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— —E Maupt-RFpradexe. je 
| Matthia Kramer/ € — ꝛc. € 
Srſter 
> a © 
IL GRAN 


DITTIONARIO 


TEDESCO- TA LIANO. 
TESORO 


Della Lingua Originale ed Imperiale 
TEUTONICA,0 ALTA-GERMANICA. 


Di 
MATTIA CRAMERO. 


PARIE PRIMA 





DICTIONARIUM, 
Wort Wed Irten gthatz 


Moch teutſchen — aupt. 'prache/ 





Biere abi e uTage an dem Hofe/Rammern vo Kaͤyſ. Maj. / Chur· und an · 
— ———— RE ES u REDE EN, und 2 ei 
E20 chends Aller Orten von feinen 2 geredt en wird. 
i n ad eines gang neuen/ cr —*— zwey abgetheilten 
Be Erſter heil; 
 Worinnenerfklich in ſchöner WB/C- —— erforfcht und erklaͤret wird 


— 8*— teutſches Stamm-oder Wurgel-Wort/ als ein edler ſruchtbarer Baum’ aus welchem / 
demböchk-vermunderlichen Kunſiſt Ableitung und Doppelung/allejeine Derivara und Com- 
> — or Ne Mrun-/ Zei und anperer er / als Neblich grünende Zmeige fien. 
Aufe reichlich ausſtaffitt / mit allen / theils we theils derbluͤm⸗ Und figürlichen 


eedens-Hrten/ 


nach Erforderung dero — —* Gebrauch / Conſtruction / 


— vortrefflichbeleuchtet: mit ftden n auserlefenften Kunſt Woͤrtern / 


—* chen⸗ Stais · Rechts · / Artzney · / Studir · / Kriegs⸗ Kauff· / Handwercks · 
und andere De onen enden was Profefhon/Kunfls Gewerb / Thun und Weſen fie immer ſeyn moͤgen / im | 
en ; Zierlichft — hmaürtet/ mit dero anverwandten Epihetis RNnonymis, Antithetis, Hils j 
———— — m SittenLehren / als Dendmalen und Wahrzeichen der altıfeutidyen 
lüchtigen ea tan beiuftiget/ und/ kur zu ſagen / mit allen/ 
gehe ng Zeit ee und manirlichften Sprad-Bormulen angehauffet. 
Pa wird vorhero alles wol und regelmaflig beflättiget in dem Vorlauff 


Der rechten Grund Feſten der teutfchen Sprache oder Grammatica, / 
Alrodı di der Lehre vom Ausfprechen und Greiben/vas Megifter aller Stamwoͤrter der Handgriff 
färetiuceD Derivara und Compofita ja formiren/dievölige Nichtigkeit vom Geſchlecht / Num. plural und Deelinauuen der 
Nominuun; it der Conjugaripn aller Verborum,fanıt anderer Zugebör (mie in der Vorrede und Regiſtern 
wu feben) denen Sremden zum Velten auf Jtaliäniich vurgefte et wird. 
Mit gang befönderem Fleiß / genaner Korfebung / und unermüderem Nach ſinnen vieler 
Kar Liebbsbern. and Aunftbefliffenen diefer Sprachen/fo Cehrenden alsLernenven sum hochnuͤtz ichen 
Bebrauch/auf une im Teutfeben bisbero noch nie fo gcfebene Art und Weife ausgearbeitet / 
zufammengetragen/und -— Eds zum Stande gebracht 


Matthia Kramer) Sprachmeiſtern ıc. 
. Mit Röm. Rätterl. Majeſtat al m PRIVILEGIO, 
Im Jahr M D 
{ Nuͤrnberg / In Verlegung Johann Andrei Endters Sel. Söhne. 





IL GRAN 


DIT TIONARIO 


-  REALE, © 
- TEDESCO; ITALIANO 


—J— J Iris Della Lingua Originale ed Imperiale vl 2 
TEUTONICAALTA-GERMANICA, 
kit ui induoi TOMIdiftinta, 
Tale parlata e ferittahoggidi alla Corte, Camera e Dietalmperiale, 
edaq 
Hr e) 8 


di tutti gli Elettoriedaltri Prencipi eSignori grandi,egeneralmenteda tuttele 
Perlone di qualira, di lettere e ben nate per ture’ il (acrolmperio Romano, 


RER PARTE PRIMA 


yirr Opera compira, nuoya e fondamentale; PN 
®Nellaquale Bptnpone ‚difcerne edichiara primieramente conbell’Ördine alfa- 
betico kumRAD CE Voce radicale tedeſca, come Pianta gentile e fecondiflima , dalla quale 
poi (mediante P Artificioftupendo dellaDERIVATIONE e COMPOSITIONE) in bell’ ordine, & 
. guifa di Rami e ramofcelli verdeppianti fi fanno fpuntare turtililuiiNOMI, VERBI &c 
DERIVATIe COMPOST« 
Fornita di vicchifhm.s 


FRASEOLOGIA, 


5 Oxero Ulbgenuino,proprio e naturale di tutti li detti Vocaboli Tedefco-Italiani ſe-· 
. eondo le differenti loro Significationi , Applicationi, Ordini e Coftruttioni. *4 
Amplificato de Termıni [eelti,e delle Locutioni proorie edeleganti dh Teologia,Ginrispru- 
denza,di Stato,di Medicina,di Filoſofia, di Guerradi Mercantiaedialtre pisnominate Scienze, Ar- 
tiye Profejfioni del Mondo delcommercio humano; Abbelliro di Epireti d Aggiunti maturali egalanti, Perfettionato di Dettä 
araslatinmetaforici € figurati, Iluftrato di Gaghifiwme e di moralifhime Sentenze, Trabariato di fortilifime Argu- 


texze, Scherzi geniali, Motti faceti Ec. Adorno infomma ecolmo ditutti li pin leggiadri Tratti, 
Modi e Cofe tonfiderabili della 


LINGUA E SAPIENZA GERMANICA,E TOSCANO-ROMANA 
Stabilito e facilitato perö prima il tutto con un Prodromo Accuratifime 
De’verıelodironnamentidieflanoftraLıngua TEDEScA, cio& la Prononcia e Scrictura 
U Diktionario di tutte le ranıcı & Voci radicali, I modi di derivarne di bei DerivatieCompofti, La Dottrina del 
Genere, Motione, Pluralifatione, Declinatione &c. de’ Nomi. La Conjugatione de’ Verbi aufliliari, regolari 
eanemalißce. ðe tutte le altreappartenenze d’ una perfetta 


GRAMMATICA TEDESCA; 
ompo Induftriagrande olare,Studio indefe[fo, Metodo tutto nuovo fachliffimo e mai ve- 
6 —— gen an € a ar di tutti —*— Studioſi « Curiofi di * — * 
2 
MATTIA CRAMERO. 
Con Priwilegio di Sun Mneflä Cefaren. 
4 


Anno M DCC., 
A NORIMBERGA alleSpelc de’ Figliueli del fü Giovann’ Andrea Endter, 


1er4 
* * 4 


Auguſt. Libr. XXIX. de Cirv, Dei. c.». 


x ri \ 

Linguarum Diverfitass hominem alienat ab homine, & pro- 
pter folam Linguarum diverfitatem ‚nıhil prodelt ad con- 
fociandos homines tanta fimilitudo naturæ; ita ut luben- 
tius homo {it cum Cane fuo quam cum Homine alıeno. 


Der Unterfeheid der Sprachen entfremdet den Menſchen vom 
Menfchen/ und «8 Bilfft/ wegen diefer bloffen Ungleichheit 
* freundlichen Ver der Menſchen die / ſonſt 
Be — 
Wenſchen / mit dem er nicht reden Fan. 


La Differenza de' Li aliena U’ huomo dall' huomo, e per cagione di quefla ſola 
dıfferenza 6 dirverfita d ldiomi, non giova 6 non bafta, per confociare glihuo- 
mini tanta fomıghanza che hanno trà di loro di natura ; di manıera che l 
buomo ama * di Rar col ſuo cane che con un huomo forafliero, 





- Dem 








he S —X > * 
of Onten KRsini rag 
1/ Dalmatien) mn 
ogen zuDefiereich/ Dergegeig 
| —— 
00 Am Ober-und Nieder - Schlefien —— ch —X 
ung af Aa Pung 


Goͤrtz ic. ? r 


F Mei in aan Fönige/ 
— ——  S NE ünften und errn. and 


uꝛchleuchtigſter/ Beoß—⸗ umeaner gend 
a — Be. m 
J ara} — | 
in, tr I rer 5) 
= 78: Lachwiee ein edler Wenſoct ſeine Trauben nicht 
Br ertragen/ will geſchweigen / dieſelbe durch Die reif- 
A machende Krafft der ** Wärme zur rech⸗ 
ten 
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| Zuſchrifft. 

ten Zeitigung bringen lan er ſtehe dann an einem ſeſten Pfal 
gelaͤnet; ja / je Rärcker ein Baum mit ſchoͤnemObſte beladen, 
je einer ſtaͤrckeren Gtüge er benoͤhtiget ıft / follen anders 
die beſchwerten Acfte nicht zu Vodem ſincken /und ſamt 
Verderbnus ihrer Rs gar che 8 alfo wird 
diefes nene Teutſchtaliaͤniſche Sprachen⸗ 
Woerck der aller-gnädigften Obhut und Beichügung 
Euer RPoͤniglichen Majeſtaͤt / ale Deſſen eigent⸗ 
lichen Groß · maͤchtigſten Patronens mit nichten entbeh⸗ 
ren fönnen; dann wen ſolte er Buch von. unferer 
Hoch teutichen Reichs⸗ prache von Rechts⸗ 
wegen zugewidmet werden als dem Foͤnig / ja zufümfftt 
gen F ahſer des eutſch⸗Moͤmiſ. Reichs? Wem 
Hätte man eine fo reichlich geſegnete Erndte auf den teut⸗ 
ſchen Sprach-Seldern beimliefern ſollen / ale dem Herrn 
der Crndte? Wem muſte all dieſer teutſchen Wörter und 
Reden Schatz eigenthumlich zufallen / abs dem ands⸗ 
Furrſten / auf Deſſen Grund und Bodem derſelbe geſun⸗ 
den/ gehebt und ausgegraben worden > Wem folten die 
Stamm-Bäume unſcrer ur alten Helden⸗RFprache 
famt allem ihrem Aus und Fortwachs billiger zugeſchrie⸗ 
ben werden ais dem Itaĩ⸗Herrn / Hertzogen und 


ge— 






wenn hätte man endlich die Yofung/ die Hrer / Fahne) die 
Wappen und die Kennzeichen der Seutfchen Ped- 
lichkeit vechtmäfliger überanttoorten; follen / als Dem 
Surfen und Matter aller redlichen Teufen: 

Hat det allererfie Teutſche Käyfer/ / Warl / der 
Wroſſe / welcher bereite vor neun hundert und dꝛeiſſig 
Jahren den Rönnifhen Reiche Adler auf die Zinne der 
er n Hoheit geftellet / eg Seiner Großheit nicht un⸗ 


Schuldigkeit zu ſeyn erachtet, ſich nicht allein von den hoch⸗ 
gelehrten Männen Rabwein / Ertz ⸗Biſchofſen zu 
Maintz / Fauno / Biſchoffen zu Hildesheim / Wal⸗ 
fried / Abten zu St. Gallen / und andern mehr / in Hoch⸗ 
geutfeher/ obwol zur ſelbigen Zeit noch ſehr hart und rauh 
knartzenden Sprache unterrichten zu laſſen; ſondern auch / 
nebſt wichtigen Reichs Geſchaͤfſten und führenden ſchwe⸗ 
ven Ariegen/ in Selbſt eigener Hohen Perſon eine Prob 
zu thun / diefelbe in Regeln zu faffen / und eine befondere 
teutfche Grammaticam zu fehreiben ; hat Kayfer YRu- 
dolph der Frſte / im Jahr Chriſti 1275. allhier zu 
Ruͤrnberg / nur umder Feutſchen Sprache wit 

X 2 len 









mend /fonden gang wol anſtaͤndig / ia feine groſe 


Zuſchrifft. 
len einen Reichs⸗Tag aus ſchreiben laſſen und darinnen 
urch ee I. man ſorthin alle 
eiten in teutſcher Sprache vorbringen / handeln 
ei a aan ber 
diefe fo loblche Gagung auf dern Keichs-Tag 
zu Ein Rhein Anno ıst2. beftättiget; ep ſo wird der 


et oͤmiſche Foͤnig / und dermalen 
einſt Fapyſer / Foſeph Der Frſte/ als vongleichem 
ken cn / zu gleichen. Winden erhoͤhet / von 
Geiſte beſee hm mit gleichem Feuer angefeue 
oe nach Dero höch —— Exempel / Ihm nicht we 
niger angelegen en en diefe En Or Erhalt 
und Bermehrung des Heil, Nömifchen Reichs / und deſſen 
Flor Yufnehmen/Anfeden und Henlichteit/abfohit nöhtt 
He Verordnung nachdrücklich handzuhaben / und mit 
nichten gu gedulden daß unfere ſo prächtige / fo mächtige! 
fo reich. und vortrefiliche/nunmehr aufden Höchften Gipfel 
—* Vollkommenheit gebrachte redliche teutſche Sprache 
und Sitten ferner von Aus und Inlaͤndern mis handeht / 
verachtet / verarmet / verfälfchet/ / vermuſchmaſchet; und fol 
gends die Reytapfiern Teutſchen durch ein jo verderbliches 
Unweſen / als wie durch ein ſuͤſes Gifft und mehr dann Cr⸗ 
* Bezauberung / verſeiget / verweibet iin Affen / Widhoͤpf⸗ 
————— und Polypen verwandelt / und 

endlich gar zu Fꝛanzoͤſiſ. 2c. Sclaven oder Eſeln — 
er 






a 


deuten fönnen/ wann ith / in obigem Bedencten / und in 
dieſer vertzaͤulichen Zuverſicht / nebft meinem Dituonarıo 
ale Italiano-Tedefco, welhes Zu. Koͤnigl. 

n vor o. Jahren / das ift Anno 1893. an G.Fcopolde, 
Tag/ als eine/ zu völligerem Machsthum in Wälhfcher 
Sprach für ſehr erfprießlich angefehene Bedienung in tie⸗ 
DS Unterthänigkeit aufgetragen habe / auch dieſes herr⸗ 
lich groſſe / teutſch⸗waͤlliſche RZprach⸗werck / 

ein noch genaueres Eigenthum / zu emem unſterblichen 
nal meiner ſchuldigſten Treue und frey willigun⸗ 
thänigften Gehorſams gegen meinen aller gnaͤdigſten 
Ham und Lands Fuͤrſten / knend vor Dero Thron / zu Des 
ro Fuͤſſen lege? 
Es iſt zwar das Werck zur Zeit in dem Druck noch 
nicht in vollem Wefen / und es erſchemet Hier vom ſelbi⸗ 
gen nur der Erſte Theil; allem / weilen die Verlegere 
dem ſehnlichen Verlangen ſo vicler Liebhaber / welche ſich 
bereite darinnen zu üben begehren / Platz zu geben ent 
ſchloſſen ſeynd; als bat es fich Feines Weges gebühren 
wollen/ daß auch nur diefer Tomus, vor Zu. Foͤnigl. 


Maojeſtaͤt aller-unterthäntgft gefchehener Zufchrifit/ pu- 
bliciret/und in Dero Hal, Roͤmiſchen Reiche befannt oder 
gemein gemacht würde. 












3 Eins 


Zuſchrifft. 
Eins iſt mir aber noch übrig / und hoͤchſtens noht: 
Eure Poͤnigliche Majeſtaͤt in midrigſter Demut 
zu bitten: dieſe wenige Früchte meines/zur hehen Vereh⸗ 

Dero Beöniglichen Mamens / wie auch zu der 
aufivachfenden teutſch und anderer edlen Fugend be 
förderlichem Nutzen gerichteten unermüdeten Fleiſſes mit 
allergnädigftem Anblick und Genehmhaltung zu beglück: 
feligen; und / in verhoffender/ fo bald möglicher Aufwar⸗ 






tung mut dem Andern T heil / Dero / das ſechzigſte Jahr 


ſeines Alters ſchier erreichet habenden unterthaͤnigſten 
Diener ſamt den Seinigen Dero x,ͤͤniglichen Bna⸗ 
den / Hulden und hohen Schutz zu laſſen empfohlen 
ſeyn / den Allerhoͤchſten immittels / der aller Menſchen / 
zuvorderſt aber der Könige Hertzen in feiner Hand haͤlt / 
mit her -inniglichen alidens ſchuldigſt anflehende / daß 
ER Curer eoniglichen Majeſtaͤt hochgeheiligter 
Perſon jederzeit mit der Krafft ſeines heiligen Fuͤrſten⸗ 
Geiſtes beyſtehen / Dieſelbe dem gantzen teutſchen Vat⸗ 
terland und Dero getreuen Unterthanen zum Troſt und 
gedeylichem Beſten / bis in das ſpaͤte Alter / in geſegne⸗ 
sem / geſundem und ſtets grünendem Wolweſen er 
halten / Dero Feind + und Neddere ſtuͤrtzen / und fo fort 
Dero KEöniglichen auch dermalen einſt su 

en 


Zufceifft. | 
hen &hron eroiglich beſeſugen wolle / Amen ! Sol 
ches wůnſchet on duem 


u, Foͤnigl. Majeſt. 


Meines allergnaͤdigſten Lands· Fuͤrſtens 
und Harms! | 
Br ee 
— * gehorſamer 
Matthias Kramer. 


In 


—A 
Wan NEON u 
| REALMAETA 


‚GIOSEPPE PRIMO, 


Coronato Red’Un gheria, &.de'Romani &tc,&cc,&cc, 
iBr arı 22373 
wuwwe 6 u} 
UTIRONENTOro oon 


18; Lie glorie d' un fol,Sole trä Reggi;, 
2a Fra Grandi ;/ Primo, & trä li Prim: ıl Solo, 
VRD\SS alzino i Tempii, & fieributiä volo _ 
 Drognun il Cor, per abbozzar fuoi preggl 
GIOSEPPEegl &, che de’ Romanıi freggı 
Di gran lunga oltrepafla, & fin’ alPolo 
Rifuona il Nome fuo, fattone Eolo 
 Trombadi fue Virtü, che niun pareggi. 
D’ Augulto Padre, ö Portentofo Figlio! 
Di Glorie impareggiabili o Germoglio! 
L’Europatutta ammira ıltuo Configlio; 
E laGermanıa ch’ adora ıl tuo foglıo, 
Spera, l Aquila tua col reggio Artiglio 
„u. V.eder trionfante un di nel Campidoglio 










Per dımoflrare l humiliſſ,v⸗ e dıvor,” 
füo Oſſequio, 
l Aurtore. 


Hoch⸗ 


su. 
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* Hochnörhiger ; | 
Wor⸗Wericht 
J Woblgeneigten / Teutſd ichenden/ und Diſcreten 
Weſer. 


— Ann ein Pigmaͤer / das iſt / deren / eines 
AeVùIbogen langen Menſchen einer /ſo / wie die 
WR —R 9 Hiliorien oder dabein vorgeben vor Alters 
AN N SON 


\ \w 
—— 


9 in Thracien wehneten / und immer mit Dem 
26. Kranichen zu kriegen hatten / eines/unfere ge: 
woͤhnliche Lange habenden Menſchens an⸗ 
fichtig ward / entſatzte er fich ſonder Zweifel 
darüber/und faheihn für einen Rieſen / und 
fuͤr ein erſchroͤckliches Ungeheuer an. Heut zu 
Eage / mann unter Denen nicht beſſer wiſſen⸗ 
denLeuten von einem Dickionario geredt wird / ſo wird dadurch verſtan⸗ 
denoder vorgebildet ein Buch von zweyen / dreyen oder / wanns hoch 
Fommt/ vier Alphabeten/ da die Woͤrter (wolte GOTTEHEN einer 
Sprache / unter einander/und/e8 mögen primitiva oder derivativa, fim- 
Ticia oder compofita ſeyn / mit / aber gemeiniglich ohne Beyfug etlicher 
hrafium oder Red-arten/ gang ſcharffund — nach der — 
q)3 e 


des a/b/e/ı 2 et / —* fie daſelbſt eigentlich / aber öfters 
| ) un eigentlich / 
ru n/ in einer andern Sprache gang ſchlechter 
aD AiDGr nur bIo8 Zu bem Ende verbolme werden / damit 
der gern wiſſen wolte / was dieſes oder jenes N. ae 
Sale t auf Teutſch; oder/ vice vera, was dieles o jenes 
Teutſche ꝛc. in Porec heiſſe darinnen ordentlich nach, 
Mlagen / finden und leſen könne; und wird ein ſolches Buch alsdann 
für perfe@t, Pöftlicy md wehrt gehalten/ wann esdiefe Eigenfchafften 
nur in etwas zu haben befunden wird; ob man ſchon in demfelbigen 
oͤffters nicht das zehende von dem antreffen /oderim rechten Berftan- 
de anfreffen koͤnne / was der ſchoͤne Titul verfpricht/ fondern/te en als 
lerhand ſich darinn vorzeigenden Mängeln und Abgang / ſich jaͤm⸗ 
merlich damit ſchleppen / und manchen vergeblichen Metzger·gang 
wandern müſſe; allein wann man des Elends gewon ift/ vermeinet 
einer nicht mehr / daß er damit behaftetfene/ lbeſihe von den Haupt⸗MWangeln 
der Dictionarien die Vorrede unferes Dittionario Reale, Ical, tedefc, in 4co 
von ke) ſecunda; die Klagen waren. bis quarca , worauf ich mich auch fonften 


Wann nun ein Dictionarium oder Wörter- Buch von jemand in 
9 Fitrigen Idea gefaſſet wird / fo iſts Fein Wunder/ wann einer ben 
erlicher Anſicht dieſes rechiwollſi andigen Sprachen-Werds/ in 
dem es den Namen eines Dicuonam 36 groſſer Erſtaunung auf⸗ 
ſchreyet! Ey/ey / iſt das ein Didtionarium es wird gewiß cin Lexicon 
univerfale von allen Sprachen der: gantzen IVelt feynx: Nun muß 
id) geſtehen / daß ben obbemelten einmahl vorgefaflten Gedan- 
den / von diefer meiner Arbeit ſchwerlich anders geurtheilt wer⸗ 
den koͤnne. Fruftrafit per plura, fagen die Philofophi, quod poteſt fieri 
per —— und — Non funt multiplicanda entia ne necefli- 
tate &c, 

Aber foldye Pigmzi oder Butzen⸗Maͤnnlein haben noch nie einen 
Menfcheit'von rechter und geivönlidher Staturgefehen. Es iftdie 
fen £eutenyfo indiefem Wahn ftehen/gangunbekant;erftlich/ was ein 
recht-vollftändi 68 Lexicon oder Dictionarium,sumablenumferer aller: 
reicheſien / aller zierlichſten / und allerpraͤchtigſten ochteu un 

prache 






Hochnoͤthiger Bor-Bericht, 
sem neen r Eigen zu deſſen oe 
men ens/wozueinf —— 
— es fuͤr einen Gebrauch und Nutzung 

fie ihre Tage noch fein fo voͤlli ge8D; — von der Teut ⸗ 
ah —— Bet fen muß darum wahr Pr unlau 

/ weil ato Feins in der Welt geivet n if. Sol⸗ 
Besbegeugerundbekufketder! noch nicht fo St ang diefer KR 
keit felig entzogene/ vor vielenanderen um ımfere Hoch-teutfche Mut⸗ 

wol-verdienterauchnoch ferner von — 
bende vortreffliche Mann / und recht gut / und eyfrig Teutfch-ges 
ſinnte Patriot, Herr Schottelius in feinem fo flatlichen Operctle Lin- 
gua Germanicain 4to pag:159.n.16, deſſen nachdenckliche Worte / nicht 
Lund pn wir ie /hierüber anzuhören. Es iſt an dem / fpridyter/ » 
recht voͤlliges Lexicon der Teutſchen Sprache her: » 
aus lommen / darüber fich nicht unbillig auch die Ausländer befla-» 
gen / die denn ja ſo wenig als die Teutichen felbft/im Fall ſie die Teut⸗ 
ſchen Wörter recht verſtehen oder die Teutſche Sprach gruͤndlich 
lernen wollen / einig ander Huͤlffmittel haben / als etwan ein Lateini⸗ 
ſches oder Frantzoſiſches Dictionarium, und daſelbſt das Teutſche 
auf ſuchen, da doch die Teutſche Sprad) in fremden Lexicis nur, 
—— und Nhachſprecherin gehandhabt / auch keine Teutſche 
Woͤrter mehr allda befindlich / als durch welche nur bat muſſen, 
das fremde erklaͤret werden; und iſt alſo die Teutſche Sprach in ſol⸗ 
chen Buͤchern / nach der reinen und völligen Vermoͤgen guten Zpeils AN 
übergangen/und nur ſtůckweis zu finden. So weit schottel. 

Es hat zwar vor s. oder o. “Jahren ein / nicht unberuͤhmtes Mit⸗ 
Glied der fo genandten fruchtbaren Geſellſchafft / der Spate / ein ſon⸗ 
derbar Bud) der Teutſche Stamm Baum oder Fortwachs ꝛc. ge: 
nannt) heraus 88 welchem ich redlich geſtehe / daß ich dann und 
wannetwas abgeborget / und er mir in ein und anderen / wo ich an⸗ 
ſtunde / hen mlichLiechtvorgetranen/ und meine eigene Gedancken 
durch feine Zuſtimmung in vielen beiteiffet habe; non pudeat te fateri, 
heiſt es per quem profeceris; aber / wolte GOtt! dieſer tonftbechge 

ehrt- 


u — * und 
| ann [4 | un 
in werden muß / und nid dadurch der grofien Mühe 
hätte} allein; nebenft daß derfelbe auf eine gan eis 
aller gefunden Vernunfft widerſtrebende Eritique ges 
viel, von Öriechifch-Kateinifch-oder auch Frantzoſi 
Woͤrter dennoch von 


Woͤrtern / als ex. gr predigen (prædicare) von Hollaͤn⸗ 
hi (plaudern/fchwaßen) Priefter(Presbyter) auch von 
ten, quali praeifter; Pfarrer ( Parochus) von den Barden quali 
Barder ꝛc. ii f. gang lächerlich und capricieuxerzwingen will / und/ 
ohne den General-Index, welcher doch fehr mangelhaft und vitiosift/ 
ein beſchwerliches / und faſt allezeit doppeltes Nachſchlagen erfordert; 
fo ift von derrein-teutfchen Phrafiologie/ und alle Tag üblichen Red⸗ 
arten (wieder Autor infeiner Vorrede pag. oA. felbft nicht in Abrede 
ift) nicht der achte Theildarinnen vorhanden/ und läfer/ wie es der 
Augenfchein gibt; die Sache zimlich bey den bloffen uñ lären/jaöfters 
unbrauchbaren Worten beivenden. Was nugeteinemaber die blof 
fe Kundſchafft eines Worts / wann mir nicht auch deffen richtige Bin: 
dung mit andern/und feine ordentliche Conftrudtion und Application 
—* Anwendung durch Zuſatz der füglichen Red; arten befandt 
{ 


w 
Er entſchuldiget fidy zwar in gedachter feiner Vorrede pag. tert. 
oc daß ihm von feinem Verleger nicht erlaubtı der Feder ihren 











ngauff hierinnen zulaffen/fondern fich in eine geringe Anzahl der 
Bogen ein zuſchraͤncken fene gez wungen worden ; allein warum fid) 
einſchraͤncken laſſen und warum nicht vielmehr dem Hn. Verleger/ 
dem die Art des Werd fonder Zweiffelnicht gnugbemuft/ und der 
ft wolgröfferer Quart · ja Folianten die Menge verlegt / die ihm 
arzu noͤhtig erforderende Freyheit remonftriren und darthun? Es hat 
aber das Buch / wie es daift/ jedennody feinen ine Nugen und Ge 
brauch / zumalen in Erlernung der Lateiniſchen Sprache / und erreichet 
denjenigen Zweck gaͤntzlich den ihm Hr, Autor bey deſſen an Tag- 

gebunghat vorgefiedt, 6 
o 


4 





Sao wiſſen dann / damit ich wieder auf mein Vorhaben Fonme/ 
die Verwunderere uͤber die Groͤſſe Diefes(refpedtive) Fleinen un 
ee ——— meer 


werde, : 
elio l 
Möglitatgeeigen bier ———— bekannt —— ft; S 
&becor man zum rechten Werck ſchreite / muͤſſen / ale cin 


oder Fundament, in Form einer Kyoch-teurfchen Gram- 
a kin: vorgeſtellt und erörtert werden. 
1 Von dem richtigen Teutfch-Lefen/recht Beeren und Schr 
R abe egiſter aller heut zu Tage ge er 
Stam̃ oder Ur Woͤrter / es ſeyen Nomina (Nenn· W ——— Pronomi- 
na Dor- Wetter) Verba (Werck · oder 3eit-Mörter) Adverbia —* 
Wörter) Præpoſitiones (Vorſetʒ · Woͤrter) Conjunctiones Fee 
ter) oder latet jectiones( õwiſchen · Woͤrter) worauf / als auf/als feft- unb 
unbewegliche Gruͤnde die Abgeleitet-/ und die Gedoppelte gebauet 
werden / ſamt Italiaͤniſcher Dolmetſchung [doch nur in prima und proptia 
—— worunter auch gehoͤren einige qualStam̃· Woͤrter / dero 
rechter Grund entweder verfallen und unbekannt / oder nicht mehr im 
Brauch iſt Hiervon vid. von pag. o. bis 67 
IL. Die gantze gründliche Lehr von * ſchoͤnen Kunſt ſtuͤck der 
—— Derivation oder Ableitung der Nominum oder Nenn⸗ 
Wo ter / durch die vorſtellige Deutung und Erempel-reiche Erklaͤ⸗ 
Sinnen und zwantzig zufaͤlligen Terminationen oder Wort-Ens 







fbari2jsellen/ -er/-een/-ey/ -haft/ · heit / -icht/-ig/ in / · iñ / 
aſch kLeit / lein lich /· ling/· nuůß / ·ſal/ -fam/ ſchaft / ·thum / ung / weh 
che ſonſten nebſt andern von geringerer Würde)Syllabz accidentales 
‚Gufällige und Die Deutung des Stam̃ · Worts / wann fie ſchicklich 
daran geheftet werdẽ / in einem andern Umftand vorſtellende Sylben) 
genanntnoerbenialsex; gr von Ehr/ — von Breit / Breite ꝛtc. 
* von 







von Sand / Handelrc. von Red / Reden / von Lehr / Lehrer / von Holtz / 
Hoͤltzern / von Vogt / yrc. von / Hershaft ıc. von Blind/ 
Blindheit 2c. von chtec. von Freud / Freudig ec. von Hanf 

x. von⸗ eid Heldiñ etc. von Dieb / Diebiſchre von un 


tre. von Hund / Huͤndlein 
se. vondild/Bildnüsre. von Truͤb / Trübfalzc. von Fried / 
Sriedfam2c. von Freund Freundſchafft 2c.von Reich⸗ Reichthum ır. 
ar BD Eon x. und hiervon wird ausführlidy gehandelt von 
g- 8. 'gI, i y . | i 

IV —— Dir von dem andern fehönen und un: 
vergleichlichen Kunſt ſtůct — ee Fe (Doppe 
Inng)der Nominum, nemlidy/twag für Worte, und auf wie vielerley 
Weſſe deren ʒwey / drey / Javier bis fünf und mehr gedoppelt / und dem 
Erund Wort dadurchider Bedeutung nachyeine ditfereng oder Ver⸗ 
ſchiedenheit vonandern gleiches Ramensangeartet werden koͤnnen; 
aldex.gr-Rahr-haußsc. Land · haupt · mannꝛre . Kunſt reich ꝛtc. Lang 
ohrrec. Blind · voll etc · Bind· riemec [das] Brod eſſen tc. Bier· brauer sc- 
bre. Mis · brauch c. Mit · knecht zc. Ober⸗ herr etc. Uber · mas ec. 
In-gnabisc Llrsalt etc. Unter · rock etc. Vor-bot etc. und viel hundert 
aufend dergleichen; ‚Hiervon vid. von pag. 92.biß 11. | 

Vv, Die gange wichtig und regukrichtige Lehr von dem Genere 
etc beydes nad ihremEnd-Buchflaben/und 
nadyihrer Sedeutung / welches nemlich geu- mafcul. welches gen. f- 
min.undweldhesgen.neutri fenYals:der Mann / die Frau /das Kind ic. 










Hier bon d. von pag. ı 12. bis 123. 
© VR Die gange Lehre vonder Motion Geſchlecht verwandlung) 
eines Nom, Subft. oder Adject. Mafculini, mann esnöthig/ in ein Fox- 
mininum,als Fürft/ Fürftin u Graf / Gräfin ıc. Mann / Weib / 
Sohn Tochter / Knecht / Magdrt. ein guter Mann / ein gutes Weib 
einnutes Kind 2c- it. vonder —— Sec, ( Vergleich und Stei⸗ 
gerung) als: —— ſtec. gut / beſſer 6, ſehr / uͤberaus etc. 
gutic.  Hiervonvicvenpag.ı23.bi6 127. | | 
= VIE Die gange sichtige Lehre von der gormirung eines Numeri 
4% pP U- 


im’ (mehrere Zahl) aus einem 2 (eingelen) eines Nominis 
ublt, oder Adjedt. durch alledren Geſchlechte / als ex. gr. Fifch / Fiſche 
« Aff / Affenrc. Blum / Blumenet. Braut / Braͤute etc. Amt / Aemter:e. 
Netze re. wie nicht weniger die Formirung dero Caſuum (Falk 
ngen) in dreyen — —— — 
16, die Sache / der Sache ic. das Grab / des Grabes ı. ſamt Vorfich 
lung der noͤthigen dreyen Exempeln in den dreyenteutſchen Declinatio- 
nen Abwandlungen.) Hiervon vid. vonpag.127. bis 140. 
VII.Die Vorſtellung aller teutſchen Pronominum perſonal. Poſ 
ſeſſ. Demonftr,, Interrog,, Relat, und Indefin.famt dero Beclinationen / 
it.der Zahlen:e. Vid.von pag. 140.biß 146. 

IX. Die ganbegrund-richtige Lehr von ben teutfchen Verbis (Zeit- 
oder Werd-WBörtern) und erſtlich zwar von den Verbis fimplicibus 
primitivisoder radicalibus, als ex.gr.lieben/ reden ett. it.vonden Verbis 
derivatis,und was dero fünferlen Artenoder Endigungen in-en/-elen/ 
eren / entzen Ceinen) und · iren; als ex. gr. fifchen et. bruͤgeln et. läches 
lenetc. ſolgerenꝛt. entzen et. (raucheinen etc.) hauſireun ıc. fürHebeut- 
und Anzeigungen haben ꝛc. Hiervon vid. von 1a6. bis 150. 

. Die gantze ſchoͤne Srund-und General⸗Lehre von den teut⸗ 
ſchen Verdis Compolitis, nemlich von Formirung derſelben durch Vor⸗ 
tzung ber theils [von ihrem Verbo in gewiſſen Temporibus] abfonderbaren 
Partickeln / ab-/ an / auf/ aus · / bey-/ dar · / durch / ein-/ empor-/ 

/(mis-) fort-/ füc- (vor-) beim-/ber-/bin-/os-/mit-nach-/ nieder · / 
über-/um-/unter-/weg-/wider-/wieder-/3u-/ zwifchen-:c. theils aber 
von ihrem Verbogang unabfonderbaren; als: be-/durch-/ ent-/ er-/ 

e-/ über-Ioer-/um-/unter-woll-/wider-/3er-1c. (von wweldyen dennoch 
inf/ das iſt daßz. 6.8.9. 11. in gewiſſem Verftande auch abfonderbar 
mwerdenfönnen) alsex. gr.ab-reden zc.an-fagente.auf-merdenzc.aus- 
gehemc. be-langen ıc. bey-fügen tr. Dar-reichen ıc. Durch-fchlagen ꝛtc. 
durch · ſuchen te. ein-reiffenze. empor-Fommen tr. ent · ſchlagen etc. er lan⸗ 
gen ze. febl-fchieflense.fort-jagen ıc. für- o vor⸗·werffenec. ge-winnen ıc. 
beim-tragenie. los-fchrauben ic. mit-machen te. nach-lauffen zc. nieder- 
ſchieſſen etc. uͤber· fahren etc. (über-eulen) a Saas um-fallensc. (um- 
2 ringen) 


ringen ett.) unter · gehen et. era nn blafen 

". ent.) vo nic. weg⸗ rt. 

wider-prellen:c 16. (volder-ftehente) wieber-Fommenc. zer· reiſſen ır. zu- 
ee ie Perle tan be dem Stain- 
Verbo / bemfelben ge Umftands- Deutungen machen. 
Don berriiben Marerieidh —— bis211. 

x. Die —— nr Lehre ar ee eh 
wenmalı oder aus —— mehren 2 —— 
Verbis, alsda ſeynd: ab-be-/an-be-/an-ver-auf-be-/aus-ein-ander-/ 
bevor · / da her tc. dee sum Erempel : —— *— tt.an-be- 
B. ⏑—⏑—— ehalten tc. aus· ein ander· klauben ıc.be- 
vor kommenetc. Da-ber-lauffen tr. re e —— . 
her · unter · ſallen sr. bin-ab-fabhren etc. bin-ein-drin- 

en it. ——— dergleichen; wozu noch koͤm̃t 
— dem rechten Accent (Wort-Laut) aller Arten von 

4 Verbsbents fimplic, und compofit, : Vid,vonpag.212.biß226. 

;° RI. Die gane grund-richtige Lehre der Conjugation (Zeit- 
Wandiung eines teutſchen —* —— —— ex.gr, 
lieben/ zu. einem Diufer durch alle. feine Modos und Tempora beyde 
Timplieia und compofita ——— der Verbor. auxiliar. haben / ſeyn / 
werden! it. mögen ſollen / wollen / ſamt vorhergehender deutlicher 
Borfiellun derfelben. Hiervon vid.vonpag. 226. bis 351. 

‚Xu. Die Conjugation aller Verbor. Irregular. (ungleich-flieffen- 
dem der teutſchen Sprache / nach dem a/b/c/ geordnet ; das iſi die Vor⸗ 
ſtellung der jenigen Temporum (Zeiten) mo fie von ihremgleich-flief 
fenden Model in etwas abweichen famt Benlage/zufehleuniger Bes 
Hark gderſelben einer von mirneu-inventirrfen Zabell oder KRunft- 

afel für die Teutſch liebende Staliäner sc. ſich derfelben in teutſchet 
Compofitiog befonbder zu bedienen. 

XIV. Die £ehre und Vorſtellung der Conjugation oder Formi⸗ 
sung eines Verbi paflıvi, al&ex. gr. ich werderc. geliebt se. eines Verbi 

eciproci, als ex.gr.ichrähmere.mich et. / eines V erbicompofitimiteiner 
abfonderlichen Sug-Partichul/ale ex. gr.ichbreiteaus ce. eines folchen 

Verb. recipr. gldex.gr.ich lage mich anꝛc. eines Verb.negat. ich liebe 

nicht ı€. 


ir 


Hochnoͤthiger Bor-Bericht, 
1t.eines Verbi mit feinem Cafü, als ex. gr. ich kauffe ein Pferd ir. ich 
ab ein Pferd gekaufft ır. - — Hi Bee 

XV. Die Lehre und a eine Verbi compof. mit einer 
rtiEul/fo vom Verbo unabfonderbar ift; als ex.gr. ich be kla⸗ 
Ä michit. ich ent · ſchlieſſe et. if. eines Verbi imperfonalis, 
als ex. gr. man liebt et. es regnet ett es hungertmichsr. es traͤumet mirrt 
es wird mir ůbelrt. es fraget fich sc. es laͤſt ſich hoͤren sc. es ſtirbt bier ır. 
—— ꝛc. Hiervon vid.von pag.263. bis 271. 
suis 1, t 





rſtellung dergebräuchlichften Adverbiorum, Interje- 
‚Pr&pofitionum undConjundtionum pen pag.2>1.biß 296.&p 
weit der Vortrab oder die nöthige Grammatica ; fonften Fondämenti 
della Linguatedefea (Gründe der feutichen Spradye) genannt. 
diefe Grammaticalifche ehren aber / wird der Lefer vieleicht 
ein | a den Staliänern / und nicht den Teutfcyen 
Augerneint) allermaffen fie in Ftaliänifiher auffie/ nicht aber auch in 
eu Sprach aufunsgerichtet feynd. Reip. Es iſt wahr; hätte 
auch felbige £chr wol in beyden Sprachen vortragen Fönnen/ warn 
‚mich die Weitlaufftigkeit nicht haͤtte abgeſchreckt; allein / es braucht 
ebennicht; einbereits Teutfch-geborner Liebhaber / der nicht erſt die 
Sprac) felbft/fondern nur dero Richtigkeit zu erlernen/ hat fo precis- 
und fo umftändlicher Lehre / wie fie der Ausländer haben muß / in wie: 
len nicht vonnöthen ; endlich iſt das ſchoͤn· Italiaͤniſche fo gar ſchwer 
zu verfiehen nicht/ daß einer / theils vermittels der £atinität/ theils 
He liegende Materien und Erempel felbft/ ſich nicht 
e nnen. 
Nota. Dieſe eng teutſche Fondamenti in Yealiänifcher Sprach / welche / wie 
unſern Teutſchen zurgrändlichen Erlernung ihrer eigenen Sprach direte,und 
IR) Ca Aue voDiänkrn eaa Speer! (ecktehieeniae in nes) Re 
ntaxı ) A 0 
a 12. befonder gedruckt; und iſt bey Hn. Verlegern dieſes Werces um die 


mũichtei zu haben. 
Jetzund folgt erſt ein recht Hoch-teuffches / bishero fo ſehnlich 
verlangtes Diconarium zu weſſen Vollſtaͤndigkeit und Bolikom̃en⸗ 
heit / weilen nach Urtheil des hoch belobten Hn. — 
3 un 


am Gelehrten Jegliche Stücke aber nur 
—— werden / als ee —— —— eur 
————— nachd —— 

er ee — —— ei weh Dec u = — 

Balllmeritim gateinifcher Spr —— 


mmen in Dei —* 
eng —— — and * iee 


am⸗ und quaſi Stam · Wo rifft / und zwar 
er Ordnung —5 —* nenn Fundamentis von 


—2* er —— das Wort *3 ner 
oder fremd ; fo J 
—— 


ae ik am das Stamn Wort aa Subftant. .. 
(Scb-ftändiges) 
un daß Stam̃ vder quali-Mortein Nomen, fo wird binan- 


schrie — Geſchlecht mit m. (mafc.) £.(foem,)n,(neutr.) 

Caſus in Genitivofingul.und in Nominat.plurali, an mer 
fen Hiflenfcpafft / wegen der groflen Anomalia.(Unregulrichtigkeit) 
undsur gormirungderübrigen Caluumfehr viel gelegen ift/ wie zu fe 
hen in den Fondam. pag, 135.136, 

3, DeffelbigenNominis feine beftenSynonyma,das iſt / gleichdeutige 
oder fonft ana verwandte Worte / mit Vorfeßung des Zeichens V. 
(vide) alß ex.gr. Pferd, V. Gauk Roß. Henaft. Klepper 2c. damit 
maninder Roht / oder ſonſten / wanns fo beliebt/ / Vorraths gnug ha⸗ 
be/und nicht aliezeit nur an eines gebunden ſeye; und dieſe angezeigte 
Eonne xon und Cognation der Woͤrter it auch eins von den haupt: 
ſaͤchlichſten Stuͤcken dieſes Werckes / welches inandernDictionarüs 
nicht viel / und gemeiniglich Pa nicht zu finden. 

4. Werden drunter gefegt deffelbigen Nominis üblichfien Phrafes 
Red-arten) und dadurd) —— en gewoͤhnliches kegimen und 
Conitrudtion/ deſſen eigentliche Prepofitiones , feine ſchicklichen Epi- 


theta, 


theta,Adjedi ———— — b 
ta, A wa 2 1 
Sprächiwörten und Sprüchen. neerbasit. Proverbia, 
arg Bere 
| Se artemeläutet hi nichts. mehr davon zufagen vorhanden 









6. Jetund kommen doch nur alsPhrafesmic dem kleineſten Druck] deſſelbi⸗ 
| Nöminis fenegebräuchlichfte, und zwar in zweyen Worten befte- 
dadas Erund-ober Haupt. RBortfeinembenfägigen nahen ne 

Wort ſeinem beyfügigenen get / un 
BI fon san ie ne! Da pa Sana 
Pfad en aller e/ als: Hand-p agt-prerd/ 
jeg: Lutſchenpferd Poſt pferd / Reit-pferd/Sattel-pferd/ 
Vor pferd / Neben pferd / ud dergleichennad) den acht 
gr peln unſere Fundam.pag. 92. &c. ſamt ihren befondern 

-arten/fo einige vorhanden. Wir ſetzen aber, weldyes zu merden/ 
mie 66 nur Die gebräuchlichfte/ zweyfach-gedoppelte; mafien alle, 
und die drey und mehrmal gedoppelte / wegen ihrer erfchrecklichen 
je/unm doch auch unnöthig / waͤre hinzubringen. | 
W iges Nöm.Subft,der,Partic/negat, (un-) fähig iſt / ſo 
Fömts hieher zu fichens als ex.gr. Art/Un-art/ Dant/ ün danc 
Gnad / Un gnad / Mut / Un· mut / Rar/Un-ratic. famt tüglicyen Red- 
mwmaſſen dieſes un in teutſcher Sprach groſſen Gebrauch und 
zugleich eine oonderbare Krafft und Zierde hat: 

8. Rum folgen deſſelbigen Nominis feine gebräulichfle Compofita 
prepofitiva Predicati,dasiffolche gedoppelte/da das Grund Wort 
&%. gr. Pferd beyfügigumd folgends voranftehet /und ein ander Wort 
sum Grund wird/ nemlich: Prerd-argt/Pferd-bereiterPferd-decke/ 
se rö-handler / Pferd-Enccht ( Pferd-warter) Pferd- 

MD erd- fd 
















emme / Pferd· ſtall ec. ſamt ihren Red arten ſo einige 
feinebarüber vorhanden. 
9.288 Stam-Nominis fein Diminutivum (verkleinertes) algex. 
zr von Pferd / Pferdlein / Pferdchen Dferdle ss, 
En 10, Nun 





Hochnöthiger Vor Bericht. 
„20. Run folgen die von dem Stari-Nonin,Sublt,derivirf-oder 
abgeleitete Nom, ——————— ae ee 
gervonden Haupt-Endi igungen -bar/-ern mn 

he a ntebergeison — 





mu. 00; ei 
* Be von — Se Nom. Subft 
einiger von den Haup ngen -te (-ner) -ey Hey) 
N -ling/ #mis/ ſchafft / tuhm zc. algex. gr. von Aut/Huter ic. 


—— —— / Gopttheittt, 
von GeidıHeidiii.vo ‚von Bild / Bildnis ‚von 
—— — uhmit. von — 


— ——— 
Chaftig) Aich am ausg 

— ——— mit · keit und ·i RN 

gende Nom, Subftantiva; als ex. gr. von Ehrbar / Ehrbarfeit ıc. von 

——— tzhaftigkeit ce. von Freundlich / Freundlichkeit ıc. von 

Her In ie famt ihren Negativis, ais unhertzhaftig⸗ 
eit ec. ——— Unfriebfamfeit ic. und reine angehört 


7 14 en gehörenalle die von obigen n.10.und ı2. ab eleiteten 
‚Nom, Adjedt, & Sublt. yerfürfproffende Nom. Adjedt. und Adverbia in 





lich Cig;) alsex. von Freundſchafft Freundſchafftlich ec. von Fried⸗ 


edſamlich ze. von Leibhaftig / Leibhyaftiglich ze. von Fleiffig/ 
Fl ee von Zeilig/ Heiliglidy ıc. famt ihren Negativis dec. und 
ed-arten 

15. Die/vondem Stam-NomineSubft ‚hergeleitete Verba primit, 

== derivar, in · en / elen / einen / (eutzen) · eren Und irer ausgehend; ML 










peib bi get — aus — ſolchen 
F ihſt. oder * en ein ſolches Verbumprimit. Oder 
ualı u na ſo wirds tradtirt wie ein rechtes V’erbum, wo⸗ 
— 


Wann das Stam Wort ein Nomen Adjed. 
(Bufälliges) ifl. 
—— quali-Stam-Mortein Nomen aqjectivum, ſo 


PR bin 
— Ur-Ankunfft/ wann die Wurtzel etwa unbekañt oder 
— famt erſter und eigentlicher Bedeutung ır. 
ac Die er einer eigentlicher Bedeutung die üblichften Phra- 
r darzu gehörigen Nom. Subft. und Verborum. 
St —— ——— Bedeufungenoder Anwen 
dung / ſamt ſchoͤnen Red arten / Exempelnetc. 
ESeine Compolita poſtpol oder fubjedti,dader Grund nachſie⸗ 
bet; * ex. gr. von reich / kunſtreich ec. finfter/ ſiock· finſter ıc. weis / 
/lamı Hüfft-lam ꝛtc. lang / Ellen lang et. voll / Freuden⸗ 
— 8 kuͤhn / toll- Ze c. rot ic. braun-rot/ ro⸗ 
Be nöbtig. 
€ Nom, adjedt. alg ein Adverb, in feiner Adverbiali- 
(den Be Bedeufung/ oder mit Zufag der Sylbe -lich/ als ex. gr. von 
lang /langfchlaffen/ lang * von heilig heilig oder heiliglich le⸗ 
ben;t. (von Adv. V. unten.) 

6. —— achect. in einer Bedeutung wie ein Nom, Subft. 
gen.neutr. al ex.gr. groß: das iſt ein Groſſes zc. Eur: überein Kur 
Bes 1r. und wirdalsdenn tradtirt mie ein Nom. Subſt. 

7. DaflelbigeNom.adjest.mif vorgefeßter partic.negat. un; als 
ex. BE gut /un-guf 2c. eecht/ un-techt ic. beilig/un-beilig ıc. famt Zuge 
bör von Ned-arten. 










(0) 8. Daſ⸗ 


Hochndthiger Vor Bericht. 
3.7 e nom,adjedt. it. Adv.in feinem Gradu comparat.it.in feis 
Gradu fuperl.amplific, augment. limitar. &c. als ex.gr.vongroß: 
2 ee te. am groͤſſeſten ec. ſehr (gar) 


ab br Con he roß ze. nicht gar groß, etwas groß et. 


—— = c. fubjedti, er ng a 
at. weich, Brey · weich ır. uͤber · lang etc. alt / ur- 
alt ec. fan Nedens-arten. 

9. Eben ige nom. adject. in feinem Compof.poflpof. oder pra- 
dicati, als ex. gr. von geoß: Groß-bart/ Groß · kopf / Groß-vater 1. 
Groß-redyersc.vonlang: — tt. von : body-gelebrt sc. 
von jung: Jungfrau ıc. von toll: toll Fühnze. von milt: milt-hersig/ 
ſamt beygebender Application, mo es vonnoͤthen. 

— ———— ſein en. in · ling; als: von 
grün: Grünling tc. von jung: Jungling sc. von flug: Klügling ıe. 
von rot: Roͤtlingꝛt. von weich; Si ling ı. von zart: Zärtling ve. 
famt Erflärungen. 

ı2. Des Nom, Adiedt, fein diminutivum in · licht oder lecht/ als: 
vonblau: blaulicht ir. : von gröblicht ic. von groß: größlicht ꝛtc. 
vonlang: länglicht ze. famt Erläuterung. _ 

‚12. Deffelbigen Nom. Adiect, feine abgeleitete Nomina Subffant, 
abllracta, fo da etiva ausgehen in · / als von groß/lang ec. Groͤſſe / Lan⸗ 
ger.oderin-heit/als von bliud ſaulrc Blindheit Fauſheit etc. oder (wañ 


es ſchon ein derivatum iſt das ſich auf · bar / · ig / -baftig/ / lich oder -fam 


endet) in · keit / wovon vid. obenn. i3. oder in-niß/als von Wild / Wild⸗ 
nüßar. oder in fal/ als von Scheu: Scheuſal / von Truͤbe Trübfal 
(und hernacher -falig + trüb-falig 2e.) oder in-ung/als von Frey: 
Freyungec. vontheuer: Thenerungse. oder endlid) in -thum/ als von 
ale: Alterthum ze. von eigen, Eigenthum se. von reich/ Reichthum te. 

13. Das Nom. Adiedt. in feinen Ferminationibus verbalibus (die 


tin Verbum formiren) und etwa in -en/ -einen/ -elen/ -eınzen/ -eren ıc. 


ausgeben’ als ex. gr. von beeit; breiten/breitern ıc. von kurtz: Fürz 
Ben ıc. von gantz: gänsenze. von geoß: gröffen/gröffern sc. von lang: 
längen/ längern z. von rot: roͤten / rötelense. von ſaur: ſaͤurenec. 

von 


von fchwarn: ſchwaͤrtzen ec vonfüß: en/ füffeinen/ füfleln se. von 
eis: weiffen se. und foldye m alsdann wie andere Verba 


[von meichenungen] traurt / und amt ihren Compofitis und aller Applica- 






4 


Wann das Stafi-Wort ein Pronomen iſt. 


Iſt das Stam̃ · oder qual Stam̃ · Wort ein Pronomen, und zwar 
ein bron. Subit. als da ſeynd die Pron.perſonal.interrog. und etliche re- 
lat. unddemonftr. ſo wird dabenangewieen 
1. Deffen völlige Declination an feinem gebührlichen Dre und 

Blat inder Grammatica; nemlich Rn 141. & ſeq. 

2. Deffen rechte Bedeutung / Gebrauch Stellung! Ellipfis, Pleo- 
id andere Application durch fügliche Erempla. 
ts ein Pronom. Adiedt. als da feynd die Pronom. polſſeſſ. und 
etli monftr. und relat. it. die Zahlen, wird gleichfalls angewieſen 
en ihrer Declination,wieoben/und fo fort dero Ge⸗ 
brauch und Anwendung durch Die nötbige Erempel und Red-arten. 


Wann das Stam-Wort ein Verbum iſt⸗ 


Iſi das Stam̃ · oder qual. Stam̃ · Wort ein Verbum, ſo witds auf 
folgende Beſſe behandelt / daß dabey angezeigt werde 
1. Defien ur antunfft / wann es kein recht Stam̃ · Wort / und def 
feniefprungaufeinige Weiſe erforſchlich ſt 
Nora, Der rechte &iß der reinen Radix (Wurtzeh eines Stam. Verbi iſt zwar eis 
entlich in (ec. perl, fing. Imperativi, alsex. gr. lieb (ama) des Verbi lieben/ gleichwie 
beyben Hebraͤern in der tert. perl. fing, præt. pert, Indic.häfte folches auch überall ob · 
fervire/wann die Verba alle Regulrichtig fortflöffen/ wie von lieb: lieben ec. aber weil die 
Radices zu Zeiten mit dem Infinicivo ungleich lauten/ als ex.gr,von friß freffen/ von iß 
effen/ von lis leſen / von ſtich ſtechen / von ſcheus ſchieſſen / von ſtil ſtelen eꝛc. als haben wir / 
um die Alphabetiſche Dronung nicht zu turbiren / und dar Finden beſchwerlich zu machen/ 
dißtallsnicht zu icrupulos gehen / wie andere/fondern lieber/wie man jonften gewohnt iſt / 
den ordentlichen Infinitivum brauchen wollen. ) 
2. Obs fen) ein Verb. act. oder neutr. Oder recipr. Oder iinperfo- 


e &c, 
(c) 2 3. Obs 













——— 
druͤcklich ſtehet: Verb, irreg, lo iſts regulat] und wann dem alſo; fo wir 
at« Inflexion/oder was es in einerZeit-wands 


Pe ſich hat in unſerer Grammatica ordentlich zu fin⸗ 


den iſt | 

. Deffen erfte/eigentliche und ordinaire Bedeutung) famt Anre⸗ 
gun ki onymorum (Gleichguͤltigen oder Een mie 
id, wie 


5% Conftrudtion, Application und fein Regimen (in feinen 
— und extra-ordinairen Bedeufungen) fo wol der Ca- 
uum, als auch der tionen vor beyfommendem Nomine oder 
Pronomines; weldye da ſeyn Fönnen ab / an / auf / aus / bey / durch / fuͤr / ge⸗ 
gen (gen) hinter / in / mit / nach / neben ob ůͤber / um / untet / von / vor / we⸗ 
8 wider / zwiſchen ze. ſintemal dieſe Wiſſen (ie wir in der 






liänifchen Vorrede fagen) denen Ausländern höchft-nöthig if. 

6. Deffen andere mehrere Bedeutung vornemlic) in fenlu & acce- 
ptione metaphorica (verblümten Verſtande) welche oͤffters bey einem 
eingigen Verbo fimpkici, it. compofito ʒwey / drey-/ vier-/ fünf-/ und 
— fort Beyſatz ſchoͤner Red arten / Spruchen / Spruͤch⸗ 
woͤrtern te. 

7. Eben das Stam̃ Verbum in feiner Formatione reciproca 
Laccidenrali }al8 ex. gr. lencken / ſich lencken ec. zwingen / Re zwingen 1. 
ſamt zugehöriger Erklärung deſſen richtigen Gebrauchs durch 


8- Eben das Start-Verbum in feiner Formatione imperfonali 


faceidentali ] it. imperfonali-recipruca, als ex. gr.fagen: man ſagt ıc. es 


ne sc. es ſagt ſich viel tc. offen: es ſtoͤſſet fichhierze. famt 
arten. 

9. Eben das Stani-Verbum in feinem Infinitivo gerundivo, als 
ex.gr. (pielen: zufpielen/als: es iſt nicht darmit zu ſpielen / erhat Luft 
zu ſpielen / ſamt andern dergleichen Exempeln ſeines Gebrauchs 

10. Eben das Stam-Verbum in feinem Infinitivo nominafcente, 
infeinen Calibus ; als ex. gr. das Spielen/ des Spielens / dem — 

en/ 





it, nominafe,compofiti 













ielen:e. das Vögel —* 
— —— m/toiedere.bas&pielensc.ohne 
Spielen:e. it.aug/ bey /gegen / m / mit / nach / neben / ob / über / v 1 
dem Spielen:c. (amt andern feinen Erempeln/ wann und woes von, 


ficatione diminutiva, iterativa, frequentativa, defiderativa, in -elen/ und 
„eren terminiret; als ex. gr. von kochen Föchelen ze. von folgen folge: 
vensc. von faufen fäufelen ze. vonftechen ſtechelen (jtichelen) von ſcheiß 
fen ſcheifferen etc. von fehneiden fehneideren ıc. von fehreiben ſchreibe⸗ 

son ſiechen ftecheren ſtocherenetc. von ſteigen fleigeren ze. ſamt 
Red⸗arten / worzu auch gehoͤrt das Adv. in -erlich/ 






algex.gr.esiftmir jetzund nicht ſpieler lich / n t lieberlich ıc. 


Das Starfi-V erbum in ſeinem Participio præſ. oder activo in 
“end; als ex. gr. von n sc. fchreibend ze. zu fehreiben/ zu fchreis 
bend:«. famedehlen Conftrudtion und Gebrauch mit Erempeln, zuma- 
fenin Adjedivaadverbiali und gerundivafignificatione, als: ich hab ihn 
chrelbend angetroffen sc. ein ſchreibender Menſch ıc. ſitzend arbeiten/ 
van einhergehen ıc. berzu Ichreibende Brief re. 
13% 8 Stam̃ Verbum in feinem Pasticip. præt. oder paflıvo, 
fonft Sapimum genafit/ vornemlich / warn es irregular laͤufft als von 
fehreiben/gefchrieben ic. von ſtechen / geitocyenzc. mit Beyfuͤgung al⸗ 
lerhand E mpel wodurch dag Verb. auxil. ſelbiges Verbi zur Formi⸗ 
rung der Tempor.compof.befafit wird/als: cr hat hatte hättere.mir 
gefchrieben/it.Erempel zur Formirung ſeines Verbipaffivis aldex.gr. 
von ſuchen gefucht werden ze. it. Exempel / wann ſelbiges Particip.pafl. 
alsein Nom. adied.genommen wirds als von füchen: ein ſehr geſuch⸗ 
te8 Buchre.vonföblagen:ein gefehlagener Mannsc. und dergleichen / 
it.desgedachten Particip.pall. fein negativum ; als ſchlagen / geſchla⸗ 
gen aungeſchiagen: nicht ungeſchlagen von einander kommen ze. tauf 
fen/getaufft/ein ungetaufft Kind. 

(ch 3 14. Des 


en De u Ai 








ade ws ji Be («) 

| es erwehnten Sta-Verbifein Nom. colledt.gen.neutr. fo 
vor Vorfagder Sylbe ge-zu Anfang und durdy Wegnehmung des 
Buch) ——— | gr. vonfahreiben: ꝛei⸗ 
reiben: Getreibere. vonfingen: Geſinge ett. von drengen: 


um̃· Verbum [in feinen bloffen Stai-Lettern/ das ifl/in der lee. 
— Imper, oder auch in prim. perſ.ſing.Indic.] Mit Aufab eines Nom, 
‚Subft. Sog Fr Baba Su - — —— ex. gr. * 
De! reib bley / Schreib buch / Echreib-feder/ Schreib-fa- 
Iender/Schreib-Funf/Schreib-papier/Schreib-pult/Sxchreib-fiube/ 
Schreib-tafel/ Schreib-tild) ic. 
 16.DasStam-Verbumfabermalnurinfeinen&tai-Lettern/mwieoben n.ı s.} 
mit Anbeftung einer ſchicklichen Termination/ als da feynd : -bar/ 
haft / -ig/ -ifch/ -Lich/-famze.zu Formirumgeines Nom,Adj. oder eines 
Adv.qualit, als ex gr. von dancken danckbar ır.vondauren/daurhaft:r. 
bon wenden wendig etc. wiewol in dieſen in ig / wenn das Verbum irregular / das 
Stam̃ · Wort einige Beränderungleidet/ fo ex ulu zu mercken; als ex. gr. von beiffen/ 
Be von brechen / brüchig ec. von ſcheiſſen / lee von ſchwellen / ſchwuͤlligec.] 
ſtuͤrmen /ſiuͤrmiſchec. von geben / gebilchte. von deuten / deutlich et 
von dienen / dienlich ec. von achten / acht ſamꝛc. ſamt noͤhtigen Erempeln 
ihres rechten Gebꝛauchs 
17. Das / aus dem oben n.16. bereits formirten Nom. Adied. con- 
‚erero, durch die Endigung · keit (igkeit) erwachſende Nom, Subflanti- 
vum, als ex. gr. von danckbar / Danckbarkeit ec. von daurhaft / Daur⸗ 
haftigkeit ze. von deutlich / Deutlichkeit etc. von achtſam / Achtſamkeitetc. 
mit Exempeln / wanns vonnoͤhten. 
18. Abermaldes&tam-Verbi ſeine Stam̃· Eylbe / mit Zuſatz et: 
Mader Termination · el / · ſel / ling -Linge)-nöß, -fal (-falig) ic. ſobwoi bie, 
weilen mit einer kleinen Veränderung] zur Formirung eines Nom. Subſt und 
zu Zeiten Adyerb. &c. als ex gr. von rahten ( Raht) Raͤhtſel Räsel;) 
vonnäben/Nadel; von heben / Hebel; von ſchlieſſen / Schluͤſſelett. von 
braten / Braͤtling; von lernen / Lern⸗ corr. Lehrling; von ſchieſſen / 
Schieſ oder Schüsling; von ſetzen / Setzling; von tauffen I auf 
ing:r. 


VE 









, 
* 





doch einmahl des i feine ain-Spibe — 
a ne mehr eh, jur Formirung Pk Nom. 
erbalis; * Sr von fehreiben/ Schreiber (Schreiberin) 
hnei —— x.) und ferner jur Formi- 
un: Nom Stbfl ompoßiluieh durch Vorſetzung eines fügs 
lichen Nom. Subft,, als ex.gr. von Schreiber: Amt fchreiber, Brief, 
fchreiber/ —— Geſchicht ſchreiber / Kaſten ſchreiber 
Raht ſchrꝛeiber / Stadt ſchreiber / Thor ſchreiber / 
oll-fchreib eric. A Nom.Subft.predicati, durch Nachſetzung eines ⸗ 
Nom, Subft, als: Schreiber-dienfl/Schreiber-Iohn/ Schrei 
ſtube tc. it. des Nom. verbal. fein Diminutivum, als: Schreiberlein ei 
it. die Derivation feinerNom.Adiedt.und Adv. in-haſt / aAſch / als: Schrei⸗ 
berdaftır Schreiber: 1. 
20, Eben des obberührten Nom. Subft, verbalis fein Nom. Subft, 
abſtractum, mit der Endigung · eyz als von Schräber / Schreiberen/ 
—— it.deflen zweherley Compofita als Buͤcher · ſchrei⸗ 
me Saeabuen- - verwandter oder gefliffener sc. ſamt Red⸗ 
ne 
— 7 — Roc zum legten mahl des Stam-Verbi erfte Stam̃· Sylbe 
mit 3ufaßder Termin.eder Endigung-ung zur Formirung eineg Nom. 
Subl? fo die That oder das Thun/ ſo das Verbum bedeutet/auffer dero 
zachtet / als ex. gr. von fchreiben/ Echreibung; von lefen, 
se. und von hoffen [irreg.] Hoffnung/ it. von wehren[irreg.] Nah⸗ 









g 
en wachſen / Wachſiuhm ıc. [obmwol/ an ſtatt deffen / zumeilen jierlis 
cherder Infinirivus nominafe. ex, gr. das Schreiben/das Leſen zc. darzu angewendet / ja 
Seoetlichen Verbis,jumablen compof.die Termination -ung ohne Nachtheil der Deu⸗ 
— 5 anftatt Abſchlagung / Abtra FH > ſtatt Abtraauna/Antivort an ſtatt 


sc anftart Belehlung/ Beſüch an flatt Beſuchung / Betracht an 
Aa ewinn an flatt Gewinnung / Maft an ſtatt Maftung/ Sieg an 

fiatt tra an ſtatt Bergeffung 2c, gar ausgelaffen werde.) 
22. Das eben bemeldten Nom. Subft. Verb, inung/fein Nom.Subft, 
contradtum, zumahlen wann nicht eben Die Actio agentis, fondern Bor 
mehr 


Hochnoͤthiger Bor-Beriht, 

mehr das Adtum, Fadtum oder Effectum confiderirf wird [in welchem 
aber dann und warn einige irregularitären nit unterlaufen] als ex. gr. von Schla⸗ 
A chlagec. von Stoßr. Treffung / Treffie. Win 
chung Wunfchee. it.von Fliegung / Flug ec Maͤhung Mad ic. Schrei: 
rem ꝛc. Spring S rung. Ste 
Streihung 2 Ereibung / 
rieb (Trift) Teinkung/Trund x. Troͤſtung / Troſt et. ſamt zugehoͤri⸗ 
= Phratibus rn * * — * er 

: Sloden-Ihlag/ Rippen-fioß/ Neu-jahrs-wunfd) / a 
-fat/ Rettungs ſchrifft / Haſen ſprung —— 

Mord⸗ that / Vieh trieb / Abend trunck / Seelen troſirc. it. den 
Compoſitis pradicati, mann eine fügliche (umablen irregularia) vor; 
handen / als: Schrifft-giefler/Sprun iem Siich pflaſter / Sirich 
her 5 dann die andern/ als ex. gr. Erofi-twort und dergleichen ge- 

tensun.ıs. 

23. Jetzund folgen endlich des Stamm- /oder güali-Stamm- 
Verbi feine üblichfte Verba beydes Compoſita und Decompofita, mit 
Vorſetzung ihrer Particularum componentium, feparabilium und 
infeparabilium [ wevon vid, oben bey Erflärung des Vortrabs oder Fundamenti 
num. XX als ex, gr. von ſehen: ab-fehen/ an-fehen/auf-fehen/ aus- 
feben/be-fben ben/ein-fehen/ ent ſehen / er · ſehen / fehl-fehen/ 
—— Chin-fehen) herab-/ hinab-/ herunter- oder hinun⸗ 
ter-[ehen/herauf-s hinauf-fehen/heraus-oder hinaus · ſehen / herein- 
oder hinein-fehen/ herum · ſehen ec. nach-fehen / ob-fehen/ uͤber ſehen / 
ver-fehen/um-fehenwor-fehen/wieder-Ichen/zer-fehen/fich) zu ſehen / 

di-fehen 2x. it. ex. gr. vonſahren: bey fahren daher fahren ein⸗ 

-fahren/ dahin-fahren/ darein drein fahren daruͤber⸗(drüber⸗) 
ahren darunter-fahren / darzwiſchen fahren darvonfahren / durd- 
und durch fahren / durch einander · fahrenc. entzwey (zu ſtücken) fah⸗ 
ren / gegen-einander-fahren/ hinan fahren / in-einander-fahren/ los⸗ 
fahren / mit-fahren/ mit-einander-ıc. nad)-einander-fahren/ neben- 
ausfahrenze.neben-£inander-fahren ic. nider-fabren/unter-einander- 
fahren weg-fahreny wieder-fahren/ wol-fabren ; und ar 
mehr 


LOEWE ww. * mo ln ae 











 Nora,Die F tes, um V — 

Ien/hab ich vo — —— um von allen Arten eins 
Letztlich wird noch ein jegliche Veerb.compofitum nachdemn 
ch —5 en der — er 
han eli einander Verb, finplex, mit Vorſiellung Partici⸗ 
ehe ‚ algex. gr. auf-fehen:e. auf-gefehenc. un-auf-ge-fehen x 
Auf ſeher 2c.Auf-fe — — Kaas 
ſ Stam̃ · Verbo geſchehen iſt. 


Wann das Stam Wont ein Adverbiumif, 
Wr gm das Stan ober gu-Bra Wort ein — wid 





* | —— —— oder&tellungin 
Edie Italianer / als ex.gr. heut wiũ ich kommen / oder ich 
m — heut ich will kommen etc. Vid. Syntax. noſtr 


oder quaſt Stam̃ · adyerbium loci oder tempor. 
g der —— ig / zur Formirung eines Nomin. Adjedt. 
— andersfähigift als ex. gr. von da / daſigec von dort / dor⸗ 
na sch efigte.von neftern/geflri ꝛc. von heut / heutig te. von 
—— it. einige Nom.compof, prædic.als ex.gr.von auffen? 
U. 

 Nora,DiePhrafes und Formulzadverbiales, ĩt. ũom ‚Adje&,adverbiata,fepnd 

—— fonderngehören ein jegliches zu feinem Haupt odet Stam̃ Wort. 


(d) Wann 


















„Wort eine — — 


as Stam̃ Wort eine Pr.epofition, fo wird geſetzt 

eflen Regimen oder Caſus, it, Stell-oder Ordnung sed 
N mn. oskin * 
iſch und figurirte Anwendung / welche De allerhand zufeg: 
ich 7 ominum und Verborum erläutert wer 

JF e Præpoſition ſamt —S—— zur Formi. 
ung eines Nom. Adjet. ſwanns anders eine/fo bierzutüchtigit] als ex. gr. von 
ox / vor — — binterer:c.als: die vorige Woche / die 
nte r \ Fhür se.it. von über/überig (übrig te.) von wider/ twidrig 1. 
bon ſonde ——— ———— ich ꝛtc. 

* Diefchöne Nom. Bar predicati, fo daraus wachfen/mafi 


Men e Subft, gedo werden; als ex. gr. 
— — — al Bl —— 


* ꝛc. mit / Mit · knecht etc. nach / 
— —— ing etc. ob / Ob dach c. um / Um⸗ geld et. 
unter / Unter-Fleid Vor · ſtadt ec. wid wider/ZBider-hafe:c. zu / Zu⸗ 
Pac? — —* ꝛc. 
ar ee compofitz,al8 ex. gr. aufferhalb:r. diffeitzc. 
| ꝛc. von anꝛe. Vid. Fundam.pag.293.it.Gram, 
nız, amt ibrem Regiminiegder Cafu, fie DieSimplices, Vid.Gram, 
— 


Bann das Stam̃ · Wort eine Interjection iſt. 
Me RN dag € reg quai-Stam-MWort eine Interjedtion [deren 
Ei ab! en! he! hen! ha! ho! holla! jo! juch! laß! leider! 0! pfui 












och €! und dero Comp ofitis, alg: ach arm ! aumebe! ey! ey 
we 0! mord-ig! o Gott ! por taufend! fa fa! und 
werden/ daß nicht fonft Worte oder gange Phrafcs fepnd ] 


bi —— 
eigentliche Bedeutung / Gebrauch und Application mit 
cigenii den Die Sacye recht ausdruͤckenden Red-arten Lfonften —* 


— 


die andern 
—— en 


EC ER lem eintNomi, ee 


n —— 

3. Das nor mit * der Tem. form eines 
Ver als ex, gr. von ach! äch&en zc. von juch: juchfen oder jauchfen 
(ein —S ein Juchſer) von pfuyr pfuyen / an⸗ pfuyhen / ver-pfuyen 


Bann das Stam Wort eine Conjunction iſt. 


Iſt das Stam-oder — 3 eine Conjundtion 
—* fo gar viel nicht ſeynd] JO wird an 

Deſſen oͤrdentliche und au — Vdeutung / amt kei 
— oderkegimine, Stellung / Auslaſſung ec durch 

band fügliche Red arten; vid. Gram. in 12.pag.979.% leq. ge⸗ 
a Die ——— oder mehr Worte / ſo zu Conjunctionen gemacht wer⸗ 
ben / ſonſten Connexiones oder Tranfitiones ( Red · Gebaͤnde) genannt / 
und mehrentheilsadverbia ſeynd / ein jedes an feinen Ort. 

Das ſeynd nun / wie ein ———— Leſer ſelbſi geſtehen 
wird / die su einem recht volllommenen und vollſtaͤndigen teutſchen 
Dictionaris nohtwendig erfordert werdende Stuͤcke / welche wir auch 
MEHOTT/Thm zu Ehren / nach unſerm / ung von Ihm verlichenen 
Talent hoffentlich werden geleiſtet haben; damit ſelbiges aber theils 
deſto nutzlicher gebrauchtidefio Fruchtbarlicher darinnen ftudirt mein 
ziel und Zweck recht begriffen / und die teutfche ꝛc. Sprach deftoleicht 
idyer Daraus koͤnne erlernet werden; theils auch das Aufgeſuchte 

ſchleunig darinnen anzutreffen / deſio förderlicher ſeye / vernehme der 
* Leſer mit Fleiß / warum und zu was Ende ich dieſen / und feinen 
andern Methodum gehalten/ und was ich noch fonften/ / beydes dem 
Lehr und dem Lernenden zum dienlichen Beften dBarinnen wargenom⸗ 


nbabe 
en 6* 1. 36 














1 Ich hab nur hauptſachiichen die Stam - oder quafi-@tarh- 
Ben nur | le am- oder qualı a 
— ee eee ſeynd / als ſchone / 
ãA Baͤume nach der Reyhe des a/b/cgepflantzet / und 
{u dero Auswachs beydes an Derivatis und Compoſitis 
und Gedoppelten) al lieblich hervor Kirabe Aeſte er⸗ 
vor Augen geſtellt / fie mögen mit dem Buchſtaben ihres 
Stam anfangen oder nicht; und dieſes hat / allen/ zuvorderſi 
aber den Auslaͤndernzum beſten / nach aller Gelehrten Wunſch und 
Raht ja auch aller gefunden Vernunfft gemaͤs / alſo und micht anders 
gehalten werden müflen. Sunt Vocesprimz, ſpricht / nebſi fo vielen 
andern/der alte Roͤmer Varro lib, 3.de Ling.lar, ın qualibet Lingua 
[original] optimo conlilio paucz [ rectu Derrv. &Compof. ) quödfi verö 
quistencat pauca illa ejus linguæ Themata,totius cognationes, & viciniae 
cohortes faciliisimbiber, - Es gibt / ſpricht er / ineinerjeglichen Grund; 
ſprach der Stam̃ · Woͤrter durch hochweiſe Verordnung lzegen den ur 
leit. und geboppelten zurechnen] wenig; wer nun Diefe voenige Grmd-ID 
ter wol geſaſſet bat/der wird die NlMenge dero Anverwandten und Be 
nachbarten deſto leichrlicher/ ja mit anmutiger Luftbarkeit zu Gedicht; 
ingen. So weit Varro. Wie wird foldyes aber füglich gefche: 
können’ wo Die Derivara und Compofita, nicht gleid) nach dem 
Stam-Wort vorgezeigt/und aus demnfelbi engleidy wie lieblicy grü- 
nende Zweige augenfcheinlich hervor⸗ ſproſſen fondern das eine von 
Dem andern [mur um die richtige Aphabeifche Ordnung nicht zu flören] gantze 
Meilen weit von einander fichen ? Wie Fan ein Teutfch- begieriger 
am wiſſen oderfehen/daßex. gr. gebiſſen / unge: 
biſſen / biß biſſig / Bißlein etc. it. Die Verb.comp. abbeiffin/anbeiffen/ auf: 
beiffen/anfeinanderbeiffen/ ausbeiſſen / durchbeiſſen einbeiſſen / entzwey: 
beiſſen / erbeiſſen / herausbeiſſen / loobeiſſen / verbeiſſen / wegbeiſſen / zerbeiſ⸗ 
ſen / lohne dero fernen Derivaten und Com:poficenzu gedencken] von dem eintzigen 
Grund · Wort Beiſſen herſtamme / wann ebliche unter bi ehliche un⸗ 
tera / etzliche unter d/e / hl/v/u / w/ zec verſteckt / verraͤumt / verruckt und 
zerſtreuet fliehen? Wie kan /ſage ich noch einmal/ein ſolcher Fremdling 
etwasr fienesvonder teutſchen [und ein Teutſcher von — 
pr 














—— eränderungen der Ideen in feinen 
fo lang alle Stame abgeleit-und gedoppi 
Ciefa nalen von alerband Eprace 


nDidtionarüis N —* | 
Si aa mn 


feyn mögen 1 gefhiht) Die Deu und 

eworffenligen/ Bee fonft nicht die geringfte 
——6 Yuan eo baben/ als daß fie etwa Ibren 
F Sana Puder ein haben/ und felg ends/ wann man fie 
inder dann fünften Foren gefunden wer, 
den? ———— Con ion in denen Lexicis [nebft dem Mangel der Di- 
vifion derCompoficorum, wovon hernacher] iſt eine von denen Haupt · Urſa⸗ 
chen / unfere Sprach andern Nationen unerlernlich / unbe; 
ifflich/ ja gangbarbarifc) vorfömmt. 


jemand einwenden / wie vortraͤglich auch diefe Lehr- 
art * o zur gruͤndlichen Ausſtudirung einer Sprache gedeihen 
koͤnne wie — * Abrede ſtehet / verurſachet ſie nicht / zumalen bey 
denen Ungeſchicktern / die etwa dxom. oder Verb. Derivat. oder Compo- 
fitumdageben nicht ſo wie das Stam̃· Wort anfängt/nach feinem zu⸗ 
fälligen Anfangs-Buchftaben aufſchlagen wolten/einigeHinderrüs? 
—* Die Ungleichheit des Anfangs-Buchftaben im Auffchlagen 
Basen cp etwa in denen Partieip.pafl.oder Supinis 
Verbor,, alßex. or. ge-fchlagen’un-geichlagen’it.in dem Nom. collect. 
—— / und in den Verb. compoſitis als:abſchlagen ꝛtc. 
xX durdfchlagen ie. einſchlagen ꝛtc. Dann inübrigen / nemlich 

in den Derivatis, als ex. gr. von Freund / Freundlich / Freundſchafft et. 
ne fifchelenzs. in Diminutivis, als: von Buch / Buͤch⸗ 
16. lmg/länglucht e. it.indenen Nom. compoſ prædicati, als ex ‚gr. 

—* ae Haup-braudy/ Hauf-frau/ Hauß-herr 
Hauß knecht Hauß-magdic. ift ja der Anfangs- Buchftabmit des 
Stam-Wortsfeinemeinerley, (2) Diefer Eleinen Beſchwernuͤs iſt 
gevorgebauet worden indem/einen Weg als der andern / das 

egifter foldyer Derivar. oder N feinen Alphabet * 
ort 







nie 
lang ; fondern 
‚wann er nur einmal —— begrif⸗ 
Stan oda einfache Wort von feinen Particuliscompo- 
is oder literis accidentalibus zu unterſcheiden wirdge- 
— u dem/ fo wird die geringe ruhe (wanns anders eine 
iſt) hunderkt Pan verlohnet mitdem Bonn und groſſen Rugen/' 
einerhatben einem * en va — 
— und Com er aan 
su 6 was vom felbigen fo wol dero fu * —* 
BADER —— ungundConftrudtion wegen gefungen und gefagt 
n 
Il, Beſſers Unterſchieds / und Elärlicherer Deutlichkeit wegen / 
und den Ausländern zumböchfl-erfprießlichen Beſten / haben wir alle 
Nomina compolita, — und prædicati, it, alle Verba com- 
ta, Deco aeg dero Derivatamif Scheid-fteichlein unterſchei⸗ 
laſſen / a r,Land-wein (Wein land) Stein-bruch (Bruch⸗ 
BER) kan) ab-bechen ab-ge-brochen/ un-ab-ge-brochen zc.. [nicht Candwein / 
erg Gebrauch zu wuͤnſchen waͤre / daß auch fonften 
beydes im Drud-und Schreiben aufkaͤme; dann der Nutzen wäre für 
die ——— ſelbſt / um ihrer eigenen Sprach gantz wundere Deu⸗ 
tungs· Krafft zu ſehen vortrefflich / für die Sremden aber unausſprech⸗ 
lich; dann ſo würden ſie / dafern ihnen die Stamm Woͤrter / it die Pre⸗ 
poſit. und die Partic,componentes ab-/an-/aufl-aus- /be ge⸗ c. nur ein 
a MT ineinem teutfchen Buch leſende / ſich firadis helfien fön- 
nen; Dan lifeteiner ex.gr.Land-meinzcfiheterandemScheiditrichlein 
(-)daß felbiges kein einfaches / fondern ein von zwehen unterfchiedlis 
ches bedeutenden Wortengedoppeltes Wort ſeye; ſcheidet unver“ 





Senn und imtDas Wort anbei 
z 
arena 92.93 —— für das 
a ee Wort Wein / weiln es nach dem Wort 
—— (Grund /) dicht — 
— 


een ——— 
a ohne ſo Ihes&Strichlein ————————— fonfien 
——— wiſſen kan / daß vera men mine verfchiedes 
anzeigenden Woͤrtern gedoppelt fen Cdenn wie wolte ers 
wien! oder auch nur muthmaſſen / da weder die Srangofen/ noch die 
Traliäner — noch auch die Lateiner ſolche / zumahlen 
Nomina com > fo wird ers gewißlich für ein Simplex oder 
erh iclands fo viel verſtehen als wañs Arabiſch / 
Tapanifch oder Calecutiſch waͤre; und wie wirds ihm erft 
das Wort —— — drey vier und mehr⸗ 
—— als: ——— Landfriedbruch / Oberlandhaupt⸗ 
manı/Sprachkunftlebrart/ Neujabrgeſchenck / Weiberſchubſchnalle et. 
ren c.unddiefer Scheid-zeicyen-mangel iſt eben auch 
eine von denen Haubt warum die Ausländer unfere&pradye/ 
ade gar oft ſolche halb-ellen-TangeQBörter hat / noch bis aufdie: 
fe Stundfürerfchredlic) untereinander knaſterend und knarrend / und 
engen für unerlernlidy/ fondern auch für unverftändlich 
dau a Se die wirvon Kindsbeinenan/ nicht allein die Wiſ⸗ 
ſchafft der Stamm-wörtersfondein auch Ohren und Augen haben) 
u ur doppelten Wörter zu hören / zu ſehen und zu leſen gewon 
pie nen / einen zwar folche —— unnöhtigzufenn ſwiewol ich 
er 

ompolitum ehr/ zumalen auſſer 
—— — ich drüber geſtutzet / es nicht ſtracks verſtanden / ſondern anfangs 
für ein fremd Wort gehalten / bis ich mich recolligirt und es vernünfftig getheilet habe ] 
* bahn ifiseine gewiſſe Warheit daß nimmermehr zu hoffen 
—* 







hne Grammatica, und Ohne Dietionario wie diefes/ und fol 
e Scheid- zeichen der Nom, compositorum gi — 







| —— Sprache jemals 
——— — varıca- 
| etemährenbe 


mit einigem fcheinbaren Grund eins 
——— und —— aget werden: warum in 

ee tallein viel Phrafes oder Bo Arten bepunterichiehe 
/ —2 ren / zwey · oder 
I 2 (3 auch gar ben vor’ 
fomme; fondern auch die —— —— compoſita beydes Subjecti 
und Predicati ʒzweymal vorkomm ftall; dieſes koͤmmt 
vor / einmal nach dem ruhe 8 Subjedtum, und aber: 


—3 ——— als Prædicatum, und ob hierdurch 
being angemacen /undfol ——— 
ern Dre 39 aber hierauf diene zur rer ichen Antwort 


eſes / meiner a ee re j Y 
——— gliche / meiſibraͤuchliche Nomina compoſi 
ta ſo wol lubjecti et wie auch alle ich dahin ſchickende Red- 
artenzuunterordnen 5 it. meinem Zweck nach / der da ware primariö 
ein Lern und Studir-/ und ſecundario ein Auffichlag-Buch zu machen / 
bu nn habe gehen und feyn müffen. 

Zweitens / daß ſolche Kepetirung nicht ebendurchgehende ben allen 
und jeden Nom. compoſito wie auch Phraſibusgeſchehen ſeye / ſondern 
nur wo dero Auslaſſung nach ſelbigen Wort von Verſtaͤndigen billig 
ee oder Mangel wäre angemercket worden; dann obs 

—— —— r.da8 Nom, compof; Pferd-ftallfubjedtive (gründlich)unter 

t-wort Stall gehört / und nicht unter das Stamm-wort 

Pie, allwoesnur predicative ( Zufällig ) hinkoͤmmt / fo hätte es fich 
der Ungleichheit des Merhodi wegen / übelgereimet/zumalendes 
Nachfihlagens wegen. / wann unter das erwehnte Stamm-mort 
Pferd / nicht auch die üblichftenNom.compof.predicati,alg; en 






St. 


7 


Pfed-beie fed-tnecht ferd-nare«. Diemit lichen Buchtaben 


me MWiderholung den Ausländern 
[4 
nebftder fchönen Phrafeologie, dag wunder · vo u. der teut⸗ 









lle Kunſiſtuͤck 
n Derivation und Compoſition / ſamt dero ſteten Ubung mit unauf⸗ 
en Ideen vorgeſtellt und eingefchärffet werde 
el Herd che Nomina dadurch dem Gedaͤchtnuͤs deſto tieffer 


einuprägen. 

Fuͤnfftens Um allerhand foldye Nomina cc. und Phrafes im Nach⸗ 
deſto geſchwinder anzutreffen/ und nicht immer von Pilato 
mHerodes:undviceverli verwieſen zu werden / indem ex.gr.Pferd- 
nad) Belieben bey Stallund bey Pferd zu finden iſt ; gleichwie 
N 
en ndgehalten amit / we 

ex. mern A chwoei 






+ Reden und S bat feineeit/ nicht mag 
oder weißunter Redennachzufcylagen/esthueunter Schweigen/oder 
unter Zeitzc. und vic. verl. 


Sechftens. Wan auch je etwas von Gedoppelten oder Ned-arten 
ohne Noht oder Nutzen widerholtes nad) einigen Stamm-mörtern 
mit waͤre untergeloffen / ſo müfteman in ſolchem Wercke der Schwach ⸗ 
heit eines hülflofen Menſchens was gut halten / deſſen beſchrenck⸗ 
tem Gedaͤchtnüs es natuͤrlicher Weiſe unmoͤglich / ſich jederzeit richtig 

erinn dieſem oder jenem oft ſchon vorlaͤngſt vorgekom⸗ 
menen Stamm wort dieſes oder jenes Compolitum, oder dieſe oder 
jenePhralisbereitseinmal geſetzt worden ſeye / auch das Nachſehen im 
verworrenen oder ſchon in Druckerey ligenden MS. ohne groſſen Zeit- 
verluſt ſich nicht wolpradicirenTäft, 

Siebervens. So wird auch bey teutſchen / und zumal bey wider⸗ 
ten Red arten die Italiaͤn Tolmetſchung gemeiniglich öfters vari- 
/und ſelbige nicht allemal an einem Ort auf Italiaͤniſch gegeben wie 

an dem andemallermaſſen wol zu mercken und haubtſaͤchlich zuwiſſen 
iſt / daß die/der Teutſchen jederzeit beygefuͤgte Italiaͤniſche Sprach 
[fan/wanns dem Herrn beliebt / an ſtatt dieſer / dermalen einſt eine andere darzu — 

(e ier 












— — altige Nachſpreche⸗ 
VER: open Lin einembeutigen Lateiniſch · / Frantzö⸗ 
—A [doch nicht inmeinem] das Teutiche/nur interpreia- 
bien (blechter Dinge bey Der ern Der bei “taltänikyen Ylusle 
en en Italiaͤni usle⸗ 

8 dafern es anders dieſer Sprach — vg ih⸗ 
zulaͤſt / haͤtte bewenden ein’ lieber Leſer: 

— uch nebſt dem / daß es ein en — iſt fuͤr die Aus⸗ 
laͤnder / nicht weniger einrechtes Teutfeh-und Italianiſches Dictiona- 
rium; woraus unſere Teutſche mit Beyſtand und Zuziehung meines 
vorigen Dittionario Italiano-tedefco, if. hierzu herausgegebenen zwey⸗ 
en Grammatiken / die rein⸗Italiaͤniſch oder Toſcaniſche Sprach bis zur 
Vollkommenheit erlernen koͤñen. Es wird gedachte ſchoͤne Tofcanifche 
——— gleich beneben der Teutſchen aufs grundlichfieexcolizt/ 
Wort und Phrafis, wie gemelt/ fo fein und 

— zugleich ſo offt und viel / beydes proprie und figurate nach 
beſten —— ednern varürt / als immer moͤglich iſt / und 
lan ai der Sprache felbften es leiden kan / undin ihrem 
| nachdendlic) : als immer möglichie. ſin⸗ 

/wie nobel lieblih/ höflich und anmutig fic im: 

mer ſeyn mag / [dann es hat eine jegliche / ob ——— RR allein 
as eigenes / ſondern auch etwas / das einer andern gang unnachaͤhmlich iſt der Teut⸗ 

en und das zuförderit aus Mangel der Dopperkunſt / noch lang 
£bepfömmt/und man faft unaufhörlchmt mehren Bortenum: 
undperiphrafiren muß/ was der Teutſche hurtig / vermittels 
eines Compoliti —J— fan. Es iſt einmal und bleibt doch jene ge: 
S er unferer teutichen Koͤnigiñ ein armes Fahlesundbedurftiges 













Weib. Eswohnet diefe in hoben und felbti-bauenden € chlöf: 

/da jene ſich in einemgemieteten Haͤußlein beheiffen muß, Dieſe 
pe in Sammet und Seiden / ja in Sold-und Silber· ſtuck jeneaber 
geflickt und zuſammen-geſtuckelten Lumpen; und erfähret ſolches 
beſſer als der jenige welcher / als beyder küundig etwas aus 
—“ ins Italiaͤnſche uͤberſetzen fol; und was hier von der 
Sta 









möglich | 
lichen: n Wortes / und Lberfegun 
Red art / der eigentlichfien Italiaͤniſchen Worte und der reinefien 
Phrafium: zu erinnern s und folgende in dieſem Stücke nohtwendig 
etwas. ommenes und quid pro quo mit untergeloflen zu 
fenn!: dem ſeye gerahten / nachdem er das gefuchte teutfche Wort 
‚oder Phrafin, wie es auf Italianiſch geben mird/gefundens ſolches 
Italiaͤniſche Wort etc. auch in unferm Italiaͤmſch - teutfchen Lexico 
machzuſchlagen beykom̃ende Phrafes mit jenen zu conferirem/ Die befie 
— ee Behuff zuappliciren; vielleicht trifft er in 
dem einem/ was er in dem andern vergebens gefucht / oder nicht (0 
copios oder bequem gefunden hafte. 9 | 
Daß aber damit ich auf das andere Stücd der obigen Frage ant⸗ 
worte) die Widerholung vieler Nom. Compof, undeiniger Red-arten 
den Anwahsdes Wercks / und folgends die Steigung deflen Wehrts 
verurfachet haben follesdem iſt nicht alfo/ dann/ dieweil allesı was et⸗ 
waan zweyen unterfchieblicyen Orten vorkoͤmmt / einmal geſetzt hat 
werden müllen/das andere mal aber nur mit den kleineſten ſo genañ⸗ 
‚ten Petit-Schrifften fo genau gefeget worden daß ich nicht glaube/ 
daß waii allesdieleshin und herzerftreuetes auf fo groſſem Median⸗ 
dicht beyſam̃en ſtunde e8 in allem ubers.odero Bogen nicht 
‚geben föntesift alſo nicht die vermeint-unnöhtige Kepetition Der Nom, 
- Compolit, und Phrafium, fondern/ wie oͤfters gefagt und der diſcrete 
Leſer felber ſihet / der überreiche/ ja unerſchoͤpffliche Schatz der teut⸗ 
ſchen Sprach ſelbſt / it. Dieoft varürte Vertolmetſchung im Ztaliänd 
fchen dieeigentliche Urſach an feiner Sröffe. 

II. Sonften/ wie groß und wie dick diefes Werck jemand vor, 
kommen konte / ſo Fan ich dennody meinen Hochwehrten Leſer verſi⸗ 
chern / daß ich in ſelbiges nicht cin eintziges AAN weder + 

() 2 no 





J 
J 


Hochnoͤthiger Bor 


einfach · noch zuſam̃· geſetztes Wort / will geſchwei⸗ 
gen eingebracht habe / ſo nicht gäng und geb/ das ift/ rein 
teutſch / und das nicht beydes bey hohen / mittern und nidern Stands- 
in taͤ Schwange gehen und Gebrauch waͤre; und 
ee 
ico⸗ man u 
Deriyatis and Compofitis, welche in die Lufft verfticben/ auch 
mit einverleibet/ die fidy zwar nach den Geſetzen der teutfchen 
Derivig-und Componir -Kunft von einem Stamm-mwort abftammen 
aber noch nie nirgend ingangbare bung kommen fennd ; dann 
/was iſt doch ex. gr. behemben:e. falbhaft, sn fehle⸗ 
riſch etc. graͤbicht / graͤntzicht / grünicht / Er eimeln/ haubarlich⸗ 
keit/hofsrachen / keuſchhaft / knebelhaft / lamhaft / leiterhaft/ mörd: 
lch / purgelhaft:e. redhaft / Salbhaft/ Saltzhaft / 
kleid / eit / Saͤuiſchkeit / ſcheidhaft / 
uͤr tzicht / ſhuͤtzhaft et. ſamt tauſend und tauſend dergleichen / weiche 
nie rden / noch in Ewigkeit auffommen werden / 

womit ſelbig 

IV.Noch 



















wo 

er fein Buch angefüllet. 
. IV. Rochvielmeniger bin ic) fo Flügelfüchtig und aber-critifch auf 
die Urankunfftforfchung einiger Worte gangen / noch eineallgugenaue 
Unterfuchumg darüber angeſiellet / wie etlichePedanten und Echulfuͤch⸗ 
ſe thun / welche es füreinegroffe Sünde hielten / wann ſie nicht alle ab⸗ 

leitete ungewiſſes Grundes ihres Gedunckens unter einen gewiſſen 
Gen oder Fahnebrächten / fie mögen fich dahin reimen oder 
nichts habe Demnach kein Bedencken getragen/mannein Nomen ver- 
bale oder ſonſt derivatum, ſich / des mercklichen Ablauts wegen / nicht 
gar fuͤglich meiſtern / und unter ein wol-befanntes Stamm-wort hat 
wollen jochen laſſen / oder aber deſſen ee Area zweiffelhafft 
und diſputir lich iſt / es zu einem quah-Stamm-ABort machen / als: 
That / Flluth / Kuchen ſtet / Stadt / hůpſch / Kanne / Koͤnig / kůffen / füß, 
Lippe / Kůtt / und dergleichen / obſchon fie Derwata, und von entweder be⸗ 
kañten oderunbefantenoder zweiflhaften Radicibus herruͤhren / und 
lieber wollen dißfalls eine Anomalie Ungleichheit) inmeiner — 

a 


als denen I. nn Befhtvernisimft chſchlagen 
—— wiewol bey einem leben quafi Stam̃ · Wort nicyt un: 
= Re —— rechten Urgrund zu eroͤffnen / wann er anders 

V. Gleichwie ich eines theils a ann im 
Schwang Worte und Reden aufgeſiellt; alſo hab ich andern 
—— n Fleiß und fonderbare Diſcretion gebraucht / Daß nur 

nöhtig-and nüglicye/ nicht aber die unnoͤhtige und uͤberfluͤſſige / 
unddieeiner nach der / in denen Fundamentis erklärten £ehre/ toie auch 
denen bey dem Stam̃ wort bereits fichenden Erempeln mit leichter 
Muͤhe felbft ferner deriviren und componiren kan / angebracht würden; 
und it ebenfalls von ben allzuhäuffigen/ ja abgefchmackten und 
nur gezwungenen / und unerhoͤrten Nom, compof. fubjedii, 
von alt-verlegenen Sprüchtvörtern ıc. womit etliche ihre Bücher 
ſpicken / en or von denen/ drey / vier und mehr gedoppelten 
Compofitis zuverfichen/als von Formirung welcher in unſern ermeld⸗ 
ten Fundamentispon pag.6£9. bis 674. gnugfamer Bericht gegeben 


v1. 3) habe/wiedie Heuchler und Mucken · ſaͤugend und dabey 
Kamehl derſchluckende Phariſaͤer zu thun pflegen / einige gantz natuͤr⸗ 
Ache Dinge andeutende Stamm · woͤrter it. Die etwa dahin gehörige 
Red-artendarım nicht auslaffenrabfchneiden oder übergehen wollen 
noch follen/ teilen fie keuſche Ohren verlegen/und vor ehrbar-und 
züchtigen &hriften-Leuten wegen ihrer Schnöd-und Garſtigkeit felten 
oder garnicht gebraucht werden / als ex gr. Arſch / Fotz( Futt ec.SDerſch / 
Shheiffenc. und dergleichen dann cı) mein Zweck hier nicht iſt eine 
Ethicander Sitten-Iehrifondern ein vollftändiges Teutſch· Italiaͤniſch 
Woͤrter Buch zu ſchreiben; ich ziehe infoldyen QBorten und Reden nur 
Vas Grammaticalifch/mit nichten aber mas moraliſch iſt / in conlidera- 
tion. @)Einandersift/mie etwas unzuchtiges Namen hat / ein an⸗ 
dersaberesthun. (3) Hab ic) allezeit die Cenfur der Unehrbarkeit 
darzu gefeßt. „Ber fich an denen Worten * folte/müfte es auch 
&hum an den Woriẽ:reſſen huren / morden ſa u 
e) 3 ern 


| Hochnoͤthiger Bor-Bericht, 
bernise. cs) So werden ſolche fparfam/ und nur/ wo es der teutfche 
Grund erfordert/ mit eingebracht; mit allerleygarftigen Red-arten 
aber deren die boͤſe Welt vollift/und leider! keines Zehrmeifters brau⸗ 
chen / hab ich / wie billig/ die züchtigen Mugen des Chriſtlichen Leſers 
verſchonet. Es iſt nicht ohne / daß der Zunder unſerer Begierlichkeit 
bey rung der Woͤrter oder Reden von andern Laſtern 
nicht fo leicht Feuer fange als bey den fleiſchlichen / als dero Kitzel 
und Stachel ung aufs allerempfindlichfi zufeget; allein die fimpeln 
Woͤrter können nicht viel wircken / man fchaffe vielmehr ab die leicht⸗ 
- fertigen Exempel und Gelegenheiten/ als da feynd Duren-bücher/ 
- Huren-gefpräche/Huren-bäufer/Huren-Keiderzc. (5) Soverbeut 
war ber Apoftel Eph. V.3.daß Aurerey und alle Unreinigkeit oder 
Geitʒ unter den Ebriften auchnicht nur folle genennt / das iſt / gar nichts 
davon / was die That anbelanget / gehoͤret werden / dann wann er die 
bloſſe Benennung ſolcher Huren-und Unzucht · Laſter denen Heiligen 
ſo ſcharff unterſagt haͤtte / daß man dero bedeutende Worte nicht ein⸗ 
mal denen Fremden / und der Vertolmetſchung zum Behuf / in ein Di- 
&tionarium bringendörffte/fo müfte man das Wort Geitz auch ausmu⸗ 
ſtern / dann deſſen Benennung willer auch nicht leiden; woraus dann 
m erbellet/ wie Paulus diefes verftanden habe. Esbleibt dod) 
| dem; Denen Reinen (wiedergebornen Chriſten) ift alles rem; und 
den Unreinen iſt und bleibet altes befleckt und unrein; und werden foldye 
len Boͤcke durdy Auslaffung ſolcher Woͤrter in einem Dietionario 
— keuſch und fromm werden; Sie haben Moſe und die Pro⸗ 
pheten ır. 
| vi, Die teutſche Orthographie Recht-[hreibung)anbelangend/ 
hab ich die Mittel-ftraß gehalten; und gleichwie ich nichts hab wol, 
len zu fchaffen Haben mit denen Geillenfaͤngern oder !gnoranten/dieder 
Sache zu viel thun / und ex. gr. an flatt Pferd / Um Amt und Lamm; 
ſrom̃ / kom̃t / nim̃t Fran etc. ſchreiben: Pferdt / umb / Ampt oder Ambt 
ui Lamb / fromb / kombto kompt nimbt / Frauwec. oder aber zuwenig; 
als ex. gr. anftatt die/dienen/diefer/ niemand / Haar / Aal / Thier / Thuͤr / 
Thurn / Chun / lauffen / ſauff en / ſchmeck en / trincken etc. di / dinen / diſer / 
nie⸗ 








man AFier/ür Turm Tun Taufen/faufefierten tin 
EAN alex. gr. ekf/f&hiften duppelir. 


ſiatt eck / ſchicken / doppel etc · al ich einen billigen Abſcheu gehabt 

ir der gantz gewa ſamen und gantz unnöpeigen Sertsanbclung des 
ip au ineu/an ſtatt au Inden Num. pluralibus, it, Verb, nomi« 
libus&c, are ng og Scribenten / als ex.gr. Maus / 
=. ftatt Maͤuſe / Laus / Leuſe an ftatt Läufe ıc. Baum / Beume 
iſtatt Baͤume / Haus / Heuſer an ſtatt Haͤuſer / Sauf / Heufenccumu⸗ 
lare) an ſtatt häufen sc. maſſen ſolches denen Fremden an ſtatt des 
Erleichterens unfere/ihnen vorhin ſchwer anfommende Spradye nur 
ſchwerer machet; man veränbertleichter/ und magis analogice;ex. gr. 
Sauf/Läufe/ Knauf / Knaͤufe ec. als Leufe / Kneufe etc | 
Ich habe demnach an meinem Drt Die allerreinefte teutſche Or- 
thographie oder Schreib-art in diefem Werck gebraudyt/ und das 
vornemlicd) wegen der Ausländer’ als weldyen/ nebftandern obange⸗ 
regtenLirfachen / auch unferer nicht nurgemein-und ungeftudirten/: 
fondern auch nicht felten/ gelehrt feyn wollenden Leuten unrichtige/ 
vitiofe; unbeftändige/ mit vielen theils überflüffigen / theils ohne, 
Nohtundirfad)gedoppelten/it.zumeilen mangelenden Confonanten 
und Vocalen angefüllte gang abgeſchmackte Schreib-art den Weg 
zuunferer Sprache verleget/ gleichſam mit Dornfträudyen und Her 
cken ve ‚und mit groben Steinen verkummert/und ihnen dieſel⸗ 
be hart ſchwer / blöcig und folgendes dero Wörter unaus ſprechlich 
und inbehaltlich vorkommen machet. Solcher Mißbraͤuche aͤuſſern 
ſich unter andern viel hundert / welche garzuabfurd, und in allen Epra⸗ 
chen von allen Ignoranten zumalen begangen werden / theils zu Anz 
fang/inden man (chreibetex.gr. Pach Pallen / Pier / Plutc. anflatt: 
Sach Ballen / Bier /Blut etc. it. Daube / Deutſch / dragen / Draube/ 
draumen an ſtatt: Taube / Teutſch / tragen / Craube traumen etc. Gug⸗ 
gug Guſſcheꝛc an ſtatt Kuckuck / Kutſche etc. Bech / Beitſche Belßir. 
Natt Pech Peitſche Peltʒ ec. theils in der mitte als ex.gr. Ambt 
oder Ampt / Beume Heuſer / reumen / rhaten ec. it. Rucken / Kuchertc. it. 
Marterer Trager / Warter / wuſſen etc. an ſtatt Amt / Baͤnme / Haͤuſer 
rau⸗ 







en/ vabtente. — als ex.gr. fromb / Lamb / umb / Munde) 
— 
an flatt: 

Larflun/ANTund/Stund/und/Blut/But/Mut/Scyic/Eluc 
ser Burg / Werck / gnaͤdig / gůtig Sarg/ Wirt / Noht / Loht / Raht / 
Rad / Gott / Spott etc und dergleichen; nebenft daß man in der Con- 
ftrudtion weder Calum noch Tempus noch Ordnung noch einig ander 
Geſetz oblerviref. 


Nun / obwol es meines Thuns und Vorhabens nicht iſt / von der 
Re ordentliche Regein zu geben/ als welche 
ſſer in einer ordentlichen Grammatict als hier Dlag haben ſo möchte 
dennoch wünfchen/ Daß alle die jenige / fo fich Diefes Buchs zum 
achſchlagen bedienen wollen zum wenigſten inder Orthographie ini- 
tiali ſſchreibung des Anfangs-Buchftabens) eines jeden teut⸗ 
chen aufichlagenden Wortsrecht begründet wären; weilen aber dies 
een teen la oe ta ar 
jeden e geholfen wiſſen / als laſſe ſich der nicht allzu teu 
— —— MAR feiner — 5— ya 
Runda /unger einem Anfangs-Fuchftaben n en kan 
ſer einem andern zu ſuchen / wiefolgeke 
Was nicht befind» "b/c/dif/) das ſuche ſp / k/t /] und vice ver⸗ 
ih) anfangendig/ Frp/t man jb/kieib/} fa (das Wi⸗ 
| mit Word 5 unter ıd/ fl W/; derſpiel) 


VII, Weilen auch dieſes Werck gank einenandern Scopum hat/ 
alsdasalterfoidnor21.Zahren ans Licht gegeben/ als hat es auch 
eine gang andere Methode und Gebrauch; Dorten giengen alle 
Stam-/abgeleit-und gedoppelte ohne Unterſcheid und gr nach 
dem a/b/c/untereinander/ und nebft feiner groffen Unvollkommenheit 
——— es nur eigentlich für die Italiaͤniſch· lernende Teut⸗ 

zu einem Aufſchlag⸗· Buch dienens da hingegen diefes beydes 
für Ztaliäner und Teutſchen / it. für Lehrer und Lernende / — 

o 








Hochnoͤthiger Vor Bericht. 

blos zum Aufſchlag · / ſondern zuvorderſt / wie oͤfters geſagt / zu einem 
Stubir· Buch dienen wird; allermaſſen auch die Spr e ih⸗ 
ren Diſcipuln uͤber ſo einen gantzen Auswachs eines Stamm worts 
und beygehenden Red-arten/feine Themata, oder Argumentlein auf— 
—— darüber mit Veraͤnderung der Caſuum undTemporum, 
rc) allerhand Exempel / lincks und rechts werden exerciren koͤn⸗ 
nen; und demnach der fo beruͤhmte neue Sprach⸗Methodicus, D. Joh, 
Joach. Becherus in feinem Organo philologico und deſſen angefügten/ 
und von allen Selehrtenhoch-gepriefenen nagel-neuen Clavi oder Di- 
dadticafehr — ——— und aa age ci = daß * 

—— eund Praxiseiner Spra undgle 
am Geheimnuͤs weiſe in drenen richtigen Connexionen Bernie 
fungembeftehernemlidy Cı) der Stam̃ woͤrter mit ihren Abgeleiteten 
und Geboppelten. (2) Der Wörter insgemein [ fiemögen primitiva 
oder derivativa, fimplicia oder compofita feyn ] mit ihren Synonymis 
undCognatis (gleicy-ö quafi gleich-deutenden und Anverwandten)und 
G)eines Wortes mit einem andern in einer füglichen Conſtruction 
und vernünftiger Phrafi-oder Red-art; als fiheft du vor Augen / wehr⸗ 
ter Leſer / daß in dieſem meinen Werde diefe erwehnte drey Haupt-flü: 
de gang accurar beobachtet werden; dann bey einem jeglichen 
Stam̃ wort gefchicht deſſen erfte Verknuͤpffung mit feinen Derivatis 
und Compofitis, Die zweyte Verfnüpffung eines Worts mit feinen 
lee geig — die ſo reichlich angefügte und durch ein 
fietiges Vid. Vid. Vid, angewieſene Synonyma; und die dritte / nemlich 
eines WortsmiteinemanderninderConftrudtion wird obſervirt duech 
die Mengeber beygehenden / eigentlichen fchönen Red-arten (worzu 
ſolgends auch die oͤſtere Variation der Ftaliänifchen Wort und Phra- 

fiumnichtunebenfan gebraucht erden.) 

und wirdeinredlicher teuticher Schäßerdiefes Wercks ſpre⸗ 
chen : 8 ift wol ein recht perfecteg teutfch Didtionarium, dergleis 
chen noch nie geichen worden; und wuͤſie ich nicht / was demfelbigen 
ufeiner Vollkommenheit koͤnte an-oder beygefüget werden. Aber/ 
wehrter Leſer wann du das - 2 (0 weiß es der srofle 
eut⸗ 


teutfche Meifter Schottelius und andere hochgelehrten Männer / und 
ich von ihnen; nemlich / daß dieſes Dictionarium nurin fuogenere und 
certo reſpectu, mit nichten aber abfolute vollkommen ſeyn und voll⸗ 
kommen genennt werden könne; ſintemal nicht wenig / nicht zwar zur 
Nohtwendigkeit / ſondern zur Nutzlichkeit zu deſſen Completirung ers 
fordert wird. Du frageſt vielleicht: was dann? Antwort: 

. L Solten mit einverleibet und erkläret worden ſeyn die / nicht 
nur (wie ſchon gefchehen)jederman bekañte / ſondern auch die eigentlis 
che / beſondere und nicht jedermaͤnniglich bewuſie / beydes einfach und 
gedoppelte Nomina Verba und Red⸗ arten [cermini technici und artis ges 
nanne } welche ben allen Handwercken / frey und andern Kuͤnſten und 

nfchafftenvorfommen/als zum Erempelbey dem Ader-Sarten 
und Landbau /bey Pferd-und Vieb-zucht/ bey der Leib-und 2Rund- 
artzney / bey dem Apothecker und Barbierer /beym Berg-und Erg- 
werck / bey der Buh-/Kupffer-und anderer Druckerey / bey der Geo- 
metrie, Erd und andern Meß-Finften/ bey Feuer und Waſſer · wer⸗ 
cken / beym Jagen / Weidwerck / Fiſchen und Vogelſiellen / bey Kauff- 
und Handeſſchafft / ſamt allen Handels-wahren und Manutacturen / 
beym Kriegs weſen und Buͤchſen meiſterey / beym Malen / Bildhau⸗ 
enund Kupffer ſtechen bey Mül-/Stampf-/ Wind-/Zug-/Gerüf- 
und uhr-mwerden/bey der Meufic-/alı Kr ae 
Zunft) Tantz⸗ Secht-und Roß-bereit-Funft/ bey der Hauß-und Ver 
fiungs-bau-kunft / bey Karten-Bal-und anderer Spiel⸗kunſt / b 


ahrt und Fuhrwerck / bey Gold-/ Silber-/ Huf-/ Eiſen. / Kupf⸗ 

fer-/ Waffen und andern Schmiden / bey Schneider- und Schuſtern / 
bey Stickern und Borten-wirdern/ bey Baden und Brauen / bey 
Mesgen und Schlachten / bey Kochen und Speiſe werck / bey Wafıhen 
und Saͤubern / bey Gerben⸗ und Fell-bereiten/ bey Büttner-und Faß- 
bindern / bey Hafner-und Kleib-werden/ bey Maurern und Stein⸗ 
metzen / bey Schreinern und Zimmerleuten / bey Schloſſern und Gla⸗ 
ſern beym Weben und Farben / bey Glocken-/ Stuck · und Ziñ⸗ gieſſen / 
bey Prag-und Muntz · werck / beym Schmeltzen und Diſtilliren / bey 
der Anatomir-pder Zerleg kunſt / bey der Spiegel-und Sehe kunſt ben 
tun? er 










der Stern und Himmels-Funft/ bey der Schreib: und Rechenkunf 
bey der Red-Dicht- und Difputir-Funft/ bey der Stamm - 
kunſt / bey der Kirche und Religiong-/ bey Stat-und 
cey · weſen / bey Bericht und Rechten; it. alle fin dieſemn B ne; 
—— Namen der Kraͤuter / Blumen, Fruchten / Baume/ 
wachſ⸗ Thiere Fiſche / Boge/ Ede und andere Steine / Saͤfte / Ertze / 
Wuͤrtze / Materialien ꝛt. | 
> 1, Solten bey einemjeglichen rein-teutfchen/aber nicht durchge⸗ 
hends und aller Orten in Hoch Teutſchland gangbaren und verftan- 
denen Wort hinbeygeſetzt werden / wie felbiges Ding etwa in Defters 
reicy/in Bayren in Francken / in Schwaben / in Schweigerland/ am 
Rhein / inder Pfaltz / in Heſſen / in Schleſien ze. genannt werde; als 
ex. gr. Vormunder / Auſtr. Gerhab; Baſe / Mamb heßlich / ſchiech et. 
in Bayhrn Pfait 5 Pfed / rauchbar /ruͤdiſch 1. Zoll / Auftr, 
aut. arbeiten/Palar. fchaffen c. halten Bax. heben . c·. 
I. Soite nebſt der reinen Hocy-teutfchen beydes Schreib-und 
Mund-mtoderAusfprach/auch ein / theils generaler / theils / an gewiſ⸗ 
hierzu ſchicklichen Orten / ein fpecialer Bericht gegeben worden 
wie unterfchiedliche Teutfch-Tänder die teutfche Woͤrter unters 
ſchiedlich cobfchon falſch / grob / hart / und unzierlich) in ihrem Lande 
auszufprechen und zu ſchreiben pflegen; als ex.gr. Kirch / Haus / 
Maus Laustt. Helv. Kilch / Hus Mus Lusrc. Kuche/Bav.Kuchelie. 
Maͤnß Ubel / ſuͤr / Fuͤrtuch / Muͤnch / Muͤhe etc. Bav. & Siles, Mintz / 
Wel / ſir Firtuch Minch / Miherc. Bein) Stein / Leid etc Bavar. Bain / 
Stain Laidec. Voͤgel / Kraͤuter / Saͤue zc. Aultr. Vegel / Kreiter/ 
Seye ꝛtc Vatter / das was / haſt / ſchlagen / Sachen / lachen / abgeſchmackt 
Tan etlichen Orten: Votter / dos /wos hoſt /ſchlogen / ſochen / lochen / 
ob eſchmockt etc. Ballen / Bein / Bier / bleiben / Brod / Brett / butzen etc. 
Auſtt Pallen / Pein / Pier / pleiben / Prod / Prett / putzen ett. Herr / ſchlecht 
wegic. Silef. Harr / ſchlacht wagıc. Mutter / Bruder / Fuß / Hut / 
Tuchire. Auftr, Mueiter / Brueder Fues / Huet Tuech ec. Kuͤche / Ruͤ⸗ 
cken ıc. Norimb. Kuche / Rucken ett. Kind / Kreutz / Kunft sc Helv. 
Chind / Chreutz / Chunſt ze. Dieb ic, —— Tieb o u. “ 
2 ru 


drucken dringen Dach -— 

ztrucken / tringen/ Tady2c. 
Bee Waſe rc. Teube sc. Auftr. Truche ıc. —— biſt / 
Herbſcht / Bruſcht ꝛtc. 
mai F en / büffen:c. lau / Bauffen xc. 
gt etc. auf baͤuriſch: di Moyt 
pe ; aberdiefes/ fo zu a 

— a a rs 
2)damitmanfoldye Mund-arten/als unrein und über 





* en ie ein jegliches teutſches Wortund Redenicht 
rn fchon stören a auf Italiaͤniſch / fondern auch auf Frantzoͤ⸗ 
gem oder in andern Sprachen heiſſet oder gegeben 
ich zu dieſem teutſchen Dictionario lieber Italiaͤ⸗ 

ee ip oder fonfteine babe, (1)da 
ey —— Se Se —— Be * * End 
—— ———————————— —— (mag mag ein anderer es ders 
ii vers) — — irung meines vorigen voll⸗ 
Icaliano-tedefco auch ein vollflommes 
* —— mir geben teuer Arge 
— * allergnaͤdigſt verſchaffen wolte / bevor / mit ſeiner Huͤlffe / 


nGallico Germanicum und Germanico-Gallicum 
mit der Zeit —— 


V. Müften zu le und jeden Verbis radicalibus nicht nur / 
ihrer All täglic) im Schwang gehende Compofita 
und Decompolita gefeßt/und mitguten Ked-artene er£lärt werden; fons 
dern auch alleandere felten vorkom̃ende / als ex. gr. zumVerb.lauffen:e. 
—— en / druͤber hinweg laufſen / mit hineint. lauffen / 
oben· hinab⸗ etc lauffen / oben⸗·hinein· lauffen / wieder mit· hinan · etc. lauf⸗ 
u. unddes Plundersgange Rüft-und Laſtwaͤgen voll / wie hiervon 

der groffe Schottelius in feinem Sprachwerck pag.ı 63. nurüber das 
eingige Verbum lauffen / ein Specimen oder Erempel gibt. 

v1, Müften nicht nurdie Worteund Red-arten/fo in profi (frey- 
unbungebundener) ſondern auch die Poetiſche / fo nur in verfu u 

ner 


nd 


| Bor-Bericht. 
dener Reim-Jrede/ und in hoher Dichtlunſt vorkommen und üblich 


acht werden. 
Lehen 


ſeynd / beygebr 

Vil. Solten die Worte (wie il 
nahe etlichen —— 

ber alt-teutfchen Weisheit / beydes in profa und in 


nn urg zu thun angefangen D.G Henifchius in ei⸗ 
1616. angen D.Georgius Henilchius in 
i en Buch inFolio: — Linguæ & Sapien- 
tiz Germanicz ( Teutſcher Sprady-und Weißheit· Schatz) genant/ 
aber von feinem Sterb-Aündlein übereilet / —— bis aufs G 
dat er in demſelbigen löblich begonnenen Wer⸗ 
e dierechte Wiflenfchafft nicht gehabt, alle teutiche abgeleitet-und 
unter ihre gewiſſe Stamm · woͤrter zu ordnen / und die Deu⸗ 
eils der ſchoͤnen / und in ſehr groſſer Menge 
leſener Spruͤche und Spruͤchwoͤrter / und vieler anderen 
Sachen und Urkundſchafften wegen / billig zu betauren / daß 
dieſer einenẽ ands leuten fruchtbarlich zudienen/infondersbegierige/ 
vortte ann / ſein feines Vornehmen nicht völlig zum Stande 
bringenkönnen; doch was die teutſchen Sprůch woͤrter und fpruch- 
eden anbelangt / haben ſich andere wackere Leute / in onder⸗ 
beit Henr.Bebelius, Her? Harsdoͤrffer / und erſt jüngftunferSchottelius 
Oper.Germanici von pag.ı101. DIS 1147. hochloͤblich herworgethan. 
vn. Müfte man bey Leibe nicht unterlaffen, bey Gelegenheit 
einesjeglichen vorfommenden/ und ſich hierzu anlaſſenden / einfachen 
odergedoppelten/alten und neuen Wor tes zu gedencken / und ausalt- 
und neuen betvährten Scribenten/’ als nemlich aus dem Andelangio 
Aventino, BeatoRhenano, Cluverio, Cufpiniano, Eginhardo ‚Frehero, 
Gesnero,Goldafto,Grotio, Lehmanno, Limnzo, Lindenbrogio, Lon- 
dorpio,Olao W ormio, Otfrido,Ottone Frifingenfi, Sigeberto ‚Spedelio, 
Trithemio;Wehnero, Wolfgan go Lazio, Willerammo und andern der⸗ 
gleichen zu bewaͤhren / was unſere ri disfalls hier oder dorten 
3 in 





ne 


in ihren Gefegen/Rechten (Jure publico und feudali) Ordnungen und 
Gewon geh baben / worinnen dann auch ſtattlich vorge 
leuchtet hat unſer viel belobte Schortelius,faft durchgehende in feinem 
Opere, ʒumalen von pag.2si.usque 533. 

1x. Eeglic müfen eingebrachtund deutlich mit der Hiftorie und 
Antiquifäterkläret werden alle/zumalen ur-alte teutfche Nomina pro- 
pria (eigene Namen) der Männer/der Weiber / der Laͤnder / der Berge/ 
der der Flüfferder Staͤdte / der Flecken und Dörffer ce. wiewol 
wir von den vornehmſten und bekañteſten / wie auch von denen Later 
niſch · und anderer Sprachen geteutſchten zu einem Anhang ein par 
gantz befonderere Regifter zumachen gefinnet fennd. 

Ich muß aber bekennen / daß diefe fo überfchtwengliche Vollſtaͤn⸗ 
digkeit in diefem meinem Buche nicht werde zu finden fenn ; und das 
um dreyer Urſachen willen. Erſtlich / dieweilen ſolche gar nicht nöbtig/ 
zumalen die Hinbeyrückung der falſchen und hart lautenden Mund- 
atten / wie oben n. II. zu ſehen; anerwogen / daß der Vortheil dero 
Wiflentchafft fo groß nicht ift, daß man ſich damit ſchleppen / und den 
Unraht und Miſt / an fiattdes Nusfehrens und Fegens / mit Fleiß in 
‚die Stube fragen ſolte; es kaͤme gerad heraus’ als wann ich auf eine 

liche Tafel / neben die allerniedlichfie SpeifenKraut undRüben/ 
ar Kühe-fleifch und harte Mehl knoͤpfe auftrüge. Item 
mozu folten die Poetifchen Worte und Reden in einem Lexico nuß 
ſeyn / wovon n.VI. Meldung geſchicht? Poeten werden geboren und 
nicht gemacht / auch wird Fein Ztaliäner oder Frantzos tr. in unſerer 
Sprach fo weit gelangen / noch ſu gelangen die geringſte Begierde tra⸗ 
gen / ein Teutſcher aber / der Verſe Dichten will / weit beſſere und beque⸗ 
mere Buͤcher hierzu finden. Zweytens wuͤrden / weilen der proceſſus, 
fo zu ſagen in infinitum gienge / hierzu / wie oben geſagt / (zumalen / wañ 
alles Teutſche noch mit mehrern als einer fremden Sprache / als wel⸗ 
ches ſich nicht thun laͤſt / ſondern eine jede ein beſonder Buch erheiſchet) 
viel dicke Folianten / will geſchweigen zwey geſchmeidige Tomi in 
ato erſordert / und folgends fo wol Denen Verlegern als denen Kaͤuf⸗ 
fern / vornemlich bey dieſen beſchwerlichen und Geld-Flemmmen Zeiten 
zu 


Hochnörhtger Vor Bericht. 


hoch in den Koſien lauffen ¶ Orittens / weil ein ſo ungeheures Weich 
einen eintzigen Men viel / und nicht allein ſeinen Witz und 
Verſt en Sole und Lebzeiten überfieiget ; dann 


a 

nebftdem/ daß hierzu ein junger/ friſcher / arbeitfamer/ aller Wiſſen⸗ 
/Spradyen und Knien inomni leibili) nicht ſchlecht erfahr⸗ 
ner/in den uraltenScribenten/und in aller teutfchen Antiquität wol be 
en-und bewanderter/ mit allen hierzu gehörigen Büchern Urs 
| und Bri ten aus allerley bibliothecken und 
Archiven wolftaffirter  undfofort mit einem Kunfl-erläuterten / vor⸗ 
trefflichen und gang univerfalem Verſiande begabter Manny (oder 
vielmehr Maͤnner) erfordert wirds; fo muß derſelbe auch von guter 
Muſſe und zuvorderſt vonguten Auskommen / zulaͤnglichen Mitteln/ 
und s von aller Hauß-und Nahrung-Sorge und aller andern 
Placerenfren und entübriget ſey / ich ſage: von guten Auskommen 
und zulänglichen Mitteln oder angefchafften Stipendio, maſſen einer/ 
derimmer famtden Seinigen mit dem Brod zu thun / und mit dem 
Secker zurechtenhat/ nicht viel Zeit hat zu ſtudiren; dafern er aber 
ſich mit dem / was die Hnn. Verlegere für einen dicht · klein —— 
arofien Bogen einer fo ſchweren / und fo lang · und kuͤmmerlich geſam̃⸗ 
leten Matery bezahlen wolten oder koͤnten / wolte begnügen laſſen / 
ſo wuͤrde erwolmiferiam ſchmeltzen / wie man ſagt / und ſehr magere 
Suppen efienmüflen. In Summa es wird rahtſamer ſeyn / man 
unterftehe fichnicht/einen ſolchen Babyloniſchen Thurn zu bauen / und 
wer ihnzu bauen angeſangen hat / der laſſe bey Zeiten nad) / ehe ihm 
der Donner ins Mauer-werc ſchlage / und er in hoͤchſter Verwirrung 
feiner Sachen zum Bettelfad greifen / und damit in alle Land ziehen 

müffe. Aber wirmollen wieder auf unfer Vorhaben fommen. 

Ich lebe der gaͤntzlichen Zuverficht / es werde / nad) Publicirung 
diefes ſo eingerichteten teutſchen Grundwercks denen Auslaͤndern / als 
Italiaͤnern / Frantzoſen / Spaniern ac. welche nur eine halb-lateinifch-/ 
Haib teuſche Miſch · und Flick·Sprach haben/ beſſer als vorhero ge⸗ 

chen / bas Licht und die Augen aufgehen / und daß fie den teutſchen 
ar ihrer meiften Woͤrter / ſo nicht nn 
| om⸗ 


higer Bor-Bericht. 
PN... Wallier / wie auch) der Spanier ihre 
Ur-Eltern/ ehe daß fie vonden Römern übermwältigt/ Celtx, das ift/ 
Teutſchen geweſen / und der Ftaliäner ihr Latein’ die Gothen 
und Wenden ſich ihres Lands bemaͤchtigt / in ein aſch verwan⸗ 
en jr ya und disfalls in der Etymologie (Herr 
verheg re fo vergeblich) abquälen/ und ſo laͤcher⸗ 


ide A Krb hoffentlich ihren angebornen Stolg/ wodurch fie 
unfere Ration und Sprache verachtenvein wenig niderlegen/ wann fie 
a Beh Sündflutwader Patriarch und 
a er oah feinen dreyen Söhnendenbemwohnbaren 
ana ekoilehen Sem gan Afien/ famt dem gangen Oft-und* 
halben Nord-theil; dem Cham gang Africafamt dem gantzen Subd- 
theil; alfodem Japhet; Rn: en a. raten 
Gomer, gang Europa/ dasift der gange Wefl-/ und das noch übrige 
De Nord theil erblichsug efallen ſeye / dergeſtalt / daß diefer rn 
der Schrift Gen.X.3. 5* wie die ältiften Rabbi / und zuvorderſt 

— Liba.antiq — cap.7. bezeugen / aller Teutſchen / und folgends 
aller jetzund ende Ya —* / Spanier x. Ur Groß⸗ 
vatter geweſen / auch die Teutfi —* en von gedachten alten 
Rabbinern een enañt worden ſeynd. Ferner werden fiefich 
befinnen/ daß / gleichwie die ur-alten Ftaliäner/ undnamentlidy die 
Hetrurier oder Tofcaner vor Zerftörung von Troja/ Uberkunfft des 
Znex und der Seinigen in Stalien/ und der Erbauung der Stadt 
Rom /teutſch geredt; alfo auch die Frangofen und Spanier sc. ehe die 
Römer fie unterdas Joch gebracht, feine andere Sprach gehabt has 
ben; und obſchon hernachmals / durch die Stifftereder Stadt Rom 
und dero Nachkommen / die Lateinifche/ das iſt eine theils aus dem 
Griechiſchen / theils aus dem Hetrurifch-oder Teutfchen entfprungene 
Sprach allgemaͤchlich in Italien auf-und in Ubung fommen (dann 
vor den Zeiten Romuli und Remi ware ſie noch nicht) ſo iſt ſelbige 
doch von denen Gothen / Wenden / Hunnen / Langbarden und andern 
Nord-völdern/ fo alle miteinander (wieder teutſche Namen mn 
en 


/und mit 
wor⸗ 
1330. 










vr Teutſchen gleichſam zu Ken ra oder & 
den / bis daß di —* »arbarifchen‘ Gewirre / und zwar ar: 
Ds Wiederblühung der Studien gefteuret/die reine 2a ilge⸗ 
mach wieder belañt und geſucht / und das / Lingua volgare genañte vers 
derbi⸗J aliäni ede von den vortreflichengeufenPetrarca, 
;occaccio,Bembo, it, AcademicidellaCrufca und andern fchön excoli- 
ret / und fofort zu einer Regel richtigen Spradye gemacht worden; 
eb teutfche gleichfalls um felbige Zeit / oder faft fpater begon- 
nen hat zu gröfferer Reinigkeit / Lie lichteit und Zierlichfeit anzu—⸗ 
















Dieſem nach / uñ suförderft inBetrachtung daß bie teutſcheSpra⸗ 
DE Ra Sehe vorder lateinifchen geweſen wird kein J⸗ 

taliäner/ und noch vielweniger ein Schul⸗ fuchſiſcher Teutſcher mehr fo 
—5— hirn wund ſeyn / daß er vorgeben doͤrffte / es fen die Toch⸗ 
ter aͤlter dann die Mutter / die fie zur Welt gebracht / oder daß die Mut⸗ 
a eg ihre Herkunft habe, 

Es laffe ihm dann Fein teutfcher Pedant mehr träumen/ daß ex. 

gr.daß ve. ort 








ü 1 pixis, 
—* rs 
vas, 
** ID E | pilcis, 
! pes. 
eh Ralct i berflammevon .{ calx. 
chi — | camera, 
—— arten currus, 
..Kale ı caleus, 
Ka catus, 
- Kette | catena, 


v (9) Krufi 


u — 





Wind ꝛc. | | ventus &c., 


Dann enttweder haben die Teutſchen taufend und mehr Jahr / € 
Rom Gcbanct Butter/ Sky Sufe/ Pen Opern Watte, Daürterx 
gehabt odernichts habenfie fie gehabt/ werden ſie ſolche Dinge auch 
haben wiſſen zu nennen / und nicht erfi fo viel Jahr hunderten darnach 
zun Römern oder auch zun Griechen gelauffen ſeyn / um dero Namen 
zubolen; Will einer aber fagen/ fie hätten in dieſen und dergleichen 
Morten mebr/ihre Land-worte verlaffen/ und der Römer ihre anges 
nommen/ der mußfagen (r) wie ſolcht Dinge vorhero geheiſſen ba; 

ben? 






ben? (2) daß Dam. die Km a ide — uno 
der noch nie ſeynd un 2 worden) ſolche aufgedrungen / - 
— dieſe / nicht aber die Sn he para 4 hg 
— ern / Spaniern und andern geſchehen; oder ſie dieſelbe den 
—— abgeſagten Beiden zulieb willig angenommen bar 


"Meilen aber diefes alles abfurd umd ungeremt a / als muß das 
Blaͤtlein umgekehrt / und ſolcher teutſchen Wo nfft nicht in 
Lateiniſcher / fondern ſolcher Lateiniſcher Worte Grund Din Im teuer 
Sprad) et werden. 


—2 
Es laß ihm auch kein Italianiſcher Ferrario, och ein Feantzoſi⸗ 
ſcher Base Pasqu uier, Beauville, Silvius, Perionne , Henry Etienne 
ðcc. er — ue ——————— r gelten ihre 
Lberble der T ach gleichfals wie jene teutſchen 
—— ——— —õS— oder ſonſten laͤcher⸗ 
—— bi te ſich / ſage ich / auf Italiaͤniſcher Seite wie 
—— —— Lingu.ltalic. — daß ex.gr. 











Al Ala. 
ee. An BI@. 
Borgo 46 Tv2y@&, 

“ Bofco Su Palcuum, 
Brödo Brühe Bullitum. 
Bruno Braun Pruni colore, 
—* Karpf C Se 
Fiafco ° laſch herkomme von Vaſculum. 
Fino ein *latein-oder | Finis, 
Foderare futtern griechifchen | Foräs. 
Frefco iſch Vireſcens. 
Giubba oppe | Supparus, 
Grattare atzen Atterere. 

Gridare ſchreyen Quiritare. 

Grilo greiß Cineritius. 

Lalciare laſſen ! Laxare. 


(9 2 Lec- 


Spanna Spanne —* mme von gpith 
Sparuiere Sperber En Accipiter 






u Ira Br 
 }Marego,inis, 
2 STERN TE Parco, i,e,coerceo, 
Igipho ⸗ nis. 
Velico veſicare. 
Pinna, 
Rege, König X. 
Redire. 
Colus, i. 
Bcurra, Schaldsnaer. 
Exzruginare, 
Emuldtum, 


Hifiulus quafi hifiello, 











Sprone Epom 9 Spola, bıban, 
Sa ° Epile 1 —— 
Spruzzare Di 1Spargere., 
Squilla Schelle ‘| Cochlea., 

Stalla —— Stabulum. 
Stanga Stang Staggio, Trag-baum, 
Stivale Stiefel [Ocea] æſtivalis. 
Seo . Kiel Stylus, 

Stormo Sturm Turma. 

‚Stuffa Stube Æſtuarium. 
Suppa Suppe Inſipare. 

Tal aſch Theca. 


Taftare taften Tangere, 
Torta&c, Sorte. J Torquere &c., 
Vid, die Vorrede unſers Lexic, Italiano-tedefc, pag.ı2, 
. on den Frantzoſen fagt Befold. cap.ı8.denat.pop. Ipfi Galli,un- 
de fuas dıdtiones habent , heſciunt, ideoque in Lexicis fuis, & in etymis 


indagandis vano nifa mire fe torquent. Die f rantzoſen ſelbſt / (man 
| koͤn⸗ 


föntedie Italiaͤner und Spani > l fügen) wiſſen 
e er u er gar wo en) nicht / 
wo ſie ihre Worte her haben / (weiln fiefein Teutſch verſtehen) und dar⸗ 
um zerplagen und zerplacken fiefich/wiewolvergebensjinihrenLexicis, 
hung dero Urſprung / ich und machen wunderfelga: 
me Derivationes, damit fie etwas erhafchen/ das dem 
Wortlaut nur etwas beyklinge, | 
"  Marefchal,zum Erempel’fagt Beauville, komt von dem Kriegsgott 
Mars, und von Schalck / ſo iſtig bedeutet, weiler in Kriegs verrichtun⸗ 
en ſchlau iſt dann von demalt-teutfchen Wort Maͤre / jo ein Pferd 
Stute bedeute / it von ſchalcken( ſchaltẽ).e verſorgen / Obſicht habeıc. 
wiſſen ſſe nichts / Garder [von alt-teutfchen warten/ i.c, hüten/bewachenze.] ſagt 
dilvius tomt des mix zagdian VON corde, Hergen/weildasHerg der Brun⸗ 
nen des Lebens / und folgends auhdesHütensund Wartens 2c.Riche 
reich) komt ihm von lar. Rifcus -i (ie fec, Terent.einen Schluß- 
orb bedeutet/ mit Leder übersogen ) aber dem Oct. Ferrario, wie ge⸗ 
ſagt / komt ricco von —— weil die Könige reich ſeynd / und ein 
Reich haben; deß und dergleichen möchte eine teutſche Kuhe / will ge⸗ 
ſchweigen ein teutſcher Bauer lachen. Mit eben dem Recht koͤnte ich ſa⸗ 
gen daß ex gr. Necker herkomme vom griechiſchen , ein Todter / 
weilen / wann einer der nicht ſchwimmen kan / mitten in Necker faͤllt / zu 
einem Todten wird ec aber fo gehets / und in ſolche Ablurditaͤten müß 
ſen nohtwendig verfallen die / auch ſonſt hochgelehrten Leute / wann fie 
ſolcher Worte Grund ohne teutſchen Grund ſuchen. 

Sonſien haben die Frantzoſen noch viel andere dergleichen teut⸗ 
ſche / aber / wegen der weichlichen Schlupferigkeit ihrer Zunge von 
ihnen corrupte Worte/ zumalen in Kriegs · Weſen / wovon fie albere 
Etymologiasmadyen/al&: L.ans-oder Lanfequenet , Landknecht / alte: 
faire halte, halt ; fill halten laſſen boulevard, Bollwerck / brin⸗ d’ 
eftöc, Speing-od/ halebarde, Selle-barte / crier, fchreyen/ escrevice 
Krebs ( Fiſch) faux-bourg, Dor-burg/ i. e. Vorſtadt / bouc, Bock / ha- 
ran, Hering) ftoc-pder tochiche, Stockfiſch / verroüil, Riegel ıc, 
Das ſeynd nun bloſſe Worte; abermohaben ſie / die Italiaͤner / Fran⸗ 
tzoſen / Spanier sc. ihre Verba auxiliaria, und 8 gantze Conftrudtion 

G) 3 her 


| Vor Bericht. 
her als von den T —— dieſe Leute ſolches mit nichten kön 
nen erkennen / und ne e vor Augen fehen mit derlateini- 
—— re Bene fofollfievon der griechifchen herkom⸗ 
culo,derAngeloMonofinivalleFtaliänifche 
i alle Worte vom Griechiſchen hergauckelt / und 
—— Stephanus einemeigenen Büchlein die Greciimos Linguæ 
Gallicz aufgezeichnet / welche — auch des —* mio ſeine / nichts 
dann pur-lautereGermanilmifeynd. Warum thun ſie aber das / als 
weil ihnen als Gelehrten / —— die griechiſche / hebraͤiſche ze. nicht 
aber die teutſche Red-arten bekañt ſeynd. Nun iſt nicht ohne / daß 
die Teutſche / keiner Sprach in der Conſtruction / und zuvorderſt in der 
pie ſo genau beykommt als die Sriechifche / und das 
iſt eben das jenige / fo fie teufchet/ wiewol hierunter aud) wol ein 
BaRION paltec: Heid und Haß / und eine ſchaͤndliche Derachtung 
bendes unferer ſchoͤnen Sprache und Nation mag verborgen ftecten/ 
np ozu ıber wiralbern ——— ſelbſt / und zwar vielleicht zu unſerem 
Ayıı een en/ihnendiemeifte Selegenheitandie Hand geben. 
ufrageſt v t ( damit ich als ein treuer Landsmann dieſe 
ee enaze fvenig Grammatico-chriftiane berühre) tie 
8 Batterlandrioch mwolgefinnte Politici drauf 
act ren an meinem Ort gänglich/daß/nebenft 
derrafend- närzifchen achaͤffung ihrer von Chriſti Geiſt / Demut / 
Zucht / Einfalt / Aufrichtigkeit ze. gang entfremdeten / und kaum ein 
par Monat beſtaͤndigen Geld⸗ freſſendẽ Kleider trachten oder Prach⸗ 
ten / und der Nachkuͤnſtlung aller ihrer Sitten und Geberden / all ih⸗ 
res Thuns und Laflens/al ihres Gemuͤts und Neigungen / und durch⸗ 
ae hends all ihres leichtfertig-und IBelt-gefinnten Weſens / nur die 
eſchimpfung / die wir unferer fo redlichen und fo Wort-und Reben- 
reichen ur-alten teutfchen Helden-Sprache/ durch Verfrantzoſi⸗ 
rungund gang unnoͤhtige Einplackung fo vieler Frantzoͤſiſ. 2c. Flick 
lappen/worauf wir/alsdie hoͤchſte Zier Derfelben alleunfere Gedans 
cken / all unfer Geldund Gut wenden / ja zu dero Erlernung mir die 
Srangofen gar zu uns ins Hauß und in Dienften nehmen / wie der 
ge 





gelehrte Spate in der Vorrede feines Stam̃haums ſagt / Vor ſpucks 
gnug ſehe / das uns über dem Halſe ſchwebenden und vielleicht bald.» 
— 8 „Als die Geſchlechte Juda und Je⸗ 
ıfalenıyund dieTöchterZiong fiolg worden / und / nach der Auslander / 
er Heiden-Mode mit aufgerecktem Halſe / mit inckten 
an abet Ifi, DIL 16.82c. und es ihnenin als 
enihrem Pracht und Sitten nachthaͤten / ja / wie zu mutmaflen/ ſich 
hre Sprach angewehnten / ware es bald aus mit ihnen / und ges 
rielhe ihr Land zum Raub und Vermüftung / und fie in bie harte 
Dienfibarfeit der jenigen/ dero Sitten und Manieren ihnen fo mol 


waren — 

Die chiauen Frantzoſen ſehen dieſe unfere Thorheit wol / dann 
welcher Blinder ſihet das nicht ? wie daß wir teutſchen Affen uns an 
ihnen vergaffen; und darum legen fie ung auchd eck auf die 
Kalk, iehaltenung/diefer irfachen billigin ihrem Hertzen (wann 

ung ſchon aufferlich fuchsſchwaͤntzen) für Dune Beftien/ für leicht, 
gläubigenndfren-gebige Kautzen / für einfältige Schoͤpſen und für 
gute @ ueker/die mit ſich umgehen / ja fich überhersfchen und hofmei- 
fiern laffen/wierman nur ſelbſt will. Wir fehen ſolches ja täglich für 
unfern Augen/umd auch fo garzumtheilan denen/weldyen ghriſt mil⸗ 
te Potentaten/auspurlauter mhertzigkeit / in ihren Landſchaff⸗ 
ten Schuß und Schirm gegeben 

Sie haltenunsmit gutem Grunde fuͤr ſolche Lourdauts, Benets, 
Badins, Niais (einfältigeLappen/dumme Teuffel) und Moden Gecken / 
die nieht leicht mit einem Waffen-/als mit einem Balanterie-Krieg 

ubefiegen/ und allgemach um ihr Geld und Gut / undfo fort um ihr 
andundum hre teutfche Freyheit zu bringen feynd. Man flellet/ 
tiedie Befcdreibereder Indianifchen Länder uns erzehlen/die Affens 
agtmicht an/twie.anderer Thieren ihre. Man fängt fienicht in vol 

Koß-lanff wiedie Hirſchen; manfället fie nicht mit Knebelſpieß 
fen/wiedie wilden Eber/ man hegetfie nicht mit Gefahr Leib und Le, 
bens/ wie die Baͤren / Woͤlffe / und ander grauſams Gewilde; man 
brauchermeder Birſch · buͤchſen / noch Hunde/noch2Bald-hörner * 

ar⸗ 


Bor 


noch Plahen noch dergleichen Zeug datzu. Wie machet 

mansbanı ung: Eule Ds Esachmen die ‘Jäger allerhand farbige 
dien-werd/ Spiegel’ Sträle und 

—— 3 damit / in moͤgli * Stille / in die 

ohne empor zu hauen) gang gemaͤchlich unter 

Die Daumelworauf fie Affen gefpuret haben / nieder / und indem ihnen 
die / aufden daumen —— — Affen fleiſſig zuſehen / treiben fie 
ihr Spielmit den Kleidern / mitdenStrümpffen’ mit den Schuhen / 
an-und wieder aus ziehende / ſich mit den Straͤlen ſtraͤlende / und in 

Spiegelnbefpiegelnde. Nachdem ſie dieſes eine gute Weil getrie⸗ 
ben / machen fie ſich auf / laſſen die Straͤle / Spiegel ec. aber. an ſiatt der 
=> Kleider engere /zundStrümpflein/fo iniwendig mit®Bogel-leim 

chen ſeynd / daligen / und verfieden ſich zur Lauſche in etwas ent 
—5 — beq rn nano ennundiefürmwißigen 
Thierlein herunter gehafpelt und machen alles nach / wasfic von den 
Jaͤgern geſehen haben: Sie fträlen ————— ſich / ſie butzen und 
— rin auch endlich die Kleidlein und die Kleb-Stiefelein 
an. SobatdaberdieFäger diefes erblicket / wiſchen x urplöglich 
und mit einem Sturm aus ihrem Hinterhalt / überfallen die Elei- 
nen Pickelheringer weldye in ihren gepichten Stiefeln nicht mehr 

n/und noch vielweniger auf die Bäume klettern Eönnen, fangen 
und ſchlieſſen fie an Ketten ziehen ihnen die Kleider aus/ und verkauf 
inalle Lande. Die Application ift leichtlich zu machen. 

Mit Diefem Difcurfe aber wird feines weges das Lehren und Ler- 
neneinerfremden Sprache/ als eines an fichfelbft nicht nur nuͤtzlich⸗ 
und feinenıfondern auch in vielen Bedencken hochnohtwendigen Din- 
ges / ondern nurder diß falls im Schwang gehende höchft-gefährliche 
Mißbrauch und böfe Confequengen befcholten. Es lernen unfere 
Theologi Hebreifcy/unfere Studiofi und Gelehrtennebfidem Lateini⸗ 
fehen auch Griechiſch ec. und nimmt drum Feiner weder der Juden / 
noch der alten Griechen und Lateiner Kleidung/ Gebräuche und Sit 
tenan. Noch mehr Leute unter ung lernen Italiaͤniſch Spanifdy/ 
Englifchre.werden aber darum weder den Italiaͤnern Spaniern ef 


| | — reg rt ſeynd wir eben 
—* indie Frantzoͤſiſche beydes Sprach und Sitten vernarret? La 
Jangue frangoife, erden unfere verfe aus der Frantzen Mund 
und Büchern antworten seltliuniqueau monde, ellen’a pas fapareille, 
iln’y.arienäl’egal d’elle, Elle ravitles coeurs „elle elt'engageante 
&a des charmes qui ne fe peuvent exprimerʒ & comme cette | 
Lame de toute la galanterie du tems & du monde poli; ainfi la Cour 
‚de France en eft leliege &lepropredejour. Die framzsfifche Sprach 
iſt die eintzige auf der Welt; ihr iſt nichts zu vergleichen; jie versudet 
und besanbert gleichfam die Hertzen fie nimmt Die Gemüter gantz ein / 
und bat gewifle anlockende Kieblichkeiten fo nicht auszufprechen ; und 
je diefe Sprach die Seeleift von aller jetzt gebräuchlichen Art 
ũchkeit in der böflichen Welt ; ſdas iſt/ aller fündlichen Augen · iuſt / Steiches- 
luſt/ und hoffareigen Lebens] alſo iſt der Frantzoͤſiſche Hof ihr rechter Sig 
en :c Da / da / da ligeder Hund begraben; 
doch woljumerdenidaßes eigentlicy nicht die Sprache felbiten fey/ 
welche dievermeinte Lieb-und Anzuglichkeiten an fich hats fondern 
es machts vielmehr die fuchs ſchwaͤntzeriſche Art der jenigen Leuten/ 
und zumaldteluft-reiglich-Elingende Stimme und Geberden der ge 
ſchminckten Sirenen und Alamode-Docdenjdenen fieangeborens und 
wann ja die leicht-und gelind-flieffiende Bindung/ und der anmutige 
Laut der Worte / einer Sprache vor der andern mehr Lieblichkeit zuzu⸗ 
legen vermoͤchte / ſo wäre escfittlicher Weiſe davon zu reden) vielmehr 
ice Mangelals für eine Volllommenheit oder Vorzug derfel- 
nzuhalten/ allermafien fothane Belchaffenheitmehr zum Berrug/ 
und eng zun Laſtern / als zu einer Aufmunterung zur wah⸗ 
sen Tugend wuͤrde erſprießlich ſeyn / wie aus folgender Geſchicht erhel- 
let. einsmals ein Srangöfifcher Envoye auf dem Reichstag zu 
Regenſpurg bey einem Zeutichen Abgefandten zu Saft ſpeiſete / und 
biefer feiner aufwartenden Lackeyen einem / der eine gewiſſe Grobheit 
begangen / in Beyſeyn des Geladenen / aus voreiligem Zorn den Kopf 
wmit einer zimlich ſcharffenLauge er: 1 anche nicht Teutſch 
ver⸗ 





verftehende Herr: ] fe Be eſt d 
e crois fermement, eur, que c’ ece ton 
devoix,de cet air, & en ce — Leer we Dieu chafla 
du paradis nos premiers parens glaube ſicherlich / mein Herr / GOtt 
unſere erſte Eltern indiefer hart-Enafterenden Donner-fprach an⸗ 
fie aus dem Paradis gejagt! D’accord, Monfieur, pers 
er / mais'ce ne fut qu’apres queleSerpent rus& & fin qui parloit 
ngois, eut € Eve,notrecommune Mere, &qu’ elle fittomber 
fon pauvre Adam dans la meme transgreflion moyennant les charmes 
trompeufes de la dite langue! Ich es / mein herr: es gefchabe 
aber erſt / nachdem die liſtig · und lieblich lifpelende Schlang / welche 
| redete / unfere allzu leichtgläubige Ertz · mutter Even be 
tröglichzu Fallgebracht/und ſie hernach ihren guten Adam Durch eben 
jefe Luſt reitzende Sprach zu gleicher Ubertrettung verführer hatte. 
einem Wort/wann man die Sache beym Liecht beſihet / fo befin⸗ 
det ſich / daß / nachdem der redende Menſch wol oder übelgefinnet und 
geſittet iſt eines jeden feine Land-oder Mutter · ſprach gelind oder grob 
geachtet werden koͤnne; dann gleichwie Fein Wagen · rad fo knarrend 
it / das durchs Schmieren nicht gelinder gehe / alſo iſt auch fein Katzen⸗ 
— — nicht rauch und ſpiſſig vorkomme / wann man ihn wi⸗ 
der — was iſt aber die Salbe oder Schmiere / wo⸗ 
durch eine an ihr ſelbſt vielleicht hart · lautendeSprach gelindert wird/ 
anders als ein freundliches / holdſeliges / hoͤfliches dienfiwilligesund 
durch) gute Auferzichung wol civikſirtes Gemut? Ich bin an meinem 
Su ber gäntzlihen Meinung / daß auch diealler-zierlichft franzoͤſiſche 
Sprady wie fie die vornehmſten Dames am Franzoͤſiſ Hofereden / in 
dem Munde eines wilden Indianers keinen lieblichen / und im Gegen⸗ 
theileines Canibalifchen Menſchen · freſſers ſeine / indem Munde eines 
ei en Ehriftens Feinen rauhen aut haben würde. Wir ha- 
nleider! vor einigen Jahren zu eidelberg / zu Mañheim / zu Worms / 
zu Speyer / und durch die gantze ſchoͤne Pfaltz / wie nicht weniger am 
* Untern Rheinſtrom / im Pourtemberger-und allen angraͤn⸗ 
Fenden Landen genugſam erfahren / was die Ranzöfifche Sprache für 
charmes oder Anmutigkeiten an ſich habe / wann ein franzoͤſiſcher 


In 














mehr taufend | 
auf frangöfifche Parole n/ und darnach einen 
Weg als den andern plündern/die Beutetoie die brügeln/ von 


außund Hof jagen/ oder gar tod ſchieſſen hieſſe. Ey wie lieblich 
unge Die hierlich-Franzöfifche Sprach in unfern Ohren [ich bin darbey 
gervefen/und Ban alfo einem experto Roberto geglaubt werden] ann wir Die Un⸗ 
möglichkeit/folche Seld-furnen aufzubringen fonnen-Elar demonftri- 
rende / zur gnädigen Antwort hoͤren muften: Je fais bien que vousetes 
auyresceitpourgquoyjedemandefipeu; maisd’ ailleurs vous pouvez 
eins imaginer que nous ne [ommes pas venus icy pour vous enri- 
chir &c. Ich weiß wol/daß ihr ein fehlechtesDermögen habt; derowe⸗ 
gen fordere ich nur fo wenig ; ſo koͤnnet ihr im uͤbrigen leicht gedencken / 
wie nicht ſeyen / euch zu bereichern:c. und foeinernoch 
was einzuwenden ſich erfühnen wolte / ſo hieſſe es: varen, bougre;ou 
je te feraidonner cent coups de baton! Trolldich fort vn yunds- 
oder ich [aß dir hundert Bruͤgel geben! das laß mir eine galanr-und 
charmante Sprach fenn! 

Allein/gefegt/ es ſeye die frangöfiiche Sprach fo ſchoͤn / fo nobel/ 
ſo anmutig / o hertz ruͤhrend / als man vorgibt (dann es hat auch die 
teutſche / Die Ftaliänifche c-und eine jegliche andere Sprach ihre Lieb⸗ 
lichkeiten) und ein Teutſcher / der ſich in der Welt qualificiren will / ler⸗ 
ne ſie auch deßwegen / welches alle Geſcheide nicht nur allein gut heiß 
fenfondern auch hoͤchſtens rͤhmen werden; muß man drum zu einem 
frangöfif. Narren / derſelben Nation Sclave und feinen laͤndlichen 
Sitten und Sprach feind werden? Gs lernen javiel Frangofen/viel 
Staliäner/ vielSpanier/ und vielleicht auch viel Ungarn / Boͤhmen / 

lacken / Woſcowiter / ja Tuͤrcken teutfch / ihrer Rohtdurfft oder 
oder auch nur Fuͤrwitzes wegen; aber ſihet man wol einen 
eintzigen Stangofenze.zumalen einen jungen Printzen / welcher ſich zu⸗ 
gleich nach unſern teutſchen Sitten BEN der unfere er’ 
2 na) 


x Vor Bericht. 
nachaͤffe / nur / unſerer Sprache und Umgangs wegen in Teutſchland 
reiſe und da eine geraume Zeit ſich aufhaltend / den beſten Theil feines 
Vermoͤgens und liederlicy anwerde / und es unſern Wirten / 
Koſtherrn Schneidern / Seidenſtickern / Schuftern Sattlern ıe. ja 
und Huren ꝛtc. e/ wie wir den ihrigen thun? 
en wir nicht vielmehr / daß die Frantzoſen etc. groß und klein uns ent⸗ 
weder gar nicht /oder wann ſie je kommen / es ihnen einig und 
alleinzu thunfene/ unfer Armut und Geidlein zu holen / unfere Heim 
keiten / und ukun 
auf aller 


auszutundichafften/ und uns gute 
hand liſtige Manier / und unter allerhand ſchoͤnen 
rwand der Galanterie / hoͤſſichen Weſens und adelichen Exercitien 
Dach matt zumachen / weüen ihnen das jenige noch nicht gnug / was 
ir ihnen felbfien ins Land und ins Hauß tragen. Aber / damit ic) 
‚eigentliche aufmein Vorhaben komme: wo ſihet man einen eingigen 
Kantzoſen / Italianer ec. welcher aus lauter Liebe und Neigung zu uns 
ſerer Nation / die und bedeutſamſten Wörter feiner Mutter- 
fprache hindanſetzende / dieſelbe beydes im Reden und Schreiben übers 
‚all mit teutihen durchſpicket / tie wir die unſere mit frantzoͤſiſchen; 
da doch die ihrige / dieſes Gemiſches / —* ihrer Armut / tauſendmal 
mebhrvonnöhtenhätte? Der Königin Franckreich / ſagt der beruhmte 
Spate / nimmt wol noch teutſche Soldaten / er nimmt aber Feine teut⸗ 
che Worte mehr an ; auchiftder Frantzos denſelben dergeſtalt ſpinnen 
feind / daß er die in feiner Sprache von Alters her uͤbergebliebene teutſche 
Wörter immer nach und nach ausmuſtert / und Davor andere einſchal⸗ 
ter/fo entweder von Dem zerbrochenen Latein entlehnet / oder aufs neue 
von ihnen erdacht werden. 
| ch ſehe aber wol / daß ich diefe anftectende/giftige/und unter ung 
Teuiſchen nunmehr fo tief eingewurtzelte frantzoͤſiſche fremd-oder beß 
ferzureden/ politilche Srangofen-fucht/ woran fo viel geiſt und welt, 
Jiche Aertzte / ja die Franzoſen felbft mit Brennenund Schneiden vers 
'geblich eurirthaben / und noch curiren, ſchwerlich heilen werde ; muß 
es dem all regierenden GOTTund der Zeit befehlen. Was id) dis⸗ 
falis geeifert habe / und eifere / das thue ich als ein Chriſt / und als 
| ein 
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ein gefeu omann; ich moͤchte aber/ als einnun ie 
in Sprachmeiſier / meinen ———— lebhaf⸗ 
tigfönnen vor Augen ftellenwie heftlich es laute/ und wie übel => 
ae sumalen wann fie vorhin entweder gar nicht oder 










koͤnnen / aud) fonften noch des rein-undrecht 
' - ae eg ihre Reden und Schtei- 
benzudurchfremden/ und ohne ®to t / und / ohne daß es etwa Termini 


artis (Runft-wörter) ſeyen / allerhand franzöfifche/ italiänifche:e. 
Brocken laͤcherlich drein zutve en/umfich damit goß zu machen / daß 
man gedencken folle/ fie ver folhe Sprachen auch / und ſich 
durch diefe (Oft ungereimte) Galanterie der galanten Welt als einen 
galanten Kerl(eine galante Dame) darzuftellen. 

 Esmendetco ber grofien Thorbeit) faſt lein Teutſcher mehr Geld 
aufetwwast' er emploittönur. Er ſuchet Feine Ehr und Ruhm fon, 
dern Gloire.  Ermwagtnichts/fondern hafardirfs. Er friftund ſaͤufft 
nicht m ſondern macht nur debauche. Er lefelt / huret / ehebricht 
nicht ſondern carelſitt / cajolitt / galanilirt / und macht nur amour; 
ſo halten die Teutſchen auch Feine Huren und Kebsweiber / ſondern 
a Maitreflen. Es gibt feine Herren/ ungfern/ raw 
lein rüder,Schweltern Schwager’ Vettern / Baſen etc mehr unter 
ihnen / ſondern lauter Monſieuren Madamen / Mademoiſellen/ Monfre- 
ten) Mafoeuren/Moncoufinen/Mononelen/Matanten?, Esbefommt 
niemand ein Amt oder Dienfi/fondern ein charge oder emploi.Anftatt 
der Nöce/KleiderrHaubenze. tragen die Mannsleute einjuft'acorps, 
und dad Frauenzimmerein Manteau, eine Juppe und eine Fontange; 
fiefragennichtsnach der Theurung der Lebens mittel oder Eß wah⸗ 
ren / wann nur die Vivres wolfeilfennd; es fragt keiner darnach / wañ 
man ihn verletzt oder verwundet/ wann man ihn nur nicht bleflirt; 
man wirfftniemand nichts vor/man reprochirfihmnurs fothuf man 
Teinem feinen Schimpf mehran/ man laͤſis beym affrontiren bewen⸗ 
den. Esfucht keinBedienter fein Befold-oder Beſtallung / wann er 
nur feine appoinremens Rigen fan. Es gefchicht nichts mehr zuallen 
‚Glück oder Ungluͤck / oder auch nur umgeiebr — par bonheur, par 
HIN 3 
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fifch-Teutfcy Ditionarium heraustommen. Wer ein B Ba 


zuweilen Lateiniſch unter ihr Teutfch ir. it. Griechiſch oder Hebreifch 
unter das Latein; aber/ tvann ſolches nicht aus Nobt oder * 
Nachdrudsund kraͤfftiger Deutung calstveldyeg ben denen Kaufleu, 
ten, fo in ihren Handels-briefen zuwellen aliänifche Worte brau⸗ 
chen / zuvorderſt Dlatz hat) Geheimnůs wa —5 ſondern nur 
aus aufblehen dem Hochmut / auch der Schreibendefo | 
Sprachen nicht oder fehlecht befchlagen/fo iſts eben fo wol ein abſchaf⸗ 
fens-würdiger Mißbrauch 

Ach! liebwehrlen Landsleute: ſie wollen ſich doch ihrer angebor⸗ 
nen redlichen teutſchen Sprach nicht ſchamen! fieverarmen und ver; 
betteln / fie verfchänden und verſchandflecken doch ihre ſo Wort-und 
Ehren-reiche Mutternicht fo vor den Augen und Ohren fo vieler aus 
Stanctreichgeflücht-undjetät bin und wieder inunferem Teutfchland 
hauſenden / wie auch anderer Janzofen &ie fönnen nicht glauben / 
wie felbige heimlich hierüber lachen / wann fie ſchon cürſachen wegen⸗ 
nicht überlauf lachen doͤrffen / umd für was für alberne Narren fie das 
rum von ihnengehaltentverden; ja / was nodyärger/wag fieihnen da: 
durch / die T en / als de bons innocens (gute einfältige Schafs und 
Haſen koͤpfe) ſonſten ben der Naſe herum zu fuͤhren / durch die Beine 
zu gauckeln / und mit ihnen nach Belieben umzugebenfür Hoffnung 
machen. Ey man rede in GOttes Namen nichts dann Teutſch / wañ 
Teutſch zu reden iſt und man rede nichts dann Frantzoͤſiſch / Italiaͤ⸗ 
niſch / Spanifch et wann Frangöfifcy, talianiſch Spanifdyic. zu re⸗ 
den iſt und geredt ſeyn muß ; und bewafe denen Frantzoſen etc. daß wir 
Teutſche feine Narren/und warn auch unfere Fäufte nicht fo gut mehr 
waren zum Eriegen als die ihre ; Cmorüber ich Werftändigern dag 
Urtheil heimftelle) daß zum wenigſten unfere Köpfeund Zungen bey 
meiten fähiger ſeye / dan die ihre Sransöfiichund allerhandSprachen 
su erlernen. Aber wir ſchreiten zum Ende. Nun 







Nun wird / mein großgünfüger Befer und Biebhaber ale beym | 
fien Anblick diefes Buchs als eines Menſchens von 

Länge fi) Behr Teningen nur einen ſolchen / 
gar ein abfcheuliches — penis nn 
aufhẽ er te Dicke zu entſetzen; tn er 

einen Anfangmachen 

Huͤlffe zuvertvundern/daßer mir Le⸗ 
ben/®efundheit/Kräfften/und fonderlich das nöhtige Licht und Ver⸗ 
‚verliehen habe/daffelbe zum Stande zu bringen; aber noch viel, 
mehr über Die er Befcheidenheit/ ſo ich ben fo überfchtwänglich- 
und gang unerichöpflichem Reichthumunferer teutichen/zumalen ab 
geleit-und gedoppelten Worten und dero Red-arten/ Spruͤchwoͤr⸗ 
kernec. da einem nur die Mengeunddie Wahl wehe thut / in Einverlei- 
bung dieſes und jenes nöthig-und nuͤtzlichen und in Verwerff· oder 
Auslafungdiefes oder jenesunnöhtig-und überflüffigen Wortes oder 
Red-art gebraucht habe/ und unaufbörlich brauchen müffen / damit 
nichts als recht bewaͤhrtes darinnen aufgebracht würde/ und hinge⸗ 
sen/ durch Hindanfegung eines vernünfftigen Urtheils das Werck 
nicht en um nicht aufs wenigſt zu dreyen foldyen Tomisange: 


tollen ſeye | 
Hier halt du dann / hochwehrter £efer/einen groſſen Schag in eis 
nem engen Laͤdlein die liada des Homeriin einer Ruß-Idyale; dann 
wie groß und dick dir diß Bud) gegen andern gemeinenLexicis vorfoms 
men umd ſeyn mag/ fo iſts Dennoch nichts / dann ein Extract undeine 
Quintefleng von unferer Hoch-teutfhen Sprache. Glaube mir audy 
ſicherlich daß es mir bey weiten mehr Muͤhe / Arbeit und Nady: 
finnengefoftet habe/ der Sache zu geben und zu nehmen/ das ift die 
üffen Trauben und zeitigen Früchte zu lefen/ und die abfalligen Blät: 
ter und Blumen fiehen zu laſſen; als in meinen Italiaͤniſchen ( Frantzo⸗ 
ſiſchem Lexico den gantzen Bettel zufammen zu raffen. Mit eines gerins 
gen Burgers Invchtario oder Hab-Regifter iſt einer bald fertig; aber 
nicht fo mit eines Fürften oderreichen Deren feinem. An einesarmen 
Manns Zifche ift die wenige Haußkoſt bald gekocht, und noch 9— 
auf⸗ 






» 


auſgetiſchet; — oder ſtattlichem 
Hodyzeit-malfindetfih einunbefchreiblich gröfferer Vorrat; und fie 
hen die Gäfte/für groſſer Diele der Trachten und Menge ber niedli 
| an’ und wiffen nicht was fie follen nehmen / und 

was enftehen laffen. . a 14 
Verwundere dich endlich auch uber meine gꝛoſſe Gedut/ in dem ich / 
| weder Renten noch Einkommen / und an ſiatt einer eintraͤglichen 
Chargeeinrechtechargerkaft) das ifi ein austräglice® Haußhalten / 
und mit dem lieben Armut zukaͤmpfen habe / dieſes arbeitſelige 
MWerd/ GocT zu Lob und Ehren / und meinem Nechſten zum beſten / 
ohne einiges Menſchen Hülffeoder Handbietung / nicht allein / wie es 
davor Augen/fondern auch welches ben weiten ſchwerer mit der zier⸗ 
ic) Tofcanifj-oder Romanifeh- Italianiſcher Sprach vergeſellet ang 

Licht gebracht habe. . TE | : 

bLaß es dich demnach nieht befremden / lieber Leſer / und halte miss 
zu gut daß ich mit dem Merck ſo lang verwellen / und den begierigen 
Liebhaber —— aufziehen müffen/ daß ihrer viel aufdie 
Gedancken gerathen / ichmüfle entweder gar geftorben/ oder aber / es 
dorffte gar nichts draus werden / und diejes ſhon ſo lang verſprochene 
Sprach Gebaͤu/ wie die meiſten Dom thurne unausgeführt bleiben; 
‚alleinwie du felberfiheft/ Das Werck ıft groß und weit / wiedorten der 
Nebemia ben Wieder-aufrichtung der zerfiörten Mauren zu Jeruſa⸗ 
lem ſagte (Nehem.4.19.Jund es gehet angſam her / wann die Kunſt / 
wie es heut zu Tage zugehet / zur Bettlerin wird/und dem lieben Brod / 

welches vorhin fo Hein iſt / nachgehen und nad) arbeiten muß. 
Eshatunter andern hoͤchſt ruhmwurdigen Wercken der Grofle 
Luddig XIV. König in Franctreich/ zur Fefiitelung der nunmehr auf 
‚ihrhöchft-gefommenen drantzoſi Sprad ein Collegium von 25, und 
mehr vortrefflidhen Männern mit Konigi Freygebigkeit befoldet / da⸗ 
mit ſie zu gewiſſen Tagen und Stunden in der Woche an einem beſtim̃⸗ 
ten Ort zuſam̃en tretten / und durch zuſam̃en geſetztes fleiffiges Nach» 
finnen eine recht-begründete Frantzoͤſiſche Grammatica und ein pur · 
volltommenes Didtionarium auf Königl. Verlag ans Licht —— 
wel⸗ 









Bor 


welches een —— mehr Jahre ruͤh 
ngarruhm 
———— ——— waren ihrer 2s.auf so.und mehr J be 
zu beſolden; ich bin nur aflein/ kan auch ſo lang bey mir nicht ıB 
fie wäre es dann wann irgend ein Shriftlicher und Gemein-befteß-, 
| allergnädigfier (gnaͤdigſter ze.) ————— 
gliche Ehren-Penfion anzuſchaffen ſich allergnaͤdigſt (gnaͤdigſt) 
gefallen lieſſe / damit ich mit wuͤrcklicher Information der dummen 
gend unbemuhſaͤliget auch einem ſo vollkom̃en teurfch-frannssfifch-und 
— ja / ſo GOtt will / noch anderer Sprachen) Di- 
ionarium zu Behuf beyder Nationen elaboriren koͤnte; und mann des 
to hohen Miniftri, qus Eifertrieb des allgemeinen Nutzens / Das Herr⸗ 
ſchafftliche Gemuͤt / auch ohne mein Anſuchen zu einer fo heilfamen Re- 
folution anfriſchen wolten.D wie wird doch fonft fo manch ſchoͤnSt uͤck 
Geldes liederlich und Frucht-lo8 angewandt I ich will und muß er⸗ 
warten was der HErr desfalls nach feinem allwaltenden wolgefaͤlli⸗ 
gen Willen dilponiren werde. 

Den wehrten Leſer zu erſuchen / daß er ſich über die Ausfuͤhrlichkeit 
dieſer Vorrede nicht erzoͤrne halte ich vor unnoͤhtig. Es weiß jeder⸗ 
man / daß —58 e groſſe Vorhoͤfe und hohe Portale haben muͤß 
fen; nebſt dem / daß unterſchiedliche nothwendig zu ahndende Unord⸗ 
nungen in dem heutigen teutſchen Sprady-welen / und ein eiferiger 
Ernft diefelbeunfern Landsleutẽ / wo moͤglich / zu verleiden/die Schran⸗ 
den einer gewohnlichen hræfation ein wenig zuüberfchreiten bemuſſi⸗ 
get hat So kan auch mit dieſer / eine Vorrede zu einem / dermalen einft 
wañ es dem HErrn beliebt / ang Licht —— Dictionaire Ale- 
mand-francois,& Francois-alemand guten theils erſparet werden; mie 
ich mich bann audy hier ebenfalls auf den Enthalt meines/invorigen 
Dittionario Realeltaliano-Tedefco gethanen Vor · berichts undin ſpe⸗ 
cieaufden Paragraph. pag. 21.penult, Sehet / wehrtgeſchaͤtzte Leſererc. 
befter maſſen beruffe; den goflen GOtt inzwiſchen von Grund meiner 
Seelen bittende / daß / gleichwie ich dieſes ſchwere Werck / Ihm zu hohen 
Ehren / und meinen Nechſien / beyde Juden und Greiechen / ich meine / 
Zeutich-und Auslaͤndern / zum erſprie ia a = 
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nonmiVitolo folo, almeno il Prologo tedeſco fi proliſſo e 
Ey diftelo.c’hö fatto caminare in.capo di quelto mio Dittiona- 
N ER rioRecale,Tedefco-Italiano potrebbe —— hormai ba- 

Be fare; ed ello baftarebbe ficuro fe potefle valere indifferen- 

emente per amendue le nationi ed eflere inteso ugualmente dall’ una 
e dall’altra; ilchenon ellendo, mi converrä fare unoRiftrettoö picciol 
Raccorciodiquellodicuimiparräneceflariodi auvertireil Virtuofo mio 


Lettore Italiano, ni Vi | 
lo dissi che ficomeun Pigmeo chenon hä veduto mai,non voglio 
giädire,unGigante diftatura —— anzi un huomodi taglia ordina- 
naria e communale, reſterà sbigottito à vederloʒ cos per appunto colui 
chenonhävilto mai unDittionario Tedelco vero ecompito,nesäquante 
e quali parti is fichieggia per eflere perfetto, adocchiarä quelt’ Opera 
come un Moltro di natura ; e ciö massime per Il’ ignoranza delle Ric- 
‚chezzeincomparabili ed inefaufte che detta Lingua imperiale ö alta 
Germänica pofliede mediante il fecondiffimo anzi divino Artificio del- 
la Deriwatione e Compofitione, | 
Or, un tal Dittionario tedefco, e metodizzato incotal foggianon 
‘€ ancora comparſo al mondo, ed hà mancato fin’äquefl’ horaallanoftra 
Natione ieh ‚non che a’ Foraftieri; e quell’ iſteſſo mancamento & la 
Caula prima e originaria che la bella Lingua noftra gli hà conragione 
"fembrato ofcura, barbara, afpra egoffa,e per corsequenza inimparabile 
edinaccefibile. Egli faraadunque d’huopo che con manco lunghez- 
"za che fare fi poträ, io fpieghi il Modo e l’Ordine che’vi hö tenuto, 
| (i) 2 Prima 


* PREFATIONE 
— Prima ima d’ogni altra coſa vi precorre à guiſa di Prodromo la Gram- 
matica — —— e ſpeciale di cui in occorre qui recitare ilMe- 
todo ne Ordine, riferendomi io al Volume iſteſſo ed al di Lui Indice, 
Egli& vero che non vili tratta della Sinraffe 6 Coſtruttione redefca,ha- 
pare un Trattato portatile à parte in forma duo- 
decima(dove pı no anco are Fondamenti) per commoditä de’ 
Signoriitaliani curiofi di fapere lanoftra bellaLingua à fondo ilquale fi 
poträ havere da queſti Signori Endter a prezzo civiliffimo, 
L’Ordine poi che fi ollerva nel Dittionarioifteflo, € queſto: 
“. Primieramente fi mette in e in lettere capitali, e per ordineal- 
fabetico ciafcuna Voce tedefca — ö quafi-radicale, ——— 
Parte d'oratione; di cui, dopo havere dichiarato tutti gli Accidenti del 
Genere,del Numero, dell’ Infleffione regolare ö irregolare, fi aggiunge 
tutte le Significationi, Accettioni e Efpofitioni non proprie folaments, 
mä — Lshkuiche e figurate, le quali tutti ill Wende colleloro 
Frafi eLocutioni e Applicationi piü naturali e ufitate, 
uono poi i Derswati dalla dettaRadice fia Nome,Verboöaltra 
Parte.d’oratione, fecondo le ventiquattro Terminationi;regiltrateä pag. 
.€g. cio® quelle che gli ſono adequate e adatrabili, 
.  Succedono öCompofli colla dertaRadice ſia Nome, verbo öaltra par- 
te d’oratione conforme alle Regole e maniere di comporre un Nome 
«oll’altro regiftrate A pag. it. quelle di comporre edecomporre un 
‚Verböcolle particole ſue componenti ſpecificate à pag.92.& [eq.cioe con 
lle che vi poflono efler applicate convenevolmente ; e fe ben in 
quefti Compolli talvolta fü di mellieri di trascurare l' Ordine alfabeti- 
co della lettera initiale della Radice; quefto perö non cauſa veruna con- 
fufione a chi comprende il mio hs il quale & (1)che fi veda all’ 
‚occhio e con grandifflimo gufto e con frutto indicibile i fecondiflimi 
Rami eFrondi che nafcono da eiafcuno di queſti Tronchi; e (z)che 
‚quefto.Dittionario non ferva folamente come fi uſa, di Revertorio delle 
Voci &c.incognite; gnäaltresi e principalmente per Libro claſſico da ftu- 
diarvi da fenno econ buon ordine; percioche quellaRaccolta di tante 
Voci deriyate e compolle ſotto un [olo Primitivo s’ imprime piü 
pro» 


PREFATIONE 

on te nellamemoria, che quando, per non turbare fecondo 
a b,6, fimette il tutto in quel disordinatiffimo ordirie,oltre che ne an- 
che per quefto vien disagevolata laRicerca à colui che intende la ra- 
gione del mio procedere ellendofivi ouviato ad ogni inconyeniente 
con gli fpefli Pideche fi trova quafi per tutto dove 5 € giudicatonecef- 

fario per i fenıpli ie idioti.. ST SUR : 
- Frä tutti liNomie VerbiCompofti hd Kit fraporre in iftampa per 
ndiffimo beneficio e chiarimento del foraftiere certe Divsfioncelle (=) 
(altrimente non ufitate) fra due © m Nomi compofti,it, frä la Partico- 
la.componente ed il fuo Verbo radicale &c, accioche di primo sguar- 
do ſi —* quello che và diflinto; il che non eflendo, può 
cagionare tal volta ofcuritä e perpleſſità a Tedefchi ftefli non che & gli 
mieri a quali Stranieri mentre checredono che ciö che vaunitonon 
fia ch’ una voce femplice, ella pare arabefcaö indiana ; mä diftinta co- 
me dico,riefce.chiara come il Sole, per elempio:: il Nome compofto 
Garteniuſt / lenzadivifione, fembra un Nome femplice e dintelligenza 
difhcilifima, e quandoanche fi fapelle che fofle un Compoftochi dirä 
alirosaliete (erllinie fenonhäcapito neimparato ancora bene tutte le 
Radici) s’eglilia forse compofto da Bart e enluft o da Garten! c ufl ec 
ma ävl chegliöcon una tal vergoletta traverla, fi fcorge fubito che 
Garten fiaun —— e luſt parimente, e che l' uno dinoti giardino e 
Faltro piacere, di cui combinati e giunti fi forma un ck che {i- 

gnifica piacere de giardini © che fi gode 6 piglia in —— 

Mqui in materia de' Nomi compoſſi ci € da oflervare un punto 
di gran confequenza,che non hö toccato in queſta mia Grammatica 
ne in quella in 12, ſtampata Apartecolla Sintafle,non eflendomene ricor- 
dato; cio& che quei che fono della profeflione non nominino per or- 
dinario con un Nome compofto le cofeloro, come fanno e devono fare 
quelli che non fono del melliere; anzi col folo femplice del foggerto; 
per efempio,in vece che noi altri dicamo Beutel⸗ kaſten / caffa * farına 
nelmulins (krifcolo) Fruchi· kaſten/ granaro. Meel-kaſten / caffa da farina, 
Bakiber kalten’ Ku ſchen kaſten / caſa dacarrozza, Alınoe- 
kaſten / caffa da limoſina, Geld · kaſten / — danarı &c. ma quei del- 
ı)3 la 
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feſſione cioe il Mulinaro, il Fattore 6 Gaflaldo, il Forwaro, il Guarda- 
‚il Sellaro, il Sagreflano &$c. la chiamano femplicemente Kaſten / 
non havendo efli che fare di aggtungerei quella differenza fpe- 

forma ilNome compofto ; cost diciamo’per efemp. Stall- 
ch famiglio di alla, Stadt knecht / fante del pu — * 
arzon boscaimolo, Fuhr · knecht / garzone, carrettone, Poſt Im 
glon, ehmi che — 2% | f 










uno di quelti meftieri dicono Knecht ſem- 


ni Auvertikiah inoltre(1) checomefi &detronella GrammaticaeSin- 

fein 12. che la Cognitione , [Ufo € I’ Applicatione delle Prepofi- 
tioni tedefche ab/ an/ auf] aus / bey / durch / fůr / in mit / nach / neben / ob / 
ohn /ͤber / um / unter / von vor / wegen widet zu etc. ſia unal ettione laqua- 
leun foraftiere,amatore della nollra lingua deve ftudiare con fingolar’ 
induftria , dipendendone poi la formatione e Fulo di tutte le Particole 
telative e interrogative tedefche,con prefiggervi l’Adverbio da- (dar) 
it, wo (wor) per el.quando uno hi apprelo che al Verbo fidy verwun⸗ 
dern / maravigliarfiferve a Prepoft, ber; ci non pud [olamehtefarne 
la giufta —— dicendo : ich verwundere mich über dieſes 
Kun /io — io (io ſtupiſco) di queflo artificio, mà anco for- 
marne la Partic,relat, Je dire} ich verwundere mich darůber (Ol 
ber): mene mararvıglio, it, worüber verwundert ihr euch? diche vi ma- 
raviglate‘ e cosi — tutti gli altri. 

Quanto al rimanente che fi potrebbe dire del Merodo, Ordine, Ufo e 
Vriliea di queft’Opera, lo ci vedrai da perte,it. dal Titolo e dal Proemio 
italiano che fegue al ſuo luogo pag. ı, fopra di cui mi rapporto, Tan- 
to bafti! Vivi Rice, yirtuofd Lettore italiano,e vogli bene à chi tene 
fä,e che brama di fartene ancora, quando potrà. 


M.C. 
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ta Libera lmpnale e Republica M 
DT DArH. 
NORIMBERGA, 
Dove I! Autore per Io fpatio di venti quattro e piü annı 
gode il foggiorno & la benigna Protettione e Favore, 
de’ fuoi Illuſtri i 8 Eccellenciflimi Sıgaori # 
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SONETTO, 












Ell- Impero,& del Mondo AlmaCitrade, 
NORIMBERGA felice, Seggio adorno 
Di nobile Prudenza,oue foggiorno | 
© Fanno iSoloni dellanoftraEadee 
Tu Madre di piü Eroi; feelta Bontade ° ©) 
Compone il tuoSena®, qual fä ſcorno 
Alfamofo Arcopago,&dı qui attorno . 
A quantiSavi vanteran Pietade. | 
"Tu Reggia dell’Imper ten laCorona, TS. 
Tu famofa, all’ Europa accreſci honore; 
Tu illuftre al Mondo. ove il tuo Nome fona. 
Cosi non fia Cittä, qual con ſtupore 
| - “Non canti le tuelodi inElıcona, 
VvVinta lor gelofia dal tuo Splendore! 
ir In Segno d oblıgo femp:terno , 
MATTIA CRAMERO. 
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ee JDeili ‚EipelleneilimoSignore- J 
MATTIA CRAMERO, 
RT famofiffimo gie lingue Europee.. 
SONETTO. 


Ic come il Sol coli fuoi eg il Mondo 
Riſchiarò daglı Abilli t 

Cosi CRAMER’ co i ri 9* — 
Riſchiarò il ſpirto human, reſo facondo. 


Quegli co fuoi ſplendor, fin dal profondo. 


Del Chaos, effetti tira portentoſi: 
Quelti col fuo parlar rende famofi 
Gl Antichi TUISCHI, e ıl Nome fuo giocondo. 
Grand’ Huom), di fette Lingue Profeflore! 
Te fol Maeſtro la G@mania ammira, 
he merta applaufö, e chi glifaccia honore. 
Cosi la Gloria tua non teme l ira 
Di certi Papagallı ch’ hä roflore 
Di nomarli Maeftri, la mia lıra! 


G.A.D.P. 


Signor di Velco, 


Mer 


nn 
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RES € nur zerbrochen Wauſth auf gut Lang bartiſch 





rt er; ö ten Welt , 
Wer ba Dh zum Schetdenichter macht 
Und was er da nicht hoͤrt / als unerhoͤrt N he 
Der ſchweig zu Gramers Buch; es rede / wer da 


wiſſe 
Wie lieblich das Toſcan aus Roͤm ſchen Kunde flieffe; 
Hier iſt ber Sprachen — komm / ſchoͤpffe / was du 


Und 2 er nicht voll der rein ſten Reden quillt 
Zum re eroiger Freund» 


Sabriel Talientſchger. 


m. 
= Ang nach verfchoffner Flut/darinn die Brumft zu Sünden/ 
% biß in den Schwefel⸗Pful / fich elend abgekühlt / 
3 war noch fein Zungen-Spalt indiefer Welt zufinden/ 
biß man die Wolfen-Burg mit Eichen dicht gedielt/ 
biß Stein und Erz und Glas der Sternen Wachbarndorten/ 
und aus dem Ubermut ein lautbars Mifchmafch worden, 


(E) Da 





en 





3) o (EM 
Da hat die Mutterfprach ein Wunderiverf geboren 
das mehr als fiebenzig der Töchter ausgemacht / 
von folchen ift bisher aus jeder/ für die Dbren/ 
ein ganz befonders Kind ins Wochenbett gebracht, 
Nun wähnt many eh die Welt im Feuer heif erfoffen/ 
fen wieder nur ein Glaub und eine Sprach zu hoffen. 


Die Priefier an dem Nil find deffen ganz beredet: 
Wie / bey der erfien Welt/die Thiere fimmten ein / 

Da annoch Fein Miau das Zwitſcher · loch befehdet / 

ſo werd auch unter uns nur eine Sprache ſeyn / 

und eine Meinung nur von GOTT und deſſen Willen / 

ch’ der ergrirte Loͤw die Welt zu nichts wird bruͤllen. 


Dem fey nun) wie man will! Ich fieh von diefen Schweſiern / 
auf einer ein gen Zung ſchon ziemlich viel vereint) 
err Mramer ifimein Zweck / mein £ehrernicht erfigefiern) 
it dem fo manche Schrifft/ durch Deffen Fleiß erfcheint/ 
in welcher Kunſi und Sprach vom Rhein/ Po) Tajo / Tiber/ 
Von / Seine und der Tems/ als trinkbar Gold / geht über. 


Er hat ſich einen Thurn des wahren Lobs erbauet / 
der laͤnger wird beſtehn / als Babels Ungeheur: 
von jenem hat kein Menſch den Gipfel angeſchauet / 
ſo ſind auch von dem Grund die Steine zimlich theur; 
Hier aber ſieht man ſchon den Kranz verdienter Ehren / 
und Tugend und Verſtand laͤſſt nichts am Grund verſehren. 
Dort 





vo) 0 (Ei 
Dort hat der Sprachen Zwiſt gemachet taufend Wunden / 
oon welche doch gewiß viel guts verblieben wär; 


Kar Göramer hat fehr viel verbunden und gebunden  _ 
—— 7* tauſend Luſt aus u Ber J 
Was hat er wol dafür ? Ihm foll unfterbliche otuhmen 
fo lang man reden kan / in mancher Sprach geziemen. 

Ad eundem VIRUM Clariſſimum: 


i u’ 49 * , ” 
es N Te linguarum cum tot vaga flumina currant, 


N 7 1; quot cita feptemplcx oftia Nilus habet, 








=#X Cumque fit Oceanus Tua mens, cumg; oſtia mentis 
a os poflit feptem dinumerare Tuum, 
7 EÆquum eſt, ut fteriles Tibi perfundantur arenæ, 
0 atque frequens per Te commadefiat ager, 
“000 Sie Batavüs, Gallus, Teuto; fic Anglus, Iberus 
- fievireant undis arva Latina Tuis, 
Sie Italas ur Jen res fedulus altius ornes, 
 fieque fluant feptem laudibus ora Tuis. 
Inde etiam, Mufis bene divinantibus, hoc nunc 
= Cedrus & zternum purpura tinget opus; 
* In quibus hæc Clio : Difperfa volumina linguæ 
CRAMERI fanfto glutine jungit amor. 
‚Sie cupu Heſperii evel Teutons Ora, walebit 
aut hic aut nullus dona docere liber. 


? 


Meritiflimis amici füi, & Libri hujusincompa« 
rabilis, honoribus cecinit Norib, 


SAMVEL FABER, 


Ægid. Gymn. Conr, &P.L.C, 


(k) 2 vIRO 
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en re VERSO 
PRECELLENTI ATQYVE NOBILISSIMO 
DOMINO 
MATTHI&CRAMERO, 
Un⸗i J M , & Dod& * 
are ————— — an RN ori 
5. F. D 


CHRISTOPHORUS VEGLEITERIIS. 
tum quidem $,$. Theolog. in inframem Norii Univerfi dor 
{ Eine Profeflor — at Kar la * 5.S. Facult, er 
rin Doktor dignisfimus ac celeberrimus, |] 


u | 

No On dubito, Vir preclariflime, quin Exteris x- 
I Fähque ac »oltris rem apprime gratam utilemque 
NR facturus fis,edendö Lexica, Germanico-'talicum, 
&deinde Germano Gallicum&c. quorum ex- 
emplum ac inſtitutum, omnı calculo atque pr&mio di- 
um, € Schedis quas mecum communicälti , tanguam 
ke: ex ungue cognov. Multi quidem funt eo- 
rum , qui plurium, quas ın Lexicis fuis propofucrunt , 
Linguarum unam alterı per vices propofuerunt; fed ple- 
rorumque cura intra cancellos fingulorum Vocabulo- 
rum fubftitie : aliorum autem, qui Idiotifmos , Phrafes, 
Proverbia & fimilia adjecerint, aut Simplicibus & Primi- 
tivis, Derivatorum Compofitorumque foecunda Geni- 
mina hac ferie fubjecerint, ın tantä Lexicographoruımn, 
certe noltrorum, penuriä dicam? anincuria,vix unus aut 
alter 









—— ws 

r occurrit. Dum Tu igitur Lingux noftr« teotiſcæ 
feu Germanicz, coeterarum omnium facile principis füc- 
cum & faporem & diverfiflimis florıbus & amplillimis 
 Campislongelareque ad inftar Apis ſolertiſſimæ conges- 
ai 8 elegantiſſimo ordine digellift, dum novo'more, 
nullo exemplo, ıter via nondum tritä tentafti, immane 
quantum ex eo adauctus fit Labor ille tuus, quem pau- 
ci, præter eos qui in hoc ipſo piftrino fudarunt, ex vero 
imabunt;., Augebitur infuper moles ex eo, quod to- 
tö, ut ajuntzthylaco difleminas, & luxuriofamSenfuum 
propaginem nativä quidem, at prolixä ſerie conjugas; ex- 
lırturus hac ratione Divitias Thefaurosque inexhau- 
s Sermonis noftri. Spero tamen opus hoc uſu nen 
minus quam fpatıöde ftudiö diffufum fore ; nec modò 
Ledtoribus in commodum, fed etiam in queftum Sofiis 
noltris ceffurum elle : inde enim Exteri, multis magnis- 
que impedimentis ab amore & cultu vernacul& noftrx 
hucusque abfterriti, Etymologiam . Significationem, va- 
riumque Derivatcorum & Compofitorum Ufum facile 
percipient, adeoque Analyfın & Syntaxin quafı unä ea- 
demque operä per compendium addifcent. ( oeterum, 
quisquis attent& confideraverit, quod in priore Lexico, 
pr&lo jam redditö przter fingula Vocabula earumque 
Phrales vix quidquam fedtatus fueris, cum in hoc novo 
Lidionario allaomnıa agas nectamadFundamentum an- 
te jatum, quam potiüs adCulmen & Ornatum totius 
ZBdificii animumcalamumque tuum intendas, is haud 
invitus concedet, geminum illud, cujus ſpecimina no- 
td (k) 3 bis 












3) o (89 
bis exhibuifti, Scriptum non nudum merumque ieisrzs 
elle , Lexico antiquo nexu indivulsö addendum , fed 
fingulare Volumen, fuis abfolutum numeris, nec alte- 
rius indigum adminiculi: quod ufu quidem aptillime 
conjungi , attamen pretio, & fi placet , etiam typis 
redte dıftingui poflit. 

Ita fentio , ut nemini re prxjudicem. Va- 
le, Vir celeberrime , mihique honeftorum Conatuum 
& commodorum tuorum amantillimo, im perpetuum 
fave. Dabam Altdorfi Noricorum , Quinto Idus Julij 
Anno Saluis MDC CH. 
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tione delle Abbreviature ed altri Segni di queſto Lituonario. 
—— — re 
. Contratto da &c. 

Lat, Latint, 
Gall. 1: Gallice, 
Nom — —* 

um. 

ee Subflankivum, 
Adjedtivum. 

. Adverbium. 
m.f. m c. Gen. mafculini, foeminini,neutri,commwunis. 
Billsenunns) br in Plurali 
Fo ink: Ve bum. 
Verball. Verbum adivum. 
Verb. Irreg. Inflex. Vid, Grampag. Verbum irregulare, Inflexionem vide in Gram- 

ei * * en. —— 
erb. recipr. imper ſ erbumreciprocum, imperfonale &c. 
— —* | Verbum inufitatum. 
Verb. — Verbum compoſitum. 
Part. all, Participium adivum. + 
Part, paſſ. Sup. Participium paſſivum, Supinum. 
Dim. Diminutivum. 
Prap. Prepofitio. 
Part.comp. Z Particula componens. 
Interj. Interjedtio, 
.e% . id eft. 
° overo oder. 
5 einZeichen/dafda diePhrafes eines Worts anfangen. 
ex. gr. per ef. exempli gratia gder per elempio, 
ee. & coetera, und dergleichen mehr. 
Y.Vid. Vide, fihe, ſuche / ſchiage auf. 
V.Gram. pag · Vide Grammaticam, pagina, 
Y.Gram. in 12 vid. Grammaticam noftram germanicam induo- 
Idem. ld. bedeutet eben Darswasdastorhergehende.(decimo, 
it. item, auch/ zu Dem. N 
[ I was bier Be fiehet/ dient zu einer Neben-Er- 
arung- 

vor einen Wort oder Redart bedeutet / daß ſolches Wort oder Red⸗art nicht in 


Ernfisfondern nur Scher tzweiſe gebraucht werde. 





VERI FONDAMENTI = 
Dell — 
LINGUA TEDESCA 
"Per gl’Italiani ed altri foraflieri ch’ intendono il Tofcano, 





ae tivi,cio@dell Artificio di formarneDeri- 
nica in generale, -. . Ppag.ıl vatididifferenti Significationi, 68 
Parte rim Lettione I. Della Wi Terminatione de’ 

Dell — Sillabe Prono ettione Il, Della — Terminatione 
— e de ’ edellaloro e de’ Nomi Tedefchi, cic&--e. 0 
Lettionel. Delle Lettere Tedefehe, 3 Lettione Il, Della Terminatione el. 
Lettione noncia 70 
delle Silabechene illanc, ——— Lettione IV. Della Terminatione —en. 
71 

Lettione III, ——— Lertione V, Delle Te — —* 
Lettione IV, DellaPronondiadi stone Stille, ab 
be che fembrano piü ditheili che le ale, Lettione VI, Della Terminatione —* 


agl ltaliani &ec, 
— one V, Dell’ Accento delleVoci Teie 
__fehe — Prononciatione. 


Parte Seconda. 


che contiene 75 
I: Dittionario delleRadici ô Voci Radicali Lettione X. Della Terminatione -icht. 


Lettione VII, Della Terminatione a 





74 
9| Lettione VII. Della Terminatione—haft, 

75 
Lettione IX. Della Terminatione —beit, 





ella Lingua tedelca, &c, 9. &fegg.; 7% 
an mm Lettione XI. Della Terminatione 4 

Parte Terza. A 

De’ Nomi eꝰ loro Accidenti. gg; Lettione XII. Della Terminatione - in. 


Settione Prima, 


Lettione XIII, Della Terminatiöne -inn. 
Della Derivationede’ Nomi Tedefchi Primi- 


78 
Lettio- 
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SE m ano yon; rt — ja ee 

Lettione XVIII,DellaTerminatione erminatione -ling, Settione Terza, 

Lettione XIX. DellaTerminatione nöß.] , „De! Genere ae Nomi Tedefchi, 

hin, er J ER 8 Lewione 1,De' Generide TedechiinGene, 

Lettione Della Terminati - 

N Em’? ug * Lettionell. ‚nezole, becili Berconofereil 
Lettione XXI Delle Terminatione DE: ee di omi Subftantivi Ap« 


85 Baer, 8 Comouni. 4 mä Radicali ö Pri- 

mitivi, dalle loro Terminationi ‚eco * 
VetioneAIDela Terminnione bat, : Fi Ordine ee PAllaber 3 % 

Letione XXI.Dell one egole alt —— 

—————— Generi di tutti li omi Sehfishchi i Deri« 

Lettione XXIV.Della Terminatione — vati dalle loro Terminationi eComincia« 





NE ggj ment, 0 112.&leq 

Lettione XXV. Della Derivatione delle Vo- Settione Quarta, 

ei Sn RE 83| Della Motione, Comparatione, Pluralifitio- 

arte tion u „.n&Definitione ö Articolatione,e Daglinae 
de' Vocaboli tedefehi tione de'Nomi Tedefchi, 121. ſeq. 


ci, cio@ rtitieio di ſormarne Lettione 1.Della Motionede’Nomj cosiSub- 
Fr idi Differenti Significationi.| flantivicome Adjettivi. 23 
— 90 — Della Diminutione de Nomi 

e Dell Compofiione idueVoca-| Tedefchi. 
N Letione 92) Lettione III, Della Comparatione, cio&delf 
Lettione Della prima Forma di Compofi- Aggrandimento d Innalzamento .- 


" tione di due Vocaboli tedefchi. 92] Nome.Adjettivo per Gradi. 24 
Lettione Ill.Della /econda Forma diCompo-!Lertione IV, della Formatione del Nine 
fitione di due Vocabolitedefchi, 93) Pluraledal Singolare del Gen.Mafcol.12 N 
— Della teræa Forma diCompo- Lettione V.Formatione del Numero Pl urale 
ſiione didue Vocaboli tedefchi. 95| de’NomiSubftantivi del GenereFemini- 
Lettione V DellagsartaForma diCompo-) _ no. * 
ſuone di due Vocaboli tedefchi. 96 Lertione VI. Formatione del Numero plu- 


Lettione VI. Della guinta Forma diCom- rale de’ Nomi Subftantivi del Genere 
didue Vocabolitedefch, 9%] Neutro. 
Lettione VII, Della ſa Forma di Compo-|lettione VII, Della Lettera Radicale -a 


fitionedi duo Vocaboli tedefeht. 97| —0-/ e—u-/ nelSingolare, la qualer nel 
Lettione VII. Della fertima Forma di Plurale fi icangiadellevoltein —4—/-$_, 
ee di due Vocaboli tedefchi.| e ⸗uᷣ⸗⸗ 


97. Lettione VIII. ya Nomichenon fono 
) in 


—— — hart — 
Pepe Lettiöhe F. Significätione'e Elempf di V 
ge Derivativterminai kr 


Lettione la —en. 7 

ned def II. Significatione de: ‚Blempi 

Lettione BEN. Derivativi , » terminadi in «-elen. 
au Sur 










Lettione XL ————— —* —— ione III, Significatione e Eiempi de 
nn nee i di Declina-| ° i Derivati „ terminati in —eren. 


„ealqualede’ TrePara- 148 
empi di ciascheduno, fide Lettiöne IV, Significationee Eempi de’ Ver- 


y —— Ciaschedun Nome Sub- — a 8* 


T 
— — Declinatione PERS 
I 





Dktlone V. — —— e Elmpi de 
in en, 


| 149 
Settione | 





Lettione I. delle Prepofitioni che —* 
a ſormare un VerboCompoſto, in gene- 


rale. 9 
Lettione II.dei Verbi Compofi, e delle Si- 


— * 


Bu r ificationi leroinfj 
gnificationiloro in fpecie; eprimieramen- 
[ foner de'Pronomi TedefchiinGene-) tediquelli che — colla * 
132poſitione ſeparabile 


en m Pronomi E eo, 140 Lettione IIL — heatione de’ Verbi 
one ronomi Pofeflivi. 141 lla Prepofitione ſe or 
Lettione IV, de’ Pronomi Dennnlfiaiiei — —— — | 
141 Lettione IV, della Significatione de’ Verbi 
Lettione V, de Pronomi Interrogativi. _‚Compofti colla Prepolitione — 
142 auf. 58 
Lettione VI. de’ Pronomi Relativi.. 143 Lettione V. della Significatione de’ Verbi 
TEA de’ Pronomi Indefiniti e Yan Compofti colla Prepolitione [.parabile 
verlalt , aus-—. 162 
Lertione VIII. de’ Numeri Tedelfchi, u Lettione VI, della Significatione de’ Verbi 
Compoſti colla Prepolitione inleparabile 





F e- 167 

Parte Quinta. Lertione VII. della Significatione de’ Verbi 

i fi fe u 
E Verbi Tedefchi eloro Accidenti in.Ge- en — rbu⸗ 
nerale e ſpeciale. 145 Lertione VIIL della Significationede’ Verbi 
Settione Prima, Compofti colla Prepofitione — 


Della Derivatione de’ Verbi Tedefhi, e|_ dar— 


in che maniera da’ Verbi Primitivi 6 Ra- Leuione IX, della Significatione de Verb 
m 







— 


yolition Made 


BE 


Lettione dellaSignificatione de Verbi LettioneXX ViI.dellaSignificatione.de’Ver- 
Compofti colla Prepoßtione infeparabile‘ bi —— colla Prepofitione (eparabile 
ent—. 8 etalvoltaın ber—. ı 

Dettione XIII. della Significationede’ Verbi el erh LetoneXXVilh.dellaSignitenione 1 


colla an: infeparabile bi Compolli colla Prepofitione — 


en - #80] biliver-. 
Lettione XIV.della Significatione de’ Verbi} Lettione XKIX.della Significationede'Verbi 


— a —— Compofti colla Prepofitione wel : 


infeparabile um—. 


5. laSignificatione de’ Ver LertioneXXX.della Signifeaionede Verb j 


Prepofitione feparabile. Gompofti colla Prepofitione ae e 


 fere-. *1 84 infeparabile unter . 









a | _ eolla en — —* colla Prepofitione feparabile 


— —7 de’ Verbi Ber XXXI. della Significatione de’Ver 
colla Prepofitione ni eier bi Compofti colla Prepofitione feparabile 


s 
— KV. Sefenione dev — XXXIII. della Significatione = 
Compofti colla Prepofitione feparabile VerbiGompofti collaPrepofitione — 
187 bilewieder—. 

Lett one X. della Significatione de Verbi Lettione XXIV. della Significatione * 
i colla Prepofitione foparabile, VerbiCompofli collaPrepoſitione — 
ber-. ı88| bile wider-—. 207 
— della Significatione de’ Verbi LettioneXXXV.della Significatione de'Ver- 
Compofi colla Prepefitione feparabile. re colla Prepofitione infepara- 

bin. 189' bilezer- 
Leitione XXI. dellaSignificatione de’ Verbi Lettione XXXVI, della Significatione de 
Compofticolla Prepofitione infeparabile.! Verbi Compolti colla Prepofitioneinfepa- 


binter—. 169] rabilezu 209 
Lettione XXII. della Significatione de’ Verbi phone Terza 
Compofti colla Prepofitione feparabile, u; 


lo8— 139| Della Decompoſitione de’ Verbi, 
LettioneXXIll. dellaSignificatione de’Verbi! Lettione I. Delle Prepofitioni & Particole 
—— colla Prepoſitione ſeparabile. Componenti Compofteö Adverbiali ; e 
190] della Significatione de’ Verbiche fi com. 
Letione HIV dellaSignificatione d’Verbi] pongonocon re 212.leq. 
(l)2 Aggi- 





(ara — — 


dellaSignificatione de’ Verbi LettioneXXXI ‚dellsSignificationede’Verbi : 


A Ze 2 0 U Ua u ZZ ze Aa 





BE — 3 — A 2 Dam — EEE WET 


5* 


2... ‚Sertione Quarta, 


—J 
ee — ⏑⏑—— 


5 ponente leparabi 

— — d’ un Verbo 
| den —— una Prepoſition 
Della Comjugatione de Verbi Tedeſthi. & Particola mponente —— 
ettione J. Della 3 


Jr itione de iVerbi 
2 ge € ee | Lettione VIIL Del: Verbo imperfona, 
in gen le Tedefco e della ſua Conjugatione. 
ttic 1 Ö Modello della 264 
—* Settione Quinta 
* Ativo —— Attivo Ted x 
* — 8 De g Adverbi, Interjettioni, Prepofitiomi e 
Leionsll, Dei Verb — * —* Conjontioni. 
mali Tedefch ‚| Lettionel. De gli Adverbii, 271. ſeq. 
ad Modello a Lettiönell, Delle Interjertioni. 289 
—* ———— —— Lettione III. Delſe Prepofitioni. 292 
253 , Lettion: IV. Delle Conjontioni. 293 
V.r Wodello dellac Nota. La Parte Seſta della Coßftruttione 
—— boReciprocoTedefco. ted fcanon fi trovaqui,mäimun Librettoin 
*4 a2 · parto; nel quale vifono ricopiati anco 
—— Paradigma ð Modello dellaj i fudertiFondamenti ; per efler portatile e' 
Conjugatione d’unV.rbo T.dekocom-| per potereftudiarvi in ogniluogo, 





ws)o 
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I VERI 


 FONDAMENTT 
LINGUA "TEDESCA, 


APERTI 


ALLA NATIONE ITALIANA 


DAL SIGNOR 


MATTIA CRAMERO. 


— 





ESS ST — —— 


PROEMIO. 


Della Lingua Germanica ö Tedefca ın 
Generale, . 


Uando fi tratta d’una Lingua | alla Corte, i Caufidici nel Foro, i Patritii 
in generale, e della Gramma- nelle gran Citta , i Mercanti nelle Piazze © 
tica & Dittionario di efla, non | generalmente tutti li Gentilhuomini e perlo- 










4 
* 


9 


BR» sintende che quella, di-cui| ne di qualitä nella Converfätioneordinaria; 
— g * — 
ENT? fi fervono i Letterati nelle | di maniera che quando fi dice, per effem- 
* (cuole, gli Autori ne’libri, gli | pio : Lnu⸗ Iraltana nel fopradetto ſenſo 
Oratori nelle Ringhiere, i Predicatori st i | (lifteflo icafi della Francefe,Spagnuola,&c,) 
Pulpiti, gli Ambafciadori nelle Diete , i| non sintende gia il Linguaggio vitiolo e 
Configlieri nelle Conferenze, i Cortigiani | corrotto del popolaccio Venetiano, Berga- 
A m.,»/C9, 





= Pr 
A ah 3 


m _ 

“. 5 Pa 

NOIR 

——— opoli della Germania, Ella&,dico, 

na ——— ——— PEbreac hı 
Greca;, fondarı un determinato 





» 







lent huom eho «etto, ‚mero di Voci Prinfiven chiamate Radıci 


Aggiunta Aeci- 
defe 2 ‚dien dentali ne pud forgere un’ Infinitä di Deri- 
. tendiamo.ditrattarein quefto Volume, non | vati; e per congiuntione artificiofa di due ð 
/ sintende gia q roglia Dialetro di tutti | piü Vocaboli un fi ftupendo eilerzito di 
> squeipopoli, che Tedej£hi, Germani, & Ale- | Compofli e Decompofli di Significatione e 
J nA 3 ia. X 2* ma quella E ammirabile, che appena venticin- 
ginale di cui fi vaglionotutte | que Volumi in toglio, non che un folo in 
qualificate dell’ Imperio Romano- | quarto potrebbe capirli tutti quanti, Per 
aquale con un Predicato —* e fimili prerogative la Lingua 

— ———— emanna & fenza dubio piu ricca che 
. / anzicolpiü bel Ti- | I Hebraica , piü habile e commoda che la 

Teutonicad Teotife chelaGram- 








* piu forte e fignificativa nelle ſue 
Efpreflioni che la Latina, piü maeftofä e 

grave che la Spagnuola, piü vaga e galante 

#» \nelle füe Delicatezze e Leggiadriee fuoi® 


nella fopractennasa Lingua; la qual Ar- | Lepori che la Francefe , c piü regolata‘ 


Wal. non € poflibile ; come alcu- | ne’ füoi Concetti che Italiana; benche a. 
ni che fia, d’apparare fenza qualche Indrizzo | ciafcheduna di eſſe non mauchino le pro- 
Grammagicale, non folamente a’Foreftieri, | prie loro Eleganze, 


Hora, di quefta bella Lingua , 6 Nobi- 
ja d’entrar’in materia , fappia- e | liſſima Narione Iraliana! laquale, per man- 
fi come verith indubitata,chelave; | camento di chi ve l inſegnaſſe a önido; vi 
ra Lingua alta- Tedefta, ölmperiale che fi | hä fin’hora paruta barbara, goffa , firana, 
chiami, non fia una lingua nata dalla Cor- me/thina, oftura, e d’apprendere impoffibile, 
ttione di qualche altra , come fono la | vi ſono per la Gratia del’Onnipotente per 
r ; , uola&c.; anziuna | icoprire con ogni brevitä , facilith e chia- 
— Irieimale ‚ Brimitiva, creatadaDio | rezza il Mifterio , pur che da voi mi fia 
| Benedetto doppo 'I Diluviouniverfäle, all’ fatto Phonore di afcoltarmi con un poco di 
occafione d — * di ee , e —* attentione e patienza. 
poi propria ad Achena (a) Figliuolo di 
Gomer , Figliuolo di er , Figliuolo di | , Net#. lo non parlo qui propriamente per i Te- 
Aa es Din; elta ce | Kt. in nl ae 
- eondo V’opinione de’ pilı ae tra i Rabbi- | fa dottrina con un Aa metodo, e in un altra Lin- 
ni, il detto „Afthenaz & il Padre e Capo di | gua, mä a gl’Ialiani folamente, 


(a) Gem X3. 


PARTE 


‚Ro- | Temi & Voci Radicali, dalle quali poi per 
 Autene She, chamate „Lr.. 





% 





| PAR TE PRIMA | 
zn * —J E "DELLA LORO PRONONCIA 
LETTURA, 


LettionePrima, |  aMiufaliö Capigali, in — 
Delle Lettere Tedefche. | ——— 
AzCOCGSSÆXCMA- 


Du . 
Tedethi ferivono come parlano, 


comeferivono,ele loro| 4 CD E FG. H7 KLMK 


ERS me ey oabeli ritengono ordi- 
ehanno —— —0——— 
ppiamento & T OPARSTUVWXYZ. 


— Sfera della Lingua Tedeſca 

ar Nota. Per ifcrivere un bel Carattere in Tedeſco, 
attorno lafle di vers fer | no Corfivo che Cancelliereico e Majufcolo; ti fer- 
dicui Figure, Suoni e Nomi ſo⸗ yiranno quei bei Libri di Eflempi , intagliati-in rame 







& 4 


ehe fi vendono nelle Citta di Germania ; e partico- 
al — larmente qui in Norimberga. 
— t8 ar i mnoparf Bu. — ‚ano da’fanciulli, e aftratti- 
abedefghijkilmnopgri| „ce, de, e, ef, ghe, ba, i, jod, 
— — ka, el, em, en, o, it er, 65, 16, 
| #, VAh, Vve , ix , ipfılon , zet. 
— — Capitali in Iſtampa = 4. Le Doppie fono ; * 
ABCD HAKeM 
ABCD E en? KIM N Sf KA Ka 20 5: 
OPaoRrSTurwarz ARTEN, fRHR%. 
Corrensi ordinarii, in iferittura 
Maske: $« Le Co ıgiunte fono :ch/ ck. 


h 6, Si dividono le lertere in Yocalie Con- 
Dnantiz LeVocalifono: aeiou m 
al, Yu fg A DrL 7 Leal tre fono C np ae fl be 
dDtfshiftlimn t ( (8finale,) 
abcedefgh klnn tomy y* 


8. Li Diftonghi piu uſuali ſono: am ei / eu / 


Vα α ey / ie. 


9. Li poco in uſo, fono: aiswi/ue/eui. 


Bl rf stu YWXY zZ „0.Le Virgolate o Semi-vocali ſono: 


à / ͤ/ uͤ. 


42 Lettione 






J 






I 


J 


J * 


ere vcoes + 


— — sad 


DellaPromoncia delle Lettere 7 
—— 


wir Tor) 
-J r vocale 4 fiprononcia come in Ita- 





ls 

—— Br lar —2* nel- | ch 

la I: dk taire, are &c. > 
prononcia come 


— tt 

b; e fe alcuni — fanno 
overo lo confondono con eflo; 
Ani er 


an i qiale non deve 


Confonante : non hapiü alcun uſo 

— — —— — bene ) nel 
della voce , fe ciönon foffequalche 
vocabolo Latino d Greco; eallhora, nel- 
le fillabe ca/cl/er /co/cu / faona come in Ita- 
liano d Latino, ð comeiilk de’ Greci,öf de’ 
“3 ma.nelle fillabe, ce’ ci / fipronon- 


prononciarebbono‘i i Lombardi, 
e i26,Ch Eu non comeiFiorentini zfehe, 
% F i Haneeſi fa ff. 
— uefta lertera non ſi uſa mele 
Aamente "redefche che nel mezzo, e 
alla e del vocabolo,e fempre nellacompo- 
ftione col b ö k(ch ck); eallhora fi con- 
fonde in qualche maniera colla prononcia 
della feguentelettera h ö tdi cuiraddoppia 
ð rinforza ilfuono; —* diremo pilı am- 
piamente al füo lu hö detto: melle 
woci puramente tede ehe; perioche vi ſono 
alcuni vocaboli tratti dal Latino ö 
dal Greco; checominciano dach; mä all’ho- 
rad) fi prononcia come ilX de 'Greci ;perel- 


fempio: 





— 66 
Elettore, I) U Curfurfl, 
— 


6. La Conſonante d /ſi prononcia come 
ild Italiano e delta Greco; e fegl’Ignoran- 
ti lo confondono nel parlare e —— (crive- 


‚re col $/non & ch’unbrutiflimo abufö. 


% 

7. I Tedefchi hanno due forti di e nel 
—S io e nel mezzo delle loro voci: Le 
* le — L’e chiuſo ſuona come 

tel taliano uolo nelle vocimarerım 
——— 2* la di cui —— par- 
nella Lettione precedente, luogo 
nelle fillabe, el/ em/en/ er / ef? et / per eflem- 
— — — ani- 
afino,, etwas qualche 
se. = in molki altri Vocaboli,che impa- 
Tufo cheper Regole; come 


| Schw A (olfo,eben piano,&.ebenvita,&c. 


Le apertofitrovapremieramente nelle voci 
edel nobile, Ege erpice, ehe prima, etel fafti- 
dio, ewig eterno ‚e poi in tutte quelle che 
hanno la fillaba eh / come; $Ebrhonore, 
pe: molto, kehten voltare, lehreninfegna- 
re, &c. 

8. Le finale& breviflimo,epoco differen- 
te Er quello de’Francefi non fegnato d’ac- 
cento per effempio: 


colore, Farb, 
be manipolo , — 
Salbe unguento, 1 leggi, anzi feri- | Salb. 
Sache cola, bi, fetmbwei Sach. 
ga degioia, | Freud, 
nade gratia, &c L Gnad,&c, 


Hodetto: anzi ferivi, fe tu vuoi, &c. per- 
cioche fimili e finali non fono dell’ eflenza 
de’'vocaboliy i quali ſono per ordinario mo- 
nofillabi; anziintrodotti folamente per pro- 
nonciarli con piü agio, 

9. Un e/ fimile a.quefto finale , fi trova 
ancoincerte voci chefiterminano inen; cO- 
me per eſſempio: 


| fagen 









— Base 
ara u, — Er 
ve a I 


16. La Conbna | nn & pronnda 


mä come in 
nes, ————— il gb: in] 
eflempio: 
—— fi, 1 gha. 
re je cialcuno, ‚gheder, 
2 0 ——— leggi chohan. 
Gen vg: Giudeo, ghud, 
h ie r ——— ghung, —* 
RE sfr fe i 7. La Confonante E che ni ‚ha alcun 
r fillabe & * —— ne Francefe ; fi prononcia 
engere ſga. come il Kappa de Greci, ilch de glkkaliani, 
9a 1. - ghe, emon ge, overo il —7 ————— 
Er | r £ ghi,emongi. Kam̃ / pettine, 1 ſcham ð cam, 
gl} fumaneome \gl. Suöycien | „, hir, 
gi  leltalinne gn, Latin, Korb / paniere, leggi 3 chorb ð corb. 
50 go. . furg / breve, f churtz ö curtz. 
- gr. Hlar / chiaro, chlar ö clar. 
z | (gu. Krafit/forza, &c.) L chraft ö craft. 
De Bei, 14 0094 Ende — ee 6 
chara.  - 1 eLonionantı 1/m/#/9/ Iıpronon- 
13. Mh, il gg & preceduto da un | ciano a poco preflo come in Italiano. - 


Fr 


ne ncia che Ja metä de 
la meh —* prefto ; pereflem- 


Ei 













5 r 


pio: 
ıltare. I füono non potendo effere 
cantare. Ber fi 2. apprendereper 
prendere, orecchie da qualche Tede- 
pendere. fo; miglia molto 
/ polmone. a o.del g» nelle voci 
Zung / —* Campazna, Montagna,Spa- 


gnA, Segno,& 2 


14, La — b fi afpira fempre 
uando fe ne comincia ö finifce una parola 
ö fillaba,come in Latino, overo come nelle 
voci puramente franceli, hardı ardito, hon- 
ze vergogna, hardes bagaglio, haine odio,&c. 


o. * 

19. Semi-vocale ꝰ / cio@la lettera o nota. 
tadi due virgolette, ha un ſuono ofcuro, edi 
mezzo ſrà lo ed e, ſconoſciuto à glItaliani, 
mä familiare a Francefi nelle voci eur, fer- 
viseur,chaffeur,&c.conviene anco unpoco 
col fuono Latino nelle voci pæna, celumm&c, 


p/ Vıv/fV (8). 


20. 1 Confonanti, p/q/e/f(e)/fipro- 
nonciano come in Italiano. 
Nota. Delle Sillabe ſch / fp / ft / &c. trattaremo 
dopoi. 
t. 


21. La Confonante t fipronongia come 
A3 ilt 






u —— 





An u 


ur 


ge: 


lo cold / non & ch’un grandiffimo 


 _Nota. a Pad 

latina feguitata da una vocale,fuona come z Italiano ; 
io: pm/Bzc. deggi: Nazion, 

Ber eier Nation Era 48 


u. * 
22. La Vocale u (la quale nella feritrura 
corrente fi con un uncino, m diffe- 
rentiarla dalla confonante n[n] )luona co- 
meinLatinoe Italiano. 


| uͤ. 

2}; BROWOIL vooale —* la lettera w 
fegnata di due virgolette fi prononcia, riti- 
rando le labbra in rotondo , come per fi 
Ichiare,ein vecedi fifchiare proferendo «con 
unfüono ofcuro; € la prononcia di quefta 
lettera riefce difhcile a gl’Icaliani, che non 
—— — 

€ | 


.“ 


V. 

24. La Conſonante v non ſuona come 
in Italiano,il v; mä quafi come Pf, colqua- 
le fi confonde fpefle volte nello fcrivere 
p-ef:pejt e feſt fermo, Vaß e Faß vald, &c. 
pereflempio : 


Bateripadre, (fer. 

biel, } 2 — 

Vogel / uccello, . 
borgehen/precedere, Lforgehen, &c, 


w. 
2. — Leitern affatto * 
cognita a gl ltaliani e Francefi, & frequentif- 
fima nella linguaTedefca ; ha un füono poco 
diffimile al v Italiano & Francefe ; per ef. 
fempio: 


Waſſer / acqua, Vvaſſer. 
al zent vein. 

wi viflen, 
Wind/vento, leggi 2 vind, 

wir / nor⸗ vi I, 
tvo/dove, & vo. 

wohnen / habit are vohnen. 
Wunde / lerita, &c. vunde, &c. 


A MEHR )ol SR R 
t Italiano, e come t Latino etau Greco, r, 4 x 
efei goffi lo nelparlare enel-| „6, LaConfonante x/ rFariſſima nellano- 


ſtra lingua e sbandita dallIkaliana, fipro- 
noncia come in Latino & in Greco, overo, 
come cs in Italiano; pereflempio: 


es 1 


fir/ pronto, &c. 
y. 
27. La vocale y/introdotta da’Greci e 
Latini (enz’alcun bifogno, come anco il c; il 
qely; fiprononcia come li ordinario, 


3. | 
28. La Confonante $ conviene molto 
col z Italiano ; e preceduta da un e (8) 
ne raddoppia il ſuono per ellempio; 
Kay Koppiare, ) plazzen, 
pica, | 4 azzel. 
Pleggi rg 


17 rozz. 
Dugrt/dozzina, J ( duzzet, 
— — — — — 


Lettione Terza, 
De Diftonchi. 


I. 

(zl'taliani non hanno Diftonghi, e fene hanno, 

fono voci meramente Latine, come in Europa, 

Auzufo, Laura, &c. B li prononciano quafi natural 

mente eallalettera, fenza farne una fola Sillaba; del 

reito, hanno mutato Pan Lar. in o, per eilempio: 
aurum oro,Bcc. mä 


2. LiDiftongi Tedefchi fiprononciano in 
una Sillaba, con un füono chepartecipa dell’ 
una e dell’ altra vocale ; il qual füono fi ap- 
prende meglio per le orecchieche perifcrit- 


Lettione Quarta, 

Della Pronontia di alcune Sillabe che 
Jembrano pin dificilt che le altre agl Ira- 
Uinmi, fecondo # diverfi loro 
Dialetti, 


1. 

.- Sillabe che paiono di piü difficile espref- 
fione per gl’Italiani, fono: 

ch / ig / 


— P—7— 





2 
* 


RR. 


u 





ch. 

da qualche pena a 

ella Sieden Ehe 

gliEbre come. (ebiJdeCre de Er 

tini, öcome P’x de gli Spagnuoli nella 
f — relox, &c. ellaraffem- 






ocafa, Duca, colore, cura, &c. 





mia. - 
Geruch/odore. 
—— 
t/educatione, 
us e fimili. 






| da —* 
on dire, ac, alt, fac, nac, &c. 
—— notare che la fillaba ch / 
— f 


08 Bo il fuono d’un 
'Ö6$3 come per eflempio: 


fax,acs, 


ee | 
7 IE lax, lacs. 


10, flax, flacs. 
leggi VVaXxen,VV aclen, 
Im aclel. 
&c. fex, fecs, dc. 


10. 
. I füono di quefta Sillaba ig / fi raffomi- 
Bi alla ente 
Eſſempi: 
ıtich. 
elich. 
1 effich. 
dreiffich. 
Lachzich,&c, 


acc gli 
igferenta, 
achtzig / ottanta, &c 


a Horentina, quando — 





Yol ME F 
"one ame nn ie gutiezfilic » eff; &r. 


6. La Sillaba effer 
„Sa Site fh * pr PB a — 
non hàa alcun uſo ersten : 
——— ei föi je 


ee 


ıl Sillaba 


voce comelo Io © chen Ebreie 9 — 


gli Eifempi fe 


—* — —— di 
dreſchen / battere il grano. — 
chen fi moccare, 
Tiſch / tayo Schmit / taglio. 
Schober / bica. 
n / bello. 
Schraube / vide. 
* / 
e/Icorza, pafleg- 
Schande / vergogna. —— * 
— Brake 
r 
== | ch * n/ crepacciare. 
eg /grembiale. 
—— ——— 
< —— een a 
Schlinge / laccio. chweigen / tacere. 
Sqhmat/graſſo, unto.  fdiweren/giurare. 
erg/dolore. brimmen/nuotare. 
ſchmieden / battere il ferro —— lanciare,vibra- 
—— 
cken / imbellettare. Röteiten/Iudare, ec, 


tſch. 

7. Queſta Sillaba ſuona unpoco piu duta- 
mente cheileTofcano,f gr daeds(ce,ci) 
e non differifce dalla ſudetta feb- che pex la 
lettera £ che la precede ; ser effempio: 

pl /battere ) ( platcen, 


nell acqua. 
en/maccare. |leggi come | quetcen, 
——— fun Tofcano? glitcen. 
leggerebbe 
—— fül- | pritcen. 
le natiche, N 
Kutſche / cocchie J Cutce, &c. 
carrozza, &c. 


pf. 
8. Queſta Sillaba pf / molto frequente 


nella 





J PO EEE ee A ⏑⏑ 


= 


9. Suona propriamentecome in Latino e 
hal chenellevoci puramente 


Greco,n&häluogo 
ee mA fi fcriverebbemeglio co- 
meun ice f5 pereflempio : 


Philoſophie / Filofo- [ Filofofic. 


fa 

Be Ieggi I Eilander. 

i8/Fill. ) Fillis. 

| Profeta. | Profeu,&cc. 

fp-/ ft-. 

10. LeSillabe ſp / ſt / feguitateda qualche 
vocale d then —— 
ciare come in Italiano ; ma ł'uſo öl’abufo 
chefifia,hAvoluto che fele prononci come fe 
foflero feritte ſchp · / ſcht · / come unfrancefe 

ntiarebbe chp,chr,overo comelel'ffof- 
iO (Schin)degliEbrei. Nondimeno ap- 
i ange della baſaSaſſonia, edel De 

di Holflein, Lubeca, Dantzica, &c,ledette 
fillabe hanno ritenuto illoro ſuono naturale 
come hanno inItalia,Francia, &c. e perciö 








Stab baſtone. Strahl / rageio. 
Stadt / citta. —— 
Gtallitalla, Gtraß/itrada, 
Stand / ſtato. ſtrecken / endere. 
Streich / colpo. 
nigido,ritto, ©treit/ contefä, 
Eitrid/corda, 
Etelle/pofto. Strigel / ſtriglia. 
Stich / puntura. Stro/paglia. 
/ affogare. &trom/ humara, 
| . Strumpf/calzerta, 
Etimm/voce. Stube /ſtuffa. 
Stirn / fronte. Stuck / perro. 
Stock / zocco. Stuhl / ſedia. 
Etofle / balauſtro. ſtum̃ / muto. 
Storch / cicogna . Sturm/aflalto,ftormo. 
ECtoß/ipinta, ©tute/ cavalla, 
Etrafe/cltigo, pena, Stuͤtze / brocca, &c. 


11. Nota.lohödetto.nella Regola: quam- 
do le dette fillabe ſp / ſt fono ſeguitate daqual 
che Vocale 6 Confonante ; —— ellene 
ſono precedute, ritengono il loro ſuono natu- 
rale,come in Italiano, per effempio : 


Afpeo Eipe/pioppo, Dbft/frutti. 
Alt/ ramo. Dften/Oriente, 
Eſtrich / terrazzo. Weſien / Ocidente. 
erbſt / autonno. Luſt / piacere. 
Jorzo. Bruff / petto · 
Ehrift/Criftiano. Kruft/croita, 
bift/ift/fei, E. MWuft/Iporchezza,&c, 


Leggi falpiede della letters: Afpe, Alt, Eftrich, 
Herbi y &c. enon Afchpe,Afcht, Eichtrich, Herbfcht, 
come fanno i Subi, 

12. Però; quando la fillaba ſp · / ft-/ &pre- 
ceduta da una Particola componente ; 

ritiene 


#% 







parlar dell Accento, 


ron dico Profödico & Poetico,miı Gramma- 
tico folar cioè del tuono d’una fillaba 
piü forte dell’altre; ma effendo quefta Ler- 
tione fondata st qualche nitione 


an 





Ä qualche notitia 

detti Requifiti per ben comprenderne i 
Precetti,, vorrä anticiparla; che lo faccia in 
Nome del Signore, In tanto ci fpianare- 
mo la ftrada ad altri con proporre, per or- 


I. Le Radici della Lingua Tedefea, 


Il. L’ Artificio della Derivatione. 
ILL Artıfıcio della Compofstione. 





PARTE SECONDA, 


© DITTIÖNARIO 


ey Delle 
RADICI O VOCI RADICALI DELLA LINGUA 
t - TEDESCA. 


Precognitiomi Generali e Peciali. 


. . . Is 

T TE Vocabolo Tedefco & d Radicale 
( ch’alcuni chiamano Primitivo ) 

ö Derivato, ò Compoflo. 
2. Un Vocabolo Radicale ò Primitivo & 
che non hà Origine füperiore, mà 
ö to dal noftro gran Padre 4s- 
zen el lo fin dalla terra di Sinear, 
overo efcögitato , accettato e ftabilito dalli 
loro Diftendenti epratticato da tutti i feco- 
"li fin’a’tempi noftri ; e che non hä Accre- 
feimento veruno di Sillabe accidentali;, e 
quefti Vocaboli fanno laSoftanza overo la 
inteflenza d’una Lingua originale come 
&lanoltra. Ora, egli & cofa veramente 
di ftupore & vedere, che quefte Radi- 
ei 6 Voci Radicali della Lingua Tedefca, 
tutte ſono /Monofilabe ; per eflempio ; 


Brod pane , Fleiſch carne, Wein vino , 
Bier birra, Buch libro , Krug boccale , 
lieb ama, red parla, fchlaf dorini , 
ſchreib ferivi, &c. e fe vene [ono di pin Sik 

e,e&fegno, che habbia qualche mono- 
fillabo per Radice, il di cui ufo e memoria 
fia eſtinta, 6 che fiano accompagnate di 
Sillabe Accidentali , per effempio: lieben 
un reden parlıre tutti quanti Hi 
verbi. 


3. Un Vocabolo Derivaro & anch'efld 
un Radicale la di cui fignificatione, fecon- 
do le diverfe ſue Circonitanze , Accidenti, 
e Mariiere di eflere & in qualche Maniera 
alterata per l'aggiunta ô accrefcimento nel 
fine di una d piü Sillabe & Terminationi 
chiamate Accidentali come --bar !-e/ æen / 
ern / ey / hafft / ꝛc. de’quali fi tratterh 
ampiamente e-per ordine al ſuo laogo. 

B 4. Un 


— en Pr 








0 mE )od EM 
ge — —— Sillabe o Tezgeninaigei aesjdentei, Iegra)> 
#e,trö,e qual- | quando ne arate , non fignificano 
volta di guacro d Voci Radicali | cofa alcuna. > 
—— anco derivata) | 8. Hora per incominciare il ſudetto Der- 
‚ne diventa poi «m flo, per dar'alla | rionario 6 Catalogo delle Radici & Voci 
tione del che mwo- | Kadicali Tedefche; prefuppongo che fi fü 
va Proprietad Ci » fondata nel- | pia gia tutte le Differenze de’Vocabali, 
la mem d nella natura di eflo; e per que- | chiamate per altro Parsı dell’Oratione ciot, 
fto divi i Tedefchi in | che cofa fia un Nome ‚un Pronome ‚un Ver- 
una fola eiö che gl’ Icaliani, Fran- | bo, un Particıpio, un Adverbio , una Pre- 
cefi &c. non poflono fpiegare che per-una ‚una untione, e un’ Interget- 
Frafe 5 Locutione intiera. Egli & vero che | sone, e di tutti gli aleri Teermini necef- 
la Greca hi qualche cofa di ſomi- ürii della Grammatica generale e chi 


£ ; mäla Tedefca la forpafla di 
in quefto, come in tante altre — 


$. La Ragione di tutto quefto &, che ef- 
Sendo le Cole non folamente in fe ftefle e 
nella loro natura, mA, altresi ne’loro Acci- 
denti, ——— ————— di 
effere, agi atire € tamente 
Gifereng; fü Ben di Meltieri che ò Dio 
— — 
ui troval- 
fero certe —— di derivar'un Vocabolo 
da un’altro füperiore, oyero di componer- 
na BE REN Em Pete: Cheat i diverfi 
concetti che iamo formato di efli. 
» che quello ch’e il Fufto, i 
idun in ri- 


> ei 
u ſua Radice : il medefimo fia 
Artificio della Derivatione e Compofitione 
in rifpetto delle Voci Semplici, Primitivid 
Radıcali ; eflendo, che per quello ci ſono 
i con un piacere indicibile e maravi- 
iofo i Tefori ele Riechezze incomparabi- 
einefauite della noftra heroica Lingua ; 
di modo che colui che l haverä apprefö, 
—— in verita dhaver pofto un fodo 
ndamento dell’ eflatta conofcenza e pof- 
ar fitione & diftinta dall 
7. C ] i & diftinta dalla 
Bene ch a; Voci compofte 
foffiftono di due , tr& & quatro Vocaboli, 
eiafcuno de’quali hà la fua fignificatione & 
gu: IA dove le Derivate non fono che 
mplici voci Radicali, accrelciute di certe 


non li sA, feli faccia dichiarare da qualche 
Precettore della Lingua Latina. 

9. Per Radici non s’intende folamente 
quelle Voci che realmente fono tali , ma 
ancora quei Derivati, i quali,per eflerne la 
propria Origine d [Conofciuta ö dubia dlon- 


tana, hormai Radicali. ue- 
fte np faranno —— —— 
Vere, per la diverfich delle ftampe, eccetto 


ne’ Verbi nell’Infinito che, non oftante che 
fiano accompagnati della fillaba accidenta- 
le -en/ devono paſſare per Radicalı 

10. Non riconoftiamo in quefto Tratta- 
to per Radici fe non quelle che fono di 
buon’ Ufo ; delle altre che fono anticate, 
non parlaremo fe non ne de'buo- 
ni Derivati che ne nafcono, 

ı1. Non vi aggiungeremo Significationi 
che le prime e propruffime rifervando le 
Metaforiche ò Figurate ad un tempo eluo- 
go pi commodo, cio& al detto Corpo del 
Dittionarıo iſteſſo. 

ı2. Benche le Radici ô Voci Radicali di- 
notate quefto Catalogo fi trovino anco nel 
Corpo del —* Dittionario ; elle non viſi 
trovano però che fparfe e allontanate łu- 
na dall’altra per caufa de’ Derivarı e Com- 
pofli colle loro Frafi che vi sinterpongono; 
di forte che non fi ponno fi agevolmente 

imparare, come fi pud qui, dove con- 

giunte ftanno. 


INT 
DITTIO- 





| Drrrionarıo, ” 
Voci Radical Tedefche.. 


Maren — 


Aas As / ». carogna, 
ab Prepof. —— Part. ——— — 





/m. feimiä, mona. 5 
t/ m. culo, ildietro, Ir. Adj. pofteriore. 
/ — milura di cole liquide; 


Ahn / ane m. uno degli Antenati o maggiori. 
Fi or — 


— ume di rocca. 


Alb/ — m. Alpe Alpi Plur.mon- 
tagne al 

——*— Ad. —— goffo ſeiocco. 

Alma Almer/ m Armaro , Caſſa, 

/». Limofina. 
alsı Adv, quando. che &c. 
alt / vecchio, antico. 

Altar / m, Altare. 

Amboß », incudine. 

Ameis / Znee met ſormica. 

Ammer fi nellarcar ncello aflocato fot- 
v0 le ceneri. 


Ampel / f.lampada, lucerna. 
Qmpfer/ m, acetofa. 


‚Zumjel/ f. ınerlo, merlotto, 


MER )ol MO 
Ann » Ude —7 — 
Prep,e artic.c ad 
Er — 


ab 


——— —*5 — 


Ada, ke, 
ig ». faccia, 2 
—* mela, 
— lavoro, 
uto, Cattivo, io Rai 
— — 
arm / Adj. povero 
ee 
re ndole, Razza, Natura, fpecie &c, 
Artſchock / m. carcioffo. N 
Arkt / m. Medico, 
, cenere. 


un /f.pioppo. 


Arhem/AdemDdem/ »» fiato, halito, lena, 

Atlas m. ralo, (drappo di feta), 

Alter, Adder / * ——— 

au! o! V,O 

auch / ancora, anco, altresi, 

Aue/ f. campagna, terra ö paefe fertile con 

rati, bofchi e acque correnti. 

auf’ Prepof. e Particol, Componente, ſopra, 
su, Alt. aperto, &c. 

Aug ».occhio, 

aus! Prepof.e Partic. Compon. da, fuori, di, 
dis- -&c. 

Auſter / Dfter/ f. oftrica, 

Axt / f. alcia, Icure, 9, Beil. 


DB. 
Abbelen/ babeln’-babbolare, bubbolare, 
babbionare, cicalare, 7, fhrwaßen/ 
plaudern. 
Barby f. rivo, rigagno,torrente, 
Baden, Bade, m. g0t2, guancia. I. Wange 
backen/cocere (il PR Ik, friggere, &c. 
baden / ba — agnarſi. 
baffen / baͤſtzen / baiare,abbaiare , latrare. 
V. bellen/gaugen. 
baͤhen / fomentare con bagni tiepidi. It, ar- 
roflire (una fetta di pane). 
Bahn/f. ſtrada battura, fentiero, via, 
B2 bahr / 











yo 
12 ma) he 2 
| “N F e » ( ) contenerfi, 1 
—— eh 
calcina &c.) -  |beichen/bauchen/ laril bucato. 
Balck/ım.trave, beichren! confeflare, confeflärfi. 
baid / Adv.tofto, fübito, Beil’ ». Cure, afcia, 
m. ge di animale felvatico zn gamba, 
—— come lepre, vol , gatto, marto- | beiffen/ mordere. 
u beiten/badare..aff 
— accoltellarſi, azzuffürfi, bellen / abbaiare 
* /m.pelliccia. 
/m.feimitarra, fabra. Bengel/ m .baftone, randello, 
m. favorra. bequem, atto, ep er 
ballen ». balla (di mercantie), Berg m.monte, mon 
n/baliren/ forbire, pulire, polire, bergen/ nafcondere, afcondere, celare, 
m/m.balfamo. Barſch / m. perca, perchia, bolafco, 
/banco, — en / barſien / 
I er Fr ‚pieno di timore, ango- Befenım. Copa, 
—— * — —— — 
Banier / Panier/ n. ıera, gonfalone, ten/ pregare Iddio, far oratione. 
n/m.bando, fcommunica, betrachten, meditare, confiderare, 
barı ns parato, pronto, it, nudo, fvelato, | Bett / ». letto. 
be biegen / piegare, ftorcere,inflettere, 


a orſo. — 
Barbı Barm / m. Sa ger peſce 
m. fuftagno; te- 


m, barba. 
Date “fcure, afcia larga, 
eur colla fehiena Gall, cabrer, 
‚f.cognata.lt. zia 
IM. forza(interiore dell’albero). 
DBaltart/ m. baftardo, figliol naturale, 
Barten/ baten’ vorn profittare, 
. Bam. bazzo, 
bau! bau bau! baco, baco! 
Bauch / m. ventre, ia, vita, 
bauen/fabricare, edificare, 
bauen, arare,cultivareilterreno, 
Baum m.albero, 
Baufch,».falcio, inviluppo  viluppo. 
be- Particola Componente infeparabile di 
certi verbi, della quale fi parlera al ſuo 


— 
/un. bicchiere. 


behend „Adj. veloce, ſnello, preſto. 









Ktumore, bozza, 

Beut/f.botino, —— 

te- | Beutel/m. borſa 

beutelen, burattare, fiacciare ‚ paffare per uno 

io, 

bewegen / movere, ſmovere, commovere, 

bey/ Prepof. e Partic.Componente, appreſſo, 
giunto, vicino, &c. 

beyde/ambe, ambedue, amendue, 

Bibel/f.bibbia. 

Bien/f.ape, pecchia, 

Bier/n.birra, cervoſa. 

bieten/ offtire, prefentare, 

me — figura, 72. flatua, #7, ritrat- 
to, &c, 

= er-Bilgrim/Pilger/pellegrino;ftraniere 

/f.chiappa, natica, 

—— pomice. 

binden, legare, ligare, 

Bint/BenkBinfesf.giunco, 

Birck/f. a 

Birnf.pe 

Püfben/canciswagiıre alle fiere falvatiche, 

bis/ Adv.fino,fino. 

Bittel / Bürtel m. sbirro; zaflo, 


bitten / 








ido , fine ——— 

caaperta e ringhiante, 

blegenv plehen / — rappedulare, rin- 
— 





* — lampeggia- 


ern o haar d r occhiate, 
— u 


lendere, bril- 
ki ——— 


; mM, LONCO, ZOCCO, ceppo. 
plodern/ —— 


nare(identi),. 
———— * pauroſo, it, fragi- 
—* 56 ignudo. 
M. fiore 
Bluſch / m. peluzzo, veluto baflo, 
—— — boldone.ſanguinaccio, ventreſca. 


Bock / m. —— 

Bocke / Pocke/f- vaiuolo, variola. 

Sodem Boden /⸗. ſuolo, payimento, it. ſo 
laio,alto di caß, it, territorio,, it, fondo di 
—ã— 

n/ m.arco, it, volto di fabrica. 
Solar m.baccali, merluzzo. 
cavo, hohl. 
m, bolzone, bolcione, freceia, qua- 
drello,faetta, 
Bölg/boleto, (fpecie di fongo), 
N 


Ka —— 


— — eo ermi v.Rand. 
— 
n. bo — ‚met, la 


ve iltefla, 

— re pe trivellare, 
trapannare, &c. 

bo dar,it, prendere a credito, credere, 

efche/ f borla, piazza © — 

blico di mercanti e negotianti, 

Borſte f.letola, 

Borte / f. lembo, lembello, fertuccia, bin- 
dello, ettuccia,lifta, trina, 

bös/ — rio , trifto, malvagio, per- 
— + 7 

en une/f.trombone, e 

m.burla,fcherzo, berta, ciancia, gio- 

co,&c. 

Bot / Boht/ m. paffero , (pefce marino), 

DBot/m.meflaggiere, meflo,noncio, 

Botte / Butte, Bütt/rc. f. maftello,tina, ti- 
naccio, it, brenta,bigoncia, 

bog! cazzo! i! può fare! 

Boy/m .baietta (fpecie dipannomorbido), 

Brack / m.bracco (cane). 

braf / brav, bravo, valorofd, valente, 

braͤmen frangiare, liftare, lembare, trinare, 
orlare, 

braffeln/ brafchelu/crepare,(Coppiare (come 
fa il fuoco ) 


braten /roftire, arroftire, bruftolare. 

brauchen; ufare, ſervirſi, adoperare. 

brauen/braflare, cocere, (lacervolä). 

braun/ bruno, fofco, 

braufen/ftridere,rombare, bruire, it. ſoffiare 
conforza , it. fternutare con vehemenza, 
Y.faufen. 

Braur/f.fpofa, novizza, 

brechen/rompere, ff are, ſcavezzare, it. 
carpire, cogliere, &c, 

breit/ largo, ampio, ſpatioſo. 

Bremeif tafano. 

brennen, brucciare, bruciare, abbrucciare, 
cocere, it.ardere. 

breflen/mancare, Dr diferto. 

3 Brett / 
















inufit.pruno,rovo,. 

/m, mica, bricciolo, fregola dipane, 

_ it. mollica, mollena (dipane), 

3 a ». pane, 
ruͤck f. ponte. 

der/ * tello. 

rügel »w. baſtone, randello. 

bruͤhen / broare, fcottare, 
uͤllen / mugghiare(cometoro)it.rugghia- 
re (come leone , 

en / brommen / rombare, bombare, 

bombilare, ſciamare come le pecchie, ta- 
fani &c, it, borbottäre, brontolare, mur- 
murare , &c, 

Brunn’ Bronn / Born/ m, fonte, fontana, 
it. Pozzo, 

brungen orinare, piftiare, 

Bruſt / f. petto, it. tetta, mammella, 

covare(leuova), 

Bub / m. ragazzo, putto, giovane, giovanet- 
to,garzoncello, 

Buch) » libro,volume, quaderno, 

Büche/ —— 

Buͤchs f-pillide,boflolo,it. feioppo,archibu- 


0, 
Buckel / m. doflo, fchiena, it.gobba, fcrigno, 
bücfen/ chinare, abbaflare, inclinare, 
Bude f.bottega, 
B ,butlälo, 
b puffen / buffäre, sbufläre, it, battere, 
j pugni, &c, 











14 24.05 
Dter:) m. tavole, affe,'tavola, palanca. m.ftıffa „ „ 
* Die... “ übel/»». collina, poggio. 
Mund m. bracciatello, ciambello, buccel- ng bertone, amorofo,aman- 
Ar" te,fervitore galante, 

Brey / ».polmento, polte, pappa, polenta, | Bulb/». bulbo, — fiore . 
miniftradi &c, Bulgef. bolgiavaligia,tafca da viaggio. 
re — 
It milſiva ne / Buͤhne . palco, tavolato, rile- 

Brill; m». brillen/ Plur- —— vato di tavole. Aal 
n/ apportare, portarg,recarc, |Bund: ». fardello, fagotto, &cc. it, allianza, 
1/ pritichen / dar ſulle natiche, chiap- | confederatione, patto. > 
| bunt, vario, fcretiato,(parfö, mifchio di varũ 
Brock; mw. fragmento, frulto, brano, pezzo, | colori. ' 
e. Buͤrde f. oma, carico, pefö, ſalma. 


Burg/f.caftello, fortezza, roccad luogo for- 
te süı un monte ö collina, 
Buͤrge / m. mallevadore, rifpondente, cau- 


‚one. 
Burſch / Burs f, brigata, compagnia, mas 
Buͤrtzel *—— codirone d’un’uccello 
Buſch / m. bolCo,macchia, felva, it, fratta, ic 

fafcio, &c. 

Bufem/Bufen/ m. feno , grembo, it, petto 6 
mammelle di donna. 
büffen/ far penitenza ö fatisfattione ( de ſuoi 

trascorfi ), it. pagar’il fio 6 emenda (di 

qualche fallo ),it.cavare (la voglia). 
butt / ftolido, goffo, ftupido, rozzo, &c. 
Burte. 9 DBötte 
Butter ;f.butiro, burro, 

Bug/ m. bottone, butto, boccia, &c. it, lar- 

va, mafchera, &c. 

Bux / =. buflo , boflo, 

Nora. Non vi fono Vocaboli, propriamen- 
te tedefchi, che cominciano con C / mA ben 
fi con K. 


UA/ la, it. qui, ci, vi. Relat. &c. 

Dach ».tetto. 
Dachs / m. taflo, 
Dampf / m. vapore, fumo,effälatione, 
dann / dan / denn / perche, percioche, it. dun- 

ue, 
Danchen, ringratiare, render gratie. 
Danne / Tanne abete. 
dar- 


""digerire,padire. 


, dito della 
Bee 


— 


Degen /ꝓſpada. coltello. 
— _ diftendere, slarga- 


one dam. 
——— — bruno,foßo, 
—— — ghine eure, diffipar'il 


fuomangiando e bevendo, 
— 


Bern Bl apeho, cotefto, Iz.che, il 
e Re 
de old... 
‚dinotare, accennare. 
te,t 
dicht / fodo — come vaſo &c. It folto, 
forte&e, 


ee 

dich / Ik. , ventruto, It.folto, 
denfo. 

u ‚femin. It.quefto. Ir.che, laquale 


Dieb m. ladro, rubbatore. 
Dieter Dick’, dico,argine, arzere,Y. Dam. 
Diem. ai affe, tavola , ca, 
dienen / lervire, 
dicke. cu) &c, quefto &c, 
ss — a). 


Din M 7 Dinctem fpelta. 
Dintefinchioftro, atramento, tinta, 





Do er / m, BEE Jar. - 


&c,) 
Dole ı f.cı cchia, 
Dom’ chum —* chief catedrale, 
Don’m. alcuni Thon.fuono, 
Donner/ m. tuono, 
aa dobbeln/ — raddoppiare 


Dorf/ Torſ »».torbo, EN ER. 2 


fole). 
ens backen Dünjen/ ardire, haverardire, 
Pi re Panim — 


Torfepe/ Tortſche / fırorcia, dop- 


p 

dort/ dorten / 14, colä, 

Dofesf. Beig. fcatola. 

iu | Doft Doſten / =. origano (herba), 

Dotter m. —— 0 (delPuovo). 

Drach / m. dragone, dracone, drago, 

Dratt / m.filo (diferro &c.) 

Dreck/ m, fango,loto,iporchezza. J/.fterco, 
merda, efcremento, &c, 

nn voltare, tornare, volgere,torcere, 


Dre m.baftone, randello, 

dreſchen / trebbiare, battere (ilgrano) &c, 
drey / troͤ. 

VRR! effercitare ( i (oldati ne’ loro ufli» 


Deilih/ in terlice, ftramazzo, 

Öringen/ penetrare, Ir, infiftere, premere, 
follecitare. Ir. ftringere, sforzare &c, 

drohen, dreuen / minacciare. 

droͤnen / intronare, ftordire col ſuono (di 
martelli, campane , caldare &c.) 


Droſchel / Droſſel / Droſtel / mm. a minare, 
beccafigo. 
Droſſel / 








| 
| 












Drusrf: ghiandola, gangola,buba 
If Arega,maliarda, fatucchen. 
m) ar humgrine 


di cornamuß, 
— 
— durare, | ei 


du / 





a BE Eee in vente; gloria. 


Kibe/f.baleftra, ic. taffo (albero), 
Eiche/f. quercia, rovere. 


eichen/ ee cimentars,fcandagliare (pefie 
mifüre 
Eid / m. —— 


Eidam / 
Eifer/ m. ——— reis ardenza, calore, it. 
gelofia, martello, emolatione, 


een area, Gedirfi, drigarfi , Sc’ ih 


or ze undici, 
Eimer m. (ecchio, fecchia,bottaccio, urna, 
ein/ uno, “ 


in- | Bis». 


raflare (il campo). 
8 chiaro, raro, ſottile. * 
— neeisiukee, 


durch / per, per mezzo; “ 
— — —e— Ik 


Ba — 


are önnacchioß , it, ftar 
attento col fingere ſonno. 
nur ef mammella, poecia, tetta, zizza, 


Duger, n. dozzena ‚dozzina, 
RT :defuffo 2 mare. Y. Flut. 
eben/ piano, uguale. 
Eber / m. Er Phi mafchio, verro, 
—— 


Een ann ER it,angolo, 
hobile;ti 


itolato, gentilg, illuftre, 
Ege / Egge / F erpice;occä, 
Egel/ m. mignata, mignatola, Anguifüga,An- 


Eis / Ais / m. bugnong, canciola, vomica, 
n/n.ferro, 


\ Eiter/»». marcia, marcio,materia, purulenza. 


Ekel / Eckel/m. fchifo, disgufto; faltidio, nau- 
fea,horrore. 
Elend / ». miferia, (ciagura, calamicä, it, efli- 
glio,bando, it. dante, gran beflia,alce, 
‚Emmer/Ammer/ m. uccellod’oro, 
emfig/ affiduo, diligente, ftudiofo, fedulo, 
— — — 
End». fine. 
eng ftretto, angoſto. 
Engel/ m. angelo, angiolo, 
Entel/ws. nocedel talone. 
Ent / f. anitra, anatre, 
ent Prepoſit.e Partic. componente infepa- 
rabıle, dis- 5. 
er/ egli, lui, eflo, 
er--/ Prepof.e Partic. componente infepara- 
bile,(ignificante guadagmo &c, Vid.infra 
fuoloco. 
erben, hereditare, effere herede, 
Erbs / f.pilello, 
Erd / Erde/ terra, terreno, ſuolo. 
Erle / Erl / —* f.alno (albero). 
Erndef,raccolta, meile, 
Ernſt / 


























Dee) Mena —— * 


* 


&c. 
I 
— c. it.putrido, corrofto,mar- 
** ». ſchiuma. 
auft/ f pugno. 
edyjer/ =. rampollo. * 


en: combattere, pugnare,armeggiare. 
hr Be fomentare, carezzare, (u . 


eder/f.penna, it.piuma. 
Ye fregare, forbire, curare, fCu- 
rarc ,pulire. 


— — 

m. errore, it. ©, | 
—— timido, poltrone, vile. | 
Er ficc, figo. 

eil/ venale, da ae ‚ vendereccio, vendi- 


nfalone. Kein, fino. 
nbarcad carrozza) ir. ad, “> m.nemico,auverfärio. 






menarc — carro,&c, navigare, Feld / campagna, campo. 
Al - &c, If —— ** diruota). 
. ». pelle. 
Ellen) abbattere. 
Fels / Felſen / »% rocca, rupe, dirupe, pietra. 











— —— ench / Fenich / m. panico. | 
) endere, pigliare, cogliere. enfter' ». fineftra. 
| 5 Bere, tignere, colorare. fern! lontano, lungi, difcofto, fcofto. | 
4* Fernuͤß / mw. vernice. 
fartzen / en / pettare, far petti, pettegia- Fers / Ferſe / f. talone, calcagno, calcio. 
re,tru Br rtig / pronto,deftro  lefto, fpedito,lefto,all’ 

/n.fagiano. ordine, 
Faferı m. E filaccio.sfilaccio, it. fi- 


bra,&c. 9.3 


fern .ceppo, ferro (da prigione ). 
Se G ne —* ſpecie. 
ſen / ſuſen / fantzen / ſantaſticare, vaneggiare, 


eſt / fermo, forte, ftabile, —* it. coftante. 
"22 eiſt / graflö, it. corpacciuto, paffuto,cor- 
ento, &c. it. fabfl. — > 
gege! 


— 






/ fiammare , fiammeggiare, auvam- 
pars,ardere a vivefiamme. ; 


en ‚torta, focaccia, fchiacciata. 
Abm’ attern ‚nn ernennen 
lazzare, volacchiare. It. batterele 
— Soma svolazzo(davafe ei). 
nmen/flennenpi (come fanno le don- 


Stafehe, —— carıffa, guaſtada, 


te/ hei impetigine, volatica, morfea. 
trecciare,intrecciare, attrecciare, 
—— 
/ m. pCzZA, ritaglio, taccone, toppa. It. 
— ſtrifcia di panno 3* diterra. Ir, — 
Be 
* ecken / m. borgo, terra murata (Lar. 
) villaggio 





Inden finder brillare, sbalenare, folgora- 

uch, = ‚/f. archibugio Afocile, focile, 

II freccia, frezza, faetta, dardo. 
itte/ 


— lancetta (da fluffai- 
de/falafare cavalli). 

— pulice, pulce. 

lor/ m. velo, tocca, ꝛendado. 


/fiottare, fottare. 
‚Klöre / Floͤte / ſRHauto. 
tte / fotta ( »avale) conferva di vaſcelli. 
beſtemmiare 


giurare, cofpetto- 


nare. 
fochen’ ſocken / ventolare,sventare, ventaglia- 


TC, vento. 


re, feguitare. 
oltern tortura, iltormento,la tortura, 
laquiftione, la corda, tormentare. 
foppen / berteggiare, dar la baia , la berta, 
er: gi0co, &c. 
fordern, ſodern / domandare, chiedere, ri- 
chiedere, ricercare. 
ore/ Forelleif- trutta. 
orm/ f- forma, modello. 
diſchen / ricercare, ferutinare, (uitinare, 
ſcare. 
Forſt / m. ſoreſta, bofco. 
ort/ Prep. via. It. Part. Compon. della quale 
Ved. al ſuo luogo. 
Near Futte / potta. 
racht / * Sera condotta , nolo, porto, 


fragen/domandare, interrogare, richiedere, 
ricercare, 


Frais / 





fremd / foraftiero, ftrano , ftraniere, alieno, 
. vorare, divorare, mangiare con avi- 

Arad —— 
un meſtiere, trattarloim- 


ftehen depafcere(Zherbadaunprato, cam- 
Bno«) I 


rallegrare, rallegrarfi, godere. 
Freund. mami I. parente, confangui- 


| frey — — eſento, disin- 


/m.pace. 
;congelare,agghiacciare. Ir. 
) . 

fregio (della cornice). 

frifcb/ freſco recente, nuovo, bell’enuovo. 

ftrf. tempo, fpatiodi tempo, termine. 

fro allegro,contento, lieto ‚giocondo. 

‚0den,par, ant.agire faggiamente ne ſuoi in- 

fomm/ buono, probo, dabene,amante di 

—— — ———77 pro, 
on / antic.lanto,facrato. Ir. publi- 
co, per la chieſa ð il Padrone. 

Kj /m.rana. 

/f-frutto.  Ir.biade. 7r.utilit, emolu- 

fnento,utile, profitto. 

fruͤh / di mattina. 77. per tempo, di buon’ 


hora ; Ir. Adj. quello che vienepertempo. 
Suchs/ m, volpe, mer. aftuto. 











‚Lat. 

uch f * | — 

chten foͤrchten / temere, haver paura. 
m. preucipe, principe. 

utter/ ». foraggio, pabolo, biada. 77.(oppan- 

no,foderatura. /r. fodero,ftucchio. 


G. 
— ———— 


ichelen / cachinnare. 
Gade / Gaden / m. bottega, ſondaco. Y.Lade 
/ftar guardando colla bocca 
adaluccare , baloccare, baluc- 
care. 


gähe/dirupato, trabocchevole, precipitoſo. 
I. —— furioſo. 
agſen gigſen / gracidare ( come le oeche,) Ir. 
; EL alline ; chiocciare. Ir. gracchiare 
(come le gracchie). 
Galgen / m. ſorca, patibolo. 
Gall / f. fide. 
Gallert / gelatina. 
gaͤnen / gienen / gangen / badagliare, sbada- 
gliare. 


Gans/f. occa. 
Gant/m. (venditaall’) incanto. 
gang/ tutto. Ir.intiero, 
gar/ Adv.molto,forte, Zar. valde. 
gar / cotto aſſai, bollito abbaltanza, 
Barbe/f.covone, manipolo, manouellabal- 

zello (digrano fegato). 
— en/ bollire,fchiumare (nella 

ofte). 
Garm n.filo(filato ) accia,refe. 
garflig/vieto,rancido.Ir.fporco,brutto,lordo. 
Garten / Garte / ». giardino, horto. 
Gaſſe / f. calle, ſtrada, piazza. 
2 Gaſt / 








| 
| 
| 





au giocolare, 
a —— 


fr L ic. 
quale vedi al Jo luoge). 


jandare,caminare, 
fer/ m. bava, faliva, pituita. 
Geige / f. viola, violino. 
geil/lafcivo, falace, libidinofo, luffuriofo. 
Beilen/ mendicare,pitoccare, dimandare con 
inftanza e [enza vergogna, 
.ca 
ifel/ m. oftaggio. 
Seiſſel sferza, Hagello. 
Geiſt / m. fpirito. 2 
Seis / m. avaritia,cupidigia, taccagneria,mi- 


feria, 
geffen/gächgen/ gaxen / gracidare, gracchiare. 
gelb/ I 
seh ölt/iteri e(fi dise delle vacche e fimili 
Gehe kval, maftello ‚fecchione&c. ama- 
ico. 
coſtare. Ir. valere. 


gemein / commune, 

Gems/ f. camoccia, camozza, damma, ca- 
olo. 

‚ firetto. J2.accurato, puntuale, /7. 


„. ayaro- Ir, rigoroſo. 








nire, occorrere.paſſare, ſegulre. 

Geſchirr / m. vafo, vaſi. I. Plur. fornimenti 
(da cavallo d carro &c.) 

Geſchlecht  ». famiglia, caſata, lignaggic, 
fchietta. Jr.genere. 


Geſchwader ». [quadra, ſchiera, banda,bri- 


ta. 
ihe / f. fuocera. 
ind / agile, veloce, pronto, lefto, fpedi- 
to. Ir. Adv, fübito,tofto, veloce, prefto, 
ratto, &c. 
compagnone, 
domeftici, ferventi,gente, 


geſtern / hieri. 
sefund/ lano, ben difpofto, 
Öetreider». grano , biada,grani ‚biade P/ur, 


geudeny diffıpare, fcialacquare, prodigare, di- 
lapidare, sguazzare. » 

Gewand / ». vefte, veſta. /r. drappo, panno. 

gewären, aflicurare. 

geıwenen/ accoftumare, auvezzare, aſſueſare. 

gerinnen guadagnare, avanzare, profittare, 

Gewiſſen / ». conlcienza, coſcienza, finderefi. 

sewogen/ affertionato, dato, favorevole. 

Geyer / ». altore, nibbio, avoltoio. 

Sezeltin.tenda,padiglione, trabacca,baracca. 

Bibel m.comignolo, cima, fommitä. 

Gicht / ws paralifi, aflideramento &c, 

gieifen ondere, gettare, buttare. 

Viſt / », veleno,toflico. 

gigagen / ragliare, ragghiare. 

Ginſiern / f- gineftra. 

Gipfel / =. fommith, vetta, cima,altezza, co- 

mignolo. 

Gips/ m, geflo, ftucco. 

Birgel/ 








—— efendovi —— Grat, — Er 
’ Ms e), 
i graͤten / Brake grätfchen / dirancare, aprire, 


au / greis / cano, canuto, bianco, If. 
* berretino. ee 


grauen / — — 


piglio. Ic toccare, taſtare 
greinen / piangere, lagrimare, 


ghie ö artigli, 
grempen/ GRONDERLLGPEMAPIEN! far ilrigattiere 
ftracciaruolo, 
—* n. —— Gabbiz, It.renella. Ir, fari- 


Grill Rp. erillo. It. ghiribizzo, capriccio. 

GBrimm/. coruccio, cruccio,sdeguo,füro- 
re,rabbia, 

„| Grimmen ». colica, mal di colica, tormini, 

Grind / ».rogna, fcabbia. 

Grindel / Grendel / >». chiaviftello, ftanga, ca- 
denaccio, V. Rigel. 


ure della pelle hu- 
eftad’unbambino. 






ic te. 
en. rivoltarfilo 







— ‚de. ſcracchiare ( uno /pu- er groifo, grofliero, rozzo,ruvido. 
roll/ m. rancore, odio,fecreto, maltalen- 
— —* to, amarezza, amarulenza. 
im.golto. grollen/ rombare, mormorare, bruire (fidice 
Gälfe, f. zanzera, zanzala, delle budella e interiora). 
gönnen avorire, cfer favorevole, non in- —— groflo (moneta). 


oß / grande, vafto, &c. 
Inte 'f.fofla, grotta, foffato, cavo. 


rpſen / ruttare. V. * 
grülgen/ groltzen / ruttare, rottare. 


reinen ‚f. mufö,c oftaccio,grif- 


—— dıfprez.=o). — n. guaime (fieno fero- 
Bi. nase ino 
— m, idolo, deaftro, dio fallo,, grün, verde. Ir, frefco, recente. 


0% Grund, 


er prendere,ghermire, afferrare,dardi 


grellen / grallen / grattare, (calfire colle un- . 









re, — —— Ir. — 
——— ern (rete di 





Zarn / eg 
— m, corazza , armadura, arnefedi 


| n 2 ER ‚rigido, 
Fe en / durare, perfeverare, Ir. afpettare, 





b — Dean, duo, Ir.difficile, Ir. rigido, fevero, 
* —— fendere ( 
iare, zappare. Ir. —— Im. —— pece,pegola, 
gaa &c.) Ir. fminuzzare, tagliare Eee apa aprende; 
| Baker er mama mp - —— iere, glungere, 
pione, rampone, &c. Haſe / m. lepre. 
Hader, mm. ftraccio, cencio, pannaccio, el m. avellano, nocciuolo, 
i hadern /altercare, » quiftionare, lHaſpe / m afpo,nafpo, arcolaio, 
— i iti baffen/odiare, haver in odio, portar odio. 
/m. en pentola, Dale 2. Belo. haver fretta,affrettarli. 
| porto(dimare), iozzare, patir di finghiozzo, 
| erwiesen Sue ‚cufha, ſcuffia. /r.berretta, 
' —— Bere tem be/Haupt/».capo; tefta. 
carmo —— ento, hauchen / halitare, — far vento coll’'ha- 
| — lito. an 
Han / m hauen / tagliare, colpireditaglioöfendente, 
* f ne ‚foreflao- | Ir.färchiare, are. dare,batterecolla 
| —— a. verga ð sferza, 
| —— delicato, fenfibile, /Haufen/ =. mucchio , cumulo, monte, 
| lubrico, sdrucciolo, ammaflo, Jr.gran copia, gran quantitä, 
/mezzo, mezo, Haus / ».cala, ftanza,habitatione, Ir. calata, | 
celare;nafcondere, famiglia, 


Hau⸗ 





n.fieno, { 
/ fimulare, diffimulare, far 1’ 

crita ö il collo torto, &c. ce 
heuer, Adverb.in quefto anno, in queſta ſta- 


gione. 

heulen / urlare. 77. piangere con gridi eefela- 
mationi. 

heunt / heint / Adv. queſta notte, ſtanotte. 

heuren / affittare, dar Öprendere à fitto, ä 
nolo, —— 


chiamare, year 
sn: ER NE Sa 


nt sen colbeccoleuoyacovate (per 
efelnderne i pulcini), 
ssiefe/ f. cinosbato, gratta-culo, 






Campione, guerriere, folda- 


e, [oceorrere; rgendar'aiuto, | bier, hie/qui, qu&, coftä, in quefto luogo. 
ö F- fervire, rn Nift/ m. fegno dato col corno dacacciatori 
celata, morione, per incominciarla caccia, 
Polrchiaros focido, luminofo, Ir.fereno, | Aummel/m. cielo, i cieli, 
ferno, hin / verſo la. Ir, in malhorg,Ipacciato, fpe- 
/ m. bagatino, piccolo,dinaro. dito. 
/».camilkia,camicia. „hinde/f.cerva. 


hinden / hinten / dietro, addietro, di dietro, 
hinder / hinter Prepof, dietro,drieto. I7,3ubf, 
culo, pofteriore, 
hinfen/ 


incagliare, fermars,ritenere, ritar- 


dare, MW 
Hengſt / », ftallone, cavallo intiero, 








are. Hoſe / f.calza, braga, calzone, Tr, calzetta, 
fra f cefto, —— Butte. 
BE win en! ——— — 
IRRE ren rk * 
1 2 Tor: I 0, vi genti he; 
guardiano di armenti, pe-| to, galante, leggiadro, 
| Huͤcke Huͤle/ — 
———— da donna). 
hnudeln / ftrapazzare, mal-trattare, 77. guafta- 
‚congiu- | r&, ftrapazzar'il meſtiere &c. 
| — F —— corno, Wolafdelonvnde), 
’ / 
accovarfi, ftar’accovato, ö fen- A 
u — gambe, Hu — — valigia. 
2 ————— Fu, arc, ammantare, 
pe lud gliuolo. 
t/ f. faperbia, orı ‚boria,fafl, ummen/humfen/bombilarefcome i rafani 
— haver fperanza, — "2 — 
ve fcherno, ng a dich 
” va ere ia ’ nde, ca- 
— — a Pepe: rgo, grande, ca- 
a — sie — himpen ee mer 
U bohl!cavo concavo, vuoto vano. 5 Ir ce * F- He 
’ * /Mı [#7 ’ ne. 
De affettionato, Io,.amico, favore- | td; * 
vole. undert / cento. ⸗ 
Holler / Hollunder / lambuco. er/m, ſame. | 
apportare, andare per--,andar’a tro- ‚laltare,fälticchiare, correre fältelloni. 
"var Ir —* your. canniccio,graticcio digiun- 
o 
inuguale,cefpugliofo, zolloß, afpro. | Aure/ f‚meretrice, uttana, corteggiana,b 
Holunck / m. vigliacco, — * —* sguald ring: * 9 


ping cialtrone, fcalza-cane, &c. 
”. ‚miele. r 
: p! Interj.digioia, Allegro! süı sü! 
Bay —— dur, 30; 


er ‚come le capre). 

bören/ udire, afcoltare, fentire, 

». corng, 

Hort / m. erta, rocca, luogoalto, dominan- 
te e ficuro, Ir.rifugio, 

hoͤſch piano. Ir. tacito, 

hefchen/sdrucire, sdrucciolare, smucciare. 
V. gleiten/ ac. 


‚trelcars,fälta- | h 


Dee Fan veloce, pronto, lefto, 


—— data all’ improviſinm). 
—* uften/»». toffe, | 
—— cappello. 


huͤten / guardare, cuftodire. 
ut den’ sdrucciolare ( fopra ilghiaccio d al. 
tro luogo lubrico come fannoı ragazzi).It. 
smucciare, fCapucciare, sbifciare ( i/pede 
ein — 
Hütte/f. capanna,tugurio, 
— ferta di pera d pomo fecco, 
feccatel 
buy! uh! 
huyen / hoyen/ficcar pali, palificare, 
J ww 











( 
—5 calvo, pelato, ſpelato. 
Kalb / », vit 
+ [Kaldaunen/plur.tri pe badelle; 
Kalefch/». caleffa, feggierta, ſeggia. 
Kxalck / Kalt /Kalch / , calcina. 
mo.kallen / par. aut. parlare, diſcorrere. 






















algente. 
J—— Kar a ee 
* in / m. camino 0 
1, ie. 1. yoi. Ir.fuo &c.( qwando il | Kamm Kampel / »m. 
e 2 feminin), Kammer/f. camera, 


Kampf Im. pugna, — combattimen- 


ape, pec are Sarı Kam / m.fiori del vino daltro liquore. 
continuame: J Kaninchen/». coniglio. 
ogni tratto. Kanfer/ ». cancaro. canchero, gangrena. 
arzarc, Kanne f.boccale ( vafo e mifüra). 
Kant / f. cantone. Zr. merlo, pizzo, dentello, 
Kappe/f. fı op. — — It. 





* eich ae: f giubba, giubbone. 


Ss * — are netto, If. caftrare(ca » 
— e parte, in qualche luogo. euer are(cappons) 


Kapsı Kappesy mm. cauolo capuccio 6 ca- 
UZZO. 
I 2 Karbatfchf, Korreggia, frufta, ftafile, 
m, giu —* avaro; (carfo, taccagno, tenace, fpelor- 
! Po! allegramente! 
/m. bifolca. Far 
izzicare , prurire, cocere elle. 
d/ — * LER 
ng / giovane, giov 
—— J. — 


Kacue⸗ Körnit! m, carniero ( forte di corbel= 
lo ö ortel la), 

Karp f/ m. carpione, carpio, raina. 

Rarft/ f. farchio , zappa,marra ( # due 


dentt). 
D Kartaune/ 





a nn nn oa 8 a A u a u BE. 2, A ui ie a See ei = _ AM 





— F——— \nonegrof 8 "ren nu ec na ic 
— > IR 


care, ES 






dara,caldaro, caldaio 
Title. 1 mortfcare , —* Kamera, 


Kern/ m. 
. 22. gra- —— 





| ichen / anfüre, trambaftiare, bolfeg- 
gatto (mafebi) ' giare, refpirar difficilmente, afimare, 
ıfgat Keule; mazza,clava. 
suchen) accofeiarfi. It. ſtar accofciato ð / calto, continente,pudico, 


fentacchiato ſulle anche, hocken / kno⸗ Zreyferı Kaifer, Seifen, m. Cefare, Impera- 


Kenne. 
Raͤuder / m. ftoppa, pula (de/ lino ö canape), Gifitz / »». vanello * 
a — — mafcella, 
kaͤuen / feuen/rı Kiel / »». canna 
—— Laufen, comperare,comprare,fär'in- Nah bull: fiore. 

Kis/ EEE, 

KauleKauteif. ſoſſa. ſoſſato. kieſen foͤren / eleggere, leegliere. 
kaum / Adv, he ie Kin’ Kün/ m. a pino, teda, 

mente. Kind». Bnullo,figinolo, bambino, pargo- 
Kautz »».alocco, civetta, duco, letto ,creatura, 
—— —— —— illegiti- | Rinn/». mento, mentone. 

mo,concubinario, fippen/ufürare, I.toſare la moneta. Ic.top⸗ 


en, —* —— — chyf: chief, tempio. 
a Brig purgare con 


Eirren/girren/geminare, ruccolare "come tor- 
—— tora). It.ftridere ‚ cigolare (come rwota), 
kehren keren voltare, volgere,tornare, Kirſche / f.cireggia, cirieggia, vifchiola, 
Keiche/ Keuche / f. prigione, carcere ftretto e | Kifle/ f. cafla, arca, forziere, 


„olcuro, Kittel/ », camiciotto, gabbanella, cafacca di 
keifen / keiben / gridare, ſridare ĩn colera.con· | tela, 

traftare, romoreggiare, ſtrepitare. Kitz /», capretto. 
Keil: Käul/ m. cugno, cogno. zeppo, bietta. a e f.gatta ( femina\, 

It cavicchio la ala fioppare, 
Pe men/ germinare,germogliare, ee lamentare, 
Eein/nifluno, niuno, verun), klammen / klemmen / ferrare, itringere, pizzi- 
Kıldı /m.calice, care (come tanaglia). V. pſetzen. 
Belle/f.cazza, cazzuola ( damuraro, cuci- | Hampen/ Hempen/ Hempern/ flippern/ battac- 

niere &c) chiare, battagliare (come qwei che battono 
Keller. =». cantina,canoua,caya,grotta, Ir,| dame ce. 

canuinaro, hottigliere. klappen /klapfen / Hafen Haffen/ cicalare, ci- 
Keitersf torchio, torcolo damofto, colare; Ir. Koppiare; It. battacchiare 
kennen / conolcere, (eome di caflagnette &e.) 


Elar 





ge 
; Pe 
—— zocco, tronco. .plobo 

















t/f.caverna, — c.ſchiantatura, 
ra,crepatura, Ir.molletta da ſuoco. 
klug / prudente, accorto, ‚auvedute, 
| Rlumpe/$lumpen / =. mafla informe, 
Kluncker / »». Klüngel Klunte/ "zacchera , pil- 
lacchera (di ‚oe 


m. — Putto, ragazzo, fan- 
eiullo, 


knacken / romperfi,fiaccarfi, fpezzarfi,con un 

ſuono (come fanmo le offa e co ‚fimile). Ir. 
€ ä N : —* [4 ‚Pier, el gbiaccio), 

17 ji pafta, appa , paniccia, Enallen! n coppiare fchioppare (come 
Ver’ m, ** — ronzino, bi- | ——— * * 


Ran an! m. lefto, gagliardo ‚ disinvolto, x. 
etto, tirato,netto netto. 1#.Subl.RNapp/ 
canopo, cio& lavoratore nelle miniere, 
Is. garzone di lanaiuolo drappiere. 
— gnappen / zoppicare, calzoppare, an- 






attern / rampare, rampicare, lalire 
(come lagatta oe) Y.Hims 


‚terra ei er e ſterile. 
—————— — chiappare, 
—— — 
x ' »: V.fleigen “ 

e ‚di coltello, di fpada daltra 
Pe valle ftretta fra due 
Bingen, klincken / fonare, render fuono; rifo- 

.nare ( come —* danari, campane pic- 


colc ne. metall 
Since if. flifcendo, )alikendolo, chiavi- 


—— io di mare, wet. rocca, rupe. 
—— ganghero, perno, cardine (dipor- 








fnappen/ co piare, Ir, aprire;rompere/moci 
&e. co i denti), It,mangiare per viaggio. 

fnarbeln/ Enarpeln / mangiare d mafticare ci- 
bo cartilaggino[d (come orecchro di por- 
co. ce.) 

knarren / knirren / cigolare, ftridere, grida- 
re &c. (come rwote 6 eh non unte). 

fnattern knittern / colliderfi con un ſuono 
(come ſanno bafloneelli fecchibfreccie er 
coffe una contro Paltra), 

Snaufim.bottone. Y, Knopf. 

Knebel / m. randello, — moftaccio, 
bafetta, 
Knecht / m. fervo, garzone, 

Aneip/ f. coltello(dacalzolao &e.) 

Dz kneipen / 


° 
* 


ui Jo Mh 
n/pizzicare, ferrare colle un- Koͤchet / m. turcaffo, faretra, ir. pennaruola, 


— ſchiacciare la im· kockern / gallare, calcare ( Zagallina.) 
— San m Hmm ii, ara fand, moc 


f, — wel n.cer efler ava- Kofent/ m. birra piccolad fecondaria, 
m.cauolo, verza, 


IC R 
(rider, ericchare( em — 
Sole le, Her », colleito (di dante 


ammaccare (e 
tirarne il fugo d moflo)., tele, er sollerico; farneticare ( fi dice 


m, Capocchio ‚ materozzo, MAzzoc- e de cavalli). 
j ——— come aglıo &.) — vfir eontinuamene, (catarrare 
Anoch/ m. oflo, e fürnacchie große. 
— — —— kommen / venire, giungere. 
—— ** — Kummet/», collarone (dacavallo 
come * it.pomo,ci tiro). 
capo d eftremitä Fra Informa di di po- | Kompan / — che 
mo, It. ——— — a 
— — 
tenerume ( — —— 8* 
Knorr / Knork/ m. BETRETEN Korb, — —— 
Peg legno). ARorm». grano,fegala, ;.fromenti ebiade di 
If ag A ar (di vi-| ogni forte. 
ee ettne ro/aio) ; —— —— —— 


uſare, diviſare, difcorrere, ragio- 
——— it.bucciolo, is. mac- 


— ——— fra i denti. —— ſſaggiare. 


knotzen / covare, ſtar accoſciato ð fentacchia- Rom. Eng — braco,sf. merda. 
to fulleanche. Y,nocfenhocken. Keteif: —* e caldara dove fi coce e fa il 
er —— — 
0 ta). o/f. Ichiavina, coperta e 
knullen / fnüffeln / bernoccolare; dar pugni, | Köße/ f. fporta, paniere coperto, ö#.aperto. 
ammaccare de’pugni, füßen/ vomire, vomitare, recere. 
en/ annodare, re,far todo, | Krabbe/f: granchiomarino,molecca. 
ttel/ m. baftone ‚ randello nodorof. krachen / crepare, fchiantare , ö2. ſcoppiare 
— ana, capanna, it gabbis, it.co-| (come fühioppo ſare crich, cricchiare‘come 
hiaccio), fcrofciare ( come crofla di pan 
Sobelt/Rabattym. (pirito,demonemezallico Frefeo). crepitare ( come legnanelfuoco); 
nelleminiere, ir. (terra) cadmia, gridare ( come fanno i corami cordoun- 


Kober/ »». cofano,cefto,paniere Acoperchio, | mi ce. ) 
carnero, Kraceh! / A. riſſa, contefä, tenzone, quiftio- 
kochen / cocere, alefläre, it. bollire ör.cucina- | ne,contrafto, lite, briga, romore, 


re, far lacueina, Araft/f-fosza, virtb, vigore,lena,efferto. 
Krage / 














la carta &c.) 
b8/ m. oflo della gola,chiamato : 
mo d’Adamo, if. torlo, (come d’ un 


Pomo,pera ©.) 
* Kroͤge / f. cefto da portare leta- 
me &c, | 
Rron / Kroner f. corona, it, (cudo (d’ oro 
— Ca’ue- 
ropf⸗ m. goꝛzo, ventriglio uc- 
cello) it. —— rast DR ferofole 
(al collo). 
Kroppen m. valo di bronzoddi ferroin getto. 


vimenti laſtivi). Krö8/ ». corata, coratella ( di virello), ir. 
krehen / kraͤhen / cantare (come il gallo) cucu-| collare Alattuche, 

— | BeotcreiKvöte/f. rolpo; botta, 
Rreide/f. creta( bianca) geſſo. Krucke/f.cruccia, (chiaccia, ftampella (a un 
Kreis m. ‚eircolo, giro, ‚d.cofa fimile). 

m, bracciatella,ciambella, buccella- | Krufft/ Gruft / f. grotta, caverna, fpelonca, 

co. Bretzen. cava. 
Zee Ruefig! m, crefcione, nafturtio, ruc- | Krug / m. boccale (di terra) brocca, 
— — Krug / m. bettola, taverna, hofteria ( per 
Kreffe/f.gobio,gobbio. bere.) 
Krebs ı Rkik , f. ritagli, limature d’oro e d’ar- | Rrumy Krume/f.mollica, mollena dipane, 


gento ( fra ke fpazzature de gli orefici). krumm / ftorto,torto, corvo, if. (troppiato, 
kreuſchen kreiſchen / krieſchen / gridare, dar vo-|  zoppo, 

ci» Kruſch / Gruſch / . crufcafemola, Gruſch / 
Kreuſel / m. trottola, trottolo, zurlo. Kleyen. 


freuffen /travagliare ne’ doloxi di parto, par- | Kruſe / f.boecale di terra, vafo da bere, 
‚ torire con gran travaglio, flar partoren- | Krujte/f. crofta, 


* docon indicibili tormenti. Kryſam / Cryſam / m. crefima, oglio fanto, 
KRreutz / Creutz / m. crocc, Kuͤbel / m. maftello, —— tinello. 
| 3 Küche 


u A 1 








30 0 BE Jo MER ER 
FAR Ai WE AN Sing —— na hf 
tinacci. | labeny caricare,sz, invitare, 
— rare arte. dimercante ö merciaro), 
0 Plaffr feipito a se Sr 
porato. 


laͤg 
Lage / f. poftasgiacitura, is,ordine, fila(di car 


nom ın un valcell ). 
Lägelı f. barile, ir. bottiglio, ariletto. 
Lager/ ». campo di armata, sr. ftrato,, letto da 











en 75 


/ corto, —— 
Kuͤ a 
K —— Kan do 
— er 
ur —— 
TON V 
—— hiſtara, inghiftara, 
füttern, — cachi chinnare, 
da cr folleticare, diliticare, 
L. 
/ li li 
RT. ———— — rinfrefcare, 


riftorare (com cofe riflaurantı). 


Sache Lacke / f “palude, padule, pantano; poz- 


lachen/ridere. 
Sacher Almone. 
7 * ir.ceradi Spagna , ir. lamora 


te. Fe arca, it, fufto, cafla (di archibu- 






ire, s£. fondaco di mercanteinuna 
piazzaforafliera, 


* lam ⁊oppo.ſtorpiato.slombato, fcian- 


X läbnen/ länen / lehnen / appoggiare, folten- 
tare. 
Laib / Leib / Lab / m. pane (grofo intiero) un 


— EI i bambini)) balbu- 
tire,tartagliare, 

Jam) = sonen nello, pecorella. 

Lampe /fılam rd 

—— e, terra, provincia, contrada, 


Kante) * fianco, fianchiplur, 

B.angerf. lancia. 

sap! goflo , melenfo, gonzo, men- 
one, 


IIEL EEE SER CHStoppants 
re, rabberciare, 
Larfe / Larve/f.larva, mafchera. 
Laſche —F corteggia lafcio da veltro, iz. ſtriſcia 
a per attaccarnele fibbie. 
fen lafciare, it. far fare, permettere, i£.ce- 
dere, i£. tralafciare, omettere, aftenerfi. .. 
laß / laflo, ftracco ‚ ftanco, ir, Do 
igro, 
Laſier / ». crime, delitto, ;z, vitio, 
Latein / Latin, latino, 
Latern / f- lanterna, laterna, 
latſchen / ftrafcinare i piedi per terra cami- 
nando, caminare ftrafcinandofi. 
Patte/f. latta ‚travicello. 
Lattich / m. latruga, lattuca, 
$aßı m. guardacore, if, bragbone daSuevo, 
lau / tiepido, tepido, 
Laub/ 






fare, rendere. 
Lili) fformadi fcarpa & di calzolaio. 
rohe een a mano) guidare, con- 


De f (cala. * 
encken / piegare menan er6 volgere 
an. Ir. chinare, —— 


— ano Aaneh lombo lombi, anca, ach 


Lentz / m. primavera. 

—— lodola. 
aͤrch / larice. 

Pe »».all’arma, allarma, jeinatel. 

ftormo. 

lernen / imparare, apparare, imprendere. 

N 1 fpegnere, orzare, ammorzare, 
ere. Ir, cogliere,corre. 

. Better, ‚flettera, litera, 

le / cattivo, rio, falfo. 

letzt / ultimo, eftremo, finale, 

leuchten / lucere, rilucerbrillare, 77. dare,fare 


re (come ja una botte maftelle ftcco) it. 
—— mare, tralel⸗ — J——— 













S.eder/ ».corame, cuoio. ume. 
— vacuo, vano, ö, vacante, Leumd / m. fama, nome, riputatione. 
atı Heute / plur. gente, perfone;huomini. 
i Leye / f. pietra fcaglia. 


Vor m. c ‚ucch 
“ 


} I far Yamore, corteggiare, amo- $kbr  Biatbt) m Iume, kuce, lumiera, 


 reggiare, lieben/amare, portar’ amore daffertione, 
fefje/f labbro. Lieberey /f. livrea, divifä. 
ponere,, collocare,pofäre, Lied / ». canzone, Canto, Cantico, aria, 
/ ĩ re, daradimprellito. liefeen/ confegnare; dare in mano, prefentare, 
i re, ammaeltrare, inftruire;in- | liegen, giacere, ftar’a giacere ò coricato, 
| Lilie / Oilgerf: giglio , fiordilifo. 


lind dolce, morbido, foflice, molle. I, te- 
nero, 

Sinde, f-tiglia(albero), 

—R linea,riga. 

link / linck finiftro, manco, mancino, 

Lins / Linſe / f; lente, lentiechia. 


Leib / m.corpo. 
£eich/f. cadavero,corpo morto, defunto. 
u + laichen /il ffegare e’l fparger leuova 
ci» Z#.appetire ilcoito. 
je facile, agevole. Ir,leggiero, di poco 
pelo. | 
Lippe, 





. 


mn Jol MU 
— d a pißie- —— en 
FREE zadormire. > ; 
| /giocare — 
Brennen — 
loben Ida rear er re predicare, 
——— 
treccia di capegli 
allettare, attĩrare, provocare. —— eg 
ne ger er dt f-porenzu ol. I. poere, au 
nn erde fverme(diearme —6 
Mamma, vampa.ſuoco fiammante. to marcio 
Tohn/ mercẽ, mercede, / f.ferva, fantefca, maſſara, (chiava, 
n. forte. m,ftomaco, ventricolo. 
[08/ Adj. fciolto, ftaccato, fcarno, ſcarmo, ſottile. 
cattivo, trifto, perverſo. /miẽtere. ſegare ( öl gramo ö il fieno). 


feiogliere, (Ciorre, ftaccare, 
Lot / Lo no af If.mezza oncia. 
23 rilaſſato, lafco,fioppante. 


SER 


Lucke / nun — 
— — dt. (guazzamen- 
to, crapola contin 
Luftf. aria, aere, 
en, vedere, mirare. 
zehn ne ar et 


er IM. ren 
—————— lutſcheln / bere & cian- 
—— e poco. It.fücciare lemam- 


melle in quefto modo , econ un certo 
faono,comeilvocabolo. Y, nutfchelen. 
lumm / u fioppante, fongofö, poro- 


Luͤmmel / Limmel / m. balordo, goffo, balocco, 
caftrone, menchione. 

Cump / Lumpe / m. cencio, ftraccio, pezza. 
It. cenciofö, ſtraccioſo. 

Luͤnn / Luͤne f- cavicchio, chiodo (deW’ affe di 
ruwotA). 


Lung / Lunge f: polmone, 





Mahl/ ». convitto, pafto. 
en/ dipingere, pingere, colorire. 
ammonire ,auvertire, ri- 

cordare. /. domandare, fCotere il paga- 
mento. 

lafco, | Mähre/ f. novella, conto,favola, hiftorietta. 
It. barzelletta, ciancia. 

main-Fallo (aggiunto di giuramento), 

lalı».volta, vece, fiata &c. 

m ı Mail / ». macchia , taccia, Ir. livi- 

ore. 


malen/ macinare. 
imölen, mählen defponfäre, fpofäre, dar per 


— rubbio, ſaoco (di grano cc.) 

Maltz / m orzo &c. (bagnato — e ma⸗ 
—— come polenta per cocere la cer- 
vo/A) 

Mäme Mame/ f mamma, mammella. 77. 
nudrice, /z.met.huomo efleminato,molle 
e codardo. 

Maͤne / Maͤhne / f.crine,chioma del cavallo ö 
lione. Lar. juba. 

mancher/ tale, cotale, taluno. 

Mande / Manne,f. fporta, cefto. 

Mandel / f.mandorla, mandola. /7. in lingum 
Saſſon. quindezina, 

Mangels 





el per effempio: fi di- 


eher 
— 


o€ impaflar- 
‚ manto, mantello, 
m incubo, filvano, foppreflura. 
Marder m. martora, martorella, foina, 
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F 3 | \ 
Mar »arbicocco, bericoccolo. 
Marre/f: eher gro). 
marren latrare. 


— m. marcia, marciata, mofla ( di fol 
manteren) martorlare, tormentare, dar tor- 


— mazzare ( mel 


Bi — lividore, sfregio, ſegno di 


Maſt / ro (della nave). 
—“ ſtanco, laſſo, fiacco, languido, 


gute ſtuora, ftuoia. 


— m. huomo halordo, da niente. Ic. vile, 


magen’ maͤtzeln / * n/ mazzare, ammazza⸗ 
re(delb en mind * 

Mauevf. a 

Finie 


mo(mafehio). — 1. | Mlaus / f.forcio, 





topO. — 
Maut / —* * 
/ 

— FREE (come 

la capra). 
Mieer/».mare, oceano, 
Mehl’ Mäly. farina. | 
e/ davant 
Mehr Maͤt =. molio, Er — 
meiden / exitare. fuggire, sfuggire, [chivare.. 
Meile, f-miglio, lega. 
Dart /m.mucchio dilegna ( per ——— car- 

). 


mein / mio. 

meinen, (limare, penfäre, fentire, credere,ef- 
fere d'opinione d fentimento, 

Meis / Meife/f- paro, paruzzolo (weceilo).. 

Meitfel/m. Karpello; eifello, ferro ( dainta- 
gliare 0 ö re). 

MeiffelrMeifel/shlacci, sfilature (daferite). 

meift/ il piu, al pit, la pi parte. 

Meilter / ». maeftro, Ir.artefice. 77. precet- 
tore. 

Meit / f. piccolo( forte di moneta minuta 
Antica). 

melfen/folpirare ‚refpirare con affanno e an- 
— finghiozzare, diftanchezza d trava- 


gi1o 
mielaun/ 'f.melone. 
* 'f.atriplice ( forte di herba mania 


— mugnere ,mungere. 

melden! far mentione, mentionare, accenna- 
re,motivare,ricordare. 

Dem Dim m. melma, polvere minuta. Ir. 


fang, 
— / * copia, abbondanza, moltitudine, 
quantitä. 
mengen/ mefcolale, mifchiare. 
MenigMentifminio,vermiglio, cinnabro. 
Menfch/m. huomo | 1m genere \. Ir. nel. gen. 
neutr.ferva,fantelca. Ir.giovane, 
E Mergel! 


= 
u Aa a 


SL 2. ed 





Dugım. terra graſſa à guiſa di weile Wilden. mezorimeti.piegomodome 


mezben/ mern) mÄrten/marcare, notre ie anni 
I ‚ rifentire, | Model’ m. modello, forma. eu 





Moder / Modder / Motter /f. feocia, fondume, 
—— It. fango morbido e acquofö, 
Ir. Bo Glenn come quel. en / mligen/ pofere, /r. volere. 
x er mögen migen/ptee ndra, ftellione. 
—— Motcken/ f. ſero di latte. 
Mon / Mond / Monden / m. luna. 
—— en 
i i r / Mobr/ m. moro, 
Net / Me et m — N 
ser Mech m.mOBBIO, ru 0. 
| mei Gare, ‚piccare, picconare, taglia- monde fpongiuolo ( forte di fongo). 
ER / ammazzare,trucidare, ucci 


Me Gr affaffinare , far da aſ⸗ nn une 
- fäffino, foperchiare, morgen/ dimani,domani. Ir. mattina,matti- 
Mede NT —* vanello (forte di werellaccio | nata. 
"cloaca, fogna, chiavica. 
meiten! ER ammutinarfi, ribellarfi, | more {rotto, frantumato, ftritolato. 


_ | Moörfer, Mörfel/ m. mortaro, mortaio. 
— a m.gaftaldo, fat- | Moͤrtel / Moͤrter / m. malta , cimento. 
di villa). Mos / Mies / m. moſco. 
ine appigionare. Ir.affittare, ——— l 
“ mieten’ tte/f.tarma, tignuola. 
— Mücke/f. mofca. a : 
"Milch /f.latre. m — * mutire, aprir la bocca per 
Mu milt / mite, clemente, dolce, — Kran 
It.tenero. ftacco, ftanco; fatigato, laſſo. 
Miltz 1». milza. Muff / m. manizza (per u! freddo). 
minder/minors,inferiore. muffen / muͤſſen / mufläre,fentir di muffa, di 
_ Minef. aa gen afpetto. Ir.| tanfo. Ir. puzzare (imgenere). 
mina, fornello. 77. miniera, Mühe / f. fatica, pena, travaglio. 
Ninne/f-par.fiam.amore. muhen/muggire ( come lavacca). 
mir/a me, me. FMlulde, Multe,Multerf concadilegno. 
mis-/Partic. einfeparabile (della Mumesf. zia, ( Paterna 0 materna). 
. quale vedi al Tao 0) mis-,dis-s- mümmelen/ mümpfeln/ muffein / mangiare 
 mifchiare,melcolare. ( come fanno i vecchi che non hanno pin 
fallare,mancare. Ir.paffarfi,paffarfela. | denti im bocca,majlicar colle geneive ). 
od 8* letame, concime. Ir. fporchezza, | mummelen/ borbottare, murmurare,bronto- 
lare, parlare fr& i denti. 
gif Im.vifchio vie. mummen,larvare,mafcherare. Zr. farebau ! 
mir/con, co’. Ir. Particol.C: wur Be bau! a i fanciulli. 
bile (della quale vedi al ſuo Muͤnch / Moͤnch / m.monaco; frate. 
Mitte / m.mezzo, centro, Mund / boeca. 


munter / 





Muss m.infälata cotta: Ir. polpa 8 lattoua- 
ro di frutti conditi ö Confettati. Zr.ogni 
forte di mineftra. | 


— iglio, nicc 
— Se ni 

ern / fare, paſſare la moftra ö la raffegna 
Mut / m. , ftaio, rubbio, 






utzen / mozzare, mutilare, troncare. 
mugen/ ornare, attilare, addobbare, abbel- 
lirxe. — ä 
N. 
:boffolo, barile ( di ruot a). 
Nabel/ fbellico,ombilico. | 
ch / It.fezondo,conforme;giufta. 
Nache / 


I m. barca, barchetta, navi- 
cella. PFEIL oe 
Nachtigal/ f- roflignuolo, ufignuolo, filo-, 
mena, e 
Nack /Nacken / cervice, collottola, nuca, 
nacket / nackt / hudo, ignudo, ſpogliato, fve- 
to, 


5 ago, agucchia. 
—5— -hiodo;cavicchia. 77. unghia, 


/ — ag 
nahe / vicino, preſſo, appreflo. 
Nahme / Name / m. nome. 
Napf Nappım. catino, bacino. 
YTarb/f.cicatrice,freggio,sfrifo,margine (di 
erita [anata). 


Im. matto, pazzo, ftolto,lCiocco. 
nafchen / ghiottonare, legumare, cercar’i 
buoni bocconi e le delicatezze. 






SR up al ei en 
— per / Nebger / ftrivello, forello, 


pano. 
Nefe /m.nipote. 
nehen / cucire. 
neh wen memen / prendere, pigliare, togliere, 
Orre. 
nehren / naͤhren / nudrire,pafcerg,alimentare, 
cibare. 
neiden / invidiare, portare invidia. 


neigen / chinare, inchinare. 


nein) non, nd. 

nennen/ nominare,chiamare,dare dimporre 
nome. 

Neſſel / ortica. 

Neſt / . nido, nidio. 

Neſiel / ſtrenga, ſtringa, legaccia. 

net/nett/netto,pulito, . 

Net / m. rete, ragna. /r. corata , pericardio, 

neu/ nuovo, novello, recente, frefco. 

neun/ nove. 

nicht/nit/ non, nö, punto,;in niffun modo. 

Nichte nipote femina). 

nichts / niente, nulla. 

nicfen/accennare, far cenno,ammiccare. If. 
battere-co'gliocchi, 

nie/ Y.nimmer. 

nieden / nieten / ribattere, ribadire (#» chio- 
do &c.) 

nieder nider/ giüs ingit,baflo, abbaflo. 

niedlich/delicato,ghiotto, faporito (ff dice di 
mangıart). 

niedrig/ nidrig/ baflo, humile, piano. 77; vile, 
inferiore. 

niemand/ niffuno, niuno, veruno. 

Nieren / Pur. reni, rognoni,arnioni. 

niefen / fternutare; ſtarnutare. 

nieffen/ genieffen/ godere, fruire. 


nieten/niden (Jich) ftentare,penare, affaticarſi 


con iftento. (do. 
nifpelen/rodere,Iz.fregare,confumare fregan- 
E 2 nimmer / 


ken 


36 Be "> 4 
nimmer / nie / mai, giammai, 1 Orden/».ordinereligiofo. Ir. cavallierefco 6 
un luogo. fecolare, ſocieta. 
'f.nicchio ( di flarua). f.organo 





ancora, anco. gu 

nollen / trottare duramente, con navigari| Orr/ z. logo, luoco, fpatio. 

' lombi, trotteggiare. Ir. mer. uſare il ORDilen,».Oriente, 
Oſiern f. Pak qua (di Rifürrettione\. 


—— ſuora. Oiter — vipera. Matter. 
/ * neceflith, huopo, biſogno, eftre- A Daran 
mit. /f.appalto, affitto 
mu/nun/hora, Ora, adeflo,md. —— impaccare , infardellare,imballare. 
nüchtern/ Adigiuno. Ir. > Di BR RRER. 5 idden /callar loto,calpeftare nel fango, 
Nudel f. un fare paf! 
— — ——— 
—— ciantolini, aflapora- Ei: ee: 
reilvino &c. pampen/ — mangiare a crepapanzı , 
nur/folamente, —— —— pappare, papponare, Da 
f. noce, —— i la pancia, 72. sguazzare. 
mid ta camel — &c. ſteſſo che gantoffe / m. pianella, pantufola. 
nupfen / c. e fult Panger / m. cotta di maglia, giacco, giazza- 





— ttare, rl rö,rivelare, giovare.| rino. 
— — —— * ciot padreper vezzo ( voce di 


’ 0: oh DO ier /». carta, Be 26 
ce —— — to di bambini ).It.col- 
3ra,adoffo. pel/ m. malva, Ic. pio io (Al. 
—*20* —* 2 rroreacxc 
ober / ſu En Ir.primo, primario, Par, Paar». paio, paro, coppia. 
j Obſt / Obs /». frutti, frutta, art / m. 
Ochs/ m. bue,toro. arthepattey, fi Re .partita,mafnada, 
oder / d,Overo. it. fattione, partito, ſetta. 
äd,deferto, dishabitato, defolato. pafdhen/giocar'a’ dadi. 
en Paß/m. paflo, paflaggio, tranfito. 7.ambio, 
oͤhr / ». anfa, manico. ambiadura,portante (d'un cavallo ), 
gen fornace., Ir.forno. paffen/ attendere, haver mira, agguatare, Ik, 
ee met.noto,palefe, paflare, far paflo ( ne/ gioco di carte), 
Bcho. Buche. Paſtey / Baftey /f-batlione, 
Spam Ohm / m.zio ( paterno d materno) * Paht /m.padrino,fntolo. 77. figlioc- 
| — Patrol, ‚ patruglia, ronda, g uardia. 
oho! o! ho! patch!batfch! dagli ! dag! ( (dl füono delle - 
r *2* — orecchio, orecchia, sferzate d feorreggiate). 
opfern, facrificare, immolare, patſchen / patſchelen / fonare (come fanno le sfer- 








— pila, pilaftro,pilare, piliere, * 


En pi fen ar rza (men 


voced colla mano,accarezzarlo col pop- 


igy m. panico. 
1. danaro; I: 


DBechin.pece, 
SE Pier  f. parco, Be. ei ‚chiufo £ ds pe- 





nſel / Pir m, en penello. 
m er 


Beer dcucurire (come fan- 
heran Alvatichi bramofi delcoito, 


Be egno ( fopra un delinquen- 
anne 0, er 
—— padella, lavezzo. It. tegame. 
Kr /friggere (in padella), foftiggere. 
Pfarre —— parochia,chiefä, i.cura pa- 
Pfau 'fı Be paone, 


-_. Ösen fofiare (come fa la gatta 
" Y et ) p3 — —— con 


se pepone, melone, 


effer/ m. pepe, pepere. 
p er en/fonare dipiva d diciuffolo. 


a hs ER Ir. fifchiare, foflölare, ciuf- 
apfel m, X dardo, ftrale, ſaetta. 


Wferch/ fee, letame, concime (dicevali), 
= = ogni altro a Sun vr mit 


ray 3/5 anal, 
m / pizzicare 
ro. aan —— —⸗ 


gſlen / Pentecoft 
ine rozzcrboncho, grandine (da 


pfippern/ tremare, —— motitare, 2. fal- 


8 quà inla. 
2 
pfilpern/ en en’ füfürrare, 


isbigliare, pispigliare , cio& parlare & cin- 


ettare fegretamente d [Otto voce, 
i f.fornaro, 


ee m. fongo, — 


antzen / piantare. 
ſter / ». empiaftro, 77. laftrico, felciata, (e- 
licato,fpazzo. 
aume / f. pruno; füfina, 
aume/fpiuma. Ir. piumetta d piuma mi- 
nuta (de gli wecelli). 
—— folere, eſſere folito, ufäre. 
fiegen/curare, haver cura , nudrire,allevare. 
Me icht/f obligo, uflicio, dovere, 
ch / m. Zinn ‚cavicchione, chiodo 
Fe (di 
ücken/ 2 — 
een ra * — 1t. cogliere, en 
Ds —— aratolo. 
orte, Porce/f. porta. 
Poſt / m. colonna di legno, puntello, 
Pfore/f:zampa (dicane). 
Pfragner / ». pizzicagnolo, pizzicaruolo, le- 
gumaro, graßiere, 


E3 Pfriem / 


PETE EUR as 








chiaccherare, cinguettare, 


vacciare/nellargun). Ie.ich petteggia- 
— —* 


piatto, piano, ralo 
/f-lamma,lamina, Is. chierica, 
* piaftra. 


corona, 
1 ag Ir! fpatio, 
—— — Sebtoppi &e.) 
ee 


come fa unagran 





I Son eier ‚belare,sbeläre. I. ‚Sei 
boccaaperta. Ir,piangerecongri 






fı “ 
ilotto , nocchiere. | —2— 


hau (di — — * Say —— Be (come un vitello). 
pippirc;pi olare (come motofübitaneo erepentino. 
ipulcini, pipioni &c) plumpy ftupido, er Rolide balordo,rufli 
Pip ya —5 (da tabacca, it, Fe It. (coftumato ,malcreato. 
Sorte dıbotr, a Plunder/. bagaglio, invoglio, inviluppo di 
pipfen ——— pituita(co-| robba,maflaritie, vefti,ftracci &c. 
luntze / f-boldone,fanguinaccio. 
nn gi fufi —* —— felpa. 
DE —— 2 3. 
no colla voce ud raveggiare neg- 
Chiamare Althiando Otto voce. giare, far bravate. Ir — ——— 
— en terzaruolo & f.vaiuola, vaiola. 
artacare, affiggere (con .colla ö aha). ley/ f. pulegio, puleggio. 
It. tormentare, ftrapazzare, tribolare. 77. | Polite/f- wen biglierto, polize. 


richiedere con iftanze,minaccie &c. Poͤlp / =. poli es (pefte). 
— bladern / raghiare, cacare fterchi li-| poltern / tumultuare, ſtrepitare, fracaſſare. 
Pomp m. pompa, fafto, ſplendore, appa- 
pug piaga.Ir.tormento,tribolatione,ftra-| rato. 
PompePump/f-pompa tromba (macchina 
—* f. teladacaccia, /r,telacannavaccia| dacavar aqua). 

* mercanti. Po — m. baco, ſpaventacchio (da 
Plan / , piano, pianura, battuto. Ic.piazza. — * 

It. campod fteccato (dacombattere), Ort / m.porto. 
Planet / ». pianeta. orte/ f.porta. Y. ort. 
planiren/ collare,fäldare libri dalegare,darla * Dofaune /f.trombone, 

colla alle carte, oft f- pofta, sr. poito. 

Pande/f palanca, afle, tavola. we par.fiam, boccale, ir.pignatta. 
p 


soß! 








— 


ar disordini. { URS pupa, bamboccio, fantoccio ‚pa- 
predigen/predicare, fermoneggiars;orarsfar'| iuolo. \ 
un ſermone. pur / puro, fchietto, 















pe po 
preifenypregiare47. I magnificare,pre-| tradirefempre. /r.irritareallacolera &c, 
onizza encomiare, celebrare. purtzeln / portzeln / burtzeln / tombolare, capi 
Preiß / m. —— prezzo, valuta, valore,]| tombolare. 
— a, ſacco. Puͤtz / m. pozzo. 
telien / prallen balzare, sbalzare, ftrabal- | pugen / Y. butzen. — 
in 2 di Brafile, verzino, Q. 
| Ip reffare, premere, torchiare, ſop Uabbe / zo. f.muftela(/forte dı 
A pefee). 
Bretzel. quaken / queken / quaxen / coazzare, gracidare 
/. reda. ( come le nane). 
t. prete, ſacerdote. qualen / tormentare, martorĩare affſiggere 






it.principale. Qualm /m.eſalatione, vapore (propriamen- 
- Beitfcbe PBeigeprye, cotale di feminalafei-| ze di diqwori.b > re 
va,it.lafeminadi certianimaliquadrupe- Qualſter / m. ſca 8 velenofoepuzzolen- 
‚di (come.lepri, gatte &e.) ir. ferula di| te. Ir. ſcarenglio ð hemma vifcofo, 
egno. { Quant/ m. giovanaltro, giovane ben difpofto. 
p Meulaceiare d.battere fülle natiche |quanten’fubornare, fingere./r.mefcolare de- 
ftramente. 


una ferula ö a dilegno. 
f / n.cacatorio,luogoprivato dfegreto. | uarch/ m.ricotta,, formaggio da contadi- 
robe/ f.prova,pruova,s#. paragons,cimen-| ni. It.merdasftronzo. 
to,lega(.di meralli). Quart/».quarto, quarta parte. 
robſt / 7». prepolito, Quartier / ».quartiere. 
provarsaflaggiare. quafen/diflipare, feialacquare, prodigare, 
falm/ m. falmo. gertare, buttare( / ſuo) mangiando e be- 
‚pappagallo. vendo&c. 
uf m.urtata, battuta (dipmgni,) it. caſca- Quaſt / m. dondolo, perone di fazzoletto, 
ta forte d'una cofe grave ſopra ilterreno | Ir. fvolazzi (da capello da Cardinale , da 
.. Jogoro, tromba &c.) 






quat/ 


Seien Zn 


a 





tee A uw 


— —— ER 
— — Sim 
unterreno 


zo. 


Test cu end £ar'il conto. 
1a fiore d capodillatte. 
n frega, in caldo, in 
— dice di gatte, —— *c.) 
Ramp / m. acervo, Cumulo, farra 
age Aero fortile, gracile (di corpo cioe 


— a N dallaanche in su). 


— Kat, rgn ‚ hlire( fi dice di 
„ende m.erplle, — 


fimo che quatſchen / ma piü fottilmente, 
uitt / * it, ber, 
rauf — 


Ab, F 
Kam are 
Radyn.ruota. 


raͤchen / vendicare, far 
——————— raggio ( difwo- 


artificiale). 
fr n. —— baftia, baftina,zer- 


0, 
*— Hy —— maciullare, ſcoto⸗ 
lare (Aino ö canape). 
raffen / rapire, raccoggliere, raccorre ,ram- 
Be (con preflezza e fenza diferetio- 
ne). 


ragen / — avanzare, pertingere, 
en ere ( 
/ —* wer telaio. 
—————— torrela mira. Ix.ac· 
conciare, alleftare, commettere (infieme). 


u configliare, acconfigliare, dar con- 


Nain/m.argine fra due fölchi. Zr. eftremich, 
termino (d’un campo). 


Rand / Ranft / m. ih Pen labbro, eftre- 
mich, z2. crofta , iz. riva, ſponda. 
/ auftero, afpro, fevero. 
Ran Ranck / m. * aftutia, trappola, 
malitia, tratto. 
mu malleolo,capreolo (di vire ᷣc.) 
Ba een ern bolgia,tafca. 


vallo morello 


| pas — —— rapinare 
inside 


rubba, alla riglia, 
a ruffa e raffa. —* — 


en fonare ( come fonano le noci, pallor- 
tole e cofe fimili in un facto). 
Rappir/». coltello, fpada corta. 


| Rapungel/f.raponzolo, 


* ‚u Fi bo; raf 

raͤs / riſch / piccante, frizzante, ra ban- 
pante ( fi dice ee &e.) 

— efto, prefto, veloce,agile, ſnello. 

Raſch / m.rafcia. /,cannutillo, d’oro 04’ ar- 


—* arrabbiare ‚infänire,smaniare, farneti: 


Kafın Kafe m teppa, zolla verde. 

raffelen / cricciare, ftridere, re come 
fanno le catene). It. crepare di dadi 
cando con efli 9 met.far come prof Velen 
del giocar di dadi). 

raſpelen / raſpen / rafpare, rafcare ( legno\. 

Naft/f-ripof, quiete. F. Nuhr. 

Rat / Raht / m. rifparmio, mafferia, frugalich, 
Gall, menage. 

Nat’ Hate/f’Io. loglio,nepitella,nigella,zizzania 

Ratte / Ratz / —— ghiro. 

rattelen/ randellare, arrandellare, ftringere 
col randello. 

rattern/ rimbombare forte, tuonare conrim- 
bombi fpaventevoli. 

rau / rauh / aſpro, rude, dirupato,fcabrofo.ru- 
vido, horrido, rozzo, bruſeo, deferto,&c, 

rauben / 

















a * 
wu Jo ME ' — Ze u, 
Magen en gg > er 
-| to nella ftanchezza ( fi diee de cavallı). 
.| reiben fregare, Aropicciare, forbire, ftrofi- 
| reich/ricco, opulento, facoltoi. 
) ker sh ie dare, apprefentare. 
It. ' ben/recare , porgere, | 
far'ai capegli. Neif/m. brina, brinata. - 
Raum/m.fpatio,luogo,diftanza. Reif / m. cerchio (da botte &e.) r 
raunen/runen/infufurrare, mormorare fen / maturare,maturarfi, ftagionarfi. Ir. - 
role fuperflitiofe &renell orecchia). brinare. | 
fpeua, * Reiger / Reiher / m. airone,aerone,agherone. 
m. crapola, disordine, ebrietä, Mei Ah iga, linea, verlo, 7, volta, . ordi- 
‚frepere,fufürrar,mormorars,bor-| ne, hila,filaftrocca. | 
bogliare (fi diee delle acque correnti all’| veihenvinfilare,infilzare. | 
img). Meihen/ Reigen / m. ridda carola, ballo, 
Raute rombo, quadro, quadrello. tondo, ö 
Raute/ ferut: (berba). — dme la v022). Lat. 
ebe /f vite, tralcio, palmite, - gannire. Ir. in frega,appetire il coito, 
‚ch n/ raftel a late; Neim/m. rima,verfd in R i 
m/contare, farilconto, tein/ puro,mondo,netto, fchietto. - 
Recht / ». rerto, dritto,diritto. It. deftro, Ie.| Reis / Reif /». ramofcello, fermento, I2,in- 
- vero,non finto,fchietto,nativo,leggitimo, nefto, forcolo, germoglio. 
_ fincero, fo It. giufto, retto, ragio-| Reis/ m.rilo. | 


nevole. 77. Subfl. jus,dritto, giuftitia, ra- 
ne, equitä, 77. lite, proceflo, 
diftendere, ſtendere, ftirare, 77.darla 


—3 corda. 

Redd/Rede/ parlare, favella, ic. dilcorlö, sr, 
— *—— aringa. 

redlich/ leale ſincero, giuſto candido, ſchietto. 

Meede/ f. rada di navigli, acque non troppo 
profönde da poter ancorare. 

eff Reffe / Ri 


ef. gramola,maciulla (Coto- 





teifen/ viaggiare, far viaggio, camina 

reiſſen / ftracciare, #7. rompere, öz, ftrappare, 
rapire, if. fendere, fpaccare, 

teiffen’ delincare, di legnare, fchizzare, 

reiren/ cavalcare,andar’ä cavallo. 

reigen/ irritare, provocare, follecitare, 

Kelle f. ghiro. 

renten /renckenslocare,dislocare, florcere, 

rennen/correre, (correre,tracaflare, fcorfeg- 
giare. 


la. Ir. fporta,brenta (da porrar'in doffo.) | vennelen mondare, fcorticare ( fidice dell’or- 


Refier / f.contrada, rione, diltretto, ban 
n.regalo,trattamento. 


damufica). 
Regel Nigulf regola, norma ‚ canone, maf- 
ima, 


„Wegen, m. pioggia, piova, 
regen/movers, muoverg,fmovere, 


tegiren/ reggere, governare, regnare 


"egifter/»- regiftro, If catalogo,indic®,stavo- 


la, repertorio. 


zo,de pifelli e fimili legumi). 


Jt.organetto | Mente/f. rendita, entrata, provento. 


reppen / gridare (come una capra 0 un ca- 
prıolo). 

Reps / Raͤps / m. vino rafpante ð grafpante, 
graſpea. 

repfen/ rottare. 

reß räß) riſch/ piccante, frizzante ſulla lin- 
gua, raͤs. 

Reſt / m. reſto, rimanente, reſiduo. 


Reh/Rehe / m.cerbiatto, it. capriolo; cavrio- | rerten/ liberare, campare, fcampare, falva- 
lo, 


damma. 


re, ſerbare. 
. F Rettich / 


Dur a u u. 


iefe/ Recke m. te, 

— 
/ a con 

un fuono che fa uno io d di — che 
. fi vuota ð bell'agio. Ir.piovere ð grandi- 

nare minutamente, piovignarc. 
Riet / Ried /». canna, gionco. 
riffeln / raffeln / reffeln gramolare, maciullare. 
Rind / ».giovenco, bue campareccio, 
Rind / Rinde / f. corteccia, fcorza. 
a RED: It. ——— * 
rin ng / leggiero, ſcarco, lieve. Ic. agile, 
——— poco, ſcarſo. Ir, vile, 


0, 
einen’ lottare,fare alla lotta, 


Kinke/Rincken/ ». fibbia. 
/colare, fcolare, Auire, defluire. 77, 


—— (ma allbora fi dice meglio 
nnen)- 4 
rinſchen / nitrire, annitrire (come fanno i ca- 


; —* *— refima (dicarta), 
if’ m fenditura, apertura,l’attodifendere 
ö ftracciare &c. r 


\ Ba Sue. 0 wy 


UWE u 





* * 
Rettich / Rettig /m. radice, radicchio, val 
m.vadi ravano, / m, cavalcata. 
rafano, ravanello. | u [OR fe rien mi 
mento, rincrefcimento. Jr. contritione. ‚anzaria, fervitio, fervitü, 
Meufe/f. naffa (da prender — Roche /m.raia (peſte). 
eufpern/ rauſpern / are; fca- tin fornacare, Ir. anhelare, afimare, re- 
ge tarrare, (unflemma ). — poco e con difhcoltä (come i mori. 
reuten / ftirpare, ‚sradicare, ſpianare. ). L. grugnire (come i porci). 
reuteln/rütteln/ — —— ſcotere. Rock / .robba, vefte,gabbano,cafäcca, is.to- 
Ribb / Rieb / Rippesf. co nica, .gonna, gonnella, #7. zimmarra, 
sichten/ drizzare, aggiuftare, affeftare. 77. ap- Pen ar di 
} &c./t.giudicarsscen- | Rocker Rocken / m. rocca (per e). 
Ir.fententiare, giuftitia- | Rocken / Roggen, »». fegala, grano, 
re(amorte). . roden/sradicare, flirpare, Y.reuten. 
Nichte/f. drittura, dirittura, camino dritto. | Roge/Nogen/m. uova (dipefte). 
Nichte, / fı fila, filara (di cafe, botre- | rugel/logoro, smoflo, crollante. 
ne FE roh / rohe / erudo, non cotto. Ir, indomito,fel- 
dritto, retto, giufto, Zs.accurato,pun- | vatico,! 
tuale,efätto, Rolle f. ruolo, regiftro, lifta. Ir. carrucola, 
riechen / gettare, Seiner ern: girella( datirar pefi inalto). Ir.carriuola, 
re, entire, olezzare. Ir, ad, odorare,fiu-| curro,(föfto unajedia,lerto cc.) 
tars,annafare. r tollen’ girare,carrivolare. It.vagare € corre- 
Riegel / Rigel / >». chiaviftello, catenaccio, re dietro alli drudi e ragazzi. Zr.manga- 
Riem / Rieme / m. correggia, nare ( abiancheria). It. mondare (’or- 


— 25 
roͤltzen. . ruͤlpen. 
— — 
ondatich/f. rondazza, targa, 
Ro —— — V. Diet. 
öhre/f. cannale,canale, doccio. 
ſch bruftolito, fritto aflai. 
Rofe/ f.rofa, 
Rofine/f.uva pafla, zibibo. 
Roſmarin /. romarino. 
Roß/n.cavall. 9 
Roſt / m. ruggine (di ferro). 
/m,graticola, gradella, 
rot / roht / roſſo, rofcio, vermiglio, 
Rotte/fbanda,fchiera,mafnada, I. fattio- 
ne, /r. ſetta. 
rotten / par. fiaming. marcirfi, putrefarfi, 
Rotz / »». mocco, moccio, pituita del nafö,cia- 
morro. 
Ruͤbe / Rube / rapa. 
Ruͤck / Ruͤcken / m. doſſo, fchiena, 
rücken, cedere,iz.fmovere, 
üde/f, maitino, 
Ruder / 


TER Jo HER * 
PORN RR —— AB „ 
rone ( davogare). m, ſabbato. | 
—— * (rg 9— 
| ‚vocare, 1 Sacher cofa, affare. dr. cauß,proceflo, lite, 
zugen/ rügen iare, accufare, Ir.inpler.vobbe, i 7 
gen m darac-| Z.impler a Bros) 


ruhen / ri 
ee kamen, difenteria, lienteria, caca- ——— ſlaccoccia. 
en It. fmovere, Ir. in- 


Meng 


/R 1/7 
re, preconiare &c, If. vantare, vanaglo- — —* eh or.) 














Sal / Saal / m. fala, fa 
ltzen / ruͤltzen / groͤltzen / rottare, Sulat/ m. fälata, rg 
J ——— ſalvia. rt 


m,ramore, Salmım. falmone( ꝓeſte). 8 


— mp. buo,tronc. Ir. fchele- — 


Same / Samen / m. ſeme, femenza, fementa, 
— rcre gr) igrigrina fammelen/ ſammlen / cogliere, corre,racco- 


nes ammaflare, 
gu ni arena t — ſch/ſ ge rn l diceche ds 
n ron mfchrfemfch/ foflice, do — es 
Mundeliw, tondine, sfregio,feftone, Is. tor-|  pelli morbide di quefia forte * 
rione, baftione ð balouardo ritondo. famt con,in compagnia. 
en / Ranft / m. tozzo,tozzone | Sand / m. arena, rena, fabbia, fabbione. 
(di pane). fanft/ foave, dolce, foffice, morbido, 
‚firuga, grinza, crefpa. Sarg m. tomba, cafla , cataletto damorto, 


It, cifterna. 

Sarſch / m. fargia. 

Saß / m. habitante,habitatore,incola terraz- 
zano. 

Sat / f. fementa, femenza, feminato. 

Mus’. fuligine. 77. fporchezza, bruttura, fatt / fatio, fatollo, pieno, z#. (tuflo, infalti- 
füccidume. diato, 

Ruͤſſel / m. gru ee porco). It.trom- | Sattel / m.fella (dacavakare), 
ba, probofcide (dielefante). Saß/ ». pofta, sr. propofitione, maflima, po- 

ruͤſten / preparare ‚alleftire, appreftare, fitione, 

eurfeben/ ruͤtſchen / ritſchen sdrucciolare, | Saurf-porco,ir.mer. sgorbio,fpegazzo(d'in- 
sguizzare. chioftro fulla carta 

rüttelenismovere, dimenare ‚ rimenare, sbat- | (fauber/ mondo, pulico, netto, purgato, 
tere, crollare,fcotere. ſauff / faufen vn per — sbe- 

v 11% 


/ m. mazzocchio, pannocchio, penne- 
o,roccata (dilana, lino &c.) 1t.tela, 
ru groffa. 
supn peurc, trarre, svegliere , ftrappare 
 (ipeli,capegli,piume). 


rumpelen / frepitare, ftrepere, tumultuare, — m, falpietra, nitro, ſalnitro, ſal. 





a A a ee ee ee Meere ee ki Mies eu 


© rasiae, winere, tracannre br ug wann — * differire, difcrepare, efle- 
te. 


a 2 — — 
f&bällen. P. ange , 
J — ———— ic. comandare, difpo- 
m. otlo, orliccio, finimento, ind u: haver il commando ö la dit. 
„mathe ie ‚badare, Sam / f. vergogna, pudore b 
’ h z a, Du ‚ir mem TO 
fauer/ agro, acido, acetofö, acerbo. enitale a donna). 
fifchiare, foffiare, ftridere, füfürrare mel / Echammel / Schemmel/ »». ſcabel- 
DE —— lo, 
delle orecchie). Schamlot /». ciambelotto. 
I EN it. -bucarone (da Schand / f. infamia, Kihnaote; veigogne 
——— ni ‚vituperio, 


———— cheben / ——— lifche, angen/ fo 

ns —— “© Car u rn forte, 
—2 ſcabbioſo, pieno 

Ben er Schar&haarif. fchiera, banda, frotta. 


rack / Messer ——— charben / tagliuzzare, minuzzare ( come ca- 
— — 0 ref — dranciue) 


‚corbuto, 


ten 
Shäbe/ — — /tondere,tofäre, ir. tagliarei 


di Criflo li ö ol barba. 
——s— —— d vero da u- kharf) —— er affilato, ir. agro, ace- 
furaio ufürare. of, rte, mordace, (come aceto ,formag- 


— m.(tacco,it.gioco de’fcac-| gie), is.afpro, brufco, rude( come ilven. 
to, ce.) #2. forte, rifentito, s7.levero,rigo- 


Se Schatul/f: Karola. rolo, auftero. 
1&chädf/ m.cavıllo pezzato d gazzo, Scharlach / m. fcarlato, 


/nocere, danneggiare, fardanno. Scharmuͤtzel / m. (Caramuccia, mifchia, 


/n. pecora. Scharpe Scherpe / f. [chiarpa, benda. 
Ebaff/ marmaro;ripoflorio, flva-vivande. —— raſcare, radere come la madia, il 
It. tino, tinaccio, maltello. camino &c.) it. rufpare, razzolare, ruzzo- 


/ereare,formare, produrre diniente.| lare(comeie galline ). 
en/lavorare, i#.procurare,procacciare. be f. vacca, crena, intacco (di colrel. 


commandare, dar ordine. lo ee.) 
m. fuſto (di archibugio)). Scharteck /f-Tcarteca, fcartafaccio , (cartafo- 
. Schal, Schale / tazzay sr. —— ‚frurtı| glio, ſcartabello. 

confetti). Schatte / Schatten / m.ombra, uggia, rez- 
ſchal / sventato; svaporato, svanito( fidicedel| zo. 

vıno € fimili Aquori) Schat/ m. teföro, if. amorofi, vaga, 
ſchaͤl ſcheel / lofco, bieco,ftorto, #2. zmer. invi.| Schaub / m. laſcio ( dipaalıa &e.) 

diofo. Schaube / f- giornea , robba, tabarro, zimar- 
Sch le / Schelfe,f. corteccia, fcorza,ös.mal-| ra. 

lo, gulcio( drzoci &e.) febauen/mirare, vedere,guardare, 


Schalckimfurbo,briccone,s#s.aftuto,fino,vol- —S— n: » giavelino. 
pone, Schaufel 








s - 
- 


ee ne A ——— 


*sæ )ol 
Cu il da una entry elgitsenderedirinn 


> "brancola, b: N 
len | m 
Auen dan au ihomie | 
- piovere, dirottamente, 
Be — 
ſcheib / ſcheb / ftorto, s tra- 
2 \ 
ehe rotondo, ir.berfaglio,öt. 
ruoc (defparlarnimmache, —— 
„ ir,oechiodi vetro (da fine- 
5 





er —S — 
teſta * 
Sheid 1 Schelih, m barchetta (d’unalbe- 


ro Bzw: 12, barchetta, burchiello ( di 


uf. corteccia , ſcorza (dipomo, pera 
VW: ‚Schale, 
Selle f.fonaglio !7. campanella,iz,manet- 


—— 
—J campanella.zs.crepa- 
re, (chiantare, i7. effere, ;7.gridare, tempe- 
Bee (di eolera). 
/m, corvo dimontagna, 
ig / ſWaͤllig / in colerassdegnato, ſtizzoſo. 
Hfante, traditore, perfido infa- 
me, ſchelmo. 
ſchelten biafimate, riprendere , it. ingiuria- 
... 26,äf.nominare,titolare. 
N. Be lumeofeuro (come quello 


—— — gamba,ftinco. 
fibenten/ (dencfen donare, far preiente, it. 
Camplonarcı, rimettere , perdonare, ##. 


far V’hofte d 
/ Shoda/ fakaleva, — —S—— ir. orinale di 


Cherfi Sem. he picnlo(mnera antica.di 


er Ale er re 
——— giocate, 


— ———— tela angalla, olma ð 
bottana, ör. tela faldata, mangauata. 


en —— 


Scheure /⸗ 
ſcheuren / ſchuren / er — forbire, 


curare, rigovernafe. 


ſchichten / difporre. ordinare, affeftare, &c. 


ſchicken / mandars, inviare,fpedire, z£.prepa- 
rare, alleftire, acconciare, acco- 
modare, ————— it,convenire, it.al- 
frettare, & 


VORDER Hase —— fpignere,dar fpin- 


Köieferen/ iare, sfogliare. 
Schiene’ fi —— at It, banda 
(di rwota). It. aflicello (darottura). 

febier/quafi, preffo, per poco. 

jcbieffen, lanciare, auventare, gettare, (Coc- 
care, Ir.sguizzare (de’ pefeı &c.) It.an- 
dare con volo 6 moto — 5* 

EEE! tirare ( con uno [ehioppo) far, dar 


ſchieſſen / ſchoſſen /germinare, pullulare, an- 
dare (in feme). 
Schiff’ ».nave,naviglio,vafcello,legno. 

Schild, »».(cudo, brocchiere, targa, pavef®, 
tavolaccio, 

Schilf/».giunco,canna. 

fehillen/fcbielern/ eflere de colore cangiante ð 
differente., 

ſchillern / ſchildern / far la fentinella, eflere di 

guardia, 

Shilling, m.fchilingo (moneta). 

Schimmel / m. mufla, mucore , fito, vietö, 
tanfo, 

Schimmel’ m. cavallo bianco ð grigio. 


F3 ſchimmern / 


8 





u eu 


Säit) Ba —*** ſcoria, greppola,bava ð — * — logerse) caminar 
on⸗ 


Finn ve brillare — “al (de bascelliere) ala ð teſa (die 
st. unaguanciata, un roveſcio, ſchi 
— affrontare.ſcherni· ſchlapperen / lappare nr ( come fanno le 
—— 6 kamen * 
ſchlatf inpen/fhiepfen / lo 
———— Ir.| frafcinare i piedi eaminando 
iuto, feblau / fcaltro, aftuto, fino, accorto, vol- 
/ Brei (di tetto), pone, 
levarela —— Schlav / m. ſchiavo. 
fchermire, difendere , Coprirg;ri- — — 
mar⁊a. /£ 
fringottare, frigolare, far ilverfodel — — —3 ato c>c.) 
nen / ſchlaͤunen / sbrigare, ac- 
metter'i fornimenti (all cavalli) ir. — fi 
attaccare (1cavalli). ice, st. vile, baflo, triyiale, ordi- 
logoro, frollo ¶ M diee de' drappi |  nario, v » #. [carfö, ftretto , magro, 
tele &c.) povero,is, — ——— 
MEERE DER sealeceme ** i&c, 
cani cc.) If. im imbrattarfi di / ghiottare, ghiottonare, leccare, 
brodo, ſchappen. — cofe ce e delicate), 
/ ammazzare ( befliami'), — Sinnen Ir.Adj,coftrin« 
—— eſſer fimiledinatura e oofku- —* we gta 


piano e fegretamente. 


— 6 Bene fehleifen / ftrafcinare ( per terra) Ir. — 
ſchlagen/ percotere,dare, colpire,] demolire, fpianare, abbattere ( wnaforsez- 
ferire, —— it. bat- Pe * # .) P+ fihleppen. 
taglia, .duellare, it,abbattere,rom ifensfchleiffen/ arrotare affılare, 
disfare (imemici ), it. ſonare (digual * u eoltelli,/pade &c. 
‚fromento) ‚ ıt,cantare, far il —* en art rg va, pituita, humor vilcof®,vi- 


wecelli canori), it.m 


ettere, &c, 
— m, fango, fangaccio liquido,bra- —— logorare, conſumare, uſare ( come 


habiti cc.) Ir.shilacciare, Ir. fendere&c, 


Slam Schlampe, f; femina lorda, lorda- | ſchlem ghembo, sghembo, obliquo ‚traver- 


fo. I, valgo,ftorto (digambe), 


ſchlampampen / ftravizzare,, sguazzare, treb- rn a 


biare, gozzovigliare, 


disordini, ftravizzare. 


ſchlampen / lampen / — ep ſchlendern / caminare lentamente al folito, Ir. 


come capello,robba er. 
*— ſer — 
ſchlank / ſchl 
chetta verde). 


ſchlapp / ſchlaff / —— fiacco, —— —* en 


/gracile, pieghevole some bac- 


fare alla ——— 
ſchlenken / ſchlenckern / ſe 
—— g 
vagarc, x sure 
rafcinare (per terra). 


liare, lanciare, sf. 
e) gambettare, if, 


cio, vizzo,pendente ( fi dice dı poppe,mem- ſchleudern /ſchlaͤudern / frombare ‚ frombolare, 


brovirile &c.) 
Schlappe,f: capuccio d cuffia fioppante, ba- 


gettarecon frombola, 


| Shleufe 'f.chiufa da acque, cataratta. 


Schleye / 





u Keane = 
8 3 * — 


(eye/tenca, tinca (ꝓeſee). it kg E 
Seeyr/mreodadbana in. ocuzend m AB | eg 
ſchlichten / aggiuftare, affettare, ordinare,| nata, a ag 

dar buon' ſchlupfen / repere (in qualche buco). V. 

ſchlieſen / repere ng Klik sicihre V. feblipfen. 
/ X 2 . * 
walche buco). V. forbire, forbi . 
— ſchlupfen. ei ſchluͤrfſen / rbire, forbillare, far for. 


con⸗ 
adere, inferire, far confequenza, iz. riſol- Schluß / m, concluſione, concluſo, . decte- 

vere, deliberare, ic.aggiuſtare, ſaldare &c. to&c _ 

limm / cattivo, rio, triſto. Schmach / . fmacco, ignominia, contumelia. 









Zu gen / allacciare, aggroppare, attor-| affronto,vituperio, oltraggio, difpetto, 
cere, ie ; ſchmachten / morir di fame ð miferia. 


cken / tracannare, mandar gih ſchmaͤhen / fmaccare , oltraggiare , affron- 


tare. 

en. ſchmalen / ſchmacken / gettare con violenza, 
luͤngel / Schluͤfſel / m.vagabon-| buttare con forza, 7, percotere leggier- 
‚paltrocco,barone;ftracciato,s,poltro-| mente diverghe, 
fingardo, daniente, ſchmal / ftretto, riftretto, ir. (carlo, miſero. 
inc nm / andar vagando e fenzafar | fhmälen/riprendere, biafimare, 
\ incolpare [2 colera] far’invettive, 

) / fblüpfern/sdrucciolare, | Schmalg/ », fongia, lugna, graffo , iz.butiro 

: ‚[eotto],it. butiro/ frefeo ]. 
blippe/ f. falda, della camifcia ‘da huomo),| Schmaͤr / Schmeer/ », graicia, gräfume, un- 
it. borfa, 2. fogna, cloaca, chiavica, to, untume, 





hlitteyfslitta, traino, treggia, ſchmaren / ſchmadern / imbrattare di untume, 
Hlitzen / ſendere, tagliare,aprire a tagliolun-| ſchmutzen. 
ghetto( come penne, bottoniere cc.) ſchmarotzen / fcroccare, mangiar’a fcrocco,pa- 
Schloß/». ferratura, iz. ritegno del focone,| rafitare,ghiottonare. 
it. caftello, fortezza, piazza munita, Schmarte / f. sfrego, sfrifß, barletfo, (quar- 
bloffe,  grandine, gragnuola,tempelta. cione. 
lot} m. camino, Schmaſche / Schmofhe/ f: pelle di agnello 
fhlottern/fchludern/fioppare,guazzare,sguaz | conciata col pelo, 
zare [| come un uovo marcıo &c.] febmägen / ſchmatzen / ſchmantzen / (chiamaz- 


ußen / fücciare, votar fücciando | zare, mangiar’ ingordamente col füono 
come fi fuccia Ia midolla d’un offo]. ir.| delle labbra [ coms i porci ], it. sguazza- 
eciare, tettare conunfuonoforte[come| re &c. 

ibambıni Mor fehmauchensfbhmeuchen/fumicare,iz.affumi- 


en’ finghiozzare [aforza dıpiangere].| care, foffocare nel fumo, s#. fumare [7 
en / ſchlicken inghiottare,trangugiare,| bacca]. 
mandar giü i bocconi. Kbinaujen/gozzovigliare;ftravizzare,sguaz- 
{ummern/ fonnacchiare. zare, 
lumpen / ſchlumpern / andar ftracciato attor- ſchmecken / ſchmaͤcken / guftare, affaporare, 
no da birbante, »s.arrivare,accadere for- iare, 32. üpere,;haver gufto; sz.0dora- 
tuitamente. . re, fiutare, #5. haverodore, fapere, 
fhlumpg/ A cafo. fihmeicheln / adulare, lufingare, 
febmeiffen/ 


M | 


AT 


- ae con forza e violenza. 
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— 
ie. Schnake/f: zanzera ‚zenZara,mofiolino. 
—— ee are, difcorrere, confabulare. 
e altri inferti RR Tage -f.fibbia, fermaglio, iz, Aliscendo- 


hrs 
guare, diffolvere , * febnallen/ichnal , buf- 
©:.] ——— rege DE, + 
m.fondola,locca,foracqua [pe= | * colla sferza ( come fanno i carret- 


— 
far | ſchnappen / dar di becco, dar diĩ piglio ſc 
male. ——— . ſcattare, or 
fihmettern / fracaffare, sfracaflare, fpezzare, | re, claudicare. 

— ———— 


ei ilfe far'il fabbro fer- | fehnarchen/ ronfare, hen cheggi 

/ battere il ferro, /ro ron iare 
raro. (nel forms ). It.bravare, huſſare, sbuffäre 
— It. millantare, far rodomon- 


ſchnarren / ſchnoͤrcheln parlare fenza poter 
eiprimere Pr. Zr. parlare per il Dal Is. 

PR un —— — — 
nartzen / parlare perilnalo per 

chnauben / ſchnaufen / ſloffiare. halitare, refpi- 

ſe 

— — ‚fbecco [drboecale,lampada,cre. 

naupe/ cAle, 
Schnauße/ ‚ ceffo, mufo, griffö, u 


| pe ed arg far 


febmieren / u / ugnere, ungere, untare, i2.im- 
brattare, i ———— ſcrivacchiare, it. 
dipingere male, it. dar preſenti /a giuaic⸗ 
e miniſtri &c.) 
imbellettare,lifciare, infärdare, 


do vecchia ), ir. puzzar di cucina ö di un- 

tume (come icwcinieri ecuciniere ). 
ſr — di nero, annerare, it. im- | Schneck/f. lumaga, lumaca,chiocciola. 

| Schnee f.neve. 

ſchneiden / tagliare. Ir. fegare, mietere, /r. 
ſchmollen / ftar fü’lferio,moftrarfigrave,non | fegare [Jegm,affi &c.] 

ridere, Schneiffe /f-baftoncello piegato in arco 
febmoren ſchmuren / forteftare (nelt —* forzaditre crinl dicavallo (/peeie di calap- 

. ferrato ö ſigillato), it. ſoſſocare nel pio 6 lacciwolo da prender uccellt). 

(dt qualche fuoco). "Töne, Inello, veloce, preito,agile, pronto. 

en / ornare, adornare, addobbare, | fhnellen/ Icattare,fcoccare,sz.fcotere, i2.(trap- 


parare, abbigliare. pare, darla ftrappacorda, balzare. 
Schmus m. untume, graffume,füccidume, | Schnepfei f. beccaccia. 
lezzo,fporchezza, lordura, Schneppe/Schnippe,f-punta (dr euffimvifie- 


Mae Khan, ghignare, fogghignare, * dcofa fimile , it. ſpicchio di berreiräb 
forrider prete). 
Schnabelim m, becco, sr. punta, ſperone (d’wr ſchneqʒen / ornare, adornare, addobbare cu- 


DEE) ‚ it.becco (d’unbocca-| riofamente. 
ſchneutzen / moccare, smoccare, smoccolare 
— ſhnattern / paperare,gracidare | aſo da candela c.) 


(come farm le ocche), it.cicalare , cinguet- 


ſchnifſeln / parlare per il nafo, zz.biafimare, ri- 
* (come le donne). 


prenderc, cenfürare, 
Schnippe 








‚torpe. Ir. 1. (orco,impuro, Saas Scheps / m. (cafne di) caftrato. Ir. 


er / m. toföne, vello Tai pe — 6x) 


pecorone, menchione, 
en/fehnudern/gettarebava e ciamorro | Schorf / »». rogna, fcabbia. ® 
r eravagliatodal catarro dde- ——— — 
terra 
r nor in/m-gamino (da far fuaeo). 
h jefres; De. ar Weiche Sam uto,datio. IF. 
. £ — — ee gensiehen. 


Hnuche 1} fnghiorare con pianto ‚trar fin- 


Ö er — * Ir. paſſamano, tri- 
na, Til Er “Corona, VEZZO, filza ( diperle, 


ere). It.attrarre l'halito colna- 
odorare d per altro). 
en m.infornata, fornata (di 


PR er 'bica, mucchio ( di fieno &e.) 


F numero di feffanta ‚ ſeſſantina. 


. füola, sfoglia ( peſte ). 


nare. 
Schopf / m. creſta. Ir ciuſſo, ciocca, fioc- 
co. 


* / ıf. muora. 
Schnuppenvefferincatarrato,in- ſcht 
op Ir.prendere per il nafo (zabar- 


— ſchnurren / bombilare römbare; offen / germinare, germo liare, — 
feiam ire (ci me from- Worten ampo 8 5 i s 
ol X ieſenza ri — ——— 


are. 


nufbrappenraßarerade 
Praha It.c 


febradjobliquo, s —— disghembo. 


Schrage/m. cavallerto, trefpolo,trefpiede. 
an]. sfregio, barleflo. Ir. taglio, fe- 


Scrand/Schand/m armaro, 
ancken/ plur. barriera, barricata. 7r.ftec- 
cato, /, termini, limiti, confini. 
Schranne / Scherne leranna. Ir. luogo pu- 
blico e —— in forma di portico; per 
effempio: abeccaria; panatteria ‚merce- 
ria &c. publica i in una cittä grande, 
ſchrappen / radere, rafcare, ralchiare, 7, 
ſchrauben / ferrare, Germare a vide; 
„[febvecken, fpaventare, atterrire, metter pau- 
ra, fpavento, terrore. 
febreiben / ferivere. I#.componere (libri, 
verfi &t.) 
Schtein/m. fcrigno ‚arca, armaro. 
febreiten paflare, paffeggiare, far pafli. Ir. 
procedere, venire (aqwalche atto). 
G ſchrepfen / 






















| 
} 


so ma Dlmsm - 
fehrepfen / mettere —— | Kbungen ı fpingere ( da carriwola a una 
abburfare,disgrofüne, Ga 


⸗ een: —— 7 





birbante, (calzacıne, — 
re & 


criccare, (ericchiare, iare,crepare (come — biale, traverſa. 
Schuß / m. lancio, —— —— — 


—————— 
0, | Sci, iatto, (Cudella. 


te/f-barca, barchetta, —*— 
re ettare (cofe dig 
de). e. Ir.fcoiere, Ir. Fi 
de cani rc.) 


proteggere,difendere,tutare,guar- 
dare. 


ſcotere. 12, ferollare, - ” 
Sn alssokse ag we 
potente &c. 
Schwadem / m. vapore,nidore, eflalatione 
(di cofe cotte c*e.) 
Schwader / 


/ #, ſquadra, (qua- 


/m.fuocero,focero. 
—— Ben /f.rondine, —* * 
m. 0 povero /m.gorgo,go io,trabocco ( 
— acque). Ic.turba, fo ee 
7 euch. It. — wire). Schwamm’ m. fpongia, fpugna, Ir.fongo. 


/ralcare, nettare rafcando ( confto- 


dihebrei). Schwan/m.cigno. 
— Schwang / m. ſcrollo, brandolo, mer.voga,vi« 
deftä. PR a rg 
lter / a, homero. wanger / gravido, pregno. 
hunde —* Salben Schwanck //abſt. motto, facetia, fcherzo,buf- 


ma(dipe-| foneria. 
= re. * L reis porrigiee cher ſchwancken / vibrare, fluttuare, agitarfi (come 
=. 


canma al vento). It.vacillare, titubare. 
Saupl © pf/ tegghia, tezza, rimeffa da 


Ir.vifciacquare. ſchwencken. 
Schwang/ m.coda. Ir, ſtraſcico. Ir. cazza 
—— It, lanciare. Ir. ſtringere, 


(membrovirile). 


ere —— ſchwappen / ſawabben / ſchwappeln / ſchwancken 

pala. tremare, tuflolare (digraffexza). Ir. 

Khlren/ izzare,anizzare,ftuzzicare, It.fare|  trincare, Ir. traboccare &c.( Jidice dell ac- 
ul fwoco). qua ſmoſſa in un tino &c.) 


en/ fcrutare, cercare metalli ( nele mi- 


f mA kbmüren, efulcerarf, inciprignire, 
niere). poftemarfi, 


Schwarm / 





— — Ir.erario. 
Seel/ f.anima, j 


gehe Segelim.velo. - 
Ir.term.dicncciafangue ——— I.ſarſi la croce. Ir.initiare 


be rede beflie mangiabili 
vizzo Ir. paflo er sben/ vedere ‚guardare, mirare, 
were is nen / afpirare, bramare,agognare, defide- 
rare, u appetire, 


ſehr / molto, rteaſſai grandemente, arden- 











—— gonfiarfi, enfarfi, - 
Be bagnare( beflimmi, ca 
ſeichen / orinare, pilciare. 


©.) 
ifibane: feialac- | Seide Seide: f. feta. 
quare,prodigare, dilapidare, - Seife/f.apone; fayone. 
ſchwencken  voltare, ‚obliquare, gi- ſeigen / feihenv colare, — paflar (coſe 4- 
‘rare. If. battocchiare, guide) per una ftamigna d ſetaccio. 
Ahnen fonsänetenfehrwandten ‚smovere, Seil». corda, fune, 
far svolazzare per aria (come bandiera.) Seim/m. favo (di miele). 
Ir. (ciacquare ( co» un [Ewotimento ) rilci- | fein/ ſuo. 
acquare, lavare (3 bischieri,la bocca &c.) | fein ſeyn / eſſere 
. ſchwin ſeint / ſi — tempo 
Schweppe / ———S da „sn (che). 
ſchwer / &grave, derofo (da | Seite/ f.ato, canto, banda, fianco, parte, Ir. 
‚portare ). It.difhcile, ——— arduo, fa-| coltato, Ic.pagina, carta. Ic.proſilo. 
dcoſo duro. Ir. grave, enorme &. Seiite / Saite / te/f.corda ( da viola 6 











temente. 


| Aoweren/ ſchwoͤren ’giurare, fargiuramen- altro ſtromento muficale ), 
— ſelbſt / ſteſſo, iſteſſo, medefimo,me- 
Shweitin. fpada,fpadone, brando. demo, — ei 
2 elig / 


















cantare. 
ſincken / ander fondo, affondsrfi. 
Sinn’ m.fenfo, fentimento. /r.humore. — 


| > mag‘ — maniera, modo. 

‚ Nigen/ ftar’a federe d affentato,lr.ftar 
fermo- Ir. u 

Smaragd / m. fmeraldo. 

Ps —* I.tale. Ic.tanto. Ir. che,il 


Sichel. 
io, | Socke f.fcarpino, pedule, 
——— ic. broda, sr. fangue, 
st. cociore agro nella gola, rodimento di 
ftomaco. 


Soͤge / f.troia, 
— x 






| eier’ m.feftaio, Ba 
nn 


Sold/m.foldo, 6 falario, ſtipendio. 
Soldat / m. foldato,guerriere. 

ſollen / dovere, er obligaro, ir. effer de- 
bitore. 


Iler/ m.folaro, folaic,sr.corritore, corrido- 
i re (d’una —— 
fich / fe. ne /m, elta, eftate, ftate. 
i caftro, nder/ fenza. 
ee a an _ |fondern/ feparare, accare, dividere. 
—* It. loro Mr. Ir la accuf. ndern / mis anzi. | 
ieb; m.crivel —— ee... etaccio, — ſuͤnen / ſoͤhnen / eonciliare, riconciliare, 
placare. 
Sonne, f.föle. 
Be I.\eprofo,lebbrofö, fonft/ —— per altro. 
— ige en? ehe rn 
— Safe’ Salte J: falfa, brodetto, guazzet- 
— figillo, ri 
fiegen / een u ET Te jiben — —— ſpia, prender 
Silber’ »argento,ariento, 


Spallir/». 
6 renifendere, ch chiappare, — 





be —— 
.m \ 
— one (defPeffereite). 

em it.(putacchiare (Befe 


Ich lendere cc in.enderfhian 


———— — 


ac e ‚(chianto — ſcialacquare.diſ 
ed €, meiter male (#.dana- 
r « 


1 Im patero (nee) 
penen / ſpennen / attate. ee —— e ſmaccare, öl- 
—— 


. Zf.orare,pe 


reifen, fchegare, > ‚Are [cheggie ð aſſicelli. 
dere minuto. 









































er&ttendere. 
Sees met.infu 

an 
——— 









— tra- | fprengen/far faltake — See aria, 
nr onare omentai m If. far Correre un cavallo, i the 
ai). — zul ug Ir. —— — 
Spier / llo, micolino ( AJa minima parti- re(alı 

Bi), cofa). — — 
Spierling’Spiering/ m.pelcedimare piccolo| | prender'wecelli 


cofichiamato; apua marina, — ——— — 
cancelli. It.ſcretiare, vaxiare, argere di 


».hafta, picca,lancia. 
Fe, pecare It. — ee diverfi colori. 


incre[cere (ad Sprew/Spreuer/f-loppa pula, 
Epikim.f.pieanardo,layandola (herba), prall Cnikimpue, —— 
Epille,f. maſchio della vide. I.ſuſo. no (dela fe 


G3 Spriegel / 








EEE WE EU V —— u ——— 


A u" 


> 


- feilinguetrare, 


54 5 “ won yo a9 | 
Ian (pe far ren ums . Sad — 
EUNACTE 


Peieflen f ‚rampollare, buttare, 


—— 
nAue). 
Ic. Ik. n ” 
Springe/m. mofcero ( forte di wecello). 
ng sone, khizzre, firin- 
Er gprieme fimilzo, föttile. 
(germoglliare , rampollare, buttare, 
. Sprung / m. ſalto, sbalzo, It. crepatura,fchi- 
anto. 


: Spuch / Sput / m. ſpettro, fpirito ſolletto, fan- 
S ſpola, fpuola, eannetta. 


cquare, riſciacquare, i. lavare, ri- 
lavare (#piatri &c.) 
Spund / . turaglio, turacciuolo ( del coc- 


). 
ſpuͤren / iracciare, intracciare( /eorme). It. 
fentire, rifentire, — —— auvederſi. 
Stab / m. baftone. Ik. fufto. 
Stachel / m. ſtimolo, pungolo, ftuzZicatoio, 


ar ba em granaro, —— 
gazeno (damercante ingroſſo 
Stadt /. citth. EN 


mpfen/ ftampare, improntare, Ir. peftare, 
tandı m.ftato. Ir. 
ee 
tino, maftello, 
nen/ alimare,ftrambaftiare,anhela- 
16 finghiozzare (difatica ö Lan 
c 


San m. par amlapolal di traffico. 
fa Im, 0, ta, orma, 


forte,robufto,gagliardo, valente, 
valido,valorofö,poderofo,potente, polfen- 
te, /r.vehemente, furiofö, impetuofö, Ir. 
numerofo, If, vieto, forte, rancido &c. 
ſtarten / inrigidire, intirizzire, inftupidire, af 
rizzare, effer ritto. vl Yard 
/ efier gonfio (come mammella di lat- 
te cc.) It. eflerrizzato, ritto, teſo, duro 
come membro virile &c.) it. met.eller gon- 
fio ( diorgoglio). 
Stat / Staat /m.ftaro. 
ftätt/ afliduo, continuo, inceffante, indefeflo, 
perpetuo. /r.fermo, fiffo, /r.dritto, 
Statt/Stätte/f-luogo. Ir. vece,invece, 
je verb, inufit,dare , preftare, mettere, 


Staub, m. polvere, polve, * 
Stauche/ m.manizza ( per i — 
chen / ftorcere, slogare,dislocare, 
auchen / it ſtofen / ſtuſen / ſotteſtare, ſtuffare. 
(il cibo) farloin tegame, far’ in guazzetto 
cortocon se 
Straude/f.a ufcello, arboſcello, fratta. 
ſtauen / ſtaͤuen / ſtimolare, frugare, cacciare( Je 


Staffel Stafel / ⸗. grado. I. ſcalino, gradi-| beflie avantı * ) 
nbicchiere. 


m. 
fallen, ftallare, orinare ( dee beflie di foma). 
— ———— 


/m, pi&;pedale (di albero). Ir.firpe, | ſtecken / 


progenic, prolpia, (chiatta, lignaggio. 


arsch ee Fr 

aunen / erſtaunen / ftupire, ftupirfi,sbigottirfi, 

sgomentarſi, ſtar, attonito , 
pito. 

ftaupensfteupen /fcopare, fruftare , sferzare, 
batteredi verghe, 

ſtechen / pungere, pugnere. 

ere, ficcare, cacciare, mettew 


(deutro), Ir, ſtar ſitto, ficcato. 
Stecken 








ftare, e reggerſi, 
—— — It. eſſere in 
tato, Ir. fermarfi. Ir. eflere, vivere. It, 
trovarfi. 


rizzato, duro; i Intirizzato, incor- 




































ren/ contribuire, pagar'il tributo, con- 
rere (alla fpeja)s#.appoggiare, it.im- 
ire, ouviare, rimere, por freno ‚3. 
barca) eflere al timone. 


ee groppone (d’un 


en, lavorar di ricamo. 

en/ftare per 5* nonrefpirare che 
econ ima pena./,rworgen. 

a. fpe rn (come polı*re 


flief- ri ido,rigorof, Vaggiunto di 
madre fratello, lorella &c. ( per di- 
motar mad) rackt.) 
StiefelnStifel/ m. ftivale, 18. borzacchino, 
Stiege cal 
numero diventi, 


Stock / m. tronco- ( 


(cala,le cale, ir. grado; i#,ventina 9 | 


Stiensf. tronte, 
——— fluzzicare, frugare, fti- 


molare,s#. razzolare,fteccare (#demsı 
it.attizzare —— ga er 
albero ), it.cupile ( di 
—— it. —— — 0, rofaro 
—————— 


my N ——— 


— (smavigna) cagliarfi, sr. 


hefitare nel dilcorfo „ is. mettere nei 
iv e 
Stoff / m. miateria. 
Stolle/ m. balauftro, ;2. — piede (ar 
0 ö fedia), st. puntello, 
Stolle/ miniera, mina, foffadameralli, 


pare, intoppare, incefpare, 
eg fuperbo, fiero, orgoglioß, bo- a 


* faſtoſo. 


ftopfen / ſto 7 — turare, otturare, if. fta- 
1 


—— (H fangue, lacqua) calfattare ( un 
uco * nave),it.altringere,coftipare(4 
corpo 
Stör/m.forione,fturione.. 


Storch /m.cicogna. 

itören/ turbare, disturbare, 7. impedire, dis- 
tornare. 

—— m.torlo, torſone,toxſicone (dssaus- 


fig engen, vagareperil paefe,far'il ciar- 
Roffewrußire fpingere, it. eozzare, dardi 


cozzo, is.dar del piede & c. sr. ‚ineiampare, 
intoppare, 






4 
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Femme ae 


ſſtreng / fevero, afpro,brufco, rigorofo, rigido, 
Mn ru dio , — aabito, Ma te ra i 


Strich / m. ſtriſcia, — lineamento, ir 
filo( dilegmo, — it, ee 
‚it.di pac 





Ti it. eg (A volo 


| | —— Strick / . corda, 
— reliſtere op· niet —5 —— 


en ia do (abmare) co, fing — —— re (di pereoja.) 
- ». ftrame,paglia, 
— it.matafla ( di —— vor (del finme) fiumara, if, 
afpreggiare. aan 

ren oppare ftrada maeftra Ö publi- len / ſtrodelen / —— borbogliare 

casih, — ingiro ( fidice di fiumn e di acque groffe). 
Strauber —— it.met. — 
ſirauben / ſireſen / ſtreuſſen —*— S Im. 


trumpff / calzetta. 
rei re ei —— ——— 
[ conf#o umo ö —— eſſer reni- 


tente, , (pericolö. 
Seraucbym.fratta,frafcfrafcata. .Aratio, 


m.ciuffö, ciuffetto, ö2, pe Strupf ©tropfi m, ftroppa, it. cappio dno- 
—2 — fort &e.) it.ftruzzo (uecello) , ir. o lcorrente. 
a ge Mar | — — roviftare, cerca- 
fiteben / afpirare, ambire , cercare,preten-| requä 


elh. 
Sub Stubeyf-ftufa, fluyva, ftanza da habi- 
fitecEen/ftendere,diftendere, ſtĩrare, flirac- 
f een p * —— Sünden, », mezza foglietta ( diqwalche li 


toccarleggiermente, #.| core). 

——— ſtrebbiare, ſtri· — — ſoldo (ai Fiandra). 
—— radere che la füperfi- | Stuͤck / ». pezzo, frufto ‚tozzo, brano, parte, 
* it.calare (Je vela), ir.ugnere,untare, | is, pezza(didrappo, telac»e.)it. pezzo (di 

fare (martoni), if. Icardaflare | cannone),it.pezzo di oro,argento), it.ope- 

(a ), it. lifciare (collari) &c. ra (comica, it. muſica) it. collo, balla( d& 
ſiteifen / ſtreiffen —“ e)fare ſcor· xcantia). 

rerie, if. —— (ep pelle) ei a f —— rt 

vergare, ftriare,p —* 4 ncarte tul/ m. (edia, (ede, feggia, #1. beneficiode 

zt.incannellare (colonne e corpo, fella, en, 





fumprftumpf/ottuß, ricaghatorimuzzat, 


tarpato. If. mozzo, 
Stumpf Stun. mozzicone,tronco, bu- 
fto ‚ la maggior partecherefta della cofa 
troncata(come piede,braccio &c. ) 


/ 
Mappen molar, — 
a Ihn ek fpigolare 
pfelen / ſtoppelen / Ipıgo rac⸗ 
ameſſe). Ir.graf 
a —* re 


turm /m.tempelta, burafca ‚ fortuna (di | _ 

— It. to ,attäcco ‚sforzo ze 
ici per forprender unacittä). It. — 

ne ya a caufa di 


— reci ee in 
—— —— ( daaltoabbajo,. 
EtutterStute, . cavalla, giumenta. 


Stüg Stut, tog/f-brocca ‚ vaſo longo pi- 


—— dispetto,braveria. Ic.mpeto fübi- 







Be kzuıe.corare (some lade, iepen.| Ca 
me &e. — animale). It. bravare, 
ra iare, pom are (co’ 

gi habiti il bello in er reſtar 
Krone, forprefo, sbigottito, Jz. ftar per- 


eflo, dubbiofo. 
Rene, metter puntel- 


rinfermiccio, valetudinario. am- 
ee: 
cercare, andar cercando,bufcare, an- 
dar'a trovare. 
Sucht, f. morbo, malatia, 77. mer. paflione, 
vitio. 
Sud / Sudeni ». Auftro, Oftro, mezzo gior- 
no. 


finmmen mfeny (ciamare,rombare, 
— ————— It, cantacchlare fh | 


Sumpiym pantano, ————— 


—— peccato, fallo offela di Dio, 
Suppe/f. — mineftra. /r. brodo 
fürpten, upfen fürffelen, fchlürfen, forbire, for- 


füßy /dolce,foave, Ir, frefco ( fi due del 
latte). 


T. 
Se — peipsng mern er 
acht / Tocht / ».Itoppino, lucignu 
ee 

——— incordare (#» vaftello). 

tadelen / biafimare, earpire, taſſare, cavillare, 
riprendere. 

tädingen/teidingen/ difendere. 

Tafel/f.tavola, menfalunga, 7. quadıo, ac 
cona, 

Taffet / Taftı m. tafferh, 

Ta Rn en giorno, —— 

© «par. ingua, ingu Os 

Sal zalıt/m . It. talco, ug 

Tambur . —— 

Tand / Tant / m. chimera, bagatella, coſa fri- 
vola,canta favola, capriccio, inventione. 
fantaſia humana. 

Tanne / f. abete. 

Tantz / Dantz m. danza, ballo, ridda. 

Tapet / Tappet / Teppich / »» tapete, tappeto, 
arazzo, 

tapfer,valorofö, valente,bravo, generofö; co CO- 
raggiofo, Ic.pronto, veloce. 

Tappe/ f.zampa, branca, 

tappen-/ tentare, taftare, palpare, 77. cami- 
nar taftoni, tentoni. 

H Tartſche / 








Se )ol SE 


ier/». animale. Ir. beflia, fiera. 


palmegglare palpeggiare | Thräne Träne flagrima, 
i | Thronm. —* foglio. 
10 IR thun / tuhn / fare, agire, operare. It.mettere, 
toccare, ponere. Ir. far fembiante. 
N Degree rer ei Band rear 
—— —— It, campanile. 
—— — dice * tr& piedi. 
wvena ce.) Boa 
7 — — dere, 
A ofte radere, 
’ ——— —— tinta, inchioftro. 
eng © rer ‚tavola. 
an run ur proprio, Ttel/Ritul/ m titolo,epiteto,carattere,pre- 
riufeire, fare, confare dicato,attributo. " 


dimden, vacilare barcollareidtubaresanda- Tobel / Toͤbel / m vapore, fumo di licori caldi 


re cafcando. 
en äalare: refiftere , reggere, efler di | goben/ 


Öboglienti, 7r. vertigine, e 


ire, sfuriare, smaniare, tempefla- 
durata, re,arrabbiare, ftrepitare. 
tauſchen / barattare, troccare, It.Icambiare, bin Tabın tabino, tabi, 
cangiare. ochter/f. figliuola, figlia. 
tauſend / ». mille, ea tocca, velo( förtilee trasparente.) 
Tarı f.tafla, Tod / m, morte. 


Thor/».po 


m. pelchiera, vivalo ande 
Zur m. paſta. ee mizzo, ftrama- | Tole/ f. —— ——— 


turo. 
Teller / ⸗. tagliere, piatto. 
——— 


— ‚falce). 


Tenne/f. aia —5 battere ilgrano ee.) I. 


fpazzodi piano, battuto ingenere 
‚Tenteifitenda, pa a — * 


— 


) 
tollen“ elirar6,giribizzare. r.arrabbiare,sma- 
niare &c, W. toben. 


den mb arg ‚ ferra-vecchi | Tolmerfep/Tolf / m.interprete. 


Toͤlpel / m. balordo, Qupido,afino, goffo, ba- 
locco,gonzo ‚ caftrone &c, 

Tony Thom m. tuono, füony, Ir.aria(d’un 
canto\. 

Senf tonna. Ir.botte, 

Topf/ m. pignata, pentola, 

Topfen/ m.tomo, tomino"di Jatte coagolato). 


reuſchen BT ‚uccellare, gab- Toͤr / Doͤr / m, bratto, pece, pegola (davs- 


(co, germand, 
ru 9% eg 
— talero, ſcudo ĩmperiale,risdalero. 
Thau / Tau / m. rugiada. 


ſtelli). 

Torf/m.torba (certaterra cavaradaglieri- 
ceti di Fiandra e feccata ad uf di bru- 
ciare). 

T —*2 Ktorta. 


— —— dis- Torke Torfiber f.torcia, doppiere, 


tribuire, 
theuer / caro, pretiofö, coftofo, 


traben / trottare, trotteggiare,andar di trot- 
to ö trapalſo. Is. caminare con — 
Tracht / 





UL U UUo U 


träg/ igna eh neghitofe, 

y Care: Ir.fruttare,produrre frutto 

Trad⸗ Getraid / »: ſegala. * biade —* ge- 
were.  \ [3 * 

Tram / Trom /m.trave, 

trampen / trampelen / bettare , traballa- 
re — — con ftrepi- 
ts» P. trappelen. | 

Tran / Trahn / m. oglio di pefce & di balena. 


Trang/m.tribulatione, affittione, angoftis, 
Camimgraßograppolo ers ern 
N; /f.oti, tetraone, affaiuolo (wecello). 
Trapre ——————— calpeftrare, 








— 
ealpi calpitrare con ftrepito, Ic. tre- 
re(dipuurn), — 


bel > It, caminare in queftomodo 
nel c. I: 
Traube/f. uva, grafpo r 
ne 8 re, confidare, fidarfi, Confidarfi, 77. 
| r Panimo. Ir. ammogliarfi, ſpoſarſi. 
Traum/m. fogno. 
sten/ftar'atflitto, eſſer dolente, attriftato, 
It.portaril duolo,lutto ð corrotto, 
traut) fido, caro, diletto, . 
Treber/ Träber/Trefter pur. vinacci, vinac- 
cie(acini e gufäi di wua fenzamoflo). 
trecken/par. fiam.tirare. Y. ziehen. 
/ colpire, toccare, appuntare, incon- 
— ſtgno). It.combattere, far 


trefflic,eccellente,fingolare, infigns,egregio, 
eminente, nobile. 
treiben / cacciare. ——— I.vol- 
ere,voltare. /r, effercitare, praticar , fare 
(unmefliere). It. follecitare,ftimolare,mo- 
vere. Ir. andar’a feconda( collanave fen- 
zaremi ). It.sforzare, premerg, obligare. 





far andar di a —— 
e e i * 7: 8* 

ere⸗ i 
fofteners,foften-| lare(/a ————— 


ua pellare, badare,badal 
ntelen/tempellare, ucare, ter- 
giverſare, indugi 
Treppe Trappe / ſcala, ſcalea, fcalinata. Ir. 
treten / tretten/calcare,peftare. 12.calpeftare, ; 
Ir,metter'il piede. Ic. caminare. I. pro- 
cedere, entrare, &c. j 
treu/ fido, fedele, fidato, 
tribeliven / tribuliren/ tribolare, ftrapazzare, 
tormentare, x 
Trichter / »». imbottatore, imbutto, infondi- 
triefen. ftillare, colare, fcolare, zampillare 
poca poco, _ 
tri gabbare. * 
—— It.caccia ( ai pecore 


Apaſtoli 
Triſch Drildd/ m. tarlice,tarlicetta, tarliccio. 


| trillen/drillen, trillare, effercitare (neil’armi). 


It. tribulare, ftrapazzare, inquietare &c. 
Teiller/m.tri/logorgheggiamento,colore(ne/ 
cantar muficale). | 
trincken / bevere, bere. 
Tripp / m. trippa lucchefe, peluzzo, 
— en / treugen / ſeccare. Ir.afciu- 
are, raſciugare. 
troͤdelen / far il rigattiere, ferra-vecchi, ð ſtrac 
ciaruolo. 77. faril'merciaro di bagatelle, 
col botteghino alcollo. 
Trog / m. truogo, trogolo, conca,albio. 17. 
bacinodifontana. 
trollen / trottare via,andarfene ‚ritirarfi, levar- 
fene prefto. Y. packen. 
trommen / trommelen / trummelen / batter’ il 
tamburo, la cafla, le nacchere ö timbali. 
Trommete/Trompete/f. tromba, 
tronen / droͤnen / tronare, intronare, ftordire (4 
forza di martellate &c.) Ä 
Tropfi m.goccia; gotta, ſtilla. 
Hz Troſſel / 


BR Jo ae 
nr ee della tortora ð Me 
men — aſcondere, occultare, foppri- 


udn — — dipignerächiar’ 


Sr Frorciowwredoldanun. Pig 
trotten/ trottelen/ — ——— re Bew! ie “intingolo, brodetto. guaz- 
. correre eb (orte korfeggiare Gall, wa-| zetto. 
—— trottare (come cavalo). Y. | tütten/ Are cornare, buccinare, fuonar di. 
corno. 


am dru ar m.dilpetto,bravata,brave Tyrann / m. tiranno, manigoldo. 


— — torbidare, intorbidare. BU. 
Truckfeg/ m. gentilhuomo di bocca ( d’un RAR m — 
Erencipe). eu tter »upadre, genit 
/ fecco arido; aftiutto,feiutto, | Ubel/⸗. Ferm. aa ne. 
Truhe, f-forziere; bahule, (Erigno,cafla. V. — — metter'in uſo in 
prattica, 
Trumm». ritaglio, frufto, brano. Ir. — It. fopra, foura. Ir. per. Ic.di la 
si del (del ‚mare). 
ze I ——— torma, ftuolo, ban- | Uchs * aſcella, ditella. 
da, ſchi he ı ». vaio, vario armellino ( /pe- 


Vech / De 
—— —— Irlenzuolo,panno-| _ cie di pelli pretiofe), 


Veil / Viol / f. viola. 
Tuck / —S aſtutia, verfütia,arte,malitia, veinſen fingere, far fembiante, 
trama, giuntaria, pratica. * | ver-/ Prep.ö Part.Cı — * eparabile 
Tuͤchel / Teuchel / m. doccia, cannale, —— wo luog 
——— pietra). verderben / guaftare, ————— 


rompere rouinare, fconciare. /r.andar’a 


— male, perderfi,perire, 77. fallire, rouinarfi, 
bey Fr inne ri in malhora, 


vole. Ir.(ordo, verdrieflen / rincrefcere, increſcere. 
Tummel / m. vertigine, capo-girlo. Ir.giro. a metteriin ob- 
en —— ire. ge ö 
un cavallo in Bach t / cognato, apparentato, affıne, pa- 
Alec Sdickone: x rente, — — en R 
/imbiancare, ingeflare,intonicare //e en/audace, ardito, temerario, | 
parett). Ir.dipignere d coloriredi qualfi-| Vettel /f vecchia fcaltra e maliarda, ruffia- | 
vogliaaltro colorea guazzo, overoa og-| na&c. | 
ko, Vetter / m. zio Paterno ð materno. 77. cugi- 
* /tunckel / dunckel / ofcuro, caliginofo, | no, — If. nipote. 
vexiren / travagliare, inquietare. r.berteggia- 
hühtenftunefen,inting, ere. re,motteggiare, ——— 
tupfen / tuͤpſen / * puntare,punticchia- | burlare,nondiredafenno, 
re, puntigliare. 72. dipignere a punti, mi-| Ufer». riva,ripa. 77.lido, 
- niare, far miniature. un hora, I#.horologio,horiuolo, /7.mo- 
Türef/m.turco.. 
Turnier Thurnier/ 7, torneo, torneamento, — * Mm» „alocco,bubbolo (wecellonotturno), 
gioftra, Vieh / 





—— 


Vieh / 


iel / molto, affai , parecchi, in gran numero. 
Bike u or, — 


Opifiry» vifiera (de/f emo). Te. frontale (di 


 denna , It.mira ( dello fehiop, Sebioppo). 

siray mifürare,cimentare /eborti). 

Ulm/Ulme,fm. olmo 'albero). 

um/üm/intorno,attorne. Ir.peracauf. Ir. 
per terra,abbaflo,fotto,fopra./z, di nuovo, 
it Prep.ö Part.c Iparabıe (della 
quale fidira al [wo | 

un--/ in-, dis- , soo Pre —— 
FIRE atıva dacci- 

* ** nome radicale (della 
A [üo he 


und une, * giu, abaflo. Ic.ſotto, di 


* Aotto. Ir.frä, tra. 
are) kurs: di ferpente dome- 
—— 


Vogd m. hide, —— It. — 


vuccello, augello. 
— gente,genti. Ix.ſolla, cal- 
casturba}moltitudines I. volgo, popo- 


— ripieno, colmo. Z£. ubbriaco, 


cotto. 

von /di. Zat.de, Ir.da, Lat. ab. 

— innanzi,dinanzi. Ic.in prefenza. 
” 

ur-/originario, principale, primitivosprime- 
vo,antichiflimo, 


ı Wahre, f. mercantia, merci,rob- 
ba(damgorio). 


avo/ dimiele% 
i —— tremare digraſſe⸗a. —7 
ſchwabbelen. 


wachen / vigilare, vegghiare, ſtar vigilante. 
1r.eflerdi guardia. I. farla fentinella, 


Wache / m. cera, 


u 


‚animalebrutto,beftia, Ic.collect. be 
gr tare — — If. augmentarfi, 





— —8 


— Ir. lefto, baldo, vi. 
wenige Ir.bravo, valorofo, valen- 


Timer polpa,groff, mollume (de/la gam- 


egal f cialda, cialdone. R 
Waffen fıpier.arme, armi,armatura; 
Wagen/m.carro, Ir. carrozza, cocchio, 
wagen / tentare, rifchiare, cimentare, azzar- 
dare, auventurare, 
Wabn/ Wan / deficiente, mancante, vuoto 
 (fidice de' vini &c. nelle botti), Ir, fru- 
falfö,nullo. 
/ vero, fincero, non finto ne falfo, 
ten/ guardare, cuftodire, haver cura, 
— ıdere. 


Waidımguado( herbaper tigneredrappi). 

Waiſe / ». pupillo ‚orfanello, 

‘Wald, felva, forefta; bofco. 

walgen / fentir naufea d faftidio, venir fto- 
maco ö voglia di vomitare , rivolgerfi lo 
ftomaco. 

— / gualcare, gualchire, follared ſoda- 
re 

Wall/m. — ramparo, Ic.levata, argine. 
If. terreno , terrapieno. 

Wallach '»».cavallo caftrato, 

wallen/bollire,borbogliarg;bollicare. 7r.Aut- 
tuare, ondeggiare. 

wallen/ pellegrinare, andar pellegrinando, 
viaggiare, caminars,aggirarli,andar'attor- 
no perilmondo( per cercar habitatione ır, 
per altro). It. andar ramingo e errante. 

walten/ amminiftrare, governare, provede- 
* ee haver il maneggib‘ ð gover- 


falten ywoälken waͤltzern / weltzern volgere,. 


auvolgere, voltolare. 
Wamms / Wammes/». giubbone, farſetto. 
Wamme / Wampe / Wanmenf giogaia, 
H; giogna, 


——— gene. 





, fannoni. del b I _ — watten ali 
ue. ventre, ven- I ‚valicare, 
* | u ee 


n pancia, It, ’ ag 
* wann. — fergente ( dicompagnia). 
and / Wad m. —— It, vefte, weben / teſſere. 
veſtito (di ogmi forte). weben,moverfi, vivere, reggerfi. 
Wand, f. parete, muro tramezzano, tra- 
ezzo. 













gen pa, cugno, cogno. Jr. pagnot- 


roandelen/caminare ( propriamente a piedi,| tadi nco (in —— > 
roppo lont ano ne fe del pa). Ir - | wecken. —— svegl and 
andar'a {paflo ne wedeln / ** ———— It.ven- 
converfäre, ufare,condurfi. /r.trasforma-| tagliare, far 
re,cangiaremutare. Ir. macchiare, guas- | reder ne. 
&c —* rg üpernbile (dei 
viaggiare, andar - +. Partit.compon. feparabi, 
modo; far lungo d’un paelk allal wale al ſuo F 
„tro (per vedere ö imparare qualche co- wege — per amore,acaufa, A confidera- 


| megensmeäg en / pe — * 
ern / weigern / riculäre, negare, den 
nes mager — — 
web / wehe / guai. Ic. ohime! ahime! /r.do- 
lore,male.malore, malatia doloroſa. 
wehen / fpirare, fofhare, tirare ( de/wento). 
It. —— far vento. Ir. ventagliare. 


ande, * —— 

wanken / wancken / vacillare, titubare,traballa- 
re; devenir'incoftante, 

wann / wenn⸗ 0. Ir.fe(e allbora cifer- 
viamo meglıo di wenn / che diwann). 


Wanne/ f- vaglio, vanno, —— n / eleggere,ſcegliere.capare, fare 
Wanſt / m. pancia, ventre, trippa. 
Wank/f- cimice, wehnen / credere,ftimare,opinare,efler di o- 


Wapen’ plur.arme gentilitie, infegna. pinione,auvifö, parere. 
be es, preftare ‚aflicu- go difendere, refiftere, Ir.impedire, 


rare, _ 
wären/durare, reftarelungo tempo. —— wert / degno, digno, meritevole. 
warm / caldo. Ir. caro,pretiofo, coſtoſo. Ir fubfl. —— 
warnen / auvertire, auviſare, ammonire, | valuta, valore, 
remonire. Weib,#.femina, donna, 77. moglie. 
arte f.vedetta, veletta,torrioneda guar- | weidy/ molle, morbido, mollefino. Jr. deli- 
dia, Lar.fpecula. cato,tenero, Is.liquido, Zr. vizzo, pen- 
warten / afpettare, attendere, flar’afpettan- dente, 
do, badare. Ic. guardare, governare, ha- | weichen / cedere. Ir. ritirarfi, andarfene, 
ver cura (come di ammalatı, befliiame,ca- Beil vifchiola, cireggia, agra,amarina, 
—* re.) Ir.attenderg, ſtar applicato (a| amare 
hy walche ufficio ö faccenda ), Weide/ 'f falice, falce ( albero). 


guy « VETTUC3,POFIO, weiden/sventrare,svilcerare,sbudellare,fpa- 
was? che? che cofa? rare. 

wafchen/lavare, Ir. rifciacquare. weiden/ pafcere, pafturare, pafcolare ( be· 
Waſen / m, teppa, cefpo, zolla di prato. i 


fiiame). 

XDaffer/». acqua. weifen/aggomitolare (i/ filo dalla mataſſa). 

Waͤ / m. valigia, bolgia, taſca dicuoio| Zar. glomerare. 
(daviaggio). Weihel / 


* 


ſel m. cambio,fpaccio. . ſcelta, muta. 








Keime 
« che,tanio che, — — 


weiland defunto, en 
Weiler) Ms 


villaggio, caſale, habituro. 
Wein /m. vino. 


weinen / plangere, pi 
= —— en on llama: 
niera, Lat. —— — 
guiſa, modo, maniera, a,forma, 
ea en) ‚It.norma,regola, 
me, tratto; ftile, proprio, 
re, additare. Ir, inftruire, in- 


rmare, &c. 
zahl candido, I?. —— 


Se — ——— ſpatioſo. 
nm. formento. 


D.. —— il — che Relat. 
ere, ftendere, 





rar 
— auvizzarſi, flaccidire, lan- 
inlanguidire. 
* onda, Autto, colpo di mare, 
Se otto, ir.curlo, palanca, ruzzola, 
et m,amia, filuro ( peffe). V. 


anf, m; — it.italiano, 
— mondo, univerſo. 
en it. a * — &c. Relat, 
/ wim 
wa chi? s7. che it * &c. Relat. 
wenden / voltare, rivoltare, tornare,volgere, 
#. €, reggere, i#.impicgare, applica- 
re, mettere,ör. prohibire , 77. levare, guari- 
re, curare, ſcacciare (qwalche malatıa). 
* accoftumare,af- 


wenig / poco, iz. alquanto, 
wenn’ Y. wonn. 
yoer? chi? i#,colui che, chi,chiungue, 


gr 


percioche. / 
agio, tempo, otio. I. mentre 


—— . verb, un 
bo paffsvo,cioe : eflere, venier (AMA- 
— 0.033 


Heer ehren Ph Wir Imareined 
etta naturaled artificial 
— 


* fiume. 
(delle monete e metall ) 
/».molo. Gall. quay. 


ettare, lanciare. 
— —— », ftoppa, capecchio, fpinaz- 


—— au- 


volgere. Y. minden. 
Widder / =. montone, Ir. ariete ( fegno del 
Zodiaco 


) 
widmen / widemen / dedicare, confegrare. 
mem, ».fondatione a caufe pie,vedouati- 
co, If.appanaggio ( per, una vedoun di 
— * 
wie? come? I.come, ſi come, /.quanto, 


difti-| Wiecke / * sfilacci ( direlaper mettere nelle 


erite). 
hi Wipıf. vime, vincaftro, vinciglio, 
mieder-—/ di nuovo,un’altra volta, /?. Part. 
ey = onent —— — quale 
ee Contro. It. Partic.compon. fe- 
parab.e infeparab,contro- ( della quale al 


— 
und m,trama(per teffere). It,vivo ( del 
* 


drappo 

Wiege/f.ctuna. 

Wi uk rato. 

Wielel/ m. — bellora. 

wild, felvatico, falvatico, felvag 
indomito, feroce, Tr. fubfl. 

wimmeln / vermicolare, formicolare,moverfi 
(come un infinita di vermicelli nel formag- 

10). 

wimmern/nwenmern/piangere dirottamente. 
It. gridare di continuo ( come i bambinı ). 
econgrand’elclamationi elamentl. 

wimpern / 


egio. It, fiero, 
era, 








—— 
.ondeggiamento, 0, vo- 
— Be a ng —— 
wonen / habitare,ftare,dimorare, 
o ® * 
KEN 
voltar in arco, fabricar avol- 





Welle ‚lana. 
BERN” u dere, 
— m. olo, vignaiuolo, onne/f- gioiasallegrezza. 
| NEE picciolino,piccino,piccinino, More srentare srenolre lebiade), 
worgen⸗ gliare, ftar per, ð in pericolo 
ipfelim. cima, vetta, ſommita. di ( —— —— 
— — It. ftrappare ( Jülla verfatogli ne 
corda), dar la corda, ftrappacorda, — rola. —— I vo- 
Wirbel/m.vertice,cima,zuccolo dellarefia\. CV termine, 
— It.bifchero (da &e.) It. Zucber m. ufüra, profitto ftravagante e il- 
oglio (di inet irn leci 
—J niffolare,griffolare,gruffola- 
112,285 * mel fango ö terreno, voluttä Ce. co- 


en/ operare , agire, effettuare, anno 1 porci ed ı carnalı 
“er diene — Ze. influire, oRuljiym nn diborra, a 


paftare, lavorar] donna &c. 
Cie anal). It. koffer. It, far pizzetei 6 | Wunde / f-ferita, pi: 
Wunder) ». maravig ia, cofa maravigliofa./r. 
— — — — miracolo, oftento, prodigio, ftupore. 
bugliare, fconcertare, scompigliare. wuͤnſchen / deſiderare, deſiare. Zr.augurars,ap- 
Wirt / ꝓ.hoſte, tavernaro. Ir. economo,maf- recare. /f.imprecare. 
io. /.padron di cafa, Ahppe/ 'f.telaordita ( fültelaio\. 
Wirte/ Würtel/ m. vertecchio( per filare), | Würde f-dignitä,honore,carica degna,pofto 
wiſchen / ſorbire, riforbire, nettare , ftrofina- ——— * 
chin. It.fciugare, afciugare. Würffel, An 
Wiſpel / m. ftaio, rubbio digramo &c.) wuͤrgen / rangolare, fuffocare,ftrozzare, Ir, 
u a re pispigliare, fufurrare,par- — sgorgare, ammazzare, uccidere. 
Wurm / m. verme, vermine (di ogmi forte). 
wiffen/ fapere, haver notitia, Wurſt/ fboldone, lucanica, Blficcia, fangui- 
woitjchen/twifden/ guizzare,sguizzare. If.ca-| naccio, mortadella. 
minare taftoni ma prefto per forprende- | YOurgel/f.radice. 
re. If. fchivare, sfuggire, Wuflim.fporchezzabruttura,lordura,grom- 
Witwer / m. vedouo, ma fecciofa, 
Büfies 


di, 





| porce-fpino. tudine. 
Hopp m.ilopo,hifopo, 
saufennaufen/ reculare, Ir, far riculare ( Fi 


CAYOZZA CH.) 


| rei 4 
aan ieno volo,demonio, teralipei f ‚cagna. 
2 — Ion. —— Ama m gl a 
er . vincido (come 
 corame‘). It. vincido (come pane ın en capegli) fcapi- 


cantina). Ir. filatiecio ( come oglio e ıf. ſcotto, conto, y 


zjechen / bevacchiare, trincare, far disordini 
Bon En Ir. mangiaree bevere er una 






f Bere ‚dito, — del piede. Ir. Bilgicchio 
Aenen/ dom domefticarg,aflicurs jr aglio, dizenzebre &c.) 
- re,domare., R Tsehlen/ 55 contare. 

7 ‚parte di di > . n / ze ieci. 
— a 3ebeen/ confumere,confümare. Ir. pranfare, 
‚u. dentei 4 — mangiare (mumahofleria). V. 





re He —— contefa, contrafto, Zeichen ». ſegno, fegnale, marca, nota,indi- 
 quiftione, tenzone. cio, Ir.faggio ,prova, 
nen di gnare (# denti ), *— la Zeideler/ m. pecchiaro (gevernarore di pec- 


en ı 
 boeca,ftrabigliare, boccheg chie). 
ae, gem fpina, rule ‚zipo- zn! moftrare, indicare, infegmare, addi- 
botte). 
pe palpitare. Ir. dibattere,di- zeihen / incolpare, accagionare, addoffar ca 
rfi (con man € piedi). ione. 


gl 
/fabberen/ piovignare, piover minu- Sen). riga, verfo, Ir.filafilara. V. 
—* Ir. hora piovere hora far bel tem- Zein/Zain/m. Arifeia 8’ lama longa € fret: 
"garty tenero, delicato, morbido, Zr-fottile,| „,* di qualfivoglia metallo ). 
chiaro, /?. vezzofo,lufinghevole, effemi- Zeit / *. tempo, agio, otio. Ih congiuntura. 
h nato, molle. Ir. ftagione. 
Bafer/äafelıs fibra, filaccio , filamento, bar- Zelle ıf. cella (d’un frate * 
Zelt / ».tenda, padiglione, trabacca. 
gärfhelenärfhen palpeggiare, palmeggiare} Zelt / ambio, ambiadura, portante ( d’una 
vezzo, accarezzare, If,tenere, nudri- chinea). 
re delicatamente. Zendel/ m. zendado,veletto,tocca, 
I Zent / 





} 





» 
* 
_ 


jer-/ Part. co 
— Te. ſtracciare. 

zerren t It. 
irritare. digrignare i denti, fpalancare 
la bocca. Y. zannen. 


m, cazzo,membro virile, 
EN lam. Be: 





—— fta, bi 
zetten /zettelen / ſpargere 
u — are Bee 
€ tejler 
Im ir robba (dalla quale eß fa 
qualche cofa). It.Stromenti, utenlili, ferri 
nachine (coll * ſi fa qualche coſa). Ir. 
arneli, armi. 1-hucmini (da 
biancheria, pannilini, 





Ih armen batello, gondola. 
partamento. 
gr ) ‚s. far il 
er — „ulricare,fire, 


—— m.canella ( fpecie aromatica). 


abile, fignifi- | yingelen/ cingere ‚attorniare. 
—— — 3 buccina, cornetto (ai uſica). 


ic.ramo, branca, punta, rebbio (di forea » 
it. marcaſita ( fpeeie ds metallo fimule all 
or0 ). 


Zinn ». ftagno, peltro. 


eig cima, cacume, faltigio,fommith, co- 
wg merlo delle mura. 
‚ cenfö, tributo, #2. fitto, 
Su} . —* ð folgola (d’uma pierra pre- 


—— zampillare, pispigliare ( deſe 
Aane, it. orinare. 

Zipfel/ m. eftremita , capo , piediccino , 7. 
CazZO. 


Werra. It. 17 Im 
. ran ach are son A 


7 Mipeim. pituita,, pipita (male di 


zeugen zielen / generare, — (come i gottofi &c.) 
ei rg ‚teftimoniare, far 5 A 


ibeben, lur.zibibo,uva pafla grande, 
ibet/ a : 


Sifbelräungel/Zirber/iene pignorf pino. 


jirfelen/girarecol compaflo, cerchiare. 


ieche/ def! —— fodero, ſodera ( del’ori- | iirten/ cingere, eircondare,attornare,circon- 


coltr. £) - ‚8 
2 Be rettile, 
m u.Degola embrice, cop 
en / tirare, nn! Ir. cavare. 2 
‚pafläre, far viaggio, 12 
en nudrire, Jr.educare, dar'’educa- 
tione,difeiplinare, 
sielen/mirare;prendere,torre la mira,/z.tende- 
reallo fcopo,al ſegno. haver mira,difegno, 
intentione, 
ziemen / geziemen / cönvenirfi,effer decente, 
eu ER 
4 Zierde/ f.ornato,ornamento, bo, 
— Ir. fregio, ſeſtone &c, 


Zigeuner / »». Zingaro, Zingano. 
sten, zirken / zirpen / faril verfo del paflerot- 


ferivere, 
Zirres/f: bolcello, bolcelletto,ferola. 
zſchen / fi en filchiare, | come # ferpenti ). 
den 
zitſchen / zoͤtſ 
detto mofceto, 
Bitte chitarra, cetra, 
itteen/tremare,sr.trepidarestremar dipaura. 
itwer / m.zedoaria, 
/f. zizza, zinna, capezzolo delle tetta, sr. 
er (degli animali), it. delladonne vol- 


Zoferz Zaufe ıficameriera,dama d figlia di fervi- 
tio di Prencipeſſa o altra gentildonna). 
sögern/ zopperen / zauchen/ züchelen/zuckelenfür 
cfelen / indugiare , tardare, prolungare. 
it. (maffime i tr& ultimi) badere con lon- 

ganimitä e patienza, vivere fperando. 


Zell 


a — verſo di un certouccel- 





%g 
Ba Vi np ee 


dir motti che pizzicano del chiaflo, 

ae 

been ee 9 
&c. (de 


air 


unmembro 
NE 








icker / m. zuccaro. Ir, confetti ra forte. 

ügel/ m. redini della brigliz. ;r. —— 
ıpfen/ far lahoneftad cafla,fimu aredfin- 
‚modeltiaconcerte smorfiedella boc- 
ein (emplice,ignorante ð fcrupolofa 
cole Iafeive, Gall, faire la füccree. 
Bunfıf —— It.communitä, ordine, com- 

en za, 
It.lingua 

aupfen/ pfen/ svegliere, Arappare, tirare de’ 
Ir.ca een Ir.mondare, 
infalata, fiori, herbaggi). V. 


\ ⸗ 
— ſpiluccare. Zr.rubbac- 


ferrar la mula, far profitucci, 
(diquelio d et )- I. ftraziare,afpreg- 


giare,menar male. 
zwagen / favar ‚ilcapo con liſcia. 
zwan ig / wenti, vinti. 
zwar / bene, veramente, 
Waͤt / quaͤr / obliquo, sgembo, —— 
Zweck / =. cavicchio, caviglio. Ic.cugno. Ir, 

(copo, fine, intento,mira, meta. 

zweiſelen / dubictare, ftar'in dubio, in forfe. 
Zweig / m.ramo, branco. 
zweit, Tecondo. 
jtwen/ duo,due, duoi. 





— oh Gare ei Zwickel / m. 





——* — tela — 
Ztoilling/m.gemello, Gemini ( fegnocelefle). 


3 en, sforzare, coltringere; 


er — neceſſitare. It.mor. 


| mer —— danzando 6 corfeg- 
giando, Zr. ftrapazzare. 

Zwirmim.refe,filo(daeweire), - - 

zwirren / intridere e lavorare ben bene (la 


pafla colle mani). 
en / fra,tra. 
m. contraſto. 
witter / . hermaſrodito. 
witzern / frigottare, fringottare, frigolare (c0- 
liuccelli). Ir.trinare,garrire ( come le 
vn). Ir.lampeggiare, sbalenare ( comö 
Jenza wach ). It.sbalenare (congli occhi 
jtoo/f. due. 
woͤlff / dodici. 
yger / m. ricotta. If. ie, are (defluffio- 
ne e lagrimatione de gli occhi). 


Auvertimento. 
Cco tutte le Radici ö Voci Radicali e 
quafi Radicali di tuttalalingua Tedefca; 
delle quali benche alcune non fiano piü in 
uſo, d almeno di rariflimo uſo ; non & 
perd inucile,anzi utiliflimo di faperle; parte 
er contentar la curiofitä, parte perche i 
oro Derivati e Compofli vanno general- 
mente per le bocche di tutti quanti li buo- 
ni parlatori. Hora, egli ſara ufficio tuo,d 
caroLertore di fcegliere e apprenderne pri- 
mieramente le FRE © s1e piü ae 
vo 





x 2 —— ER * 


Denn edit 


— — colla divina 





— ——— ate Radici e 


ttione, 





PARTE 


TERZA, 


DENOMI * LORO ACCIDENTI IN GENERALE. 


oO nuovo „.che ( 


Hora 

Nomi iftefli e la di loro atione, 
altresi la di loro buona — 
—— —— gli Accidenti che 


I. Loro Derivatione. 

I. LoroCompofitione. 

II: Loro Accento. 
IV.Loro Genere. 

V. Loro Motione. 
VLLoro Comparatione. 
F ze Numero Plu- 


vm “x Definitione © 

Articolatione. 

IX. Loro Cafo òô Declina- 
tione. 


- Settione Prima,, 
Della 
Derivatione de’ Nomi 
Tedefchi Primitivi, 
ciog, 


i | Dell’ Artificio di farne Derirvati di 
differenti Significationi, 


Pag: incominciare quefta belliflima e ne⸗ 


ceflariiflima Materia bifogna ſapere che. 

1. Per formare da un Ne Primitivo 
ð Radicake,un Derivato, vene [ono Fenti 
quattro Terminationi chiamate Sillabe Ac- 
eidentali che fi ono al detto Primiti- 
vo per 
gnata Significatione. 

2. ‚Quefte Terminationi no le fe 
guenti: 


1. -bar/ 13. u 
2. -(/ iſch 
3. el / 34 hi 
-n/ 6. -lein/ 

⸗ -tr/ Ad/ 

6. ern / Aing / 
ey / 19. nuͤß / 

haft / 20, * al/ 

9, heit / 21.-jam 
10, · icht / 22 . ſchaft / 
11. -i9/ 23.-tubm/ 
12, in / 2 ung. 


E due foraftiere ·ir e -ifl, 
3.Di 


tutti glialeri Ace 


di efle fırne 
se r 


li qualche nuova, ma perd co- 





Ws jettivi ſervono 
cio —— er icht / 





* 









'ö Gompofli , efle ne ricevono 
sificationi cognate, talhora füb- 
 adjettive, Verbali, Adver- 


| vedremo nel progreſſo del 


> hi detto: quando Jono —— 
e, U 


Ivo PR 1% folo ca- 

‚ fenza haver riguardo all’ Amalogia 
ngu 3 cosi non & lecito di far’il me- 
lingua Tedefca; e perciö hab- 
biamo trovato a propofito di chiarire P Ufo 
ela] di ciafcuna Terminatione con 
qualche Numero di Eſempi, accioche i Vir- 
tuofi ir per maturo giuditio,e final- 
mente per il buon ufo, a’quali voci ciafcu- 
ne di efle fia applicabile ð non applica- 


9.Auvertifcafi ancora,che non fipud efpli- 


. care fempre quefte voci derivate ın unafo- 


la parola ; e che vici vuole delle volte la 
Circonloeutione ò Deferittione. 


Fr 


Frucht 


: auf foma, carico, 





Habitudine, Potenza, Difpofitione a quello 
che fignifica il Subflantive pi — per 


ER 
acht Itima, achthar ftimabil de ftima, x 
Dienfi fervitio, Dienfibar log alervitü-fuddito, 


Ehr honore, ehrbar honorabile, di 
e’en —— rwang degno di honore. 
fehlen errare fallare, fehlbar fallibile. 


fiſchen ‚di 
ar 


frurto, fruttifero, fruttuolo, 

frequentato, di corſo. 

agen cacciare, cacciabile, di ftagione da eſſe 

Eoften colkare, foflbarcoflofd,pretiofo, diprezze, 
o > coltolo, pr i ) 

Fundnoto, fundbar notorio, manitefto, 

atto da portar carica ð 

Intten Ihnare, Inufbat fonoro,al ifefl 
auten fonare, onoro; alto, it.manifello. 

Cohn mercede, guiderdone, degno dimer- 

ee ER Sn 

Mann marito, mannbar damarito, maritabile, 

littelmezzo, mittelbar mediato. 

Tu urilita, profitto, nugbar profittevole, utile, 

pediente, — 

offen aperto, offenbar manifelto, aperto, notorio, 

Pflicht obligo, pflichtbar obligato, tenuro, 

ent entrara, tenfbar attoa dar entrata, 

Sscheinapparenza ſcheiubar apparente, fpeciofo. 

fhlachtenammazzare (un beffia ) ſchlachtbat arto 

ad eſſer ammazzato, graſſo. 

febenvedere ſichthar vifibile. (lare, 

fonder fingolare, fonderbar tutto fingolare , partico. 

Steuer cenfo,tributo, fteuerbar ſotropoſto a pagar 

tributo ð cenſo. 


ſtrafen punire oa caltieo & 
ealtigabile, — — — 


theilen dividere, partire, theilbar divifibile, 

tragen portare, fragbar portabile, portativo,porta- 
tile, it. atto ad efler impreznato. 

teindenbevere, trindbar atto ad effer bevuro, 

wanden vacillare, wanckelhar vacillante, titubante, 
inconitante , variabıle. 

wandelenambulare, it. mutare, wandelbar ambula- 
torıo, mutabile, it. vacillante &c. 


13 Wımnder 





u Kr me u re ee > 


I ERBEN, tunderbarmaravigliofo, am- 


‚cenfo, ö tri | 


' per € anfebl, 
he unmittelbar 


ea —— dal, 
ione Seconda, 
Della ſeconda Terminatione de Nomi 
Tedeſchi, cioe * 
. 
A Terminatione -e/ ze a che 
— ——— —— Con 
conveniente, (+ Quantit 
alle volte A, Bet forma —— — 
Bio Aftratto di quello che di,nota il 
tĩvo mà all’hora fe nel Primitivo fi tro- 


vaun4/@/ ð u / felo cangia in &/ d/ I, 
n Derivato; per pio: 
za, 


“222. 
eben piano, Ebene pianura. 
flach piano, ugualitä, pianezza, 
= buono, bontä, 

balto altezza. 
krumm corvo, torto, Krümmecorvitä,ftortezza. 
Furt; corto, breve, Kür 2 
lang lungo , £änge lunghezra. 
zund tondo, ritondo, —* Birnen 
ſcharf acuto, tagliente, eacutezza, 

deboke, debolezza, 


breyitä. 


pro Bu 
trocken arido ‚ fecco, Trodent ariditä, feccaggine. 
weich molle,morbido, Weiche morbidezza,mollitia 
weit diftante, Weite diftanza. 
wolfeilbuon mercaro, Wolfeile buona derrata, ab- 


wohft deferto, defolato, Wilfte deferto- 

E quefti Nomi Subft. Aftratti fono fempre 

—— feminino, come in altre lingue, 
41. Alcuni fi terminano in - de mä lono rari 

per eflempio: 


im. | c0 





a 2 


labmzoppo»itropiäto,Sähmde ropiarura,feiicarııra 
— — 
fein eilere (a/a) Geſinde Amieia fervitü, i do- 
Feld campo, Gefilde 


ee 
con quella te -Peit e 
delle quali fi parleri dopoi. 


Lettione Terza, 
Della terza Terminatione Tedefca, cioe 


cognatione 
dor to igkeit; 


+ 
2 Terminatione - el / appofta ad alcuni 
Verbi Radıcali Sempliei,e qualchevvol- 
ta da un Nome, ne forma un Nome Subflan- 
tive che (ignifica Pr emgpte di quel’ Ar- 
tione ehe dinora il Verbo Radicale ; come 
per effempio; 
mäneggio &c. da Sand mano. 
leva, leviere ‚ is, lievito, de beben 
pialla,doladora,4s bobelen piallare &c, (re, 
maglio,mazza,battitoio,da« (lagen barte- 
— I ng —— Pr 
pi 17} ’ en 
eng 
tüßepuntello, a I» usen - 
> jolereı appnggiare, e Et 
efta Terminatione non & copiofa, 
ots 1. Vene fonoalcuni che fi sviano un pocchet- 
tino dalla radice, per eſſempio: 
Srefel artentato & attione temeraria, de ſvech te- 
merario, protervo, 
Nadelago, agucchia , de näbencucire. 
Rägelindovinella, enigma, ds ratben indovinare, 
Wandelconverfatione &c. da wenden voltare. 
Nota ı. Tutti li nomi di queſta Terminatione fo- 
no digen.mafol, eccetto Nadel ago ch’ feminimo, 
Nota 3. Alcuninehanno una origine dubia ‚ ofeu- 
ra d foreftiera, e perciö paflano come per voci 
cali, pereflempio: 
Flegel trebbia, battitoio di grano. 
Sproͤſſel / Eprüffel piruolo, piuolo della fcala. j 
Nota 4, Quando fi dice ch’un nome fi derivi da 
un Verbo Radicale , Sintende la feconda perfona del? 
Imperatibo fingolare , ch’& la Radice di tutto il verbo; 
rellempio: licb ama, red parla, fing canta &c.lono 
€ Radici del verbotieben/ reden/ fingen/ic.amare, parla- 
re, cantare &c, che non ſono che Derivati ds lieb/red/ 
fing/ I. i 
Lettione 










RT Ce > : ni 
- Lettione » | Lettione Quinta, 
Della quartaTerminatione Tedefen,cıoe Della quinta TerminationeTedefca,cıoe 
ET —— er 3 
All —* 
k —— — alla R A Terminatione -er fi diffonde larga- 
La ih Veri( quale & ee en affiſſa a qualche Yerbo, Nome 
pre la Secanda perfona fingolare dell’ Impe-\ ® altra Voce Semplice & Compolta conve- 
rativo,come & nmo di ſopra Lett. 3. niente, produce belle Significationi, 
not.4.) ne formal’Infinitivo,per eflempio: |le quali ſpiegaremo per ordine: 
UebamsNEpeaamare- . ur 2 e, ae“ — a 
—— Ella ferve primieramente per formare,da 
—— — Compofto in 
send bevi,trindenbevere. © Iufinitivo un Nome Verbale Subſtant. ſigni- 
f.dormi ſclaſen dormire, ficante l’_Arsore e alle volte lo Stromenro di 
——— ch'ilVerbo dinota ;- ia 
en | ola Terminatione en che haveva il Ver 
1 — bo Radicale, in en 
er ordine, eflendoqueftaunaRego-| arbeiten lavorare, lavoratore, 
* binden] —* 
forma ancora de’ Verbi nuovi, —— Ir. trivello, cc. 
ee Subflantivo ——— ——— | 
iente, Bapo7 3% z —— tornare; toreitore/ torna- 
rn Be —— en 
ug kame 2 ef pa ana — EINS — 
edle 2 den trovare , Finder trovatore ‚inventore, 
“ ocare alle balle. n vorare, Freſſer voratore, goloſo. 
‘er boia a NT tormentare,;mar- | fuchsfcbwängen / febmeichlen adulare , Fuchs⸗ 
ar “ER ſchwaͤntzer / Echmeichler adularore. 
uue, ſcotola da lino dec. hechelen pertinar” geigen fonare dı violino, Geiger fonätore di vie- 
j mo. — 
kaͤmmen petti euchlen far P’hipocri ler hipocrita. 
— dominare, | b ee 


fono molte altre forme di Aimili Ver- 
itı Ordinariamente in-eirren/-elen/-engen; 
maä di queiti fene trattara efpreflamente al fuo luogo. 
3» Terminatione ferve ancora per 
formare un Nome Adjertivo di materıa, 
eifendo appolta al Subflantrvo di efla mate- 
ria, per io! ' - 
kan Dhfen di bue. 


ee 


Seide ‚di fer: 

S.einlino ‚tela, keinen di tela. { 

Nora, Queito -en fi cangia con piüt fondamento 
in -ı/ della qual Terminauone vedı dı foto al fuo 
luogo» 

” 

* 





buren pu 
huͤten guardarẽ· Nüter guardiano. 
lehren inſegnare, Lehret inſegnatore, maeſtro, dot- 


tote. 
pfeiffen ſuonar la piva, Pfeiffer piffaro. 
pflegen curare, Pfleger eurarore , ir. galtaldo ec, - 
reiten / reuten cayalcare, Reiter / Reuter cavalliere, 
huomo ä cavallo. 
richtengrudicare, Richter giudice, 
ſchmaroͤtzen lſcroccare, mangiara ferocco, Schma ⸗ 
rotzer ſeroccone, bardotto. 
ſchneiden tasliare, Schneider tagliatore, ir.ärtore. 
ſchreiben ſerivere, Schreiber ſcrivano. 
fingen cantare Ginger cantatore. 
fpielen giocare, Spieler giocatore. 
wucheren ufurare, Wucherer uſaraio. 
e una infinich di altri, eſſendo * Termi- 
natione univerfalein riguardodi tuttili Ver- 
bi e Semplici e Compofli ; peröquando nel 
primitivo 















































' — ER d 
in — abe 


Norm. .. Alcuni.per non sö che abuſo eli- 
dono la terminatione er/pereflempio: 
Dei —— indece di Bedker/da badın far, co- 


— in bece di Kocher/da Fochencuci- 
nare, farla cucina. 


la 
— manitcaleo d fabbro ferraro , im Bere di 
Sch r/ da ſchmiden battere il ſerro. 
chi di da et im bece di 
Schencker / da ſchencken dar da bevere. 
Wart aan hä De im bece di 
Warter / da wartenguardare, haver cura, 
IL 
La Terminatione -er/ e 
ner / appoſta a varii Nomi Subflantrviconve- 
nienti Semplici d Compofti, Primitivi ö De- 
rivati , fignificano un buomo che fabrica, 
vendeö tratta le cofe che dinotano i Sub- 
ftantivi; come per eflempio: 
Besfußa piedifcalzi, Barfüfler fratre Francelcano, 


ee contratto, afıtto , Befländneraffttaiuolo. 
Sotſchafft ambafciara , Botſchaffter ambalciadore. 
Bund confederatione, Bündner confederato. 
Burg citta, caftello, Burger cittadino. 

Butte maltello, botte, Buͤttner mattellaro,bottaro. 
Canızley cancellaria, Gangler cancelliere, 
Einſidel / Clauſe eremo,Einfidler/Eläufner eremita. 
Falct falcone, Falduer ſalconiere. 











Iche volta 





mag 
Garte / Garten giardino, horto, Gaͤrtner giardinie· 


E forfe molti altri &c. 

quando nel primitivo ſi 

-W-/ quello fi cangia ordinariamente nel 

—— A/ -$- / 5 come hai ve- 
uto, 


re,hortolano, ° 
—— 6 patrie 
t famıglıa patricıa , ter 0. 
Geſellſchafft co fiter compagno, 
er am 


Kramer do 

ehe 5 /Kuriflirercorazziere. 

——— autner/Zollner gabelliere, lo· 

Mich mefla, Mefiner agriftano, 

Pforte/Porte porta, Wiörtner portinaro , portiere. 

Pfibnde benctic o eccichaftic , —— — 
ciato. 


Riem correggia, Riemer correggiaro. 

Schu det, Saar deitre 

Seil * Seilet cordaro, 4 
crivello » ftaccio, vaglio , Sieber maeltro di 


li, a 
Selßioide, — was ar» 
poren fperone, Eporer fperonaio. 

Taglohn — Taglöhner operatio. 
ae a en 
Umgeld .datio, 
—— 
Woch fertimana, 


erd — che 
ıtrova un -4-/ -©-/ 


Nota, Venefono alcuni vocaboli che ono 


la Terminatlone ın -Ier; mä connotano per ordina- 
* qualche Aßprezeo, benche non fempre ; per 
eflempio: 


lg nd panni vecchi, Alt ew aͤndler Rtraceiaruo- 
are * \ 


Geſicht — Gefichtler viſi onario;lanatico. 
Pabſt papa, Päbftler papifta, papalino , (cosichia- 
mato da gli acatolici ) 
Schriſt (crittura, Schriſtler fcritturario, 
Wolluſt voluetä, Wolläfiler dato alle volurtä»volut- 
tuoſo. € limili. 
III. 


La Terminatione -er / appoſta al Nome 
Semplice d Compofto d’un Paefe 6 Girea, 
ne forma la fignificatione d’una per/ona n=- 
turale di quella; oome per eflempio: 

Iranckſurt / 
4 





Tr 









Jia Italiano. | Francelco; Francifcaner Francelcano. 
ei g Lipfia, Leipziger di Lipfia, ner * Nora. Di queſti vene ſono molti chefiterminano in 
berga, Nürnberger No, iſt / -18/ ec. come per eflempio : 
ne: 3 Calvınns Can, GabinifiCalrinita, 
E fimiliz mA fe nel primitivo ſi trova un-@/ Crifto , Chrilt Crittiano, 
Gi cangia in . / per effempio: Concept Conestto., Eoucipificoncipif, 
Selen it Sllartieindae GIESU, Jeſuit Gieluita. 
Miard? Marcı, Marchelano. Tauie Lıuto, Lautenuft liucilta. 
Pialz Palatinato, Pfälger Palatino. Hieurelncurae, Petra Noualia, 
Nots ı. Alcuni Primitivi terminati in · n perdono rgano, Drgenifl Organiita, 
dar} = . . , E Papifta, 
quel «u e lo cangiano in -<r / per eflempio Bapa Bat — 
en ep — 
Spanier u 0 
uringia, &ec. Turingo &c. | E una infinithdialtri ſimili. 
perdono la Terminatione -@r / ö la V. 
mutano, overo ne formano il Nome Subitantivo in| La Terminatione -er/ conviene ancora 
—— — per fignificare il Yalore di certe Monete, 
konsien Croatia, Erabat/Cront Croato. maffimamente piccole. If. un Configliere 
‚nnemard Danimarca, Däne/ Dänmärder Dano. | d’un configlio di un certo numero dı perfo- 
rancken Franconia, Srand Francone. na. Ir.l’Eta d’una Perfona ð d’un Vino,per 
} ‚eich Francia, Fantzos Francele. effempio: 
en 3 Beer Dt Mifnieo. a treẽ &c. 
fen Mofcovia, t Mofcovita. ; 
Delen/poblen Polnia, Dh Velat To Derauae, Bet un gung dtorne, 
Pom omeran a h JJJ 
sebn > ıere delC o di dieci. 
Pruffia, Dreuf — en ——— — del Confi- 
m Suecia, uedefe. et 
funfebe dici, — da ı5. 
Tartaria, Se atiher Tedelio. rant. 1. —8 —* — 
—— ber ng Un karo,Unghere, # — Achtziger vino del’ Anno ortan- 
Böen linger Veittleft, Nota. ta Terminatione -er / lerve ancora per 


’ — tivo; per eſſempio: 
Le Terminationi ·er/ Ir. -aner / -iner/| fcbönbello, Khöner übello, 


senfet/ &c. dinotano il Nome d’una perlö- lebrrletterato, gelehrter piũ letterato. 
na quanto alla füa Serta d Bebelene, He mä di queito fi tratter& in una propria Let- 


refia, Partito , Uficio, &c. come per ef- tione. 


” 


Nota, In vece di dire, pereflempio: burgel capi- 
ich 


pio: x tombolo, Drud: fpinta, fäynell frıenoccolo ; 
— — pizzicata &c. fi dice, Durgeler/ Druder/ Schneller / 
— or ang innen Luterano. [ amd 
Tarihauß Certola, Carthaͤuſer Certofino, | 
z K Lettione 





74 
Lettione Sefta, 
Della ſeſta Te r ina ion Tedefea 


A Terminatione -ern/ effendo appofta 

Aun Nome Subflantivo Eee. 
er ——— 
ufänza . a 2 | 


—— 


il nome della materia ſi termina 
in -er; non far la repetitione del? -er/ per ef- 
fempio: Bupfer rame, fupferern dirame, &c. baftan- 
na il folo-n e dire füpfern Bec, 
„Nota 3, Dandoli di vum ci pece di dir, rd 
eflempio: Rind manzo, rindern di manzo, &c. Apu 
Screen lo dan ach 
en 
o 
Nota 4. A quelta Terminatione „ern / &cognata 
quella di -in e alle volte-en/ di cui vedi al fuo luo- 
o; dovendofi apprendere per u 
- di -ern/ € dove quella di -in; e dove vada Puna ö 





- Lettione Settima, 
Della ſettima Terminatione Tedefca 
— + 
er Terminatione -ey / applicata ad un 
Nome Subflantrvo conveniente, Sem- 
plice & Compofto , e principalmente un 
Verbale & fimile in -er/ ne forma un nuovo 
Subflantivo, fignificante |’ Aftrarto di quel- 
la cofa che dinota il Primitivo, per efiem- 
io: 
E Abt abbate, Abtey badia. 


Armuth povertä Armuthey povertã. 
Berrieger ingannatore, Betriegerey inganno. 
Eſel aſino, Ejeley afineria. 

Fiſcher peſcatore, Fiſcherey peſcagione, pelca. 


Pe > 


u A Di ee Di a Se 2 ie E 3 a 
- 


IC DER 


ulo dove rielca quel- | cffem 


lruſtico 


ruſticitã. 
% er er 
—* Sera una mängerep/ 


adulatione, 

— 4 * gola, 
—— — 
Gleiſner hpocrita hipocriſia. 
Mabler pittore Mahlereh pittura. 

ft prepofito , Probftey prepoſitura. 
furiofo, Naferepfi 
SƷecinder fcortica 
Schmierer 


ſcorticaria. 
lcrivac⸗ 
chiamento. 3 
Schneider Grtore, Schneiderey colc;meftiere difar- 
tore. 


— 
Te > 


terminatione molto feconda; e fono tutti 
quanti di Genere feminino. 

Nota ı. Quando il Nome Primitivo non € unNo- 
me Verbale terminato in er/bifogna agziungervi quel- 
la fillaba-er/ e in vece di ey/terminarlo in erey / per 

pio: 

Baur contadino, Baurerey contadineria. 
Bub zo, ——————— 
Dieb Dicberey ladroneria. 
Siülg lefinante . Filgerey lefinaggine, 
Geck pazzo, Öederev pazzia. 
—— 22 ern puttanefimo, 

z2 ‚La i N 
{ilormm malchers, SRummerepmalcheranan 


poet poefia. 

era, Poeterey 
Pfaff prete, frate, Wfafferey preteria ‚frateria. 
Stut cavalla , giumenta, Ctuterey razza di ca- 


va 
B molti aftri; e quefta terminatione firnifica ordina- 
riamente quälche Disprezzo, benche non fempre. 
‚Nots 3. Alcuni terminatı in -ler/con tutto che No. 
mı Verbali, perdono Per finale, come per eflempio: 
. u 


Yeuchlerhipocrita, Hrucylyhipocrifia. 
Schmeichler adulatore &c. Cchmei i 
&eierepadulatione kr, mo Cam 


Not# 3. Quelli Primitivi, che raddoppiano 
finale ‚ne perdono uno, per eflempio: — 
Plauderer cianciatore, Plauderey ciancie, 
Sauberer mago,itregone, Zauberen magia,ftregeria, 
Nora 4 





. 





— — 
— Della nona Terminatione Tedeſta 


— — * re 
erminatione -heit cata ad un 
Del’ ottava Terminatione Tedefe a EN Adjettivo, e talvolta ad un Sub- 
————— 
verbio conveniente Semplice m 
L% Termintione -baft / appolaa Ss ne forma un Subflantivo aflratto, er 
icale convenevole , fia (emplice overo lo che il Primitivo fignifica in corcrero,cio& 
erde },neformaun Adje Adjettivoche figni- una Mta, Vitio, — — 
—— di quella Qualira in] © fono tutti di Gemer. feminimo ; per 
co itiva dinota; | Cmpio: 















r elic blind cieco, cecitä. 
te bettelhaft mendico, pitocco. blos nudo, — 
either magagnofb. bos cattivo, — 
— J en pigro » pi * 
Serien king fede, glaubhalt degno —S — ——7 * 
Sick fort uͤckhaſt ſortunato. —— ri affertione. 


Ball offidente. — 
Enabakcoraggiofo. Boa alte 
rLiger/ vr wi ligerhaft ammalaro. klug prudente, —— 


Ds rdo. . £öbnardito, arditerza, 
Mangel dıferto, ma —— Mann huomo it virilita. 
— — —— valoroſo. Narr pazzo, Narrheit pazzia, 
u rn aber ine. 
— an he —— ſchwach debo wachheit debolezza. 
—— — truncken —— — ehalscheraen 
a vermeflen temerario, Vermeſſenheit temeritä, 
vielmolto, Vielheit multitudine. 
ſtyergognoſo. ungelegen —— Ungelegenheit. 
Den Sam vergr ama — weis lavio, Weisheit apienza. 
vinci, feghaft —— — E molti altri fimili in gran numero; e 
.8 peccato , — inoſo. quefta Terminatione & molto cognata a 
— ciancia, wafchhaftgarruloloquace, quella di -Eeir; mA differifcono in cid che 
u ah ee are J ueſta richiede la precedenza di -barı -ig/ 
Sagtemi, yaghaft paurofo,cadardo. Ri * come fi dira qui fotto; © 
E forfe molti altri che non mi occorrono| MP 
per hora, 


RK 2 Lettione 








——— u 
- LettioneDecima, Lettione Undecima, 
Della decima —— deDell undecima Terminatione Tedefea 


Nomi Tede 





E mokti altri fimili; e quefta Trerminatione 
icht & molto conforme alla —** ig / 


anzi, in molti Vocaboli, convertibile con ef 
fa, comediremo al füo luogo. 

Not= ı, Alcuni Nomi Derivari di quefta Termina. 
tione non connotano fempre Abondanza, ma Mifura 
d Figura, per eflempio: 

San carrata,traina,fuderid)f(borre)da una carrata. 
Eck cantone, edfigt cantonuto dc. 

Notar, Vene fono alcuni Subit. di quefta Termina. 
tione per eflempio : . 

Febr ſcopa, Kehricht Copaccie,mondezze. _ &). 

fpüllaya(ipsarsi)Spüliht carobia, lavature (di piar- 


aggionta —— 15 


ig. 
Terminatione —— ad un Nome 
ö Pronome , alla Sillaba radicale & 
Imperatrvo d’un Verbo, come anco ad un 
Adverbio (ia Semplice & Compofto conve- 
niente, ne fa rifültare un bell’ Adjerrövo, fi- 


gnificante „Qualira, —— Affettione, 
€ in fomma il Conerero di quello che dino- 
ta il Primitivo ; per eflempio : 
Primitivo, Dertvatrvo. j 
abw.nden diftornare, abmendig dıltornato , con- 
trarıo. 
allein folo, aleinig ſoletto. 
* rg —e— accetto. 
da läcolti, Dagdiicorelio, 
ra, damalig d’all’hora, di quel 
igferven 
iferfervore,zelo» _eiferigfervente,gelofo. 
Eigennutʒ proprio in- eigennugig intereſlato. 
tereile, . 
erbict offri, — preito,offe- 
allegrezza, dig allegro. 
Slatz calvezza, el En 
leichweite ugual di- ig parallelo. 
za, 
Grind roena, ſcabbia, grindigrognofo, Kabbiofo. 
Haar pelo, arig hello. . 
Bertʒ cuore bergigafterruofo,ir.caro, 
beut vor beutig dX’hoggi, hodierno. 
—— — ——— 

‘Ib CO co uto, 
— Mg anno Ano. 
S.uftpiacere,dilerro, luſtin piacevole, dilertevolc, 
Meineid pergiurio. meineidig uro. 
Mutwill inlolenza, mutwilig infolente. 
nicht non, nichtig nullo,irrito. 
— — rauſchig ubbriaco, cotto. 

ezza, 


richtig drizza, ageiufta, richtig dritto, giufto, 

Kos moccio, ciamorro,toßig mocciofo. 
R+ffuligine, nie fuliginofo . is. fücido, 
Sattfugo, faftıg fugofo,fuccolento, 
Schab tignuolo, tarma,ſchabig tarmofo. 

Schart tacca(di colsello fig intaccato. 
Schmier untume, — mierig unto, grafluma- 


ume, , to. 
Schmutʒ fücıdume,foz-[hmugig fucido,unto,fpor- 
zura, co. 


Spitʒ 





big fedele, credente, credulo. 
— ir. benigno, propitio. 


— — — favorevole. 


Were; ——— — peiil 


—* —* a ir. moderatione, mäßig 
d’un boccale, it. moderato,temperante. 
Miund bocca, mündig maggiorenne, bero. 
XTachlafl rimetti, > fig rimeflo, 
trafcuraro. 


Nacht notte, otturno,it.d’una notte. 
Bean en bifogno, nohtdürfftig neceff- 


—— ch —— 


pompoſo. 
— — ſaunig negligente, trafcurato: 





Nota 2. Alcuni cangiano qualche lette- 
ra ö fillaba,prima di ammettere la Termi- 
natione ig; pereflempio: 

beif 





Nota3. Vene 2 alcuni Derivati dique- 

fta förte , li di cui Primitivo non & in ufö ð 

fconofciuto. 
garjtvieto,rancidezza, it, lordura, brutezza, gar⸗ 

— it. brutto, laido. 

E fimili 


Nota 4. Alcuni di quefti Derivati non 
ſono per lo piü in ufo che nella Compofi- 
tione, per eflempio: 

tmforma, -formig di - - - forme. 

Joh viede fühigpieduro,che ha -- - piedis 

Aers cuore> - —— - cuore, 

Malvolta, -m vol te· 

Maul bocca, 0» ug > - bocca, 
Seite ban — 


itig di 
25* vedente, chevede. 
Sim fenio,anımo; ſinnig di + = = animo. 
— — fpaltig- - - partito,divilo, 


opel pre di -.- - fävella. 
x3 Sucht 





Ki ne A A nn a ge Bee 





wre yc HE 
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— eng malatia, -füchtig cupido d ammalato 

—— — 

Dico bopin; fono ch 

— an vene fono che 

_ LettioneDuodecima, 

Della duodecima Terminatione Tedefca 
in. be 





ET: 


Uefta Terminatione appofta a qualche 

ave Nome Subſi. di Materia, 

ne forma un Adjertivo dinotante |’ Eſe⸗ 

fatto ö fabricato di tal materia che fignifi- 
ca il Primitivo, per eflempio: - 


Nom. Sub. Nom. RR 
BCE ‚(Satte ) di cera, 
DR ah 
icht pıno, fihtin di pino, 
ldoro, ind’oro. 
\ eidin di feta &c. 


E molti altri; equefta Terminatione &con- 
forme, anzi in molki 2 en con 
quella di -en e -ern/ quale Yed, pag. 
71. € 74 


Lettione Decima Terza, 


Della decima terza Terminatione de 
Nomi Tedefthi 
inn if, 

|% Terminatione · inn / con ñ duplicato, 

-applicata à qualfivoglia Nome Subftan- 
Zivo conyeniente dinotantespecie, Natione, 
Setta, Ufficio, Profeffione, State cc. in ge- 
nere Mafcolino; maflimamente quei che fi 
terminano in -er/ Semplice & Compofto, ne 
forma il Feminino della medema fignifica- 
tione, il qual cangiamento i Grammatici 





chiamano Motion , per eflempio : 
Aafcolino: Feminino: 
Baverftuffaiuolo, Baderinn ſtuffaiuola. 
Bauer contadino, Baͤuerinn contadina. 
Bedirfornaro, Beckerinn fornara. 


Setrieger ingannarore, Betriegerinn ingannatrice. 


oervolaro, Braucrinn cervolara. 
Buager.cattadino, Burgerinn eittadina. 


Dienriervitore, Dienerinnferva,tervitrice. 
Öärtncr giardiniero, n giardiniera, 
Gefertcompagno, Gelertinncompagna. 
germosDuen ir in Duchefl 
—— — — magglordo- 
Indianer Indiano, Indiana. 
meinen inn —— * 
 RönigRe, —— 
Alagit aitore (iv gindi- Riccm ⸗cccic. 
cio 
ruffano, lerinn ruffiana, 
pellicciara. 
Kebrer maeitro dottore fehrerinn macitra,dottora. 
Lutheranerinn Luterana. 
fleger curatore, is. caflegerinncuratrice, call 
? » lana. 
Friefter lacerdote, 
Richter giudice, giudicef. 
SBlofkk harsio, € achiavara. 
mid fabbro, mani- inn maniſcalea. 
Schneider lattore⸗ inn fartoreffi. 
Schreiber fcrivano, reiberinn ſerivana. 
calzolaro, ufierinn calz lara. 
Schweiger Suizzero, weitzerinn — 


Spanier Spagnuolo, Epanierinn Spagnuola, 
Spielergiocatore, pielerinn giocatrices 
© pinner flatore, Epi —— 

ro __ Thäterinnrea. 
Verwalter amminiftra- Verwalterinn amminiftra- 


tore, trice, 
Vorfieher preiidente, Vorſicheriun prefidente ſ. 
fiberbringer portatore,llberbringerinn portatrice, 
Waͤſcher lavatore, 
Wırtholle, 


Bigenmer Zingaro, 
Conunlinfinich dialtri; la terminationeef 
fendo molto generale. 

Nota 1. Quando il Primitivo fi termina in un ex 
doppio cio&-@rex/ilprimo fı jerde nel Derivato , per 

pio: 

Plauderer chiaccherone, Plauderinn chiacchero- 

na. 

Schaͤcherer ufuraio, Schadyerinn ufüraia. 

Zauberer ftregone, mago, Zauberinn Itrega, ma- 


ga, 
E non fi dice Plaudererinn / Schachererinn / ꝛtc. 


Nosa 


BeEandter Conofcente, Belanptinn conokente. 
Geliebter dilerto,Beliebtedilerra. 

„ gli Adjettivi hannolaloroMo- 
jadi cui fi parlerä nel progrefio 








LettioneDecıma(QQuarta, 

Della decima quarta Terminatione de 
* Tedefeh: -ifh) e alle vol- 
mie . te ſch. 


A Terminatione· iſch /(unadellapiü ele- 
— ificative) affiſſa ad ogni forte 
di Nomi Subflantivi, € fpeffe volte a qual- 
che Yerbo Semplice ð Compofto conve- 
niente, neforma un bell’ Adjerrivo , dino- 
tante Natione, Setta, Profeffione & Perti- 
nenza, Natura, Proprieta, Gemio, Humore, 
Temperamento, Inclinatione d fimile Quası- 
+4 in rilpetto di quello che fignifica il Pri- 
mitivo; mA auvertifcafi, che, quandoinef- 
fo fitrova a/ 0/ d u / felo can ia ordina- 
riamente nel Derivato in &/ ð/ ü; benche 









colera, 
ud Giudeo, 
Blögler fofilta, fofiftico. - 
KRetʒer heretico, fe; heretico, Adj. 
Anechtiervo, * i Be 2 
guerriere, | erriero Jdj. 
Rod) cucıni — ohren, cu- 
Kppikhm ‚Adj.dapazzo. 
mätto , PAZZO, pilch matto.Ad. 
Aurber Lutero, mie Iuterano. e 
Mazdtante, diſch da fantefca; fervile. 
WMiablerpittore, mahleriſch pittoreſco. 
Mann huomo, niſch mafchio,44j, virile 
—— fratre, monaco, muͤnchiſch ſratelco. 
pazzo,ftolto. naͤtriſch pazzo, Adj, da paz- 
20. 
Dartbey parte, vartheiſch intereflato. 
Pfaffprete, plärifch pretelco. 
Pfalg Palatinato, pfälgifch palatino. 


Podagram podagra » podagramifch podagrico» 


gotta> ttolo, 
bin Polonia, vobinikhpokbch: 
uter cavalliere, reuterifch cavallierelco , da 
foldato a cavallo. 
Rom Roma, romanıfch/römifch Romano» 


Romaneſco. 
Schelm furbo , furfan- Khehmifh furbefco, ſorfante· 
te, co. 
Schneider ſarrore, ſchneideriſch ſartoreſco. 
Schuler 





FREE 


BEE |: — e non Du an ng 
— ſuedeſe, ſueceſe, — — 
| S Pruman da — 





Boldarfoldacoy. 

Stadecittä, ch — — di ricever 
Eeufeldiavolo, uſeliſe i Reno; e non 
—— diſch fine *3 Erb ol ne da Necker 








———— EEE Lettione Decima Quinta, 
Con un’infinita di aleri ;_ 1a Terminatione Della decima quinta Terminatione de 
ee enden —— — Nomi Tedeſchi, 

Feit. 


A Terminatione keit / a pplicata ad 
ei di ricevere qutfta nuova Terminatio- Nome Adenmenconvenlem: mi (gu 


lingua Tofcana ch’e da a 277 8 
ermina edefco Laer Terminationi-bar/ / baftig) 
—— — ⸗ —— — Virtu. Vitio, d 
fand altra +4 fimile in conerero; ne forma 
— en Ärger allbora | un di genere feninine, che di- 
fi elide la derta detta fillaba “en, pereflempio: nota la der Qual in aflratto, come 





Nots 3, a ie 5 r 
mi di molte Cised di Germania,che, in vece di -ifdy/ Senf if — of 


tü, compiacevolezza 
fanno -erifeb/ per eflempio: vba elich/ebefen — eit/ Ehr: 
Amfterdam Amiterdam, Amſterdameriſch di Amiter- ® eng mc ——— 


‚h le, 
een hunsFraupolouo, Srandfurterifä di Franco- efecg reweloß,pre Sieg En preitez- 
voice —— Vieneriſch / e non Wieniſch di Vien- Pr Bliarioirr,‚Einkmet folitudine,ritira- 
Nota 3. Alcuni pochi cangianod omettono qual- fahrlaͤßig traſcurato Behr tralcuratezza, 


‚che lettera nel Derivatoj e fi per eflempio : fertigpronto, eif prontezza. 


üchrig 





| — gentilez-| nr Vi aleuni che per Eufoni 
eivikd; fa 1. no ni che 3 
za. in vece di -Feit folo, fidevono ne) in 
igkeit / non oltante ch’il Primitivo non am- 
mette la — KaminstioneHg; pereflem- 


pio: 


pretospronto,Befmindigeitpreftzun 
— — debolezza,laffirudine, 
— itanchezza,itracchez- 

arinpuro» neo 
RT —— — quie- 

Hei partialitä. 
eit finceritä, petuolo, i importuno ’ Ungeftämigfeit 
, Sata accuratez2a , — — 


—— — — mibh/ 
am quieto, — benche non fi dica mai : 9 ndig/ mattig/ 
(älta/lento, reimig/ tig fäßig/ungeflimmig/ Yes Bas 

danza. : Nor# ı. Venefono alcuni di queita Terminatione 
0 in fenfo —— d Ban» een nn fono i = uſo i in 
15 rt ae I 

unpäßlich in Polo Unpäflihtet ind of tione. 
unmößig occupato, diligente, Unmüßigfeit diligen- 


ini os fi dice ne vaͤßlich / ne Paͤßlichkeit / ne Müfige 
‚fait/ic, 





LettioneDecimasSelta, 


Della Decima feffa Terminatione de 
Nomi Tedefchi, ciot 


ud 

sbätlich artivo,artuale, Thaͤtlichkeit attivitã. 

1 en" meftitiä, afflit 
ig aco,buonosff Tüctigfei artitudine , füfh- 


vil Ei feit viltä. ein. 
— Hi keit faftidio, A Terminatione Aein / aggionta à qualfi- 
er it. t valore, ric- — Nome —— Sempllbe ı ö 


Compofto , ne forma il ſuo Diminutivo; e 
quefta foggia di u & generaleeprat- 


ticabile 

















| 
| 





eontuni Nom! Saba ll 
| —— — 


Bnabragizzo, putto,  Kudbleinragazzetto, putti- 
— — it. 
ee: € 


Wagd fervaslchiava, zitella,ragazza. 
Mannhuomo, Männlein huomerto , ho- 
Wiaus forcio, —— — 
Meſſer coltello ———— 
Mut animo, oral i.10- 
(di quale * 
Ring —— 
Aubt ve tleia vergerta. 
. ——— Staͤdlein citta piccola. 
tein pietra, Steinlein pierruccia. 
——— Thierlein animaletto. 
Tiſch tayola Udindappe 
Tuch drappo, panno, Tüchleindrappicello,panni- 
Weib donna,femina, medien donnuckia ‚ femi- 
YDeinvino, — 
Wort parola. lein paroletta.&c. 


eon un’infinich di altri ſimili. 
Nota ı. Tutti li Nomi Diminutivi ſono di 
Genere Neutro di qualfivoglia genere che 






co- 
per eflempo: DE» 
manina,. Liprimse frcon- 


a, elater.a de 
5 — * de 
maiſime 


Aufrisci „ le quali fono da evitare, 
kerivere. 

Nota 3. LiNomi Diminutivi fenzahaver mira alla 
Terminatione ordinaria del loro Plurale, reftano im- 
mobili in eflo; ma di Formatione del Numero 
plurale fi erarterä luo luogo. 


Lettione Decima Settima, 


DellaDecima fettimaTerminatione de 





Nomi Tedefchi 
lich. 
L A Terminatione Aich / a qual- 
«che Nome Subflantivo b Adjetirvo, ove- 


“ ad un Verbo convenevole, fia Semplice 
d Compoflo, ne forma un bel Nome Ad. 


jettivo e A e 
tä, it. Pofhbilita , 


4-1 0 d -1r- er — 
A/ =d-/ 5; per eflempio: 

Abſcheu horrore, abfcheulich horribile. 

arm povero, aͤrmlich poveramente. 

Art maniera, garbo, artlic) manierofo ‚ aggratiato, 


blicklich momentaneo. 


— ak au 
—— a ne —* en 
derabile. 


—*8* * 35 ———— 
bebagp:acı, behaͤglich Ang 
belieb agrada, belir devole, — 
betrieg inganna, betri bereiste. 
bewegcommavi; Semuhdconpa affıonevole, 
beweın deplora, beweinlich deplorabile, 
Bitt rollen bittlich ſu 2* 
Brude ſratello, brüderlich fracerno, da frarello, 
Ciojterchioitro, cloͤſictlich clauftrale. 
dandbargraro, dancbarlıch riconofcente , grato. 
deut moltra deutlich chiarosintelligibile. 
dıenlervi, dienlich ſervente, efpediente. er 

nd 


Do 


Se Alla mild) manchevolc.flibie 


F:: bocca, mündlich a bocca, a voce. 
v da vicino. 


nottumo. 


Aord Nort Sertenerione, nördlich verfo Sertenwrio- p 


ne, 
—— Levante, —— Levante. 
> Pafqua, — —— quale. 


o 
penale. 


Raum fpario, räumlich ſpatioſo 


Kechtragiong, gulticia > tedtlich per via di giuftitia. 


Rubm vanto, 
giato. 


gloria· 


ich gorioſo, pre- 






ficiente. 
Zuverſicht ſperan⸗a, fidanz 
Con moltialtri, eſſendone la Terminatione 
ricchiflima, maflime ſe a quefti, e a tantial- 
eri A vi cherellano,li voleſſe ſoggion. 
1 Negativi, per ellempio: 
verfäuffluh vendibile, unverfäufflich invendibile ‚ ina- 
lienabile &c. 
QueftaTerminationepoi,& — aqua- 
fi tutti li Verbi Attivi, per dinotare in un 
Soggetto la Difpofitione,Habilira d Artitu- 
dine di patire cioẽ che eſſo Verbo fignifica; 
glIcaliani fi fervono in queſt occalıone di 
quella di »absle,-evole ‚-svole, &c. per eſſem · 
io: 
Lieb ama, lieblich amabile. 
verzeib perdona, verzeihlich perdonabile dc. 
E un’Infinitädi altri,li quali tralaſcio pernon 
dar faftidio. 
NotA 1. Tutti quefti Adjettivi,e general- 


pealdo,ftegofö; | nente tutti gli altri, terminati in -lich / pof- 


fono havere Significatione Adverbiale , edi- 
ventar veri Adverbü; per ellempio: 
leichtlich facıle e facilmente, 
brüderlid) fraterno e fraternamente , da lratello. 
L2 vaͤtterlich 










Lettione Decima Ottava, 


Delia Decima ottarva Terminatione 
de‘ Nomi Tedefchi 


£ 









Nota 3. Vila lcni erde Tr 
— cui j primi ufano 
medema fignificatione ‚ per eflempıo: 


‚per 
— 


e windenne 0038 GE al na Napa, 


Vitio, lo Stato e Con int, Comeancora 

[’Origine e fimile Accidente d’un huomo , 

d’un Animale, d’una Pianta,Frutto e fimile 

Creatura ‚ cangiando nel Derivato l-a-/-0-/ 

--/ in -d-/ -8/ -b-5 come per eflem- 
io! 


— 4. Vene.fono alcuni Primitivi, i " anfomm ara, Ynlfmling nuovorvenne, Zr 
quali per ammettere la Terminatione · lich / Be nn Yeftingalbero ——— 
—— — Auſſchuũ creicı ın alto, ling home ni 


male crefciuto 


dSillaba * Er pio 
Werck Her reelid ausfhneid ee efÖneing paro 
norida 





ereatura viva, (tagliara fi —— 
madre morta,) e h — 
———— hinwirf / capa,icegli, 
flehentlich fi Aueſchuͤßling / Auswerfling / —— / zibur- 
apa, coſa ſcelta, capata mid peggiore dell? 
nung re 
} v bratrofti, Bräkli det · 
— —* gan Em ar ng fongo,e pomo cosi 
De temerario, vermeſſentlich temerariamen rot pane, —— 
ze x —E—— — Üdlıngarengahumac (pet 
g. Alcuni i in ehe hanno, Ö Diter chiofiee e cco) 
Pi — havere cht ð -lecbe/par- — and oftro, Eiöfterling huomo di chioftro,mo- 
ticolarmente Pe de’ EruE e Sapori, Figu-| Yaum pollice, Däumling guanto da pollice, it mi- 
re, — ME, flono paflare per F — F 
eflem- rey tr, Drep tr& prime ditain un 
er: jetiv; per enoring ner, ling inerufivo , chi € in- 
ualche ca 
— — —— —— quafi Pifteflo, 
weifib erftprimo, Erft itia ( di qualche cofa), 
—5— tal) Sauft —— Bi ling guanto da pugno, ör, una 
zobtroflo, rn. reg ? — dio, 3 guanto per un dere, 
nverde, ‚verdereccio, ie, ditale. 
——— —** Brain, brunotio. Flinder —— Flinderling 1. 


ifefo 
Jundtrova, Fündling/ Findling b —— (troba- 
so a cafo 
friſch freico, ling porcello d’un anno, 't, Cin- 
ghialetto, —R .caſtrato fh 


"goxen 









longo, Laͤnglin — 
lern / r nee difcepolo , 


ja, Rebling invido, bieco; emulo. 
«m uſt nic ——— ( caß ato 


* ‚nido 


»flean upillo, cliente,alunno. 
= — Ts anne pa 
eim | nett * tello, attilacuzzo. 


Olmela cosichi vg 


| ling falmoncinetto ( forte di 
—— di fälmone), 
—— —— 
4 za lattonzolo,mammellino,tet- 
77 fettaancora), 
5chilo Fcudo , Eidg boggi Schilling ſcilingo 
‚fe poni, me — — 
pion et fim le (da poo- 
era. ) 


er Cilberlingargenteo ( monera gin- 


ei fedentario, 
— eh Br rd 
Sa ng Re Se 5 tes ‚botio- 
1 ee Täufling figlioccior : 
- u. Vierling quartrino, . quarto ( 4. 



























Nota ı. Vene fono alcuni di 


. | Terminatione,, di cui il bt & gu 
nofciuto di 


labrufea , gay se forfeda 
— >.di mare; for/e da fpierfufeel- 
Soilinafıina ga e punzun; for£ di Spinpe 
Nora 2. Sene forma ancora alcuni Ad. 


"Iwerbu di Sito e fimili di quefta — 


vn -Jing / mä meglio — per effem- 
io: 
Achern ruͤcklings rinculoni, it, rover- 
reit cavalca, ritlings cavalcioni. E 


Sis — fedendo, accofcioni. 
apaffi, 


ſchreit a ſchrittlings 

blind cieco alla cieca Tocchi chiufi, 

——— boecon prono. 

jaͤb ſubitaneo, jaͤhling ente, direpente. 
E fimili. 





Lettione Decima Nona, 


Della Decima nona Terminatione de 
Nomi Tedefihi 
nuͤß. 
A Terminatione nuͤß ⸗ applicata ad um 
‚Verbo Radıicale db Supino > Overo 
ad un Nome conveniente, Sempliced Tom- 
pofto, ne forma,con cangiamento dell a/.0/ 
u/ in &/ õ / üs eallevolte aggiongendo 
‚Ö cangiandovi qualche lettera ö fillaba , un 


| Nome Subflantiwo aflratto & Denominativo 


L3 di 





— — MR Jo ME 
diquello che fignifica il Primitivo, di genere MIADe cn Bann, Bella. si ie re 


neutros; per eſſempio: 
en een ag en Ki * 


53 en 5 
— ‚fi torbidezza , ir. aflittione, 


—n ni— PETE 


ll er quefta Termi- 
natoe a pi ri, I pi rrı € a man 
tutte le alıre; ne ha luogo 
ch'in cofe di miferia e me, binita, Perd ne 
ei alcuni buoni Aderrivi per? 


della Terminatione -lig (falig); per 

em io : 
—— Bec. armfälig mifero , disgratiato, 
— mãbe ac. aento mühefälg ſtentato, faticofo, 





* 
5* —— here ——— 








— — — — &c, hang 
eg itio, it. vo Aumſal za ,lentezza, tardo,lento. 
oe pe ———— 5 su lg ea & ditinto da felg beato , felice, arric- 
chi 
— trafcuraggine. | 
— — 
ee ot dinon Bereibuiß la aomin| Lettione Venteſima Prima, 
—— ———— Della Venteſima prima Termmatione 
& forde pochi altri. —— Tedefehi 
am. 
i A Terminatione · ſam / applicata a qual- 
Lettione Ventefima, [5 Nome Subflantivo db Verboconvene- 
Della Ventefima Terminatione de’ \ vole Semplice & Compofto, ne forma un 
Nomi Tedefebi Adjettsvo, dinotante Qualitä inherente, 
-fal. Virtüs Proprietä, Attitudine &c. come 


eflempio: 

Terminagigne -fal aggionta ad alcuni Pr Sara, ehem — 9 

Minden Nomi — —— Adjettivicon- * —— \aboriofo,induftrio. 
veneyoli , ne forma un Subflant. di genere | bedacht confideraro, penfato , bedadhtfam accorto, 
Maftolino € Neutro, dinotante /’ Abendan- auveduto, confideraro. 

24, — d Habitudine di quello| bebötguarda, behatſam guardingo, cauto, auyer- 


che fignitica il Primitivo ; per eflempio: — — ee 


* ſt angofcia, Angftfal molte angoſcie. to (di poca cofa), 
ee vero, milero I —— (poco dien — dienſam lervente, confacevole, utile, 
to), deut moſtra, dichiara, deutlich intelligibile, chiaro, 
Pi erg falla , Irrſal errore, fallo, diftineo, peripicuo. 


Rummer affanno, Kummerfal molti affanni. — * honorato honeſto. 








u 


see bee Kin —— coſa ————— imiti- 

| Ben lo 1 tie Corpo —— I dos 

mac piano, Adagio» gemadfam dem pianpianss |, Core ch’addita il Brio, come per 
commune, gemeinſam familiare, fociabile, — 

Calelano, Balivo, Amtmannſchaſt Ca- 








conſederati. 
—— 

N a it.favore, 
geingenpreb.cauo, — 


rımi 







Gexätarredi corredisarmiggio Berätfhaft ic 

» ii, it. i > j. Ma 
alt habtabile 2 (es puö habi- — akt ambafceria, ambafciara. 
— — itä. 

'orfe poch: alri,e quefia een. Geste compuee Bun ee 
ler co onata a quella di -bat / -baft e gabe aeo, commerdo, negotio, Handelſchaſt 
— A di quefi Derivai in fam 6 pad — ——“ capitanato, 
— —— eflempio: ; Be) + * ꝓlur. Par. gentile, pagano, Heldenſchaft / 

geb gebörfamen ubbidire &c. gentilitä, paganitä. 

|... de Samos padronc, Yankhaignor pro 
- Lettione Ventefima Se- — 
conda, Seedlinggorane Ysrupar u gio- 


vanczza. 
Kaufinannmercante, negotiante, Kauſmannſchaft 
mercantia, negotio,traffico. 


— lio, figliuolo, Kindſchaſt figlianza, ragione 


di figlio 
Knecht fervo, fchiavo, Kuechtſchaſl fervich ‚fchiavirü, 
Es ———— 
it. auventoria 
2 Semplice d Compofto, ne forma un Sub- isibeigen Schiavo, Leibeigenfcaft ſchiavitů. * 


ann 


—* Venteſcma econda Terminatio- 
* em, 7 Ir 


1 A a ionta a 





see ns ME ee ee — 





ER )o( ME 

itä, —— 57 Neutro Dh A 
E ato, Setta, Partito, Dominatione, 2 

RIO | ya, e cofi (mile in aflrarto, — 


ft parencela (di —— ie) Eioentubm poficfionc, padronanza, 

bei rei cf 
— 

Iafeiaro, Verlaſnſchaſt benilafeiari (dem Bäyfer * Imperio di Celäre,grade 


#’Imperaro 
0) Zuthet Lutero, Luteranifi 
VolE/Dölcherplr, „Bölderfhaftco- | pabft pa » Pabfituhm Papato , ir. papifino, 


Vormund tutore, manoualdo, dſchaſt tute· —— rn ———— 


TEN \ wachs creici, Waqetuhm creicimento . augmento. 
— ——— E forfe pochi altri, la Terminationeelfend® 
— ir. Mlonokhe, Bafios Wirtffeftme | hoggidl una.lle pi fterili, come -fal&c. 
a Boße. Öetonensie, maflris. Y ’ Nota, 1. —— in» ö in-jk/ 
wiſſen Kienza, ir.notitia. _ derivano in -entubhm/ eflempio: 
— Tea ein Seid Gentile, Pagano, Beidentußen Gentilifio; Pa- 
E forfe alcuni altri che fi pot formare ganifmo. — 
ancora; e queſta —— & molto —A—— e 8 
conforme a quella di · heit / e keit / e alla ipc, Prenciparo, &tc. 
ſeguente thum. Nora ı, bef£oßo , perde laultima Sillaba, e 
5 Da alcuni di quefti Derivati fipud formare —— ee ae Goa 
ti N ‚ine ualche ta > . 
— — 
conmunanza, vergemeinſchaſten ac- | appanaggio di vedoua. “he 
Gefelicbafkcon ia, vergefeßfhaften accompag- 
aft compagnia, m F 
—“ —— Lettione Venteſima 


4 








mare col | Quarta, 
2 fimili Wed, abaffo nel Trattato dei Verbi Compofi 2 , 
colla Prepofit, ver, Della Ventefima quarta Terminatione 
- de Nomi Tedefchi 
Lettione VentefimaTerza, "ung. 


u A Terminatione -ung/ afiffa ad un 
Della Ventefima terza Terminatione +Verbo Radicale in Imperativo Singolare 
de Nomi Tedefehi Jeconda perfona, Semplice & Compofto , ne 
tuhm. forma un Nome Subflantivvo di genere Femi. 
T% Terminatione -tubhm applicata adun | Ano che fignifica la medefima cofa & Attio- 
Nome Subflantıvo & Adjettivo convene- | ve in aflratto , che il Verbo, che n’eilPri- Pr 

le Semplice ð Compofto, ne forma un Nome | mitiyo, per eflempio; * 
abturg 





— m eniweno,krbunen 
‚bandehnegotia, ati, Hanbdelung negotio, trattato, 
5 ementa, Segung fomentatione. 
cura, Heilung one,cura. 
4 homaggio, nen. 
error 9.0 
IB.C0FORA,INGOFONA, Ki mug coronauone, in- 
coronamento. 


—— er mt it,PTO- 
— Ikralcina, ir radi, S Qleiffung Itrafeinamen- 
to, it. radımento (uns piazz#), 


—— 
Aerra *— chiudimento. 
* 


wen on Sremung Buch 


ia, Bermittelung mediarione. 
ara, Berfiderung afficuratione,affıcu- 


v. Be IP Korea. Bergeflung fcordamento,oblio, 
pergmägdiodista, Bergnüyung lodisfättione. 
eat prefumi , congetfura , Bermutung prefon- 
tione, Congettura. 
verfönriconcılia, Verfinung riconciliatione. 
verzebr conluma, VBerjebrung confumatione, con- 
funtiong. 
vrrder prolonga, indugia, Verzögerung prolonga- 
nıento, Indugıo, £ 
vorbiid prefigura, Borbildung prefiguratione » ir- 
imaginatione. 
warn abyertilc, Warnung auvertimento. 
weger ricnla, rifiuta, Wegeryng rifiuto, ricuſa. 
e un’Infinica di altri fimili eſſendo quefta 
Terminatione applicabile a ** tůtti Hi 
Verbi Radicali Semplici € Compo 
Nora ı. Venefonodi Auch Tomminsoneil cui 
Primitivo € ıncerto  inufitato, per pio 
Demmerung crepulcolo (maturino 6 Sefpertino ). 
Gattung forte, Ipecie. 
Loſung morto di guerra , ir. legno, cenno, if. rata del 
Duiftung quitanza, quieranza, tributo, 
Mehrung yalsta (cjdenere). 
Nuta 


a" a ee re a a Di — 


BR Jo a 
— Fe —— * e ad forte di Voca- 
—— — — Radicali ern ale 
al sn po. — — uw lnfinita di Voci Latine, 
— franceli e ltalianeʒ nifüun,Foraftiere s’ima- 
Mer rg rc —— Aa 
foreltiera, ein enza - 
| Bean — — 
—— tfene y IZEAr, - 
Di a Be Da Sie he; e ciö 
Fam € cum —— come fi 


ora die guatchecofipafigjor 
Eu. molti NomiSubftantivi : 





farle Tedefche, fi tronchi_folamente ul 
et Sillaba ð Lettera foreftiera ; per ef 


pio : 
Autoritas» Autoricdt, muficans, Mufican, 
M * tt * 





tlas, Majeität. exulans,Exlant. 
Gravitas, Gravität, _  ealcans, * 
Belege Si 
correfpondens , Corre- 
Planera, Planet. rondent. 
10, Paffıon. ftudens, Studeni &xc. 
Nota 5, Tutti li Derivativi in -ung quando fono J— sg Conditiop, — Br 
pie d’un altro Nome, —— ı —— 
P — Genitivo; per —— —B 
mezzi per vivere, viveri; e non ve arts se) —— 
lettere di rifiueo, non Wegerung- were me nn yy 
actio, Action. templum, Tempeb bec. 
- Wort parola de uf, non Ent: 2. N | 
ung Bert/& mn ‚Comm re 
nıon/ perfetus, perfecl. 
Lettione Ventefima ee a nn; 
Subftantia, Subftang. _ formalis, formal. 
— RE nn 
DellaDeriwatione delle Voci Forafliere Pralkods: Fragt Ei er 
intedeſtate. Den One —— r 


quengf . 
Er Sneludere quefta belliffima Materia —— Medici, exemplare, Exemplar, 
P della Derivatione de’Vocaboli Tedefchi; r 
egli & un gran punto.di fäpere, che le (opra- India, —— curioſus, curiod. &c, 
derte Yenti quattro Terminationi,non fia- | ommandante, Com- foriere, ori. 
no folamente commode per dare varie ſi- mandant. quartiere , Quartief, 









Sen 
manquer , manquiren · 
— 

— di altri ;. e fi vorrebbe 
oa parte per ponerli tutti 
ie fimili Verbi foraftieri 


Es poi-come un’altro 
de, er effempio come 








lare, o, ſcolaretto 
——— magnifi- Patti magnifi- 
Paribey parte 

partbeylich intereffaro, Sartbenlichtei interefla- 









partei ich 


— 


tezza. 


e fimili in grandiffima quantitä. 


— 


M2— Settione 





. | RR. 
Settione Seconda, 
de. e = Del Iormeb 





cabol 2 


ſignitie en che 
* ee bur fra di] 

e 1 di IOrO 5 

N ee 


. defca, cavale ineſauſte füe Ri J 
quale fenza eſſa ſarebbe povera e meſchina 
rt ta, come la Latina, 
Italiana, Francefe & E48 per we non le 
; ıcgar l 
concettiper e Br. 
locutioni 3 Ih dove la forza lignificativa di 
quefti Compofti penetra, diletta ‚ aflottiglia 
e folleva lo fpirito con idee nuove e mara- 
viglioſe. Öltre di ciö,non vi & niente al 


—— dılla Natura, ne inven- 
tato dall’Arre, fantaflicato dal Capriceio, ne 
ſcoperto dal Ca d per Auventura, che 
non fi pofla dichiararesper queito mezzo 
con ifhıma facilita. Egli & vero che li 
Grecilimitanoin queltogenere,mänon lag- 
ano. 
— ramediante er Aruficio fi pud com- 


binare in Lingua Tedefta, 
1 DUE VOCABOLI (e quefta Compofi- 


tione & lapiü pratticata anzi ’l Fonda- 
mento di tutte le altre, ) 

U. TRE VOCABOLI (equefta Compofitio- 
ne & molto pratticata, non perd alpa- 


della prima) 
1. LATTRO VOCABOLI (mä quefta 
ompolfitione € rara, ) 
IV.CINQUE VOCABOLImi queftaCom- 
pofitione & la piü rara di rutte.) 
„Noi ng trattaremo per ordine: 








3 | 
| DEN Compöftione di due Foeabeb, an- 
\ n 


| L 
Ogni Nome, anzi 


TER 


Lettione Prima, 


“IR )o( ER 


|’ Della Compofitione di due Vocaboli in 
generale. 


ener; 


di tutto ’] Artificio di comporre in 
enrerale, fono da oflervare i Punti (e- 
ei: 


‚anzi ogni Vocabolo Com- 
foflifte di dwe Afembri ; 1 del füo 
Fondamentob Soggetto principale ; e Il. del 


ſue Aggionto overo Soggertoaccidentale; di 
Imaniera che per 


formare un - Vocabolo 
Compofto ci vuole una Voce per Fonda#- 


'mento, € un'altra per Aggionto ; per eficm- 


ARaffer-mül/molinoda acqua. 
ll Fondamento overo Soggerto principale & 
Muͤl iache sS’intende principalmen- 
te qui di del miuslino , ma V.Acgua 
che lo volge, non fi nomina che per acei- 
dente, per additarequal mulino fia cio&,non 
da Vento, nonda Cavallo, nonda Mano &c. 
ma da Acqua ; e percidö non & che —* 
gionro®y] Predwaro dil Soggerto accidentale; 
e da queito ſolo Elempio li vede,che_ _ 

— 1 

I Fondamentob Soggetto Prineipale du 

Compofto fi pone A alle —— 
Aonto va avantı;anzi,per queſta mede- 
fima ragione il Nome Adjettivo‘in quefia 
lingua , come — — il füo Sub- 
ftantivo ch’e il Fondamento, come fi dira 
al füo luogo, 


II. 
Un Vocabolo Compofto pud effer com- 
paratö ad una Defirione Fass il di eu 
Genere & il Fi no e la Differenza 
l Aggiunto. “ 
refüppofte quefte cofe; egli& da ſapere 
che la Compofitione di due Vocaboli poſſa 
fari in of?o Forme: 
IL. Di due Nomi Subflantivi di cui ’uno 
ha il Fondamento e Valıro |’ Aggiunto, : 






* a 


BGE Zu 
unge Nomi di cui il Fondamento . 
un. € PAggiunto un Subflan- 


in ame 
gan 
mano- ac · — (labarle) 
manı x 





* che, fc 1 R 
| — Seconda,. — ware aufıcar dar dar Mio 
ma Forma di Com oft tione di geifen-farb —— 


L; de ol Tede i. 
Br — Ricd chei ilio-pärte Be € dell*heredici 
A Prima Forma di Compofitione didue per unfigliuolo. 
* i Tedefchi & quando il Fonda- Geld-fucht damaro-male avaritia 
0 & un Nome Subflantivo, € \ Aggiun- a ER (brama di)vendera, 


fRantivo, per el- 
BR, Diane SP. 9 PEFET | 5 millioni di altei fimili eftendendoß quefta 
Br Compofitione per cosi dire,all’infinito, . 
—9 Nota i. In queſta prima Formadi Com- 
> AIR nı-fpor- ri — ramelrc(ib pofitione lifteflo Nome Subflantivo , in un 
> F El: mererilpane). rifpetto pud diventare il Fondament> „ed 
iA iin mulino - pie- & pietra damulino. | jn un altro, P_Aggiunro,del che giovara ap- 
i galähecei portare alcuni Efiempiit 
Pod af, 3 ———— Ben pl Be: ——— * 
* acqua oizer un) mulıno, 
— —* Be Par un uf — — Dual — — gran ca· 
—* caballo-hallaı > ‚ftalla (ds cahalli), 


$.and-berzpaefi-Signor Signorg.del paeſe. Saimaf catico da nave. 
ö Be \ ” M3 Yıufbatım 


Reib- lackey corpo . lach@ di camera ð 


ci. 
ee 


eonfglie-ce\ ie — del confi- 





















Not Un Nome Compofto di due 
Nomi Subflantivi & fampre apote due] Am 


Ve ah di & del Pren- 
ci 
Kerr Sperren · brod pane de’Signori ei 





— 


Pi 
— Freuden ſchuß lparro di 
— co, Türden-feuer tributo contro ı Tur- 
E —— fimili, 


Si dice perö per io: Sprads.meiffer mae- 
ftro di ee enon pracen-meifter, 


Nota 4. Tutti li Nomi Subflantirvi di ge- 


Inere Neutro „che nel hir fi terminano 


in -er/ poflono ritenere la detta Termina- 
tione quando fono I’ Aggsunte nella Com- 
pofitione ; e quando fi ha difegno di dino- 
tare il Plurale; n er neglialtrinon fi pud 
neceflario, pio : 
Bild an —* Bilder· buch ibro di figure, 
-fauf ——— cale. 
Kinderboſſen giochi, tranftullidifan- 


Kleid 


— 









— 26, -farb fuoce Ec. co- color di fuoco &c. 










. hr tet Asol abella-fräneo ranco 
2 fe Forma di Compoſiti tıone dı —2 en | * —— 
7 "due Vocaboli Tedefebi, ——— tarmato, intarmato, 


X — di 
I ect So T Da Er * — altrifimili, 1a Compofitione 
ciod Pulriimo & un Nome Adjettivo, e }Ag-| efendo belliffima e ricchiffima. . .. 
g! ‚overoil? * imo, un Subflantivo ; PET] Nora, A quelta Compofitione fervono elegante. 


eflempio: mente per Fondamento gli Adjettivi -frey france, i- 
“ arte-ricca arifiiofo ara. bero, —* € 'do, a los d quitt france, * 
Bee “ PP I muto, ‚lenza parlare. 10; iolto⸗ Patente, m affettiomato, 
priso | & | fenza fervitioi | reich ricco » abbondante, -füchtig malaro, it, eupido, 
—— un * ſer ſaccente, ſaciuto. bramof6, -voll pieno, ripieno &c. de gli Eſſempi ne 
centinare- Fr cento libre » pe⸗ troverai nel Co del Dittionario, cercando 
pi fante,di grave pc- ciafchedan vocabolo al juo 
2 ey ® 3 —* a Juogo, 
Ber punto di partire * 
a ei & Kine, €93 
| abbaglaro dätidne- "2 
| | 3 %. J 
1 Lettione 
» 
w a 





. =. _ Bun ben 


| “ Nome Adjettivo , e P _Aggiunto ancora 
' jun [2 e f 
i di un Adjettivo, overo un Numero,e vice ver- 

















fa; per 
blind voll cieco-mbbrie-) _ feottocotto, ubbris- 
2 | cocome un por- 
co, 
dem. 
dormfTimo, . 
tiffimo, 
kcavezza-collo, de- 
terminato. 
cupido dinovitä,cu- 
riofo. . 
eattivilfimo, ' 
j dieapeglirari, 
benevole, di buona 
“to \ volontä, 
miit- hertzig bemigne- benigno amorevole 
tordato | öt.teneıo,dolce, 
klein · mutig piccolo-ani- J codardo.vile. pufil- 
mato anime. 
groß- mächtig grande | $ | grandiffimo, poten- 
port ——— | time, se, smilu- 
rato. 
großemäns ügrändeamie > ge » gene- 
— — 








Ber Profönde- fen- profonde in Kienza 

: eraccio, en-Äugigt cchiato - ; 

— dile ſteſſo 5 ——— ER —— 
u. vier-cchigt quasıro- an diquattroangeli, | 

gentilhuome. golato 1 

u zitella-ver- —— quattro ſeu- di quattro (eudifar- 

80 mt), 

J — orgoglio, — quattro· fi di — fila, 

| to 

E un grandiflimonumero difimili, laCom-| «dt osto-puntuto di otto punte. 

en eſſendo ricchiffima e di grand’ ——— > pezzato, molcato, 
EL 0. ö i 


macchiato dine- 

To, übe 

| - ie, Con un gran numero di altri fimili’s ink 
Lerttione Quinta, in quefti il Fondamento ordinariamente & 

Della Quarta Forma di Compofitione di | un Derivarssterminato in -ig/ -ichr/d-ige; 
di due Vocaboli edefehi, eraramente un Primitivo ð Radieale; ec. 
Ass Foren Ai Compofiione. ai | 0410 in alcuni Cobri e Sapori compofti; 

. — ð. quando Fordamenro & | P dempig;; ! 





braun rot 



























Formadi — dı 


—* due Wocaboli Tedefchi, 
winta Forma di Compofitione di 


Trag-feffel rt 
imante. 
inck · becher / Tinck · glaß f =) bicchiere, gotto, 
bebi bicchiere 








ocaboli Tedefchi & quandoil For- — ſchale tienfot-| X forto-coppa. 
& un Nome Sub antıvo 5 € l.Ag- wach bäuflein Beglia-ca- 2 cafuccia da fentind- 
ame) Verbo nella erminatione Impe- Bi. la. 
d Radicale, per elfempio: w lapa-acqua ua da lavare, ir. 
Igafringe 1 flegacciasltringa | gapiamepageufieio camera, is, ufficio di 
—— — ettorio » la ö — 
im fanza dove fi | yanee-fuchtlirigamerbe | — di contradit- 
Ä fihermi-fola- fala di armi. Fi tira-caballo ee i 
ftraccio da_forbire, | }:; } | cavallo datiro. 
u - Bene. Sieb-feil zira-fune | gomena,alzana. 
ö Baufirmen er dabec- |Conun numero infinito dialtrifimili&c. 
caro &c 
3 lebe ai no legno da battere, 
. < g —— L S . 
riem / menA- re | lafcıo, guinzaglio. ce tton S ettl m dy 
—— Laerta-weeello | antarella,zimbello | Del/a Seffa Forma di ar Triome ds 
*  RepEunfi parlaarte 23° Grammatcn, Ro [ A Sefla Forma di Compofitione di due 
Sj De» Artedtden RL ‚Vocaboli Tedefchi &, quando il Fonda- 
« ‚goßerna- mor- 3 —— mento &un Verbo in Infinitivo,altrimente 
(nel! digovernare. |chiamato Infinitivo Nominafcente , € 1a: 
Reit-Enecht cabakagarzo- palatrenire. iunto ‚un Nome Subflantrvo, Adverbio 
» — ⸗ dormi-ca-| | camera da dormire. "Quantitä, Aualita &c. per eſſempio: 
Sasrf- brunn attigmi pozzo. r If nf 
— N: |B:0- ef | pane- -man-| 3 | mangiare 
” N ee ; | Wein- trin dh x I * 
Schreib · ſtube crii· fan- fudio, cabinetro da das cken Lu J 33 — 
* "za fluffa ferivano & ð nego- | } Spzsinen. — J and? alpaf 
tiante. 
Schuͤrtʒ tuch precingi-ion- grembiale, traverſa. de | er fare = fare ſcarpe. 
zuois M 8 JUL * 





I 


Sg 
JJ 
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— 
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Lettione Ottava, 


Della Settima Forma dı Compofitione 
di due Vocaboli Tedefehi. 


1 Sertima Forma di Compofitione di 
ue Vocaboli Tedefchi &, quando il Fow- 
‚damento&un Nome Verbaleterminato per la 
piü parte in -er / e Aggiunto un Nome Sub- 
flantivo in fingolare; eccetto fe foffe un No- 
me mafcolino che in Nomsmativo plurale ſi 
termina il -en/ overo fe fi volefle efprime- 
re appoita in plurale ; per effempio ; 
BR pfleger limofima-] £ [Elemofinario. 
retfore 
er cersofa-braf| | | 
atore > e 
Bruch · ſchneider a H operatere che taglia 
a 
\ 


cervoſaro. 


tagliatore lapietra. 
Brunnen-feger pozzi-curs- ] | cura-pozzi, 


sort 


4 3 
Huf: ſchmid unghia -ferra- 


BB fi 

— “ pettine-fat- 

Branden-wärter malari- 
guardiano 

— — 
ore 

Meſſer · ſchmid colzello- fa- 


bricatore 

Noth · helfer wecefitd- ain- 
tante 

Rarh-geber configlio-daro- 
re 

Schu-mader farpa- far- 
t 


orte 
Schäflel-fpüler piarri-la- 
Katore 


Schwartʒ · färber megro- f 


tintore \ 
I 


— ade ft 
ore 
Seil-fpinner fune-flatore 











ne. 











% tintore in nero, 


= 


Stegel-itecber figillo-inta- | *- 


gliatore 


Stadt · ſchreiber cirrdfri- 
bano 


Stein brecher pietra-rom- 
pitore 

Stein-mener/hoggi Steim · 
metz ð Stein · hauer pierra- 
tagliatore 

Bänden - träger peccati- 
portatore 

Tabad- bändler tabacc⸗a 
negotiante (rore 

Tafel · decker taßola-copri- 

Wollen · ſchlagerlana ᷣat · 
etore 

Zan· brecher denti- rompi= 
tore 

Ziegel brenner tegole· bruc · 
ciatort J 

















cordro. 
— atore di figil- 
ferivano di citta ð 
del commune. 
cava-pietre. 
taglia-pietre , Kar- 
pellino, 
portatore de’ pecca- 
ti. 
negotiante di tabac- 
chi. 
imbanditore, lcalco, 


battı-lana, verghez-, 
zino. 
mattonaro , fornac- 


Con millioni di altri fimili, efprimendofi in 
— foggia la maggior parte di Artigiani e * 
i profefioni ordinarie delmondo, 


Lettione 





ME )ol MER 9 


Lettione Nona, A 


Della Ottawa e ultima Forma di Een 
—— di = Vocaboli —— — 
(2, — v.· 

'Ottava e Ultima Forma di Compofi-|  an-/ dinota Ficimanza, ‚Prof Camin- 

ione di due Vocaboli Tedefchi &, quan- | ciamento &e. per 
ende 0d Auf ame, au pama pagı per una coh 

ttvo,e© ———— e feguenti 
—— — Separabili e igniticative imorapımo, Ama, 
——— parte one, —— 
——2 tri,afapere : — —— 
ab · Grund · nach- * 
b- neben 


= 


— „an alle volte diventa —— — 


aber⸗ "gimme dieles Himmel · an versil * 
* —— * e a to mar > 6} 
A ube- on “ (-b ak = uelta fraſe oe u et 
ed —— illoro Oceanus.) 
aus be * ben) ee fin’alle nubi,vers 
- wie - cıelo. \ 
Sr hoͤchſt über- wider- aus-/ fignifica Fuori,ir.Scelta,Cernita. 
Bund- Bern- R um- — um ao, Qu hun cima, fcel tel, paragone (4 
Erg- uasche cofa 
ge- — on: A Seifen ——* Aus · bogt ballivo rurale. * 
gegen- mittel⸗ ur⸗ Weg via, (trada, Aus-weg efito, ufcita, riufeita, 
Di tutti quefti daremo alcuni Efempi per|  bey-/ vuol dire Are rejfo, Prefenza, Rad. 
ordine:: —— diquello che dinotail principa- 
le, per empio : 


ko Base — Afe n=a, Pri- Bor mellaggıere b 
’ ot meſſa 
varione, Slongamenso di quelo che dieela | ek nanghrecho,&n eknioptrabo.tameho 


Radice, per empio: And figliuolo, Bey tind baltardo. 
Dachretto, Ab · dach tetto declive. VNam nome, Beymam fopra-nome ‚ ſornome. 
Grund fondo; Ab-grund abillo Sarg cura, Beyforg penfiero, fecondario, Grec.Pa- 
Dee srhuede sfavore, disfavore, rergon. 
— ab-lang oyale. Spiel — , Bey-fpielallufione, eſſempio, favola, 
Meg via, camıno, Ab-weg sviamento. Lat,Avium, apologo 
Devium. &c. Steuer — ——— (uffidio , tributo ftraor- 


aber-/ dinota Ecceffo, Efremira. Ireratio- dinario. 


+ ed Repwtatione di quellochefignifica laRa- tguardia, Bepmadı guardia ſecondaria Gaß, 


dice, —— eſſempio: Weib moglie, Beyiveib concubina (olere la moglie 
ei, Tue nza Dede, Aber-glaub fuperftitione. leggitima,) 
„yolta, abet-malancor’una volta,di nuovo.| Wort parola, motto, Beyıwort epiteto, aggiunto. 

—— cervello, Aber-wig foprafenno  faccen- Zu dinota Sangue , Crudelta , Mani- 

’ 
goldo cs, 

—— —* ro ð eofa derretana, it. ꝰ acmpovero, blutarm poveriffimo, nudo e crudo. 
Jesondar —* * — Blut/ bad grand' ucciſione, ſtragge car· 
** —8* 0) Eima, fter-bürde mola dellama- 
Died Eos Blutdieb arci-ladro, gran ladro. 


Darm um budello, After-Darmbudello graffo, inteſtino uno cane, Blut’hund manigoldo , huomo fingui- 
rerto. narıo (comecane rabbiofß). 

$Erb herede , After-Erb herede fecondario 6 ſoſti⸗ | Shelmfurbo, Blutfchelm gran furbo. 
tuito.· V. Lexicon, Blut. 


N2 Bund- 

















> 
100 äh )o( h 
Bund- fignifica Patto, Congiura,p.efl.| Yatter padre,Gevatter compadre, 
Dieb ladro, Bund-dieb Wand — » Gemand idem , ie, veſſiti, panni, 
©.fellc >» Bundsgefell cima d’huomo. drapp 
Kerl / Bund Kerl idem. ER ’ are *— — — it. —— di 
- erfurbe, V. & ; a. nuuela, Send — ug — * 
* urm verme, vermini, > inletti. 
Ertʒ· dinota Eecellenza, Eminonæa, Supe Brug materi robba Bejeugrobbe wi Bir rechkiun it, 
rioritä,in quelloche fignifica il Nome; per ftromenti, 
ef E fimiliin gran Ved.la Sett.feguen- 
duellante, arci-duellante. teLettione Terza,n.Xl. 
——— * arci· veſcoxo. Nota ı. Alcuni Primitivi mutanol’e in i 
— — dä; per eflempio: 
Ne Bergmontc, monte, —— Gebirg d Gebürge 
— monti, montagne, alpi 
= 2 ; in engel arcangelo, —— piuma, Gofider piumaggio, le piume. 
Er un Erehunerare-puraniere Schweſt [er er forella, Gefhmifier forelle , ir. fraselli e 
nee —— Stern tell, Geſin aftro, coflelatione &c. 
Ylarrpazzo, — —* F Br 2. Vene en di cui la Radice € ö incognita 
Inujitala; 
Schelm furbo, — — oe Pe A ehähe debio, 
ginocarore, we arci-puttaniere. lenckinflert; Gelendvert Bi 
3 pay: Contendiore, ‚jdnder arci-contendi- — membro, Gerlied/ Glied membro. 
con’un Mipikh. di fmaili ; ; havendo quefta | Mas fem- Üretto,gemau itrero, 
Compofitione piü luogo ne gli Attributi di * con, oa — 


Yırıi che di buone qualich, Grund. 


&te-dinota Congerie, Ammaſſo, Pluralitä, 
Moltitudine , Radunanza, A za, It, 
Societä di quellocheadditailNome Radica- 


le; pereflempio: 
Nora. Li Compofti diquefta Prepofitione 
a / o / u / in aͤ / 


fanno mutare al Nome, 
õ / uͤ. 
Baum albero, Bebäum alberi. 
- Bein oflo, Sehein ofla, oflame ‚ oflatura, 
Blur ar. Be er —— — 
Bruder fratello, Ge⸗ᷣruͤ 
Bufeb bofco, Bebüfd) — bofcaglia. 
zom budello, Ge daͤrm trippe, budella. 
aß valo, Gefäß vali, valımi, ir. vafo fölo, 
Size ala, ale uccellare, volatili. 
äugcafamento, ir. caflı(da reliquia, 
—— &c.) 


Soltʒ legno. Se-hölg legname » ir. bofchi, forelte. 
Sorn corno, Gehöru corna, cornatura. 

Arös corata, coratella , Ge froͤs coratelle,corate, 
Cuſt piacere, Gelüft piaceri , concupifcenze, 
* —— Gemein commune quæſ mio in compa- 


— fraſca, fratta, Gefirdud) fralche, fraſca 
chi ola Getfet intavolatura, 






weid sventra, Gemeid ingeflin, interiori. 

Nota 3. Delreito la piü parte delle Voci compöfte 
8* > maniera hanno per Primitivo un Werde » per 

flag * BGeſſhlaͤg batteria, zuffa. 

es cerca, indaga, Gefuhh/ o Gerfüche cerea, in- . 

tione. 

ſaß — pielia, Gefäß manico, impugnarura. 
E perciö ne parlaremo più ampiamenteal fuo 
luogo, cio&nella Settione feguente Lettione 


Terza, n.Xl, is. nella Settione de’ Yerbi, 


gegen- dinota O Oppefi tiome , Comtrietä, 
It. Reciprocatione , di quello che fi ignifica il 
Radicale, per eſſempio: 


Bericht inſormatione, Gegenbericht contro-infor- 
matione. 
Gabe dono, prefente, Gegen gabe contro- prefente, 
Gewicht pelo, Gegen gewicht contro-pefo. 
Gift veleno, Gegen giſt contro-toflico ‚ antidoto, 
CLieb amore, me lieb amore reciproco, mutuo. 
Maur muro, Gegen maur contro muro ‚contro- 
murale, 
Meinnng opinione , Gegemmeinung opinionecon- 
trarıa. 
Minemina, Gegenmine contro mina. 
Part / Parthey partito, parte , Gegen⸗ part / Gegen- 
parthey partito contrario. 
Rechnung 





* 


ops Jo Medi vor 


contro conto. 
contradittione. 
—— 


— 8 


Stadt eitta, en — — 
- vuol — Cafa, Domicils, Patria, 


== oppoßitiones op- * ato, Segreto &c — 
Th forte, —— — 


— — — 
— — innere dh ſcher camıno verſo caſa, ritorno. 
contra- Fa rar an ——— male bramagrandi 
no — NER — — ee € 
ittura Samen ttura. vocean ima, dinotante, Habit.ati » Domicilio ’ 
debito, BE en Dimora ordinaria, is Patria non — huo- 
Prag nt contro- lenfo, mo folo, ma dimolte famiglie congiunte, fi cheaddita 
— ſentenza contraria, | Villa ua Bere Fu u: ö — Terra zus: e 
Gegenftand contrafto. terminatione hanno i Nomi proprii d’ inſiniti 
———— — colpo. = Bag ei e Terre — per eſſemn· 
Tbeil — il contro· parte, partecon- | P mer beim ae 
—— Gegengeug —— contrario. Wing, beim rg 
E rg ;, ma il fondamento della ti aleri. 
maggior parte n’& un Nome d aflrattover- — * verfo di qua per effem- 
pio: 
Grund- dinota Fondo, Perfettione, &c. Weg —— Her weg camino verfo di qua, ve- 
— — boͤs cattiviffimo, cattivo in] binter- fignifica Parte oe a it. Se- 


gel Teer, gran get rofondamen let · 


—7 ‚Ved.Lexic, Grund. 
balb- — Acdietà, Mezz0, &c. per 


— —— sfogliara, 
— ee mafchio ö marito, 


Nacht / fmezza-notte. 
Vogel / Halb vogel tordo minore. 
Lexic. halb. 


Haubt · vuol dire Capo „ Perfettione , 
Eetellenza, Principalitä , &c. per eflem- 
pio 

Altar altare, Haubtraltaraltarmaggiore. I hoch. 

— — fine, fcopo principale. ” 

Geld danaro,, Haubt:geid (dimare) capitale. 

aut buono, haubt:gutitrabuono, buoniffimo.. 

a chiefa, Haubt;fird) (cdir/@ ) caredrale, metro- 

3riannhuomo, Haubtmann cima d’huomo, Ir. ca- 


la url Haubt ſchlacht giornata, batta 


% 


gretezza, Nafcondigtio 


effempio: 
en —— rn culata, natica, chiap- 


Sukı piede, Sinterfuß piede di dietro, derretano. 

balt tieni , Hinter-halt imbofcata, agzuaro. 

Haube capo, Hinterhaubt Lac. occiput. 

—* et > cafa di dietro, derretana. 

Hof —— —— er 

ut guardia, — 

—9. — to , Hinter; 5* 
io nfidia, "trama, frode fe- 


— Hinter-teft reſto. 
Ruck dolſo, hinter⸗ rück per dietro. 


Stand ſtato, Hinter ſtand reſto, avanzo Gek,arrie- _ 


Selb tiro, Hinter · ſirich tiro di dietro, apoſtroſo. 
— pezzo, Ninter-fiud pezzo.quarto armadura 
dietro. 
Theil parte, Hinter-theil parte derretana. 
* —— ter-thür porta di dietro,poftico,po- 
1ell0 
Viertel quartn, Hinter-viertel quarto di dietro, 


boch-/ hoͤchſt dinota Altezza, Eeceffo, | 


Eccellenza,Grado Supremo &c.per effemp. 
anfebnlich cofpicuo, magnifico hoch anſehnlich Mu⸗ 
ftre, molto cofpicuo. 
N 3 betruͤbt 
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beträbt dolente ‚, mefto, hod)-befräbt meftiffimo. 
——— preflante , premente , hod-dringend pre· 


erleucht illu molto illuminato, 
Eee rn 
geboren nato, bod)- geboren nobiliffimo, illuftre, 


letterato, hoch-gelehrt letteratiſſimo.dottiſſi⸗ 
Gran-maeftro ( del’ 


verperblic perniciofo, hody-perderblid) perniciofi- 
verliebt innamorato , invaghito, hoch · verlicht tutto 
innamorato ð * 
u 
RG GOend, dene, {og mlib even 


V, Lexicon, 
BRern- dinota Scelta, Fiore ‚ Soflanza, 
Quint effenza di quelio che fignifica il Fon- 
damento, per eflempio : 
Buch libro, Kern-budh libro fcelto, 
Gebet oratione, preghiera,R 
colatoria corta, nervofa, 
@Burbene,robba, Kern-gut fior di robba,robba fcer- 
‚ nita,capata. 


Spruch lentenza, Kern ſpruch mafıma,affioma, a- 
a. 
—— Kern· waar fordirobba, robba ſcelta, 
ſcernita. 
V. Lexwon. 


mis-/ febl- dinota Fallo, Difetto, it. 
Contrarietä, per eflempio: 
Brauch ulanza, ufo, Mis-brand) abufo. 
Sen —— Mis-geburt aborto. 
Grif piglio, Bebl-grif prefä in lallo, mispiglio. 
ae — Mis vor, invidia. 
uf tiro, Fehl ſchuß tiro in lallo. 
Streich colpo, Fehlſtreich colpo in fallo. 
— fattp, atto⸗ Mis-that/ Miſſethat misfarro, de- 
tto. 


ttiſſimo. 
oratione gia- 








ne &c, per —S—— 





man ol Män 


Tritt paflo, Fehl-tritt/ Mis tritt paflo ſallo. 
——— Mis· troſt Iconforro, defolatio- 


— Mis-verftand contra fenfo, errore, 


equıvoco, svarıo. 
Compagnia, Societä , or . 
Bruder fr es nee ar 

cı 
Cecil Citiano, Tf&hrf Conenihano, 
Genoß ae Mit-genof compartecipe , com- 
Gef. —— Mit-gefell idem, collega,camera- 


ta, comminsitro. BER 
Oliev wmembro, Mit-gl m roin compagnia, 
** aiutante, Mit-heifer cooperatore , coadiu · 


Knecht fervo, Mit-Inedht confervo. 

Meittermaeltro , Mit-meifter maeftro del medemo 
melliere. 

Regent regente , governo,, Mit-regent corregente, 
compagno nelgoverno- 

Reiſender viandanıe, Bere conviandante, 
compagno del oe 

Shulviger reo, — complice. 


Con un ——— —— di fimili, ed il 
fondamento n’® per la maggior parte un 
Nome Verbale terminatoin =er. 


Mittel dinota Mezzo, Mezzano, Me- 


mir dinota 


diocritächc. per elempid: 


Dingcola, Mittel-ding coſa adiafora. 

Singer dero, Mittel-finger dito mezzano. 

Gattung larte, Mittel-gattung forte,robba mezzana 

Rreiß cerchio, Mittel-freiß equatore. 

Stand ſtato, Mittel-ftand ſtato mezzano träi nabi- 
li e il popolo. 

Strich tıro, Mittel- firid) comma , virgola ( meile 
firisere). 

Stud pezzo, Mittel-fiüd pezzo dimezze. 

Thor porta, Mittel-thor porta dimezzo, 

Wand parete, Mittel- .- framezza, framezzo, _ 
ftrada dı mezzo, 


nach— yuol dire Poferiorita, Sueteffio- 


Heilen palto, Nady-cilen pospalto. 
** —— Nach ſahrt traccia, incalzo, fegui- 


— noꝛze, Nach· hochzeit dopo-nozze, ſeconda 
ſeſta dinozze, 


Klang 


. o - 


\ 
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een nider-- dinota Mies Bin 
x mel a elek ra — 
En — —— 
— ine, Da sum a, — —— sep SI: pam hun, ma 
di £.ano packe, Seeder-Jand 
——— — en — Aultraco 9rDe Miete Aufriin- 
Tırb al Bag ende | Sedfen Saflonia, Per ſahen Salon ine 
| a —— ob= vuol dire Superioritä, Intendenza, 
Wind Rach wind vento in poppa.. | Cura &c. per eilempio: 
e — altri, maffime quandoil Fondamen-| Adt cura, idem; follecitudine, 


— dinota Particolaritä, Singolari- 
a it.Compaznia, &c. BE 


— 





—— — —— 








ne. 
si — 
erh laterale, it. camera a parte. 
L.intlin: ‚Meben-lini linea collaterale. 
Magd lerva fin Neben-magd ferva-aiutänte. 
Menfbhi om ea Reben meh proſſimo, it. 
c oh, Ncben fe caulscoß particola- 
ö Kar 
lo; Neben ſchoh idem, fi- 
dit 
ou ER Neben- ſteuer tributo ftraordina- 
Neben-thilr porta laterale. 
— fenlo, Neben veꝛſtaud reſtrittione mentale 
— — cauſa ſeconda. 


Weg camino; ſtrada, Neben⸗weg camino da banda, 
detörno 

weib ER moglie , Neben weih concubina; pel- 
lice. 


YDerd/Arbeit opera, lavöro, Neben werck / Neben- 
Arbeit/parergo, opera ſtraordinaria. 

Wind venro, Neben-mind ventolaterale. 

ort — motto, Neben· wort epiteto, predica- 


— Nebin-jeit hora vacante; fuccefliva, 
V. wit-, 


za, Maagi 


Dach tetto, Ob-dad) ricovero , alloggio Pr tetto 
dincafa), 


and mano, ze fopra-mano, primato, com- 


ut difelä, gi »Db-hut idem; cuſtodia. 
Sicht Dee infpettione , förintendenza, 


cura, governo, 
Wort parola, Ob-mort mötto, diviſa. 
V. fequens.. 


ober- dinota Superiorita, Sorintenden- 
oranza,&c. per — 

Bett letto, Dber-bett coltre, coperta, tre, 
— palco, Ober.buͤhne folaro; Ato J it, 


Stächepianura, Ober Naͤche ſuperficie. 

“and mano, Dber-hand mano,precedenza,avafitag- 
gio, commando. 

Saubt capo, Ober-haubt fopra-capo,Söurano, Mo- 


narca, 

Saus caſa, Ober·haus cala alta, ciod Parlamento 
(di Londra — 

Herx Signore, Sourano,Monarca,Ca 

Soſen calze, Dber-hofen fopra-calze. V. Be 

Reller cantiniere, Ober-Frilet cantiniere maggiore, 

Aleid veite, Ober-Heid lopra-veite, F über. 

Roc; cuoco, Ober-foch fopra-cuoco, 

Sand pacle, Dber-land paefefuperiore, 

Ceder corame, Dber-Ider tomaia (dels farpa), 

Heibcorpo, DOber-leib torace, buſto. 

Mann huomo, Ober-mann, Re dicarte, 

Meiſter maeltro, Dber-meilter capo-maeltro. 

Oeſterreich Auitriaco,Dber-Ölterreid) Auitria Stıpe- 
riore. 

Segel velo, velas Ober-fegel vela maeſtta. 

Stelle luogo, polto, Dber-fiehe precedenza ‚ pofto; 
luogo,fuperiore, capo. 

Stimmevoce , Ober ſimme foprano, difcanto. 

Tbeil parte , Dber-theil parte fuperiore. 

Thor porta, Dbrr-thor portagrande, | 

Wind 
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“ ER FE 
molti r 
damento n’& un Verbale 


Con un gran numero difimil, 
* — RER, 3.1, * — 
—— — 


Hofmaı Obriſt Hofmeifter mag- la 


Subflantivo & Adjettivo , alcuni Adverbi, 
&eutenant luogotenente, Dbriſt Leutenant CoJo.| Overo un Partieipio; per eſſempio: 
nello Tenente. — 
— —— 
— d’Uficii e Cariche grandi di Artrazza, [pecie, Un-art baftardume, it.vitio, 
ftato e di guerra. us a ee — 
über-— dinota Sopraponimento, ir. Fecel. 5* —— 
Ienza, Avanzo &c. eflempio: glei diligenza, indiligenza, nepligenza, 
feintino, über-Sein finiffimo, f) amico, —⸗— 
gewichrig di ü -geiichtig traboccante(dipe-| Seien Un- tumulto, 
Sehr rn Pen rare Bebüb Conyenicnza » Un-gebühr inconveni 
ezza. 
Uber I eſte. i 
* vefte, Erd Belegenbe a no mmoditä,In-gelegenbeit 
ans! —— —— Gluͤck forcuna, Un-glilf sfortuna, malhora, disven- 
> ra, 
- dimani, über-morgen dopo-dimani, dimani gms 3 * — 
ute, sgratia, male inconveniente, 
über-natürkch fopra-naturale. herba, Un-Fraut zizzani 
u Uber-reft/Uber-fhuf refto, rimanentg, re- Mac nahe potenzs, IN-Machtbogei Ofn-madit 
. 110, vemmento. 
fehönbell —— Menſchh Un menſch non-h manigol- 
ha i „iberkomänglih ecceflivo , sfog- do moto di natur, en 
to, ftravagante nung Un ordnung 
— — Uber-Arämpf fopra-calcette. z— r wre impari, ——— 


Ut- dinota Xcchicæca, Antichita, ir, 
Origine, Principio &c. pereflempio: 

alt vecchio, ut-alt antichisfimo, vecchisfimo. 

Enckel nipote, Ur-endel pro-nipote. 

Fund noto, Ur-Fumd notorio, ir, autentico, 

—— m. * congedo. 

Sach cau one, one, 

Sprung fälto, Ur-fprung — * 

Vatter padre, Ur-vatter abavo, tritavolo, 


* 


mareria, Ur-jeug elemento 
‚um- dinota Giro, Tornocke, per eflem- 


u domanda, Um-frag domandacircolare, 
©eld danaro, d impofta publica. * 
vıa, Um-mweg ambaggio, rappıro, (0) 
ri Dede. ———— * 







il Fon- 
pofito 


da 
u fignifica la Negarione d dir 
0 la Privatione Kalle —— 


il Primitivo, il quale pud eſſere un Nome 


Eco Un-Rhuld disc Ipa, i 
Schuld colpa, olpa, innocenza, 
benedittione, en maledittione. 

Stern aftro, ftella, Un-fern disaftro, 

Tugend virtü, Un-tugend vitio. 

That farro, Un that misfarto,delitto. 

* beitia, animale, Un-thier beitia maledetta, c/od 

upo. 

Vernunft ragione, pocolenno, indiferetione. 

Verſtand lenno, prudenza, Un-verfiand impruden- 
za, [cempiezza. 

Warbeit veritä, Unwarheit falfıtä, bugia. 

Weſen eflere, Un-wefen mal-eflere, disgratia. 

Seit tempo» Un-jeit contra-tempo, j 

Zucht ET er pudore, Un-jucht laſcivia, impudi. 
eitia , luſſuria. 
Nome Adjettivo , Adverbio &c. 


Adhtfam accurato,un-achtfam inaccurato, trafcurato. 
Abnlich fimile, un aͤhnlich diffimile, diffomigliante. 
— domabile,un-bandig indomabile, indomito, 


barmberzig 












El )ol AIR 
etändigcoltan ig inconftante. 
bill: aeg ir n ke; — 
en ich ufato » ufitato , un- bräuchlich disufaco, — — irragione- 
— — un⸗c poco-criftiano, we wir * J 
utile, un-dienfam ineſpediente. — — 
— Sera — E una quantitä in cibiledi — 
een. rg ; 


dovi per ordinario pilı Adjertivi capaci di 
—— che Subftantivi, 


Un Participio Paffivo overo Supino 
d’un Verb». 
— — ‚un-gebunden slegato, franco, Ica- 


geleimt collato, im-geleimt non-collato, ftaccato, 
Sehebeanaro im gilbtnon-anag, 
geſagt detto non detto, ſenza dire, 


in- 


honefto 
Be ae 


freundlich —  anichereic sfhäe; EEE z. queſti fi parlera piis ampiamente al 
ſabile,bruſco, lcortefe. 4080 
gelegencommodo, acconcio, un-gelegenincommo-| Nota 1. Oltre i füdetti Nomi Subftan- 


tivi che poflono havere quefta Compofitio- 
ne privativa un⸗ vene ſono capaci tutti 

elli che fono terminati in -Feir/ muͤß / 
bafe, pe pereflempio: 


do, difconcio. 
ichApirieuale, facro ‚un-geiftlich profano.. 
— ftorpiato. 
"gerad. i.pari, UN-gerad non-pari, impari. 
ji Barmhertʒigkeit — pietã, Un-bannher 


‚un-gereimt fpropofitato, aur- 


nvolontieri, um-gern mal-volontieri Kigfeit immifericordia. 
ne Erf ee —5* ſconoſcenza. 
' gewiß certo, un-ü incerto. reund ſchaſt amicitia, amilta eundſchaſt 
9 ‚un-gnädig inclemente, e micia, nemi 3 r —— 


Reinigkeit puritä, un reinigheiti impuritã. 

Nota 2. Oltre i füderti Nomi Adjettivi, 
che poflono havere ſudetta Compofitione 
privativa un· / ſono capaci generalmente 
tutti quelli, che ſono derivati colla Termi- 
natione · bar / -lich / -lig/ -fam ; € alcuni 
in -if&); per brevitä non metteremo piü ef- 
fempii. 

Nota3.Vene fono alcuni di quefta Com- 
ofitione di cui il Fondamento & inwfitare 
in quella fignificatione: 

Billgiufticia, Un-bill ingiuftitia, 


Beine -beiligprofano. 
incalto, lalcivo, 
—255 it. an un-lauter impuro, ##:tor- 


caro, un-lieb difcaro 
—— gioiofo, un-Wuftig trifte,malinconico. 
menfeblicb h humano, da huomo, un-menſchlich dis- 
humano, dishumanato , —— 
mittelbar mediato, un-mitt immediato, 
nöchıgneceflärio, un-nöthig non-neceflärio. 


ich paflab.le; fano, un-päßlic) ammalatuccio. 
Fer mature, un-reif immaturo , crudo. 
en un-rein impuro, is. fporco, ſucido. 


n-fhu $latornato, Un-flat fporchezza, 
ee en bold benevolo, Un-hold malerolo, it, ftrega, ma- 
Klin felice, uneli * fciagurato, harda. 
———— Boftcolto, Un-foft ſpela, coſto. 


verſchaͤmt vergognoſo, un-verfchämt sfacciato, fen- 


— *—* un- bar invifbile, Pag: 


ſtet lermo Alto, un-f tinconitante, variabile, o * ifer 
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ifercifra, ntımero » Un-sifer/ infetto, verme, rerri 
{ per efüre gl’inferti per ordinario innumerabi- 
ie 


itä, Soggertiom, 
x s 


vendita. 
— er (del 
gonmaramica, Unter-hemmet camifciuola, inti- 


calze, Unter: fotto-calze, mutande. 
= — — — 


—E—— cantiniere, Uater- keller / Unter · kelner 


Abit mache, unter meer lons maero.ipe 
Officier ufhiciale (digwerr#) Unter-oficier for’ ufhi- 


Unter-pfand hipo 
—— * a 
thaͤnig imufrate , dato, unter-thänig fuddito, fog- 


getto. 

E altri fimili in grandiffimo numero, 
voll- vuol dire Pienexza, Riempimen- 

20, c 

Non vi & Aggionto di quefta voce che 
nella voce Mlacht Porenza, Voll-macht 
Plenipotenza, dell’reflo voll- & fempre Fon- 
damento coll’Aggiunto d’un Nome Subftan- 


tivo; per eflempio : 
* gioia, den-voll pieno di gioia, tutto 


Din ano; Sand-voll manipolo,manata,manouel- 


— Mund-vol boccone, boccata. 
Wunder maraviglia, Wunder-voll pieno di maravi- 
glia. &c. 
Nota. Quefta Compofitionehä piü Effempi nella 
Pocfia che nella Prola. 


vor e alle volte für- / dinota Prece- 
den-a,Proprietä, Avanzamento,Prominen- 


won ne 
ile ; 20, Lwogotenenza , Vicariato rc. per ch 
fempio: 


—— Bor-bott prenuncio, 
—— Bor-dad) grondaia, ſporto del tetto. 
parenti, Bor-eltern ma —— 
—— Re ahren antenati, 
— — —— 
ob. Bor — — it, POrtICO, Ve- 
aut ie, Bor-haut utio. 
— Bor-hellelimbos 
* corte, eg cortile, arrio, 
Tabranno, rabr primavera. 
Bauf —— J— la prima com- 


— Vor · lind kaliuolo del primo marito 
— DVor-maur anti-muro, antemurale. 
Mund bocca, Bor-mund manoualdo, tutore. 
—— — — 


Astarredi, Bor-rahtprovifione, 
Recht dritto, agione , Vor · recht privilegio, prero- 


-tede prefatione, 
* cavalliere, Dor-reuter ſcorta, guida a ca· 
io, Vor ·ſi prehdenza. 
—— Bor-theilavantagio, avanzo. 
Trab pallasmarcia, Bor-trab precedenza, —— 
zn beve, Bor-trund primmo beve, 
—— anno, lenzuolo, Vor⸗ tuch / 
Vaͤtter —* or-oätter padri,antichi » maggiori, 
antenat. 
Melt mondo,Bor-welt primo mondo,mondo ante- 
—— it. gli —* 
— — Vor jeichen pronoltico, preſagio. 
— camera, Bor-jimmer anticamera. 
- wegen (-balben) dinota Caufa, Mo= 
tivo, Ragione Ge. e non ferve nella Com- 


oratione, Vor · rede 
‘0, Bor-tanf primo ballo. 
dia, it, precorfore, prodromo, 
ghegsembiale ‚davantiere , par'inanzi, 1a 
Urtheil giudicıo, Bor-nrtheil pregiudicio- 

Wort parola, morto , Bor-mort prepofitione. 
E fimiliin grannumero, 
pofitione che poflpofitivamente per Fonda- 


damento, Aggiunto(ch’& Pronome Poffef 


Perfönal. ò un altro Nome in Genitivo) nel 


modo feguente ; per eflempio : 


nwin 


* 


mein mio,meinent-d „ae zwiſchen · dinota Trapomimento 
meinet-tegen/meinent- . 
— mezzamento &c. * 


halben per amor mio. 
Dein tuo, deinent · wegen per amor tuo. 
fein ſuo, feinent-wegen per amorfuo, 
u —— » ßec, unſerent · wegen per amor no- 
Armut povertä, Armut-wegen/Armut-halben acau- 
fä della povertä. Ä 
Gewinnguadagno, Gewinns-wegen/ Gewinns · hal⸗ 
—— end 


wieder— dinota Repetis lone > Iteratio- 
ne» . per effempio: 
Geburt — Wieder-geburt rinafcimento, 
Ball’ Schallfuono, Wieder-halyWieder-khalrifo- 
ebr vorm, Micder-Reht ritorno. 
Belle, venuta, MWieder-funft rivenuta, ri- 
torne. 


wider- dinota Contrarietà, Averfio- 
10% 


wol- dinota Bonta , Belta, Profperi- 
#4, cc. pro eflempio: 
erzogen / zogen creato, educato , mol-erjogen ben- 
creato. 


geboren nato, oren ben nato, def, nato di 
cafa illuftre, nobile. 
gemut affertionato, wol gemut ben-afletrionato, sr. 
u. di buon’animo. 
no, mol-gefialt ben-formato ben farto, 
bei 


lo. 
uft vorlia-ol-Iuft piacere, diletto. 
ae nr. hd bene ftare, ftato profpero. 
That farto, Wol-that beneficio, benfatto. 
w'efen eflere, Wol-mefen profperita, bene ftare. 
wollen volere, Wol-wollenben volere, benivolenza. 
E fimili , cosi Verbi come Nomi. ed, 
Lexicon. 
zu dinota Aggionta, Acereftimento &e. 
per effempio: 
Srod pane, Zu-brod companatico. 
Sallcalo, Zu-fall accadimento, accidente. 
Boftvirto ‚Zu-tofl giunta alPordinario , compana- 
tico. 
wachs crelcımento, Zu-machs accrelcimento, 
Wagbilancia, Zu-twag giunta di oſſo ö carne inferio- 
redal beccaro. 
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Lettione Decima, 
Awvertimentie Regole Generali ſopra 
ia — er 2 0 ps Vocaboli 


e 


N & fempre di bifögno che i due Vo- 
caboli, di cui fi forma un compofto,fia- 
no ambedue Radicale ; anzi (cofädaoffer- 
varfi benisfimo ) Puno di efli, e maflima- 
mente il Fondamento pud eflere Primiti= 
vae laltra Derivara, anzi dederivata,ciot 
doppiamente derivata ; e per tal Compofi- 
tione, il Compofto viene accrefciuto d’una 
d due fillabe, pereflempio: 
Melt-freund amico del mondo, Welt-freundfchaft 
amicitiadelmondo. 
Staats-Flag prudente diftaro; politico, Etaats- 
flugheit prudenza politica, 
Mard-febreyer ciarlatano, Marck · ſchreyerey ciarla- 


tancria. 

ſchlaſtruncken ubbriaco dal fonno co? fonnac- 
an fonnolento , Schlaf-trundenheit Ionno- 

enza 

dienfi-fertig pronto al fervitio, offequiolo, Dienft- 

igkeit oflequiofitä. 

Kind fromm dolce come un fanciullo, Kind· froͤm⸗ 
ur dolcezza , manfuetudine come di fan- 
ciullo. 

Gelv-ftraf pena pecuniaria,Geld-ftrafbar chi häin. 
corlo pena pecuniaria, 

Speif-Fammer diſpenſa, Speif-Fämmerlein difpen- 


ferta. 
Reichs-fürft Prencipe del’Imperio, Reichs-fürften 
thum Prencipato del’Imperio. 
Bins-sablen pagare il cenlo, Zing-jahlung pagamen- 
to del cenfo. 
Mir-gefell compagno, Mit-gefelfhaft compagnia. 
—* Sc a 18 ocıabile, 
it-gefell compagno, Mit-gefelhgkeit fociabilicä. 
E cosi fin’al infinito. 
O2 Nora, 








208 RE )o( @8% 


Nora. Egliarriva ancora che ! 0 
& un Derivato, e il Fondamento, un i 
tivo; per eflempio: 


pi mm 1a — 
——— — 
ottura dell’amicitia, 
tnobeis-trund bevutaalla Anitä. 


E cosifin’all'infinito, 





II. 
Di due Voci Compofte, poflono ambe- 
= effere Derivate, anzi Detlerivate ciot 
ppiamente derivate; e per mezzo di tal 
—— il Compolto viene augmen- 
due ö piüı fillabe, per effempio: 
= er ed 
yferin-wobmung I 
E cosi fin'alP’infinito; dis maniera — —— 
venire, parlando della tione, lotto il 
termine di Yoce & Vor, tendiamo un 
Primitivo , d un Derivato anzi um Dede- 
rivato, mediante una ö piü delle füdette 
venti quattro Terminatiam > fenza difie- 
renza. 
IIL 


ver. — * ea Dr fia —— 
mento,fia Apgiunto un Compoſto Sem- 
plice ð en € a8 tal Compofitione 
nafce poi un Compofto, ð Der 
unDecompofto ditre R Vocabe pereflempio: 


Sprach· lebr dottrina Sprad-Iche-Händig gr 
della lingua. to nella dottrina 

kuͤndig perito, la lingua. 

GSilber-erz metallo &) Eilber-erg- reich ricco in 
miniera d’argento- f miniere d’argento, 

rich ricco. 

aus xath maſſaritie di) Haus-rafh-armpovero di 
cafa. j mafhritie dad, 

arm povero. 


en def) er ia franco 
uto del paeſe. 


— 

Herren· dienſt fervitio ] Herren dienſt. los privo ð 
di padrone. ſciolto dal jervitio di 

los ge fenza, Sciol- padrone. 


— pena pecuni· e> firaf- würdig degno 
würdig demo, (aria,) dipena pecuniaria. 


ar fuochi ar-, ——— meifter mac“ 
Mieifter maeltro, 


ag nen Arepi-) Posen 


—* 

Mittel · ſtand ſtato di) —— 

mezzo (terzo ſtato). j fona ade mirror 
Perfonperlona. zo ftato, 
Sirieg tuchgrembisle‘ Küchen - Kbärg - tuch 
Bäche cucina. grembiale di cucina. 
— — wert Million. 

tega dı 


— 
*5 *** zume- Retiden- —** 


itro di cucina 
Pi u Corte. 


Gemmnbechadete vn 


uparmio. 
——— teforo. — 


Garten⸗ lt R 
* Mn oem ne 
Blume 


— ſtalla da ca- —— letame di 

Mulerame. 

—— citta d’im-) * —* uſan· 

— ulanza. 

als gprichegiuftiia ¶ Hals - gericht - ordmung 

Omunge — prattica di giuftitia crı- 
J 


minale, 
Bene Fan arte "Ye ber-Runft-budhlibro di 


Bi! libro. METER 
— TOUR en EC hlaf-Fammer- ſchluͤſſel 


ve de 
Sc —— * * camera da 
ame (uccello)da) —— gabbia da 


uccello. 


— 

wife acqua da) Waſch · waſſer· zuber tina 
daacqua da lavare. 

—— tina, J 


E fimili fenza numero. 

Nora.Inqueiti e fimili Eflempifi potrebbe ancora are 
che quel Nome, che in un rifperto & ſtato Compolto,in 
unaltrodiventafle Semplice ; perche queſto ẽ tuttoin- 
differente; pereflempio : 


Sprach lingua. 


Eyr —* kuͤndi 
Ihe msi perito d’in- Fe Pine 


@infeguase 
reich 


te 


Silber- ‚di 


d’argento. 
Vene fono dei Compofii, i dicuiSem- 
— — 
tibilitä, eflered Prepofitioni Radici 
2 Verdi, Ber eiemplo ı RR 
ee: ne! 


— detto di ſopra che quando par- 
— tre/ quastro d piũ —— Semplici,ca- 
paci di«Compofitione; li fupponiamo © Primitibi & 

anzi Dederibati d’una ð piũ delle Henri quat· 
tro Terminatione , che quefto non importa. 


IV, 
Di.dus Voci Compofte,ambedue , ſia il 
Fondamente ‚fial Aggiunto, ponno efler 


gia ſte di tro, 
e alle‘ 


anzi Decompo 
di einqwe e fei Vocaboli; per 
p roverfcio di 
Bergen Totag - regen - wafler · ge⸗ 
i-L, räufeh ſtrepito di acque 
to diacqua. . ...F d’un roverlcio di piog- 
Regen waſſtr acqua ga. 
ammer came 
tar — * 
ta a 
ee nen 


Seuer-werd fuochi a 
artificio. | Sruer-wed- -jeug- meiſter 
Seug-meifler maeltrods ? maeltro dı ſtromenti 
arnefi ö ſtromenti. | dafuochi daruficio, 


Werck arnefi © 
— — 





— es 
biale di cucina. 

le, — da 
— 


— —— ee pa- 


tore hereditario. gatore hereditario 
Er paga-ı Corte. 


— vinfteniioi|, 
* bramo⸗ —5 
dipadrone del paeſe. 


fo difervitio, 
s“ N fo di ferviti 
padrone. 


— camera) 
Schlaf-Eammer camera | Braut-fhlaf-fafier-Hür- 
dadomire. er ð huͤterin guardıa- 
——— porta della , no guardiana della ca- 


mera da dormire della 
nie Dre —— | 


fpofa, 
Braut —— re 
5 dadormiredi 


Me —— * Braut · ſchlaſ kam̃er· thut 
wer d hüterin-lohrr 
ET di guardiano 
——— della por- 


—— Eimmer- —* 


porta della camera da | ta della camerada dor- 
„ .. dormire. mire di ſpola. 
Braut-fhlaf-Fammer- 
tbör porea della came- 
radadormiredi fpofa. J 


E millionide’fimili. 

Nota ı. 1 Nomi Compofti di due, fr&, quattro e 
piũ Vocaboli ritengono it Genere dell uleimo cher’e ıl 
Fondamento come biano accennato di loprz 
di maniera che per eflempio quefto ultimo , qui 
allegato Braut · —— ———— € 
digeneremafolino Compolto di/es Vocubeli per cller- 
che Pultimo, cioẽ lohu mercede,che me il Fondamento 
© di quel generg,fenza haver mira diche Geacse fiano 
tusti gli ai, 

O3 Nora 





— A ee u — 


‚10 war nen 

Nofa 2. Benche lalingua Tedefca fia ca- |chivorrä poi fabricarne Compoftii piti lunghi 
* — kön —— J Euler di pe re come di Argiunto,non 

ne, € mente ro V ocabo- gl lara diflicile di dire , io: 
li fono i piü beili eli pi ufgatisglialtri no [5 Ldire , per eferupio 
rari... allevolteriefcono epedan- 
telchi,anziridicoli e bulfo i 
V. 

Da tutti gli Eifempi füderti fi vede e fi 

conclude,che in lingua Tedeſca non vi fono, 


—— altri Nomi Compo- 
i due Vocaboli; e chetutti quei 
Accrefeimentidi Sıllabe che naſcono dallef- 
fer uno di quei Vocaboli & tutti due deri- 
0 gern ragen Sn 
ono dall’efler uno di efli d tutti due giä 
pofti, non Differenza 


coftuifcono 
efentiale » reale, ma areidentale (olamen- 


derſi nel golfo di quei lunghi Dederivati e 
Decompofti che hä d pud havere queita 
noftraLingua, 












l di libri,, ir. iere, it.la 
en — it ılmeitiere, 
a de pain 
tore 1 vere. 
a He — ni di libreri di pre- 
kunſt · libro di ica, libro 
en eat 
e cost in infinito; che cenro groffi Volumi 
in Hl on Infnrebbene di mettere in De- 
rivat e Dederivatione , in —— 
ein Decompofitione tutto quellochelaLin- 
gua permette di fare, 
VI 


I Tedefchi, cost in iftampa come nella 
ferittura corrente non fono ufati di diftin- 
guere i membri delle Voci Compofte con 
una Vergoletta traverfa (-),benche,lenon 
peraltro, almeno per io de’foraftieri 
4 dovrebbe farlo; mAnoi,per ior chia- 
Pe hä fpiccare il Fondamen- 
to dall’ Aggiunto, la Prepofitione & Partico- 
la Componente dal Nome & Verbo kadicale, 
e per non far un Vocabolo Compofto fem- 
brare un Semplice(ilchehäcaufto e caufa 
tuttavia grandiffima ofcurith ai detti Si 
riForaftieri) diftingueremo fempre per mez- 
zo di dette Yirgole l’uno dall altro per tut- 
to il corfo di quefta Opera. 


VL 

Per quefta ragione, e principalmente per 
non ——* ueſta —* eſto 
noſtro — Tedefto-Iralia- 
»o in infinito , non vi metteremo di altri 
Compofti di qualche Vocabolo Radicale 
che di quelli di due Voci folamente, fenza 
nuovaDerivatione d Decompofitione alcuna; 
di maniera che la medefima Radice d voce 
Radicale ferva primieramentedi Fondamen- 
to,e poi di Aggiwnto, per eflempio ; 


Bud) Libro, 


fara primieramente il Fondamento; e fene 


formark i ve i; eflempio; 
Schreib-buch er iyere, p 

Schuld · buch libto di debiti. 

Bet-budh librodap iere. 

Zehrbuch libro da infegnare. 

Blitter-buch ftraccio, 

Tag · buch giornale, 
fara pol anco Acgiunto, e ſene formark i 
Compofti, per eflempio: 

Buch-binder legatore di libri, 

Bü reinarca,armaro dalibri. 

Buch händler ec, mercante dilibri,libraro &c, 





Lettione Undecima, 
Dell accento de i Nomi Tedefchi. 


Er ’Accento Tedefco nonfi intende quel 
füono fortec’hanno alcune Voci Italıane 
nell’ultima fillaba, fegnata à quefto fine con 
una Vergoletta ('); mä quel füono piü 
fonoro e emfarico, che hä qualfivoglia paro- 
la ö fillaba naturalmente fopra laltra. Ora; 
laLingua Tedefca, come lingua Originale, 
non 
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olo Radıcale , & ordinariamen- 
» € perciö & lungo per na- 


III. 
L’ Accento d’un Nome Tedeſco Deri- 
fempre fopra la fillaba Radicale di 
Opra guslcheduna delle fi 
Acceidentalid Particole derivanti, delle qua- 
li habbiano fi largamente trattato dalla pag. 
68. fin alla pag.92. pereflempio: 
Britt larghezza, da brẽit 
——— ap 
da Schũld debito, 
amichevole, Sreindlicpfeit amicitiz , da 


a ng 
i 0, da Rind figlinolo. &c. 
Exeipe. Quei Nomi che per Terminatio- 
ne hanno la Sillaba accidentale -ey/ laqual 
fillaba effendo lunga,ne rende leradicali bre- 
vi; per eflempio; 
Bittäldy mendieitä, miferia, 
ttanerıa, 
Badia, &c. 
IV, 


L’Accento d’un Nome compoflo & foprala 
prima fillaba , \a quale fi —— chiamare 
Parte Differentiale del Compofto, eſſendo 
che un Nome anzi il piü delle volte un Ver- 
bo Compofto hä,come diffmo di air pap- 
92. N.3,lanatuıra d’una Definitione la quale 
confiftedi Genere e di —— queſta 
parte Differentiale,precede ſempre la parte 
Generale. Ma ci è da notare; che,quando 
un Nome & Decompoflo, cioè Compofto di 
tr& quattro ð piü Nomiz; tutte quelle filla- 


Un V 


laba che quellalingua domanda; 


> vorn 

Nei Yocaboli Foraflieri,e quelliche hanno 
terminationi Larine, ——— —* 
Accento & füll’#/tima overo süı quellaSil- 
per effem- 


By proceffione. 
ätrön patrone. 
smplmkutcomplimen- 


Sirriment Sagramento, 


“ 
—— Tenamento. 
irmiment firmamento. 
Ordrc ordine. 
Pörtö porto. 


pio: 
—— 
muſico. 
Tr ttrabante, ulcie- 
ro, 


Esmid'änt comediante, 


——— 


—————— —— 
vi. 


Da tutte quefte Regole fi conclude, che 
T Accento, P Ortögrafia anzi tütta 


faper 
PEnergia ö Forza fignificativa della noftra 
lingua per buon fo 
folamente; fiaaffolutamente necefärio 1. di 


amento e non per ulo 


haver Notitia delle Radıci 8 Yoci Radical 
di effa. 2. di faper ! Arzificio della Deriv 
tione © Compofittone delle dette Radici; egia- 
che noi habbiamo giä propofto !’uno, e di- 
— win con ogni chiarezza 
ile ; preghiamo ogni Curiofo di 
* fervirfi delle noftre &- - 
tiche, 


Settione 
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— 
— „= + 
z wa Fe der? 
EEE 


Settione Terza, 


Del Genere de’ Nomi Te- |” 
1; defchi, j 


Lettione Prima, 
De’ Generi de Tedefchi in generale. 


I Nomi Tedefchi fono d& Mafeolini & Fe- 
minins d Neutri, — 
Nora 1. Vene lono ancora del gemere Commune cioẽ 

i digenere d Feminino, ö, 
di Feminino e Neutro, : 

Nosa 2. Vene lonoancora del gemere Omme o Uni- 
verfale, cio& di genere >, Feminino e Neu- 
tro , ma quelte cofe non ſtatuiſcono un genere dit- 
— 

ota 3. 

impoffi ‚dar Regole certe per 
def, —* di ciafcun Nome Radıcale A o 
Commune, eflendo queito negotio fondato piü nel 
buon’ulo che nellaragionc, e nel delle Ter- 
minationi. Ta Conolenza perl —— que 
noftra lingua € una delle cole piũ neceflarıe, e fenza 
efla Phuomo fi efpone ä für de lalli i piü ridico- 
lofi del mondo; e per quelta ragione farä di meftieri 
di trattar quefta materia te, if 

Nots 4. Mi foverchio anzi ridicolo di dire: 
che i Nomi de db Hass Cariche, Stati, DR € 
Profefhori de gli Huomini ſiano di gemere Mafolino ; 
e queili delle Domne(Excipe Weib moglie, ch’£ neu- 
tro) Cariche, Stati, Mejieri e Profejoni di Donne 
fiano di genere Feminino ; quelieco belabocca 
del forno come dice il proyerbio; mä diröfolamen- 


te che, 
L. INomi de’ Yenti, delle Stagioni e de’ 
Mefi fono del Genere Mafiolino. 
. 1 Nomi delle Yireu, Vitii, Qualıta, 
wantitä, quei de gli Alberi, Frutti,e Fiu- 
mi (ono del Gemere Feminino. 

Excipe dagli alberi : Baum albero, e da i frutti: 
Apfel mels, pomo, eda’fiumi: Rhein Reno, Necker 
Neccaro, Mayn Meno , Red) Lico, Rocher Cocaro, 
Nil Nile, Po Po, cc. chelonodel Gemere Mafoline, 





un po difhcile, —— meglio,. 


— Proprii delle . Prarrö: del 
Mondo,delle Provsmcie,delle Cirrse Vi 
gi,de/Merall, delle Lesere del” Aber \ 
— * ————— egu 
Adjettrvs, Adverbii, Nameri, quando pren- 
dono la natura d'un Subflantivo ; e final- 
mente li Nowsi Latini Newtri di cui ci fer- 
viamo delle volte, fono di Genere Neu- 


Excipe dalle Provincie: Pfaltʒ Palsrimaro, Schweig 
Helöetia, che fono Feminini, da i meralli: Stab 
acciaie, ch’? Mafoline, 

Næa. Non ho voluto mettere Eflempi , bafta di ſa · 
pere © pratticare la Regola. 


Lettione Seconda, 


Regole a per conofcere ilGenere 
di tutti li Nomi Subflantivi Appellativi d 
Commsunis ma Radicali ö Primitivi, dalle 
loro Terminationi , fecando I’ ordine 
dell’ Alfabei. 





A, h 
Onvenebaalcuni NomiTedefchi termi- 
nati in -4; quei mezzo-Latini che, fen- 
2a haverne aleun bifogno, per mero capric- 
cio,adopriamo delle volte, fono & Femini= 
»i, per eflempio: Soldateſca Summayıc- 
d Newtri,come: Afıa/ AfricarEuropaAme 
rica. ⁊c 
Nota. Non oftante che ſi poſſa ricercare ĩ Generi di 
tutti queſti Vocaboli nel Corpo del Dittionario ilteflo 
ð nel Dittionario delle Radicı; non lara perö disutile, 
anzi neceflario di poterli qui vedere , e apprenderli 
tutti con una occhita. 


Vene hä di tutti fi tr generi, 


Maftolini fono : 
Dieb ladro. Raub preda, 
iebcolpo di taglio. Scherb valo di terra , ir, 
nab ragazzo, putto. rottame dieflo. 
Korb paniere, Stabbaitone. 
Lieb corpo. Staub polvere. 
Mabcorvo, Trieb initinto,fpinta, 
Feminini fono: 
arbcolore, zrub ſoſſa. 
dono. er cufia, Cuffia, 
Garbcorone,manoucllo Kerb a 
i 








poflono 
— Baer 
mä noi non lo facciano qui, pernon r 
di queita importante materia, 
ul Sons : 
—— Eich ftaccio, erivello, 
vitello. 
forlie delP alt — 
d. 
Vene ha di tutti li tr& generi, 
: Mafcolini fono; 
Abend fera, — 
orlo. 
— — 
lega, allianza. danno 
Be. Sdild (cudo, 
pace. ind gola,gorgozzu- 
invento. it.voraging, 
Grund fondo , Tonda- Epund turaglio (del coc- 
- mento. chiume) 
focolare, Stand ſtato. 
cane. Strand lido,fpiaggia (del 
luna. a — 
— 
Neid invidia. Wind vento 
emimnini fono : 


eupidicä. Lad cafla, fufto, ir.arca. 
foma, falma, teren is, oratione, | 
d terra. be 


2 Ehe 
— — E colpa. 
Seid ſe 


Gnad gratia. era. 
— — 
man 
creta, 7 Weid 010, 
Jugend gioventũ. Zierd ornamento. 


Nora. Invece di Begierd / Zierd / fipuo dire Begier / 


Neutri fono: 
Dad bagno. Eingeweid inteftino, 
Band benda,naftro, dec. Elend miferia, 
Buldimagine. .·. End fine, 


e. 
Vene hä di tutti li tr& generi, 


Garte ð Gartengiardii * 
gardino. — 


Feminint ſono: 
it, maf. Schiw 
Be aggio. * refciuto, 
Bitte botte, tina, tenca,tinca. 
Dohle cornacchia, prugno fälvati- 
0%. 
fucina. Schneite ſilo, raglio (dei - 
& Be (duse-  coltehe). ef 
{4 . Schnaupe becco c 
fr alerta (di pef£e) cale&$e.) . \ 

Daue zappa. Schwemme guazzatoio, 
Kippe kcoglio, bagnatoio, 
Klingelammafdicolseho) See mare. 

mazza. Seiſſe fapone. 
Krippe mangiaroia, pre- eitebanda, laro, 
io. Sohle fuola. 
carrozza, coc- Gpaltefeflura, 
o. Stange ſtanga. 
he 

ippe tlabbro, u u 

Nabe bolfolo (deka ruo-- nr an 
ta) 3 Tinte/Dinteinchioftre, 
Neige declino, ultima. Dappe / Treppe lcala,gra« 
cura,curatela. dino, 
nde benehicio eccle- Tatze zam 
1 Truhe caflı, arca»bahule. 
Mache venderra. Weyhe nibbıo. 
Reyhe riga, lines, ordi- Weydepafcolo. 
ne. Mette 


para. 
Nota. Lapiü parte de’fudetti Nomi Femi- 


nini potrebbero effere fcritte anco fenza e fi- 
nale, come habbiamo dichiarato alla Termi- 
natione b. i 


Neutri fono: 
Diche/ Vieh beftiame , ir. beitia. 


tione [ezuente, 


Il rimanente de’Neutri di queftaTerminatio- 
ne fono Derivati dicui ſi parleränellaLe- 


pP f. 
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ciocca, it. treccia 
 Junga(di 
0n0: 
S — 
ndaia, fcola- 
— —2 
tina. 
ed nave b 
A quelli gaggiongonole Voci latine Germa- 
nizzate: 
£aratif laflativo. — 
Bomitifvomidvo. &c, 


⸗ 9. 
- Vene ha di tutti li generi , 


Maftolino fono: 
pelle (di animal annello. 
piccolo ) € 8 colpo, 
Berg moe Echwung / Schwang 
Betrug inganno brandolo ‚ir. lanciv. 
Buͤrg re. Sieg vittotia. 
ang oreſa. Sprung Alto, 
— volo. Strang capeſtro (4a 
ciod iCompofiti, piccare). 
coli pendente. Tag giorno, di. 
ginn arenga, eig pafta. 
kang fuono (di campa- .Trag ciod i Compofiti 
na). porto. 
Kriegguerra, rg via, itrada, 
Krugboccale, Zeug robba da habito, ir. 
ftromenti ‚ ferri. 


Ping aratro, 
simanenti ſono Derivati in · ling. 





Vene fono di tutti li generi , 


Maftolins fono : 
‘ of. rottura, 
Herd * 
daga,itilerro. er — 
Eppich appio apio. —*** en 
in * * macchia, 
p 

Indy maledittione , ir. Enid, bactitura, 
Geruch odore, ers tiro, tirata, öt. ftri- 
Pa cervo. ſcia. 

arch carretta. catro Tauſch bararto, trocco. 
Ka calice, PR: 2 —*— 

ach crepito, iO. pic ta 
Kud) focaccia, — rc 

ta, ofinaccio, flrac- 
Menſch huomo, * 

Feminini ‚fie: 

— hf m. ruſcell 3* der ade 

a Mn. . > 
Bauch —— 8 —— 


Burſch bri — 
na el ılle 


gu folco. 
irch chiefa. 
Kirſch cirezgia. 
Kuech oflo. 
Kuͤch cucina. 


funerali. 
Lerch lodola. 
Milch latte. 
Noth neceſſitã. 
hripoſo, quiere. 
Sach coſa, cauſa. 
Schmach onta, ignomi- 
nid, 


Tu 


Taſch taſca· 
caufa, 
J bucato, ir.lavato- 
Neutri fomo: _ 
———— 


buco,furo &c. 
— oh vampa ir.fu 
tetto. oncia. 
er ' Menfc) fervasfante, 
regno · 
vertebra, nodo. Tuq drappo, panno. 
giogo» » beitia, 


et, 

Non vi fono alcuni Nomi Tedefchi ter- 

minati in i poche Voci foreftiereinpoi, per 
$ 


Vene fono di ucti li generi, 


Aaſtolimi [ono: 
nirdl giro,circuito, Eartftomba, cataletto. 
nn... Scalt fürbo, 
od becco, Edylud/C chlundforlo» 
Dand ringratiamento, N) 
Died merda, Srtanck / Geſtauck puzza 
macchia, ir. ftrilcia. uzzore, 
nf Icintilla. tod baltone, ir. zoc- 
ad guſto. co &c. 
uncino, Etridlaccio, ir. corda, 
Ifcalein. Tranck bevanda, 
Stuart ſchianto. Trund bevimento ‚be 
flog cayıcchio, vanda, 
Bass ricotta,is.merda, Tuck malitia, finezza, 
Mandk altutia, finezza, Red cugno, it. pagnot- 
ing anello. lite, querela. 
robba, ir,gonna, ( cavicchio, cugno. 
ad lacco, 177 . Icopo, 
Feminini fono: 
Del coperta. Aboted Ipeciaria. 
Dock cane, maltino, Rand banco,fcagno» 
Glod campana. Dirdberola. 





Stnebelrandello, is. mo- 
ftaccio. 
Kuoͤrpel cartilaggine, 





ned lumaca, chioc- 
Marck marca doro,är- ciola - 7 
‚Neutri fono: 
Ecantone,angolo, Warck midolla, 
Genidnuca,cervicn _ Eftüdpezzo,pezza 
ft Bold 
Gläd ventura, opera 
V. Lettione figwents. : - 
. lAl. 
Vene fono di tutti li generi, 
Mafcolini fono: 
Aal / Ahl anguilla. ohl carbone. 
palla. Kümmelcumino, 
Bril occhiale, .  Meuffel il 
—— tavola, Medelm (da fon- 
Dündelipelta, - dere ci 
Ermelmanica, i 
Efelafino, i 
or — 
0, exrore. ude, pantano. 
Veyelyi i —*— 
pa. 
lala. —— ſian · 
el attentato temera ga 
rio. Saal lala. 
Gaulcavallo. Sattel ſella. 
Gibel comignuolo, col- San {uono, rimbom- 
mo, . 
Gipfel cima,vertice, vet- Edheffel ſtaio, rubbio. 
tm © Schenckel llinco, gamba 
Sriffelftilostocco,ftecco coſcia. 
da lettere. Schluͤſſel chiave. 
Groll rancore odio. Schnabel becco (di uc- 
Gürtel cintura,cin cello). 
l / Wiederhall luono. eſſelcarrega, ledia. 
ipelafpo , arcolaio. Sveichel lputo, Iputac- 
Himmel cielo. chio. 
Hobel pialla,doladora. Etallitalla. 
Hohn oͤnta, ſcherno. Etofl balauftro,piede (di 
Kerlhuomo fatto,ir gar fdiapauca Sr.) 
zone. Etrahl raggio. 
Kielcanna (di penna). Etulledia. 
Kiefel ganalcıa , mafeel- Mallvallo,argine. 
la. _ Wandel converfations, 
Kifel — vita, condotta. 
Kitel gabbanella, cami- se 
ciotto. jegel tegola,embrice, 
Kigel ſolletico. —58 it. com- 


paflo. 
oll datio, gabella. 


Awiebelcipolla. 
P 


2 Feminini 





7 
en Wr ging 


cocolla, co 
Sutgel orgas ——— 
—— —X 
z0. 
inferno. grado, 
Sue — 
* — teſto ( da Trommel tam- 
rnact 
Kandel boccale (di pei- ¶ Vwi / Feyel viola, 
sro &e.) quaglia, 
Kehl ei ROrga fcelta, 
Sur —— ——* (da bambi- 
Kruſpel carti mo 
Kunckel Boll lana. 
gägelbarile, Wurgel radice, 
Neutri ſono: 
Beilaccetta, alcia, Malvolta,fiara, 
Tellpelle ( dibeffie mez- Maulboccasismufö,cef- 
zanı), fo. 
falute, Mehlfärina, 


eelcamelo. Mittel mezzo, 
Kueuelmarafla (4fle), Nöflelfoglierra ( di Fine 
Mahl convitio, &:.) 





Ed wamm fpugna,fpon- 

sdegno, ia. 

Im canna (di paglia), edegm eſſame (di api 
. c 

Ctamm pedale (del? ar. 


bero), ie, fi 


Nam nome, 
Nahmcornice, telaro. Murmverme, 
m fpatio, Zaum briglia , freno, 
t fono: 


Blume fiore, um prugna. 
Brofam *8 puntaruolo,pun- 


pane) 


ape,pecchia, , Eumm fomma, 
I Neutri ſono tatti Derivati. 


n. ñ. 
Vene fono di tutti li Generi, 
— Mafeolini ſono: 
un alume. Begin N principio, if, ori · 
Alraun mandragora, ne; zz 
Bannbando, scommu- Willen boccone, 
aica. Braten atroſto. 
Brunn 


trono. 
an’ Kohn muffa,fiori Thurn / Thurm torre, ir. 
delbino Se.) campanile. 
2 carro, Wagen carro, carrozza 
Krahn grua,argano, 7 
faunhumore. · Wahn opinione, fenti- 
Bohn mercedssricompen- ¶ mento. 
—— * — Wein vino. 
piano, campo. Weitzen lormento. 
proggia, fiepe, 
rocca, CoNNOC- colera. 
En rele, ſilo a cucire. 
Feminini fono: 
Bahn ſtrada battuta. ein penas dolore s tot. 
—— mento. 
2 baccello. perfona, 
dun angina, Schinan- Hſann padella. 
tia. Pentecoſte. 
Buͤhn / Buͤn palco. nun brozza ; carbon- 
Eiftern cilterna, chio. 
Eitron limone, n tromba. 
—— ſcolatoio, canale 
(del tetto). 
ee 
—— lanter- ¶ Sonn io 


Mühncrine (delcaballo, Shmacn 
leone &c.) & 


) hann abete. 
—— Wann vannovaglio. 
Con i pellegrimi 
Afetionaffetione, pe Nation natione, 


— contribu- one. 


ation inclinatione. 
e fimili » ————— la Lingua fi lerve per capriccio € 


bizzaria, € non giä F powered e bilogno, come fi 


Nestri 

Allmoſen limofina. aeitinn, 
Becen baci cuffino , ir. quan- 
Dein oflo, 
Eifen ferro, Schwein ciacco, porco, 
Bu porco, Mappen arme, 

ran Bein ellenza. 

o eichen ſe no. 

il como, rn (tagno»peltro, 





Trapp oti (wecelle 
——— Mar 
0mo: ® 
Pendätd , roncola, ie 
Kapp cappa, it. beretta. 
Krippprefepio,mangiarois, plz 
L tb 
‚Vene fono di tutti ligeneri, 
— Jono : 
candeliete. 
Altar altare. perere. 
—— * 
trivello. qhwur giuramento. 
—— —— 
panno io 
Erder! it. —— 
Bu vigore, * Stier 
ſer Stüber foldo (di Fian- 
— dra). 
inter martello, 55* infondibolo,im- 
ngiver zenzebre, 
epper ronzino. a torneo. 
coſano Weiler villaggietto. 
Koͤcher turcallo. 
— ter chinea. 
ummer angoſcia, Affan + itter hermafrodito. 
no. Gli altri ſono Derwati. 
Feminini ſonot 
Ader vena. Gebühr doyuto, debito. 
Aeher pica. Gefahr pericolo, riſchio. 
Bahr / Baar bara, Gurt ro2za, bufcalfana, 
Dert/coccola,grand. liter cavezza, 
Blatter velicasbolla,coc- rputtana. 
cia. liter bolgia, valigia, 
Butter butiro. ammer camera. 
Chit: blettorato. Keiter torchio. 
Geatur creatura. Klafter pertica,;canna. 
Gither cetra, chitarra, Klammer rampone, graf- 
eder penna, it, piuma. fione. 
Figur figura. Klapper battarella. 
viter tortura, quiſtione. Leber fegaro. 
uhr vettura. ehr doterina. 
P3 Reiter 


j orecchia. 
fücnficio, 
euer fuoco. paro, paio, 
febbre. cartz. 
tter fe o, paltura, Dulver co 
fter — —* i 
Gehoͤr udito. canna,ir.ichioppo- 
&ekbipt va remo, if, timone 
a ine gelofia. (da nafe), 
argentn. 
Kar air (dipe- —— porta mag- 
— uſet lido riva.ripa. 
Kupffer rame. to ———— 
o, moſtro 
Leder = It tettile, vermi 
— * —— 
alter m jo,faccof 
rano gi Wetter tempo, tempe- 
mare, fta. 
Meſſer coltello. Zimmer camera,ftanza, 
Mufter modello, 

Gli altri fono ö Derivari ö pellegrini, come: 
Pandolier bandoliere, andor mandora. 
Breviet breviaro. Scapulier ſcapolare. 
Elavier calto, cc. 


8. ß. 
Vene hä di tutti li generi, 
IR 0n0 : 


Ablaf indul $ rocca, rupe. 
Ambos incu Br achs lino. 

Baß baflo. leis dilizenza. 

Biß morſo, morfura, luß fiume, is. catarro. 
Bur buſſo. achs volpe. 

Dachs talſo, taſſone. $capriolo, damma. 





8 2 3% )o 
er lcala. Equur flo, cordella , 
ira. vez20 ( diperke $«.) 
äbrnovela. , ulter ipalla, homero. 
Manier maniera. pp2 » Pe 
Daun muro , mora · L ae 
— 
rl) Ditnafpide, duolo. 
natura. —— 
©caar ſchiera, frotta, lamen) 
forbice, N) en 





u ee ei - u Al 





Gips @&of feno,grembo. 
al TEE re ve 
Grußälute. Schweih ſa 

ee ae | 

odie. ...... if fpiedo,Ichidone, 

cerchio, —— ram · 

bue. 0. 
Bir, — 

Re falidio, te 

Edqhos datio,eributo. _ Fıunscenlo, ir,tributo. 


ShlhR pilfide, bofölo, Mans forcio 
+7} aus lorcıo. 
BE En | 
u ‚amen- tempo, 
— * 


Eibepifllo. Miflendine. 
ae ya Nuf noce. u 
en ). u; 


' di (rgumi). * chiufa (da s- 
obbio (prferte). eng falce, 
Ka — — 
Glialtri ſono Deriyati in -nlıs d-nis, 
Neutri fono: 


Aas carogna, ir, eſca lo-  Ströf corata, ir, collare 


Pr iss ; . lartuca, 
ildn ura, imagine. Los ſorte ventuta. 
———— Maͤß miſura, 

aß vaſe, botte. Wos moſco. 
ng orma di Mus inlalata cotta, mi- 

ruota. neſtra, &c. 
Glaß vetro. —— frutti, 
or game, gramigna, Meifrilo, 

Mof cavallo, ° 

Sri, ehiära ‚renell, Echloſᷣ caſtello. 
Haus cal. Wachs cera, 
Klkzolla, mal (divr- Wammes giubbone, 


rs), 


t. 
Vene ſono di tutti H generi, 
Mafeolini —— 
Armbruftarlabeita, aſt Korza ( interiore 
Arreſt arreito. dei’ albero), 
All ramo Brefi magagna. 
Dart barba, Drat filo. 


Dat 


iera, 
fiore (dialbero), 


Hrunft incendio , is, fre- 
ga voglia, 
Bruft petto. 
Bruteoraa .  . 
igoncia 
mailtello. 
Demut humilta · 


— nafcita ‚ nativita. 
Gedult patienza, 
Gegenwart preienza. 
Gerft orzo. 


Gert 2 ve 
iſtoria. 
ren tumore, 
Geſtalt Ipecie; forma, 
Gewalt potere , ir, vio- 
lenza. 
Elararboni acceh»bra- 


er. 
@ruft caverna, 
Eunfikwore, 





gif s 

— 

aſt in to.⸗ 
Matt l: 0, ſtracco. 


—t 


ee 


tadt citrä. 
Sta tt, Stätte poito,luo- 
Ko. 

tutt cayalla giumenta 

malatia, 
attione, fätto, 

Artrorta, 

acht logg'a, ir, meſſo 

( di tabola). 
Trommettromba, 
Verdacht folperto, 
Vernunft ragione, 
Wart torrione da veder- 

ta. 

Mautgabela,datio, Welt mondo. 
Mofftignuola. Wurſt boldone/ lucanisa 
Multconca dilegno dec, Mill deferto, 
Muſquet mofcherro, eit tempo. 
Naht coftura,cueiturg, f educatione, difci- 
N tte. na, 
Norhdurfit neceffirä, utuhlt venuta, 
Dbadptcura, ſtudio. unft eribü, (cia, 


VPeſt pel uberſcht Iperanza,hdu- 
Bl debito,dovere. weytracht dilcord:a, 
Con i pellegrini, terminati in -tät dal latimo -tas, per 

— gavita. Natwitaͤt nativita 
J vitaͤt nativita. 
Univerfität univerhtä, &c. 
Neutrifono: 
Amt ufhcio, cärica. Geit danaro, 
banchetto, Gift veleno. 
Bett letto. But bene, podere, facol 
Blatt foxlio. ta. 
Blut ſangue. aubt / Saupt capo, teſta. 
Bort marine, bordos ft manıico, 
Brot pane: Heimat varria,cala. 
Duget dozzinay Hundert ceuto. 


Kleinot 


N —5— 


u Kt AT u Be 








fo, Bec. 
to, trattamento, A Futto, —— 
Ba Sabbat Sabbato, e Planet pianeta, che fomo —— —— 
„Il Rimanente del genere Nucro ſono de am nei sat Pallero, 
rivati, de’ quali fi parlera nella Lettione fe- —— — 
guente, Th By mn 5 —— lo,precipitio 
u. w ura, chianto, . 
Vene fono di tutti Generi ‚mä pochiffimi, | Reümocco, mocdo, Tan ballo, 
ing; : fta, is. pofitione, Troß di 
.. Mafeolini * ee Fa ed i compofli, 
ll, Loͤw leone. *— — mon faccenteria, lo- 
— F — ubhols, Slig feflur ir.crena. Wahnmwig delirio ,follia, 
Au luogo fertile. a unghia. - J F vminimi ons * 
au donna, femina. Sauciacco, troia. 4 nudrimento, efca. Vomerang melarancio, 
Pr De di paglia,lettiera nn Purgas Purga, purgatio- 
Heu fieno, U reito fono Derivati, —— otina. Rag rattone. 
—————— — De 2 
Maftolini : Kcaccia. { — tra· 
Zar rafla, ker lepge. if caldo,calore, e Ku ; 
ucerto — Kerg u Pie Schweitj —— 
innga · 
Cruciſt crocififo. Ming monera, ir.zecca, —— 
y. SL eretta, cufhia, Ung usılira ‚ utile, profit- 
Vene fono * di tutti i Generi, N sie 
Olmı Jomo: M * N 1 
Boy / Bay baierra, h aylaico, paypo — —ccM 
* pappa, polte, mine · Papagey Paragello, E li Nomi mezzo-Latini, terminati in· antz / · entʒ / pet 
ra, polmento, ley pulegio, empio: 
Nay Magzio, chrey gido. Audieng audienza, Eonfequeng conlequenza. 


Korreipondeng 


sg ol a . 12, 


Lettione Terza, 








6 AR J— * x —* er j ee 4 R * 
Genie Naakıneenm,_ | Rigolefeciali per comfeere i Genen 
* witansa. Se Aexi la Nomi Subſtantiva Derivati, 
Et Neutri ſono loro Terminationi e Cominciamenti. 
Antlitz faccia,vifo, flo emacinato perbraf h 
Ereugcroce. far la birra). ſ 
| —R* wilza. echẽe coſa di fopra per tutta Ser- 
u > — Fone che war dell Anifio de — 
Schmalg imalzo,butiro, | For Noms Tedeftbi; nefeguono le 
braffino, (orzose- graflo. | Regole formali, 
‚Auvertimento. 


EN en De 

Tutti li Nomi Subflansivi , Derivati da 
—— —— —— ſigniti· 
cantĩ Quantit walitä, ſono di Genere 
cuni con ĩ lord Geners dif- | Feine effempio: 
ferenti fecondo POrdine Alfıbeticodellelo- | breiteren grtelenhen 
ro Terminationi ; di manierache fi poſſa age- — 

tä. \ 


‚Ecco. a poco preſſo tutti li Nomi Subflam 
tivi Radicali b Primitivi, tramifebiatid’al- 


volmente apprendere in un colpo Tuno e t buono, Glite 
Nota, Tuvedrai delle vol he edi pin Effempü 
BE va volte Ep ‚ma non di * — kn | 


eationez e quelti fi chiamano Equßochi ; € i 
diltinguerlibene, per eſſempio: E 


—— 
der —53 — das tiftfondatione, 
Er fein n eflere. 

der Thor pazzo, das Thor la porta. 


die parete, dag d no- \ 
die Bene, riparo, Dit Schang ilrifchio, Pıs Effempi ved. p. 70. 
* A queſti e fimili s’aggiungono, benche 


Not. Non occorrerä qui replicare quello chehö | non vengano cosi apertamente da un Ver- 
detto di fopra «del Gr Nomi Compofli , - RE 
cio® che fiano di quel "Genere di — bo i ſeguenti, eioe: 


Tutti li Nomi S#bflantivi Derivati da 
qualche Yerbo, terminati in el, e dino- 
tanti qualcheSzromento,lono diGenere Ma- 
feolino, per eflempio: R 
bläuammacca, Bläuelammaccatorio, Mazza. 
ſchlag percofi, Schlägel maglio, &c. 


timo membro di eflo,cıoe il Fomdamento,per eflempio: | Brugel baftone. 
—— robbada donna, & di generementro,perche | Knüttel randello, nodoroſo. 
& del nentro,nonoltante che Sraufiafemi- | Epiegelfpecchio. 
wine; € icb Ladro dimatseyedel genere mafıo- | Miet chiavittello, . 
lino , pereler Dieb ladro di talgenere; con tutto che Kuchel meltello, ir. moftaccio. 


Nacht worte fia feminino ; e Pittello & da dire de’ Drcom- 
pofti di tr ö quattro Voci, valendovi folamente il ge- 
nere dell’ultimo membro, per effempio: Voft-meifier- 
„amtcarica.dimaeftro di pofla, Keiche-pofi-meifter-amt 
caritadi di pofla dell‘ Imperio, € dı genereweu- 
sro perche carica ,e di tal genere &c. e quelia 
Regola & finz’adun? eccestiome, 


r 


„Excipe: Deichfel timone ( del sarro ) ch’e feni- 
nino. 
III. 


Tutti li Nomi Subſtantivi Derivatidaun 
altro Nome Subflantivo,terminato in -ey / 
ſono di Genere Feminino ; per eflempio: 

Freſſer mangiatore, Frejleren Itravizzo, gozzoviglia. 

Hurer puttaniere, Hurerey fornicatione. 

Lyranntiranno, Tpranney tiranna. &c. 

Vedi fopra P.74 
IV.Tutti 








De u u Du ur. Zu er 


ui rue nee 





124 a )ol se 
Tutti li Nomi Subflantivi Derivari da| ?*"stellimonia, Zeugnifn. teitimonio, 
————— Altri Ejempi troveras p. ab. 
> je VIII. 
Yitio e fmmili Qualir, (onodiGenere Femi- | Tari Nomi Subflaniivi Derivati da 
nino, 
az qualche w: ee d — ter- 
minati in ·chaft / eadditanti qualche Qu 
—— — 
pio: 
————— wer — amico, Remichde. F 
i Diminutivi, schien Delantfgaftconolcenza 
ci Detvar da gual —— Land pacl bandſchaft pacie , it. paeſe dipinto, 
—58 in -lein/2c. ſ a diGenere Neutro, Pin Effempi haverai p.87. 
Genere poſſano eflere i Excipe : Pettſchaft fi lo, ch} di genere ncutro, 
ei —— per eſſempio: * mon es ad quefba fpecie, 
—— — 
7} 
—— — Tutti li Nomi Sbſtanrivi Derivati da Ir 
—— pliten camera, Kämmerlein altro. Nomine tbvo, terminati in 
Press tum / ent Stato e fimili, 
an * — fono di Genere Neutro; pereffempio: 
[2 pin 2 Fuͤrſt Prencipe, Bü 
Tutti li Nomi — Derivatidaun Pin Effempi ved.p.88. 
Verbo overo, da un Nome AdjettivobSub-| Exeipe: ———— errore, Reichthum Ac· 
‚Rantivo terminati in -ling/ e fignificanti | chezza,che olini,mänon 
Stato di Perfona &c. ſono di Genere Ma- | gono a queita €, Funo p do da 
Itolino, per efempio: un Yerbo, eV’altro daun Adjertivo; benche 
principio, Anf prineipiante. ne habbiamo uno ch’& wewrro ancora , 
— ng lattonzolo &c, cio®: 
jung giovane, Sjüngling gIovancno- heilig anto, Heiligthum fantnario » reliquia, 


neu nuovo, Neuling nuovo-venuto, novitio, 


Pfeffer pepe⸗ pepaiuolo, fongo. 
Pi Effempi haverai p. 84. 
VI. 


Tutti i Nomi Subflantivs Derivati da 
— Verbo & ne ie niß 6 
nuͤß / e —— qualche Attione & Pa 
ne ti. di Genere Neutro, € —* 
volta Feminino; per eſſempio: 

’ f. tr 
pelicb Begraat) ni.kpokure- 
—— äntmißt. n. conſeſſione. 

if. n. Icandalo, 


Arger 23, Ver: 
ihen.trıltezza 


Kandaliz 
beirüb acırılta, Betrübn 


X, 

Tutti li Nomi Susflantivi Derivatidaun 
Verbo e alle volteda un Nome,terminatiin 
ung / e dinotanti Artione im aflrarto ſono 
di Genere Feminino; per eflempio: 


bezahl paga, lung pagamento. 
erän incorona, Erdnungincoronamento. 
belobnricompenß, Beiobrungricompenfi. 


vorbereis prepara, Vorbereitung preparatione, 
Pin Effempi ved. p. 89. 
XIL. 
Tutti li Nomi Subſtantivi Derivati da un 
Verbo 


Verbo d da un Nome,comincianti per 
‚Jaba ge- e i, Artione — 
* — molti in un’ ifle 


— ae net Neutroi per eflem- 


Gäu cam fertil 
—— — 
bietcommanda, 


— — em 


feıfl mangi, ingoia , Geftaͤß ftravizzo, 
HH ri 


— 


— — it, 
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"Settione e(Quarta, 


| Motion“ —— — 


Pluraliſatione, Definitione ö Arti- 
, — Declinatione de’ Nomi 
Tedeſchi. 


| Lettion Prima, 
Della Motione , de Nomi cosi Subftan- 
tivi come Adjettivi. 


A Motione fi dice, quando un Nome dal- 
‚la ſua fignificatione Maflolina, per mez- 
zo di qualche terminatione & altrimente 
puö efler er alla Feminina; il che 
accade cosi alli Subflantivi come a gli Ad- 


jertivi. 


Regen ſi muove d muta — 


me Subflantivo Maſtolino in un Feminino, 
— ae — —— e, la Sillaba -inn; per 
empio: 
"md, Gerät palco, catafalco. Räyferlm ; 
——— trinca, Geſauff bevacchiamento, BSHigRe Aniginn Reina. 
Furſt Prencipe, Fürftinn Prencipefla. 

febeificaca, ef ci, Gebeih/Bebiß/cacai merdaria. Burgercirradino, Bürgerinn cittidina, 
fick invia, Geſchick deltino, ſato. Spanier Spagnuolo, Spanierinn / Spagnuola. 


EEE ann 


ER URN: Sefing bafı liftate ð fregia- 


J— wein piangi, Bemein pi o —— 
wirb negotia, negotio, traf 


Piu Ejfempi vedi fopra p. 100. 


Ad 


Parıfer Pariggino, Pariſerinn Pariggina. 
mer Romano, Romerinn Romana. 

Richtergiudice, Richterinn giudice. 
—— ESchneiderinn ſartoreſſa. 
Schuſter calzolaio, En. 
Freſſer mangiatore, — trice. 
——— ——— 
ne ehem giocatrice. 

er a nferva. 

ino, afına. 
— * lione, Loͤwinn lionefla , dc 
di tutti gli altri dicuinevedraiqual- 

* numero a pag. 78. 

Nosta 1. Che, do nel malcolino ð Prim;- 
8* un * -9-/ / ficangia nel femininoin -44/ -&/ 

empio: 

Ne conte, Gräfmn contefla. 
Baur contadino, Bäurinn contadina. 
Sranızos francefe, Frangöfinn 
Wolf lupo, —— * 
Hund cane, Huͤndin cagn 
Excipe: Se dopo * 0/ u feguifle fi / on un altro 


confonante 
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confonante doppio » falve nn/ pl e tt / 





per 
pıo Are a ii 
na | commadre; &e. 
— —— 
in 
— fi elide: per B ufuraio, 
fi dice Wudıeriun/ e aon I &kc- e ciö 
"ta. Vene no ie Nomi maffime di Parem- 
sela che ın vece — hanno un feminino 
| “Aerrfignore, ei ora. 
Bräutigam ipolo, Braut ſpoſa. 
Mann marito, Weib moglie. 
Vatterpadre, Muttermadre, 
a ee 
Vetter a nipote, Bafecugina,nipote. 
Ohm zio, Mumezia, 
Eee un 
cognato, cognata, 
Mydam zenero, —— 
Elifeguenti di Befie, per eſſempio: j 
cervo, 
Soct becco, i ‚ca 
n gallus, Han 
Bis talloner ca alle, State, cavalla. 
Ochs / Farr Stier/bue, 
u Ta 
TCO> 
— troia. 
Ganferanfere, Banfocca. 


atıc, 

Nora 4. Quando non vi lono vocaboli proprii 

ha — un animal di —— piedi, wecelli grandi 

d di una pianta; fi puö al bilogno diltinguerne il ſeſ· 

fo, condire: das ein ilmafchio, d das Weibs 

lein la femina; ma quantoa gli wecelli piecioli fi chiama 
il mafchio ex iu? e la femina elle fie. 


IL 

Un Nome Adjettivo Tedefco per fe, cio& 
quandoftä folo efenza Articolo 6 Pronome, 
overo quando Segue dopo il fuo ſubſtantivo. 
€ fempre immobrle , e non ammette cangia- 
mento ne nel genere, n& nel numero; per 
eilempio: 

ingolare: 

m. Der Mann iſt gut / ’huomo € buono. 

f Die Frau iſt gut /ledonnae buona. 

”. Das pad ut gus/ il cavallo € buono,&c, 








Fun Nome Adjettibe ‚io in- 
tendo anco un Prowome Adjettibe , gr 
ar eeie 08 ——— un 


II. 

Un Nome Adjettivo , preceduto dal Pro- 
nome Indefinsto maft. ein! fem. eine / meurr. 
einy(ch’alcuni chiamano Arricob d’ unitä) 
overo da un Promome, Perfönale, Pojjeffüvo. 
paris, irn € Indefinito, fi muove per 
tutti li Generi, aggiungendovi regolarmen- 
te per il Mafcolmo la terminatione ·er / per 
il Femmino quella di =e/ eper il Neuro 
quella di -es/ per effempio: | 

m. Ein guter Mann/ un buon’huomo, 

f Eine gute $rau / una buona donna. 

*. Ein qutes Vierd / unbuon cavallo. 
con #Pronomi Perfonali, Poſſeſſ. Indefinit, 

m. Yo) guser Mann/io buon’ huomo. 

f gute Frau / io buona donna, &c. 
m. guser Mann/mio buon’huomo. 
f. Meine gute Frau / miabuona donna, 
». Mein gutes Vſerd / mio buon cavallo, 
ie, Kein guter niflun buom’huomo. 
f: Reineaute Rrau/ niffuna buonadonne 
n. Kein gutes — Tania, 


„ Un Nome Adjettivo preceduto dall’ Ar- 
ticolo maſt. der /fem. die / neutr. Das; Overo 
da un Pronome —— non. ammet- 
te altro Augmento dö Movimento che laler- 


per | tera =e/ pertutti li Generipereflempio; 


m. Der gute Mann/il buon’huomo. 

f. Die gute Frau / labuona donna, 

”. Das gute Pferd / Nhuon cavallo. 

m .Diefer gute Mann/queito buon huomo. 

f- Dieje gute 53 queita buona donna. 

».Diefes gute Verd / * buon cavallo. 

I Plurali de gli Nomi Adjettivi, non am- 
mettono Cangiamento per la differenzade? 
Generi, ma fono communi a tutti, 


Lettione Seconda, 
Della Diminutione de’ Nomi Tedefchi. 


Uanto alla Dimunitione de’Nomi,ne 
habbiamo trattato abbaftanza nella 
Sertione 











Settionel. Lettione XV 1.pag.81.82. Della | breit öbreitfter il 
— 
2,894 © . mina he / wre * ——— 
— on Kun —— —— —5 
ivo, le dette yocali in / / eii/ per etlempio: 
* Comparat. MSuperlat. 
— Arnd casino. 
. i il 
Fe le 
corto, piücortos E il pıiscorto, &c, 
altragratia quando occorrono. Nota 4, 1 Comparatii ed i tibi hanno la 
— — — — — — — ragıone,e per Confequen2a, la one d’un Adjetti- 

* Lettione Terza, nt quando precedone ıl Subflantivo; per elenı- 
DellaComparatione, cioö,dell’ Aggran-\| f. Fo — ——— * 

— Inmalzamentod’'un Nome Ad- *. Einbreiteres / un piü largo coftello, 

—— ee, 

A Comparatione d'un Nome Adjettivo n. Sei Finre Sudyılmio pt drappo.&c. 

rende in Lingua Italiana, Francefe &c. | ”Derfei Me ee 
une anco la —— molte * f Fach erh tela. 

e per Circonlocutione ò Deferittione £ = ——— 
— ‚fela dinota per una nuova —— — — — 
Terminatione. m Dir Hut breiter / quefto 1lo& piũ largo. 

BEN th I. f Diele eben) etc palla&piülarga. 

La Comparatione hi fr& Gradi; ciot il| ” ps ifi breiter / queito coltello & piü lar- 

I primo Grado ‚dil Pofitivo,&ogni Nome Regolefudettedella Motione, per Banden — 
Adjettivo Comparabile , nella fua fignifica- | ne ee gen ru 


tione femplice, naturale € primitiva, per el 
fempio : 
* 
. Il f£eondo Grado, 5 ilComparativo,fifor- 
ma coll’accrefcere il Pofitivo della fillaba -er/ 
pereflempio: 
breit largo; breiter piü * 
i o 


Dick grollo, Dider piü groffo. 
fein 0, feiner pilfino, &c, 


Il terzo Grado , & Sr rlativo ‚fi forma 
colPaccrefcere il detto Pofitivo colla fillaba 


eſier / d-fter/ per eſſempio: 


ui 
0. &c. 
nl. 


empio: 

Heut iſt ein finſtererer Tagals gefiern / boggi fa una 
in ofura giornata che bieri, 

ilchefärebbe duro e di peflima harmonia; mãa in quefto 

cafo, e per evitare la Cacofonia,bifognalervirfi del’ Ad- 

verbio noch ancora piäy wielmolto piu »e dire: 


Heut ift ein noch ð viel finjterer Tag als geſtern / tc. 
zn fi ula con gli aleri imili, come ebrbat bonor«- 
to &. 


Nors4.Vifonoalcuni Pofitivi che hanno un Com- 
parativo e Superlativo Proprio e Irregolare, cioe: 


Pofits Comparat.  Superlat. 
beſſer beiter 
uono⸗ migliore, Ottimos 
bis ärger ärgfier 
CattivOy ore⸗ pellimo. 
klein min minſter 
Piccolo» minore, minimo 


Q3 $i 





116 
Sipud 





ee ———— *2* 








2* nel ie Omar an: —— 


Pofitiv.Adv., at, Adv, 
pe Dr v. 


Tempo, Luoge, Qualiid e Quantitd che formano A|, 
—— e —— in queita forma , cio&: 


Pofit, fg Superlat, 
viel am meiften 
molto, nr ũ piũ. 

wenig weniger am wenigſten 
Fr meno, il meno 
a. nee 
per » pi per pil per tem 
wohl / gut —5— am beften * 
bene,buono, meglio, il meglio. 
gern lieber am lichfien 
volontieri; piũ volontieri, il piü wolontieri. 


| il vicino, —— 
——8 
& fimili. 
Nora 10. Tuttili Nomi Adjernibi e Adierbi di 4 
e- € di Quantird pollono * —— d rinforza- 
nellaloro e li Gradi, 
—— —* Prepofione di certe Renee per 
—— pio: 
Not. ar 
pc biogna —— a Bu ee — * d —— pereffemp. 
con terminareil S — ———— 
ae con terminarlo ſcht a) un 
in-e; per eflempio: gar molto i 
Superlat, u mol | bene,aflai 
er A ——— en | — An A 
—* 
Dre —— —— über alle maßẽ ee 
——— ———— Rinforzamenti d’un —— Pr 
Ved.f orto, ſchoͤner pib bel 
Nosa 9. 1 derti ele- | viel ever 
un Superlatißo ——— * — F 3 * en i 
ib r 
wo das meer am ti —* FPAEENPIOE | meingutes |, fähdner ] digran pezza Ypia belle 
ld dose ilmare il piu profondex un poco 
in vece di dire: faft ı * | 
zu. Meer —2— iſt / wol 
non zamentid' 5 na emp. 
Nota 9. Oltre dicid vi lono molti veri ddberbi di ai Fhönefler ! i * belle pereffe 


ie / das aller· ſchoͤneſte il (1a) piũ bello(-a), 
fa — 2 —— piũ bellamente. 
neſte d’una maniera del 
in — ar 
Ads. um ſchoͤneſten idem. 
445. um aller-fchöneften idem, 

Nora ıı. Vi &ancora un’altra forma d’inten tendere 
€ d’innalzare un Adjertiso,fia Pofitivo, d Adverbiato, 
cioẽ quando felocompone coll’ Adöerbio body- arm 
mente 6 böchft- altifimamente , perellempio: 


—— altamente neceiſario, cied neceilariif- 
ſmo. 
beq· 





at, 


Teen € —— zelante, 


Lettione Quarta, 
—— del Numero Plurale 
dal Singolare. 

Ota. Quefta materia per eflere — 


Nasen: dipendendone quafıtutta 
declinare un Nome per i 





Pa rad attentione ; maflıma- 
—— percio cheleRegoleche fene poflono 
formare hanno diverfe ‚Eccettiomi e Anoma- 
hie degne di rifleffo ; noic — perd 


di trattarla con ogni Chiarezza ttezza 
'e —— ea quefto efletto 
feguiremo 


r 
, Feminino e Neutro,, e in ciafchedu- 


de’tre Generi, cio® Ma 


no di efli quello della Terminatione, 


Formatione del Numero Plurale de’ Nomi 
_Subflantivi del Genere 
Aqſtolino. 
REGOLA. 

II Plurale de’ Nomi Subflantivi del Gene- 
re Maftolino, terminati in una [Ola confö- 
nante , It. in un -u 0 -y/ fi förma regolar- 
mente coll’aggiungere al loro Singolare la 
lettera =e/ d niente, per ellempio: 


ei 
ah nello, Ningeanelli. 
gon- r 
—— Scheine appa 
renze. 
Schrein * Schreine * i 
Schub / Schu ſcarpa, Schuhe learpe. 
Ziein pietta Eteine piette. 
Wein vino, Weine vini 
Saunfiepe, Zäune fiepi 


Con un gran numero di altri fimili, 


ECCETTIONE 
Ma ai feguenti, overo f& il Nome fi ter- 


%08 | mina in =e/ in un  [emplice -n/ Saggionge la 


fillaba ·en / di cui la maggior parte fitermi- 
na in una doppia Confönante, cio&; 


— 


—— (meneta) 
Baur contadino » 


Bolt bolzone, quadrello 


Brillocchiale, 


Demant 
Dolch daga, ftiletro, 
ei rupe, rOCCA, 
er feintills, 

xſt Prencipe, 
Oart/Öartegiardino, 
Befell compagıo, 
Örafconte, 
Fr rg 
Safe 
ad) — 


Haſt uncino, 


Plural. 

Aſſen ſcimie. 
Batzen bazzi, 
Baurencontadini. 


— 


fontarie. 
533 lettere. 
Deman 


ten diamanti. 
Dolchen daghe. 


Ifenru u,rocche, 
nden fcintille, 
ürften Prencipi, 


ten giardini, 
Gefellen conıpagni, 
Grajenconti. 
Grafen griffoni, 
pri. 
arpioni. 


Haſten uncini, 
Habu/ 





j 
| 


cerVoy ceryı 
mafcalzoni, 
Zlampmallı, £ Kiumpen mafle, 
pi tore di 
po me- Snappen cayatori. &c. 


[73 
— — 
Schap danno, 
re 
— innen e inne lenſi. 
—— Store dee 
rg S—— 


8338 Dun — 
— botte) Zapien Bine (di botei). 
E forfe alcuni altri di cui non mi fono ri- 


cordato, € che fipoträapprendere per ufo. 
Pi 1. Li feguenti ricevono Ja ſillaba er / 
maol. Plural, 
TT DIO, Gätterdeiödi. 
Wald bofco,felyy, Wälder bolchi, lelve. 


Nota 2. Vene hä alcuni chenon ammettono can- 
giamento alcuno, € particolarmentequelliche in fin- 
golare fi terminano in -en d -er / per eſſempio: 


o una Profi 
d’huomo x pollono elegantemente un —$ 
nel Plurale conforme alla Regola; per eflempio: 
Plural. 
— — 
Te, 
hneidere ſartori. 


Schneider . 

Schufier calzolaro, Schuſtere calzolari, &c. 

Nota 3. 11 Vocabolo Mann Auomo,, ſa in plurale 

quando reita (emplicc, e non fignifica ch’um 

huome nasurale & politice, © pureun marite, Come 
zween Maͤnner due buomini d dur mariti; mäquando 
egli fignifica un foldsro 5 buoma di gwerra; veita im- 
mobile nel plurafe ‚ maflime quando ẽ preceduto da 
numero cardinale ‚per eflempio : Drey taus 
(end Mann / tr⸗ cento huomini, 

Nora 4. L’ilteflo Vocabolo -manın do & il 
Fondamento nella < tione con unaltro Nome; 
cangia in plurali-mann 6 -märmer/in · leute che vuol 
dir gente ð genti, e raramente per eflem- 
pio: 

Sygol. Plural, 

Amt-mann balivo, Amt-ieutebalivi. 

dr-mann carrertone, -leute carrettoni, 
udels-maan negouian- ¶ Handels leute aegotiau · 
te· tı, 

Haupt-Mannı capitano, t-leute capitani. 

Kauffmann mercante, | aut merame, f 

Schifſ manu barcaruolo, Egif-Ieute barcaruoli 

marinari. 

Etaats-mann ſtatiſta. Staats · leute ſtatitti, pe- 


litici. 
Zimmermann fa-legna- · Zimmer · leute ſ· legaa· 
me, mi, &c. 


Een (0) X 
8 


— 


Lettione 








BES OLA 
Plurale de'Nomi Subflantivi delGenere 





Feminino , fi forma ente coll’ 
ior an ge 1a fillaba-en/e c 
te pe elifione un folo =n; per efiem- 
Aberen > übern wene. 
; aflittion!. 
etuttili derivati che fi terminano in nuͤß d 
——— 
— — 
75. 
——— Citronen limoni. 
arb colore, arben colori. 
rau donna, — 
—— n amicitie. 


e tutti quelli che fiterminano in ·ſchaft d 






ſchafft / ved.pag. 87. 
Deißcapr: Geiſſen capre. 

Sraͤntʒ confir Graͤntzen confini. 
Bröffe grandezza, Gröjlen grandezze, 
erurtiqueiNomiafratii in-e/ved.p [dr EA 70. 

ate oecorrano 


rg 
Räypferinn Imperatrice, Sänferinnen Imperatrici. 


e tutti li Feminini, gen dai Mafcolini, € 
termipati in -inn/ ved.pag.78. 


Kirch chieſa. Kirchen chiele. 
Bıroncorona, Kronen corone» 
Aeiftelifta, Zeiften lifte,corniei. 
pfeirf piva, feifienpiver 
Rechnung conto, nungen conti. 


e tutti li derivati, che fi finifcono in -ung/ 
wed.pag. 88. 
eruttiliderivati, che fiterminano in u ei/ 
vo pag.74. 


a pie . 
— parte termi- 
nati in -/ non fi: ch’un -e breves,e 
qualche volta niente affatto cio® : 
Sing ’ P lur alt. 
Band panca,banco, Bände panche, banchi. 
Braut j äuteipole, 
Bruſt pe toptetta, Bruͤſte petri, tetti. 
Fauſt 1,7} 
— 
Ganß occa, nfeocche. 
— wulſten tumori. 
pelli. 
Krott er rofpi. 
Kuh vacca, Kühevachu, 
Kunſt arte Kuͤuſte d Kuͤnſten arci. 
Battloma,carica, Laſte lome, eariche. 
Laus pidocchio, Kun — —— 
aria, —3— — 
Luſt piacere, Lüfte d Luͤſten piaceri. 
Maͤgd ſerxa rn lerve, — 
Misuslorce, topo, Mäufelorci,topi. 
Nabt eoltura, Nähte eofture, 
Viß lendine, Nijen lendini, 
Sau troia, porco, äu troie, porche. 
Stadreittäs et —— " 
Wand parete, 
he rer —— — 
Zunft trıbüi, 


€ forfi alcuni altri che infegnark F uſo. 

Nora ı. LaVoce Muster madre ‚noncangiaaltro, 
nel formare il ſuo plurale che P-u in -&-, cioe Mär: 
ter madri; e cosifonoimmobili tutei li feminini, ter- 


Pass in-er; per eflempio : Belter sorcbio e torchi 


efi 


Lettione Seſta, 


Formatione del Numero Plur.ale de No- 
mi Subflantividel Genere Neutro, 

L Plurale de' Nomi Subftantivi del Gene- 

re Maftolino Neutro,, terminati in una 

Confonaute, fi forma regolarmente coll’ag- 

R gionger’al 





Asa. 1. Ic 69 














139 . I 
: „ii la ſillaba »er eſ· Weib MBeiber donne, 
Eu — — — fi aggi for- 
Singolare. Plurale. warne il Plurale, che un e brevse qualche 
Auiscariemuffcio,, „Beeiiteaichanlie | olra, miete, diod: 
Band ia», Bänder naftri, fertuccie, tmaolare. Plurale. 
— bilder tarue, Autim volto,faceia, inte volti,fäccie, 
Blar fogl or —*— gie Band legame, Bande 5 Bandierri da 
S ng T ——— prig:onc. fi J ra 
Sach tetr Decher tetti. ‚ cure, Beile akie, fcuri, 
— — * Dörfer villaggi. Eorıaie,urch —— 
uovo uova, 2 od pane, an 
caflerta,quadro, caflerte , quadri, — — Erruße/ Sreute crocie 
> elder campı, Ed cantone, Ede cantoni. 
— Prencipa- —— Prencipa- | Emn gewed inceflino, —— 
—— Elend mileria, Elende mi 
on 34 inati fi de fini, 
ea Dear won er | BE rien 
| dan, 1% a fefte, 
Glaflverro, it.bichiero, Slaͤſer verri, biechieri, —— — fili, reti. 
Gräber fepoleri. camelo, amcele cameli. 
Güter be —J mabi pafto, bie paſti. 
Mn Ban 
* e 
— ——— Vierde cavalli. 
legna,legni, | — Reiche regni. 
GOES, . Kofl Roſſe cavalli. 
gallınc. Schafpecora, —— 
Kinder lanciulli. Gulden E viele giochi, 
'herbe, en. —— 
au — diel „termin, de 
| —— E ſorſi alcuni altri che ſcopriro laprattiea,e 
Liechtlume, Liechter Juni. articolarmente le Yocı Compofle, ſiano Ver- 
2.04 bucos Bla hal d Nominali , colla Prepofitiome ge=/ e 
Magdchen donrela. M fignificanti Kadunanza e Molritudine di 


e tutti li Diminutivi molli e effeminati,che 
fi terminano in=chen/ ved. pag.8 2. col.2. 


Mal macchia, et macchie. 
Miaulbocca, ceffo, M — bocche, ceffi, 
m 
Neſt nido, Nefter nidi. 
Ortluogo, Deatterluoghi. 
Rad ruota, Mäderruote, 
Keifl/ Reis ramofcellos Reiſer ramolcelli. 
Kind manzo, Rinder manzi, 
Schi:f caltello, Schlöffer cattella. 
Schwert Sd werter ſpadoni. 
Thal valle⸗ ler valli. 
Yoldpopelo, ker popoli. 


wi (0) Ei 


cole ð Attioni, per eſſempio: 


Gefluͤgel volatile, Gefluͤgele volatili. 

Oefild campagna, Gefilde campa: ne 

GSemaͤhl quadro, Gemaͤhle quadri,pirture. 

Geſauff bev - "Gefäuffe bevacchiamen- 
to, 8. 

Geſetʒ legge & ie 

Pa nee ee nn 

Gewhrm rettile, Gewuͤrme rettili, vermi, 

Ved.pag.too. 


Benche la maggior parte di quefte Voci e fimili flareb- 
bono meglio lenzaplurale , effendo giä plurali coles- 


tibamente, 


Vene 










—— 





——— di altri ſimili. Wed, 

ie 1 Nomi Subftanti di Neutro,te 
ta 2. 

min — AM / it, -_ ERBE maffıne fe 


cognatione con qualche Yoce fora- 
Bere, per ordinario immobili nel — 


er e Plurale, 
Sram u. e — 
Imera 


Mittel mezzo > — 


—— e Bine, 


— 
Walter io em 
J oe colteſli 

modello e modelli. Zn 
empiaftro e empiaftri. 


uder remo e remi. 


Wetter Bela — | 


5 
u 


Recht drieti, leggiftacuti. | di * a, — ammettono la 
Con li Ders che eſcono in · nuͤß d· niß/ *t 


per 


e 
eameretta e camerette· 
4 Qnelli diminutivi i di cui Primitrifond 


Din fee Bilder 
Bud) Bader! ri, &c. 
ritengono d pollono almeno ritenere, la 


natione nel EUR kr quell 






Plur. 
Di — Buderlein 5 Bildlein — 
Büchlein ſibretto — hıbretti. 
Dörflein vlaggierro Dirjaleind illagierti. 
Geiſt lein in Ipiritelli. 
Gläßleinbicchieretro inbichie- 
S.efblein corpicello, lin ö —— — 
Zoͤrnlein cornetto rucen d Hoͤrnlein cornet · 
t1> Xc. 


Nota 5. Vi ſono alcuni Nomi di gene- 
re Newtro, © trè d quattro Mafeolim che 
poflono ammettere Bei — later- 
minatione e/ e-er; ma tal volta vi & poi 
qualche Differenza nella fignificatione ; per 
effempio: 


Singolare. Plurale. 

—— it. na- Bande ceppi ferri, Bänder na- 

Dein oflo, ori ofla intiere,Beis 
ner ofla mortee rotte. 

Bett lerto, peter ma meglio Bette letti. 

Ding cola, it.cotale. Dingecat cofe > Dina membri 

nitali, cotali, & 

Dorn ſpina; Din ‚mer — 

Fach caſſetta quadra, Sacher caſſette qua- 

Faß botte, vaſo * Faſſe botti (uo⸗ 


gie —* vifi, Geſichter vifio- 


Star fortuna, ven- — Gluͤcke fortune, ven- 
tura, ture, 
Rz Hertz 


13? 


Herten cuori (bum.ami ) Ser 


.. R r ——— 


mil), 
— —— — —— 


— — 
Rof carallo⸗ Me! mämeglio Roſſe ca- 
Schifffnave, bärca, elikiimgin en 
Schild fendo, targa, Edilder / ma meglio Schilde 
Soaulube, corda> Erle) mi meglio Seiler funi, 


Sieb arivelle, Eirhe/ mi meglio Cieber cri- 


—— con al- 
tre) 

Nota 6. 1 Nomi terminati in ·ent deri- 
vati dal Latin, Franceft ® Italiano , fanno 
il bare — u 


— — —— 
————— pen ee FR 


Trartamans tramamen- Sractammenien trattamenti. 
t0> 





Lettione Settima, 


Della LesteraRadicale 0 * 
Singolare, la nel P can 
” — ein· à / dee Ar 
——* —— nello ſtudiare leRe- 
gole precedenti della Formatione del 
Numero plurale, che molte volte ne Nomi 
ar Maftolini e Neucri va mutato 
P-a= in «dr P-9- in -d/el-u-in-h-; per er 
ſempio: 


met )o( mie 





ae: 
andaea, andate, 
Schn mäfchie) Cha Biol 
14 
Boll ; 2 5 , 
Sprung —** ti. 
Brugboccale, Krüne boccali. 
a . Neut. zu Neut. 
icpolcro, iepolcris 
Ralb viralo, Kälber vireli 
Bad ba j 
—— ae 
BB" —— Bilder rock 
Budlidros Buͤcher libri. 
——— panni. 
utbene, beni,&c. 
* queſta —* dſigenerale chenon 
30 molte 


uelli che — nel Plurale I⸗ · / 
fenza mutarlo i = -4-/ lono i feguenti; 


angul Yale 
Adler aquıla, Adler aquile. 
Aff ſcima· Ufien leimie 
Antlitʒ faccia, viſo. Antlig ſaccie. 
Arm braccio, Arme 
occhio, Augen occhi. 
Band ferro, ceppo, Dandeferri, 
Baur contadıno, Baurencon 
e quelli che vifi rimano , cio& che fi —— in 
AUF, 
Dachs taflo, Dachſen taffı. 
Daum pollice, Daumen Leg a 
Surrtoro, Barren tori 


e quelli,che viſi ag in Aarr. 


laden fiadone, den fadoni, 

Yaaar capello»pelor — 

uncino, fen uncıni. 
ven en lepri. 

ufen mucchie, * mucchi. 

r anno⸗ hre anni. 
Kabhn batello, ahne batelli. 
Rarpfcarpione, Karpfen carpioni. 
Barren carretta, Karren carrette. 
Rnab putto, ragazzor Knaben putti,ragazzi, 
Brahnargano, Krahuen arganıs 
Kapppazzo,ö.ritaglio, Pappenpazzı. 
Walter moggio, Malter 
Nabmn Nam nome, Mahnınomi. 
Naxr matta, pazzdy Narren matti. 
pfaffprete, Pfaffen preti. 
Kid corvo⸗ Raben corvi, 












Br 





Brod pane, — Brode pani. 
u, Be 
ofeh groffo, toſden groffi. 
Jorbgiogo. egioghi. 
Banott nodo, en nodi. 
Mobr / Mor moroy mori 
WMond luna, Monden lune. 
— —* buoi 
Obr orecchio, Dhren orecchie, 
——— > —— 
Sommer eitä, mn ii 
we En 
Tohren 
{Dortparola (/iolte), —— 
— altri * ah infegn 
ono Ka Plurale I 
fenza ne ange * ſono i feguenti: 
ern be ande lontanes 
20, tti,raguzzi, 
SE: ulen ——— 
Buſem ieni. 
— uder carrate. 
itten ſcintille 
— De cani. 
centö> undert pi cento, 
N on, mpen maffe 
Kuchen ſchiacciate. 
Cuder en uder eiche, 
Lump cencio, umpen cencis 


.132. 
— r. Io hd detto di 


RE Tai: an non * 


— —— 
che queſta 


mutatione delle Lettere -4-/ -6-/ -u=/ in -&-/ 
De “ü-/ non occorra che ne'Nomi. Mafio- 


lini e Newtri; e queſta Regola & vera; ec- 
Femininssche ammettono 


cettonei 

il detto ca: erito, cioe: 
— — Bruͤnſie incendii. 
‚Kauft pugno; 
Seucht frutto> te/Brlditentruci, 
Gruft caverna, e caverne, 
Gunſt favores Günfte favori, 

nd märloy — 

—— — 

coſcia, eofcıesanch 
Rraftforza, forze, * 
——— — 

arte, n/ earti. 
Caus pidocchio, 
Auftaria, Keane 
Zuftpiacere, 
Magd faitelca, —— 
Maus lorcio. forcl. 
Mutter —— 
| Sur & Bei —2 ——— 

t u 1uo 
Wand aͤnde Dre. 
couzftlu —— Wuͤr ſte locaniche. 
Zunft tribü, Zuͤnſte trihu dee. 


Bforfe pochi altri,di euiti ragguaglierä VUſo. 
Nors, Che quelta Mutatione de Vocali nel Plura- 
legeneralmente non hä luogo che ae Nomi Susan. 


tisi & Radicali, mä nongiä negli Adjettivi 
no ne Nomi Derivati, ei 


R3 


„eanco mer 


Lettione 











— u — A | N u er 


3 ’ ; 
Lettione Ottava, 











Di quei Nomi 5 non ſono Er uf6 
! Singolare ö nel Plurale; e della Forma-\ „, gin:c. geichterie.. 08& 
” zione del Numero Pluralc ne Nomi  \7. —* gelihtere. en x} com. geliebte ama- 
 Adjettivig Partigipii, ». Einsc,geliebtes 1c. un’ amato &c. — 
— — —— 
Definito colt 
- ei £ ung —5* er > one re d’un Pronome De- 


o edefco non 
vice —— — nie Te 
fcano non fono ordinariamente che Plurali; 
mänel — ponno hayer Funo e l'altro 


moftrativo di qualfivoglia genere ; ammet · 
tono, per formarne il plurale, la fillaba-eny 
ö per elifione un folo -n; per eflempio: 


— Filbuono &c.) Arne 
m, } uono e guten. 
aber en) See 
NEBE 5 Vnaonne fr u change 
n. Das ic. loamanıe! . 

m, j Pamato Diegelichten { 
— Bie 16 Fonibteie | amae } a 
*. Das x. 


loamato &c. 





2} » Retoriche, Matematiche, Be, 
Al contrario liNomi Subftantiyi T i 
Aflratti, ö Gollettivs; compofli colla pre- 


ma “ = | refi 5 er j 3— 
re O0 uppongo che fi fappia ieni 
, . di eui rag parlato di an | Ari: de Termini — „e 
” * h u 
pl non —— ur: —— plu- particolarmente che cofi fia un Articolo,ed 
i. 


Lettione Nona, 
Della Defimitione ö Articolarione de’ 


il dilui U; ciotla forza di dererminare, & 
definire un Nome Subflantivo commune & 
Appellativo, il quale fenza aggiunta di efo 
hayerebbe una fignificatione troppo vaga 
generale e indererminata ; — 
Egli e R&,&c, Er iſt Koͤnig/ x 
Egli &iIR&,&c, Er iſt der K nig / c. 
Baſterà adunque di proporli per tutti liloro 
Generi e Cali, 


Della Formatione del Numero Plurale ne 
Nomi Adjettivi e Partieipii, 

Tutti li Nomi Adjertivie Partieipii, fia- 
no Artivi d Pafhvi d’ogni Genere, non ri- 
cevono , per formarne jl plurale che la let- 
tera -e/ quando non fono pregeduti dal loro 
Articolo Definito,ma dall’ Articolo indefini- 
#0, ð da quello d’ Umira & da qualche Pro- 


Gli Articoli Tedefchi ſono 
nome Perfonale,Pojje]fevo, Indefinito,come Nel Singolare, 
per eflempio: Maft. Fem, Neutr. 
olare. Plurale. | der di das / 
w.Ein ıc. guterxc. un &c. buono 8ec] com. gute x. Nel Plurale 
f. Einer. gute w. una &c.buona&c,, buoni -%, i s : 
», Eini-gutesic. un &c buono&c,) &c. die die Die, 


Deilinstione 








wi 
‚der ildlo), br madun d’una, ad uno. 
Nom. der il hier‘ .: Acc. einen eine A ein 
Gen. des del(dello) ! un uny uno, 
.  demal allo) hwic, Abbl. — — 
den il(lo) bunc. im 
Be N Adlle Non hä Plurale fenfo, m& ben 
won dem dal —E fi in forma di 72* 
»o die la. ** no mine 
=: n A me Lettione Decima, | 
die la * Della Formatione de'Cafi,6 Declinatio- 
A von der dalla rn ‚ne de i Noms Tedefthi. 


Deelmatione $i lare Neutro | TO u o di nuovo che fi fappia 
it —* KR Cafo —* Bel. 

— his reise natione; © chi non sa tutte quefte cofe, feli 
* — ng faccia N jualche perito; percio- 





che ne ‚il Tempo mi permette 
J difrlo, 
— | Orä, per Mi; comprendere quefta im- 


portante —— biſogna oſſervare con 
ogni 5— Ane i.Aforifini © Pre- 
cognitioni fegu | 


Dat, * en. hai, = 
Acc. 8 das lo hoc. 
Ab. “dallo ab hoc. 


———————— dell’ Articolo Pluraledielifgli) | 
une A ot li tye Generi. 


N le, bi, ba, 
G. — —— ——— 
27 Br 


Li Tedefcht non land fempre i loro 
Nomi, nella medefima maniera come i Tof- 
cani ; per mezzo del ſolo Cangiamento dell’ 
Articolo ö Prepofitione ; ma ancora col Can- 
gamento della Terminatione dell iſte ſſo No- 
‚me,come | — i Latini. 





—* den email % pli)alle,his. 






AD .bos,has,b 11. Y 
4.98 (contradt.) von den Le I Nominativo el Actufativo hanno per 
. gli) dalle ab his. *** ren Terminatione; mà 
ra Articolod' — * a ha qualche Fccettione, come 
_Declimationedell Artico — 


Oltre di.quefti Articoli definitı 6 termi 
nati, vie ah > Articolo d’ Unitä che che fi 


il quale fi, direbbe meglio Promo- 
Se dehnt che Articolb; ecco la ſua De- 


1 Yocativo fi Er dal Nominativo,pre« 
‚ponendovi la E/£lamatione ol col pronome 
perlonale du (#4) in fin —* e iht (vor) 
in plurale ; ;. € per que one non fta« 
tuiremo altro Vocativo. 


clinssioge: Maft, A Keutr; 
Nöwh, ein eine, „ein . iv, 
un, una⸗ uno, 
‚Gen. eines einer eines Ogni volta che il Genitivo del Numero 
FT. @una, d’uno, ‚fingolare d'un Nome Subflantivo ſi termina 


au + in 





RE (0) ME 
in La Prima comprende tutti li Nömi Sub- 
si del Genere M, 









Modello er Prima Diener 
Dei Nomi — del Genere 
Maſcolino. 


Nota. Che dafcuna delle Tre Deglina- 
all Kioni eomprende fr& Nomi,come Effempid& 
Par; ee de’ quali appartengono 


Der Bruder, Der Menſch / ber Roc. 
ll Fratello, l Huomo, ilCwore, 
—— 
——— der der Roach 
il lo, Phuomo ilcuoco, 
G, des Bruders des Men ’ 'dben(6) dis Koch(ch⸗ 
del fratello, del’huomo, del cuooo, 
D.dem Brudet dem Menſchen dem Koch 
altratello, 





no fimili al oro Nominativo; 

che al Dativ «all Ablare Mi: 

un + e eufonico quando | 
mc & monefillabe, 


14.03 nn chen ve 
zuder 
Ic, obliqui, ciot, il Genitivo, Dativo,| il fratello, Phuomo, ilcuoco, 
Accufativo € Ablativg del Numero Plurale 4.von dem Beiwder’\von dem Mfenfaben| von dem Koch 


Genre * 0 mil oroN6 ee Numero Plurale. 





h non 
| | Ft re al Dativo e all’ | VdieBrävere) _|dieitkenfiben DieRddbre) 
—— 5 / hl minatyo ifratgjli, elikuomıni,  Jicuochi; 
vu il cal aß a al- i fratelli, — deicuochi, 
am perche non —— D Deu präver(e)n —— — 
ce agunu 1 
a pe e —* generali, A bie Bräver(«) die * 
& er Sonfequ 4. ——— — — 
una parte de’ Nomi del Genere| "4 ; Srarelli. daglihuomini. [daicuochi, 





Nota. Lelettere pofte in parentefe poffo- 
ng elfer poſte d omelle a piacere. 


Modell della Seconda Declinatione, 
cioe diquella 
De iNomi Subitantivi del Genere 


* e il — in =8 ð in·s folamente. 
II. Che tutti li Nomi del Genere Femini- 

”o, ammettono nel Genitivo Ialettera -e d 
niente affatto. 

IL. Che tuttiliNomi del Genere Neurro 
—— — es Öin -8 ſo⸗ 

ente: 

IV. Che vi fono Tre Dechimationi ciot ERS 
sr Masiere di declinare, nella Lingua Te- Die ——— die Magd / Di grennöfhafi 
defar - * serva, 


v — 


Numero Singolare. 
©) [die Magd die Freundſchaft 
» laCola, ja Serva, PAmicitia, 





Modello della Terza Declinatione, 
cioe di quella 
Dei Nomi Subflantivi del Genere 
wi Neutro, 
DasBrab daspferd das Büchlein, 
ilSepokro, ilCavallo, il Libretto. 
” Numero Singolare. 


* 


ee) 
Icro, de! Cavallo, 


DimGrab(e) \dempferoce) dem Büchlein 
Sepolcro, Jal Cavallo, al Libretto, 
4.da3 Örab daspferd das Büchlein 
il il Cavallo, il Libretto, 
4,von elvendempferd(elvondem Buͤchlein 
dalSepolcro, IdalCavallo. IdalLibretto, 
Numero Plurale. 
N.die®räber |diepferd(e) |dieBächlein 
iSepolcri, iCavalli, iLibretti, 
rg Be der pferdfe) der Büchlein 
iSepoleri, dei Cavalli, |deiLibretti, 


n.den Bräber(e)n|den Pferven den Büchlein 


aiSepolcri, ai Cavalli, ai Librerti, 
A.die Graͤber die pfero(e) |die Buͤchlein 
i Sepo iCavalli, ı Libretti, 
4.0 dEBräber(e)n|v.den Pferden |v den Büchlein 
daiSepoleri. IdaiCavall. Idaiibrerti. 


; | a queito efferto & 


- 


Ora; fapere alla quale diquefti rre 
H Model di Bode — un 
Nome Subſtantivo Tedeſco; voi vedeteche 
primieramente fi debba — il Genere di 
eflo; giache i Nomi del Genere Mafcolino 
toccano al Modello de’ Mafolini, quei del 
Feminino a quello de’ Feminini, e quei del 
Newtro a quello de’ Newrri; di manierache 

necefläria la Conofcenza 
de'Generi de Nomi, la quale & flata ſpiegata 
da noi nella Zersione Seconda, Terza © 
Ayarın; cio® dapag. 112. fin 123. 
* —* — — wale 
'tre Effempi del Modello, ( alcuno 
ne ha tre) fi conforms il ee Abfaweion 
—— , Feminino ö Neutro che fi vuol 
declinare ö di cui fi — e aquelto 
efferto bifogna haver mira fua Termi- 
natione nel Nominativo del Numero Plura- 
/e,del quale habbiamo daro le Regole e le 
Offervationi neceflarie di fopra alla Les.IX. 
P-.127.C&re.a cui rimettoil mio Lettore,ein 
conformitä della Dottrina propoftavi, ferva- 
no le Rego/e fequenti e importantiflime per 
queito fine, 


I Nomi Subftantivi del Gemere Mafiolin® 
a’ quali, per formarneil Nominativo Plurale 
fia *— Lettera -e d niente ( edi la 
Regola della Lettione IV.p.127.) lideclinano 
comeder Bruder u Fratellb, 68 come der 
Koch Cuoco. 
IL 


1 Nomi Subftantivi del Genere Maſtolin⸗ 
a’ quali, per formarne ilNominativo Plura- 
le, fi aggiunge la Sillaba -en/ ð per elifione, 
un folo -n ( Yeds Ü Eccettione della Lettione 

5 


Quarta 












wi yon 


—* 24:77.) fi declinano come der 


UL 


Nome Subitantivo, per effempio : ilman- _ 
plarızogs — &:. Bee kiin 
Nora, ( un Nome Subftantivo, fi termina in 
Confonante, egli ritiene quel Raddoppia- · 


1 Nomi Subftantivi del Genere Feminins, | mento perambedue i Numeri e tutti 1i Cafı 


eilNominativo Plurale, 
een ya elifione un 
t 


nella Lett. V.p.129.) 
fi declinano come Die Bach da Cofa, 
IV, 
a’quali performarne il Nominativo Plurale, 
fi aggi la Lertera -e / d niente, ( Y.J' Ee- 
en Ee Eostione Y.pag.ı29.Jideclina- 
Magd la Serum. 


a’ quali per 
fi aggiunge 
folo «n(Vedi Ia 


nocome die R 
-1 Nomi Subftantivi derivati del Genere 
Femin. e terminati in =e/ «ey / -beit/ -keit / 
-nüß d.“n —— icuii Cafiob- 
liqui del Numero fingolare non hanno al- 
‚cun iamento , e nel plurale fi termina- 
no in-em d-n(WediladertaLett. V.p-129.) 
fi declinano comedie $r ! Ami- 
citia. 
v1. 
1 Nomi: Subftantivi del Gemere Neutro, 
a’qualiper formarne il Nominativo Plurale, 
aggiungela Sillaba-er/ (Wed.la Regoladel- 
Y.p.129.) fideclinano come das 


fi 
daLertione 
Grab #. 


Nots. Aquellä Repola fi conformano tr& ö quattro 
Maloolini elue: oe BIO, Geifijpirite, Lüibeer- 


po, Waldes. 


1 Nomi Subftantivi del Genere Neutro, 
a’ quali per formarne il Nominativo Pl urale, 
fi aggiunge la Sillaba -en dn/(de'quali alla 
Let. Y1.p.13 1.)nonhavete folamente veduto 
la Regola, mA altresi le Voci, per eflempio: 
Aug occhio, Ohr oreechta , "er cwore, 
Recht drirto, giuflitia, &*.) fi declinano 
come das kin sl Libretto. 

gono Aancora } 

a nen Niurre di piüSillabe, termi- 
nari in en ö -ni/per eflempio : Bäflen cufine, Almos 
ten imofina, Becken bacino, S.ebenbira, Wappen ar- 
li Nomi Diminutivi terminati in-lein/zc. 

JM. Tura gInfinitivi de'Verbi, prefi in forma d’un 


Lettione Duodecıma, 
Della Declinatione d’un Nome Ad- 
Opo —— di Repetitione 
tto un i iti 

Di quello che habblamo detto di fopra 
nella Setr.IY. Lett.I. Num. II. della Motio- 
ne dun Nome Adjettivo p.ı24; A auverti- 
fea, che un Nome Adjettivo viene declinato 
in duemodi: IIndefinitivamente cplla pre= 
cedenza del Pronome db Articolo indefinito, 
m.ein/ feine! ». ein/ (chiamato con altro 
nome Articolo indefinito di unita) 11. De- 
finitivamente colla precedenzadell’ Arsicobo 
Definito m. der il, fıdie la, n.das lo. 


Modello della Declinatione d’un 
Nome Adjertivo Mafcolino, preceduto 
dell’ Articolo d’ Unita 
ein! 

In Numero Singolare. 


a = auter -- un buono - - 
Gen, eegutn -- d’unbuono - - 
Dat. Einemgutn -- adunbuone- - 
Acc, (Einen) guten unbuono - - 
bl, einem guten · · daunbuono - - 


Modello della Declinatione d’un 
Nome Adjettivo Feminino, preceduto 
del Articolo d’ Unitä 


eine/ 

In Numero Singolare. 
Nom.(Eindgute -- unabuons -- 
Gen. guten -- d’una buona - - 
Dar. Eimergutn -- adunabuona- - 
Acc, (Eine)gute -- wunabuon -- 


4bl, Doneiner guten - - dauna buona - - 


Modello della Declinatione d'un 
* Nome Adjettivo Neutro, preceduto 
dell’ Articolo d’Unitä 


ein / 
In Numero Singolare, 
Nom.(Ein)gutes - - un buono * = 


Gen, Eines guten * - dunbuono - - 
DA, 








53367 == un buono · - 


er — uono — J Numero Pla All. 
—— Nominie < PAccußitivo Sin- 6 derer/derer guten debuoni.dele ’ 
Nome Adjettivo Indefinito di Den —— guten ——— 
qualfivogliagenere puöftare elegante men- Fix —— — Re 


te fenza Articolo d Unita ein / eine / ein / ıc. 


Modello della ——— d’ un 
| Nome Adjerivo di qualivoglia 


— In Numero 


- IlPlurale dun Nome Adjettivo in- 
& commune a tutti i tr& Ge- 
fi declina in modo fenz’ al- 











Nota 1. In medefima forma. va 
PInfleffione del Nome Adjettivo, quando & 
preceduto da un Prowome Demoftrativo; 


— eſſempio: Dieſer queſto vc.jener que⸗ 


* 2, Gli Adjettivi,guando fono pofl- 
pofti a iloro Subftantivi, prendono la Natu- 
ra d’un Adverbio,e reftano immobili d inde- 
elinabili,comehabbiamo infegnato pag.1.24. 





wo. d 
Nom, gute buoni, buone .. N.IL e infegnaremo ancora. 
et Lettione Decima 
Ab, ongufen - -. _dabuoni,dabuone - - Terza, * 
’In- 
— * sur: 5 — — In che maniera li Tedefchi eſprimono 6 
— ormano li Cafı d’ un Nome Subflantivo,ce- 
un Nominativo d'un Pronome Per-| "si Proprio csme Commune ò In- 
F; —* da ich io, du ra, eregl (fiee/la) definiso? 
* noi, ihr voi, fie loro. 


Uando gl’ Italiani vogliono declinare un 
Nome fenza Articolo;, fi fervono dicerte 
—2 ciot, ds, 4, da che ſi chiamano 
— * overo Articoli Indefinitivi ma 
Pedefe non hanno chella (emplice Inflef 
fioneordinaria fenz’altra Prepofitione neAr- 
—* ticolo,fe gia non voleſſero fervirfidiqualche 
Modello Be Declinatione d’ un |Circonferittione , come accade talvolta ; 
Nome . uto dall’ Articolo | come per eflempio; 


0, preced 
* Hl, Io. 
* de WR Modello della Declinatione de’ 


efta Declinatione&tommune atuttili Nomi Proprii. 

tr& Generi ;enelnumero fingolare conviene RE TODE 

colla precedente nel Genere Feminino, Nom. Dio GOtt 
Gen. diDio GOttes 


” Yr J 
Baer Singolare, Dat. aDio GOtt 


e Acc Dio & 
N, der) die) dir te. - - ilbuono,labuona &c : Or 
. des / der / des re - delbuono,della buona Abl. da Dio von GOtt. 
dem / der / dem quien =» - albuono; alla buona - Nota, Li Nomi Propriü degli Huomini,per qualche 
2 den/ die das quite - - ilbuono,labuona - | Ullo $ Abufo che fi fia, ricevono d poflono rıcevere 
Avon dem / der / dem guten » - dalbuono,dalla buona ' VArticolo Dekinito ; come per eſſempio: 
52 Nom. 


11. Daun Dativo, ee d Ablati- 
«vo de’ detti Pronomi Perfonali, per eflemp. 
‚ mich me, von mir dame, ce. 
. un Pronome Pofle vo,pereflempio: 
Ber mio, dein two, fein fwo,ce. in confor- |N 
mich del Genere e Numero, 





u 


149 
N. Pietro 
G. di Pietro 
D.aPiero - 
Ac. Pietro 
—— Posen non Dem Petr 

Nomi üi delle Donne,i 

li energie Definiter 

vi per ordinarıo di perlone di bafla Condi- 


Modello (della Declinatione de’'No- 
mic uni Indefiniti. 


RR ö ein Fuͤrſt; Egli —— 
er, Prencipe, er ift ein $hrflen-Rınd ; comelefi 

cell; Held am di Preueie "Aal; e quefta ultima Co- 
—— poi uno diq unodı * bei Nom⸗ Compofti 
dicui fi & parlato 


pe 
N. Prencipi 
G. di —* 
D.a 
Ac. Preneii en 
Ab.daPrencipi von en . 
Modello d’una Declinat. partitiva. 
dare, 
N. del Vino ein 
G. care, 
D. adelVino Weinddem Wein 
Ace. VinoddelVino Wein, 
— 


Ram) 


“se 


N. Vini 
a G. caret. 


lurale. 
Weine 
D. a Vini Weinend den Weine 


Ace, Vini Weine 
Ab, da Vini von Weinen. 


Altro modo: 
N.caret. 
G.di Vino Wein Wein· e alle volte Weine 
d von Wein. 


Effempio: 
Unbiechtere di vino &ec. Ein Glaf Wein d Weine. 
Unpontedi! le, &e, Eine Brüde von Holtz x. © 
e/ pons ligneus &c. 
D.aVino,da Vini —— — 


Effempto : 
Mercato a vino, — ler x. 
Ac. caret. 


Ab. da Vino von Wein / zu Wein’ Wein- 


Una botte da ——— Wein / ein XDein- 
Faß / etc. 


Altro modo: 
IN. caret. 


G.dibuon Vino guten Weins d gutes Weins 
dvongutem Wein. 
Effempio : 
Unabotte di buon vino , rin Baf guten Wein ð gu⸗ 
ten Weins o gutes Weins. 
D,caret. - 
Ac. di buon Bin d buon Vino guten Bein. 


Voi havete buon Ze: buoo vino nella 3 
cantina, ihr habt guten Wein in enrem Keller, 
Ab, caret. 





"PARTE QUARTA, 
DE’PRONOMI. 


Lettione Prima, 


De’Pronomı Tedefchi in generale. 
Rıfıppongo di nuovo che fi fappia ehe cofa fıa 

P- Pronome, e vatt! fi Terinini ſpettanti a quelta 
Mater'ä 


gl’ Ikaliani ed altre Nationi , e fi dividono 


in 
Perfonali cio&: ich io, du rw , er egli, fie 
ella, &c 


Poffeffivi , cio&: mein mio, Deinruo,fein 


1 Tedefchi hanno { loto Pronomi come | #0, &r, 


Demon 





- 
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 Demonflrativi, ciot: dieſer queflo, jenes Gen. eurer divoi, 
ah. a8. er | Dar. euch a vol, Vir 
 Interrogativi,ciot: wer? chi? woas?| Acc. «ud vol, Vi, 
cio&: welcher il quale, £ 
;, ciot: manch raluno, Beinmif Demi de roemi Band 
ander altro, | 
Nora, Di er quelti trattäremo il Num. Fem, 
iz m von Arme a nee ie De 2= er egli,chlo, fie ella, lei, 
— lo riferbiamo parte al Gen. feiner dilui, rer di leis 
Eat lg dove fi tratterä DR “hm = ul, el Bea alei,le, 
voni von ihr da lei, 
— ne Seconda; Plur ale commune * ambedue. 
Dell Pronom Perfonali. — fr * elleno, 
p ip Saali cn rer oro, 
\ com, com. — — Ze z ve a per 3% le, 
v er loro, li &, 
5* og ve; * ella, Ai von ihnen daloro. 
Plurale. wit ihr ſie Declinatione del Deus 2 gg 
nol, Voir €glino, elleno 
fe. Nom, caret, 
inatione del P: e P: le Gen.  caret, 2 
—— Et ronome Perfönale, Da m —9* 
Bi 2 ec, &, fi, 
— — Abk. vonfih dafe, 
> meinee  dime, a Declinatione del Pronome Imperfonale e 
‚mir a me, mi, Neutro, man fi, es egli. 
— mich me, mi, * mf. * 
Fi janmie. ad me. Nom. man fi, egli, 
Gen.  — a ne, 
Nom, wir — Dat. — * 
Gen. unſerer di nol, de. — * 10 
Dat. uns a noi, ci» Abl. — Davon ne. 
Acc. uns  noisch u 
Abi. vonuns da noi. Letti et 
ettione Terza, 
Derlinatione ur —— Perfönale, ee; De fe u, 
Numero —— } Pronomi Pofleflivi ſono: 
Nom. du tu; Maft, Fem. Neutr. 
‚Gen Deine dies mein meine mein 
9— te, ti mio, mia, mMIOy 
Er u —— —* beine Dein 
Abl. vwondir date * tu0s 
Plurale. ein feine fein 
Nom. ihr voi⸗ fuo, ſua, $; ſuo che 
















































* ihr ” Nome 
DR con un ; richiedono I’Arrieolscome 
(io difemina) (enldifemin)keordifem || in Italiano ; e fi declinano come un Nome 
en wi: ur ttrvo ordinario preceduto da un Arti- 
J come habbiamo moftrato di fopra pa. 
euer eure eier 139. per effempio : 
—— —— en — Colino ‚ Feminino e Neutro. 
loro, loro,  loro, 1 erh Meinen. demo m, 
Declinatione de’ Pronomi Poffeffpvi Mafeoli»|”) m rn. Amon 8 
ni, in Singolare. 4. von dem der / dem Meinen/c,dal mi 
Nom. mein 10, Plurale Commune a tutti li trö Generi. 
Gen. meines di mio, N limiei, le mie, dec 
Dat. meinım amio, 6, delli miei, delle mie,&ec. 
Acc. meinen mio, D. Den Meinenp. Alli miei, alle mie, ðec. 
Abl, vonmeinem da mio; ——— TE 
Declinatione de'Pronomi Poffeffivi Femini.| " <cosi vanno tutti gli ak 
fi ni,in ——— 
Gem, meine  dimia, Lettione Quarta, 
Fr meiner —* De’ Pronomi Demonſtratrvi. 
cc. meine 
Abl. von meiner er mia, _ I — — Se ſono: RER 
Declinatione de Pronomi Poffeffsvi Neutri,| dieſer Diefe dieſes 
in Singolare, quefto, —— quelto, 
Nom. mein mio, der Das 
Gen. dimio, quello, Sen, quello, 
Dat. meinem — jener ſene jenes 
2a ee m 
von meinem dailo, elbige 
Declinatione dePronomi Pofe Mvi di tutti li —— —* eſſa, 
Generi AR dur ale. quello, ella, uello, 
Nom. meine miei, mie, Ibig elbige (lbiges 
Gen. meiner di miei, dimie, quello, eſſo, guella Zeſſa, quello, eflo, 
Dat. meinen a miei, amie, jeni jenige ie 
‚Acc. meine miel,mie, uello, uella, — 
Abl. yonmeinen damici,damic. Pier 6 
Nota ı. In quefta maniera , e fülpiede] tale tale, tale,tal coſa. 


delle ſudette Terminationi fi declinano an- 
cora, glialtri chereftano ‚ cio&: ihr / unſer / 
ener/ &c. 

Nota 2. Cosi fi declinano quefti Prono- 
mi quando precedono immediatamente un 
Nome Suwbflantivo; ma quando hanno da 
ftare Afoluramente fenza efler congiunti 


Nora ı, Quanto alla Declinatione dIn- 
fieflione del Pronome Demoftratiyo der / die / 
das / il qualenon hi folamente la figura, ma 
anco la fignificatione dell’ Arsicob definito 
der / die / das benche con piüenergiaeforza 
dimoftrativa; ella non differifce niente da 
quella de gli Arsicos, la quale habbiamo 


fpiegato 












ter - - di —— modello alla p.238-. | 


i ee Area! 
ꝛc. e jenig 2c. € come a 
Adjetti — ka oe 
— 
—* oal ‚139, Cd ec eg 
li —66 no mai 

tiArrico- 


in ufo fenza la precedenza de i 
li Definiti, Der/die Das/ıc. 

Nota 4. La Declinatione del Pronome 
Demonftrativo folcher zc. & altresi come 
quella d’un Nome Adjerrivo preceduto dell’ 








Articolo d’ Umita , del quale ancora viene 


ordinariamente d preceduto & feguitato, 
mA non neceflariamente, potendo eflo ftare 


ancora flo da per fe,e fenza il detto Arti- 
colo; Vedi Infleffione d’un tal Adjettivo 
P3g.138. 





Lettione Quinta, 


De Pronomi Interrogatıvi. 


Li Pronomi Interrogativi fono: 
53% Fem. Neutr. 
wer? wer? was? (wo) 
chi? chi? che? 


welcher? welche? welches? 
quale(che)? quale(che)? quale (che)? 
was ſuͤr? wasfür? wasfür? 


‚che? che? che? 
Ich? welch? welch? 
quale? quale? quale? 


Declinatione del Pronume Interrogativo 
Mafcolino e —— wer? chi? 
e. 


Nom. wer? chi ? 

Gen. weſſen? di chi? 
- Dat. wın? a chi? 

Ace. wen? chi ? 


‚Abl. vonwen? dachi? 


IR 

- Plurale, 
Dom Kr, 
Zu. 

get »2 ret . * 2 ‚chi? “ 

Abl. von wenen? dachi? 
Declinatione del Pronome In tive 
Neutro, woa8 ? wo-che?che co ? 


Acc, was? che? 
‚bl. von was? wovon? da che? 

.Nota ı. Il Pronome Interrogativo wel 
cher? wäle? che? fi declina comeun No- 
me Aajertrvo preceduto dell’ Articolo d’ LI 
»itä, cioe come ein guter- - - Yedifopra 


bag. 138. 


Nota 2. UPronome Interrogativo was 
für? quale? che? häragione di Adverbio 
nel Numero Pluräle , e gquando ci ferviamo 
del ſolo was fenza für (il cheipudfäreal- 


"Ile volte, ) 


Nota 3. L’ifteflo Pronome Int ati- 
vo was für? refta altresi Aaverbio nel Nu- 
mero Singolare fenz’alcuna alteratione; co- 
meancorail Pronome Interrogativo welch? 
(il-quale non ha ufo ch’in fingolare ) mA 
fpefle volte !’uno & l’altro & —— nel 
Numcro Singolare da un Articoſo di Unita, 
ein / eine / ein ilquale poi viene declinato fo- 
lo, come hai veduto a Carz.13 5. reftando 
il Pronome was für-d welch- che precede, 
fempre immobile come Adverbio; dico:ne/ 
Numero Singolare, che nel Pluralenon puö 
haver luogo l’Articolo di Unitä, 





Lettione Selta, 
De’ Pronomi Relatıwı, 
1 Pronomi Relativi ſono: 


Maft. Fem. Neutr. 
welber welche welches 
il quale, la quale,  ilche, che 


der 



























era Articolo Definito, 
ent nel — 


AtrtGeneri,in vece di deren 
ve — —7— 


Nota 3. UPronome elativofd, ferve a 
tutti li Generie Numeri fenza alteratione; 
mA non hä luogo che nel Nominatıvo © 
nell’Accufativo. 

Nota * Oltre ĩ ſudetti Pronomi Relati- 
vi vene ſono dwe che hanno la fignifi- 
catione PDemonſtrativo Relativa — 

—— — 

r u uc, u,quconque 
ee as 
mr fideclinano giuftamente come Hi Pro- 

nomi Int ivi wer? e was? di cui ha- 
vete veduto PInfieflione nella Lettione pre- 
cedente ‚Pag. 743.dalli qualinon differifcono 
che per ne Grammaticale. 

Nota g. Giache quefti zr& Pronomi Re- 
Jativi hanno quafi il medefimo Ufo e figni- 
ficatione, gioyara di proporne la Declmatio- 
ne congiuntamente, nel feguentemodo. 


Declinatione de tre Pronomi Relativi con- 
giuntamente, 


Mafcolino Singolare. 

Mwelcher / der/ fo/ il —J che. 

G, welches / d deſſen / del quale, di 
cui. 











quale, da cui, 


Feminino Singolare. 
N.welche die / ſo / la quale che, 
G. nn „della della quale, di cui. 
D. welchet / der / alla Are . 
ee 
Neutro Singolar e 


N. welches das / ſo / il 
—— ⏑— 


D. weichem dem / i guale acui. 
Ac. welches / das / ſo / ilquale, che, 
Ab. von welchem / von — quale, dacyi, 


Plurale commune a tr generi. 


N. welcheidie/fo, li (le) quali , che. 
G, muB [Degen Dar0y ei (delle) quali, di 


D. — — (alle) vr 

Ac. welche / die / fo/ i(le) quali, che. 

Ab. von welchen von denen/dai(dalle/quali, 

cui. 

Nota. Qui fürebbe il proprio luogo di 

rlare ——— Relative; e partico- 
——— ca (vi)eme, Gall.yeen; ma 
perche dette Particole in Tedelco fi föglio- 
no circonferivere in un altro modo, fene 
tratterk alla Conftruttione de’Pronomisalla 
quale rimettiamo anco il refto che fi have- 
rebbe da dire dell Uſo de’Pronomi Tedefchi, 





Lettione Settima, 
De Pronomi Indefiniti e Vni verſali. 
I Pronomi Indefiniti fono : 
Mafi, Fem, Neutr, 
Biner $Eine caret. 
uno, una, 
der eine die eine Das eine 
Pano, YPuna, Puno, 
Fein Conj keineConj, Bein Comj. 
nifluno, nifluna, nifluno, 


Peine 








Eh Neutri feguenti. 
etwas tontralhl wone/ ir. wo · qualche coß. 
ichtwas / ichts cola alcuna, 


= De: Numeri Tedefe hie 
[ Nidei Teiceni Cartinali &uinera 


Ein deinsuno,1. Fan mag) 
men dus.duo,2. ¶ Ein und wanig / rc. 
rey tr . venti uno.ꝛi · 


TB a — Dreohigtrenta,30. 
co” 1 ee 
— * x A 
— jebenzig fettanta,70. 
Penn ar . „ Kngorana, 80. 
Zeche — —— 9% 
. 1&ilfundici, 11... dert cento, Ioo. 
— — Ar cento 


Drey jehen tredici * e uno &c. 101. 
Veen gegerar Iicc hundert x. du- 
cento, &c. 200. 
Sin jehen quindich, Taufend mille, r000. 
Taufendein/zc. millee ' 
: Sehszebii fedici,i6, uno &c. 1001. 
—— dieci fet= Zwey tauſend ꝛc. du- 
.2000. 


| Hcbrgehen dieci otto, Eine Million un milli- 
18- one, 1000000, 
— nove, | 


19 
Gl ordinali folo: 
Der (die) Erfieil(la) primo-a, 
Der(die) Zwevreil(la) fecondo-a. 
E fe non vi fono che due, der die) Andere, 
Ver(die) Dritteil(la) terzo-a. 
ii lin Ani il la) quarto -a, &c. 

E cosi perordine, aggiungendo folamente 
laSillaba -fe/. alli Numeri Numerali fino a 
jwangig &c. venti, en e quei che feguo- 

no 














— *— Er 
"Al, bon \ . 
Glialeri ſond indeclinabili come in ltalano/eccetto 





us were : " jmeger didue, Nota, | Genitivi de i Numer ı -duti dell 
iwoen weyen adue,// ticolo definito der ö deren; in yece — 

Zr - ĩwo jmen dus, | | no in —en,/ ciod Der jiepen / der imoen/ic. € cosi di 

Abl. ponjtegen/ von zwoen / don zweyen / da due, ' | turtiglialri. _ —E 

















min 


"DE VERBI TEDESCHI E LORO ACCIDENTI- 


IN GENERALE E SPECIALE, 


2 





12 cofa Toccante la Figura,iGermani hanno: 


]. Verbi Primitivio Radicali. 


"Olero le Di en) € Aeidei enerali, III. Verbi Semplici. 
— Mena alci, chemenda | TV. Verbi Cornpolti. 
I.Laloro Terminatione. ' :|tosD&mson. 170 Comnene- 
I LaloroFi ra. Quanto alla Conjugatione,habbiamo: 
m Ta lorot njugatione. LVerbiRegolar. 
Quäinto alle Terminationide Verbi,yor-) I. Verbi Irregolari'6 Ano 
garmentechiamate Corjugationi;, &dafape- malı. 
re,che i Tedefchi non nehabbiano che uns 
fela; e che i Verbi loro tutti quanti , nell’ 
Infinitivo(irerminino in · en/ —— 
lieben amare, haben haverareden parart, 


cblafındormire &c, 
FE 111010 fe potrebbe ——— 
fi finifce in -ein / ciot il Verbo Subftantivo e Auflil. 














La Conjwgatione iſteſſa d’un Verbo fi 
per i füoi ‚Modi, ciot Indicativo, all 
vo ,‚Conjundlivo € Infimitivo; i quali Modi 
hanno poĩ i loro Tempi, ciot Prefente, In- 
berferto, Perferto, Plusgwamperfetto € Filz 
“ei / : l.| fwro; e i detii Tempi hanno ı loro due Nw- 
fein eflere,di maniera che noi non habbiamo quelle dif- | eri cioe Singolare € Plurale ; ciafcun Nu- 


——— come ga BE — mero le füc Tre Perföne , ciot la Prima; la 


bi in-arı, era, ireye Franceſ, er, · ir, ·oit, -Ter &c. Seconda e la Terza. 





Im 





J 






ni —— 


Prima, 


Deritione de verbirTede: | — 


ger det 


fch ein — da’VerbiPri-| 
d Radicali fi —— ſormare | 

"ll 7 de'Deriva 
Fa Derisatione de Verbi 


queſta materia 
ſia lat della € 
Bes s25 
derivano d — — Verbi e da Nomi 
en Verbi , di diverfe Significationi e 


nto alle Significationi ; fene formano 
— Blanditivi, Protrahitsvi d8.Con- 
finnativvi, Imitativi, Affettativi, € Simula- 
tivi Iterativi d Repetitivi, Odorativi, Is 
elinationativi d Naturalıtivi, (per cost di- 
— efinalmente Defiderarivi ð Aperiti- 


x Terminationi ſono: 
1 eo 
IL -elen 
 UHl-eren yrutie brevi, 








—— 


— have 


Geig violins » geigen luonar di violino. 
Gold oro, @’orare,dorare, 
alatelifcio, glätten lilciare- 

Ss herba, grafen palcolare , it. mietere 


* 
55 Lue a RR 


— 


la caſa, far Peconomo. 
Kar ine it. 1.0066 holgentagliare e raccorre del- 
e 
Yabr — br 2 ) ge Panniverlarios 


picco 
u kan m Falbent un —“ 
Kette catena, fettemincatenare. 
B.opf teita, föpfen decapitare 


Borngrano, fürnen gränire. 


Fraus crefpo, rıccio, fräufenarricciare, — 

Kıebsgambaro, frebſen peſcar a gam 

Rugelballa, palla, is, stera, fugelmps län 

Cand terra, (piaggia, Fiva, landen prender terra,arri- 
vare,dar in terra. 


Camm agnello, ha a ellare, far Pagnello. 
Rang oe langen lıfciare, Lane eo con lifcia. 
Ars — — ⸗ cercar > ge 





Br 
“ 





Erommeltamburo, trommelen batter’il tamburo, 
Zpompet / Trommet tromba , trompeten fuonar la 


uccellare, prender'uccellis 
&e. 
— — 
Wurm verme, wurmen cercare vermi, is. paſcerſi di 


con un gran numero di fimili. 
Nota 1. Vai di quefta fortechemu- 
tano qualche lettera —— efempio: 
brennenbracciare,brengenfentire d Parficcio, 
du cu, dutzen dar del tu. $ 
ee 


Beer corame, liederen conciare (ums peie). 
fAynetventagliare, ſchnitzen tagliuzzare, ir 
Wetter tempelta, witteren e raramente weiteren 
Nota 3. Vene fono peialtri,i di cui Derivati non 
fono in ulo che nella Compofitione ; per ; 
Arm braccio, um-armenabbracciare. 
Aug occhio; lieb-Augelen tar’a gli occhi (com ums) ir. 
lofcheggiare(umtantino). 
Blind cieco, er-blinden diventar cieco, 
Bruver fratello, ju-brüderen affratellare. 
Fleiſch ame je — dilaniare, 
gut buono ver bonificace ricompenſare. 
— be-güteren arricchire, accommodare di 





fitratter luo luogo onarıo, 
— Hei rt — per 


— —2——— 

anıma, feelen animar effempio: 

Was melleibeu/as Re — 

ES * cioche cauſa diletto al corpo, ẽ nos 
4 4. Sene poſſono formare di 

— eG Fark mean Renee 


——— 


Lettione Seconda, 
Significatione Eſſempi de’ Verbi»Deri- 
vativi, terminati in 
-ien. 

Verbi Derivati, terminati in =elen hanno 
Ds per Origine un» Verbe , 
molte volte dersvaro , e alle volte compo= 

‚fo, e delle volte un Nome Subflantivo, ove- 
ro —* Adjettivo; e ſono per lõ pi 
tivi, Mitigativi, Iterativ ‚öSpe ſſeggiatium 
e Odorativi, &c. per — 
baden/bachencocere (il . friggere, 
en © a it,con * 
czZä, a Os 
Bodbecco, bödelen lentir, puzzar, venir di beceo, 
V. la Termin,.+engen, 
— fofhare (dr denti) hraͤuſelen ſoare foave- 


mente. 
brummen rombare, &c. brummelen borbottare, 

mormorare fra i dentk — 
deuten ſigaiſicare, deutelen billicciare, 





flieſſen 








4 
« 


— 66 


| clocere, cucinare — 
— — ar 
2, Frändtelen efler ammalatuccio dð vale · keeran 


ne » Pr 
— rufen far ip € — „eque 


: — procas = 


eben ame hd amorenarsnagheggirewer 
—— arte mefcuglio © 
main cole, er } 
er pm ee 
i * a, in caldo EEE an 
) fcolpire,intagliare minu- 
—— 


ſotto voce Las. can f 
amt e lern, &e 


ale — ———— 
— ä goccie, troͤpſelen sgocciolare , ftilla- 
— —————— hͤrtelen veregeiare, 
delicatamente dec. 
—— rain | 
— * Alcuni di queſti mutano qualche coſa nel 


——— 


blind — cecutire. 
-aben ee 
en tagl uzzare , is.pota- 
ne 


mormorare , len fi 
aa murmelen mormorare fpeflo e 
wiefen dar treufelen fillare a goccie fpefle e mi- 










i ultimi hanno per or- 
 Imperfonale = Reci- 
come — eſſempio: 

—— ſolgeren arconlequenze, ale volte 
uff manga ff har venir (4d une) ap- 


—— ie — 


Asa homo, mare » fMänheren appetire huo:no 
— fumare raͤucheren fümigare, fumicare, in- 
* iare , ſduſſerrn haver ſete & appetito 

— cacare, ſcheiſſeren haver neceſſita di caca· 
WMmal ſtretto, ſcemo, ſchmaͤleren fcemare , fminuire, 
ſteigen montare, ſteigeren montare ſpeſſo e lenıpre 


piu altos it, rincarıre (öl prezzo a 
ge — — appetire donna o mıo- 


e fan i af, dicuimolti ſono poetichi. 
Nota, Alcuni di quefti Radici non hanno il Verbo 
Derivato fe non Compofito, per effempio: 
böfer peggiöre » en peagiorare, 
bölen cavare, aus ſcayare Poco a poco e 
ſe piũ in dentro. 
Stand puzza, an-ftändern appuzzare, 





Lettione Quarta, 
Significatione e Effempi de Verbi Deri- 
vati , terminati in NEBEN / -tinen/ 
oAeinen. 

— E Derivati, terminati in engen ð -eir 
nen⁊. hanno ordinariamente per Origine 
un Nome Subflantivo di coſa che getta Odore 


cattivo pin toflo che buono; di maniera che 
T3 guelli 





Ay vM u _ 





Metafarici , i quali 

Pagano ‚beideinen lentit del pagano , genuliz- 

Je Oiwdeoı Jubel iz dihebreo gli 

Zurber Lutero , luthereinen ö lutherenten haver del 
Lurerano,&£c. 


Tuͤrct Turco , turdeinen hayer del Maonettano, 
pizzicar de? Alcorano, 





Lettione Quinta, 


Significatione e Ejfempi de Verbi Deri- 
vati, terminati in iren. 

Verbi Derivati, terminati in -ieen’hanno 

per Origine un Nome Subflantivo, eligni- 

ficano Aftione ö —* e frequen 

rato ;e potrebbono chi i Attionaliö Ar- 

tificialıs per eflempio ; 


“aus cala, haufirenandar di caſa in cafa( per Fender: 
d mendicarı, &c,.) 
Schatte ombra, 


ombreggiare ( wellspir- 


turs), 
Mi vene fono pochi di fimil Origine pura- 
menteTedefchi; alcontrario poi ven’® un’In- 
finith, chevengono daun Ferbo ö Nome me- 
ramente Latino, Francefe ö Isaliano; come 
per efiempio : 


—— 6 Naturali ‚per eſſempio: 





manquifen manquer, vexiren vexare,ßec. 

e per metterli Bu Biceine copiare tutto un Dir- 
tionario Latine, Fratierfe, 3 Is aliano . come habbiamo 
accennato difopraapsg.90. e di quellinon 
nogiä i Tedefchi per Necefitd 8 Indigenza di Woca 
anzı perfola Bizzarris o per mofträdig 

tura e cognitione di lingue foreftiere, ! 

Not4.Vene fonoalcun:, — 

autboriftrenautorizzare, tifiren 

prachifiren pratticare. ——— 
Auvertimento Generale. 

* I. I den m maäniere — de’ Verbi, 
pofllono volter. occorrenze, 
€ cangiarfi la Terminatione · e n / · entzen / in -engelen/ 
„enelen/-irelen/ etreren/ per ellempio! 
brentzen faper di brucciato , brengelen Aperne um 

poco. - 
maufen cacciar’a forci , maufeln cacciarvi fpeflo e 

con deltrezza, 
fpassiven fpafleggiare, ſpatzirelen [pafleggiare,per co- 
ftume, &c, Efimili. - 

Nota a. Tutti li Verbi Derivatipni, fonocapagi di 
diventare Compolti di diverſe fignificationi, come p.e. 

eren far confequerze , nachfolgeren imitare alı- 
entc,ir, andare continuamente in träccia. 
ſpoͤttelen dileguare , be-fpöttelen farlo con enta dilir 


genza, 
Pünftelen lavorar da artifta, jer-fünftelen lım. 
biecarfi ilcervello a forza di farlo. ww 
E cosiin infinito; mä di quefta Materia della Compofi- 
tione de Verbi ſi trattara egregiamente,e a tutto Con- 
tento € tuo e mio, nella Setuone lezuente, | 


Settione 













ie 
cn ar —8 
C — de Ver 


r-| ne; costancora nella T 
lamente ee otto, 


Sera — 
ce, x - 
PR lo DR 
Verbo femplice 

tione d affatto nuova Ö 












9 — meno nelle Circonflanze di quell’ 
tione ö Pajfione che dinota il füo sapl- 

ce — ai pe 
Benc! delle Lingue antichee 
F jde habbiano i loro Verbi Compofii; 
ha’ ca perd vieincomparabilmente, an- 


zi — cabilmiente piü potente, piü ricca, 
€ — e — di tutte 


PR lingua Italia- 

genere, fia quafi impoflibile di 

nr —— indieramente la Signi- 

ropria come figurataÖmeta- 

—— — — in Lingua Ale- 
manna 5 ‘procuraremo perö d’ingegnarci 

in queftoa tutto noftro poterey? rimettendo 
del Dittiomario Reale Te- 

delle: Italian che leguira; dove le Frafi e 
— (ubordinate daranne piü lume 
€ chiarezza per la Significatione e P Ufo di 
Gafchedun Verbo Compofto eDecompofto; 






! — Li i* 
ae el nt Sinti 
| re di ufta e * * 


mã quelle ſo⸗ 


Quelf’Attiong, fi ata in tedefe 
Me a ö nell’Ik: ns en 
tra —5*— con un ſolo Verb 
— ; äremo a der 
Greene: Defrintime 


Lettione Prima, - | 
Del. * — ni che a?) 
Preps — ee ‚fer vono.a For- 


0510 
ralei 
£ Prepofitioni chefervono a formate un 
Verbo Compoftö ( pet altro chiamare 
Particole C ) Ben Ö Semplici, ö 


Compofte da due ö piu Semplici, 

Le Semplich Ö Prinicipali no le feguendk 
I + 7 z an · 3. auf⸗ 
Aaus- 5. be 6. bey 
7. dar⸗ z durch · 9 ein⸗ 
—8 or⸗· Is ent- 11, er- 
13+ ch 14 fort· 15; Tllr- 
38 17. em ; 18, her⸗ 
ioLhin ⸗ zo. hinter · zı1,108- 
22, mit- 13 mis 24. nach— 
25. nieder 20. uͤber 27. ver- 
28. um· 19, unter 30. vor- 
31. weg-⸗32. wieder⸗ 33. Wider- 
34. zer⸗ 35.34" \ 


Le Compofle (onö quelle che fono /ad- 
doppiate con due delle-fopradette Sermplici 
overo d’unadelledettesemplici e qualche 44- 

verbio 













a a 


ı m. 2 





ae 


* rt oc at⸗ 
ee ae pre Lettione Seconda, - 
- Prffen empl dividono in ee e delle Significa- 
J ——— ee Er 


— mis · ver · 
Not. — 
4, u DE 
wider- 


pofitione con un gg — Levamento, Toglimento, ' 

—* or 2, percioche non fi allon- EI 
o mai dal ſuo pofto che hannoappref | Radicäle; per eflempio 

Run Verbo, rn u A 
arabil 6 dicono, le altre perdwecon-| _ cuno, N 

aiamente dal — — —————— 

— Egg an — — ——— 

2.percioche nella —— 1 fparan wi 1 

delle volte dal Verbo, con jnterpplition binden » ab-binden siegare , fiogliere, F. 

— come ei ange bitsen prega een domandar perdane 816 
i fono alcune tre Prepo ni di mi- er Id 

norimporana, ok an ’ voll, — —* 

war · / wil · wol de fi trattarı dcon un fofho. 


— al ſuo luogos borgen (ach — — 
Ora, cominciaremo col ſavore del Signo. —— Dee 


re ad efplicare per ordine la Forza di quefte 
Prepofiioni con un Verbo ; con tutte le | —— 1 
altre Ofervntionineseiiie; ma auvertifci| dandenringrariare, ab-Danden caſſare (uw Soldate). 
— ab ſangen 


LChe maggior ee ee re —— 
— un (egno di Diyifione (- ii TR en lima (imande), 
quale peraltro non & in ufo di fare. fifeben pelcarc, 2** —— — —2 

II. Che moltiſſime volte,comehd accen- | forderen / beiſchen chiedere, — — 


nato di fopra, any eo Jar di fpi afe| ; ———— 2—— 5-feffen mangiarefle rohe die 
con — Vocabolo ; € ya Deo * = —* —— forza 
ftenta a dichiararne la forza per via del La- Guhedicae a —* 


tino,d di qualche barbara —— gieflen fondere, — neſca gerar fü model- 


Ill. Che molte volte 1 Verbo Com 0, far’una copia 
fignifica 6 fleffo ch’il füo Semplice ð — — ö diltornare 
cale, con aggiungergli folamente un non s0 — berba), 
chedi Energia —— ſuole — 
accadere anco in Ita» — ritenere — 
liano. —— —— ab-handelen negotiare da uno, 


i levarc negotiando · comprare (ds nme), 








| — Kante nie ge Ec. 
en 
— ——— la ſchiumo, 
disſchiumare. 
ſcheelen ſcorticate, ab · ſcheelen leyare lcortie iado, 


ſcortecciare, &c 

febeerentondere, levar (ilpelod la lana) 
tondendo ö raden 0. 

ſcheiden eh ab-fcheiden feparare, — 


— ——— ——— — — — — — lanciare, &c. ab-fhiefen 
— bugio &e.), 27 

„ ee — 

* ice ——————— 


——— — ee 


kbneidentagliare, abfchneiden ——— le- 
var, troncare, mozzare ditaglio, tagliare. 

fenellenfcoppiare, ab · ſchnellen Icättare, fcorrere, 

ſchoͤpſen cavars, attignere, ab-[döpfen levar (colcwc- 
chiare, tome ılgra[lo Sc.) - 

ſchrauben —— levareaprendola vide, 

j —— ab ſchrecken diſconfortare, Zar, 

& 

ſchroten tarpare ab fhrofenlevartarpando. 

‚ fetten verfare, ir een ab · ſchůtten verläre via⸗i. 
ſcuotere öl giogo &c.) 

kbwerengiurare , ab· ſchweren abgiurare. 

ko mettere, Papers, ab-jigen dismettere,degra- 











levare re 
—— far morire ( l 


— divertire, — 
? —* mentire, ab-liegen levare con buge ö 
za di mentire. 
ioglı ab-ien beraefrancar,disöblige 
ccare 
eſſorta ab mapırn disammonire , disel- 
I — ab-mehenleyareägliare, ſegando ö 
— 





ſpannen tendere, ab-fpannen fhaccare,(icaballie.) 
ſpitʒen ——— ab-fpigenspuntare, 










levarvia rodendo, ſprechen dire, ab · ſprechen negare, ir. abgiudicare,to- 
—“ dischiodare, ſchiodare. gliere per fentenza. a * 
prendere, ab-nehmen leyare via,togliere, it. | ſpuᷣl.nlavare, ab-ipülen ſciacquare, levarelavando e 
‚&ec, ir.cemars,Icadere, &c. fciacquando. 
preſſen sforzare, ab- noͤthen / ab-preffenlevarc ſtaͤuben / ftobern polverare , ab-fiänben/ ab-fröbern 
torza 6 violenza. spolveräre, 





a configliare, ab-tatfien disconfigliare, 
‚far luogo , ab-räumen sgombrare, levare ı 


cciare , ab-reiben levare fregan- 
eier —— &c. * 
— 


ftechen pungere, abſtechen fpiccare, campeggiare. 
ſtehen —— ab · ſtehen defiltere, * 


* R ab-fiellen dismertere, abolire, abro- 






erben morire » ab-fierben toglierfi (del mondo) per 
la morte 


4: urtarc, fpignere, ab · ſtoſſen lpignere via d da 
© &c. 
u ſtreichen 





ſtrappare, ab teiſſen lexare ftracci- 
ſtrappando . burrare gũ (una fabrica, 





tragen portare, ab-fragen portare via, 


rubbare, 
gr.nnen lcucire, ab-trenuen feparare dal corpo rc, 


a peitare, calcaressab-treften appartarfi. 


bevere,bere,ab-trinden bere un tanuino(del 


afciugare, are, 
— *— ee tras- 
re /(sllicore, * 
— brıgliare, ab-jdumen sbrigliare , levar la 


briglia. 
ʒie ben aare. ab-jiehen detrarre, leyare, aſtrarre. di- 
— , sr. partrfi , andarlene, it, fpogliare &xc. 
— piluccare, ab-ywaden ipiluccate, rubbac- 
are, , r R 
e molti altri fimili, de'quali fiparler& piü alla 
diftefa nel —— BER 
II. ab-fignifica Accompimento, Perfettio- 
namento e non sd. che. di Deflrezzm di Ar- 
rc, di Forza, di.Accorde, di Conclufione, &c. 
in quelf’ Attione che fignifica il Semplice, 
per ellempio: 
binden le are/ cerchiare una botte, ab-binden cer- 
chiare la borte come fi deve. 
br&unen brunare,ab-bräunen abbrunare (Parrofo). 
bratenroftire, ab-bratemarroftire a gafto. 
brögeln baltonare , ab- brügeln baftonare d’impor- 


tanza 
daͤuen digerire, ab-bäuen digerire | te. 
fra jen domandare, ab-fragen ihchiedere., intersoga- 
re a minuto e gtudicialmente, 
fübxen durre, menare, ab führen addeltrare, inftrui- 
r&,addoterinare, 


dimento, Ritratto, 
mezzo di quell’Attione che dinotail Verbo 
Radicale, per effempio : 


be 14 
ng leggere „legsere d’uncapo 
— —* if —— 
mifurare, mifurare 
m re abnät n — 


laldo, &c. 
reben pärlare, ab-rebem parlamentare, acgordare, 


capitolare, comporre, trattare. ⸗ 
ruͤbren dımenare, ab-rühren dimenare, sbattere ( co · 


me acquacon farina), 
i ——— en mer.baltonare dĩm · 


ſieden / kochen / dollire, cocere, ab-to \‚enaleflare,co- 

" ceralefln, 

ſtraſen aa ab-firafen punire,ca tigare (per frn- 
tenza), 


foülen fciacquare, lavare  ab-fpälen rifciacquare dec. 
—— eben are, it. dardaman- 
md » mangiare, *. 
[innen lre, lb fmnen vaoarlaconnocchia, finir 
re. 
tengen portare ab-tragen conciare, affıcurare (l- 


coni ), 

wägen re,ab-mägen pefarealgiufte, 

wandeln cangiarc,ab-mandeln intlettere, conginga- 
re, declinare. 


wechfeln cambiare, ab · wechſeln scambiare,troccare, 
ie. alternare, 


e ſimili. 


IIL ab- fignifica Dwiratione, Apprendi- 
samento, &. per 


bilden figurare,ab-bilden rırrarre,efhgiare, figurare. 
drucken ftamparc,ab-druden rıltampare,sr.tiraruna 
pruova di itampa. j 
lernenimparare, ab · lernen imparare (de ums). — 
mabl n pingere, ab-mablen ritrarre, tar’ il ritratto, 
reiſſen lineare, ab-reiffen delineare, 
richten drizzare, ab-rıchten indrizzare,addeftrare, 
(dhreibenfcrivere, ab-kbreiben deicrivere,copiares 
feben vedere, ab-fehen inıparare ( Fedenda farum al- 
tro,) 
wechfe it cambiare, ab-mechfeln scambiare, 
3eidnen fepnars,notare, ab zeichnen dilegnare 


IV, ab-- fignifica Diffefa, Smontamento, 


Partenza, Attione che tende al’ ingiiche. 


drucken 





I — 
— ———9 


weinen/icbreyen piangere, ſchab weinen confumarfi 


in piantı e lagrime. x 
sanden/Eeitfen/ contendere, ſich ab zancken guaſtarſi 
la natura a forza di litigare, e contendere, 


.|E fimili in quantich, 
VI sb-fignifica Ammazz.amento di Be- 
ftiame « come buoi, viselli, caflra- 
* > 
— — &c. 
fieben itare, ab-fiehen morire, crepare ( fdier 
yı 










r gen portare, ab-tragen portar gi, itsfabricare * 

relen cacci ei, &e.) is. cerconire, shatare, — ref 
dice de'bini,aceti ec.) 

ft. —— ab ſterben morirfi, paffare da queſto 
MOonao. 


tbun,ftechen ſare, pungere , ab thun ſcannare, uc- 


ci 
tdd:en uccidere , ab-tödten ammazzare, ir. mortifi- 


_ werfen en, —— jü, get· 
—2* — 
V. ſignifica Confuhzione * Indeboli- 


en Snervamento a forza 
di far ı 


R p! 
— eb-birhen dirompere, (caVezzarc, 
it. abbattere, disfare, distrugiere, ir. 
difalcare, rabattere. &c. 
brennen brucciare, ab brennen abbruciare, confu- 
‚mare per il fuoco, 
nugen/febleiff.n/ brauchen ufare, ab-nußen conlu- 
mare per lungo ufo, 
iare,ab-reiffen logorare,confumare,ufa- 
re (karpe , deli, &c.) 
4— fucidare,ab-f[hmugen infucidare &c. 
 geagen portarc, ab-tragen logorare , ulare, fruftrare, 







care. 
wärgen uccidere,ab-würgen ftrozzare,loffocare. 
vn, ab-- fignifica Ricompenfätione, Boni- 
catıone 6 Eflintione di qualche debito per 
mezzo di quell’Attione che fignifica il Ver. 
bo Radicale; pereflempio:; 
arbeiten layorare, ab-arheiten eltinguere un debito 
con lavoris 
bäflen far penitenza, ab-büjfen fodisfare per i peccati 
con farne penitenza. 
dienen fervire, ab-dienen fodisfar’un debito con fer- 
vire, pagare dı lervitü. . 
febr. iben ferivere,ab-fchreiben eitinguere un obligo⸗ 


> 
3 
ö 


ve —— et | 1 1 con ferivere, &c 
. rar d- ’ u 2 
R — * —— tragen portare, ab-tragen eltinguere,laldare ( un de- 
3ebren conlumare, ab-jchren conſumarſi affatto- bito), 
Nora. Quelta Confuntione b Snervamer-\E fimili, 


to s intende per ordinario della propria per- 
fona che parla; e cosi diventa Verbo Recı- 
proco, per eſſempio: 


U2 Lettione 











4 . 4 a - 
156 r ER ER zen) ne k 
| Lettione Terza, 7“ Blamneen — ernhäniie, 
Della ione de Verbi Compofli böit-attaccarecon ceila,incollare cı 
— J — —* —— — bufla- 
. Händen mener/atemn, — merb ehpn 
—— er ö Partico componente| | — in porto u 5 NR 
—— —— — — ————— 
mento. Adojfo 6 Indo E 
Gadencncne (dpa: Be) — — ael — — dar di ende a: 
cocere ð leccare.. ei correndo , »t. appannarfi 
— an-beiehlen raccommendare, colore, &e. 


———— prelentare,proferire 


binden an-binden allıgare, legare. 
brennen n Gruceiare, an bremen ta il faoco, 
— f dice delle 6ihande). - 
cadere, an-fallen afülıre, re attaccare. 
—— Mtoccars,col colore tingere. 
. fallen „impugnarc, 


Ä —— —— — 


‚attackonare,actaccärvi una PeZza. 


gar an aacarı hen cu 


— an-jühren en 


— Bikes „dar configlio d in- 
drizzo, it, accufare, denunciare &e. “ 
er 


concernere, importare , ir. affılire 
grängenconhnare an-prängen confinare, convici- 


fe rigen an-greiffen coccare,it.prende- 
— i,afälire, invadere , attaccare,dar 
adoffo (af — ) 


baben auge an-haben — — dindoflo &c. 

haiten tenere, an-halten renereindoflo , ir, artenere 
afferrare, prendere, it. arreitare, fermare, ös.pro- 
feguire,imitare lavorando , ##. pregando, farın- 
ftanze, &c, 

: bangen pendere, an · hangẽ adherire, eſſer adherente. 
beften ————— an-heiten attaccate ere. 
hencken piccare, an-henden appıccare , appendere, 

attaccare, &c. 
besenattizzane, an· hetzen irritare, incitare, ſtimo 
lare, accanare. 

Fetten catenäre, an-Petten incatenate. 

Eiagen lamentare, qu-Hagen accufare,daraccufa &c. 


kam mettere, an re mettere adoſſo, indoflare, 
Kae, apa Mappe, apple inca · 
> impiegare » is, 


—— 


Wesen u ER VRR ci 
leiten menare, an-leiten indurre , incaminare, inftra- 
dare, auviare, &c. 
leuten / ſchellen ſonare, an leuten luonar la campa- 
nella (adana porta). 
ligen giacerc, an· ligen ——— —* 
tIgUo, #4. PTEMErC, urgere. tringere, 
locken allettare, an locten allettare , attirare, 
con luſinghe. 
ludern / koͤdern / Bienen eſcare, an-Iudern ;tx adeſta · 
re, allodrare. 
machen fare, an-madhen attaccare, ir. far adoflo,, ir. 
intridere ſtemprare (da farina, — — 
mentionarc, an-melden denonciare, intuna. 
re, inſinuare, far ſapere (la Senuss Bec. 
—— Be an- annotare, ri 


nmifurare, an-meflen mifurare adoffo,prender 
men ma Seite &c.) 


nageln chiodarc , —“ attaccare con chiodi. 
inchiodare. 
nähern vicinare, an-nähern auvicinare, approfl- 


mare. 

näben cucire, an-nähen accucire. 

namen nominare,an namfen dar’un ſopra nomein- 
giuriofo ö infame. 

nehmen pigliare, annehmen accettare, ammettäre, 
ricevere, 

nöcbigen sforzare ‚an Wegen sforzare di metterfi 
adoflo o di ricevere &c. 

ordnen ordınare, an-ordnenordinare, difporre, dar 
ordine, &c 

———— an pechen attaccare con pe- 
ce, &c 

rechnen contare, au-redhnen accontare,impittare, 

reizen irritare, AB-feißen irritare, attizzare, ftımola- 
rc,provocare,inlligare, 

rennen 










BO lafarina Sc.) 
gen dire, Be 


Imodare,an ficten fponere,difpor. 






ir, toccar la campana» it. 
Br Bichistosir. mertermano, 


I * 
DIEZZA! 















Bile 


calzare. 
napponere,applicare, 
Ar . it, accontare a certo prezzo,it, 
determinare (un tempo) » it, gäbbare, 
ne ER 
re an ſpannen attaccare,metter lotto 
5J Verde laboranti &c.) 
ei nare , an-fpieffen infpiedare , infilzare 
* d forchetta,impironare. 
en ipornarc, ter ——— 
em fpargere, an ſprengen ſpruezare, inafhare. 
an ſiechen pungettare,ftimolare, ir. 


Piccare, pungere, mottegyfare, 
ſtecken ficcare, taccare, —— infilzare; appıinta- 
re, attaccarc, öf.metter, appicciar fuoco » It. appe- 
orbare, interare, 
ebsn ftare,an-fichen ſtar contiguosit. Bee karc 
in er Ass it, convenisfi eſſer decente; 


wel ereien/ ssen/ pozgiare, anfieuren a 
ndihm & — — 


— * ordinare,dilporrc, 
'incaminare , dar ordine ö ſeſto, rego- 


nor en pignerean ofen incappart,intoppäre, darc, 






BER ol wi 


are rer) | 


©: 


RW A... 


— 
—— * 
len en tere — 
it. attaccare, aſſalire, &c· 


he lien. ee - 
andare ve- 


EZB — 


it. 
. seeffencolpire, toccare, an-treflen incontrare + Kon- 
cemerestoccare. 


fieme 
webnen coltumare, Pag er ee 
weiſen moltrare, an weiſen ındrızzare, additare, in- 
ftradare,&c. 


wenden voltare; na ado- 
volgere. impiezare, 


werfen gettare, an werſen gettare 
————— ——— 


zeichnen notare» ut ihnen aanonre ir 
zeigen moitrarssan-jeiger indicare,dimoltrare,dino- 


tare. 
— trarre,amiehen attırare,attrarresie.ver 
unteflo) &c. 


Con — altri al Emil. ili, de’quali fi erattarı 
piü ampiamente nel Corpo del Dittiona- 
rid. 

IL. an- fignifica Riempim«nto,Colmamen- 
to &c.di quelloche fignifica il Verbo Radi- 
cale; pereflempio : 


fi en vorare, A (la pancia). 
empire, ſich riempire acolmo,col- 
—* Te BR ieffen riempire infondendos 
= correre, at-laufieninondare , traboccare ‚ in- 


roflärfi le 
— — Ren fiufen abboräcciare, ubbria- 


care. 
feboppenfarcire, ſch an ſchobpen farcire a colmo, 
febüitten verfare. fich an-fa ütten riempire verlände. 
ſchwellen gonfiare, fi ſich an fhmelleu gonfiarfi. &c. 
111. an-fi gnifica Cominciamento, Entra- 
ta di qualche Attione,per effempio:: 
bauen / ack ern arare, au-baucn/ an-adern cominciar” 
adarare e feminare. 
beiffen mordere, an-beiffen cominciare a mordsre, 
it. afar collatione, ir, abboccare ( art.) 
m. lofare , an-blafen far arderil fuoco fofhan- 
v. 


3 boren 






ui . u 





re; 
—— ——— ——— — 
ennen / glimmen ar dere brucciare 
cominciatꝰad ardere Ö brueiare, prender 


fangen prendere.an fange imprendere.oomieciare. 
— nähdar ange eomnearadanden ar- 


Hauen colpirditaglio » au-hauen dar’il primo colpo 
ö heben Bun an-heben cominciarc , principiare, or- 
an-Fanfien incertare, far Pincerra. 


— an-laffen ir. dar occafione,motivo, ir. 


regen movere, an-regenmorivarc, far mentione , ir. 


perfuadere, indurre, 
—— an ſchneiden Kapezrare, mano- 
ſpinnen flarc, cominciarꝰa ſilare,t.attac· 


IV, an- fignifica fare in preſenxa, e quaſi 
dinanzi a er oechi,dell’Oggerto fteflo queli’ 
Attione che fignifica il Verbo principale, co- 
me per eflempio ; 

beilenlatraresan-beilen abbaiare,allarrare, 

——— — (iddio) an-beten adorare. 

biafen löftiare, an-blafen fofhare in faccıa ( sd umo ) 
Zen. ar. tar fuonare la tromba per honorare al- 


bien — an blicken gettare de gli sguardi 
era Ec.) 
brunsen/feiden/ piſſen / ger an-brun: 
ken scompifciare, pifciare adoflo. 
fadren andare in bazca. &c. Lat. vchi,an-fahrdappro- 
dare &c. ir.invettivare, riprender b ente, 
fleben fupplicare, an-flehen ł uteſſo con piü forza , ir. 
—— in wer 
en uccare,A ar 
con bocca aperta & ſpalancata —ñ— m 


LE 


Atonare diviohnn Re. anneinen/ 
ic. fuonare di yiolino dc. dinanzi ad uno perho- 
banbenhatar, a-audhen Slärsrefopengusiche 


——— 
—————— 


——e 

incenfare per vene- 
——— — —— 
parlare ad uno, Zas.alloqui, 


rn re — I 
een 
dorari, adolfacere. 

— ———— 


fbeinenfplenderssanfheinenqusfadiplenderesger 
tare i alluminare, 


— RB 
ve une Drußumeser con sbuih € inveiwe cher 
menti. 

sbuffare, fofare, anfhnauben 


ſchnauben / murfen 
— come ſopra. 


ſchreyen gridare, au ſchreyen gridare per chiamare ð 
per aiuto &c. Lar acclamare, an 
feben vedere, an-fehen riguardare, mirare, adoc- 


fpeyen fputare, an-fpeven Lar fputarecon- 
tro uno per dilpetto & abominatione, 

ſprechen parlare, — uno, Lat.al- 
loqui, is. chiedere, doman 

—— henti) —— Lat. Pe af- 


weinen piangere; mare, an weinen 

zanen ſpalancare En sp Janen Pılt 
ventare ö Ichernire, 

E fimili, 


2 





Lettione Quarta, 


Della Sıgnificatione de Verbi Compofli 
colla Prepofitione fe Separabile 
auf-. 

fitione d Particola componente 
— 
l Apersura, 







{chiacciare con — come 
— 


aul baſeen Piel, Coppiare da 


J— 


— 





dafeftefo. 
— — „ cavare, auſ graben aprire una ſoſſa, 
= —— Fhalten teneraperto, 
tener 
che n aprire tagliando con afcie. 
tt auf-Flopffen aprire battendo 
Enäpfen — au tnüpfen snodare 
il groppo, sgro orre —— nodo 


ea auf krachen aprirecriccan- 


krachen 
do, ſchiacciare ( ꝓoca mandole). 
— Be auf-frazen aprıre grattando, Lar, 


auf-laflenlafciareaperto. 
‚Jaoffenc are, auf-lauffen aprire correndo eIpin- 


— —25 = > aufidien? iſteſſo rifolvere. 
u ——— operare, aufmachen aprire(uma porta, 


it.far aprıre.ö fare che fi apra. 
4 Pr hier, —“ sfibbiare,aprire le fibbie. 
auf-rigen sfendere. 
—— Ben au lagen aprire, fchiacciare &c. 
battendo con martel 
ſchlit nchiuders, —— — diſ 
rirecofa ſerrata. 


ſchlitzen ſendere auf ſlien lendere, sſendere (come 
pennaᷣ altro). 


Ki TE 
do la vide. > 
res aut heinge crepare, faltaresfchian- 


— so apirepungendo (om 
—— ———— 


„on na it,a 
ir rn ade cofi fi 


—— 
trennen Kucire. auftrennen ſcueire· sdrucire 
N —— 
‘do ð a ſorza di 
—— 


1. auf fignifica, Montare, Levarfi, Al- 


aprireper via.di emol- 


aprire —— (come fi | zarfı, Rizzarfi,Enfiarfi, it. Alcare, Rizz.a- 


re, Enfiare verſo Alto 6 com Raccoltae Ram- 
majfamento per mezzodiciö che li nifica il 
Verbofemp ced —— — re 
baten Hang auj-bauen edıficare, — diiz- 
bie Br commaar 4 
— — * 
Kl ar (il fuoco),. 2 


—“ aufbl 
Fblähen gonfars,intumorirfi,di- 


— au 

iten 

bleiben rimaners,reftare, auf-bleiben rimanere leva- 
to e fenza andar’a dormire. 

brennenbrucciare , aufbrennen brucciare in alto i 
vıva fiarımai 

bredyen rompere, auf- brechen moverfi , slorgiare, 
mover’ilcampo, &c. 

bringenridurre, aufbringen far levare, ridurr’(uno) 


a levarlı. 
brhgen baftonare, auf-briügeln far levar’uno a forza 
baftonate 6 col baftone, 
— vaporare, au en svaporare in alto. 
fahren efler portato, auflahren levarfı a ſopra falto, 
con ifpavento e in furia. 
flammen fammare,auf-flanmen fammeggiare in 
to, alzarfı la ſamma. 
— trecciare, aufflehten far. Ir. auviluppare le 


treccie. 
fliegen volare, auf- fliegen andar’a volo , levarfi a 
volo. 
ſordern domandare, chiedere auf-fordern invitare ö 
chiamare allarefa, farlachiaınara. 
füllen —* aui-füllen colmare ,empire acolmo. 
gebenandare, auf-gebenlevarfi il lole &c. Lar.oriri. 
heben levare, aufheben ı levare in alto , sr. \ovar da 
terra, f 
beiten 


TE, REN 
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ſchrtʒen precingere, auf-fchürgen fuceingers,alzarfi 


(ipanni con una cintola), 


—*— — auſ ſchwellen gonfiarſi, Zar. in- 


Poren —2 »auf-fegenen benedire edirelepre- 
ghiere per levarfı di martin, * 

feyn eflere, auf-feyn eflere levaro. 

ſitzen ſedere auffigenmontare ä cavallo. Ir. inbar- 
ca. Ic. polare &e, 

fieven/brodelen/wallen bollire, auf-fieden ic far'un 
bollo, bollicare. 

.. — aufjollm dover levarfi,dover andar- 
fene [3 


er 4 M 4 - 
m ol HER 
a — — Teint; auf fpringen ſattare in alto , eflul- 
3-00 area ge ar sem eben Harc, auf-fichen levarfi , rizzarfi „ lorgere, 
— a aaa en Regen ons ng nee 
⸗ ſtellen merterc, auf-fiellen mettere sü, ergere,driz- 
Bee — Bee 
f Er treiben cacciare, auftreiben far levare, snidaressbof 
al m * —— hiend che| seen ce 
lauffen correrc, auf-lauffen gonfarfi ö intumorirf ——— 
le 8 BR: far lume inalto, personen, main 

>) —— auf-wedten —— — 
em] TEE 
narren / ſoppen nn wifcbenitrofinarc, auf-wifchen nertare, via. 

— —— anf-nehmen pigliar sı. ——— re . 

einatmen ie E 1 altri fimili, — 
em 
u ‚ftrepitares aufrumpela levatũi a lopraſalto Palcra per mezzo dell’Attioneignificata per 
rs af ni 1 Yrke Race; per m — 
ee — 
—— m. auf Knappe —— — — ‚ auf-dringen premere, 

Köoffengermoliares butare, auffgofengermina-| „.1& on lampe aufdruden improdterejiprimg: 
Ge Fever —— * fallen Een prendere,auf-faffen pigliarsüin fäfcio, 
RRESPen Bere 


dar'per gionta d di ritorno nella vendita, 

J ſondere, verlare, anf-gieflen verlare si butta· 
re ſopra. 

babenhaverc, auf-haben haver addoflo d indoflo, 
lt, haver in barca 6 ful carro &c, 

bufpelen alpare. auf-hafveln inafpare. 

bauffen mucchiare,auf-hauffen ammuchiare cumu · 


lare. 

horchen / hoͤren aſcoltare, udirc, auf-horchen far at · 
tento ‚itare nelle orecchie. 

kleben / —c—— pappen collare, taccares auf-He- 
ben ı. attaccare sücon colla ö pappa, 

laden caricare, auf-Indenincarıcarc, aflomare, 











nfacri im 
mente in publico. 
pfeiifen ſuonare di piva, auf-pfeiflen far Pi 
Be ee dire sũ * 
i —— auf-fingen cantare in publico 3 a 













w ‚en/seigen molfrare, auf-weifen moftrare, Qimo- 
— in publico, produrre, allegare &c. 
VIL auf- fignifica Confumo, Anmulla- 













‚ ponere,auf-frgen fopra porre, impor- 


2** —— —— Ucbo)..com] ento, per mezzo ————— chefigni- | 

‚ponere, mettere * ; | fica il Verbo Radicale; per e io; 

(4 — auffpannen tendere (I bels c.Jdi badcncocereilpane, aufbaden — cocen- | 
done pane (come farina 8c ) 


ru rigen /prizzare sü. 
dlare —S acciare le ſpole ð 


brauchen ulare, fervirfi,auf-brauchen conlumare ler· 
v & 
ſtreuen fpargere, auf-fireuen fpargere sü, 


[7 
brenninbruciare, auf-brennen confüumare brucian- 


ola I.com- do (come oglio, candele &c.) 
— — eſſen —— auf-effen conſumare mangiando, 
seichne notare, ſegnare Fed j- r . 
& — „au en annotare, rı ha re 


-fteffendivorare tutto. 
füttern dar da iare (ale beffie) auf-füttern con- 
ſumare dando a mangiare, 
a palcere, auf-grafen depafcere, (turrs 
erDA). 
bebenlevare, auf-hebenannullire,, invalidare,abbo. 
lire, abrogare, 
cucınare , auf-fodyen cönfumare cucinando 
(come carai & 2 
ledienleccare, auf-Iedenleccar sü, tutto, 
erg — auj-malen macinare, tutio (Agra· 
—V —— 


naſchen ghiottonare, auſ-naſchen conſumare ghiot 


ſmi. —— * 
IV, auf- fignifica Calterire , Scorticare, 
la pelle per forza dell’Attione fignificata 
per il.Verbo Radicale ; come per eflem- 
FREE auf-fragen calterire per molto grat- 
tare- Je. relricare, 
u nr per illungo eier coricato. 
reiben/frärfen fregare, auf-reıben calterıre » Icalfıre 


per molto fregare. ! * tonando. 
reisen cavalcare; fich aufreiten fcorticarfı le natıche 4 feyn eflere , auf- ſeyn eflere confumato , conlunto, 

j forza dica manpato, 
E fimili. X ſpinnen 


—— auf-gebenrendere, Ir. refignare, tinon- 
fer > . dimorare, 


Flauben lcegliere, an Taube ragen 
k. fubito en 
gen notificare , auf- 


erg, una Opa? al’ ultimo, 





auf-räumen raſſettare merter’in 

F: v falgen/ x —— infumare, auf-falgen / auf- 

—— infumare (carmi ‚pefci, Sc.) per 

eenradunare anf-fammelen radunare , ram- 
ſamm 

— singe, uf auf-fhieben fpingere d’un tempo 

erire, prolongare, &c. 
Pf hei ————6 ammalſſare, raccorre, ri- 


pofitare (grami &c.) Lat condere Ir, spiumac- 
ciare, rifare (# letto &c,) ſcotendo le coltri, 







| — — 
Lettione Quinta, 








prorogare. Ie.ändarvellito., 
x rn | 


a 


Deia ıfcatione de Verbi 
ie feparabile 

[2 —— Ö Partioola —— 
fignifi Ca, 


I Attione di fuora, 
tione, —— mn nn — 
me; pP 


a Ce nie Verbot — 


Bm ef rec — 
ten pregare, aus bitien far uftire per via di prie, 
k. ortenere la permiffione di ufeire (per umo) 


ghi. 
rıferbarfi (per hia di fuppliche). . 
biafen fofhare, aus Saale Beet Core 

— — I.ban- 
bleiben reitare, aug-bleiben reftar fuora, Lat. ema- 


nere. 
bögelenpianare,aus-bögelen —* grinze. 
—— —— ande. 
rgen dar a ito , aug-borgen la 
credito fuor di bottera. N 
bredyen rompere, aus-brediencavare ( idee &.) 
arrancare perforzä. Ir. prörom 
brennen brucciare,aus-brennen ——— 
IM ones. ‚hori &«.) 
— ——⸗ — 
cımı 
busen nettare, aus-bugen nettare bene, epurgare, 
curare. I.rıprendere,capellare, a 
un vaporare ‚ aus-Dämpfen svaporare, sfun- 
re, ef: are, 
dencken penlare,aus-denden efcogitare , fpeeolarei 
deuten moſtrare, aus-deuten interpretare. 
Dingen pattuire, aus-dingen conditionare, rilervare, 
deebentorcere,aus-drehen cavar torcendosftorcere, 


dreſchen 








aus gieſſen uttare,diffondere, [par- 
| ärusciolare » aus-gleiten /aus-glit 
geuben (la gerr), aus-graben scavare. b,dif- 
— n fuori, cavare,sradicare zappando. 
; engl — ———— —— 
fee publicamente o con Denken di 
. aus-heben levars fuori, I.snidare,ca- 
 vare,scaflare &c. 


liberare, Ica dare 

le.foccorrere [di qualche cofa): 

z maritare, thenmaritare ( fuer; 
‚del parfe 8«.) „8 

volen apportare, aus - holen trar ( qualche cofa) di 







cartive- 
Emmen pettinare, aus-fümmen spettinare ‚ rigare 
+7. col pettine. 
. Bebren icopare, fparzare,aug-fehren (copare &c fuo- 
nl, nettare colle Icope o granate. . 

Plauben capare, aus · klauben ſcegliere, cernite, ca⸗ 
Park. 

Eloptfenbuffars,battere, aug-Hopffen leotere ( Aalla 


‚polsere &e.) ; 
Eommen venire, aus-fommencampare,lcampare. Ir. 
ee — 
nnen poter2, au npotereohaver permillio- 
medec, di ulcire, ec. 





lufinghe. 
1Sfäyen/leicben Ipegnere,aus- löfhensmorzars,cllin- 
2 fen iger, ausm rifcogere, rülcattare, ran- 












‚&ec. dal letame e alıre fporchezze. 2 
muffen dovere: aus-muffen dover ufeie öfortre di 


mäüftern far moftra, aug-müflern caflare (u» feldst>) - 
Je.fcartare, rı 

ur. ghiortonare , Aug naſchen vuotare ghiotto- 
nando. 

nehmen prendere, pigliare,aus-nehmen levare,cava- 
re ‚ eitrarre. Ir. sventrarc, sb l.eceet- 


tuare. 
nötbensforzare, aus· noͤthen sforzare ad uſcire. 
packen impaccare, aus packen spaccare, ballare. 
peitſchen sterzare , aug-peitichen sferzare ‚itafhılarc, 
publicamente e con bando. _ 
pfeifen fichiare,ang-pfeifien ofilchiare, far le sfilchia- 
te, scorbacciare, — 
plündeen faccheggiare , aus · pluͤndern dar il ſacco. 
Ir svaligiare , &c. 
pompen pompare, aug-pompen vuotar la fentina, 
rauben predare, aug-rauben predare tutto. 
vfumen farlargo 5 fpatio, aus-räumen sgombrarc, 
disoccupare, sbrattare, Ir.curare, purgare &c, 
rechnen contrare, aus-trechnen calcolare,computarc, 
far’ıl calcolo d conto. 
reden parlare,aug-redbenscuärs;difendere, Ir.scon- 
firliare, diſſuadere. 
reiben/ ſchaͤuren fregare, aug-reiben siregare, netta- 
re fregando öftropicciando. 
zeinigen/fAubern nettare, aus-reinigen/ aus · ſaubern 
purgare fuora ogni Iporchezza , nettäre ben 
bene, 
3 reiſen 





— —————— 
—— au haufen ware conpae 


fibend erlare (del$ine Er. aus ſhenden vende- 
——— Phofte, 


» aus-khinden tor,levar 1x pelle, 

en lanciare, lanciare,cadere fuori. 
— — 
ae Is robi — (Affäre 8 
ae k.ricufäre. %,germogliare, Ir. forti- 


— — et levare ( qwalche in- 
tacco &c.) arrotando, 





— —— eſcludere. 
Ipire ; intagliare. 
ir mg kalte aus-[hnigen intagliare, 
ie) 


\ cavare (dal acqua) aus · ſchoͤpſ⸗ 
ſen on ee Ipozrare. 
(iraubentorcerelavide, lerrare a vide ans · ſchrau⸗ 
ben cavare aprendo la vide, 
ſchreiben ferivere, aus · ſchreiben copiare. k.intimare, 
—— Hape ren ME 
"hreyen » aus-Ihreyen vociferare, 
r k.bandirc,publicare, 
febfuten verfäre, Ipar.zere, aug-fchüttenbuttarfuo- 
ri, fpandere, Ir. figliare, fr piccoli. 
ſchwaͤncken ſciacquare aus · ſchwaͤncken rifeiacquare, 


ir 


Fondermieparare, au-fndernmetere daparıe, ee 


—— uns fäben ehiomte ara ia, 
nen 
fpafleggiare , aus- [pagieren 







erire. ‘ 
‚ aus-fpreiten tendere ‚fpargere, 
fpargere , aus-fprengen difleminare, Ipär- 
ee | 
ne elchiofreiey 
lciacquare, lavare, aus-fpülen votare,nettäre 
lciacquando, rifciacquare. 


fpüren inveftigare, indagare, aus · ſpuren fpiare, fpio- 
nare, intracciare, in e inveiligare, 

ftaffirenguamire.aus guarnire, in 
montare, corredare. 

fiäubern polverare, aus-fäubern spolverare, nettar 
dalla polvere. 

ſtechen — frhencavarecon 


ta. I. intagliare, I. Icavalcare, Ze, dıfegna- 
nare, &c. 

ſtehen Itare, aus-fiehen ftare fuori, avanzare, 2 
eminere . le.ufcıre di fervitio. ke.reltare, © 

fteigen montare  aug-fielgen smuntare, defcendere 
di carrozza d barca. 

ftellen ponere, mertere, aug-fiellen efporre, . ri- 
mettere ‚tralafcıare, 

fteurencontribuire, aus-fieuren dotare, A— 
(uma donzella da marito). / 

ſtoſſen Ipıngere, cozzarc, aus-fioffen fpingerefuori, 

rıbuttare, 





—— un ® 





« 


a 





ſciacquare/lavare. 
wechſelen ‚are, cambiare, aus-wechfelmscam- 
chen ceder&saus-weichen far largo, cedere (adw- 
no) l.scoltarfi,sbandarfı fuggire. 
wenden voltäre, aus wenden voltar di fuora, 


fürs). k,ri- 


werfen gettare, gettare (fa 
g ‚ributtare. Je. iputare ( fegmigrofi ). Ir. 


I. profittare. 
widelen viluppare, aus-widelen sviluppare, ftri- 
— volgere, aus winden storcere,svol- 
re. Is spremere (ilbucato molke). 
' zofiäbenforbire,nertare.trofisare, aus-nifchen vuo- 
tarn ‚nettare fuori itrofinando. 
wollcnvolere, aus · wollen velere andarfuori. 
sapfentirare (dalla borte) aus-zapien vendere (#4 bi- 
n0 5:.) a boceal 


©. 
seichnen legnare, aus-zeichnen diſctzoare. 


sieben uirare, naggiareaus-piehen Weise per metterſi 





cocereilpaneben 





bauen abricare, aus-bauen condurre (afabrica) a 
nare 


faulen marcirhi,aus-faulenmarcirfi affatto. 
feilen limare, aus-jeilen pulire, perfertionare liman- 


do, 
ſechten combattere , aus · ſechten finire, comporre le 
differenze. Gsl. demeler, 


flicken / pletzen / beſſern rappezzare, aus-fliden/ aus- 
—— Sapere rintacconare da mi; banda,raf- 
zonärc, 


fragen domandare, aus-fragen domandare,richiede- 


re ogn a4 minuto- 

führen menare, aus-führen/hinausführen condurre 2 
perfettione, confiumare; fornire,se.diftendere,am- 
—— (untoncetto). 

füllen empire,aus-füllenriempire,colmare, 

Daltentenere, aus-halten loftemere; foltentare > rch- 
ftere,durare. 


bellen/beiteen chiarire, aus-hellen rifchiarare, raffe- 


rerare. 
* udire, aus · hoͤren ſentire tutto, aſcolcare fin’al 
nie, 

Fauffen comprare, aus-Faufien comprare tutta la 
mercantıd. 

kochen cocere, aus-kodyen scocerc, digerire,matura- 
re (um negofio), 

kommen venire, aug-tommenscorrerla, paflaria, ita- 


re,fofliitere, 
xX3 lauffen 





oo.) 

————— a Fer miglia alla fignificatlone precedente; per ei- 
lempio: * n 

Be en iben | 


in dısgraus, 
volazzare, inc 
—— —— 


bollite. 
een | 


re 
— —S Sit. 
sguazzare, aus-ludern ceflare da glisguazes- 


—— 
meta ea nu 













——— 
antate — 


——5 dolere,far wale /aus · wehen / au- 
ceflare di far 


zabnen mettere i denti, aus jahnennon mener pi 
alPulcima del denti e haverli hormai tu 
üben efercitare, las perfettionarfi per la prat- — en litigare, — aus jancken 


— 5* —— E fimili afai; mA queſta forte di Verbicom- 
en —— Pe pofti non &ordinariamente in Ufo che nel 


Infinitivo e ne Tempi Preteriti. 


Nota. Vene ſono alcuni di quefta ee: 
di cui Radicali d non fono mo oIko iittfa, damen 
ri Nomi Subflanti6i ; per eſſempio: 
— aus-geigen ceſſare di ope- 
rare 
— guſeio, baccello , aus-hilfen sgulciare, sbac- 
cellare. 
Sunger fame, aus-hungern far morire ditame, affa- 


Fälbern lafeivire, aus-Fälbern scorrere la cavallina, 
paflarfi la voglia. 

Reennocciuolo, aus-fernen snocciolare, 

lüften acrare, aus-lüften sventare,sventolare; pende- 
re, dec. all’arıa. pfal 


währen durare , — perdurare. 

je alpertare,aus-warten perleverare fin alla fine 

weiten moftrare, aus-weilen dimoſtrare, daradive- 

winteen invernare, aus-wintein svernare, 

wirden operare, aus-wirden effettuare, procurarc, 
fare ortenere. y 

sablen pagare, aus-jahlen pagare intieramente e a 
dapari contaoti. 

sebren —— aus-jehren conlumarſi aftatto.it. 


L. Pan 16— fignifica Ceffatione totale dall’ 
Attione fignificata per il Verbo Radi- 
cale dopo haverla fatta fpefle volte; e saflo- 








Ane Pr” PR BEER 


25h 






Delle 7 a —— 
be 


‚mi wem: u 


1. Attione 6 — — 


Artenta anei Iterata o al circa | 


qualche —— Ri, Guarniturä, 

chi rail Semplice € ( ftonon 
vi & altra-differenza, fe non che quello & 
Verbo Neutro,€ — — effem- 


Se venire ne R 


penläre, be dencken confiderare, 
be-deuten Agnilicare , volere dire, 


co 
er en combattere (wma Fit- 
(ehren temere, be-förchten »eutr.temere, haver 


ze ea 


Ä vi 


atione de’ Verb "a | 


„belfen ai 
berrfeben dominare newer, b-herfben dominare 


2. er 


— —7 
nme Lit, 


)be-belfensiutarfispaflärfela, con- 


born rs Befhcen piallare tutr’intorno, fpi- 
—— be lehren convertire (= Diod alla fi- 


——— be-Hagen add. its reeipr. la- 
| Bogen recere mentr. be-fogenimbrattarecol vomito, 


ds, recapr.recere, vomtare. 


— be-Iriegen far la guerra, 
ne > eg be · lachen ridenes aid riderfi. 


langen recare, be-langen concernere, toccane; 
—— ftarın ee Feinde infidiare «4. 
leccare d’ogniintorno..Lir, 


we 
———————— ponere daoemiban- 
da, it. far coprire la giumenta , ir orlare, ie, Lar. 


leiten menare, be-leiten dogg# be-gleiten condurre , 


leuchten farlumeewer. be-leuchten illuminare #4, 
leuten fonare (lecampume) neutr. be-ieuten ac}, iuo- 
nar le (+4 honor: diune). 
n Mentire mentr, ungen ad, mentiee 






Ran dormire , be ſchlaſen dormire ö ulare con 
befbiegimierrate u 
ar! be · ſchleichen acchiappare fecrera- 
— i be· ſchlieſſen concludere ⸗ riſolve⸗ 
— — ga rer ing apa- 


⸗arcala collatiome 8.) 
—— (de gl’infe —2 be ſchmeiſſen scon- 


—— be · ſchmieren bilungere, imbratta- 
————— —F 

ſchmitzen imbrattare (di mero ſchmitzen annerare 
a bella eur e ben bene, 


imbragtare,tporcare. | 


Dan! 


nn ———— 


em scompi- — — ——— 


—. — — 
1 





— —— bagnar di 
———— — — —— 


en 


———— er «8. amen- 


fingen cantare zeuer. be-fingen edebrarecelcasıo 


pelvere. * 


— — be· ſtechen corrompere con danari 


—— be-fieden ficcare d’omi intorno ( 4 

vr DC 

ben ſtare be ſtchen confiftere, ſoſſiſterec.durare. 

—* montare neuer. be montare, ad. 

ftelen rubbareneurr, «8. be-Sfelen rubbäre (slune 
obero un teforo,erario &c.) 

ftellen und! collocare, ponere,be- fielen 
—— 

ne, 

fireichen ri toccare,be-fireichen im 

Scorfepgiare, it, radere & * ii Sn 


be combattere nrurr, “pefreiten an 
ad. oppughare, impugnäre, is.cflereb 6 


fireuenipargeremewsr, be-fireuen 









— eneuer, — 


apanpeen caminarenensr. beiandern ⸗⸗ caminarc, 
— be weinen — deplo- 
na — 1 * 
— Be en). 


at}, habitare. 


Bi t ieli 
zechen bere in compagnia, 


cocere. 

ʒeichnen notare, be-jeidinen annotare, ſegnare. 

— su Arie jeugen arteftare. 

ziebentirare, andare, be-jiehen andar’a ftantiare ( :» 
una > , — — — it incordare 


E Kmili; n ; E eg & da ofleryare: 

I. Che di quefti Verbi Compofi colla 
Prepofitione infeparabile be- non fene for- 
mano folamente da Yerbi propriamente R- 
dieali; mu altrefi * ne formano da moltiſ⸗ 
fimi Nomi cosi Subflantirgg come Adjertivs; 
anzi Adverbi e Prepofitionibenche la mag- 

* e ne ſia Poerica, Figurata e di Sti- 
—— per eſſempio: 
io, be-blätteren inſogliare. 
— re, be-blumen infiorare, port» 
Damm argine, be-Dammen arginare, 


gegen contro, be incontrare, 

Slaß verro, N invetriare, 

Glied membro, be-glieden d een, 
nn di membri. 


Oma en : 
i, äcontento tn keulameonane 


Being coach. 
—— ‚mi —— 
Gunſt ſayore, h favorire. 

— ——— „be-güfigen placarc , ap- 
—— — guaroire di 
Aa coꝛ be Buben) be haͤubeln cufhare, capcı- 


———— Gesehen en, 
— 0 be-herbergen 


albergare. 
— —— Talea veltri (alla 
 jsb fi, be-jahen afermare, ng 
' Reid veite, be-Heiden © Fleiden vellire, 


Boftcofto, Ipefa, be-kofien o be-köftigen pelre, 


de Pa be-fraftigen confermare, ftabili- 

Krieg guerre, Petite farlaguerra, 

Kron corona, be coronare. 

Caſt carica, Bean m incaricare, dar’ incombenra, 
oasohh, molcito, be-läftigen moleftare, one- 

Lanbt lia (4? albero) be-lauben infogliare. 


Leid — be-leidigen offendere. 

uff piacere,be-lufligen merter’in piagere, dilettare, 

Mann huomo be-mannen prefidiare (di fldati). 

Miantelmantello, be-mäntelen palliare, . 

Meitter maeltro, padrone, be meiflern impadro- 
nire, 

Mitleiden compalfione , be-mitleiden compaflio- 
nare. 

Mittel / Guͤter mezzi, beni, be-mitteln/be-güternac- 
commodare di m£&zzi o beni. 


" Vlachbar vicino, be-nachbaren auvicinare. 


KTachricht auvifo, ragguaglio, be-nachrichtigen rag- 

guagliare, 
Obacht cura, be-pbachfen curare, 
VY Perle 


—— entiare. 
be-reiffen brina, Urlaub licenza, be-urlaubmnlicentiare. 
ricco, be-reichem e meglio be-reichern arric- —— auverare &c. 
— (le dita Poer. Wein vino, be-meinen auvinare,ubbriacare. 
—— ——2 — 
fulizinofo,be-rußigen darilben 


zufig “. inf: “+ B r 
Poct, — Wirt hofte, be-wirtentrattare ( # pafto) it.alber- 
t morbido,dolce, Bec. be-fänftigen mitigare ‚ad. Wed nnnela, beiden annugolare, annubilare, 
ort. 
Sartre ombra, be-fhatten adombrare. Biel termine, terminare,Port. 
Schein apparenza,be-fheinen provare converidiche Con un grandiflimo numero difimili chefi 


feritture. potrebbe formare; mä egli da auvertireche 
Schelle fonaglio » mer.coglione, be-fehelleamontare |alcuni di quefti Compolli che hanno per 





—— | difendere, ripar. Radice un Nome Adjettivo, in vece della 
. Ge Beast 1 folgen ale Terminatione -en/ fimette -igen. 
gare imbrattar di fango. > Nora 1. Vene fonoalcuni Verbi Compolti di que- 
> becco, beccare, far Pamore. — — —— — 
De, no! 3 ꝛ 
—— könellen accelerate, affret bien cemere. — 
tare- 
fendnbello, be-fhönen abbellire. _ domandare, 
— limiti > be-fpränden limitare, circon be ten ATACCATC, Lar.afhcere, 
pracerc, i 
rn calzare. : ——— —— * 
—— difendere, proteggere. be mäben afancare, | 
Scnwag:rcopnato, incognatarfi, be-quemm accommodare, Lat, aptare- 
Seel anıma, anımarc, be-raufchen ubbriacare. 
Kleben beatificare. Em be-reiten preparare. 
ven provare con fertereftimonii. | Be-rchtigen infamare, 
Sieg vittoria, be-fiegen haver la vittoria, vittoreg br affoldare, 
gare, be fälariare. 
Sırn fenno,fenld, befinnen accorgerfi, be-ftatten collocare, fpedire, &c. 
Sſobie füola, be-fohlen infolare, be-ftättigen ftabilire, confermare. 
Staub polvere, be-flauben impoh u. be-fiimmen definire, deterninare, 
Seen el, be irnn/e fire indie, siempi- betrachten — 
re di ſtelle. traͤngen premere. alıggerc, 
Stral raggio, beiffralenirradiare, Poer. gen 
Sirict laccio, be-ftridemallacciare, irretire, Poer. —— equentare. — 
Taggiorno, aggiornare,citare nella ragione, be-tvegen movere, smovere, 
enub Tordo, be ftordire, intronare, i,mort- be-werben procacciare, procurare, 
ficare E ſimili, de quali il Radicale, per eflempio: 


Thaurugiada, be-fhaueninrugiadare, Port. | fehlenygehren/ haſten / hagen / kommen / lieben / muͤhen / 

Thor pazzo, be thoten render pazzo, far impazzıre, | nende.aoa ha fignaficayone hoggidi, °non&in uloin 
ftordire. se un fenfo analogo, 

Titul titolo,be-fitulen inticolare, i 4 

gr&b torbido, be-trüben intorbidare, #r.attriftare.a- | Ners 2. Vene fono alcuni Compofti di quelta . 
fiegere. Compofitione alli quali la Particola Componente 

Unzube difturbo, be unruhigen difturbare, inquie- | non aggionge al ſuo Radicale una nuova fignificatio- 
are. ne, ma lolamente un poco di Emfa/e ö Energia; per 

Yold popole; be-volden popolare. ellempie ; 









vauden 6 Be ragen muuallare, 


Fringen © beymanyn sone 


‚Nota3. Alcuni pochi diquefta — non 
hanno ufo che nel Participio Paflıvo, Supino; per 
ice Iggere be-lefen di gran lettura, chi hä letto 
toben lodare, be-lobet ö be lobt lodatn, predicaro. 
reden parlare, be-redt eloquente, diſe do. 
Weib moglie ‚be-weibt ammogliato, - 


Lettione Settima, 


Della Sıgnificatione de Verbi Compofl: 
colla Prepofitione feparabile 





APrepofitione d Particola componente 

"feparabile bey-fignifica,, 

Auvicinanza , Arrivo , it. Aggiunta, ö 

Additione ; come per effempio: 

bringen apportare, bey-bringen allegare, foggerire, 
portare, addurre. 

fabren andare, bey-fahren approdare , accoftarfı 
age barcad cocchio). 


fallencadere, cafcare, bey-fallen cafcar nella mente, 


fovenirfi, is.confentire, 


nn 
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annettere, 


, concörrere. 
}mettere, ponere , apppnere, contri- 
= Lat,adjacere. 


accoltarfi, farfı 
rudernv bey-rudern vogar’alido. 
rn avanti , bey ſchieben fpingere ap- 


navigare, beh ſchiſen navigar’a lido, appro- 
feblaffendormire, bey-fhlaffen giacerfi con uno ð 
na 


una, 
ichenf bey-fhleic schharfi L 
Ve ans : 


feblieffenferrare, be äccludere, acchiudere. 
adulare infın 


# > amıi- 
carũ per via dı adulatione. . 

fegenmettere,ponere, bey feßen apponere, aggıun- 
gere, it. depofitare, it. Scapıtare 

fizen federe, bey-figen affıdere, affiftere, (Al confi- 


Wann al bey ſpannen attaccare ( com altrı 

cavalt). 

ſpringen laltare, bey-fpringen foccorrere, dar foccor- 
ſo⸗ alutare, 

ſtecken ficcare, bey-fiedten iccareappreflo, 

ſtehen ftare, bey-fichen aſſiſtere. 2 
i voce, innen confentire. 

thun are, bep-thun aggiungere. 


tragen portare, bey-tragen com comtribuire. 
—* calcare, peſtare —— accoftarfi, Lat. 
accedere, 


wobneihabitare, bey-wohnen cohabitare, ir.affifte- 
ftere, ir.haver commercio. , 
zieben tirare, bey-jiehenttirareappreflo, ir, focchiu- 


dere (una porra), 


E molktialtri, 


Nota. A queita Prepofitione , bey - & cognata la 


raddoppiata di berbey—/ e quella di zu⸗ berzu—/ 
de quali vodi al ſuo Juogo, 


02 


Ya Lettione 


A. nee ee 





ur 
172 r wu nn 
** baden cocere (Hpame) it. frizgere, durch baden co- 
— —— — Pe su 
[AP ion * beiſſen mordere, durdh-beiffen trapaflare Sn em 
——— —* componen —— 


Prontezza, Prefenza Prefentatione di 
quelfAttione che fgnifica il Verbo Radi- 


-thun — 
rire (con en and eragioni), 

zeblen contre, dat- er, ) darein 
contanti, 


* P 


Lettione Nona, 


Della Significatione de Verbi Compoſii 
—— one —— —— 
e Infeparabile 
— 
LIE itione ô Particola Componen- 
Separabile eInfeparabile durch- figni- 





fica: 
Paffaggio , Penetratione e qualfi . 
Operatione per la’ quale fi trapaja, 
sra , fora, Ir accia, rompe, [pezza, * 
cia, ufa e confuma qualche coſa per mezzo 
di quella che ſignifica il Verbo Radicale ò 
Principale; come per effempio: 





era — 


blätternfogliare, » Durd-Säten foglierare — 
giare (per > ww 
boten forare, traforare , er 


perafläre. 
brechenrompere , durch brechen (pezzare, pertom- 


ht 


pere. 
Bund bringicurre a palre 

"pie m ‚+. diffipare quare, 46 par (a 

venckenpremere, ——— 


a —————— 

in ſretta. 

etʒen rodere, corrodere, päfläre con ac· 
qua forte, Lar. 


perrodere. 
andaricıbarca d carro ic: bard-RfeN 
— ee N Per 


fisgen yore, durch-Riegen paflire a volo, La. 


Aiieffen —* colare, durch flieſſen paſſire colando, 
percolare, Lat. perfluere, 


forffbenindagare , ferutare, durch / ſorſchen perferu- 
tare, 
feefenvohane durd-freffen corrodere, Les. perro⸗ 


führen/ leiten nıenare , durch ſuͤhren menare per 
mezzo, Lat. perducere. 


* BEN, durch · gehen paffare, ir, Icampare, 


— ER —5* durch· graben paflar cavando 
perlofäre, Lat. perfodere. 

gräbe'enfcrutare , feruti mare, durch-grübelen per- 
ferutare, squittinar’a fo 

a fondare, —— penetrare, pervelti- 


— / baden Ogline; durch· hauen tagliare per 
mezzo, legare, 
beitzen 


— mn 





em perforare, forichiare, 


maufen In Gene 3 —— manfra roviftare,cer- 
melcolare, Lat.per- 


möffen dotere, Durd-mfendover pre, dovere | 
scnrrere. 





ando,per- 
— u. pair vg per 
Pareo den 






reituncav ‚durd-teifenpaffare a cavallo. 
rinnen colare, ur enpafr paflarecolando, 
—R vogare, remare, durch-ruderen paflare vo- 


—— ſtrepitare, durd)-rumpeln paffare ſtrepitan 
do d con itrepito (dicarrazza &c.) 

‚du E tagliare ſegando. 

A en mes ilfale, 

— durch· ſchaben penetrare, ir. logorare 


fallen fonare, render fono, durch· fehallen perfo- 


bauen guardare, durch-fhauen perluftrare,guarda- 
re 4 minuto, 
fbeinen; lendere, lucere, durd)-fcheinen eralucere, 
‚ fifplendere. 
Rbiffen/fegeken havigare,durd-fhiffen/ durd-fegelen 
——— Silbe navigando , scorrere * A 


izzareylanciare, ir, fparare (uno febiop- 
Roc se paſſare con uno sguizzo, r. tra- 
* (con uno fÜbioppo). 


—— —5 
—— fen erh 


— en 


een 7 


& ein/durd 
firütten percercare, — —* 
fone Al: Lat. perquirere. 
* fare, dutch⸗ thuu ſpuntare, dipensiare, scancel= 


pörtäre, Öurch-ftagen portäre per mezzo, 
age caceiare, fpirigere, durch-treiben cacciare per 
mezzo, it. are, paflare per lo ſtaccio. 
triefen / tropfen were: durch · trieſen traflare, 
trapelare, ſcolare. 
os von caminare , durch wandern er cami- 
nando, it, & fcorrere (um 
wärmen fcäldar .. -wärmen fcal — behe 
di dentro e di fuori. 
waſchen lavare, durch · waſchen lavar ben beng;di- 
lavare, Lat, perluere, sr, logorare ö ſtracciare a 
forza di lavare, 
warten guazzarc,varcare, durch watten päfläragua- 
do,tralicare, 
weben teflere, durch-tiehen perteffere; trateflere. 
weichen ammollire, durch weichen rammollire. 
————— durch werſſen paflarecon nn getto 
gettando. o rettandos 
—*2 itrofinare, durch wiſchen paſſate ſtroſinando 
witſchen sguizzare, durch wit ſchen paflare,scampare 
con und sewizzo, 
wollen volere, durch wollen volgre pafläre,pretende- 
se il paflaggio, 
Yy3 whblen 





Pe Wr VE EEE 


nn 


Yol GER 
wüblenniffolare, gruffolare ( 4 gmifa di fegen metrere une förzı 5 
it. \ a auoto per —— 
tirare,is,paflare,caminare cimentare, —— 
permezzo, Lar wranhıre, it, cenfurare, findica- * mi er 4 


che non srapaflı nd lm © Pen rd 
Pe pud eſſer Verbo artivo 


Durch · wanderen 

1 —— (an ) in tutto € per tutto, mä fen. 

irne mezzoin un altro; e 
— — 


Dorch wanderen pus eiſer Verbo neutro fignificante 


Exc 
— ir hin pa daun bandallrade 
e effertivo, 


ve,non oftante che vie un 
la Harola Dar Inga per ek —52 
di 


"Nota 1. Wehe one — —— 
fitione durch · che ſi uf in —* 

— Bern almeno sforzara, — 

act 9 al ee che vifi ger Sum 


— — 4 — ſuperare gli 


—— ð operando. 
bette dicare, bettelencampare, fü- 
—— Hot Side " 


bringen portare, ſich durdh-bringenpafäarfela,campa- 
— U 
her ya ine 


drengen — ger —ãâ — penetrare õ 
romper Bee 
Far Phipperita,fch durch heuchelen campa- 
re ſoſſiſtere &c.con far hipoctita. 
ffenbevacchiare, trincare, ſich durch-fauffen sbri- 
— con honore, facendo gagliardamente ra- 


we alurane, fi duuh-khadern eımpare; fol- 
agen paflar ö rom- 


— ke fbiere Gore Du combattendo Ö colla 
in mano. 


dentro, per 





Lettione Decima, 


Della Sienifhicatione de’ Verbi, Compofli 
. F a — 


[% 5* — Componente 


e ein- dinota: 

Indentramento, Entrata, Raccolta, 
—— Condimento, Operatione per di 
’ Attione che a il 
Verbo Radicale ; comeper eflempio: 

beiffen mordere,, ein-beiflen incidere ( come acere e 
altri licori acidi e ff). 
a piegare , ein-beugen piegare per di 


—— fich einbilden imaginarfi, 

binden legare, ein-binden colegare egare, imbendare, le- 
—— legarꝰ infieme un libro) met. in- 
- caricar feriofamente, dar —— commando. 

— ein-blajen inföfkare , iaſpirare, fugge- 


— forare, ein-boren forare dentro. 

bredienrompere, ein-bredhen irrompere, far’irrut- 
tione, 

breunenbruciare, ein-brennen infolfare (ums borre de 
— 2* condirelavivanda( com gra/fo öoglio be- 
gliente), 

bringen addurre, portare, ein-bringen i — 

—— rar .inferire, PR 

en pagar o ein bů pitar — * 

dere, dıfpen — ſes * 


. 


dingen 





Dingentrattare,accordare, mit-indingen compren- — — taccare, ein · heſſten taccare dentro (come um 
dere, includere nell’accordo, lietto in un Libro * 
Tran — Den 
Dreben torcere, ein-dreben intorcere, mer.infinuare, | » per entrardentro. 
introdurre ame 7° — ein holen —— — 
N drengen intru- uno che corre abanti), 
drucken / preſſen premerc, ein drucken imprimere, cacciare»ein-jagencacciar deatroo. 
nn manga, ea. ei hefen 
—— t, inghiottire > fmaltire ( um’ af | Pebren voltare,ein-Fehren divertire, alloggiare;pren- 
—— * der’ 0, öt.vifitare, darvifita, 
— portato &c. ein-fahren andare, collare co pappa, ein-Ples 
are,ent barca ð carrozza, ben collaredentro (im qualche ibro &c.) 
fallen caltare, calcaredentro,dalnellare- | Fleiw. nveftireyein-Fieiden inveltise, ir, veltiro (uno) 
te&c. Lat.incidere, it.irrompere, a frate ‚ dargli Phabito. 
; — — 
— ee Fl Er ae 
jetre Sc una ‚entrare tutto nuovo e da foraitie- 
finden trovare, — in re,if. entrare (come rendita). 
luogo). laſſen laſciare, ein-laflen aprire la porta e Iafciare en- 
en trecciare, cin. flechtem intrecciare singratic- ars, ir, paper ——— h 
ciare (bafloni &c,) . { Iauffen correre,ein-lauflen correr dentro, ıncorrere, 
flien rappezzare, ein-flictenmer.infinuare ‚ ingerire it, arrivare »entrar 
— who): fonare (le campan« ) ein-läuten fona- 
Kur ce inf — celebrare entrata ö Cominciamen- 
to qualche 
forderendomandare, ein-forderen rifcotere, fcotere | legen mettere, ein legen mettere dentro , ir. impri- 
(ö debiti, datii $c.) gionare &c, it.intarfiare, 
er ’ gelaredentro(comemabi 8c, } leiten menare , ein -leiten menare dentro , intro- 
‚durresein-führenindurre, introdur- } machen fare, ein machen condire, conciare, far’in 
reyit. menar in prigione. confettare. 
geben dare, ei dar (medicina 6 tofhico). it.por- — ammonire, ein mahnen eſſigere, 
tare (uw memoriale), it (per rilcotere, r 
lanza öprigione), ir, loggerire, infpirare, dettare | mauren murare, ein mauren immurare, öt,condan- 
(nell’ animoy nare alle carceri perpetue. 
gebenandare, ein-gehenaridar dentro,entraresis.ag- meſſen mifurare , ein-meffen mifüräre ( imun fac- 
ir, ftringerfi, rientrare,riurarfi (come eer- 00,8.) —— 
fi drappi c. näben cucire, ein-nähen incheire, cuciredenwo. 
gieffenfondere, verlare; ein-giejlen infondere. ne hmen prendere, pigliare, em-nehmenricevere , ri- 
graben cavare,foffäre, ein-graben interrare,infoflare, cavare, imborfareyir. prender(medicins) ir,allog- 
fotterrare. — if. ricettare, is, caricar € wel ſaſcello/ Sc,) 
greifen dar di piglio; ein-greiffen uſurpare € öldrite r.p informatione. 
d’altrui), predigen predicare ein-predigen perfuadere con pre- 
baben haveres einhaben d innen-haben poflidere, te- dicare ; ineulcare. 


nere. 
balsen tenere, einhalten ritenere, reftringere ‚fer- 


bangen/bendenpendere, ein-hangen pendere(com« 
— — 
—5* tagliare ein-hauenintagliare,dar di ta- 


e 
io (in be cofa), 
— in-heben levare ( per mettere den- || 


sro). 





täumensgombrare, far Iuogo». eit-TällnieNcedere 
otare (w luogo adun altro), r 

rechnen comare , ein- reinen comprendere riel 
conto 

reden parlare, eitredeninterrompere , it. replicare, 
opponere, conttadire, is,commandäre, it, per- 
fuadere. 

regnen piovere, ein regnen piovere dentro 

zeiben fregare, ein-reiben fregare dentro, infregare, 


its 
zeichen 





zw. 





2. Seen rei i 
ee ge ! . inrolare,arrolare,inregiftrare, imma. 
tutto potere — ſchwaͤtzen eicalare, cianciare, ein · ſchwaͤten perlua⸗ 

en me me aa, — — — 
rubran moyere, menare , eit-tühnegintridere, en en i 
ee 


— — 
file tr mil na. 
———— 


an ——— 
(# En 


inteprare,fogterrare,fe- 
— * I 


wege * den- 
tro (melconfiglio &c. 


en —— 5** kenn is, 


A—A—— 


— — 
— 
——— ein ſchlaſen indormire, addormen- 


— —— kbläfernaddormen- 

tare, (und — 
ſchlagen are, —— dar den · 
tro om ** &c. ) ie. percoter la 
Saetta,; —8* it. involgere,au- 
PR? pr meiden (un Bejfite) per riltrin- 


repere, ein-fchleichenirrepere,mer. infinua- 


een modo, 
——— nen Becher inferrare, in 
— adulare, ein-(hneicheln iofinuare con 
ſchmeltʒen — liquefare, ſtruggere, ein ſchmel⸗ 


ſchmieren ungere, eren inungere,fregar be- 
ne di untume, is. inlaponare (il ducato) , is. im- 
brattare, ingrafciar, (ipammi di limi). 
ſchneiden ein ſo intagliare , incidere. 
it. er —— i pane per la fuppa, ir.dicar- 


; Rome I Ice, ftringere, ein · ſchnͤren illacciare, 
— —* vide, ein ſchtauben metter dentro 


a ferza 


fehreiben Ierivere , ein-fhreiben inceivere, ſcriyere 


che — ingabbiare, ſtiare — + IN» 

— —— 
rennen — 

— ——— in prigione, ie eapiar 

e-pamnmener fo (icli) 


> Par b». 


—— 
it. mec. —— 


fpränen/ Vfpeioen fpruzzare, Ichizzare, 
555* —— Seien Inlire. fire 


c. ein 
füchen — —— pe * 
— — appreffo un padrone), it, ſtaruguale (Ia b- 
14), 
ſteigen montare, ein-fieigen montare ( per enirarı ) 
* fanno i den &c. * 
ke gabbia, flia Se), initiruire (nme berede },öt, 
Galler (per —— 6 ubbidienza, 
—— ſranger), it, re, lolpendere, #s,trala- 


hohen Tringre, ein-fioffen Ipingere dentro- 
on nento, colore Ec. 
—— —* ee mr dito); ik . > 


Men (arpee, ein freuen (argeredentro, ur 


thunfäre, mettere, ein-thun metter dentro; its me met- 
ter (nel fondaco,tSc.) Lat.condere, ir, convincere 
ö farammutolire (nella difputa), - 
tragen portare, ein tragen importare, it ! 
rtare, &c. it, inlcrivere (nellöbro de comti). 
nen abbeverare, ein-tränden imbeverare,imbe- 
— it,met. vendicarli. 
teeiben cacciare, ein-treiben cacciar dentro, { 
—— ein-tretten incalcare (come fi fa le 
us 


trincken bevere, ein-trinden imbevere, 
— crefcere, ein-wachfen creicere dentro; ir inna- 


weben teflere, tin weben inteflere, 









foettione d reich. 
allanc — —————— 


SE me — 
Fan eben ara ch 
1." ein- pn Ro Rouina,Sfyacalfamento, 


, Abbattimento,i it. 


ern —* —* 
en una cafa), ‚shbriar, 
tirare di artiglieria , ein-fchieflenabbattere, 

iare, rouinare (una fabrica &c.) aforza di 


cannonate. 
» battere, er: — — 


* uk Blinde 
— » ein-finden ein-finden innabbifla 1, Appro- 
D ondarfı poc’a poco. Fer 


‚Ipingere , ein-fioffen far’rouinare , abbartere 
ö con ſpinte furioſe. 


= 2 — ein·tretten far rouinare con 


} gettärc, far rouinare, abbattere 
» diftruggere &c. a lorza di pictrate ö 


iũ. 
Nora 1. — lono molti Verbi di queſta Compo- 
fitioneche non differiſcono da’loro Semplici falvo un 


—— a che gli aggiungono, per el- 
eirden ei mon —— gran. 


Kater. akaden ———— 
ein-füllen empire,riempire. 
Perben e ein-ferben incoccare, crenare, incaftrare, 
laden e ein-laden caricare (in una nahe Gc.) 
e ein-liefern co e (nellemani). 
—— e ein-mengen — tramiſchiare. 
ſten e ein-niften annidare 
—* e — impacaare. 
gen piantare. 
pflen entare, incalmare, 
en configliare, acconfigliare, 
feminare (nelcampo). 


Ele e ein-fammelen cogliere, raccorre, 


eichen e ein-meichen immojlare, macerare, metter 
in molle d in macero. 


a ner 
jebren e ein-jehren conjumarfi pocoa poco ( wm li 


core). 
E fimili. 


Nota 2, Venefono di Compofitionechehan- 


no per Radice un Nome Subflantibo 6 Adjettiio & 
almeno un Verbo formato da un Nome Subftantibo, 
—— nefono poetichi; per ——— 


Er bmg 
ze catena, —— ae 

EEE mercisre)ein —S 
* nave, barca, ein · ſchiſſen imbarcare. 

Seiff fapone, ein-feiffen infaponare. 

Stimme voce, ein-flimmen confentire. 

Wärme caldo,calore. ein-märnen scaldare, 
Mafferacqua, ein- inacquare. 
ws I radice , ein-tmwurkeln irradicare, abbarbi- 


E — 
Nota 3. Di queſti uitimi vene ſono alcuni pochi 


che ricevono — di qualche ſillaba ö lettera; 
per 


er ellempio 

Aſche cenere, ein-Äfchern incenerare, ridurr’ in ce- 
neri, 

“Sand mano, ein-händigen confegnare ‚ dar’ inmano, 
Size caldo» ein-heigen scaldare, rifcaldare. 
BRobtfango, ein-fohtigen intangare, 
Mebl/ieelfarina,ein-melben infarinare. 
Ruß fuligine , ein-rußigen infuliginare, ;#. inludi- 


ciare. 
Wille volontä, ein-twilligen confentire. &c. 


III, La Particola componente ein— dino- 
ta un certo Aggiuftamento deftro e artifi- 
ciofö per mezzo dell’Attione fignificata per 
il Verbo Radicale; per eſſempio: 

ebenen/ebnen uguagliare, ein-ebenen aduguag)iare 


( con fimmetria), 
kruͤmmen corvare, ein-Frümmen corvare ( com bella 


maniera), 
Z meſſen 


* 





Lettione Undecima, 
Della Significatione de'Verbi Compofli 
le Prepafsione ‚feparabile ? 


.. 


I A Prepofitione ö Particola componente | 


Compoftie dinota: 
Elvatione,Inmalzamento dc.come quel- 


Eommen venire; tommen alzarfı, elevarfi,for- 
gere, (dalbaffo ömifero lato). 

Kbwimmen nuotare , empor - ſchwimmen muotare a 
galla, fopra muotare. rn 

fleigen montare , empor-fleigen montare in dignitä, 
innalzarfi a ricchezza o honori. 

wollen volere.empor-mwollenvoler’alzarfi,pretende- 
re to, 





LettioneDuodecıma, 
Della Sienifhicatione de’ Verbi Compoſt 
J ne infeparabile pef 
ent— 


I A —— & Particola Componente 
inota z/ contrario diquella dibe-/ 
Pe ent- priva di quello che be» da ö 


örnifce; di maniera che ent- fignifica, 





— acokumare en mac dmacolumar, 
— voltare. ent · wendem lerare fürare rub· 
— ent · weyhen disconfegrare, pro- 
ziehen tirare, trarre, ent-jiehen ſottrarre, detrarr&,le- 
—— ent zucken rapire in eſtaſt . — 


re,levarefegretamente, 


I, La Particola Componente ent- dino- 


da doflo, 
fünnängeren ingravidare ent · ſchwaͤngeren gravi · 


ta ancora Faga, Scampo, Scappata per mez- 
zo di quelf’Akione che * 
dicale ; per eſſempio: 


cail erboRa- 

fabren andare, ent-fahren Kappare (di bocı=, Jao 
n0, c. 

ae cafcare, ent-fallen fugpire,fcapparecadendo, 


ere, ir.cafcare dalla memoria, 
* volare, ent-fliegen volarlene, luggirlene a 
vvlor 
flieben fugrire, ent-fiehen fuggirlene,fcam 
führen ——— ent-führen — —— 
geben andare, ent · gehen exitare, sfuggire , Ichivare, 


ſcampare. 


konmen venire ent-Fommensmarrichi, perderfi ſen· 


za che ’huomo fe neaccorgas u 
lauffen correre, ent-laufien Icampare; fuggire, cor- 
rendo,darla alle gambe. | 
rinnen fluire, colare, ent-rinnenscolare; i£.Scappare, 
andarlene,smarrirki. 
ſchleichen 





* al venefono alcuni 
— Bin effem- 





—— — Achwellen sgonſiare. 
—— —— en (Parco,ilfu- 


Br cile, ne 
——⸗ levaregliornamenti, 


per 2. De'verbi Compofti di quefta 
mpofitione fene formano non folamente 
de’Yerbi,mäaltresi di certi * cosi.Sub- 
flantivi come A ttivi ; per eflempio: 
bloͤd debole, ir 56 — berb. 
’ar ar qualche cofa.) 
— —— carica , —3 eut-laftensca- 
gebrhor ent-chren dishonorare, ir. degradare 
NOore; . — 
Erb herede, ent· erben disheredare. 
——— ke enscapeltrare, 
ent-haliterensca 
ei error ent-haubten decapitare. 


fanto, profanare. 
= forza, a Biken Sorzure, enervars, indebo- 


Be snühen, ent · larven slarvare, levare Ja 
maſchera. 





E j : 

Mä di Suclömolinela noir Lingen efone pu- 
ramen * di 
te portici e —— 


—— * —— 
el rn ie rare 
Eck cantone, ent-edfenscantonare, 


— 


an Ina (en) > ——— leli- 


— — ent hauben — 
— scornare, levare le corna. 
Schote gulcio, baccello,ent-hilfensgulciare, 
sbaccellar& 


Joch giogn, ent jochen sgiogare. 
Rroncorona, ent-Frönen seoronare, 
ruft crofta, ent-Frufienscroftare, 
pen par ner a —— 
u piacere, 
Mann huomo , ent-mannen caltrare, levar la viri- 


lied, 
— (dinabe > min dien [A 


— o coppia, ent· paaren sparare, [co 
RKind Icorza, ent-rinden leorzare, levare la ſeo 
— vilcofitä,bava, ent · ſchleimen levare — 


— KHlare. 

Schuh ſcarpa. nt Kolben, scalzare. 

Schwang coda , ent-fhmwängen scodare, 

Sohle ſuola, ent-fohlen diflolare. 

Strick laccio ‚ ent-firiddeuislacciare, 

Volck popolo, ent-volden spopolare. 

Woldnuuola, ent-molden disnugolare, 

Zweig ramo ent · weigen disramare.d£c. 

E fimili in grandiffimo numero, mäcomehöaecenna- 
to, ’ufo n’e piu poetico che di profa ordinarıa, 

Nota 3. Vene ſono alcımi altri dove la Particola 
Compofitiva ent-— non hä tione pribarida 
apparente, anzi metaforicae Ägerata; e altrı poi, il di 
cuı Radicale non € wfirsto almeno in —— * 
tiones per eſſempio: 

Auffern eiteriorare, ent-äuffern feparare, ftaccare, 

— — ent-behrenpaflarfi,itar lenza, Lat. 


bieten voffrire,ct-biefen far faperesauvertire, Lar.cer- 
tiorem facere. 
brecbenrompere, ent-brechenaftenere, Yerb, Reci- 
prot. 
— ent-fernen allontanare. 
Z 2 Freund 





180 mn )ol ER 
nano at-hmin rohe | Lettione Decima 
—— un portarla pena,pagar’il fio, Terza, Al 
keı zen m (daingra-| Della atıone de’ Verbi Compofi 
Wölglibere, eutifölgenIiberäre dc. Prepofitione Infeparabile 
richten dri agziultare,pagare,fodis- 

fare (un debito). — Ueſta Particolacomponente infeparabi- 

. Bhften Parsgem.zipolare , eut-rüfien inguietaie, ir le & bellıflima e —— 

flfen dom, ent-fhlafen addormentarfi, mer. | Perch’ella fignifica: 


Ten og —— fottrarre, fe- 


—— ——— rifolvere,deliberare, 


Ren ve ent-fehen haver riſpetto, (Verb, Reci- 


pr.) 
——— (dallacari- 
me . liberare —— 


— it fur imenbrr, in 
en / ſchlieſſen lerrare, chiudere, ent 
6 re 


la ferratura ) 
—— 55 ent · ſprieſſen nafceresoriginarfi, 
a m BESTEN haver origine,et- 
ML 


nellrcnlocremenrpordnar ent-ftellen disor- 
ee u 


morire, 
Nor. Alcuni i di 
cangiano ui nella — Bee 


Oeftltforma figura, figura, ent-fialten sfigurare, 
© — ent-rathen affarfela fenza, 
Sünde ent- fÜndigen 


peccato, elpiare , purgare da 
peccati,&c. 
Nota 3. Alcuni pochi non differilcono dal loro Sem- 
* net snudare, ff liare. 


la ent-laffen abbandonars; lalciare, 
Line ent-laufen spidocchiare. 
—« cut wachſen naſcere ciod, procedere, Las, 


nden den eenf-jünden accendere. 
no 6. Alcuni non hanno uſo che nel Participie 


M O0; per eflempi 0: 
— — ſituato, ent · legen lontano, ſituato 


wachfencrefcese, eut· wachſen incapace (della difci- 
plinaper effer troppo adulto ae 
Weib moglıe, ent-weibet 


chiamato q 
Lucrativa; per 





5 di cola.it.l 5 


ualche 
dicale ae cui il Verbo & 
ione alcuni Lettertti 


—— > Bi 


effempio: 

arbeiten lavorare, — 
—— ricoverare, 
procacciare, procurare,&c, lavorando, 

beiſſen —— en 


beten pregar’iddio, ——— 
— mendicare, er-bettelen acquiſtar mendi- 


beuteu botinare, er-beuten e-beutenacquilarecomebotino d 
preda (da memici), 


Bergen Plan ottener perviadi inftanze. 
acreden 12 reftitoy 
— —— 8 


n amoreggiare , vagheggiare, — 
dietro a drudi rege -buben ottenere confar 
Pamore &c. 

dencken penſare, er · dencken capire penfindo, ir, ima- 
nare,elcogıtare. 
— erdihtn mentire,trovareperleufa 
eilen feitinare,affrertarfi, er-rılen giungere,coglierey 
acchiappare correndo in fretta. Il 
ans hereditare, —— acquiſtare per via di he. 
echten/E enc trere,er-fechten/er- aͤmpffen 
_acquiltar combattendo. 
en pelcare, er-filpen acquiftar pefcando &c. 
fragen domandase, er fragen —— cognitione do⸗ 


mandando ö interrogan 
er-forfhen acquiftar la 


forfiben lerutare, ricercare, 
* —“ e ſcrutando. 
greiffen pigliare, er-greiffenbrandi pugnare,dar 
a nelio —5 or 
len / kuͤnſtelen Ipecolare, pontigliare, 
belen / er-hünfielen — = 


gründen 








’ mi ‚perpendere, it.conge 
pen ö 
—— er· rechten acquiſtare con far hiti 


ſchmeichelen adularsser 
——— nahe 
vendo. 

— gridare, er · ſchreyen ottenere gri- 
dudo. 

feben vedere , er· ſehen giungere, arrivare colla 

er ſingen cantando, 
montare, falire, en-Arigen — in cima 

‚ montan 

fpinnen filare, er-fpinnen guadagnar filan 

saufcben 


filando. 
troccare, barattare » er-taufcen acquiftar 


viadi 
; werben negotiare de, er-werben acquiftare, &e. ne= 


en/wisfeben guizzare,sguizzare,er-tifchen ac 
chiappare con un —— 


sieben caucare, er ottenere per via di educa · 
— sforzare ex wingen otienere &c, per 
lorza. 
E fimili, —— 


tale ———— 


——— — we en eſti 
nacquifare con Verifone per a pi arte Aesero pa 
pen: 


par er-alten ee ana 
bitter amaro⸗ 
biaß/ bisich * en) röleichen impalli 


blind cieco, er-blinden div 
bos cattivo, er-bofen i ern a it, Recipr, eritrar'in 
Böre/stocen ſeeco, arido,er-börren. feccarfi, inari- 


— — marcirfi, imputtidirſi, 
— N canuto, et · gtauen / er· greiſen incanu- 
— — » furiofo,er-grimmen infu- 


es er-harten indurirfi. | 
bellchiaro, er-pellenchiarirfi, s, — chiaro⸗ 
kalt freddo, er⸗ kalten raffre 
Elarchiaro, BE green hiaräre. 

er· lahmen itoreerfis Fe en 


eher ch ceco⸗ # rfeänc,d-ehfendrfchre, 

mare di 

Ceid dillaro, i —— —e— render difcaro, is. far 
ftomaco 5 naulea, &c. 

— — smagrire, diventar magro 


— —— —— er· matten / er 
carfı, ftraccarfi, ir, ſtancare. n/amadın dan 
mun: ——— er-munteren svegliare⸗ 


deſtar 
> die, er ͤᷣden delertärti,diventare deferto e l 
it 
toth toflo, et-Ftheniarrofftre, 
ſaut —— er · ſauren inagrire, diventare agros farfı 
aceto, &c. 
Kuren ncgro,deno, a · ſchwaͤrtzen annerire, diven- 


Sinn k — „Ofen comprendere ‚col fenf)is,rie 
trövare, el ogı 

ſtarr / ſteiff rig ini nike, et-flarren iärigidire,inärize 
Zirezincordarfisaffiderate, &c. 

ſtarck forte; er-flärden inforzarfi, diventär forte,ag- 
—— prendere forze, 

utulo, er flumnidiammutolire, 
ers caldo, er-warmen rifcaldare, (caldare, 
weich ans weichen mellirc;ammellire, ig.addot« 


. 44 wild 





et renderfi, 
2 EFT TEN it.Ved, Le- 


‚rierearc, divertire. 
EEE an 
elevare, follevare, 
er-holen * rihaverſi, riftorarfi,refpirare , ör.ri- 
Bec, Ved, Lexicon, 


ee 
—— — 

er-quichen confortarc, riconfortare, refigiare, rifto- 

vera; 0 

er-regen fo nalcere,levare. 

er. —— urre (di niente). 

er —— it,comparire. 

er paventarfi, 


procacciarsacquiftare.con induftria, 
a guardare, mirare ä bell agio e ädı- 
letto, 


Recipr. ricordarfi, ranımentarfi. 
er enclaflen fopra federe, tralafeiare,lafciar paſſare. 
profittare, giovare, confare. 
bonificare,rifaresricompenlare. 
er-faunen ftupire, sgomentarfi, 
er-fichen rifulcitare,rıforgere damorti ( come Criffo). 
— — füperaregli oltacoli della morte 


— Recipr. ftenderfi, 
iere, acchiap pa — 


er-tappen 
—* —— — elcere, di 
0 etnkeoreie * er cere,di- 
ventar’adulto, 3 . 





i diquefta 
Radice hanno in Nome; e 


—— 
dinario Adjerr per 





— a 
ae s * 5 
en, ce elevare, . 
klar chiaro, er. i Te 
Fübnarditn, Recipr — 
kund noto, ſich prendet no- 
RE 
Primer ar one a . 
lediglibero, er-Iedigen liberare. mr 
facile, ern facilitare, * 
neu nuovo, er·neueren rinovare. 
— baſſo, er· nidrigen abbaflare, 


rei 
weitlargo, er-tweiternallargare, ampliare, dilatare, 
wider contro, et · widern rıcompenfare, — 


E fimili, dicwialcuni, come vedivaggiungene, Bean 
=q e lettera © fillaba. 

UL La Prepofiüone er- dinota 
morire 6 uccidere a forza dell 
che fignifica il Verbo Radicale; e con« 
fequenza ortenere ıl ſiuo intento,cio& di am- 
mazzare per quefte vie; benche —— 
queſti Verbi ſiano Newrrs ; per 

io: 

druden nis WR — 

rc, fuffocare premendo 

fallen cafcare, er-fallen morire  perunacafcata, 

frieren gelare, erfrieren morire di freddo, 

benden piccare,fic) er-bendenimpiccarfi. 

legen mettere (s terra) er-Iegen ammazzare, diften- 

dere morto lul ſuolo. 

ligen giacere ( inserra) ex-ligen eſſer ammazzaro, ir, 

fuftocare giacendo vi fopra, 

fauffen/trinden abbereran ver (en ea 

fogarfi d annegarfi nell’ acqua. 

f Auen nnden bevere,bevacchiare, er-fäuffen/er- 

den affogare ö annegare nell’acqua, 

febieffen tirare di archibugio, er-[hieflen archibugia- 
16, ſchioppettare. 

ſchlagen 


ud 













ii er-mahnen ammonire. ° 

i mancare. 
näbren e rakhern nudrire, allevare- 
e er nennen nominare, 

e 
haare: 

rerten e et-retten ſcampare, lıberare, 

+ e er- Be: —— fatiare.. 


— ——— e a fl er-fhltteren 
crollare, scrollare»sco 


—— er-tödten vcedere ammazzre, 

e er-fparen riſparm 
is e eetroffien Ro eat ne en 
‚wäblen e er-mäblen po en boss reed 
wartennentr. e en warten «dd 
würgen e er-mürgen —— 
zeugen © er-zeugen a generäre. 
sieben e er-jiehen educare. 
zittern e er-jittern. tremare. 















ee er-figew col Verbo laſſen / Ved, a 


rire col Verb, 
ee er-fterben col Verde nicht koͤnnen / 


nopinare er ·wehnt mentouato detto moti- 


winden inufitata » er-Windew colVerbo laſſen / Vede 
Lexicon. 





Lettione Decıma 
„ Quarta, 
heasione de’ Derbi Compofli 
—** Separabile 


Hape. Particola Componene parabile 
a5 v 
‚ Fallo, Inganne, Colpofs 


enteo 


| nell’Attione & Movimento che ignifica il 
Verbo Radicale'’; come per eſſempio: 


ven arreggiarcandarin ba barca, fi falla 
E ftrada carreggiando; &c STRANG: 


benandare, andarn falle;ss. fallareerrar 

— ur 

bauertagliare, fenderesfehl-hauen fagliare, ſtrata⸗ 
gliare , farrunfendente 

Laufen oorrere, fehl-laufien (traccorrere; farunitra- 
corlo;' correre in fallo. 

* lare » fehl-reden! ſtra·parlare, fallare,par- 
ando. 

reiten ——— ſehl reiten fallare la: ſtrada caval- 
cando; 

richten — drizzare, &c. fehl-richten man- 
carilcolpo nelgiuftitiare un. malfüttore „ is.nel 
drizzar (sl canone £c. Yinfallo. 

ſchieſſen vrarc, febl: ſchieſſen fallarꝰil tiro’>tirar’in fal- 
fo Sin vuoto 

feblagen bactere,fehl-fÄhlagen fallare il colpo ö la bat· 
tura, it. riulcir;vanoyfallire, andar'in hinilteo.. 

ſchneiden tagliare, fehl-fhneiden fallare nel taglio. 

— ſcrivere, ſehl⸗ ſchreiben far’ un errore di 


Gin vedkrerfrölfehen (travedere,hallucinare. 
fingen cantare,fehl-fingen errare nel canto»itracan- 


foringens 







1 


u a. Fa R 








‚in fallo, — ug nn 2 meftiere, ic, : 

E molti au ehe Gı potcbbe formäre da ogni Verbo Con un’infinitä di altri che ſormare ſi po- 
Radicale, Operatione ð trebbono,giache in ogni Attionefi pudcon- 
Mira. VIE um Me Para Gmile,ciod mia, | Hntiare. — 
ver della quale fiparlarä ai fire luogo. — In vece id 

an d mit- € Pinfnive dl Vrbo Ralie: 





wanderencaminare, fort-wanderen andar via andar⸗ 
fene,caminare, 


RER ; ; .[ gante. —— 
Della atione de Verbi Compofli| 1. fort- fignifica Partenza, Seascinmen- en 
da Prepofitione feparabile r to, Slongamento, Sviamento, Andata &r. 
ur , mezzo dell’Attione dinotata peril Verbo 
Elena Radicale; per eflempio: · —** 
TI —E componente beigelen baftonaresfort-brügelencacciar/uno con le 
e fors- dinota: | | ? 
r}; Continwatione,Profe 2 Progref eiſen * ſort eilen andarſene in fretta, ir. haver 
280 de va way > ae 
— per il VerboRadicale; come _ nn 8 
r eflempio : iegen volarc, fprt fliegen andarfene a volo 6 vo- 
—— fort-arbeitenfeguire ö gontinuar” — 
alavorare, illavoro, g, führen menare , fort-führen menare via, Zar. ab- 
betenp lddio fort.beten coneın . 3 * 
Eh an hi 20 andareyfOft-gehen andariene anderen a 
portarg, fort-byingen avanzare,promavere, —— fort-heiffen aiutare, dar aiuto rg 
an ene, 1 
fahreneller portato, andare, fort-fahren Einuar| j cacciare, fort-jagen cacciar vi i Ex ng 
Vandatsincarrozzad inbarca), —— & —— potere, — —— F 
in generale) profeguire, feguitare , &e. rtire, . ’ ri | 
Andare, caminare, fort-gehen paflar’ayanti, — lafeiare, fort-laffen lalciarandaryia, darlicen 
eaminar Oltre, dec. za di partire. rt 
belifen aiutare, fort-helfien aiurar’atirarinnanzi. Iauffen correre,fort-lauffen andarlene a J 
kommen venire, ſori kommen venire innanziy pro- uggirleng, — 
gredire, ne ö — fare, ſort machen Reciproce andarfene, | 
potere, nnen pOterecontinyare, ı la. | 
manch ——— it, sbri- —— Recipr. —* —— levarſi An 
5) ls . ö 
— fort-pflangen propagare,propagi- eiten emalare, fort-teiten andarfene ‚ andar via a 
nare. cavallo. | 
reden » fort- inuar” » fort-ruderenandarfen | 
reifen ce a nee ar FE — — —— — en 
ſchicken mandare, ſort ſchicken mandare oltre, ino!- ne)che fene parta; torfiscavarfı uno di ala, 
trare, oltre fpedire, ſchick en mandare, fort-fhidtenmandarvia, 
i ftoffenfpingere, fort fhieben/1c. | fcteflen/ wirfeben lanciare, sguizzarg, ſort · ſchieſſen 
fpinger’avanti continuareafpingere &c. ic. fuggirlene con lanci € spuizzi. 
ſchreiben fcrivere, fort-fhreiben — fegui- | fegelen veleggiare, fort-fegelen far vela, andarfene.a 
tare a ſcriy vela, ulcir dal porto, | 
i 


ten/rucdenpaflare,moverfi, - 
— 


weiſen 





. “ * 4 = 
ee 34 I FE 





0m Settima, 
ienificatione de' Verb: Compofti 
— Prepofione Infeparabile 


N arciosta Componen- 
le ge-- dinora: 


Un: 5 , Accompimento ö Effetto intiero 
— I Verbi Radicali fignificano; 
apeedjsmeglio-" quello chehannofignifica- 
camente ( la piü parte eſſendone abo- 


ta); pereflempio: 


ne hongi mag 









J 
* 
* 

“= 


r + . ge-bären partorire,figliare,far figliuoli. 

erden. » « 5 Recipr. far attie polture,mi- 
—nssmorfiee iembiani. 

ei : bir RE ge-büren Arcöpr. convenirfisdoverfi, ef 


der 
fallen. . . ge-fallen piacere. 
ligengiacere, ge-ligen entrarnel parto, partorire. 
fingen »  ‚ gelingen riufeire, venirc fatto. 
Iebern ... .. ge lebern ö ge-liebern cagliarhi, figgerfi. 

come brodo di pi.di Ge.) 

r.tben . - » ge-rathen rıufcire,fpuntare, &ec. 
rinnen Auire; ge-rinnen cagliarfi ( come larıe » fan- 


fisebe na hen arrivare,accadere 
.» rri * 
gen caſcare, merterfi lu'l fondo 


nn.» 

fisen federe » 
come freie). 

dien itare, ge-fiehen cagliarfı, figgerfi(come graſſo 

» fo &c.) its conicilare, 






webhnen e ge-wehnenaccoftumare, auvezzare. 

winnen e ge-twiunen guadagnare. 
E.forle alcuni altri fimili, 

Nora III. Vi lono alcuni Verbi Radıcali che nel’ 
Infiniti6o ö altro ‚Tempo equiboro ricevono elegante- 
mente,e con — Energıa la Compefitione ge-; 
maffume, nella Conftrustiome , quando precede 
q de i Verbi : Eönnen ih Fe 
möglen aobe re, laſſen la/ciare (VE. poi e 
ammertono la derta ——— moltiz e 
particolarmente i fopraccennati al Nors JLir-veguen/ 
fehnepen piöbere ,mebicare, efimili che dinotano qual- 
che cofitusione dell’aria. it. i Segueoti, cioe, 63 
dire, Merimere, leben Abere werden awent arc In 

lonarıy rimetere, aũren durare, € ſimili; per 
eſſempio: 

Es kan nicht geregnen / geſchneyen x. egli non puo pio- 

vere, neyicarcydec vi lono certi oltacoli che im· 


pediſcono. 
Ich kan e3 nicht geſagen / wie dad etc. non ſaprei elpri- 
mere (abbaflanza) come &c. 
Er lieffe ſch end ich gefagen / Nnalmente fi lafci> per- 
re, it. ſi rrmiſe/ ſi racchetõ &c. 
War geleben der Hofnung daß x noi viviamo. di 
(certs) Iperanza che &c 
Wir geleben der Gnade eine GOttes / aber nicht eines 
enfchens/noi vıyiamo ( piemamente) della gra- 
tiad’un lolo Iddio, mänon giä di qaella d’unfol 
huomo. C 

Lak ıhmgemerden/ er wirds ſchon machen / lalcia far’a 

lui, egli lo fara bene, ‘ 

Wir müfen ung alle Gtt und feinem heiligen Wils 

ten gelaffen/ bitogna ch: tutti ei lafcıamo (rafr- 
5* intieram:nte a DIO e alla ſanta ſua vo- 
onta 

Ich Fönte nicht gedanren an einem fo den Ort /io non 

potrei perdurare in un tal luogo &c. 

Nora IV, Eglıpare, che, per dinotare an fimile Ac- 
compimento dell’ dttion , Li Participüi Paſſivi ò Supini di 
quali utt li Verbic 35 Arsisi come Neurri fi compon- 
gono eformano dı gu.iita Prepo'. 3, par eſſempio: 

Aa lieben 








mento. 
a Ge-brät arroftimento, 77 . Ge-brateng 

Os 
— Ge dring / Ge · draͤng lolla, calca ( dips- 


— Ge | combitimentö,confine 
ee Ge 
flick rappezza, 2 teen 
ee nn @e-fräf sguazzamento, 
izzo» it, il mangiare degli animal. 
Mel Ban: tocca, —** ſenlo (a⸗ltatto).it.toceca⸗ 


a Ar Ge-gaß gracida- 


— Een , #.minuto, Gel, 


BR ER Ge-hämmer martellamento. 
beul urla, Ge· beul urlamento,urlo, 
bitffaiuta, Ge huͤlff aiutante, aiuto. 
bör odi, alcolta, Ge-hör udito, dc. 


uente € itrepitofä. 
jauchs giubila, Ge jauchs giubilo, efultatione, gri- 
do d’allegr ezza. 
kirr ftridi, Ge-firr ftrido 
kotʒ vomi, ee > para vomitato. 
Frach crepa, to, crepamento. 
lach ridi, Ge-lady/ Ge-lähter rifo,cachinno. 
lifpel pilpiglia, Ge-liipel pilpiglio, bisbiglio. 
— guazzabu ** 7 2) Seas guaz- 
zabuglio, impaltamento di 
miſch mefcola, Se-mife/Be-mafty Miſch maſch me- 
ſcuglio, &c. 
murt mormora, Gem mormorio. 





Ali Vie 


— ——— 
en mn 
IC ftrepito, ſuſurro. 


reiß itraccıa, Ge-reiß itracciamento, ; 
rumpel / polter ſtrepita —S — 


ſchick manda, deftina, fato 
Kae piran Öekbieh ran lchiöppi , Ichiop- 


Firlaeinufe.Ge-fäledht razza, progenie,ichiarta,fi- 


feblag barti, Ge-fdpläg battimento, zuffa, &zc. 

Kblapp lappa (come ö cami ‚porci,&e.) Gefälepp 
lappamento, ir. beverone ( da cani &c.) 

ſchlepp ſtraſcina, Ge-khlepp ftrafeinamento , is.cor- 


——— —5 fuite. 

ſchluͤrff lorbı Ge —— 

Kamen anazan Ge-idmas fchiamaz 
mei 2241 come mofca, &, Se-fhmeif 
—————— de u 


ſchmid barti(#ferro) Ge battimento, is, Ge · 


ſhmier ungı, 30 K unpinetosinordamen 


FE I ——— 
mu N abbigliamento, orna- 
— en 


Pe und is, braya, Ge-khnardh — 2 


it. braveria. 
— gracida, papera, Ge· ſchnatter 


fübney grida, Be-fäten t,camore, 
Kam cine Ge— An won it —— » gonfia+ 


—* ſchwier ulcera, Ge- ſchwer ulcere „ polte- 


feicb/brung/pif pilcia, Ge · ſeich ıc. pifciamento, 

je; — ſtatuiſci, Ge· ſetz lesge — 
rıme 

ſih / ſi * in Ge ſicht vilo, ir. volto; faccia, ir, viho- 
ne, & 

fing —— it Geſang / Gefng canto,canzone, 
is.cantamento,cantacchiamento. 

* ſiedi, Ge-fig un long Sehne ledere, 

pey Ipuita, is. vomita, Ge-fpep fpuramento fputac- 
chiamento; it, [putato, z#. vomito, ; 


ste 


*— 





E 


z# 





Ge jier ornamentos 





rn 
ler produrli tutti. 


Neta 1. Tu vedichequefti Nomi 


« e molsiplicate, d fatte da molri. 
e Nota 3, Tu vedi altresi chenella Compofitione ac- 


gell llevolte qualche olarita ö Cangiamento di 
SH £ 2 silabs per Eulonia — * 
> Neta 3. Volendofi fignificare un A 

quanto fi pud fare ad una bolta , fi pi 


Be pecifice, 


lettera, 


U’ Infiniti6o del V 


fibilo,filchiamento (di f i). 
» chetroppolungo ilyo- 


Compofti Verba- 
Attiord Öiters- 


itione /ola cioẽ 
ia fenonvi € 
in Genitiber 


ein Schickens una mandara &c. 


f cucinare,cocere, ein Kochens unacucinata, 
7 una cotta. . 

fdridenmandare, 
g rei 


ie ala ic A 


c 
tragen portare, ein Tra una portata, 
Efimili. er 


Nota 4. In Vece del derto Genitivo ſi ud anco- 
ra pighare il puro Infinitivo; ma allhora elprıme un’ 
Attione altrattasi mä indefinita e generale; per eflem- 
pio: Ein ö das Koden un d lcucınare,ein o das Tras 
mus ilportare, dc. e non gi un’agisasione > /P«f 


eggiasa 4 ikerata. 


* 


— 
a 


* 


If A Prepofitione a om 
1 ie feparabile bei gia 


dinota,co 


fingolare e propria alla noftra Lingua e 
ze afeita, A iamento d Stanza i 


maniera che ]’ Actione fignificata ee. 
in 


Verbo Radicale tende verf Cafa ; 
fenfo proprio d metaforico ; per eſſempio 


arbeicenlavorare, heimm-arbeiten lavorare per portar 
poi illavoro acafa dialtrı. 3 * 


bieten / entbieten mandare,heim-entbieten mandare, 
ſar lapere in patra. 
ce heim -bringen portare a cala ð al 
©. 


n baltonare, heim bruͤgeln baftonare fin’a caſa 
fua,fär uno andar a cala, colle baftonare. « 


 denden penfare, heim-denden penfare alla patria ö 


a 

eiten aßrettarf,beit-eien affrettarfi per andarꝰa caſa. 

ſahren andarꝰin barca ð carrozza beim-fahren 
andar verlo cala, it.rıpatriare, &c. 

falten Eafcare, heim-fallen cadere in cafwciot toccar’ 
in forte , decadere, &c. 

föbren menare, hein-führen menare a caſa, ör.menar 
la ſpoſa (sca/a füa). 

geben darc, heim-geben dar'a caſa. 

gebenandare, heim-gchen andar’a caſa. 

belffnaiutare,heimbelffen aiutare adandar’a cala. 

jagen gacciare, heim-iagen caccıar!a cala. 

Eommen venire,heim-tonmen venira cala, ritoruare 

laffen lafeiare, heim-laffen lafciar’andar’a cafa. 

Iaurfencorrers,heim-lauffen correr’a cafa. 

leuchten far lume, heim· en far Jume fin’a cala. 

re fen viaggiare „ viandare, heim drizzar’il ca- 
mino d viazgio verlo cala ö patria. 

reitencavalcare, heim-reiten drizzar'ıl cavallo verfn 
cala o patria. 


— mandare , heim · ſchicken mandarꝰ a caſa d in 


ca 

fblsgen battere, heim-fhlagen cacciar’a cafa colle 
batriture, ir. obligare per giuftitia a pigliar d pa- 
ear unacola, 


ſchreiben ferivere , heim ſchreiben feriverracafa ö al 


p . 
ftellen merrere, heim · ſtellen mettere alParbitrio ö be⸗ 
neplacıto dialcuno. 


ſuchen cercare, heim-füchen vifitare (ime#/a). 
tragen poftäre, heim-tragen portar’a cala. 
Aa 2 verlangen 


— 


82 





* RER 


J 





qui. 

—— 
—— Sen 
realla 


Bbeo=dinsuerrigrmituen 
per cosi gen — fine 
fignifica il Verbo Radicale ; ‚per, efem- 





















SE 2 io ** 


Della Sig at bi Com 
| — * 


[ APı vione ö ecke componente 





)» 
nebmen N „nehm ! 4 
ae armen iur (mes 


reiſſen in ee impugnare 
’ 1 
— — faritie Sesche ci 


l. Kr ; —** e a, 
con violen- 

'fono). 
fagen dire, her-fagen recıtare(.di — 


#0 di qualche cofä d na verfo di 

cofla 24 Inogo dove noi * —* 
noſtra volta, per mezzo dell’attionefignifica- 
pen Radicale; come : 


——— quä, verſo di 
— 
ae Deren area er venir qui ö 














prontämcente, 
» 

— führen ända- Rhwäsen/ plaudern cicılare ‚ch 

red —— x. *2** ber-plaudern cicalare — 
fliegen volarc, her fliegen venir qua v 

ri ber-führen menare, condu Rinmenereponcc.Der in menere na g 
geh gehen andare — — dimemoria ) € 

nändare Dr dc. * —— qud,t,an- — ontamente. 

Ps holmapportarequä, er —“ ber-fiellen mettere dinanzi,porrein 
jagen cacciare, her- eacciare qua. ——— ci 
— * venire quã c.derivar· = —— her ſtreden tendere, 






tbun fare, her thun preſentare, dare, mettere 
fenza e prontamente. 


werffgngenare, ber-werfien gettare ( proutäunemge ) 


qua 
sablen pagare, her-jahlen pagare (prontamente), 
3eblen contare, —* zehlen contare di ee. ® 
prontamente. 
zeiten moftrare, ber-jeigen moſtrare prontamente 
E fimili. 
Nora, Aqueſta Prepofitioneber-fi rafomigliaaflj 
" | quella di dar-edabir-de quali fi dirä al ſus Iuogeo, 


min havere, ber-Friegen / ber-befom, 
menhavere quä. 
laſſen laſciare, her-laffen lafciar venirequä. 
lauffen correre, her-lauffen venir qua correndo, 
legen mertere, ber-legen merter qua, 
leiten menare, her-leiten derivare, condurre, 
pr (fich) are een dr * quä, 
drizzar'ıl viaggio in quä, 
en care, 2 “reiten cavalcare in quä. 
rühren movere, her-rühren derivare,procedere,m 
vere, provenire, nalcere. 


ſchicken / rn mandare , ber-fhichen/ her-fenden 












mandare quä, CRANTSPELNNS » 
fibreiben ferivere, her-[hreiben ferivere per di qua, zer 
fegen mettere, her-fegen mettere quä. 


Lettione 





Ventefima, 


sw ‚ettione V | * 
De en m — ern : 


f A Prepoftione Ö — — 
α e Movimentodi 





ð perfona rfo di la,cio& ver- 

luog de no — 

ak Verde Radial; comepereem. 

pl0: — 

—————— it. Kelas, portarvi 
umacofü), 

r acaclerae il paloverfo,diä 


n frerta verlo is, Relat ſcag- 
feagliarfii quellavolta,is.R fcag 
(hreranden barcada alle, — 
— volare andara volo verfo 


gie Sin eh gie nd 


menare, 
” — | —e— 
cacciare verſo di 
venirverfo di lä. 
langen/gelangen arrıvare &c. hin-langen/ hin · gelan⸗ 


„ca 
- taffen — — vadalä, 
laurfen correre, hin-lauflen correre verlo di lä, an- 


— 
legen metrere; hin · legen wettere fä, ir. deponere, 
—— ſich hin · machen farfi in la, trarfi 


Ar him reiten andarvi a cavallo. 
commandare, procurare, hin ſchaſſen far in 
rn che (calcoſa) na . 
ſcheinen getiar | raec), einen errar raggi, © 
> pifplendere finolä,darvi (# 5 
ſchicken / ſenden maändare , Hin Kiden, hin-fenden 
'mandare a quella volta. 
Fäysfensgein en navigare,velogiarehin- Ai ꝛc na· 


— hin-reiben frivere per quelle 


* dee bin-fehen vedere —— 1. 
any bramars,fofpırare, defiare, ſich hin · ſeh⸗ 
pirare di andare o di eſſere la. 
—— ponere, hin-fegen mettere, ‚Bec.lä, 
enfaltare, bin-foringen andarvı faltando, 
= merterey hin-thun mettere la 





u ...# Pas 







| , bie-h 3* 


—— mir nl haer il 
Con un — numeto di aleri che fi 
be formare,. 
Nots s, Moltiveiie fono 


che — biterito ö er we Difprez- 
z0, Negligenza 8 Difperatione — per eſſempio 
— — hin-bringen paflarlı ; —— 
it paſſare (ltempo Sc.) 
— vita, 


fahren er re, 
fallen calcare calcar morto ö tramortito, 
geben dare Aare har 


eben vendere ( e mafkme all? in- 


anto). 
I — reſtare, hin leyhen ir. impreſtare 
” venvifchie Amin l’impreflate), 
Hefern confegnare,dare, hin-liefern dare per perduto 
nebmerrprenderes pigliare, hin nehmen togliere si, 
toglierh (come fua parte). 
a ——— 


—E ſtimare per perduto % 
come —* — 
fcotere; him ſchleu deren ſcotere, lancia- 


—— 100207 7 SR 


finden föecombere ‚ affondarfi ‚ hin ſincken svenire; 
cafcar in deliguio dtramortio. 

flerben morire,hin-firben smorire,morire(affarto), 

Nota 3, Molti di quefticompolti non differifcono 
fatto da’ loro femplict. 

Nota 3. La Prepofitione raddoppiäta dabin-— € 





cognata a quelta; quale vedi al fuo luogo. 
a 
Lettione Ventelima 
Prima, 


Della Sigmificatione de' Verbi Compoflı 
colla Prepofitione infeparabile 
binter=« 

A Prepofione ð Particola Componente 
hinter · ſignifica· 

Actione Sigreta, e qualche vokta Inganno 

ö Superchtaria ; It. Zaftio &c. ‚per mezzo 

di quell’Attione dinotata per il Verbo Ratli- 


cale; per eflempio; 
Aa 3 bringen 


u 4 





Dale catione —— Compofi 


ne — 


| Lis- Prepofitione <a Particola componente 


dinota : 
—— —— ancamem- 


to ; ratione, —— one, &t. 
ne accennata per 


—— &c 

— per viadi —— * 

loß-beten liberare &c. con pre- 

—— loß-binden sciogliere,slegare, disvin- 

—— ſupplicando e 
interce 

— loß brechen ſcioglierecon violen- 


—— rucciare, WENNEN sparare, scaricare 
VParchibugio 
och —* ingen ftäecare,fartanto che 


"dem of) fi ber aoglaac ridurlaad eſſer 


— — — searicare pre- 
— (come fi fa we gli febioppi e archihngi). 


—— 
hen attaccar? (ilmemice) Ica- 


benandaäre, 
— —— — ſchioppo ca- 
bauen aglare, —— cn ftagliare , &c. 
eauffncon a —— fifeattare,liberareper 


wirden , i 
— — 
Con ungran Numero di (imilis 





Lettione Ventefima 


u 


Terza, 2: 
Della Sıgnıfrcatione de’ Verbi — 
oh — infeparabile 
itionedR Particola Coipönente 
L3E inota: 

Bär Fallo, Inganno, Co nell’Ar- 
tionefi gnificata F il me Cohe fa nit 
per eflempio: 

arten haver la natura ‚, mis-arten 


brauchen ufare, mis-brauchen abufäre. 

* hgnificare&c.mis-deuten —— 
aparte. 

dienen fervire, mis · dienen —— mal —2 

geſallen piacere, mis-gefallen / mig-faßen dispiacere, 


spiacere. - 
gebären partorire, mig-gebären abortire, Ir 


re un moſtro. 


— Hakire, mis · gerathen / mig-ratden non 
gönnen favorire, mis-gönnen dis-Avorire, if. invi- 


diare. 


banveln operare, mig-handeln 
bellen fonare, mis-beilen ze 


gelingen riufeire, mig-gelingen « meglio Mi ige 


non riulcire. 


u ++ contigliare, mis-rathen discoafigliare, Scon- 
igliarc, 
xden 







rn 


Lettione - Ventelima 


Quarta, 


atione de Verbi Compofti 
—— Ba 


Della. 


re 


ee d Particola componente 
feparabile mit · fignifica: 

Comp ‚Societä, Aluto, Complicita, 
Partecipatione, ec. dell’ Artione fignihicata 
peril Radicale; come per eflempio: 
— — beiten lavorar’ in compa- 


—— mit-bringen 

er —* aa ‚mit 
|compagnia. 

— mit-efen mangiare in compagnia » ö 


. — barca d carrozza, mit-fahren andar 


geben dare 1 me dr Cnfgmare (qua 4 


chi fie; rtarl . ” 
ee * X mit-gehencaminar’in com- 
genifengoder mit. gie goderein compagnia, 

re partecıpe 
tare, mit-heiffen coaiutare. 
ge: dominare > mit-berrfgen 


Som puttaneggiare, mit- huren puttaneggiare in 
compagnia, 


rtare ſeco. 
ublen far Pamore, 


dominare con 






ven u. e⸗m fanno gli 
* aſci⸗ re —— 
Se oe yiercongli 
ar Oonöcomegai? 

— — 
, mit-fauffen sguazzare 

" con gli ak. 
ie al — wundare, mit chicken / ni pn 
Be jocarein * 
dcr, mi compagnia, 

—* * in compaenã. 

SS (uno mon en 


men confonare. 
— peccare, mit-fündigen peccare in com- 


Pi partire, es mit-theilen partccipare, 
tragen mit tragen portare ſeco. 
trincken bevere , mit-trinden bevere i — 


combeyere. 

weinen piangere, mit weinen compiangere,piangere 
incompagnia. * 

wircken operare, mif-wirden cooperare, 

zie —* * nviärgire, mit-jiehen viaggiare in com- 


E — pub ferzire quefta Prepofitione 
mit-a tuttigli altri Verbi convenienti perdi- 
notarogni Attione che ſi fa in compagnia, 


‚Lettione Ventefima 


Quinta, 
Della Sigmficatione de’ Verbi Compofli 
—— Separabile ? Mi 
nach 


A Prepoſitione⸗ ———— Componente 
feparabile nach- fignifica : 

Seguimento, Profeguimento,Ricerea, it.cid 
che fı ta dopo, dierro, ò alla craccia di una co- 
ſa d perſona. It.cid che fi fa all’mirarione 
d’un’aktra coſa & perfona, per mezzo delle 
Attioni dinotate peril Verbo Radicale; co- 
me per eflempio : 


ahmen / arten haver'il genionaturale,nadyj-ahmen x. 
imitar il genio ð il naturale. 
Arbeiten layorare, nad-arbeiten lavorare ad imita- 
tione (d’altrwi), 
bleiben 





Da re a ne 





"m Jot MBH 
er ſchreiben lerivere - föreiben 

fegeln/ veleggiare, nav 

Pan ber. a ve - — 
16 ———— —⏑——— 


fampe, feristure Ge.) is. connivere, 


dıffimulare. 
mandare, ’ x. 
— 





i feguitare, —* tender’infidie. | AR 
nſcrutinare, ferutare, nãch ſorſchen] ſtreden / trachten alpirare, nad-fireben procacciare, 
ae f irare, —* —— * — 
— —— — nach · tragen / 
i ire. tr portare, 
iuſci * 2* nella fomi- pen portarg, ftrafcinare dietro, & 
d’humore, tresten/traben peltarc,pallare,calcare, 


ageiunger licoreal primo nach-traben peſtare le orme, ir. caminare dietr 
graben fodere,foflare, nach-graben feguitare, unita- feguire da lache ö fervitore 
‚re minando 6 fotlande 








» wartenalpertare, warten haver patienzä afper- 
bauen tagliare, nacy-hauen dar la caccia (li me- era j 
mich). —— nach wegen ripeſare ( co/a pefata per 
bengen/bangen pendere, nach hengen propendere, aperne lo kontro), 
inclinare, efler dato (# qualche Fitio). wergfen gertare, nach-merfien gertare dietro. 
sagen cacciare, nach-jagen incacciare,correre, tene- | zablenpagarc, nad;-jahlen ripagare ( cofanagara) it. 
re. trarre dietro, pagare dopoi. 
klingen / ballen fonare ‚nad-Hingen rifonare, zeblen contare ‚ nach jehlen ricontare( co/a mumerate 
lallen tatamellare, nach lallen imitare le yocı tata · per [aperne lo ontro). 
ip. . t 1 E molti altri dove fi profegue d imitas Ce 
laſſen lafciare, nach · laſſen rilafciare, rallentars;rimet- | Partione d’un altro; 
tere, is.ceflare. - 
Iauffen correre, nach-lauflencorrere dietro, tenere u m 
EU her Lettione Ventefima 
lefen leggere, itsvendemmiare Sec. nach · leſen leuge- Sefta 
. zedopo; is,grafpolare,grappolare; is.(pigolare, Tun — — 
— contralare, imitarc. Della Sıgmificatione de Verbi Compofli 
ge en — a. u colla Prepofitione feparabile 
meſſen miſurare, nad) - meflen rimifurare ( co/ mi- nider—. 


ehren kieniate asde pfäfen barke füchiaze diero, [A Prepoftione ö Particola componente‘ + 
scorbacciare, feparabile nider- dinota . P 
vedenparlare, nadj-reben imitare la fayella, raccon-| Abbaffamento, Arterramento, Depreffüo- 
tare cola ſentita e detta da un altro &c, _ me Humiliatione, cc. e alle volte Uccifio- 
— ——— nadh · teiſen viaggiare in traceia (ad | „,, 5 Ammazz.amento, per mezzo dell’ Attio- 
reiflen/zeichnen dilegnare, nach-reiffen/nacy-jeichnen > fignificata per ilVerbo Radicale; peref- 
imitareildifeeno, empIo : a 
reiten sen cavalcare in traccia. buden ehinare,nider-budeninchinare,abbaffäre, 
—— nach · ſagen xidire, repetere coſa detta da ER premere, nider-druden deprimere, depref- 


[73 
* farnmien raccorre, nach ſammlen raccoxre dopo, ir, | fallen cafcare, cadere, nider-fallen cadere abaffo ö in 
Spigolare,&c, leſen. in terra ‚is, caderꝰa piedi proſtrarũ. 
balten 





— 


TE ; 
A PrepofitionedParticola Componente 
er * 


Lettione Venteſima 


* Settima, 
Della-Sigmificatione de Verbi Compoſti 
colla Prepofitione feparabile e infeparabile 

0 Aber 


. 
I. Supertotita, Avantaggio, Vanto,Vitto- 
ria, Sorpajamento, Sorpre/a in un’ Attione 
fignificata per il Verbo Radicale , e allhora 


la detta Particola über- Mbfeparabile; per | P 


eilempio: : 
arbeıtenlavorare ‚ über-arbeiten füperare, avanzarc, 


‚. vincerenellavorare, 

eilen hayer frerta, affretrarfi , Agire in fretta, Über-tis 
In loprafäre, fopragiungere, forprenderc, coglıe- 
re all’improvifo. 

eſſen mangiare , uͤber · eſſen fuperare, &ec. nelman- 

andare,über-gehen fuperare,&c nelcaminare: 

Bewerben fignoreggiare,über-bennfchen ides,domina- 
te( fopra un altro). 

fauffen corre , über-lauffen fuperare , avanzare nel 
corlo, it, importunare une con Ipefle vifite &c. 





. -fanffen vi acchiando. 
wägen pelare, —— ſoprapelare, forpefare, 


preponderare 
waͤltigen inufie, über - waͤltigen prevalere di ſorza, 
violenrare. 
Con un grandiffino Numero di altri che fi potrebbe 
ſormare. 
U. über—fignifica Eceſſo. Eflremita, Smi- 
Juratezza, Strabocco, Disordine, Intempe- 
ran2A, &c. in quell’Attione che dinota il 
VerboRadicale, e allhora uᷣber· Particola 
Componente mfparabile; come per eflem- 
io; 2 
arbeiten layorare (ſich) über-arbeiteneccedere nel la- 


vorare, 

bieten offrire, Über-bieten foprafare il prezzo , ftra- 
pazzar’il mercato, 

freſſen vorarg; (fi) über-freffeningoiar troppo di ci- 
bo ‚incorpacciarfi dı abo &c. 

fürtern dar la biada, über-füttern dar troppo di bia- 
da, foprapafcere. 

geben dare (fihdüber-geben rendere il cibo,vomitare, 
recere, 

biurfencumulare, colmare,über-häuffen forcolına- 
rc, far traboccare. 

Inden carıcare, über-Iaden caricar troppo, fopraca- 
ricare, 

Bb mann/ 











— lien Dr -fieiden fopraveliire, forveflire, 
’ 141477 
— wendig on ce (ur 
zwolo,f5c.)ripiegare. FA 






& untare, —— idem. 
ſchuͤtten —— über-fgult — 
hen veere üben det fopravia wit 
tare, über-fübern 
Inc age br brnn brgrepera 










zZ 





— — Tigrifica Paffaggio, Tr 







e ezzo > ehi-| freidenpallre, "Areidhen oprapaflunn ug 
— 1 Werbe Radicale, e uaſi re, re den Area &c. 
in tutti &.Prepofitione feparabile En er —— über- ftlipen riboccare ripiega- 
* 
ee 







chiere 3 
— PAlo,it.ritoccaresripal- chnd on ung er = Erde 
heben levare, über-heben follevaresrilevaresdisgrava- über-tünchen idem. 






siebentirare, trarre, —— —F incop 
(di panni &c.) inveitire. * 

zinnen ſtagnare, inftagnare, uͤber jinnen 

zuckern inzuccheragg, uͤber zuckern coprire, dec, di 






zuccAro, 
E fimili in affai gran numero, 






ale — über-lauffentrafuggire (Allimemici ) 
liefern dars,rendere, confegnare, über-liefern idem;, 
far rimefla. 


machen fare, über-madyen rimettere (danari), 
febirfen —— Ihe An paflar navigandostra- 


— en hung > Über-fteiben far fapere perler- 
tera, it.traferivere.. 
ſchwimmen nuotare , über-[hmimmen paflare ä 
nuoto, 
len veleggiare, über fegelen paflarea vela, 
—— — rg uͤber ſchicken | fahren andare, effer portato, uͤher· ſahren — 
trasmandare, mandare, inviare. it, titoccare leggiermente, 


. gehen 






V. über- dinota Attione fignificata per il 
VerboRadicale, mà fatta leggiermente con 
Negligenza, Trafeuraggme , € come dipaf- 
Jagg!o, € come dicono | Latini: obirer, per 
tranfennam ,prater propter; e la Particola 
componente über-- diventa.infeparabile ; 
come pereflempio: 














E fimili. \ a 

VI. über-fignifica Reflo 6 Avanzo, come 

pereflempio: 
bleiben rimanere , über-bleiben rimanere di reito, 


— 


Refen imafeate, üben -Aicen er refiduo , di 


VII über-fignifica Strabosco , come per 
effempio: 
correre,über-lauffen raboccarestraboccare 


( t piene ) 
vr ejjer Kro, . 
vi über. ignifica Soggiorno it Mante- 


‚nimentoperlaftagione dell’ Anno d del gior- 
no, mA Porigine ntun Nome; comeper el- 
ſempio: 


Winter inverno,über-wintern iwernare, palſare lin 
verno.it.svernäre- 
eitä, über-fommern pafare l’eltä, #z.tenere 
per tutta Pelta. 
"Fracht notre, über- nachten pernottare, paflare la 
notte. 





- Lettione Ventelima 
* Ottava, 
Della Sıanificatione de Verb: Compoſti 
colla Prepofitione Infeparabile 
. dem 
„A Prepofitione d Particola Componen- 


re infeparabile ver--/una delle pinricche 
di tutte le altre, dinota: e 





'indurare, indurire, 


Heer elercito, per-heeren , guaftare colle 
scorrerie. 
— ver-hungerenmorire di lame. 


eddo, ver-faltenraftreddare. 12 
bambi Kabenri - 


nd b ber rimbambire. 

klein piccolo, ver-Kleineren render piccolo. 
krumm itorto, ftorpiato, ber-frummen ftorpiarfi, 
Euppelencoppiare, faril rufbano, ver-Fupprien farꝰil 

rufhano, attibo. 
mid {lanco, per-miden Itancare. 
nachtäfignnegligente, ver · nachlaͤßigen trascurare. 
nicht mente, nulla,ver nichten annientire, annullare. 
8d. wauͤſt deferto, ver ͤden /xx. deſertare, render defer- 


to, defolare, gualtare, dec. 
Roſt rugeine, ber roſten inrugginire, 
Schleim vifcofirä, emma⸗ ver · ſchleimen inyifcofire. 


ſaur acido, ‚ver-fauren inacidire, diventare aceto. 
ſtoct᷑ zocco , ver ſtocken indurare( come un zocco). 
ftumm muto, ver-flummen ammutolire, 
theurcaro, ver theuren incarire, rincarire. 
troctenfecco, ver-trochnen feccarfi, inaridirfi- 
unrubig nquieto, ber-unrubigen inquietare, 
\ Yortbeil/YTachrbeil avantaggio, ver· vortheilen / ver · 
nachtheilen dis-avantaggiare, ſoperchiare. 
Waꝛſe pupillo, ver· waiſen diventar pupillo. 
woild alvatico, ver·wilden inſelvaticchirſi. 
Wıtrib®vedona ver wittiben diventar vedoua. 
E fimili. 

Nota, inalcuni de’fuderti Verbi Compofti,la Parti- 
colacomponente per— concorre con quella di er-/ 
della quale habbimo trattato di fopra per cflempio: 

altvecchio, ver-alten e er-alten invecchire. 

ſtumm murto, ver · ſtuuen € In ammutolire. 

Bb 2 Ma 





Ad — Verbo None 
efimili Verbi Compofti 


N — 
(eflendo che 


— 
en 


— 


— —— dicale, 


mar —— — betite magnifi- 


— ver-j prefcrivere a caufa del tempo 
scorfo (term. legal.) 
jum a ingiovanire, 
daril Ipefare, 
—— — 


Kumpfehafft nocitia, ver-Funbfihafften notificare, 
———— Kngeen prolongare. 

Ceib corpo,, ein-verleiben incorporare. 

Lieb amore, per-lieben ionamorare, 

minder meno, der-minderenmenomare,diminuire. 
Miltelmezzo, rimedio, vermittelen rimediare, 
nein non, der-neinen 


negare. 
neu nuovo, ber· neuen / verneueru tinovare. 
—** coppia, paro, ver paaren accoppiate. 


en — appaltare, afittare. 


den impegnare. 
—— »ber⸗ —— 
* privato, ver · pi iereni igillare , feı 


Kiegelchiyifelo, ver-riegelen lerrar’a chiaviltello, 


Schmertʒ dee: ver-khmergen paflare il dolore. 
fmaltrlo; &c, 
Schuld colpa, it,debito, ne faulen meritar cafti- 


‚it.rimeritare, ficompenlare. 
— ier lorella,vex ſweſteren aſſorellare. 
ſicher ficuro, ver ſcheren affıcurare. 
ſpat tardi( ſich D)ner-fpäten tardar troppo ‚ ritardarfı. 
pr En lare,ber-fprechen promettere ( comparo- 
£ 


ftardforre ver· ſtaͤrcken fortificare, 
teutſch tedelco, ver-teutichen tradurre in tedelco. 


| Ber Gagoncner- —— 
bada, ver-weilen badare, indugiare. 
* aan (ka (fh) ver-mundern mararig- 


» gabella, ver-jollen Paris 


Ipefle volte per mn un Nome B averk ale niit 


IL. ver-- fi uafı öflefo e diverfe 
—— ——— Verbokz 
ö ufitato e conofEiuto, d 
scomofeinto eſſendo il Numero unie e 
i altri affai confiderabile; 
per Radice hanno un Verbo — 
per lo pilı wfiraso e —— per 
eſſempio: 
achten ftimare,prezzare, ver 
antworten *— dere, — 
bannen bandire, ec, 


re, it. eforcizzare, 


bauen tabricare,der-bauen ingo 
Iusgo) di abriche 6 altre ne 
beiffen mordere,ver-beiffen diffimularl — 
beſſern emendare, ver-beflerümigliorare, rendermi- 
gliore, correggere, 
bieten offrire, ir, commandare, ber- bieten prohibire, 
interdire. 


blenden abbagliare,, ver-blenden acciecare , render 


cieco affatto. 


** penlare, ver · dencken havere oprender per 
dediencoprire, ver · decken palliare, coprire. ö 


* ſervire, verdienen metitare, acquiſtat ler: 


vendo, 

Dingen pattuire,ber- "Dingen accordarfi,mettere Tervi- 
tore dc. per älario patruito, 

dringen premere, affollare , per-Dringen opprimere, 

„se"--opprimendo, 

fabren anusre,portarfi,effer portaro, per-fahren pto- 
cedere, auire, diportarfi. 

fallen calcare, cadere, ver-fallen cafcar’, eader’in 
forte, ir. eflerconflicato, is, decadere»andarin 
decadenza, in rouina. 

faſſen capire, ver-faffen concepire, progertare, 

ſeilen limare, ver-feilen garbare Iimando, Zar, di- 
mare, 

fechten pugnare, ver-fedhten propugnare; foltenere, 
foltentare. 

fluchen beiteminiare, ver-flschenmaledire , efecrare, 
deteftare, &c. 

folgen leguire, ver-folgen profeguire,continuare, its 
perieguire, perfecutare. 

führen durre,menare, ver-führen fedurre ‚sviare, 

geben darge, ver-geben dar veleno, auvelenare, it. tie 

mettere 












— — 


ee 
it, lalciare per teftamento. 

mieten locare, affittäre, appigionare , ver-mieten dar 
afhtto, ð a pigione, 

‘: potere ‚ ver-mögen valere, potere, efler bafte- 


 nebmen prendere ver-nehmen comprendere, 
“ —— ih intendere,rifapere,ud udire. E 
xzedienitendere, ver-redfen crepare (fidice d’una be- 


Br. che muore). 3; 
Bsen dc, who © Fi = 


mlen en: raccorre , ber-fammlen radunare, 


Fumen andre ve fun negligere, traſcurare. 
aflen provedere, procacciare, 
rteltamento. 


procurare, is, legarc, lafciare 
te,donare, 


donare » ver · ſchencken 

— —— —— dono. 

ſcheid ire, — morire,ſpirare 

— mandare, ver· ſchicken / c mandar via, 
inyiare. 


febieben fpingere, ver · ſchieben differite rimettere. 
— ——— ee En scoccare tutte le 
freccie, öt ftingerfi ilcolore, &c. 
te —— laſen tralcurare dormendo. 
—— sbattere, it.confiecare, 
| — 


pn a, ver · ſchteiben obligarfi per ferit- 


Rhörsen en babe fpandere (wnlicore ), 

diterfeno,&c, a 
ben vedere, Peer fornire, accomo- 
—— ver · ſorgen hayer, ptender cura, it. nu 


er rare, erpen og 
ftoflen Ipignere, ributtare, rigettare. 
ſuchen cercere, ricercare, tentare, #4, QU- 


treiben caccıare, oe.tebenscacciare, (erec. 
partire, partire,divi- 
ein etare»Brferkear even Du 


— len! ver-tröflen dar I 

wandeln murare, ver-wandeln trasmurare, trasfor- 
mare. 

wechſeln cambiare, per-mechfelnscambiare. 

weile: — ber-weifen sbandire, scacciare dal 


p 
— | voltare, ver wenden rivoltare, svolgere. 
sieben tirare, ver jiehen ftirare, #e. differire, prolun- 
zit. a 
zuden ritirare, der jucken rapireineltafi , ir, slocare, 
Scommettere, 
E forfe altri fimili; e moltidiquefti Compo- 


fti fignificano — ſteſſo che i Sempliti, 
come fi dirä, 


Quelli che der Radice hannoun Primiti- 
vo sconofeiute 6 almeno inwfitato in tal ſen- 
(0,[ono; per eflempio: 

dammen / verdammen condannare. 

ehren honorare, ver· ehren fare un prefente pteſen· 


tar 

geflen/ver-geffen dimenticare, scordare, Fid, Lexir. 

beiifen ver-heiffen prometrere. 

Iangen/ver-langendefidetare, bramate, P. Lex, 

legzen/ ver-legen ferire, Gail.blefier, 9, Lex. 

lieven/ ver-Iteren perdere. 

loben/ver-iben votar,;promettere in forma d voro. 
b3 renden 





wal Ä condurre- 

a — 
Ein, 

IV. ver-- fignifica a preſſo uello 
che fignifica be⸗, cioẽ Anke ars 
ala ie diuna cofä,per chiuderla, af- 
fieurarla, ci ach ormarla d 
altro; eci per 


— ver l/ *** —— 

or, lotto figure, parlare metafora 

Bollwerd ramparo , per-boliiwerden foruficare di 

Bvent ale, cavob, ber-bretfen iudere disayole,in- 
uv A r * 9 

ee 

n 

Gitter grara, ferriata, ber-gitteren chiudere di fer- 

riate, cancelli &c. 


a ver-glafeninvetriare una in/ra). 


Gold oro, ver-gülden indorare, 

»Sälle coperta, velo, ver-hüllen velarescoprire, inca- 
muffare, 

Rappe cappa,cappuccio, ver-fappen incapucciare, 

Bal/swed cavicchio, ver · keilen / ver · j weden cavic- 


kleben / kleiſtern taccare con paſta, &c. per-Fleben 
chiudere, turarecon palta &c. 
kleiben / ſtreichen taccare, pafhıre con creta, &c pr: 
otturare con creta &c. 
Adtt cimento, ver-fütten cimentare, turare, ſadare 
con cimento. 


LCarve / Mumm mafchera, per-larven/ver-minnmen 


maſe 
2.8: ſalda, ver-Iöten laldare con metallo , are. 
mub 


Gemabl conforte, per-mählen hen fare 
fpofalitio. 


mauren murare, Det-Mauren immurare, chiudere, 
—5 di muro. 

* — ver-nagelen inchiodare, conficcare di 
chiodi, 


u di peced ceraar- 


| 
Schantʒ torte, — — — | 
trincierare. 


palo, 


Zinn Itagno, ver-zimnen fagnarc,inftagnarg, 


V. ver-fignifica Confumo, Spendimento, | 
Alienatione, &c. It. —— 
me di danari e beni; Perdimento, Diflrus- 
tione,Guaflo, Logoramento, che fifäper mez- 

zo dell’Attione accennata per il Nome dil 

Verbo Radicale,dicui alcuni fono inufitati 5 

some pereflempio: 


arbeiten larorare, per-arbeitenconfumare lavoran- 
do (come corami , facendone farpe, &e.) 
Apoteck er fpeciale, per-apotedern fpendere, confu- 
marein medicine. 5 
Artʒney medicina, per-argnegen idem. 
* —— ver-bauen fpendere, conlumare ia | 


e. 

brechen rompere, ver · brechen conſumare 
ir, romperc, it,trasgredire (Le legge 8x.) 

brennen ardere, brucctare, ber 
brucciando, confumarfiardendo. 

drucken tlampare, ver-druden confumare ftampan- + 
do (come carte di fampa), 

freflen divorars ver-frefien confumare mangiando, 
sguazzare, mangiare, 

geben dare, ver-geben diftrarre, diftribuire, confu- 
mare, smaltire in doni eprefenti, conferire,com- 
partire. 

geuden inwfir. ver-geuden diffipare , Scialacquare, 

bandelen maneggiare, negociare, ber- smal- 
tire, confumare, fpacciare negociando. 


Hoffart / Pracht füperbia, pompa, u f— 





j i > Ge. 
— for, werk need fon- 
- dendo, it, fondere, dileguare, ##. fonderfi, dile- 


L €, ver-fehmieren confumareungen- 


en ein 

do (gli unguenti 0 grafh )- 

mugenimbra rcare, ver · ſchmutzen guafta- 
ee * * &«,)a forza di ſporcarla 


kbneipentagliare,ver-(önciden confumaretagliando 
- (come drappi,corami 8t.) 
febreiben ſcrivere, ver conſumare ſcrivendo 

(tome inchioflre,carta, pemme, Gc.) 

giurare, ver-fehmeren abgiurare. j 

Fee scemare, ver ſchwinden disparire,fparire, 

i 1 scolare. £ 
Dee er eg affondare, innahbiffare. 
finden andar’atondo , det finden aftondarfı , innab- 


bifärfi, 

federe, it, habitare, ver-figen fpendere habi- 

do (incafa afftata). 

fpagieren fpalleggrare,ver‘ 
lacquare &c. Sn an 


bierenconfumare,fcia- 


a ipallo, 


re con bararto, 
thun fare, ver-thun difipare, feialacquare, confu- 
—* = genen) „ #t,chitare, Ipacciare, smaltire 
73 » u 
tilgen scancellare, Laer, delere, aus-tilgen (termina- 


re, eitirpare . 
toppelen/doppelen giocar’ai Sure turn 
dınaro) vor. 


fumare,perdere giocando a dadi. 
> perder . 
altrove , ir. comprando da.altri chedagli 
amici ordinarii. BEP 
treiben cacciare,ver-treiben scacciare,ir,ehitare,fpac- 
ciare (ls mercantia). 
tretten calcare/ ver·tretten perdere,diffipare calpc- 


trincken bevere, bere, ver-frinden fpendere, conlu- 
mare bevendo, bere (i füoi danari). 
urtheilen giudicare , ver-urtheilen condannare; ien- 
. tentiare (#morte), 
werffen gettare, buttare, ver werſſen rigettare, ri- 
butrare. 
wefen inufit. ver-wefen corrompeifi,gualtarfi,ridur- 
fi a niente. 
5ebr.nconlumare fcemare, per-jehren idem, ir, con- 
fumarfi, fcemarfi, 
E fimili afai. 
Nota. Vı & una Particola cognata quella, ciod 
zer —⸗ 

VL ver- fignifica mettere in ſtompiglauo, 
Fare male,e contro le leegi dell’ arte ô del 
buon fenfo, quella cofa che dindta il’Verbo 
principale; it. farne troppo,6 eccedervi ; co- 
me per eflempio : 

braten arroitıre, ver braten arroflire troppo, 

Drebentorcere , ver- drehen (torcere, torcer male, 
storzare (uns chiabe) 

drucken premere, ver-drucen itampare mals, fallare 
nelleitampe. 

fehlen tallare, ver-feblen öde. 

bauen tagliare , ver-hauen fallar nel taglio, ſtrata⸗ 


gltare. 
kehren voltare, ver⸗ kehren ftravoltare, 
knuͤpffen 








valcando, 
Reifen ia Ehigpe) Fb ver-Abeen Alla 
ſchlafen en cm Ka pa — 


——— ed 
a 
———— 
(Rooney 
is, ſahte tanto in alto che aon ** 
ver · ſchreyen sgridare, infamare, ir di delcendere. 
affatturare. — ſalire, ſich ver · ſtoſſen dar’ un urto 
ſeben vedere, ver-fehen ltrayedere. A. fallate (im gemere), 
cocere, per-fieden itracocere ‚ ſtrabol · — luonar ——— di arco, ſich der ·ſitei ⸗ 
giocare, ber-fpielen perdereal giuoco. Werd Zn per-wirdien meritare lacen · 
ſtimmen ‚ber discordare, nein numero di altri che fi 
ballare, ver-tangen sballare, perdereballan- | he formare da varii Verbi Radicaliz e 


male. maniera & fimilea quella che — 
tretten calcare, ber-tretten slocare, dismettere un Particola febl- e mies, 


PR. nabcauto, no dıngo, ber-wahrlofen 
rlest to, non 
trascurare, negligere, — non cale,non cu- 


wechſeln cambiare, ver-mechfeln — ER 
webnen auvezzarc, ber- wehuenauvezzar ß 
ftarecon —— 


———— viluppare, prr-icfelnintrigare con viluppi. 
wre ie intrigare,scompigliarcı ih 


ntare,angolciare, per-jagen diſpetare, per- 


ne 


E fimili in afaigran nymero. Vedifebl-, 
VII. vet- fignifica Errore, Fallo , Colpo 


falfo &c. nelle Attioni dinotate per il Ver- 
bo Radicale ; mä il Compoito & allhora 


e confumato ; come 


PIIT, ver- dinota un certo Efeiiofeite 
eilempio: et 
blüben fiorire( di alberi e piante) ir di 
* rem shorıre, * 
nfienvaporare, ber· vaporare 
flieſſen A Pe ———— 
geben andarc, ver-geben paffare, ceflare di effere, 
gierenbollire ( nei * come il mofla ) ver-gieren 
sballire aſtatto 
lauffen correre, ver-lauffenscorrere, — 
le acque di pioggiayiltempo (c.) 
raſen smaniare, ver-rafen la cayallina, 
la manıa. 
tauchen fumarc , per-rauchen sfumare , svaporarg, 
syanire, 
taufchenitrepitare,per-raufchen ceflarc di ftrepitarg, 


re lo ftrepito, 


reciprocos; per eflempio : 
en p F a nn — haver oxore ‚ ver-riedyen perdere/paiſare o· 
carreggiare ber f Orc, 
— ande dar E fimili; e quefta maniera ha qualchecon- 
ei — ) per edit veduta e trovata ama-| venienza con aue—della quale, Yedi > 


162, 
Be andarc, caminare ; ne ver-gehen forviarfi, Notar, Che vene fono mokti Yen + 
smarrirela ſtrada ( camimande 


Compofitione ver · che in un certo fenf 
greiffen prendere, dar di giklio, fich —*— pi⸗ Acſe che fignifica il Verbo loro — 
una cola in vece deil’altra, Gel, iemepren- | che la detta Particola Compofitiva ver- 
‚ fallar nel piglio ötocco. giunge un non sö che di Forz# d Bmfafe; Bun 
— ſich ver-hören ftraudire, fallare nelPu- | pio: 
andern e ver-ändern alterarc, mutare, 
bergen e ver-bergen nalcondere, celare, 


BE contare, calcolare, ſich ver-rechnen fallar nel 
bleiben e ver-bleiben rimanere, reitare, 


conto, 


doppeln 












e ver-paaren accoppiare. 
— e itfchieren 
pflegenreg. Gm ver-pflegen Verb. aä.nudrire, ali- 
weiffem € mer-eifen (racciare. 
roſten e nire, inrugginire, 
fammlen e ver- radunare, congregare, 
ſchaffen e fen prov 
ſchicken e ver⸗ inviare, mandare ( per nego- 
Aare). Pre 


melgen dileguare, distare,ftrug- 


riſparmiare. 
ppen farcire, imborrare. 
eu tacere Verb, Att. paflare 


== EEE 


nfigillare, 2 
—* aſſortire. 
parmiare. 
—— barrare, chiudere. 
ad, beffare, dileguare, 


(ine € ver ſpuͤren accorgerfi, auvederfi, 
e ber-fteinigen } — 
—— — — otturare, — 
€, barattare. 


dach € —— interpretare. 


"teauien e per-frauen fidare, confidare, 
wechſeln e ver-mechfeln cambiare » scambiare, 


ern Bier 


negare, denegare. 
willigen e ver-wil confentire. 


200 Bralicäd — — 


per 
rk P’amore, ec dato agliamori. 
manziare,ber: mängiato vorace, 
ee — ——— 
cn en &, ghiottonare, ver-Iedert/ ber- 
ug. were rer 
lügen mentire, ver-Iogen mendace. 
narren far il pazzo, — al aan 
fauffen —BR————— ‚oe been 
dormire, ver-f) na Ba dormi- 


rubbare, ber >bacchione, ladro. 
wi diavolo, gas indiavolato. 


webnen ri ‘ difloluto,mal-creato, 


infolen 
E fimili; ma alcuni di eſſi Compofi 4 
un poco dallafignificatione Radicale; per 
— con pece,ber-Picht arraccato, 


feblagen battere, ver · ſchlagen afturo, kuss 
ſchmitʒen tingere, verfipelle , aftuto 


Kaltro 
ſitzen federe ver · ſeſſen dato in preda,attaccato, ap⸗ 
plicato, dedito, 


waſchen lavare, mer. chiaccherare, ver waſcht chiac- 


€ -2> loquace, 


„= 





Lettione Ventefima 


Nona, 


Della Significatione de Verbi Compofli 
colla Prepofitione * arabile 
e fe parabile 
um 
1,2 — tione ò Particola componente 
um- dinota : 

I. Attione in Giroe quafi eircolare ,ö Oc- 
cupatione intorno ö attorno a qualche cofa 
per mezzo di quella che fignifica il Yerbo ö 
Nome Radicale; come 34 eflempio: 

Arm 





203 WE )ol 
Arm braccio,um-armen abbracciare. 


Bear» am Da Gras ige E Anili- 


bbennen berkeräbfucciarintorno, 
drehen torcere, um · drehen torcere in giro, girare, | $ 
volgere. rotare. _ 


— elle prendere, um-fangen/um-jajlea uıtor- 
— um · ahten careggiare tutt in- 
—— — — 
Siena made fim-geben dar attorno —— 
Pr ee caminare , üm-gehen andar artorno 


vagare ‚is. immgeben girare 
— einge, um glıen eircomcingere, cingere 


baden & ichure ‚um baden farchiare artorho ( k 
plante 

bencten pendere , un-benden pender’artorno. 

——— um — accıar attotno. V.Part, 


Decom 
— * hre, — — ire. 
Ingernaccamparc , uM JAjetn accampare d’ogni in- 
torno, cingere dielerciti accampan. 
laufen correre, um-Iaufen correre attorno 6 ın 


teen leccare/ um · lecken leccare attorno. 

legen ponere, metrere, um-begen ponere,mettere at · 
HMO, circonporre. 

— murarc, um mauren cingere di muro, mu- 


TE um rodere attorno. 

n eueire, um-nahen circoncucıre, cucire at · 
torno, 

nebmenprendere, um nehmen pigliare( per metterfi) 
attorno. 

zeiten cavalcare, um-reiten girareacıvallo. 

Ring/ringencircolo, cerchio cerchiare ; um-ringen 
aircondarc,cingere, artorniare. 

fibanzen forificare, um ſchantzen cingere di fortih- 
cationi, 

ſchiffen en um-fdifen circonnavigare,girare 

Rosen gr girare, aggirare, vagare, um-khmeiffen 

1, & 

— — um-fragen/ um-fegen portare 
attorno, 

treiben cacciare, um-treiben cacciare attorno. 

wad ſen ereſcere, um · wachſen circoncrefcere,crefce- 
re attorno. 

waltʒen volgere, voltolare, um- waltzen circonvol- 
gere. 

winden / wickeln volgere, um winden / um⸗ wickeln 
viluppare intorno, 


gr 
affiepare, um-jdunen eingere di fiepe. 


Ban Secondo la diferente et lıParti. 
c um & fparabi — 
ve €, quando non vi € propriamente More 
— "het Gero, mä Amperfihte —— eall’hora 
—— ——* di Dr — e nonlem- 
pre  quan Meteo 
— perfrttamente circolare; — ee 
€ convertibile con quella di 


PR um- fi — — 
Rifacimento duna coſa gia ſattaper er viadell’ 
Attioni dinotate perilVerbo Rahlcales c0- 
me per eflempio : — 

brechen romperc, um en (term can- 

„öntormare, le forne ð lesen 
gie nfondere, um-gieffen rıfondere. 

cbrinvolcare, um-tehren rıvolgere, 

is, Fitornare. 

laren vuotare, um lären vuotar’un acco per niempi» 

re unaltro. 

nennen/namfen nominare, um⸗ neunen it. trasnomi- 

nare. 

pflanzen piantare, um-pfangentraspiantare, 

reden —— um · irden ulac dı circonlocutioney di 

metaſore & 

ſatte en — ‚ um-fattelen diſſellare un cavallo 

killare unaltro „ mer, cangiarediReligione 6 di 
partito per abbracciare un’ altro: 

ſhreiben forıvere, um chreiben ricopiare, rilcrivere, 

ſcha en / ſchen zuardare, um-[haurn rizuardare in 

dietro, Ler, refpicere, 

fen nponere, mettere, um-feen tradurre „ 2. cam- 

biare monete. 

tauffen barrezzare ‚ um-faufien trasbattezzare, bat- 

tezzäre di nouvo, 

tragen portare, um-frauen trasportare. öe.tradurre, 

wenden voltare, mwenden rıvoltare, 


E fimili; e in quefta Significatione, la Part» 
cola Compofitiva um- & feparabile. 

III um-dinotä Stravolzimento, Mefön- 
glio, &ec. It. Ruina, Cafeata, ‚Abbattimen= 
to, Atterramento Ce, caufıta per ’Attione 
fienificata, per il Verbo Radicale comeper 
ellempio: 


ackern pflögenarare, um-adern arterrare a forzadi 
arare. 

biaten offiare atterrare, um-blafen abbattere foffan- 
do, & con un lofho. 

burtʒelen Itrabalzare,um-bur&elen ftraboccare,toti- 
nare con uno Iirabalzo. 

fallen cafcare, um-fallen calcare per terra, rouinare 


(come torrı, colonna 5) 
araben 





En 








ftare, unter-Üichen (par. ſtare lotto, ftar’alri- 
—— (debapiozgia)is. infip. havere prendere 


ftelten collocare, ponere, unter-ftellen fortoporros 
ertere 


! Ansuchen) Hrfklare , vergare » unter-fireidhen forto- 
Lettione Trentefima, Iincareun.eito (Imunlihre). | 
Della Sıgnificatione de’ Verbi Compoft: — — * 
3 —— foparabil — 
e infeparabile fücben cercare unter-fucyen ricercare,invelligare, ir. 
2 unter- difcutere, eflaminare. — 


tauchen zuffare , unter-tauchen fottuffare, (onamer- 
Eric. any: 


A ſitione d Particola componente gere. sa 
„ibeilen dividere, partire, unter-theilen foddividere, 


u: I TE * 
A “addita: 


s , ; frapartire, compartire 
‚1. Attione per di fotto, Appoggio, Soflegnos wad fen creicere, uuter-wachfen fracrelcere, i 
‚Ir. Interrompimento, Me colamento,Inter-|  wehen/wirden telere , unter-weben/ unter-wirden 
frateileresinterteffere. | 


tione,Intraprefa, Divifione Ce.permez-| 
Kin € 0 ignificanoi VerbiRadicali; 
PR; : 


bauen fabricare, unter-bauen fofolcire, puntellarc, 

+ fondamentare, 

binden legare , unter binden follegare» ſottolegare 
(come un facco per metterbi dentro diberfi legu- 
mi Sc.) ; 

brechen rompere, unter-brechen interrompere, 
fanzen/nebmen prendere, unter-fangen/ unter· neh⸗ 

men intraprendere, imprendere, attentare, 

füttern foderare, unter-jütteren foftoderare, foppan- 


nare. 
ben dare, unter-gebendare (per mgeterr forte). 
Sbenandare, unter-gehenandar nt. afondarfi, 
* ie, ponerfi. Lar,occidere (de gliufri), 
graben foflare, minare, unter-graben lottominare, 


weifer moitrare, unter- weiſen infegnare, informare, 
E fimili aſſai di cuila Particolacomponen- 
te unter·/ inconformith dellafignificatione, 
hora & frparabile, hora infeparabile. 

II. unter- dinota Soggertione, Humılıa- 
tione, Abbajfamento, Rıduttione , &Æ. per 
quello che fignificano, Verbi Radicali; per 
eifempio: 
bringen ridurre, unter-bringen fortometterealla ſua 

giurisdiscione. " 
dracken premere, unter-Druden opprimeresoppref- 


färe. 
geben dare, unter-geben dare lotto il governo. 
re e> mettere,unter-than Adj.dato,meflo fotto, 
u to· 


Nora. LaPrepofitione unter ci è per la piü parte, 


Infeparabik, 
EEK 
—B 


Ccz Lettione 


toffoflare. 
b:ltentenere, unter-halten (par. tener lotto, ir, in- 
«par, alimentare, foltenere, fomentire. 
handeln negociare, unter-handelnfar il ienlale » ir. il 


medıatore, . 

laſſen lafciare , unter-laffen tralaſciare. 

legen mettere, porre ‚ unter-legen fottoporre,mette 
re foto. 

















Della Siqnificatione de Verb; Compofti 
I A — — Componente 


Avanzamento, Anticipatione, Prioritä, 
Precedenza, Preventione, it, Prefenzadi al. 
"pri, &e. in quell® Attione che dinota il 
Verbo Radicale d Principale, perche molti 


di quelli fono gih compofli con altra pre- 
poftione; come per —5 — ee 
arbeiten lavorare —— ee . 
(aqwalche inconbeniente), . 
beten — 
—— — 


premeditare; preconfiderare. 
bedenden ‚ confiderare, por-bedenden penfa- 
re avantı,it.premeditare. 
bedeuten figni vor-bedeuten 
bebalten ri vor-behaltenidm, it .eccettuare. 
bereiten preparare, por-bereiten idem, ir. disponcre, 
bilden » bor-bilden prefigurare, imaginare, 


bringen portare, vor-bringen portar’avanti, propor- 
rc,produrre,allegare, rapprelentare, * 
eilenhaver fretta, vot · cilen affrettarlı per prevenire. 
erkennen conolcere , vot ettennen preconofcere. 
erweblen elegzere,por-ermehlen preel ıgere. 
eſſen mangiase, DOL-effen mangiare ayantı Öprima de 
gli altri. 


gli 
carreggiare, menar la barea, &ec, por-fahren 
— alıro ‚torglilavolta carreggiando 


navi . 
— — vor-fallm accadere,accafcare, 
occortere. - 
fechten far di armi, vor-fechten difenderesir. far il pre- 
—————— da etterſi dinan 
ben re per m zi, it, 
— per scuſa ð ragione, is.aflerire. dire, 
geben andare, vor-gehenandare, paflare avanti, pre, 
cedere: ir,occorrere, accadere, paflare. 
greiffen pigliare, vor-greiften 1 pigliarc,prender’ ılpri- 
mo» 4. ulürpare i dritti altrui. 
guͤrtencingere, vot guͤrten precingere. 








baben harere, vor · haben havere, portare dinanzi 
(come dale 8c,) ir. haverein animo , euerfi 
age © ee 


gläacere avantı, 
palcere,pagar’uno n 
Ciancie, piantar carrotte,vendere - 
machen are, #.mertere, vor-macen fare,metzer di- 
nanzi,it. perfuadere con ragion: apparcnti, 
mabi.n dipinzere, por-mablen fgusare, figurare 
nehmen prendere, pigliare, por-nehmen di- 
nanzi A fc (come jerbietta &c. ) is. metterh 2 
trattare 6a ventilar &cc, una mareria ; ordirla&c. 
ea” — ze —— 
fügen dire, vor-fagen/vorber-fagen predire, preiagire. 
—— per. mandare avant, _ 
ſchieſſen tirare, vor-fhieflen tirare avanti, it. porgen- 
derfi , avanzare. 1 
fblagenbattere, vor-Khlagen battereavanti, ir. mer, 
preponderare, predomınare, it. proponere ( wm 
configlio, —* &«,) X 
Kbneidentagliare, por-fÄnei tagliare in prefenza, 
—— le vivande a tavola ‚ lervir dı coltello. 
i reiben prefcrivere 


I ‚it. dar 

ergc, commandıre, 

—— Cingere (come grembiale) vor-f&ärgen pre- 
angere ( un grembiale &:,) 

ſchotzea ditendere, por-fhlhzen allegare come dife- 
fa, scufa ö ragione pretendere , preteflere, 

ſchwaͤtzen cicalare, chiaccherare, vor-fd mägen im- 
bevere uno di ragioni apparenti; pagar uno di 
canzoni e ciance 


Rom vedere, por-fehen/e meglio vorber-fehen preve- 
ere. 


ſetzen mettere,ponere, bor-fegen ante porre,prepor- 
re, apporre, öt, Proponere, 

fingen cantare, por-fingen cantare il primo, intona- 
re (ilcanto), 

ſitzen ſedere, vor-figen prefidere , far’ aſlentato il 
primo, 

ſorgen curare , por-forgen prender cura anticipata, 
ufar le precaution: tempeltive, 

fpannen attaccare i cavallı,vor-fpannen idem, ir, fer- 
virad uno di cavalli &c. per tırarravanticoleoc- 

r Chioxasro &c, h 

pielen giocare, por-fpielen giocar il rimo, 

st.preludiare, preambolare (in — — 


ligen giäcere, vor-liaen 
lügen mentire, vor-I 





— "ur - 






EEE IE Te a 
faper avantı, 


per avanzo. ER 
= contare in preſenza. 
—— vor-jehlen Ba nr 


. Avanti, metspreporte, ante preferire. 
E forfe molti altri che fi potrebbono for- 
mare. Wi 


Nots, Alcuni Scrittori confondono la Prepofitio- 
ne vor- con quella di für-; anzi vene fono che non 
ferivono mai vor-; mä fanno male,per eflere , che 
vor · dinota abanti, Lat. antt, rimö,pre- > Ba per 
Lat.oro &c, fihä dunaue da — pi 

vortragenproporre, &c. enon fürtragen/x. e alcon- 
trario: Wrbitten) fürfprechen intercedere, &c, e non 
% 


Lettione Trentelima 
Seconda, 
Della Sıgnıfrcatione de’ Verbi Compoſtu 
* Prepoſitionc ſeparabile mr 
. mis r 
A si en d Particola componente 
Law ile weg-dinota: * 


I. Partenza, Slongamento, Separatione, 
Fuga, Caccia , e generalmente ogni Leva- 
mento e Allontanamento di qualche cofa 


— ** 














ſeben ftare, vot ſtehen Mar’ dinanzi(algindice), ir. | per mezzo ð per forza dell’ Attione fieni- 
le i k \ e s ne Igni- 
— —— ——— come per ef 
ftellen mettere, ponere, vor-ftellen mettere dinanzi, | > Bine 0 Fe uhr Ir a re 
age "Pingere ınanzi,.r, ri : an auto are * — 
| fuppedi 2 j Zen 
tare, 2 . 
n efler’il primo a ballare, lontanare per forzadi preghiere x BIO. * 
— it.mettere Enan- dar viacacciare Fa —* Br 
van, levare con un lofho, : 
Strottare, vor-fraben/vor- | brügeln/peitjcben I itafılare, weg broͤgeln 
‚fretten caminar’avanti ( per far la corte),, pre- re via collebaftonate ö itafhlare, 
correre, | fahren andare, efler portato &zc.meg-jahren partire, 
bevere, vor-trinden bere il imo. ‚andar via in carrozza 6 in barca, &e, 
etbeflen giudicare, vor-urtheilen pregiudicare, nd Deu levarfi,alzarfı a volo, 
r — geben darc, meg-geben via, it. — ſpacciare. 


— andare, Weg-gehen andarfenc, andar via,mo. 


gires,ändarfene. 
En ER Ei 


machen fare , «mache 5 
210 foch chen levarfi, andarfene, 


nebmen pigliare,torre wegnehmen t ia,levare, 

paden/ trollen inu * — 
varſi dinanzi, an ne, 

zaffen cogliere, corre, weg raſſen cogliere via, torre 
(cogliendo). 

rauben predare; tweg-rauben levarepredando, 

reifen — Wweg-teifen partirſene, andarfene in vi. 


iffenitrappare, teg-reiffen Rrappareviarapire,dis- 
—— 
reiten cavalcare, Meg-reiten partirlene a cavallo. 
ſchaffen commandare; weg-fhaflen licentiäre, man- 
— füre 44 
n reden spaventare, w eucern 
weg · ſchrecken tar ändare con er en 


ta re, 

ſchlenckern scötere, meg-fchlendern levare con una 
scofla, scotere (dalle mani, &c.) 

ffbwimmen nuotare , weg· ſchwimmen andarfene, 
partirfene,flvarfi a nuoto, 

Regeln far vela, veleggiare , weg-fgelen andarfene a 
vela, 


follendovere, meg-follen dover partire. 
fphlenscracquare, Weg-fpilendilavarc, levare,nerra- 
re, dec. sciacquando, 
mn rubbare, eg-figlen levar furtivamente, rub- 
ac, 


Cc3 fierben ° 








"nenn pi ar | rien gene wien rennen 


von-/1 
II. weg— dinota uno 
mente efacilmente in — — 
naturale d artificiale ; per eſſempio: 
rain —5*— 
di violino,egrgeigen far’ 


una ſuona · 


— — vuotare il bic- 


ſenza nauſea ö faltidi 
III dinota nel — ſenſo 
Eecellenza in qualche Attione opraglialtri; 
per effempio: 
ferivereßec. (einen fi 
— — nr a 


ca 
lefen 





Lettione Trentefima 
Terza, 
Della catione de’ Verbi Compofli 
Ben: Separabile * 
wieder. 
L "APrepofitione d Particola componente 


dinota: 
I. Iteratione,Repetitione. Raddoppiamen- 
20 dell’ De Em per il Verbo Ra- 
dical&; come per eſſempio: 


ruffen chiamarc, vocare, wieder-ruffen richiamare, 


ee 
eg rer an nt 


he Numero quafi ä fo di altri che 

fi potrebbe eich da ger VERzes- 
i, &c. € percid habbiamo flimato föver- 

chio di —— neparlaremoperdan- 


cora di fotto, 


II. voieder- — Reflitutione, — — 
ftione 6 Ricongwiflamento, Ripreſa, Ritormo, 
&r. come per ellempio: 

: 


finden trovare, wieder 

— dare, —— 

napportare, Wieder riportarc, rapportare. 
liefern coniegnare, wieder-liefern riconfegnare, 


ldfencartare, wieder-Ijen rilcattare. 
nebmen pigliare, prendere, wieder-nehmen ripiglia- 
re,riprendere. 


rıvocare if, ritrattare. 


tragen portare, wieder-fragen rapportare. 
vergelten/belobnen rendere, — 
vergelten euiderdonare,ricom 


E fimili in gran numero, 


III. wieder— fignifica Raccommoda- 
mento, Racconciamento, Ct. comeper ef- 
fempio: . 

flidenrapp@fzare, wiederfliden dem, 
beilen guarire, twieder-heilen zudem. 


machen fare, wieder-macyen rılare, racsonciare, rac- 
commodare. 


E fimili, 
RORTRrN 


-Lettione 





‚Lettione T Ga N 
nn. 


atione deVerbi Co 


D 1a , 
f — 





Ma 


ee preliare, wider · ſechten impugnare, 
— dr al ver aa, u 


— —— — 
murren wider · murren ne rim- 


mormorare, 
2 : 
Een config mie her diffua- 


Reveinen plendereAuceres Dibe-fheinen rilucere, ri· 


— opporre, oppoue 
re , contrapo 
contradire. 


* 






-firhen contraſtare, rifiltere, 


— 


wider 
tendere» wider 
Efimili; e —— — & cognata quel⸗ 
la di Sn 
Nota, In.uno defuderti Verbi laparticola twider-€ 
— cioe in wider-halten. 





Lettione Trenteſima 
Quinta, 


Della Sienificatione de' Verbi Compoflı 
a * IR po 


15 Prepofitione x — componen- 
e Infeparabile 3er- dinota 

I. Defiruttione, Defolatione,Rowina, Rom- 
— Macaſſamento, Sminuzz.amento, 





yol RE 20 
Rn Eeceffo e Immoderatexza — 
—— — 


" Brchen ronpees ehe dirompere, nee 


borſten / berſten creparc , jer · borſten en 


— — zer · broͤſeln obricciolare, far’in 


b — Arginromperediatorue 
drehen torcerg, — Irene wol 


Safer/Safer 

— branuo, re Wen 
re 

— a 


Men Auire, colare, jer-flieflen scolare. fonderfi,ir. 
erfi( come cera, 8.) 
Per eg vehefkn corrodere. 
gebenandare, andarfene, paflarfene,perire, 
it. a ftruggerfi &c. 
en membro, Veen sniembrare, trinciare, 


iare,feriteditaglio, — 


— isgenrodere ef jer- — 


— maccare, jer klopſſen smaccare be- 
ne, it. dibattere, sbattere (come uoba, &c.) 
Enirfeben/Enisfcben/ quetſchen squarciare, jer-fnir» 
ſchen / zerquetſchen ammaccare; arc,squar- 
cıare, sconquaflare, 
knuͤffeln / knittern reg Fe im idem,raz- 
zolare,rammofcinare,gualtar zazzolando, it,ran- 
nlicchiare &c. (come kenzuola , &c. ) 
kratzen / krellen grattare, jer- —* jer· krellen graf- 
hare sgrafignare (colle unghie &c.) 
—— bacciare; zer-filifen baciocciare- 
äcben/lächfen (chiantarfi di feceaggine , jer-lächen 
— is.trafelare (di fere). 
von ie lafeiare, jer-lajfen diflelvere ‚ ftruggere,liquc- 
are, 
laſtern / calonmare &c. jer · laͤſern / jer- 
ſchaͤnden ingiuriare, capellare & ſtaio colmo, ir, 
guaſtare, itravaccarc, perdere.· 
lecken leccare, jer· leen guaſtare leccando;ir, baciuc- 
ciarc (una donzela ), 
legen mertere, porre , jer-legen iscomporre, dis- 
commettere, disfare ( uma cofa comme[/a ). 
Iöcberntoraresbucare »jer-Iöchern sforacchiare , sfo- 
ricchiare, buccherare. 
Lump 








baruttare, ftempra- 


E fimili in gran numero forfe; e 


pi 
—— gola , jer· troſſelen ſerrare la gola 


— — — 


pezzi, in » “ 

lavare, jer-mafchen dilavare, slavare, 
———— 

liſciare con molta diligenza- 

yernen krappare, jer-JTeN krapazzare, it. sbranare, 
ftraccıare, lacerare. i 
sieben tirare, jer-giehen diftirare,diftrarre, is.(porca- 

une inlordare (i anni &c.) 
Par- 


cola & affai u ee quella diver-: 
ma zer⸗ & piü diffrwygente e eimfarico in 
queſto genere. 





brogliare. 
fäylagenbattere, ier ſchlagen bartere,baftonare d’im- 
-  portanza, it. recipr, andaryuoto,ciffiparh, ftra 


volgerfi ( uma diera, &:, 
ſchleichen repere, zer-fchlei A eg 


) 
&r, 
diffolvere, squagliare, &c: 
re con violenza come 6a/o di terra, —— 
ſchneiden tagliare, jer-fhneiden fagliare, fraftaglia- 
———— ð apezzi, is, smembrare,trin- 


Splitter fchegpia, feltuca (caglıa, brufcolo,jer-fplit 
— —— 


fpringenültare,ir. crepare, jer- fltar'inaria, 
it. Ichiantare, erepare, (co —— 
ſtampffen peitare, jer fiampffen calpeitare, calcare, 
Rtieben/ftäuben polverare, jer-ftieben andar’in pol- 
vere, al vento, mer. andar’in rouina, ri- 
durfi a niente, perire. \ 
ſtoͤren turbare, jerftöreu defolare, devaftare ‚ roui- 


nare, guaftare , dar'ilguatto. 


ſtoſſen fpingere ir peftare,jer-fioffen peftare minuto, 
ammmaccare, squaffare. 
fpargere, jer-fireuen dipergere, diffipare, 


ftüden commertere, rapportare di pezzi,jer-fiüden/ 


ser-ftüctelen far’in pezzi, #.sminu tolare, 


stregolare, &c. 


ll. 3er- fignifica Difrurtione & almeno 
Indeboltm * 


ento, Suervamento eStraccamento 


volentab(pefo eraunfignikanepen Wen 
violenta To iterata,figni per ilVer- 
bo Semplice & Radicale ; e giache!’ te 
opera fulla propria perfona; li Verbi Com. 
geh ne [ono tutti di formaresiproca; per e£ 
empio: 


arbeitenlavorare ſich Arogeerk, 
snervarfi, zen da en a 

falten digiunare, fi) N ftenuarfi con dieiuni, 

freffen vorare, ſich jer-freffen gualtar lacompleffione 
sguazzando e mangiändo. 

buren purtaneggiare,8ec,fich ver-hüren snervarfi pur. 
taneggiando o dal coito, 

lachen * fich jer-lachen smafcellarfi,sbudellarfi, 
ereparedallerıfa. 

Lauffen correre, -lauflen confumarfı correndo 
De * 


plagen / marterntormentare, ſich jer / 
marterntormentarfi,confumarfi an! I 
€ patimenti. 

faurfen bevacchiare , ſich jer-fauffen guaftarfi beyac- 
ran ö en di bevere, 

ſchlagen / rauffen batrere,&zc. I 
raufien azzuffarfi, en — 

ſchreiben fcrivere, ſich zer chreiben ſtancarſi &c, a 
ſorza di ſcrivere. 

fpeyen ſputare, ſich jer-fpeyen fpurare,ir.recereöyo- 
mitare a tutta forza. 

weinen piangere, ſich jer-mweinen fonderfi , ftruggerfi 
in lagrime, 


wifchen 





ren Nome Radicale ; ; come per ellempio: 


— auvicina ** — Ar 
trattato Pag, 115. * 
Grand In a 

di; 


—— u 
u-reiffen lacerare,sbranare, 

-tretten ſcalpeſtare. 

BE s 


 Lettione Trentefima 
ur Sefta, 


gnificatione de' Verbi Compofli 
en infepar abile 












AP — Componente 
rabile zu⸗ ſignifica: 

„Arrivo,Giunta,Colta,Toc- 

re &e. 


PAttione Jdinotata per il Ver- 





bereiten preparare, — apparecchiare, alle- 
ftire , apparare. 
Übtingenapportarc, zu-bringen idem, it. fare unbrin- 
... dis, it. addurre, it, pafläre ( ölrempo ) — — 
wan dare ( per £ ra firba , 8c.) 
eig n ——— Ei propriare, attribuire. 
ae tarfi per giungere, 
—* * — portato, ju-fahren auvicı- 


aare, it. © rfi a qualche terra © 
+lido si. di piglio, 
fallen cadere, ju-falien accadere, decadere, scadere 
ın En. * 


» ju-fliegen venire, giungere a volo, 


fliegen volare 
er volo berſo un luogo). 
Irre, ammenäre, apportare (in 
‚barcascarro, &c.) 
Bes ju-geben confentire,concederesit. fuppo- 


geben andare, ju-geheu accadere , andare, paſſare. 
gebören pertinere , ju- en appartenere , 


— 


auge Pre 
nen * 


“). 
—A— Haaren —— 
a 
bören udire, 


jagen / treiben ne wre tt een 
(Serfo un? altro). 
* ic. farꝰil ve Pr 
ne 
» ju-fuppeln far’il rufiano ad uno. 
lido, zu-länden arrivare, appro- 
dare, darinterra, * —* 
re, po it, metter mano,dar di piglio, ir.ba- 
—— ſu — 
lafciare, zu-laffen ammettere, ir. permettere 
concedere, conlentire, &c. ! 
rg — ju-lauffen accorrere ‚ir. concorre- 


— ju-lauftern ftar’in orecchie ‚tar? 
attento ( ꝓer fpiare), 
legen mettere, ponere; ju-legen apporre » it. incol- 
—— it. attribuire, impütare , it. favorii 
ge ju-locfen artirare con lufing 
fare, fich gu-machen farlı, „acco- 


men mifurare, zu-meflen/ bey-meffen attribuire,in- 
parc , is, dare, preftare ( fede. &c.) 

Mahn, anima, ju-mubten prefumere, haver prefon- 
ti one (cattiba — —* * E 
nab vicino, zu nahen / zu naͤhern auvicinarfi, appref- 
larſi, accoitarfi. 4 

neigen chinare, ju-neigen inclinare. 

pfeiffen filchiare, zu-pfeiffen accennare, dar cenno 
con un filchio, 

planen lcoppiare, ju-plaßen dar di piglio , metter 
mano. tappen. 

rechnen contare, zu rechnen accontarssimputare, 

reden parlare, ju-veden parlare (sduno), Lat,allo- 
quı; predicare, eflortare. 

teiten cavalcare, ju-reiten accoftarfi , &c. acavallo, 
it. alt. [corzonare,maneggiare (un ca6allo), 

richten drizzare, ju-richtenpreparare, apparare, al- 
leitire, accommodare, trattare, is, ftagıonare, ac- 
conciare, &c. (ums Fihanda, Sc.) 

ruderen remare, ju-ruderen remare verſo il lido. 

ruffen / ſhreyen chiamare, it, grıdare, zu-ruffen/ju- 
ſchreyen acclamare, ir. applaudire, dar applaufo. 

röften alleftire, corredare, apparare, zu rüftenidem, 
apparecchiare, . 

fügen dire, ju-fagen promettere, dar parola. 

Scans fortuna, forte, zu · ſchantzen far havere, pro- 
curare (aduna) per finezza, 

Dd ſchauen 


210 
a en Betten fopragiungere, ag- 


ee a m > 


— jeigeen erivere(adm), it. 
Ren nr ef andre. ——— — Bee ig 
porre alfuoco (dapigmatta, &c.) it, premere, Ur- — ponere, ju · ſetzen apponere, aggiun- 
zu-fpigenappuntare, ir. aguzzare © Reuren contribuire, ju-fieuren contribuire (com gl 
ep Green pa Pete palare (adum) ae wach crefcere, ju-machfen accrefcerc , augmen- 
— — 


———— ungere (s1p«f). 
FERN — — nn 
5— —— — 


accontare (c 
ve uhren? woman wos — 
— — E (mil, 


flimmenaccordare (use ffromente mufico ) ju-flim Quefla, la fignificatione 
u ——— 5 Verbi De 


An Iinpere, — fopra- | Bruder fratello (fid) ju-brüderenaffrarellarfi, ie. 
; it. & 
—— —— * fociarfi ( finza effer richico) inſinuarũ alle 
—— Schweſter ſorella zu ſchweſtern aſſorellarſi 
trauen fidare, ju-frauen conſidare, is, prefumere, — 3 a et intiuarı pr 
+ haverprefantione (buenadi um). · j 
treffen colpire,ju-iefen dar nel legno»i.riscontra- | P*WKhelentarripocria,(ih)u-enpelminfinuar 
— bevere aduno, far’un meictpelen adulare» (A) yu-Rüusrhpeien nina 
brindifi (adune 
artnet fnrcsenmundudumue| nn od martin aaa, 
wenden voltare, ju-ivenden ———— E fimili aſſai. 
— zu werfſen (ad uno III. 38- fignifica Cominciamento, if. Cot= 
winden far cenno» —— cenno. * Preflezza = certe Attioni 
zeblen contare, accontare, annovcrare. violente, fignificate per i feguenti e fimili 
— attirare, attrarre, . allet· vo Radicalis per —— 
Efimili; e queſta Particola & cognata h ae re rc ya 
geh. di.an-/ bey- e molte altre compo-| _fartert $baitonare,darmedi quelle de. = 
di cui fi trattera. fübeen andare, — 
colcocchio; 


JL. 30- dinota Additione, Aggiunta,Aug-| bauen tagliare, ir, — * ar de verghe Be 

mento, Attributi cominciare, . contin 

we; per llkampi: percotere &c. dar de buoni colpis 

erkennenconoftere, *7* aggiudicare. 4 — ju-reiten partire, ir. tirarionanzia 
dare, dare difopra piü e cavallo 

* ä rudern remare, zu· rudern cominciare,it.continuarꝰa 


ta. | 
Blcompagns, ju-gefellen accompagnare, remare, 








ind get 
IV. zu- dinota Clauſura, Serramento, f& 
Fermatura, o, Turamento, Strin- * porta, &c. con 


) per mezzo diquelle Attioniche ro Paccordo. 6 28 
Fanenoı Fr i Verbi ö Noms Radicali 3 come Knien nel, chiudere, ferrare, fer- 


| feine er —— —— 


baden ep, zu · declen coprire ben bene, rico-| Shpraube vide , ju- ſdtauben ferrare a vide, Vi 


Drehen trcee,j-Brefen Sraresringerochiude 
en premere, ju-Drucken ferrare, chindere pre- 


(come tobaglia , gear 
ſrieren / 


—— vn 


en 
artaccarecon paſta &c. 


FF — oma ca turare con pa- sieben 
| | nodare, bottonare, — Fmdpfien/ r 
—— annodare, is. abbottonare, ferrar’bo 


Fleiben attaccare con creta, — FINN con 
creta. 


ee he A 


= ——— 
* 





3 — pigareu-flten pe run m —— 


tretten calca 
ab⸗ —— — u palten di — 7 ð con un calcio, 


altrimente), > 
le esse. 


—— —— ni ng 






ingere, ju-fuffechiudere ferrare (la por- 


— 7) = fioflen Ip 
— Es: — —— yon a ni nz, 
zu wach ſen chiuderfi,laldarfi qual- 


m me chiudere,faldare, che cola u nafcendovi (mwoßa carnı ö 
i beiten —— FAmmargi- ie ang locopra. 


A — — —— gettandovi fo- 


* terreno). 


—* zu ziehen 
8) 


tten. 
dere,attirando (La por- 


E fimili, fe vene [ono5 e 31. — ig 


ficatione s’auvicina a qu 
di ver. 


Dd 2 


Settione 











EHER 
Settione Terza, 
Della 


Decompofitione de’ Verbi; 
.... Lettione Unica, 

Delle Prepofitioni  Particole-Compo- 
nenti ( ö Adverbiali, e della Signi- 
ficatione de Verbi che fi compon- 
St con ejje» 


ch’un A 
le volte di qwattro,delle ſudette daltre Pre= 
« pofitioni ö Adverbii ; che formano poi una 


ie ds Adverbio Cı oflo di Luogo ‚re. 
con qualche rn anzi un tal Adver- 
bio Com non differilce da un altro Ad- 


verbio Tedelco d Italiano ordinario, fe non 
che quello & congiunto e concorporato col 
Verboz; mi f£parabilmente perd, per efle- 
re che tutte quefte Particole componenti 
Compolti , [ono feparabili dal Verbo; eccet- 
tone wieder- ch’E znfeparabile, 
In Lertione 
— — ſecondo Merz dell’ Al 
ro, Prepofitioni Compofli 6 Adver- 
abs rnbdelie — * e pin Neceffarie, e 
delle Dupplicate folamente ; percioche il vo- 
lerle proporre tutte,non ſolo Duplicare ma 
de Triplicate e Quadruplicate; farebbe un 
rocedere nellinfinito ; perö chi intenderä 
Pur el’ Applicatione di quelle che mette⸗ 
rö, non haverä diflicolta alcuna nel rima- 
nente, 
Nora, Di molte di minor importanza non met- 
terö che gliEflempi; per eflere che fuori della Com- 
pofitione col Verbo ꝓpena ſono e/fplicabilis overo per- 


che fi fpiegano meglio nella e detta Compofi- 
tione, 


I. Spiegard Some hd fatto nelle Parti- 
cole componenti Semplici ) laloro fimpleif: 
fimae proprüfima Significatione quanto che 






meno pochı 


—— ; rifervandomi di 
arare la Forza ftupenda di quefte 
* te, ‚come anco delle 
‚ piü appieno e con maggior 
Chiarezza nel Corpo del Dittionario. 


ab-be-. 
sablen/ be zahlen pagare, 
fare intieramente, * Re 
an-be- 
be-feblen commandare,an-be-fchlenraccommanda- 
re, it, ordinare, &c, 
an-tinander- infieme ‚In. 
no a l’altro. 
binden legare dec. an-einander-binden legare, colle- 
gere intieme,zc. 


hetʒen addızzare „ an-rinander-hegen irritar uno 
contre Yaltro, 


men venire, an-einander-Fommmen venirälle ma- 
ni, alle ftrette, affrontarfi al conıbattimentos 
n fpingere, urtare, an-einander-fioflen Ipinger- 
’ Puno contro Paltro , ir. Itarcontie 
guo, &c. 
an bero- ⸗ queffa volta. 
—— venireanhero: tommen venire a quelſta vol- 
auf-be-. 
balten tenere, ferbare , auf-be-halten riferbare, con» » 
us » tener in conlerva , guardia,. guarda- 
IC, c 
auf-einander-Funo fopra, 
Atdopolaltro, 
m. ei auf-einander-folgen feguire ’uno do- 


legen / ſetzen mettere, ponere , auf-inander-legen/ 
_ aufeinander-fegen imporre Puno fopra P’altro, 

— auj-einander-ligen giacere Puno fülP 
trerfen colpire, auf-einander-treffen corrifpondere, 

is, carıcarli le armate nemiche, &c, 
pol aufrent-, ha 

ten tenere auſent · halten tenere alloggiato, 

dato rivovero, tenere in cala ſua. —* 

auf-feit- da banda,da parte. 
fpringen fltare, auf-feit-fpringen ſaltare da banda, 
* EEauf/ it caen mettere da parte,daban- 
» Xc 


aus be- 


Zn Han a m mL LE rn m Ha U —— — — — 









Da tenere, be-vor-halten riferbare. 
a 
* Dim 


ee —— 
ylen pagare Kae — &c. 
— amanbee na 
Mt ik, —— u 
op iedere, federfi ap- 
nder-fhlafen dormire Pu- 
eignen Mlafen u 
dar an · rd quella cofa 


el.ci ob 
y eflere , ‚ bar-an- En ellerci » is. siorzarli; ftudi- 
‚arfi, cercare 
„metter dil 








ligengi 


igenza, 
fieben ftare, Rare, baran-fchen ſtarci. 
ſtrecken 


tenderc, dar-an-Iireden impiegare, applica- 
ze, Lat. impendere, 
dar-auf-(drauf) / opriaquella 
‚eofaRel.chvn 0 
Dinota ancora , Continwatione, Affıdui- 


A, Inflanzi Diligenza, 18. Aggiunta, Addı- 
tione x per eflempio: 


erben voran, drauf-arbeiten lavorare con aſſi⸗ 


eliar a eredito, drauf-borgen pigliar a 
ferupolo 5 penfiere di pagare, 


+ 


mercken notare, drauf-merden farart attento, 
xc. bevacchiare, — drauf- 
/drauffreflenyc. continuare a 


kolsgenbueredarc drauf fhlagen eolpeg; 
2%, , calti iture, ir, —— 
ſetʒon rg Era rag if, in- 
nare, it a rifchio, &c. 


“ arg = 

> — — 

tervi, applicarvi, aufm dar: ei 
dar-aus- (draus) fwori, 

—— draus· lommen ſlxvarſene, ſcap⸗ 


ce —— draus · reiſſen liberare, falvare per 


— beyy-appreffo Rel ca,vi. 
feyn eflere da-bey-feyn eilerci, efferci prefente, 
da durch · dardurch, 
kommen yenire, da durch· kommen paſſare — 
te. M durch. 
da fuͤr⸗ (davor.) 
— potere, da ſͤr· konnen eſſer cagione, in colpa 


—— disgratia), 
Erne da-für-jeyn ımpedire, ouviare, togliere 


Rebe are da-für-fichen eſſer cautione ö malleya- 


d- -her-, 
Maren u colare, da-her-flieffen andat colando, 


—— correre; da het. auffen scorrere, andare 
scorrendo. 


ſchwatzen chiaccherare,da- dift 
in chiacchere&io oer ſaniu⸗ * 


Dd3 Dabin-, 




















J 








&«.) 
lauffen correre correre I 
mettere, metter den it. Re * 
* iſchi —— 4 
ar drein-plagen dar dentro ( alla b+- 
reden parlare „ drein-reben interrompere il difcorlo, 
it,opporre alla &c. 
battere, colpire, drein·ſchlagen dar dentro 
colla fpada, &c. a 
—— drein-fehen haver infpertione ; pren- 
thun fare,mertere, drein-fhunmertere dentro. 
dar innen (beinnen en) di densro, 


chUbr 


venire (al. 


. (drunter) 
di fotto,fotto ‚trä=. 
i ” 
———— anir 
legen mettere, drunfer-legen mettere lotto , ſotto· 
nen meläslare, Drunter-meifäen tramelfalare 
rechnen contare , Drunter-technen annoverane » ;@ 
reden drunter-redeni Hdiker- 
— — 
fer fegretamente a parte. 
intendere , drunter -verfieben forinten- 
dere. &c. 


da-von- (von dannen), 

bringen / tragen portare,da von-Dringen / dabon-tra- 

geu flvare, ir. riportare, 

eilen affrertarfi, ba-von-eilen affrettare, accelerare la 
partenza , fuggita, &c. 


rt, 
Iauffen correre, da-von-lauffen (campare, darla a 
gambe, ſi re, 
machen farc,fich da · bon machen affentarli,trafugarti, 
fuggirfene, &c. 
— da · von reiten andarſene ( #0 
a 


eudern renare, dadon-rudern andarfene dando de’ 
remi nell’aqua, 
fielen Br da-von fielen rubbarfi furtivamen» 
te (della compaznia, 8:,) V. teg- fort-ıc. 
da-wider- (darwider). 
feyn eflere, da-wider-feun eflere contrario , contra 
riare. 


dazu · 


man ine), 


— durch-einander-lauffen correre in 
mifehen melcolare, durch · einander miſchen melcu- 
gliare, garbugliare, y 


— Puno P * 
— nnd ou 


n aiutare, einander- bey-fprin: 
genyw. aiutarfi,foccorrerfi Puno Paltro, 


—— vifitare —— viſitarſi 
rd ’altros 


altro 
esdten/ambringen ammazzars,ein-ander-tödten ıc. 
— — (Puno Paltro). 
caminare, ein-her-gehen caminare ( co” grabi- 
#ä, &c. ) 
prangen pompeggiare, ein-her-prangenandar pom- 


peggiando 
f&breiten/ bencaminare,ein- reiten/ 
— — — in 
giarecon gravita e rifpetto, &c. 
ent-gegei- incontro. 
ſahren andareın dec. ent 
incontre in barca ð ein .ng 


-gegen- fahren andarꝰ 


Puno per Paltro, 
u ’ Darlare, (ür.einander-reden parlare Puno per 


ferbenmeriref-inande-firbenmorirel'unope 
gegen · an · concro. 
lauffen 2c, Correre, gegen-an lauffen correre con- 
tro, &c. Ab * 
gegen uͤber · di rimperto. 
egen-über-wohnen 


wobnenzc habitare , 9 habitare 
dc, — 


‚qua abb 
we —— 8 ——* 5 
— SER her · ab kommen venire giü, defcen- 


Lanren/fleffen correre ‚gii,decorrere,defluire, 
färtzen/ werffen precipitare, gettare her · ab · ſtůͤr⸗ 
tzen / ber-ab-werfien precipitare, balzare giü,get- 
tar abbaflo, herunter. 
her-an-verf di qua,a que 
fa volta. 
brechen rompere/ her-an-brehen ſpontare, fpiccare. 
kommen venire, her-an-Fommen avanzarc, giungere 
a poco ä queſta volta, 
markbicen ꝛc. marciar&,her-an-marfchiren marciare 
eita volta, 


aqu 
ber-auf- 








ge mg ee 
porscen chiamare , ber-aus-forbern disfidare (l 
a 
ee 
geben au 


—“— rk 0). 

an len Ei, 
veitire, addebbare, ſich ber-aus-Hlei- 

nennen 


En. » ber-aus-fommen venir fuori,ufci- 
eng emergere , provenire, emanare, if. 


repere, sbucare ‚ scanto- 
If Jallre, her · aus laffen laſciar ufeire, lalciar 
fuori, 


„it 
ea), 1 
correre, her-nus-Jauffen 


—— 
trarre 


cotrere fuori, scor- 
rere, 
— mettere, u A ‚legen/her aus 


N fi i, 77 
preflen/oruden 


5 heraus» 
erden para, beraukeebe p parlare une e 
na barboszale, 


Rn ec hersausweiffenftra pare fuora, ar- 
rancarc, trarre a viva forza , is, Iterpare, sradi- 
care. 

rinnen colare, herraus'rinnen scolare. 
— bersaus-fagen dire tutto, palelare, cunfef- 


ogni fegreto 
ſchaͤren inufr. RO ber ande fhdren faltar’in campo 
(per fodisfar il proßocante al duello), 
ſchrecken spaventare 8ec. berrausfchredten cavare (di 
bocca) con ſpaventi e minaccie, 
fpeyen/ kotzen / graggen Iputare,recere » hersaus: 
aus⸗ kohen / herraussgraggen Iputare fuo- 
fi vomitare,scatarrare, screare. 
fpringen Altare, heraus fpringen faltar fuora, 


E fimili 


Is. la Particola ber-aus- 
non fa che rinforzare 


aus-. Ved. aus · 1. 


her-bey-. nm 
bringen portare, her-bepbringeu apportare. 


Ge ‚bep-toihen/ ber-bey-naben 


her-tin- qui dentro, qua entro. 
von — —— irrompere, [punta- 


Bringen prener, Dr ringe envarefndendo 


gebenanar, ber eingeben entrare 

len portare , hereinsholen apportre qui dentro, 

Fommen venire, berseinfommmen venire dentro. 
ncorrere, lauflen incorrere. 

loden —— imloden far’entrare con lufin- 


Re hose fare, (fd) berseinmachen farfi qua dentto. 
prangen / ſtutzen pompegviare, her⸗ 

ar entrare sfoggiando e con gran pompa 
ſchwaͤntzen pavoneggiarecon code *— herein. 

ame sn, € 

coda 
portare, hereinstragen portare quä dentro, 

jiebentirare, berseimgichen tirare quä dentro, 


E fimili; effendo il contrarso della Prepo- 
fittone ber-aus-. 


her-nieder-. 
fabren effer portato , ber-nieder-fahren defcendere 
(portato dalle nubi ) come dal cielo, 


her-über-di —— quefla 
volta. 
dare, herüber: andare, 
— —* bersfahren efler portaro 
fliegen 








nn fe A 


y- 






mag Jo mI> Fr | 


Be en Wine; —— da 
R hen cirare da que vol BE 
tareattorno, 
—* ee (unten. — — ber-um-tummeln maneggia- 
— ei ANZA, —— 
— intorno nell’Attione n- Fl re 
* ‚per il Verbo Radicale; per eflem- wenden vokare tornare, her· um wenden rivoltare, 
Be: beislen mendicare » ——“ pitoccare per —— 


‚per ıl paele. 


bulen —* lamore; —— — amoreggiare per 


tutto. 
= — volgere, her-um-drehenaggirare, au- 
fa 2 — &c, een ag- 

i tutto, portarela mano &ec, d’egni in- 


volare, &c. her-t ber-um- 

lazzare in giro, aguirarfisvolazzando, 

ka a are ber-um fragen inchiedere attor- 
no, informarfı da pertutto, 

— hei um · ſuͤhren menare d’ogni in- 


gaffen J— her· umn gaſſen baluccar attorno 
en 2 
inare &c. ber-um-gehen andar’in 
giro, —— volta,andare alla ronda,in volta. 
huren puttanegeiare, her-um huren correr dietro a 
tutte le puttane. 
ber-um-jagen cacciare in giro; ör.(tra- 


eelugen/capmn Be corſo, ber-um-Freugen 
— — ber-um- -Jauffen /ber-um-ren: 


nen — in giro, diſcorre quä elä,scorlegeia- 
eeifen, Wallen/siben ber 
wallen / zie hen viaggiare, caminare, het-um- 
are en jichen aggirarfi per il 
modo, andare pellegrinan 
reiten cavalcare, her-um-reiten —— attorno. 
rühren menare, her-um-rühren dimenare;rimenare, 


abburattare. 

ſchicken mandare , ber-um-fchidten mandar’in volta, 
inyiar’attornp. 

— er her-um-fchlungenattorcigliare, at- 


— fich her um · ſchmeiſſen batterf,az- 
bravamente. 
— — (Hören vagare, zonzeare, 
ber-um ſch 


vinchiars,her-um-teinden/ 
hr) aa — auvinchiare, auvoltic- 
tare 

ziehen tirare, ät. vi &c. (P. reifen) ru 

/ ftra 7 
eu I a one 

her-unter- abbajfo,gin. 
V. a — 

bre ben rompere⸗her · unter · brechen dirompere, Lat. 


bringen n ridurre ber-anter-bringen far defcendere ö 
veni 

rn hi ber-unter-burgelen capi- 
tombolare all’ineıı. _ 

fallen calcare, her-umter-fallen cafcar git. 

— —— IR ber-unter-fliejlen — 

hauen — ſpada, &ec. her-unter-baueu ta liar 
di don: ( colla. ſpada, &«.) 

kommen venire, her-unter-fommen veniregiü. 

laſſen lalciare, her-unter-laffen calare, mandarc giü, 
abbaflare. 

machen fare, (eins) her-unter machen far’un Aggio 
del fuo melfiere- 

neben pigliare, prendere,her-unter-nehmen piglia- 
re geil, törre abbaflo, levar giũ. 

febieifeu lanciare, tirare, her-unter{hieflen abbattere 
con unaarchibuggiata &c, ss.calcaregili con vio- 
lenza, &c. 

ſchneiden tagliare ( dicoleelle &c.) her-unter-fhneis 
dentaeliar dinerto ( col coltelle, &c.) 

ſtoſſen fpingere , her-unter-fioffen fpingere abailo, 
precipitare con una lpinta. 

ſtuͤrtzen precipitare, her-unter-ftürgen rouinare,tra- 

re, precipitare da alto. 

werffen / ſchmeiſſen gertare, her- unter- werfien/ her · 
unter ſchmeiſſen gettare abbaſſo buttare giũ. 

sieben tirare, ber- unter-jiehen tirare giũ. 


E fimili in gran numero vedi her.ab · / hin 


weißen’ ber-um-Iölencten / her-um-fißr- | Unter-/ ab- 


andar vagando © da vagaba 
—— — — ber-um- ran pafleggiare 
auorno , far’ungiro per ılpallo, 
— ber-um-fpringen ſaltarꝰ attorno, far 
imnguro⸗· 


her-vor (herfuͤr). 
brechen rompere, her· vor · brechen prorompers,fpic- 
cart, lpuntare. 
Ee bringen 





vernare, orgere. 

thun fare,mettere,her-vor-thun mettere in vilta,pro- 
ferire, elporre, f 

tretten calcare, her vor-tretten comparire,farfi vede- 


comparire alla s 
Steben trarre, her-vor-jiehen trar fuori, 
ber-zu-verfodi qua, in qua. 
jagen caccıar, her: cacciarein quä. 
kommen venire, ommen venire in qui, 
lodenallettare, attirarc, 


lufinghe, 
machen fare, ſich her · zu machen farfı appreffo,appref- 
farfi, infinuarfi. i 
nabenzinnfie.her-zu-nahen auvicinare,approfftmare, 
bin-ab- gi, all’ in gia. 
fabrenandare, &c, hin-ab-fahrencalare,delcendere 
(come dal cielo , rc. 
fallen cafcare; hin-ab-fallen caſcare giü,cader’abaflo, 
Eommen venire, hin-ab-fommen venir’abbaflo. 
laſſen lafciare , hin-ab-laflen calare,sr.lafciare giũ. 
seifen/zieben viaggiare , —— bin-ab-jiehen 


render'il camino,tirare colä giü, 
— — bin-ab-ftärgenidem, rouinare, 
tengen portare, hin-ab-tragen portaregiü. 


E fimili. 
hin an · contro. 


lauffen correre, bin-an-lauflen incorrere, correre 
contfo, cozzare. 
rellen balzare, hin-an-prellen balzare contro, 
* fältare, hin an ſpringen aflältare ‚ aſſalire. 
werffen gettare,hin-an-werfien gettare contro. 


con 


a N üü——— 










hin-auf- sa im sü,imalto. 
fabrenandare, hin-auf-fahren montare andandeo in 
carrozza,barcı &c.ir.alcendere(ceme al cielatfc,) 
gebenandire, hin-auf-gehen montareinalto, 
letrern rampicare, hin-auf hetteru rampicare in sib 
öınalto, 
laufen correre, hin-auf-Iaufirn correrein sü. 
ſicigen montare, hin-auf-firigen montare sü, lalire. 
—— portarc, hin-auftraarn portare sü. 
walgen vo.tölare, hin-auf-malgen voltolare in sü, 
wollen volere, bin-auf-mollen voler montare, 
zieben tirare; hin-auf-jichen nrare in si, 


bin-auis- wor, fwora. 
bruͤgeln etc baitonare &c. Yin-aus-briyelnic.caccia- 
re uno colballone, &c. 


fabrenandare, eſſere portato , hin-aus-fahren effer 


portato fuora. N 
— bin-aus-führen menare fuori, Lac. 
educere. ‚ 
geben andare, bin-aus-gebenandar fuora, uſcire. 
jagen cacciare, hin-aus-jagen cacciar fuori,scacctare. 
langen / reichen recare, hin-aus-langen / bin-aus-reis 
recar ſuora. 
legen / ſetzen mettere, ponere hin· aus · legen / hin aus· 
mettere ſuori, esporre. 
ſhicken mandare, hin· aus· ſa iclen mandar ſuora. 
ſchlagen battere, hin aus ſchlagen cacciare 


— ———— aus · ſchlieſſen chiudere fi 
55 
di caſa. En escludere, Sin —T 
werffen / chmeiſſengettare, buttare, hin aus · werſ · 
fen / hin-aus-ichmeifien gettat fuora, &c. Las, 


wollen volere, hin aus wollen volere fuori, is.haver 
(qualche) difegno, 
fimili &c. 


hin-bey- apprejo , giunto. 
fügen giungere, bin-bey-fügen —— 
ſetʒzen mettere,porre, hi Ken apporre. 
thun fare, mettere, bin-bey-thun mettere app 
apporre, aggiungere, 
bin-dDurch-per mezzo via, 
Isffenlalciare, hin-Durd)-laffen lafciar paflare, conee- 
der’il paflagrio, 
febleichen/£riechen repere , bindurdyfchleichen / bin 


durch · kriechen paflare rependo, 
ſchlieffen / ſchlupffen repere, hin du lieſſen / hin ⸗ 
durch /ſchlupffen paſſare sdruccio d sguiz- 
zando, 
V. durdy. 


bin-ein- dentro. 
dringen premere, hin-ein-Dringen penetrare,romper 
la calca perentrare. prontare. 
drucken premere, bin-rin-druden imprimere, im. 
fahren 


J — 


ſahren andare, eſſer portato. &c. hin-ein-fahren x troptfen ftillare, perfillre —7 

> lare, an- 

‚dar dentro colare, pafkırvi illicore per di di Er 
fallen calcare, hin-ein-fallen calcar dentro. dringen premere, hinten-ein-Dringen penetrare per 


mangiare, hin-rin-frefen — 


freiien 
% menare, durre, inerodurre, 


tro, it capire, capirvi. j 
jagen cacciare, bin-ein-jagen cacciar dentro, faren- 


trare, 

kommen venire, hin-ein-fommen venire dentro, 
entrare. 

langen/reichen recare, hin ein · langen / hin ein-reichen 
recar dentro. 


_ Iaflenlafeiare, hin ·ein laſſen laſciarentrare. 


lauffen Baron. * aa I correre — 
umpen balzare, 
ba zare, dar dentro con s . 
reitencavalcare, rd ze 
per ecceflo , hin-in-fauffen imbevere 
fenzavoglia © per forza. 
fesen/legen miettere, porre, hin-in-fegen/hin-ein-Ier 
gen porr&smettere dentro. 
fältare, bin-ein-fpringen fältar dentro. 
ficcare, hin-ein-ftedten ficcare , caccıare den- 


tro, 

Roffen Ipingere, hin-ein-foffen ſppingere dentro, in- 
tru 3 

thun farc, mettere, hin-ein-thun metter dentro. 


E n portars, hin ein-tragen portare dentro. 
treiben 


cacciare/ himeinstieiben cacciare dentro. 


trincken bevere, hin-einstimden imbevere. 
tropfen gocciolareſtillare hin in tropffen inſtillare. 


gettare, n werffcu gettare dentro. 
wollen volere, hin in⸗wollen volere entrare. 


E fimili; vedi ein-. 
binten dietro, binten-ab / _binten-an- 


(hind-an) / hinten auf⸗ / binten- 
aus-/hinten-bey-/ hinten durch · / 
binten-ein-/ binten-ber- / binten- 
106-/ hinten nach / hinten· uͤber ·/ 
binten-weg/ıc, 


fallen cafcare , hinten-ab-fallen decadere, calcar ab- 
bıflo per dietro, &c. 

ſetzen mettere, hinten-an-fegen metter dietro, poner 
nelFultimo luogo, &c. 


ſitzen federe, hintensanfigen federe dierro, nell’ulti- 


moluogo, 
fleigen montare, &c. hintemaufifteigen montare per 
di dietro, &c. ? 
fallen cafcare , hinten⸗ aus fallen cafcar fuori per di 
dietro, &c 


* fügen giungere, hinten-beyfügen aggiungere per di 


dietro, &c, 


EEE NG 


fpringen faltare, hinten-Äber-fpringen faltare,francare 
per didietro. | 
nebinen pigliare, torre, hinten · weg nehmen togliere 
er di dietro. er 


p 
E fimili in grandiflimo numer. 


bin-über- da dall’ altra 
banda. 
fübren menare , hinüber traspor. 


an —— 
jagen m eacciarc Windber jagen cacciarc dall’altro lato, 
Ion BORN bin.überlauflen verfo Paltro lato, ri- 
tragen portare, hinüberstragen trasportare,®rc. 


hin · um · (umhin) attor no, c. 
lauffen corıere, hin umlauffen correre attornoper 
venire all’altra banda. 
koͤnnen porere (nicht) um hin / koͤnnen non poter far di 
meno, &c. 
hin · unter· abafp, lazgin. 
drucken premere, hmunter drucken far itare giüpre- 
mendo o opprimendo. 
fabren cher portato , hin unter.fahren calare , de- 
fcendere (nellabiffo, Ic.) 
falten calcare, himunterfallen calcaregiü. 
werffen gerrare, hinmterstwerfien gettaregiü, 


bhin-weg- via. 
eilen aſſrettarſi, hinmweg-eilenaffrettare la partenza, 
— air 2 partıre. chio, bi br 
hren andar in barca ö cocchio, hintwegfahren par- 
tir colcocchio ò barca, &c. er 
fübren menare, durre, hinwegfähren menare via. 
geben dare , hin weg geben dar via , ös.vendere ( 4 
smAcco). 
geben andare, hin-weg:gehen andar via, andarfene. 
ſagen cacciare, hinweg-jagen cacciar via, scacciare, 
lauffen correre, hin weg laufien correre via, 
leyhen impreitare , hinswegdeyhen impreftare ( com 
dubhia (peranza dirihabere), 
machen fare, ſich hin · weg machen andarlene agambe 


levare, lalvarſi ſegretamente. 
nehmenpigliare, hin⸗weg· nehmen levare, togliere. 
Be 2 reiſen 
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zeiten cavalcare, hin 
sbun fare, hit 

Lat. abigere. 
ehem one mei, nu 


Conungran numerodialtri. Yed.weg-. 


hin-zu- + s 
fügen giungere , hin zu · ſugen aggiungere , foggion- 
vicinare, bin ju:näberen auvicinare ‚ ap» 
feen/tbun mettere, ponere, hingn fegen / hin⸗zu / 
thun apporre, aggiungere, 
in-einander- - 
drehen torcere, 
j P [3 
— ES haette met, 
raccapricciarfi di ſpavento. 
ſthlingen lacciare , &c. in einandersfchlingen tratac- 
lacciare Yuno nell’alıro ( come fire di ferpen- 
i, &c.) 
edten —u— einander ſtecken iccare, mettere Pu- 


Waltro, 
widlelen ae uppareiseinander wicheien au⸗ 
mit-ab-/ mit-an-/ mit-auf-/ mit aus ·/ 
mit-be-/ mit-bey-/ init · durch · 
mit-ein/ ıc. 
fallen cafcare, mit⸗ab ſallen decadere , ir. appoftara- 
reconunaltro. 
legen mettere, mit-amlegen mettereinfieme con(aL- 
Heli). 
fleben fläre, mitsauffichen levarfi conaltri d incom- 
sehen: ie mit aus⸗ gehen ulcire infieme conaltro 
altri 
— ——— — mit-besahlen pagare con gli altri, 
concorrere al p: ento. 


fallen cadere, mit beyfallen confentire conaltri, 
— venire, mit / durch fommen ſcampare con 


id mit eindringen inferire con altrı 
eapitoli, &c. 
Efimili, in tutte fe fortidi Verbi Compolti, 
mit-einander- infieme. 


eſſen jare, mit einander mangiare infieme. 
gehen mit einauder andar infieme, 


partirea cavallo, 
(daglioccht), F 
cacciare, ſp inget 





J 
attorcere, torti- 





“u )o( ME 
| sn ge. mon arrper ng. | trincken bevere , mitreinanderstrinden bevere in- 
itrappare via, heme, y 
E un’infinich di fimili. 
vi, | mit-fort- ¶ mit weg) mit-heim- / mit- 


er- / mit-hin- / mit-[og- / mit- 
"x 
geben andarc, mit fort:gehen andarfene con un altro 
a mit fort: wollen voler partirficon un 
altro, &c. 
sieben eh &c. mit ſort ziehen partirfi , andarfene 
nehmen pigare, mitsbeimsnehmen pigliare feco a 
bri portare, it brim 2 ſeco· 
führen menare, —* vn —— co, ame- 
machen fare, mit los machen sciogliere, liberare con 
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beitfen aiutare,mit über helfen darfoccorfo d fcam- 


po con altri, &c. 


E fimili in tutte le forti di Verbi Compolfti, 


nad-inander-/ binter-eim 
and * 


andare, nach einander / hin 
— bu nn —8* reine 
triucken bevere,hinter: einander trinden bevere Puno 
dopo Paltro. 
wachen vegliare, naderinanderachen vegliare, für 


la fentine)la a vicenda. 


E mokti fimili, 


neben-ab-/ neben-aug- / neben-durd-/ 


neben-ein-/ ıc, | 
lauffen correre, neben-ab-lauffen scorrere da banda, 
geben andare, neben ausgehen ufcıre da uncantn. 
rn andare, neben durch gehen paflareda un canto, 


auffen correre, nebensein lauffen correre dentro da 
unabanda, &c i 


E fimili in grandiffimo numero, 


neben-einander-, 


geben andare,&c. neben-einander:gehen andare, ca⸗ 
mınare Accanto, Contiguamente sappreflo d’un 
altre. 

legen / ſetzen mettere, ponere , neben einander legen / 
neben einander ſetzen mettere. &c.(un⸗a co/a) en 

to © vicino all’altra, 

ftebenitare, neben:einander-fichen ftare (una co/a) ap= 
preflo delł'altra. 


wobnen habitare, neben einander⸗ wohnen ftare,habi- 
tare contiguamente, 
neben- 





/ x. 
nebenher neben-hin/ 

via. 
ee neben / hin feßenmettere appreflo (u 


ſtecen pungere, &c. neben-hindiechen pungerefic- 
care, dare, &c. accanto via ( fenza toccare ilpun- 
to che fimiraba), 


neben-um-neben-twcgJ 


sans ne 
lato, &c. 


oben · ab · / oben · an / oben-auf- / oben- 
STEAM oben-ein-/oben- 
bin /oben-über-/oben-um-/ oben- 
‚weg-/oben-wider-. 


nebmen oben:ab nehmen levare di fopra via. 
———— u Ab si 


habe oben aufmohnen habitarein alto, 
ge ö palcoın si. 
volere, oben aus wollenvolerecole alte,nu- 


eri Bande. 
fatien eikare — ———— len cafcare da alto per 


ualche apertu 
Rolagenperene otere „oben ein ſchlagen percotere den- 
troi 
fliegen ei —— difopra via, 
werifingenare, oben uͤber werſſen gettare fopra full? 


— torcere ‚volgere , oben um/drehen auvolgere 
sit inalco. 


— oben⸗ weg⸗ ſtreichen paſſare di ſopra 
offen urtare, cozzare, oben wider-ftöflen dar di coz- 


zo cöntro , süı in alto. 


E un gran numero di fimili. 
über-ein-. 


kommen venire, über ein fommenaccordarfi. 
Pausen: inufit, übersein-fiimmen confentire , con- 


treffen b ein treffen concordare,riſponde- 
dere, rucontrare. 


uͤber einander. 
fallen calcare, über einander: ſalen caſtar Puno ſopra 
altro; Lat. corruere. 
kommen venire , über einander-Fommen venir Puno 
‚Sul’altro , ir.venir allemanı, 


ver-ein-. ’ 
einbar uniro, per-ein baren unire, 


— vet un ehren dishonorare. 
nnettare, verun 
ge —— reinigen contaminare, mac- 


um-ber- 7. her-um-, 
um-bin- 7. bin-um-, 


unten-ab-/ unten-an-/ unten-aus/ uns 


ten-bey/unten-durch-unten-ein-/ 

— unten-bin-/ unten- 

los · / unten · uͤber / unten um / un⸗ 
ten-weg-/ unten zu. | 

— — unten ab ſchuriden tagliare netto 


—— 
— ER SR nelPultimoluogo, 
fllencaeares unenaus lem calcar von me 
ſotto. 
febreivencrivere, unten bed ſchreiben aflerivere, a0. 
giungere dı ſotto (alcuxc —* F 
— unten durch ainuen percolare, wahlare 


sehen andare; unteneitsgehen entrare per difotto, 


ottentrare. 
— — nuten ·her⸗ lommen arrivare, giunge- 


re per di lotto, 
Meg volare, untendhinfliegen volare per di fotto 


— vidare, unten-lossfhrauben svidare, scio- 
gliere la vide di fotto. 


— recare, unten uͤber⸗ langen recare sü per di 
geben: — unten um gehen prender la volta per di 


Raben paflare, untenweg-fireichen paffare viaper 
i fotto, 
febnüren lacciare , untenzufdjnären ferrare i lacci, 
allacciare per di lotto, 
E millioni di fimili. 


unter-einander- con⸗ 
fufione. 

geben andere, unterinaude-gehen andar’in confir- 
hione, in scompiglio, turbarfi, 

Iauffen correre , untereinander: lauffen correre is 
confufione, 

miſchen melcere, unterreinanderrmilhen meſcolare 
ogni cola,mefcugliare, imbrogliare, 

ſchuͤtten / gieſſen verſare, fondere, untereinander; 
—— Ag ni nn nr guazza- 

ugliare, imbrogliare, 

ſtoſſen peitare , unteweinanderfioffen peftar Puno 

collł altro. 


EBe 3 werffen 
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werffen gettare,umnterseinanderwafiengerrare confu- ı fichen Aare, ſtare avanti, 
—— it, confondere , imbro- ————— ichen tirapınnanzi. 
re, 
4 ı H 1 vor-aus-, 
Son opöinppiah. Aal. dh. A, poalkübene Arne ea 
rmare, precedere. 
von-einander- Kparata- — cavalcare, &c. vor· auseiten cavalcare avanti, 
il primo, 
_ ’ f ‘. . 
— — 
ridurre, poneinanderbringen ridurre a fepa- vor-be-/ (vorher-be-). 
ftaccare, fepararcı &c. - * dencken denden pen- 
geben andare, ——— andarein — lare, confiderare avanti,premeditare, &c. 
fepararfi, dividerfi, &ec, is. scommetterfi , sdru- vor-bey-/ vor-Uber-(für- 


cırfusqua » Bec. R 
— ———— * 
dilur ‚allontanarfı ‚lepararfi. a, 


PR ei, de * N I 
rompere, 8ec. aforza dicolpi,&c. 

Malt niendere, vomeinanderpalten sfendere , fpac- 
care, 

fpringen faltare,vomeinander-fpringen laltar in pezzi, 
c e, fchiantare, &c. 

thun fare, voneinandersthun scommettrere, discom- 
porre, it.aprire, fpalancare, dirancare, &cc. ( le 


gambe, &c. 
trennen dilcucire, idem , it, fe- 


voweinandertrennen 
pararg,ftrappare,disunire(qualche$incolo morale ). 
Sieben —— ‚diftirare, squarıa 
E fimili in affai gran numero, 


von-hinnen- di qui. 
— vowhinnenfahren paſſare da queſta 


machen farfı , ſch von hinnen machen andarfene, par- 
tire lubito, ſuggire. 

muͤſſen dovere, von hinnen muͤſſen dover andarſene, 
it, dovermorire. 

ſcheiden partire. ponhinnensfheiden er. morire, la- 
ſciar queſta vita, 

ʒiehen tirare, von hinnen ziehen andarſene in viaggio. 

V. weg-/ fort-/ Davon-. 


vor-ab-, 
nebmen pigliare, levare , vorsabmehmen levare pri- 
ma vıa. 

VOr-AN-avanti, innanzi, 
gebenandare, caminare , por andar’avanti, 
precedere, is. marciarealla teſta (delle eruppe). 

correre, voran lauſſen correr’avanti, precor- 
rere, P, voraus. 
reiten cavalcare, porsanreiten cavalcareavanti. 
ſetzen mettere, vorandegen meter avanti, alla pun- 
ta,in capo» &c. 


geben: andarc, vorcbeprgehen, vor-übersgeben paflare in 
laufen ei vor-bey laufien/ vor-über-laufen pas- 


hrecorren 
keiten cavalcare, vor-bepreiten paffare a cavallo. 
rinnen colare, Auıre, vor paflire ( fi dice 
di fiumi ö correnti). - 
feyncilere, vor beyrjegn eſſere paflaro, eſſere ſcorſo. 
teagenportare, vor⸗bey fragen portare in moltra, 
paſſare portando ( qwalche cofa), 
Steben tircare,borsbeu jiehen tirare,marciare paflando 
in vilta di qualche luogo ö periona, 


E fimili molti. 


vor-einander-, 
eninchinare , ſich vor-einandermeigen inchinarfi 
uno dinanzi alcro, &c, 


vor · er· 
werben acquiltare, vor er⸗· werben acquiſtare prima 
&c, it. acquiltare per un’altro, 
vor-gt- 
bären gencrarc, vorsgerbären pregenerare,ß£c. 
vor-her-, 
fagen dire, vor-hersfagen predire, prelagire,&tc. 


wieder ab / wieder-an- / wieder-auf-/ 


wieder · aus · / wieder · be / wieder- 
bey-/ wieder · durch · / wieder ·ein · / 
wieder-empor-/wieder-ent-/wies 
der-r-/ wirder-fort-/ wieder-ge-/ 
wieder-heim- / wieder-her-/ wies 
der-hin-/wieder-los/wieder mit-/ 
wieder-nad-/wieder-über-/ wies 
der-ver-/wieder-um-/wieder-un: 
ter- / wieder-bor-/ wieder · weg ·/ 
wieder · zer / wieder zu / etc. 
oA, 


Nota. Quefta Particola Ierativa, wies 
der· & generalmente componibilecon tutte 
le altre, cofi femplici come compofte ð dup- 
licate; per brevitä ne metteremo di ciaf- 
ina förte un fölo, per effempio: 
a--fallen apoltare, mıeder-ab fallen riapoftarare, 
anfangen cominciare, incominciare,wieder-an-fan- 
gen rıcomineiare,rincominciare. 
auf-fteben levarfi, wieder-auf-ftehen rilevarfı. 
aus-geben ufcire di cala , wieder-aus-gehen ufcirne 
di nuovo ð la feconda volta, 
be-kommenricevere, wieder-be-fommen ricuperare, 
ricoveräre. 
bey-fallen fovenire, twieder-bey-fallen rifovenire. 
| °C is függire, dc. wieder · durch- 
re 
ein-laden invitare, Wieder-ein-Jaden rinvitare, 
n alzarfi, ſorgere, wieder-empor-Fom- 
men rialzarfı, riforgere, 
ent-lauffen icappare, wieder-ent-lauffen rifcappare. 
par; Sfr ah fieder-er-langen riottenere, rı- 
rihavere. 
fo cacciar via, wieder · ſort jagen ricacciares 
cacciar via di nuovo. P 
—* a cala, wieder-heim-führen + 


m ge Te 
—— rg | volta. > f 
— — wieder · hin legen rimettere, ri- 


— —— wieder · loß machen ſciogliere 


nuovo. 
mit-nebmen pigliare ſeco, wieder mit· nehmen ripi- 
gliare ſeco. 
nach · lauffen correre dietro, wieder· nach · lauſſen cor- 
rere dietro di nuovo. A 
über-gölven indorare,twieder-Übergölden rindorare. 
ver ſpielen perder algioco , twieder-ver-fpielen riper- 
dere al gioco. ’ 
um-Eebren tornare,voltare,wieder-um-Fehren ritor- 
nare, rivoltare. b 
unter-nebmen imprendere, intraprenderc, Mieder- 
unternehmen rintraprendere. 
yor-bilden figurare, wieder-vor-bilden rafigurare. 
andarfene, partirfene, wieder-weg-siehen 
partirfene &c. dinuovo. 
ser-brecbenromperc, fracaflare, &cc. twieder-jer-bre; 
rompere, sfracallarc dinuovo, 
Arlieffen lerrare ( La porsa &c,) wieder-zu-fhlief 
—— 


wider einander·. 
battere, wider⸗ einander ſchlagen battere P’u- 
no contro Valtro. 


ſchieſſen vibrare, 
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zu-ritce- in dietro, arover- 
ſtio, contro. 


bringen portare, jwräcdbringen riportare in dietro, 
— ——— bar. —— 


all » ietr 
fi ien —— zu ruͤck allen calcarin dietro, caderꝰ 


gebieten / fordern commandare, zurüd 
ruͤck fordern contromandare, — — 


— penſare, zurüdgedenden riflertere, penü- 
gehen an > ausrich gehen andare, ritornare in 
balten tenere, jurücshalten ritenere, 
legen mettere, ponere,jwrückgen metter da pafte, 
ponerdicao,kpgree, 
n pigliare, zurädtmehmen ripigliarssritoglie- 
sin väggare mehledbnriioresse in dietro, 
ralcare, zusrüchreiten vallo. 
— weideuffen ichiamare, Contra- 


ſchick /fenzen mandare,inviare, i P 
Ar danken in dietro, nn — 
— Area ieſſeu riflertere,, riverbe- 

ſchlagen battere, ruchſchla en rib ve 

—— — 


ſpringen / hrellen laltare, fali 

tare, falire,balzare; zu-rüd4prin, 

gen/zu rimbalzare, er er 

ſtoſſen lpingere, zwrücsfioffen rilpingere, 

treiben cacciare; zurüc-treiben repulüre, 

weichen / tretten cedere, jurüdmeichen/jurifctreti 
ten recedergsretrocedere, r „ritirarfi, 

sieben tirare, zu ruͤck ichen tirar’in dietro,ritirare, ri- 

trarre, it, lottrarre. 


zu-fammen- änfeme, in 
compagnia, &c. 

binden legare, zu amnien/binden collegare, legare 

——— 
afen lofhare, it, luonare ( la troms a) puſammen⸗ 
blafen toffiare, ör.(uonare di concerto L — 

bringen pertare, &c. jwfammenbringen raccoglie. 
re, radunare, ammaßare, fare. 

drucken / preſſen premerc; ftringere, judanmendrus 
den/swjannempreflen comprimere, conitringere, 
compreflare. 

fallen caſcare, zu.ſammen / ſallen far un mucchio cal⸗ 
cando ö rouinando. 

falten piegare; zu ſammen ſalten ripiegaresraccoglie- 

r fen piega, re le mani), 

aſſen capire, pren ufammenfafen c - 
derssraccogliere,&c, ——— 

flicken 
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he 


vo 


flicken rapperrare: anfanfliden rappezzar;giun- 


attaccare pezzaa pezza, 
en Auive, colare , zufammen-flieffen / zu ⸗ 
—— (fidice di ſumi, metal- 
‚9, 


forrern chiedere , jufammenfordern convocare , 


mandare, radunare ( gl’ Starı, &c.) 
—— min mc congelarg, 
fügen giungere, jufammen-fügen commettere ‚con- 


un unire, congegnare, &c. 
——— zu ſammewfuͤhren menare infieme, 


en dare, ju / ſammen geben dare infieme, it.copu- 
* Düne sn nozzcö gli Ipofi. 
andare, jwfammengeben andar’ infieme , ir. 
‘ confumarfilarobba poc’a poco. 
y appartene- 


efler j 
PR quagliarfi , — zu ſammen gerinnen 
[2 . 
gieffen/feblitten fondere, it, yerlare, zu ſammen · gieſ 
N en confondere (ilicori). 
balten tenere, Iten continere, ritenere, 
it, foccorrerli &c. Puno Paltro, ir.eflere congiu- 
po * ulare, mucchiare , jufammen:bäuffen 
en cum m > ⸗ 
accumulare ammucchiare,ammaflare, 
beften taccare, ju.famm em taccare infieme. 
lagen cacciare, gen cacciare infieme. 
jochen giogarc, Congiogarc, aggio- 
gare infieme. . 
u ig raccogliere,ac- 
e 


me, connettere. : 
Eommen venire,juJammenfommenconvenire,radu- 
narfı , ridurfi, i. concorrere, &c- a 
Eriechen — jufammentriechen rannicchiarfi 
(come la chiocciola, &c.) \ 
kuppelen coppiare, jwfammenfuppelenaccoppiare, 
concatenare, it.far il rufliano (# due), 
laſſen lafcıare, zu ſammen · laſſen lafciar’infieme,sr.dar’ 
il lto allo ſtalione e la giumenta, 
lauffen correre , jwfammen-lauflen concorreret. 
accoppıarfi (fi dice di cani,tc.) 
lauten lonare, jufanmmenlauten conlonare, concer- 
tare,far harmonia. 
lAuten/leutenfonare (k campame)jwfammendäuten 
fonare a due d piü campane, fonare a doppio. _ 
legen mettere, en legen mettere, it. contri- 
buireinfieme, it.ripiegare (la biancheria) it.con- 


Biunpere. 

leimen/Plebenzc. collare, zufammendeimen/ jufam: 
menFieben collare infieme,incollare,&cc. 

machen fare, zu ſammen machen lare infieme, com- 
* is.alleitire,corredare,preparare,metter’all’ 
ordine. 


näben cucire, jufammenmähen cucire infieme, 
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ae pigliare, ufammenmehnen pigliar'infieme, 

ordnnenordinare, jufammenordneu coordinare, dis- 
porie, 

paaren coppiarc, jifanmenpaaren accoppiare, ap- 


parare. 
en imballare, zurfampıempadfen imballare infie- 
"me it, — condenläre, .ſar viluppo o 
falcio, 
rechnen / zehlen contare, jufammentedhnen / zu /ſam 
mewzehlen 


ealcolare , computare, far un conto 
fäldo. 


richten drizrare , judammmrichten accommodare, 
acconchare, ordınarc, disporre infieme. 
Rotte fartione, bandı, zufammewrotten affatuonarfi, 
abbandarfı , &c. 
rucken cedere, zwfammenrufen ferrartı infieme (per 
— unterzo), 
menare, jufammenrühren dımenare, sbatte- 
re, intndereinficne. 
ruffen chiamare, vocare, zu ſammen⸗ rufſen convoca- 
Te, war = 
ſcharren / raffen radere, raccorre, zu ammen / char⸗ 
ren/jwfammenraflen corradere, 
ſchicken convenire, (fi) zu ſammen / ſchicken compor- 
‚quadrare,convenire, compatire &c.infieme, 
ſchiffen navigare , zufammen,fdiffen navigare di 
conferva. 
ſchlagen bartere,jurfannmendchlagen battere infieme, 
combattere, is.(campaneggiare a tutte campane, 
fuonar’a doppio ir.batter lepalme, ir.ripiegare, 
it. andar'ın una (come hamme, onde &c.) 
ſchlieſſen / Fetten incepparc, incatenare, zu ſannnen⸗ 
ſchlieſſen / ju ammen⸗ fetten concatenare, &e. 
ſchmeltzen ſondere, zu ſammen ſchmeltzen confonde- 
rele coſe ſtrutte e liquelatte. 
ſchreyen gridare , jufammenfhregen conclamare, 
gridare, sclamare diconcerto, 
ſchrumpffen / ſchnoͤrchen rientrare, zu ſammen⸗ 
fhrumpffen/zufammenfchnörchen rattrapparfi,rag- 
grinzarfi, rıltringerfi, &c, 
fehweren giurare, jufammenfchiveren congiurare, 
colpirare, ammutinarfi. 
ſetzen / ſtellen mettere, ponere, ju-fammenfegen/ jur 
fammen-jiellen componere, comporre, metter ın- 
fieme, congiungere, 
fingen cantare, jufammen-fingen cantare diconcer- 
to, fimfoneggiare, harmıoneggiare, 
figen ledere, jujammenfigen confidere, far felfione, 
feder’infieme 6 in compagnia. 
fpannen tenderesartaccare, jufammendfpannen artac- 
care infieme. 
ſtecken ficcare, zu ſammen ſtecken hiccar infieme, 
ſteuren contribuire, jufammendfiruren idem,concor- 
rere alla lpeſa. 
ſtimmen accordare, jufammensftimmen concorda- 


TC, concertare. 








ciarfi, urtarſi. 


ftreiten pugnares jufummenftteiten pugnare infie- | Dell Accento de Verbi Semplici ıci,Deri- 


me,contradire, ımplicare, contrariare, &c. 
‘> rthun mettere ; fare, ponere, 
Ä a Auslagen — 
fragen portare, zu 
ei h ereinunlibro. 
pire, - concertare, accor- 
— * zu · ſammen · wachſen concreſcere 
webnen/gewebnen auvezzare, ju fammen-tehnen/ 
enden ae eme : 
—— buttare, zu-fan erfien gertar’ 
infieme, it.commetter” acovars,dc, 
In auviluppare , zu ſammen wiekeln auviluppa- 
reinhems,auvolgere. 
Jiebentirar, tirare infieme,ir.ftrin- 
gere, coltringerssritirare, ie, radunare le militie, 
E fimili in gran numero. 


zu vor avanti. 
V: ee — 
zu wege · 


bringe n portare, ju-wege-bringen portare ad effetto⸗ 
metter’in eflecutions;&c. 


zwiſchen / dar· zwiſchen 
intra, frA. 

— — u green era 

en mettere,ponere, Dar - en 
nn ——— dr ” 
E fimili. 

Eecoci giunti hormai Cari Lettori, al 
Termine di quefto Mare Magnum , cioè di 
quefta belliflima e importantiflima, e non 
meno per me riufeita faucofiflima Materia 
della Derivarione e Compofitione de’ Verbi 
Tede/eht ; e fe bene l habbiamo trattato al- 
fai alla diltefa; non vici ſono perö di gran 
lunga tutti; e oltre di ciö la Parse princm 

‚ciot la piena Significatigne , e il vero 
uß, licatione, Confiruttione ,e Frafio- 
ia vi manca; mä tutto fara füpplito, pia- 
cendo al Signore, nell’ifteflo Corpo del 
Dittionarto. 


T 


Aggiunta 


vati e Compoſti. 
Ell’Accento cio& dellaForza del Tuono 
de’Nomi cosi Radicali, come Derivati 
n Compofti,habbiamotrattato di fopra p.770. 
8q. 


ora ci refta a dire un poco di quello de’ 
Verbi ; ecirca quefta Materia feryiranno le 
poche OfferYätioni ——78*— 
* d’un Verbo Radicale e d’un 
Derivato, ft fermo per tutti li füoi Modi e 


Tempi , fülla Radice d Sillaba Radicale di 
ciafcheduno; laquale come habbiamo detto 
piü volte,non & che la feconda PerfonaSin- 


lare dell’Im ivo; _ch’e femp 
——— 
lich ana, rẽd parla, i mangia, rind bevi, &c. 
e quefta Regola & fenza Eccertione. 


L’Accento dell Iafinitivo, dell’ Indicativo 
del Congiuntivo e de’ Participii d’un Verbo 
Compofto d’ una di quelle fitioni ð 
Particole Componenti Separabilı Semplieh, 
ciot: ab · / an · / auf⸗ aus · bey · dar · durch · / 
ein-/ fort- fehl · gegen · heim · her · / hin · 
los · mit · / nach · neder · uͤber · / um · / vor ·/ 
weg · wieder · / zu ·/ etc. ( di cuĩ s trattato 
ampiamente pag.1 51. feg. ) ſta fülla pri- 
ma Sillaba, cıo& fülla detta Particola com- 
ponente; come parte differentiale del det- 
to Verbo Compofto; per eflempio: 

äb-fhligin abbattere, riculare, &c. 

mann id) Ab-fehligl Srioabbatto, &c. 

damit ich ab · ſch Fige accioch’io abbatta, &c, 

äb-Ichlägind abbartendo, &c. 

äb-gefhlägin abbarruto, &c. 
lohddetto 1.dell Indicarivo &c, mA quefto 
s’intende,come vedi nell’Eflempio,quando il 
Verbo vi & preceduto da qualche Adver- 
bio, ð daqualche Congiuntione &c.percioche 
altrimentila Parricola componente fi/£para 
dalVerboefi pospone,comefi vedr& qui lotto 
nel Modello della Conjugatione d’un tal 


Verbo, 
Ff Io 


„+ 





u dee Prien 3 Para care ‚Settione eQuarta, 
ee ee 0 Conjugarione de’ Verbi 


84,6%. una 

rl P-Accento ftarebbe fülP #/rimadi Tedefchi. 

eife,purche fia delle Separabili ; per eliem- Lettione Prima, 
Mufela —— componente e foffe Auſſiliari 


decom- 
— ** Ome in ltaliano, cosi in Tedefco 


Ei per ; all’hork P Accento fta- i Tempi diogni Verbo Regolare ö Irre= 
ella di mezzo ; per efiempio: — pc hen men cio® con- 

DISC HL 0 De ticipatamente,&c. ti d’una fola p € parte 

IL. cio& formati USE 2 


L’Accento d’un Verbo Compofto d’una ſi Chiamz Aufiliare 
di quelle Prepofitioni ð Particole compo- Prima dunque ai hoter conj 


ramente , € perordine qualfivoglia per 
— arabili Semplici ‚cio& be-1 ent-/| cn ».° di igere nt Tal aaa: 


er · ge-/ binter-/ mis-/ ver-/ jer-/ (di cui 
se —— nel ſudetto luogo ) d d’una dij“ — —— Lingua ſo· 
quelle e che delle volte pigliano lana- no fi, di cut £re föno i Principal, errö 


tura d rabili (Yed par. 152.4. 7. 
Frauen yon xx li Kor Ale Tempi fül- — Secondaru 6 Accidentali. 


la feconda Sıllaba, come Radicale del Verbo; I Principali ſono: 
* quefti Verbi,quanto all Accento aben bavere. 


no trattati come Semplici & Radicali ; per ejere, 
effempio: 1s a ch 
b£-trägen importare, econdarii,d Accidentali fono : 
portare via. wollen wvolere. 
—— ver-trägen fopportare, foffrire, cc, —— potere, volere, 
Dr —S dovere. 
— Ir laftiare, 


I hs detto: —— ei Verbo Compofto d’una 
il fiioni & Particole co —— La Comug atıone de Tem = ' Semplici ne- 


li Sempliei,percioche fe fofleCom- | ceffarsi * tr&Verbi Au Principali; 
a Ö ‚Dupplicata, cio® una di quelle di e primieramente del —— 
trattiamo p.2 12,5 /q.l’ Accento ſtarebbe baben havere. 
Ball rima di efle; per effereunadelle Seps- Indicativo Prefente: 

; giache due Infeparabil non poflono Singolare. Plurale, 
—— per eſſempio: Ich hab io ho, ir baben noi habbiamo, 
äb-be-jahlen pagare intieramente. Du haft thai, Jbr babe voi havere, 

RpOrtato via, &c. Ex hat eglihä. Sie haben loro hanno. 
Imperſetto: 
Sing. Plur. 
RER 34 — havevo, Wir batten noi havevamo, 
& Dubatteft tuhavevi, Ihr batter voihavevate, 
Er hatte eglihaveva, Sie hatten loro havevano, 


Congiont. 


\ 










BER Jo | 227 
Congiont. Prefente: Imperfetto: 
babe; habbia, ne ihabbiamo, co ward (wurdednar) Zange uni 
Du | tuhabbi, be baharsoibahlisem io diventavo, noi diventavamo; 
Be babe erlihabbin ie haben lorohabbiano, | DU warftimurdefl ö wareſt) Ihr wurdet (waret) 
| i Imperfetto : tudiventavi, voi diventavate, 
Sing. Plur. Er ward eo — Sie wurden (waren) 
Kb tteio havef,hayerei Wir hätt noihaveffio, — ai er 
u bättelt tuhaveſſi, bätternoi havelte, Congi Prefente: 
fer hätte eglihavee. * — —— Sing accioche nie 


Particip, Paflivo ö Supino: 
Gehabt havuto. 
La Conjugatione de Tempi Semplicı ne- 
cejlarüi del Verbo Auffiliare 


Ich werde io diventi, Mir werden noĩ diventiamo 
Du werdefi tu diventi, werdetvoi diventiate, 


Imperfetto: 


Ich würde io diventafli, u — 


feyn efere. io diventarei, Bec, 
— — —— tudiventa- Ihr — voi diventa- 
+ ’ 
6 Plur, Er würde egli diventafle, Sie wärdenloro divental- 
bio ‚fono, ie foyno (find) noifamo, &c, —— — 
u biſt cu ſei dvoilere 6 fiete, Participio P ino: 
Be  Sihelimee| Pu TB Si 
Sing. ai * La Conj zatione de Tem ı Semplicı ne- 
Ich ware io ero, Mir warennoieramo, ceſſarii derreVerbi Au Accıdentali ; 
Du wareft tu eri, waret voierate, e primieramente del Verbo 
Br warcgli Er 4 ie —— wollen volere. 
BO r Indicativo Prefente: 
ng. A Plur. Sin Pi © 
10fia Wir feyens iynnoifiamo, —3— ES ER 
= —— ———— — ;ovoglio, Mir wollen noivogliamo, 
Er N eglifia, Sie feyenloro fiano, Du willttu vuoi, Ihr woller voi volere, 
= pe — Er will egli vuole. Sie wollen loro vogliono. 
— Plur, Imperfetto Indicativo e Congiontivo: 
Ich Ber: io folfi, farei, Wir wären folfimo, &c. Sing. Plar, 
Du waͤreſt tu loſſi, &c, Ihr wärerfolta,dec. Ich wolteiovolevo(vo- Wiz wolten noi volevamo 
Er wäre eglifofle, dec. Sie wären follero,dcc. leffi, vorrei, &c,) voleſſimo &ec. 
Partic, Paffıvo d Supino; a ek 
Geweſen ſtato, &c. Er wolte egli voleva.vor· Sie woltenloro voleyano, 
rebbe, voleflero, &c. 


LaConjug. de Tempi Semplici neceſſarii 
del Verbo Aufhliare mögen 


La Conjugatione de Tempi Semplici ne- 
lan del Verbo Pufflre 


werden diventare &e. potereyvolere. 
Indicativo Prefente : Indicativo Prefente: 
Sim. Plur. I Sing. Plur, 
Ich werde io divento, Wir werden noi diventiamo | Ich mag ıo voglio, Wir mögen noi vopliamo 
Du wirſt tu diyenti, Ihr werdet voi diventare, | Dumagft tu vnoj, Ibrmögetvoivoler, 
Kr wird egli diventa. ie werden loro diventano, | Er mageglı vuole. Sie mögenlorovogliono. 
2 Imperfetto, 


Er werde egli diventi, Sie werden loro diventino, 





128 ME )ol 
— — — nat er MODO, 
— mo van, | alle A iamo 
vorrefti amo, r liebẽ noiami 
pm yorreße, | Duliebeft tuami, hrlieber voramate, 
—— Er liebet egli ama. ielieben noiamano, 
La Cony de'Te — cı ne dire € vr (perabbrevare) Na —— 
atione empı fl 1 - 
kefarüdel Verbo Auffikiare 5 Conjugatione fi pud cangiare la fillaba 
follendovere. Preterito Imperfetto 
Indicativo —* * 


* noi dobbiamo. 
llet voi —— 
loro devono. 


ad. = 26 
Imperfetto 
— dovevoedo- Wie Plken/sc. come Wir 
“ne &ec. come Ich wol, wolten / tc. 
719 


La Conjugatione de un Tempo Semplico | 


necejfario del Verbo Auſſiliare 
laffen Jaftiare. 
Imperativo: 
Sing. Plur, 
Caß lalcia, LCaſſet ð laßt lalciare, 





Lettione Seconda, 
Paradigma ò Modello della Conjugatio- 


ne ıntiera d’un Verbo Regolare Attivo 
e Neutro- Attıovo Tedefto. 


Pros» che fi fappia la Diftintione | 2 


de’Verbi in Regolari e in Irregolari ö A= 
»omali; mAprima di proporre il Paradigma 
ð Mode/lo della Conjugatione d’un Verbo 
2 olare,lappiafi che i Tedefchi non hanno 

unafolaformadi Verbi;giache tutti quan- 

unell] afınitivo fi tefminano in —en; peref 
fempio: lieben amare, genieffen godere, 
ver en vendere , fchlafen dormire ; 
la dove iLatini, Italiani,Francefi, Spagnuoli, 
nehanno zr& ö quattro, 


Lieben /mare. Geliebet Mato. 


Sing. tur. ? 

Ich leibexe ioama- Wirlieberen noiama- 
vo, vamo, 

Du liebereft tu a- She —— voiama- 


mavi. 


er — egli ama⸗ ie —* loro a- 


Nora. per abbreviare, ſi An au 
mezz20; e dire : licbre/luebrett/iebte/zc, 
PreteritoPerfetto: 
Sing, 


hab io hd N 
a geliebt tu hai 
a lin 2 — 
= noi habbiamo) 
Ihr — (ca; voihavete amato. 
Sie haben loro hanno 


ge Tu vedi che queſta Compofitione & affatro 
contormeallItaliana; ma ſappi che noı non habbiamo 
Perfetto Semplice overo hiftorico come gPItaliani per 
eflempio! io amai, ru — — amd, &%c, 
S abbaitanza per quelto effetto, il noftro Imperfestoßa- 
etto. 


Preterito Plusquamperfetto: 
Sing. 


chhatte io havevo ) 
Sn hatteſt —* tu havevi lamato. 
Er hatte J egli haveva) 


ei 
Wir hatten | noi havevamo) 
Zr hattet geliebt voi havevate amato 
Giebatten J lorohavevanoj 


ots, Vediche anco quefta Compofitione € con- 
forme all’Italiana, 


Futiwo: 
Sing. 
Ich werde io amard, 
u wirſt lieben tuamarai, 
Er wird J egli amerh, 


Plur, 





w u m ” : 
EN um )o las 219 
r% ” J 
Wir erden) noi amaremo, Caret. 
wwerdet ‚lieben voiamarete, A—— 
werden loro ameranno, ie ſollen leben loro ameranno. 

Nora 1. Il Futuro dell’ Indicativo Tedeſco non € | Nor. Sicome ıl Prefönte atibo ficompone 
come vedi, tempo come fi ufa in Italiano, in pa cl Verbo Auire fen} os inzere 
Latino, &c. mä dal Prefente delP Indicari- fi forma permezzo di quello del Verbo Auffiliare 
60 del Verbo Auffiliare werden el’ Infzitibe del Verbo | follen e P’Infinitivo del V Principale; per eflem- 
Principale. pio: dufolftlieben/ tu dehi amare, 6 tu hai da ama- 


Not42, In vece del Verbo Auffiliare werden fi puc 
alle volte pigliarequello di wollen/e dire per 


eglivuolef 
noi vogliamo) 
r wollet voivolete lamare 
wollen) loro vogliono J 
i da 4, Libero 
* l’Attione 23 zente enon 
IMBERATIVO MODO, 
Tempo Prefente: 


Plur, 
Wir wollen 


Careh, 
ieb(du) ama tu, 

Dep (lebe dla ihnlieben ch’egli ami, 

Lieben wir 1 (affet uns lieben amiamo, 


Sieber: d ihr amate, 
Daß fie lieben / o laſſet fie lieben che loro 

7 } * 

Nora ı. Lafeconda Perlona del Singolare dell’Im- 
perativo dun Verbo tedefco primitivo e jemplice € 
per ordinario la Radice 6 ıl Tema del Verbo, e tutto 

che vifiaggiunge in altri Tempi e Perſone non 
iono altro che accidentali, 

Nota 2, Ch’il Prefente dell’Imperativo Tedefco non 
&affatto un Tempo Semplice, come in Italiano ; imäın 
parte, coll’imperativo del Verbo Auffiliare 
laflenlafüiare, permettere eV’ Infinitivo del Verbo prin- 
cipale; per elempio:: Iafiibn lieben/bafis (permetti) 
ch egli ami, olafialo amart ; laſſet uns lieben lafia- 
teci amare, ð lafiiate (permettete ) che moi amiamo ; 
Laffer fie lieben lafiiareli amare, © permettete ch? 
amino, Sc 

Futuro 
Sing. 
Caret. : 
Du folft lieben tu amerai, 
Er foll lieben egli amerä, 


re er ſoll lieben / gli debe amarey ð ha da amarı, &c, 
CONGIONTIVO MODO, 


Tempo Prefente: 
auf daß zc. a finche, accioche, e fimili. 


liebe ioami, Wirlicben | 
e io ami; irliebennoi amiam 
uliebefituami, Iht lieber voiamiare, > 
liebeegli ami. Gieli.benloro amino, 
Nota. Tuvedi che vifia N re» 
BT I ER 


Imperfetto I, - | 
wenn/ wolte GOĩt / fi »Folejfe Iddio che, 
e * u “ 

Sing. : Plur, % . 
Ich liebete joamak Wir liebeten noi a- 
maflımo, 


fi 
Du lieberefi tu a⸗ Shr ltebeter voiama- 


m ce 
Er liebere egli - ie liebeten loro a. 

mafle, maffero. 

Not# ı. Tu vedi che ne’Verbi Tedelchi Regolari 
trä Plmperferso dell Indicarivo e quellodelComgionr;- 
bo nonvifiaalcuna differenza nella formatione;jma ben 
si nel’ 46; negl’Irregolari vi & qualche diferenza si, 
mä pochiffima come ſi vedrä al ſuo luogo, 

Nota 3. Invece didire per eflempio ; wenn/wols 
te GOtt / ich liebete ac. Goleffe Iddio ch’io amaſſe &c, 
fi puö fignificare Pifteflo,erapponendo folamente il Pro- 
nome ö Nome della Periona, e dicendo:: liebeteichx, 
amalh io, Sc, 

Imperfetto II, 
i Sing, 
Ich wuͤrde io amarei, 
Du roürdeft ‚lieben tu amarefti, 
Ermürde * egli amarebbe. 
Plur. 
Wir wuͤrden) noi amareſſimo, 
Vr wuůrdet lieben voiamarefte, 
Sie mwurden ) loro amarebbono. 
Fi; Nsta 





eT femplice in Italiano ; 


— — i ; benche Piiteflo fi 
ere col femplice per 
pi liebete io amarei, 
hebetefi cu amarelti, 
Erliebetexc. egliamarebbe &tc. } 
mäallhora deve leguire immediatamente la ’ 


tione conditionara wen E»Bafnperchn 


Nota », Imperferto puö ancora eflere 
— Imperfetto I. del Verbo principale ; 
ma allhora eglirichiede la Prepofi 


ma Optatiba 6 De 


atiöa; al’horabi com- 
am altri —— — Imperfetto 


Congionti6o del Verbo wollen & mögen Solere, 
— Dessen Badracsie  uuca ieh 
- 
kieri; ilquale,comeanco P’Adverbio wollen » puo 
anco ageiungere allifuderei Imperferti l.de Verbi wol⸗ 
— — 
eð ö x. io vor- 
re 
liebetegernic. io amarei volontieri , &c. 
Preterito Perfetto: 
’ daß ıc, che Ec. 


ing: 

ch —I io —* 

u geliebt tu habbia amato. 

ẽr habe egli habbia 

Plur, 

Wir haben noi habbiamo} 

& habet geliebt voihabbiate | 
ie haben ) lorohabbiano } 

Nots ı, Tu vedi che queſta Compofitione ſi con- 
— — 

Nota 2, ome 
—— —— ) —— Kar ——— 
gantemente pojpoflo al luo princ ; per eflempio: 

ion pro: 

habbia; In vece di dire: «Die habbia ama- 
30, 0c 
Preterito Plusq rfetto I. 
mwannzc, daß etc. köuchkGc. " 
Sing, 
hie ] iohaveffi y 

u Diet geliebt tuhavefli |amato. 

Er hätte J eglihaveffe 


amato 


















Plur 


Wir hätten} 


hättet | ——— | 
‚erden; geliebt v ama- 





€ lorohaveffero 
Nota Tuvedicheanco quella Compofitioneficon- 
peak alone na; eccerto che P’Auffiliare pud efler 
v ; pereflempio: 
. fe ) &c, 
Be De nein 


Preterito Plusquamperfetto II. 
Sing. 


a bee io haverei 7 
u wuͤrdeſt "geliebt tu haverefii \amato 
Ermürde J gli haverebbe 


Plur, 
Wir wuͤrdẽ — noi ha vereſſimo 1 
voi haverefte f 
ie würde ı haben loro haverebbono ' 

Nota 1. Tu vedi che queito Tempo vien compofto 
colP Imperfeiteil. del Comgiontißo del Verbo Auffiliare 
baben baßere ce’) Participie perferto ð pallivo.del Ver- 
bo Principale, come in Italiane,il quale perd deve pre- 
eedere Plnñnitivo dell’ Auffliare; mänondımeno egli 
puö eflere ſormato ancora 

I. Come il Piusquamperfetto I, mi allhora deve, 
igwire immediatamentela Congiontione it 
wen acc. e fimılı; come per eflempio: 

hätte gelibtic. ioh.verei amato, &e, 

Il. Come il Plusquamperfittol, ma con preponer la 
Congiontione [> sdbers, avanti, e col pofponer la 
Periona Pronominale dopo il Verbo Auffiliare; peref- 


© — geliebtic. [allhora ] io haverei amato 
C 


Nota 2. Mä fe il Plusqwamperfette II. dovefle ha- 
vere forma Optariba 6 Defideratisa, bi erebbe 
componerlo (come di lopra ſi ederto dell’ Imperf. II.) 
invece dell’imperfetto I. del Verbo Auffiliare werden 
con quello di wollun d mögen; öcol femplice Pius. 
quamperfetto I, con aggiungervi Adverbiogern#olon- 
tieri 6 wol bene , i quali ponno ancora effereagpiun- 
ti a gli Auffiliari wollen & mögen ; per e 
wolte ð ich moͤgte [germ 6 wol ] geliebt habenec. 
io vorrei | volontieri o bene ] haver’amato, &e. 
obero ich hätte wol gern geliebt ic. ijohaverei volon- 
tieri amato, dec. 


Futuro: 
wann/nachdem/quando, dopo che Sc, 
Sing, 
Ich werde | haverd ) 
Dumirft geliebt haben haverai \amato, 
 ) haverä J 


Er wir 


Plur, 





* 


I ol WER 


vo PAuffi 
Mann ich werde haben geliebt etc. 
INFINITIVO MODO, 


Tempo Prefente: 
Preterito Perfetto: 
Geliebt haben havere amato, 


Nota, Vedi come tutto vä conforme eccettoche if 
Participio paffivo del Verbo Principale precede PAuL- 
filjare. 


Futuro: 
Sieben werden eflere peramare. 
Nota. L’Auffiliarede i Futuri € merden/come hab- 


"biamo accennato di fopra al Fusuro del’Indicativo. 


Participio Prefente à Attivo: 
amando, 


Participio Preterito ö Pafhvo : 

Nota ı. In vece della Terminatione —et/ per ef 
fempio: ; fi feriveeprononcia ordinariamen- 
te —ı/ con lafciare Pe; pereflempio : geliebt amaro; 

parlato &c. invece di —— t 

Nota ». L’Infinitivo Modo d’ un Verbo acquifta 
—— la natura d’un Nome Neutro Sub- 

ivo ; per eflempio: 

Nom. Das Lieben V’amare. 

Gen, Des Liebens dell’amare. 

Dar, Demtieben all’amare, 

Acc. Das Lieben Panare. 
451.Bon dem Lieben dall’amare, 
Lieben quelto amare, 
n ficbenilmioamare. 
Mit cieben conamare, amando, 
Durch) Lieben permezzo del’amare, amando , ä forza 


amare, 
Im Lieben/unter demkichen nell’amare,amando,mentre 
— ama. 
Ohneð ſenza amare. 
Nachdem Licbendopo Pamare, 
$PLieben/an ftatt des Liebens in vece dell’amare, 
lieben diamare, adamare &c. 
ju lieben per amare;a fine diamare &c. 


jı 
B fimili Conftrperionis delle anal Geraeterd for pi 


, Eine‘ una donnaatnata. 
2 ed / un’animaleamato, 
P’huomo 


m.Der geliebte Mann / amato, { 
f Diegeliebte la donna amarı. 
*. Das geliebte /Yanimale amaro, &c. 


Nota 4. Habbiamo aucora un Parrisipie Attife 
Compofto di ʒu / che ha la natura d’un Fururo.del’ laſ- 






gatione diqualfivoglia Verbo Regolare „un Verbo 
ti6o, ildicui Auffiliare € —— 3 cer- 
tiſſimo che chi fapr& formar'i Tempi cun tal 
Verbo Attivo ðc'un Neutro-Attivo; faprä fare anco- 
ra quelli d’un Verbo-Neutro , ð d’un Neutro-Pafhbo, 
ildicui Aufhliare & feyn effere, non vieflendo da fare 
altro che di iare nel fopradetto modo il detto 
Verbo Auffiliare baben baßere, infeynefferez e per- 
ciö,per non faftidiaril Curiofocon ridicerie e repeti- 
— habbiamo tralaſciato di parlarne alla di 

2. 

Egli & folamente anotare, che vĩ ſono Verbi Neutrz 
Tedefchi che inItaliano per Aufiliare hanno il Verbo 
babere „e in Tedelco feyn efere ; evice vera; ma 
quelti bifognarä apprendere parte per 1%, partc nel 
Corpo del noftro Dittionario, dove fi rimarcara tutti 
— chein queſto punto non ſi accordano col To- 
cano. 





Lettione Terza, 


De ı Verbi Irregoları 6 Anomalı 
Tedefihi. 
Bm; di alcuni Verbi Tedefchi e 
de’loro Compofli non confifte per or- 
dinario che nell’Zmperferto dell’ Dadıcatıvo, 
e qualche volta in quello del Congiontirvo, 
€ fpef- 





= 
e (besfisfimo nel Partid | pasfivo S 
€ overo Su» 
pino ; mutando d ——— lette- 
raö come fi vedrä. 


Dico, per ordinario; perche ven’E delle 
volte —— - pie; 
erativoz proponeremo fecon r 
Kine Alfabetico tutti quanti liVerbi Irrego- 
lari Semplici, cio& tutto eid che hanno d'ir- 
regolare & itravagante nella loro Infleslio- 


ne; s 
1, Eh ao, clo8 tucti quei Modi, € Tem- 
pi, dicui non facciamo mentione, ſiano Re= 


olari. 
m il. Che tutto ciö che dico de i Semplici 
$’intenda anco di tutti i loro Compoflic De= 


compofli. 
Che gli e finali —— eterze 
fone de gl’Imperferti poflano eſſere meſ. 
€ & omefle & piacere, 
IV. Che i Verbi, de’quali io non aggion- 


go verun Tempo Compofito, habbiano il 
medefimo Verbo Ausfiliarenel Tedeſco che 
hanno nell'Italiano. 

V. Che,fe vi & differenza nell’ Auffiliare 
nell’una e Paltra lingua; vi fark appolto A 
prima —*— Oma Singolare del Perfetto Com- 
Pofito dell Indicatıvo, per dinotarli. 

VI. Che, dove allInflesfione del Tem- 
er ‚ fi vedranno appofte quefte 

ere O.R. (öRegolare)s’intenda,che quel 
Tempo pofla ancora rimanere Regolare; © 
che quella Irregolaritä non regni ch’in Saf 
Jfonia Superiore e appreflo quelli. che affet- 
tano di parlare con una purita piü cheftra- 
ordinaria, 

VII. Che, dove non metto che la prima 
perfona del Singolare di qualche Tempo Ir- 
regolare; tutte lealtre Terminationi s inten- 
dano Revolari. 

VII.Che, fe P’Inflesfione irregolare vioc- 
cortefle doppim, la prima fia la piü ufitata, 

IX. Che non vi faranno Compoſti, ec- 
cetto quelli, idicuifemplici e Radicali ð fo- 
no ignoti , b ne hanno qualche differenza, 

Che vene fono alcuni che hanno la 
loro Irregolarith commmune con qualchealtro 
dellamedelima rima 6 cadenza, con niſſuna 


were )ol Es 





d pochisfima mwrarione, e che per queſto, © 
fıcilicarne la pratica, come anco per 
ta, rimetterd il Lettore a quelliconcui 

vanno conformi,. 

XI. Quando nell’Imperfetto dell’ Indica- 
tivo , VIrregolaritä vuole per Caratteri & 
mezza lettera un -4=/=0=/ ðu · / allhora P’Im- 
perferto del Congiontivo lo cangia per or- 
dinario ĩn· a· / 2· Ö-fi; mu ſe la iteriſti⸗ 
cafoffe un -e- d un -j-/ gl’ lmperſetti dell’ 
uno e delPaltro Tempo (ono fimili; per go- 
verno. 

XII. Quando anchelafeconda e terzäper- 
fona dell’ Ind, Pref. it.la prıma, per dirme- 
glio, la feconda perlona dell’ Imperativotofle 
ırregolare; ilreito perd vA (empre regolar- 
mente. 

B. 


1, Backen / cocere (delpane), is, 


nee 
Ind.Pref.ids backe du backſt / et baͤckt O.R. wir 
backen / 2c. io cuoco (de/pane) io ſriggo &c. 
Imperf. ich buche/zc. O R.iococeva, &c, 
Partıc, Paj].ö Supin. gebacken /cotto, fritto. 
2.Bedürfen haver bifögmo. 
Ind, Pref: ib bedarf/ xt. wir bedürfenne loho, 
&c.bilogno &c.noi habbiamo &c.bifogno. 
Imperf. ich bedurfte/sc. io havevo bifogno,&c, 
Supin, bedurft/ havuto bifogno, 
3. Befeblen/commandare, 
Ind.Pr.idy befehle / du befibleftrc wir beſehlẽ ze. 
io commando, &c.noĩ commandiamoy&tc, 
Imp. ich beſahle / du befohleft/ er beſohl / wir bes 
foblen/ıc. io commandovo, &c. 
Imper. befihl/ daß er befehle/ac. commanda, 
commandi, &c. 
Sup.befehlen/ commandato. 
4. efleiffen —* diligentarfi, 
induftriarfi. 
Imp. ich befliffe mich / ꝛc. io mi diligentavo, in- 
duftriavo &c, 
Sup. befliffen/ diligentato, 
$. Beginnen / cominciare,prin- 
eipiare. 
Imp.ich begunte/begenie/2c.io cominciavoy&ec, 
Sup. begunnen/begonnen/ cominciato, 
6. Beiſſen / 


— 







—— m i 





ri, mordere. 


Imverf.ich biffeic. io mordevo, &c. 
Sup. gebiſſen⸗ to. 


färfi, 


. Befinnen ſich / auvifa 
—— ne mich / 2c. io mi au- 


vo,&c, - 
Ip ich befönne mich 2c io mi auvifa- 
rel, KC, 
Sep. befonnen/auvifäto. 
en/crepare. 


—— * er berſtet 
wir ꝛc. io crepo &c. 
Imperf.ich borſte / ꝛtc. d 9 iocrepavo,&c, 
Imp.borivıc. O.R.crepa, &c. 
Sup. geborjlen/crepato. 


9 /Imgannare,. 
mod. PEof Ab banisperhn 6 treugefverbetsenge 
O.R.wir betriegenyzc. joinganno, &c. 
Imiperf.idy betrogerc. joingannavo, &c. 
. GO. R. Daß er betriege/inganna, 
ch’egli inganni &c. 
Sup.betregen/ingannato. 
10: Beugen biegen /pregare, ct. 
Ind. Pref.ich beugeö biege/ 2c. io piego, &c. 
Imperf.id» xc. O.R.io piegavo, &c. 
—— O.R. piega &c. 
Sup. gebogen/ piegato. 
a Ei — offrire. 
Tosdı Preſoich biete / dů beut ſi/ er beut / O. K. wir 
bieten ıc. jo oflro, &c. 
Imperf.ich bote/ 2c. io offrivo, &c. 
Supin. geboten’ offerto. 
12. Binden legare. 
Iasperf ich bande ich bimde / 2c io legavo, &c. 
Spin. gebunden / legato. 
13. Bitten pregare. 
Imperf.icb bate/zc.io pregavo, &c, 
Supın. gebeten’ pregato. 
a. Blaſen / ſoſſiare. 
Ind. Præſichblaſe / du bläfefiver blaͤſet / wir bla⸗ 
ſen/ tc io loſio· &c. 


 Imperf.idyblieg/dubliefiflize. io loſtfiavo, &c. 


Sup. geblaſen / loſfiato. 

15. Bleiben / rimanere, reſtare. 
Imperf.idy bliebe / tc io rimanevoy,&c, 
Supin, geblieben/rimafto, reilato. 


Tan er en Lie nn mn 
| 5 —* 
we a ı 


| u © 

16. Braten / liere 
Ind. Pref. ich brate Dubräseft erbrätnnir brar 
tenizc. io &c. 


Imperf.idh briete/ ze. ioarrollivo, &c, . 
* An Ara ge | 


17. Brechen / rompere, &c. 
Ind. Preſ. ich breche / Du brichſi / er bricht / wir 
brechen / ec. io rompo, &c. 


Imperf. ich brach / io rompevo, &c. 
Imp. Bra daß er breche / ꝛc rompi,cherom- 
pa, &c. 
Sup, gebrochen/ rotto. 
18 Brennen ardere, it.brucciare, 
Ind. Preh ich brenne/ du brinneft/2c. O. R. io 
ardo, bruccio, &c. 
Imperf. ich brannte, O.R. ioardevo, &c. 
Sup.gebrant/gebrunnen/O,R.arfo, brucciato, 
19. ringen: apportare. 
Imperf.ich brachte/ ıc.ioapportavo, &c. 
Supin. gebracht apportato. 


: D. 
20. Doͤrfen / darfen / duͤrfen / 
ardire. 
Ind. Pre/. ich darf / atc. wir Dürfen 0 doͤrſen / etc 


io ardiſco, &c. 
Imperf. ich Durftersc io ardivo, &c. 
— Conj. ich duͤrffte / sc. io ardiſſi, &c- io 
ardirei, &c. 
\. Sup. geduͤrſt ⸗ duͤrſen / ardito. 
21.,Deihen gedeihen proßerare. 
Imperf.idy diehe / gedieherzc.io proſperavo, &c. 
Sup, gediehen / proſperato. 
22 Dencken / penſare. 
Imperf. ich dachte / tc. io penſavo, &c. 
supia. gedacht / penfäto, 
23. Dreſchen / battere (ilgrano). 
Ind, Pr. ich dreſche / du Drifcheflver driſchet / wir 
dreſchen / ꝛc jobatto, &c. (Hgrano). 
Iperf. ich droſch / tc. io batcevo (# grano). 
Imp driſch / daß er dreſche / ꝛc. batti, che batta 
(Hgrano &c 
Sup. gedroſchen battuto (gran⸗). 
24. Dringen / premere. 
Imperf.ich drange / 26. ich Drungg/ 2c. io pre- 
mevo,&c. 
Sup. gedrungen/ premuto, &c, 
Gg 25. Duͤn⸗ 


nu. Zu u Au ac 


, A ÜvÜ— u. a ua . 
_ Ali ? 


235 MER rege 
uͤncken/ fembrare. gefunden/ trovato,. 
| es deuchte/ egli pareva, fembrava. 33. ‚Slechtenirrecciare,imtree 
Sup. 6 1/ paruto, &e. eiare, vacome Fechten. 
/ Baventarfi, 4. Sliegen/volare, ' 












Ind, prof ich fliege / ——— OR. 
wir fiegen / sc. io volo, &c. 

ie floge / ꝛc. io volavo, &c, 

Imp.fleug/ O.R. vola, che voli,&c. 

Sup. * ben 


Ind. Pref.ic, he Buch fen, O:R. 
&c. 


Ind Pr. BA erſchrickt / 
O. R. io mifpavento,io hö paura &c. 


m ich erſchrack / x. io mi ſpaventavo, 
mr. Pt daß er — ſpaventati 


venti,& 


—* — wir fliebenssc. iofuggo, 
u Tamperficfohene iofuggivo;&c, 
Inder. ich eſſe / du —* iſſt wir eſſen ze. | 7rp.feuch.O.R.Daßer fliehe / tc. fuggi,che fug- 
io man 33 c ri — 8a } 
Un. iomangiavo, “ ohen/ıc- fuggito. 
/Bafs er eife/ xc.mangia,che mangi &c, h some fi — | 
829. 8yaln ee/ mania 36, lieffen rer scolare, 
F Ind, Pref- ich flieſſe du Pa ns 
28. Sabrene er portato,it.por- Be R. wir flieſſen / ꝛc io ſcolo, &c. 
tare per barca, cocchio. mperf.ich floſſe / c io scolavo, &c. 


Ind, Pr.idy fahre / du * « tähret/ wir ſah⸗ 
ten :c. io [ono portato, 
Imperf: ich fuhrere. i — — &c. 


* — — Aſtare, cader 
— falle / du fälleftver fälletnoir fallen, 


Imperf. ich fiele/ — io caſcavo, &c. 


—— daßerfliefferc- a . 


37 Steffen’ vorare, divorare,ce, 
VA come Sen cui pare Compofto; co- 


me DR / contrad.feeffen. 
38. Frieren / gelare. 
Ind, Pr.ich friere/du freurſt / er freurtvO-R, wir 
ieren/sc.io gelo, &c, 


Sup. 8 /caſcato. Imperf. id frare/ 2c io gelavo,&c. 
angen / pieliare, prendere. Sup. gefroren/ gelato, 
Ind. ——— fange/du Fi fängt,wirfan- 


gen / ıc. io piglio, dec. 


G. 
Imperf. ich fienge/sc. io —* &c. 39. Gebaͤten / partorire. 


Sup: Be pigliato, Ind, Pref. ich gebäre/ Du gebiereſt / ergebieret/ 
Fechten / —— fare, O.R. wir gebaͤren / ec. io partoriſeo, &c, 
ei ers Imperf.ich gebare/zc. io partorivo, &c. 


Imp.gebier/O.R.dafergebäte/ te partorilki, 
che partorifca, &c, 

Imp. Conj.ich gebiere/ »e.ögeböre / O.R, parto- 
rilci, chepartorifca, &c. 

Sup. geboren’ partorito; it. nato. 

40. Beben: dare. 

Ind. Profhgebe du gibſt / ergibt, wir geben/ 
ꝛc. io dö, & c 

Imperf. ich gebe/ tc. io davo, &c, 


Ind. Pref: ich ſechte / du ſichteſt / er fichtet, O,R. 
wir ſechten / ꝛtc. tiro d'armi, &c. 

Imperf-ich fochte re. io tiravo.d’armi, &c. 

Inp. ſicht / O. R. Daß er fechte/ ira, che tiri 
fr armi,&c. 

Sup. gefochten tirato d’armi, combattuto, 

32. Sinden/ trovare. 

RT ich Funde / ꝛc. Sich andere. io trova- 

vo, &c. 


Imp. 








de 


#7 wo Jo (mi ; 
Imp.gibibaßengebei ꝛc. di, chedia, &c. OR 5 * een 1 yo oe. * 
r . . t 

41.Gehen/andare,caminare, Ct. io * 0, —* Wer haͤlt /wir haltennc, 

Imperfiidygienoei:c io andaxo. &c. givo, &c. —— hielte / ret. io tenevo, &c. 

— en ito. Sup. gehalten tenuto. *— 

2.1Dı rinfjehre, L 

— Eungen. 54: Hangen/ bengenrp£ndere, 

* MResepunere. >. 7 Imperf.ich NIEREN 
| * ee N erregen Sup. gehangen/ os gehengt/penduto, &c. 


veli»&c 
Imperf.ich galtei ıc. io valevo, &c. 
| Sup.gegolten, valuto,valfo. 
44 Genieffen fruire, godere. 
VA come fli — * 
2 € On, au- 
venire, —* 
Ind. Pref:xs geſchiehet / d es geſchicht egli acca- 
2 Impenfes6ekhabe Ögekhach egliauvenf 
1 9 / auveniva, 
| accadeva, — 
Sup. geſchehen / auvenuto, accaduto. 


6. Gewinnen / nare. 
—— 


Vacome beſinnen/ beginnen rinnen! etc. 
47.Bieffeni fordere, &c. ir. ver- 
Jare. 


Va come flieſſen / ıc. 
48. Gleichen agguazlıare. 
VA come ſchleichen j 
49. Gleiten/ sdrucciolare, &c. 
Vacome reiten. 
so.Braben’/foffare, fodere,zap« 
are, (la terra). 
| Ind. P.ich grabe / du graͤbſt / er graͤbt / O. K. wir 
graben/ etc. io loſſo, zappo⸗ &c. 
Imperf.idb grube/c. iofollavo, zappavo, &c. 
| Sup. gegraben fotfäto, zappato. 
| $ 1. Gieiffen / ghermire, acchiap- 
are,prendere. 
Imperf.ich gif. io ghermivo, &c. 
Sup. gegriffen, ghermito, prelö, &c. 


e2. Haben / havere. 
E Verbo Aufhliare, Yedi !' Infleffione à pag 
226. 


55. Hauen / tazliare, ferir di 
— 


* oe. 

Imperf. ich bieb’ıc. Ö.R. io tagliavo, &c. 
Sup. gehauen/tagliato. 

15. hebenilevare alzare. 
Imperf. ich hubesıc. O. R. ĩo lexavo. &tc, 
Sup. gehoben’ O.R. dgehaben levato. 

57: Heiſchen / a re = 
Emperf.ich hieſche / tc io chiedevo, &c, 
Sup. geheifchen/ chiefto, &c, 

58. heilfen/commandare,it.chia- 

marfi, haver nome, 
‚Imperf:ich hieffeszc.io commandavo, mi chia- 
mavo, &c. 

Sup» geheiffen/ commandato,chiamato, 


59. Helffen / auutare, ce. 
Ind, P.ich helſſe / du hilffft / er hilfft wir helffen / tc. 
io aluto, &c. 
Imperf. ich halffe / etc. ð ich holffe / ec.. io aiura- 
vo, &c. 
Imnp.hilffidaß er helſſe / c aiuta, cheaiuti,&c. 
Iner. C2-in ich hulffe / tc. jo alutafli, &c. io aiu- 
tarei. &c. 
Sup.geholffen / aĩutato. 
0, Hincken zoppicare. 
Imperf ich hundexc OR. io zoppicavo, &c. 
Sup. gehuncken / r2oppicato. 


6ı jagen cacciare. 
Ind, Pr. ich jage / du jägfver jägt / O. R. wir ja⸗ 
gen / ꝛtc. io caccio, &c. 
mperf. ich juge / ꝛc O. R.io cacciavo, &c, 
up. gejagt / cacciato. 


Gg 2 AR. 
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” Be. 
62. Rennen! 
— euer ern he et 
—— N — 


ie an. Dune ıc. io (ona- 
PR 


ſonato. 
venire. 
— Komm ‚jovenivo, &c. 
Sup. gelommen / d kommen venuto. 
65. Roͤnnen / potere. 
Dad. P. ich kanydu kanft / et kan / wir innen’ 
io pollo, io sd, &c. 
Imperf: FR kunte/sc.d konte/sc. io potevo; ſape· 


Sup. gelntgehun Hanen/potueo,Gpum, 
6. Kriechen! ramparcır 
ir. ich trieche/du Freu! erh, O.R, 
wir kriecben/:c.io rampo, &tc. 
Imperf. —— iorampavo,&c, 
ur freuchirc. O.R.. 
Sup. gekrochen / rampato. 
67. Rüren’eleggere( parol.an- 
tica . 
Sup.geforen/ O.R. eletto. 


L. 
8. Laden / caricare. 
Ind, P. * lade / du laͤdeſt / er laͤdet / wir laden / itc. 
io carico, &c. 
Imperf.ichludere. O.R.iocaricavo, &c. 
Sup.geladen/ caricato, 


69- Laffen/ laftiare, permettere, 


. P.ich laſſe / du — — laͤßt / wir laſſen / etc. 
io laftio, &c, 

Imperf.ich liefle/ ic. ĩo laſciavo. &c. 

Sun gelaffen, lafciato. 

70. Lauffen / correre. 

Ind. Pr.ich lauffe / du laͤuffft / er laͤufft / wir lauf: 
fen/ ꝛc iocorro,&c. 

Imperf-ichlieffe/ :c jocorrevo,&c. 


N 0 
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* el — Lane —S &c. 


—— nad a —— 


Sup. ihn © R. impreftato, 
/ smorzare,Spegnere, 
Ind. Pr. { leſche / du liſcheſt / er liſchet / O. R.wie 
leſchen / iosmoreo, &c. 
Imperf. ich lofchesc. O.R. io smorzavo,&c. 
Sup. gelofcben/ O.R. smorzato, ſpento. 
ere, 


Ind. P. — mi io 


—— —* las / du laſeſt / er las / ꝛc ioleg- 

evo,&c. 
zu lies / daß er leſe / :c. leggi,che legga, &c. 
Sup. geleſen / letto. 

75. Liegen / ligen / giacere, Aare 

(coricato , ſituato &c.) 
Imper/. ich lage/st- io giacevo, &c. 
Sup. rg en 
6. Lügen en mentire. 
Ind. r. ich luͤge Du leugſt er leugt / wir luͤgen / tc. 
io mento, &c. 

Imperf.ich loge/ xc. iomentivo, &c. 
Imp.\eug/daß er lüge/rc menti,chementa,&c. 
Sup. gelogen’ mentito. 


M. 
77. Mahlen / macinare. 
Ind. P. ic mahle/ du mälejls er maͤlet / O R. wit 
mabhlen/d malen / ꝛc iomacino, &c. 
Imperf.ich mule/ꝛc. O.R. io macinavo,&c, 
Sup. gemalen macinato. 
78- Meiden / evitare fihivm 
re, fuggire. 
Vi come leiden. 
9. Melcken nere. 
Imperf.ich molcke / ꝛc io mugnevo, &c. 
Sup. — gr 
Meffen mifwrare. 
Ind, Pr. ich an miſſeſt / et miffet wir meſſen / 
xt. io miſuro, &c. 
Imperf-icd» maſſe / ꝛc. io miſuravo. &c. 


Sup. — volte, geloffen / cioẽ dal po- Bas miß / daß er meffese.mifüra,che mifari,&c 


Polo. 


Sup. gemeſſen / miſurato. 


81. Mögen 













22 a 
m 8 potere,i a Rarbensconfigkare * 
31 Moͤgen / muͤgen / otere, it. 1. 3 " 
erb.Auffiliare, Ved. Ä ) re fregare 
ed.pag.227. eg ! 3 
| 1nd.p \omngybumagfvermagyinie mögen Väacome bleiben, 
| io poflo, voglio, &c. | 91. Reiffin/flracciare, — 
Imp.ich mochte ec. iopotevo, &c. ftrapparesrapire, it.deli 
* gemocht / o moͤgen & mügen potuto, vo- ————— —— 
uto, i Ai reio iavo:rompevo,&c. 
g2. Muͤſſen / dovere. . 1Sup en/ &c, 
Ind. P.ich mußrdumuf/er muß/wie müffen.zc. 92. Reiten/cavalkare,andar a 
io —— — — * cavallo, &c. 
Imperf. ich muſie / tc. io dovevo, re. E » ich ritte/zc. iocavalca 3 
Sup.gemuft & müfjen dovuto, Su). geritten/ —53 er 
93.Rennenicorrere (al palio,&c.) 
/ M * it. darlacarrierascorre 
83. KTebmenipigliare,prendere. 16, &c. 
Ind.P:ich —— — nimmt/wir neh⸗ Va come brennen. 
men / ꝛc io piglio, &c. Rıiechen’odarare , it. 
Iomperf. ic nahm. io pigliavo, &c, Ar wer Br 
Temp. nimm daß er nehme / etc piglia, che pi-| Vacome kriechen. 
gli, &c. * os. Ringen / attare. 
SMp. genommen / pigliato. Va come klingen. 
34. Nennen / mminare. 96. Rinnenfluire, colare, it gron- 
Va come Kennen. dare, it.scolare, verfare. 


Imperf. idy runne /2c. dich ranñe / ec· jo fuivo, 
colavo, &c. 


35. Pfei en Aobir e,it. fibilare- Sup. gerunnien d geronnen /Auito, colato. 


\ 
| 


Imperf. ich pfiflerrc. 10 filchiavo, &c. 
Sp geofiflen, fiſchiato. EN vocart, 
86. Dreifen, pregiare,it.lodare. yıdarc,c$6; 


Imperf.ich priele/ ıc. O. K. io pregio, &c. 


Sup. gepriefen/ pregiato. Imperf. ich vieffe/zt. io chiamavo, &c, 


Sup. geruffen/ chiamato, &c, 


©. 
98. Sauffen/berepereccefö,be- 
vacchlare, ct. 
(nd. Pich ſauffe / du fäuffitier ſaͤufft / wir ſauffen / 
ıc.iobevo, &c. 

Imperf. ich ſoffe/ ꝛc jo bevacchiavo; &c. 
Sup.gefoffen/ bevacchiato. 

95. augen  fücchiare , ſuc- 


| Q. 
87. Quellen / ſaturire, feorgere, it. gom 
fi intumorirfi(una cola, cocendo- 


a). " 
Ind.P. ich quelle / du quillſt / er quillt / wir quellen/ 
io ſeaturiſco, &c. 
Inperf.ich qualle / ec. d ich quolle /2c. io fcaturi- 
vo, & 


Cc. 
Imp. auill/daß er quellent. (caturifci, che ſcatu- 


rifca, &c. ‚ciare. 
' j Imperf.ic fogerrc. jolucchiavo,&c, 
Sup. gequollen / ſeaturito. * gefogen, fucchiato. 


ı00. Schaffenicreare. 
Imperf. ich ſchuſe tc iocreayo, &c. 


88. Kächen/'vendware- 
Sup. geſchaffen / creato, 
Gg3 101.Schallen/ 


Vacome friechen. 


RE 
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ee A en Kater. O.R.ioriönee, &c, 


. 


Ind. I = ver O0 «R. wir 
” c. 


Sup. geſchoren / tonduto, tofo. 
103 Sch iden partire, it ſt- 
pararesit.partirfi, or, 
Imperf. ich ſchiede etc. O. R. ĩo partivo, &c, 
Sup. geſchieden / partito, 
104 Scheinen — 


brare 
Imperf: ich ſchiene / etĩ. OR R. iorilucevo,&c. 
mp. geſchienen / O. R. riluciuto,fembrato,pa- 


PAIR. 
—— 


—ãS — 
Va — —— u. 


107. Schencken/donare, pre. 
Sentaresit.vendere (vi- 


no, &c.) 
Imperf:ich ſchuncke dic Be: x. O.R. 


io donavo, &c, 


108. — — 
Imperf.ich Shobe/ x —E ich ſchube / ꝛc. io fpin- 


gevo, 


vi come tei 


Sup. —— ſpinto. 
109, Schieffen 'zirare, /ancia- 
ve, &c. 


Väacome riefen. 
110, inden/ Scorticare. 
VA come finden 


11. Schlafen/ dormire. 
VA * 8 8 


lagen bartere, &&e. 
Ind pre ich ſchlage / du ſchlaͤgſ / er fchlägt/ wir 


n/2c. jobatto, &c 
Pine. ch ſchluge / — &c 
M⸗. geſchlagen / battuto. 


* Ami- * 
113. — 2 repere⸗ 
at un rn per 


repevo, &. nu 


Imperf. idfhlichene. io io 
'tondere, Sup. — reputo.ſtraſcinato per terra. 


114. Schl ——— 


Imperf. ichfehtiffen. — &c. 
geſchliffen / —eã 
* —— ‚fern 


sp. 
derfi, come le 
Va come teiffen, 
ı 16.5ch —— 
N 3 — naſcondiglio). 
Inperf. ich ſchloffe / ıc — &c. 
Sup. geſchloffen / reputo 
117. Sehlieffen chindere ‚fer- 


VA come fli 
118. —2— lacciare,torti- 
—* it, Lbiottire, &c. 
Va come klin En L 
119. m Artere,it.che 
care (dellemofche e in- 


ei). 
Väcome reiſſen. 
120, ** fondere, dile- 
— ———— 
MASYEN meltze Du jaımı er ſchmiltzt / 
O.R. mir fchmelsen/:c. io fondo, &c, 
pa ich ſchmoltze ꝛc iofondevo, &e. 
Sup. geſchmoltzen / fonduto, 
121. Schneiden, tagliare, (col 
coltello, &c) 
Va come me.denyleiden. 
ı 22. Schreiben, ſeriwere. 
VA are bleiben reiben. 
. —— gridare, eftla- 


Imperf. ich fehriene.io io —— &c. 
Sup.gefbrien/ gridato. 
124, Schreiten / paffeggiare, 

pafare, procedere. 
Va reiten. 

Schweigen / tacere. 
— ich ſchwiege / io tacevo, &c. 
Sup.gefhiwiegen/ tacciuto, 

126, Schwel⸗ 


4 


 mavo, &e, 
Sup.gefchtwunden ſcemato. 

130. Schwingen! vibrare,lan- 

cıare: 
air; f 
31. Sehen!vedere,guardare. 
nd, of Du ſiheſt / er ſihet / wir ſehen / ꝛtc. io 
vedo, &c. 
ꝛc iovedevo,&c. 

Gehe rang er —— veda,&c. 
Sup.gefehen/ veduto, vilto. 


1 32.Seihenyfeigen/colare,scolare. 


efieben d gefie colato, scolato, 
*9 — —— mandare. 
— 


fandte/ıc. O.R. ioinviavo,man- 
Sup. ae ö geſand / mandato, 
134 —— * cocere aleſſo, 
Laa Peich ſiede / du —* ado R. mir fies 
den / et io coco, aleſſo, &c 
Imperf. ich ſode / ıc. iococevo, &c, 
Sup. geſotten / cotto, aleflo, 
135% ee 
fondo, &e 
gmpef. ich ſancke ec. o ich ſuncke / ꝛc. ijomiaf 
tondayo,&c. 
Sup. gefimcfen/ affondato. 
136. Singeni cantare. 
Vcome Flinggen. 
7. Sigen/ federe. 
imerf year io fedevo; &c.: 
Sup. geſeſſen / leduto. 


Er?) wg) MIR 246 
Ri 5 ro — ſolte / tc. re 
Va come e quellen. ji geſolt ö follenydovuto, 
| 127. Schweren’giurare. 139. —— vudtare.it.recero. 
peu © ich ſchwure/ rtc. io giuravo, &c, Vacome Schreyen. 
n/giurato. 140. Spinnen/ filare, 
128. Schwinmen! auotare. VA come rinnem 
Imperf. ir :c Sich ſchwumme / ec. 141 Speiefen/enepeiefengpro- 
io nuotavo, &c, edere,provenire, 
en d geſchwommen / x. nuo- Vacomeflieffen. ac 
‚Sprechen/parlare, it.orare, 
winden/ [femare. —* 
Imperf. 6 fomanı dich ſchwunde / io fce- — fuer ſpticht/ wir ſpre⸗ 


rf.ich ſprache tc. io parlavo, &c. 
Im —— er — Parla, cheparli, 
Sup. geſprochen / parlato. 


143 Springen’ /Altare. 
Va * —— — 
44. Stechen, re. pacc care. 
Ind. P. 13 ſteche / du ſtichſt er ſticht / wir ſtechen ze. 
io pungo, &c. 


— “ ſtache / tc. d ich ſioche / ꝛc. iopunge- 
vo,& 
Imp. ficb/daßer ſieche / sc. pungi, chepunga. 
Sup. geftochen/ punto, piccato 
145. Steben/ fare (inpiedi,) 
Imperf. ich flunde/rc. io ftavo, &c. 
N⸗p. geſtanden ſtato. 
146. Steigen montare. 
Imperf.ich ſtiege / c. io montavo, &e, 
Sup. geſtiegen / montato 
147. Stelen rubbare. | 
Ind,Pr.ich erg ſulft / er ſtilt / wir flelen/se, io 
rubbo, 
Imperf. el sich finlerre.iorubbavos&c, 
Im. ſiil / daß er ſiele / rubba, cherubbi, &c. 
Sup. —— rubbato. 
. Sterben morire. 
Ind. r. ih fierbesou ſſirbſt / er ſtiebt / wir ſter ben ec. 
iomuoro, &e. 
a ſtarbe / etc. Sich flurberc, iomorivo, 


Imp. Hr daßer flerbe / ꝛc muori, che muo» 
ra &c 
Imperf. Conj. ich Rürbey 26, iomorirei, &c. 
Sup. geſtorben / morto. 
149. Stie ben⸗ 
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Ind. Pref-ic triefe, du treuffb/ er treuft/O- R. 


Imperf hoben io | reg Pr 15 Triefen / seolare,grondare 
Sup. geſloben / di 
Stincken/puzzare. 


Va come ſchleichen. 
135. Streiten/combattere. 
Va come reiten. 


154. Taugen/valere. 
Ind. Pach tuͤge / ⁊ O.R. io vaglio, &c. 
Imperf.icy tochte / etc · O. R. io valevo,&c, 
Sup. geducht/ O.R. valuto, 


Id —2 

Ind.Preficht ue du thuflver thun / ibr 
thut / ſe thun / io faccio, tu fai, egli fa, &c. 

Imperf.ichthatere. iofacevo, &c, 

Sup. gethany fatto, 

156 Tragen / portare 

Ind_Pref. ich traͤge / du traͤgſt / er traͤgt / wir tra⸗ 
geny:c. ioporto, tu porti, &c. 

Imperf.idy truge/ ıc- ioportavo, &c. 

Sup.getragen’portato. 

ı 57. Treffens colpire, toccare. 

Ind. Pref: ich treſſe/ du traffſi / er trifft / wir treſ⸗ 
fen/c. io colpifco, rocco,tu colpilci, toc- 
chi, &c. 

Imperf.ich traffe / öichtraferze io colpivo,&tc, 

Imp.teif/ Daß er trefieisc.colpifci, colpilca,&c. 

— Cony ich troͤfſe / ꝛc.o ich traͤffe / zc. io col- 
piſſi, colpirei, &c., 

Sup. getroften/ colpito.toecato. 

158. Treiben: caccıares 

Väcomereiben. 

19 Treten calare,peflare. 

Ind.Pref:idytrete/du tritfiver irit / wir treten / etc. 
io calco, tu calchi, &c, 

Imperf.ıcytratei ꝛc. jocalcavo, &c. 

Imp. tritt / daß er trele / zc.calca,checalchi,c#c. 


wir triefen / ꝛc ioscolo &c. 
rf.icdh rc. joscolavo, &c, j 
Imp. treuf/ Daß er teiefen«.O.R.scola, &c. 
Sup. getroffen / scolato, 


/ 
161 Trincken bevere, bere, 
Vacome finckeen. 


— ———— io ſuperavo, vince- 
vo &c. 
uͤberwunden / füperato, vinto, 
153. Verbergen bergen/»affon- 
er un; — of eebirgl 
Pr.i rge / du verbirgft / er b 
—— Et. 
Imperf. ich verbarge/ sc. Sich verborge / iona- 
lcondevo &c. * * 
erf.Consj. ich verboͤrge ꝛtc. io condesii, 
8* —535 &c. 
Sup. verborgen / naſcoſto. Bo, 
164. Derbleicben impallidire,in- 


ee 
Imperf. ich verblide/ sc_ioimpallidivo, &c. 
Sup. verblichen impallidito, 
165. Derderben gwaflarey it. 
pr rire. 
VA come verbergen 2 
16. Verdrieffen dar faflidio. 
Va come flieffen. | 
167. Vergeffen 'scordare, dimen- 
ticarfi. 
Va come effen. | 
168. Verbeiffen promertere. 
Va come heiffen. 
169. Verlieren perdere. 
Väcome frieren. . 
170. Verſiegen / tarire, feecarfı 
(una ſontana &c,) 
Indie. Pref, ich verſeige / tc. jotarifCo, mi fec- 
co, &c, 
Imperf. ich verfogei etc. o ich verfeigete/ io tari⸗ 
vomi ſeccavo, &c. 
Sup- 





- 
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| Er verfiegen) tirico, feccato » Sic, 


u _ 


17 — — imbrogliare, 


Sup. 
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— ——— ———— io accennavo⸗dec. 


—*2 sg 
* W | 182. SOIBE volgere,it.vin- 
“+ 'chlare, 
172. Wachſen / creffere, aug- Imperf.ich wunde / ze dich wande / ec. volge- 
Ind. Pre an — 5 Me * inchiato, 
7 ’ . vın 
a RER. 9 


wach c. | 
Imperf. id) wuchs / du wuchſeſt / ac. io crefce- 


vo&c, 
Fup.gꝙ creſciuto. 
173. —— * 
Ind.Pref. ic waſche / du waͤſcheſt er waͤſchet / ee. 
wir waſchen / ꝛtc. jo lavo &c. 
Ipem ch wuſche / ꝛc io layavo⸗ &c, 
Supin. gewaſchen / lavato. a 
174. Weichen cedere, 
Vacome ſchleichen. 
175. VDeifen / moflrare. 
Imperf.ich wiele/sc. jo moltravo, &c, 
Sup. gerieten, O R.moltrato. 
176. Wenden voltare, wolge- 
. j r 12) & 2 
Vacomefinden.- — 
Werben acquiſtare, it le- 
var ſoldati, Ce. 


Va co ben. A” 
73. Werden’ devenire, diven- 
AR "tare,ejfere. - 
E Verbo Auffiliare; Yedine U Imfleffione A 
.227. 
= 179, Merfenigertare, buttare. 
Ind. Pr. \dswerfe / du wirſſt / er wirjt/ wir wer⸗ 
fen/ ze. jo getto, &c. 
Imper).ie wuͤrfe / c, ð ich warſe / ıc. io getta- 
vo, &c. 
Inp. yoirtidaßer werſe / ıc che getti,&c. 
Sup. geworfen / gettato. 
Wiegen waͤgen / peſare. 
14 Pref.icb wäge du wiegtt/d rrägil/er wiegt! 
öägt/ wir wagen/2cio pelo &c. 
Imperf. ich woge / „c. 10 pelavo O% 
Di ðXwaͤg / daß er wiege dwoͤge / etc. peſa, 
che peli, &c. 


133. Wiſſen fapere. 
Ind. P. ich weiß/ du weitb/er weiß d weis / wir wiſ⸗ 
ſen / ꝛc. io soð.tu Ai, &c. 

nn — c. io ſapevo, &c. 
geru KA 

124. Wollen: volere. 

Iad.Pr. id will / du woiljtö wilt / er will / wir wol 
len / ꝛc. io voglio, 


rfıInd.&Conj.id wolte / ꝛc io volevo,&c. 


Sup. gewolt o wollen / voluto, 


185 Zeihen / 3 
Imperf.ich yieherrc io arguilco,&c,incolpo,&c, 
Sup. ge,iehen/sc. O. R. arguito, incolpato, 

186. Zieben/ tirare. 

Ind. P.ich giehe / du zeugſto zeuchflver zeugt / zeucht 
ö ziehet/ wir giehen/ac. io tiro, &c. 
— ich zoge / ꝛc jotiravo, &c. 
Sup.geʒogen/ tirato, 
187. Zwingen / sforzare, 
Va come klingen. 


Ecco tutti li Verbi Irregolari 6 Amomali 
dellalingua Tedefca; träli Sermplier de qua- 
li s’intende, come diflimo,ancora i Compofli 
e Decompofli; e auvertiamo di nuovo che 
per formare /Imwerfetto del Congiontivo, fi 
cangia per ordinario la Vocale Caratterifl- 
C5 ==] =Oe| -11= in =&e/ -d= 5 maquando 
la Crratteriflica fofle un -e- ö un -i-/non 
vi & differenza tra luno e laltro Imper- 
ſetto 

Per facilitare la Conoſcenza e PAppren- 
dimento de’dersi Verbi Irregolari,nehabbia- 
ıno aggiunto una Tavola ; mA con quefta 
Diftintione, che non fi habbia da imparare 

Hh amente 
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a mente * 137. 
zei, quellichent —— ur ne. 
—— fi rimano gia, e fi conformano intiera- I 3 222 
con qualche altro, che vi& notato| 97. Guellem men 
— — — * R 142, — 
Tavola 89 + Ratden. 12 Steben, 
Di tuttiliVerbilrregoları Tedeſchi. Reifen. u Se 
B. 43. Gelten. 92. Keiten. 147. — 
1, Baden. 44 + Genieflen. 93. Kennen, 148. Sterben, 
2. Bevürffen. 45. Geſcheben. 94 * Rieden, 149. Stieben. 
3, Befeblen. 45 + Öewinnen. - ' 95 * Ringen. 350,*Etinden, 
4 * Befleiffen (fi). 47 * Öiellen. 96. Rinnen, 151, Stoflen, 
* — 48. Sleichen. 97. uffen. 152.*Ctreichen. 
6. . 49 + Gleiten. e, 153. * Etteiten. 
7. Beſinnen (ich). Graben. 9% Sauffen. 
8. Derfien, 1» Greiffen. 99 Saugen. 154. Taugen 
3 ee u 3 
8 Os * 49 15 * 
— — 53. Sense 102, Scaͤren / ſcheren. 157+ 
12. Binden. S+ 103. 158.*Zreiben. 
Sam 6 Sehen ee Me Be 
8 — ⸗ ud 1 . 
. Bleiben, ha Seiſchen. 106 + Schelien. Er 
— er 101. Gchieben/fäpanbi.ı6ı. Ubrene 
— 59 ẽ. J u . \ 
* Srennen. 60, Sincken. 109 + Schieſſen. wi ——— 
19, Bringen, I 10» Schinden, 164. Verbleichen. 
= D. 61- Jagen. 112 + Schlafen. 165.*Berderben, 
20, n / döcffen/ K. 13. Schlagen. 166,* 
— ———— > 
21, . —— nd 168. 
. Denden. 64: Bo 15 + Ehleiffen/ fpleiffen. ; 
- 23. Drefcben, & Adımen. 116, Sehen —3 
— 117* 
ir —— — Eheenrtören, — m — 
€. 8. ı19# eiſſen. 172. Wachſen. 
26. Erſchrecken. 68- Laden. J20, Schmelgen, 173. Wa e 
37. Eſſen. 9. Laſſen. 121 #Echneiden, 174.* Weichen. 
—* Lauffen. 132 ESchreiben. 175. Weiſen. 
28. Fahren. 71, Leiden. 23. Schreyen. 176.* Wenden. 
29. Fallen. 72. Leihen. 124 * Schreiten. 17.* Werben. 
> u. di Leſchen. — 178. Werden. 
3)» 2 179, Werfen /werffen, 
33. Finden. 7. Biegen / ligen, 27. Schweren, * — 
33 # Flechten. 76 EU 128. Schwimmen. 18). Winden, 
34, Sliegen, 129. Schwinven, 182, Winden, 
35. Slieben, 77. able 130 + Schwingen. 1983. Willen. 
36. gie. 78 # Meiden, 13» Sehen. 184. Wollen, 
37 «rt 79. ee 132. Seiben / ſeigen. 3. 
38. Frieren. 80. 3. Senven, 125. Seiben, 
G. 81. — 734 + Sieden. 186. Zieben. 
39. Gebären. 3:2. )35. Sinden, 187,*Ztdingen. 
40. u. = — 136 + Eingen. PEN 
41 \ 
42 + Öelingen. 84 * Nennen. Ma AP) 
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Lettione Quarta, 

irma ö Modello della Conjuga- 
⸗ ade d'un Verbo Tedefto Pafkeo. 
T)Rima diproporre il detto Modello, egli® 


da fapere: 

1, Ch’un Verbo Paffivo tedef£o & un Ver- 
bo Regolare ö Irregolare,i di cui Tempifono 
tutti fti col Verbo Aufliliare 
werden diventare,che valeil Verbo effereö 
venire Italiano; e co! Participiopaflivo del 
Verbo Attivo principale. 

II. Ch’in certi tempi equivale di fervirfi 
dell’Aufliliare werden ð del feyn/ come 


vedrä. 
II. Chil Participio paffwo del Verbo 


Principale, non fi cangia n& per caufä del Ge- 
nere nedel in? mä refta immobile a 
guifa dun Adverbio, 
IV. LA dove in —— altra Conju- 
atione Attiva d Neutra, | Participio af 

del Verbo principale precede il Tem- 
po femplice del ſuo Auffiliare, overo ſta po- 
fto nelmezzo d’un fuo Tempo Compoito; 
ch’in un Verbo pasfivo vi regni la medeli- 
ma u 

Eflere amato —a,&c. geliebt etc. 

werden. 
Indicat . Prefente Singolare: 
Ich werde geliebt/ic. io ſono amato —a, dic. 
Plurale:: „oo 
Wir werden geliebt/c, noi famo amati — 6 dc. 
Nora. Per brevitä non mettiamo che le prime Per- 
fone del’uno e dell’altro Numero, eredendo che quefto 
bafti per chisälecofe precedenti , e particolarnıente ıl 
gran Modello dun P: erbo Regolarts 
Imperfetto Sin 
Ich ward overo ich mar — io eroamato - a, &c. 
ur. 

Wir wurden Bee waren geliebt/ic. noi eramo ama- 

uU— SH&c, 

Preterito Perfetto Singol. 
Iqh bin geliebt worden/. Di fono itato -a amato -a, &c. 
ur. 

Mir ſeynd gelicht worden / x. noi hamo ftati —e ama- 

u —© Bec, 

Pret. Plusquamperfetto Singol. 

Ich war geliebt wordeu / tc. io <ro itato-a amato · a, &c. 


u—e, &. 
turoð 
rade oclettwerdene amato —a, &e. 
Mir geliebt werden / ıc, noifaremo amäti · dec. 


Werde 


ur. * 
Laßt ung geliebt werden / ꝛc. fiamo amati —e, &c. 
Futuro Singol. 
Du ſolſt geliebt a i amato —a, &c. 
r 


Ihr follet geliebt werden / ıc, yoi farete amati »—e, &c, 
iontivo PrefenteSingolare; _ 
aufdaß ic. arcioche, &c. 
Ich geliebt werde / tc. io Bam ze &c, 
ur, 
Wir geliebt werden / ꝛc noifiamo amati —e, &c. 


wann. 2* 
Ich geliebt wuͤrde / etc. io if Yin &c. 
u 


* 
Wir geliebt wÄrden/te. noĩ ſoſſimo amati -e, dc. 
* F r * ll. Singol. 
* x io ſarei ann "ac, um 
ur, 
Wir wuͤrden oder teären geliebt / © wir wuͤrden geliebt 
— x. noi farcmmo ð ſareſſuno amati — e. 
[07 
Perfetto Singolare : 
daß etc. che ec. 
Ich ſey gelicht worden / sc. ð geliebt worden ſey /1c- io ſia 
ſtato —a, amato —a, &c. 
Plur. 
Bir ron geliebt worden / zc. d geliebt worden fegn/sc. noi 
1amo, ſtati ——£,) 
Plusquamperf. I. Singol, 
wannıc feche. 
Ich waͤre geliebt worden / ıc. io fofli ſtato —a amato 


—ı) &c. 
Plur. 
Wir wären geliebt worden / ꝛtc. noi foflimo ſtati —e a- 
mati —e, &c. 
Plusquamperf. II. Sing, 
Ich waͤre geliebt worden/ ıc- © ich würde geliebt worden 
ſeyn /tc. io ſarei * amato —a, &c. 
ur. 
Wir waͤren geliebt worden / tc. ð wir waͤren geliebt wor⸗ 


den feyu/ıc. noi — ſtati —e amati —e, &c. 


2 Fu- 


7 












ur. 
Be Pr * —— —— ni enne murn 
her an © BR rede, nella Compofition 
» e Flur 4 Rerprochi 

BE — — — 
— Ya BR here, e non dee come gl’Italiani e Fran 

Werden geliebt werden/haver da effere amaro—,-i,—e. — fi delPindi 
Gerondii: „ta 2.NeTenp Conzuontivo M pn 
—— — Base 8 * * Pronome in mezzo fr il Verbo Ausfiliare €] Princ- 


Dinge zu madınc ——————— Sic. Imperat. Prefente Sing, 


Ruͤhm dich/ vancarı. 


Lettione Quinta, — ei hvan 
Paradırma ö Modellodella Conjugatio- | {uns rübmen/ vantiamocı. 
* d’un Verbo Reciproto T. > All ie A —— 


defco. 

A Conjugatione d’un Yerbo Reciproco 
14 differifce da qualfivoglia altro Atti- 
vo; eccettochevi fi aggiungono li Pronomi 
Perfönaliin Accufätivo; cio& mich ze, dich 
—*—* uns * euch vn ſi BL; per effem- 


Futur. Sing. 
Dufolticprähmen/w. vu ci vanteri, ic, 


er } 
Ihr follet euch rühmen/ic, voi vi vantarete, &c. 
Congiontivo Prefente: 
aufdaßıc accioche &c. 
Ich mich rühme/ ic. io mi vanti, &c, 
—— l. 
wann ꝛt c. c. 


Sing. Ich mich — iomi vantaffı,8ec, 
io mi vanto, 

8* are eu ti vanti, Ich rühmete mich / d ic wird: mich rübmen/tc. io mi van- 
Errühmet ſich eglifi vanta. tarei, &c, 

Plur. Perferto: 
Mir rühmen ung noici vantiamoy daß ıc. che &e. 
—52— in Ne ai ” Ich mich habe grüne, u gerähmet habe/ io mi fi 
ö rfetto Sing, var Plı BR J. 
Ad ruͤhmete mich / tc. 10 BD —— &c, anne fe rs 
Wir ruͤhmeten uns / tc. noicivantavamo,&c., Is ma Au gerübm hmet/ ö gerühmet hätte/ıc. io mifosfi 


Nora. Tu vedi che i Pronomi mich / dich / ſich / c. ne’ 
Teinpi ſemplici delmodo Indicativo; fi mettonorego- 
larmente ıl Verbo, 

Preterito Perfetto: 
‚Sing. 
io mifono) 


a Pad” onthne tu ti fei A—— 2, &c. 
Er hat ſich eglihic | 


Plusquam perf. II, 
I hätte mich gerähmetac.ö ich wrde mich geruͤhmet ha⸗ 
babeu/ic. io mi farei vantato —a, &c, 
* tur, 
mann zc. Se oe. 
Ich mich werde haben MAR ö werde gerühmer haben / 
ꝛc. io mi ſarð vantato —a,&c, 
Ilnfinit. 





4. SB Do 2. (irre | 


Eich zurähmen/ di (a dc.) vantarfi. | 
Um fich zu raͤhmen / per vantarſi. ET 
zu rühmen/sc, fenza vantarfi, 8 
— IDERYOT — 
Sich ruͤhmend / vantandofi. 
Participio Paſſwo⸗ 
Eich geruͤhmet / vantato , —ahı. 

Nora +. Chei Tedefchiprepongeme i Pronomi per- 
Sonali dich / ſich / nel Prefente, "Lell,enel 
Perfetto delCongiontiso comc fanno gl’Italiani , eccet- 
to nell’ Imperferro IL, dove fi pufßone quando Etem- 

Nota 4, Quelmedefimo che tiene il Preno- 
nıe berlonale mch / dich / ſich ic. Con; un 


Verbo Reciproc; iencancora un Nomme Suhfantibo nel- 
— — il che € un punto mol- 
to notabile, 


Nora 3, Gltaliani hanno un aflaigran Numero di 


Verbi Reciprochi € Reciprocati per ekganz# € leggia-| wedi 


dria,che in Tedefco non fono che Verbi aretti; perel- 
fempio: 


affrettarſi eilen 

burlarfi, en, 

uaftarfi > verderben. 

—— —— —— 
ripentirf irin en en] imberf, 
accorgerfi, erden, tunen werden. 
is 
‚Kbme 

enharfi, f&mwellen/ geſdwellen. 


£ millealtri, che fi poträapprender dal Dittionario, 
Nora 4. Alcontrario venefono de’ Reciprochi in lin- 
gua Tedefca ch'in Italiano fono Diretti ; per ellem- 


PIE ih hedangen / ringratiare, 
Eid; fäumen/tardare. 
ich perfündigen / peccare. 
Eich erbredyen/ vecere, vomitare, 
- Eid fördhten/ temere, haverpaura. 
Eid jiellen/ far fembiante, 
Eichvermeifen/ haverl'ardire. 1 
Eich unterftehen/getrauen/baftar l animo ad uno. 
Eich zutragen/ accadere, &c. 
Nota Vie um 'altra ſpecie di Verbi Reciproci Ita- 
; chiamati Inchoaribi,che iTedelchi circonfcrivono 
dpoflono circonferivere col Verbo werden dihensare; 


per effempio J 


darfi. 14 
———— 
oerfaulen/ ea s 
Nota — due ö tre ſorti diFerbi 
Reciprochi .] ni,dı eni gl’Irahiani (ono coltzetti(co- 
me fonoin urfinfinira di alai)d fare 1 


nferik 


tione ; per 0: 
i ſtraccatſi a forza di caminare. 
ih ft je. smalcellarfi, ötc, elle rıla,. 
ich todt (zutodt) fallen/ x. caſcar mortm. 
bei /arrocarfi, a larfı a forza di 
Eich warm lauffen/ ſ torren [gridare, 
Sic) hungerigarbeiten/ ıc. svegliare Pappenito lavo- 
- “ 


rando, 
Eich fatefen ae farollarfi manziandoy &c. 
Mä, in vece dı quelti Adjertivi fi potrebbe dimolti far- 


neun Com colla particola componente ab)—; 
55 


pio : ’ 
— 
/ morirequafi aforza di ridere. 
—— venirmenoa forza digridare, &c. 
i di fopra pag. 155. dove di queili Verb fi tratta 


Overo con: a di ver— come per eſſempio: 

Eich verfhr fallare fcrivendo, far’un errore di 
penna. ; 

Sich ver smarrirfi, ſallare la ftrada,sviarfi. 


Eid) uen / fich verſchneiden / tagliar intallo, &c,- 


. pag. 200. 
Mäditutte queite differenze dichiarerä il Dittionario. 


Lettione Seſta, 


Paradigma 8 Modello della„Conjuza- 
tione d’un Verbo Tedefto Compofto con un 
Prepofitione 6 Particolacomponente 
f par abil e. 


Nota, 

FE“ non farä, come credo, di bifogno difare quila 

Repetitione dı quello chehabbiamo detto di en 
pag.ı51.€ ſeq. delle Prepofitioni OParsicoke compapenti 
Srparabili e Dufıparabilicche fervonoalla Compoliuor 
ns,d’un — Numers Ji Verbi, edelle Sigmip.r- 
tioni nuove € differenti cheallhora i detti Verbi rıce» 
vono, haverido noi trattato quella bellisfiina materia 
aſſai ampiamente dalla pag, 252. fin’ä 235. 

Diremo lolamente: che un Verba Compo/la non dif- 
ferifee nella Cönjugationeda qualfivaglıa altro Yerbe 
Semplice fe nonchela Particola — > quando 

H 3 "ella 











ale dell abili Modi fi * Plusquamperfetto > 
& una dell» Separ „incerti e Tempifi po- am : — 
al uoverbo in 
mache, n i nenne 3 por | — Wear. au 
un Modells d’un Compofto 
abile; elehelone Compolltitunach’e in | I® erde auebreiten > end BE 
* den — Sewmplici d „ers NegPlniiide —— —— 
BEL ponente mom fi fopara dal Verbo. 
Infinitivot Partic, Paflivo: Imparativo Singolare: 
Aus-ge-breitet. Breit aus iftendi 
®  _Indicativo Prefente —— Plu — um 
Sing, uns ausbreiten diftendiamo, 
AG Breite aus io diftendo, he diftendete, 
breitet aus tu diftendi, Laft fie ausbreiten che diftendano. 
Er breitet aus diftende, then cn —— 
i Numeri,la compon ſchar V 
Mir breiten aus noidiftendiam "| * fipofom. a —— 
dr breitet oi diltendete, ntivo Prefente : 
breitemaus loro diltendono, auf daß / ıc- — or. 
Im 0: Spaunranı. —* 
ch breitete aus / ic. iodiftendevo, &c- — * en x 
„‚Net=Cha neiTempo Prefente € x eher Iqh ausbreitete/ xc. io diftendeffi, &c, —7* 
catıbo componen ar > 
come tu vedi, alluo Verbo —— * au pl, 


ildetto Verbo & precedutn da ale Gar) —2* 
— di Tomas ö Pronome —— ee 


Indicat. Prefente:; 


ausbrelte xc. quando io difte Pr: 
m Er 
* die Urſach weil tc. la —— 
do, € perche &c. 
ich ausbreite/ic, io chediftendo &c. 
da ausbreitet ic. chidiftende &c. 
Einer derausbreitetic- uno che diltende &c. 
Co oft ich ausbreite ogni volta che diftendo &c. 
Semehrichaugbreitesc. pihche diſtendo &c. 
Imperfetto : 
wie / indem / als / ꝛc. come,mentreche,&t. 
Ich ausbreitete ıc. io diftendevo dic, 
Perfetto: 
Ihh Habe ausgebreitetic, io hö diftelo dec. 
Nöta ı, La 2. ö — ar 
— * r V 
Nota 4 La sfi-ha ge taguake prepofta Abo Verbo 
pe ıl ParticipioPafibo ö Supino; 


— —— 
fi mette inmezzo Particola componente feparabi- 
je eilfuoSemplice ; — 

Yusgebreitet enon — — — 


30 wärbeauseitn. dich breiteteang/i, io diften- 


Perfetto,daßıc che che. i 
6 babe ausgebreitet,  ausgehrtet abe/ io hab- 


— — I, 
wannıc- fr. 
Ich bälte au andaebpeitet, o ausgebre.tet hätte/ic, io haveſſi 


— erfetto II, 
Ich würde ausgebreitet haha ö ich hätte ausgebreitet / xe · 
io haverei diſteſo, &c. 
Futuro: 
wannec. quando che. 
Ich werde ausgebreitet haben/ic. io haverd diftefo , Bec. 
Nora. Pertutto il Congiontivo Modo,la Particola 
componente reita attarcara al ſuo Verbo, ecceito 
nell’ Imperferto II. dove pud efler pofpofa, 
Infinitivo Prefente; 
Ausbreiten diftendere. 
Perfetto: 


Yusgebreitet ——— diſtelo. 
Futuro: 
Ausbreiten werden / eſſere per diſtendere. 
Participio Attivo: 
Ausbreitend / diſtendendo. 
Participio Paſſ. 


Ausgebreitet/ diſteſo. 
Nota I. 








Auszubreiten/ di, a, da &c,diftendere, 
Nota 2. LaParticola ö Prepofitione gu fi 
mette in mezzo trà la Particola componente 
e il Verbo femplice, dicendofi ; per eflem- 


pio: [2 


Aus-jubreiten/ enon juaus-breiten. 
—8 Enonjunacd fragen, 


La Conjugatione d’ un Verbo Compoflo- 
Recıproco. 
EilVerboCompoftot infiemeReci — 53 — 

i Pronomi * dich / BEE abe 
precedono fempre la Particola 0- 
necomponentefeparabile; fia se ö 
feparata dal Verbo; per eſſempio: 

Sich an ·klagen / accufarfi. 
Singol. 
Hagemichan/ iomi accufo, 
fi. 
— —— 
Plur. 
Wir klagen uns an / noi ci —— 
— — hacılno 
Sich be klagen / lament ar ſi. 
ade be-flage En io mi lamento, 


/ wuci lamentı, 
ade — 
E cosi per tutto. 


LaConjugatione d’ unVerbo Ne- 
gativo. 
quefta medefima maniera va conjugato 
———; Verbo Semplice Negativo; 
ciot, come un Verbo —— di Prepofi- 
tione feparabile; con mettere la Parteöla 
Negativa nicht in vece della componente fe- 
parabile ; per eflempio: 
Nicht reden! non parlareı 


fd rede nicht / en: 
tu non non 
icna 
Perfetto: 
dp habenichtgerebt‘ i io non hö — — 
Futuro: 
X werde nicht reden / ꝛc. io non parlarö, &c. 
E cosi per tutto, 
Conjugatione d’ un Verbo Semplice con- 
giunto col fuo Cafo. 
I TN quefto medefimo ordine, cio® in quello 
Ad’una Prepofitionecom — ſeparabile 
va Coll un Nome Subftantivo come 


* governato dal Verbo; & queſta è 8 
e Offervationi —— per u 

Foraftiere, defiderofd della Lingua Tedeka; - 
per eſſempi 


PEBPEO 
2 


R 
Ich kaufſete — io compravo, &c. un —— 
erfetto: 


ofen rdadauir io hd comprato &c, un 


Plusquamperf. 
Ich — * gefaufit/ic, 10 havevo comprato, &c. 


Futuro? 
Ich — ein Pferd Fauffen/ic. io comprard, &c.un ca · 


Imperativo: 
Kauf ein Pierd/compra un cavallo, 
Laß ihn ein Pferd Faufien/ic, checompri &c, un cavallo, 
Congiontivo Prefente : 
aufdaß etc. accioche &c. 
Ich ei fauffe/ xc. io compri,zc.un cavallo. 


f, L wann 1. &e. 
— —* x. to —— i &c, un cavallo. 
rf. IL 


emiten adtaen iocomprarei &c, un 


"Perf. daß ꝛc. che &c. 
Ich ein Pferd gefaufit habe / ic. io habbia comprato,&c, 


un cay 
Plusquamp, I. wann / c. fee. 
Ich ein m Wert getauft hätte/ıc,iohaveflicomprato &c, 


Plusquam- 


wur 





Gerondio: 

Ein Pferd ju Faufen/ di,a, da &c. comprarun cavallo. 

a na 
ancora del Nominatio, Gemit “- 
tibo ‘ Ablatibo, &c. vn . 
R Nnta 2, — 5 Fu gu col —* ER ee 

erbo Compoflo, d’una ione feparabile, | 

preccdela —— — £ eflempjo: 


Fage ) den Mif ioaccuſo 
fla accufi ilmalfattore. 
Era | Er ——— we 


Nota ı, Seilverbocongiunto col © Negar 
Kibo ; DC pre per te: 


fau dieſes io noncompro } 
— tunongompri | queſto cayallo 
Er J nicht * com- 
ra, ı 
Nota z. Se oltreil A rlzaninonente 
le vi fofleancora la Negasione; quella precede 
i — per eſſempio: 


hklage die Frommen nicht an / xc. io non acculo 
i buoni, &c. 





Lettione Settima, 
Conjugatione d’ un Verbo Tedeſco Com- 
poflo d’una Prepofitione 6 Particolacom- 
ponente infeparabile. 

No oecorrediproporrequi un Modello 

della Conjugatione d’un Yerbo Compoflo 
d’una Ip ö Particola componente 
infeparabile ; effendo che un tal Verbo per 
nontrasmutareötrasponere eflo niente, non 
differifcein quefto punto dalla Conjugatio- 
ne d’*un Yerbo femplice ; eccetto che nel 


—— 
Participio Pasſivo d Supino: 
Bre-trönet/ in ee 


* 


Trinigeie 





Lettione Ottava, 


| Del Verbo Imperfonale Tedeföo e della 


ua Conjugatione. 
[US Verbo Imperfonale Tedefco non dif 
ferifce, in quanto alla Corjugatione , da 


| gealivogiin altro Verbo Reyolare ps, 


Atttvo ö Neutro, Semplice 6 
Diretto ö Role (Reciproco). 

La fola Differenza &,cheli Verbilmper 
nali come tali,non hanno n& poſſono have 
u. che nella serza perfona come in Ita- 
iano. 


Vene fono propriamente di dwe lorti, come 
in Italiano : > 
I. Di quelli, a cuifiprepone il Pronome 
Indefinito man (in Tolcano /kuono,öft) per. 
effempio: & 
Man liebt / man redt / ꝛc. ſi ama, ſi paris 
Man gehet / man laͤufſt / c. fiva,ficorre, u 
Man ver wundert ſich / c Hhuomo fi maravielia,dec. 
Il. Di quelli, a cui fi prepone il Prone- 
me Neutro es (in Tofcano eglr); per eflem- 
io: i 
Es regnet / es ſchneyet / es nebelt/esreifet/se. (egli)pio- 
ve, nevica, nebbia,brina, &c. r 
Es taget / es nachtet/ ıc. fifa giorno, ſi a nontes &a 
Es wittert / es blitzt / es donnert/es hageltic. tempelta, 
folgora, tuona, grandina, &c. \ 
Es nuget/es fhadet/ic. giova, nuoce &c. 
Es iſt / es ſcynd / etc. ci &, cı rno, &c. 
Es giebt / es werden „ . ıc. vici &, ſi vice c. 
Es Abe (a eh mat ih / n. la cofa fi fepara, fi 
3 Ch 
Di maniera ‚che non oecorre proporre 
de’ Paradigmi d Modell , che, chisä conju- 
gare le altre fortidi Verbi, @präinflerterean- 
co quefti; mä vi ſono da ofiervare i Punti € 
Dottrine feguent ; 
I. Olıre 

















r 


ie iin Bu ae a... ‚A 


' ei Verbi che Estri be 
Imperfönali, quafi tutti gli altri poflono ri- pen hö, ec. 2 
5* ſorma e la ſignificatione perſ —1 — | —— en — 
paſſi- lori. 


DA € reciproca; per eſſempio: Esiimir ich hö card, mi difpiace. 
rs Es eet mir nal bb, Möbeno, Ai mals,62c 
een re fi amano &c. Es graufetmir/höhorrore, inhorridifco. 
Esa —— — (ec einer) x. diletta — — — rivolge Io 
i . maco, 
Goleberfihn. hama * ——— 
A | por/prefentilco. - 
Oltrei Verbi Imper/fonali ordinariie quali — ——— a er 
uni rs aflıme della prima] ‘ fallt mir ſchwer / leicht / c mi rielcediftcile, 
communi a gl] „maflıme della pri Esfällt mir ein oder bed / menericordo, loy &c. 
Claſſe di man; vene erg ——— B 
deſthi di varia fignificatione, la quale in 
Tofcano fi deve tornare in un’altra forma 
d'un Verbo Perfonale Neutro ö fimile ; mà 


E fimili; i quali fi conjugano reciproca- 
mente in Dativo; pereflempio: 


quafi tutti hanno la forma Reciproca,e ſono Indicativo Prefente Singol, 

la piüparte Defiderativi, Inchoativi efimiliz & —* in fogno. 

— — LipnyCihe)egli (ia) fogna. 

Reeiprochi in AccufAtivo : 
—— — Ba Bin 
I 1 

Es friert mich/ hötreddo, Es traͤumet euch a men, * 

— * maraviglio. ihnen effi fognano. 
reuet mid /m € 2 .y . 

Es bauret/jamıment —— viene pietã. E cosi pertutti li Modi e Tempi. 


Nora ı. Vene lono ancorade gli bchoat bi dmez- 
zo Paſſvi di queitalorte; che in vece es iſt c. filervo- 
no dał'es wird ꝛc. pereflempio: 

Es wird mir angſ / bang /tc. io comincio ad haver pau- 


E3 srimmetmich/ patiſco di colica. \ 
/lento un pizzicors.cociorg,foletico. 


Es beut/iudt 
Es / mi duole, mi famale. 
Es BL erfrenet/ gefreuet mich / ne ſento allegrezza 


gioit, contento, * ra ad eſſer angofcıato, Pangofcia miviene, 
Ss verdreuſt ur nefento faftidio, menevienenoia, | Esmird mir übel/comincio.a jentirmi male, 
Es verlanget mich / defidero, bramo. Es wird mirmunderlich / commcid asvenire, a venir 


meno, &c. f 
Es wirdmir wiederum wol / cominciöarihavermi, a 
riprender forza, &c. 
Efimili; iquali fi conjugano , come dilopra col Dati- 
vo; per eflempio: 


Indicativo Prefente Sing. 


Esdündet mich/ mi pare, fembra. 

€3 lüftet/ gelüjtet mid / mi viene voglia. 
Es hilftmich/migiova. 

Es hindert mich / m’impedifce. 

E3 gemahntmidy/ mitä fovenire, 


E fimili;i quali fi conjugano reciprocamen- 


te in Acculätivo; per ellempio * * f mir J k io comincio‘) adhaver 
Indicatıvo Prefente Singolare: wird S dir angft x, tucominci paura 
nd 2 ke * Ge ei Kelle) f 
& hungeꝛt dich tu hai fame. Bir comıncıa 
Upnfie eglicellajhä } 4 no 
| Plurale: (uns noi comin- | 
ciämo 
ung noi habbiamo ' a ‘._ ! adhaverpau- 
—— voi havete — Esmwirds euch >angfi x. hun ? 2 
Me ___ lorohanno | ihnen eſſi &c.co- 
E cosi pertuttili Modi e Tempi, — minciano } 
li Nota 


4 











— einem (einer) uno, una 
gna, 
Es wird einem (einer) x. una,Phuomo, co 
his inciaadhaver nr * 


mincia ; 
Perö,fe Pefferto figni per ilVerbo, non toccafle 
perfona bumana , mä cofa innaminata 6 affatto neutra- 
le; allhora, in vece di it. ferve il Pronome Reci- 
o * * 


Infinitivo * ’ = 

nen 

8 (das) läft fi) hören / quefto puö paflare per ragio- 

& an/päre N 

Es alt wel übelan/lacola cominciaa iulcire, ad 
——— € daburlarfene, 

€s ſemet ſich / conviene. fi conviene. 

Esreimetfid/quelto fi rima, va in rima. 

ER IRTN In verwunBarn, 0gi? — 

, irfene, 
— ten/ ſi ha da guardatſene, biſogna ſtar 


cauto. 


II. 

Iohö.detto ; che quafi tutti li Verbi Im- 
erfonali, preceduti dal Promome Neutro e8/ 
iano Reciprochi; mä vene fon dei 

Diretti ancora,, efflendo che non toccano 


perlona definita ma indefinita ; per eflem- 
10: . 

B ” he bier/quila peſte regna, il contagio,la morta- 

u sochethie Äh riviene uno fpirito , una fantafima 


Es muß ſeyn / hilogna che fis,hä.da eflere, &c. 
Es muß geftorben/getrunden/sc.feyn/ bifogna morire, 
bere , &c. &forza che moriamo,beviamo, &c. 
Es johder Pabfi geftorben feyn/ dicono ch’il Papa ſia 
morto. 
Es heiflet/fi chiama, ir.egli väcosi, &c, 
&s heillet nicht /non vä cosi,&ec. 
Es ſichet drauf/egli ttä ſul punto, fi tratta adeſſo. 
Es ſiehet zu verſuchen / zu beforgen/s, fi ha da temere, fi 
teme.h apprehende &c. 
Es iſt gut Wetter/enlitä (&) bel &c tempo, 
E fimiliin — numero. 
V 


In Vece di tutti gliVerbi Imperfonali,pre- 
ceduti del Pronom. Indef. man, potiamö fer- 
virci elegantemente dell’ es / edopo il Verbo 
dell’einerö cine; pereflempio in vecedidire: 


Man liebet mas chön if/1c. Gamaci eh &bele, er 


2, ic. uno, ö’'huomo ama 
0% 


il Verbo& Neu 
in vecedi einerfi — —— 
pio,in vecedidire: * 
Man ſchlaft wolim Winter / fi dorme bene aeul in- 


Si — * 
——* im Winter / uno (’huomo)dorme 
nelPinverno, 
Es fihet einer nichts / in vece, man fihet nichte / nonfi 
vede niente, 


Es meinet einer oft / ın vece; manmeineteft/dafse. fi 
— —— 


Il medeſimo hä ancora luogo con altre 
Pronomi Indefiniti, come mancermiemandy 
keiner, per eflempio in vecedidire: » 

meinet / tc. tal uno penfä, &c 

Niemand/keiner hat/ıc. niffuno,niuno ha, dec, 


Sipwödire: \ 
Es meinet mancher/es hat niemand, ze. Ve 
Anzi häluogo con qualfivoglia Nome Sub» 


ftantivo; per eflempio,in vece didire: 
Eın gelehrter Mann fagte/ un letterato diceva, 
Kein Blinder fichet e8/ niflun cieco lo vede.ßze, 
Sipwödire : 
Es fagte ein gelehrter Mann / es ſichets fein Blinder &ec. 
lo ho detto: cheli Verbi Imperfonali pre» 
ceduti del Pronome Indefinito esıfervonoalle 
volte ancora in plwrale; e cid accade Pre= 
mieramente, in vece d’una Conftruttione 
luraleordinaria col fuo Nome ö Pronome in 
ominativo, perche in vece di dire per ef 
fempio: 
Viel Leute fierben hier / moltimorono qui, 
Etliche ſagen /;c. Acuni dicono, &c. 
Sipwö dire, poſponendo il detto Nominativo 
al luo Verbo: 
Es jterben hier viel Leute / es fagen etliche, 
Biel Wundeyreicen geicheben/hi anno molti miracoli, 
hrwö dire: Es gefchehen viel Wunderzeichen. 
Ale Meuſchen muͤſſen ferben/zucti gli huomini 
no er fi pus dire: Se mäflenaße 
erben. 
Die Arbeitslcute wollen effen / !avoranti vopliond 


— fi puödire Es wollen die Arbeitsleute ö 


vn. ww 
Gute Weine werden hier getrunden/ buoni vini fibe- 
vono qui, fipwödire : Es werden hier gute Weine 
getrunden. Fr 





wu 


——— — —— an 

alle 
Secondo, In vece del Numero Singolare 
J Ken are i 
vini 11] * 
Dan maßeigte De md &laı fi fü wu 

- coltelli in queſta cıttä, 

Sipudfervirfidella terza perfona del Verbo 


Auffiliare werden’ in plurali alla toftana; e 


dire; | 
— een te Weine getrunden/ fi bevono 


8 werden indie Stade gute Mfe gemacht / fifan- 

no buoni coltelli in queſta citta. 

Anzi il medefimo hà luogo anco in Singola- 

re; dioendofi,in vece per <fiemp pio: 
Es werden in diefem Lande gute Biere 
birraviene braflata in quefto pa 

Ma nella Conftruttione Porentralesmaflime 

‚Negattva, cio& doveli dinota piulaporenza 

che I’ .Arro, fipud adoperare elegantemente 

in vece dell’ Aufliliare wird/werden a nm 

del füo Verbo ‚il Verbo fleffo, e dopoil 

—— il | Reciproco ſch per elſempio; in vera 


fein Bild ( keine Bilder) 6 man Fan fein 
——— Bilder) ſchnitzen aus dieſem Holtz / d es 
Do —5 fein Bild (feine Bilder) aus dieſem 
a ang non —— (ponno) fcolpire Ita- 
— egno. 
dire: 


| ef m E5 ang diefem Holtz. 


buona 


Overo coll’Ausfiliare läft/laffen/coll’Infiniti- 
vo.del fuo Verbo; per eflempio: 
fein Bild 


si 
Es [len ] ſich Keine Bilder — — 
Es ſtudiret ſich ige imoli inden re / nonfi ftu- 


dia bene ne’giorni canicolari, 


Ei fagt fehviel/aber: es thut ſich menig/ a dice moko, mä 


effettuato. 


— — ea Winter/l’huomo dorme bene.nell’ 


gar ein des Morgens früh und des Abends / 
een] jneheinn con gran diletto Ja mattina 


Equefioin inmodo —— ad ogni Verbo 
Attivo e Neutro in fimili fi ignificationi po· 
tentiali. 





Pronome ed; pu 
fiprepongaalVerbo; Der in vecedi dire: _ 
& Dre im 
träumet einem / xc 


Si die, dire a, ⸗ 
ungert / mir träumt/rc.io hd famıe, &c. 
—* sonen: * nem) hä 

fame,uno(l’huomo) fogna, &c. 
VL 

ITedefchi ri fervono imperfonalmente di 
certi Verbi Derivati,eper dire meglio finsi 
daaltri Verbi,sanzi Noms Radicali, terminati 


in—tren/ dicui habbiamotrattato ꝑ je 
fignificantiqualche 4 * Voluttä 
ha, Appetito, Neceffüt corporale ‚it, ee 


Solletico dell’animo ; per elempio,da 


Eifen/jreflen mangiare, —— 
Trin fien bere, | 

Schlaſen dormire, = u 

2, (bci 

— a i ru 
Dangen ballare, * dan 
Mann huomo, | männern. 
Weib donna, I mweibern 
Schreiben ſerivere. bcchrelbern. 


Eſimili aſſai, di cui molti ſono ofceni elaftivi, 
ealcunihanno del ruftico dgroflolano; efer- 
vonoimperfonalmente; per effempio : 


Es —— freſſert mich / io ho fame, voglia,appetito 
di mangiare. 
ir teindert/es fäufint mich/io hölcte ö voglia dibere, 
läfert midy/ho voglia di dormire,mi vien (onno 
—* /hö vogliaö neceſſitã di cacare, 8.V. 
ngert mich / hö neceffitä di piſſare. 
& ** rei) hö vogliadi ballare, vorreiballare, 
Es männert mich / hö voglia di huomo ö dimarito, 
bramo unhuomo, 
Es weibert mich/hö voglia di donnad dimoglie, ap- 
etilco il coito, &c. 
Es ſchreibert mıch/hö voglia,fento un folletico di feri. 
vere 
Efimili; ecorrifpondono * tali coni Verbi Appe· 
titivi latini in-urio: Manducaturiobibiturio,dermitu- 
rio,cacaturio, miilurio, firipturio, &:, 

Nota, Ellivannopiü oltre, e volendo afermare ö 
negare qualche Atto, It. indicarequalche Terminatio- 
neötwono diqualche Vocabolo; pigliano ıl Nom« oil 
Verbo dital Atto, e neformano un Verbo Imperionale 
Reciproco Neutrale, colla femplice Terminatione in 
-n; perellempio : + 

ia 


Braut 


2% 












} — HE 





nn ee ‘ 
— Amer 77* 
del —* hora purꝰadeſſo, pur hora. 
a ein — j (ftamane, 
preffo tal ge ofignoria Iluitriſſuna, le gli queſta mattina, 
EIER ee Te 
r —— Dr 33 Naſer 
| e/Tempopallato : 
no j YERAWS J 
EEE ROLE EZ | glervectnis tunen nen; 
; — —— Dee 
Settione (Juinta, Ach Rage Na kin 
2 ten Mor —* ‚mit ek 
Degli e ih (ink in 
. a . “ o 
Adverbi > Interjettioni y Pre- Reef a  nakon giorno,uno 
| pofitioni e Conjontioni. a eu | 
? ü P —955 quando. 
Lettione Prima, AUS ich zu Rom ware/ quando io llaroa Roma, effendo 
IR Adv bi Borken kon Hingfiepli egiä ——— 
Deg erbi. —— — — — — 
er Bemmst este dant / heint Nacht / la (queſla) notte 
Bor einchen Tagen / dieſer Tagen / neulich/legtlich/ queſti 


mäancora Derivati e Compofli,anzi | _gioro! paflıtı, ultımamente, 
delle volte Frafi intiere eFormoler- | Pr Alters 'vorZeiten/ehmals/vormalen/vor Diefewjalre 
di ' volte,ne’temp: paflası,antıcamente, 
Be: BRRRTe- Day/damalsy all Or2, in quel tempo, } 
2, Noiglifpartiremo qui nelle loro Gemer; | Zu meiner Zeity almio tempo. 
e Specie, proponendo, ne di ciafcheduna DelTempo avenre. 
quelli che fono li piü ufitati, e rimettendo | Morgen/dimani,donani. 
glialtri, equelli che fi potrebbe formare fe- 


— Li Adverbii Tedeſchi non ſono ſola- 
@ „mente Vocaboli Sempliciö Radicali ; 


In /dopo-dinnani, 
* Morgen —— mattina. 
—28 condo la buona Analogia,all’ufo e alla pra- Morgen Mäittag/ dimani imezzodi, 
tica, Morgen Abend/ dimani era, 
3. Vifonodunque Adverbii di 7. empo, di | Den andern Morgen/ andern Tags/il giorno feguente. 
o,dı Numero,di Quantıta,di Qualitä, Zuweilen / zu —— dann und wañ / 
dA ione, di Negatione,di Similitudine, — le volte,qualchevolta,talvolta. 
ödi Comparatione, d’ Eccettione, d’Ordine,di dulden Abend Yalla — 
Conſuſione, d Interrogatione,di Difefa,d’ Ac- —— Abend/verfo ſera. 
cordo,diCwilta, diPr eghiera, d Ejfortatio- Auf Morgen / per domani. 
| ne, diContrarietä. di Dimo —— di Con- Künftig abryti > —— — 
ıene,ilmefe che viene,la ſuturã 
tinenza 6 Poflura,di be rio,di Progreſſo, Darnadh / nach diefem/dopoi,dapoi,d — 
di Chiamata € ſimili. eine Etunde / in un hora, in capo d’ 








_ 





Indefinito, 
— in tempo, per 


Bey —— buon’hora,per tempo. 
Zu Zeit / zut Unjeit / a contra tempo ; mal ä 
pr to· 


ſubito, repentinamen· 
—— /le/ tem ra, 
Nie/ nicmal/ mai 


——— piü, mai piũ. 
= ente,fenza intermiſſione. 
Höhe) ipeflo, fpefle volte, 


—— 


Sn per qualche tempo, per qualche fpa- 


Tag und Nacht / giorno e notte, 
( Morgens/ di mattina. 


Des $ früh/ dimattina per tempo, 
en — fera, di lera. 
Abends ſpat / alla cinque d lei di notte. 


(Des uns ** * 
Des ‚bey Tag / Ben 
Du? ai Nacht / eo nächtlicher Weil / di notte, di 


u Wettag/sw mezzo di, 
Nacht / allafcra, allı notre, 
Mittag/ verfo mezzo di. 
Um Mitternacht/ verlo mezza notte. 
Bor Mittag / nach —3 mezzo di,dopo mezzo 
giorno,dopo pranfo. 
/ avanti cena. 


Nachteſſen 
Di onen or Abend / ꝛtc. queltamatina, quefta 
fera, 
———— ee &c. 


ro meins —* Kg bien ıc. bis dafiıc. fin’a tanto che, &cc. 
Dop Jugend auj/ dalla gioventü. 


— — 
der frübefien alralbadelgiorno. 
Zu frübeiget zu — —* troppo di mat- 


bald alsyıe. fubito, tofto 
— 
quanto tempo, quanto hä &ec. ? 
1ihlBahene Te le ae 
t)um — un ——— 34 
lick / augenblicklich in un momento, im 
erh inunbateer di occhio, 
Splang als ex. tanto ch’ epli, &c. 


he Tagꝛe. di 
Die War mit guter Weil neue aintflabe 


ihling / nella era, 
Sommer/nell’ 
m nd — 





Nora Auen * 
Ange: - 


dm Werdtage/inun nu u 
Au eiten Sonntag, inun giorno — 


dibuon —— per tem 
morgens / morgens | la mattina per tempo. 
ller Fruͤhe / per De 
—— Tage ao fpuntare de giorn. 


patzıc. er 
WE —— ö ‚für die Woche 6, tröfudi la 


Dw9 —— Sahreyalle Jahr / all anno. 
Das at / alle Monat / al ımefe, per meſe. 
Es waͤhret drey Tag / ð drey Tag lang/ queſto dura ıre 


giorni. 
Um EROBERN? egli non fi leva avanti le 


dulsdantn teirfdu er ſchen / allhora tu vedräi 
Mittlerweil/ uuterdeſſen / inztoifchen / in währender Zeit! 


frä tanto, intanto,nientre. 
di | Aufeinen T Tag /in un giorno, 


hab Brod auf einen Tag / io h> pane per un giorno. 
ein Lebtag / mein Lebenlang/ fo lang ih lebe/ in vıta mia, 
i giorni miei. 


So lang als / tc. tanto che,&ec. 
Drey Tag lang/ tr&giorni continui. 
Ehedeh/chedann:c. primache,avantiche,&e, 
Ehe/ cher/ piu tolto. 
aa we ee eg z 
erdr ge/n reven Tagen/in capoditre 
waͤhrender Mahhʒeit / darante il paito. *giorni, 
Bit daß ıc. fin’atanto che, &c. 
N bis auf diefe Stunde / fin’adeflo , fino a quefta 


ora. 
Drey Tag nad) einander / tr& giorni confecutivi. 
113 Zuvor/ 
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Jo .; 
a Futuro mE —* | Plur. 6 
ge ö IC j RR > 2 | ner Y 
werde habt gerähmet voi vilere Vantati · e dec 
Bun ne | hang Jet en, Zrmaic 
Mir (erden gelicht worden jrpm/ Roi faremo Aatio-e | Yb hattemich Iomi ro vantaro —a, &c. 
amati — 6, dc, = FR - v ur. Rs; h 
Sing, ePlur. Bir hatten ung gerühmet / ıc. noi ci eramovantari 
——— et, &c. N ‘ 
ee — — — able 8 
amato Ausfiliäre 


Nora 2.NeT 


empi Compolti dell’Indicativo e Im- 
perativo e alcuni del Congiontivo Modo, fi wette Hl 


en : 
— a — 2* F ar in mezze fra il Verbo Ausfiliare €] Princi- 
PR Pe Gage, jeo Imperar. Prefente Sing, 


Ruͤhm va . 
— cher fi vanti. 


ur. 
Lat ung rühmen/ vantiamoci. 
Ruͤhmet eudy/ vantarevi. 
Laſt ſie ſich en / che ſi vantino. 


Futur. Sing. 
Du folt dich rähmen/ ic. N ti vanterai, &c. 
Tr 


u ” ‘ 
Ihr follet euch rühmen/sc. voivi vantarete, &c, 





Lettione Quinta, 
Paradıgma ö Modello della Conjugatio- 
ne d’un Verbo Reciproco Te- 
defco. 

A Conjugatione dun Verbo Reciproco 
L difterifce da qualfivoglia altro Atti- 
vo; eccettochevi fi aggiungono li Pronomi 


Perfönali in Accuftivo; cio&mich me, dich RE ne 
» > „euch vn €; per eflem- aufdaßıc accioche &c. 
Z ſich⸗ —* ſich⸗ —* Ich mich rühme/ sc, iomi — 


Sich eihmen Imperf: 1. 
icativo Prefente: wann ıc./£ &e. 
Sing. Ich mich rühmete/sc. iomi vantaffı,&c, 
rühme mid) io mi vanto, Impe R 
d — * —— Ich ——— ich wůůrde mich rühmen/ic. io mi van- 
* ne et vantiamo. Fer: 
Wir ruͤhmen u ic > Daß ꝛc che &e. 2 
Ahrrähmet euch Nest meiioen Ich mich Babe gerühmer/ic. © gerühmet habe/ io mi fiz 
r Sie ruhmen ſich ar 120 Sing, — &c. * — 
j E usquamperfetto 
Sarkuncte mine, Pur, — an ef re. 
i Ich mich hätte gerühmet/ d gerühmet haͤtte / txc. iomifosk 


i etenung/c, noicivantavamo,&c, 
5 Tu vedi che i Pronomi mich / dich / ſich / e. ne’ 
Tehıpi ſemplici del modo Indicativo, fi mettonorego- 
larmente depo ıl Verbo. 

Preterito Perfetto: 
‚Sing. 
io milono) 


Duratög | rim tu ti fei „| vantato ·a, &c. 
Er hat ſich egiüe 5 


vantäto — a, &c 
Bi Zlusgermpeef, Il, 
Id hätte mich gerühmenacsö ich würde mi gerühnuthe- 
habeu / tc. io * färei vantato —a, ge 
Futur, 
’ mann ıc. fe ce. 

Ich mich werde haben gerähmer/ d werde geruͤhmet haben, 
ꝛc. io mi ſard vantato —a,&c, 

Infinit, 








Nora ı. Chei Tedefchiprepongome i Pronomi per- 
* li mich/ dich fi / nel Prefente, hs Inenel 
Perfitto del Comgiontißo come fanno glealiani , eccet- 
to nell Imperferro IL, dove fi pofpone quando Etem- 


lice, 

— 1. Quelmedefimo che tiene il Preno- 
mie Perfonale mch / dich / ſich rc. nella Conyug 'un 
Verbo Keciproco; tiene ancora un Nome SubjPantibo nel- 
la Conitruttione con un Verbo; il che € un punto mol- 
to notabile, j ö - 
Nota 34 —— — — di 
Verbi Reciprochi € Reciprocati per elganza € Ieggia- 
Ve Neil Tedelco non fono che Verbi iretti; peref- 
fempio: 

affrertärfi > eilen. 

burlarfi, footten» 

ſtarſi, verderben. 
—— —— —— 
pentiru, en gereuen 
accorgerfi, mercen/ innen werden. 
m. ih | Ds 5 
‚Khme yera 

enfharhi, fhmellen/ gejchtor! 

F miltealtri, che fi poträ apprender dal Ditrionario, 
Nota 4. Alcontrario vene[ono de’ Reciprochi in lin- 

gua Tedefca ch'in Italiano fono Diretti ; per eflem- 


wäh 34 bedancken / ringratiare, 
Eid; ſaumen / tardare. 
Eich verfündigen / peccare. 
Eich erbrechen / recere, vomitare. 
- Eid fördten/ temere, haverpaura. 
Eid jiellen/ far fembiante, 
Eichvermeilen/ haverl'ardire. i 
Ei unterftehen/getrauen/baltar lanimo ad uno. 
Eich zutragen/ accadere, &c. 
Nora 5. Vıeun’altrafpecie di Verbi Reciproci Ira- 
bani,chiamati Inchoaribi,che iTedelchi circonlerivono 
öpollono eirconferivere col Verbo werden abentare; 


per elempios 


1° raffreddarfi, 


hödeneo: Apofone ircanferber, 
renderne lamaggior parte con un Verbo Diresro; per 


e ponno anco 


an ‘ * 
* 


- 
i ee tem’ 

im aulen / ꝛc 

Nota ——— —— due ö tre forti diVerbi 
Reciprochi » ni,dı eni gl’ Italiani fono coltretti(co- 


| 
fonoi i N Monferik: 
ze ; noin ur’infinica alesi)dı ſare la C’Monfirir 


io: 
. ftraccaifia forza di caminare, 
ih fc. smalcellarfi, &c. delle rıta,. 
te fallen/ x. cafcar — — 
re gar arrantolarfi a forza 
83 warm lau ——— [gridare, 
Sid) hungerig arbeiten/ x. svegliare Pappetito lavo- 
rando. Bin 
Sich ſatt ic. ſatollarſi manziando⸗ &c. 
Mä, in vece i Adjettiöi fi potrebbe dimolti far- 
neun —— particola componente ab ⸗ 


pio : rF 
TE hen) ftancarfı dal camino. 

Eid) / morirequafl. aforza diridere, 

Eich ab-hregen/ venirmeno a forza di gridare, &c. 
Vedi di fopra pag. 155. dove di quelti Verb: fi tratta 


Overo con quella di ver— come per eflempio! 
Eich verfihreiben/ fallare fcrivendo, far’un errore di 
penna. 
ich ver smarrirfi, fallarz la ftrada,sviarfi. 


S 
Sich verhauen / ſich verſchneiden / tagliar infallo, &c. 


V. pag. 200. 
Mädi turte quefte differenze dichiarerä il Dittionario. 


Lettione Selta, 
Paradigma 8 Modello della„Conjuza- 
tione d’un Verbo Tedefto Compofto con una 

Prepofitione 6 Particolacomponente 
Jeparabik, 
Nota, 

FE“ non farä, come credo, di bifogno di fare quila 

Repetitione di quellochehabbiamo detto di ſopro 
pag. 15 1.c ſeq. delle Prepofirioni OParsicole comapamenti 
Srparabili e Infeparabili che fervonoalla Conpoſitio- 
ne,d’un grandifimo Numero di Verbn, edelle Signikz.r- 
tioni nuove € differenti che allhora ı deeti Verd; rice» 
vono, haverido noi trattato quella beilisfina materia 
aflai ampiamente dalla pag, 252. fin’ä 235. 

Diremo lolamente:; che un Ferbe Compo/fa nan dif 
ferife nella Cönjugatione da qualfivoglia altro Ferse 
Semplice fe nonchela Particois — quando 





3 ella 


RR N 6 u 5 


A he 
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dell» di 
elle ẽ una dell» arabili ‚incerti Mo: e Tempifi 
erh 2 Vor, 


Imperfetto:; 


Ich breitete aus / xc. iodiftendevo, &e 


Ich 


dicatiſßo la Particola componente fp 
——— tu ved, alluo Verbo ſemplice 


ra di Tempo, à Pronome Relativo, Sc. 
fempio :: 


—— 


——— io che diſtendo &c. 
idiftende &c. 


Nota. Cho nelTempo Prefinte e 


— 
peref 


erbo € precedutn da —— —— 


Indicat.Preſente: 
augbreite ıc. quando Pe: 
Ben Gate anbot: * 
—— * — 


— 
wie / indem / als / etc. come,mentrecht,&t. 
ausbreitete ıc. io diftendevo dec. 
Perfetto: 
Ich Habe ausgebreitet ic. io hö diftelo dec. 


Nota 1, La Prepofitione ò Particola componente 


— non fi fepara dal Verbo nelli Participii. 
—— uale, prepoſta ad un Verbo 
—— il Participio Paſſcßo ö Supino; 


per 


fi mette in —— leparabi 

m mezzo —* See te i- 

le eilluo Semplice ; per er 
Yusgebreitet enon ——— 


go merdeausbreiten 


Plusquamperſetto: 

hatte ausgebreitet ıc. io havevo (hebbi) diſtelo, dcc. 

Futuro: 

Nora, Sep nk VbiCompolseinzur 
Paruicola com- 


ti li Tempiche 
ponente mon = F (para dal Verbo. 


Imparativo Singolare: 
Baphn ausbreiten chediftenda, 
Laßt uns ausbreiten  diftendiamo, 
Breitet aus 

Laßt fie ausbreiten che diftendano. 


en em 
i Pre ee Particola componente fi para dal Verbo 


ntivo Prefente: 
* be — or. 
— * io diſtenda 
L "Sing, ö 


RE RE u 
8 S&e. 


perfetto 
3 wird niet dich breitete ang / tc. io diften- 


Perfetto,dafıc che che. 
Ich — ö ich ausgebreitet habe / ic» 
—— IL 
annıc. fe er. 
Ich bätte a ausgere o ausgebre.tet hätte/ic, iohavefli 


— I. 


Ich würde ausgebreitet ic hate ausgehreitet 
io havereı dilt 


‚io hab- 


mwannıze. quand 
Ich werde ausgebreitet baden/ic. erraten 
Nofa. Pertutto il Congiontivo Modo,la Particola 
componente relta atsarcara al ſuo Verbo, eccetto 
nell’Imperfisto II. dove pud efler pofpofa, 
Infinitivo Prefente; 
Ausbreiten diftendere. 
Perfetto: 
Yusgebreitet ini diftefo. 
Futuro: 
Ausbreiten werden / eflere per diſtendere. 
Participio Attivo: 
Yusbreitend/ diftendendo. 
Participio Pafl, 


Ausgebreitet/ diftelo, 
Nota 1: 




















je RER EEE ai — * 
J % D s 
—— v — * 
Brunei ler Dr aus — — dc 


novella fi 
wi igquelo Ordine della Conlinuionetrataremo al 


fuoluogo. 
en Gerondio: 
Anszubreiten/ di,a, da &zc,diftendere, 
Nota 2. LaParticola d Prepofitione gu fi 
mette i» mezzoträla Particola componente 
e il Verbo femplice, dicendofi ; per eflem- 


pio: e 


ebenen —— ee 
X werde nicht — io Bon parlarö, &c. 
E cosi per tutto, 
Conjugatione d’ un Verbo Semplice con- 


giuntocol fuoCaf. - 
T} ug medefimo ordine, cio& in er 
’una 


Aus-ubreiten/ e non zu aus · breiten. repoſitione componente ſeparabile 

Rach zufragen / — Eee. va collocato un Nome Subſtantivo come 

La Conjugatione d’ un Verbo ch Fr je Offerumsi mato dal Vi ee —— 
Recıproco ME De 


een defiderofö — Lingua Tedeka; 2 
per eflempio: 


icat. Preſente: 
Date ars —— 


woltuleaudhe —* RE eh 
yaraan indie. ER un 


Plusquamperf, 
Sa battecin Pia gefaufft/ic. io — — 


EilVerboCompofto& infieme Reci 
li Pronomi nal ht hg 
precedono (empre la Particola Prepofi * 
necomponentefeparabile;_fia —— Ö 
feparata nal Verbas per effempio:: 
Siich an ·klagen / accufarfi. 
Singol. 
— —— accuſo. 


— ee * 
Plur. 
Wi llagen uns an / noi ci accuſiamo. 


Futu 
Jh iaceuf Soratreubfestun io comprard, &c.un ca- 
ee! —— —— 2 


Imperativo: 


Sich be· klagen / lame ntarfi. Kauf ein Wierd/compra un cavallo. 
be-flage wu io mi lamento. Ba ihn ein Pferd Fauflen/ıc. checompri &c, un cavallo, 
cu ti lamenti. Congiontivo Prefente : 
ea He /Acegllamenn, &e aufdaß ec. accioche ehe. 
E cosi per tutto. Ich ein Pferd Fauffe/xc. io compri,&£c.un cavallo. 
Imperf. I. wann 2. . 
LaConjugat —* ee erbo Ne- Ich ein Pierd kau —— to compraſſi &c, uncavallo, 


en Pferd — io comprarei &c, un 


Perf. daß ꝛc. che &c. 


ein Pferd gefaufit haberc. iohabbia comprato,&c, 
un cavallo, 


Plusquamp, 1. mwannrıc. fee. 
Ich * Pferd — a Lcomprato &c. 


Plusquam- 


quefta na maniera va conjugato 
Tguivogt ia Verbo Semplice Negarıvo; 
ciot, come un Verbo Compofto di Prepofi- 
tione fe Je ‚parabile; con mettere la Particola 
nicht in vece dellacomponente fe- 
— per eſſempio: 
Nicht reden / non parlare. 


ER DE We 











aufit habe BE nt 

















ndio : 
zu Faufien/ di,a, da com un 
Nota 1. Quellocheß ——— —2 
fati6o, sin ancora del Genitibo , Da- 


N:ta 2, Seil Verbo congiunto col Cafo, ſoſſe un 
Verbo Compofto, d’una —— f — il Calo 
precedela an er per eflempjo 


Balance fi er 
tu accu 
—* ee * col Cafo foſſe Nega- 
tubo; ICh pre Noiioneiperlanpo * 
Du hu *36 io non compro 

yo RE 


Nota 2, Se oltreil er, componente 
ar rg Negatione; quella precede 
per eflempio: 
—* —2 nichtan/ x io non accule 
i buoni, & c 





Lettione Settima, 


Conjugatione d’ un Verbo Tedefeo Com- 
poflo duna Prepofitione d Particolacom- 
ponente infeparabile. 


N®% occorredi proporrequi un Modello 
della Conjugationed’un Yerbo Compoſto 
d’una Pre — 5 — ö Particola componente 
infeparabile; effendo che un tal Verbo per 
nontrasmutared trasponere eflo niente, non 
differifcein quefto punto dalla Conjugatio- 
ne d’un Yerbo femplice ; eccetto che nel 


Zus 





P Pasfivo ð — 
artici vo 
Ge-Irönet/i —— 18 Supino: nögebe- 


Ente üsheredaro,non tg bet nö get 


Lettione Ottava, 


1 Del Verbo Imperfo onale Tedefzo e della 


Jua Conjugatione. 


[IS Verbo Imperfonale Tedefco non dif 


ferifce, in quanto alla Comjugarione , * 


voglia altro Verbo — o 


Attivo 6 Neutro, 


Diretto ö Rifle[fa (Reciproco). 


La fola Difkerenza &,cheli Verbi 


nali come tali,non hanno n& poflono havere 
u che nella serza perfona come in Ita- 
iano. 


Vene ſono propriamentedi due forti, come 


in Italiano : 


I. Di quelli, a euifiprepone il Pronome 
Indefinito man (in Tofcano Ubwono,ö fi) per 
empio: 
Man hiebt / man redt / tc. Gama,fi pri, & 
Man gehet / man läurft/ıc. fiva, ſi corre, ac 
Man vᷣerwundert ſich / c. Yhuomo fi maraviglin,&c. 
Il. Di quelli, a cui fi prepone il Prono- 
me Neutro es (in Tolcano eglr); per efiem- 
pio: 
Es regnet / es ſchueyet / es nebelt / es reifet / ꝛc. (eglipio- 
ve, nevica, nebbia, brına, &c. 
Es taget / es nachtet/ c. fi fa giorno, fifä notre, &o, 
Es wittert / es blitzt / es donneri / es hagelt/c, tempelta⸗ 
ſolgora, tuona, grandina, &e. 
Es nuget/es kbadet/ic. giova, nuoce,&c; 
Es iſt / es ſcynd / wc. ci &, cı fhno, &c. 
Es gieht / es werden. M vici e. fivict . &a . 
ae edet yes mad ich 1 la cafa fi fepara, fi 


Di — che non oecorre proporre 
de’ Paradigmi d Modell , che, chisä con 
gare le altre fortidi Verbi, fapräinflerterean- 
co quelti; ma vi ſono da ofiervare i Punti € 
Dottrine feguenti ; 


I. Oltre, 








—2 


oz 












eh Zac 


nn — 





J EN 2 2% 
— oe = 
Oltre quei Verbi che no neutralmente 856* 

—— 


Imperfonali, quafi tutti gli altri poſſono ri- | 
Es iſt mir 
Sue la ſorma e la —— — Imperfo- | gay — eg do- 


— eutra almeno 
va e ——— per eſſempio: —— hö card , mi difpiace. 
Manliebetzc, fi ama &c. ? Aa öbene, td male,&c» 
Es werden ge geliebt. fi amano &c. Es graufet mir/höhorrore, inhorridifco. 
&S rer beac (nem en) x· diletta — 
— EE— re Ss imdetmiben bifork, m 
Oltrei Verbi 7m erfonal erdinariie qua | — — — — 
communi a — nat della prima N ——— —— aeg 


Claffe di man; vene fonode’proprü a1 Te-| &; 
defebi di varia fignificatione, la quale in 
Tofcano fi deve tornare in un’altra forma 
d’un Verbo Perfonale Neutro d fimile ; mä 


kommit mir an / mi vien voglia,entro nelPhumore, 


E fimili; i quali fi conjugano reciproca 
mente in Dativo; — 


quafi tutsi hanno la ſorma Reciproca, € fono Indicativo Prefente Singol, 
la piü — Inchoativi elimiliz | 5, —* io u. 
per { 

— Reciprochi in Accuſativo: Once) an og 


— 

8 hd — 

€; —— Nam re 

Es reuet mid / me ne pento. 

Es dauret / jmunert er ya ene pietä. 

Es rimmetmich/ patiſco di colıca. 

& —— — lento un pizzicorz- cociore.ſoletico. 
mi duole, mi fa male. 

& et / —— geſteuet mic) /- nelento allegrezza, 
tento, 

— mi AV nefento faltidio, me ne viene noia, 
/ defidero, bramo. . 


rund . 
Es traͤumet euch —— 
ihnen eſſi —— 
Ecosi pertuutti li Modi e Tempi. 


Nora ı. Vene ſono ancorade gli buchoar ii dmez- 
zo Paffıyi di queltalortez cheinveceesuffie. filervo- 
no dal'es witdc. pereflempio: 

Es wird mr ——— io comincio ad haver pau · 

ra ad eſſer angofciato, Pangofcia miviene, 

Es wird mir übel/comincioa ſentirmi male, 

Es wird mir wunderlich comıncıdasvenire, a venir 


mi pare, fembra. meno, &c. 
—* aci et mid / mi viene voglia. Es wird mit wiederum wol / comincidarihavermi, a 
huft mich / mi giova. riprender ferza, &c. 
Sehnde midy m’impedifce. Efimiliz iquali ficonjugano, come di lopra col Dati- 
€: gemahnt mich / mi fa ſovenire. vo; per eflempio: F 
£ fimili;i uali fi conjugano reciprocamen- — Prefente Sing. 
tein Accu ativo; per« er io comincio — 
Indicatıvo Prefente Singolare: wird angſt ıc, ominci aura 
en ei r h {ir ihr) J * 3 ena) Rec. 
& ruhhai ſame. comincia 
Plurale: * er 
ung noi habbiamo } s . adhaverpau- 
——— euch voi havete Yrame Eswirds euch angſt ıc. ig en > Dr 
ie Br loro hanno " ihnen effi &c.co- | 
E cosi pertutti li Modi e Tempi, L J minciang ) 
li Nota 


i + 
* J— 


Gen 2, Quanc fi vuol ufare tutti li 


"& 


— HEHE una fo 

‚Eeinirdeinem (einer) angfxc. uno,una,l’huomo, co 
munciaad haver &c. , 

—— per iVeibo, non toccaſſe 


bumana , mä cofa innaminata 6 aflatto neutra- 
le; allhors in vece di ic. ferve il Pronome Reci- 


" BE ARE pereflempio : 
— ———— — 


gione, 
an/ pare, lembra, hä apparenzı. 
| u übelan/lacola comincia a riufeire, ad 


andar male, &c. 
Es laͤſt ſich nicht ſch nonci &daburlarfene. 
Es Yconviene, fi conviene. 
Esreimetfih/quelto trima,vainrıma 
nd eng: ya 
no rlene. 
Es ft fib u hiten, fiha daguardarfene, bifogna tar 


cauto. 


II. 
lohö.detto + che quafi tutti li Verbi Im- 
erfonali, preceduti dal Promome Neutro es / 
— Reciprochi; mä vene fon dei 
Diretti ancora , eflendo che non toccano 


perſona definita ma indefinita ; per eſſem- 


Fett bier/quila pefteregna,il contagio,la morta- 
—1 


Es gehethier um/riviene uno fpirito , una fantafima 
gehe via chefis,häda eflere, & 
Es ſeyn / bi efis,hä ere, &c. 
Es muß — — bifogna morire, 
bere , &c. &forza che moriamo,beviamo, &c. 
Es fehder Pabfi geftorben feyn/ dicono ch’il Papa fıa 
morto. 
Es beiflet/fi chiama, ör.egli väcosi, &xc, 
Es heillet nicht / non vä cosi,&c. 
Es ſichet drauf / egli (tä ſul punto, fi tratta adeſſo. 
Es ſiehet zu se, zu beforgen/e, fi ha da temere, fi 
tems,fi apprehende. &c. 
Esifigut Wetter/ezlitä (8) bel &c tempo, 
E fimiliin — numero. 
V. 


In Vece di tutti gli Verbi Imperfonali,pre- 
ceduti del Pronom Indef, man) potiamo fer- 
virci elegantemente dell’ e8/ edopo il Verbo 
dell’einer ö eine; pereflempio invecedidire; 


pio,in vecedidire: 





ti Imper- | Manliebet was ſchoͤn iſ / tc. ——4 
donalı — c mi —IV——— | | * 

fidhy ð muit / dit / ihm / Jimente ne einem —— per eflem- lebet einer was fdnift/ c. uno, ö Phuomoama 
x. einen (eine) uno, una Phuomo, häfa- alle voltepoi,cio& 


quandoilVerbo& Neutre, 
in vecedi einer fi pud mettere ſich; per efem- 


Man fläft wolim Winter / fi dorme bene nell’ in- 


veruo. 
Sipwödire: 
(8 ph eincr wol im inter) uno (’buomeldonne n 
enell’inverno. * 
Es ſhet einer nichts / in vece, man fihet nichts/ non ſi 
er ın vece, man meinet oft/daßıc. fi 
— —— 
Il medeſimo ha Ancona luogo con altre 
Pronomi Indefiniti, come mancher / niemand / 


feiner, per ellempio in vece di dire: 
M meinet/ic. tal uno penſa. &c 
Niemand / keiner hat / ic. niſſuno, niuno ha, dec. 
Sipwödire: — 
Es meinet mancher / es hat niemand/ x. 3 
Anzi hà luogo con qualfivoglia Nome Sub» 
ftantivo; per eflempio,invecedidire 
Eın gelehrter Mann fagte/ un letterato diceva, 
Kein Blinder fiehet es / niflun cieco lo vede. &c. 
Sipwödire : | 
Es fagte ein gelehrter Mann / es ſichets fein &c. 
lo ho detto: cheli Verbi Imperfönali pre 
cedutidel Pronome Indefinito es / ſervono alle 
volte ancora i» plurale ; e cib accade Pre= 
mieramente, in vece d’una Conftruttione 
pluraleordinaria colfuo Nome ö Pronome in 
Nominativo, perche in vece di dire per ef 
fempio: 
Diel Leute fierben hier / moltimorono qui, 
Etlidiefagen/c. alcunı dicono, &c. 
Sipuö dire, pofponendo ilderto Nominativo 
al luo Verbo: 
Es fterben bier viel Leute / es fagen etliche, 
Viel Wundengeichen geichehen/hi fanno moltimiracoli, 
firwö dire: Es gefchehen viel Wunderzeichen. 
Ale Meufchen mäfen erben/zutti gli huominidevo- 
no SEN Apuò dire: Ei alle Menſchen 


fter en. \ an 
Die Ardeitslcute wollen eſſen / }avoranti vopliond 
mangiare, fi puö dire : Es wollen die Urbeitsleute 
tl» * 
Gute Weine werden hier getruncken buoni vini fibe- 


vono qui, fipwödire : Es werden hier gute Weine 
getrunden. PN 








Ale 


; | sum 
— — 


Secondo. In vece del Numero Singolare 


——— 
vınıqui. 
Dh madetgute Meer in birkr &iabt/ A a Duon! 
“ coltelli in queftacittä, 
Sipudfervirfidella terza perfona del Verbo 
Auffiliare werden, in plurali alla tofcana; e 
dire 


’ 
Es werden allbiergute Weine getrunden/ fi bevono 


buoni vin qui. 
er Stadt gute fi fan- 
— ln — — — 
‚Anzi il medefimo hä luogo anco in Singola- 
re, dicendofi, in vece per eſſempio: 

Es werden in dieſem Lande gute Biere ne har 

birraviene braflata in queſto paele, 

Ma nella Conftruttione Pofentrale,maflime 
‚Neeatıva, ciot dove ſi dinota pitı laporenza 
che I Arro,fipud adoperare elegantemente 
in vece dell’ Aufliliare wird / werden colSupino 
del füo Verbo ‚il Yerbo flejfo, edopo il Ver- 


bo, il Reciproco fich/ per ellempio; in vecedi 
dire: 


Man fhniget Fein Bild ( Feine Bilder) ö man fan fein 
ilder) fchnigen aus diefem Holg / ð es 
en) fein Bild eine Pilder )aus diefem 


iket/ non fi può (ponno ) ſcolpire ita- 
aa go queſto legno. 


A può dire: 
—** 
el ſ 0 [Feinedine pus din oo, 
Overo Cl uhr (ano 
vo.del ſuo Verbo; per eflempio: 
fein Bild igen aus dieſem 
€ 4 fi [ne ber | — 


Es ſtudiret ſich —* wol in den Hundstagen / non fi ftu- 


dia bene ne’giorni canicolari, 


Es fagt fi viel/aber es thut fich wenig/ fi dice moko, mä 
| yiene effettuato. 
Es felättfih wol im Winter/l’huomo dorme bene nell 


inverno, i 
F agiert in des Morgens früh und des Abends / 
ms —— * * diletto la mattina 
ſe 
Equelto inmodo —— ad ogni Verbo 
Attivo e Neutro in ũmili fignificationi po- 
tentiali. 


an Yet 23% 


ne yes Apr: Sb 












27% 
Nots, Turtih Verbi Imperlonali Reciprochi con 
—— Fe ———— il loro 
Pronome — es; purche il euch / mir deinem ıc, 
fiprepongs 
Es hungenmich/es träumet mirc. 

Ei Hunger einen /cs räumte 
Si puo dire femplicemente: 

Mic) hungert/mir träumt/rc.io hd fanıe,io fogno &c. 

Einem ch räumt) x. Puno (l’huomo)hä 

fame,uno(’huomo) fogna, &£c, 
VL 

I Tedefchi fi fervono imperfonalmente di 
certi Verbi Derivati,eper dire meglio finss 
daaltri Yerbi,anzi Noms Radicali, terminati 
in—tren/ dicui habbiamotrattato pa: 149. 
fignificantiqualche Apperito, Volustao V 
la, Appetito, Necefira corporale ‚it. qualche 
Solleticodell’animo ; per effempio,da 


mangiare, ) _(efleun/fteilern. 

Trinden’/faufien bere, | | kindern, fäuflern. 
Schlaſen dormire, a! 

ed —— ſeiſſern. 
Brungen pillare (3 brungern. 
Dangn ballare, » — 
Mann huomo, | maͤnnern. 

Weib donna, | weibern. 
Schreihen ſerivere. )  Ufbhreibern. 


Eſimili aſſai, di cui molti ſono ofceni elaftivi, 
ealcunihanno delruftico dgroflolano; e fer- 
vonoimperfonalmente; per effempio ; 

Es eſſert / es freflert mich / io ho fame, voglia,appetito 

di mangiare. 
Es trinckeri / es fäufint mich / io hð lete d voglia dibere, 
Es fhläfert mich/hö voglia di dormire,mi vien ſonno 
Es ſcheiſſert midy/hö voglia d necefficä di cacare, S.V, 
Es brungert mich/ hö neceffitä di piflare. 
Es danzertmidy/ hö voglia di ballare, vorreiballare, 
Es männert mic) / ho voglia di huomo ö dimarito, 
bramo un huomo. 
Es weibert mich/hö voglia didonnad dimoglie, ap- 
petifco ıl coito, &c. ; 
Es ſchreibert mıch/hö voglia,fento un folletico di ſcri. 
vere 
Efimili; ecorrifpondono quedti tali coni Verbi Appe · 
titivi latini in-urio: Manducaturio,bibiturio,dormitu- 
rio,cacaturio, meer peerie, Ec. 

Nota. Effi vannopiü oltre, e volendo afermare & 
negare qualche Atto, It, indicare qualche Terminatio- 
neötwono diqualche Vocabolo; pigliano il Nome oil 
Verbo di tal Atto, e neformano un Verbo Imperionale 
Reciproco Neutrale, colla femplice Terminatione in 
-n; pereflempio: da 4 
Braut 


lia 


lVerbo; pereflempio, in vecedidire: , 









a1 3 Jo wi 7 












RER — 
NV * u. 1; . b 
Er As | — en Er. 
per i Zeit/aun/ idem, 
autet Re r Zeit/ aqueltotempo, alprefen , 
a rasch aa (no nn ale —— oral. un * * 
— EA pusaun. 
— Vo non lutteffuna,fe gi Deut marıen/ | mattina, quelta mattina, 
Ba del? llaftrıfimo,&c, Abend/ — — 
ESs liq et ſich / ſ termina in lich. *F (ueſta ſera, ltafer: 
—— —— ——— 
e/Te allato : 
s 4 a? — —J 


Seſtern Tages/ h 
Bor drey / vierꝛc. Zagen/tre, quattro &c, — 
eg 
17 Er una lranlogogofamonhaguan 
Adverbi, Interjettioni, Pre- ur 

| politioni e Conjontioni. 


Lettione Prima, 


 Settione Quinta, 


a’ 
Uls/wie/come, quando, eu 
Als ich zu Rom ware / quando io flavoa Roma, eflendo 


Yang longo tem (a Roma, 
ud . Re, il 
De gli Ad verbi. et —— 
I» ettımana * C t 
m Li Adverbii Tedefchi non ono fola- — Rat aaa) notte 
mente Vocaboli S-mpliciö Radicali ; | Bor etlichen Tagen / dıefer Tagen/ neulich/legtlich/ quelti 


giornt paflıtı, ultımamente, 


ra Derivati e Compofli, anzi 
mäanco ofii,an Bor Alters/vorZeiten/ehmals/vormalen/vor diefem/akre 


delle volte Frafi intiere eFormolet- 
te di parlare. 
2. Noiglilpartiremo qui nelle loro Generi 
e Specie, proponendo, ne di ciafcheduna 
quelli che fono li piü ufitati, e rimettendo 
glialtri, equelli che fi potrebbe formare fe- 
J condo la buona Analogia,all’ uſo e alla pra- 
tica, 
3. Vifonodunque Adverbii di Tempo, di 


o,dt Numero,di Quantıta,di Oualitä 
. BA — di N. — di Si Ze hi wi —— volte, qualche volta,talvolta, 
| j — n ora, 


volte,ne’temp: paflası,anticamente, 
Da / damals / allbora, in queltempo, 
Zu meiner Zeit / al mio tempo. 
DelTempoävenire. 
Morgen/dimani,domani. 
/ imani, 

Morgen trübe/dımani mattina, 

Mittag/ dimani imezzodi, 
Morgen Abend/ dimani lera. 
Den andern Morgen/ andern Tags/il giorno feguente. 
Zu weilen / zu jeiten/unterweilen/bistmeilen/dann und waiiz 


— ——— 
Confufione, d Interrogatione, di Difefa,d’.Ac- | Gegen Abend/verfo fera. 
cordo,di Cwviltä, di Preghiera, d’ EjJortatio- | Auf Morgen/ per domani. 
ne,diContrarieta. di Dimoflratione, di Con- Künftig Jah Knftigen Monat/-aufinftige Wodpe/Yan- 
« R « 2 o „ilmele 1 3 uturafertimana, 
tinenza 6 mes Defiderio,di Progre]fö, | Darnadıinadı Biejen/dopoi.dapon.dopo quete‘ 
7 di Chiamata € » Uber eine Etunde / in un hora, in po Di hora. 











-— 


Celten/rare volte, raramente. 


and 
un Indefinito, 
Zur Zeit / zeitlich / zur A recht / a tempo, per 


tempo. 
Zu Liege Zei m/a con empo, mal ä 
propofito, 


fübito,repentinamefi- 
te,allasprovil 


er fempre,ogni hora, 


a non sr mai pi. 
ternente,fenza intermiflione. 
öfters) ipeflo, fpefle volte, 


/ ogni gioro. 


Ei en ai — — per qualche fpa- 


* unpezzo, 


Tag und Nacht / giorno e notte, 
ea | mattina. 
/ di mattina per tempo, 
[er rc alla * di lera. 
ds ſpat / alla cinque ölei di notte. 
(Des —2 mente di, 


De Des Be aatlbeymi nächtlicher Weil/di notee, di 


Mittag/swl: mezzo di, 
1 Racıt/ allafcra, allı notre, 
Mittag/ verſo mezzo di. 
Um Mitternacht/ verlo mezza note. 
Bor Mittag / nach Mittag / ayanti mezzo di,dopo mezzo 
—— dopo pranſo. 
avanti cena. 


——— Abend / ꝛtc. queſta matina, queſta 


ehe dann / Bm che, avantiche, &c, 
nicht / non anco 


28 daßyfo lan abe bis * 1c. fin’a tanto che, &c. 
Dop Jugend auf/ dalla gioventü 


— 
— fus⸗ aehhtnind/ von Etundan⸗ 


| a 





k.appena 
3 .quantohächevoW&c, - 
t) un Poco, un momento,un tantino. 





un baleno; in unbateer dı occhio, 
So lang als er ꝛc. tanto.ch’ezli, &c. 
He zu Tagıc. di giorno in gioruo 


mit guter Weil/mit guter Druß/adafto,äbell 


i g / nella era. 
Sommer/nell’ * 


— * — nell’autonno, 
nter/ nell’inverno, 


een Auvento, 
iorni — di digiuno. 
4 


in un giorno ne place 
Au einen Sonnfag/ in un giorno di Domenica, 


di buon’hora, per tem 
aller nern an be mu — * 
be ar ad en an mn man 


Men frübefien nbe/alPalba delgiorno, 

Zu eüberger iu troppo per tempo, troppo di mat- 
u ſpat / zc. —— tardi. 

dm an Ir Die Me 3 ö für die Woche ıc, tröfcudi la 
fertimana &c. 


Das Jahr / des Jahrs / alle Jahr / all anno. 
Das at/alle Monat / almefe, per meſe. 
Es Pr drey Tag / õ drey Tag lang/ queſto dura tere 


Um ach eher egli non fi leva avanti le 


Adam inf du erſt ſehen allhora tu 

Mittlerweil/ uuterdeſſen / ende Zeit 
fri tanto, In tarito,mentre. 

Aufeinen Tag /in ungiorno, 

IK hab Brod auf einen Tag / ioh> pane 
ein Lebtag / mein Lebenlang/ fo lang ip I 
i giorni miei. 

Colangalssıc. tanto che, &c. 

Drey Tag lang / tre giorni contiaui. 

Ehedeh/ehedann:c. primache,avanti che,ßzc, 

Ehe/ eher / piu toſto. 

— ſubito. 

UÜer dr ge/nach dreyen Tagen/in capoditre gierni 

ni en Mabhlzeit/ durante il palto. egiorni, 
* daß ıc. fin’atanto che, &ec. 
— bis auf dieſe Stunde / fin adeſſo, ſino a queſta 


un giorno. 
e/in vita ma⸗ 


ora. 
Drey Tag nach einander / tr& giorni conlecutivi. 
113 Zubor / 





ickli / inun momento, in > 





— 2 EN 


































—— 
an/a quelto luogo. 
/intarno a quelto | . 
auf nal, ER * 
Dort /läabbaflo, * 
———— neue coat | Mr > 
rt in Ben ‚m 
Bogen um melde Dr che parte? in he | Oben —— — 
it 
Geiderauf ———— * —* dove⸗ perdove? 
i —————— Tue BE lopra di qui,per dilä. — 
rgend/n ni nie Iuceer bir —* — —⸗ * 
überall/ in umd e 
Telfin gscalanden h 


Ondersiso/ andertveit/ altrov nauo in on pa, 
uhr sche \ Aufwaͤrts / all’in st, montando, 
































2 cal, Con una Infinitä di Compofti che fene 
Devfeits/ da parte,da banda. potrebbono formare, 
er inneren \ Nora, La piü parte diquefti efimili Adverbii non 
— Pe derer F ponno eflere ſpiegati pienamente inbon tofcano fuo» 
Inwendig / per > ri della loro Conitruttione. 

Adverbii di Luogo, 
Nelmovimento verfo un luogo. Adverbü di 
—— per dover verfo dove? Nella Partenza da un — 
Woher? dadove? - 






Bon wannen? idem. 

Bonbier/ daqui, diqui, 

Daher / di la. 

Dorther / von dorfher/üdem, 

Don dannen/ dilä, Ael.ne, 

Bon hinnen/ da qui , da qui entre. 

weine da queitoluogo, &c. 
avon / da quelluogo, 
gendher/ da qualche parte, 
irgendher/ da niflun luogo. 

— lontano, da un paefelontano, 

Bon auffen / dadifuori, 

Bon innen/von-hinnen/ da di dentro, 





Aut — di quã. 
dahin / per di la. 
Kant pe Relat. ci» vi. 
Sn 
— 
ur re 
adurd PER ilä, 
tauf/ to, in sü, 
o,in gil, 


inan/ contro quel luogo la. 
indus/tuora, 
































jein/dentro, 
Weg / hinweg / via, lontano di qui, 








ee di Qualitä. 
u > beris;beniffimo, 
Su buono, bene, - 
Wolundgut, tdem, “, 
Veſſer / — 


Schlimmer / peggio. 

8 — volontieri, 
molto volonderi uon cuore. 

Feeymillig/aus freyem Willen / liberamente, fpontanea- 


mente, 
Gutwilig / aus gutem Willen / volontariamente di buo- 
na voglia. 
——— 
Ungern / /malvolon invi 
Mit Untoillen/mit Widerwillen/ mal grado * &c. 
— Zwang / aus Noth / per forza 


cuore, di tutto cuore. 
—— teneramente. 
ſcoͤn / attig / galantemente, con bel modo, 
con —— &c. 


—— pian piano, 

eilen/ fenza fretta, adagio,piano. 

Gelegenheit / a —— a — 
nerale 


eneralmente, in 
beſonder Imente, in fpecie,in particolare. 
in sa derft/ principalmente, lopra 
eymbränftig/deftig/ardentemente, fortemente, cordial- 


mente. 
allem/ im tutto. 


| none intehmente, con facilitä, agevolmente. 


Schwerlich / Acimente, malagevolmente. 
rasen Mühe/ con gran difhcolta. 
aut Gepräng, ohne Ceremonien / fenza cerimönis,fen- 
zacomplimenti. 
Schuldiger maffen/dovutamente, 
Begebrter maflen/ ıc- conforıne che domandafte,&c. 
Eerzmeiß/aus Schert / zum Polen / perilcherzo, per 
burb, in gioco. 
% 


nalen 
Su — con nydi —— 
— 
tlich / propriamente, preciſamente. “ 
aa aka 


— Be — 2 


ergebe. e 


2 
Kae 


/dimale in peggio. 
brevemente, inpoche parole. 

— 

Seen 














BL Soneb rien. 
16, — 












a 
—— ic. alla tedefca, alla fran» # 
ern a mente, lenzalibro» &c. 


en ändiglid)/prudentemente,dec, 


— les | 
\ 


Con un’infinitä di altri fimili,che fi potreb· 


be formate; maflimamente da i Nomi Ad. 
jettivi, come fi dirä al ſuo luogo. 


uanto a quefti Adverbii diQualich; 


egli € ich oflervare: 


is 
Che tutti gli Nomini Adjetüvichenatu- 


ni 


ralmente non fi termınano in -fich; diven- A 
tano Adverbii di 
gli da la detta Terminatione ; per 


Kantitä, quando fe 


pios 


Gut buouo, gätlich alla buona 
Leicht facile, leichtlich facılmenre. 


Schwer difhcile, füwerlich ditticilmenee — 
An fanto, heiliglich ſantamente. 


leißig diligente, fleißiglich diligentemente, 
E fimili in gran quantith. 


U, Tutti 

















* e 3 | divoro e divoramente, 
\ fporco e re 
‚|netto e nettamente. "ei, e — 
2 —— € magnißcamente poderofo e — — 
ile e vifibilmente. = ———— e — 
w.J  Liollecito e lollecıtamente. J 
ſpoͤtt· 5 € vergognoß- Bbei 2 * 
gr fegreramente, Nora. Vifipı unzere la terminatione — 
— — — e marıviglioß- per eflempio; Se 
— Baͤuriſch ruftico © ruſticamente e.. 
— le: ger } imperiofa € imperiofamentes 
filnch 234 artificiofantente indiſch 55 puerimente. 
Wuͤnduch breve e 6, Weibiſch „ effeminato e effeminatamente, 
| orale e oralmente,abocea, | Ndrriid) 5 pa € PAZZAMENGESNK VAR 
Corn feritto € in ferittura, in fcrie, | Kebtikh ie efervilmente, | 0 
FE riss Bet: , ET © | miiare € miitarmenge, —XR 
molkialri a a ncele e alla ing 
: Br. .( * ꝛxc. beedeſco e alla tedeſca, ic, * 
III. E ſimili. * 
Oltre di cid, vi ſono molti Nomi Adjer- von det ei dr ra oa 
tivi cosi Primitivi, come Derivaticcolla ter- | ,.,enon Bäurifchlichc, 
minatione —bar/ -igr —ifh/ e ⸗ſam / (prin- 
cipalmente quando alle due prime e all’ul- ar. ] „ feauto e eautamente, 
tima fi vi iunge quella di · · lich) che ri- am J Dee. £ * —— — 
cevono la ſigniticatione dun Adverbioʒ di 2 pacifico € ——— 
forte che per effempio: Bam r zZ | lalutare € alutarmente. 
Wachſam „ Ivigilante e con — 
—* * —— Eyaramı |” J J 
Gut —* Snugſam / fußhciente, &c. € —— 
Schlimm ur Eattjam x. Lo dc. 
alto e altamente, alto, E fimili. 
der baflo e baffamente, baflo. Nora, Vi ſi pud aegiungere con eleganza la termi- 
j Tiei bravo € bravamente, natione - lich pereflempio: Behutfam GAutamenten 
Sapfer — € proſondamente. behutfamlich idem, 





wii 


GO “ 





- 





N nenn * 
—8 HT ————— 
in 
E fimili in numero. 

Nora, Vi & ancora un altromodo di rendere certi 


————— d’una Frafe in Ge- 
nitißo; mä lene parlerä —— della — 





tione. 
Adverbii di Quantita. 
—— quanto? 
— 
Ein 
Seht 


Sehr wenig / alpancopi 
Nur ein wenig/nur ein klein wenig / untantino , unpe 


chettino. 
Weht / piüs — 


Er oder reg omeno. 


upiel/allzu piel/gar zu viel/ troppo, pur troppo, 
— er 


— AMoel. troppo poco. 


Atretanto. 
8 viel / il doppio. 
niente. 
Sar nichts / niente affatto. 


Gnug / afäi. 


Nur Gnuͤgen / abbaftanza, fufhicientemente, 
= * 
incirca, 
er/ faft/ quafi. 


* o preflo. 
-- * wenigſten / almeno,almanco, 
* piel/ non tanto. 


Ib/a mezzo, 
—— und gar / nmentei intiera- 


mente, 
die Fuͤlle abbondantemente. 
bin/paßirlich/ * — paflabilmente, 


ocremen 


et 
Er X moͤglich iſt / pi &c. (che ſara) pofli- 


pud piũ. 
De mcrmolt es A 


Derek puamene ditalmanie- 


** 


—* vilta, su Irre — 


Iran in (rePocchio, 
iger/di menoin meno, 


ee ebckt/ dbeninnmegie. 
Anne) um bone (hlinmer ) 


be kam 
beifer (fhjimuner ; 
— di Diminutione, 
Nicht fo fehr/non tanto, 
zus maflen/einizen maffen/in qualchemodö,in qual- 
che mamera, 
Nur/nur allein/ folamente,non che, 
Schlecht hin / ſchlecht weg / ſemplicemente, fenzapompa, 
Ungefehr/in circa. (fenza ito, 
Kaum/apena, 
Nicht ——— bald/ non- fpeflo,molto raramente, 
Es hat wenig geſehlt dafıc. poco mancð che,&c, 
Nach und nady/poc’apoco, 
Adverbii di Aſſirmatione, di Ciurare, &c. 
a / ja doch / fi, fi bene. 
ja / ach ja! fi iu 
a Herr / ĩ Signore, Signor ſi. 
nei f re certo, ficuro. 


Nur defiob 


a ſreylich / allzeit! idem. 
ewißlich / ja gewihlich / A⸗ m. 
Was denn? wer weiſelt daran? fenzadubbio;chi ne du- 


Es iſt nicht anders / non Ealtrimenti,fenz’alerro. (bita> 
ch ſage ja / dico di ſi. 
inmal/es iſt getwiß/egli € ficnro,certo, indubitato. 

Ohne Zweifel/ sohne/fenza dubbio. 


Unfeblbahr/ienza fallo, 


Vor ſicher / ficherlichy ich verfichere euch/ das ift gewiß / ſicu⸗ 


ramente, ficuro. 
Warhaftig / in Warhen/ an⸗ veramente, in verita. 
cr 














2:23 
al Br «ht GOttl per DIO! 
ger ——— vita! 

—— 


erhan aien gunges 
Averbi d’ Accordo e di Conſeſſone. 


Eo ſey dann /Ga, ch bene fia, d’accordo, 
/ queito pı.ö ben eflere. 
z pus eflereche,&c. 





——— —— — non con- 
SI ee Bee maß een ehe ih 





th re nern 
anna rmenerhben 


Beben ehia kacımehvorfis, &c. 
Adverbii di Negatione, 


Nein/ non, nd, 
Nein Herr /Si or 


nein / 
er Bin la ndod. — 
Micht/non-punto, 
O nicht / o nö. 


— 


re, V. 8. mi ſculi. 
Keines weges / — keine Weiſe / in niſſuna maniera. 
d garnicht) Ae m. 
—A egli nonsa ſolamente, &c, 
Vedi le Conjuntioni. 


Adverbii a. Interrogatione. 
Barum? perche? 
ie? nieß?, ? miedann? come,come dunque? 
Yarummict? perche nö? 


q rimedio ? 
—— 


Was 
s iſt das? che coſa & quelto? 
— 7 wielauts? wasda? dichefi tratta⸗ 
Was Meues? was gibts guts Neues ? che nuova? 
ae iſts nicht wahr ? none verö? n’&yero? 
Was gilts ? che voletescommettere 2 


2 nullamente,, in 


ip: ni erolebaie, &c, 
/ ohibd, 







—— Top ——— 
a ſe di galanrhuomot 






aus/lo dico liberamente, 


Verʒeihung mein Herr! mi perdoni,mi fcufi Signo- 


die ee 
was Volck? chıvala > — chivivae 
! buon amico. 
? mag mehr? ch’importa? 


Adverbii di Probibire e Commandare, 
ebenen ee mn — 


ut / non of — 
— 


petta un poco. 

dog! tenetevi un poco. 
nicht/tu non &c. 

5 Biribew/taßfiehen, lafciate ftare! 

reift das nicht an/ non vitoccare! 


rn in acıt/gebt Achtung? ftate cauto, 
Da hi Die Dias Is ‚weg! ———— 


guarda le * 
Weg da! via, via —— 
Piay/Piag/ idem 
———— mit frieden/ lalciatemi in 
gaji a ungebeyet/ ungeoegiret/ non mi u 


Adverbii ö Formulari di Civilta. 
De Herr laß idm belichen/ wolle ſich belichen laſſen / tc⸗ 


fl compiccia. 


Was dam Ser derhe euuo che piaetä Ted a ; 


Ohne ne Mafgeben/ fenza — cofa —— 
err jey unbemäber/ V.S, non 
Dr Are 


bieibe figen/ V,S. nonfi 
n Diener mein Herr/Servitore di V. Bra 
mio. 


Dem Herrn meine gehorſame Dienſte / le proferifeo imiei 


humiliffimi lervgi 
——— nur / zu befehlen/V.S,comman- 
eı commandı pure. 
Dem Herrn ju dienen / perfervirla, 
Mit San m.t Erlaubnüß/con licenza, 
Mir Zuůͤchten mit Gunfi zu reden reberenter zu reden / con 


rıveren2a, jalvo honore, _ 


Con una Infinitä di altri fimili. 


Adverbii di Pregare, 
Ey / lieber/ ach lieber ! deh; di gratia ! j 
Ey doch / nunnun! idem, 
Mein /ch mein / deh carovoi! 
Ey hoͤret doc! dehafcoltare } 


FT 





atr 
Es’ ichbitte / bitte doch! — 


Adverbii —— Su 


nun wolan! “In ER 
3206 Al, rizzatevi, &c. 
* venite venite,2 aoi. 
te ! 
| ! via,orsü cominciate, allemani! 
/hurtig/tapfer! ng, äprehat 


/nun ber! orsü via, 


———— 
——— — ee 


en/ all’incontro, 
t8/ umgefehrt/ al rovelcio, 


alcontrario, 
i Bider die 


/acontrapelo, 
Sn Das ein anders / quelto &unalera, 


queſt ẽ un’altramufica, 
erxc. ben lontano che, &c. 


Adverbii di Moſtrare. 
fih}! ecco,eccolo &e. guardate, 
She irdye/ occo la chieſa, Xc. 
—— ee 
ue ore 

— onen’ Fe che viene, 
Saypat/ togli, to, piglia. 

Adverbii di Continenza 6 Poflura. 
—2——— Ban! ftando in piedi, 
Sitzend / fedendo, 

Ligend/ giac tet 
—— 
Krigchend/ au 

Blindlings 


— cayalcioni. 
taſtoni. 
nit doflo avanti, aroverlcie, 
En er fich/ rinculony,reculoni. 
ai arıtrofo, alla rinverfa. 


Viaggiando, 


ittoni, ame oni. 


7 R3 piedi. 
erd/a cavallo, 
Rutiche/zu Wagen / in cocchio , in carrozza, 
u Waſſer / per acqua, per mare. 
u Schül/ inbarca, ıngalera, Öc. 


% - 
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* 


—— urioe di Felicitationc. 
—— ER. 


— Sg 


—— — 


— eine glͤckliche Reife! vi auguro um 


— Herr /bien prö vifaccia! 


Sultan rag yiauguro un — ſue · 


— ——— GOtt ſey euer Gleitsmanu / Dio vi 
Dio pagni! 


Gott aruͤß euch / gruͤß euch 
Groſſen Danck / 1a ri 


ſey ſern / che No non — 
—A—— 7 idem, 
Behät GOtt! non piaccia, a Dio, &c. 
Adverbiidi Progreffo. 
Don Tag zu rd ep —— 


Vonẽ tuͤck ju Fr * punto in unto,punto per punto 
C hritt vor Schritt/Fußvor Fuß / palſo a paflo, 
Allgemady/poc’a poo, pian piano, &c. 


Adverbii diChiamare e di Kifpondere, 
Holahey! Ola! 
ret ein wenig / hoͤret her / aſcolta, aſcoltate, fenti,odi! 
hr Mann! o Phuomo! 
“ au! oladonna! 
ägdgen! ola donzella! 
in 1 Wort ! ! unaparola fola ! 
Hort ihr nicht ? non m’intendete ch? 
Ey hoͤret / kommet her / eh ſentite! venite qua! 
We bin ich / da bin ich/ eccomi. 
Was? wãs ſoil ich / was wollet ihr mir? checommanda > 
che coſa mi voleteꝰ che velcte.ch’i io faccia? 
Was beliebt dem Herrn? che cola piace a V.S. che 
commanda? 


Adverbii di Eccettione, 
Ausgenommen) eccetto, falvo, &c. 
Nur / folamente, 
Auſſer daß / nur daß ıc. eecetto che &c. 
Es ſey daun dafıc. non altrimente &c. 
Eonften/ anders / altrimente, &c. * 
Kk 2 Adverbis 





Wieder / wiederum / abermal / 


pud eflere, 
—— fe per forte, fe perauven- 


Zucn/igmelen es ri x. tal 
rd volta, 
aufamarbmoalaventun 
Ca mag Drau entficha mas will/nerielca.ne venga quel- 
loche fi voglia. 
Aaverbii di Elettione. 


Lieber /viel fi tolto, pili volentieri, 
— Anrfundeen * 
ifibeffer/eglivalmeglio &c, 


z ii dı Comparatione e di Simili- 
tudıne. 
Wie / eine, come, qual, da ec, 


Eben als wann / come fe 


Gleich als m wann / idem, 
Gleichwie / fi come. 
Alſo / fo/ cosi. 


Nicht anders als wann ıc.non altrimente che fe, &c.giu- 
—5 ſe &c. * 
& parınen 
' leichen/ leihen / gleicher weiſe / eben fo 
Wie vieimeht / quan 
an eurer uam pi io folfi in] eſtro 
ana ale in — * — 
Nicht nur/non ſolamente. 
Sondern auch / ma ancora. 
So wolin der Lehre als im Leben / cosi nella dottrina co. 
——— en/il meglio, il pegei 
N en ılmeg 
dis ein E⸗⸗ den iu da —S — 


po 
Adverbii di Numeri, 
ie oft/ wie vielmal? quantevolte> 
Gamelntemal dreymal /ꝛc. una volta, due volte,tre 
volte, & 
an een ra un volte, 
Erlicymal/alcune vol 
Dftsoftermal fpefle ——— 
Oeſter / piu ipeflo, 
Drepmal nacheinander ( aufeinander)tre volte J'una die- 
tro all altra, ätr&riprefe. 
Einmal rechtſchaffen / una volta ben bene. 
So oftalsıc. quante volte che &c. 
di nuovo, um altra volta. 





erringen ra dc. se —5 
au 

dla — A, fine, * (in) — 
Anfang — Anfang, Eingange/alprineipio 


Gh Anfangs) di dib £ 
tracks im Anfang/ gprinipio 
Vor rima di,avanti acer 


Dana af hernach / hernachet / dopoi, dope 
DR del refto, del rimanente. 


ee das / —* diciö, 
Und fo fort an/ e cosi difcorrendo, 


Rad Derkänge/ausführüch/matLäuftig/ampiamentesal- 


—— in poche 


Sejpeenrfebrewienier. men allaf 
EN nad) der Ordnung / auf die Reihe / per ordine 
Die Häufer ſtehen aneinander / eing am andern/ le cafe fo- 


no contigue. 
Vacheinander /l’uno dopo Paltro, 
Einer nad) dem andern, ide , ciafcuno alla volta, ala 
vicenda,alternativamente. 
Rund herum/aufdie Reihe herum / alla rotonda,ingiro. 
Eije icher wann die Reiben ihn kommt / cıalcuno al. 
Dr —— ch ö — — 
eymal nacheman trẽ volte per ordine. 
Das Hinterſt zu voͤrderſt / a ritrofo, arovefcio, ilcarro 
avanti li buoi. 
Hinterwaͤrts / in dietro. 
Durcheinander / unt ereinander / in confufione, al’imbro- 
liata, in scompiglio. 
Sliederweis / afıle. 
Dutzetweis / a dozzine. 
S is /a ſeſſantine. 
Balleuweis / a balle , allin groffo, 
Hundertweis / tauſendweis / a centinaia,a migliaia, 
— Troppenweis / à bande, ä fchiere, fchieraa 
chiera 
Regimenter / Compagnienweis / ä reggimenti, ä compa⸗ 
gnie intiere. 
— ——— boccali, a cucchiarate. 
ropffenweisꝛc. agoccia,a goccie, 
Stuͤckweis 





a en 


notare qualche 
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———— io, ##. apezzeiintiere, 


infieme 
and afarzc nase, cne uno sforzoge- Ach 


—— 
einhelliger Stimme / einhelliglich / d una vocesuna- 
nn di commun confentimento, 
Unferer ſeynd es ka xc, famo dug,tr&,quattro 
(di com 
De ju&heen/ * compagnia, per conver- 
fatione. 


Aaverbii d’ — e d’ Impro- 


———— ſo ——— ſo) das iſt recht! buono»ga- 


————— 
$ ——— 
—* hen Korg —* nvalniente, 
ono ni 
—2 ds & mal fatto,non € bene,&c- 


Vede A feguente, 





Lettione Seconda, 
Delle Interjettiom. 


terjettioni non fono altro che Ad- 

—* piecole Locutioncine, per di- 

he movimento o Paflıone dell’ 
animohumano. 

Vene fono adunque,per dinotare, Ammi- 
rationt —— Dolore, Gioia, Colera 
ö , Ramarico per qualche In- 
di * Corpo, Awverfione o Disguflo, 
Minaccie e fimili , per eflempio: 


Di Ammiratione. 
Potz tauſend / voß hundert taufendy cancaro !calpita ! ca- 


—— gla! © miracolo! 

a!om 1 

Say permundern/ cola maravigliofa, 

Eich! 'o ei! doch / ſeht doch / vedere un poco guar- 


n m’imaginavo le maraviglie dell’al- 


achte sm swolme en. bene;mene dubitavo. 
lafcia vedere, 
Een wie en fagt ihr? & poffibile, eh che dite? 
Compaffione, Dolore, ©&e. 
Es ift leider er untihn/ ohime; egliefpedito; € 
perito! 


ge )o( Mäe | * 


8 ohimẽ, ahime! 
— — pover huomo povero figliuolo! 


Ad) lieber GOtt! guͤtiget GOtt! o DIO buono!o DIO 


mio! 


D 1 armer Menfä ! 0 sfortunato ð milerabile che 
o! 
Midas nibt@chade? if das nicht Ciind und Schade 
ey/ey/ en lẽ i ? 
ET en 
Sind Op! & Det 
erbarmen! &c 
&Dtrerbarm/cheDione hab! put Ad 
Di Minaccie. . 
Nun ve —* 
u / 1 
— heine den 
* ee cu melo pagrie 


ich dirs fehende/s’iote lo 
amt dirie. io ufard, dir, zn 
fort/oder ich ꝛtc. vaviadioti&c, 
Di Sılentio, 
Its Maul/ ſch / ſt! tacci, tidico 
till ſtill! ſtill ſeyd! zitto, ziteo ! 
Schweigt till! tacete! filentio! 
ige ſtil! ſtate quieto 
FR Di Gioia. 
ey fa luftig! all ! 
— — ——— 
ey luſtig! ödem, 
ey Bivat! cheviva! 
Di Contradittione e Ricufa, 
wol/favole! canzoni, baie! 
a hinter ſich / ſ per di dietro. 


y Voſſen! chiacchere! canzöni &c, 
—— ein Narr ! füreipazzo, 


—* recht / buono! giulto! 
D’ Indifferenza e Difprezzo. 
Meinenthalben/ per me, non menecuro, 
Was fragich — io non mene curo piliche tanto, 
menerido, & 
Da haͤtte ich die Bribe pon/mene faccio befte &c. 
DiScacciamento, 


se dich fort/troll dich / värrene! 
een dic) fort/daß dich ıc. vartene alle forche, albor- 


maus die Hunde! fuoracant! 
hey dich wweg/ fatevi di qua! 
Di Disguflo e di Abominatione. 
fu pfup / baͤh / *9 puh! Zen! 


Sau tdir/ va via forfänte! 
v 


Pfuy 


>: 


2 
4 
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Died ! vıala 

- Pupdican! vergognatevi ! 

‚Per Chiamare certi Animali, 

Ze tete! tete! (aM 

Keen 


a ae ta). 


ui 


— —— 


——— 


Zeufel/twas zum Teufel haſt du gethanfche Diavolo 


— che &c. 
zu 1 wie tu pofla 


il cancaro, dc, 
—— un inſuriato. 


oe datevipace! 


Per Ringratiare, 
Sen Land ringratio! la ringratio ! 
—* oͤnen Dank! denn, 
—— 
Sn debitore, obligato,&c, 
ng/ per ringratiamento, &c, 


DiColera e d’Impatienza, 
En was? e che⸗ 
— — che penſate voi > 
— sin Narr bin? andate a cercare un 


Del Sentimento di Freddo 6 di 
Caldo 


afhur! O wie dalt! o come fä freddo ! oche 


Heißheiß! DOwicheiß! caldocaldo ! 
Di Gridare al Soccorfa, 


er! ı | ! 
—5— Pen 
! almicidiale,all’affaffino ! 
Halt den Dieb! alladro,alladro! 
4 EPANSZ 
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Lettione Terza, 
Delle EP 
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Nor parliamo uidi elle Prepofkion, 
N;; eui ih parte — ch’acompo- 
nere un Vi 
(alle galline öpolli). | gengj; 
2. Nondiciamo niente n& anco di 
che fono Com lien. 
chedell'une e ell’altres’®dettoabbaflanza a 
pre. * e fe . 


0 * 
to, Br lono dSemplici & 


Le Propofitioni Semplici pen le — 


chiamate Particole Compo- 
e delle precedenti 


—— dicuitrattiamoin 
o quelle che — un 


—— 
opra, 
Aus/ Korn, di, da, 


Gegen/ verlo, contro &c 
Gen / verfo, per, a. 
ben/balber/ per, acauß,peramor diät, 
intee/ dietro, 
n/ ın, nel, &c. 
= mn — 
ach/ pr 
Krabe/ ar 
Kleben/allaro &c. 
©b/ fopra, di &c, 
O©ben/ si, fopra, 
©bn/ fenza, 
Samt / con, infieme, 
Seit / da, da queltempo, 
Sonder, fenza, 
Uber/fopra, dilä, &c. 
Um /intornp, per &c. 
Unter / forto. 
Von / da, di, del, &c, 
Vor/avanti, dinanzi, 
Wegen / per, dalla parte, per amor &c, 
Wider/contro, 
3u/a, verlo, 
Zwiſchen / frä, tri, &c. 


Nota. Non fi può pienamente esplicare — 
tione e la Forza di queite Prepofition: Semplici fenza 
aggiunta di Nomi ö di Verbi; ma quefta mäteria appar- 
tiene al Dittionario, benche non mancaremo di dirne 
Qualche coſa nel Trattato della Cowfrustiome, 








Ei. 


—— 


/b 

berbalb/su 
Unterbalb/diforro , per di lotto, 
Mieten in/su mieren/zc. nel mezzo di &c« 
Dorwegen/ ac, da parte, &ec, 


— da (quel tempo) &c. 
—* / da (la xc. 

tar que — 
—* wc reis erfor, &c. 

r invi 
Laut / Br conforme,grulta, 
Nabe Be nabe jr —— tutto vicino» 
Seitber/ iche &c. _ 
Br Ka uhr ar um-wegen/ acaufa,per | Enttve 


amore. 
Gegenüber/ dirimpetto, contro. 
Bisan/ bis auf/ bis in ıc. fino, fino a &c, 
E fimili; e —— tali non fi — ancora Ipiega- 
re bene lenza aggiungerviilregime di qualche Nome 
ð Verbo, 
Nota.Vifono ancoraalcuni Participii Paf- 


fivianzi Nomi ex fervono di Prepofitioni | nn 


compofte; per effempio: 
Belangend / betreſſend / anlangend/ berührend/toccan- 


te, ag al&c, 
Ancbun fpetto di &c. 


hard nk — —— non —— 


———— —— — 
Ab weſenheit / in aſlenza, &c. 


E miliʒ mà quanto al Regime e Conftrut- 
tione di tutte quefte Prepolitioni, fenetrat- 
terä al ſuo luogo. 





- Lettione Quarta; 
Delle Conjontioni. 
J. 

E Conjontioni in lingua Tedeſca non 
I che Voci Semplici & Compoſte, 
oyero delle Locutioni corte che fervono 
legare una voce,, ö una Frafe; una 

Sensenza coll’altra, 


Und auch / e anco. — 


ae x. cosi anco ẽ &c. 
Sondern auch / ma ancora, m altresi, 
Zu dem/ über das/ daju/ di pid oltre di eid. 


Ei 
Die, cden eb f) 338 
—* en 


ee ragt migliore ch’ 


e per ö FIENE 
Ader/mä. 
Vielmehr) anzi, pi tolto, 
Wiewol / obwol / Eee er Bec, DEE. BO 
Icden dod an owodenmoqh / cdennod / perö,tuttaviaz 


Nichts —— notidimeno, nientedi meno , ciö 
non oltante. 
re uni daß / zc. non eftänte che, &c⸗. 
fraranto, intanto. 
€ —— wahr / egli &ben vero. 


Le Caufali. 
Weil/dieweil / aus was Urfachen das / darumdasıc, per- 


cioche; perche, dec. 
Daun/perche, 

Denmach/ finteimal/ dieweil / nachdem/nachdemmal/ ge; 
ftaltfant/maffen/ allermaſſen / gache, poiche &xc. 
NEN juserdeift weil / maffime, fopra tut · 

er &XC 
—— daßre. in conſideratione, attefoche, 


Angeſehen / angemerckt / daßıc, ide, 


Als hab id ıc. perciö, d&c. 
Vedi le Conclufive, 


Le Fccettive fono: 


Ausgenommen daß etc. eccetto che &a. 
Aufler daß /le non che, &c. 


Smorto,. 











—* ie Fr vn .. ı 
ü H WW. 
» or Jo a8 3 Bi. 

—— ſe non »Seciö non &che &c. Zum Era a um PT per eflempio,come 
Yedi le Conditionali, ge 55 
—————— ee 
— 
ke Finali, 
— Cmitink Hua Bay dem Gabe dar. noch, a 
J &c, - ß i & 
— ee 
Es fey dann dafıc. es twäre dann daß ıc. es waͤre dann | End 
Mit dem Orlinge —— con quefto, ä Kaya ala er 
— * u Le Conclufive ö Ilative. 
— a FE Ende 2 Dann/ denn/ d 
Senn aber akrimenee in diene» ini Sec, dunaue. 
faldaßyıc. — Be. ’ Are —— tanto. 
R cdeleec. fa EURER percißs perösper.gne- 
BE 1 
farä i — —— di Dio, — Nora, 
Quanto alla Conftruttione ed il R 
Le Declarative d Esplicative, ditutte queſte Particole ; come anco * 
Conſtruttione Tedeſca in generale; fi tratte- 


— At. come. 
Serra daß i 


yi 
Koi en Sk nat € 2 


fe 
Sm em Ba cos, 3 Br 





pere, cioda 









ra + nel Bzw i ‚e —— 
Sefladi queſti noſtriondamenti 
Tedeſca; ſtampati a queſto fine a parte, 
per non ingroffare oltre modo il * 
Distionario, * 


Ber 








Matthiaͤ Vramers 


vollſtaͤndiges 


Seutſch Flalianiſch 
DICTIONARIUM. 


IL GRAN 


DITTIONARIO 


REALE, 








BCHII BEER BEAT SEITE IHNIITEEITNTIATTRTN 


wer a ſagt / muß auch b ſagen / ProvYal-fang/Pelca di anguille, 
chi dcea; hä da dire b; chi Yal-b aur/f.Aal-fell/ Pille @anguilla. 


s’'impegna in un affare fi mette in obliy 













A,laprı-| difinirlo. Aal · fett / n. Groflo di anzuilla, 
———— AB/C.ſchuͤler / Scolaretto abece- ——— —— re 
” Sdas ab/ e/Pmbı|_ dario, qu i Anguill-eruca per la fomi 
| She arme WD/ E-tafel/P’2,b,c; l’Abecedario. 1 —— % 
das br e ker al /Unlym-Hals/Gens Aäle/Plur. | Ann 1%. F 33/2 





x, imperure, Anguilla. Lat.Anguilla, kb. 
inieguare &c.iy den Aal heym Schwans balten/ Prov.'S : ara 
Pac. : tener ne ia au voler tener Ab / Adv, fignifica aullitã / abolitie- 
das a/bre micht koͤnnen / non la quello che non fi puötenere. ne, it ponmento in giä &c. ron- 
Ya,b,c. . ein gebrattemer/eingefottener .Yal/) camento dc, Lat.ab,de. 
nachdem ayb/e ordnen / ordinarefe] un’anguills arrofta,alletia, Sec. $ ab feuw/todt und ab ſedn / eſſere annulie- 
condo Pordine altabetice. xo, callo, 


ein Meer · Aal / congre, anguilta dimare. morto, meilo ia oblio, 
Li den 


J— 


TEDESCO- ITALIANO 


DEL SIGNOR 


F MATTIA CRAMERO. 


22 
i 


fi 


belangt / ſo mirder Particula 


« q 
worab$ diche? ir.dicui? V, Mot 
darab(drab) darob (drob) relar. ci,v 


feparabile d’un’infinitadiVer 
bi Semplici, la di cui Signific: 
tione e Ufohabbiamo efpofto 
di fopra nelli noftri Fond 
menti a pag.152- & ſeq. ma ſi 


hA.da notare, che quanto als Abend werden / tarſi fera annottarfi, not- 


uei Verbi Compofti colla' 
Partie ol. Compon, feparabile 
ab-netrattaremo diciafcuno 
fecondo FOrdine Alfübetico 
de’loro Semplici. 

Nota. Was Die Verbaan, 


Compon, feparabile(ab-) zu⸗ 
Gmmengefger feynd;wird 
von einem jedwedern ot 
dentlich bey feinem Sta 
wort / gehandelt/ und dero 
Phrafes ünd Red arten erklaͤ⸗ 
terwerden; als: 

Aba / Abb / Abd, 
Ab arbeiten;tc. V. Arbeiten etc. 
Ab-arten ꝛc. V. Art, Arten etc. 
Ab-igenie V. Atʒen etc. 
Abbadenrc. V. Baden. 
Ab · beiſſen x. V. Deiflenze, 


4 








v. 
Ab· Particola Componente Abend / m. Abende / 




























ax. ꝛc. 
ken, V. Drucken ꝛc. 


Abe. 


far merenda. V 


Plur, [s’origina dall’antico Verbo 
[ alBAdv. ab /cheigni — re 
Scemarf Abend-eflen/n. Abend-fpeife/ Cena. 


a 
ab-nehmen ] Sera, la Sera, il Buio,|$ das Abend-effen zurichten/tare,prepara- 
*Palbade’tafani e delle zanzare. is apparecchiare da cena. — 
Lat. Veſper. Abend gebet / n. Abend / Pre- 
lare, abbuiasfi. —* Orawoni, Diverionive- 
Abend es will Abend n ⸗ A * 
es gehet g — Abend fi va Abend-gefpräch/n. Trattenimentny 
fera. V at, * * Converlſatione di ſera. 

venuta . . 

mon —22 ig ne nn —— 
— Pr ne da ſera, — 

Aria di ſera. 


— ,,,—,— | 

n 

Ben en ende la fera. ee Ico lee han * 

ale ar fire Be ef gene enter rn 
della fera, Die Mbersd-Äuft ik Feb /ül fereno & 
: d/ quefta fera. 

a oe Fu Kanone nocıvo, egli  mallino.di prender’il fe 


fera. reno, E 
vor Abends werde ich nichts effeny non] Abend iut / ¶ Spa, Pafla tempi, 
fera Divertimenti dafera, 


mangiarö nulla, avanti he j 
morgen Abend, dimani fera,domani fera.| Abend · mahl / n. Cena, it. [termine 
u — me Ps a —— conlecrato] laSantacena de Si 
rm 2* 
einen guten Abend / duons ſera end — — F* 
Eucariftia, ro 
’t 


„mio, buona lera a V.S. 
einen guten Abend fagen/ wuͤnſchen / ye-mabl, 

9 dasbeilige Abend. mabl/idem, 
das heilige Abend · ma 
ta Cena, 


geben / dare, augur are la buona fera ad 
rela 


das beilige Abend mahl — 


es if fchom Abend / eene giä ſere. 
awiſchen Abends/ ſal bwio, 













—— gi 
ei: * malg/Adj. Gb che Afälalicon- 





da volta. 
u weilen fein Schreiben u, d ” 
’ —— =: 
oder gar diflimulirt/als t x V, Eſſenec. * 
Ehrifi war aber alfo/ors | 2 
we di Crifto fü cofi- A 8 * * 
dalera. ara ai DEE RLe Fakkische der. Ab-fallen sc. V. 2. 
wann aber das Liecht / fo in Dir iftyfe a Ab· ſangen ıc: V ur re 
dunque il lume ch’e in te &c. 1. v. Salfen * 
er aber Jobaınes bate Kin Kted any \ —* 
a ee F 
era - \ a. ie . 
IEfus aber | a. Die Denia | = re 
nr . 7 Nd-tert iv U. 
———— 
che fe voi Jo iralaſciate. iv, 236% 
wie ——— mic v. — 
ꝛc. 


mc V. 
— Gruben] pee it jernic, V. Hordern ꝛc. 
la teituca nell’occhio — 3* aw. V. 2c, 
ken Vox en2c 


amt — —* N drenic. vs uͤhren ꝛc. 


lein. —8 Faͤttern etc. 
— J ‚Geben. Übgebenzc. 
2 die iluempo vefpertino,) Aber⸗ / Vocedi Origine antica, [b-gaucelnic. V. Baudeln etc. 


chenon häluogoche nella Com· geben. V. Gebenzc. 
pofitione di —giaub credenza, "- gebrauntxc, V. Örennenzc, 

— wis; fapienza, e forfi poche Ab-gebrochenge. V. Brechenzc. 
altre, e fignifica Ectefle vinolo;| . Nora. LiParticipii Pallivi,comin- 


di grand’ufo appref- 

Aber (Con; — ellaeprepo- 

x Ka pool Ved. lano- 
ftra Gramm. in 12. pag.890- 


| da ab-ge- fi troveranno 
r Prepofitiva; pcr eflempio: r effempio: —— > nr 
; a2 : dopo gl Infinitivi de’loro 

Sbeut mol morgen, hoggi nö, v7 —— erecp Paffiva, fö 
was % ma che giova? mit ab-ge- anfangen / ſuche nach 

| et ae 

| 2 nr / aber auf aber Doch bergab aber aa Adj.Su-fden Infinitivis ibeer Verborum, 

| Y ee der tiniofo Ab · gehen ꝛtc. V. —— 


funerfiitiofa.| Ab-geneigt 1c. V.Yleigenzc. 
— —— — b geſchmackt ic. v.Schmedenzc, 
Aber-wir/m. Aber-finn/Saccente-|Xb-aerwehnen ıc. V. Webnenzc, 
ria, Sopra lenno; it, Pazzia, Stolti- Ab-gewinnen 1, V. Gewinnen ze. 
tia. V. Wabn-wig. Ab-gieflen/Ab-guß/ x. V. Gieſſen etc. 
Aber-migig/aber-finnig/Pazzo,Inlen- Ab-gottic. V. Gott etc. 


mu aber cas br ER NR 
eg 

Aber» aber / piü volte repli- 

cato,& emfatico per dinotare da 


Dubbi fto,Foriennato, Stolto, V, A| Ab-grabenic. V, Graben. 
Gnalche Inne Di; pr 4— — ber. — iſch. Ab-grämen xx. V. Graͤmen etc. 
Eder; ie. abermal/ fi en Iteratio-[Ab-grafenxe. V. Grafenze. 


ne ð Reperitione; per ellempio: Ab-greinene. V. Greinen etc. 
ade SR den ef at m nö N F haben wir — eines/ ſihe da u 3 * Grund ꝛc. auf 
-gu 







ꝛc · V. 
Ab-tegenie. V. Legenec. 
Ab · leihen ic. V. Leihen ꝛc. 
AIb · lciten te. V. Keitenzc, 
Ab · lenckenꝛe V. Lenckenec. 
Ab · lernen ic. V. Lernen ec. 
Ab eſch en x. V. Leſchen zc, 


Ab-läugnen ı. V. Laͤ x. 
‘ Ab leuchten tc. V. Le ꝛc. 
1 Ab-icben ꝛ c. V. en ⁊c. 

Ab · icſern tc. V. Kiefernzc, 

Ab liſtenꝛc. V. Liſt ꝛc. 

Ab oſentc V. Loͤſen ze, 

Ab-lügen ie, V. Luͤgen ze, 

Abm / Abn / Abo, 

Ab machen sc. V. Machenec. 

Ab-mäbene. V. Maͤben zc. 

Ab mahlen c. V. Mahlen ꝛc. 


its x. V. Seite x. 
deu X» — — 
. Sengen 
Ab · ſetzen x. V. Setʒen c. 


Abſi / Abſo / Abſp / Abſt. 
Ks V‚Sivenx, - 
zen x. V.Sigenk« _ 
andern 6. V. Sondernz% 
men X. V. Hs . 
jene. V Speiſen c. > 
nen it» V, Spennen Ks —8 
—* V. Spinnen, 
Ub-fpru [} V. 


Ab-fpringen 0. V. Springen 
Ra er V. Spulen X 
ülenzc. V. Spülen x, 

—5 KV. Go Stier 

en [0 — dt. 

Ab · ſtaͤuben ꝛc. V. Staub x x 

Ab-ftechen x. V. Stechenze, 

Rn F ———— 
eigen X» V. Steigen 

Ab · ſtelen X. V. — 

Nb-ftellen %« V. Stellen 





8 









men?c. V. Schaͤumen t 
Ab· ſcheiden ꝛec. V. Scheivenx, 
eu ds Scheuen X. 
MWſheuren tc. V. Scheuren x. 
ickenetc. V.Schickenc. 
Ab chied tc. V. Scheiden tcx. 
Ab · ſchieſſen ꝛc. V. Schieflen x, 
Ab · ſchiſſen 2. V. Schiffen ic. 
Ab· chlachten X. V. Schlagen, 
Schlachten x. 


nn En 





date. Aloe Ab-jichen/Ab-jug ir. V. Biebenzc. : 
da wird der werden / Prov, | Ab-jielenzc« V Sielen it, $ ad mic men! oh porereno me 
quenio larä un 1 Diavolo. Ab· irckeln 20, V. Jirckeln 6% man Raiers und Hertzenleide / 


Aeb Abbadefla contr.Badefla,  V. Supfen ic» ! 
s NER he Pren- —— ———— ach dad GOTE erbarm! ac) arm! oh 


Abrey/ f.Abteyen/ Plur, Abbadia, 
contr, Badia. 


Ab-tilgen etc. V. Tilgen . 
/ Ab-trag xx. V. Tra⸗ 


Ab-menden/ ab-wendig ic V. wen⸗ 


Ab · jwingen tc. V. Zwingen u |, nr 
Academi x. Acception x ot er 


} ahi 
AUVERT Ban ahneie! lim! — 
Erinner ” e . “ che * ® 
In quefto mio Gran Dietio-) 1 Vai de zute Manu setrbenit 
nario puramenteTedefconor ad in ac frtplichr ach nein! ahsi «A 


ni, Francefi, Italiani,che PA-| Mhubmeel el , ertarguict- 


goarfi, 
Ara Lingua, (nz ch’ella ne] HE eier 
1a il minimo biſogho lſches ach / ein —E 
eſſempio: Aademi ı ——— 
ur / — N di her Preghierae Supplica, 
cordiren / Accis /_ 1. ach ich birte/ach lieber Herr! ah Signor 
verd perd cura di farne * Karo! deh care — 


ui R d dehsi! 
a 


li maflıme che vi paiono ef] ra! 
fere come natura Be: ach nicht / ach thuts nicht! dehmon Io 


@bavervifi prefo il dritto di ach eu getach! deh A piano } 


Cittadinanza per fas & nekas;| irren ao res willen! deh 
ilche ferva per governo. ac Du graufae ich ahicruo amo- 


w ' : 
Ah Di [xch! Inter. diColer, it äDefie- 
chtige / p rio, it. di Gioia, O! Ah! Ahi! 
&ionarıum mit Beinen un-|; ac) daß ich igunpbie eit nicht babe/ 


teutſchen das iſt / mit balb-| ET nonhabtı ade no di 


den is x. v. we Lateiniſch · / Frantzoͤſiſch zafigarıi 


nen x· 
M⸗ werfen % V. Werfen its 
werts 


Abe· ic. V. Werts x. 

Ab-weien in. V. Weſen / ſein ie 

Ab· w x V. Wegen is 
x V.Wickeln ⁊c. 


winden tc. V. Winden ie 
—— Kr v.wifiben % 


und andern dergleichen] ach wäre er vor imansig Jabrenge 
frembden Wörtern verun —— —— 
reinigen; werden jeden⸗achdag du warm oder Falt waͤren IE 
noch von denen ſo durch Me a ee 

| su Haufe geblieben } foth 
Gewaltfamen Gebrauch] _ — en ner 
eingeriffen/ und Das Zur rn ig bin! ah chio 


gertecht gleichfam per fas&| ach du allerfüffehe Wohnung meinet 


Ab-wirdigeicV. Weber. Mirdig ir nefäs erhalten haben / ein ab⸗ Sußbarfeit ah dolcıflimo alberyo 


Ab-;ahlen here * 
%, V. nie 
Ab · jancken etc · VZand en c⸗ 


miei paceri! 
ſonderliches Regiſter ma⸗Achtzen / achien / Lagnarſi, dir ohime, 
chen / welches dem günftr Ialpissue — er 
3 








een Hofe 












































nit den adh⸗ 
samen — 
ee ale —— 
deadone. | ad mt arg mag adteihet 
a2 bene E ein achtachn Hebriges —* ——— poco mene —— 
f 1 achtgebu jäbriges Mägplei das muß ein Politicus nicht achtem/nn 
else : Üiee hie oki acht ventioro, Politkco non dee hadare a quefie cof; 
anfeben/ eglınon hä da larne conıo, 
dare uno dietro le fpalle, met. con —— ————— Achten / Stimare, Giudicare, Penfa- 
etwas hinter se act taufendy otto milia, re, Credere (demo 5 indegso). 
nicht achten men nl A volte, an. Halten. 
| ben. | 
anf beoden Ach i Pag Sich achte ibn für einen 
re, le "du. ‚ Fi R iolote 
SE ——— 
Acht· eckigt / Adi. Ottangolare. RUE Te Br ——— n 
Zfel-baneyn. ltr di fra. Aa fach / acht FältigyOreuplica- ee rg 
Ad) P ——— delle Ba fanis / at beins / di otto pie- mund aRn cn hate ruhe 
Aebfel-Eieid/n. Afeltuch/n. (eines ce Bun 
Homerale, Amito (da] diorto eroffi, Breude ed by 
Aiebfel-Ehfikn Aebe-eägig/act-jährigy acht-Aündig, come —— ’; m 
ya / Cuflino perappog-|  ;c. di otto giorni, di otto anni,di| rare come foggero digiola, di piace- 
ehfel i Tin A omohore &c. «45 für Dre) / 
V-flademäntelein, | Forardı A| ,horche: ——— 
fel-seägen/ beyde Ahfel-träger/ 5 der acte Tag Toto giorae. — . 






men) Maid unine Dig 
| mirarincoffrivole, 
ee | 
iso in Achtung rauf! oma 
Aare canlOs Ace in . * 
} y:; 
———— R 


nehmen / far folle 
und lungen en u. n 





wie 


un ftar? in cervello, flar Call’ arco 


aus der traschrars, 
ES iere que oh meinen 


gib Achtung auf das Ding) che tif 
alles Saar Klein in acht nebmeny ofr- 
minutamente; guardarci 











au mobin und gebt Bene 
ve, n& havcıe l’animo ame; j 


das wiirde ein Blinder i 
men / di queſto fene —— 


— | 
ihr bet anders wohln/ undgebi E 
Arena gebt feine J 


* rato· 
5 —* 


(diprezzo), V. * x c. a ci | ken. 
u Fe amAdj.(poco in ulo)Curante,) die Natur aibt Achtun £ 
4m — hr Diefen Degend 3 Attentivo , Vigilante, re der’ ia — —— u 
— — an fich iu acht nehmen (hüten) 
| fimare Un· achtſam / acht · los Adj. Non cu- d su | 
— —20⸗ * Tr eo; Spenfierato, ** — — ) qual- 
/ Stimare, Credere, Penfäre, euriolo. nebmet diefen Braten wol in acht/da- 
— di au tfamer / achtlofer Menſch / 
a, Vi aim ante me] "re re m 


Iten, Sch en Meinen. Er⸗ umadani ——— Be 
ge ury > rascuratamente, Incuriofämen 
6 ih acteer werde femmen/ eredoche ve, alla fpcherate, Ä 

s h billic achtei/credere qualche Un⸗ achtſamkeit / Achtlofigeit / f. 
für Trascuraggine, Trascuratezza, In- 

etman für verloren ic, achten/ fimare| -uria,Sp£heratezza,Tracuraggine. 
— edere vquie. $ aus Unachtiamkeit/per trascoraggıne. 
Oelano Mir nbtbia oder ubrbig gu fenm Achrung/ t. (poco in ufo)Riputario- 


ne, Cura, Stima. 


etwas an jemand in acht gehmen / oſ⸗ 
fervare, notare,rauvilafe,foorgere qual- 
che cofa in uno. R 

diefes Eapitul ift mol im acht zu neh⸗ 
men /queRo capitolo & ben da notare, 

Zeiten un Otanden abergläubißh 

die Zeiten u n i 
in acht nehmen / offervare fuperttitig- 
famente i tempi e li moment. 

zu einer Zeit / da ıkan am werngften 


etwas Me gut adıen 7 Ari buona|$ achtung/ Stima, Riputatione. Aarung drauf gibt/ fulle hore meno 
quaiche adunn. h ng-achtung/ poca Itima. valß, 
fe voil un t/f. Cura;Mira» Cufto-] man wird acht auf euch haben (geben) 
her - ge — vr —— 4 t. farete offer vato ‚ notato, 


jemand zu etwas tüchtig zu ſeyn ach man konnte es kaum in acht nehmen / 
—* — —* Each ido- — Achtung ——— ro Fein * en fi poteva ofer- 
neo aquaiche cofa. wardia, applicare, por mente, animol np > 33 * — * 
Sut · achten. V. But, r'ocufato,vigilante,auvertitoall’erta, v daß . jean a. t nabım/ 
‚Be-achtet/ ge-adt/Stimato, Apprez-| coll’animeintenro, cogliocchi, orecchi * 
.zato , Conſiderato &c, spertia quakhe cofa, Ob-achr/ 8. [Pilteflo ner 





Trattare condi 
$ einen verachten / r’uno,fargli 


&c. 
— 
prezzare il pericolo, lamorte &c. 


Ver achtet / Part. e Adj. Disprezza- 
to, Sprezzato, Vilipeſo. 
er Lanerden / eflere disprezzato, 
die Armen und die Frommen werden 
fait von jederman verachtet/ li po- 
veri e li buoni iono efpofli allo fprezzo 
di quafi ogniuno. 
er ift der allerverachtete Menfch auf 
den / egheil pin vituperano,, il pıu 
buomo del 


mondo. 
Un-verachtet/ Non sprezzato, Indis- 
prezzaro, 





20. 
Bersächflichfeit/ F. Vilezza,Yilca, Baf- 
— — tore erſ 
— za 5) arare, 
—trige ‚,Sprezzatore , Dispregia-| jum *— —— 
to ackern / 


re. 
$ ein GOttes und ſeines Worts und Sa⸗ /Arato, Lavorato, 
sramenten Berächter / Sprezzatore Lin-geadtert/ Non arato, Non lavora- 
di Dio,e delladilui Parola e Sacramen-| to 
ti; un’Ateo, Epicureo, 


Ebe-verächter/nemico del matrimonio, Zier-felo/n.YdaJanb/Terralave- 


antigamo, rabılc. 
Opzieteit-yerkihter, Difprezzatore del Acer fusch/EYider-Ark/miSolco, 
o&c. rata. 
Nota_ Simili Compofti non hanno luoto Ack er-gaul / m. Uder-pferd/n.Mder- 
che ne’Vitii enermi, merre / Cavalloaratore, it. Roz- 
Perachtung/f,Disprezzo,Sprerzo,| za,Bufcalfana. 


Dispregio, Ader-Enecht/ Bifolco. 
$ Lob und Verachtung / lode e vitupe-| Xfer-lobn/m.Araticos 
rıo. 8 pi * 
aus Verachtung/ per disprezzo, * DR SR „leute/ „Bi- 
in Derachtung kommen / gerathen/|,, ICh i 
cafcare nello Iprezzo. Acker · weg m. Camino che vä dar 


ö F - pr al 
In Beratung, bringen vituperare — campi, it, mena⸗ 
Aechtzen x. V. Ach x. Ader-werd/n. Cofe da villa. 











An-adtern/Comincıareadarare, 
Aus-adern/ Cavare, Tirare aran- 







Eiadtade) Nas p patricia d eittadi- 
erinef, Adels-brief/ m, Diploma 


anche m State di Nobiltä,Ca- 
tilhuomo, 
meigjäs.E Adv. — 


ae echt/adeli erkom⸗ 
—2 — amiglia , 

A nobile ; cafata illuftre, 
/ftato di gentilhuomo. 


amm / ttispe, hgnaggio illu- 
liches ZIappen / armi da gentilhuo- 


ö dacavalliere, 


w ui 
adeliche Öriter/beni poderi nobili , da 


— fendo nobil 
zen e. 
raaten % effercitii cavalliere- 


er hen abel en Be h 
der id ſbichten / + 















A abeen Ei = ET 


auen/ iegarele vom. |9 8 
de 2108 


fpirito a queflo, 
vena 
upt — ek 
—— — 
** vena) ſalxatella. 
metaſf. delle Vene di 
Mine,diMetalli,del- 


— ietre, loglie e 
— —— ae 


en — 
Wafter-ader/Quell- 


tana di acqua viva, 


— n, sangue divena, San-| Lat. Spica 


dlerr m. Adler⸗ A Gen. Ad 
— ——— 





—— 


Na / Merlife, £ Iı£ 
nn —— Emiffione di fan- nouel 





$ Fate Soeafe/ Zuft-läfe, cavatadi 
fangue per rinfreicar il cuore, 
eine te gute/ Rardı Mberläfte /una buona 
un buon Alaflo, 


—— —inn/ Uno (una) che —— tar celto, falire in fpica, 
se farto (fatta range — pn — 
ser ik En Aderläffe to cavar : 










voller Kebren/ (picoß. 
perläf-bedien/n. Bacino da falaf- 


con 











fs o. 
—— ———— che fine) —— —— 
ran nt Nagione dal Yebrlein/n. Spi » Spicolino, 
Aper-Ioe/ fenzavene, u A — 8 ten / Moatate in fpi- 
er-reich/ Adi, Venolo, pieno 
vene. V. Mderich br. p P —— aͤhret ſich / Je biade monta 


Aederlein/ n. Venarella,it,Fibra, Achrin / aͤhrin xx. V. Erz ic. 
Mm 






——— Senza vene ð 


Adler/ 


da adelicher Abr/ 
uafı aquila ah Lat, A- 


Ar. 
— Aehr / ueryk.Achren/ Plur. Spica. 


$ Uchren iefen/auflefen/ nachlefen/faäi- 
—— e lpiche, Picare.ſpigo · 


il Cavar eincHanı ns manipole,ma- 

läre, Canbe Bebren, —— caffe, vane, 
mas Achren bat/ (picato. 

Diee Aehren / wie an Hirß / Heidel sc. 

Aehren gewiunen / in ** ſchieſſen / 


ved. 


— Spigo iſtro, Spigaruo- 


— 





Inteltino rerto. V.Maſt· provaradimoftrare la ſua No- 


IE mg trenta 


$ Haus=ären/i piano dellacafı. Afier-erb/ m. Herede feconidario d| „rau nahe a ro. 











Aff / Afı urt/ h Secondine,Plur. |; ——— ** 
Aff m. Ahen Gen. | Ayanabir m Marta 
— —— 
J——— ıch/äbahc / Adi. „(da 
/ kkimiotto, Aſter⸗· mehl / n. Farina caftrata, quafi raſomigliante ai Maggiori) 
Sin ınferiore. SımileSomi en 
er dar ıbrause ee: Aiter-rede / f. Detrattione,, ij raffomigliante,conforme. 
di Bene le fcimie dal an eh —— 
var m jemand —— 
ei * dfär gran guadag- | Corregpi du mi har ll. fe > 
sebebin/ Dumirßdie fen ausneb-)) “ennlte-winb after Hear une ein, Rör ähnliches Eonserfant/ u ri 
Baul u —— /Subit. n. il Dietro, Iemand Rymarer > 
-affen feil baben / baloccare alla |$ etwas babeny ha einem 
—— gulche male ———— 
— di cimia, Ma- — — — tn tunkru 
Afen-gefücht/n-Afen-nafe/ Vi di Ah / Ahl / Ahm. — — 
es if der ver 
Fein u u TA a ara | SE Bi 
a chi Anegiament di; aba /fuuberer Kerl 1 Ah RR. sa hihi, im m 
Aefflein / Aefigen/ n. Scimiotto. N aut / hä buono! das 8 Rn 
/.Adj. Scimieleo, da (cimia. A Gen. Alen/Piur. Le *8 
nV oe —— ————— 
re &c. J dem. non vıene, 
‚Seinen en ns Durchfiecheny/ traforare col-| er erwiele eine 
Fr —— —— nr og 
PP, 4 Si 
Bihen ofen, nei, m / Obm / f. Abmen/ Plur. — —— 


Sorte di miſura di cofe liquide , a Y 
omieht — 
60,boecali in circa. Lat. Hemie Un-Ahich/Diffrmigianee, Diff 


na. 

| i borticello| Ser if ihm micht non 
/un ez20 bott . 

GBI Say eie ati —— a mer/id em. V, "Eymerk . | glianza, Similitdine ; Confor- 

Na baffung/ f. Imitatione aflerta- g/ ohmig / ahmigt/ ahmerig/ ta, Convenienza, Convenevo- 

ta e lenza arte, come lalcimia, — Adj. Göntenente la ludeita mi] lezza. 


4 er=/ Adv. e Prepoſ. antica che botticello da una ta} haver fembiante di quaichecofa, 
gnifica, Poiteriore , it. Dietro. : * Shin / per ee, en Aehalichkeit der / der 
Lit.Poft, Retro; minon hä luogo imen/ren 26, (imen-/ drey· sc.) abmıia "Studien, : *55* de’co- 
che nella —— di alcunı —* 


/ una botte di due, ire &c.miſure 
— Un hnlichkeit / l Diſſomiglianza Dis · 


A n/ m. Ahnen / Plur. Avo,Avo- —— 
bi it. uno de’ Maggiori; i Vecchi. Aehnlichen / änlidjen / Verb. Somi- 


Lat. Avus. Hans, >> Ballonigkereiiin Ved. 
$ mein Hert Min / il mio Avolo, —V— ed ig eh ii 


Die &hne n/ Bor-abmen/zli A j. 
feinen rl von dreißig Ahnen der‘ be corrupt.nacqh· ahmen / 


Nach aͤffen / Controſare la ſcimia 
imitando affettatamente PP opera 
altrusefler fcimia di qualcheduno. 

/ Imitatore affertato e 


Vocaboli; Pe o: 
After-bärde / I. Mola — * Ira- 
—* de Lombardi, it.Secondine, 
dr see ir urt. 
Ater-b —— ſecondario 
ð fubulternn. 
After · darm / aı. Budello graſſo, Lun- 


Wr — 


= ww 34m Wu 


>>m % 


Imitare, Contrafare. V. N AU, ] oRdlltwoler Mühe und She 
eh eelBl/ non. A a — 


























Stimme / Geberden/ 
em ee We end | vn eihchen, aufdab/n. 
—* ach Ei 12. 81.& M 
anden/Verb-imp.| jt-Aslie/Plur. ie ei a 
dalla Radice —5* Prelentire, 5 all der Rang ift erfegt / tutto quel di} 
Dubitare.Lat. Prxfägire. o€ . n — — 
eã anbet (abet j mi/ melo die euo alle die Freude/ alle meine Freude ba 
ea een zur. rer ———— — ————— a 
v 
R: a We en iöelte les er — 
ne fon lang geabiet, — — —— que- 
Ai / A — tt ach —— —— 
sche 
- Nota. N fitrovan o] nt dla pr * — es fage ae erjehlen / dird 
in ai/ay/ per egempio: —— ich molte nicht aller Welt Gutneh-| es Yommt 9 — ale] wer warten 
x. fi cerchi in men / per del mondo non 1 / tutto viene chi puöalpettare. 
x. Diejenigen Woͤrter / ſo fa er NE 
dan als! en L aled Sand in Eontrüdution fegen/en 
ee .. audas ale Topra m 
— ehe tu vedi (ft j Nora. Vi din queflanofraLin 
— ig mega! gen calac to alles ö alls che 
aller / son 


adogni modo,in ogni ——— 





albernen/ adj. Scempio,Sci- en — . h T 
nito, Semplice, Balordo, Go — — pre &c. nelle ſeguenti e ſimili Locu- 
Balocco.Lat.Stolidus nr | BR Ki 
s $ man iſt ale dem Nee nelopt als 
al⸗ Volck / alles Gut / tutr popolo, tu fi re 
afberer Narr, ein ı) bene tavorevole 

un coglione, goffo ꝝi ihr wann u. et / de a 

melenfo, pe alles a —— biefer arm — 

4 babeny au sun B quakhe 

configli,mat a0 alle Maffenyfüor di modo, fuor * fa, che non € utto viene 


imputato a 


mifura, —— 
— * Begebren/ All/Nepativo con la Prepofit.ob mit alem und ie jeden was er hatte / con 


alcuno —a, &c. tutto quello che havera , conquanto 
— nn — urge 44 mir ales eins, mie tuieuno, ame 
i —— 


drifpetto. die Eiche überminde alles/l’Amorevin- 
s Alles) 2 Abfol. Singul. ie.Subit das if ner alles nichts / tuttoqueito 


non & ancora niente. 


Eott ift / weie / und fan alles/DIO & sol im allem / in tutto. 
an See n enase Bet € 8 Tutto, in allen und jeden/in tutto € per tutta 
men] DO HErr/wann ich dich babeyfo bab ich mit allen deny/ con tutto ci, 
. pofita. Ved, Mär * —* © Signore, havendo Te , io hö dem alleny communque che ſia. 
eis/Alberheit/ ‚Alb alles nie Waffen tragen Fonntey tutto Rn bit r ng — 
corrupt. Alber⸗ ale⸗ mn ——— ubit. il Tutto, Jutto. 
———— Scempiaggine. PETE $ O@0Ott du bift mein Mich} O DIO 
BR —* Sci Sci u folt mir sis von allen Mechenfhaft Tu mi fei Tutto ! 


a a une was ee hatte, Reel Sangol. ia were die iund, 


tolfero tutto quelio che haveva, quanto 
che haveva, 


au thut / tutto ci 


Sccageine, ipitezza , Babbiane- 


— das 5 eiberteiten grlbertäten 


alle. j 
Sales 6 Plaget und m und murret wider euch/ogni 
fono certi ftravolci, rat- di 


entöd € mormora Euntro 
* — gr filamentano mormora- 


ne 
lb ——— Delira- 


ie Alle/ Pur. Conjundt. Tutti —e 
— Scioccheggiare. ion Me hun er beehe/ i — “ 
— alles ma eud gut dünden wird/ quanl$ a e Menkben And Pügner/tutti glihuo- 
$ eralber &c go viparerä be —— i (mentitori), de 
m. 





NE 


102 All Mio. All 
— Kin Hauch an ofen hit a, | A-bereit/ Ady.gia,digid. VWe⸗ 
Min aller en mirten aufich Alt-da/ all-bar/ all-dort/ Li, Vi. V. 
0 giorne, ü 
| allen Adi.e Adv, da 
EEE na Ar Dünen dl Nena (ompotecn 
20. — Alt-/ In Compofitione to uno] Solo, Tuto 
ee ——— 
ale cb babe / sutti Hlibri i px Haar * en 
—— — V. 
— dene J — J— adum. 
—B — — 
alle Atari li ‚ tuttele All-gegenwärtigfeir/ ſ. Onn ini V. — ya 
alle 7 wuttele perfoneho-|_ Ien22, Übiquitä, —* — * PEN 
ö All-zemein/ Adj.Commune,Uni-| allein fole. 
‚Abe ale Babe ®erge/per eeimedeie] verlle. V — * | re 
une malsgnvokaienugre VA ee idalein du alein, x. I io to 
$ die Allmacht @OttesN”Onnipotenzs hc re 
in 3 —— — F — X 
ibnen allen / trä loro tutti, lo! unico in 
Ale bende / ambedue, amendue ‚tutti | Mll-manns-/ allmännifd/ Adj. Ge- jemand allein La Bi 
ale de Arme / x. ambedue Ie brac- ——4 en fenza aka ). 
eu Äiginnrieug panan ge] Krkeindeninrintr nme 
— (poltribolo) einer fo gern alein iß/un huome hir, 
All-Fäglich Etagd- / Coxidi 
rent let V. K. Phuomo non vivedi nit vom ai 
SaltäglicheXleider/vehii ordinari.feriali.| ich bin nicht 
— een — mantel , Mlitags-bofen/ —————— 
— jemand allein id ert heimlich 







Ahtags-bofen aus etwas machen, rer- —E umo privaiamcate 
Autags· worte / ꝛc. parole c. ordina ——— — 
rie, bafle, volgari,popolari, popolare- — 


de ver 
— —— al 





timmmen ermwehler fche. ic weite bieh 
ia ei, con pienezza di Das aläaiche Fieer/ I fbbrectiie|  frebbe de animo di portar * 
| pur 
Atte/nöLl. er Ein; Ta — — “Am —— ——— 
en es / tutri Io dieono, allt aͤgliches Eſſen / Vordinario. m du Er EEE 
I6 ee — — — — — — ————— 
i eofa. ——— ſtaru · 


quelto. 
— ** 
des mann 


—— 


lonm Ail-voiffenbeit/£ Onnifcienza. 
Bene rin All—/ alle-/ allen—/ allent-/ x. in 


Compofitione di diverfi altri 
Nomi,Adverbii &c.ne ſorma altri 
Adverbii ; 6 almeno gli ageiun- 
ge male Emfale; per eilem- 


tutti quantı, 


ale su fanımen / aBefanmt, allaumal/ 
A wen fie alle / üconofciame tutti, 





All-weil/ alemeil/ Adv.Hor'hora. 









* 13 
np (5 er oHema Da ame in *1 di ſtare piü cheinogni 


— Appaltatote, Mira] Bar Dow IA dene, v. Mina —— 
Au n.Stanza appartata; Allzu / Adv.Troppo;Purtroppo, V.| PP 
Seceflo, Ritirata. 3u am. | 
Allein/ compoftocon Nomi Ad-|$ er ik allıu faul’ egli & troppo negligen 
jettivi; md la forma & pi poetica „fe —8 

ler/ A Affatto. 


cheoratoria. ‚tur —aßze. 
s 5a dia Beim $ ich, bin — io ſono tutte 


$ Sinai act? = ur Bas Yan * — 


4 













en 
* /Adj. Salleario, Ritraro- Akler-) 7 preceduto * een: catione adverbiale di — dð 
————— anzi compoſto 
€ Aqſettivo nelgrado $ De —— 


125» ea a elerfüßnte bean 


— J chſte Könia /i Re C a de — 
mi aj ” DE ee ve ey Menfch auf Aller-/in Compolitione con diver- 


e piü.auventurato haomo dell fe forti di Nomi in Genitivo; it. 
ailuto, ’ 
Allein / SET nicht nur allein, die, ler 


: 15 olamen 
Serbe — fon» 


genommen, Aller! wolle euch 

—2 anne: Alm DIO) vi conduca “| Ding. 
aller e 

ic hen Br he ale ir e/ fondern a ac piaafprı Binter/ Re Ser Pa lern eraman sh 


uf ud verno. | m — mihä dato 
Akllin / * M. Perö. va die eler feige un Bu Maria, uf Meiftnicht alerdings unfehuldig/ elle 
& — nicht / io e — — 23 
Than mar ren mas vino , la mighor robba, il miglier|$ ih bin hal it Ari must / mi ono 
non föche —— 


ee mache es oReruicl dtrindt dat ——— 
more 
| Euer 


V. Alleʒeit. beve le dolci,, le core] Allerl d forte. 
sinne] — 
au fait I Adv.in ogni cafo. bertirieher ginge in Dastiler heilig allerley Gpeifen/ ref, S— 







Bs er fterben follte/ cafo che mo · ——— ich ringe alle allerley eng — 
* —* U gemaͤhlich / al-mäb, Aller-/ preceduto della Brapedsio) F vo —— 
In Panne: — poco;Ada-] ne articolata am ⸗ e⸗ m —— 


d’un Adjettiyo nel grado — 
lativo , terminato in ·ſten / inten· 

te € fortifica il detto Superlativo; 
% V. Gemein Kr 


QID-gemein lee al n/ Adv. In tutti i modi, 
Alıbie/alhier/Qui,Qud. V. Bie. 5 WEINE — Ren pa it. Conjunct. cauf. Giache, Ved. 
Adv.cosi. V. &o ii. | Birch Ange une nF { 


Alıfo/a f- 
il /alfobald/alsbald / Subito. wie es cuch am auemelen aefällt/come)$ er fan nicht kommen / allermaſſen er 


cie dı anımali &e. 


in allerien Wiſſen ſchafften / in ognigt- 


nere di Icienze. 


allerley ad x. varüicolori &c. 


— andarꝰ 


% ümeg) febr kranck ud * 
Dee —— Sr me am are aBerbeßen/ DIO ko * egliitä (per — Be 
— Adv.Sem m © amnalao. 


hora, Sempre mai, A Na In) omai ogai 


wer am allermenig en cha muß Acenei imo Adv. Maf- 
tratto Öe, * Zeit fime 


ha meno 
am allermeiften geben’ Rs; "Piins- 


nn ha da contribuire pih che glial. — — rt 
v.Meil,Aller-afl Eh. Allemal. fir wolte ich am allerlichfien mob-| tutto, 


Mm 3 man 





[quafi Aem-mofen/ 


moßna, Limo, Lac Ele- Emma 


h — ————— 


caritä ad un povero biſognoſo 


beachren/befen Am Spann 


—— 


vo mon Leben ve, fofliftere di 
einer 1 vom innen Ichtfimolinpıe. 


mol babe Bas Almoſen ge 
—— 
— user —— 


2mojn.brot/ n. Pane da Limofi- 


ſ. 
————— 


Almos-feeffer/ Mangiatored Con- 
fumatore En delle Limofine 


pubbliche, 
Can Caleta, Tronco an 


Ailmos-pfleger/ Elemofinario, V. 


—— ul 


Amos khräber/m. 
TEE | 


— 






Alpile Alpi, Lat, Alpes, 


v.|$ über Die lben oder pen reifenspaßi-i; (4 mot Di Steinen ats (ae 


ls, 
LU [Adverb. I 


$ a fon u Baranan cm 


ich par nacht zu Haufey alß er kam i 
enden Zuge 


16 er das ge / antworte 
s —— 


———— queno A fpi 


as jehebemen 


hide ih fali una montagna. 
der gute Menft I befable mir euch, als 


er ſtarb / qu huomo mi virac- 
— morendo 


Mittermacht/ als i 
ed era gib mezza notte, qu 


rival, 
fobald als 
ar Be mich böreft/fo mache mir 


/ come tu mi fenti,cesi 


mandate a chiamarım 
fo hald / als er mich hatte bören reden! 
el come milent parlar 
Als / Conj. explanatiya & excepti- 
va; Che,Senon &c. 
er but m michtd als freien und ſauffen 
A 


daltırö che mänyiar'ı 


das iſt n anders / als ei J 
—2 ch’una set " 







Als/ Oonj.co 


Alp Als Als 
—— — 
—— men, — ntelo che (falvoche) 

[mai non fi uſa in fingola. da perfona letterata. 

ee a Tl 
dal Latino.come ln. Sl fnzens 


danari, 
fo viel als genug i/ quanto che beil. 


es ih beute 


— 
3 pet ph le 


eier das u 
trate 


come (quanıo) fi 


el user 


—— Pe de te >. 
cefira 


a nichts fo —— 


tanto come uk virrü (niente 
an al pari TR 2x 
* andere 
Itern / 4 
homeriche da’ une 
ibr jeod iBund ein 
als ıbr vor Sc — 


un huomo be 


—— 


er —— *2 / 
die 





——— 


— 


Conj. Similit, & Reſtrict. als Alt 
oby nicht anders ais ais| Alt / Adj. Vecchio, Attempatosit. 
Some,Come&,Da &c-Qual| Antico &c. Lat, Verus. Sencx. 


es iſt hell mie ein Epieneliegliä ne 
{ ober weiter u gehen 
di piü ol- 


m ea 7 
— ——— 
etwa⸗ ornebmen als eineXecrea 
en DEN .w 
Als /Partic. concluf.& illativa;Cosi;| 


Perciö &c. mä fi diffimula ir 


Italiano. 


ve ——— vecchio, una (don- 
ns) vecchia, un? le vecchio &e, 
ein — alter Mann / huoma di 


alt/veschiffimo, antichiffimo. 
Eh kebr alter Yrann/ un veccho deer 
pito, 
i Gebaͤu / ſabr iea antica. 
——— fhe,ruderi. . 
altes Bild alte Ghul / x. flatua anti- 


Cattivi & 
alt —* 
alter Eped/altes Schmeer / lardo ran- 


cio,vıwıo, unto vecchio. 
ein alter Echaden / un malore vecchio, 


‚ Incancarito. 


das alte Teftament / il vecchio TeR 
mento. 

ein altes Gefchlecht / una lamiglia ant 
ca, 

alte /verlegene Waar / robba vecchia 


itantiva, Hantia 
ein altes Wort/ una voce, una parolaan- 
tica, anticata. } 
ein altes Sprichwort / un antico prover- 
O0. 
ein alter Eichhaum / ana quercia annof, 
eın alter Etockitronco, pedale antico, 
alte Müngeu/Menigev/alteachen/se, 
edaglie autiche ; z 


moneit, m 




















virti, 
en 
alte Hiſtorien / alte Befchichte/ hiftorie 
alte 4 alte &c 4 lbris 
antichi. 


ein alter rief/ letera divecchia data, 
alter Diener / alter Freumd /fervito- 
re antico „amico antico, 


mein alter o mi 

alte F ft’ alte Lieb * 
antica; · more· affettione antica. 

alte Liebe roftet micht / amer veschio 

non ta 55 Prov, 


das 

ein altes | 1 

das alte Lied fingen / cantare la yecchia 
x antica)canzonc, meh phrlar ð vivere 
al ſohto. A 

i der Alte / 

a, — fete pur RE 

——— Gall, 

von alten Zeiten bersda’tempiantich. 

die alte Welt / antica iemplicitä. 

es ih nur eine alte Welt / una togeiä an- 
tica, antıcata. 

alte Schulden, debiti vecchi,refto, Avan- 
20 vexc . 


tin alter Haß/rancore,odio invererato. 
alte Krauckheit/malatia invererata, cro- 


nıca, 
der alte Adam / der alte Dienfchjil vec- 
chio Adamo, P’huonıo vecchio, 
Ite Tracht / alte Welt/ vecchia fogwia, 
ein alter Herr im Nabt/Senatore,Con- 
lighere antiano, 
alter/älterer Burgermeifter/ Confole 
tnno. 
ein altes ciera daveochio «a, 
sin wenig alt von Jahren / artemparet- 
to, atıcm palotto, attem patlızzu. 
ein guter Niter/ un buon vecchio, 
ein altes Maͤnnlein / un vecchietto ‚ım 
er 
er 
—— pazzn, ehren una 
ribambito, vecchio dondolone, 
eine alte Hex/ alte Vettel / veschia ma- 
liarda, vecchia Arcpa. 
ur-alt/ antichifiimo. van 
Hein-alt / ſtock· alt / vecchio dectepiro. 
VEtein ı. Stod x, 
ein alter Einfied er/un eremita biamco, 
ein alter Schalck / ein alter Fuchs / un 
furbo vecchio, un volpone, velponas- 
cio, um vecchuonaceio — Zu 











i sit fein ein klin 
mes) qucfto 
bruttilimo, qusnde u vene ſara 
in gutem Xiter Rerben/ morire ben m. 
tempato, morire ſatio di anni, 


jerzu / tu @iben daci tan . Crepitezza. 
= a * ei dire fuori — * Aelter / älter/Adj. Compar, Piũ vec· am Alter zunehmen avanzare nell’ech, 
per qualche faccenda. i0, Pi antico, ‚neghı anni, 
etwaskltes für einen Armen sufainen | $ er ift älter als ich / eglit piü vecchio, pjuf FINE Verfon mittelmäßiges Alters 
/ — cola vecchia, attempato di me. ‚ una periona di mexzs erh, 
che firaccio di veflito vecchio,qual. | ich bin um smanig Jabr älter als er/| "feinem beten Alter fül beilo delta 
veftirello fpelato, rotto d logoro io hd venuannı pi di ui, * 
un povere, F Ariftoteles it älter als Cicero/Ariftore-] das Alter eines Geſchlechts tx. lantichũ · 
ere Iken/i wo er ⸗ ie & pri antico di Cicerone. Din - unu —B — — 
ti, an . “ n 3 4 
ein alter Lumip / firaccio, cencio. Ved, zu * älterer / Maggiore (di nalci- En Alter fieben — 
ump. älter weil nicht mebr wol an / queita bar- 
alt Eifewalt Berünpel’ alter Bettely|® Iterer Bruder/mein Älterer Brudet // ba,a quelticani, ea en fidis- 
ferrivecchi, vecchinme, fhracci. ratel mageiore, mio tratel maggıore, dicono hormai fimili 
ins alte Eiſe aerarbe/ridurfi,cher ridot- Xelte/ Älte/ ‚ Vecchiezza[ fi dice di) Ebren-Alter/ una vecchiezzahonorats, 
vo (ridotta) tra iterri vecchilfidice di] _ Cole innanimare], venerabile 
quelle donzelle che invecchifcono fenza | $ die Aelte vertdeuret einen Wein In] Schanden-Alter/ vecchiexzainfime. 
eflere richiefle a matrimonio, it.di guel. vecchiezza incarilce un vino, pm un vi-| Mlter/Etä, Secolo, 


scuipud venir’amore mänonamanıt, Aelteru ꝛc. V, Eltern x. 


le imaritate che per vecchinia non o-| no & vecchio, piü & caro © prerio-|5 pas gůldene / eifeene Ater 
no piü imiftaro ad eflire amoreggiate) fo. s —— an, ler · 
vr 


ro &c, 





Alt 
nor Wigerd/ Ancamente, gdsmetemfil Am / Amb Ame. 
xc. fügt Am c. Prepoß contracta c 


— 
Al 


colo Das.dems/ Jöco andanı V vi 
‚Un. » 


ae I Te Fast 6 


—— — ger [Amine Ammen/Plur. [dalPanti- 
grauen. Ver· alten. co Am / che fignificava Um̃ci 
e Iveechito it. Invetera- . —— gerens] A- 


Sag Be a po |6 Damm Mann huns ce 
trice, levatrice, 
ammie / S 


ich bin noch nicht eraltet / io non fono * 


nbuch / n. L inſegna 
—— rAlugheit / aun Parte dell’ Fra 8 
eg antkca praden- | Amymen-fobn/im, Baliaticosit, 
Ver-alten/Invecchirfi, ieGuafarf, cede diallevatrice, 
it, Venirin disufanza acaufa della [mmen-macher/ Fattore änudri- 
a: öd antichiti. V.Er- * ———— —— 
——— emach zu 2 zgd / Ammen - helſſerin 
EL — — 5 Ajutante, as Sera * - 
——— anticar (20 Ammen · mil 
Die Ehupe, Kleider vera veralten tem durchs F ch / ſ. Latte di a 
——— per il lungo | — * Finir di lattare 
Werl / Invecchito, Anticato, I ein Kind aus-anımen/ idem. 
mmer / t Ammmern/Plur.Car- 
— paul boncelli affocati ð B minu⸗ 
ttcher@efehe/se, ufanze tachefi confervano fotto le cene- 


ri, it, le ftelle cener: ardenti ö info- 
cate, Lat, Prunulzardenses lub 
cineribus. 


d coflitutioni anticase, 


Aare. vs Allzu, Zi, x. 


> a u u, u u A — 


Amt 
— S— 





ein Amt übertommen/erlan in ein 
Amt kommen / zu einem Amt ge elaf 
fen werdew/ortenere. — 


= rcitare , ammini äre una cari- 
eined eh warten / marken / A— 
in Einem Amt in, ag ragen fare una 
die Xem Aemter — difporre,diftribui« 


re, riempire 
ein Amt aunebmen/acortzare, prendere 
un u 


im ein At tretten/ ein Amt antrete 
ten / entrar'in una carica ‚cominciarfad 
eflercitare una carica. 


jemand zu einem Amt helffen / verhelf · 

fen / beſorderen / promoverc,portare 
quaicheduno a qualche i 

jemand in 1 Ein Amt greifen /nfarpare 

u ki —* Anıt — / andar’ nel’ uff« 

fin Aut verrichten 7 thun / far'il ao 

fin‘ Anıt mol verrichten / oder * 
hen / riempire ente Ja ſua 


far Je fie parti, il fo dovere. 
jemand vom um —* a 


* 


ED 


— ⸗ 


“ 
Eu € la propria funtio- 
ne Am , 
das, Ant der Schlůgel /Iaporei dee 
a IR 


an eine Amts Stelle 


jemand von feinem Amt 


Camera del Ballivo 


Amts-bote / 


Amt-Eneche / 
Comman re del 


fonmeniemand| Blico, > 
iun Hunt folgen 7 ficcedereaqualche.|Yn1afdy £, Carica, PelodelPuff- 
ngen/ 


scavalcareuno. Y. Aus- mti · los / Privo d’ufkcio. 
jca d’infegnare; lettura, uf- Amt · meiſter / contract / 
er AiPresi.| Confole regnante (a Argentina). 
tore. Amt · pflicht 7 h Amt-fhuldigkeit / ſ. 
à cccleſiaſtica. Doveri, Oblighi che incombono 

-anıt/ car percontn icio, 


digindice ; gindica- gpmt-richter/ Giudice ex Officio, 


B Amt-fhreiber / Scrivano, Scriba de 
—— verno mind, 
amt / Unter * Amt-fir Punisione ca- 
bewegen — »| _@onica , legale & 

Neben-amt / ufficio, impiego feconda- ———— 
Amt / Baliaggio. Governo. Podelta- Amt. /Amts · verweſer / 

ria. vodelegato, ð Vicario del’UfM; 
J R— imario, diretto.| cio. 

» 7 n . a > 
Hintet-amt/haliaggio fubalterno, —— Ufficierto, Ufi- 


Amt / Ufhcio (diıvimo) ir, Mefla- 
& das Amt fingen/Balten/cantare,celeb 
re P’aihcıo. 


Das hohe Aınt/ Fum̃cio folenne, conven- 
tuale. 


1a. 15 sis Aemtlein babeusfachen/sc, haverc 


eercar’un ufficietto, 


VerbaCompofir a. 


Mef-amtyuficiodelis mefä;ia mefa. Be⸗amten / Verb. Act, Dar’una ca- 


len-amt/uficio de'morti. 
-amıt/utheio 


ricaaduno. 


io eozale,hore caneniche, 15 jemand beamten / idem. 





ORO. 
—— 
la ſtrada 
Kan Eh kr 
einem etwas an —* 
tar qualche cofa (super lat 
DT 
an 
— 
purta „alla „ala 
tavola, all'’ombra. 
eine Wunde an einem Army 
baben / haver’uma —— 
braccio,ad un piede &c, 
an Füfen / einen am 
a. ft / portare in 
M Theil ancm haver 
— ne 
eine Krandbheit an dem Hal 
£eibe baben | 
— —— 
an einem Stedden gehen. eıminar cos 
un ne, 
ſich an etwagbhrennen / bir 
tzen / reiben / a i 


| ver 
unrenigen / Ätgern/ erluitiren/ 
gen’ Ron x. brucciarl „ eh 
nettarfi, tregarfi, accoftumarfi „ legar, 
imbrattarfi , scandalezzarfi, folazzasd, 
metterfhurtarfi &c.a qualche coß. 
fich au einem rächen / vendicarfi di qual» 
chedung; tar ie ſue venderze sontro di 
wao. 


bab id 


An 
Fe u 
feinem Gut 


provare un 
an baarem bat er ihm 
Le 
er befinet an amd an Maaren 
andert t Buiden/egli poflie- 
wa danari © mercanıie cento mılla 


Korini. . 
on ein Ereut beineken / conficcar'in una 


kom hencken /impiecare ( ad 
———— ——— 
einem Sonutag/ x. in una Domini- 
an Ratt des Eſſens / ge, in vece del man- 
an Kindesftatt annehmen / edottare 
uno ( per figliuolo). 
dien Das an einander /tregiorni finccel 


an felbigen Ort / ivi, in quel luogo. 
wit eincm Mantel an/con un ferainolo 


mit einem fammeten Rock anycon un 
fiodi velluto adoff>, 

mit einens Vortuch oder Schuͤrtze an / 
con us grembiale innanzi. 

mit einen Degen ander Seiten / con 
una (pa 


aan, 


ein Kleid an baben / an tragen’ por- 


i 



















u a | * - 19 
Jum / to da un Adjettivo Su 
„ften/ forma un Adverbio di qua- 


Anm / anr 3%. invece dianeinem/ am 
einer x, Vid, Gramm, Tedef.in ız. 


537. > 
egli in i 
es ift an dem / daß er in F —* . — —— 
trauach" — — - 


anr darniber 

cia; egli Hafu?l punto di andare in Fran- igen/in vece an er xc. ftaranıma- 

R lato d’una malatia pericolufa, > 

es it nicht mebr andem/nonfitrattal Nota i · Quanto alle Voci Com- 

— — alpoſti di ·an/ e gli Adverbũ ber-/ 

tantoflo, —— hier·/ da (dar) hin · / binden-/ 

—— ———— 

1 ora. a nan ind⸗ 

am dens wird er Fommen/ verrä hor’bo-Jan) woran x. Vedafi ser, Hier, 
ke oben markarp|Dabir- Sinden Vor. X 

ad(in) ana periona. Nota 2, Vene fonoalcuni Nomi, 

von Dem Tage an/uon felbiger@tunde che — la er 

giorno, con la Prepofitione an i cul la 

oben au in, hae prime InogO , &-\maggior parte & poctica; per eflem- 

unten an figem/ havere 'ultimo luogo, 
/inalto mare (e.da quefin 


pio: 
Anbey / Adv, Giunto, Appreilo. $ Berg an /lemontagne in si. 
v. Bey. pP hoch See-an 


Yandı i . Adverbio tedefco i lati E 

Aır/and/ in vece di, an dem / an das} roktolloro Ocean — 

V.Gramm. Tedeſc.in ı 2. pag.934- —— A — Wolden- 
‚nv 

$ Aus, am Rect/ an TiRdy am] *8* Yon 


Berge / 16, Iunge il Camino, alla riva Nota 3. Quanto ai Verbi che 
dei mare * (a) tavola,appie della|reggono la Prepofitione an; ne 
c 


montagna &c. habbia jä pofto 
am Leben ſtrafen / Ba möorte. eg 8 * ſi da Ruin. 
an Ichten am Cody a km» ala fine, | ner Ordineal fuo luogo, 
dm Leibe/ addoffo, indoflo. Nota 4. Ilmedefimo fi offervi de? 
em Zuge, feon, effer ze. Verbi Compolti colla detta Prepoß- 
enica, Fr 2 * > 3 
—* er —— tione an=/ che lono in aflai 


am dritten La ero; ĩ quali ühanno dacerca- 
&un — —— mi jire fecondo POrding de’ loro Verbi 
Meno dc. plici ; per eflempie: 


bisans Endfintläne ——— Anb, 
E kommen / ;mani- \ 
—2 hamn baden c. Ve Sacken x. 
Nn a Ur 





20 Anb Anck 
X· V. Kr 
x. V. & 


x. V. 
‚2. V. 


Anck / And» 


— Voce uſata ĩ 
Alfıtia ) Butiro. Butyr 


%K 


re, 

Under / Aucker ligen/ 
71 fulle de u Bet ferro. ’ 
Den Aucker fehleppen/ arare il ferro. 
ber gar 


cora m 


Ande- rund /m.Fondoda 


rare, Ra 
Under-baden/ m, Ander-fpige, 
Marra,Dente dell’ancora, pite 
Ancker⸗los / Adj. Disferraro, Sferra- 


to, 
i der-104/il vaſcello fi 
— Esifen nds-iim 


Ancter· ſchmid / Ancoraro,Ancoraio. 

Ancker· ſeil / Ander-tan/n. Gomena, 
Gomona. 

$ das Ancker· ſeil abhauen / tagliare la go- 
mung © “ i 









ſere Ancker / Haupt-ancker /an- 


Alter, 
* un altro huomo. 
GR urn 
5 


mt 
ne 
anderer 


hoominj. 
— —— all) akro, - 
ren, 
ein Y volta. 
er bat an nur gethan mie ein 
krattato; € proce- 
u come un becoo 
kn lien neue (oe 


das möget em 
chen/ Ak ditelo, perfuadetelo a 
qualche menchione, Gall. a d’autres Ä 
eins für das andere mebmen /torre, pi- 
gliar una cofa ö in Cambio , in 
„ seambio delPaltra.) 
ibr febet mich für einen andern an voi 
mi prenderein Hallo, 
ein a a0 eiiander Dembb x 
aulegen / Cangiare,ınutare, Cangiarfı 
- — di R diesmiliace, V. 


er hat ie an dancken / 
tglihahora u ner —— 

anderes Sinnes werden / rauvederh, 
<angiare di ſeatimento &c. cambiare 
parere, penfiere; volgerfidiopinione. 

von cınem zum anderũ fprimgen/ falte- 
redı paloın frafca. 

babt ibe mar mein Buch verloren / fo 
mödnet ibr mir eim anders (haffen, 
je mi havete perduto il fibro, mi farere 
havereun altro, 


Feiner verſtunde bes auderen Sprach / 









er rg ö 
Antwort/ una rifpoita 


nee ae Apr 


über den andern Tag / ſempre al feconde 

von einerZeitzur audern / alla giornath, 
ditempo in tempo. 

—— anderer hingienge / Kakrivi 

— der 

J—— si * 9 Side 

ein anderer wuͤrde es micht thun / nicht 

——— 
gen Eöunen/ne voi,nealtri Io poträdi- 
re. 

kein anderer/ niffün’altro, 

fagts feinen andern / non lo dieeadal- 


run, - 

mo iftder andere ? doreä Palrro? 

er ift fo gelehrt ald ein anderer 
mag/ epli& letterato quantoum altro. 

ich wil ibn Feiner andern 100 
gen wol / als weil. —— 
voglio beaeſt aoa dic, 4 





And And 2i 


—* —— Morten 2 erg, peu, Abo 


ein Ding von einen Ort zum (in un)a se 
FÜ een / molamders / tuts ao, 















—— 3 


— Bee 


„aan, werden/ a tute” 

ein il naturale; tramutarfi, 
— | 

eonvenzo,jadieta (da anluogo all —— 1 Datei anders / que unaltra (.co- 


Cie, ; di faccia ‚cc. 
eds | zy. pa] "BSH LTE A nat 
im HI a —8 un ; en 


uJ  imunaltra maniere. ein Ding au en / als 
* Ur 
Pu neubau antworten] ** — —— die — iin ge 


di animo. \ 
Fepermea dann (dei vr er fbutundlebet anders als erredet/| _ Paiono alerae. 
"una maniera,e parla 


er RR Natur verwan Den evive d’una ir! —— nicht anders vor/ als 
— ne 

die e * t 
en nn en 
en ae vet il könes n / wil 
conformi, unitormi. —— * F erh A gefshrseigen — tolfe a 


auf eine andere Kede bommen/cangiar u n ct * 
J fito. ud man mid euch Pan I non — 
— — „Äifarä coſa ftraordinarin. —— 
N die_ Frautzoſen anders als fie dashers if viele andersvals — 
—* enbeit/taui ſchreiben / und als fie meinem / itran- il Cuore svarie aflai dalle p 
Mesmadureahruif O5 Purlao atrimenie ce nonrivo] er feet ich anders gegen 
ula, en 


"gli alerui pextiti rompone lebracche.. g mir and Bere eat) ei era iſt / eg 
euren | DREREANE un anders u fihten 
Pesto colla camifia d’um altro, die Sache o gear — prend accomciare je wora in diverf« maniere, 


ein Ding/eine Regierung andere ma 
ai ae eher Deinuns ı. _ unfere rer gr ft je one la Ad chem/immutar, ianovar una coß, ehe 


Inoftro governo & alterata , mutata rare leforma del governo, riformar’il 
—A selon) son es gebet legund anders beu/ I cof du wirft Die Welt nicht anders machen 
Compagno. 


u — tu non eh in non snaturalizza- 


etwas auders/ was anders / qualche co 


altro, altro. 


Ander/Seconde;(mä en · 
ep used de quo TA nam a ne 
corfo, 


* i fono che due folamente). V. 
wey X· wollet ihr etwas anders 2 volerealtro-} 
s Dad andere Bel) Mofe lite condo an etwas anders Spedenden! penfare 





— 

jemand anders ent / far uno ms 
gar divezzo; far'uno can Cangiar coflume. 

ein Haus anders bauen / cin Ding an« 
ders meflen, theilen / sc, alterare ia 
forma d’una fabrıca,alterare Je mifhre, 
icompartiment: &c. 


ri ben differenti, ein Ding anders neımen/casgiare; mu- 


ich wünfche ni tarc, alterare ilnomea qualche co. 
RE ne camm lbro £- — 2533535358 jomondei| ⏑— 
er taugt su nichts anders, se. eglinon] 


anders genaturt werden, trasnaturarfi, 
tchr weit anders di6 id vernen 

er lebt wei ve 
babe / egli vive ben ————— = 


ondaa' an bie Eorinthi valcadaltro,none da altro. 
er. — — capitolo ſecoado. es iſt niemaud anders da / non vi enif- 


iun’altro. 
— red AK 3 | der Buberey Mann brauche ich nichts anders / al 


a lo che hö intefo, 
nder andere Tag / da⸗ ander efſo non mı relta altro che &c. que 
da Eis nichts anders als einge] Man bat mir weit anders davon 
— —— Be ——— frornes Waſſer / hiccio non € es ** * * Bun fecero — 
voftto, 


) ro) ch’un’acquagelata. 

| er Al. krondo,| Bringet mir mas dnders/ sporteni 
che altra cola. 

ver andere Tan Ded anderen Tags /il] mann ihr fo handelt / ſo wil ich en 

giorno feguente, mas anders ſagen / ſe voi wrattate,ope- 


eines um das andere t f 
faccende, für Puma —* Ph zes 


Anders/anderfi/ Pure (in Tokanö 
fi diſimula ordinariamentc). 
Nn3 ich 


* Ein-ander /aneinander/untereinander/ 








— wo binmendenzroiger, vo 42 ion Geſicht änderm/cangiarfi,mutard, 









cangiare, mutare di taccia, di eımbiante. 
—* in fen/ yon * gli occhi, get die Saden andern ſich / le cof mutano 
t den Gedancken ef. 
Pereira cuapo none — rt fi ba a.) Fortuna 
Feind pin ed ee ja hun Walen / ſchen ändern ung an Haaren 
—— ———— 
e Wohnung anderswo hin verl 
eine Wobmung a EIe|@g-Andert/Alterato, Mutato,Cangia- 
er itellet fich Bald ober andereme hart to. 
* me’ ann Zunbianıe divenire daltro- A ypugeändert / Inalterato. 


5 de Sadıen ungeändert laſſen / laſciat le 
sole ſenaa cangiarle (alterarle }fenza al- 
terarvi, cangiarvi,innovarvi , cola al- 

ndyuna librae mezza. cuns. 

e/un braccio e mezzo. Aenderung / f. Mutatione, Alkcra- 

tonc, Cangiaınento. 

$ Schnelle Nenderung/tabira mutatione, 


die Aenderung ift angenchm/ ka varietä 
‚dilerra. 


—— Uno e mezxo. V. 


’ Anberban 


%, V. Bin. Einander x, 
— — endern / Alterare, 
utare, Immutare, Cängiare, Mieudi d 
V. Der-Andern, s en Fang — 


das Leben / die Sitten et Andern / mutar er Pot 
$ coftumi, canziar de ng wen — aͤnderung / cangiamento di 





&c.nelvifo, 
ein veränderter —— gg 


alterato, forma Pe 

— —— 

— musato dilegiimento,di part 

In-verdnbert / Inalterato, Non mu- 
tato, V. Aendern x ß 

g mit ‚unverändgrtem Beficht/con un vie 


termo. 


Ver-änderlich/ Adj. Mutabile, Va 


— — 
d Sinne veräm 
, 6 ir anımi de * ve 


riabili,volubili, canglanal, ö 
veränderlich Wetter ‚tempo inconflan- 
te,variabıle, 


husmo 
en ung» 
randola. Yun 
—— — 
bile, — 
die Rath Geſchicke GOttes 
de feond unyeränderlicht/ i di 









And Ane Anf Ang Ang 7 
« Dekini iD fono immursbilt, fer-]Un-fa ee mas einen Angel bat hammo.f.erules- 
En lich in feiner Zu 1 V.Sallen * — 
— dan / An 7 Anfang 1 | ———— 
ie Sit Din V.gangen zc. u A 
20. Angel der BienenXBerpen 
en» V. en 30 amgel/puagolo e Ana 9 
E.V Yen | wa nem 
. Geind Ks eisen dem gel 
Saſſen Seile! x . 
—— ee —* ar —— ð 
120» V — — 
rn To Be 
——— ng — ngel=ftich a 
! si 2C. 
—— — ——— Bi coll’acu- 


"Din-frau 20» V. Ahn · 


«2 au. V. * hamo, met. Aſpirare &c. 
An-fügen x. V. nach Ehren amgelen / ambire dignic, 
Beränderung ber —— pe EV. Sübense irare a honori e gradi. 
f im et 4 1 V. Angeler/ Pefcatore coll’hamo. V, 
a 
5 n De ir An V erbaCompofita, 
Be a-gapen die N . ** An-angelen IA —— © 
+ hameo. 
cioe Verwandelung / jA —— — Br=sngelen/ I j 
——— u — —— %. V. Bären, Geba⸗ lie / —— * 
. V. 2inden I a 
—5 4 — —— Kr nennt —— Bec.) Lat. Cardo,Polus, i 
. n-geer . V» en ie 
v.» 2 er elochten X. V. Sedhtenite i ugel an eine —— machen / ganghe- 
2* x. V. Drohen is Nota. I Supini edi Verbidecom-} die bl ı gehet ber kur ihren Augelen / la 
An-drudenie. V. Drucken 2c, ——— Men 1 —— (vulge) attorno ı luoigam- 
e cercati appreflo loro 
/Anf- * tivi, fiano Semplici d Compolti. Ans un —— Sag ru 
An-einanoer x. Infieme , Yunoall’|Die Supina, wie auch Die Verba Vz — ——2 
V. Ein. ea %K+|Decompofita, ſo da anfangen mit) De nt 
-binden nelan- 3 reitare 
= — — —— — —— — 
— * / aufgeſuchet werden, Y 
————— 
bangen / aan eng ing en t. v Hoͤren Ks eine ———— 
rau 
—* ei Ved. — %r 5 ingel / m Angels / Gen. Angelen / gangher are. why —— 
Oineinander-hegen 20. V. Hetzen ex . _ [da hangenzquafi angel.) u ————— gangen oder 
Aneinander-Fopp en tc. V. Koppe amo. Lat.Hamus. 
len r og $ mit dem Angel fiſchen / Angel werfen / - Er inne —— "ei v. 
Aneinander-fegen x · V. Senenk« hs Aköer vorcheuwann — —45 
e e 2 
Efimiliin gran Numero;li quali fi einen Wurm —* * pekca fe — ee n —F pole. 
je 
n u cercare appreflo i loro Verbi hamo non hacka. x 
Semplici d Radıcali. den Snelverföludeninghonie ha. | ngel-offen/ Angel-weit/Adj.Aper- 


Om-cbmn K+ V- Erben X 
Su-abkteniße V- Dierendie 


das, ; Nasa dem Angel ſtecken zincleare| 5 die Thür 
weit 


agen/Anfrage x. V. Seagenzc. ee | Hamato, Hamuro. 


Verb.NDeriv. Pefcare coll 


to, Spalancato (fi dıce di porta). 


ehet angel-ofien / angel- 
n / la porta Shi spalancara. 


Angel · 













—— —— v. — > ee | 
urglagar, —— — D —— zur 
ment ER ° 4 


di animo) — Pena,Af- 


Enno.“ Ta. Anguftia. u /an-bero x- * PEN 
——— 
di cokienze. tt. v. Bu 
Kodeswang, alt, agonia,angofcia mortalc d nein | ängfliglich 7 angfhaffiglih/ | en yiremıc. F * 4% | 
—— 9* olamente. VS 
voller ——— 


- angol.ia, angokis- |} knakisch KAreven, ruf gridar 
—— 
TE hans = 


* 
Omas hatt Anal! o che batti- Abos pet ie k.T 


anj, oche angofdie era-| Mrc, Aftligpere, Premere, 


An-hutfchen, 

2 an —— * 

——— Angfhaftigteit, £ n.terbensc. V. Rerben * 
A Afanno An-Plageni V. Kl a 

—— — — —— 

Klammer W. 

An-tieben xc. V. Bleiben, Kie⸗ 
ben x. 


no le mie ! $ jemanb rer hund —* ung rohe — — V. Alei⸗ 
eſſere in ti- karc uno, o- * 
——— Ka man ————— * 
kl cuore) ad une, * 
2 — — re: eÄngfigen ibn/ | AU En — V. —— 
— it, partorire &c.con de u in a ———— 
Die‘  Beldsertenmi it Feuer · und Bom· | Hu-förnen se. om. 
” — nice gi für st SUR iu — aoſt gen /itringerc, | An-Freidenye. V. Kreide x. 
nato ee gli allediati co] tuoco € colle bom- An- fündigen w. V. Runde, 
in — a nes 4 re 
na amı m > 
in — ichen / ſeyn vivere — Band, Län 
i ) 


— per qualche coſa.) den Ks 
warum ängftiget ibr euch perche An-länenx, V. Lnenec 


vi date ranto affanno ? j 

wofern mich nur mein Gewiſſen nicht An-lagere, V. Cegen x. 43 
naftiget / dove non mi rimorda laco 
kienza, 


j Gehngiget/ beängfüge Affannäto, 
Angolcia 


. in ai 
Jemand pr, — beiffen, von der 
befrenen/ 


An-laffen/Ab-lafe. V. Kafen sc, 
An-lauftenx. V, Aauffenac, i 
Arlegen x⸗ 


no, liberare dan; 
Angſt / Adv. & AdLAD Angofciato. 





V. Sagen ⁊c. 
—— V. Seen, 
—— 


x V. Schaffen c. 







—288 V. Schieben cz. 
hiſſen x, V. Schiffen x. 
n%. V. Schlagen c. 
u den . V. Schmiden c. 
. V.Schmieren x. 
migen x. V. Schmitʒen xX. 
Ar eur. V. Schnallex. 
Snardenz. V Schnarchen etc. 
aubencx. V.Schnaubenzc, 


An-Fehenc, v. Steben 
Au· ſteigen x. V. Steigen x. 


Auſimmen ꝛtc. V. Stimm / S 


a % v. —— 











An · ſtuften tc. v. Stifften &. ' 






Kr 





Anten/ [dall antica ——— 
Celtica ant· chefignificava Con 
tro] Prendere per male, Pigliare 
in mala parte, Rifentire,Coruc 
ciarfi,‚Ramaricarfı, Rifovenirfi (di 
qualchetorto ricevuro * * ani 
mo ö almeno con voglia di vend 
carlene in qualiı dia 22 








tro] Rilpofta quali 

troaltra]. Lat. Reſponſum. 
Seinem auf etwas Antwort acben/dir ri- 
fpolta ad uno a qualche pro; 


sih Sutwert/,n ondi. V. Tao 
hrs nab Pilato Feine Antwort/ 


to non rifpondeva a Pilato,non 


& 2 vari an 
d Autwo n geben 
fen / rung conto di qual- 
— doverne rifpondere. 
en kurtze Antwort n / pedir uno 
u rd enerali. gehe 
ort fagen/ Khreibew’x. 
dir 2 cof in (per 
in —E—— ſage / da — —— 


eine Antwort —5 en / befom- 
men / er —2* ha vere, ot- 
tenere ri 


feine Autwort if auch eine Autwort/ - 
on dar rifpoita ferve talvolta 


» er” 

3 

wie die Frage ſo die Antwort / tal do 
mandatalrilpo 


eine (übneraekhietewuhmert/unibd- 
la, galante rılpotta. 

eine ge winde Antwort / una pronta 
ri ; un’improvilata, 

eine närrifche Antwort / una rifpofte 
spro 

eine Antwort ausGoͤttlichem Munde / 

ttliche Antwort/ Oracolo,reipon- 


os es 













a ee > VE VVVvV VJ 






to, V. Uberantworten. Lie ein umperamtwortlicher Wocher / 38; 
Bas N un modo 


Rifpondere da 


- Ano / Anw 
Eee v. —— —— 


— V. Wand, Ver⸗ 


en — v. Bosse. 
An-machfen ıc. 









it, 1. Frumo dlberoingenere, Da 


— 
Se \ 





mern. J non ne laprese ri 


nun eben GOtt 
9 Be. 


Ems veranfmrte ende quich 


provitsre, 
Pieter pa * difenderfi,giuflifica 
' ge — — 
——— Difefo,D 


(maser| col 
A u a q verantmortet/egli ve 



















— * po (alle volte #’inten- 
* —— ——— erbat| Ver en Adi. Seufabile, —— > 
et : o foitenere o difen 
Feen ter rifpoßla. der ie üien | Ei Mer. Pome Pomo, Palla, Globo, 
Verbi Comp * seo non N * pomo dell ĩmpero ; U 
u an dere, Ri —— oraola. 
fegnare hayute in depofi-] ie, 1a * — Fi * 


Apfel 


























—— 

— — keit machen) innen, 
—— — 
fatto, talfo.. 

die Arbeit berahlen / pagar'illavoro, ia 

‚iR. viel Arbeit Pe: viegran 


ein 


3 V. 
won eben —— della me- 
die Arbeit befchleumigen/accelerare, af- 
fini- 
vie® — gen, > 


— Shjecti. 


Kopf- Arbeit Selen ‚opplicione di fpir 
arbeit, opera manonale, 
arbeit / opera diurna, digiorne. 


a eit / opera notturna, it. lucu- 
brationi notturne. 


Ania preduende Erbe Arbeit / Bu —— 
lavori, vr * temin® 
teminili, fem 


feminefchi. 
&e. I x 


—— — Br ae — 


—— a 
a ya dipunti, 


die * —— compartire Ic 


—— Lavorio, Lavorag- 
Br Opa Guy d DU Fabrı- 


15 —— benz erewen | 


voro, da lavorare. 
Be ‚dar dı 








eg eik/engarie, nel: — — 
8 alfabetico de Predisati ,cioe i 






** rra ei ale 








> — (ee Yrbeihaus/ | i 

j ae: bun/ verrichten/der Ar-| über der Arbeit besriffen ſedn / Nat die 
it warte/abwarten /fürd) (atıen- tro a qualche fac | > 
or con 


28 
della fari-]| Mardanerwmas 
—— —— 
Zubeiselentb/ Par, Laroranc,| u mi a En 
| | k u na Kun sc. -arbeiteryarifte. 
5 — — forza di VerbaCompofita. 
E% — colle mani a cin-| Nb-Arbeiten/ Annullare, 








che, 
Ario, faccendiere. \ Scalfire,it. 
aubeirmei/£ Opel, Inda * * —— 
— Quinn" "ce DEI ARE 
- ⁊ u manı 
una 
a bin dotiviin molti modi. er 
7 gi müde / jo one Mieraffidn 2 lavos 
BEE en 
’ 0, povero. s 
Arbei it / l Melchinitä,Mife- Arbeitend/ Part, Lavorante, Chi — Kite ( | 
2 voha as-srbeiten/ Einire ( lavorin- 
Yebeisen/Verb. Lavorare,Operare, |$ ein arbeitender Ren ee 
—— — aber ’ pre. perfettionare un’ oper& mettervi 
wer ätentato ch ultima nano; fimaria. confamaria. 
null den? chinon rucllaroraronen da un flo Dievlo; ma un otioß da jetund hat erusgeurkeiget / ade ib 
— Werck lavorare = ’ 
— ce @s-arbeitet/ Lavoraro. Aus-gearbeitet/Perfettionato,Finite, 
pato a qualche faccenda. se a Confumato. 
im x, at Ai $ ein 
ve i - rate bene € mangiate bene. ausgearbeitetes Werd / un’ope 
—— — ein wol ausgen 
PR favörar di ciod acconciate, concie. V. Peder, de, 
— 4 für lavori —* —— — 
— umngearbeitete/robt Häute /pelli crude * itet/Non petfettionato, 
ey ds pay bi lavoridie-]| Operari Imperfene. 
va, di ceradcc $ % { "opers 
 Darme@ipd x, arbeiten arorar = ge che 5 x. 
marınd + io arbeit Recipr. 
was fich aerm arbeiten Be ein Harder Arbeiter / ungran h Fran — 
J it guterArbeiter/un buon larorante, er ndeperch Anker ir 
n — en Fon BEE NANDD:- ein Funftlicher Arbeiter/ un virtuofo,un entarfi, maneggiarfi, moverfi, 
. nicht gern arbeiten /fuggir la fätica. ein ſchlechter Arbeiter un povero lavo q a — 
jemanden arbeiten gebe/ dar da la- rators,unguafta mefliere, V.Fretter, reintorso a co; färei,mer- 
Beißin arbeiten 55 con diligenzs; | ein Unteren Krabıv ic. facchino, — 2 * —* 
jemand ( füriem anb)arbeite — Ardeiter im Wein-garten/ vignaruo mamiche fin'al ‚® 
re pers au, Arbeiteram Wort, miniftro della P weiße * dahin 
ben einem Veiſter arbeiten / larotare la 10) a ne. —— d 
nella bottega Sc. d’unart i iche iteri —— 
wol arbeiten ——— Rliche Arheiterinn im Blu⸗ oprarö &e. che &e, 
ee mean, ] Pag una macfärcvel laveriera de’| fich —— pbeiten / operanaıme. 


Te 





















Arb Hg 29 
——— ral-und Regulen 
corame, am am Tage 
arbeiten / (prima longa)) Um arbeiten / Rivoltare con fati- Archy 
s dieeren. rch / Auche/f.[Voce Tedefca fi, 
re,vangare &c. ilterreno &c. h 2 —44 
—— — vorare. — 
m. Arbeit ich euch Bier, Die ehe Des PArcadel Fede- 
arbeitet N voftro Iavoro cc re ö del Teftamento. 
reise pucof non vianefipear A g Adi. &Adr. Cattivo,s u 


Weganbeiten/ Levare yiacon fati- 2 Naar a 


2385 
** Pass meg arbeiten! una Per $ ie hr Dadharg ft chf mal- 


"Sersebeiten Guaftarfı, Roui- arge 
narfı delle rs Bearbeitt —— 


cartivi 


| die an chenden 1 
m nr | SEELE SELTENE 
i ik /il mando € mondo, 

Nota, Eglinon ar dr die arg , 


anne; 


/ber| Decompofti di ciafcun Verbc —— — 
8 —— abet ar Obanden rer, “i. 
B ein EN bes Gefiendy iind ma- 
arbeiten; —— nat er ein arger/ zottloſer Rach / unrio confi- 
* rocedere nn u y Khlinsme Zeiten maligne, peilime 
fiamo —— a Aa ein arges £chen führen y menar'una vita 
Verbieflendo aflai conofcjute cattıva, pellima ‚tritta &c. 
—— Pimitare il Iavoro[dalli Effempi generali e fi 


einen arge Gedancken nrachen / far’ 
un alero) it. hr ciali dati nella Grammatica| 2° ner in flpexio, far ombray 


gio. 
eſſere mal fatto. —— 212. hino} dieſe Neu — machte den Buͤ 
m dopo dilui. ei > "erg Odin nsnornabo 
ur —— J ——— — — wegen 
auch michtndthig 7 a ee JE 
a aekiten, | Decompofita ( Doppelt edop Öehandenfichen » arge Gedauicen 
gerraue mi mit (hm u wett-ar-\pelte Verba) son aller da ach — 
ah aeihefiso nun | Simplicibus bepzubringen/ ale: apprchenione dlqulchec., par, 
See urorand., |Derab-arbeiteheraufibin rc 


— aufac. arbeisen! — —— 
affıte o 0; rei j 

EEE ro Waerimmeranten] Trade 
ebbeisen/ Confumare,Menter | Ende fomınen könnte ; zuma⸗ ich meine e6fo ara nicht / io non Pinten- 
‚perala materia del lavoro. feh weil die Bedeutungen ſo⸗ do finiftramente, 

a Leder ber Eiaumelbit- thaner Verb, Decompofito- — einem Verfahren / trattare und 
‚ra, lavorare moko oro, molte angen-| rum aus Denen oben DON pag. . —* r bendhi Ved, 
molto cuoie, moltoferso,molso le. Den 

1 22 ebenen 

ame Scc · ui bis Pag. jr 99 u arg / 


. _ 
Pe . a linie  Äieiiieeeee m En di A ee Be _ En 


u. a nn A 





ve 





ich babe ihr werdet übe Diefes boffentlich 
ll io non trovo malalcuno in queito Fee 
* Verb. Reci 
a — 
— 


B fine: ärger machenrübelärge $ edärnert 


“ 


Ar er conc een a Fr n Bo 

wird länger! piscoll. inArmen 
—— ame va Ding na mi Fan mich Ir — wien bambino 
aber mas noch ärger ift / mäquelche &| „ „nfupportbile, V, Er- 
er feifet ärger in Schwein / egli 
mangia —— ve 
Plergern + V. infra. ine FIR nit aufgerrickten Armen’ abracciaun- 

} zal Meligwerfich am mir nicht ärgert/vearo] "Ge, Mhaniche abraceiste, alaane, 
TE: Br — (la)piü colui —— non fi ara Kandalizzato dı jemand m Die re fallen / geitarfiin 


f €, r bra 
auf il peg- @r-Ärgett/ Scandalizzago, ——— — Dear fm 


re, it ———— —— 
* armer Bettler un Poveromendico. 
V. Bettler, 


ein armer Leufel/ein armer Tropfiun 
povero meſchino. un melchinello , un 
Paverino,poverogramo, 
arnıer e Sropfflah povereuo!ah 
poverofizliuolo | 
arme 


te) eine arme fella ?ona po- 
verinäßcc, 


ein armer ‚Kann rein armer Menſch / 
un pover’huo 

eine arme Frau wittfrau / una povera 
donna , povera vedous. 

ein armes Kindvein armer Wänf/ un 


a ale 


ein armes Nachtmadhl / ze. una povera 
ei arme Lu, un povero, mifero pia- 
ein armes chen fen vircre da po- 


ar Ron) dikre payero; far mafin une. 
er diventar 
arm povero,impoveri- 
re, —— — aflo,venir albi- 
— u werden/rimpoverire, 
arm 
arm machen) render povero, impoverire 
sidusr’ uno poverö, recar’ uno « fotti- 
k, — pemens, (polpare uno, ridurlo im 


PR. ae Ne ar lern deitelarn peie- 
— Ba nn poveri 









ndeliere. 
eines Geffelarilbracciod Fa - 
—* J’una ſedia. 










vergognoli, V. Elend, Schlecht, 
Braccialetto, Mani- Bering. 
J Ir ——— merh. Arm/Povero, Mifern,Miferabile, 
Jaar Arm-bänder / un paio di brac- doppelte Hand-ermels Hand · blaͤtter / Fir arntes Zimmer/eine arıme Hütte / 
anıchet povera ft 

— — 2 —— ———— vu] ein arme Bet Povero kt &cc. 
beuff/m. Bale 
0 u ah — küche ia: Ju — Verbacompofi A: ”. ac nd Sewerd / 
inem Armbruft erſchieſſen / bale | Um · armen / Abbracciare, Auvince-| arm an Geld / au dreunben ren Deu 
ire, uccidere d’una —— relebracciaalcollo. * rede“ rg j 
Ai ie — tarli al collo 12* ug aͤrmlich / Poweramente,in 


ein / m Baleftrino| N umarmen / einander umarmen / 


abhracciarfi (infeme — * Icbemterden 
la) V. Schnappen ic, m ꝛc. vivers.morife 
er ah nn „ Baleftviera, Um-armer/ Abbrasciato, 


lafı dormirdabbraccia- er bat — fuͤr ung mol. 
) ne 5 ua A feonoaala —— aus aa an > len geboren werden / Crifts volle na- 
tra, N wia, kers poveramente per noi alır), * 






——— grammaglia . ' 


ee un 





—— ia bocea ie eome levlo 
dioe ella & unagranciarlo- 
'ona, cicalona. 


Bin Art/e. Aeten,/ Plur. Speci 







5 cioẽ poverac- 


—— 
— — 













Sau Ze le chiappe ; ——— 
uno. V. Britſchen. 


Heine Arkh-beklein/ nxichee chiap- 
— fü Dennis 
einer (Diele Wefeö-bacten hat / naticu⸗ 


—E— die Arſch backen / chiap · 
—— Budello groflo,In- 
teſtino retto. V. —— 
in HDitodinezzo.i 


Aut bamife / m. Batti-culi, Ar- 
mature derrsttane. 
Defch-burer/Fornicatore nefando; 


— 55 ſ.il Feflo del ledere. 


—* er/Fregatore 
del culo, Gra > Frega-cu- 


Arrfeling/ 


Hun In/ 
een —* 
eine‘ 


eine Art von K 











/Advı (Par, Au 
ftrıac, e Bav. Rinculoni > it. Arri- 


za. it. Modo, 


Modus, &c. 
—— | 





——— 


bes x, una —8 

generauone di torımaggio 
eine Art Hüte, ee * fogeia 
Fr di veftiti, un modo dive- 


ein 1 jegliches nach feiner Art / ciaſcuno 


von n ale ud d Arten, di ogni forte, di 
tutte le fpecie, 

teure razza alinina. 
—— — —— Leonardus)razaseo- 


— ( * Bernardus ) razza or- 
lina d diorlo, 
— DEE, razza vi- 


vone einer andern Art / d’un’alıraforte, 
d’unaitra fpcc'e, razza. 

eine ſchoͤne ıc, Art / una razza bella, no- 
bile, gentile, 

eine Art von einem Thier jeu en / er⸗ 
seugen / far razza di qualche ani- 


unterfehiedliche / mancherlev Arten 
von Thieren / ꝛc. diverie fort, genera- 
Kane dı animali. 
gr Art / dibuona razza. 
ein $ alına von guter Art /un giova 
* eg buon natwrale, di byona educatio- 


Art / le cofe di 
lorte ‚di 2 









— — 
















die Dinge x, von fol 
queita natura, dı qu 
enere, 

eine 2 Art verfälfchen / abbaflardire , 


tardıre una razza, 








& die Art eiues 6 Land 


Art 33 
fie ſeynd von einerlen Ast, fono d’una 


son einer andern &rty dn’skraranın. 


eine 
gente 
"een SE une 
— rege A 
eine tanfiere Urt / prole generofa,belli- 
eating Bates Arten 


wel · 


Das / guelohabi 
emas son. St und Zrich der Natur 

geno € er 
edge rue ech men ? 
vechter Art ſeyn / effere vero, leggitimo, 


we ———— 


all'hora Pamore © vero, quando 

die ine gnen haben unter ich eine Art 
le peechie,han 

no Bo yo una —* ;Republica, 


—— er 


— een 
n ihn 
nicht wol gewartet wird / Ii fiori, le 


trurtiiere „ non bem cultivare, 
v’abbaflardifcono. 


Ars / Natura, Naturale, Vezzn, i It, 


Genio, Spirito, Humore, Tempe- 
rameneo. V. Ylatur &% 

es / eines Erdreichs / 
la natura d'un paefe, d’un terreno &c. 


— 10 Zubas-art humor, natu- 
eine te an 7 nebmen/ prendere,tarfi 
una mahiera, 


eine ut an ie baben / haver un certe 
naturale, humore &c. 

er hat die Art an fichyviel su reden/und 
nichts zu fagen / gli & naturale lie € 

flito dı parlare afäi, e dinon 
niente, 

das if die Art der Teutſchen / Frankd- 

fben sc, Eprad) / queito£iil genio, 
a propriera della Lingua Tedefca, 
Francele &c. 

feine Art bebalten / rirenere ilfuo natn- 
rale ð tem entn. 

Art läßt vom Art micht/ il naturalenon 
ficangia. Ulupo mura il pelo fi ; ına 
non il vezzo. nello che viene alla 
natura, fia'alla dura. 
—— 

von blutreicher / choleriſcher / melan ⸗ 
choliſchen / ten Art / ditempe- 


Naturam 


ramento,completlione fanguinea ‚cole- 
rica,melanconks,flemmatica &tc. 
kaltſinnige Art/ compleflione tredda, 
ungefunderärtdi compleflione mal:fane, 
Pp gelinde 





were ,. di — la 





: ee aninepn- 
eine Art jlrenieren (Megier-art) for- 
ma di governo. 













ma, mo 
auf eine gewiſſe Art/ im uncerto mo- 
ce 
ein 


feinen Sachen und Thun eine fchd- 
ne Art geben/ dar’um bei garbo alle 
fuer cofe ed artıoni. 
mit einer feinen Art / con un bel garbo, 
coa bella maniera, con gratis, con un 
modo ageratiato. (ie 
einer fchlechteu Art / con 
—— praua,lenza garbo. FE 
mit einer (auf eine) freve/frbliche/ ga⸗ 
lante Art /d’un'arıa libera e disinvol- 
1a, d’una maniera galante e legpiadra, 
etwas machen »e, daß es eine Ark hat / 
ture una cofa con un nel mode. 
iemand etwas fagen/ febreiben/se. daf 
sd einedfre hat / dirs,lerivere &c.qual- 















Y 





$ eimartiges Mägdlein/ wnabella, vag⸗ 
donzeiia 

ein artiged Kind, un bei fanciullo, un bei 
hi2limolo, 

ein artiger Men fch / un beil’huomo,un 












un brio da ianamoraärc le pietre, da ın 


cantare, 
itratti, 
Melt- natur mondo. 
— N modo, forma 
—— cvere &c. 
icht · art / genere di rime d di verſi. 
Sngarı aria, tmono.di cantare; m 


terie, Co>Wwrelle 


ein tie RR DE ur * 





eine Art ju i „A pr un 
caratıere, uno srıvere. Mund-art/ Dislerto, “ 
i / unatorma, unmodo| £ehr-art/ ımetodo, modod'infegnare. Couceinu ce mpo 
— Mi au ER cher baren alomuglianza, &c. 
eine bobe Wirt gu eben gencre, uranc — mol ein at· 
re dı dire fublıme, rilevato, alto, — € 
eine galante Art ein Ding zu geben ter x, Biülber-art gemacht / x, ilbello ern 
au Üchrmeriodichirh dos:| <twadartigchtgusine chillen 
ichkennedie Met diefes@Rablerd/@ilde| fatei is manierache Aafomighano a| _palanzern. 
A pie, & gu — ie menden / no npeb irn eh 
quefto pittore, di q 0- iel-art/ arse di giocare. { es 
re &c. N -art eines Pferbes/ Varia dun] pie della nd piögentile, galante,&c, 
eine? ** yafieiben Eleider· art⸗ cavallo (da a v. en — Bimmerleindunainzerte 
” 4 / Razza ‚it ito z, : 
Ba auf eineeine BE Ren — 
air. — rn en / Adv. Garbatamen- 
Das ift die Art der groſſen Herremgue-| le ðc. — 
ita & l’arka de’ Grand das ihei ihm / daß . ’ ‚Ag- 
mach Der rt De groffenfYerre eben , ** ie. a —— —— 
erc, aude ; "a , R »giadramente 
a Iokerigy artlich/ Adj.Bello, Garbato,| ce Iereiadria. — 
aufdiefe Art / ia (di) queftamaniera, for-] Pulito, Galante, Gentile, Vezzofo, 


Gratio[o, Aggratiato , Leggiadro, 
Vago, Elegante, Galante, Manie- 


roſo &c. Ved. 
un Huͤbſch. Sein 


EgR ? j 
etwas gar arti 
— — 
tia a qualche attione; — 
— —— 
ne na 
min Das le — ordine «con 
bella maniera. 
artig danken sc, ballare &c. gentilmen. 
ıe, . 
fich artig entfbuldigen/ge, feulirficon 
bella grau, manıcra, 


einem etwas gar artig abfiblagen 
rıculare u ve cola ei 


huomo di beil’afpetıo, 


ein artıges t / alperto gratiofe, ——.—— 
gentile, vezzoio. pi 
eine arrigeßraw/un donnagratiofane, | es Kbickte fich alled gar artlidh/ogei cc» 
zoia.amorewule &c, - 
artige Manterein/ maniere gemil, galan | Das gar artlich auslegen / narbrin« 
1, nodi grauoki,aggrauatı, gen, EIER sold con della 
einem 







—— — 
— — / hoggi Artzency ð Argenew 













ftumare,Auvezzare, Renderfi co 
menaturale. V. va . 
nberm Narbe, Arpenen zu allen 
rs 
— 
Herd St ame 
(ru di medicin, de’rimedii, medi- 
cna 
er n Argener eingeben / dare porgere medi- 
fie bat in allem ibren Geberden eine in der Artzened Audiren/fudiare la Me- 
£ die einen verliebet / cila dieina. 

tiene ja tutei Üfuoitratti, in tutre le ve Doeror in! der, Argenen/Dotore di Me- 
i — — sag sur Artzenen gehörig / jur Artz euer 

die A eines Gen aͤhls yarırudi- dienend / medicinale. 


Artzeney verorduen / zurichten / se, ordi- 
narc, preparare una ım a 

eine bewährte/kräfftige/gute ıe. Arte 
ney / un rimedio approvato, buono lo- 
— eecellente proprio. ſpeciſico. 

c. 
die üben/practiciren/ praticar 
r ea 3 BHl medico: ai _ 

eine Kranckheit da Feine Artztuey wi⸗ 

der belffen wil / male oftinato ‚incura- 


die Artzeuey wircket / la medicina opera, 
lavora. 


"dien i Feines Dante’ x, «tin 


unfreigtei. Sgarbatezza, Sgratia- 


tezza, Disauvenevolezza &c. 
Arten / Verb, Haver il naturale,’hu- 
. more, lacompleffione le incli- 
nationi &c, V. Abnenx. t 
5. nad jemand ten / aflomigliare uno di di fua forella. 
ödi humcze d d’inclinaioni. |YTach-artung / f. Raflomiglianza 


RN... en. d’humor &c. naturale. ‘ 
AH RL ep Baer tem. ———— 


Br-artet/ Creato, Compleffionato,|] Plur. Lat. Medieus. 
ee — ein guter / e erfahrner ꝛc. 
J 


Porarodalamaua 8 icou| Mine 


ein elender Arkt/ un medicaftro,un me- 
dico.de gli afini ; medicaccio, medicac- 


cio. i 
Land-arkt/medico d empirico della Pr 


viıncıa. 


Gift-arkenen/ antidoto, allefli farmaco. 
aupt-argenen/ rimedio cefalico, 
ugen-arkenen/ rimedio oftalmico. 

— ſecreto coniro ilmal de’ 

enti. 

Schmergen- linderende Arsenen / 
ri.nedio anodino, mitiganıe, lenitivo. 
No ey / medicina da cavallo, met. 

r 








. me. 

5 erififogeartet/ daß ꝛe. eglitditalhu- 
more che &tc, egli & d’humore 
che &c 


mol-geartet /ben creato,bennato. 






-geartet/ malcreato, malnato, V.] MWeiber-arkt/ mıedico da donge — 
Diebifäracartet/helmifch x. geartet 8* ee Haus-argen ER m 
ı > r (4 ‘©, 4 4 

d’banıor Indroneko, turdeko &c. | Beratbfehlagung der Aerhte / conllta 1 Sogzh 


conlerenza de’ Medici 


"ich bin amitso anders geartet /  nodi|  cı 
nu deus Arar indie Hände getatben / ca- 


bile, 
YPurgier-arkenen/ Larier-arkenen/me- 
tro humore - V’Befinuet- * } ’ - 


kiva pirgatıya, purga, 


Ppa oͤffnende 


* 


M Ah 
— wir 


MV. erst ! 
an er ve 


a m. — 
Rımo. Lat.‚Ramus, V.öweig. 


in am. V. Heften, 
ramuto,fronzuto. 
ae 


26, Inf 
di ram 
* —— — 
5 men ne 
n. Ramofcello , Ra- 


mufcello. ü 
— n. Coll. Ramaggio ’ 


Xeflling/ m. Uccello giovane che 

GL —— ramo; Ra- 
o (uccello) 

Adi. Nodolo, Noderofo, 





er remel ee 


nodero{o, baflone bernoccoluto. 


Halito, Fiato, Spi- 
—— Lat, Halitus,Flatus; 
Spiritu 


pi 
Öpffen/ fiatare, 
he gen 


At hem⸗ = ng En sn ern f. 
2rbems/Gen 






tem /riteneril > 


ben u a u & halten / amiehen / 
ılten/a l 
inen ckenuden Athem haben / Be 


il fiato puzzolente, corrotto; puzzar’il 


Hiaro ad — * N 
oma bocca; 
in Lwmolri an ragen —88— 
rn uotriechennen Athem machen / 
buona bocca  buon fiato; prutumar 
r ae 
















| * er "teten fin’a) 
A. 0; — 


Atbem-rö bei — della Gola. 


ind, Bernoccoluto. V 
— äftig Dr Brett/ legnonode-| $ fund, —* bufare, foffia- 


die m Ang / haver lapaftura, 


Auen/äßen/Verb, Adelcare,Imbec-|. 


& in Kupfer isen /radere, intagliare inra- 















pen 10re | | tegia. 
————⏑— 
I 


— —8 
—5*8* jevd dim MEET cl Ber erodende, 3 con 
ein u aus j i / met- cellare corrodendo, öcon 
—— de haut ie ie Sleifch in einer Wunde weg- 
inslefrko vie nifhuome: | irn en mordo 
den 1 lenten Athem von fich geben / ren- irare,Cavareperlorza 
fehwerer/ Albem / reipito diici-] _ dicorrofivi. - 
lezafma, en/Far paflare d penetra- 
fmerlich Arbem holen / einen furgen relaforza delootzoßyo ; Penetra- 
(con Ant Kreireir i — gorrodendo. 
—— natzen / Intagliare, Indentrare 
er konte faum Athem holen / uaforte, - 
poteva Er ber Shen Bel/sei Gaz- 
zn eh ! za, Gızzuola. Lar. Pica. 
—— — Br ri cap 


(eguifi) d’uns Yu | 
— ——— ———— ! Ahi! Lat, 


ben-Ied/n — V.uft- Au webe Onime! Ahime! V. 


Meberx, 
Au/aue/r, Auen/Plur, Campo, 
it, —— — it, Cam- 
p t. Rus; Arvu 
de v. Sin. 2 
$ * grüner Ane/in verdeeampagna , it, 
sc il prati ver e ameni. 


die? Auen Reben dick mit Korn / Je hiade 

alleggiano per i campi. 

San/ quaſi 6 e / Gaw/ n. Nom, 

collect. Campagna, it, Territorio, 

— Regione, Diftrerro, 

Contorni, Lat, Tradtus, Diſtri⸗ 
ctus⸗Regi Regio, — 

* —X geben / andare fuori in campa- 


Nota. Da queito Vocabolo fono 
uati molti Nomi Compolti di Paefi 
dProyincie; per eſſempio: 


ein/Athen-jünglein/n. 


— * Epiglotride. 


V. 


urarfi, nudrirfi, in qualche parte. it. 
— (oRentato en BY 


care, Inefcare, Imboccare. 
$ MDögel/ ale Junge Dauben / Dögel ıc, — —* ng are / Mofcovia. 
— piccioni,uccellini;dar- * —— oſrowiter / Moſcevita. 
u undgovia. 
Bucaum funaen) Sr Fu Dreu au / eorrupt. Briſgau / Briszo- 
a ae | — 


Algau / Algovia. 
ee Rincdau/ Ringovia 
inctauer (Wein) vino di Rınakam (fpe- 
er di vitto di Reno eccellesse, 
Gaͤu⸗ 


Pp3 


me cona-qua forte, 
wi Kraft bat zu äsen 4 corrofivo,ciö 
che ha vıraı sorsohra 





u 


Gän-pfaff/ Pretc, hen a diefe Mittel fand 


— 


eioe |. 
/ Urogallo; Gal 
lo felvarico, 
die Auter-banen v. Baltzen. 
Sch⸗ VUro: Buckel. 
Auch / Conj. copul. Ancora,Si- 


rirono, 
bab 253 undeure⸗ Credits / 

er eures Beutels —2 
io eh ne del voltro configlio,e del 
ns » come ancora della vo- 


— arte tie er 26 


— 


So-auch/ 
1 ee Ban: ae 


Are ee ha 

erben Tan (8 nd ; fo fdhäme ich 
en Fan ; 

ch auch ju berre — 

€ pur anco mi vergogno di men- 


fobinih & auch fein Narr nicht nt re, 
bene non fono io il di ini bur 
er * —— — es in der Welt berae- 
bei bet: fo Hunt er — mie aus egli 
pafli ne 
der ee non eke meidicah, e 


Auch / warum 2 
— —— aber auch / zc. 


En he 
—— 





= 


Fame/ 


tapfer wäre / als er 


— 
er er mich 
/ 
we zu. —* — lo larei. 
nie wg mene alle. 


ibr trindet Wein/und ich auch / veibe- 
vete vino rd io (ne bevo) ancora. 

ibr trincket keinen Wein und er auch 
nicht / voi non beverc vino, nt lai an 
cora ( ent manco lui). 

damit hen er weg/ bab ihn auch von 
der nicht mebr geben / erh 
sen —— ne mai pi] hö veduio 
Quel tempo in 

iht fepd der Erfie nicht / werdet auch 
der Leute nicht ſeyn / voinon kte il 
——— ne (end manco) ſarete j’ulti- 


er be —* * allein geſchlagen / fon- 
ch / c. egli non l’ha battuto 
— md ancora &c, V.Son⸗ 


der 

J id auch nicht einmal gegräf 
et / neamco, ne pure, ne manco mi ha 
utato, 


Auch/ j " —* ja auch ſo gar / auch wol 


%. Anzı & 


se — ihn ——— auch gar ums 


eben SERIEN "hasvaliziato,an- 
ziucon 


die Tugend macht auch fogar die Ar-| 





rn 


—— 


Auf] — 


— — 
— un Accuũt. 
Movimento. en 


29. 530.) 


— 

u en, legen, — 
Na) — 

auf fden Bera ſteigen / are (fopra alla) 


aufden Beinen wicht heben 
jemand die Hände —5 
binden / legare ie 


* 
auf den Beben f flare, ca- 
minare folle pᷣunte de 


die Beine machen / merrerfi im 


piedı. 


auf der Erden feon/ eſſet fopra la (ii) 
aufdie Erdefaken x. ealar! im terra, 
im Himmel und auf Erben, in cielo ed 


m teren, 


aleich ſam auf Eyern acben / caminarin 


ü Poor 

etwas einge tel Bde 
tern / auf dem 
—— cola in 


M den Baftenberum lauffen/correre 


per le firade, 
auft die Gaſſe geben/ aſcire, ſalire in piaz- 


auf dem 8 abe! auf De Selde ie. wob- 
nen / hai morare alla Campa- 

gna 
anf 


— ——— ad — 


— —— —— 


— in carta-peco- 


die —* auf ehr Sf inch 
a caccia, alle Er fiera di 


Francoforto. 
auf Straßburg reifen / andare,portarfi 


/ 
—“ — eg eu ni ftato al 
caccıa,alla Ma hera dı Francotorte, 
rief / auf eine Frage x.ant- 
—— ad una leıtera, ad 
aufder Stelerauf dem Platz / fulcam- 
bıto. 
—J fepnsftar’al mondo. 
eit kommen/bringen/produr- 
re,.nertere al mondo. 
auf die Reiſe / auf den Wen bege⸗ 


ven’ men! metterli in rıaggio, in 


Sal, eſſer 
aufdie@a —— ten e 





nntag / in una Domenica. 
it/ in (8) queltempo. 

kommen / daß der 

fe iſt / 


ein Kleid ꝛe. auf alle Tage / un habito da 
ni giorno 5 da Itrapazzo. 
ſie i aufdieBeitfonmen a tgiunta 


aufü immer und ewig / per feınpre mai, in 
lempiterao,in eterno. V. 


auf fondget ch Di u, 
auf die kuͤnftige Woche / auf die Woch 


alla leitimana che viene alla ventura 
fettimana. 
es koſtet mich auf hundert Thaler / mı 
, ‚goita da(a naufwas We Bey. 
l e / nd u 
gan in che modc; qualm 


— weile — * dieſe Art / SR in) 


m ——— & 
a fpielen/fuonare di 


vıo« 


lino & 
wir bandeln auf Geld und ‚nicht. auf 
Waar/ noineyotiamo a ragione dida- 
ei 2 e non a rapione di robba. 
etmad, nebunen / —— 
LE Br adanari, 
ei auf etwas leihen, dar 
preitare danaria pegno, u - 
—8 auf Zeit / auf Credit / auf Borg 
tauffen / comprare qualche robba a 
tem po,a credito, a credenza. 
Geld auf etwas bieten/ offtire, inritare 
danarı Iopra qualche cola. 
auf etwas Acht babengebew/hever ‚eu- 
—— diqualiche co. V. Ach» 


* —5 auf alle Tage / einen 
Du caten aufdie Perſon / un ongaro 
per teſta. un on„aro per gpornu⸗ 

eine Collation auf zehen Ver 

perions. 


«ollauone ü 





















K,tr& percafa &c. 
x Yale, ve- 
fs a Francefe &c. 

— — 

— — 

alla fignorile, * 

er un © falcie, dalla 

* da fanculo, delle fanciullezen. 
au 


B nalicheduno. 
n as Spielen ¶ eſegen on 


auf etwas tondarfı fopra qualche 
.| icgehe Ban —— io Bes per 


E 
eigen ——* era 


ſich auf etwas was erehn als: a 
Renee —— 
1% —— 


— ac. la⸗ 
deu / itart und alle nozze , a pranio 


a(sü) inemici, 
an etwas Geld mebmen/ pigliare danari 


| mas are dıqualche —— 
auf etwas legen / / 
n darli,a ———— —— 


——— — 
eringſte / ie / auf das fehlechte 


una mileria ; mi- 
rareın — 


auf eines Gefundbeit trincen / dere alla 
falute di qualcheduno, 


etwas auf Rechnung ſetzen / ſchreiben / 


metter (rivere quaiche cola aconto, 


* etwas deucken / zuruck 
are, rıflettere aqualche coſa. 


ine Bemätt / —— gear babe * 
* * m a ee er 


he aufdie recte/inch+ Yand wenden) 


voltarli man deltra, Aman manca (li. 


d te / auf der andern 
jene ae iin: 


jeoe *— aus / der eine aufdiefer&er 
te/der andere auf der andern / ulci- 
vano chi da queite chi dall'altra batıda. 


aupbenben Seiten / dalun’e dal Palıra 
auf 



















raccorre, mucchio. 
auf dem Öeficht igen / gucer boccen 
Aer’iginocchioni. 
— — 
aufden Belderm/ i campi, it. per i 


Produrre qu cofa nuova incam- 


po. 
viel / wenig auf ſich baben/ eſſet di gran- van 
Gelb auf en — — — worauf? (opra diche? v Pie de Grand di paora che non ſ | 
— —* worauf ui, vendichmo quando per anventurs ie | 
aufdie Hand achen/ dare danari v. 


J— 


Pa ‚ [uf=geld/ n. Lagei 
das Hans gebet auf die Gaſſe / a caſa |“ „. V ern 
— ae entrare, venire,arri- Aukn/anfa/au/ —— in vece 


ne parlafle male. 

ſammlet das Un $ 

im dem ihr 

micht zugleich den 

fet / noncogliere je ainasnırz 
son fromento, 


varc so di, aufdem/ - aufdas/ Sul, Sul-|  hora ‚cogliendo le zizzanie, non sradi- 

w-: — 5* Ved, Grammat. Tedelc. ey vr. 
/ dormiredopo übe |, „"*- DE 4. pereflatmpio: ‚Auf-werts/ Adv, Insüz alfınsı, 
gno, b) aufın ⸗ —* en in ve V. Werts . 
cedıı E . 10 

den Oh man| qufs Dad Heigen) re Kl (in fü) te] 13f/ Particola Componente fepa- 

— ee to, inyecedı: aufdas M, le d’un’Infinitä di Verbi lem - 
re An ce mE 

) u ratia mi viene dopo — abbiamo espo ra 

Kulm un did milaonde iral.| MEAN Ne rernkrelnree| |; nofri Fondamenti a papı 
ſich auf etwas ſchicken / accomodarfı al Aufs / formul.Adv. contr. in vece di: —— ————— 
— Furbi aufdag. V. Gramm. Tedelc. in] © sk —* a Compoiti 

ad mfanza ad merseilone del bahn | „12° an —— — 


ſeparabile auf— / ne 
per maggior Chiarezza € 
di ciafchedune al fecando V’ordi- 


| 8.934: 

E fimili in grandiffimo numero ‚ef- : rin auf aerreundicherigen 
fendo queita Prepofitione una del-| V. Aller- 

le pi rieche nelle Frafiedaltre Lo-| fich aufs fdhöufte bunenyaddobbarli d’e- 


cutioni, Ba —— zalante. —— = Verba — * 
Auf/ Adverb. gopra dec. a aa pengospeiimamen 7 mir Dem Dasic, eva 
$ aufundab/suegi aufs befte/ al meglio ‚ottimamente, rab, guf— zufammengefee 

auf und ab geben/andar sü e pin, aufs weniafte/ alımeno, almanco. d / beſſerer Deutli 

auf und nieber/in altoe abbaflo,sütpiö.| eg ıfl au befte Fommeny egliägiun-| « von einem jedwe⸗ 

ke Iden —— mider / thut to alcolmo, —— bey feinem Stars 

Sad fiorini,sh 6 gm, ebefie wieder Fo x * 
non ta niente, * a bee Polkiche, DREI: wort gebundile/und dero Phräfes 


und 






—— — 
Be — 


% 
Baͤu⸗ —— 
Nota. 






en Is 
Auf-rühren ic. V. chrent· 
si. At ie 














en x. V. Bauen e. 
ſen 


IC 2. Aaurl Muf-fagen 
2. Kr V. —— 
io. V. Heben ꝛc. a ne 
eh Auf he werd & 
„szene nie * v. Seien, 
x. V. Schlagen 
x V. Schlieffen x 
K Yı nn Schligenx. 
en. * -jagen uden &+ V . Schiucken . 
— x. V. Einander X. Aulfaufenie V- — Amnietentc. V. Schmieren is 
Anf-einander legen 2. V. Legen X Auf-Paubenie. V. Rlaubenze, Yuf-fchnappen 20. V. Sch nx. 
Auf-einander ligeu 0, V. Aigen X · Aufflimmene V. Rlimmenzc, NAuſ- ſhneden 2. V. Sch K 
xX. V. Treffen etc · Yuffmäpfeme V.Anhpfenze. [Nuf-ihnellen x. V. Schnellen x. 
Bi... nern ‚Auf-ommensc. V. Rommenzc, Auf hnüren 26. V. — 
Au⸗Moͤpſen x. V. Schoͤ 


preſſo i loro principali. Und ders Auf-fragenic. V. Kratʒen etc. 
ihren — V. Aadenzc, — offen x. V. Sch En 























































Siam - ——— 
tamm - Verbis n lagen 'Qluf-lagerc, V. Lagenze. ubenze, V. Schrauben 2% 
N Br dar en / Laͤnen etc. —— Schreiben x, 
— . en . x. V.Kaffenzc, den Xx· V. Schreyenx., 
Yuf-er-legen 0» V. Legen! uf-laufenie. V. Laufen. AMßfiu· ſhrunden ze. V. Schrunden sc 
Auſer · ſtehen tc. V. Steben x. —— Auſ qub x V. Schieben ic» 
wecken . V. Bu. Auſ chuͤren c. V. Schüren X. 
Au % V. Schuͤrtʒen xx. 


Yuf- ütten X. V. Schuͤtten c. 


12 v. S.öfenze. Anſ⸗chwellen 20. V. Schwellen x. 
—* V. Ooſen zc, it, Au — x V. Schwim⸗ 










* X. V. ſſen X. 
x. V. RR: 


7 abren x. V. Sabreni, 















um allen iX» V. Fallen x. 

55 F gene Mi ep V. Seben & 

u - Ks u Saffen tc. — 8 x. V. Seyn x. 

en c. V. Fiſchen etc. re ic Vo Otbenz KV. Senn 
Sven. 


tenxc. V. Flechten e⁊c. 
ie iegen ıc. V. Sliegen x, 
Dern wc. * Fordern: 
Efteflen ıc. V. c. 
hren;c. V. * 
üllen 1C» V. 






Auf-nageln etc . V. Ylagelnxc, 
Auf nehmen 20» V. Nehmen xX.. 


Auf neſteln eV. Yrefel/xTefteln x. | 






x V. Spannen X 
Qa Yufiper) 


YAuf-jwingen 21. V. Swingen zc. 
Gen. Augen Plur. 
ug) io nie. se 





ftar? 
ie Sache Augen / la coſa < 
— — — 
chiarog di queno ſene auĩ edercbbe un 


ſea are dinanzi. 

die Augen zuthun / rrareschiudere gli 
oc: .morire. 

lemand die Augen — eraden! fermar 
gli occhi ad uno Met. afliltere alla mor- 
te di uno it. forvivere uno, 

wenn der Datter die Augen zuthun 
wird/ quando il padre ferrara gi occin. 

er darff feinem Datter mich unter 

n fommen/egh nonardıle com- 

parıre alla prefenza del padre , nonar 
difce preientarfi , apprelentarfi dinanzı 

18* al cospetro di ſuo padre, 

die Augen weiden / beluͤſtigen / palcere 

wli ocahi , dulertarv la vita, 

diefes koͤmmt / faͤllt ſchoͤn ind Aug / que 
fo dacade nell’ ecchio,hä dell’ occhic; 
€ viftofo aflai, fpicca bene. 

Geberden mit den Augen machen / fa 
occhiazzi; far vilaccı; tare occhi. 
was Das Aug nicht fibet / betrübt ode: 
erfreut das Hertz micht/ quelio che ; 
occhio non vede, caot mon afligge ne 


rallegra, 





ann 
kervir a gli occhi met. 
Schmeichlen. 


es wird Augen viſarauao 
28 ge 
ugen an / gliclovedo 
Ieggo nee Gase, 
————— | 
dover’ eſſere tutto oc · 
etwas mit ſeinen Aug 
pe, es | 
man fbet# mit Kugen/ia cola Keriden- 
die Augen niderfchlagen / abbaffäre gir 


die Augen reiben / Aropicciare 
mit offuen Augen occhi 
mit offnen Augen ſchlafen / dormire & 


Be ne 





— * di — 
— — 


== 


he —* 


— , Bottoni, Gemme, 


eos 


/ &.Vena 
IP Fe en 


m. Pupilla (del occ- 
ante, ella yli &come la 























guͤtige / g mad dige/barmberkige/ freund» 

liche 2r.Augenjocchi Dane, pitoh. agent /Auam-fln/ m m. Mo- 
amichevoln grati Batter 

re-/$ ün einem Augen-Aid in un batter di 





sehe me ang et als di] frölichem, Augen y occhiallegri, fe ing ag nun eh re 
ausden Augen aus in un ähante , in un tim; in un Pf, 
 noda gli occhi,/ontano dal cuore. punto, in un girere dicig 
jemand etwas aus den Augen thun/e- —E 1 eiremffugen blick th 
vare qua re dinanzi a fen, 2 un momento & 
— vor — 
Be una cofa di per del non es * 
es m die se jun * * yegli 
” A DA a au ‚x ee, u 
aucn iger mo 
E — hi — ——— —— — 


— 


eu * * ara ar = 
eu c. 


—— occhi loachi. lascher- 
—“ Krähen-augenyocchi i 


di patienza, 
Augenblicklich / adj. eadv. Momenta- 
—— Momentan. 


mente 
nahe wasda erluftigetzund 
apeiniget! momentanco 


ee andern Hagen aeg 


= unter Augen wiberfiehen ı 
. beu/nerladpenyrelilere aduno,f 
juriare uno,ri di uno in faccıa, 





alla barba di uno um dileita 
% rn 1 . in Auoen mebe e Kbun > — — 
* * — — gen / —* &,Met.pene-| eine an Mae iche Bewegung /mote 
vor verſchwinden / uren-augen / ans, doe| eine e Freu 

‚ginem etwas _—. de Augen kom̃en / 2 iafcivi, staccıati, ———— * * —2 
— en occhi;perdere di re Ids-augen/occhi di ſurbo. taneo,tugace una za ga d’un momento 
ee * di gatta. e a rg dipaglia ; un’allegrezzadi 

— ey“ voller Waſſer / Kre di yanbaro. 


ch Ei " Yugen- 











en 





BEE == 


/ n. Acquaperil ma- —— 


— 


— en Magftmonat) m — 


5 in Et nichts * Augen · 
x, ae] mondo nom <i & che conca-. 


— 


deſe pag. 929. eP Ialiana — 
Egon) Fuori,Di, Da,&c.Lar, 
5 aus Bau any sc ih 


* on aus meines 
in lang — 





/ f, Teſlimonio ocu- 
lato, teſtimonio di vilta. 
Aeuglein / Dim. n.Occhietto, Oc- 


deine Aeuglein zu/chindi gli occhio- 
Meugteind eh Schläuflein maglene, 
Zogig/2eugict/adi Occhiuto, O- 


-Äugigt/ d’ un occhi 
Perfpicuo, — Has — 


— vom etwas einneb· 


na &adv. Chiaro, 
Maniteflo, Evidente, 


$ augenfbeinliche Gefahr, pericolo evi- 


Ro is meinBerderben augen ſchein⸗ 
« lich / adetlo — 


cendere dicarrozza, di barca (d 
ve.da! vafcello äicda) lerto, 


ausdem 
ig Daser-Augig, Butter- len/mi ha rabbate, solko i danarıi 


— basis kiar pella- 
Groß-Ausig, chi ha gli occhi cchi grand 


Augen / verb, Pas — 


—** hi venire dal 


aus Italten / ans Franckreich ze kom· 


eimasa ee 
cola chöagamenı men venire d’ Italia, di Francia Scc, 


Aus 


—————— — 


riene dal- 
nee 


! ra pe 





— — a 


— 
—— —— 


tie 


aus Daebenbaen ( Forsaek, vi 


effere tuor di fira- 
aus dem ie unit 
/ aus einer 


— 
— un (hu) * 
—— un a 


.. “ 
aß va d’ un’altra botte, 
ben differente; 


— —— 


— ben le garbo che non 


Das iſt aus der Weife / quelle € nor di 
modo ; quefto &tru v0, quo et 


— * ento * 
—— 
— — 
J Geld Damen, er ie > 


“nam armen te, a 2 rieco 2. 


” 5 che der audi n 
Lu. —*— Irb enblich: brand? ! nichts che 





** iftempo & 


64 ii od nich auf von uncra ai 
8 a mit mg ae 


antenne 
ren ner 


Ag rag and 
en / Studiren ic, 
=. — pen —— 


— —— 
abe von Haufauyun Cole 
— un Decreto, 


Ga 
udn met nme, ronlr 
— — 
————— — 


c 
mort 
ei&pniniente da fare, 


—* aus / di gab far fact eV. 
idaqui, V, 
—J Ye Die: 
om U es endlich bihand$ che all 


überaus L fuori di modo, fuor di nuſura. 
er M vr ſchlim ꝛe. Egli & cattivo 


cattivo, *arci caitivo. 
aberan reich je, ricco ricet iffi- 


BER Peraramo pm V. 
voraus jablen “ Pagar’ anticipatamen- 
meta (da) che, da (di) cui&c, V 





Auffen/ Auswendig %+ V. infrä. 


imi dinanzi. V. Aug, —— — — Com-Yuffer / ens Dat. Vid, 
aus dendlugen laffeınon dere pimento &c. di qualche cofa. Gram. — 


aus einer Sand in die andere /dimano|$ aus fep/ efre fo, vaotosit. male [4 quer der auſſer dem Thor x, 





in vano, V. Aus · ſey 


mmoe il boc- 
daB Wein aus feinem geler / queho der Wein it andy vino 


ip einer and iduen / eue uno di quel. 

1. 

RE eh and Bruhn; uno divoi 
ir 


di —— hä damorire. 


welcher hi 
he aus eu ueto — 


— 8e—— tutts —— Bo 


— — 


e, la borte &c. vuota. 
das Glas ift ausyıl bicchiere & vuoto. 
„Die Predigt/ t/die Saul z. ift aus / lo pre- 
dıca, la kuola & finita, 


bas £ieblein if aus, la canzone & finina. 
Vv.End, 


die Ernde, Weinlefe x, ift aus / laricol- 

0. Javendemmia, öhnita, & farta. 

die Hundst age werden bald aus ſeyn / 
i giorni canıcoları finiranno, pafleranau 





uch u N della porta &c, 
eulerdenörh — — del 
— — —* den Lande 


ia bin lang auffı 
Haufe / auffer meinem Batterland 


Et 
a —* — 
au t ſeyn / ef di 

Q3 3 auffer 
















! V. 
— — —— — 
alt füo- 
Zei Bei dei | Mlttkerinnamenmre 
„| die eines Corders / 
EEE N 
—* ——— ordentlich / Araordinario , 
niemand am 
——— 
— ———— Aeuſſerſt / 
trattoue 5 
eek anyone 
——— 
es it alles zut / daß ic, totto & mu —— — 







—— 





— eh 
in quefli eftremi, 





i h 
— Bei ie 






in die äufferfte Armut aerabten, venir' AR 
! fi er alla eftrcma necellitd, poverta. all’efire- 3 
/ —— per 3 *5 eitremitä, alle ftreuezze nn 
alverde, einer 
en ber iR Das Auflefie Mittel ergreifen nbbrac- |" " Auffern 7 Koharl 






ciare il rimedio eitremo , diiperato, fi- 







nale, ultimo, confortio di 
i ird dein äu rd ſeyn / uſſern etwas gu thun / für reniten- 
* * * — "ren Bee x mad rour * ire Frech ey ditar qwalche cofa. 
me s ‚ la ua rouina,pernicis,perdita,scon- x. aͤuſſern aſtenerl 
von auſſen/ EEE Belle —2 eu. * delle Pr —— 






a 
= 8 
= KR 





ften 16, affiri elerio- — — v: Deecbenin 
us-breiten x. V. Breit 
ge / Cole Öeriori, cofk Xuswendig/ Adj.e Adv. Eiterno»| ren x» + ! Dreis 
Biteriore &c. it. Superficiale, V.|Yus-brennen 204 v. Dremsih x 











e r 
auswendig lernen imparare . 
— — —— [et 


bier ah can efrinca, ** 
— —— 2 


u i mel bu 
Kae Fapparenss ! * i piedi in ie caminat bon —— * 
feben mach ee) an Ding nut answärte/ tg, auffenmärts an pehtien Y —— 
che ammala- anfeben/ non riguardare una cola che] .Y . 
‚Gen. u ein * Aus-druden ec · V. Druct 








IR RER ieee «Eis Anne 












%* 






Aufeben mach wol 
/ al apparenza ben con- 


diriomato. 
Aeufferůch / das Aeufferliche/, Subft. n. 
2 Fäßlerno, l' Efteriore, ! Eitrinfe- 
S0askuferice es Diugs / ia faperficie 
—2* ‚| che quanto a i Verbf Compolfti | Nus-5 
das 6 Gufterliche Einer einer ‚Religion x! Colla deren Particola bee Aus 


| ſeparabile aus— 
TU neue] 











li ; 

161. in Mä,fihä | 

en · 

jo V. Druden x. | 
| 






fien etc. V. Duͤnſten Ks 












Ause / Aus Ausg. 
eduno fecondo VOrdi. 
ſich si Auferichen malgerhatten = e eallabetico de’loro Semplici, Jin —— © 
veremoralmente bene;lalvareleappa-] Nota, Was die Verba anbelans[} us-rin-ander x. V. Binz | 
renze; have? efteriore d’ uthuomo | ger/fo mit den Partic, —— lepa⸗ ——— band page ‚Sieben x. ö 
nKı V. en 26, 






da bene. jeiuai.| ab» —— — eynd; Aue 
a kehhen hei —— a Deere undFTugs| Aue erstpehlen 164 V. Meblenzx, 
arkeit wegen/ von einem jedwes|Au 4 
—* Adv. Bſteriormente, ram an bey feinem Stam̃⸗ Au⸗ demen 1. V. Faden / Hde⸗ 
ente , Bltrinſecamente, | wort ndelt/nn® dero Phrafes]| men zc. 
Per dı fuori, V, Auswendig. | und erkläres werden |Aus-fahrente V. Sabten x 
Aus alas " au V.Fallen io 













Aus- 


u © 50 2 N Tr 5 a Zr 









Bi 
g 
J 


F 


| 
\ 
h 


i 


a 
5 






1 
1 
B5 
: 
i 







BER 


s 
3 


ä 


Y ner”) 


KRaKFARK 
2553 


Ai 
5 — 
u 


sc V, Zauffen x . 
—— — BAR 
Aug-feimen:c. + Reim» Vv. 

Aus-Felternx. V. Beltern X, ame 
—— x. V. Blauben zc. vr hen 

x. V. Rleiden xc, v. Ne } 

w V. Rochen ꝛc. Au: en 
eh u V. Bragen ıc, Ins-raltenıc. V. % 

re. V. Rriedhen x. Aus-rauchenxc. v. x. 


xX. V. 1 V. Reden, 
Aus-Rünftelnie. V. Kuͤnſteln etc. zen —* 
Aus-lachen ꝛxc. V. Aachen xc, 





; et Fand X . 
Aug-gebenie. V. Beben ku Aus-laufenxc. V. Laufen ı, Aus-reuten x. V,Reuten ıc, 
Aus-gehenie. V. Beben X. Aug-laurenx. V. Lauren ie · xc. V. Xeuſpernx. 
Fo schen V. Gieflen etc. vw. V. Lauſen etc. richtent, V. Kichtense, 

 V,ÖrabenkKs ıc. V. Lecken ic, V. Xiechen;x. 
Aus-gräten x. V. Grat et. Aus-Ieeren / aus · laͤren x. V. Lar / iu⸗s tbne V. Rollen, 
Aus-grübeln ıc. Leer ⁊c. x. VRoden / 

ben Aus-legenic. V. Legen ie 
X. V. Grund / Grun⸗ Aus · leihen xc. V. Leiben dx. Ans- x. V. Roten. 
ven ⁊c. Aug-lernenie, V. Kernen x. x. V. Rurfente. 
Aus-g x. V. A x. V. Leſchen x. x. V. Ruben x. 
Aus-qußre V. Gieſſen X A * ——  v.Rüften x, 
eu %. “ X 
Ausb/Ausi/Ausk, sin vente  [us-ründennc, V. Rumdac, 


Aus-heiternx. V. Yeiterxt, 
Aus-helfen x. V, Helfen x, 





Yus-liftenx. V. Lift x. 
Aus-lobienie. V. Koch x. 
Aus-Isienc. V. Löfen x, 
Aus· luͤſtenꝛc. V. Lüften se, 
Aus · machenꝛc. V. Machen. 
Aus-malensc. V. Malen ıc. 


Ausſ 
Aus· ſackelnec. V. Saͤckel tc. 
ar v. —** PR 
Aus-fagen/ ex, V. 
Nus-fag/aus-fügig c. V. Setzen / 







Aus-maufenx. V.Mauſen ic. Sagac. 
Aus · melden ꝛxc. V. Melcken ze  |Aus-fäubern, V. Säubernic, 
Ans· margeln / aus · maͤrckelen ꝛc. V. Aus ſaufen c. V. Saufen. 


Margel . it. Marck ic. Aus · ſchaben tc. V. Schabenic. 


Aus 





“TTRERTFTRERRTRETHER SEBBER«  SrAgn.ne 


—* ee! 


men 2C. | 


x. V. Schwagen etc · 
BES SELUNE 


- den X. 


‚Schwingen x.|Aus-täfeln xc- V. % 
Asian. V. Schwitʒen * eg v. ehe 
Aus ſe / Ausſi / Aus 2uf 


A x.· V. —* 
u V.S 


— x. V.Aus xX. 
J leiben x. V. Bleiben x. 


Aus-iendenze, V. Zenden ec · 


KV. Aus x.Werck ic, 
Au x. V. Aus/ Aufferzc, Aas-theilen ic V. 
Au x. V. Setʒen ⁊. 


x V. Setʒen . 
x V. Seyn zu 
x V. Sieben ⁊c. 
ri ent» V. Sieden t. 


% V. enKe 
* V. 





Aus ſtocken 20» 
Scoſſen Aus · jahlen eꝛc. V. Zablen etc. 
——— ven 2c. —2* V. Zapfen ec. 


Aus · ſtreichen etc. — Streichen zc, |Ans-jappeln ze. V. Sappeln/ Ber- 
a V. treifen etc. zappein ıc. 

1 V. Steeuenzc, —— * zen 
— * Ans-jeichnen sc, V. Jeichnen Ks 
— 14 Re 
Yus-taufpenzt. V. Taufebenzc. |Aus-jieren ac. V, Sieren 

e0/ Ofker/f, Aufdeen/ fl 2 — ee 

Rrica, Oſtrega, Lat. O-lYumeher. V.MWebe X» 


alifche se t/ f, [cörrotro da hacken / tagliare 
* * ht ng erg N coll’alcia; quafi HackſtlAlcia Ac — 


— — ſ Nicchio d’ oftri ei Scure Lat, Alcia,Securis,V. 
Theilen etc. $ jemand mit einer Art abfehlagen / 


Yus-tilgen ic, V. Tilgen ic, Spin-art Wal — 
Agen zaxt / Wa is da fpaccare ð 
et V. Toben ꝛc. — 


ſpearare leg 
Aus· tragenꝛc. V. Gegen % a * da tagliarc alberi nd 
Aus-frauren ic V uren ds ' { 
Yus-treibenie, V. Treiben x, meet, aſcia da falegname o fabbro 
Yus-tretenic, V. Treten Kr Amer sc. V. Eymer X, 


Aus · tricſen tc. V. Triefen x. v. Borlen Ku. Neuen ur 









X een 


fe ſul 
Bad-jan/ m. Dente 





—— — > 


einnocentet N 
$ — te Baͤckle / guanciet- 
ein gehen / dar’un baccio amo · 


—— —D Au 


bädt + il pane fi cuoce 
—— 
notte, 





Brot 
adıt/egli cuoce fuori ; egli cuocerä 


die Baden aufblafen, aufpaufen / en- * 


fiare,trontare, sbuffare le gote, 
Baden 





36, badken/fartrittel- 
ie ð frittole „ far cialde nel oglio o bay 


/ «hihäle hacken far conficil 
Ebern Badan ara a 
t „'n Ber Dfanue ober dar 







ach / Bib ee — 
cken la carne nella 
pe. V, pa- 
ch ma Ver Dr rien ht eh 
no gi. 





0» i pI » i 
Foffettine delle i * Ge-baden/ cotto [nel forno) it, Frit · 


to fin padella]. 
— fei ade krumm, 
Fasc © giä coito met. egh Hard poco 
mofirg, 
















 VerbaCompofita. 4 
—— een er. 


no. vw 
10 
$ Die Baibe baden an jmOfen / NP; 
no.nel forno. 
en/Attaccato Be. 


it an 017 
a ee 


an 
tre nom gli 
a 3 cioẽ. ſpea 


—— — 
(con farne del 
en ten 
ditarina all'anno, 
ls —“ 
aufgebesten! o 

u pane) tutta 


Ja mis 











Sein Brot / una fornata di pane reben beneit. Finire di cocere- 






U $ das Brot mol ausbacken / cncer’il pane 
— — — —— En 
, ausgebaden Brot / pane ben cot- 


/ m. pefce dafriggere. ‚10. 
/n.legna dacocere d da ech Du gecht aus- 
zeneri; non fono ancora maturi , ben 


ſano. 
Aus· backein / Diminit, Finite a po- 
co —— 
$einh ungeitig Sinbleint ausbaͤckeln / 
ridurr’ aper un bambino mez. 
20 immaturo per tomenti e morbidez. 
ze. 
einen Kranden ausbä procurare 
di rimetter’ un ammalato (convalefcen- 
te) con delicarezze, con morbiderzes 
Durch · backen / Percocere, Far pc- 
netrare cocendo. 


2* 
er Bad-ofen/forno banale. 


i Bad- bocca . 
Br ma * Yäder-bandweret / n. VArte, il 
Rofen-fi arre / f.Ralca-forno, Meitiere del fornaro» 

















© 
/$.v.©fenwifch.h;, 70% 
n. Dricto di forna Fer Ad’er-fewein/ n.Porco di fe 
fi -fetieflel/m, |, 1% ciof graſſiſſimo. 3 eat nella piaga, 
Aa forno,Pala da infornare. Bäder-zunft / Maeltranza Com- Ber-baden. V. Auf-baden, 







; ug et * ja, Communitä de’ Fornari. Baden / Verb. neutr.e allevolte 






d- hi erey/f. Fornariaciotlaborte.| reeipr.|' pafla per Radice; mä 
L es fulla em — ga dil lavoriero,it, ilmeitiere, —— polls originare 
Rr a 





7 


- 
Ar 


52 Bad Bad 









ae 3 ade 
F Mär oder) —————— Maeſtro de’ 
* und Barbirer / Ruffaiuolie ciru 


T+ta 















„oie-feiur / plur. Herbe dafo- 
Bübe fäten / n, Saccherto da 
— Fomentatione, 






di. meibefomme br ) Da ab. bc ae 
i bagno 
Ruffaiu * v pioggia. 
Bad-Eräuser / plur, Herbe medici- u: ae: Bad er- 












nalı da bagno e'che non ti hö io o Babnen 

—e ee —* das 2 AT: der er Wibergeburt, — piana — 
ne une ge er / ea cioe P Acqua de)]$ die "Labımaden, 
"a eg guper She Aa — * 
Bad-febrogmm/ m, Spugna, Spon- Iut-bad / bagno —— Met. fira- auf rechter 


ge, uccifione. 


— Bad-fhlrte / Bad-| Aul-dadv © RD/dagno @lutare. 
fect/Gsembiale, Braghicre, Cinto KBIID-bab/bagno minerale 


keite mich 0 HErr auf richtiger $ 
(da bagno). —c auf ebener Bahn c 
Bad · ſtriegel / m. Sıreggia da Bagno, rien y bagno per ipiedi. 


mi 0 Signore per un fntiero 
piano! 
auf 











bncato Lat. Lavare Limeeamina. $ er mird bald tommen/ gli verrä fabi- 
Eit-habın  Oleit-babı säruccco de ae ee a 


— fate fübito ; sbri- 
eimasha DER DE — 
—S——— ee br 


—— —— 


Fa eh Bald ae be to- 
erslaubt dadein Ding, egli & molto 


——— 


wicht bein *3 einer laf 


uno un ha di &c, 

das geſchicht nicht bald / queſto non ac- 
cade Der V. een ft — 

das kan ſo ba nicht gefiheben 
non li puö * firof 

er mied ſo bald nicht wieder kommen / 
eplinon ritornerä fi 


fonnnt ſo EEE ibr Bunt! 


ee BD mein meinet un er werde wie 
der kommen? 















2a. \ 
— bie Balden beuge dert ara Bra eglia sitor- 
— «| "nehmer (OA fertig machen 1 
fit 
er wird zwar verreifen / aber ſo bald 
och ice partirä fi, ma non fito- 
J— ſo bald der kr weraft/ fubiro,tantoflo 
— — 
ratto sccende. 
Ra Der Wade; bafdten/| bald ſchlafen — a dornute per 
Bm ⸗ —— della bilancia un * tempo, di buon’ho 
J en-band/n. Klammer/f.Chia ib werdet bald Dein werben / frete 
(ale de de Eier Car So} © Bas Zug id / al Pamure da 
n to .- trave, 

/m. Carro damenar un Seile K 1, Travatura} fe Tai; bald — u a 

; Caraleuo a carso, V. ſo al von ber verbotte⸗ 


* —— a travata difopra, nen din * senken, da worin 


a ee 








— V. deit / bey Jei⸗ 
de 
cid 

ärpione, fi 


— 
corva per 


Dt feird euch bald jerkören/ DIO 6 
en Fü per deftruirvi ; egli vi deftrui- 






n/ egli Mir ce sa den) 


iebet aiſobald auf) evateviiabien : sion $ Erben de balgen /sgufciare pifeli &rc, 


Bald) mx 
m. / Gen. Bälge/ 
Plur.Pelle,i 84 Sprglia (di 

certi Animaliminori, comeVol- 


ero| Palg/Mer, Pancia, Panza, 









da fabhro, 





duelloo to. 

Ventredi $ eine Danıe/ Jungfer 

huomo vitiofo, Ved. Wanfe/|‘ a 
Bauch, Io. 

$ ei bier Baier DiE-Dajg y ann panche —— 

den Dale en N, ra Se Ent A 

einer dem ire ia ! 
eg 

Suren-balg/bagaftia, putta- n 
naccia, caropna, V. x. — 


SValche Mien Gufeio, Ball/m. Balls/ Gen, 3 
Baccello (di i &c. } 
—2** 








lche von 


* a mano. J 

no], * — 

ein/ Dim, n. Pellicola, pelᷣ | 
ella it. Gulcierto, verfchlagen/ giacare 
pellicola, is, le fecon- — — 

dine de! fero, Ballen / palle nuove, 
* er den Salen ————— 
ifem-bälaleim /teicolo-dpellicolada| __vire ia palle . : 
Balgen —* | | EEE" © 
Sgufciare, Sbaccellare. — —— — 

Balgen/verb, recipr. [dal antico — 

Bald) / che hgnificavaCoruc-| Per-Bal frringt 1a pali balıa, Pübalei, 
£i0, Coleralra; e Balgen / (ch’E] per Ball ſpringt nicht mehr / la palla 


pur in uſo in Fiandra)Corucciar- 


muöore, € moris, 
Scuer- 





fein Gemini Band: legen / mewer'il 
— Cena ia Kae sr 


banco 
Ehor-bände / Fedili,fedie, wibune (wel 












Ofen Kand panc scan delafüre. 
1, panca T- —* coẽᷣ fulle 
— —— 
ri. 
3 a ı immer wur den Bier-bänden ſitzen / 
Ballen · binder Legatore balla,] ondolämen far andar 
r an N Dan xX. v. Dann, ET 
Ballen-biuber-lohn / m, Imballatico, Wanck / Sant / 1. Sanate / ruun re leere 
peſſo Panca,Scag-| Bert-band/fcagno d foppidiano Kun ler · 
“fheit/n, Stecco daim-| no. Lat. Scamnum ‚10. 
ne Athen) Big in. | ee Da ea 
. un “ 
n. Balletta, Ballotto, StüplundBändke/ die panchi; fedi-| EIA-banck/panca de gi afin!, 
Collicino [di robb2]. 5 Der Band ligen / giscere fotto’) * —— * Bert 
Ball [kb] vorb.recipr- Appallar | Male er trakururere presse | " Ginie-fandreren Arinaplar, 


Win una flufla 6 bagno caldo. 
findejrrovare ** forto la pan-| Banck / Scanno, Banco Banchũ, Plur. 
ner u. hä (pazzato ancora, Mel Met. l!’Ordine - federe nellaDie- 

hbar { te erali dell I io. Gall, 
mit einem Mädchen von der Bank — * tm 


llen / cafcar con una putta dalla pan- — * 
* Met. far dshonefla con eſſa. $ geiftliche Banck / Banchidegli Rad Ec- 
«beliahkici, 2 
weite 








etivag auf die lange Band fchicben, 





der Eleinere Bann / Is fommunica mi- ni nen Non falfificato con 






$ errette 
ma 
einem bang / 
—— — da cui vie- 
Dafür üft mir nicht batıg/io non hö pau-| „, PER j 4 ne "ofenbaren/] —— Ka 
. „radi h to, Contante; md non 
einen — — che con un Nom, Subſt. 
fannare, impaurire uno. ” cante Danari dc. 
BE bar Geld / bare Mittel / danari contaari 
ver 








oder contanti.. V. — 
——— an baten cuitteln / 


: mitbarem 
en ——— nneen Haan ar —— 


Schlaugen-bauner, incantarore de’fer.| et n36 um bar Oe® Fan cr — 








fen-panier aufwerfen ier bar (Geid)/trenta 
— — Mer. Banfe/ ee m, [voce Saf- — —— is i Eudicon- 
tugeire di paura,nella batıaglır. lon.] Grangia : Luogo della a:a das Geld bar erlegen, — 4 
Bander-berr/Gonfa-| dove ſi rammaſſa le biadenon bar-| 3 


loniere, tute, Lat. Horreum. bar Seld daben / hare u 


Bann) Ban/ m. Giurisdittio- $ das Betrapde Ligt im Banfen/Ie biade, er ih einbarer Beyable / tun 
ne &c. Lat, Bannus & Banaum — — — ph ar > 






Darı 


— — — 


ee. u 
# 




















[nonhä luo- 


ee dacn tione Bärn-bäuter/Poltrone,Poltronac- archet · weber / 
Opus Bea, cio,Infingardo. it. Vile,Codardo,| baggiaro. 


—* it — huomo da niente. Ved. E 

— — — Bach/m, Porco caſtrato: 
dar — Iautens unpohroon Bar BadıkömeinBader/idem, 
une 
' TE j * ro· 
———— om Gite ie mä 









tione,con 

da Hertʒ Cuore comefi dirä. 
—— m. Drappo 4 da — *»— rn 
ge er * 


. 1 Bäm-häut Bneke, Code Dorn win ee ioer-Darmen- Ved,in- 
” ion —— it. Barm · bertzig / lcompolto da 


barm piccolo e hertz / cuore, 
quafi dı cuore piccolo € aflitro] 
Milericordiolo, Pietolo Compaf- 
fionevole, V.Mitleiden x» 

$ barmiereigrt ®HDtt! DIO milericor- 









—2 

1 Barfü )/ uno (frate) * —— —— 
a ee 

sm Send ar —— per 


— IEP —— Infin- 









— — diFran- 
— al. ‚ 


























Dar / Subtt. A J Bet ine, — — Viltä, batmberhig im im Strafen, ciemente, be- 
| Beiliarem ermine di agrico d efle 
| B&rn-jagt/f. Caccia di or, mE * ——— 
5 die met die Saatyla nuditä| Härn-Elau/ Värn-tag/ Bärn-tap- uhr niißßricordia, clemenza,beai;ni- 
ee endinee | Pe/f-Zampa,Brancadiorfojbrand‘| ———— —— 
— V. Ent baͤrn ic, — m. Sergozzone, Pugno — con wi dı —— 
/m. Bären/Plur. Orſo. Lat, einem einen rat ’ * —* —— — 
einem einen Barn geben / un vers’ ipover b 
ein Bäryorfatto. V. Bärlein. | fergozzone ‚Barmbersig/miferabile,che ä(mo- 
J en vedere ballar — m, Blodiore, ve) —— che fa(mo 


Baͤr wolf / Orfo-lupojcioe Strego-|$ ei re iger Reuter / ein barmber- 


ne; Huomo diabolico; Nemico de iger © Soldat Kaufmann — ca 
v c. miierabn 

ein * pelofo, Frag Mifantropo,. Ved. mern a vier, 8; un 

to,ruvido ein —— ten / Reden / 

Mr ori ao | "ERRSE ET —— en 

—— —— Barmbergig / Barmerglic / Adv. 

1b will Dich brügeln wie einen Tang- . 2. » "Pietoh- 
r&/ io ti baflonard come un orlo che men 

balla,ciot d’inıportanza, i 


An ULLI ee Aue N ee ns Je ee ee 


A An 














er fihet aus 16, Daß es auerbarmenyerli| Bären ic. V. Ge- x 
a en dall’antico Bören/por- 
u ee 








Dio buono | 
x. daß GOtt er 
— — 
BC an Barn binden / legar'il ca- 
el er 
————— v. eig — cherode la 
um 
—— Barfhh/Bhefäry Berk Bew 
es mich ung / 
viene ). ur hm Perca. Lat. 
aa erparume Dich ve zn Dim. n, Percalina, Bo- 
compaflione, 
— ge .. | 
vido, Duro, A Brufco &c. 
wolle ſich über und erbarmen / 3* un buomoafıro, 
habbi pietä di noi altri, _ Pe ee 
es ligt * nicht an md Ser moroßo, 
Ey — 
* rt. pafl. Conımiferato xo a di 
$ se E Abe uns erbarmet) Die] ara nin, jormagge karte Bit 
con uno, baver pierä | Er-bärmlich/Adj. e Adv. Miferabi- ; fhmadk/üporebrafto 
— Pr re V. er Te 
sw Je m. Darts / Baͤrte / 
— —* — [io 10 acc nic, bence 
erbärmliche Bufälle / cafi. accidentimi- uni lovng ianotirare da Vaar 
( au —— ‚ lagrimevoli. pelo,quafı bechnart/contr, dat] 
erde y: : end, - Barba. Lat. Barba. 
mit großer Barmbersigteit con gran — —— s einen Bart bekommen /wetier la barbe; 
ser 
ibirtecuc) um Die Sarınbermigeie| weuen / pingere dran] 2, Dart Big in Dersae 
JESU Ehrifti } vi prego per le vike- erbärmlich thunyaliggerfi , Aruggerfi, 1ER 60 
re di Giesu Chrifto } ll conlumarfi, Jagnarfi miferabilmente. de It we laffı audrire la 
e/ aar Feine Sarmbertigkeit ba-| jemand erbärmslich brigelu/ abfehmi, nlae machten Taflen 7 
non havere punto dimilerico ren; baftonare &c, uno fconciamente , 44 Bart fiheere la 
v. Unbarmbersig. ne ET 
ohne —* ohne alle Barmbersig- er fehreibt/er redt / er reitet ze erbaͤrm⸗ AIm elo,la barba ad ne 
keit / alcuna nifericordia , fenza lich/egh ferive, parla, cavalca &c. mite- ein 5 Ba di 
piet, fenza compaffione. rabilmente, egli& una pietä,una com- - * rt auffegen 
etwas ohne Barmhertzigkeit anfeben/| » paflionea 0 Krivere, parlare &c. dem Bes Bart abfehneiden/tagliar ia 
alu; con unvierme ak | Sx-barmer/Miferatore, Colui che] item den Ba 
immobile. zz — — rdia; Epiteto ð Attri-| den Bart anmen 4 xc. peiti- 
to re, nettare, pul 
Un-bermbersigkeie / f.Immiferi-|, de Or ikbein Erbarineryäignorel einemen Bart abnehmen /rinfreßare 
cordia, Impieta, Inclemenza, € Coluiche ha pieta dite, iabarba adun. 
Crudezza. Er-barmung/Erbarmnis/ Erbarm: ven Dart reichen / likiare,maneggiare 
"Verb oft be/i. Milericordia, Pietd, Commi-| Bart ausreiffen / ausrauf- 
erbaComp kai feratione, Compaffione, Ved. fen / Arappare, svegliere ia barba ad 
a-barmen / verb. secipr, € alle Barmhertʒigken. uno, x 


eim 






a» 
nßgrdeeg handen 


— — — 
⸗ Br buto. V,Bartet tc. e Ba a (B- 
hatzsbarbato, V.Un|$ er en eglit gia Dit Se 


harte arbato, Zia(paterua 


—A oa 
— aee Rogge —— 


— Van ee 

































h 
* PO { —* fendozzittella $ giovanerta; ecosi 
eu En. —— $ er bartet fpon y la li zii eleZie chiamano i nipoti;. 
—* rer fpuntare. anzi, cosi viene chiamata per vez- 
Dark Bei 5* vwa / Ge-bartet/be-bartet/Barba "zo qualfivoglia donzella, 
 barbaı J a & ein gebarterer Kerlunbuomeburbat; 1) Zunfer Bäslem/Signora Cognata, it. 
geber-bart/Milch-bart, I Ro Br re Gro — — della Zia. 
atte,bar [4 
Ben v.Rildh- Un-ge —— Senzabar- Baſſen X V. Bellen / Baͤfzen 2 
Me pontuts, Baſt / m. [da binden legare] Scor- 
—* Schwarů · bart / barba-rok.|5 ein 1 ungebarteter DReufh / uno sberbu- za [interiore e bianca deiP 2a 






| 
@roß-bart / —— / Secit der Ent barten / poet. Sbarba atta a legare] &c, Lat. Liber, 
barbone ; e. V. Bartha — a Verb, ! e; Kein eei er Baſt / una corda di kor- 
4 barba di paglia, barba di], Tappareo Tagliarela barba. af-feil, 
8 entbartet — kommen / ritornare Nie Ehubemi Sal biuden / legarele 
‚kar —** con lCorza. 


dert J barba da 
Be Ze -batt / a — — fomiglianza de mo. en es bezahlen / fo die Echlih 










h, 





Clonfei art Stug-bart barbamoz.| itacci che haveva anricamente ] — sat binden / tcmarı — 
uris que e legano le orıe 
Se — / barba a due el Sec Ved. u —— vos vn dmine quande 
5 eine Thür mitBarten undacten auf, ey 
nahe * buttare ziuuns porta] einden ac. Bafl/lurza di tilia &c, 


5 $ Darm barba — — 
—— lle⸗barte / e alcu Im-barteyafcia 
in —— hoggidi Halcbarda. Ved. S geb⸗ / plut. Scarpe [fatte] di 


Helm 
Nafch-barte: * 
orkarie: © mit der Haftbarte Baftefeil/ n. Balt firid / m. Corda 
rito coll’ alcıa de’ £hiottoni, cios efler atta]dı Icorze. 
ghiotto, gelofo dicofedelicate, * Baten / Batten / Verb, men. 
Ss 2 


he — m. ſporta ſlatta di fcor- 





Bauch / Sauds / Gen. Bus], 
ur. Ventre, Pancia, Vita. 





—— 
en 
Sec maligne I egliftä com- 


u it etwas i 
Ges 


de 
ey er A 

ventre; ‚dicolica,ditormini. | zenelventre; 
— — ein —B 
einer den Bauch voll machen füllen, | mp 


ilventread una. 




































Ved. 
m. C fi | — 
* 
aͤuchlein / Dim. n. er 
—— —S— « 
uchig / Adj. Ventruto, Ver 
** jur ven —*— #ren-|} die bäuhig * venıripotante ; pas 
r . 
ande, 7" uchig/äivenre magro; arena 
hr barz * : . 8 3 —2 
* ge nn comma.| 2*iR Bauch Dienen/fervire alwenre ein ı bäuchiger Krug un boccala ventra- 
en \ Eric ätre um bed Bauche willen / per amor del 
bazzi. V. der Bauch it ihm ſo weich alsmiryeg) 
feche ıc, Basen 2 fein ,vino da ki &e. —— Da - 
azLı non lr iu robufto ıme, 4 
* B de’bezzi gialli, cio& Ar , ;Fabei difi 
— ——— [ — ———— ge en Architettare. 
r Maun 
Bäslein/dim. Bazzetto. Uber-basıch d Dber-baitchyil ventre fü- ——— Bxſtruere. 
— pezzo (moneta) di un periore. N ein: 84 eine Kirche dA 
Bauch/met. Varkıe, — &c, * ic — 






J — Dreoxe. bähner, moneta di due, 
— Adj. [dabägorfo] 


$ der Bauch eines Krugs/ eines Falles, 


ventre d’ un boccal,e d’una botte, 
der Bauch einer halb eingefallenen 
Cerciele. Pet enato;Lat. Mauer / il ventre d’ una muragjia ca- 
Cervicofus. Pertinax. nie 
& fich basi u 4 far’il beifhamo- | Bauch · diener / Bauh-Mnecht / Ser- 
re. V. Mau vitore del luo ventre, Dato alven- 
Dau N V. Bauen Ks ue, 






einen tr bauen / drizzar), ü 
ein SS bauen ihr 


vakello, 


ein Kuh bauen, far'un nido ; 


diefer Vogel bauet (fein 
er Donel haut / —— 










—_—_—_—eEBEEIEEEEEEEBELLZETTTEBLEETTERRR 


— Ei Zu — 





* Mal fä eben sur 
bilfte ei kein blico : Proveditore alle fabriche 


pP e private. 
—— Piano dovefi Men: 










— pn ee) in — en Da Yan 









(pra di uno & (pr, 
















—— ———— 
accordare, 
ae 


ca; porvi"ultima mano, 


— — ‚Sims Nr 


einen len Pan arägn /um einen 
unacafa, yore 


Bau erbaltenyconfervare, 
una cala lana e intieranelle 








ra. 
bauen / fopraquefto]$ —— al ein Bau / una fabrica 
—“ —* i⸗ aufuu / Architettuta milita au, m.eme o@rne ei 
architetto n o e ri⸗ 
Du, eg — ek — dei’ —— che — e finite] Struttura, 
— ——— en. nach des Santumf bauen, ar p urchisete|, Se rl, Bank 2 
















3au-leue/Plu, Fabian Murar 


Bau-recbr/n. Diritto di fabricare. 
Bau ſhreiber / Scrivano,Regiltra- 
tore delle ſabriche pubbliche. 
Bau · werck⸗ n, Bau· weſen / n. Cole 
' appartenenti al fabricare 6 alle fa- 


brıche, 
« das Bauweſen verförgen / Dem Bau⸗ 
wefen vorjteben/ fopra ftare alle fabri- 


ri suißbends * allı battim 
Be ine — tarehacaricadiEdile, * 


fe Kor di 
deine Bram —— ee) m. Stromend,Ordegni 
El dafabricare, 


ft von ra Eorinshifcher 2 Bau 
Baͤulich / bauhaft / Adj. Fabricabile 















Mask nza 






























1 amt/n. Ufhcio di Edile. Atto ad eſſere fabricato. 
fig / Ad). Caduco Caden- Pr ' 
— ig BEE; ein — Bert auter- 


— —* fabrica mperba, magnifica, 


ein belies ©ebäu 7 una tabricshucid, Io 


le, m 
ſihe / welch ein Gebaͤu if Bad ! vediquale 
fructura! 
lit-bau/(fabrica di) riparo, 
aupt-bau/ fabrica ca 
aus-bawtabrica di cafa. 
Kirchen-bau’tahrica di chiefa. 
nes zum Kirchen· bau / zum Bau der 
Kirchen fteuren/ contrıhuire qualche 
nn larga mano per la fabrica della 
ch! 


Eub-bauutzahäu palazzo di delitie, 


Nobt-baw: tıbrica di neceffitä. 
n0-hau / Foruficationi, Lavori, 


Sa! fabrica fulle acque- 
Unbau / 








| re fabrıcando,ıt. con altro, 

y von Stadt Rom / dallals ei icht verbauen / ingombrare 

einen hoden Thurn aufbauen / alzarc fondatione dell circa dı Roma. e "per hun profpetto ad uno fa- 

es ift leichter einteiſſen als Auf erbauen / er-bauen/ bauen/mer- ——— Bam u 
egl & püutacile dideiteuire che edifica-| Edificare, cioe far migliorare c u Eiludere Sc Pula tie pie 


ce nelle vircu e| einen Was mit alerband € 
x. verbauen 


rare, 
Yufgebaurt, genen unguten| ee ae @ kakboc 
ER X. una ca- Col (no dikorio € ekempn er Spend fabriche. ; 
I kt. nnoramente fahren yeah edificatione, . k —— 
danari 


nuovs, wır einander erbauen e 1 r groffe fomme in fäbri- 
Yuf-bauung/f, Alzamento dunafı- ——e—— da ne Feng — Pe ein 
brica. non da kandalizzare Puno e Paltro. allzuviel Geld verbauen,* eflere ditrop- 
Aufer-bauenze. V. Erbauen xx. |Aukerbauet/ edificatione. | 


y wir find ——5—— — 
Aus-bauen/ Finire, Fornireuna fa·) wir uch feine Predigten] Ver · bauet / Conſumato in fabri 
brica,Dar finead un edificio, ———————— ———— 
— eine Kirche ic, völlig aus⸗ elle fue prediche. fen Haufe verbauet/io hö confumare 
/ finire, compire, ridurr’a per- a A alcune milla Kudi nelriflorare,riparare 
€ uma cafa; confumarla; dar fine Auf-erbäulich/ er-bäulichy Adi.Bdi- queita caß. “ 
ad uns chiefä &c. ficante,Bdificativo,diedificatione,| damit derYlag nicht pen 1 
Aus. / Einito di fabri ‚| Efemplare. verbauet werde / fenza troppo 
ricare erbäulihe ® je,d inzombro, impaccio del Inogo, 
„Perferto, ee em parole,di| er har üchnerhauet/ egis"timporeriie 
5 derZhurn it noch nicht ausgebawet/| erpäuli tabricando, 
quella torre nond ancora finita, perfet- weg Leben / vita efemplare, 
= erbäulich fepu in feinem Leben ıc. «fe-| Um · bauen / um-bauen/ [prima bre- 
itzund hat er ausa adeff; hi fini- ze —— d di edificatione nel für ve] Cingere, Attorniare i 
to di fabricare;hormai il fuo fahricare & ah . . che fabricando. . 
finieo. Un-auferbäulich / Non - edificativo ‚|; eine Firdhe sc. mıit einer Mauer un 
Imperferto,Nonfin..| 10€ Scandalofo, Dı poca edifica bauen / cıngere una chiea con mu- 
to dı fabricare, —— —— ro, 
cheR diſcorſi &ec.d. 
ein unausgebauetes Yaus ꝛe. una cafa |? ar —*“ an ph er —— Unter-bauen/ Folcire, Suffolcire 


ein Haus / einen Bau ꝛ. un ausgebauet troppo edicativi. con petre &c ] 


—* —— cala, R ſabei — Er· bauung / ſ. Ediñi — — — fahrica, 


eine Sache ꝛc. mit gutem Grund uns 
terbauen / 





ch ———— 
—— 

a Omen 

——— n.Ve- 





ten 

REITER 
Hinter fiehywiedie Banrendie@vief 

fragen/ per dietro via; eomeiconn- 














cio, Sbernia da villano. 
$fich 















— 
Spof-bauer / Eauore dj vil. — ———— 
Baurẽ · ſchertz / m. * 
——— . ge contadin 


bofcarecci, ruraligygampa- 





1acon 
Erh-bauer/arerilano- "Groß. Wauren-lied / n. Baur 








Iorogare ie vigee. Bauer-srbeit / f. Yauren-arbeit/| Vıllanella, re bo 
ae erh m. One | 6 
„molto grano &c. lavori dacontadino. Pau uren-lift/ m. REN. m. 
‚bauen/ attendere al mellificio, cu-| Fauren-dorf/n. Villaggio. V. Dorf. rn an m. — Altu- 
rare le pecchie. yes riecht nachdem Baureu-borf/queitol tia, Finezza villana, Furberiacoms 
Bauen/Frequentare, sadel tadinefea; Tratto da villano 


5 e Därdte/ Jabrmärdt bauen/fre 


vivere nell’efiglio, ef- 
ruftito, difterrato,andar 


— de’contadini. 
Sauren fdIer/Ribechitta, V, Schär.] cap Baur —* > 
. Bauerd-Mmanı / Huomo di contadd, 

v. ö Bauer-fle 7 —* ei —553 — Lavoratore,Arätore, 

r auren umm * uer 
Cultivato, Lavorato, A- co, Contadinaccio Groflolano ‚| Bauren-mäÄbelein/ n, Barzelletta 
rat. Villano malcreato,Beltiaceia,Ari-| da villa; Fävola bofcareccia. 
& ein aebaueted Fand/@eld 1er terre culive| Malaccio di contadino, Dauren-mansel / m. Capparone, 
* Beder | campiben Ivors- Bauren-gr ericht/n.Giuditio, Cameral Capperone , Capparuccia [8 
di giufticia de’paefani. contadino 
MaggBagel Nas deinen, lacu to — Fainiglia conta- Daten mu Mufica boſcarec 
dına, rullica, 


Batiren- 


ftiro da contadino; re. 













er — —— 


8 sg Bauren + alla ruftica, $ n® — Land, un 











paefana, et A fertile ’ fruttifero 
uber Carro di con- 
eib/n. Villana, Contadi- * erbaCompafita, 


en contadino; Femiga| 2" —— Seminare, Sementare [il 
—— V. Bäuerin. 
la Cl dl Inpe binde Fan On Pak. aan 
dini &c, 


Beit zum anbauen/tempo da ieminare, 
An-bau/m. Sementatione, 
— Hoſte di villa, Betto-| An-bau-jeit/f. tempo da ſeminare. 
Er bauen / Raccogliere [per mezzo 
Bänerlein / Dim.n. Contädinuc-| della fatica del cultivare). 





cio, Ruftichetto, Rufticorto, ich hab in diefem Jaht drey ſſig Malter 
Baͤuerin / Contadina, Villana,Don- Korn erbauet / 10 hö raccoito queito 
narultica, ° anno treata lacchi digrano, 






Hof dauenin / Gaftalda, Ftoreta di vil.| Ver· bauern / Inrufticchire, Invilla- 


nirs,pigliar'il vezzo o icoftumi di 
fie M eine grobe Bäuerin / ella & una] yillano. 
Jana, una mal-creata. 


es verbauert einer gan / wenn einer 
Bäueuifb/ Baͤuriſch / Adi. & Adv. s lang unter vn Ben wobnen 








—F tempo conicomtadi- 


eh ne nu 
en dicendofi il medefimn verbo 
del far il nido] Gabbia, v. Bi 


cn gar Baum BE 
u piautäre , un’al- 


* Siam busen fbnkuben/beköuei 
teln/mondare, potare, 


—* — 
— —— 


un albero. 
— Pau edge nich que aber 
Be Baum bt it noR.ODRy que 


albero & carico 


Dicke Bäume/alberigrofli 


— 


ee 
un ba 
uttıtero, flerile, falvarico. 


ein junger Baum / arbokello „ albero 


grovane. 


ein alter Saum / un albero vecchio, an- 

ein are Dre ꝛc. Baum / übere 
verde 

er i fard ws ein Saum ———— robe- 


(come un albero r 
mo. V, Baum · ſa 
der Baum fallt micht vom snnBötreich 
* en —— * —— 
Wald-baum/albero Alva 
Frucht · baum / albero krut · 


utero,franco. 


Apfel· baum / Birn · baum / pomaröipc- 


ratro, 


Nuß · baum / Kirſchen· d 


cirepgiaro. 


Seigen-baum / — a uli- 
Eid Haam Buͤch baum / quercia, tag- 
Batn· baum / ietola 


e fimili. 


ver, a Price: Wald / geucht 


Nom, 





er 


"HB mener Rifh cum tavole 


















— di (legno 
—— Scarafaggio cor- Br ee ern 
auto, Cervo volante, _ — umsen/di legnn di Peraro. &c. 
Alberi felvatici,ciferviamo 


dell jettivo derivaro dal femplice, 
come : bieden- / eichen- / tens 

















acer um : 
—— — we Verb, — bunend anf. 
or — — v. Baum (fi, Bauer —— il cavallo Pin- 
—— a zum Kine Rprng j ‚fivale, ne (chiena, 
j sum- A io, Puntel- 

Nota. rn re ur aaheogg sie auf 
del meftiere , col folo Nome num wibe/n Zaum-piafter/n. | Bgufch / / 10 Tefal 
Excipe iaft-baum/chel Qaum-falbe/f- Cera da incalmare|" nyluppo, Falcio, Fapotmor ie 
cosi „ overo col folo nome| „, &C Den di * 
Baum-wipfel / m. Cima, Vetta, r * 

Sommird, [di abero]. ».>aum- Lat. Falcis 8£c. Umbella, 
Baum-cifen/ n.Ferro damondare foıs 3338 * — 

Baum-farn/f. Polipodio (herba). Daum want / Vaum-hüter/ Guar- — ode 

Baum-fald/ m. Falcone branchie- diano di alberi ö.dı frutti. ein eu Bänder nahro.d frrucce. 
red ramiere. — ſ. Bambagia, Bam- "reiben — — — 

ace;: Cottone. di i 
u —— ; mit Baunmwole fttern / kopen. K ; dı cendi, 
—— pa utto.delPalbero.| mıit Baummolle gefüttert / imbanıbag- ———— re mes 
! Traa· 


a. 





66 Bau Be Beb 
Infeparab. be= 
—— wird / 
—— und dero Phrafes oder Redarten 
— * 
V. Ach x· 
Mazzetto, * ae 
Beamten x. V. 
Involgere, (Invoglicre) ’ 
—5 — en menge 26 
s | Be-bauenx. V. 
jo. Beben / Tremare , Tremolare. ano] 
Lat, Tremere. 
sup Han irren a4 enem Bee minden can 
quanto,io tremo 
[ für Furcht 
VerbaCompofita, * 









Armed län, Tremare, Trewore. 
bauſſen / bauſten / [da Beben ' \ 
Eu — ———— — — — — — — —— Eulber-becber/ icchete —* — 
— he ——— 
* meine &rlber-becher/ inuei biechieri 
d’arxento cıot 


Eriet-Veber/ coppe da baguel 
—— — 


giacotore di mai, u. 





Grunde gangen sangen’ ms /hicchiere dicorte, 
cio@al pP: Calice 
das ee az 
deris / quelto cuffino sbufla di pimme un Terre =moto horribile con melti / coppa d’ 
che vi fono dentro, milloni di huominie ec. Kih-beiber/ bischtere da uvolasbicehi 
— to, palpitatione del cuote. V. ————— 
uffen/paufen/ver-bauften/Pofre, ä ei 2 
Bebend / Tremante, Tremulo &cc.| Sreuden-becher / biechiere da wegliare 
* ee Met, Payido, Timido, V. Zi gicbeh beiber da far lamore: 
Bapıc } "=D des F Sredene-deher 7 beein daarlape 
une er ss —— 
Partie. Componente Infepa- — 
bendes 7 tremante &cc. ve. V, 
— — —2— ————— en Sam / Schmede-becherz un 
ae aa wacan. 


ifignificationee uſo 
———— dichiarato di lopra nelli ee natore. ans v. @äufer 


y <aminare con pafüi ur 
ber / ne wattaremo per maggior — &c. al fapplicio, 


een Were VerbaCompohita, it. Deri- 


VAR 
die Verba anbe-|@r-beben/ [hi un poco piüdift 
lange 7 po mit ver Par. Com- [ poco pih.diforza 


ch’ilfuo lemplice] Tremare tutto —— V. Pecken x. 






















„ ‚Ja cena s’apparecchi toll, 
ich will ſchon befeblen / dard ordine ; 


ae. EEE ehe u 
Bee Ba ie ine 


An-befeblen. 
$ eimem die Forcht GOttes befchlen / 
—— uno il timore di 


Dio. 
— REG 
re 2 uefta cofa ! 
ſich und feine Cacen Oott beſehlen / 
raccommandare, commettere, rimertg- 
re, raflegnare fe e le cofe vr Dio, 
— En u 
jemand eim Amt befeblen / dar'un ufie 
„ „gio, Commettere ey * — 
tt ner@ 
——8— 


fih jemand befeblen / oder befehlen 


befiaihe Thaten / arti brutali, beftia- 
beitialifche Ungucht/ !Begierde/libiäine, 
Weiſe / 


vogliä, file. . 
beiti Beltialität/befiali- 
— 


len / Verb. Irreg, V. Gram 
—* —— per quafi- 
Heidelbeet / Echwarkbeer / aitiello J Radice ; ben che fıa Verbo deriva- 





dare le ſue raccammandationiaduno. 
ich befeble mich dem Herrn diemftlichy 








in) to dal Belgico bepaclen/termina-| geborfamlich/ unterdienfklich ıc. mi 
= @gohanınedbeer/ribeh. ee ——— 
— o etebeet / Groſſel · a¶ deic, Yfalpalo,limite,termine; el . 43 (übe 
= n rag on daquelto pael/edal verbo bepacr| | befeblen, ——— erden al 
gaulber mc tigrano diginepro. len /ci&rimaltoilnoftrobe-febr| _voliro padrone. 
d'alloro,it.alloro. 


len/quafi be-pfälen; che potreb 
be dinotare. Limitare (icomman- 
di) Definire (i precerti) ma hog- 
gidi Iignifica femplicemere]Com- 
mandare, Ordinare, Importe, In- 


i / Schaf-lorbeeriftercolino 
caprigno, TINO. 
gerker um «re (aber 
- a [8 . 
Brombeer / mora piaa. 


Be / Commandato, Ordina- 
to ie. Raccommandato, 
was bab ich euch befoblentche cola vihd 


commandato ıo } 
ich bab euch beſohlen / daß sc, Ahd com- 
5: 8 manda- 


uno; man. ' 





ne. 

— — 
de’ Suoi cari (grati, gradai) somman- 
di. aduno 


Befebl-baber / Belelis-haber ‚] jemand @Ottes Schu md 
Commandatario 





; Commandan-| empfeblen A er yo 8 
te, Commandatore delegato. —— — ne. bemkiben up 
VerbaCompofita, 8 





An-befeblen/ lcontract. empfeblen/ 
hä un poco piü dilorza che befch 









len; del reito hä imedefimi fignih- y biermit girtlihen 
— it — * —55 * zu 
re eperComman re om- [#7 f 

mandare, it, allevolte, Comman-] ne. ”r 

dare &c. Be ſedernetc. V. Federic. 









$ fh jemand anbefehlen 4, raccomman | Dr-feindenxc, V. Seind%s 









won jemand Befehl baben etwas zu ommandarfı ad ung,alle duc % V.Seftw. 
thun 36, haver’ordine, comımando ‚in- negratie , alfavoread uno, raccom ernıc. V. Jenfler x. 
car ico difär —52 mandarli in gratia ad ano. de V 
unlmeinenx, Befehl/ es i mein sc] jemand eine Perfon anbefehlen / rac-| 5" x. V, Seuchei, 
mio ordins, egli & per mio commandare qualche perioma ad uno. x. V. Finden xc. 
commande. mein Anbefeblen bat ibm geholſſen / «1 Be-firden xc. V. Fleckenx. 











— — ——— 
ee 

tana vi /Alliang 
—— —————— 







co 
in dono, 
Sure, adered deln & he ini uhr ich / 
con 
ibr konnet bier baben was euer Serp| , == initanzemente, 
— Hol defideri gebren /Wfpirae ptrocinp,la re, 
er hat maß Rin Derk —— Naar 
"iltarte della laft olgen + wann ers begehret / 
"nichts —* im vuole iavora-] AS / wie viel begeber ie fr Diefes 
re; eglinon vuol fare niente. Bud? quanto pretendete di quelto 
» Föntet 
dare, Chiedere, Richiedere, Pre-| "perrche anmner gehen 
tenderc, care, Ricercare,. Lat.\pe achren / Subit, ð Inf, 
.g — * ID er 
$ etmas son oder an jemand eW| chiefta, Petitione, V ; 


ehiedere,, richi &e, . 
—— mag iß euer Begehreuiche doman- 


mas begehret ibr vom mir (am mir) ] Nein ®egebren vorbringenvanbringen, 
i prire, aprire la fus domanda, 
rar mine] "TEN Te 
begehren mas billia / mas techt if, rn 
ein Due Ser 


begebtet mas billig iſt / domandate il giv- deicendere ala) damen 
i begehr ; 3 chiedo compiacese uno, 
— — ae Go-| einem fein Begebren abſchlagen / rif- 


tare.negare a domanda. 
ein billiges Begehren / una domands 
ia brige. giuita, ragionevole. 
eines begebre ich von dit O HErr! una er grunöeftnnd; unver 
fola io ti domando, o Signore ! ingin 2 eins — * 
etwas von einem iu wiſſen degehren Zeret/ Dom ee Sc. 
pretender:, defiderare dı fapere qual- Ach 0, Chiefto, 
che cofa da uno ; richiedere , ricercare| Richielto , Ricercato, Defiderato 


ich begebre nichts fr die Mübe/ io non 
—— richedo alcuna rkompenfa 





ey di 58 un v. Gragen * &c. 
ame On ebren vom König / dof& j i ı 
mandası, chleders uns gratian Ki P ———— —— De 


Ti 3 Un-de, 


2. + Stanciamenti, Voti» un 


V Li 72 u . 
EEE 
« * Fake 


wei a meins Bagirde Bent 
a 


Meine Begierde} efindii im 


viebifche 30. f 
disor 
— cieche, 














ſein ku) Begisrdem 
olieragionevali, eabufival Beh nee x 
Rubmsbegierig / avido di gieria, glorio-| mentedellecarnali efenfuali] De-| einer fo ine Begierde } 
BrSeis a0 Ai — — Kr er 0 dee Bereglie; ka 
. Avid: i- t0, A za ertion — — 
damente. * angen, it. Appetito, —F * &c. 
$ etwasbegierin anfe irare, vagheg- 


giare ana colacu 


h Ataccato 
Cupidita, Voplia &c.V. ‚on mis grofier Begierde/cnn 
lichkeit, 7 — a —— 


ieri etwas fallen, gettarli, lan- - - 
** —ee 5 eine beftige, Berpliche, grofferigsrkt ‚ ingordamente, 
che coll, ige Begierde jemamd ju feben/yy| Mia foga, com grandiffima fregs „ rab- 
al su begierig freſſen / trinden ıc. man- geniepeu/uu tum 36 un ande 1  , ‚bla voglia; con rabbiof 
giare,bere troppo ingordamente, trop- rio , una brama &e, ardente dive-| Die Begierde zu resierenu bet 
po avidamentestroppo gololamente. dere, di zodere, di farequalche coß. ‚cu direznare, di 
N 2, pe Begierde u biiilifcben Dingen / bi] eine unerfästlicherungegäumste se. Be 
oc. »gierig/ it. vgierigkeit/ e ifche/ beilige Begierde) defiderio,. gierde / una cupidıra, voglia P 
=gier/ non haano Juogo che nella te, fame delle cofe del cielo ; defiderio] „, siremata &e. 
compofitione con un $ubftantivo ; erlefte, paffione fanta, Liebs · begierde / vogla amorofa; amo- 
mä nelle cofe carnali folamente 5] für Begierde brennen / ergchen / ver re, salento AimorOlb," 77 


/ardere, languire.| Sreß-begierde/ Freß-begier/ Begierde 
—— sing dehderlof ort un ein / pol gololina, appetito di 
ee —— EEE Nach- begier f —— r 
Benierden gegen GOrt im Gebet ar]  R 
Verba 


per effempio: 
$ Blut-gierig / avido difangve, fangvına- 
rD. 


HEN-gierig/curiofo (di novitd). 







——— Ved. 


fi vede ui... 

compon ame ve a anf me 
pi —— da DIO i non; 

ftiracchia dal u Kim Bein 


ein efelhaftesBegiumen/un’saune 
ein uinsıprei ko 






vole, 












/Principio, > 
Fee wat 
» da che ee 


—— per princi — 
ng, 


un cominciamente, V. 

















— Verb. Compoſic. 
— —* Wieder- -beginnen/Ricominciare,Rin- 


fcioltoöliberato da ı lac- we Fr ; Cominciare da ca- 
wieder beginnen Franck zu werben x. 


V. Glauben, 
= V.Aeiten x. 
u Hr an ine x. ved 



















/ Chiedere avanti, 

a at Domandare di &te. non sö 

eflere all — * —* Beine per Pleonafn, it. —— x. V. Gnad ic, 
ð Geld voraus-begehren/ chiedere danari —S—— 

— — ee üsıc V. Graben! 

Wieder· /Richiederc, Ri- —— — —— 

domandare, Ricercare di nuoro] ich bin wicht allegeit im aum » aber]. ev fi 2 

&c wenn ich beginne / = - non mitrovo dlenıt, V. Greifen ice 

kmili sche fi be jempre in humnre ;mä quando mi met- Denn —— 

Decompoſti potreb to “= 13 5 reiten 

Eonische esbesiunt u en ir kalt / comische » 34 x. V. Den 








mie. V.Geiferen x nis degudent V. Guden x, 
1. V. Geiſt etc. { — — nn nase Pe-gänftigen 0» V. Gunſt etc. 
De-yierdeic- V. Begehren etc · BerJuͤtern ꝛtc. V. Gut / Guͤter X. 
De vᷣerichn .· V. ıbıd, De-simnen / n. Subit, feu Inf. nomi- Br-haaren > V. Haar x. 


Be· ha · 





er u Me 





J 





Be-heulen 6» V 
Behandeln x, V. Hand / Han⸗ Be· hexe 


E77 elle it ni —— V. Hauchen etc. 





itamente. 
—— ——— Ta * 
za 
Un-behend / Non lefto, cio® Lentn, 
Tardo, V. Langfam. Träger. 


ehendigkeit / ſ. Prontezza, Agıli- 
ta, Velocitä, Celerita, Preſt 


—— etwas baben/have- 
—— And = 2g mat 
Mis · behaͤglich / un-behäg 
Dispiacevole, Di I 


©2284, prontezaa Sc, nel 








x, 
chi) Be-bälficpic. V. helſen / 
Be- Ätenic. V.Abtenzc, 


Beichten / Verb. [dal’anticojid» 
tt/orıginato dall’Adv.afhirmar.ja/ 
fi ; chefignificava : Dire difi,Con- 
feflare, Affermare; dal qual Verbo 
ge hi poi — ng 
colla partic. compon. = 
be— cioe be-jichten/ chehen 
fica lo fteflo con unpocodiener- 
ga; mä hoggidi vi contratto nel 
emplice beichten/ ed’& diventato 
termine facro) Confellarhi , (al 






5 fei ten / 
— 


Serid cin angamerein ent 


—— Idalł antico 
gen/ 28 
nome e la —— 
pubblicamente con fama di 


— 


— 





J 

















$ — — 1 Slider Iog 


— 
d * —— € dere ve.beichnen Contefläreprima d’ 
algemeine hp N. Ylab — Conleſlare dopo 
un” 





* —— 
rt fi däalminiftro checihä 


—* / be-bauen ; 
* Bobel / Bei/ 


Badrih Direnju Br Seit hr nen confef. 


rl, ek 
eines feine ® Fact Ar ven / anbören, $ mit einem Seil dauen / dacen / azlire 


* — joe / thun / für lacon- 


— * ia.manara, 
€6 ward ibn en ui einem Seit 
— —* re; aprire, ——* 


lesen, gl tü tagbiarasfpicgara la 
—2 da! bulto con una nıanaia, 


de mit dem 
* Ja won coli? en 


Haie Ig-beil/afeia, ſcure da lenami. 
geredet none —* —* darmi. 


era ne da lsnciäre. 


e a * ja eihionale ; 
incanftione int in arto dı confeflione; a 


artul neue conteffare (un 
— — 


& Anh mein Beichtuntter/enl &mio (egli 


—*8 —— * 
* diconteflione ; come in 


aren / aus der Beicht 

are la conteflione, rom- 
Der gulo dellaconfeflione). 

die Beicht vor einem arbolifchen 


Parc fi ner da te cketu non la Pos 
u 


eG VUN Nu WERDE 70 WEN U. N NE 


53* Bein / duecani 









Ponmmen / rimer- — Senza oflo; Disofls- 
— nd Sen-rhe! f. Canna, Cayo del? of. 
— n. Officello, Offoline. it. 

Gambetta, Coſcietta. 


ein Ben ca abnehmen, fegare , Raccare 
du Bee —“ fin'amerza gamba. 
; Schi a ar pe jemand Ben me machen / far gambe ad 
$ Gpiel-beinlein / oflicelli deltalone che 
Bein , / ein Schelm-bein 
— en / dar'una — de’ polle- | 


gambento „ uno rapie ad 
uno; — * io ad uno; A N let, Oft: | 
Ofätura,Le ofla [fidice@un.cor- 


po humano vivo ö morto, 























tare, Kavalcare dec · uno, 
















“er mer en Bein in y meine re 
ed armara in piede ; für'un grofo). seine Sehne N 
7 174 
08 aufden Beinen /’egj > * 
u 








FE en Safer ei beenSgbisen ine orte h 


— — ofen 
| via 














v. Biſſig x- 
&e-biflen/Morduro, Morfo, Adden- 
den Sein ein —— * Got] zato,Abboccato. 


—— chi hä 


ws — De 

er wird die Arbeit micht beiffen / egli iß 
Verba Compofira, aan mrderkla ca menu ——— 
Aus-beinen/ eut· beinen / Disofla-| fich miteinem beiffen / er mid 5 Daten ats wenn ihn ein 


tte/bifogna che eg! 

s Dad Ic audbeinen / disofläre la car- combattere, rampognare con uno. V. Hu gentien Witte ben de 

5 h beiffeny egli un —— perdita, * 
———— vuole mordere la volpe, met. mon vuo- — De 

5 ausgebeinet BI / earne disoffara ; le oflenderlo, it. non t mole cimentarfi. es ein Wolf eſen / ſo bärte er 


wen er i — —— —J 


—— NER EDER 
— Lat, Bone Bein / / Ahern, cioe Puagere, eine von Wefren eh ps Kuhe / una 
—* 54 35 ner drauf w shcen mich — / die Et von. einer er Sicil, Spinne gebiffenyans- 

cav gam 
JJ ze onen san 
Che son Made; Met. 1 nemic non * ran Sera, 


za batterli e fenza morderfi , cic& cölle 
buone, ia buona. V. Gut, 
Beiß-mittel/n. Rimedio corrofivo, 
acre, 
eif-sabn/ m. Dente canino, inci- 
üvo, 
Uu z Beif- 


muoce quando non puö eg aß 
—— an | mern at 
— ü ei Mordicare, Cocere, Pruri- 

vr un Bee Run: re, Bruciare, V. Jucken. : 
nö Scfen ut untereinander / morderfi ‚15 die grate beiffet mich / la rognami pim 





derer xo la Bocca], 
1} “E Banner 
baver pochi e 





eontare | oni in bocca ad uno, met. 





vederio mangjare-, con-ayaritiao con 
— Inden — dem Maul 
a a ee | 
Re ; a ð dınanzi er] Jlajipıcciolatamente 
— —— did ghilmodedi — 
femo eine.@eife zu Biflen machen: Kbnci — — 


Biß / m. Biſſes / Gem Biſſe / Plur. den / as tonz abbocconare 
nn Morficatura; sbocconaze, sbocconcellare una »viran-|' Verba Compofita, 


da. 
5 einen Bıhin ermag eh co —— * er Biffenyantunnboccone.. Ab · beiſſen / Levare „ Staecare di 


s Fein guter Biffen dran / nonriel- morlo o ä.belli denti 
orfo - 3 
ein siftiger dανα πν la buonada manzure. „5 ein &tüc von ermas abbeiffen) morde 
Adams. biß: morfo d’Adamo,.itzilgne-|| auf einen guten Siſſen gebbrt eingw-| reun boccone di quaiche coli, 
gerzule. Lat. Larynx- , SM RTUBEy on beonboccone doman-| jemand die Naſe abbei ad 
Maus-bif / murfa ð rofeechiamento di || ; —— lo uno ilnalo con jdenti,. 
oma | Schlina,SiflenBchlust-biffen/bo die  Mägelabbeifien un —— 
gen 0, Rare S Ai ——⸗ A bocconi, — — | 
ferpente, «i ‚ipera de — ſchueiden / austheilen/ ef Ab-ge-hiffen/Morduto, Staccato.con | 
Slobex ® y ———— punzicatura |} Be —— dutriduure. mangiare|  ; denti, 
au ig 7" mosfo del Disvolo (her. |2Diflein/Dim. n: Böcconcelle; Boc-|? * }alibm einen Singer abgehifitny el 
ba). V. Nbbiß,. | concino,. te. 


Ab biß / 








rau 7 . 
fcolla p —— rn 
—* einlepar. Penetrare,| — 


Feen en abet mer| u; R mordendo 0 con iden.| — — 
tii rodendo &c. & 

attaccare con lingua |, (ich durchbeiffen 5 hurrch col " 

„ Iaripuustione, leöpere, ia —— Alfafare Sc nei \ | 

Ä ——— 


— — 
ee Se-bafin) Marder Ilabbraala 
I. —*— durchbei Papier per re; 
———— — — — Er — — — 


fione naturale. 
——— Bea DEERR. A gtemate * * ei — hm e ver 2 
hen [DUO 
: x sport nenn —* — to, Paſſato coi —— das Lachen tc 


im- 
pane to,l’a ic fi A I. 
d dawe vie fato morduto. Ein beiſſen / Indenträrenil’dentef Pedire, rirenerel mio. il ridere co 

a A mordende; Ferire ‚rofondamen-[ — — 
' tecoident ie, Inciderebenbene contenere, difimulare 3 —8— 
&c. sforzare lanarum, an pe 


collaacredine &c, 
— — Be? impedirle d disfimularle.. V. Verhal⸗ 


mattına.. Dejuner (non fi urfisinıruderhinunufhciof en 
! in i 2 al a Br dilitigartecomendere. | ich fomte es atichtlängerwerbeiffenynon 
cdice ch’in es nobile egran die friſchen Rubten beiffen beffer ein potevu, ur pas sısfiinularlo. 
de). V. Fruͤb · ſtuck. a Diedörrei/ leverghefrelche pene-| ſich werbei —— per 
Imbiß thun / kar collatione ; pren- j trano, pizzicano, garbano cc, megho non u— a a 
— iß laden / invitare uno — die fie beiffe u: re Feet elarl — — 
t ra * 1; * — ws 
a far o alla collstione. bass eine ein Pacerı |Ber-biffen / Diffitmularo, Ritenuro, 
Auf-beiflen / Aprıre col meorlo — ha la vrru inciſiva Ripreflö, Contenuto. 


—— Schiacciare con i den- — — ao |5 ich babe Lang verbuflen, sort dafınu- 
randeftento. It Uccidere,am- hato un pezzo. 
5 Düpe . außeifen ſchiacciare aacı —* col morfo:ö con i den· Weg-beiflen ꝛc. V· Aus · beiſſen tx. 
/ zuſammen · beiß⸗ 3er-beiffen/ Macinare, Squarciare, 
/ Serrare Busen una cola ’ de — ich Smorfelleggiare sit. RöoderesStrac- 


t erbeiffen /-queltscroite ! 
Pa'ıra. 3 quelia noce &c. ee € op dara ;| Klare, Gualtase &c. con ıdentı ö 
Ndi feinander beiffen Saufen |: ao pr fo morficare, me mafticaref; &- belli dent ir. Abbocconare. 
- ferrare i denti murden. Kchiacciare coi denti. etwas klein zerbeiſſen ininuzzare, fina-- 
ð premendo P uno tl alito. die "Sic die Darder ıe,«rbeiflenn dich. Gullaremerdende d cami demei;- 


uw 2% bie 








far’ Be-lei 

L Pu -> a 
t. Macerare, * ‚Seuchen sr 
5 Däute 7 geber ıc. beiten 7 — — Maerr ol Def V. Leutenit, 





ö macerando; Macerare, Frolla- j 5 
RS ea; ———— 
— * paflare pelliccie, i Latrare, Abbaiare Abbaio- 
ae Be ven) No BIER wel Dante Be lare; ma ſi dice 






ancora dellevol- 
Dennfenabe in welriechenden Sadıen nejlafciaria lungo tempo in macers, V.| pi; Gagnolare, Ghiattire, Squitti= 
or er De DE re. Lät.Lärraresit.Gannire, Ve 
— in fi Beinen rare. moruß.|Bin-beigen/[Jaccordacolfaofem] Seiten, 36? 
Care, attenerire carni nell’sceto o fala- engen ai rn Sa Scheuer il ghiattire deln 
V. Ein-beisen, tere in macero tteneri r 
* imomien x beitzen / concare| aual een Be-belfer/ n, Abbaiamento, Laträto, 
olive, limoni &te. V. 1 15 Fleifch a6, einbeigen/frollare, macerare be rennen 
en en ann bottel ge; 1 Bleifehy eirne roll, inte d ’ l —* * De — 
da vino vecchis, con acqua calda. Ved, — ee : pe oe vr 2. 9— 
Aus-breum Ser-beitzen/ Strafrollare, Stramace- 
— —5* — rare, —— inmacero; Mace Verb. Compoſic. 
concio to,Mortificato, rare &c.troppo, . 
i f . Wider-beifeen/ Rimbeccäre, Rim- 
s —— Sleifh, — —— — pi mein brottare, Replicare alle ingiurie } 


das Hafe if allzuniel 
Kanu, ber Da u B le Be-tadene. V. Kacken x. 
ata, 


troppo inmacero ; efir Be-fämpiene. V. Kämpfen X 
gebeint Peder/ corame fatto, De-kantic. V. Rennen X, 


eitzt / N 
“ers: Be · kehrenꝛtc. V. Kebren x 
le 


Rilpondere di rimbecco; # incro- 
ce. Lat.Regerere, 
De-lieben ıc. V. Kiebenze, 
Dr-liegenx, V. Lügen, Beiis 


eifh| ve fennene. V. Kennen is gen ı8, 


wicht mol umgebeine gemiei| R._Magenıc. VA lagen K De-lifienie, V. Liſt ic. 
—— en —32 ic. V. x. Bellen/ [e alle volte baffen e 
Cerate un poco. Be· kleben etc. V. leben x, bäfszen/blöffen/] Latrare, Baia- 
Ic, 






























$ liccia : effi vici entrano d vici nafeonc . 
| a a a ee 
male: t enz 2 
Verba Compohta. — = se r pelgen/ fun modetoo 
An-bellmyan-bäfgen/ Allatrare, Ab-] bremien/ brucciarc la peliccia ad uno, F Dad de 
ers — ehihiedierne Arliche. vuol chefiatraslaco dal poco co 
- einens den Bels ausblepfen/ Kotere noſciuto Verbo beitgen/chea fuo 
jemanb erg pelliccia ad uno, met, haftonarlo. parete dinuta Gohfiares eflergön- 
die Hui einer deu ausflopfen / Kotere il fio Sec.) Incalmare, Inneltare, Im- 
Re v. —— kan mer. ufare vigoro-] Marzare, Lat. Inferere fürculos). 
hei et ederman —— ae ' —— Sweys 
Die Hunde belen Den !ond any icamil hen = de — — 
Kane, Met gt imdete ‚Bel | | Msamare Ss del rege, 
* divarın sü tın cireigftro d poimaro 
Ines Bine @hriften x. anbelen, iı- in Schalt belyen / inncitare nella 
—— e gli riti , le compofi- in den Kern el ———— 
* o,nel legho &c. 
—ES— 333 — — | — — lncalmato, Im- 
[ad uno]. $ gebeinte Kirfhen: i 
beltzte Kir ſchen x. Belk-Firfchen ıe, 
5 das re Rene au id dicht — * franche, ınaeftate, ncal- 
Has balen) Finired:amare — — 
ers — rza, Innefto,Calma.V.Belger, 
che vuokk. Beltʒ Fater/m. Spaventacchio con f Ve — —— 
ee 
J Fi — sie > * co 0, 
& die Hunde bellen ibm nach / i cani gliab- rm Collare dipelli, |8 ein hunger Beltzer / albero novelto; m- 
\ eiß- i Jamente ınnetkito; i 
ebelle/n. ilLatrarc® Abbaia-|? © Dana sen einer Dame palainnd| zn m ahaemc V.Hrsögen.Lipäch- 
re Beln-Pragen der Domberren / aln tig Ir 
Mider-bellen/ wider-bäfgen/ entge- da Canonico, Be-madelene, V. Mal. Mackel 
gen-bellen/ Latrare, Abbaiare ın- | Beltz-cod/m, Pelliccia, Robba lun-] Be-muäntelemie. V:Mantei&% * 


De-malen u. V. Malen x 
De-meiferen 


«contre; Rimbeccarc, Rimbror-| ga ſoderata di pelli 


arıo, 
&c. u quaiche cofä; harere 


—* 
— — guide sr un Bam Srumlit A 


* — —— 
del petto 









Disgratiato din, wäre mir ir gar ben beeuem / auꝛ u dnagutamente &c. 
$ groffer / araber/ fa sen | 01 0 Be-qnembair/t, Artitudine, Habi- 


gran, 

J — litä,Proprieth, 
Bauer ꝛc. — —⏑— rifimoäfpolifine, er pen ge 

— * ar 


imo &c. 
Diefer Mreufch iſt zu — *— 
















lano d del villano. & proprio &xc. a tusto ; eplı hä le difpo-| 2%, —— Commodita. 
Bengelen/ab-hen r icola » ealltan hunme De" 2) Opportunira 
—— Dare —* ei Fr 2* Commodo ‚ Ag6s r 










— / dar ſode balto · 
nate,randellare al uno. 










» 
—5— 





cofa. ; E —— 
eine Bequem Kal etwaige 
| eiümiesenem ru tn ie J ol amare le füc i 


que, 











—* * Aobe/xtobtu fobequem ih die Form iuſ int Beanemnlichfeiten haben 7 Danere 
empfangen materia dispolla a rıceve- aus * har’ <ommod'.i 
re mia, = agiatamente, 24 
Bequemlidh Adj.[quafi Filteffo che (inc Beuuenlihfeenhakanırera 
bequem/]Atto,Commodo,&c. it. fuoi commodi 


Be orduen 2%. V. Ordnen ꝛc. 

Be packen tc. V. Packen ꝛc. 
De-paren X, V. Par/Parenzc. 

“ Be-pfälen 0. V. Pfalxc. 

Be pfantzen;tc. V. Pflansgen ac. 

Be · piſſen ic. V. pilfenzc 


Agiato, &c. it, Adv, Commoda- 
mente,Agiatamente, &c. 


5 ein allzu bequemlicher Menfchyun huo- * gern alle ſei 
Rio troppo commiodo, troppo agiato, 






ee A wi fine 


prenderele fue co, 











ke u bat/* Ser’ Agio, —— 
— om- 
V. Gemächlich. 

er will feine Wachen allzu beauemlich fc * einem andern feine Crane 








— 

Den ben] are Grete 
te 
es fäuge Rhonchereit)an su regnẽ / eoco 
— albereitlang tabu pa 


Babe (ee) gebe 


‚di) . esift allbereit (gereit) ſpat / ezn & gie 









ee bern n / ciiere. ſtare 
wen —— 


—— — 
— — 


pronto a fervirla. 
bereit —F —— — Natal punto, 


dı partire,ltare ſul partire, b das Een 


J —8 ce —A fterben xc, 


efler 
ich bin sit eu anubören/ sec 
gm per alcoltarımi ; eccomici pron- 


*55 
ie N som battere 
— —9 bereit — 
empfangen/materiadıspotta a ricev 


la forma. 
ar bereit halten / * preflo,pronto, 
pronto &e. ar'all'erta. 

baltet euch bereit / ſeyd bereit! Rare 
alllerta (all’ordine). 

ſich bereit zeden! — aliefirfi 
&c, V. Berei 

willig und ihn au u etwas, tutto er 
10, tutto prefto &e, a qualche co 


ein bereiter Diſch / eine — Dafel / 
bandıra, imbandita. 


unatavolaceperta, 


preftoatutto, ad 





0; Non-preparätv. 
r * unbereit ſeyn / non eflere pre- 
— 
prepararo. 


— —* 

ordine, Mettere 

to, in aſetto &c. 

um Efien bereitenyapparec- 
ilmangiare , da man- 

u-bereiten- 

seiteı/acconcere, Bagio- 


recchiare » A 
Mettere in( 
in(al 


u v. 
die Gpeifen 


nare le vivande 


jemand Ehren bereiten / preparare ho- 
noriad uno 

bereiten / preparare um 

Saat bereiten/porre 


il terrenu aleme, 
einem eine Behauſung / obnung x. ". 
bereitö/prepara 


re una cala, una flanza 


ein 
prefente. 
das : 


per uno. 
die ‚Matern sur Geftalt bereiten / dis- 
porre la materıa per ricevere la forms. 


— etwas bereiten / 
Panimo, il cuore a qualche co- 


die aan jur Eur bereiten / 


preparare gli —* (alla cura 
die Rach / die Straf ic. 
© ref bereitenfpenpe 


rare la 
Leder / Haute x, bereiten, conciere, ac- 
Äx con 

















bereitete Aute/Bele pen. c — 


x, 
Hn-bereitet/ Impreparato,Senza effe- Bebeerung-Bredtie Predica| dißfeit# der Berge/di ik da’monti. 
&c. V. 


j jemand unbereit anfallen  erbakdeny Feel => 
her’uno al’ımprovilo re 
unberiee uk oder —— Dielen, rung 


& die Sperfen zubereiten/ preparäre, con- 
eier "Proparaore, Appärec-| _ ciare,scconciare le vivande, V.Zuridh» 
— Bine dil alles den. Mad. 
{ il ore un 
& Zud-bereiter/. e ) appı- 













ger eg et/concia-corami. Zu-bereitet — Prena- m Berge berunter eigen / calare, 
Be reuung / ſ. — aAppa⸗5 ER: red ze; au Berge/ Ms ent Berg an gehen / 
recchiamento, Acconciamento, Me | fahreufeigenich moh- 


te,verlo | monte,ä Contra-monte 
ner !erta, flire Sara —— sr det 


Sera ab rain? fahren andr de 


&e. V. Vorbereitung. Un-Abeee Adjett, Non prepara- 
— f. Apparecchio, Pre-| toßc. 





— reparamenti, Prepara- $ die Efmahren —*— * cendo,ca:ninare ava 
.- ur. Apparato, Apparati fenza — esgeher ü immer ct Berg Fa Sergei 
> 3 in Bereitſchaft baben / haver zu ‚bereitung / Preparamento, den —— Br 


u — Es haverlo all’ ordi- A 
meitfhaf fchen Fitas’in (al?) or- ur, 


llnme 
... eine 


Ber 


fo aufeinem®era gedauet / 
© eiktämontsna, © dimontagna, citt⸗ 


Ber 
en 































2 Lavorinnelle miniere, 
r — yam ea fm ande Ber ee —— B a are nelle 
ie Se ET · ———— 
anino &c. m Berg-Eluffs/f.Foci, Fauci, it,Feflu-| par an 
w — ce, Hati delle montagne. bad Bergmerdl verliehen — 
m arriccisr hilpelo: mai fenti zum Dammen / cond 
pi —— pelo; 9 Ku im do Cavatore di garen dcavar 
* halten / tenere dietro ⁊g wind / m.Vento dimontagna 
aisgna, mer. effere diflinu ets-vogel / m.Tordo al- ehr ten 
n. Termine metallico, 
Sarnen | en 7 Rlere mebner/ Mon-], Yoce ulatatrd ı Canopı. 
070, inmober/ m. Cinabbro,Mini 
adumo, tagnuolo , Montagna ’ ai mi fer 
onragna, d minerale; Ver- 
mome de gi uliei, ullero, V.| Yerg-männlein/Berg-geiftf. B 5 
— * erglein/Dim.n.Monticello,Mon- 
1 mome dißbbin; Abbiona-| e Sparten Demonen u tapnerta, uola, Collina, 
4 montagna fullaquale Mi | Berg-mönge/ ſ. Origano (herba), 


4 to un Caftello. 


Del — en Din meontagnuola di 
— clna della forca * Mon- — — m.Vapo- * 


ee 


r Gold-bera / Silber-bers / 


i .c. Pert-recht/n.Drittödimontagna,] bie arlinende Berge le 

* TE eye verdengamn Female af 

Gain | rechner / Giudion; delle coli —8 Gebirge —8 

Fr Berg-ruden / m. Doflo, Giogo.dii Nom.Colleft.n,Montagna, Mon- 

a een ——— ö alpelire, * tagne: Alpi; Serie ö Filara dimon- 
Berg-rubte/f, Vergamerallica. tagne 


$ über das Gebuͤrge reifen/paflire le mon- 
ni taunegviarsiare sh per le ımontaone. 
—* ürge/montagne alte ; Sn 


BE org Airbag 


Terre di Germania; come: 


R Berg- fblofl/ d,Caltello ſitũato sül U e. V. Alpen, 
F— — — 
— F. Burg. ** — ——— 55 ——— 
— pr Campo di monta-| era ſihe / £. Cima di montagna: —ãX ——— J 

gna 6 ſi ae 2 f. Citta ſituata s una di buoma fperanza, PR 
DBerg-amfel/f. Merlo di montagna. montagna, Cittä montana. Ocbürg firräber fabren/pas- 
Ser akt Opeasluvorod me-|$ Die nn tie in ingarn * gie ——— Gall Doubier 
Ä « Ir Barg-werd, an en — it. ber⸗ 
au / Azurro, V. Kafür, » fleige/ Salita, Ertadi monta- d)/ Adj. Montano, Montolo, 


bie/f. Monedola,Gracchia, Montuofo, Montagnofo , it, Al- 
28 . Cuccoveggia, Barba-|  S4- .| pigno. j 
erg-eule/ “BRR) Berg-fraffe/ Berg weg / Strada di], P'E"o 


gannh J— : 18 eim beraig ıc. Land / un paeſe montano, 
; montagna ö per le mon „it. * 

Berg falck/ m, Falcone di monta-| ditrero di paeſe cofi En nel ——— — 

gm. : ; Palatinaro. ‚ oa Olnkern 
Berg-gang/Derg-mine/ Mina, Ve-|; „je Beroftraffe nehmen / prender Perta,| bergichte / Öde und erfchräckliche Be. 
dı liarc la lalıra tirare;verfo le montag- senden / contrade montuofe e horri- 

on url S— ‚leserg-fräffer / Habirante del d ee n/ 
n. V imon erg- / itante etto Bergen / Verb. Act. Irregul.infle- 
erra verde Diſtretto nel Palatinato. S 


xıon, /.Gramm.Tedefc.pag.249, 
al Compoſto verbergen Klee 


7 ice, Scela precipitoläl miniere. Y. E r dere, Nafcondere [ quafidietro la 
diuna montagna MWBerg ⸗ vogel / m. Uccellomontano,| montagna ] Celare , Occultare, 
Berg-bauptmann / Bergmeifier/| alpigiano, alpigno. Lat. Ablcondere, Celare &&, Mä 
Capo, Intendente, Pref£tto , del- |Berg-wein/m.Vınomontagnuolo;] notifi, che quefto femplice s’ufa 


“ Jeminiere, Vino erefciuto fülla montagna. | in Germania piü per Nafcondere 


3x 3 cole 













‚248. 
a , 


en, 
etwas — * 
qualche © 
eınem (für einem 


verberaen/ —— 
—5 coſa ad oe 


At verbireme eelare, na- 
2* ſuo misfatio, 

einen Diebſtal verbergen/celare, aſcon · 
dere un ladroneccio 


von: dein Angeficht nicht vom mit / 


t non nalcondere la tua Fac-|5 im verborgen/nel aaſcoſto. 
verborgen 


— ame, oDIO! 

damit ich euch nichts verberge/per non 
celarvi niente. 

fich für jenrand verbergen / afconderfi, 
nalconderfi, occultarli, coprirfi, celar- 
2: akumo, V. Verhalten, Derbäd- 


nöBcheraen wollen/fich zu verbergen 
tem / far’oyni diligenza per co- 
—*— 
er konte ſich nicht länger verbergen / 
non poteva naſonderi davantaggıo, 
fein —De ‚feine Untreu ver» 
bergen jtelare, malcherare Ja ſua perfi- 


er ksate nicht verbergen wer er ware, 
ki —* poteva celare (mentire)il füo 


Der borgen/Partcip.Paffit.Adjed, 






Ber-borgen/ das Verborgene / Subſt. 
—* ogomalcolto. 


$ einem etwas ungerborgen fon, non 
fere aaſtoſto ad uno qual 
Wi 1 Chnden / D Herr! feond dir 


a f. Segretezza, Miſte 
Gebeimnüs, 








Nafcofto ,cio& Lu 






en ligen / Hare,clläre nsfo- 








fo. 
etwas im verfärgen reben we. parlare, Berſt / Barſt / m. das 


dire qualche cofa nel nakofto 













unverborgen / Fi micı —— Signo- 
re, non tilono aaſcoſti. 







1% Vi 












s’ecrepa 


na Ti daran berken müf!che ne po 


—— 














Eee 


die Pa etc iR schonen im Ofen a 


das Sri, f) 
cannone) crepd, s’& erepato 


rarfı. 
die Glock if 


erepata, 


patura > 


die mi 
r 
Cre- 


verborgen feben/ tatura, 
* —— ir erg Schianto,$Scoppio. eg 
den binmlifchenYatter im verborgen —— 
adorare, are ı 
Pages ediehe nel fegrero; een. , a v. — 
Un verborgen / Non aaſcoſſo, Non| die Glockhat ———— 
punto aſcolo. = * 


ein? Fer rüber —— —4 
das Berften ber Hande z der 
— delle manı € piedi; 
i, perniconi, pernigom, 


das®er en dei fi ven/derWärgen 
en ben — a. nd 


zoli&c, 


Der 










rn di 
Bine 





\ 


Verba Compofita. 


Auf berſten / auf barften/ Crepare, 

Fenderfi ; —— , Saltare, 
© Aprirh dcon unofcop- 
prungen. 








Be 
Br 
















&“ — 
x V. Schlafen x. 
“ ———— x. 


1 “ V. Schlammaıc. 
— 16. V.Schlaͤunig etc. 


e doni e gratie temporali] heiſ  V. Schleiden zc 
ü ghisceh *fecel nare,(per providenza fingolare) , Schti x 
das jerborfte/ sn Mandare, Largire,Donare gramui- 2 Er —* 3 
— — tamente, Dare di larga mano;| " Schiuf:e. 
n Gratiare,Deltinare, &c. 
ve jerberdenjerepare a] 5 was GOLF Beſchm / Beſchn. 
dispetto, di colera &tc. reich ia V. en ze. 
srepure, op.) Taf US MN ie —— 
3———— Aen ıc. V. eiffenzc. 
siegatarfidalleri; ridereako mabl beicheret; uud bitten, Daß er) de ten ıc. V. Schmieren zc. 
N sro)  unsbinfort f de “ V. ec. 
—— acrepa-iegato „ alla (ma. con rendimento di gratie cib che v. 
« E Bonti di Dio —— € x V. Schmucken etc. 
Zer-borfien / ee a —— chtgid aili Igor * Dr v. ep. 
u j De-fhnau vV. 
—— V.Rufen * * ich will anuchmen was mir Bnttbe, offen en 
Kr V. Rudh Ri aa na ı x, 
ng Kr einen das Elriftifindfein / den Sanet Be- neitelen . V. Schneiden, 
Berudenx. V. Rudenx. Nielas —— befcberen laſen fare|_ Defihneiden zc, 
Be-ruben/ be-ruhigen ic» V. Rube. —555 —— — x. V. Schnell. Schnel⸗ 
Ks en X. 
: x Beſcheret / beſchert bſchert / Dato,Lar-| 24. v. 
—— Eee = aa er Sehnen x a N a 
Be-rupien X» V.Rupfenie. x ihnt ein feines mahl meiden Ile 
Seräfeue-rufigeit, V- Ausb OL ba m in Kae Sahnot Schub 
Beim v Shi | mmundnennabmnen] 2; 
. aco we o mor! 
en ie: V, Salben. a Beſcho Beſcht /Beſchu. 
De .V. Samen was bat euch das Ehritkindleim (der Se-khögen w V. Shin. 
I 


nltigen m. V.Sanftic 
„ V. Senen. Be-fis 


% 
—* V. Sauffen etc. 
x. V. Schaben x. 
igen dt, V. Schadeit, 
Be-ibaffen., V. Schaffen, 


©. V. Schaffen 
en x. V. Schaͤmen % 
% V. Schangen X, 
De-Ihären/ befcheren 0. V. Schaͤ⸗ 
zen il 
Be-fhatten 1 V. Schatte . 
Be auenetx · V. Schauen 


Heil, Ebrit) beſheret J cola v 
ha largito il Bambino Crifto ? 

es it euch beſcheret aemefenyil cielo ve I 
ha deftinato; vene hä voluto rire, 

was eimem befcherer it ; das fümme 
in gewiß / quello che ci & deftinaro 


Be hraͤncken u, V. Schrancke x⸗ 
Ve-fhrribenze, V. Schreiben xx. 
vereiten x. V. Schreiren ic, 
— — x. 
il idenza : civie- Pe uben 0. V. Schuch ic, 
Ba Aue er De-ichiltten in, V. Schtten se, 
fie ift nut micht beſcheret geweſen; ſon · Be-fhügen 0 V. Schügenie, 
fen wäre te mir unfeblbar morden/] Ke-khulden X V. Schuldzc, 


ella non mie Hata deibnata ; altrimen-] i 
te mi farebbe toccata in parte, Be· ſhuldigen x · V.Schuldig IC, 






GOtt bat mir einen getreuen Lebr- Befchw/Befee/Befe 
. befcheret / Dio mi hä dato, % 
—— — B. Pe-fhmwängern © V. Schwaͤn⸗ 


Beſcherer / Bſcherer / Largitore, Do- 
natorc, 


gern Kr 
—— x V. Schwaͤrtʒen te. 
* 1 





— 


es wird euch nicht beffer gehen / mon ha- 







V 
——— 
x. V. Springen ı, 
igen ıc. V. Sprigen x, 





weg, 
beffer mit einem werden / migliorarfi 
anno. 


— 


— u 
r 
& t haben gin anderer 7 





— babe beiferal I week 

’ or condi fa nigh- 
beffer dran ! dagli dagli ! megiio } pi 
ber Daran men dose frnoperae 
dare,patire &xc. davamagrio, V, gRüf 


du muß beffer Dran/ tu haida füre, lavg- 
rare, patıre davamı 


‚miglior tempo ch’analıro. - V, 


"dilcopa. 
Sgfen binder / Legatore di fcope; 
Scoparuolo, Scoparo. d 
Befen-Erämer/Venditore di fcope; 
Scoparo, 
Beepfepne/s-Herta dafsrkape; 
Befen-mardit/m. Mercato dilco- 


pe. 
$ einen über den Beſeumarckt fpakieren 
fübren/ menar’uno a fpaffo per ilmer- 











nalstın anderer / eilere di 
<onditione ch’un altro, 









effere fi Hen als eim anderer / vo- 
— Met. Kopato — 2*4 — „„ÔﬀrTJ— Y sw 
— re di er’avantagpiato fopra gli tr, beffer / ' * — 
9 u ——— n. Sarmenti, Frafche bift du beffer ah fi in di * lo 55* * nos 
en : onditione ch’io? f&i tu pi, ð phü deg- ‘ 
Beſen ruthe / Verga ſatta di fcopa. Ant — u a nei der fage es / chi loıh 





Ram 








. 
( 
j 
ü 


Wan fer für euch» ei euch bel 
ein her Made as cin aude: 


* — 


rt fi ——— 
——* aon ilverzo, 


— 
—— 
3 — — — 
— jerumd beſſer als 
— ze = — 
ins Teſtament 
nn eure —— 
le ines Dias dere 
— hair) Rp er Dabei — ct 
„Wwrantagpio, v. Gem eſſen. 
een quten Jahre Keane wir die er 
u na annata ferti 


ne godiame tutd ; Fake serlonien 


an und in einem sum notaltri. 
be Duft mas mas ſcond mir deſſen gebeſſert / wann 
—— farci — a glora. che utibe cene 
Bene heferenss lefirade, |Unsgebeflert/ Incorreito, Non-cor- 
als feine leben, selig: dr 2 bedertı ——— — 3 Em 
n rum a 
Be ein Shifbeieren / BR BE —— — ————— 
mare una nave, — endarlo 


Fienen au unrecht thun / 
& megbio.ch foflnire d eines Dinas ungebeffert 
— dakri. OF einen Behler beferen ı —— A pn pebefert feguy non 4 
ein Beffered / Nom.Sübft.| ‚ einen Brob-boaen befrenreerrungere| > I cr Emendatore,Corregeito- 


bogen be 
Neutr, — ‚in Genit, e Acculär. * —— dı dampa , farvilecorret- = —— it, Rappezzato- 


Colemi; calfi 

e *3 te’ ein B Ediff · beſſeret / callattote ziinpahmälo- 

Ai ins Bere — — * —— == beffere I rappeamare 
nemunegee| Mr he a rar KH 

som 14 

en Ben eman ofen Ham, mil i * Mi ee Bokeung / % Miglioramento, 

verſo &kc, endern / ff joranza, it, Rappezzat 
Be, miglior concetto di ———— * u em Ten * — 
man eines Befkrenberichtenasr Migliorarfi, it, Emendarfi, Cor-| rettione, Emendations,Corregpi- 
—E «uno meglio , dargli peu lani \ seggerfi dic, mento ‚ Emendanıento. * 
GOTT 









































wieder autbeflerens ipurare)emurs | fn-perbefferlich Inemendabile. 
kauff ıc. — —— rac- 


glin. 
Ver⸗beſſerung / f. Miglioramento, 
Correggimento » Emendatione. 


eft/Adj. [Superlac.del Poſit gut 
e del .Comparat, füdetro beſſer. 
V. Gramm. Tedefc. pag. 115.) 
(la) Migliore d M 


/ Rimendato, Rıfatto, 
Raffazzonato,Racconciato,Ripa» 
rato,Rappezzato,Rattoppatoßzc, 


& eim ausbeſſertes Dach / Kieidı x 


um terto macconciato , 





aufa n / alzonirappezzati. 
/ Karpe rimmacco-| $ er txiuctet den beiten Wein / das 
2’ er iflet die beiten Gpeifen/ 






















tima parte, 9 
——— 
* — ———— 
die been Bifleini migkoriiprimibac 


ice ie pen ten an Dem 


Gall. cherchez les meilleurs undroits, 
a a 


— find — 

im 

loraß foldati Scc.vi perirane ; Türe. 
Is ſcelta della miliie vi 






firebet nach den be fräidnai 
cercate, procacciane li 

einem die beſte Wort une 
le miglori parole del mondo,ciot le pih 


inzwccherate; adulsre uno,  Ved. 

Ocmeideien. 
—— ——— 
U 


era a 


— 
SE er EafBeite vn, 


lacima, Ia foftanza, la midolla, ia 
BER ———— 


— 


fior dilana ; la Kelız, 
/ ber del rn. v. 


ecapo. ſoce dilarte; 
Raam. 
Waitzen / ia midolla del tor- 
inbyunvenzo ſceraito. 


"oglin vergine, 
molto vergine, V. Vor · 


Sen V Rera-m 


== 


4 em behen rer 
ern / amd 


Dantzen / im 
en / ceſl —* 


slorzo. 
die befterla ſtrada di 
‚ ciod la piä ſicura. 
—— *— 
Kaufmann iſt der /Hpr- 
u compratore &quelio — 2 


if die befte / 


nis —— ent & 


pe Beranden fr d die befen/ 


lono i m'gliori, ciot 


—* 


— X Il migliore Vot· 
imo vino &c- vino &c. perfettifimo, 
finitfimo. Ved-Gram. p- 126. V.Aller · 





beit. 
Veſt / das Beſt / das Befle/ Subtt. 
Neutr. Ablol. Ilmi; — Ume⸗ 
it. Lafoltanza 
liere, ſcert · 
— — 
an 'eflenza. 


yeleggere il migliore, 





— v. ale ach 


Das ee von jemand bflan erre 
migliore „ Je cole pia avantag; 
en Aır’a buona fperanza De 
buoaa (peranza diuno, 
das Beſte non jemand reden / —— 


2 —— ‚+ all’anı 


iöM balt fies Belle daß ihr wegriehet 
tenyo per il miglinr partito che pat tia 
te ; josoncludo alla voltra Ba 


— — 













u / pphee diſerto (d 
—— = ———— it. er 
Sre commodo, uele &c. 
no kan Wein iſt da mug das Bier u 
Walſer Das Beite rhun/dove non 
eicvino ; fupplike la birra ( la cervo 
ha)e —* 
ein au thut mw —2* De 
Bee, / una buona peilocia 


nell’inverno, 
das Belle ben einent thun / foftentar 
uno, portare, appog? o,tavo: 


uno. 
das Beite ben etwas 
len / potere, dovere 


co, 
das Befte blieb in der Schuͤſſel ilbu 
no simafe nel piativ. 


an koͤnnen / 
il mighor’uff 


ero beneficho voflro. 
dere Gemeine ! / gemeinen EDe De 
Ne nn 
* he Ber Geheniper übe: 


— — 


Pi — Be 
in bene ; havere buon fine, fare buona 


um Beten rabten/ dar configlio, auvi- 
(alutare. 

en wwennben/convertire,tornare 
snoftro ntile, 

Gott wird alles zum Beſten wend&/Die 
convertieh tornerä, larlı tornare iltut- 
wa nofro manzjor benz,a noftro mag- 

gior 'svantapp 

gif am — eitere a füvore. 

—5* sum Deben / voro in ſa · 
vore; voto favorerol 


etwas ehen en deuten / auslegen. 
a: Im Betten vermerden. 
un er havere 


u in ya baht ihr De nut — 


er — — (da mangie · 
rc, da bere)? 

micht wiel / wenig hy he en 

non haver molto ; haver 

ar effer povcro € mal Äser di ⁊ 
fogni corporali, V. Arm. 

der gute Manz bat nicht wiel vum & 
fen / me —— pochi 


disporne a e. 
ae) it, Imperfonal. eflerci da 

— eins Cal 
r Compann ein ation x. zum 
Beften aeben/ dar la Collanank ce, 
alla compagnia; rezalare la beigara d’ 

usa collatione &c. 

Yy Du 



















2 


—_ 


tuseili fuorsforzi per nt 
* — v. 


* — 


—— 


it. Saar, 
TEN de 
— —— 





— nehmen hm 












vitro farä che 10 ee 
Beh auf befte/ aufs allerbefle / Per- — ——— —6 pregare 
Esquifitamente e —* i ir —* — pergraig er vacareal? 
bile, Almegtiochehp 4 Ehren-befalung 4 penfione honora- er: 
: He ubıedn mundacene Beilalungs-Briefe/ f, Plar, it. Be⸗ u » porgere rl N ui 


Hallung/Appuntamenti cioe Ler- 


lare 
pärlarke in (perjeccellenaa. V. Bor» tere, Contratto, Scritture di effi, 


Bi 5 f6 allerbeie verforgen m | it any ö Funtioni feritte per —— direun y⸗ 
accomodare &c. uno in uns maniera] gKovermo d’un miniltro ſalariato. ternoltr 
—— meglio. . d/be-ftändigie. Wi Sieben. den Kofenfrang beten / dire i} rolario, 
Beft / beſt moͤglichſt / Meglio po Beſtehen zc, cor 
A tutto potere » Meglio che fi He-ttatten/be-fättigenic.V. Stat. de betenzrechart,direlchere 
pud. — x. V Staub / Staͤus— yerZi  beteifire a benedice; bene- 
ch fichft in —* ache bear⸗ en · dire 
* ei an en * en thun / Be ſtechen x. V. Stechen X. ee 
— u — kann, ae hestenxe. V. Stedena · eur us gie Din num Beten / Crido 
adopramsiis torte potere= arutto ze. : 5 dien 


—— ved. Steif / Stei⸗ 


fo. V. Bearbeiten, Befleiffen, in 
De-fieigen 10, V. Steigen zc, 


—— ——— 
Beſtallen / Verbo Compolto da beten obne Aufhren/pregareldäi»afi- 


duamente;orare enza Pa 


tall / che altre volte fignificd dienen 
Appuntameno, falario d’un ufh- Beſtelen / Verb. | termine di ſarto — in vipilie ed oranioni, 
ciale civıle,artigiano 8 politico, | rejimbaltire,(illavoro chefivuo-| die Nacht mir Beten / pafia- 
itsecclefiattico; mänon militare, | le cucire) 1 Faü-filer. Lat. ken: sell’orstione $ Wpregere 
chefichiamava e chiama Sol». ] ch V. Saden- [bla] nder Stille beten / orare fecretamente, 
Affıgnare, Diputare ſalario, pen inpartscolare. 
fione ‚appuntamenti , Appusta- Sehen . V. Stelen X offeutlich beten/ orare publicamente. 


für 


ar ten / ‚ orare voca| 


nd kunde riet 
n 
——— moelatoð 
anima, 


(rgonizzanıe) ; benedire I" 


an beten / entrare in oratio 


und vießdeter, Ar u, 


; nete Mund und betenden 


bocca cantanıe € cuore 


J— — 


pregano Iddio fannu ſpeſſo 


piä effeito che quei che —— d 













ie ‚le 
—— ** 
ubliche; oni, Su 
—2* hi; Ks 5 3333 Bar 






3 * —— 
———— Men — Miecen 
preghiere, ordinare fupplicationi. 
Bet-zeit/ £ Tempo di(da)p i u. / —— e. 
Iddio; Tempo dioratione, beon Gebet fenny dem beumeh- 
Werer/Pregarore d’Iddio nen/ Ailep 
fä oratione; Oratore. nm * — 
—— x Inne ; von, 


das —— / > 
Pr Bee — 


„un huomo dı oratiome, 
Er year pool can 
re poco Crittiano. 
Schein · beter / — un folld 


olddio, divoto, un oratorc hipoerita. Ved, 
& er bat feiflig gebetet‘cgli ha fatto divo- ei Br 
; epli SE raccomı Beter/m. [Voce Anftr. — Morgen · gebet / di mattina ; 
RE BED. ——— —F » Corona, Ved. Kofen-|  divotion matutine, 
— —* — 
Kinder I pre|Be-bet/ n. Gebets / Gen. Gebete / 
Er: * —* Oratione, breghiera a Dıo, — le gratie, er * 
atbetet if bal — rigen | ht —— Orauone menu- Mef-gebeterp a della meiſi ; Col- 
e ſſ li. 77 
3 fan Ocher hun’ yrnhen fürlefuel er preghiera diö per un 
omb 
dem Heil. Geber abwarten / dem Gebet —D ———— 








Collo torto. V. Seuchlex. 
Bei⸗buch/n.Libro di — V. 
Gebet· buch 


* 
— —3 


ze Cafa diOratione; it. 


Sin Yan ein Bet · haus / mia calı 


Bet · kammer / Bet-Fämmerlein/ n. 
Oratorio domeltico » Camerino 
da far orationi ð altre divotioni, 

»Ber-Eunfl/f. Artedi far’oratione. 

ul/f. Scuola dioratione. 
== dhmeiter/Sorella divota, Met. 
la, Hipocrita, Bizzocca, 
liftra, Santarella. 

—— / Genufleflorio, Sedia da 

far commodam 


ente oratione. 


8 -gebet / oratione da readere gra· 
vie ; rendımentodigratiea Dio, 
Zürden- ıe. gebet / preghiera contre i 
turchi e or nemici de’crilkiani 
enter, preghiere pubbliche ai 
ort ,it.hore canoniche, V. 


obligen / atendere, vacare alle Jante 

orationi, a gli effercitäi fpirkuali, 
einer fo dem Gebet ergeben/un huomo 
oratione ; un huomo d’oratio- 


das anerliche Oebetz P’oratione menta 





le, interiore, miftica ; Inmeditatione € das Siunden-gbe anftellen’infituire 
le a au fupplicationi pubblicbe 


contemplations. 
das —— ſecbet /rorꝛ 
Schet für die Abgeitorbeue / Taflragiı\ Bcbet-buch/n. Librodipreghiere, 


per idefunti(morti). t d didıvotioni. 
ne Gott ihun / far'una pre- — Libretto di pre- 
ein Bebet iprechen/dire, recitsre un ora Erg ; —— 
das € Gebet forechen / direla Collerta, is Geberlein/n tioncina, Preghie- 


hiera, Iturgia ordinaria, \ Sehs-gchet orati dir 
das Gichet vor Eſſeus il Benedicite. — — 


u Gebet nach Eſſens / Grauene gra- 7 nder-aeetein / orationcina da fan. 
Ge fin Gebet vrte —— Shub-Saup-ser Stos · gebet lein / 


oftrıre li fuor prieghi, le ae lupplica- 
oratıone gia,olatorıa alpıraucue, 
von, | fuoi vote fospiri 8 Dio. esclamatione divota, dir cio divoro, 


t hiare, vigil 
— eure neere 5 ern /betteln/bettlenc, V.Rach 
94 


in feinem Gebet vor GOtt ligen / cſerel. Otdnun 
y 2 Verba 






























im) morte. 
Weg beten / Levare, Allontanare — —— — 
&c. pregando lddio, d con divo- A en 
te ere. 
de böe &c, —— —8 
c. 
trachtet / Ad ke 
Be-tha um. V. Thau ꝛtc. queli'huomo, 
De x. V. Theur X König von N. wird von diefem 
DBr- toren tc. V. Thor / Tor. — achtet als ein 
An-beter/ Adoratore, von ibm uR 
& die wahren ſevnd die M im Be-trachten/[Verbo micht viel y UREAN. 
Geif und ın der tanbeten/| collaPart.compon.be=e viene da Staro , 
iveriadorasorı es quafi be-achten / in me da efio , e come un Mo- 
Anbetung/f. Adoratione, De tee Bgura je 
S viennbeiung ei GERNE <7 ge ga Un raßteNonconhdern. er 
ratıone COnViene pro- 4 
priasnente ch’a Dio flo. ” pio: darauf / daran / Darlıber X.) lo, &ec, 

Aus · beten / Finire dipregare Iddio, | invecedi: da-anf/ da-an/da-über|s fein Miter undetrachtet / 

Finire Foratione, zc, un Moderno lo Itıracchia geines haben Alters, lenza fr 

Ü — u augbeten / finir'una —— mean fiamengo] Tears, eg repexto alla er 

beter meglio, beter achten] : 
finire . 
cam —— laſſen / Jafciar’ uno Meditare Conſiderare, Riſſettere —— —* —— — 
fr. beien/Oktenere, Acquiftare per| Ponderare &c, V, Bevenden.|; — Betr me 
mezzo © per via di preghiere e ——— ditanone, com: Bere She 
orıtiom a Dio. 1 die goͤtt hen Dinge betrachten, medi teriori; oratione mentale. 

& ich boffe es noch gu erbeten’ jo fg u. en » sonfiderare lecofc} der Heil, Betrachtung abwarten m 
antencrio ancora da Dio con * tendere , vacare alle fante meditationi, 
re Dt een ri anäanung * die Betrachtung Ihe incutiened 

Ge khnente orteante de Die ton], Nom diCrite, Reken niunseh medtauene rar 
rieghi € fupplicationi aflidue, den Tod / fein Elend ſeine @terblich- la confideratione pia € divora fo- 
ee tag 26, betrachten’ medirare la mor- ualche punto, 

Fehl · beten / Fallare, Errare nell’ora- <, la fua miferia, la va mortalit) &c. in Ar Betr 

tione, k.Pregare ın fallo © indar- ein Ding wol und genau betrachten, Nar'in oratione, 6 im Comtempla- 
no fenza eflcre eflaudito, a een en Y. Gchet, 

Sort-beten / Continuare apregare dere „ fquadtare , bilanciar« in (a) — CEO 

Iddıo. liare, milnrare &c. bene uns to, —— mira, ad iatu —* 

Her ·beten / Dire, Recitare un’ora- cofaztärvi riflefiong;riflettervi. V.Be- — 

in Betra 


tıone, 
Aoo-beten/Sciozliere, Liberarepecı 
mezzodipreehiere a Dio. 
emand oder lich ſelbnen von alxmubel 


dencken 
einen Meufeben mol betrachten / Kan- 
dazliare,itn bene un’'huomo, 
alles Haar-Elein betrachten, Ipiuccar 
Spicchiare ogmi sol a nuauio. 






— 
Gene mepgio — 


etwas in 
Pa rin. m Gakchöceh. 
was 





nella folateoria d ſpecolatioae. 
Verba Compofita, 
Premeditare, Pre- 
Penfare avanti. Ved, 


Bett / Seite / o. Beis/Gen.Ber 
a Letto; it.Trop« 
Lettiera o Cafla del leo , ıt. 
Coltre, Piumaccio, Lat. Le- 


ctus &c. 
ta- 
y das Bett machen/das Bett Deren / 


„raccomem 


In Be v. 


b Bett gehen/Reigen ] entrare, mon- 


2 Bert 
ph (in letto). 
en / re buttarliim 


us 
en ammala- 


im Bettligen/tarin un, fer crica 
au Bett igen/Bes Dette hen far 
d 


e inchiodato al letto; guar- 
lerto, Met. ilar'ammalato, 


Den Bette —— portar uno a 
WER Bette bringen ins Berte le 


orcare uno ın letto. 
* jr Bett führen / menarela 
letıo, 
som Bett auffichen / rizzarfi, kvarfidi 
letto, dallerto Ber 
en ten 
ver Bett! brunnen oberen, Pifitre 


" Aa m jberum waltzen und nicht 
Köln men Juncnarli, vololarfi 
illetto | per krletro) 
euer er Bett ift gemacht / * vottreletto € 
fartogezi &allordıne, 
einem ein frigh Bett decken / oder das 
Bett an einem Drt aufſchlagen / 
machen / auftichten /tars,deiazar'um 





Bet 93 


vißtare la parto- 























chei 
— —— 
auf einem Bett derhen / worire w — * 
ſie auat nur u ik b und gu "Bette uleit=bettyleno a eolonne. 
met. moglie di — fa di leito. ua 
— —— Gereb-bere ı Heurbett im, letto dipa- 
ungemadhtes/ jermält ie Bert ai ee ee abe letto marta ©, 
daß de * Bett ur en uf! dem — — 
ein 1 Bett auffchlagen/commersere dris, Uber-bett,Ober-bert / eoltre diopra; 
dis. f ; 
ein Bett abkblasen / kommettere, Unter-berr soltrepiumaccio & forto } 
ein fauber / rein Betty un Ieno i Wo llen · bett / letio di lansyciob materaz- 
20. i 
buon 
Fe merke rn. — ee 
er quälche poca differenza 
ein 1 Dart Beit/unleteduro, un wu Lak Letto, cıo& Aig, Aietta, 
ing? Bat tt pringen far’ to, far'un — — 
— Bett ſoriugen / aliat dilerto,|) Garten, 
füuorı di letıo, $ Barren-beit/iden, 
die — andie —** oder Soune ——— <ompartimänto, aletta 
„m u 
— hs R 
— leti talamo auttiale, leit — — Pain de 
D —— da coprirfi, V.Yber —— Slanp-deit, Aber 
Berr-bandyf. Pancadelletto öper 


Eie-herziene conjugale,letto da marito) 
—— ojue montare in 


to matrimoniale, 
Ehren· bett / letto d’honore. 


auf dem efterben/morire fü 
Be ——— pa 


Saul-derg/torter-bent, rello ; jet- Bergen, € Conforte del ler 


mie Gi 
Ska "Fkaunden Veto pin. ertegefell/Compagno del jeuo. 
Beio-heht/Reif.bett/krae ett / lino Peit-gerbfi/ n. ———— 
— etto da campagna ; trabac-] ti da letto. V. Beri-geräb. 
Bett-bimmel/ m. Cielo , Sopra» 
ciclo, Volto, Baldacchinodi —— 
Dert-Fammer/f.Camera da lerto,o 
dove ſta il leıto overo unlerto 
pompolo, 
Bers-Füflen/n.Guanciale,Caperza- 
le een v 
Bett lade / ſ. Vett-flatt/f, Lettiera 
Calla di fetto to, N ’ ; 


Bitter-bett/ktmo a grate dcancelli;letro 
canceliato, 


—— letto a fopra=cielo, a vol 

t0,452 

u ketıo da cane, met. mifero, 
wero, ſporeo &ec. 


Krunden «bett / ieg-bett / Schmer. 
ken-bert/Anafl-bettzieno da —— 
Into; Jerto dadolori e da angoſci 


Kind- e 
in bett / Wochen⸗bett / * * par. Beti-lägerig/ Adi. Chi fila letto 
ins Kind-bett konmen / im Kind-berr} ammalaro, 


Itgen ec. entrar’a partorıre; effereneil$ Bett · erig ſeyn / Rar'ammalato a ler 
po to! avore Partorito. ww; y re micrino. 


Im ein Kind · beit achen andar’a vifzanch er ih [af ı pen Bett · Agerig / egliä 


valcın- 





Verba —— 









Ein·betten / Aecompagnare a giace- It- bettelt/ Mendicato &c. 
re in un letto. ; — — mendicato. V. Bet · 





da 
Tea s ee sermrejcdum. (119 t/Non mendicato, it, Sen- 
Bett-jeug/ m. wer " et/der 
hi 
A Te 
Lettuccio &xc. . —A Adj. Poveroämendi- 
$i 4 lerticallo da fanciut.| da un letto in unaltro, it. Rifar’il / 
»letto Bec. care, PoverilTimo, Ridotto adan- 
Nube-bertlein / Iersicelio da ripolai einen grancken verbetten/rifär'raccon| dar mendicande, V. Amir. 
—— bil ſepolero d’un vero rn een it, cangiargli — werben, — 
Garen. een/ avetta quadretto da Linger=betten / So ” de’coltri * ” — 
ð piumacci. Lat. ernere. ri Scrittura, Atteſta- 
Ben | euere re Düren chrome 
Gmili pie. $ falfche —— 
— Some Sopen. Bettelen / d betelen / Verb, Iterat. — —E app 
DBetten/Verb. Fare, Componers |" [ formato, dalla Radice bitten — 
gr —— üleuo. —— — Derivato beten * * — 
* ri Mendicare, Pitoc- — 
— Alt, om 
con inſtanza, importunitä, 
oben en ö —— — Ved.Mendica- cin Orid Bentchrod, untorzo dipam 


) el gr: er * Bettel⸗ frau / Bettel-tweib/ d 
eito. a e a ſuo m / andar dicando, fi ette | 
= Ta ———— ia Bette rn u * her Emohas &ıc. | V. uU. menüicante 6 — 
betten / habbsanıo da acconciar venti kbAndlıch bettelen geben ; Land · bet· Pier * 
Bertel-Eleidy/ n. Bettel rock / m. Ve- 


Ietti ogni giorno. elem/cattare, accattare,cercarc, pitoc 
Be-bettet/Farro, Acconciato [illet- es —— er ig birbarcı ber- Rio, J da E 
1} —* gebettet/ift balb geſchlaffen; d wol Pignara,allongar’ıl braccio, accollare la Bettel· leben / u —— 


tolare, baronepggiäare * Imbrigliare la 





Bettel⸗ leute / Plur a | 
. Pe BBerteler/contr. Bettler / Mendico,] flracci, le fe bagavelle. Gall, il nous 


dicanti, Pi Povero ‚L:mofinan-| vend bien cher (es coquilles, 


























"V te, Accata-tozzı; Pezzente, Pi 
Bertei-Iump/ Bettei-lumpen/Plur.| tocco. se; * Verba Compofit 
‚Baronzi, Bagapliume da |} —— — — 3 
„un povero melchino, un 0. Nb-bettel ; j Leya 
Mendico, Pezzente, |. nanaee: Betreten), ne 
V. Detteier.. Are 1 Betteler/is einem etwas abbertelen / mendicare da 


Accatra-tozzi. 
Berrel-menfch / n. UnaMendica bo, guidone acciato. uno, anzı privare per via di mendien- 
sum Westeler werben /ridurfimendieo)  mmkruPpare, per cos dire, dineno 








































—— De Yu qualche cola ad uno aforza ci] 
mendicante. — V. Arm. ee 
’ * R jemand Betteler fl afhidioo mendicar« ® , 
Destel-stden/m. Ordinedi[Fraci| Nänd jun Bietteler machen Lahn” Angebettet/ Tolto See, mendican- 
Bettelericat-|d ich bab noch nichts abgebettelt / 
undone, bi 
eich | — = hö fin hora mendicato nieni: da 
u — di camı — U Mendicare, Chiede- 
ppatb. i i 
. Erb-dert „[$ eine Omade/einenDien 
ft — — pn Au en ———— 
an — Bertler-böürte/f. Cabana da mendi· Durch· bettelen /aſſare S&campare, 
einen an Bertelftab bringen / ridurr" —* 
—— —— paruccia ich Durchbettelen durch alle? Ddy par. 
Rand/m.S * andy paf 
" Baronefinto, V. Besteley, Au £Spe i doße. T ’ * 
T je ich bab mich endlich 
r 2: | veri e mendici, * —— 
er vogd/Qettekricter / ve Bertler-sedr / f. Collatione, Palto RE 
Commifrio, it.sbirro,Zaffo |" mifero,magro, dipiunn. Bin-bertelen / Entrare a forza di 






cacciare 6 difciplinare i men- 
dic; d’uncommune. Betteleriſch / contract. Bettleriſch 
Bettel voick / Bettel-gefind/ Bettel- Adj. Mendico , Damendico, Da]. Damente, m 
rott / Poveraglia. Frotta, Calca di| POVEFetto,Da pitoceio, Meichino, a — — 
Bar Forfantaglia, —— 7* Birbonekco &c. VEx bettelen/ Acquiilare, Procacciz- 
> . , 
Nota, La Compofitione colla vo-| Dertlerey/ Bettelcy / F.Bettel/ — mendicando &c, it. 
ce Bettel- dinota metaforicamenre] Mendicaria, Mendicaggine Baro —— pphche 
eper dilprezzo,cola milera mendi-] DABEne, Guidonaggine ; Pitoc-i$ fein eat * 
ca e povera; per ellempio: cherra, Meichinitä. fen /effere ridotto a — —— 
Beiel · koͤnig / Bettel· farſt / Bet⸗ auf die Bettlered auf dem Bettelber| .; ne con gramke tlentn. pr 
zaf/ir.Re Prencipe, Contemen- 558 — fahren / andar' ı — je trachten zu erbettelen, 
> di cartone ‚di carta ſtrac· eng aan Sn ae —8 mend cate quaſche uihaer- 
Bertelen. Er⸗bettelt / Acquiltato,, Procacci 
ſich Tan —— a 2 , at den Barrel 2 — mendicando ; ade 


il meitiere di pitocco, diforfante ; fhr"ii]s n 
2 s er bat den Diemft erbe 
birbo.&ec. V. Bertelen, acquiltato quelto iger ba 


Bettel / m. L’ilteflo che Bettletep/ic.| 0 Tungo tempo. 
Miferia,Forfanteria,Mefchinita,ie.| erbettelt Seld / erbettelt Brot, sc, da- 
Cole da niente, Bagatelle, Cole] maro,panc Kr faro memicando; da. 
vili, da gertare ðec. — — 


mendicare ö dipregare importu- 





































cia. 

Bertel-bochseit / Bettel mahlzeit / 
BSeten ſa mauß / Nozze , Paito, 
Convitto milero € digiuno. 
Berrel-pracht/Bettel-honart/ Dom- 
Faftomendico, cıo& di g.nte 
fenza beni e fenza entrate. 

Dertel-werd’ / n- Mendicaggine, 






Miferia, &c. VPetteley. Cos· bettelen 
aiter Bettel, arecen /Sogltere, Libe 
Btttel-wirt 0.Hofte dc. milero, me. — — Rifartare alorzadıprieghi se 
poveraccio. werft deu Bettel zum Sentter binaus, er he reiterate. 
»Bertelbaft / Adj. Mendico, Mifero geiete quei Aracc,queila tortanıcrıal ) lesbettelen /hberarfi rifcattarfi &c 
it per la fineftra. per merzo di molte € replicateinitan. 


zc. 


> &c, Ved. Beitle⸗ — der Bett alien ame ie er 
» voglio di Aracei. er-bettelen / Far 

* — betselhaft banand / quo] er bringt feinen Wettel theuer iu pe —— mn 

ps Dart ı sgliwende bem case hi iucıly ſich einem balben Tag jerbettelen mic 

fu 



































ü 
ar 
mer ata. 
*55 da |öeab-be 3 
unter jederman biegen ier rein 
gen mmäen/doverfi —— Di ee berab-heugen piegare in giöi 
> Ga bennen lafleyeere pieghevole, Ber um-beugen/} 
— Bess beugen/ Pegare, Ripiegarc ın dı 
vart.torcerc, tro,Retropiegare, 
ober fich beugen / riflettere. 5 bintergebogene/umgebogene Hörner 
Ei ihrer (ch nich beuatrun ud carna nprezaie. 
a gjeoch che — XTiver-beugen/ Inchinarfi, Abbaf- 
— Piegato,Curvato,Curvo,| farfı, Vden eigen. 
& gebogen krum· gebogen einher ea an 


caminare chino, a capo ð acorpo 
e 


chind 
Non piegato &c. 


Un-gebogen/ 
G das Recht — laſſen / dat luogo, 







riverenza. 
Nider-gebogen/ Inchinato, Abbafla- 





to, 
deferire al dritio; feguire il dritto fenza Vervbeugen / jer-beugen/ Strapiega- 


torcerlo. * » Contro-piegare, —— 

Beugig / beugfam/ gebeugſam / bieg- rzare, &c. piegando ð ſtorcen· 
fam / Adj.Fleflibile, Pieghevole,| do· 

Chinevole. $ einen Schlüffel oder deſſen Bart ver- 


i i ii beugen oder jerbeugen/sforzare,ftor- 
en rt 
’ ie 


Ver · bogen / Strapiegato,$torto. 












Rna (bozza) a guifa d'un wovo di galli- 
na, * 

vr me ni 
ac 


cioin, V. Peſt. 
gain a. 
beule / tumore nelle € 
zn quando la g erefcen: 
Beulelein / Beulchen / n. Bügel/m. 
Bozzo ola. - 
Beulicht/ Adj.Bozzuto, 


ein beulichtes Geſchirr x, valo ii 

bozze ; vaßo bozzoluto, 
— ic. V. Ruben, Kur 
Be volcken ıc. V. Volck x. 


Bevor · thun tc. V. Thun x. 

— Ved. Aaub, Um 
aub X, 

Te-urtbeilen sc. Ved. Theil, Uw 
sbeil x. 


Beuten / 





We 
















Beuteit/nonare,Butinare, Pre-| 1% Procäceiare botinando Se elle a 
2 i 
„ Sareubbare.. VedPlÖrderm|, again er rue BA et ce Pc, Cpiae, Va 
6 — BE 
u botino. ‚ far Beutel / m. Beutels/Gen. Beutel/\; zemeiner 7 plc 
a Ve Beut. Plur, [€ certo che s’origini da 
ein Merd sc, beutem/ botinare, predare Butino,Preda , come } borlada Giada. 
— *4 ftodia della preda ð 8 bocino che aan. af 
Zeuen) [ Voce deie ooaerade Sei Gcevano i noir hereicimaggio- — 
en — 0 ee 
— Pre She. © Beutel inder Mühle, WÄN-beutel 
Beuser/Botinatore,Predatore- n ——— * 
Seh Bat SEAL Tr Vu 
. ' / Botineria , Predaria, Geld m Beutel haben / haver danarı in — 
Deute/f. IaneIen [Dee kein Geld im Beutel babeny non haver coglioniz Krote. 
“, zamentevili kotino, Butino. 8 * 
a. V. Preiß ———— / boria na 
: —— * en utel-feger / Nettatore dib 
| andare a butıno;, —2 Bee L ciot 
v. eu En re» Pr N kadro, 1. Robba 
* machen/farbotino di qual- ae. —A * caro eoflo, 
friegen Beute daroon tragen "any me kbichen oder fr Eucafen mol deli 
= ia, ; inealcarli, met. > * 
üboni eutel / Ben ei 
(partire ilbotino ee — Kan Beraten 





liche Beute machen 
botino, 


bi - cache Bien a Stadt ur‘ zur * 
dathe il Ei 


— botino, dfac- 
€ ne Seele als eine Beute darvon tra⸗ 
* cyeoria 


gen / e lavita e P’anima ſua co» 

botiso ; fülvare la vıta per mera 

* den deinden die Beute wieder abſa 
— —— icovcrare il botino 


— ve ! Ei acoflo di fangnz; 
preda tanzuinofa. 
term. di minstori ) preda 
1 cioe in cavata d il metallu caraio · 
Beut-geld / n. Danaro botinato, 


Os 
- Werba Compofita. 
Aab vbeuten / tieg- beuten/ Levarc, 
+ -Portäre via come botino. 
Bebeusen/ Acquiftäare,Guadagna- 
« * 















eutel-fchneivderey /E.T 
—— Mariuoleria , —— 


„BB eutel-webe/Beutel- Kranckheit / 


= —— Ki een — 
uno. 
den Beutel aufthun / den nn ie 


ben/ aprire, Iquadernare ba borfa, met. en er ER borla, met. Careitıa 
fpendere largamente. 
"Gen Beute aufban beruf — —2 n. Borfetta, 
* ——— ; apra la]. Borlella, Borlellina. 
$ Cohn ku den fen; Hoſen · beu⸗ 
ar .coscHa. 
den Sci aufn 4 sieben Ben einem 1 das ee Belaben, 
borfa. 
ei —* diuno, 
—— —— ee Be eler / Beutler / Borlaro, Bor 


laio. V. Taſchner. 

Beutelen / Verb, Frullare, Paſſare 
per il frullone, it, Burattare, Sbut- 
rattare, Stacciarc, Paſſare per uno 
ftaccıo 6 buracto, Vs Sieben, 


Reiteren. 
das Mebl ——— 
rla px 


proprio 
— “ ae ri 7 and eines ans 
— ehren / vivere al colto, 
ale irn Er 


den Beutel habenden Beuteltragen/ 
havere,portarc ; eflere Ipendi- 


tort, 
den Beutel abfehmeidenzuuglure Labor Verba Compofita, 


fein Verdieuft in einen ibcherichten NuS-beuselen / Sborfare, Cavars, 
Beutel fiedden / metierne ilfwo gua-| Tirare dalla borfa, it,Spendere. 
dagno ın una forata , met. non|} das Geld allgemach ausbeutelenysbor- 
——— com ogni zuadegao che I Kttarepoc’a ifuoi quassrial. 


einen ausbeutelensbarfire cioe Waligia- 
— re, predire uno. V.Plunderu. 
z 


rattare, lacclate la farina ; p 
Ntaccio &c. 


Aus· 










nerire,toccar’il cuore , 
«wore Je cofe di Dio ; 
ne 


—— 







u. · com 
ne &c. " Witleden 


h vativo, Y 
folanon& in ul Guardäre, | at — 
ee a oda — * = 
more ; bamoto, 


—— — ee 

Prefervare- Lat, Tueri, Cufto-|$ am Vv. Negen. vi “ Mn 

ee erbe| fi faum regen | 
* 











beben; tore,Guardia- 
einen für der @efadr/für Ungluͤck un · no, Cultode, Guarda—. Ved. 
gemach se. bewaht Wart. 






cn / preervare 
en proteggerc, riparare , gus 
rantire uno dal! —— damale, da 


— van ins für lem bett] „8% Ä 
— fie dieBemabrerin u von in nd 
— Boat cr a Ieiten, naber — 


ee Die men.e — 73 contr, Bewahr / 
Guardia, Conlerva, Conſervatio· 








—* mi u 


° MDttbemahr 


guardı } 


eott hemabre euch I, adio # DIO wi 


ne, 
guard ‚! 
4 Pe-wanden I. V.Wandenx. 
‚ —— eh Re- wandern x. V. Wandern ic, 
dal tredio & De-wandnüsıc.. V. Wenden, Be-} 


Schr Bel bemabret mid, für der der| wenden ic 
jan pälte 1, avete pelicca mi en/[Verbocompalto col- 


di een für dem ‚Gedmur-bewab |) la.Partc, —— be—/ela 
eh veili.d’inansi dalle borcher. | Fadicewägen e wegen Librare, 
nk it: Mövere}: laquale perd non € 










































Bemegendy —— 


das „EIG DT enekeme ren ragioni € 


Girconitanze che mici —— i mdei 



















—* reife für der Bänke bewabren || in: uſo che ne’paefi del Reno in- nn facelch 
coniervare, Bes tarıe dalla — ‘ ferore , maſſime d. Cologna,mia |; ” ee * 
* —— patria ] Mévere Commovere, Berveget/coner. betsegt/f 
} * | art. paffiv, 
difendere-una]| Smiöyere,. Lat; Mövere, regolare di queſlo ueito-\ erboqquando 


cıtti. 
dae Haus / das Zimmers das Bett ꝛc. Nota. Queſto Verbo & regolare!' 


non vi ‚ea Prepohitione cal 
ſuo 





u nn... Dh 


- 


j u — 
Bew ng: Beim 
fuo cıfo; anzi ſiniſce i einem bewealich zureden / * 
— 5— —— 

Vinto , Stimolato x ld Immobiles 
be es een 
* ri —— — 

Reine Pre bat mi ben bat —— — 

ni was ıch bat 
—— —— ———— 

He I 

een — * m] U 
benseget/ mobile, con un vifo forte, afiutn, 
‚ da pieth , da mißßricor- a Pan 4 
beweget / imolsto dalia bild, it reg a moverfi. 

bemeget, f. —— 

Be. Demenet / tratto , Pportato, ] 35, f.Movimento, Motio- 

nt, Smovimento, Com 
wei /Immoto, immoflo, Non| MO ⸗ 

Se Non smo 0. Mofa. 
$ unbewenei aus € $ die Be der des 

aokire da un fermoae us/ ou deic 

. eontrito &Kc- ——— 
—— „Paffiv.i obut Kinige Bei ug / 
qui errenge Hardebeftige Benesungro ſcrol 
—8 col luo caſo Mollo· ui gr an — 


— 
rt deren quel — 
Berta —— &c, 

j Un. to,Rime- 
» che move il corpo ; Laflati- 


Seweg-urfache/f. Ragione movents| _ 


Motivo. 
1/ Adj. Facile ad efler 
ich/ Adj. KeAdı. Movibile 
Mobile, it.Rivelante , it. ei 
N Pietofo, Gall’Tou- 
/.beni) mobill, 
= =tägeyteite mobil. 
ut ragioni, motiri ri 
lagen/beneti‘ Neben, 
Fe —— dıkorti che muorono 
— Far V’anima, 


* 17 j una redica 
A ee Pani- 


ma 





Pr &e. dicnlera, dinvidia &c, 


feine‘ — habenynoa havere mo- 
inem Grüße * kuͤnſtliches Zu 
c 
wer bie ug geben / dur 
moso ad una — *4 
die Bemeauma us / des Neids x. 
moti, acckifi, bollori, ımpeti, traspur- 


lentimenti d’amore. 
m / moti, commo- 
ir —— — 


ment: diguerra. 
— del viappio Ber. 
die weaungen des üts 
bezwingen / reprimere i primi moti, 
primi impeti, 
Bewegung des Leibe 
yellı delcorpo, V 
die Stimme / der Bang und alle Ber 
weaung war ſchon und herrlich an 
ihr / Ud le gefto „ ba vnce ed ognı tus 
moto, movimento, andamento &c. ha 
vca dellepgiadro e del maefto. 


De-tochren + V. Wehren % 
Be-weiben x. V. Weib Kr 
Pe-tweinenx. V. Weinen ıc. 


Be · weiſen / Be weis x. V. Weiſen 
73 







ern ‚digrand? 


ella regge un Dativo 
Rio, cn — 


— x, appreffo la(atla)chie- 
Dep mit/appreidhme,appd dimei.in 


we 
bey —— Se; 


ing 


b einem m HYanfe mehnen/ ıc. Deis blei · 


di u00 6 con uno, 


iobin noch beg ihm io Nö tuttaria com 


us} bleibe ben ung! rimanticon eflö nos 
digraria! 

allezeit bev einem fen / efer dieomti- 

2 con uno, 6 accanto, dallaro ad 


ich ‚bin —— euch / jo fono (Ro) 
—* * bleibenyreitare sa qualche co- 


es bie bt beo die ſem / ella reftara cos, 

bey einander / Ermen / inlzeme, ai · 
heme. im somp payma 

der König und Die fü ben ihn waren / 
il Re equellich'erano con effo, 

ben Beinen Sonia König als Abaefaudter reils 

diren / reindere —— > un Rt, in qua» 

kich di (de) ambakıadore, 

ben dem wen wohnen hahitare alla ri- 
vadıl m 

nabcben det The ſtchen / ftare ii, * 
vıcme alla porta. 

ben der Thür warten / artendere, spot. 
tare alla porta, 


ſich nabe ben Die Siadt lagern / accam- 


ar ſottelet 
nabe begeine Stade kommen 7 asrici · 
aarlı ad unac tt 
odem Schlehyprei, Hcaftello, 
*8 bed WDrt finden irorate gratia 
appreſto Icio, 
Zz 2» wie 








"0 bender Zafel Minen, Rlar’ancoras 
- * ſeyn / aflittere 


— ie har at alla —8 
der ——— 
— —5 predica, alle 


ht, ep einem Bat. 


— 
Meere —X hö nen | das 


—* übe aeieitben euch bar 
Aa rede f&mpre con 
—* Den ve Hand nehmen / halten / 


Piglar,tener'uno per mano, 


Imand beyder Hand führen 4 menar” 


per mano, 


ö ‚einen ep dem Kopf nehmen / pigliar 


r la reits, met. farlo prigiune, 
einen uden bey den Süßen aufben 
— un hebreo per i piedi. 
atwad bey der Hand baben/baver qual- 
DES Aue} haverlo pronto , all’ 
ordıne 
ucken 
ee nal ec 8 len) 
fe Ieflö; penfare &c, feco 
eines ben fih Debalten/ vo ge 
N met. 

—K*— fegreta ; tacerla; 
en eh S. venen, 
greroin lei — 
ben Leben bleiben a6, reflare in viea dcc, 








ratıo, 
* Hr den none 


— 
— 
jemand ben Brod erhalten / laſſen ıc, 


—— nern 


ma appo 


ein der pR 


Todes un — 


gehn toren a) 
flare accanto ad uno, 


candela ; Incuhrare. V. Nabe, 
da- 
—— 
nabe ‚vicino. 
etwas vn abe bey befebenysc. riguar 
dare una cola da —— 
al la 
—— 
bey ſeit legen / mettere in difparte, da 
parte. V. Geite, 
ben fits / ben feit ſetzen 16, meitere da 
parte, da banda ; (eporre, 
bey GOtt / bed dem Himmel ſchwe sen, 





— — 


— — 


bouuo pen &i 


— 


er u. 
reflo che feı ‘ 
ev ben abren era ah i 
geſunde gehabt / an 
ben Menſcheu · ¶ 


on & bab * Sic nei au, 


—— 


Manny crano da 


; — 
eptau 








"PHumana, 
— — 






poco JJ nr * . man muß / 
Dey/ Abf. e Adv. Compofit, e| Ufo habbiamo espoito di ſop Weiche fun dehesmrk: er 
Poftpol.it.Particol. Relat-App ; ; : fie find gute Soldaten/lono buo- 
ee an 7° | A er 
. bey) / i 
6 cd) meh Te 
mor Ir Ved.An x. Da-/ feparabile bey / ne tratt: Ba Puno öl’alıro 
ge : per — 
— — ———— YOrdine| - ir a 
—/ in Compofitione € Prepo- dlliberico de’loro Semplici, auf beude Seiten geben / vr 
con un Nome d eon un sillendp.qub € B. 
erbale aftratto.efignifica cofa ac- ger/ N nell'uno enell’altro 
cidentale,aggiunta, accompagna- rab, an benben Enden ae du eftremitä. 


ta, fecondarıa , it. Cola a parte. | Wird effererDeutlich-und 
Kleben. 


v. barkeit wegen / von einem jedunes un folo. 

Bey bitte / h. Preghiera, Supplica a dern ordentlich bey feinem Stame erwebler eind unter beyden / Kegliere 
pe der Beaben: keinex ſoll es nffu 
— — — ei fe siengenBeode mi sur E 
Bugrunn, Blutantr Meflag- % binden sc. V. Bindenze. rear yet teinander/camina- 

Dich Bee abe aciban/qucice 


giere ordinario 
355-fuß /f.Piedefecondario,it.Ar- Dey-bringenx. V. Bringen ec. 


temifia (herba)· ——— Indef. Plur, Conj. e 
werke, go baftardo, ———— [da * 


—— — arm 16, fono 
bedue, ut el > 


aan, x —— = Ambi, Ambedue, nn 
2 Sen — ——— Gliuni egli altri = . Je mag forza Ih vipre- 
Attributo * e alle volte n.univerf. 
NEN, Cavallo a ma-|$ wir benberibe b —* werde / moi dur, —— quando la enifieatione & 
Wege kendn,| MÜRERH HE. air: nn 
atelli; Puno e Paltro mio frate > 
Schwehtern/ ambidue mie forelle, $ fie werde ale beyde in die Grube 
IE. Caufa fecondari Ne- —* e a'ıra mia forella. lenscafca i due 
—— * — und Sara waren bendealt/| fie waren fon alle — er era- 
wielin. Be El io [moral e). en e Sara erano ambedue at- (hendie allen — —* 
9 temand sum Beofpiel dienen Iron, ad aufbeeen Ahplen fragen pporure (o- reg adambedar, all’unae 
f.Scrittura aggiunta ; 
A aggiunta;| Hende —— Arnie/bevde u. man * ade beodes thun/bilogna fare 


Z2 3 ma 














e. 


pio⸗ a 
das BDtt und den Menſchen er-feits/ Adv.DalP dall · 
/ quenio place € a Dio e agh Fin vd 


ger; = 
——— — ——— 








noftri padri, 
beode er und alle feine Kinder / Tui «|. 2% 
tutti li fuoı fighwohi. Depeinander- x. V. 4 
beudes aeit-und in | Beyeinander-figenie. V. Sisen. Ten. j 
N ea Hguverno | Efimili,i qualı fi ha da cercare alli Bey ammen ſtecken 16, Ved, Ste: 


„ nellecofe fpirituali e tem; loro Verb.Radıcali. 
Dani mt Bepb fe un br Berbet |" mp erglaichen/ fs man beyibr 
Vene tn Autofahren 
vet bat / nellanto Evangelio fiimpara Pen-fahrenye. V. Fahrenetc. Bey-faßc, V. Sitzen 
an .. ir 
—— Adj. Amfibio,Quello —— VFagen X Vey-Iharrenx. V. 
yive in terra e nelle acque. |pey-gehensc. V. Geben it, Ber-fhidenze. V, Schiene, 
een Bbiere/animeliamsbi. | Tr-legtic. Ved. Segen. Beyſe⸗ se ge — —— 
ente · * Ks fi 
Bbeyoeciey/ Dell uaae dell * Nora. E cosi fi ſa di tutti quei| dey-Ichlieflen ge, v. Schliefenee 
— re hd, önon Participü Pal —— & — ıben 4 
, „|bep-ge- 1. Und fo wirds gehal⸗ Bey · ſeiten /bey-feits ie, V. Seit 
5 beuberlen Seſchlechis / Hr —26 allen Participiis Palivis,[Bey-fendenze. V, Senden, ? r 
beoderley dirt / delunae delaltra pe ſo mit bey-ge- 2c. anfangen, Bey ſeyn . V. Seyn Seinzes 
ae. Ber-hälfire. V. Selffemc. Dey-figen tc. V. Sitʒzen 
mupbenderlen perecht/eflre apeb,c ala Ben Fommennc, V. Rommenzc. |Ben-jpiel 26, W, Spiel.Beyis ı 
Be all hpon et älaplume. Lat. Bep-lagexc. Ved. Legen, Beyle) Bey-Ipringemnc, Sehen Darf 


denk 


depfammen-fiebenzc. V. Steben x. 
—— %“ V, Wahr De 


derlen Meife/neit en ic. Dey-iandın, V. & 
ni Kigen. Beylis! benx, 
Beyder-mann/hoggi per imitate genic, Bey · ſtedenitc. V. Stecken ic. 


Be 








/ m. Cultura di pe: 
io.  Ved. en 






iener- eu Bienen put Pro- 
n-gerucb/m. Odorediapi ö 





Schrift. — o— u’ BRien rauch / m, Pı fun da 
Bibel-fpruch/m. h iamare 6 allettare la ; 
Paflaggio, Luogo della lanta Scrıt-[®S —— m, Ze 
tur, Mn it. di on 
iber/m [voce foraftiera]Bevero, [Dirren-Itachel/m, Aculeo, Pongo · 
rk ! } lo, Ago.di pecchia; 
Biber-geil/n. Coglioni di caftore; Sienen · ſtich / m. Puntura di.ape. 
Caltoreo. Sienen-wolf/Bieren-itaß/Graulo, 
Biber-baar/n.Pelo di caſtore. Graulano; Aparuolo, Uccello.che 
Biber-but/m. Cappello dicaftore ;|  Mänzıale pecchie. 
. u Bib/ Bie. Caltore. = ienlein/n. Pecchietea;Pöcchja;. 
ibel/£.2ibeln/Plur. Tfaecio i1| Biber ſchwantz / m. Coda dicafto- ten /f. Binfb;;pare oripinato» 
dovuto honore a quefta Voce a],, T°- j da Sienape ]_Coloftrö, Primo: 
merterla fra i Radıcali della no-| Biber-sahm/ m. Dentedicaftore ;| latte del. primo- parto; il quale 
fra Lingua, benche sorigini dal| Met+uno che hä un: dengepromi-| _ Rialleggia ug poco e Hä odor di 
— —— nente 0 fporto in fuori.. ‘ miele. Lat, ftrum.o Colo-- 
nomoitante ch’il mio difegno fia| Pittel-hauberc. V-Yaubeac.. Ara⸗ 
di far? umCatalogo a parte delle| Bitenne: V. 2C; Bier n: Biers/ Gen. Biere 


- foreltiere chefono come natura- Bieder x. V. Beyde. Biedermann Plur,Birra,Cervof, Lät.Cere-- 

lirzare, conforme la promefla fat· ?C : yifia,Zythus,Zythium; 

. 22.4 pag. s-) Bibbia: Sing. Lafacra Biegen 16: V. Beugen etc Bier bdrauen / Bier fieden/tocere, braf- 
Bibbia, LaantaScrittura,.  Lar Bien / Viene/ h. Bienen/ Plür.| —— 
Biblia. V. Schrift: Ape, Apecchta ” contr,.Pecchia. : —— boccale, ru 


_ 


en s Je Bene ehe fie fliegen kan snim- ns — en 
er Gucl inätc|, Bingen ne 
an . u portati- | * —⏑— re ein DRa07Eak Sa. Bierzon oc 
Fb ER sau | di Sen hndemen, rin, at rare me: 


bel Bibbia delleconcor- 
—— be 


nn, 
den Bienen das Honig nebmen/caftr Bagliarda) graffa,gr 
„I Concordanze ul ee sera 2* aade:dop·· 


Ne ſe apı ; der⸗ ; + Diardibuencor po &c.- * 
m 






















con medicigali. 
Herten· biet / birra da padrons, delicara, 
@eiind-bier/birra dafamiglia. 
merzana. 
warm Bier/birra calda ð cotta. 
Bier / 
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Bier-band‘/f Panca dabevere della] 5 32 
n va met,Bettola, dove Kvendel> mercato, 
birra. ——— birra. eines feil bieten / tar Bi 
— na min hr Diefenic, VvHangolt ꝛc. Prod — —— a vendia. v. 
a gern auf den Bier-bänden Bieten Verb.irreg, Inflex. Ve as —— 
AL, rammat. Tedefc. pag. 233. {un — ma mie du * 
Bier· brauer / Bier · ſieder / Brallato⸗ Made lo fä weit dal Ver wilft / wm 9 — Deimae ten mie n 
re di birra; Cervofaro, Ved,] bo bitten —— non poee per quello chẽ imo, 
BSrauen. Brauer ꝛc. con qual to] Offrire,|%ieten/ Chiamare, ee 
Bier pig/m. Aceto [fato] dibir Prefentare , it. Recars, Porgere,) Citare. V, 
a V. Xeichen. Anbiesy jemand le n 
Bier fan Bin-tne/ £. Borte da ee u 
; — ———— einen bieten laffen/ far’unochiamärt,d 
Bier-fliege/ f. Molcilino nato ein Wasikd Dieter Dem andern ®; 
dalla corrottione as —* — ia ımano all Det, 7 — — 
er-geld Danari tra chiama Valtra. ift-bietende/ oflereme. 
” rich birra. —— einem bälfliche L milde xt, Hand bie- “.. Dei Erpietenen Sim BEIEREE 
14 oanıt x 
as / n.Bicchiere [di vetro]da Sure dere, hr ya ——— — oflerente ; vendere, 


v. Helfen. mettere all'incanto, 
einem E22 gen den andern] Ge-boten/ Ofterto, Preientato. er 
ende ancia « 
a gu $ ihr babt mir noch nichts Deauf ach0- 





Bier- 
— Dier. — — 


ci ha percı ten ha 
Bdoveiwende 3 re den /eere 
‘ ntarc uno 

Bier-befen/ Plur, Feocie di birra, ten zc. ri —— — * 


Un- 
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Un-geboten /Non citato, Non fact uffich, la fa gratia, afliftenza, ein Dantz aufbie- 
— — Die ErBattung ober Werunbgnäg ci Eee. er 
— —— 












dato &c. 
—— $ Der aufachotene ey I nobih comvo- 


def cataa prender learmi, krel he 
ee ae | * aufgebotene leer 
ee nme Mm. ua „ ammindao, 
Sc * — — 
D —* / preftntatione della ma- —— — PP SEEN 

no, met. aluıto, m HL, Benfanh 1, anieen ieter Des Naht 

A fen/an-erboten/ Oflerto» Ehi- f. 

$ ein Bor TuS. — ea — — 


— Bieten. —6 Aufbot des Adelß/ des 
commandamento di 
Bor babe mair noch Bein Bot peicstimon —— u 


la mobitd di radunare # 
Ieat mir ein &ot/ oktemi qulche n- — nd Conzado de genti dellinfurrerione. 


angebotene, latima 
Un-bot/ Non-offerta, cioẽ nichts mehreyerıio a ——— 
5, cinemmein —— lad fr boten / Non of- 
Oh alrdn ; ferto,Non tato u - 





ea —— 
nme Ar ro —— * 
— a — we — 
— — —— et / end 

u. Compofita. arofte Anerbietungen) grandiffime pro-| .e, 
An-bieten/at-erbieten/Offerirg,Of-| dit a este . "ah lie analog ea 


frire, Prefentarc, Apprefertare,| _Ticevere 7 
Prolsrire, Bfbire , Farofteree,| "er ———4 — ſ. 2. -bot / n. * 
mandamento, lntimatione 
5 “en eine Waare ums Beld anbies —— 
* ren 8 — Ausbot thun / tar — 


appreſentare vna robba vocare 
‚danari. V. Autragen. Auf bieten / Con — u —— di uleire „ intimare lo sgome- 


kin Ei jemand anbieten / aner- ——— radun 


ehbire, proferire i ino Auf-forderen. 5 * 
—— —— Dar-biesen/Po reg — 
ad uno, aelani , far prendere le armialconta- Entare » It —* — 
ich meinen Herrn die Hände ‚intimare la infürrettione, —* * Ved, Keichen. Anbie⸗ 
/ und demſelben meine] den n jebenden ann aufbieten / com- 
anzubieten / vengo abacciar dare de’dieci uno, commandare| | nen 5 dem&charfrichter darbie 
in uw Se adelibirle,offrirle la mia al ech di pigliare le armi, tem recare ‚ Nendere lareita al carnehi- 


den Adel / Land Adel (zum Krieg ıc. 
dam "Gen x. anbieten / proferire aufbieten/, — 2— N 
danari &c. ad un armilan Gall, le ban et l’arrie- 
einem den Wehrt für et das anbieteny]  re=ban. V. Aufagen, Ausſchreiben. 
—— —— ‚iwalfente diquaiche] den Raht aufbieten / oomvocare, om 
mandare ıl conliglio, il fenato, 
“um Sen fine $ Sa, — Fin Haab 4 die Stände zu einem Land - oder 
e 


den — Backen darbieten / prefen- 
—8* tendere, recare Valtra guancia (a 
ci ha percoffo sü Nuna). 
—* willi Hk emande Di nd 
ren/ ofkerir — 
lentarſi. ſacrific⸗ al raid 


ade,/ Hulf/ ia Reichstag —A commandare diumo, V. Anbieten, Widmen. 

en auerbieten/ ei- convocarc la dieta- Ved. Aysfchrei- Aufopferen. 
1 je la iua Cala, protettione, i ben. fh allen anbieten als eine .n 
aa irne / 





















106 Bie Bie je 
Diem ger — —— bie otigtende veie in Dez Gramme- 
Y) j) 
ee Eir-cbiigyimwene, bedrachitend, & alaanorihdicom 
tg Diendrerete . allein “ ind, 
— —— — kenitente. FM bie Sperren } Bignori € Padro- 
— ſ. Prefentatione, Oi- —— Be": — Commandamı Ordiäuton 
— ie tee Aurlare, N gun, gan grandn.|3 1a, umd fhum was QlOce achten bat 
ire,ä Se offerta di fervitio, it. to * 
per&D: h ragguaglıo Dat eben or — warum bat Moſe geboten ( 
ie. Commandare. V. Berichten / riverenza, hömore,ci.| SEM) perche Mind wi mm 
*5 Gegemerbi ein: | ein gebotener Faß-tag zum digiune 
9 einem etmas Dur jen nd entbieten a no nt 
uno per que. wi —S— Paltro di bonore € |} viel Veh ar Ba "ige hatten 
ty — © Ben, Commandare Impear — ——— 
c, we 
kmh. entbieten/-eutbieten lafkn —** N Befehl „re ö digen { 
——— far —* * ——— len. Öebiet-weife/ Per comman- 
ich mill ibn alfobald enthieten Laffen/5 einem etwas mandre&c] do; 
io m 6 per ini, lo farb venire per [et od gu non Gebierifch/ Adi. » Aro- 
» lo mandarb a chıama- einem een gebiten ju cum ante » era, Yof-meu 
etwas Din-en fbieten/ mändag qiche —— — —— ex — 
—* je alfente fü dove 
TE Kr npetab a vun dacom 
* * —— —— ne 
11m v5. ca en Peeinchube ——— pr vale ch’ilmiode imperative, 
niente m patria? non vnollaftier detzo diuno, — — ⸗ 
niente a caſa fa ? ibr babe mir nichts zu gebieten/voinon]| _ ne 

















havete a anne io non dipen- 4 Commandatrice, Padro- 


Ent-boten/ju-ntboten / Commanda- 
to. di venire, Mandaro a dired a —— ex immer bin gebieten / ich na, Sıgnora, it. Dama, Amica, Di- 
lapere, te es nicht / in queſto egli ha-] va, L Maäitrefle. 
vreb ———— dare. v was befehlt meine@chieterintche com 
—— — ſ. Auvifo,Annoncio, — Kr herr) ber sebieten co Ia mia padrona ? 
lıo , it. Mandımepto per *9 da coınmandare j lei hä Gebietung / £ Commandamento 
uno,it.ä fapere. Kommnde; tocca a lei il ———— &c. V, Gebot, 
Wr- mi an-erbieten / Efibire, Of- „[Bebier/n. Imperio, Poer, 
— Proferire. Ved. An⸗bie⸗ — "| Commando, is. Dominio, 
—S it. Territori —— 
offriefi, efbirk, no, Di 
$ Härten eimat ir, — und hrad Gi] 170, Dihreno, Pak &, Ved 
WIR DIRBe OBEEBEELER: N: Minbier ich gebiete dir ı aß Du 36. ticommandolf, dal Zirdifde Gebiet /"imperio ou⸗ 
che tu &c. mans 
fare offer- 
J — | Sritbengehieienrommmnäurechenniul das Deueöikhe Gebiet il Domino ve 
evoli nare, d d 
— Bio, Ofen. PEBEHN/ Govsmare 
$ erbarfih h wiliglih d darzu erboten / eu zen, ben. das Zürcher / Bafler/ Berner Ge · 






vili & oflerto, eGbs 


Er-bierig/ corr. urbietig/ ĩt. erboͤtig / 
Adi. Offerente, it. Pronto,Appa- 


ualche luogo. 
recchlate. Ved.bereit, Ferrig. Se-Dietend / Commandante, Impe 


$ irgend gebieten / zu gebieten. baben 






biet / U Cantone diZurigo, —* 
ei Bermm &e. Lat, Pagus. ” — 


imaa Gebiet — 
hir * —* ———— 


—— harcete la puriccut one in 


Dill ig xc. rante,Governante. Gchiet ein einer Stadu il Territorio d’una 
& erbietig ſeyn etwas iu thum / efere | $ gebietender Herr/Scurano, Padrone, oitta. Lat, 
pronso a fareral ð 1aleo Y Buße mein gebietender Herr / mio padro Bamb-nebiet, —— —— 
d’un pat 
Etadi- 

















„ verbotene Waaren führen / havere de 











ialich Gebet den Wein t, verkotene Dinger coß probibite, inter 
agiltrato. malato, I fibin 
Bene] Seren Enge rei 
| — ci Oct dar’ordine, —* N —— verboten / espreflamente : 
preicri c un 
ei Geber empfangen /riceese nord vo Grete Re 


ne, unton,min 


mente probibito, 
—“ een ! ‚eibten/ Nonprohibico, Non 












Beim 
En meahrt di co 0, 5 DaB eu unerten ine 
«weiber Das Gebot einer Herrfehaft/con- ei elecito & 
erabando, ibi uferbotene Epeifey bi permelli, leci- 


| _ wiber das (Königliche) * 
operare contto e Liebe ze, lecito amore &c. 


credere 
Doen babe y cralare 











tand 
Ver bietlich / Adj. Ciöche pude 
a. m. 
Un-berbietlid) / Cid che non pud efle- 


re prohibito. ’ 
pe Prohibitore, Vietato- 


bita. 
rl um engeren 


verbieten —* nicht / non glielo vieta 
wer mird mire verbieten ? chime’] vie- 
mer Toerhietene (verbeuts) euch? chi ve 




























| De 
| nr : schoeekoyn. Dir, — 
ge V. Bieten, Gr een di dt bas fa ae bap Syn pin erles tauchen 
\ risäq ea Teen of dung as —e— it,Prohibi- ect Verbot / bando „ diriere J 


ubblico. 
em ;Tabtlich Verbot / inter detto papale. 
K u Werdot / danno imperiale, V. 


ee; 
I Schand-gebot/ t/ 
ee impert Inente,in- $ verietende Weife / modo prohibit: 










gBrr-boten? Prohibito(Proibito)Vie- 





u u VV——— 






4 te fol 
* Br fein Um fe —— tato, Disdetro,Interderto. Gerichts · verbot / interdetto giudiciale. 
cio d’ . u drappo non & offerta in-|$ einem etwad verboten ſeyn / eſſere qu wider das Verbot thun / farecontro 4 
degna, aflı che cofa prohibits &c. aduno, u ,divito, 
miß=gebieten / Fallare| mir —A verboten das zu thun / mi e 6 einer fo wider das $ Derbot etwa⸗ feil 
hiluto,vietato; mi & tolto dı far queſta bat/ sontraban n 


erden rent ı,Offriretrop- —* 
Denen Podagraͤmern iſt das Dantzen * 
Bild/ n. Bildes? Gen. Bilder/ 


User bieen/ — e, Soritima- verboten yalli gottoli il ballare & victa- 
— li & prohibilß, itten| Plur-Imagine,Figura, wu 
| ‘ en ar übe überbietem pre a n * siegen Ni Simolacro. "Lat. Imago 
- " überbietet mirs micht / mom mela fopra-| «8 * nicht rn &prohibito.v.| Bildnuͤs zc, 


Gott ſchuf den Menſchen su feinem 
Asa 2 Bilde / 





BE ⏑— 


* 


Bl 3 
— Abbattitore di 2** ea 
Sb-ndde/ Telitore ä marezzi, & —8 


Sauren opere. 
»DBild- . Figurame, — 
a fizure * „it. Lavoro figu- 


Bildwerd machen are, da- ifar 
— tele &c. — a Bien 
ilavori. v. Bilden. 




















"Effigiare, Ideare, Adombrare, 


va, Facoltäfizurativa. Ve 
Segnare, Pingere, Formare, 16, Far bildungs-Frarft. 


—— Bilonds/n. Bildnlfen/Plur. Imagi- 











— Sentin es 
Bsıldeny Verb. — — — Ab · b 









— — 
tare le viriu € vtũ per og · 
corporei ⁊ proporſi ftte fiyure 


äh beltchend iur, ige 






— — »For- 


vare, V den. ” 
ermas in 4 
efh 


giare „ gurare in 070 » o 





S der iegel bilbet wol, quefo fpecchio a eine Derfn x. mach dem Leben ati 























/ campire, campeg [$ du ſolt Die kein 
un’arma ; armarc uno non tifarai i 


’ 

do gentilitio, 
i 2 ben ee: Kur chen / ſch 
a Le —— 
Eee Kae Fe 


— 
ꝛc. bilden / damaſcinate acciaio das if Sin —— i 
ne 
jemand etwas Iden Zi —* chte Bildnüůs / Iovera 
mere — ſcolpite —— * ne “ 

















pP un tiere. rale. 
ein Bemä ‚Chin , en/tirare,ritrarre 
a un Bu En an * | u; raflomigliare pertet- 
Semmandxc. I. bilden —*2* ka jomans im®ldnis Sn RER 
» Y care uno in eihgie. 
. DT een einen ein Bilde zu Ehren ati 
izzare un adun 





re una 


gliante all” v.Nach-bild 
mach, wenıbilderibr mie t ochimin.| im —* 






sen 
Ab kan das Bildn 
on. j non ya Pıdea. il 
fembrante; non so levarne,kancellarne 
Vimagine dalla mente. 
ein Bilde 
von einem Deilıgen / 4 Vimagine di 
Crilto, dı Marja,d’un Santo; un Erifto, 
una Madonna, un Santo. 
eine (Bildnuͤs von der ) — 
Auferſtehung + Himmelfahrt ? 
riſt / una imarine de!la) fagelta- 
—9 rifurrettione , akenfione &c. dı 
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Bine) er: it. Figura 
inat 
$ —— Kieſt/u facoltä figurativa, 


Sch acht Figurato, Forma- 


Bec. 
mans? 
: — Denken guenen 


wol, übel gebildet ben fatto,mal für 
to, 
Criflo ; (in termine pittorefio). 


er Menfch / nn h 
” ne a halt u Die Mater 1. nennen dieBild» 


ein 1 Kbbn ebilderes ie — ——— nuͤſſen von dergleichen Gedeimnuͤffen 
auenjimmier / * donna, donaella| mit dem Namen der Sachen felbit- 
fatıa, bella.dis allerhand Bıldırliifen an fich nehmen / 
ſchoͤn gebildete Tifhrächer I Serott: BURIBSGE forse di figure & di for- 
tem sc, tovaglie, lerwierte Sic. damalcı- 
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föbne & neun u bilden / formare, ei (ipaftecbarumgigen “ri $ ic 
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Nb-E Policy / Ad). Figurabile, For- 


üsvon Ehriftus/vuon Maria, Au 


na c. al 8 


Den/ritrarre 
dal) — Abnıne 
ar —* — — 
—* ‚cioe 
— —* ——— ——— Vi 





mabile, cio&Corporco, Material 
Senfibile. P. Eörperl ich, * 
bbildlich / Infig.ırabile cioe In- 
corporeo,Immateriale.. 

dung / f. Efhizie, Ritrarto, it. 
Ca ittione. F. Bild, 


Bildnuͤs. 
refte voi fomigliante , a chimi aflomig- a una Agu- 
ra, M@urare esattamente, 


$ ein Gemät vollends ausbildeu / perfer- 


tionare le figure d’un quadre ; attep- 
giarlo come fideve. — vr 


—— Fi — esattamente. 
ildung / Bene > 
nase 18 un quadro 
&c.] 


Ein-bilden/ Imaginare, Figurare, 


[nellamente ö nello fpirito). F. 
Vor-bild Kr ET 


$ fih ein Ding einbilden/imaziaarfi; 4 


rarfi, rapprefentarfi qualche cola; for- 
mare hi ca & l’imagine nellh mente d 
nella fantafia. V- Vor · bilden 
in allerley Geſtaltem wie einer füch eine 
bilden kan / imtutte lefürme Imagine 
bili; in ogni forma che ’huomo poo 
nnaginarfi, figurar cbinierinzarfi. 
Asa z einem 
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ein Ding Kart 
A 
Baum, ——— 






; Imagınacı 
sn Abe —— Sfigurare, 







— = — Levare le figure, it, Aftrarre dalla | 
materia. 
5 feinen Verſtaud von 
ine emtbilden / Hl Mo in- 






—— it.Arrogante, Prelontuo- — * da ogni, oggeuto 
En —* — * Ent Püldet/ r 
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er n Ding leicht ginbilden, * —— I * 

en ne vora, | —— die — nat | 
ich fan mird einbldeny melop poflo ima- vihomario,tantaflico. V. Ein vino * —— hi da 

‚mare, nt. ilconträs # 
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n mama arabisch note etwas a8 einbildich borioferto, arrogan-|” —— Co e 
1. ich ein Bild x nachbilden/ contrafare una 

ee ur ein Cl ntuoko gran Iondamento. end 7 re, 


preilione. Bin-bild tione,Idea 
id hätt mi in plces Oil mic ——— Sſúù— 


nen/ non haverei tu 
10 — figurare &cc. cioe dobfperare —* —— ‚it. Boria, Arro- 






ein andern feine Sitten Pd 
ftowiid’unaltro. V. Nac-abnen. 
&-gebildet/Contrafarto,Ritratto, 







= Imitato, Copiato, 
Ichrter x. als ıbr euch einbil- * —J Einbildung / grand’arroganza . . 


—— v. Neinen. Ge die Einbildung ik faroß ben ibmyegliha —— —— 
bilder ibr euch ein/daßi ich folle hinge rufen —5— re, Trasformare, F 






ee 33 
wvᷣole; idee fall; Alufiomi : 
uni ih einer nichts närrifhers| WÄrrifche feltfame/ munderliche ze,  #*Tormarti, srasigurart pigliare un? | 





a. —— un’altra figura ; cangiare 
Der- Bilder 7 / Trasfigurato, Trasfor- 


mato, 


$ die Ende bat das Bild GOttes in 


N ee 

— figurarfi coſa piü ridicolof. Ehe: an Bil Capri = * vor 
bildet euch ein/als ob ihr imud ſterbeu ler 

foltet / fareconto (ilcomto, il voliro der Bert bat närrifche / tolle Einbil- 












conty) fate calo ; figurarevi come fe 







te a morire ; imazinatevi d’ eſſere eg hg N Dad —* aaa 

hormasal capezzale. ſchoͤne / artige Einbildungen / wlioni, (trasfigurato) ine di Dio in quella 
Ein-gebildet / Imagı nato, Figurato, fantalie belle, leggiadre; capricci galan- d’un borribile demonio, 

Penfate &cc. it. Imaginario, Chi- u&e. V. Einfall Gedanden x, Vor-bildung/f.Trasformations Tras- 











merico,VifionariosPrcielo,Vano, füferner liebte&i ilduugt / imaginauo· 


talie dolci, amorole * profuma- ratione, 
Frivolo, F.Bitel, Fr, P 


—— din 
re· 







das ildete den 


5 Borbildung in der Nede-Funftyhipoti- 
befiehet/ima- 
ae in bIeer® —— V. — 
ure; 
—— — — — * * 
lur. [un moderno vuo- 
Fr ——— quella voce da 
—— d’una ar 
Iran Gengiva, 
A 


enden e vu 
5 vn — —22 


no che denucchia. 
woär/n. Ulceratione, 
Tum Dolore dellagengive. 
, idern-dekhmir von Em 


Agrim / Pilger / lcorrupt. 
zilger/ 3 ae efearinaatlo, 
Walter/Wälliger/ Balger / 
ı.] Pellegrino, Pellegri- 





Bordone: Baltone da 


Bilfia/ Adj. Giufto, 






/ m. Bilger-ftab/ m 


i6 beffer Unpil leiden als tbuny eßz 


ee ll 


ro — 
— — 
De 
—— —— 


ae guadagnogiufo, 


EL en 


— — 


me ia beiffen / apprevare qualche 


eimashilig Ben/ achten / Rimare, 


— 4 


— — 


*2* 
—— an 


er billigen Gröf 
u xX. una tabri- 
una onghezza, sc 


ghezza e altezza convenevnie, adequa 
= proportionata, ragionerole, 


— di foflrie'um torto latioci chel Billig / Adv, Ragionevolmente,Güu- 


di farlo ad altri. 










vuto , Debito 


—— Kaufmann 
einem ae 
I v A da qualche mer 
cante Che fia ragionevole, s 
begebren mas bilig iR / domandare il 
giufto , chiedere cid ch’ diragiome, d 
giuftitia;menterßalla ragione. 
tbune, „was billig üft,tare cid ch’e giufte 


bandelır ze, wie billig iſt procedere co- 
me richiede H giufto &c. 

es if — dafı de. egli € ragionevole,giu- 

dovere, convenevole, di tonve- 

m ; egli € ragione, Jo richiede,lo 

vuole ilgiuflo. 


eviß me met bie 1 non € giufto, non € il 


es wire nicht billig / non farebbe giufo, 
non far il dovere, non faria ragie- 
nevole, di ragione &e. 

es wäre nich Tuer su verlaſſen non 
fürebbe grä giufto ; eygllarebbe an cri- 
medi abbandonaria, 


ftamente, Di ragione &c, 3 
Dingen 6 


Ved.Is billig handelen / verfaht 
fe em 36, agire, 


attarc, giuftamente, con 
— 


billig urtheilen / gziudicare giuftamente, 
guudicare il piufto, 
pie Die Diebe folte man billig hencken / 
dovrebbe impiccare ; ef me- 
un. If , Liufto fhrebbe‘, d’impic 
V. Billig, Es ware bimi 


fe 16 Bid u —— — 8 


eit tu da me unca 
ae abend caftivarri ? 
ich sörne 30. billig’ ilmio sdeguo &c.d 


iuſto. 
du ſolteſt es billig wiſſen / tu dovrefti 


—— faper'ogtocca a te dihavernenoti- 


fie Foiten billig aebenden —* x, pur 


ovrebbonn coni 
wir werden billi —— se * "nofire 
— micht billiger Die @otriofe 
v > 
fraft werden deun die — 
— egh piü — che ficafti- 
„grffenpiden, nihuuni? 
i a muͤtig / wie eilig: rmuß 
der. Kmecht feun $ © H padzon«e 





te ee ee · Me 


ae ee 








einem Die Hände binden /Iegare ie ma- 
—— ctwas / rn 


Ch in Museen, Ann 
den 


lo. 
ich billige alles mas ibr ſaget / io rarifico Kenn Baer 
Hate vortanto a i 







— 
&c, turto id, jo fottolcrıyo a tutto cid]$ babt ibe 
che dite, 


en . 

giuihficano 3 — /Leguo Amen 
Eno. 

4 efürelegato 


a certace- 











an gewifft Zeitxe. feon, <ii- 
ai Braune na 
a Adv. Ingiuftamente, Ini iultificari .> vn 
gbampent A orko » Con6 ogri Un-b eine aebundene ger 
itia,Con ingiuftitia, / ’ 
) en en 1 Dichiarare — 5 * 







abi. —— 


Cos a 

ein ungebunden | — 
r ' wu = libro in bis 
ſtein / m· Pomice, Pistra-pomice. u — yaar / apei on 
Bunſen /aus · himſen / Verb.Fregarc, ungen Nede/profi; 

dNettare col pomice. 

















nd Billi ungebundener ſe 
ateie Banbel Binden / Verb.irreg.Inflex.Ved. in ungek Bet —* 
contro ogni dovere 4 

iniquamente &c. V. abi ———— Tedefc.pag.133. Legare frey * —— fen Kan in feinem 







werd es Die ke — erfordert/ come n|® Gare den, Iogare * ee * 
* Fafcin mit einer gewiſſen 
u i * ee ce * Bundeuen —— —— 


doli 
Se Bes ; coli ungebunden —— 
um meracteo. 
Bi — —— in — —— — — un-ghandrabei/ Pan ii fpirito; 
per qualche co, mazzetti. isınvoltura 
ich el are michte * Die Bikigtei/) de Schub DOMAINE NG arpe. s 


Büriten binden / legare lerolc; fat fko- 
pettine di ſet oſe. 














chezzı dianimo, 


ind-faden/m, Sind-sarh/a, „ 

einen Ballen biuden are una bal. g0,Cordella, Cordıcella. a. Spa 

ein — —— —— 

7 una bot 

2 ee iviti, maritarle all’ — äh > #.Col- 
mooaä ı 

an einen Halb 1 binde/ attaccare ad un pa- Bind· riem / m. Legaccia, Degame, 
| String. V. Riem &%, 

einen mit Stricken / mis Feſſeln / get · mwanı de am die en 




























ac delm * 
eine U begehen / commetter 


eine ——— EEE 






NE da —— 
© man um einge chen 
. v. — * —T fi Bo 
—* Nora. G parla del bindet 
—— —— in miſura —— 
n entejla voce 
Mes Daledapbehtrene. 









pi 
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Yinder-iob nı. Mercede, * 
















mento per dunlibro, 
Bind Legamento, I Deram 3 Dr I —* an einer 
Benda, Bendagüio Ber Bude 
— — Bean 
en 1 
* 
| Scharpe/ Leib-bindey ben- 
inde / fafein, benda da u ecchio di lino ö lann. 
ER = Riesen Sand, a —2—— da den Banden —— 
Augen dinamzi . —— erti. 
mit einer bendare, * de / — Ander-Erämer/ kettucciar Bin- 
mi einer Binde verbunden / bendaro, — —238 — 
imbendato. -fram/m. Fettucciaria,Botte- 






di fertucciaro ( ö bindellaio. 


be eg bend»re, staftiare. er vezzune d le 
aufgeldner Binde, aud eines ne Bien Hundes. 


—— 


Sc din V. ut 
Bela IS eine im im en a le della — 


— 7* VB Bändx. in Hand Troppngieyranbernone von den u dm Pandiein» @i udel aebren/ 
Binvlein/ n. er —— Weiden Sandy incafro, ing di cordellerta cio& dalla pro- 


pria a fenza 
— / giuncafro, vinciglio di relacordelletta (della borfa). 





/n. Bande/ Gen. Baͤnder / it. ndel-Erä Cordellaro,Lent 
Bande / it. Band / Plur.d carer ie | Band — Bindello, Fet- bellaro &c. [dilino &c.) 
condo la diverla foro fignificatio- Danny Erdenbanbx, Gall. Ruban. Baͤndelen / Verb, 








ne e compofitione : Legame, 
Vincolo,Vinchio,Vinciglio, it.Fa- 
feia, Benda, Cordone, Cordello 
ec. diqualfivoglia * mol- 
led dura,it.di qualfivoglia forma. 
5 das Band an einer Welle / an einem 
/ Rebe 6, vinciglio, —* 
Aalen da tal a, dacerchio,da vite &o. 

v. Hol· baud. 


V. Borte. —* cordellin, met. —* 
nd-oder Bänder-werd parco; Viverecon 
s 3 x. mE en or J m. einander bän nelen lege, auscare 
quaiche vefte. etto all’alıro per allungare. 


b Anpigen/Verb, Domare, Frenare, 
aroſe breite Sünder, Indelloni,naftro Addomelli Pan 


Piegare,, 
eim Kleid ze, mit Bänder verſetzen men Johmpig machen, 
oder befergen/Sindellare, imbindellare,|6 eit Pferd ꝛc. igen / domare un ce 
vallo &c. 
Bb b einen 









litare, Icmbare, orlare us weine dc.) 


















star yile, Indomito, i Legare dentic, it Le· 
Indifciplinabile, Sfrenato , Fiero, gare infieme, Collegare; Strig- 
Scapeitrato. gere Icgando | 
— Amen. 
no, 
ein unbäcıdiger Jüngling / un giovane deu Leib einbinden / fikiare ü enrpo ; 
Ventesirensto, diinkto &a unkavex Waaren x. einbjüben/far ia mercantia 
— Wald) ns — etmas in Etrobir. / 
er ge Bild, ui voitn —— 
* 
* * — ‚ Lega in Verment.x- einbinden / Iegere (em 
Un-bändigteit/f. Sfrenatezza,Scape-]) conella ſeſta del fuonome dibar- Ein Biaden/ niet Inpoiä 
ftraria, V. Wurmill. 5 ein Battliches Angcbinderun megs re, Commandare, Ordinare ; Dar? 
— Vandi mache / Doma-|S ein incarico „ insombenza , Ordı 
Bändigung/f.DomamentosRafire- | Nuf-binden / Slegare , Sciöplierel; einem ermas Kharff oder dart einbin, 


— — ri —— V. 
indnuͤßrc. X Buͤndnus { r 
Dinger. 9 Nach Ordnung. $ den Sad ıc. aufbindensteyare,fioglic- 







Iacco. 
YerbaCompafira, einen Kuoten aufbinden 7 Kiogtere | na Punden/Legatordec, Incaricate 
Comp —— un nodo; fnodare un grop- $ enngebundene Beh 36. Übriöke. kpa- 
Ab-binden / Slegare , Sciogliere die Haar-flechten aufdinden / Kio;e-|,, > 
} e Jos ; frecciare i — n-eingebunden/ N legato Bec, 
— —— — — 






* kiolti; hehe 

Ein-bindumg/ fi 

: " Inanio,Commander Pr 
in band / Ein-bund/ m, Legatura 
(d’un libro &e, ] 

Sm=binden / Siegare , Di 
Scıogliere, Sciorre, Disvi > 

Libe- 


piaga &e 






inden/Tterm.di Bottai z i ; 

= Ber reito —* —* Auf-binden/ Incaricare , is. Legare in 
renzi dal ſus femplice; folo chef, süßc. V. Auf-bürden, 

gli aggionge un po di emfale, di]? dem Eſel die Laſt aufbindeny caricare | 


. . ; h 
arte e di perfettione, V,Gram, —— Pie legare lavalı 
P-if% galwlcayallo, 










De Are ee 





1 SE. Sn m 


ee bendare, faſcia 


un Den (rimabree] Legare di 


ir — 














fi a. * obligo,iliuo utli 
nicht dt mehr me zu ee Mar! mieder un verbinden, Iegare atıorne 
Br —* —— — 

i Compoſti femplıci 
Sa-biiden/ Faticare legando ſpel· 


i &c. 
—— erkennen den ;; fo e molto, 
Ko, protellare en u % serbinben / vie ig ar aa 


Ver-bindlich/ver-Bündlich / ver· bin⸗ Zu⸗ b er Allacciare, Ser- 
dend / Obligante , a Fe rare, Stringere legando, 
— Vv. Bindlich. die Schub 






im gran ——— Vedine 
















Sad inden / al- 
—— wieder hear pe, 3 — 
Iegarc 
u hs ne x, ———— verkinliheRBartepuo eobliganti.che| "hi muavo. | 
— — di li piaghe Un-verbänblid 7 Nonot Non obligante, In- Zh-gebunden/ Allacciato, Legato. 
Be-huhemer Obli valido, Su pa er CollegarsLe- 
a Den Der-bindung/f.Legamento,Falcia- gare,Attaccare infieme. 
8 * mento, Bendamento &c. $ die nr binden, re 












einen höchlich verbinden & Derbindung einer Wunde / eines Pa- 
’ = Mi verbinden Jh — tienten c, faltamento, bendamenio, | das Getravdt in Garben zuſammen · 
— — — binden / legare le biade in coroni; tarne 
der Serr wird wid bieri en (bier Verbuͤndnus ꝛc. V. Bund, Buͤnd⸗ cevoni oman 
mut) böchlich ver —* oil nüsKs - das ———— ſchlein mfninien- 
ablyaräiafnnamense; gliene Ard oO Lm-binden/ berunt-binden / Legare Br 


* rue gliene haverö obligo ſeim · 


einen in feinen Gewiſſen verbinden, 
obligare, attringere, coftringere, lega- 


attorno, Cingers, Bintz / m. Bintʒen / Binſen / Bieſen / 
&c. V· Öürten, —* Verbo en 
—— hie 3 eine nad ungrembai \, ee che 'ponno fervire per — 3 
er —— Binde gr s — Gionco, Giunco, 
fich ju etwas verbinden / obligar, im-| mit einen Band umbinden / Teger'- —8 Stramba, 
Vin» 














Brat-hirne pera da friggere d arroſt 


en | 9 


Ratelier · birn pera mokarelia 
di fan Martin 
Kinte-arupen nn da ie, 
Burn-baum/m. Pero,Peraro, 
x wilder Birm-baum / peraftto, perupyi- 


Bien Bemig Adj.Fattoa pera,Pe- 
rato,Torbinato. 
& ein Bra förnniger Lrug; eine Birney 


boccale tatıo 


Birn-firmig 9 maden #rorbinare, fare, 

Birnbbuneen-boln. Legno di 
ro,Le:no peruggino. 
m,Acıno di pera, 


nicht gefeben / 
tee — 


vom m Xufang der Welt bisberidal prin- 
cipio del mondo fin’a quefb tempi 
HErr! du bat much bisher —* 
Sigaore ru mi hai latas giungere fın 
— Beben, his aufdie &tundes 
I} r e Stun 
auber/bis —* in’hors, 
n’adelfo, fin’ul preicate. 
er wolt alles bis auf einen Schubrie- 


Bis 


bis datıc Finche, 
Pr —* a tanto/ inli- 


—— &c u Che 


— a 


ee 
ie an 
en 


der Regen 
—— 


; rart, 


— —e 


arde da Ard- 
vekoru catrcdale, — * 


en fliche + chiefa metro⸗ 
— Würde / dignith epikops- 
eikbönide erh epikopalt, 


fu Bein * halte Cru ac 


offs -baub ſchoffe· hu 
—— ——“ ⸗ 


men / ex volle ogni cola fino, intino, in- 8 einem die Bifchofs-baube ’ 


Aino ad una Ihringe, 
bis am die. Obren / bis auf die Ferfen, 


fin’alle orecchue, fin’a’taloni, 


er nicht * Nube/ bis er zuvor 
Ende verrichter batte / nom I 


miträre, Immutnare, en! 


vergli lamitria, 


was Gewalt hat / eine e Biftbofs-haube 
ju tragen/mitrato, intularo, 


dava ripoig che (finche) mon havefik fi Bifchoffs- -bof/ m.Refidenza, Palaz- 
ang le ine divorioni, 


z0 epılcopale. 
Biſchofs · 











* are via diprehie 
ech ; Precariamente. 
e / Plur. Parole, Termini 
— * In atto di pregare; 
Supplicando ; 





£ Per via 

bl 
—* arnled ae 

, Menta'$ einen zur Leich bitten pregers, invik —— un memoriale d 
einen zu Boah im se) ns 
uno aprenı) &c. V. Lade mortale ö fü 

einen zum x. bitte rogare Bitt-felig/ Bllorabile, Facileacon- 

uno per teftimunio RC, — 





fi Lang bitseu laflen 7 ukirf gare yirrer/P BE net 
Biſimirn Verb.Mufchiare, Mofcare. Ion, N u baidacchi ——— Supplicante, it. 


nciare di muſchio. er laffe Y De richt ſaus bitten! non ——— ai funerali, 









Bifimirt/ Mufchiato, Profumarodi| "5 FCRAFe 18 itt/t.P —— 
mulchio. Kite ui Me 7 bitten und beten / Initanza, —— 
bi ꝛc. guami &cc. 
di mufchio d di cencia di $ mein her Up en ent ale 
mio 
DRAICH 2C, 23 (con pregaria 
n . Meile ꝛc. 
in 
Birtel/iuse! [storiginzabieten/ ce re einlegen Farben ae 
2 ent-bieien * —— un —— per uno. V.Fuͤrbitt. Bit» 
to 
ns 1 e Yale auf Bittedes Herr. a peritione, ad 
rin 3 der inftanza, ad interceflione del Signor N. 
ondamento] Eırro, Sbirro,|$ ichbabe eine Bitte an den Yeramnohb 


Zuf0s Ian © Commando | Dinar tebkirae® & 
re commune Pie O,ıt.dun aflertare d" 
| villaggiooborgo, M Scherg. gebeten A n mollen/ baldacchino, 
| Bor xt, sum * ‚gebeten ‚werden yefre 
Bitten / erb. Irreg. Ved.Gram.| zur eich aeberen worden fepn / effere 
Bag .233.)] Pregare, Supplicare, ıt. — Be eifequie. nun 


una preghiera da ſarvi. 


einen feiner Bitte — —— conde- 
Icendere, conientire, Flinte 
— di —* dirla &c. 


einens feine Bitte — tibutta· 
re, rigettare ‚ ricuſare la petitiome di 


:: 


| dere,Domandare, Lat.Ro- Un-gebetra/ Non pregato &c. Nonj Lalcheduno · 
8 gr invitato &c. VerbaCo mpofit * 
—— BR rende \ u ——* ee v Ab-bitten/ hiedere » Domandare 
& mc raeccommandarlı ad uno per qual- Un-geladen, ſda ð ad uno] it. Domandare per- 
Gebeti. V. Besen 2c, dono. u. Aömpeibenat; : 
3 einenz 


% 







“ la) amara. 22 

tter ———— mu 

bitterer ro ; am 
rore, V. Y* 

——— / amaretto, amäriccio. V. 


ER a LT 


km —— — | 


| 3 
eine biftere Plage / un acerbo tormen- 


—— cante. im Deinem bittern Echaden a tuo dun- 
tereeffione di qualcheduno, * Gal · dittet / amaro come fiele; amaris- 
var en h eg-bitten/ das Bittere weguehmen / 
u a ui; 
Eure fa gratis ; i deu/ —— he 
Deten ro olamarume, 


. la vita im gratia, 
Er ·bittlich / Adj. Elorabile, Pieghe- 
——— eilig 

ser 8 z3 nd Zittus (sw erbitten) 






Un-erbittlich / Inelorabile > Spieraro, ———— ———— v 
Crudo. V. are. Um-barmbers] coiaakuna da Bi — Birra amara, it, Birra 
Stich Komargeniemand / mo. | eoitten/Pregare,Supplicare| aflenzo, . 
argen mo. inuovo. 
ungrbittlich ineforableverfo alcuno ; Bitter-trand‘/ Bevanda amara. 
———— — 
tten / Prı ıntallo,ın va- : Er * to, Amarıccıo, r 
no,cioefenzaottenerelagratia. |” — Riatrodurrebec. — 
-bitte/t. ierai : PA. “ . [9 bittericht ſchmecken / tirare all'amaro 
Peine Behr —— Miever-lofibisren/Rifcattare, Reli- _ mareggiare un Poco, ; 
in fallo, in vano. berare con prieghi, isterlich/ Adj. & Ad. Amariffi- 
Iaf * 83 keine Fehl· |E fimili ; mä all'auvenire ci aftene-] mo,it.Amaramente, Amarillima- 


vaglala mia lupplica Iremo al poflibile di moltiplicare li 


per queita volta; chefiön fia vana, irrita, | Yerbj Decompolti ” 
polti, per non accre 
wnota per quelts volta la mis infan- fcerequeltoVolume in infinito, 


Sir-bitten) vor-bitten/Intercedere, ' Birter / Adj. [ Nom, derivaro dal 


mente. 
birterliche Thränen ze. amarifime, di- 
bisterlih weinen / Hagen SL. pliigers 
{i en Rasen N, 
kamentarli &c. hen amarıll- 
mamente, 





ven ra örge an Se 
s Diege Zeitung * a ade. me re 


infieli ogni noltro contento 5 lo cumwer- 
&inamaridimiaflkenzi. 


ein verbitterter Haß / un odio acerbif 
mo, implacabile. ne 

ein verbitterter Seid un nemiko 
Er-bitterung/Ber-bitterung/f Eh- 
cerbatione, Sdegno, Coruccıo 
di fenz# colera, fenza 

& obue —— / » 

Bla. 
Bladyng ——s 
Ballo, Flach. Platt. 


Blach feld / n.Rafa campagna, Pıa- 
nura diſteſa. 

5 es it daſelbſt lauter Blach⸗ feld / i tutio 

vi erala campagna. V. 


Black /Asj. [Parol. Baf,Sall.] Ne · 


eſt for flare. 
in fıne Que Dafen/ Mari neema 
afeny foffiare il (nel) fuoc 
d bl feny foffiare il (nel) fuoco 


Büchfe blafenylotfiarenel boffc!c 
m«t. pagarc la pema d emenda pecunis 


adunoz fuggerise, V. Raunen-Ein 


blafen, 
Glaßblafen/ofiare, fare vafidi vetro. 

Blaſen /Suonare [di qualche ftro 

mento da ne, 

3 die Trompete (auf der Trompete) Po- 
faamıe 2, blafen/ fuonare la tromba, il 
trombone, 

biezinehe blafen/den Fagot sc, blafeny 
uonare di cornetto, di &c, 

in ein Horn blafem /_lonare dicorno; 
cornare. V, Stoſſen. Düden. 

fie blasen in ein Hormwetliiuonano d’un 
medelimo corno; cioe lono d’accordo 
(dieefi di cofe nonlodevoli). 

die Trompeter biiefeu luftigyisremaberu 
InGusvanv Allsyrämıchier 


ce] Dins-born/ n. Corno dafuonare, 





Blas-robr(jum Feuer 
— 
las·rohr fonfien) Cerebottana, Se- 


———[c„1p 
as-werd Ya. Mas. Ma- 
china con mantici er er 

mechinico, 


Slaſer / Blaͤſer / Sõatore, Soone. 


Glas-blafer / foifiatore ciot artefice di 


ver; 
Koblewbläferrofie-carboni cio& alchi- 
—— — 
t / trombonifle, 


Slaſe / ſ. [ha pureorigine dabf 
fotliare, per eflere gg 
vento ; Ö pure leggiero come ih 
vento] Veffica ‚ Veicica, it.Bolla, 
BI Ya oder Blafe / veſciea (da ork- 


— blaſe / veßica di porco 


& feb-blafe/veftica dipeke. 

p.r nuotare —— gonfion 
Barler-blafe/boil scquaiuola; (omaglie- 
Blaſen 

rem aufwerfen/beläre.V-Biedert, 
Seifen · bla ſe / bella faponara, 

Blaſen 



















dierendii.cle bare tive 
tra, 
tterı. U. Wlatterac, 
— — * 
“ 3 
N —* — F 
Biajm. Fıato, Fläto, it, Vento, V. — 
ein af turbo- V. Wind x. brein biafen ei 
yon (cute dem — 
* * J— — ed Dial Al 
Bafin/%6, * binein We herr we ng 
% re Au sh Hr Ben a 
asmatico, Alstulento. M 
Flatulenza , V daunto perlaao &c. queita 
" — fünande ie, 
Verba 7 
d 
— aha) RL an huren nee 
a e * ich Fan di JJ ſo 
⸗ — — —X per raffreddar. 
den Lunten abblafen / foffiare ia 
t /<ofiare 5 Sonare [di 
Bft Die Bunt ab} fine a mer — t 
— — vn * sereSafen/ Continuae a far 
— u Über-blafen/Soffare di fopra vi. 
Anchlafen/Soffare, Accendere fof- — 
">... —* in giro luonando la eye 
fofio vehemen- 
5 das Feuer anblafen/foitiar'il (nel) — | 3 
PBlies feine 9 —— * J kömach x. man tonre 
i un 
. —— ber Wind bat den Chur x. umgebla 
geblafe Soflato, Infofato, Af- fiare. — he Riempi- — fatto cadere quella torre (col 
a Te 
a a TE ne un 
Auf-blafen/ Softiare cioẽ Accende- oden. v con un foflio. 


re, it.Enfiare, Gonfiare ‚it. Aprire Baker ie $ binmeg blafen/ idem. 
&c. foffiando, ie 
$ die Baden aufdiaſen / gonfiare äiten- eAre afische ü 


um. Bin-blafen/ Infofkiare, it.Infpirare, zu-biafenx. V. in-blafenıc. 
Den al surfen — Soggerire [ fi dice propriamente — aſen / Solfiare, it. Suo· 


das Feuer aufblafen / Scian tuoco.1] di cõſe cattive; delle buone öin- di concerto, 


Wieder · 





smorto, lo. i 
ilcorposmorto. Blat·tc᷑ohl Cauolo fogliato, 
at-los/, 


meret. 


&ec.) Folica. Lat. Fulica, uccello Blaͤttericht / oder Poer. Blätter- 
ei Fogliato, Fogliolo,Fron- 


da certe lilte bianche che hä], 
Dlat/n.Blats/ Gen. Blätter/ 
Plur. Foglia. Foglio. Lat. Fo- 
ei t von einem Baum / ein Blat 
— gr una foglia di un albero; 

a dı alvıa &xc. 

Blätter/foglie cadenti d cadu- 
falige Gall. fenille-morte. 


=blat/una foglia di roß. 
* ———— foglia di 
em 


Blaten/ab-blaten/ab-bi 
Sfoyliare, Levare, 


v 


Fronzuto, Frondeggiante, 
Gruͤnend 


* 
Ge-blätter/ n. DI /n. 


Fogliame, Fogliami,Pli 


Blätter-farb/ color di foglia| 9 die Reben blaten/ sfogliare, fpampinare 
das.Kraut/den Tobadt ıc. Häten/ sfog-|) 


liare i cauoli, la tabacca. 


fico, 
\ 1c. Blaty una foglia di tabac-| Blaͤtteren / Fogliare, Sfogliare, V. 


—— — lapallette 
della ſPella. 

ein Blat Blech / piaſtra. lamma / ban da di 
ferro bianc 


ein Blat einer Säge / la lamma diuna 
ein Bit au einem Geſaͤß / Stichblat / 
Bir Slätter Metwas / le labbra, le eftre- 


ntädı qualche cofa. 
Blätter gewinnen / mettere, buttare 
foghe ; mit 


Verba Compoſita. 


$ fich blättern/sfogliarfi, it. feagliarfi. 


der Hecht/ der Stockſiſch blättert ſich / 


ikluccio, merluccio fi Kaglıs, fisioglia, 


Butter-geback fo fich blättert / stoglia, 
stogliata. 


VerbaCompofita. 


Ab · blaͤtteren / Sfogliare &e. V. 


Blaten. Ab· blaten. 


ogharti frondeggiare. Ved, | Be· blaͤtteren / [voce poet.] Infogli- 


nen- 
Pi m Vapier / un foglio di carte, 
ein Dlat eines Buchs / un foglio, uma 


t 
carta d’un libro. 


arfi, Frondeggiare, 


Be-blättert/ Infogliato, Fogliuro, 


Frondolo,Fronzuto. V. Gruͤn 


eimBlat einer Karte / Karten-blat/|$ — ben fogliuto, * dı 


una carta (daginoco). 


re. 
ı J— u econ 
atica,prima datrovare il —2 


gen, 


blättert / Sfogliato , Senza fo- 









den Soruch 


rato. 
ein Buch serblätteren/iden herreiffeu/ 
care, sQuadernare on libro a tor- 

za di fcarteggıarlo fenza dilretione, 


Blatt/Blatterc. V. Platt ꝛc. 
An Blarter/f. Dlater / 


lader/ Blaſe / 

[ dal Verboblafen Blatteren / 

Plur, Bolla,Coccia, Velcica. Lat. 

Puitula,Papula. 

Blatteren in Ha uden oder Figer vom 
arbeiten oder geben/ bolle nelle mani 


dalla farica, € ne'piedi dal caminare. 


ſich Blatteren arbeiten : geben/ haver 
bolle a forza di lavorare o di camina- 


eine Platter aufftechen aprire una pus- 


tola, cararne Jamırcıa, 


einen Blatteren auffabren / venire 
puflole 6 coccie ad uno, 


His-blatter / puftola. Ved. Blätter 
ein, 

Kräß-blatter/ puftola dirognad.di kab- 
m. 

Kinds-blatter/vario'a vaiuolo. 

Kinds-blatteren/ de Blatteren vai- 
uolo,le variole. Ved. Pocken. Borper 
en. 

Sransofen-blatter/ bolla da mal france- 

fe. V.$rankofen. 

Seig-blatter/ marika,creita, fico, Ved. 


eig-marke, 
Die Blatteren regieren Rard unter 
Cce deu 


ah re ee Me A Acc ee ee ae u | 


J 
a 





azurro 


machen / far'un. yapore 
ER a a ee 
Bucche- m 








Adj.Bucato, dirne male. Y. 
nei Ve Bine ey ie henden, rn. 
richt. Himmel-blau/ azurro celefte ; — Bl /Adj. Fatto di latta d ſer⸗ 
ein Geſicht / un vifo buc- ro bianco 






—— ı vilo vaiuolato, in- 





nee Neuzeit 
Biätterlein/ Dim. n. Bolliccina, i latta &c, 


Broffolerta, Puſtoletta. — Blechenfablinden 
wma lau / Vegel-blau / paonazzo, ablinden — 
verein; pen pieno di puſtole d — 



























—— china Lafciar veder’ (non 
made) Den 
1) ** ip moltrare i 
u; 
Bledeu der Zähn Sütn Anka Meder 
—— denti 
leck ʒabn / m. Denteprominente ; 
it. —* en hä i denti prominent 
— rti in fuora. 
Re nn, seo fmchlo pe- oe n.Livore, Lividore, Biede? / Zahn-bldden/Digrignstene 
\ 6 ————— —* ife/ 42 Paro —— Par de’de 
14 a avuto ıl vaı 0. mo; ruzzoll. 
& noch nicht acblattert babeny non haver | 2, (au-nafe/f. Nafoazurro, Verb. Compofit. 
aucora.hayura le variole, — blau-mäligt/Adj.|An-blecken / Digrignari denti in 
- vi 
Verb. Compofit. Mas Arien rn werten * hä —— di uno per 
lauen/ Ve enir’ azurro; 
Aus-blätteren / ver-blatteren / a Sbiavepgiare,Azu iare, Blehen/bläben [dablafev/ Slaf / 






lofhare, loffio] Enhare, 


blatteren/Finire il male dehvaino-|5 MeBeruefangen anzu blauen temon.] Tronkre, [ daard wakakel] 


ne comciano - azurregpiare; 
ehe — * di — Ved. Auf-bläben. Schwel⸗ 
Blaͤulicht/ Adj Paonaftro, Azurri-] len ec. 
Tıranteall’azzurro; Azur-]5 der Mofdie Diebe. bIände dImofte, 


il larte genera ati d fiat 














Blau / Adj. Azurro, Paonazzo, 
Turchino, Sbiayato. Lat. Cœ- 
ruleus, 












jante. 

: x fich bläben / enfarfi, here tet. infe- 
tlau a turchi Blauen/bläumic. V. Pleuenzc, Bere v. Auf-bläben, ftolk were 
blaue Korn⸗ blum / ciano 
en blauer Dantel Fr eine blaue Schuͤr⸗ Ble. * blüber ſich wicht/la Catixä non 

Beterainolo azurre,grembiale azıırro. 
ter dem bla * [ da Blach piatto] Piaftra, Se-bläher, Gonfixto, Enfiato, Tron- 
* — niet Kran m N ae Lamina, Banda, Latta di qualchel fato,Troufo, ER 






h 


Ble 
———— Adj. 5 2° 
che genera fiati d fatulenze, 







—— 
—2 —— —ãe 
—— 


“100 flare faldo al ſuo fenfo. 


v. 
das Forcht x. 
— par, 





- 
. 


ie in Nepsafer it, ungefraft 


























/Verb.Irreg. Y.Gram. 
pag. 233. Reftare, Reltarfi, Rima- 
nere, Stäre » —— were 
nerc, Dimorare,Perfil e citrä 555 
perd d eſſere Ja veritd. 
— — er mird mol bleiben Rh fa fül buon en Kae Pay de rd 
5 anne Ort bleiben / simaner, rin. * as Run; u seien ba eine eibebetctey 
li n ıdun uo- 
" effere Aanziato,Bare, tenerfi u ich Föute Fur icedaben ie £ ze 1; sul tun huono — — 
e;non trei 5 
— — Mob: * pn ne, F eSlieben/Reflao, Rimafto (Rima-y 
. Hauſe / daheim bleiben / reftar’a ea · c re, 
u > kifbie, 1, bleiben / teſtare frefco, 6 €# sm in —— Ben-Kblact, viel 
Nachtan einem % “ reitati molti in 
— —* 2 ; Pla Hin bleiben Itar —— quella baruglia 
der Bel Bm an ver gern ge 
diefe Farb bleibt/ quefto — coftan- 


Bi — — Verba Compoſita. 
— ————— Bn-bieibenx, 7. Binter · blei⸗ 


Ort bleiben / eſſere 
Beet en 


eiben/reftare da uno. 
\ , rimanervi, 
Beike —— 


mach bleibenoch immer bleibenrima- ui h Rrbano, Üooaltrıs- 
nere, reftar'in pi 
/ — bleiben laſſen / lafciare ſlar'una ——e— / Reftare levato 6 in 
— hat en ibn er een cofa ; rimanerli, ‚di fagqualchel piedi,Non andar’a dormirg,it-Re- 
— — — * coſa. V.un. jtareaperto dc. 
Ge Aral net !reilate re das 5 Orden, 9 Huren eben N be a BR age E 
reftate (a federe) non vi —— ö leva- ubbare, # ich tan wir | länger aufbleiben / er 


re &c. V. Ent-balten. avantagı i 
laft bleiben! laſciate are! wu vr hrs. un 
das lag ich wol bleiben / jonon farögi] Bleibt fa lang auf biß ich mieder fom- 

queito; mene gusrdard benbene, me / non andate a coricatvi fin 
id inf ° wei Bleiben Daß it ichs ha ch’io ritorni. Re pn 
agej/migu a 

glielo. Cal; je n’ai 7 le li re- ka * en —* — 

dire. amezza notre. V. Offen, 

Ccc 2 Aus- 


te! Gall. ne bongez pas 
er will nicht länger bleiben / egli non 
uol ftare, reſta 


Biciben ; tobt bleiben in der @chlacht 
auf dem Plan / aufder ſtatt / 
bleiben / retare morto, reftare (nella 
battaplis) reftare (fu'l cam 

bey der Warheit / —E— blei · 








124 Ble Ble 




























————— Ec. cl, —— ru Che non Siena 
„ie.Mangare [ki venire B be } 
Nah venire, en edbie fan ee Buch: Reflato,Rimafte &e, 
s Kaya —— — le 
rn, a 
MER ea Sn Oi id Hapa 
— —— mas üterkleibt/l refto,il rimanente. V. Beide ———— 
Euccurs noi 
* eine “rin » quelie che rimane wc eines bei pahchecio· 
a — 
vantato, u 5 
iet ; Bchs Bar a pen &xc. slavato,Blumeran 
volcıe metsere quela parol jcherefti;|9 — Sogar, $ — 
che non a, 
jeibenAffere eontums- noch überblichen I / ilreflo, re Bleicbarau/krigio che. . v. 
a = —— non comparite. er ürimanente, Ved.| Yleich-gelb/ Pagliaro, — 
BE em erh au Bene ve betihene a on V-Omobrgelb, 
’ bleichaelb ? 
Aus bien / shnichene di Penire; onntruglis d'un , / bleichae —— im- 
$ bie —— ———— ‚ruderi, le Ten iheen Dleichlicht/Adj.Palliderto,Pallidic- 
wird ae — 5** di Ir — tterı lo en 18 
* * Bleichert / Subſt m. Vino chiarertoz 


a len Becken —⏑ ⏑ ⏑ ⏑⏑⏑⏑⏑⏑⏑⏑——— Chiarello, Chiarea. 
eono, gli affenti Öc.fono calligau. V Ver⸗bleiben / Qual Vilteffo, che| Bleiche / f. dezza , Pallidore, | 
Aut geblieben/Reftaro, Rimafto fuo-| bleiben / —— Dimorare,| Pallore, V. Bläffexc, | 
Permanere, Perfillere, V.Bleiw|Bleichen / Verb, Curare, Diventar 


$ el ge engchlihent au | eine ci — — — — 

Bey-bleiben/ d darbey-bleiben/Re- — 2 —— vobe Eeinmanben bleicen curate iele 
— LIRSBCEE ne — Ha ————— ——— Beichen / inihreBbacae; 
ee — more — 


ein guter eb Fit vercben rimanerfil Wachs ———— 
nun / es bleibt darb ſia dunque,vada 
Ania chin 234 — Gall. 


voila quiefttait. : e 61 
hin va har —— Ber-beib/m. Ver ee ER 
leiben / Rellare ere infie- Waſch 
me. Non lepararfı , Non divi-| bleibläß/ f.n. Permanenza, Rima.|9 Pr4 Zu. Die I —— — 
nenza, Soggiorno, Dimora, Perfi-] binnca benitffimo, 
6 Taf und Deren Pbenbbepfemmenbier | fenza. Bleid-garten/ m. Blelb-Sof / m. 


$ Erin —— u kein Berbleibens 


beujreftiamoinlieme Kaler 


Dleih-plag/ m. B 


»sinter«bleiben / an-bleiben Foren 7 mon bover]  Bieidh-ftätte/ & WBiei 
en sr ung re — un Inogo- Ve Blei Bianca, Biancara, V, u 
en/Reltars,Eflerer ato 6in- ß leicher /Biancatore, Imbiancato- 
termeflo ; Nontarli ; Tralafciark, | Surbe=bfeiben / R eitare, Rimanc- oO i Andaio[di tde&e.] 
Intermetterh. rein zer V. Aus-bleiben. er/biancatare dicere, | 
as { da int leiben, \ 
i em u binterlie leiten laffen / dar paſſat⸗ 6: met HER Meiben; reßeredigrun Inn — lohn / m· Curändatico, 


Bleiche / ſJ. ancara, Bbiancaria . 
Bleich· garten. 
$ robes Geruch auf bie Dleiche geben! 


dar tele srezzealla 


Bas-bleicherie, —— di cere &tc. 


Verba Compofita, 
Ex· bleichen /Impa lidire, Smorire, 
Tre 


ga indicıro. 

mit der Zablung etc. zurück bleibenytar 
dare, prolongare il paganıento &c.non 
pagare &c, reitıre di pagare sc, V, 
Aus-bleiben, 


fo mans dinter leilen / fo mags nach 
bleiben/umterbleiben/che reiti; non 
—* \nontaremioJaltrojne Jaremo paf- 


Hinter "Blicben /an-geblieben /wach-ge: 
blicben/unter-bhieben; Tralafcıaro, Zurüd- -bieibend/ Reftante, Rimanen- 
Intermeflo, te in dietro. 


& fowürde eo wolbinterblisbenfentumon!$ dis aurleh-bleibende Bezahlung ax. ı 


ac u 








———— bleperne Kugel / . palla &c. di piom- 
BEE eine‘ e Räbre 26, cannale,doccia di 


F Eis fi son Senheren een 


— — 














—* ſolgorare 
cui ſi parlera luogo)] 
fatto dal ſuono Maccare/ Ammac · —— —— 
care,Battere, Mazzare, Maciulla- 
re,met.Baltonare &c. "das ea chi). u 
— a al 





ley- 
— ‚Mina,Mi. $ mit ebene blicken / sbalenare, lam- 




























ilbucato. niera, Vena di ‚it. a 
3 — — ——— Bley⸗ farb / — —— — — —R 
—— 7 penare, Nlentarestonfumarf > —— Giallo [fatto] dipiom-| das $ Bliden der Stern lo stavillameuto 
e tel 
* Maccato, Ammaccato die hi 2: at — lafleny far 
’ * £} jore &c. v. He % 
on-maccato &e, Btey-Eugel/ Palla di piombo. 2 
e en En) ein Efel und ein bäfes]$ ein Streich mit einer I Dieotunel — nn 
ungebleuer fein gut/ un einem Strid'/piombara, eich an n pubblico. 
na emina cattiva Diey-plaste/ Bley⸗blech / Laftra di ee a niemanp 
' Fnuaahne anna hie « See —— bo: di fpi di compärire füllemura, 
jeuel/m. Battitoio, Maglio, Am-| Biey- reich / Adj. Ricco di piombo ; linckend / 
—— — — ge ia = i F a te 3 Stavillance 
ſchebleue 1» “um / m ley⸗ e/ ickende Blick· augen / occhi 
Sarı-x. bleuel / maglio — — —— —— * ha 
. Ic. 
" Terba Compofua. Bike — — rn 
Xb-bienen / jer-bieuen / Maccare, Hley-fendkel/ Bin-Hurfi m Bolı- Mond-/Eterne bl 
—— —— ben be· de,Piombino, Pio 10, fnbita della et —— 











— f. Con daPlick /m. Blicks / Gen. —**— Plur. 





ö Leuen/dar buo- x 
* rent able Se arıno dı corda]. V. ge > ag do [fubitaneo] Occhiam. V. 

Ab-g et/Maccato &c. si Livel in ER iſte gefchehen / in 
it. it yon Fr la; Perpendicolo. F. Richt mer un momento, baicno lara I 

b denjegliheb-]| bie 
3 wis dicht —— 9 a & N Pr RR der Bley wage · driito —2 batter d’occhio, monıente, 
ira ——— — ein ——— Füllen, beimmlicheribenie> 
e\ FIRE 
— 
* * 








— Adocchhiie , Vi » Vedere, 
ere cercato. 
* irgend erblidte an vo tivedo, 


Opro,titrevo. * 
mie ni at 
| — / —— 


Spiccare, Spuntare 
& feine Tugend bervorblicen Infien/lare 
Hicecare d campeggiare la fua vir 

— — — 
Dare occhiate per di die- 

— 
Blincken / blaͤncken / Lucere, 
Blucere, Splendere, Rilplendere. 
Lampeggiare. Lat, Lucere,Splen- 
dere. Ved, Glänzen, Scheis 

nen ec. 
5 es ift nicht alles Gold das blincket / non 


turto oro quello che ſplende. 
Blincend / blandend / Lucido, Rilu- 
cente, Rifplendente, 


—— * 


— re —— — — 














le. 
un ⁊occo ciod 
gene 1 du Werfen! . Scrimmeren, taar-blind. / CAT bi false Di 
— — a en 
pra) 


» —— 
einem Bilde den Ws wen Bi id Ca 

a Ernte: Peer . a fpia sei 
feunyun / Ubbriaco come una 
osmäße einer Blind PR beftia, Ebro come un porco, « 

muß of Mind und tand Cotto cotto, > 
— lie Blınpbeis/f. Cecitd, Orbitä, 
— acciecarfi, worden 
een cc V ee Leuten 





Winden Eifer’ ** Zorn 351 pr 
Begi un . 9 
cıeca. eutire, Havere laviltacorta; it, 
Binber Ocher m ubbidienza cieca. | G con occhi 
Liebe/amor cieco- accieliati, it. Bilere 
blindeAufchläge/configli fenza config]i Blinfelicht / 
Die Blinde raus die Blinde Kube fie] Cecutiente, 
len / giwocar’ ling it.Abbagliato. 
m $ blin Augen / occhi focchiuf,aguz- 
ein blindes Schloß / una ſerratura fal 
i Blinfeler/&lingeler/Uno chehä cor- 
eine blinde Linie /unalinea cieca dpun] 17 yifta, ir. Chehä d guarda con 
ein blinder Schut / tiro divolata, tiroinf ©CChi locchiuſi. 
4, tiro a vento, > 
eine blinde Latern / una lanterna cieca Verb. Compof. 
b „|An-blingelen/ Guardare [uno], 
5* Eee Tech, sn 
Blinde Bye) vedia Ai ee $ lin Ite mich zwar am —F 
ifalfi. : inne J 
— 6 ——— Fante mich mind, sp —— 
blinder —— una lalſa alarma; ni 
vento o. . Blinden/ Verb. ſempl. neutr.mä in- 
einen bi ai den $ermen machen, far'una — * Y. Blenden/ piüa baf- 
bli 
Fr ‚Hinde tr ner Verb. Compof. 
r te, 
blind angchen/ eö blind magen / kagli.) Er-blinden/ — eine Te 
arvili „ cimeftarfi allacieca, a occhih Diventarecieco,Perderlavilta, 


chiufi. V. Blindling. 
blind laden/caricare ienza —— 
ſparare a 


$ ich erblinde/ Ei meh iſt / d 
blind ſchieſſen / tirare a vo 


ich erblimde/es ift BT Pe 


acciecare fe non dico 


vento, über e einer ſubtilen Kir efblinden, 
blind fechten / combattere in aria,d con- aceiecarc lavorando ad un’opera trop- 
troilvesto, Lat, acrem ver po fottile. 


Blen⸗ 


> ai 


% 


Bli Bli ®o 17 














Blenden) Verb. Ad. Acciecare;Ca- ‚fü acciecaro &c. all’ Be-bi Baleni . 
vare gli occhi, Abbagliare. Ved, N &e mini —————[ 
endung / f. Acciecamento,|%[iger/m. un Baleno, 

8 die Sonne / der &xhneeblendet mich / Abbagliamento, ..__|Vestbäte einen oder zwep 
. ee Se $ eine zauberifche 7 ———— — va uno o due lampi, 
ICH, ters eine Durch erblendung des Teufels / Verb.Compof. 
Seftmaut / acciecare un illußone Sfolgorare, Sbale- 
itzen. 


einen 
einen — 


—* 






Blend-ring/ m. Auello attortiglia mine, Fo Zocco, Ceppo, Tron- 
be abbagliano la vir]$ es —— | ee Aloy. Stamm, 
iend-febein/ m. Apparenza falfa,] mit ® lg u euer gb 2022 25 Pr immobt 
Luftro, — — — —— au⸗ bloch / ceppo, ꝛoceo da ſendere d 
er . der Kt in einen Kburm / * —— 

Bloch⸗ inegiıo lod=baus / n. 
ende/f, Blenden Plur. Occhiali; in einem Bar nem. verm. di forti. Blocus, Fortino 
cio& (perantitrafe) Certi die Lüften wie ‚di travt € ceppigrofli. 

— — — — —* — —— 
$ einem Werd Die Blende anegen me mitdem Bla treflens percoiere ii —— fi 
Blnd/cerm. ihr Bland/IBall Sue lu N De Seen mit Dem; jemau hen bed 

} »Cioe] Die khieflende Blie Site 1 Wrnlminisgei Slodiren/ Verl Blocarc, — cioe 

—— intrecciate neile pali- vom Sl getroff rer hi —— = — — 

—— coprirei Acer ©| _minato; eilere peıcoflo dalla herra. alfedio, mä ferrando i 
—— lavorano (und Bi / Douner uud Blis . i paffi per 
chen/ Cofpetionare, biaste entrarvi € per ulcirne, 
mare. V. Wlucen. Slodirt/ Bloccatos 
Verb.Compof: tin-feuer/n,Fuoco dal cielo, Ful ſ Gr ct Ru ne 
Ver · blenden / A Abbaglia-| RC 

re, och ed. aa m. Raggio, Calcata di Stodicung/ Blodade/f, Bloccara, 

gen — aufbeben/levar Jabloce 


l 
$ gr Ba Bi Colpo difulming Ti 5 


uras Bauberen a Bligzen / Verb, Lampegeiare, Bale 10 / er —— Fragile, Im- 
© cinare con 
er gliocchi. Y. Be-tab| Foles —— wor S mi no Ihe ken 1 Kamo fragi- 
es blißet/eglilampeg. einfhder Ra ftomaco dehole, 
feine Begierden x. verbien. |) ebenne Be rn enge 
ein oe} ——* blöde Öde Augen, vifta de 


a —* / lakiarliacciecare dalle iue 
aa bole, co 
fehenche verblenden die 1 mit den en Xugen bligen / lampeggiare, ‚ 
ip ken en © eg —— — veo Bloͤd / ee art Vergogno- 
die Keiehicen Seläien perölenden] die Augen blisten ihr im Sopfereiioc- fo; Imbelle. 
nalabhapiano, ypantuno &. loc ne te enayano nel-]9 PLOd fenın, effer paur aß, vergoßnofo. Ve 
c 6 fpirito ſie 
mit dem auf di itt etidas blöd / eila € timiderta , ver- 
Der-biendend/ver-blendlich/Acciecan- — —— goxnolertm a Ge-fhämig. 
—* Abbagliante,Affalcinante, Ihı- * canone. ai ein bläbes Dem unagmd Knie, c0- 
orio. itzend / Lampeggiante/ Sbalenante, | ps, 
"Wer-blendet/ Acciecaro,Abbagliato, ogorantey Fulminante, Da ri Debolezza, Fragilitä, 
Abbacinato &c, Ge-bliget/ Lampeggiato &c, is.Fulds Slate 3 des ¶ Dagens — 
dat ibn der Geitz / die Geilheit ec. nunato dec. — 
dig⸗ 








Ge bloder / Be-pluder/n. Fiappeg- 


giamento. 


buoi, 
$ die blöfen/ le pecore belano. 

u80 — blöfer nicht warn 

er voreiner vollen Krippen fichet/ 

il bue, (lavacca) non mugghe quando 

M dinanziad una mangjatoria piena. 


Giob. 6: 5. r 
Ge-blöfe/ n. Belato, it, Mugghito, 


Verb, Compof. 

An-biöfen/ Belare d Mugghire 

oaduno, 

Blond aa; [ Vocefiamenga e 
antic. tedefc.] Biondo; mä non 
fi ufa che de’peliecapegli, Lat, 
Flavus. W&iecht. Gelb. 

5 blonde Haare / blonde Haar-Hechten/ 


capeglı biondi; capellatura bionda,trec- 
cie bionde, 


eine blonde Barücke/una paruca bionda. 





/ Bieken/ [ Verbo latto 
dal ſuono) Belare (come lepeco- 
* Mugghire ( come le vacche 
ec 














—— ver 


gognofa; nndezza da 
= — 


Blöffe kaum 
poter appen⸗ 
audare Te fe 
Edum. 


——— 


)/ far? 
— nee 


‚..pelleperuno. % 
die Webre blöffen/ audare ciod sfoders- 


re, sguainare, tirare la v. Au · 
einer ihre Scham / nudare, ko- 
De ne Room una, met. ulre 


4 ou J 


mn — ge capitale nonci KOprie vergepns i Een 
mit bloflen Händen abziehen * andar- Iöfet 
y /Nudato Snudato, 

— Partiriene colle manı pıene dimo (dh EN 
Non altre che, Ved, Kauter. Verb, Compof. 
Pur, ‚Ent-blöffen/[quafi Putelloch’ilfuo 

$ ein bloferBortrag/una femplice propo | lemplice ] Nudare, Denudare, 
Lone. 


Snudare, Spogliare, 
es hi ein bloſſes Complement / non ey fich entblöffen/nudarfi, pogliarfi, (ndo) 


un puro complimento, koprırh. 


in bloffer A femplice fosper-| fich fchändlich vor 
ein bloffer Argwohn/un femplice ſopei ei —R——— 
das bloſſe Reden und Schwatzen thut poliaru alacciatamente sugliocehi di 


nichts zur Sache / la fola chiacchera uno; Koprire le Iue verg 


non giova nulla. das Haupt eneblöffen/ la teſta; 
gleich wie das bloſſe Anklagen eures| „, “aYarlı la bererta. j 
iderparfseuch nicht verdanımet ;| die Wehr entbiöffen /kitare, cavare, sfo- 
alſo wird das bloſſe Faugnen euch derare la ſpada. V, Mus-zieben. Zu 
nicht losfprechen / I come la femplıce c 


u, 
ein Zimmer ꝛtc Altar sc/entblöffen 
—— —— —— 


(Ola.pura) accua del voſtro auverf- 
rio non € per condannarvi ; cosi la fola 


‚femplic ‚ft ati un altare &c. 
hehe an — on eu = eine Befung eusblöffen/smantellar’ung 
F prazz 
— — Ku Ar das zus entblöffen / mettert un peele 
Bloß, bIöflich/ bloffer Dinge, bioß| .. — cas Semalirme ie forten 
binynur bloß / Adv. Nudameneg| dis enttaumer if simnlich euttld get⸗ 





Tr —— en LU u 


| 


5 fiori- 





„zitate 













slumen-Bhfchlein / nn 
—— m.dazzetto⸗ Mazzo di fio- 


— Campo di ſioti· 
if _ = Grin 


da) 8 ‘ 
. shr N } co &c, ’ rl: P 


. mg m. Val ca ra 
— / m. Pittore di fio- 
—— Regno di fiori, 


b-blbsen/Coglieri hori(deglia | 


ri). ve — 
— die  Someranien - di -fiödte abbluͤten / * 
$ en an ju blühen, iprati Blumen-werd rd wer 
Beet fung an Blum [da biüben ] I⸗ vo ten be A fioroni. 


Pume ıc, — alberi umen · wircker / Blumen · ſticker / 
a as Plur.Fiore, Lat. Flos is 

Koriß voratore, Lavoriero, Ricama- 
Die Dofeny fi in een 2* die, reden aul emp tore, Maeitro a fiorani. 


—* vie tunen fehlieffen ſich / ihorifi ſer · 
ir blühen ale Soracgn und anere —— al 
ono, fono die Blunıen fallen ab / verwelchen / fio- 
* Rote tutıe ie —28 — ricadono, kadonu,sauvızzano. ðlumen· qwiebel / f. Bulbo, Cipol- 


re.Lat. 

























Er are Blumen hie. Fi vr 
adeſſo fiofilce =blüme/ n. Nom. collet, Fiora- 
ind böhe fin Eid —2 —— — Aus —— Fiori dogni forte, 
Blühend/ Florido, Fiorito, it, Verde —— 


men neren beñeden / beſtreu· Bluͤmlein / n. Nom dim. Horetto. 
— mern EEE, Mavenblämlein / fiorerto di maggio, 
. Be-blumen, ‚Aids r har El Mare "Lat. lihum con- 
en brechen⸗ & coglier,corre vallium ueuer. 
P * ———— / das Bluͤmlein 
ſich mit Blumen ſchmuͤcken / ornarfi, der Jungfraufchaft/ il fiore della ver- 
abbeilisfidh fiori;, infiorarli, einita 


im bläbenden Alter / nell'era „Boride. 

3 nella verde re erä , nella 
verde gioventü; fü? elianni, 
Königreich / un Regno 























b N 
Diäbenber Fa end eines nis die —— — die Blu⸗ — fiore 
rito. , . Nus-blör| Blumen gewinnen/mertere,buttare fio-|&lumen/[Verb.inuf.]propriamente 
ben, Ver-blübenzc. ri ee ⸗ ]αααα foramı. 
Blahe / Bluͤte / Vluſt / U horire, N fio— —— ®|Ge-bilimt/Fioraro, LaWoratoa fiora- 


2 mi ö a fioroni. 
re, i fiori. geld Ar Anne blum / force s sebtümter 3: Beugrrobbardtappodi end 
Garten-blumv/hiore di giardino, 


(in — ın der Bluͤhe auffreßien —— digtamisoa cioe garo- Nero: im, / Sense fiorani,Schiet- 


—V be in un ver effere le - diquellapian-| to, 
diee primo fiore. Pe imih alla gramigna ter Zeug / robbu, drapps di 
un Der Bde verdorsen/ abfallen/ er une er ν drappo 


Ddd Bi» 


I re 
Slumen-beit/n. Leo, A Miet j 
ta, Compartimentodi 





gi 
| N 






















* vi negro, 
| u Blut-fder/f. Vena. W.Nver, 
| — Boldone. . Blut- Fl m. Slr-gekömir j er ee 
0,Anghi »V i atuene di 

Sue Blüher, —— ee 7 De Chuig Blup-Bermandeenhe Pre 
Bluts / Gen. Sangue. Slutogrin overiffimo, Nudo e % ue. — 
Lat. En * crudo, Meſchino. MArm. Blut⸗ reundſchafft Blut. verwandt 

& das do hare / heilwebrte Blnt ISSu Blut · bad / n. Stragge, Macello, Am- inita, 
mazzam@nto, Carnaggio, Ucgifio-] » PArentela, Parentaro, Artenienza 


uns rein von allen unferu Sünden 
Hl pretiofoyfalntifero Sangre IESU 
Crilto Figiuelo di Dio ci purga da ogni 
peccato } 1. Gion, 1:7. 


Ebrifti des Sohns GOttes 2 ee —— ar 
untione di . 
G fangue. 
Ge-biäre, - 
Blur-geld/ n. Mercede, Prezzedi 
fangue innocente, 









ne, 
ein greuliches Blut · bad anrichten/far’ 
un ammazzamento, un Carnaggıo ho 


7 * 
ribile, un macello,una } 
das Blut des Lamm / il Sangue del) —— —3* ſtratgge ð uccifi 


Agnello. 
unfehuldia Blut / ngue,met, huomo a ne /Adj. Peffimo; it, Iraco 
„Innocente, J in fommo ds: : 
ein junges Blut / Aague giovaneıro, cjoe $ ei Blut-böfer Ben nn. Blut · hund m.Huomosanguinario; 



















(una) giovane. 2 x - Ido,Crudele, _ 
auf Olut geben/ auf Blut lauren / int eine Blut-böRe Babe pe. Blut· hur / f. Arci a, Arci- 
diare al iangue ; aflaffinare, havere, nu- me, maligne, perverke. gualdrina, Arcipu put- 
feine Hände in jemanden wachen | DTaP-Dueft/ m. Sere, Aviditädifän-| tana. Zarce. 
oder mit Blut befudelenylavare, im-| _ Ue € dicarnaggio, Crudelti. [lut-loß/Adj. Elängue, Senza fan- 
—— — je fuc mani nel fan- — blut-gierig/biut-fin] gue, 
BURPO. | ig/ Ad). inari —— 
— 
nt boseʒ ARE Blut dieb / Arci-furbo , Arci-ribal-| Blut · pferſig / Perfica 
o Blut | (Modo d laterjeit. d’un iraſcen ·¶ do. Dlus-tache/f. Vendenn dngued 
ve d (Pirante vendersa) o aague  |dölur-egeh/ Blut · igel / Blut · ſauger / fanguinaria, 


Blu⸗ 












x 4 Die 
—— 


— it erden If Iaffeh 
Br ee 


Blisr-fbande/ f. Incelto, 


/ Subft, Inceftuofo. 
derifch / Adj- Inceftuofo, 


V, Rube. 
„Blur koäppe/ Scabino, Auditore 
Diunfbeeiber/ Scrivano, Scriba 


minale. 
Blur-kbulo/f Blut-fÄnde/f.Pecca- 
to di fangue , cio® Homicidio. 


di poveri ð Ince- 


Blnr-fbioer/Graviffimo, Pefantif- 
(imo, it, Difheilıffimo, Penofiffi- 
mo, M Blur-faur, 

* blutfehmere Laſt/ peſo gtaviſſimo, oma 


bintfähtseredirbeit/feica grandiffima, pe- 
Blut Int . Su- 


ſhwitzʒ / B 
— 8 


——— ante il ſan· 
Sio che ftagna il fangue. 
* —— En Mittel/rimedii fRagnantı 


Kraut /fanguinaria. 


— 1. Calligo capitale. 
V. Bals· ſtr 


—— m. — (Gocciola) 
| di lan;us 


——— 
——— San 





s Olut-fbande,begeben'fare, commene- Sei unges Blltlein un goranenoin 18 


(OL Sanpainofanguing- Mac di a ngıe Ved. rt 


Bea! Arci-ribaldo. Be-blutet, 
f. Caca-angue , Dilen-|; blutige Che — — Sehintet/inf 





* Uffcio di Giu- Binrwurfit. Sanguinaccio „Be 


* Bluntze. © 


/ Teltimonio di 


——— 


| Bienen: nenn 


—ä— ——— 


—— * 
53555 —— 







ausbluten 
Be läten/Ininginare, 


inato &c. 


$ ein beblutet Schnuptuch ıc- un hass. 
lesto infanguinato , tinto macchiato di 
fangue &c. V. Blutig. 


Ver-biuten/ Verb, recipr. Spargere 







di 
sun ati) — 
ein bare © Schwert / una fpada in 








[ id 
— — 
guinata, tinta di *8* dimento dı troppo ſangue. 
ein — Krien! Ar ge erbat fi greulich ) werblutet / eglı ha 
bhutiger — — er 
ria aco molto fangue. Bob Boch. 
blutiger Schweiß/ fudor fanguineo d di, 
na ze Bobbelen/ [ voce finta dal füo- 
—— di fangue. v. Bt-) 2 —— * Br 
von nBater 2 Eompiegionnek biäti | deler 6% 
com fanzuınea em 5 { = 
menopiceorngugnih © came darbogle. 
blutiges Op fer / fagrificioeruento. PBobberen/Ivoce finta dal ſuo 
Un-blutig/ [vocefacrata della Chielal no Grieciolarfi, Ribsezzarfi,Rac- 


capricciarſi di horrore &c. it.Tre- 
mare &c. difreddo, Lat Horre- 
re. · Schaudern⸗ 
Bochen / [voce finta dal ſuono] 
Picchiare, Buffare, Lat Pulſare, 
fan| Percutere. V. Pochen ꝛc. 
Seen Thauͤr bochen / picchiarc, buffäre 


Da da Ver- 


Romana ] Incrutnto. — here 
rie in 
— ngriic deln 
cerdote — * 


Bluten/Verb. Sanguinare,Farc,Stil- 
lare, Verlare, Spargere ſangue. 
— * biuten/perdere, verfare molko 


die Wunde bintet uodh / Is fürn pur 























Carne di becco. 
/ m, Lezzo caprino 


—— 


F we 6 affumata a 
beccoche hanno milä cre=" 


— becrco, met. Stregone 


———— 








certo Autore 
Sidlae 
Kalumaa da «e.caoe fil 
er 


Enge 


garen. 






- dibec-| arenya di botee o di b 
—— — ©, me Sp Ahinegrfe |, —— 














ba), it. Caroba. 


«s 
me 





- GEBEN — loaforza e ‚ dima- 
Bock-leder/ n. n. Bock 


—— Pelle dibecco; Pas: 
Kod-Iederen/Ad;. Dicamozza. 
a ya calze,cakzoni 


— 
le: Kr peeeu| 


becco, cio& dal diarolo, far’il mefliere 


— vallertd da ſa Dun fe/ —— — 
& 


— Bad ae Sampop, Sambuci-), 

. Qod/Ariete; Machina degliantichi Bock-fprung ve rn — 
Maur di montone. 

m. Stalla da becchi. 


per atterrare le mura. 
and 7 VermenDEDie at Be: 
ei sah Come uno = 


/ einen 
inalko, 








sernke 
mic — — — 


Biegen.dod/ 27 Geiß-bod/ Rammel- 


/ becco da capre. 
—“ capro emiflario della ley- s 
di Moile, Lev. 16. 
tein-bocd/capricorno, 
ehe-bocd/ caprio!o. 


m/Adı-Dibec 
fchlitt/e, fevo &c. dibecco. 


V.Bock · leder 
ci) in Becchieno; met. 
il-boch/beccocafträto. SR OHUERE BEN ee 
Gl ‚ met, balord io, Ritrolo, V. 
Kerne, - Aepide. Ved * . Grob. — Srusig. 


Punı defifcher Men 
Erind-boe/ becco puzzolente,met.hno- 
mo che puzza da becco, 


un huonigeaper- 


nica; capo duro ; un caprone. 


® Küchen-bod / beeco di eueina, ciod| eine — D Weiſe / caparbeith, 
puattaro ·a, © cuocoa unto=a bisun- ca ne, tiroſita. 
to-a chepute dicucina, iſch / balordo, ftupido, Hucche- 
Scharbock / il ſcorbuto (voce corrotta dal vole &c. 
Istino,enon da Set) Bocken / Bord-fioffen/ Verb. Cozza- 
—— ariere de gli antichi per ab-| re, Dardicorno. 
mura, 
Bock Augıgt/ Ad). Bieco, Chihä oc- s nn —— 0 SEMER cod 
chi biechiö ſtralunati Döchen) boͤckzen / boͤckelen / bockenhen / 


u ei m, Barbadi 


Bod-beinigt/ Adj.Storto, Chi ha 
gambe ftorte'ö piegate un poco 
come i beechi. 


bodeinen/Verb.Beccheggiare cioe 
Puzzare di becco ö dilezzo capri- 
gaoj;Venire, Sapere dıbecco ð di 
caprone da uno, Lar,Hircum ole 
re, 





sen Bods-hem/ n. Comoſ 
di becco, ir. Fieno greco (her-| 50 









dim. Capretto mafchio. 


Un 
gen Leder’ Ay di beeco; camozza. 





"ein 
gr &c.teita caparbiao capra- 


— 
Doc Ks V. 


ce Im 



















5 DODENI] Boden/m, 


—— Tem Fondo,Terreno, it. 
» it.Territorio,Giurisdietio- 
V. Grund. Land. 8 
Grund und Bodennyerritoriongiurindie« 
ber Zeutfche Boden Pak ve; 


aufn meinem ion Grund und Boden / nel 


ne. 


buono, ferace, here &c. 
Aandichter Bodem/fondo öterreno are 


Teimichter/tkrtiehter Beben Feen 
limofo, argıllofo 


srafichter Bobenwyzerreno herbofejpre- 
börrer/ tbarer 
\ —e— ————— 


—— Tr PR Suolo, Pari- 
— 9— Vske 


I) Fa Bodem fallen / niderfallen, 
fömeiffenae, . eafcare, gettare per ter- 


u: > De Bodem / —B ——— 
ey 
ein —— Bodem / ſaolo mattonate, 


su Bodem / ⸗ tondo,per terra, met. in 
rouina. in 
Bode andare 
—— * per terra, an- 
— * ae pe agen/stterrare, 
u affondarfi, andar'a 
— Perg, Knden / Fond V. Einden, 
a 









unterfle eines Zimmers/| 
Krugs ic.) Fon- 








Die Vbdem chlagen / 


—— 










b 
der Boden eines aruss fondo del boc- 
das eines ; 
ur ee Vdene Berg * a puila di arco 
Boden/ dag oberſte Gemach eines Boden FRins / Fitto di granaro. $ Bogen-meis frünmeny vokars,pi 


Haufes unter dem Dach ) Solaro, 
-Lalto dellacala.. Ved. Düne. 


Bes israheit Boden: / felpihiaho 
u 


Bödemlein/ n. dim. Fondello, it inarco; arcare, inarcare, y 
Granaretto, Aietta. V. —— 2 * 
r Bi j arcato , 

















arco; arcigno, 
Boden a'tana. $ eim Faß bödensen /,faril fondo aduna| Bogen-meis geben / Ai 
— (ideit Etocwerd) — | —— 
BE BRD» V. Baden, * Bor mas neun Di Bo id.0& 
Bodem ( eines Gerschg oder Ctrd-| Boͤgelen ic. 9. Suͤgelen xc. —* ————— 
“ yedsit. ) Fondo d’una teſſitu· B /m. Bögen / Plur. [ da)|&ogen-winde/ f. Guindalirio, Ma» 
ro d’un Dos v * 0 5 ve inella da tendere la baleitra, 
den iſt Gold / St eiden!«| corvare Arco, it.Volto di Arch ein/dim. A „Ar 
SBe landet. ——— tettura it Tutto ciö che volto in —— 27— 


cello, it, Baleftrino, V, 
diverc hat einemgöldenen®o-| „co; Arcara, Lat. Ar » 0, V. Schnep⸗ 


meitiere(mecanıco)hü un fon- perlein, 
do d’oro;cios fempre vifiguadegna da|& Bogen jun 38 / arco, it. baleſtra. Bohne ꝛtc. V. Bone ꝛc. 
wivere. s v. Armbruf. Schnepperlein, Bol’ Bon; 
(in derCompofition allerley] den Bogen frannenytendere Parco, 
andern Caten)- „ deu Bogen nachlnieh / ralentare Fila A — ** 
—* ea-iten —* della terra u * mi Ben Sagen ea Ben Bogen gras —— go ar cofi 
SReiche-Lodemy fiolo dell Imperio,.cioe einen Hoge dieben / füre, formare un pante del fuoventre —9— 


jo, Rari imperiali. 
—533 tondo di botte. 
— J—— laftricato. 


arco, 


Bacalä, Molua frefca , it, Sala 
‚mit geſpanutem Bogen/coll’arco tefo. berdan. 


V. Rabblan, La 


tavolato, tondo, pavi en / Foglio dı caria [credodab Boͤlhe / Beibe/f. Bulbo, Ci 
nn 4 —— “über vr en 
Ddd 3 B5l- 





“ 
PER WERTE WE | 


sten — 









Adi. [voce 1. 8ca rare terebro. 
i]Cavo, ————— — 
ol j Bon / Boo tratorare aaa coſa 
$ esußbol inwendig/ «gli & caro per «i Bone/ ‚lege Eee 
Boll-werck/n. Balonardo, Baftio-|) Pie Bonen biüben / n 
Be, Propupnsmie. ved, Bar einem den Eihebel boren / tapmareH 
e/f. Bolen/ Plur. (daboit —— 
* einen boren / di pada term. di duell.) 
) di ne uso. 
‚Rufcıi da femenza di ) chiavare una ; 
con una, 
Boͤler / m. [da boll * er bort wicht gern dicke /« 
ae) borer gern De Yretter wo fe um 
lerto; Spingarda, —— 2* 
m. Bolgen/Plur; fora volontiere dewe clie fono 





hä tramato quefta furberia; eglin’e f ‚Machini 
Bolsen ſchieſſen / tirare di bolzoni o PR —* Borer. 
wollen drehen / 
af / Gu-|} bart-boricht Holy Iegno difficile aforn- 
Bols / la bollcavo] Bolero, forte | B908 ic. V. Bor x, eo 2 Se 
difongo, r Bor Spund-borer/teivello da far’un cocchis · 
p me, 
| — 
is i € . ine,Orlo: A d’una hotte 
Sohlen wrapefoppe| Kanp.Borter. ıt Bordo, cios| Windel-borek/triellon lamacı 
Dombafinıc. Barchet. Baum-| Bandad’una gran nave, it. Lana yadanı Sahne 
wolle, veö ıl Vafcello ifteflo, it. Riva, de forare rn won —— ſtromeaio 
Bombe / Voce fintadallaconca-|, „Lo Porto. V. Land x, Röbren-borer ; fora-doccie, ırı 


trivellone 
$ Bord eines Brunmens/, orlo del poz caro da torare doccie da tomtane &e. ! 
20. 


vitä e dalfyono] Bomba. Lat. & 
Rꝓ. Gall. Ras=bord , die lincte Scheidel-borer/trapano, trepanodacrı- 


Pilatormentaria,Bombus. Ved. 


mo. 
I. Geitedes Echiffes. 8-borer / fora-cakio 
\ mit Boniben äng.] Btier- 6 Gteur-bord/ Gall. Stri-bord, rn (fromento da forarviden- 
fligen/gettars, lanciar bombez;hambag Die rechte Seite des Schiffe, tro per aflaggiarlo). 
; angofiare con bombe, Ved,| au Bord Fonmmen/abbordare, venire,ac- Obr-borer/for'orecchie, fpecie d’infeıo. 
coßarfialla nave d’uno, it. arrivare, ap- v. Obr-wurm. 
Bombardiren/ Bombardare. Fender dc. V. Au-Fommen, An- Torer-macer/ Bor-macher/ Trivel- 


über Bor fallen / cafare dalla nave nel Börerlein/Phrerle/dim, a, Teivelli- 
märe Ötc. 


bombe. 
einet Stadt mit Bombarbinen dro no, Terebellino, 
una cıtı - 
| ——— 
Bommen / Voce finta 


dal ſuo· Bord / Bort / n. Tavola,Aflo, Ved,|An-boren/Cominciare a forare, 3 
no] Bombare, Rbombare. V.| Zrert. Diel. ü 5 trivellare,a pertugiare col trivel- 
DSammene, Borter. V. Borte:rc, lo, 

5 bommmen / bammen (mit den Bloden) 


iare (campanegpisrt,lünare Boren/ Trivellare, Forare,Perfo-]° ein Faß anboren/ fpinare una botte,tar 


campunegy | un pertugio da meıterwi unafpina, V. 
adoppio, a fela &c. V. Lauten n. sare; Buccherare,Pertugiare col Au-behen, “ 3 


“n 


Zuger, 
laprimavolta&c, 
tugya ancora » Intiero , Sen 
toro © buco, R 
An-borung / ſ. Foramento pri 
ee 5 
Cavare, Tirare perforando ö tri- 
PDurch-boren / Paflare affatto col 
trivello, Perforare dauna banda 
all altra. 
N 
Ein.boren / Inforare, Indentrare il 
trivello, Trivellare ben di den- 
tro 
Sebl-boren / Fallare trivellando, 


Straforare. [ 
ge 200. 2 ra u — 
lare o a forare, 
Yor-boren/ 


Forare avanti, Prefora- 
re col trıvellominore per forare 
poi col piũ grande. Gall. Amor- 


cer. » 
Ge-bo 
$ mo groffe Löcher zu boren/ muß man zu Tokoa credieo, 





ren / dovelibätorareb > 

—— deve cominciare ol wire $ lang geborget ift nicht geſcheuckt / dato 10. P. Sorgen j 
minore. ® credenza non € donato, Lat. que]? ich Faıt nichts ben denen / zu 
melchen ich das en hatte / 


Vor⸗eboͤrer /Trivello minore che fi differtur non aufertur. 


facjlitare e per affı.| venn werdet ibr mir den ein ze.jab- —— — 


adopra per | 

curare l’ufo del magziore. len’ den ibr mir geborget babrt Sr-boraet/ Fe 

"er aren/ Gualare iorando fi] Imswichomeniinamer | 10 * aut zu 
, Faticareforando. seborates Merd foll man nichtf$ er bat 

reiten / un cavallo tolto impre- U RE —— 


erboren /penare, faticare, ſudate 
s — ja > —— firappazzare;anzi lihö Wi quanto poillede. 
riiparmıarlo. ieder-bor: . 
Bören/ boren/[ parol.antica, Borger / Toglitore a credenza >, it.| to una —8 —— ST 
—— —— lmpreſtatore. zahlet mir zuvor dieſes / fo Fan ich euch 
cui non € in uſo che qualche de-| Ge-borge/n. Lo fpeflo torre ac nachmabls wieder i 
sivato ] Portirc,Levare,Sollevare) denza. V.Borge. premieramente queflo ; € poivipotrd 
inalto. F. Tragenzc. $ vag@eharge märet immer und ewi credere, far credito (a nuovo conto). 
Ror/BahryBdrfe. I. Na Ords D den Leuten / queftagente month] DOM V. Brunn ꝛc. 
altıro che ditorre a credito fenza mai Borfch x. V. Burfch xc. 


nung. - re, 
-or-Bieche / f. Chiefa elevata dal Borge/Borg/Subfi.f. m. das Vor Boͤrſe / voͤrſch / ¶ da bören portare, 


fuolo ð ſoſtenuta in aria ; chia- era anticamente luogo aperto & 
mata Sopra-pöpolo. gen/ Credenza, Credito, I crede- piazza aperta da —— nn 


Bor en/ Verb, [un certo Auto- — di 28 cantie scaricateda’n igli &cc.mä 
ec da bergen nafconde- . ul Bere Fauflenuebmen/comprars hogzı dinota ] Piazza dove fi ri. 


un 


re, metter'acoperto ; mä queſta torre a credito. . ducono omigiorno i ; 
Biber mi pare so Cre- uf‘ ** verfauffen/ gebeny vendere, in — — 
Dar’a credito, a credenza. — trove, Piazza. V. X 
dere, Daracredin aereenza.| anf Bar Milena, uns 0 are nur rer sr i 
& einem bie Waar borgen / dar la robba & la Borla @’Amfterdam,dı ——— 


credito, a credenza ad uno; credere la Verba Compofira. » (od 
sobba ad uno, V. Borge, Aus-bor- — oͤrs·glocke / ſ. Campana, Campa- 
geil Ab borgen / Psenderc, Pigliare nella deilapiazza. s 





- 





"6 Bor Bor 
ESSTuMEE — — — 8 










met. Pelo hirſuto. Setolato. Spazzolato, 
Non lpazzolato.Senza 
n. Atto frequentato di 
— Pan re en 
da calo — —— een 
Verba Compofita. 
— 3 Levare, Nettare, Pu 
u u Ins — 
—— — ꝛc. 
Borſt· wiſch / di Kleider ha- 
ion — 
22 nertare il ee en / 
3 Hirluto,] Zupe colla graructia di feoie. Ted i nafhri 
$ ein orfliges Schwein un porco role — —* ĩ Sir pr 2örtlein/n Fettuccietto, Bindel- 
5 ey idem runter füren x,ala; Läufe ı.Ipus- — ran) 
Benno Auf-b ärfieny hinter bärflen/ Spaz- 
—2* zolare, Lilciare in sü, ð vero ia 
Drat- € (der se En i capegli Trinarn, Sfregiato, 
J lan dene Spianarclicapreli)Lifetar süper 


Bos. 
tere le karpe, . x 
„ SOH-Vbrde Keit-Järey fc, gue|, Lvla Bos Adi. Cartivo, Rio (Reo) 
zuccha da Jarare,, Her-bürften Faticare Malo, Maligno, i 
Etul-Lörke ch, prattwceia dacava-| Jando * ola. a: — Perverfo, Trilto, Vitio- 
Bärflen-binder/Spazzolaro, Mae. Bort /n.[voce corrott. da Bord yia Lat. Malus, Perverlus &c. 


orlo, ine, it. bandadivalce- Schlinm. Los, 
firo ð di ſetole ö fco- Tr 1 en 08 Ebern nero mim be 
anca. Lat,Afler Mia ces 
— 8 —— — 
come nn legatore —5— ſcto⸗⸗ Taunen-hortyuarola oaffo d’abtre, das böfe Thier / il cattivo.animale,ciot il 
le, Prov.nato, nonsö da Eichen-bort/ aflo di quercia, Iu —*— 
Buttesep-borte/ tarole groß da baue cn böfr Den ein fe 


Boͤrſtlein / n Setolina , est 
na, Scopettina di ferole, 
J Barı Bein / kopettina da barba 


Sam rich open erzimnd —— Negotio di tavo⸗ ein in Mann / un haoms maligne 


Boͤrſten / buͤrſten / boͤrſtelen /Verb. — Lifta, Lembo, Lat.Lim-! tin ——— 
Pettinare, Paflare, Strofinare,Sco-|, Pus,Ora. W. Band, böfe fe Leutes gente cattiva, — * 
re colla ſetola ð lcopetta di Dart’. Borten am Kleidernyse- fertuc- gente 
Cio, fertuccıa, bindelle, trina, paflama- en tÄhrBeiruiko mann; a 


le. ni d paffamenti,naftro, naftri. diarolo, 
] die Haare börften / ferolare, frazzolare,] Borte / ideit Gallonen oder Bräm-| ein bb Maulsböfe Zunge / unalingus 
serie I capeplid netrar"il capo borten/ trine , lite, finimenti,stregn, —* lingua vriperina. j 
„o o fpazzola. lembi. ein böfer Wille, böfes malienitä, 
eine börken fpazzolare &e. una met. —** —— &c. en Me cuore 
ein m nen sten Zuch Kinder —8 
Ad Birk mi wie die Rasen ı wie ein Ben * ve — a —— cattivi 4 Ps 
Ider Eber ıc. X. archeggia ena, ofllare, trınare un coftumi vivo; Korretti, 
atco delia ſchiena ; arricciarli, rab- as or0. V. he ' er F 
ek 


„Poset<bänster/ Negoiante ditavo- ————— Ved. * 





me — 
— bös/ ober 


cattivello, ma- 
u 


|! co, Virulento. P. Öiftig, 
Be Buft / ar einmaligen, inet s — 


— Wetter ine temposistemperie, 


cattivo. 

age —— 
einyi Geruch / un eattivo odore. V. 

catlivo. 
ee © ee chen / karcs neh 
ein HB Dingy cola ci, mals coß re 
Wefensböfes Dingy cartıveria, tri- 
eitel bös Ding ing mas gleich und Blut 
qu neh medien 

la carne ed il langue. 
boͤs werden / incattivire, 


aub dio ärger werden / andare dimalin 


— an DE Mbamıs-at/ gnerine 


ehr 
Ya 


Se 


— 
——— 
ei cattiva colcienza ® co- 
imbrattata. 
na ben / havere cat- 


et, * havere la camifeia 


Eger, Y böR Laͤuften / Zeiten ıc, ma 


‚€ congiunturc. 


eindi Ende / un cattivo, un peſſimo 


zur böfen Stunde / pet mal hora, inhora 
einbefie in mal punto, per diszratia, 
/ un rıoattentato, una ri- 


miebörm eticen —X 4 für delle 
ein be * 6 Epempelgchen! dar cattivo,pes- 
bö fe Gefelfchafit/catie compagnis, ria 


rigata, 
feinen Handel bös machen / oder 
eukben Spandel machen guaftar 
affari diuno ; far'um cartivo ö un 
„abe fcherzo ad uno. 


böferpincattivo. V. Urg/ärgeree. 


intrißirefmalig- |" 


I 


PCCAD 


Brutto, Corrotto» ntempe . 


"an 
wert ige aan non vis; nos 


one Be werden 7 © en 


einen Bmaden meer für fültare la 5* 







m zul] 
RE 


lera) di uno ; irritarlo, (aldarlo, ac- 


böfe Sihube/böfe tügna rogna alnafo ad uno ; attizzare la rabbia 


n einem 
— ad ned 


B8s/ —— Ußeo, en 
Incommodo lnfedele & 
an |S Höfe Mieider / pri ein 0b ler 


böfe Hofen ı gar &xc. cattive cic 
itracciate, &c. 
—— — ape: 


erde non pa Brenn 


ein Wlſe⸗ Dach / un tetto ftillante, rotto 


—— Treppe / Stiege / rtc. * c 
inata cattiva,cioe rottae pericolo 


ein ‚ohfer Begabier/ un cattivo name 
ciottar 


boͤſe Schulden/ ) debiti cattiviciod dificil 


ö dısperati. 


Boös / Cattivo.ciot Adirato,Sdegna- 


to, in colera, . 50 


& bö4 werde / adirarc, ee andar?iı 


colera. 


vw eur effer’in colera &c. Ved. Zör 
Slutabbs/ bitter-bds / colerico in fon 


mo rado; fommanıente iracondo ı 


ich in aut / aber ich kan pe | 










Boͤs / Adv, Cattivamente, 


Beer 
ann 


male per bene. 

das Bhfe von einem Dinge wegueh⸗ 
men / wenfchneiden 26, levare, —* 
re &c. il cattivo, it. correggere, levare 
* malitia, la malignita da qualche co · 


vlien wit Böfen vertreiben/cacciaril 
—— Lat. Clarum cavo 


— in Of aufachmen 4 dim bbs 


Cana 20 per ualedi mal far 


nr a u alla 
Böfes — cofe cattive d 
—D thun/treiben/begeben, far male, 


dem — anwuͤnſchen / wollen ze. 
defiderare,voler &c. malead uno. 


jemand zum Böfen verleiten / fedorre 
uno, uno almale. V. Ver- 
fübren, 

Ved. 

Schlimm. 


cartivo flato. 
u dr bös haeben, eglifä un cattivo, un pe- 
fo cammare; le trade fonoxatti- 
ve, —— &c, 
E:e »ds- 


Ei 4 


Pr; 
a ce EEE En u 





to, 24. 

& ein reulicher Bbenicht/ein Erp-hb6-|Wer-böfen — Pi ie 

un arci-ribaldo ; un riba per male &c. —— ꝛx 

mir it Dach mit Bart ten 

Doshafker/ Bashaftiger/Subft. Un| male. er 
Un 


en ur Boſaune / Poſaune / er „al 
— einen ha ne, it, nel termin. Sacro 
ren / tratiare uno malanıeme, har'uno Tromba. V, Trommet. 

eatıivofcherzo ad une, V. Mit-fab-|5 mit Bofaund blafen/ bofaunen/ ivonar 


ren. di sromboni ö di trambe ; trombare, 

jemand böslich verflagen/ accufare u iare , trombonare, sbuca 
ren mera nıalıtia. VBälche da: 2% 7 X 

ir unen-bläfer/Tromboni 
lügen lonni 

——* * Der 6125 felen/ böffelen/ bufelen/ büfelen/ 

uno per maliymıra, Verb, deriv.e diminut, da bauen 

3osbeit/f Mahtia, Malieniti, Mal-| fabricare, come da Fochen cuci- 

vagita, Praviti „ Triftitia Triftez-) nare, koͤchelen cucineggiare fre- 


quentemente ) Fabricare fpefle 
volte , mä hoggidi ferve propria- 
mente per Racconciare, Rifare, 
Rappezzare le cofe rotte e ufate 


za, Nequitezza, Nequitia, Perver- 
ſita dec P. Arbeit. j 

& esift unferer Bosbeit Schuld / daß wir 

alfo geſteupt werden / ia noftra malıtia 


(pervert malvazıta,itn piort)e quella 
er tira addofk: queflicattighi.. 

aus Bosbeitypermalne: 

es.ift eine pur lautere Bocheit ben dem 
Kinde/nun &alıro che maliria che rcg- 

* Zueito tanciullo,. 

voller Tosheit ſtecken / eſſer piens dima- 
hen <hperserhta. V: Schelmeren. 

Buff than fir feine Bosbeit/ far peni- 
ct 


in una cala, it, Far’il mezzaiuolo, 
cioe ogni forte di baffı e vili fer- 
vitii in una cafa,e particolarmen- 
te, Far’il guattaro,Servire in cuci- 
na Lat. Medialtinumagere.il Ver- 
bo ıltello & di poco ulo; mä ben 
fi il Verbale 


Er eie ucmalvapıra.. V, Ende, Boͤſeler/ voͤſſeler / e contri Boͤßler / 


cthat. 
alle Boohrit ablegen/deporre ogni ma- | 


Isa, 05, perverlia, 


Mezzamuolo , Guattaro. di cuci- 
na, V. Rüd)en-jung, 


Boſſen mach 


Boſſenſpiel / m. Scena burlefca, 
orte ” m 
Panıalo i 





rire. 


il atowjours je mer pı 
ee 

un bello , un bei 

——— 

burle » leggiadre. V. — 

de. 


ev ! canta=favole! —— 


» 
” 


das fenud Fable Con 


burle, 
“ee —— — v. 
ein 

% ! 

zo! una beila burlacerto! un beltire, 

un beltratto! | 
was ſeynd das für Boſſen ? che burk 

fono quefte ? - 
ich bab o mi fo- 


no accorto tratto. 
zum * — (da) burla, da fcherze, 
d was Bofien thum 
"eh —— —** 
ein Kl —— 
2" ‚una burla beitiale, 
#/25offen/ Plur. Altueia, Serata- 
gema, —— * 
x r tagema guerra 
Auriken- x. bo - — 
ldici &c. V. 
— —— 
cıu J 
ee P- 
V Narr En 


es feond Feine Boffen d Narren bo⸗ 
m non fono bare, her 
= er, * 


re, Burlone, —— — 
faceto, gioviale, &c, 


hartı, nata, Harlechinata, 
$ day 





I e ” run | Pr 
—— — —— Aratura pri —— aladino, 


— Cärica ; Gara-| ma an CE ER Deferto, —— 
tere dec. d’Ambalciadore; Amba- ‘ * 
— Kg N ——— dent, WEB der 
Bott hogei Boͤttich / m. Buͤtte / ſ. ee 
—— banen Weach.hen/ m. Brad fiD/ —— 
mä ij») DBrad-land/n. Campo deſerto | braf@eld fpendere 
— inculto, it, Sterile, — alle ‚füre 
‚Maitello &c. V. * —— Rompere, Arare * » Ber-fihmenden.2 
ann Tuer Lavorare perlaprimavolta, V braviren/ [ [ Verbo finto. 
Lac.Cupa, Tina. Re 
‘ y tina. da lavare d da far'il il primo lavoro ad un campo. z Fare il (del) bravo, Sbravazza- | 
F tte/bigen | Brach-ader/m. Brad-feld/m. ci 
— —— rac· —— Acker / —— — s —— 
qua . ach · monat / mn. 
B—————— /bräcenze, Srechen x · 2 eh —— 


ser lee x. “ 

EEE ann en — Bauten, 
Porra- Brad-bund/Idem. „92 

Bon lan Bench, Baden fe/ Brad-nafe/ l ver 8 


Bottaio une it, Maitel- erto, d’infolentire contro 
gm —— V. Faß bin⸗ — V. Brodem it · mon mibraveggi in quefla maniera. . 
der Tufer Kübler, Braf / Srav / ach. [quelto voca Brafiriſch / Bravo, Infolente, Arro- 
Weis-böttner / botaio Bianco, dod di bolo non & tolte ne dalPItaliano] Bante. V.Teotʒig. R 
jopne dolan, era ABER EIG ‚aea| @edal francele; anzi uetti Phan- ——* Shrayatore , Bravaero 
— — no tolto di pelo.dl tedelco ] Bra-] Sbravazzone. V.Praler, Sue 


8 vo cioẽ valente Gagliardo, Valo· tzer Groß· ſprecher %.. 
er BE —— — Lat.For· Srafade / ſ. Bravata. 


Bstmer- banner / n, Meitiere * V. Tapfer. Wa⸗ Bram /vnamd Lembo,Orlö, 
den he io. Maglio, Maz-|$ —— Kerl. ein m buafer Dann / u Peru her m Sen x 
zuolo ttaio. Braͤmen / Verb.hoggi meglio 
70910 V. Por abe * —— —— 
Boy, ein brafer Siberhand, refifienza vigo- ' ee * — 
Bo Bay / Boͤy / m hecie dı ein Kleid ec. mit abldenẽ Galonen ver- 
— SER rn en, 
$ meuier/föhmatrgerrrabter a, Bayy ba | branc! Be-Dräm/Liliseo, Orkan. 
cita, {ra nesca, f einbrafes Bferdb / un cavallo mobile, un 10; 
feiner Bow /ai⸗ re deftriere generofo, Der-brämung/f, 


une x. Vor / barus punlola-| ein brafet Shngling/unbravo,sompir |  Datura, Liftatura, Orlatura dec. 


VBraͤnzen x. u 






ö 





fire. 
in un grand’ Incen-|, sig ein Bratend/f pub | 
| $ kalt freddo. 
in —* 
ten/der Braten ic. V. u — 
Roſito Arroftiso(Arro- einen Braten fichen 7 unarro- 
fto) Cotto (fatto) arroito. 
ö crepitare continuolg ich will meinen -beil gebraten /Ia * / infpiedonare, 
4 den Braten 7 menare, voliere 
tene x, un cappone —— — 
Piccione arrufto berrupfen 
Ges SRanly icon den Braten abbräunen / abbrunire Par- 
in boccaa R 


vitella, 
za. " 
su sielnebraten/ Aracorto, ſtrart oſto. braten/arrofto di 
Un-gebraten / Nonarroftito, Non ober Arne, Ciefrncre e : 
Crudo &c. sera Bee 


\ falagradei-|$ Die Süßen Fan man ungebagen mic ee asrafto di longia di vi- 














/ le caftagne non fono tello; rognonataarrofla, 
aufden Kolen Blut braten, quando non fono braciate. brefnola, Jombalo artolte 
arrotlire A brace , fulle | &ebratens/corrupt.Öebrat/n, Arto- bar BE 
i — a atend — PR 
einen ſottens aleſſo e ar- 
+ #8 „ arcoflire asian. uceelli &c. ö —* Knoblochs · braten / arroſto agliato 
 färlo, cocerin arrofto Brat·apfel/m. Pomo,Mela da arro- Nipben-braten/ arrofis di coflole } co- 
se. bratenroßi-) fire ð da ſri & —* u * 
man Brat birn / era da arroſtire ð trolla in aceto. macera 


Galgeu-braten/ arrofl della forca de’ 
corri,ciec battoechio da force ; un'im- 
Teufels-bratem Höllen-brasen, 
fto del diavolo ö delifinferno —— 
mo dannaro ðd da daunarſi 5 tizzone 


ð ja, met. i 
Sen und ven titeane cortorme 3 lDörae-fifeh/m. Pelce daarroflire. 
Birne van, arroftire perc, Brat-bering/m, Arenga da arrofli- 


re. r 
' * 
braten / far aleflo.e arrofto ; Brat · kuͤche / ſ. Cucina dove fi euo- 
——— autamente dapranfoö| ce arroſto; Rolteria, 

ren inrecaflagne.  |Yrat-Henoder Brat-Öfelein’ Foracl- 

de / eaftoeo| lo dacocervi arroſto. j 
. Pörst-pfanne/f. Leccarda,Ghiotta, 
Pfanne braten / in Butter, in] Frifiora. - 
Del 1. bratewjiriggere| Brat · ſpit / m. Spiedo, Spiedone, Besie en eh ee 

0, 





dell’infernn. 
Bratentzen / brateinen / Verb, 
ro ” 


es bratentzet gewaltig in der Kuͤche / 
eglısa(nıene) d’errofto in queſla cuci- 
na. 


Ia, nel butiro, nel graffo,ne 1°". -runr. Schidone, 
| v.Röften etc. Baden ic, Prä- Sratfpif-träger/ m. Brat · bock / m. 


Sraſſelen. Schilaniera Braten · kleidlein / m, Veſtitello 
aut ju roflire ; roficcioadj, Brat · ſpißlein / n. rer —— ——— Leute 
i ten werden / An· Brat⸗ wurſt / Salficcia,“alfıccıo, u. 
| en den / —— — —— * vog)ia di andare a 


| Solar bg! ten ſchon / Ipol- von — —— | 
er. DE ann gr uae ea dr zn a ke Brarem-Bräuelein/n.Plur, Herbucr 
Sonnen bratem/ gebra o ero perduta. 
* Eee * Vrannu og dur bräter/ Salfc- — A, „Merian ' 
- ; caco · art * ’ 1% > 
in der brasen/soflire, ardase,pe mare . 








ra: aebi auchen / 
— — 


per voluttä ö per de 
jenapd ser Iemande braune 





Brauche Bed bo zoo di dm Be Bere 
Verba Compofira. —— 1: Sof ge gun 
ö } ich brauche eurer / io hö bifogno di voi, Keen zu wenig 
Ab · braten / Arroltire con diligen-| mir brauchen —— —9 nach — ang Tun 
za. poco, da nulla, dani 


fauber aiuto, del fattovoftro, he 
; em abraten wrelrcun pre %Sraudhen/ Verb. Imperfon, ifere. "brauden ————— 






con piano € er-| (Farce) di bilogno, (dimeltieri ) 
2; — — fpiedo ſin⸗ — * ein Be, der wel su br iſt / 


su allerlen 
——— 1 an} emo 
vo ; un huomo da 


mag oc u brauchen iR = En 
ine bra made) eine 
ri —— Men dei 


una ( (carnalmente). 


Er-fö 
$ — 55 & {non fü) Big: 


J Poet, non € 


bi in race 55 i 
erbrau 
ricercano —— * 
a4A*ßau —ãa — 





za; Ben ſtagionato allo ſpi 
Aus· braten / Cavare, Tirare arro- 
ſtendo ö friggends it. Finire d’ar- 
roſtire, Arrol (tireintieramente. 
5 ausdiefer Gans kan man ein Pfund 
—— da 





















una fra di * 32* * fi puö far tanto ch’eg! — oa” ' —X 
Gewalt sc. (di. 
— aan —— a MR) sit) Brauden/ / 
dð * ſi faccia alle fpiedo. en: ‚ 
Tirato arro- 
—— 7 —— minge / nom occorrono complimeniiſ etwas zu ſeinem Nutzen hrauchen / con · 






colle Dame, ma contanti. 


rauchen e ge-brauchen/Adopera- 
der : Chlägel ift noch nicht ausgebra⸗ P- — en Häre 


la 
ten/quel cokianon & arroftitaancor’a Lat Uri. V. Ylusenzc, 


13 1 / oder schrauche 
Hn-ausgbrte/ Non — ——— 
nza,Mez 


des air — di qualche coh. Y. 
$ die Frantzoſen freſſen das Fleiſch un. 


5 autgebraten Bett/graffo cavato dall’ ar- 





vertre , applicare gnalche cofa al 
prio utile, =. &c. Ved. * 
wenden. Au· wenden. 


etwas wol 5* / ober anwen ⸗ 
den / eines Dinges recht brauchen / 
far buon ulo.diq e cola ; ſervrſene 
bene e come fi deve. 
er fan feine Glieder 6 feiner Glieder 
nicht brauchen/ eglinon De regverf 
fulle membra, aiutarli de a 
4 







Ber 
ein * — brauchen oder ge 


| * brauchen / ur 


Ste Se —— 








Adoperäto, 
Sea lat wicht gebranbeino z 
a simene 


a Dtpcn Vorrichtungen 
— — — 
mantenuto ın maneggigran- 


ſo t wird / huomo 


—— — dishoneito 
con effa. 
nn adoperato; Non 
fato; Nuovo Br —** 
u t ſeyn / non haver anco- 
$ noch ungebrauch 
tieufuali, 


in etwas ſeyn / eſſere impe. 
— Ne Br — 
wird / uluaie, 
——— n. Maſſari 
ordinarie. 


Brauchgilber/Braud-jinn’ Brauc- | 
/ Argentaria ufualer di cre 
a er) »Stagni,(Peltri) | 


Vahiufuali,Ordinaru, V. Nils 


iO, e 
ig) gebraucht / 


ne 

Durch langen % . 
veltiwlogorats, rotti pc» lungo ul. 
den rechten Br von etwas wiſſen / 
ER reg 


; Gpereadoprarla 


BÖrauch/Ge-braudy/Uß;Coltumc, 


—— Stile, Confuerudine,Soli- 


Sehihde an 6 
es ik der Br r der Ge⸗ 
brauch bri i 


mit/ daf.ıc. il coitu- 
me,P’ulanza&; bi ooftuma, fiufa;, cik 


Mei. Kriugus, Krk 
— 


dem gemeinen Brauch nach 6 


guirelulo commune ; camplire colP [5 es 


Wanza , feguire il torrente del coftu- 

me; 

den Brauch nicht wiſſen / non aper ! 
ulanzs, le ufänze, 

das ift mein Brauch / queſto &il mioor. 
dınario, il mio folıto, 

du werſſeſt meinen Brauch / tu Aiil mio 


modo, ı mio itile. 
nad Einem Brauch / coutormeil (ad) 


fuo foliıo. 


im Brauch baden etwas zu thun / ac} 


haver'in ulo, efiereilito, viaro (ufo) di 
far Sec qualche cofa. V. Pflegen, öe- 


wohnt 26. 
im Brauch / Gebrauch ſeyn / efferin un, 
efſere ulato,ufo, coſtume vularſi, coftu- 


marli &. 
ſtarck im Brauch ſeyn / eiſere in voga, in 


vıgore. 


" micht der Brauch / oder im Brauch 


Zeadsba ine brandbar Adopra | 


ſeyn / non eiler in wfo, nou effere ulan. 
za, non ur, non ü. 





5— engen 


etwas in Unbrau 1 care 
abohre una —— — * 
in Unbrauch gerabten / venirin diluß, 
daS if nunmehr im Un 
1 mehr in rau 
ten/queli'ulanza & per pe = 
in ulo ; non fi af pin, v. Brauch x. 


it, Praͤuch lich / braͤuchig / gebräuchlich/ 


Adj. Ulato, (Ute, ) Ufitato, Co- 
ftumato, Pratticato. V.Ublich, 
5; “ fi 


Drauch. K- 
bräuchlichy dag ze, epli <uf, Gut, 
colluma &c. che &c. y. Brauch 
us ein Det —** ꝛc. 
A zwar gut; i 
brauchlicy queilafepge Han rt 
NORN e Pratticata, ınara rc. 


das if felbi sort fi 
erh lg elbince Nation (ehr ge» 


uelta ulänza € inolte ta- 
milisrea.Quella natiom:, 

alfa ifts bier bräuchlichs gebräuchlich 
cosi fi la, ficoktuma, prattsca guaz;cosh 
e ftife, ufo &ec. qua. V. Bratich 6 


‚ bröuchliche Worteumd Medarten ei 


aebräuchlicer Stoiug z paroie, = 
ini eirali.d; buon ulozfile untato. 

mehr / weniger sc, als brauchlich ; Pr 
meno &c.delfutato, oltzeilcoltumaro,. 
manco del olito &c, 


Laud-t | räuchli 
4 arehrählihr 
nicht befuchlich eu £ non eferi, 

elier ulanaa, nog ufärli. 
Brauch ꝛtc —— le 
Un» 


Veribeniiihen/Conlumsse Smalti-]| dellabraileria, ein braungs Kleid 26, vellito,bruno. -- 





misbrauchen /abufr’il sem- | Mieder-brauchen/ Haver bifogno 


„Po ‚| unaltra volta, it.Riadoprare, Ad- Verba Compofita, 
Ge dom v ochlunen | OPTArS, Servirfi, Valerfi di nuovo| äus-beaueny Fire ibralre, it 
Knabens abufar’u feconda vol Braflare öcocere 
eu: cioẽ —J— nt une ch@batli, [ |quanto 
Iui, 78 x, —9 — bar —— Finito di braflare ; is, 


Abufato, He gr a fufhcienza ö 


Mis-braucht/ 
ee] 5 EEE drantcn 55 erbat schaue ehr 


—* rn ade 


ein Bier inet —— 
„birra ben cotia. 









. ra ia d’unaltro. 
Yladıabrauchen/Adoprare, Setvir-| das Bier-brauen: €F bat das Bier-| RTI2 

dopo brauen nelernt / üb eglı da VNach · brauen / wieder · brauen / Braf- 
yo i meltiere di braffare della lare dopo unaltro, it, Rıbraflare, 
Cuocere di nuovo la polentagiä 
cotta, burtandovi altraacqua; it, 


—— — uare € falfıficare la cervo- 
uno che hä, bra der Yaus-bra “ 
auvertrautes Geld x, nobt-brau - 33 cala, ö per —— $ Dr die Brauer vorgebrauet haben / 
chen / valerfi, — depofito per eioe non ep ri * ung Die Bier ken —— — 
ein Weibebitd mobt-Srauchen/ sforza.| Be-bräue/@e-bräude/ n. 11 Braffa | bruen; ; berrolari(yenditant dirbn 
re, violare, ftuprareuna femina. Ved,] FC) it. Braflata, Cotta dibirra]. ra) ri 
obt-jüchtigen. Schwächen. ein Bra (Sräur haus u er Ver-brauen/ ein-bta 
alche | Prau- a ce braſſando [della birra], 
— — —————— rey / —8* $ al kin — und ER 
| es iß ein Robt-brauch a ewefen/io Se | Brau · holtz / n. Legna dabraflare. 5 a ee 
hö dovuto &c, * per bifog- Brau-gabel /Brau-fhheid/ n. Eorca, po nta co rne della 


et rn, :1Ver-brauet/ Confumato brafländo, 
lber-brauchen / Stradroprare, — — — Braun / Adi. Bruno, Lat.Fu- 


Serafervirfi. — —— BR - 
k u-pfann - 

$ eim Ding se, überbrauchen / Aradopra- Brau⸗ keſſel / p * — 

dicolore ; dicolor bruno. 


re una cofa; fervirlene piü d pih Jungo| ONE da brafßlare la birra. 


tempo &c. "di quello che conviene &c.| Brau-Enecht/ Garzone, Aiutante braun Zu & ıc, drappo bruna, 


das 


— or‘ FE — isn Be a en A se. u A 
u 4 


9 * 
Bra . Bra * 
brunare, Abbrunare, Infolcare.| tTen dc. RE 
V. Braun * En 
















Win 


Brat bb ä er Winds-brant/ 
— — eve Ce a te 
die Sonur brauner mich Sole wi bel. _ ß 
‚ mabbruna. Ved. Schwärgen Fe Se re un am ug 
Schunk Bat) Veibs Nur 55 — 
brauu © alle voice ecipr gen ee 
ITe, » jofcarfi 
ie.Abbu — * * A ——— 
bräunen/ie ciregyie &«.®' „I ; > . 
Üraten Brauner / bräunet | ""onrmandersunuande, 6 
febon/!'arrofta S'abbruna. +nedarehsi. V. Ch —5 
"m Panel v. Nach] „. fen. Drafienze, 
mmern. Verba Compo 
Ge-brännet/Abbrunato &c. Abbtue £ ıfira, 


An· brauſen / Serepitare [contro al- 
cuno] Pro contro di lui 


intofc 
ein_gebräunter d m ebräunte| V. An ſchnauben etc. 

Braten anal Aus-br ofen are braun Hin di 
iR had a8 — it.di bollire. 

Aue bern moße 

nıto di bollire e lavorare. ni 
Daber-braufen / Andarebruendo, 
—— ondegriando &c. 

’ 

Verb, Compof. ; * — * —— 
Ab-bräunen/ Abbrunare &c, V. eyginno, vanno ondeggiando. 

Bräunen zc, — — Paflarei üridendo, 
Braufen/ Verb. Bruire, Sbuffa-]s pie 5 
— Lar|» Psn2Biude Durchbrauien das habe 


cer / venu vanno lolliando per P 
(tuare &c. 
$ die Wellen / Wafferwogen/ das Meer] B 
brauſet / iflurei 









& Silber-gefebirr braͤuuen / idem. 

Branir· ſtahl / m Brumtoio. 
Beyel-braumn/vioisto. 

“ Nota. Queito coloreanticamente 


ma Brauneilen/ it. li brueni o fufi- 
nifi chiamavano anticamente Brau⸗ 
nen / hogei percorrottione Brau⸗ 


alto mare, 


men/Praumen/ Prumen/ anzi Pflau⸗ —— RUE /Yräue/Plar. [pafla per 
ma. 2 . . fi ıce, benche e mioparere pol- 
Braun-fiffbym. Pefcedimarecosil zonfia — men. faeflere ftato derivaro da trauen 
detto. tevole. V. Rauſchen. Spolare; quafi be-traus] Spola, 


‚Cauoloroflo, die Winde braufen/ iventifoffiano,sbuf-]) Novizza, Lat, Sponlus, V.Voch⸗ 


fano, fridomo. dmoßo zeit zc, 
der Doft braufet im Faß/il moRo belle eine, Braut werden / diventare ſpoſa; 


lavora nella borte. V. Gieren fpolara, 
die Braut ſeyn / eſſere la pof, cioe effere 


das Braufen der Winde / Io sbuffo, Is 
buffera,il ofio de’venti. V. Rauſchen (ofara 
fie ıft die Braut / ella &fpofi cioẽ fpofa- 
ta, 


das Braufen der Obrem/il trombamen- 
to, il fulurro delle orecchie, V. Sau⸗ 


Den Erenono. * fen. Gellen, — — 
5 brännlichte Busen o 5 ** braufen im Nieflen / @replkare, beuire rn —————— 
ichtes Angeſicht / vio brunaftro, * vn R ad une, 
Inkunlicht — 5** g nt ee di colera. V. eine zur Braut nehmen / iielare unaper 
a — — Braufend,brauficht/ Sbuffanze, Serie] yie Braut abhoteilevare ia of, 
R dente &c. . die Braut beumführen ia 
5 — der Schoͤnheitdie brauſende Wellen / die hrauſende (a cal). 4 —— — 
Hbruno non guafta ilbello. 2Binde / A. sed — — * Gldc hat / führet die Braut 
. r „Itrofcunti. sbu ; . rt n 
/ [ forledal colore di fuori } ein braufichter GRenfchyun huome ıba beim. una,tocca dimicnare 


könte, cioe colegiconmportune, tumu 


£ 1 Pi Schi pamia, V, Hals- 
sekbwwir. Bepkjucn. tuvlo, imperuolo. 


' g 


!po 
das iſt eben die Braut / woruͤm m 
a TE la fpola per cui fi —* 
aes. 


con invettive sfacciate e bruſche. 


ri. 


146 Dtm Bre Sr 
Be HIERBEI Dote (Dora Boof über ermasbreden ver 

u nn Bene] VE EEE 
al räuterepy £ bredbenykonficcare, rompere una bot- 









Laternen-braut / da lanterna, civ& far smorfic, fruiu Sc. 
—— le cerimonie prima — Aalggare den n ein wenig brechen oder 










ere dinanzi alla cafa del f 

calda, it. puttunsccia a j ıl ; dithpillare 
a —— 6 ——— eich brechen / rompere cod di 
wc Windıc, Ipof; —— — — 
— . e/ m. Leuo auzzile; Bräutigam/ Bräutgam/Spolo, fers / Pargıme rompe la relilte 
Beau führer) Paranimfo — . Pr dur 0% * brechen rompere I 

a $ Blut-bräutikamyfpoio di 

+ Braut /n.|° Seelen- iaamı/fı J nuuole, fpiccare per 

In. Prekoe che fa — — brecben / durch Die 


Röm 
Draut-gezierde/ n. Braut-gejeug/| rompere, Scavezzare, Spezzare | das erge ſo die Mutter bricht/il primo- 
n.Ad Corredi,Arredi,Arne-} F: — Fracaflare. ie Rum Kenito che rompe cioẽ apre la matri- 


ce, 
einen feinen Kopfı feinen Willen / 
nen Sinn 


larecci. V. Yuf-bu in Glas / eine Scheibe ze. brechen, 

⸗ f ei: boßa, ur ‚ Ipezzare un bicchiere di veiro. I —— ee 
Braut-jungfer / Donzella da (po una verriata Ötc. di uno. V. Be-jmwingen, 
— * er einen? Arnyein Beine, brechen/ rom-| den &clafbrecben, rompere,turbare ů 

ziale, gamba &c. das Fañen brechen / tompere il digie- 
id/n. fs] einemden Hals brechen / Al.rompere) mo. 
— len — collo (ed uno) met. am. — 7 il matrimonio; 
da ipofa, V.sochzeit, m Hals bredheiv/Paft romperfi, kavex-| das Gtilfhmeigen breiben/ rompere 
Braut-Franz/m. Braut-Fränglein/ - ie il colio, met. ucciderfi,it, en j ’ 
n.Ghirlanda, Ghirlandetta da ſpo- ———— in enidente perico- den Sabbat brechen / rompere il ſabba · 
fa. icht Eifenny laneceffitä fpezzal Frieden ze, brecheny 
u nee —* er va 55 Are re —— 
rozza nuzziale © die Mauren brechen mit den Stuͤcken / rompere la pace. j 
atterrare, abbattere, breiciare le ; i ceord 
— ſterm.ſiam.] Noꝛze. far breccia colcanne ne. a "eve. Drehen /empeel giuramen- 
V. Hochzeit, —— een 10,'accordo, la liga, Ia promeffi &cc. 


das u 
— — 
— 
pere Parreſto. il u. 


Brechen / Verb. neutr.Imperf/Rom= 


gione. 
in-brechen/ cavar pietre. 
S be brechen/cavare denti. V. A 


regen. 
das Eis brechd/rompere il ghiaccio, met. 
füperare le prime difhcoltä. V.Eis 


Braut · lied / m. Epitalamio, Hime- 
neo, 
—— ſ. Cameriera della 


po i it dem Rade brecben/dic®li - 3 
Braut-mal/ m.Convitto, Banchet- u — —— ker Spezzarfi, it.Scoppiare &c, 
della it, Convi } m z und Glas / wie bald das? 
notie, —— — ung ann rer — ker „ —* h u 
Braut-ring/ m. Anello fpolalitio.| ypas Brodıc. b f t Badeny das Garı bricht germy que- 
—* m rg rechen / rompere, fpexza- * rete, queſto filo non & de Fon 


die 


Dre. 
romperc, perrompere gli efferciti. 
Brechen / verb. Irreg.Infleff. V. das Papier brechen / rompere la carıy 





— 


a ZZ Zn 


re Ri . Nabel-bruch/ Bruch / rortura dell'cm- 
— Ri lare, j a sfracafläre. x En 
re, Rıvedere ilcibo. Verb Brech⸗ iſen / Ferro, Stanga di Bruch / rottura de glinte- 
ER <, ro per ifpezzareö rompere q d mieihnsle. 


chen zc. R chi co. ni. v. gi 
$ ih brechen wollen ichbrecben ml, „ch minsel/ n. Vomitivo ; Medi Be 

uno. V. Walgen. cina daprovocare il vomito, ifragio, — 
Bredben/Subft. Il rompere, Larot- SBred-waffer Ir n. Acqua &c. Wo] on, — —— TER 


tra. Bruch. mitiva. 2 alber! del bofco caufıta dal 
* Fonmien / venire al rom · Brech-zeug/ Stromenti da romper — 3 a 
pere ciot a disunirfi, — and⸗ fri / rompimento della 
num Bredjenbringen / provocareil vo Brechlich / brechhaſt / Frangibile] „fc: 
mito- Spezrabile, Facılea1 — Treu-bruch / rotin 
—  Üacarü. Io karcı. |. et — — jede; 
a ne re —— Yruch-baud/Traghiero, Bracchie- 
Br Helfallianza d del contrattos 


v.Rad- * Sm 
pi=cuore, crepa- adultero, Bruchband-macher/ Braghieraio. 
En E | Ei hreder zreu-hreden perginro,{ Bruch · pflaſter / a. Empiiftro da 
1to 


— de rottura. 
Era eher rompiar, Ilapacc, |3Sr1ch-febmeider / Operatore [che 








u it. Fragile, Facilea rom- 
’ ig ciot trasgre' E vagli — 
2) Bitchebe Baden tree oredi lie, „filber/ n. Argento in rotta- 
s Biacn, tono cole tragıli, pezzabi — der pen it. (pingarda, pezzi er &ec. d’argento 
nr ezzati e da rifondere. 
KH — Laſter / que Nuf-brecer / Perza-noci, fchiaccia= — flein /m. Pietra dicava, Pie. 
roccante, pietofo. ur — tra bozza, rude, non lavorata, it 
Worte/ parole toccan- Steu-Arecen cava· pieire. Ciotto. 
‚trapaflano V anima. Bruch ·ſtuͤcke / Plur. Rot- 
— Provocante al vo- Breche/ TR Stromento da rom tami, Spezzami, Frantumi,Pietre, 
Saat Ardef — Ciotti di — nel murare. 
brecherl ſi ſt a reche/maciulla, gram Sält-ft f * 
— flomaco ; mi ih ana ee radeffe deflo Breſche Lund corru v- er. » 


refle/Breccia [nellamura]. 
Be-bracen/ Beeren Bracat N F eche / oder —5 —— — 3 f. Durch wachs / m. 
— —— Numero rotto ſnell 


fato,Scavezzato a le muracnl cannone. V. 
& —— Bruch ha⸗ 
havere v.| Stein-breche/ Affifragia.herb, Aritmetica]. 
ee Brechelen/ braͤhen / Gramolare,|Br&chlein/ n. Piccolarottura [da 
Dar einen nein Bein chrechen Maciullare. Srechen. bambino] Rotturella. 
eali #’& Kavezzato, rotto un braccio,]$ den Flachs / den Hanf ıc. brechelen / $ dasind R bat einBrächlein befommen, 
gramolare, maciullare illino» la il bambino hä colto una rotturella. 
rüchig/Adj-Colui che hö hä 
Bruch/ m. Bruchs / Gen.Brüche/ "po ulo fuori ee m 
Plur, Rompimento , Spezzamen- 
to,Rottura,Spezzatura&c Wels = einer gücht ve 1, Arüchis werden’ 


mancare a pie 


if. ligo. 
5 einen grogfen Bruch thun / farduna gran ei a/ * 


er bat Rh den als gebrochen / egli se 
er hat Die Satı gebrodpen/egli hä fpia- 


ilcamino. 
es Tedud ihm die Augen fchon gebro- 
1/ gli occhi gli fono zia crepati. 
— Glaͤſer / Flaſchen Scher⸗ 
eiben ie. bicchieri,fiafchi rot- rottura &c. iuro. 
en rotti; vetriate rotte ; rottami einen Bruch befommen 7 ricever’u n/ —— 
v. Brüchlinge, rottura ; (chiantarfi. V, Gpringen ic, mento, d nen pergiuro * 
— 114 20 














Vansaluronphpeseitäne in ch led 
in / rompi=legge; chi hä) feinem Munde abbrechen’privare Ia 
rotto 6 trasgredico la Pe ee 
Bruchtch / bruchi / aqj. 1 V 













u 
’ "den Brdlimgen"prnanur ) ein absebrochener Zabır / undense $ eine et rüchi ——— 
a aa Eee Ba Ir 
Brad) Boden w. VW. nad) &c. iudich 


"cin „ 





ni v. Brodie, * 266 
in abgebrochen einen Laib Brod re. anbrechen / mano- 
Verba Compofita. ner ons — lag a ————— 
Ab· brechen / [hädıverfi fipnificasij| re FurB abgebracdhene Rebe, einen Wein | 
Rompere, Dirompere, Scavezza 


ebrochene Werte / perole mnzze, * eine Zu 


abbrechen / d tronche, abbreviate 
ein — tb Ant en tabrica; * Bene Worte 
en — tage / mozzare, troncare le wann der 


ein @tüd abbrechen/ berab-brecben/ —— * 
de). Y. Kefenic, —— / pianti rorti d giorno, —— fu? pun- 
was fich abbrechen laͤſt / 


lingliozzı; pianti :| bisder® * J 
[3 ag 7 fin 
abgebrochene Geufjer unterdem Wei antricht —— 


c. fpiceare, ire, Ichiarire 

einem fer Die Eifen brechen Dun ae ee en Dan re 

ge Ahern ah oc, Non disftee Non mL — — 
die Solen von ru n colto &c, ; en-frablemanbrech 

berab-brechewdiüuolare le karpe. | Yb-breche/ / Moccatoio, Smocca- en forgnnoiraggi ; alle 
den Hals einen Arm ıc- ab tore, Smoccolatoio &c, F-fL.icht- —— del Sole. 

rompere‚kavezzare,haccare il collo,un vn A chend / O⸗ 4-78 

braex:o &e. V. Brechen, buse. re > 8 punvarı —— 
einen Aft abbrechen / rompere, Aactare| Abbruch / m. —— Disſa 2 —— Sorgente, Spic- 

un ramo. i cimento &c. [mänon häufo che *X 

brechen Ä - \ anb beran⸗ brechen· 
Bi ne &ey.| nel fignificao. di Danao, Disca-|* Yun *7* —— ie 
vᷣt 


pito, Torto, Pregiuditio fatto ad Ipıccare delta /uce, V. 
altri). die anbrechende Sirablen / et 
$ einem Abbruch thun / lar danno,danne,; Ipiccantır 


Brechen. 
Das cht abbrechen/moccare,smoccare, e 
giare, it. derogare,V.@chaden, Nach- a‘ anbrechende Krieg / la guerra for- 


smoccolese la candela. V. Butzen. 
einem etwas au =: / ander 


—— en ns u Aal ſich ruch thun d eo. | Angebrocyen/Cominciaro 
rabattere ſcont ar rre, dıfalcare r 7] iare feteflo,|% en / Oo a romper· 
—* cola dal re fom- —— —*— * fi di qual- ; Mänomeflo. 
ma,dal prezzo &c. che cofaprata; Iraudarhe ilgenfo, V.lS ei 
ich Fan mir miedts abbrechen laſſen F n seo. V-I) ein angebrochener Laib Brodze, unpa- 


ne ic. manomeflo 


techen, 
non pollo feffrire rahbatto· (rabbatti- dem Beind Abbruch thun / bar danac * eine angebr: ene Jungfer/una don. 


mento, Konto) alcuno, - anemici; dannerriarli, ach manomella; dioe viola 
Taf uns bier abdrechen / Finiamolaqui ;| dem Geftk/ der Gewalt einesander:| alsmunder Tag angebroden, fpunta- 
tacciamo punto qui. Abbruch thun / derozars alla lege, de 10, fpicato, venuto ilgiorno, 


den Difcurs „die Ruurte abbrechen, 
ompere,in om € « 
* troncare il filo del dikorfo, 


n/ finir in 
* ** la·ſpoditla in poche 


ropart all’autoritä d’un altro ’ 

— Abbruch gefkhchen 7 fer far In-angebrocpen / Non manomeflo, 
anno, dil.apito, torto ad uno, ntiero. BEER 

der Abbruch fo hierdurch den Gefege: | Ir-bruch/ m. Cominciamento a 
nad Privilegien aeſchicht /i pregud rompere $ 2 manomettere una 


cola, 


4— 





Ba 


















Aus · bruͤchig / Adj. Notorio, Sco- 
[ non ha uſo che nella frafe 
—— 





area puas ved: Kund, Ofen 
partenza Eache ausbriichig 
&c. | Xus-brecben/Cavare, Tirare,Trar- —— ai sache * 
re &c.rom osforzando. 


















—— Durch-brecben : 
N ? eine Kifiey ein Schlos ee. ben/ bindurch-breduen/ 
BEE —— 
——— | mare, vu, we uncho., ‚Bioflaclidi ei. 
lettera, 50 ig-wabben ausbrechen / cafisare le Kuno) ron.perc, pertorure un me 
Sborrare, Scoppiare, it.met, 
—— Paleſarſi, Diventar n >. “7 et 
\ IE meni wono. VW. .. 2, pereleparetilie mura)per 
KR ! nere lincendio, 
ac, bricht wieder auf/ilma- |9 Here prigonelcgrene ud, die Dänme durchbrechen / rompere, 
— der groſſen Tie · € rom carcere, Ved, perrompere gli argini. 
: alPora fiaprirono, koppiaro- 





lifonti del grand'Abiflo. Gen. 


11. * 
/ neuer. [term, militar.) 
i Decampare⸗ alleſtirſi 
amarciare ö alla marcia, it.Mover. 
ſi Partire. 
das Lager aufbrechem/movere ilcampo, 
levar’ıl camypo, 


movere il quartiere, ð 

Bann werden wir aufbrechen 3 quando 

von einem Ort aufbrechen / moverfi da 
un Inog®- 


o,Apertod£c.per 
 forza, Storzato. ee, 
ꝛc. baden 
s aufuebräghene ZUR? crepais dultred- 
do; havere ie buganze , pedhgnoni 6 
pernigoni. 
eineuBri v fangen/ 
per. 
ta. 
Hn-aufgebrochen/ Non aperto, Non 
sforzato, Non difligilato &c. 
$ einen Brief _unaufgeirochen wieder 


chiu% 5 fenaa aprirla, fenza diilignlar- 


Yafbrechlich/ Adj-Sforzabile, Atto 


(A adcllere slorzuto- 


fenden/ rmandar e una iettera | Yug-gebrochen/ Prorortn, Scoppiato, 





urdh-gebrochen/durch-brochen/Ror- 

to Paſſato, Pesetrato per forza, ir, 

reiflen. . Forato, Perforate, Traforato, 

die Flanımen brachen zu allen Fen⸗d der Dam etc. it Durchgebrochen,Targine 
fern aus/ (berausy) Ic fiamme kop-| _ * «rot. 

‚avano per turte le finefrc. durchbrochene Arbeit / lasoro rotto cioẽ 

\ 2 —— atraforo, 

em nn euer Thurm / ei 

lampo. durchgebrochenes Gebäu / u => 

im Klagen ıc- ausbrechen/ psoromperc. re, una fabrica à Opere traforate, 
sborrare im lamentj; umtonar’alte dogk Ifg-puurch=brochent/ Non Rorto, Non 


* forato,Nos-Trafı 
ndiich brach er auf diefe Worte aus’ En PEROCRO» 
i finalmente ... in quelli termıni ; Durch⸗ bruͤchlich / Traforabile, 
— or di bocca queite parole (vu —— Inträforabile. 
ci. accenti). ; urd)-br j C 
im cin Gelächter map an 1 / Koppiare ——— —— e> 
in un rılo; cacciare qquiaternare un ; 
. $ es wird der Durchbre ibm bere 
Wa L ——— * drehen, auf fahren, la ee 
Schmaͤ —E— — tta Joro. Mich, 3:13 
pere a dire ingiurie , Prorompere in vs 
parole inginriolejvenire fin?a dire villa- Durd-brusch/m. Perrompimento, 
nig;asborrare ingwrie. Storzameito, It. Diarrea, Flullo 
die Sache/ die HeimlichFeit/ das Bor] divencre, Cacarella, Cacaruola, 
baben x wird bald ausbreen , "| y,Kube. Dünn * 
cofa, il mitkerio » ıl difegno Ita per ulco- $ deu Durchb ch I 
prirfi, per palefarfi ben ĩoſto. Hl Hutlo euch babe ara gr us 
* havere lacacaruola, Infguacchcra , 2 
— — * 
*6 — » profluvia- 


f 
Durd-brüdig/ Adj. Chi hä ildufo 
Hi 3 “ 


08-brechen, 
der Damtrach an zweyen Orten aus 
Vargıne li ruppe ın due luoghi.V. 

















it. Scoperto, Paleſato. 

5 es ıfi endlich ausgebrochen werd ge» 

than bat/ alla fine iene Kopri (lene pa- 
leso)Pautors, 












&c. per 


’irruttione , incorfione in un paefe. 

Ein-gebrocen /Irrotto, Demolito, 
Sgangherato dc. 

Min-bruch/ m. das Ein-breden/ 
Irrompimento;lrruttione, it.De- 
molitione &c, 

und Barba> 


* m. in ein m "irruttione,l’inonda- 
tione de’turchi e 


ae men, 


(nel pack). 


per mezzo din 


En pezzi, it. 7 ———— 
5 st ein ——— bre⸗ 


de Br neninaner brechen / ſper · 


— Rompere, Spezzare, 
[ havervi — qualche sfor. 
we it. femplicemente e fenza 


5 eine e Cl ein Schlos /eine Kiſte ic. 

abrchen /rompere, buttare piü,lcon- 

ccare,(gangherare una porta;sforzare 

er ferratura, una * &c. V. Auf- 
brechen. Ein-bre 

n / diffieilla- 


E nr una lettera. Ved. Yuf- 


—— ſich) / Romperſi cioẽ Yo- 


allen: falta, nr Veniremeno. 
einbreden? in ein Land einbrechen/|s eg 


©e-bredhlich/ Adj. Difertofo, Ma 


Bre 


von Naturen aebrechlich / vitiato, Aro- 














Rotʒen ke in gebrechlicher Wenfd / unh 
ar wir alle gebrechlich / Fame tutti 

ſich wollen / havere, i } 
di vomitare;featirfi rivolgere lichkeit / t. Infermitä, De- 

bolezza, Fragilicä, j 
F u a ⸗ 
Er-brochen/_Ap eOebrech- 
na a ne er fen ragen por- 


re, Havere mancamento, diferto, 


mir an @elt / mi 
danar;; io hö_bifogno di quattrini. v.[peran-brediend 
Brauchen. bor — BE 


— 
es —es— Sl breenn. V. Aus-bres 
—— — — non — 
d’alcun bene Pſal. 34: Prorompere, i Fr Spigcare, Spuna- 
/n.@e-breci/m.Diferro,] "erScoppiare dic. V. Yus-bres 
——— 
nuria,Inopia, f 
$ GBebrechen leid Indigenza.patir bee vet e% giorno &ec, 
disagio, —— &c, Pro P 
i — * Amt —X —— —— Spuntato &c. 
Gebrechen au Lebend-mittelen/ penu iere,it.Smove- 
ria,neccffitä di viveri. re — rompendo econ 


/Se · brechen / Diſetto, lmper violenza. 
Magagna, 13 einen aroffen Stein Iodbrechen / 
v. —2 n can 
sa 
ſich loeb esen aus dem 
liberarh „ ppare dalla 
Ic onlierä daten? rompende ; 


ale, V. —— 
Los⸗ gebrochen / ——— 


con violenza. 
Demolire, Abbattere ‚ Buttare ei 


rompendo ds ve 
reiſſen Abbrech 


———— Gehrechen / debolezze , inter 
feminili. V. Zuftand, Schwa 


Er beilet alle rg re fan 


„tutre le tue infermird. P 


ti,molte impertettioni, molu] Um ⸗· reiſſen 26» 
vitii, $ ein Gehäuse. ERS — 
eines anderen feine ;Gebrechen aufde abbattere una tabrica 
koprire, palelare i diterti, ĩ vitu Ver-brechen/F 
peränkrul. V. Schand, Rompereinpezzi. XBxrechen. 


Zer· brech 

gagnofo dtc.ĩt. Infermo, it. Stro-|s alles verbrechen und verderben im 

den sit, Fragile, [Poet.Frale] Haufe, s € guaftare tutte 
le&c, V. B Schwach maflaritie d’una 


$ die Blinden / Krippel und Gebrechlid Ber-brechen/Verb, & Nom.Violare, 


chen / iciechö, ftroppiati e diferroli. V Infrin (fi dice delle ehs- 
Brefthaft: Elend. 5— leggi 
am irgend Yes Glied 1e. gebrechl tuti] Delinquire, Peccare, Tras- 


fennyefier Aropiato (forpiato)dig correfe, it. Subft. Infringimento, 


«be membro. V. Lab, 


Violatione, Contravenuiene — 





Be u 





Bre Bre Bre 15I 
gli(agli) faendi ] Delitto , Cri- — die jerbrechen / rompere,(chiaccie- 













Separare rompendo; u einen 
Neben ne ae De Blenden werben Pe rompers Üballvaopra un 
n Verbrechen Vor-brecben/Rompere Spez nato. 
ER A il primo; it. Dinanzi a gliocchi ö ——————————— 
„werbrechen / aus crime pi — fi —— — * 
den/ Fracaflato, Sfracaflato, FRoamperes Lara —— —— ui Ci Capo ) beccarfi, 
Roroze.it.infrango, [5 — —— 
ar —— * —— farneticare süqualche 
un redefco &c. — 
—— in it, Rompere,Disfare, , 
—— ‚ ciot barbaro, vitio- Demolire. — * Zu · brechen / neutt ee 
er bat mas hä commei|$ erliehe zum Ban SEE $ Stunts 
J trafcorfo, i J 
110 , ualche ih 
25 —— ee — als über 
io una 
ge, del patto dec. wente, |Meiter-brechen / Rompere „ ir.| S2perbilcollodieiro qualche faccen, 
/ chicontra- r otto 

—— fara calligato come 8* Fa Bam eu — — —* 
age Pan de rapie Zu ter breden, —— — Rio dr 

gere; — — Palefarfi 
zer violabile, it. Adv.|  prirfi — Andare k Lauter, DD 
Shieks ern ML sonen und jeden Bee drehe ein ah un grntienpa 

n werden) pere di pi 

legge ha da ars inno-| inpil, Un erbrochen / un zubrochen / Non- 


offervata. Efimili ingran numero. 
Um-brechen / [term. di ftämpa] | Wieder-brechen/ Rompere da capo, 
Trasportare le —* ecompoite| Spezzare &c, dinuovo, 
di una colonna all’altra per tra· Wi ieder-anbrechen/Spuntare,Spicca 


— Non fpezzato,cio& Intiero, 


$ umerbrochen En ein Glas ꝛc. um 
erbrochen n m— / re 
un bicchiere di 


'intiero ; 


porvi altra materia. mi n redinuovo. V,. An-brecbenzc, sstrohmoar 
‘ Ange Zeilen umbteenn iffen, —— —— Velzy. ——— Adj.Fra- 
/ —— scher e|tBicder-Iosbrechen/Sciogliere, Sm ile, Faciie a romperfi (Ipezzar= 
rompendole zolle. vere di nuovo con violenza. Yıls sup — 
$ einem cher umbredem 7 arare,| 9 ogbrechenzc. zubrechliche Wanre/robba fragte. 
ima vol- u=brechung /#f. Rompimento , 


Een un m. per bs pr 
MWieder-wegbrechen/ Ridemolire &c, 
Unter-brecben/Interrompere, hr Meg-brechenc — — — 
brechen, u Efimili in grandiflimo numero, ammen-brecben/ Rompere in- 
' — V. — * fieme, cio& Far di due ð piũ wa 


masy unterb Zer-brechen/zu-brecyen/ Adt. Rompe- 
en Ein 5 el rein pezzi, Dirompere, Spezzarc, —— en —— 


vio: 9 fibile ? Fracaffare, Scavezzarc, Schiaccia- 
— Rede nicht! non] re, Ridurre, Fare in pezzi. M it. Siondrare,Stravaccare. 
m rempere, [€ ru vuoi! Brechen. Entzwey-brecben 2 N) ‚mes Häufer x. jufammen 


ar dı due cale contieue &c. una fo R 


en unterbre eche 
colle twas in Stüde zerbrechen, idem. 
Interrompere gliassent collegrime, |} der saldene Hammer zerbricht eiferne os einer Brauen / Kinbbetterin 


Interrotto, bende Gemächte) zuſammen I 
brod N bürem/il inartello d’oro rompe(Ipez- ale ano 
) Bere — — — e e di ferro. bee parornte) Aranıcar- 
mirä en Seufieren unterbroche- die Alsärey die Bilder der Soͤtzen x. 6. 
rompere cioe 
/ vociinterrotte Ja lolpiri € ser — 2* Ariel Bmola, Zufammen- gebrodien/Rottoinfieme, 


hiozzi, idoli). it, Stondrato, Stravaccato, 
* Un-unter-brodyen/ Non-interrotto. 428 Gläfer zerbrechen / mezzare|$ eine zufammengeorochene Hur / una 
Unter-brecbung / f. Interrompi- — —— V. Zer · ſchmette⸗ puttana a vacca sfon- 


j mento, Interruttione, ren. drata, ımet, arci-puttaniflima puitana. 
R Breit / 








u A 
Bre 


152 


it 
Amplus. W. Weit. 


zen: 


larga, (patiola, 
ka bei — 


largo. V, 
weit und breit / alla diftefa, it. in pachı 
— ne 
ein breit3 und lauges m 


re alla larja, Jargamente; larghepgiare 


il dicorfo.V, 


Beitidu 

Breit-füig/ Adi, Cio chehä piedi 

Dreienafe/ . Nal Nafo- 
— to —— 


Dreit-fhultericht / Adj 


} czza, Spatiofiti. 7. Weite, 
in Die Lange und im die Breite/ per Io 
lungo e per lo largo. 


bie Breite am Tuchyla larghezza, lo lar- 
go del drappo. 
auftrale, 
Norder-breiterlatitudine boreale. 
Breiten (fi )/ Largheggiarfi. 9, 
Stugen. Spreigen, 


— — 
periep 


Verba Compofita, 


Auf-breiten / über-breiten/ drauf- 
breitem/drüber-breiten ıe Stargare 

Tendere,Diitendere,Stendere. 

$ einen Teppichüber den Tiſch aufbrei- 


ten/ tteudere un tapere Inliatavola, 


wel Bein Tiſchtuch da iſt / fo null ich 


DIL/ adj Adv. Largo, Laros|| 


Ar feno (ilgrembo) 
2 z di. 
a ng 
c. = 
ie Beine ausbreiten, allargare, s) 
—* divarkare le gambe. ved. Ork- 
einen Direurs oder Rede ausbreiten, 
al ’ re „ larghepgiare , dı- 
ere, ampliare , amplficare, dilara- 
reil dicorfyil ferımone &e. Vv. Weit 
ren x, 


Schmah - und Schand- karten aus⸗ 
breiten / fpargere, feminare pasquina- 
ve, latire &c. V. 

das Wort GOttes ausbreiten/dilatare, 
u » dıfkaunare la parola d 
DIO. 

den Glauben / die Religion ausbreiten 

opagare la fede, ja rehgione. Ved. 


. gort-pflaugen, N 
eine Ketzerey / Gecte ausbreiten/ kmi- 
nare herefie,lette &e, 


€ / verm, geögr. latitudine | Aus-breiten/fid) aus-breiten/Neur,& 


Reciproc. Stender fi, Dittenderfi, 
$ die Aeſte / Zweige, Neben breiteu fich 
aus / le branche li dıramano ‚li ramı, le 
vu fi diftendeno, Ih fpargono &c. 
diefe Zeitung breiter durch das 
gange and aus/ queita auova fi fpan- 
e, Iparfe , fi diliemind per tutta la ter- 
ra. 
diefes Bol bat fich aller Orten aus 
gebreiter/ queito popolo »’e propaga- 
10 ın ogni Inogo, 
bie Troppen breitet& ih aus Über die 
Felder / und in Die Dörfer herum le 
wuppe fi diitendevano , fpargevano, 
fparpayliavano per le campagne € per 
le vills al’intorao, 








braccia {} 







$ Lichter Wachslichter/ 





iloro täme/ t, leredo che ſi o- 


da 
re, parte da] 
abanus. 


fi T Lat, 
uono ** 
Taban 5* 
Roß · breme / afiio, —— 


teme) Moraeli 
gerimagiel: 





‚Immora- 
V. Dreams 


$ ein . 
Bremer km 1a Morletta, Mo- 


raglic,Morferte Plurr, 
einem Pferd die 


anlegen/ met- 
ver le noraglie ad un cavallo ;morag]i. 
arlo, immorazliarlo. V. 1 


Brennen/ (Verb.Irreg. Ad 8 


Neutr. index. Ved. Gram.p. 234, 


Brucciare (Bruciare, are) 
Abbrucciare,( — — 
re,Cocere, Lat. Urere &c, 9% 


Verbrennen sc * 
ꝛe. breunen / 
sere, oxlio 


— * 

©. V. Verbrennen. £ 

Hols/Durf/Kolen ze, brennen / bruc- 
Gare Iegna,torbı, carboni &tc. 

fengen und bremen —— 


‚ogni cola uocoe⸗ ımma. 
die Sonne brannte fie auf die Haut / H 
8 le coceva , arligciava le carni, 


© 
die Neffelen brennen einen / le ortiche 
Suocthno. 
die Blatteren breunen / le reſciche cuo- 
cono. 
ein Marc oder Zeichen bremen / bru- 


Cnre una ımarca, 
Biegel/Zöpfe ıe. bremen / cocere mat- 
toni, tegolk, pignatie &c. 
Kald ıe. brennen/far calaina Sec, 
Aſche ꝛc. brennen/fir ceneri. 
etwas zu Afıben breunen / ridurte 
ed. Afche, Ein- 


" 


che cofa in ceneri, V 


afcheren, 
Srandıweii / Waffer aus Rränseren, 
Blumen ic. —— illare 
acque, her i5 acqueodo- 
rifere —— 
$ e 
en en 
Erde (Don) fo fich bremen laͤſt / verra, 
argillache rexge alfuoeo, 
fich brennen au etwag/brucciarfi,oncer. 
fi, (cortarlia qualche c 
fib mit heiſſem Waſſer ıc, brennen / 
corssl cum acqua vogliense, 
och 


* fi 
a h U a 
















Neut. Bzimperfon.Ärde: — —— 
res it. Brucciare d&c. Lat. Arde- dore, Arlura, — 
—— ICE 1 OR 


— — 
—— il —— le herbe 


u — — io fent 
” che di —— Meruicitnr V 


—— 


lare, Sentir Parficcio > öPabbruc- 
— Leppare. V. An-b 







$ Srnnkipamrer 1 aemboglinte, 


Brenn-bols/ da 
$ = r Ben hreutzet / ſchmeckt brentze / brucciare,Legna da fuoco. 

add d Grandg/renteliht, la — Brenn buͤtte / . Laboratorio a di- 
inte Parliocio; ei ftillare; Diftillatorio. 

















7 Feuri renn⸗ ler / Di am 

y eine — — torciaarden — Seen 
hen Haken ein brennend Licht / una candela arden- — —* * ne 

B —* ——— — en bremuendes Scheit 7 untizzone ar. — Fornello da dittil- 


ge, ordine di Luigi XiV. R& di Fran- 
’ brennende Kolen / carboni,bragie a 
ee — jenbe Gasen / ee nom Don, V. 
renn materie 
Das gen —* ſchon / il füoco arde] lei —— — prendono —— — Rein, 
faciimente il fuoco. renn · ſtein / corrupt, gern (4) 
* ee —8 —— — Teuer / vampa;| m. Succino, Ambraſgialla]. 
vrennende Gonnen-Är Brenn· ʒeug / m. Alembico e tutee 
im Behr rem —* ——— FB ee ug del Sol —— — le ei c ftoviglie per diftil- 
aufder brennen/frizzare, pizzi.] eimbrennend Gefchmwer / un ulcerear | lare. 
lalingus. V. Pfefferen. Beif: Brenner/lfenzacompofitione]But- 
Bee hteanen cuocere, ardere ta-fuoco»Incendiario. V. Mord 


dente,cocente, inhammato. 
brenner. 
es Brent Mir im Halfe / im Magen / 
—5— 

























































das ‚Strob ꝛc. ward brennend / il fuoco 
»appiccio alla paglia Ste, Ved. Ent- 
zünden. Brand, 


marfi prender (pix}iar) fuoco. 
— butta-fuoco, met, aacciatamen 
gi Liebe / amore ardente, Ved. 


bremmend werden / accenderfi, inflam- 
& er läugnet wie ein Breuner / egli * 
————— ‚ um’arfüra nella gola, 










GRord-brenmer / butta=-fnoce=micidia- 


It» 
firkihe Pesieeneie Luft ic, bre le, it. butta=tuoco in generale e in fpe- 


Feu 
amore, d’amorofo tun- brenneißer Eifer / Zorn / zelo,coleraar- 
ente. 
R Se-brennt/ge-brant/ Brucciato,Arfo, 


———— bruciare d’amore, di 
eflere accelo di &c. V. Beier: M 

“de. Biebie dec. Cotto dec. — — fin compofitione] Co- 

“ Ggg cito. 












— endo appena da- 









fterilee adufto, 
ein Grab Hans x, in Brand fe Braun | m. en 
a buttare ee ( )Sauro — per - contribu- 
Brand Reden’ leisen) * f. Impofitione, 


N cola um ne a fiamma. ' DBrand-ge i 
— "ae —— erfihred- . 


de/ — Arpione] 
Au in hallı da —— — n. Brander / m, Bru= 
V. Seuer-hade: otto [4 gen 
nachdem 9 anche —* — — Brand · boltʒ /n. Legna da bruceia- Brand-fcbl ange/l, 
iapere Varficcio. V-Brengen se, An-| 72» dacucina, Brand-fole / Prima —— 
/ — o Poſtribolo 


breumen ꝛc. Br —— 
* en di chirurf Jinßamms- infame,fegnata col canterio. $ aufder Brandfole gedenAaminare fülle 
— —— a Ung- 


i der Kalt prima (aola „ ciox portare farpe sdru- 
alte rena, cancrena, 
"ine * — run gefehlanen/ San Scala [da ipegnere P Brand-fart / 5% (Brand-Rätte/ ) 
Incendio 


= Qrand-plag m. Aia,Pıazza,Piano, 
den 1 Fran Biden (mi —— Mranenen) Brand-märd / Brand-mal/ Bra —— fabrica rouinata per. 
er ae gt =. ven ⸗ Cauterio,Sigillo di fuo- —— / x Linie, Tea 
Beer im ZäDnei/rugeine, carie de’ |, ei Brand-mal im Gewiſfen haben / —*— Bi; 
h 1 l 
Ber Bun m im®etrapdt/nigell nepic & .— ———— ——— —— 
ran en/Ve weerizzare ;|Brand- euer/f. Suffi dioAiuto,ca- 
Brand Sanın M/ Ban jück /| Segnare,Sıgillare Marcare [le ipal- —— a chi &rouinatoperincen» 
»dente). * ae. le, lafronte con nota infame, F 
ein? Brand aus dem Feuer / izzone ci Brand-maur / f.Muro da fuoco ö — — —— Cor- 










to.dal mode. Contra-fuoco cioẽ Tramezzo dil rotto da gebrannter Wein/ Vino 
ein ansgelöfhter and £bFS-brand muroträcalae cafa. brucciatojcıo6 Spirito di vino;Ac- 
tiz one Ipente. Lat. Titio Brand-opfer/n. Holocaufto, qua vita. 


Au Hbllen-brand/ tizzone delt 0 2 . 
SE sine, Plus. FacstiesScherzi,Ci ha are: >-onfer aufonferem oder thuu / 5 —— —— prendere (piglia- 
Smud- 


2 A — me nf 





ul u u a 


ee 


u - Bre KH. 


— —— terio d ferro caldo, V. Braud · maͤr⸗ 








— 
——— ap —— 
m. Stromenti i 


u 6 Bei u re er 


"dore di luffuria (hbidine) ; 

frega, prurito di huffu- 
—— eünfıg.Beileit.Euf. 
n — mess depre 


riti ı cio. 
ed beffer frenen freuen denn Brunſt leiden, * Eh ib &cc mettervi,] 2% eesac ne mn ng 





an |%b-brennen / Verb. act, 8 neurr. 
Abb Ar 










Rn ee W darge 129, & are 


an Anhand) Weiriafi,| etwas abbreumen/was m _ rechiaro; Auvampare, it. Conſu- 
föneiden x. fan / — mare bruciando &c. 
— brama non fi pub tagliare &e, ftaccare colls jy — Lobe be auf pfbezunguyarderen vire 






del fu fi 
der EN fce 6 che non 


enrain) einen abbrenmen/brucciar ia caſa d le ca- al fin sis aufbrehnen confirmare, 


facen J ns tutte le ſue legna. V. 
























fe di qualcheduno, 





er-bremmen, 
inber nhlanfe effere in bramo ;/ Yyp-ge-hramft/Abbrueciato,Bruccia- Yuf-ge-brannt/Auvampato, it. Coo 
ZI voglia,in humo- * Arſo &c. is Dorte var un urn cur * 
ein  abgehranı un villaggio 
Gelkufe ind ® run / elatin rege; a ae, ern 


A armer — Manu’ abge⸗ 











eu mie legna € candele. 
Fluffo del ferne, ir. il Semeo| brannte —— buomoa cun cafa —— act. en: Bruc- 
lo a ilteflo, Ezech.23::0- Sata abbrucch ta; gentirouinate per| —iare, Abbruciare affatto 
Brhnftig/ Adj. Brufco, 5 ermas völlig ausbreunen —— laleia· 
Atdente, invogliato, Ca re .. tutto . bruccı dabbrucci. Ved. 
i rem 
& a er * Kraͤuter x. —————— — — — diftilla. * 
ein RO Stern. —— Adj. Combuſtibile, re, lambiccare herbe &c. V. Brennen. 
toro &c. in Abbrucieyole, Silber 5—— — 
ie Dada ap mer. dena | Un-abbrennlid/ Incombuftibile, a ea 
Iafeiva. V Fäufigxc, Ab-brennung / f. Abbruciamento| eine Tabak -pfeife ze. ausbremmen, 
Behaig werden nern brama,infre-| Brugciamento &c. —— e una pipe da tabacca com “ 
inlocar ” 


J—— a, * ın fucchio; infregare, in An-brennen / act. & neuer, Attac- 
kcaldarti, ini —* ) care, it. Brucciarli, aporender, 
RR Raemaligrin (de) piscere), Ve —— Artaccarlı il — 

erter’uno imvoglia,| &c. ıt, Arſicciare, Abbrufcare ; 
in fr smacen, = * infucchio ; kal-| Abbruftolare, 


dare, liare ; accendere la Iuffüria, 5 Pfaͤle / Zaunſtecken ıe. anbrenuen / ar- 
falibidine, ie. accendere Xc.di fanto ar- ficciarc,abbrukare,abbronzare paliötc, 


dore. einem ein Malzeicben ambre mem/'s e 
Digfe Liebkofungen / Anruͤhrungen ix. 


marsarc, Iegnarc, uxdlare con un cau 





Uns-ge-brannt/ Brucciaro &c. Caya- 
to brucciando. 
ausgebrannt Silber ic, argento —— 
vato da paflamani &c. brucciati. 
Dub -becanen, [primalunga) Pene- 
‚Paflarebrucciando. , 
enut durch / il fuoco vi paffä,trapaffa, 


Ggg 2 Ein- 



















.d 
* —8 
reu. Beuer x. Brennen. Ab-bren- 


- * tbhreunen (für keu⸗ —— 

emand en 

* Lebe ende i caflo bruciarfi, 
——— Dee 















co,) verlo Ved. 
das Maul / di 
— die Ehre — —* = ul) Bieäung ve) 
ui zelo Eu aeceſe per la brucciata la lingua- 
bruc- 
‚bie e Singer FBerbrenuen? feottarfi, 








Ent · braunt / Accefo, Infiammato, 
$ Er, BOttes Zorn) iR über he, ne) "X, —— Breker ®refpe-khicfen ze» V. Bre⸗ 
ut coleras’Caccelacon-] ehe, v.Brühen. — chear. 
en / gebteflen / gebt 
ua ſeyn / cere accefo & Brucciato„Abbrucciäto, Arlo- [verb, Imperf. Corrott. da bres 


n segen jene and entbrannt fenn (in gei⸗ $ Ichendig verbrannt wer seflerebruc-{ cben/ge=brechen/] Mancare, Bi- 





























—— ober | im eines sic Kent 1ato. fognare, Hıver diletto * 

—— grimmmigen Frauen —— bilere bilognolo. Lat: > 
una 

gegen ee feonzeßerfi| morben / quelle belhflime chräfureno| DEile.V. Öe-brechen it. Mare 


gelen K« 

$ dem Armut gebrit alles / oberaebrift 
es an allent/ alla ——ä—— 
cola ;14 povertä ha biſogao di⸗ 


tutte abbrucciate ‚arle,mandate a fuoco 

conlumate col fuoco ‚date alle ſamm⸗e 
per icrudeli francefi- 

ein verbranntes (verbrenntes) Dorf, 

x, unwillaggio &c. bracciato. 


accele P’unodell’alteo- 


Heraus · brennen / hervor-brennen/ 
— Fiammeggare per di fue- 









ı] ein verbranntes Erbreich / verbrann- 
* * — —— —— ger Soden / verreno bruciato,riario, 







pavano fuori per le 24* eitre. 












branntes ‚er verbrenntes Ge : 
Fori brennen / Continuare a arde-| *'ngrnan Brefi-haft/breftig/Adj.Difertofo, 
re & a bruciare, it,.Continuarfif yonder — ——— ag Vitiolö; —— 
Pincendio, il ya * lu —— ty" * * corpo. V. Ge-brecblichx, 
Kos-brennen/adt. [term, err.] |Un-ver-brann on-brucciato; it efrip s 
Scaricare,Sparare, Sharazefilcan- Salvaro dal)’in . a * 









brefibaft —— witiarli del-- 


le membra. 


a de 

‘ 30 fi oienen Gera ih —— / Adi. Combufibi-. Se f. Vitiofitä, 
dad “Geihlk » von der Dekung ward le. n. Bretts/Gen.Bretter/ 
lodgebramnt / il cannone del«aftello |$ verbrennliche Materien/materiecom.| Plur, [e Pilteflo che Bort / uafı 
( della tortezza) fi Ipard, gder fpard battı Dert / eralpofta per Me e la 
Wein. Un-ver-bremulich? Insombuftibile, | letterar/come per eflemıp, Bernu- 
‚kein 












ein brettermer Boden / Bi menäta; mac 
ee ne —— 
ein bretterne / camera ee 
eye 46 
ein breiteren —— en —9— 
er pda " * Mandeln; Mandel- 






fu, | Pprerteren/ Verb. ber-bretteren/um-| Grün-trey/rics-breny mineitradifar- 













Kinder-brepypappa da bambini. 
Braun Ks reſſer/ jatore di mine- 
oladiquer-| Dräutigamıc, V. Braut, 1, Pappacchione, 


tigam etc · 
Brerelipregelt.[vocefenzadub-| mineltra. 

bio Itrani Icaliano)| > ; 
EEE — 


























Be Brey-maul/n. Bocca da pelenta, 
orte ; T 
— J far la mineftra ö la pa. 
rb-brett. ß eo! £.Scudella, Piatto da 
BR Bregel-befer/Ciambellaio Sreplein/ n. Mineftrina , Papparel- 
* anicordo Bregel-fuppe/ f, Mineltra dibozzo-[, la. = : 
rett / u . repicht/ Adj Polmentolo, 
Mi; ; ielenBret-ietengioc Zeig Brick — riche/ 
us © rg r Brey / m. Breyes / Gen. voce Fake ar Lat ee 
Bengeige} Brettleing-geige / E | Plur.Polmento; Mineitra, co &c.] Lampredas; Lat,Lumbri- 
/ £.Violino da tavoler-] Lat: Puls» Pulmentum. cus Auviatilis, Murzna. Ved 
— $ einen Brey Fochen/tar’una mineſtra YTeun-a ; ug 
KT wen im einer Pfanne Fochen ug. 


> del/m. Negotio di tavo- 


 j) 
rei 
1) 
J 


* eingemachte Bricken / lamprede marina- 
jrett nagel/ m. Chiodo daaffıöra- 


te. 
ein Faͤßlein Bricken / un barilero di 
‚Jamprede. . 

ricklein / n Lampredina, Lampre= 
detta 


Bricf/im Beiefs / Gen. Briefe/ 


mollen / voler tar’due mineitre in una 






















S 
einen Kind den Brey ein ſchmieren / 
einfireichen / meter la papa in bocca 
ad un bambino, 







el/ n.Gioco ditavoliere, 




















it, Tavoliere,Sbaragiio, ver allen Leuten das Maul Hopfen Plur. Lettera, Catta. V, Schreis 
Giuocatore di tavolie- will/der num viel Breves Dabenych| ben. . 
ji 5 —— eo ai atutti; hadaha-I$ ein VPacket / oder Bindel Briefey un pli- 
Breu⸗ ſtein / m. Pezzo, Tavola del) niedietapumdebeifenBrenberum] einen De eben a 
di sbaraglio ö di dame. len —— Bun aduns — einen Brief ſchreiben / Krivere una lette- 


einen Brief concpiremauflenen/ con- 
 cepire, dıftendcre una leıtera, 
einen Brief —s— 
re una lettera. V. ciben- 
falfcheBriefeilessere talfe ; atteſtati falfk 
uppotli, m. 
einen Brief unterfehreiben / Kttakri- 
o , vere, ſegnare.ſermare una letterd. 
einen Brief zufammen legen/ piegare, 
plicare una lettera, 
einen Brief wegſchicken / verſenden / 
infchiehenyipedire, € ‚sapitäare 


me ſa la gatta attorno alla mineſtra cal- 
da cio& cautamente e in dubbio. 


er bat den Brey verfchüttet /.cgli hä 
fpanto la mineftra, met. guattato il nc- 


..gotio, * 
bin defien p fatt als kaltes Breyes/ 
1 


io ne ono li far; 


$ guten Stein im Brett baben/ 
haver'una bucnatavola nello sbarazlio, 
niet. vr un buon padrone per ap- 


—— Tavoletta ; Alficel- 
$ ein au bye-bretlein / tavolerta da alfabe- 
Bretteren /breteren/ Adj. [Fatto] di 
volle 
$ gine bretterne Wand/Bretter-wandy 
um paretc,disavole,una tavolata, 






jo come dimineftra tred 








da. 
er redt / als hätte er Brey im Maul / eß 
on come fe hayclie della polenta in 
ca ciot tartagliatamente , it. lerıta 





mente, 
Apfel hrey / mineſtra di pomi , pomata, 4 
62 3 eines 


| 





? 
















tedelCo Brief ie. 
& le, Brief/breve pontificio,bolla 
Eigel und — je etwas haben 
e 
—* &brevi e i —** 
ſillaii di qualche coſũ. 


—— Imagine, it. 


Nomi Compofi da Brief 
come Soggetto, 
Adeld-brief/iertere dinobikti, 


ſchi tief. v. Abſchied. 
— Briefe/ lettere 
mora torie. 


Nomi Co 


v 
* 
da Brief 
ph Sr. 
iere [da 
—— 























vort / n Porto di ne 
7 R n, 
— — Das Brif-lohn jblen page part 
un arte, s 
Lob-bricf/ lettera dilode; lodatoris, rief-maler/ Illuminatore, Minia- 
— lettera mis di tayhpropo- tere Pr 9 ſtampate. 
ed Brief. el/i.Scarola da 
Meben-briefr lettera snccluf. [Te ]e kertere, conlerva- 






——— “porto, 
iDe-brief / lettera di congedi, it. li. 
de eV od dı divortio. 

eid einen i 
Haudiareı 1eigbeide-briefachen 


Ecelmen-briefrlerrera infamatoria, ler- 


Brieffebreiber/Briefefieller/Con- 
cipifta, Scrittore di lettere; Serit- 


turale, 
r Scrigno da lettere; 
tera circolare che Kopre Pinfamia e le Archıvo. 


infamitä di qualche forufcito, —— —— f. 
. . * 
Scherg-beiefjiettera facera d di fcher- Brief-tafcbe/f, Talca, Eoderoda let. 
Schmäb-brief / lettera intamatoria, V. J 


tere. EZ 
bmäb-Parte. Briefsteä Porta lettere, 
Cchuld-brie/obfnione‚erinadi dei. Be a” vod, 
toe — 22 — Brief · wechſel / m. . 
Sahus-brie/Schirm-brief/ letısra di Commercio, Co ee: 
Beud-brief / (lettera,carta)mifliva. y.| lettere, 
Brief, Senden, * Brief · werck / n. Ge-briefe/ n. Lette. 
rume, 
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Bein eb ——8 Ne per 


e ſcritture. 


— Compoſita. 
en 


/ — — 
s onen panel, — 


un wegotio, un ee i 
* com yno a belle en * 
Beh! ver-brieft/ Contermato 
&te. con nn 
verkeieht otih, eon- 
s zn — 2 u rung 
m, Brillen/ Plar, Occhia- 
j cillum. 
; 5. 12 — — dicrütallo. 
Henjocchiali per viti giovanı, 
occhiali per vilı vecehi, 
Fr illeny occhualı talfi. 


i reiſſen /far’ad un 
—— len v.Betris 
gen. 


auf die Naſe ſetzen / 
er ms ubiNe fü Inafo, 
er per forzaad uno cofe 

! particolärmente fir 


—— una er per tener’ın freno 


Snulm-jnten/ m. Boilen-pluskin/n. 


in ache nehmen / daß fie nicht 
fprechen : apportamı il mio caval- 
lo, la mia carrozza &c 


j TR, : “ Pia ne 


r 1 
u invitare uno a bere ; „59 


um m a ee 


— Feen 
— 


fr eigarl» “rrecara , rendersr da- 
&icrlode,riputatione Sc ‚viafeesarı, 
aitirera inlamıia , dısnonore » biefimo 






/ x, 
— —— ärrccare allcgreg- 

24, conlolatione, contemo &c. 
eine 1önlup ze bringen / ꝓPportare. cauſa· 

recare. 
tr. —— porgere disgulto d 
Gluͤck —VV € madre de? 
* arreca invid 


2 iavı —* 
3* die — Licht, an Tag 


brin / produrre qualche cola al » 
einen beifigen Chrver von einemOrt 5 
pum andern brungen/ trasferire, tras Bons (alla) luce, Ved. Herpor- 


tare un co 
ein Gehdend br bringen porareapor sa aber De OR 
; unni feutti, 
ainDoter bringen / apportar’un agrifi| Diefer fer Saum bringt nur Blätter, w- 
Einem (einer) eine Dufie bringendar | gen, Omen lä che fogli. 
una mulica, una ſerenata &c. a 


sur Hand bringen/recarc, arrecare, 
junge Herten in Italien bringen/con- 
urre fignori gioyani in Italia. Ved. 


bren 
er race be sefangen in Babilonien / 
4 meno pripioni in Babilonia, 


einig Gnfabr mit üch bringen / —* 
e percolo. V. Bür-e 


Mt Fluch über ein Land 
attirare —— —— ach 


viefelßorte finten 
orte konte man 
queite parole fi man BabinBrkogeny end 

—— accomodare AMc. —* 


ale diefe Lehren Fönte man auf dr 
s ir puneten —— 
ordı pottebbe nidusre ü tröpunci 


perfona. 
drin ** nr mein Pferd / meine Kut- 
amenamı,conducimi il mio ca 

vallo, la mia carroaa &c. 


Nota. Die Teutſche moͤgen ſich 


Waaren in ein Land / in eine Stadt ıc. 
bringen / mportare, introdurre, con 
durre, apportare mercamtigin un paeſe 
in una cıttä, 

ein Kind zur Taufe bringen / ker 
re,apprefentare un bambino al battel 


mo 
ein Wort brinat dasandere/ una parı 
la amema,arrcca l’altra. 


em eins bringen / tar’un brindis pr 





re (capire 
an ea ne 
jemand von feinem Vorhaben brin- 
gen / fwolgere,ftravoigere, ftravoltare 


ingen/levar- 
—— 

i Garn bringen’ 
es * * —— al 


laccio. 
einen ins Verderben bringen / rouina- 
re, precipitare uno. . 
einen im Ungluͤck bringen/metter’uno in 
ro. 
inen in Ungnad britigen / merter?u 
care nto)in 1 —* 7 


rebbe il cuore. 
jemand zu etwas bringen / ridurre, in- 
durre, obligare, recare, arrecare, de- 
terminare, disporre, piegare, portare, 
inare‘, movere, smovere, mettere, 
volgere, auvolgere, frolgere, ravolge- 
re, Aravoltare &c. uno a qualche coſa. 
„„V- Be-guämen. Neigen- 
ich will dich ſchon darzu bringen, zxc. io 
tici recard &c. bene. 


einem zu einer Unthat bringen, disvia- 



















ei i armi cc. 
ind gen] 
. geitare, lanciare un vaßello 
eine ‚lotee inGee briugen / meitere u 
in mare. 
Bold auf die Beine bringen / mettere 
. Sislevare delle truppe. V. Werben. 
einen Armen wieder auf die Beine 
bringen / riımettere, riv &e, un 
erento, V. Beim, 
ch wieder aufdie Beine bringen / 
merterli sa i piedi ; rihavggli. 
jemand wieder auf einem zuten W 
gr zurecht bringen / rin stere, rei 
ire anozrimetterẽ un. nel buon cami- 
noy rincaminarlo, rinftradarlo. 
jemand wieder zu Ehren bringen / re- 
uire, Fimettere uno nel Primo grado 
(priflino) d’honore. 
jemand auf gute/böfe@edanden brin- 
en / far’uno haver buoni, cattivipen- 
— buonilcattivi) penfamen- 
ti. 
in gute Ordnung bringen / ridurr’ in 
buon'ordine. 


den Staat / die Religion in befieren 
Grand bringen / rettitwire, riltorare, 
rimettere, riftabilire, riformare lo ftato 

. della religione, ; 

jemand ind Elend / in Armut / in Janı- 
mer und Noht / an Betteiſtab brin- 





















jemand denLeuten in die Maͤuler brin- 
gen / meitere uno nelle bocche di ogni 
uno; tar'uno diventar favola del vol- 


O0, 
in Haprin Verdacht x. met · 
— A me rinnen tape ci 
e ringen 
a infegnars, den. v. Mir-brin. 
gen. 
es weit bringen / avanzare le cofe füe 
* ifarti —— 
arzu / dahin / ſo weit hringen / daß 
ar condurre jene Aus: 
in un termine, in un punto che &tc. 
eine Waar an Mann oder zu Marckte 
bringen / (pacciare, elitare le fuemer- 
er-kauffen. Der-fchlier 
fen. zn bringen . 
er weiß feine Fumperenen tbeuer an 
Maun zu bringen/eglisavendere ben 
cite 


cantie. V. 





en — — Gall. il itvendre|$ ein 


re 


—— —e— 


— —— portato(appor- 
tato a air f 


u u / Portato ‚, Apportato 
Ser bat mir ——— 


una let 
$ feine Waar anbringen / fpacciare, mal 
ven iigechradt?, achi I'havere —— — 
—— ha fattoafi.| er weiß B feine Waarıkumpe upe molltheur) 
geht, Baır. gie a 
— —— bei 
— ——— ein gen oed anrin 


et 77 Non portato? Non a — 


triucken / bevere fenza far 
— —— et. 5 


Bringer / Portatore , Apporta- 
töre, 
ad he Se ae 


i er / pportatore dinuove 


f, Apportamento &c. 
VerbaCompofita, 


Ab-bringen/Levarc,Far’andare via 
—— —— —— —— Aboli- 






wor |Ab-bringlich/Adj. 


men} fee levaro, euer ct 


colpi, lefue 


a ARE u 


gen / eiporre, (piegart, proporre, por- 


tare, riterire la fon caufa al gindice, 


etivas ben dem anzubringen 
haben / havere quaiche cofa darappre- 
fentare cc. al Prencipe. 

geſteru Fam ein Gefandter / welcher 


anprachte/ dab * hieri . un am- 
bafkiado re il —— 
prefentö,ra 


& (hun in Ka Kot, rm Sarbıe| die "Gedanden) — feines Prin- 


„u Berabbringen / in 
non polſo —* andar via queſto 


quefta fporchezza, queſta tiuta 
eine böfe Gewouheit / eineu Misbrauch 
Kg 


abolire , dismettere una 


— —* V. Ab · ſchaffen. 
ich lafiet diefen Gebraud) nicht abbrin 
gen / io erterö mai che queilo 


Cine lifka. Ved, Ab-Fom- 


fradicare ivirii, gli abulı. 
ee en pgeimmere una 


fich von feıner Meinung ec. nicht ab- 
pringen laſſen / non lafciarfi rimorere 
alla ua opınione. Gall. ne pas demor- 

See de fon fentiment, 


Ab · ge·bracht / Abolico, Abrogato, 


eipalen anbriugen / propotre. esporre. 
rappreſentare i ſentimenti, le intentio- 


m —— v.Bor-bringen, 
or-tr 
feine —— ze. anbringen / addurre, 
Proporre, esporrele fueragioni. 
n-bringen / Subft, Propofitione , 
Propofta,Espofitione, Rapprefen- 
tatione » Rapprelentanza, Rimo- 







ne ®reterendario. V, Ohrenbihfer, 

rappor- Yuf-bringen/Cumulare, Accumu- 

—* Fare [nafcere] Procurare, 
Procacciare, Farprovifione, V, 

Schaffen 0, Ver· ſchaffen etc. 

$ Geldr eb zr. ‚aufbringen / ammallıre. acca- 

©, fare, Icvare, procacciare, rac- 
cogliere &c. danari &c. 

—— Rannfchaft x. aufbrin 
gen / tare foldati; Icvare, ammaflare, 
raccoglier gente, eferciti ; für levare ; 
tare iene diarmi &xc. 

Reichthum / Schäne/ Gut ıc, aufbrin. 
gen/cumulare, accumulare,ammuchia- 
= Rn, ammaflare ricchezze, tefori, rob- 


Munition} Lebens-porrabt ıc. auf⸗ 
bringen, far provifione diviveri; am- 
* munitione di bocca e di guer- 


aicen falſche Zeugen se. auflringen, 
Procacciafe, cercarc, bulgare accule, 
Falfi teftimonii &c. 


ftranza, ıt. Domanda, V. Vor-|Nufbringet/Introdurre,Mertere sü, 
ein ting&/abroparennaleppe.| tragetc. Begebren X. 
ua / —— abbringen / 5 fein Anbringen thun / tar le ſue rappre 


die "Abgefaudten fennd empfangen 
morden ; aber ibr Anbringen ıi 
noch geheim / gli ambafciadorı turonı 
accoltıı, ma la loro propofitione &c- 
refta fin’ hora fecrera, 

mas ift euer Anbringen ? che domanda i 


la voltra? 


Recare su,Mettere in piede,in vo- 

ga &c. 

einen Brauch / Gewonheit aufbringen, 
introdurre un coflume, inecitere su 
dc. vna ufnza. V.Ein⸗ führen, 

eine neue Mode sc. aufbringen / intro- 
durre,inventare,trovare una auora tog- 
gia, ufänza, moda 

ein Gefer aufbringen inftituire,tare,fta- 
baure una lezpe, 


Hh h aller- 





— En 
«in man el 
i © uno,[pargendone sole ın- — vbr eh 


en 
me (ll Gar anfringendifn —— 
ut a ei ei una Beh 






























— aufbriugen / recat] eine Heimlichkeit i kopr ole, 
— — |. me m0iet fe Slinalt Bophe 
T} ne eine Äng/cine Be x, I che — iaftrıre per * 4 
covar g n DBep-ge-br ! 
* — ebba &c. V. 
* — | togApportiro &c. it Soggerio, 
eine Gnade / einen ic. vonder O0 Dics 
faruno rizzare, ohli- Dbrigkeit/von “, Her-bey-bringen "Addurre &e, 
ridarr’ano a rizzarli d gen / artenere, hmperr untart ringen/ Apportare, Portarc, 
h —— unoz Bratia —— da! magiftrato, dal V ringen. Zu. bringen x, 
entre] — 
fiche tu ti hab · a en ee paſſaerſela; 6 | to» Portato 
” br tarfi. PDurch.bringen / Paflare, it. Scia· 
Menfchen mit wenigen —— Rund wir lacquare, . 





q s 
P ich Ban den Faden wicht Durdhbrinaeny 
? — queſts ao ( per |' 


‚nontarjliela ei ; fäperfi re a mıimuto; 
e bracht / —— er: —— Fortile, a for- a0). Ri 
— ee — ** omas "rungen paar kreppe gie 
1 ; ebracht ubblicato &c.Spacciato &c. c, per qualche luogo. 
3 2** —— —— —— Ottenuto &c. deu ums den gemue x zu. 
ur being Ra, Pofibile ad er Aus · bringlich / Adj. Ciöche fi puö Pelta cc. in quaiche Inogo, 
ſere ammaflato, raccolto &c.qua · — BEE u ” rlahoneitamente, diman- 
fhAmmafhbile &c. fi tenerfi, di foflitere con decoro, per 
Teiche = — ma | Ausbrimgliche Sorten y monexe (fpecie) 5 
; 3 —— — ———— * ——— V. 
ee —— -aus-bringlid/Ciöche nonfi pud nei 
Un-auf bringlid) / Impoffibile ad Par — — — ———— 
—B —— —— Sieden ma mac- den, # ass 6 ie Me 
: ein. i » fondoalla robba. V. ch-jagen ıc. 
RT Palo RS 
raccogliere, lare &c. ſo. — h " 
Auf-beinger/Autore,Introdottore, | Aug-bringung / f. Cavamento &ec,[? et bad al Da Beiaipt ee 
Inventore &c. Spacciamento; ſpaccio &c. to, mandato piü &cc. tut ilfuo, „ Ved. 


& Aufbringer einer Mode #, introdor- 
tore,inventore dinuove foggie &c. 

er it der Aufbringer die ſes Geſetzes 

Diefer Gewonheit ze, eplie ’anrore di 
quelts legge.dı re coltume &xc. 


Bey⸗ bringen / Appörtare, Appli — miabın Bergen * 
re,Fare accettare, it. Sogperiresit, Durch-bringlich/ Paflabile, x. Ci 


Addurre,Allegare,Inferire, che fi pud Icialacquare ö diffipa- 


f Lifi : re, 
. a nnd sch Un-durdh-bringlidh / Ciö che non fi 


Auf-bringung/f, Ammafßanıento, } ! 1 

Raccoglimento, Accumulamen-| * —— * Mn 10 paflare ne conlumare ne dis- 
Ta r n . Auen m . ' 

to, it. L:va, it, Introduttione, In- mıpfi beubringen / far prendere i an 4 — Inconfuma- 


ventione &c. 
Aus · bringen / Cavare con induftria 
&c. it.Pubblicare, Palelare, $co- 
prire, Sbuccinare, it, Spacciare, 
Spendere &c. it. Ottenere, im- 
petrare,Spuntare &c. 
einen Flecken / ein Deal ausbringen/ 
berausbringen/carars, togliere,(tor- 
ze) Släyare, purgare „ levare qualche 
. macchia, 
eine Zeitung / ein Beichren ir, ausbrin- 
geil !pandere, (pargere, jeninare,pub- 
biicare una novella, unromere, Ved 
Aus-breitenss, 


a Mapitza una medien al. 4 Ze, daß fein Geld und Gut un- 
einem Gift beobringen / dar velenof Durcbbriuglich fee / spli credi che li 

* dar’il boccone ad uno, auvelenar'uno (vci haverı bano indıfipabili, che non 

® dargliun bocconcin diveleno &c. V. habbiano fondo le (ue fo 2 

Gift. Vergeben. Durd)-bringung/f. Paflaggior attivo] 
einem eine falfche Lehre beubringen,| it. Scialacquamentos 

—— —— ————— ne&c, V. Ver· ſchwendung 

trına alla nell anime di uno ; imbevere Sin-bringen/ binein-bringen/xc, Im- 

u Vanır \ — 

Der - —— di maſſme pelſti· portare, Rendere, Po den- 
einem die Wiſſen ſchafften beubringen| tro. Ricoverare, Salvare &c. it, 

Inferire &c. it. Rilarcire &c. 
3 das Getrande/ die Erndte / das Heu ie. 


trasiondere le Kienze in uno ; Intro 
durr’uno, dar'entratura ad uno nelle 

einbringen (racsorre) le biade, i fieni; 
rico- 


Rienzs. V. Unter. 


— 








trascorrere 
kaonzeart, b ginocare &c. V- Zu- 














tro. 
ee eier 
are re pe- an 
nietrare —— N hayeteapportat ? br —— 
PS * * mas bi Ider coh Ver·bracht / Paſſato Trafcorlo , it. 
Be. ngen iger —** Commeſlo, Fatto, Patrato &c. _ 
f Far fapere. vg - i —J 
einem etwas —* einen umbringen / wccidere, ammazza- 
dietro. 
re &c.q € h ! e 
ater-braiit . etwas ı ——— 


Hinter· bracht / Kapportato 
Vro i ibm binterbracht morden/daß x. 
Bi fü rapporisto ‚ riferito , che 
Hinter-bringer/Rapportatore, Refe- 
tendario. ß 4 
$.08-bringen / Sciogliere,Sciorre, 
Liberare , Affrancare con indu- 
firıa,ın * Ber. = 
s rk ken Toni 
_ son lo poflo — * 
— Ah no: Bi Met, Sottomettere, it. Far 
induftr ia. $ die Feinde niederbringen / darnieder| Trucidato, Morto ec... 
Bot-ge-bract/1og-braiit olto&e,| bringen , kuomenere, Gppiozare. Ih er batibu umgebracht/ agh hä mahto, 
con ındulirıa &c. 


mertere gib inemich, V. nf in⸗ ammızzato. 


Um-bringer/ Ucciditore, Ammaz- 





























z ” sen, a r 
v * —— —* ein Kınd niederbringen / ridurre un] zarore, Micidiale s 
—* A , sgroppato alla finc bamkino accioche fi corichiz färe fiche Um-b: 3 nalı.s 
que! node ; hö liberato finalmeme un bambino fi camtenti d’efler corica. | m Dringung / f. Uecifione, Am- 
z to ð meflo nella cuna, mazzamento. *4 


quel prigione com gran farkaehnpo-| nıerniederabringen 7 tar acendere c]$ berum dringen dinum briugen port- 





lar!indultria, ' 
; 4 rtare da alto a ballo. re, trasportare da quelioo da 
Mit· bringen / Portate, Apportart, Uber-bringen/ Irasportare, Pafa-| ,'? rn vo 
Ä eine Summa im einer R 







it, Menare, (Amenare,) [feco] it.| re. V. Brin 
Portare in compagniä,Rapporta- |$ etwas (auf jenfeit des Waffers) über 
fe, it, Riferire, Ragguagliare da bringen / trasportare, tragettare, pas 
lontano &e. r hre 23 ine Bei 
den Kinderen etwas mirbrin y. | ME einen Srie EINE Zeikung x. 
3 tare,apportare qualche * a Een. berbringen / <oniegnare, renderc, 
uoli. V. Heum-bringen, BR ———— ind: 
aus einer Eprach in dic 
einen Onb Muithringen Faniion dB0 andere überbringenstrasportare, tr» 
ich will einen guten Freund mit —* * lbro &c. da un linguaggi 
gcıy io menaro con ello meco quald BER FRIO: 


amco, V. Bringen, ; Uber-bracht / Paſſato, Trasportatc 
der Bote ih kommen / and brinat mit / Sc. 


die andere Seite bimums bringen / 
trasportare Ja fonıma d'un como alP 
re ea — 
je Reden fein artig w 
bringen/ apere —A bo 
avantagpio, V. Dreben, 
Unter-bringen/under-bringen/Por- 
tare forto, Ricoverare, Portare, 
Condurre, Porre, Mettere forto 
tettö, al coperto,in lalvo. Ved. 
Ein-bringen . 
das Oetravdt / Das Deu ic, unterbrin· 
gen / 























r 
* biade, laricolta; ri-] & es iſt vollbracht ! egli & confommato 
gi rad re | * at is ie 4 
ich will Lin ben garen Genen —— | n 
2 u / Non compito,In- 
A Kuchen u Asepumud , » Non eßleguito „ Ines- 
DB KButo la protettione diqualchedu- a 
no. — 
unterbringen / ac-] pitore, mmatore, Eflecuto- 
—— accomodare ‚ adag, — — — 
„un 2 \ . 
sign ehnmen 
a fo a)| bringen/ ee Eee, 
Unter-bringen tto ravanti, 
j R er — —— Proporre, 
bartere Domare, tare > 
re Produrre , Apportare, V. Vo 
i unterbrin⸗ er: An-bringen. 
sw. Me Ari ter $ ein Sbert verbringenfbersor-htingen 
3 fuoi emoli ; metterli forto i roferire, prononcıare una parola. V. 
piedie Y. Ubereminden, Be-tmin| _ Mus-fhrechen 
gen y ; feine Sache / feine Notbdurft se, 
unter Ricoves|  brüigen / proparre, — il 
raro 8ec.it.Accommodato,Adda-| ‚in gntihuldisnngen 1 feine 
giato, Alloggiato &c. it. Sage chen vorbringen/rewddurre,llegs 
—— * —— 
—— este 1 a 
= tutti fein Wort mol wiffen vorzubringen / 
SE ——— — 
—— 
Accomodamento, h : — 
Alloggiamento,it.Afloggettimen- — Me nass * 
to &c. er lonte / für Weinen Bein deutliches 
. . Wort vorbringen/il piano gli rym- 
ompire, Accompi peva Ogni — che proferire vole- 
re, Fare, ire. Mettere, 2 Pier " a - j — 
in eſſecutione:, Con € e kuͤrtzlich vorbringen/ pac- 
———— * Temi- Kar ed, Kr a . nd ah 
Darfine (compimento)Ult- or RC 
mac» Perlenionare. V, nis] PUbMLI ber Dinge erkrn 
fen x. Voll-sieben · Vollen⸗ novelle,baı zellette, beie pazzie; 5 
Den iin Verein * fo Ra — x 
su as bare Sc un — —A—— vorbringen/ * Kiori 


YUnzucht mit einer ringen/ufa 
2” con dh mie einen wokbeHn mmare 
con una, at 
vollbrin /sonlommar ıın 
5 v. Boll-sieben. 
Wollen bab ich mol/ aber zu voll- 
—* das Bute finde ich nicht / 
me &jl volerejma di compire dc. 
oo ilmodo: Rum. 7. 
u 18. 1 ! 
brinaen/commettere, fa- 
ein Lafer vol Kl ezgint. V. Beat 
-,. Benz 
/Compito > Com; m 
Accompito, Finitö, Fornito, Fat- 
10,Conlommato &c. 





nar'un dilcorlo ; frattarrare; ſquaqque· 
rärd, ſputare fentenze; Koctare pro 
verbii &c. x 
etwas aus nichts hervor bringen crea- 
re , produrre, qualche cola da nıente, 
v. Schaffen. Er-fhaffen, 
alles was dıc Erde hervor bringt/tutto 
cid che produce la terra, 
was ift fein Vorbringen % che coß do- 
mandacolui? V. An-bringen. 
Dor-ge-bracht / vor-braht / Pottato 
avanti,Proferito,Proferto,Appor- 
tato, Propolto, Prodotto &c. 
$ er hat nichts vorgebracht das eine Art 
ätte / non hä apportato,s prodette 
&s. uepte che haveiſe garbo. 





















—“ 


gen 
einer fo nicht wol von ſemand m 
—— 


racht / weq · bracht / Leyato, 
Cavato, Staceato &c. con indu- 
ftria ö per lorza. * 


—* 


a 


en 
c 


&c. daddeflo, daccanto, d'antoruo. 


iter-bringen/Portare, it, Mena- 
re piioltre,piü avanti,Inoltrare, 
Avanzare,it. Palelate &c. Ved, 
Weit. Weiter ic 
bringet dieſes Glas weiter / inolırate 
* bicchiere che fe. ne ſaccia brin- 
‚ds alla ronda 
ein Ding weiter bringen / paleſare pro- 
„ palare, Koprire una cola, 
ein Ding weiter bringen / svänzare, ri- 
durre una cola a maggior perfettione, 
es weiter bringen als ein anderer 7 ri- 
durre,äVänzare ſe ftelfo, le füc fortune, 


la fa virtü a maggior grado di pest 
tione ch’unaltro. — 
du wirſt es ich weiter briugen 
als er / ru ſteutarai ad aranzarle ; a In- 
‚„perarlo. $ 
ich kans nicht weiter bringen / son pof 
so pm oltre. 


Weiter-gebradht/ Portato piũ oltre; 
looltrato, Avanzato &c. it. Pale- 
ſato &c, 

3 er batd mach weiter gebracht als fein 


Meiſter / epli hä avanzato, fu 
&c. ıl ſuo maeftro, chi 


Wieder-bringen/Riportare &c, Ved, 
Infra, 


Zu=bringen? Apportare, Portare, 
Recare, —— bornire it, Am- 
menare, urre, V, Bringen ic. 
Su-fhbren x, —* 

Goecd&T brachte Adam alle Thiere zu / 

Hhh 3 [273 








v ne-bimgemihe ern 


bringen / Ricavare &c. V. Aus- 


166 Bri SBri 
— — 
einem Geld und Gut Su-bringer/ Apportatore, 
tare, recarepran r uno. tore 8er 
feinem bi wiel ubringen, secar |; 
Den | ee 
—S—— m u-bringung/ t. Apportamento,, 
bringt ihnen alle Pothdurft {u — 
Mt Bufammen-bringen 
7 ammena tutte le co neceflarie. Brccogliere, Raccotrre) Amma 
einen einen Kucdit ober @aadiufäß- (Kamm re) Radunare, V 
en dare ad uno un "bringen ic» 
* a gu Velden $ Dale, Geld kunition —— 
#rvitio diuno, V : 7* ac fr —— hrs 
/tarirofianosd| „ mecchlre &c-danurl &e 
V ein Corvo / eine Flotte ıc- 
5 aubringeny —— posuna flotra 
— — ‚Aufrumen bi 
£ .% geil, Rn 
Zu dringen / Apportare cioẽ Brin- amnıen bringen/raccog 
deogiare, Brindizzare , Brindeg- ge - Sc, in freu, 
—— Invitarlo. ‚Far invito ein Paar — bringen, accoppi 


& einem ein —— far’(un) brindis a re van; / zuſammen 


bringt mir eins zu / fatemi un brindis. 


nato &c. 
Zu-bringen / Chiudere, Serrare $ mit Unrecht zuſammen gebracht‘ 
— » per forza & per —* —* ————— —sA 
5 ich Fandiefe Ebner Kiße x. nicht 3 — 
—— —— 
—— guck call &c, 7 — * 
ron a nure. V-| poruare, ne it. Rendere; 
8 2 Reftituire, it. Riparare. 
13 Rine ae ie ne eins (hen ber, eb) ob/) $ ich bringe das oeid wieder / io rappor 
to & 
—— — einem das € — K, wieder. 
poaqg a bringen / rendere, reflituire ad uno 
mon | „grcigmerhhitie 
Wie bringe ihr gune eit 
u co tempo. M die, m verlorene Kräften mit Herk-fän 


fantchen zubringeny paffäre la funvita, enden Mittelen wieder bringen, 


Die Zeit Im ZBolluR / in Fröliate t; —— 

—— — em es wieder bringen /brindegpisre 

beimgeiyplira, pa in delitie,im ee re ; Grpliun * Ba —2 
dift, 

en Ammena-| einem einen Schaden wieder bringen; 


to, Recato. 
Sie bat im nichts zugebracht/ ella non 
spportato mente; egli ka’preic 
En dore d indotata, 
suaebrachtes Gut / hen parafernali, 
ich habs euch acbracht / d re ’hö por- 
tato, ö fatto un brinds. 
einen junebracht werden / effere brin- 
dato, brindegginto. 
er bat feine Zeit ze. wol / übel zuge: 
bracht/egh haimpiegato,pafüte bene, 
male il fuo tem 


woi / übel sugebrachte Zeit’ ze tempo 


riparare , rilarcire un dahrio ad uno 


V. Er ſetzen ꝛtc. Et · ſtatten ꝛc. Gut 


Wicder-ge-bradht/Rapportato,Ram- 
menato, (Rimenato). 

er hat mirs wieder gebracht / eglime! 

hä rapport to &c, 

Mieder- bringlich/Adj. Rapporta- 
bile &c.it. Riparabile, 

Un-wieber-bringlich/ Irrepazabile, Ir- 
recuperabile, 


bracht / Raccolto, Rammaflato, 


rivocare le smarrite forze con rimedui 


— 


menare verſo 
bringen c. 


Wieder 
| Kinenre Anirongi Vet 


geicber-bin ringen, 
menare &c. verfo oa Re ven. 
Hin· bringen etc. 


Wieder · mit. bringen / Riportate Ri- 


menare &c. ſeco. — 


wen tor-bringen/P Bc.di 
—— 

| 

— di — 

V. Meg-bringen X» 
Mirder-ju-bringen/ 


durre &c. dinuovo, 


You bein 
gen. 

e fimili Decompofti in @randiffimo 
numero ; de’quali perd, come 
non neceflarii, ci paflaremo in 
auyenire,per non in 
fto Volume fenza — 
tä evidente; 
lato del modo — * 
marli,nella noltra Grammatica 
precedente da pag. 212. fino a 


pag 225. 
Britſche / f. [da brechen 


pere, — di ſuono sotto] Sierra 
fatta 


Ri- 
V. 


ei MUT Be 


ee To Ve 




















——— n/n. cola; F regola, 
u Mia, Micolino& e.V 








Er® 
Brot ze. unamica,fregola 
c. 
ja Meibenuc, 36. ungrano 
ER Bröctein) ne anche una mica, 


Seid IAd) , Friabi- 


ee. pane fregolofo. 
ont: it, terro alpro, 


Brodien/ verb. —— &c. V. 


Ein· brocken 
Brot in Wein / mid ze. brocken / 
rıdere (dei pane) nel latte. 
ve bat im die Milch gu brocken / 


intridere nel fuo latte, met, 





— u 


Ved. |Su=brodien/Met. Mettere,Aggiun- 


v.|rodem/ / Brovdel/ Brudel/m, 


Brodemen/auf-brodemen/ aus-bro‘ 







Yrodbelen ꝛc. V,Bruddelenzc 
Dr om / [Voceantica; mäellanon 





Brod ic, panc dc Lagen 
Verba Compoſita. 





poco, 
volontä [fi dice de’danari, e cole 
fimilecheci fono care. — 









Mica, 
pancı Metal. 
—— it. Mica, 


—— ne (und 
ana 






Bricciol —— a 
ricciolo, regolina 
pane &c.)»V; —— 

unter ee 
Herren Dißihe fallen, icaga 


Veheokae ( I Sache che 
— — 


Adj. Friabile, Fregolo- 
jo} Ciöchen? volonsies Infrrgo- 


roͤſelen / yer-bißfelen/ are, 
Sbricciolafe, Sfracellare. 























.R das Brod bröfelen/sfregoläre it pane. 


eingehtant 
auch auseſſen / quelio che tu he iatrı- 
fo ‚roccarüatca mangiarlo, Ital. tu hai 
mangtaro lenoci; hora fpazzaigufti. 











a poc’a del juo ; cioe 
— 


J nachdem fie ibr Geld unnuͤtzlich auge, 


/ depo che banno ſpeſo inutik 
en i bo contanti. 










[un Moderno crede che fia origi- 
nato da Odem il che pare proba- 
bile;connotandovi la fillaba bro- 
bru-qualcbe cenfufionejVapore, 
— calda da cole liquide 
bollenti. Lat. Vapor, Exhalatio, 
V. Dampf. Duft xc, 









demen/ beraus-brodemen/ » apora- 
2 Elilare, Evaporare , Sfuma- 


€ prä in uſo hoggidi] Rovo, Pru- 
no, Lat, Rubus dec. 









das magſt du S 


ſich bröfelen / jerbröfelen / siregolarli, 
shrieclarfi 


röfet / yr-beöfel — 


bricciolato. 


Brot/ m Brots / Gen. Brote/Plur. 


Pane, it. — ] Pane ıntiero. Lat, 
Panis. V 


$ dad liche Brot / ile caro,cio& ilbenedetro 


fentimento della riconofcen- 

= e della ſtima che facerano inoitrh 
antichi.di uelto nudrüunento univerlale 
daroci da Dio). 

Brot backen / ſare, cocere il (del) pane. 

Brot wirdden/ Imetten/far'ıl pane, cio& 
lavorare, gramolarc, fchiacciare la pa- 
ſta V. Broſam;c. Brodie, 

eine Rinde / ein Rindlein Brot, une 
crofta,cro: tadi 


pane, 
ae Brot einfbierfen) ic, infornare &c. 
Seor Rieden, ebfneiden / tagliare 
ein Tr Brot/ un pane, una pagnotts 


rande, 
ein Laiblein Brot / una pagnotta,pagnot- 
‚tella panetto, panicello, 
ein Brot Zuder un pane di zucche- 
ro &c. v. Hu 
ein Stuͤck / Han af +Raud Brot une 
pezzo (10220) di pane, 
ein Schnitz Brot / ana ferea di pane. 
ein Sıffen Brot / un bossone, un boc- 
comcino dıpane, 
ein Bröfelein Brot una mica,fregola,um 
mixolino di pane. 
weiß ſchwartz / friſch (men-geBacden/) 
trocken / alt · backen / WR ONE 








pane fpefo, 
Brot / pan fponzioß, 


chsellate. 


Brot / pas arrofito. Ved. 
— 
’unto, 
inbie getundt x. Bror/pan' 
intinzo Sec. 
efäuert Brot / par krmenuto, 

2 Brot / pan azimo o azıimo ; 


im ſetuem f vwenere 


Brot eſſere nel 
pane diuno, ciot eflere imen- 
———— eflere della famiglia.delia 


einen vom Brot thun / levarc uno dal 
— nase morire, 


* 
nach t achen/ andar’a cercare il 
ne cioc il vitto ; schen k. 


f gebet mach Wrot / Parre va 
Ve ee en 
fono fimati ne ti. 


fe Kerinturale) 
Ü pane ciot 


pafte. 

das liebe Brot nicht fatt su efien ba- 
ben / non haver'il da mangiare ; 
mom hayerne ; eflere pove- 
rerto. V. Arm. 

das Brot fein Brot verdienen / 7 
dagnare, procacciare il ſuo pane 
Fon io." sfaoialimeni jlavorare &c. 
per vivere, perföfliftere. » 

ums Brot dienen / fervire per ilpane, 
dio per il vitro, V. Koll, 

ich mus es alle Tag auf meinem Brot 


brechen / (fra- 
ee 


en / jo devo mangiarlo ogai giorno 
ſul mio panc, met. mi viene rinlacciata. 
rimprocciata quefta cofa ad ogni mo- 
mento. V. Bor-werfen, 
einen mit Wafier und Brot Imeifen / 
audrire uno tare Itar'uno a pane 


acqua 
Bier und Brot / pane e cervola, it. pane 
INfuppatg, it. Cotto con birra; panata 
di birra. 
Butter und Brot / pan’e butiro, it. pan 
unsocon butiro, V. Butter-brot, 
As und Brot/pan’e formaggio. 
embd Brot fchmeckt allezeit beiffer, 
pane d’altrui (pan toraftiern)) halcm- 





— —* 
heil Brot nes BE editormento. 
Cal fopnaro: met egil en 7 
verloren eglie m. Polmento di 
an ibm if das Brot — 3 ee 
Brot umfonftyoder muͤſſia 
mangiar'ıl pane a tradimentos Iadro pane, Met. 
su fe —X loſſiſtere.V. Nabrung xc. 
merendare. V. di pane, 
Afhen-brot / pancorto lotto le ceaeti ;  \yeg, Chi lo mangia a tradimen- 













tocaccıa. 
— — contadineſco, ci 
Beder-brot/ Kauf-broßypane del (dahſ Biot· vorrahi / Panatteria, Pana- 
ender eccio. — — 
— — Settel 19 Conferva, Diſpenſa del pane: 
Bettelb B im Scifl 
” * farai —82** big vor-Eorb/ m —— — 
mangiare il pan mendicato , ciot all’c-| it. Mer- Tue een SEN 
ma mendicich, cacciamo la ed. 
Boten-brot / pen Almelläggiere, — Bror-fac 
pa ern el perlabuonanoo- einen. den Brot-torb häber bendkeny 
ter-brot, ı ! butj * pendere ad uno I pane 
—* et oa con 22 Bee, mer. nudrisio plä parcumen, 
— 2 rot-los/Adj. Senza pane, Met.Ciö 
A fer-| che ferve per fofliftere dperpro- 


cacciare ıl vivere; Nom 


+ 


vird, pane di tinelio, pan di trizello. 
Haus-hrot, Hausbacken · brot / pan ca Fi 
karcccio. 


vo. ” 
a a ee | —— 
rina, che non & lucrativa. 


oO v . 
immalchret / Engel-broty panc dei m. Difetto, Careftia 
celad die gli angroli, cine la Manna , it, 
la fantı Commtinione. /m.Mercato di pan&, 

Hirben-brot Bonen-brot /Widen-| Piazza dove fivende ilpane, 


brot: genmfcht Brot ıc. pan di miglio, ; 
———— Ar — — —— — 
ume c. 
Jobannes-brot / pan di in Gionanai, Brot· meſſet / m. Coltellada [taglia- 
cıoe caroba. re il] pane. 
Kandis-brot/ pane dizucchero candiro, Brot⸗reff / n, Raftello da mettere il 
Kleven-brot/pan di femole, pan femcl.] pane [in quälche dilpenlaö£c.] 
wo v lemolofo, Brot-rinde/f. Crolta, Scorza di pa- 


—— pan eg ne, ER 
ommms-brot/pane di miuntione, Brot ſack / m. Saccoa ie, 
Mandel-brot / pane di mandole o man- — * aus J— 
fä foffittere, 


ato. 
Morgen-brot / pane dimartina, ciod ls 

—* rot ſchauer / Brot-fhäger / In- 

* ſpeitore, Stimatore, Commilla- 


collatione. V. 

das Morgenbrot effenyfar collatione. Or! 

Noden- se ypanedifga | rio pubblico, & Filcale del pane 
la, che fanno ı fornari. 

Bror-febaurfel / I Beßt-fhöffel/ m. 

Pala da inforoar&, Pala da förno, 

Vroi · kaſten / Brot · ſchrauck / Arma- 
ro,Ripofitor:o delpane; inger- 
go lo Stomaco, ıl Ventre, 


Eäu-brot/ pan porcino ; ciclame (gian- 
u). 

Schau-brot / pane di propofitione dells 
legee. 


Schiff · brot / Zwoback / (pan)bikorro, 
pan dı marina, 


to. 
or-Eammer / f. Brot-teller / m. 


» 









ödi 
fr 
— — 


tuale. it. contraternitä, fodalitä, 


"% detlo Seapetare.del Rofario &kt, 
eine eBrider@haf ee FR 





Jacae-hnder fratello 
pellegrino che vi a Com 





—— converſo. 
Mit-bruder / contratello jcontrate , it. im ein e Bröderfhaft Quoten 
collega Aa nie Br laffen / atratellarli, in- 


erne ze. Bruſcke / Noll-bruderyfrate laico ö brodaiuolo. V, corporarfi in una contraternitä, 


e feinerne / bolgerne 
\ Hi ———— Ordens-bruber, Cloſter⸗btuder / aieſ ”p der Brüderfhaft gron / clere e 
—— Bich-trüce ponte Se oclauftrale ; religio®. V. Bruͤderen / (fich) Verb. Fratellarfis 
Sauf-bruder/ Zech-bruder / fratello al Affratellarfi, Chiämarfi tratello P 
boccale; compagno di täverna, uno Paltro, 
Wald-bruder/lrate del hof, cio& romi-|$ fie brüderen fich untereinander/f’chie- 
di Rome. ta, eremita, anachoreta. mano fratelliträ di loro, 
arofe Brite, u Benedig/ Riako di drhder-baus / n. Cala de’fratelli 
* F cioe Collegio di certa confrater- Verba Compoſita. 





















eineaufiehenbe Bräte I pomtelera-| nicä, Ver-brhderen/ (fi) Affratellarfi, 
i pone di navigli ö dibar· Bruder · lieb / f. Caritä ſraterna. ſich mit jemand verbrüderen/affiatellar- 
Bruderumörder/Fratricida. Ahsctart. enllelfen ad ano some Een 
avi ö d Ino. | Hrudes-mord/m. Fratricidio. —— — 
"re. In Bruders-freund/Amico come Ira-IMer-prifdert/Affratellaro, Alociato, 
Belden-bogen/ m.Arco, Arcata,|,, lo · Collegato. 







Bruders-Eind / Bruders · ſohn / mit jemand verbridert fenn/ effere fra- 
Druders-tochter/ nipore, Ved. tellato, collepato con uno ; eflerg)i fra- 


tello d come fiatel!o, 
Bruders-fliic®/n. Attione, it Trar-Mer-bröderung / f, Affratellanza, 
to &c.di (da) fratello. 


Affratellamento , Collegänza , 
Bruders-treu / Bruder-pflichf/ Fe- 


——— 
Ici fraterna,Obligo &c, di fra- 5 Erb-verbrüderung? confrarellanza,con- 
— * 

Sruͤchen otner | 33 


fraternitä gentilitia e hereditaria di fa- 
—— eo , Gabelliere Behperlein/Dim. n. Fratellino, 


miglie üluftri, 
— Dim, Ponticello mein fleines Brüderlein / mio piccolo 





enge, n. Bruͤcken · joll / m. 
Pin, Gabella per —2 pon- 


Bria-siise / Plur, Traverfe di 

















larfi, Confratellarfi. 


Aſſociarſi come fratello, Affratel- 
fratellino, met, ıl cotalc. $ erweißüch überall tuubräderen / * 
11 


Pr 





- 


itonate, ci 
Legnate,Randellate, f 
Tartuffoli , Allongia ö Onto di 
$ einem Brügelfupne surichten / gebeny 


—— di ba· 
aere &c. V. ee 


Bruͤgel ʒucht / Dilciplina (evera, 
Educatione col baßtone, 
elen/Verb, ed il [uo'Compo- 
ftomab-brügelen / haltonare, Dar 
delle baftonate, delle legnate, ⸗ 
Spianare le coſture, Grattare la 
tigna,Peitare le oflaßzc, aduno « 
Stampanare ußo , Suönar uno di 
rindello, Far uno ballare a luono 
di rindello, Far uno paflare for- 
to un ponte dilegno, Ügdere uno 
coll’aflongiae coll’oglio di bofco 
&c, V. Schmieren. Ab · ſchmie⸗ 
von. Behgel-fi er 
& einen dicht und derbbrligelen / abbrli- 
gelen, * dar'uno(baflonare d borwejdi 
quelle buone , di quelle fode, di quelle 
maßliccie;dargli baltonate da orbo, V. 


Ser-brügelen. 

einen todt/ju tod brügelen/ auf Tür- 
ıfch se, brügelem/baftonare uno fin's 
morire 5, färlo morire (crepare) fotto 
i) baflone, ammazzarlo (di baftonate) 
baftonarlo alla turca, alla bärbara, 


jemand hrügelen laſſen far’unsibafle- 














ne, Dar fode baſtonate. V. Bruͤ⸗ 



















VerbaCompofita, 
gelen/Baftonare unoben be- 


ie Xb-brügelen. 
Seinen tapfer 1c- } en / dat ad uno 
di quelle ſode. di queſſe buone,di quelle 
x. leur x- 
Zer-brügelt/ Baftonato ben bene, 
y eriftderb jerbrüünele morden/cgli hebbe 
di quelle buone &xc. 


Brühe sc. V. Brübenze. 


Brüben/ ab-beliben/ [lo faccio 
Radice benche poflahaver cogna- 














Scottare ‚ Broare , it, Bollire leg- 
5 Dar’un bollo , una 
cottata, Lat. Lixare. V. Sie 


den, 
5 Kobl/ Krant se. brühen/ broare cauoli. 
v. Quellen x 


ein Schwein ic. brüben/broare,feortare 
un porco con acqua calda per fpelar- 


li. 

Geflügel bruͤhen / broare uecellami per 
fpiumarli. 

ſchwartz Gerüche bruͤhen / bollire Ubucs 
to 6 h panni fucidh. 

einen Hund ı6, brübenyleottare um cant 
c. con acqua calda, 

Bruͤhen / Met, Strapazzare, Togs 
mientare, Travagliare, Rompere 















dat 


indie Bruͤhe R 
———— eg 


oder 







mit Brübe befehittet/befübelt’imbrc- 


o, imbrodolato, 


Bruͤhe / lworinnen etwag eingenacht 


gedaͤmpffet / Brodetto· 


zetto, Intingolo, Sala, Concia 
Sapore. Gall, Sauce, 


tione con brennen / bruciare,]|$ etwas in einer auten Brube An einem 


auten Brüblesn) eiuma ci 
gute —— ber — 
ate acc mmav n guazzer 
to ‚in brodetto, in intingolo. 

Fleifch sc. in einer / came &c, 
(fatta, acconciata) in brodereo,in gua- 
zetto, in Concia, urlapore, 

eine fhwarke Brühe / un bredeno.&c, 

‚nero ; peverata. V. Wfeffer, 
eine aclbe Brübe/brodeno &e, 
eine furge Brübe/un brodesto &c. cars 


eine lange Brühe/un brodetio ðec. lon 


t 
g9, 
Butt 


fparlo, 


er-ıc. brübe Zguazzetio Ste, a bu. 
frefco, 


uroir 


Birh-brähe / brodo di pefie. Ved. 
Sieifch-brühe/brodo dicarne, 












ö Ind e/brode dit Uber-bri 
—— er Fee IR 
\ =: x Br 
ut-brübe z Kobl-briübe / bre 
— — 


* guaziettoac 
— 


and an al. Ei 









' Sr Ki: — —— das 





uee—— 


— 
B* 
rs 
—— 













ein brummender Bär / — 
hi u bein) 
3 a 3 am | Brilend/Ruggente &c. it. Mug 


er gienge brummend 
guszzeno| Anbei thn mie mer. 


6 dafar Kappa d mi. |.» Fit ıbrüllener Stier / un toromugghi- MEHIN en / ————— 
cbrühe / iatinzo· Brhillsochs/m. Toro,Buechemug-| cattiva moglieo doena che fem- 






ba ee A nu nn — 












Al — Ge Wilte / n. Rugeito, Rugghi — 4 

76 / brodetto, guarzetio — ag diaseiio, V. Maul-trung ' 
— —— pn ipolle $ Grin — ruggito d’un rg Mormo · 
ee olamento> Mormarios k 
one, V. Suppen- Rombamento, Rombo. V. Ge- 


Verba Compofita. 













kbe-werd‘/n. Ge-brübe/ Broda- 


x MIen/R len / Verb. Dim. da hrum⸗ 
me, Brodume, Broda d’ogni for- — ugghire, it. Mugghire men / Brontolare , Borbottare, 
$ der se) der Stier se. bruͤllet ihn an,| Mormorare &c. lotto voce e fra i 


denti, V. Miurmelenzc, 
* wider etwas hrummelen / mormearare, 
borbotzare er qualche co, V. 


a wir ider pr brummelen / 


re &xc. ſegretameate contro di 


ein/Dim.n, Guazzetto,Bro- il li mngghiv 
detto, Saporetto. F. Brübe x% * — Dr nen a } 
Abe re | Behichen Herb Dia Bien 
Gridare , Sclamare con una voce 


W horribile ö imperiofa, Far grande 
WerbaCompefitn. Strepitofidicedi Maeftri di fcuo- 


iſteſſo che brühen. 7.| Ao Pedanti » it, de’ Caufidici e] mas 1 brummelß du? che — 
Dilputatori ignoranti, vani e bo⸗ Beummel-ochs/ m.Toro 


ente öbrontolante, cioe coluı * 
mouta la vacche. Ved. Stier. 
Farr. 

ebrummel /n. Mormorio, Bron- 
tolamento, Borbottamento, 


| d. 

| ruͤhen / Lavare, Nettare, Ma-| riofi. 

5 redzc.conacquabollente. Bruͤlcker / Gridatore, Sclamatore 
— ———— rintreka | vano € boriofo fenza fondamen- 


ce. con acqua boliente 
gm lamuffa & 
—— — acqua Brummen] btommen/ [Verb. 


finito dal fuon®] Borbortare , 


ug [prima breve]Bollire'| Brontolare, Mormorargyit. Bom- Verba Compoſita. 
s Scortare leggieriente ; Dar’un] bare, Rombare, Bombilare, Scia- Wider brummen / wider · brumme⸗ 
* li z len / 









* gli —— Ute 
a ne tur 
Havcre "egiaonce 4 2 


re. Lar, nre ge 
es druntzert mch / ho voylia di 


runselefbringelen/ [Verb, Di: j 
& iterar ee 2 










de brungelen analleu Orten? 5 
einen Brunnen im Haufe baben/haver De a 
u 220 im cala. Ge-brumgt/Orına to, Pifciato iato &c. 
——— — — — ich bab pebrumty ie hö ormaso , picie 
Brunnen falleny © nel pozzo. | Brunnen-E m. . 
Mn 
” : { urtio, Crefcione acquatico, . ” - 
Ba ehbeniahen 1 austhboken, a Nruhnen-ioch/ n. Brunnen-miund, $ lang sitpebrungt Dunen Ei 
em /utiwrare, auvclcnare, ——— a — ritener |orinaper lungo nr 
re, esaurire, votare ipozzi. runnen-mei v/Macitro 13 Se u? 
— Curart, mettare il Kane, Macro di acqucsFontanio —— Puzzore @ori- 
Wafer aus dem Brunnen. fhöpf „, V- ören-neifter, Brung-Fadyel/k kn 
a a. De, ertad/ 1 Ruota d#p6z-| Srung-tepf/ ın, Orinale, Um 
Br wor en / renere Brunnen-cand/ m. Orlo del poz-Iy einem Die®rung-Facheläber 
Bet Brumm (met. in term, medic.) orina! „. 2% khüsten roverkiar Vorınale off 
d’buomejil Drunnenzöbre/ f. Brunnen teu⸗ » u 
dem argt den ¶ unnen feben 5 cel / m. Doccia, Candale da lona. Bruntz· w aſſte/ s. Aequa di 
fiar vedereilfegno cio@ l'orimaalmedi-| na, ——— dr F 
— m. 
Brunnen-khtoengel ıc. Y. Bruns — Pa ae 


co. 
-b za0 de eltsleve. nen-galgen X. 
Gallen Irum en Brunn p0220| 7 unmen-feil/n.Corda da pozzo, | Brunzer/ OrinatoresPifeiatore, 


M ın, A 
Need — — Drunnen-walfer / Drunn-twaßer/ ein Öfterer Truußerun piklone,pifio® 
Bert-Irunner/ pilistore in Jerto, Kom-. 


u-brunm/ Geſundebrunu / tomtena| n. Acqua di fontana, Acqua fon- 

—— acque ſalatiſere, mincrali, { tanaıa , Acqua forgente, * pikiatore del ferta, 

medie f : eu xguadipos) Gfuben-brum Kom 
Kunf-brunn / femana d arnũcio. giuo· ftınza (ti erh auoli &c.y 


chi di acque, „V. Pr 

Men Bruͤnnlein / Dim n. Fonticello,| Hofer-brunger 1 Kompikimere delle 
ell-brunn/ forgente, fontana, acqua Fontanella, v. Quelle, a 1" * — rapazzetto pikkole, 
Bu $ eu frifihes Brüunlein/ treico Fonticel che cominciaa portare le calze), 


Kad-brihmy Drebe-bruim / J 1 eine Öftere Prunkerin? una pilliene 
5 porro Brunft / bruͤnſtig ——— picotia¶ ſ dice anco per butla qus 
Nöbr-brunn/fonans a dosciezaczufghr- 4 a comro ogni fperaniza in vecedi 
Pi — ꝛ⁊c. n mafchio nake una femina), 
Balt-brunw/fonte diacquefsise dafar' | Brungen / l Verb Derivat. a Brufi|drumg /f, Bruntzigt / Brunßel/n, 
) Pilciy Piffäto, 







iltale, 2 | che fignıfca , Met. Orina, Ved | Orinzytllrina 
Bauer-brunn, acidolszacqua minerale Brunn %. | Orinare, (Urinare,)l$ Rindendes Vrangiat/ orina puzzolen- 
Pilciare, Lat. Mingere. Urinam| „,!t ftide. 
Rof-brungvorina di cavallo. # 


Aube-brunßsorina divasche, 


deu Bauer-trimm triucken / pigliare le reddere, Ved Pillen Ge 
ı 
chen 36, Baben- 3, a ö 


ERÜHI-HRH — — — — 








porge-I% age Air 
* Eu 0 di ſtatoua 
£ıa, Cinto pe 






* ammel ö 
dere name ehren 


infiRelite & 
— * 
;|. einsindan der & 


| 
a Eee n. Suart, ei 
ben/ haver’un * 
















v. Son — — — Co- 
——— ſtereccio ** ag 
t eigenen ion fäugen 
—— — —— 36 Brei a im Bas 
Bruft-harnife) / m. Corazza, Corta- | 
——— — petto 
Druf n/m. 
vn un — * 
lein / Bruſt eltlein / Tro⸗ 










von der Sn v. 


fi zarte / runde/ derbe / liebeic. 


Rtipor (poppareike, elli- 
BES Helle’ dclihke, od che, 


fehlampende / de, bendendene 15 











































die Kasen ıc. haben die|_ Prüfe ccie fioppe, vizze, 
j —— Er le 8 Be EEE ri ML orfllo petsorale. j 
feompikciatole vefti &c. verfiaene € Feläeherne fecche. twergen/f Lattouaro pet⸗ 
26, panni,lenzuoli &c. “ * Br reiffen/die Brüfte beta] „ torale. 
teiffen/maneggiare le poppe ‚| Drttit- a Afıma, Asma. Pr 
—* intorno le mammelle. ruͤſtig . 


poppe, — * N — ——— 0, Cata- 
r thloͤſſe / ps 
“a "zul ae ich Er Brüfkeriem/ m, Pettorale, [del ca= 










en / Continouare a pi- 












{ : Dutth-brungem/ Pencträre,Paflıre a 
| n dios 

















2 Su ; Pi- — a poppe (mammelle)nudeo| vallo]. 
paperate 

die Brüfte einfchnären / ullacclarfi il ruf übe k - Druft-Alblen/ n. Un« 

— f. — potrebbe originare petto, il fäno, ie mammelle, gvento pettorale 
, con qualche| einer das Kind von der Bruft weg ⸗ Stuil-Fonur/ t. Bruſt kettleiu / a. 

anco ifiamenghi aufn / fträppare ad una il bambino So ——— petto. 
digpno — — in vece di Bruſi / Bru m. Pettara, 

) Bruſt / [term. di Macellaro] Petto ö Bruſt tͤck/ n. Corazza, Armadura 


Spalla diqualche animalemangia-| ei — it. Petto, Buſto da don 


4J einem Bruſt · ſtuͤck bewaffnen / in 
ındofare 


corazzare, arınare dicorazzs;i 


Pedlus 
Hoofen / an die, Bruft 
tere, percotere, par 


pescorerli, picchiarfi) il pet 








bile. 
— eineXelbs- bruft/Fälberne Brufspetto; 


Mpalla divitello, 







t - Echöpfen- 
Een Hl pt, po he, —— — E petiors: 
(liebes) an die rucken / 
— a Pe "ic —— ish. sl Grup wöäeplein/ Mur. Zinne, Ziz- 


migblofier Bruft balgen ıc, — 

ombati t, 

po kepern Th Zeug gu einer Bruft/robbadabüno. [Druft- — n, Acqua pettorale, 
rwanbbies auf der Bruß ligen daben / ine neue 6, Bruft / aa bufto nuovo dec aa ag pettorale. — 
113 ruft 


Brut · ueſt / n. Nidodacovare, Covi- 
Brut / ſ.Cova, Covatura, it. Met. 


& in * Brut ſeyn / corate, ſtate fülcova- 










— 
Beute aa * 
es ſcynd — 
—— mesdican 
Ers-pub / Äri-uide, — 
— 
SHuren-bub/ bertone di putia 
BE 
Cchnus-buby in der Truder@ß 4 r- 






Met. Superb6, Altic- —— eR —— ——— 
an A — an - " — -bub, gudtaro di 2 
— Aus· bruͤtung/ ſ. Coramento C 
——— —B ——— —* Te 










/ pettoroß, pettöfuto, \, Bub / MuRagazzo, Putto, Gio-|y, 


et. 
vane, 'Garzencello , Giovangt- 
bel aber ab rn 10. iy Malchio il huol 4 
, procedere pettorura] ſchio. ung. 
———— ande. 0 


liare, ricevere 
* der Bubik Â— 















feia, Baldracca, Cantoniera, Bul- 
Bund Ved: Buͤbin. Sur 
32* irn I 

Buben-liebe/f. Amor lafcivo,Amo- 
fich mit Buben anlegen / metterfi, po-| reverloiberteni edrudi, 


nerli con ragazıi ö con putti. 
sy, Duben-fpiegel m Specchiägde” 
* esBuben Weife / aldolito de'ra- — BT per: 

bella, e lafcivamente —S 


ſie einen Buben sur Welt ge 
Smanciera, Cortit ? 
fie it ein — 
ae per accendere }) 








/Adj.Pettoruto, 
Pettorofo, it. Ciö che hä illeno ð 
le —— o poppe groſſe 








wear / ella ha partorito un figliuol 
MBeigchtäiete Dirm/una maflara, 5] er Y us ein pur lauterer Bube / egh € 


















Brüten &e. ben pettoruta, 3 * ra Er . bat ihren Buben-fbiegel ausge, 
ten / bruten / Covare, [le ein Yan Bub en bendt / ellaStmella tutto ci® 
woya). Lat. Incubare {os ga. pre, per gh’eia hd di Iiro, PAFEREEEEE 
ea] ame hRadunragagz0 ;_* eanre I l3puben-iweret /n. Buben-Furknueil? 
ah machinarlo, difegnarlo, ein leichtfertiger/lofer Bube/ un ribal. f. Ragazzeria,Cofeda ragazzı, So- 

Sruc- oder Bröt-m/Uovoda eova-| do,ribaldone triftscein,trifte. V.reg. | lazzi, Paffatempäpuerili dec. 
a 
4 orlante, [m 

Chioccis, Y. Gluck · henne. $ höfer Bub/ triflaccio, bricconazzo, rtibal . ꝛeſchi s puerili. 







done, catiraccio &c. Gall, mechant 
br uben, ribaldoni, forfanti, bricce- 


mann dich die böfe Buben locken / fe i 
—— vogliono ſedurte. Prow, 1. 


uben · ſtuͤck / n. Kibalderia. — 
rageine, Sceleratezza, 
Attentato ribaldo e 


ſcelerato. 
ein Bubenſtuͤck begeben/ far'un arto da 
Icelerato ; Cofliiettere 
ne &c. un'intamitä, 


Büblein/Dim. m —S — 
no, Pattello, Giovanetto &c. 
dine ein Magdlein oder ein Bübleint 
e putto Öputta ? makhio 6 femina ? 
fie 


le, Ceviglio. BD 







Covacciuola, Propenie, Razza. 


Iminent-brut / Bienen-brut/ ferurs, 
progenie, femenzadi api, 
Echlangen-brut / Progenie di vipere, 


sarza viperina. 


a Dis böfer Bub / fortüntello, tri 
Kanzuolo „ triltarello , triftacchuole, 
—— ribaldello, Ved Le· 

tr, 













mebr Blicher 
ivilo, diftinco in kan] 9 


— ogni 
















ale einem Buch 
en 
Da ri Bade 


die N Bücher Mofeyil Fastmaben: 


ein — dv Teutfch 


in Be Buch ſtehet das gefchrie- 


h Arad 
er abacbubt/ ellas’e 


dififuta.c rouinata dal far la 










w — Ceſſare dal ber- ben $ in che libro fiä feritto euch: 
ne u &c. per eflerne ſtanca met. come Jo pruovi? 


in einem Buch fiudiren/ Audiar (in) un 
ein, Bud ausfudiren/finire, affolvere dı 


findiare un lihro, 


gute Bücher lefen / leggere buoni libri ö 


buoni autori. 








Hfiebat ar em! u hor- 


JA&.Render [uno] pue- 
rile ß£c. it, ribaldo e cattivo> it. 












ein Buch dediciren/ dedicare,intitulare, 
" Pexdere A, m en) indrizzare ua libro, 
g — * / / Wolgere, ſedurre uno ein Buch auffplagen/ aprire un libro ; 
. una) ad © puttaniere ð puttana; e 
— — ee —— — alte Bücher, libri, libraosivecchi danti- 






der letzte Druck eines Buchs / Pultima 
ftampa (editione) d’an libro. 


das Buch ift unter der Feder / unter der 


everbuben / perdere ilfno ho- 
ela füa riputätiöne puttaneggian- 







bertoneggiando, dr j 
ehr libro ivacompenendo ; au 
/ Perduta bertoneggiando tore vi travaglia,lo vä ——— &c. 
0 &c. Buͤbiſch ir egli fa (fuda) fotro’]torchio. 













| — 






Ge it 


ag 7 ee fe, tg 


er=-buch/libro hererico, 


G 
—A—— 
—— 


Kräutegchuch/herbario 
geb br-bich Re libro didattico d dottrinale, 


dem chylibre daimparare, v.&chul- 
? — amorofo, trattato dellꝰ 


—— — 
Bra meffäle. gi. 
Dufie-Wueb/ibro dimufica d muficale, 
men-buch/ nomenclatura, 
Tredit-huch libro di prediche; poſul. 


falm-birchylibro di talmiz (al 
Yin. -buch E libro digonti, Peg d’ 
ei ee libro da 
ibro da difegni, 

Neife-buch/ libro di viaggigitinerario. 
Rug-burch/ 

———— Budy a Ca 
Schreib · buch / Vapier · buch / Aeio da 

'vervi; quaderno, Quinterno, 

Gcaul-buch/libro foolaltico; claflico, 
Sguld buch / wro delcredereö.del cre- 
Stadt · huch / Gemein· buch / hiro de) 

pubblicozregiltei.del commune. 
Stanm-Puch / libro genealogico o di 

genealogia, it, catalogo de gliamici, 


Rauf- 











* J „fapere, — 
—— — Budabiren et, re pur 
hbriinawmerabili in re —— 
weſen Coſe di libri m.Titolo 
/ Colla, Pappa da —— —— Librerto, Libguc- 


a re, regolarel$ Ken vaclein 7 örcinla ihren 
en Bet-x. Hihlen/ ren duprüßiene 





rre libri, Regiltratore, 
— nacolo [a xener'un Iıb; 
„Dieb /m. Ladroilibrisie [ Br 1 apeto|.|> Seprafanıe, 


ie rn di libei, Hi Ai Zu Sucel ee 


ratore,cio® Grandeggi li. 0 808 
— ⸗ / reavio di] er Hügel z coll 
ee Scancia, Scance- Bud range 4 ar Borchia, Bolla, — ie" — 8 F 
Camera, Buch-flsb/m. Baftone, Softegno di 2 ; 
— — — — —— 
2 ——— nee en a Dixch-ampfer / ved. 
Bbcher kaſten / m. Bucher ſchranch / Bier, 


m. Bücher-fhrein / msRipofito- 5 8 Ießlicher ze x. —— Eraffino di montag=- 
an 


rio, Ripoftiglio, Armaro da * — — Fe Ieg- ——— / m, Faggio. Voln, 
bri, Buche x. 


Bbcher-Ios / Adj. Privo di libri, einen n Kbbnen Buchkaben fhreiben — 


krivere, menare un bei carattere. 


— / Huomo.da libri,] eine Yuchlabeny Ietzrine, Ieterucci — nn 
[vecchi) Antiquario, groffe "Berfat- oder Schachtel-buch- Shen bein odi faggio, 
Des mare) Farrell ann 


l i libri. magifihe Buchſtaben / caratteri magi —— jen FE , Geis 
Bob. Adj. Ricco, Ben for- Sigur-buchkaben / carattere hieroglifi. — RWaa / Budhin / Adi Di 


fapgio. 
r 
Bhäyer-wegilier/ ChuloposBegi- — den Badetuch |, ee 
richter/Gindi einenTert nach dem Buchflabt verfte,] ein Duchen-Plog / zocco, coppodifig. 
Bbcher- ichter / Giu ice cioẽ Cen- hen / auslegen ıc, intendere, fpiegare 
fore dilibri, it, Zoilo, Momo,Cri- un teite lerteralmente, fechndo la let Buͤhs / Buͤchſe / C — 
Plur. [un Moderne lo fä 
da Buched Yıldhe/fageio, per ef- 


—— * (ad literam) 109 piede della leite· 
-fchabe/f. Tignuola, Tarma 
dalibri; Bucarone. Buchtaben machen formareı fareca] Gere che fanno communemente 
——— —— di ( io) mut abldenen Buchftaben ſchreiben * —— mänon sd Kc]bos- 
> numero dı rıverc & ere d'oro. olo at. is. 
libri, it. Libreria, Biblioteca, Buchſtabiren / Verb. formaro ap Büdhfen und Schachtelen / boffolie 
Buͤcher · ſchreiber / Scrirore, Compo-| piacere, come fono quelli di eu foatole. 





* 









— — 
—— "LSB dene, mehr Bonsruik ko 
nee, /Incaffatore,Affufta-| „, Par@ Österzare. — 
J — ol — — * WER SR DEREN nehmen’ prende- 
en- m, Tiro, it« Colpof; 
@’archibugio &c, Archibugiat: go 4 uafı Bugel/ Buchel an ei 


Bäche Biggi onome| Schio ta. Buch / Eeffel/ Zaum ıc.) Bor- 
ir ge] $ einen fen- bus weit / un riro d 
— archibugıo lontano. 























chi, Bolla, Borchiello, Boccola, 
un briglia]. V. Span 
‚Armaafuoco. —— Büchfen-fhig | Archibugiaro, Schi 





—* — 9— di peruca 
J anner Caricatore d’ar-| (zazzera). 
ea tue d'un —— Buckelicht/Adj. Gobbo, Gobboſo 
8 il Prencipe ſta ca Gobbuto, Scrignuto, 
N ene En... 
ſpannen / caricare lo vĩ Ven ſeehh m Picera @archibu-) werben, iegobe Ingobbire, diventar 







gioödifucile. 
















i caricare lo 
die ee Verb,e kCo npof. b buctelicht Tache .- —— eloẽ 
eden 4. aricare To Buch ſen / nider-büchfen/.od-büchfen/ eine buctelichte Naße / un nal acquil 
\ er-büchfen/Archibugiare,Colpires| 4 gen, üdlen/ (Verbo ftorto darbeugen & 
iare. V. ae” uccidere d unaarchi-]» — chinare &c.] Chinare, In. 


chinare, Abbaflare. V. Biegen 


Ge⸗buͤchſet / Colpito, Uccifo darchi- Beugen. Neigen ꝛtc. 
ioppo a caccia, bu & fich vor einem huͤcken / chinat ſi inchinar- 


7 l&blappo o archibugioa)|$ er u ihn ihu aeblchfet/ eplil’ha ammazza- fi, hamiliarli dinanzi ad uno ; fargti 


fucile. vo con uncolpod’ archibugio, riverenza, 
Sauh-büche/ piteleuospinoia. IP lpı zuf-büchfen/ Tirarediarchibu-] fihtiefbücken/ china Sc, profondh. 


-biche/ archibugio a carro, cioe pie o bravamente e alla gagliarda ; — tar’ un profondo inchino, une 
— Acnnone. r 


Buͤchſen oder Geſchuͤtz / ar- 
are 








rirerenaa * una ein 
gran fuoco. E 
MIR ET Bunro-Vi@0 / Khion- s warn euch, Die Feinde zu nahe fom- Ach ur Sehr 


ur n * 
inen/ mnidet ibrtapferdraufebhce, qn eenbacen/ Char X-Fi 


ck k buͤck 


De ein weg! —— ——* 
| Sg Kam ıc- pertine Scc. 
chi ööffel-Iever/ n. Corame, 
























Buffen ——— a 
quaiche {uono) Buffare, Sbuflarc, 
Gonßiare, It, Eflere di 
£0, di piume e cofe 
sfr bu ir * 
Gil, Veh, Bo x — | 
ra € . , 
Vram Kr - F — * 
’ — ‚tavole. 2 säifsperbie. V. ar 
in einer Bude feil baben/vendereinbor- / Adı, Buffante, Sbuffa 
weza — G 4 
Brandmein-bude / bottega, poſta da terro caldo]. 
acqua vna &c- fun cukino tärd fpianare 
Härings-buberbottezu pofla da.renghe intel Dina Mill BE — il 
6-bude/ bottega, Polls da formagpio, tiero,orgog) * gonfio. V. Auf · ge ver u buͤgelen / 138 
ee en BE SER 
« — Be Verba Compofita. — Manganñato, [con ſerro cal- 
uden · ſetzer tore di. r . 
tegheo polte in fiera. a rien ap — ⸗ 
Suden ·ſicʒer / Bottegaro, Poftiere, |$ die Haar / die Varucke auſduffen / abul- —— a 2 u 
Buden ftange/ f. Stangada borte- — — —öB — — ande J 
Fr Z J F i % * no da ia * J 
—— m.Fitto di bottega ð ———— ne Bhgel-menfä/ Lılgel-magd/ Fan-- 
. 4 me 3 te; Spianatrice 
Bhidenleit/n„Botteghin * 3 
6 tn —— nanAut gehuft / Abbuflato, Sbuffaco „) Ylyel-lahel/ m. Acciaio, Berne.ro- 


Gonfio. vẽte che fi mertedentro fpianz- 
a h 
- gel waͤſch / f. Bucato, Bianche- 
a ren „d.| 72 forile, da eſſere Ipianate col 
buflata — col pettine e coll] ferro. 
[4 © 


Verba Compofita. 
Buſſen; t. V. Puffen x. 
Bug / Bos / m. Bugs / Gen. Bu⸗ ** — — Spiana- 
ge7 Plur. (dal Verb. beugeny / * 
Piegasura Dia, {in|® en, yanare ecaere benakere 
genere] it. Piegatura della Ipalla,] feiarte,färie imvilibili &ce, 
delle ginocchia. Lat. Flexio, It.|Aus-gebigelt / Spianato- [opl ſerro 
Armus. V. ———— &c. 
x. plan. T > . 
IP cin pad arpe Se]Bp hbeR Din None 
| — 3 mala &c qualche Omiglianza,quahBhghet) 
Burg eines Threrayipalla d’ un animale, || Coile, Collina, Lat, Gollis, V,. 
Dradung anf dem Bug. / gwdaisko,l, Huͤgel. Berglein. 


un certo. Verbo tedelco poco co- 
nofeiuto,buflenCrefpare,Ricciare 
per eflere, dıce, chePlinio lichia- 
ma jubatos Bilontes 5 mä.per.nıe 
eredo che ſia corrotto dal-latino 
jach® € umanimale poco cono- 
Filko da inoftri maggiori];Bufta 
lo. Lat: Bubalus. 
& ein Büfel-gche/idem. 

Du Oi ein grober Büffel / ein rechter 
Buͤffele · kopff cu fe un buffaloreita,da 
buflalo. * (u Beiekrcaia bafkalina. Ved |, 


34 

BhfenNeiſch / a. Camedibuffäle 
sbuffälina. 

Bin -baur/f, Pelle di buffalo; V. 
I fel=icder die 

Qure-hirt/Buflalaro,. 





Anl 


a 2 





Ved, 250 Des? 
** icht-bine / palco da giuflnie. Gall 
sen aufder Bine / Inhü m’! folaro o 
—— — 


Eee —— 


ete Tammer / una camera x. i.Aus-bindigxc, 








$ eine 





De r 

Un-ge-bänet/ Non foßieraro Tulbano. 

Gebüne/ — * —— it $ Haunt-bundr N i v. Bin, 

$ auiden I drohen inhalt] ein rccher Baaoberund-hu 
olaro. V. Boden. unter 

— Plur. (da bin⸗ ein Ooönähhgr Pan oder @anp- 





°F Ausbund x. V. infra. 


Lega, 
tione, ——— De V. Ver⸗ 
bhaudns x. 


Dekade des Bunds / NArea del Pareo, 






testuccae). 











































Bund/ Tulbante, Turbante, Ved-> 












“riily 


—— 
Scarpa a 


tione o rivolta 
mi antichi, 
— 
















Boͤndel / — 
J Bündnis, as Bar Dhnbae/ £ — — 


par Faitello, 
noy-Fardellett6 , Mazier 
cheto&, Ved. Sufa, 2 
















an Stehnadenye.un mans — d dela Teitimonran |, — 
ei und eib-federen / un mazzo — * di legna, — 
ei ewiger Bund / ee ein Bündel @ras 
Tane 
ein ‚du Hader ı um 4 Eummpen/se.unin- per nie einen Bund machen / —— &e. di — 
2868 ta ” j ’ 
esifcin Fund Haberny > *egllö un me. 14, —— — cn Blnbtei / un plico, paeches- 
an viluppo di Mracchcsötiamede- s ; collegarfı, ein Cdndel Meer * 
Der ———— Budsyn| mir Bund berifen fepniereinie.| Der Berät / un lagoıto, an 
er Fun libro. V, Baub, B3 ; eflere collegato, tpniederäto (con an di panaj fporchi, di cofe 
ei Buch in zen Bünde einbinden/| ln). RR it 
* legare > lioro in due volum o tomi. mit in den Bund tretten eintretten, —— Pe 
‚ein Bund Ketri n mazzo diradici. alien — nn — Seine 
eın Bund Zwiebelen / Kuol elauch, cl den Sund balten / venere, offervare ia Roiii.ia mazzı, fardeNi.&e, 
una refta di cipolle, diagli &c, lega & > uͤndig / Ad). Obligante, Obligaro- 
ein Bund Saiten un | maz20 (gavetta) den Bund! brechen / rempere la lega, Pal- * Valido, dan. 
Pe ir hcorde © — — € d eine bündige Schrift /Kritrurn valide) 
u jo $ c 
ein und Hau ic, un di fieno ern —— — en — 
la Iega ; riconfede » 
Bun/neila Compofitiomeconcer-| Eps-Jund, pure, BI machen air Iggiemane 
Un- 


u 










Bine, age Fu 
— Bee a 


J > zıper confultationi We 
* Be | Zune. ° | 
&c. | 
Bürg. na = 


" „‚A(Scarico, Poet. \ „ Piäceri 
— Fe 
re en een ei 
E — —88 —— — —— —— 6 
——— —— ————— — iget vutgerme iter / confoliantie F 


Caſtello o Luogo forte e munito; ——— 
€ fituato per lo-piü sü qualche / u.Feu confolare. TR 
montagni d Adj. Conlolare,Da Con- 


almeno in ile del —* 
ap (fu Wien)/ Corule de > 
Teac an Cam ye] „Frans Inperaetä ern ungerprt Birnen 


/ Cattellano [inferiored äittadino. - ” 
P Schlos ic. Veftang:c. Hof — | Prefitto.delcaftell m h 5 
ns er A — / 4 Callellania [infe-|__eiuramente —A— tadin 
$ un Caftelo torıg,una Fortezzs infu-| riore] ura del caftello, Burger⸗ recht / a. Drirto, 


B 
we imperiele d Vak. hi * Jun ee — 3— — ————— 
Wor-burg/(da caie fato correttol can· Burger / Bur ger/ Habitante di Bor-| ciua ;efer ricnitos 

cut —— (Borgh)diat.| ©go6Cittä:BorghefesCirtadino., | mn ne le 


2. V. Dorftadt, werdenstarfi cittadino. das Buraer-recht aufgeben / rinondare 
— — — urge uf allaragione dicittadinanga, 


Wagen ꝛc. 4 
Nora. Quelta voceBurg/nelfuo] . Quraerfäaft. rn —— — — 
- eittadino mobile; urger-fchreiber/Serivano, 
fäinplice, &di poco ufo, nel iuo pin adeiche ———.— x - tore de'ckeadidl Regi- 


&itato impiegaro.da’no-| „Dann Burger/ uncittadino d : f 2* 
ſtri masgiori ——— ne ER Durgers-Eind/ a. Figliuol dicitta- 





5 1 dino, 
moltiffimeCittä € Borghi diAlemag-| eine Stadt mit Burgern verfchen/po- r 
na; come ancofa Derg/per eflem- Polar aa Iuogo di citzadini © Hiabıtan rn ———— 
ittadino im d — 
—— Be! * o imperiale d ei on 4 
t * — 
—* — 
audendura / Brandenbarge, bitante, Yed. Bepfaf, irm] nedicitfadinoödi 
mborgo. un ꝛc. rg r — 
Ladenborge, Burger-bier ıc. Birra &c. di cittä,] Ordine, Communitädi 
: - —— it. quellachefibraflaincafadper] VBurgelſchaft. * 
— ⏑⏑—⏑—⏑—⏑— —⏑—⏑ una famiglia, Burgerlich/Adj. & Ady. 
ee eeieberge. Burger-eyd/ m. Giuramento citta- er al Isalladın. 
—— — dino. dina, (cittadineſca). 


enburg/ Rotenbargo. Burger-freund/m. Amico, Favori-f burgerliche Nahrung treiben * 


n unit‘, | Commune de’cittadinilgn 


gli 
ER 7 Brigata , Gieventü, paenia, 
Shege/mlca — Er. Den Er Lat.Sodalitium. 
a e,; Risponditore, Cautione, die junge Vurfchyla giovemin. 
ww Rilpondente, Micurscore SICUF- } ch mit der Durch lufıa machen 
den A TE 
s — enn ı Reben i ner mit 1 i eflere 
j per uno; dar, preftar cau- 
fiehrtä per uno. V. Bra - ancora, 
7 ſich ben. der Burfch befinden/-ritrovarli 
‚ fiellenydar rifpondente, ö in 'brigata ; ırovarliincompagnsa (de’ 
a af ne 16 fcurid;| Die Bunte aufboben Bühler 
ne 
et 16 neri — —A er — 


w/ io 


Bürge w 
“ — eitarne cautione ;. ciot la 
€ h 
fon man wuͤrgen / Prov. chifä 
urtäala paya ; chi entra mallevadore, 


€, } 
den Reden Ian gabbare i) 

den Bürgen balten/appigliarfi » 
la ſſeur to. 


a ragen aunebmen/ nicht anneh 
. —— Sccertart, nomaccettare il malle⸗ 
Wadore. 


ge / mallevadore giurato. 
ge / malleradore in mareria dı 


dianti, accademici. 


die Burfc in einem Kofl-baufe/abri-| $ in Bu 
dozzi- a) bofcozentfar mel bofco 


gata (dozzina) de'commenfali , 
nanti, penfionarii. 


Die Burich im Kriegr Mer, eine Rott 


Spaten / brigatadella guerra, cioe| 


foldati, genti diarme, 
Burſchi Bewebr Y foldari pigliate le 


arms 


loſe Burfch/carivabrigam,male brigate, - 
fellfchaft, 


gente di mal aflare. V. 
Kaufmanns · but ſch / igiovani dı banco, 
fervitori dı mercanti. 


Hand wereks· burſch / ze, Tevoranti,gentt 
di bottega d di meltiere. 


‚ Keucherd-burfchr sbirri,sbirraglia, - 





Bürgel/ m. da boͤren / leare al⸗ 
are portare ] Groppone Codi 
rone Coderizzo d’umuecello, 


Burgel/ Buͤrgel / m. [latino] cor- 


rotto come credo dal Portulaca* 


unter. die wehdrem/ 
de'ia brigata, della compagnia ; eflerne — idem. 


Burgeien os Nportelen icc 
Buſch 


] m: Btfebes / Gen. Bil- 
ſche / Plut. „Boleo »-Selva, Mic 
chia folta,Frata, V. Wald Holtz. 

Forſt ꝛc. 

ſch gehen / Buſch ein gehen / arder 

Durch den Bufc chen paflare per j' 

der Haaſe iſt im Buſch 7 la lepre & nel! 
bolso(li dıcea chi fi vede qualchemb- 
colino ne capegliö nella barba. 

aufden Bu ich flopfenzbatterefu'bofcof. 
cio& peſeare qualche (egreto da uno per 
mezzo di domande indirerte,- 


2 (Bufcb) fpinete, roxo M. 


ce. 
der Buſche ( B imen 070 
Mo ſe aka * * biop 


paruca * 
Haͤleb· 


A € 


7 d Buſem ſtecken / metier 


mano nel fenn. 


Bufeicht greif indeinen Bufenıy mertila Br 
— en —— Ref. la — er 3 ‚ 
* 


Bräftere 
Bhlhel/Dim. n.Eafcer- 9 ei offener Buem/ in. po, 
to, Balzetto,Ciocca,Cefto,Ciuffo do, fpaperato. 


ee æ** 


















"Birhien Eu * — ———— 
ein en pen x *y toccat le poppe d/ Penitente, Pentitoße, > “ 
f is a dfalvia,d * J45 Fa la Maddalena 











ſdecken / entdldſſen / zu⸗ 
ein ———— "fon I Inudard alleine Kon — 

ile x. ua han eno &tc. vno, sontrinh ie. Y, 
u i rınenti, di bacchette, ä| merhueneangete änee. Ved, ; 











verghe.di freccie,&e. Ge-büffet / Riparato &c, —— 
νden / Plur, Peccati del Sompito &e. It. Farto peniren, 
en 
pole d apli freichi, econtro la propria cofcienza. batte/ dopscheh 
ein Bifälein Haar / un ciocco, ciuffo ac ı, m, Deiffen 206 Dif ıc. le fue voglie &cc. con effa, 
Bird ein ‚gufden Bel Köpfen aus | sten feine Günden micht see, Baby 


—— —— nn | 
er ih gebhffer Aeftorben / egli foren 


fo, ciufletio, er Buͤſſen / Riparare; Turare &c. 


cofe, rotte; caperte, it. Mer. Bo- 
nificare, Compenfire &c. Ik, So- 






ein Bülchlein Stroh, Haͤu / un fäfcer- 







f eo —* * a *. PR disfare,Accompire [la voglia &e.) Umege.büffet/ Non riparatp, Non So. 
un <OvoRe, manovella , —8* d| It. Pagare la pena, Soffrire ſper dısfarto , Non Pentito ne tattone 
fpighe, di line, dicannape & fuoi misfatti ] Farne penitenza, penitenza, 


$ wegen 





— 


y 










penitenza, 


Bunlkiio/n. Suf-ht|m. ac 


dipenitenza; Sacco, Cilicio. V. 

Gedw, 5 

$ ein Buf-Ali 

“*  Buf-leben / n, Vita penitente d da 
ee 

ſtrenges fuͤhren / ere 

s ne Are 


» 


ten7a. | 
die fieben Buß-pfalmen / i fette Salmi 
Buf-previg/ f‚Predica, Sermone 
penitentiale 


—— 7 m. Sospiro, Slancio,| ” 
Afferto dıpenitenza. 
Bupmeim- Giorno di Penitenza, 
. Bet-tag. Sall-tagit. 
Buß-tbränen/ Buß-jähren/ 





‚me 
$ mit 


—— 


dinpenitenae.V. Streng ic. 
Im/m. Buß · Lied / n Salmo 
penitentiale, d di peni- 


d di penitenza. 


Lagri 









di tenza. 
bräuen fein Bette waſchen / 
oder fein Lager netzen / bagnare il fuo 
eito —— e humet. 
tarne il mo Arato. 


penola d dipenitenza; Penitenze, 


Buf-werd / n.Opera penitentiale 



















a ee 
„No fi (vere Penitenti,, 
{ hipocrits ; 


ente, 














u Sap. * > 
Heiden · buſſe / ja e mora · 
einem als (Beicht-Vatter)eine Buffe| ro il decoro ð Phoneftä morale,fenze 
a / etwas zur Buffeaufer| _riguardoaDio; Artritioner 
legemy imporre. ingiongere la peniten-], ‚ ‚ . hu u 
za ad un pesitente; imporgli, ingien- Duß-prediger/ Predicatore di pe- 
: Br ualche cofa per rue nıtenza. Ar 
un —— auf 3 ig het conaltri beiCompoftiche fi trovane 
m ingionta, * difopra dopo il Verbo Buͤſſen I« 
die d la —— — Verba Compofita. 


eine beilfame Buffe / penitenza faluta- 


re. Ab ⸗buͤſſen / Efpiare, Scancellare, it. 
geib-buß / pen, punitione, cafligö@or- 
ra 


Sodisfareicon far penitenza, 
$ ein ®erbrechen mit einer Gcld-Rraffe 









pe 
@eld-buffe/ pena, emenda ia, abbiffeny eipiare un delitto conpena 
eine geheime Buſſe / —— KL. pecuniaria, j 
— — ee 
n n j + fcancellarli, ostenerae remis- 
— publica ð pre er , I fodisfüre per effi per la peai- 


tenza. 


Buffe thun fiir (wegen) feiner Sun— 
Ab-ge-biffet/Espiaro, Sodisfatto &c, 


den / far penitenza de’fugi peccati; pen 
a ⏑⏑ COmlapenitenza 
andern zur Buſſe keh — 
ren/bekebreny bewegen/ erwahnen / Un-ab-gebäflet/ Non-espiato dc, 
leiten / beruffen 26, convertire, move-KEin-büffen / Perdere, Scapitara 
—5 — 5* TE &c.k| Discapitare , Dispendiare, Patir 
; - dispendio,danno , Amdarfene col 
vie ® uffenredigen/preöicare iapenten pepgie &ec.V. Verlieren Rurg, 
tbut Buffe/ denn das Himmelteihin| Kuͤrtzer X a 
nabe/ fate penitenza, pᷣercioche l Rey. |} ich hab einduͤſſen muͤſſen 7 mi tocch di 
no de’ cieli 8 vicino,. perdere, dı andarmene col pepgio, 
in Sad und Afche Buſſe thun / für du wirft * = kapiterai &c. 
penitenza nel facco (cilicıo) € nella ce das Feben sc. elnbiffen / perdere, d#- 
nere. 2 pendiare la vira &c. 
fich zur Buffe demnftigenhumikerfi at-| fein Woldk ıc, einbüffen / perdere Ir me 
la penitenze, weuppe &c. 
Lil an 
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Zn 
en. Mes. dere Mi TEE 


un u ee en u 





’> 
* - 
u 


% 7* Biene d Butter DR 
EEE — Brentadore. in Butter eingennacht/ concito, farro, 
* an * V. Böec. een — 

























1 U: 3 N ä 
“ | 
———— — 
$ erbat 1 häperduto,esp-| jordo, Goflo &c. e. —— — — 
—————— —E * ER ‚Veoh Dauric, Bın er /Gtrob-buttery butiro 
fe Salsa * rdone ; un animale; una| MyrferimYug ya 
Fein — —* * Bosch. — — 
—— — — — 
Aß fin- N r 
a | a ebenen 
Fam u 1/ tmpein. [Daten / Verb. [ppeo in ufo). _|Büttee-bien/f.Perabusiro Iperi 
: —— ificarle, er —* Du et-Hringel/Bor- 
. marle di — ung Verba Compofira. . ao como 
rote; ® refiftano 
WMieder boͤſſen / Portare di nuoyo | Ver-butten/ ber· hutzen / Corrupt 
la pena· it. are dindovopeniten. verdutten / Scemare, Non creice Butter damme / t. 
| 
gt: - edeglianimalietMer.deglil Guazzeio, Brodero ä baure 
MWieder-einbiffen/Perdere,Scapitare] huomini]. freico. P.Brhbexc. 
&c. dinuovo. Ber-buttet/ ver-bugt/ butzig ) e/f. Fiadone à butiro, 
Su-büffen/ Mettere, Agsiongere,| to, » Degenerato, Infraci.|Putter-Päß/ m. Butter-Päßlein/n, 
Spendere del fuo, Ved, Su-bros] dito &c, s Ravigziuolo,it. Marzolino. [orte 
den. $ eim werbuttetes d verbuntes Wich ıc- —— — 
das Beinige Jubfffen muͤſſen / dover Anhand »einfraadito,che non BDutter-Fe er / m. Bu -Fammer/f. 
°  nıeitere deliao, £ erefkene decreke. = ‚| Cantina, Cava,Coniervada buti. 
Zu se be! Meflo, Aggiunto&rc,| verbuttets, —— X hranil — 
—— uaedſet haben haver Butter/£ [nuefta voce fembra en 
B —— yon ırie ———— Buttero, F. Schmalg. 
. Scapıto, Perdita, Danno; i ido ;mi . ö £ 
Spefadelfuo. fa non effendo roppo manileila: | man Apflein/ ns Friella bu 


u (quafı Bos ahr / aquila] pa perRadice) Butiro , (Burro) Buter-ande/f.Ti — 
B —*X — cattiva) Trombone] Lat. Butyrum. Ved. Anden, I Tele —— — 
—— u rapace.) Lat, : re 2 * „gro. nfervarvi 
ca Ipuria, it. Fa conebaftardo utter machen räbrenyans-|Nutter. el fh 

ee didikirkan. rübren/fbla auf ebutro (nelabı- A. : —— 
Buͤt te / Boͤtte / ſ( Butten / Plurdh Butter echenjcarare del butiro(dalvi-|_ o tondo ĩn ſorma —— go 
i Dutter-teig / m, [pafta) Sfogliäta , 


naccıo 


— N di — 4 
Sr bene —— — Butteru d RÄßy butiro e form ago. Cropata, Cropatella. 
ar Scho frufche ter / betito frcko, unto borti- QDurter-teller/ Butter-fdaley Piatto, 
$ KigifeheBlttem/rombi di Livonia. nefalnene Butter, hutiro filato. Bacile da butiro. 


Burtte/f. [da Butt / marcio, fraci. 
do,a mioparere] Ballerino, Grat- 
taculo, Rofella. Lat. Bacca ey- 
nosbati. 

Sage-butteridem. V. Buß, Hiefe. 
—— — [da Voͤtte / 
Maitello] Brenta. Bigoncia, Lat. 
Vas dofluarium. V, Dörte, 
$ Waffer-butte / brenta da portare dell’ 
xgom 
— brenta da vindemia. 

Burten-bänder/ Plur, Cinghie da 

brenta, 


elottenergeläuterterausaelaffene/ge-|Dutter-ftecher/m. Spatola [da cayare 
— ————— (Bm hu — 
er) butiro losduto, cotto ; imalzo. V. utter-tiegei I ameda butire 
Echnials x. [da metterviil Non intavola], 


alte narftige/ ſtinckende / ſchmiergliche 
re butiro vecchis, vieto, Kanes — —B Pagnotea 


rancıo &c. 
rohte Sutter / butiro roffo, medicato Butter· weil⸗ erbäi urin 
——* di unguento). Pr Contadina Alien. oche / 
min wie fhmieren/ugnere dibutiro. debutiro; Butter, ven- 
’ ern. — & 
— Surtericht/Adj. Butiroſo, Pjeno di 
butiro, Graflo, 


mit (in) Butter einmachen / Butter 
am etwas legen getan MR a u 
uttrichte Milch / ıc, graßo 
ine butiro). V. br * 


Chart, cocete com butiro ; metiervi de) 
butiro, 


Butte⸗ 


” 
, 
s 
i 
j 
* 


—— 


——— Vifomalcherato, 
iM V. Scempart. 


—— , Incapparucciarfi.}, „il nal. 
Ved. Ver-bölllen, Ver · kappen. J — Cure gr 
“Der-pöpelnzc, uona cappelläta; larargli 


"ln pe —* red ö —** 
— — su 
Sup, h Heiko. del a, 





von innen ho man rd 
* ee d’unpo 


Busigv/Adj.Torficof,Torloio; it, 
ert nicht a Beat ein Bi] d 




















Ge opkare, Din Baruttolare, cioẽ 
, Dimenare , Confonde 
raflarc, Sbattere, Dibartere,| _ mbout 
Avert eofe liquide, it, lode e Butzʒen / id ell Butzen gewinnen / vi 
ee infieme, Ved, Brauen.| lupra Butʒen c. 


Bu ußzen Nettare,Curare,Pulire, 
Buß | mi an, Plur. ee ire, Purgare, Mondare, Ri 


mondare, Governare,Rigoverna- 
re,Strofinare, Far bello, Far puli- 
to, it. Moccare, Smoccare, it. Ra 
Bass» Fare il ren La, Pur 

&c. V. Segen. Säuberen, 
Reinigen, Aus-bugen x» 
— m.Spaventacchio.|g pie Säbnedie Obren x bußen/cur ıre. 


— ——— orecchi &c. V. Aus 

en Sütenmann fommenlaffen / far 

J ee: per BR 
Bi) 8 

















butze 
einem le —— Lorch. V. Bub. Ik. 
‚intra Nar-b 





curare la bocca ad un caralio, 
dad Licht butzen / moccare, smoccare, 
fmoccolare la,candela, V. Ab-bikein, 
die Naſe —— Be * smoc 









ſcurare le tarolecdibanchı &c. v.%b- 


de etc, von Schmier oder 
—— lararſi. (gra- 


feiarli, —* le mani dal fuccidumie, 
dalPantume, dalla fporchezza,lordura, 
bruttura, 
den Hinten n butzen / nettarli, forbirfi, il 
* o c. yes * Ifalw’honore. 
ein Kind hugen / nettare (il dietro &c. ) 
— ino. V. Aus butzen 
en * egen (das Gebutze 
V efege) währer ewig in dirſein 
= quelto benederto nettare gtre- 
€ fmpiterno in quelia caſa. 
ran butzen / nettare uno, met. cnn- 
fonderlo , convincerlo con argomenti, 
V. Bods-horn, Ein-treiben ete, 

* jemand dicht buken/nettare uno,met, 
lavargli ĩ capo;mortificarlo,riprender- 
lo,cappellarlo &c.V.Aus-bußen ete. 
Buren etc. Aus · ſchaͤnden. 

* jemand butzẽ / netiare uno, mer, ff 
harlojlevarglı ogni coſa netto Slaklar- 
gli In cafa , ia caflad le fcarielle come 
un bacin di barbiere, 

* die Feinde buken / nettare,radere gli 
nemich mer, Konfigperli,batterli intie= 
88 dırgli la Konfitta &c, Ved. 

agen etc. tete. 
eine butzen / an gik. una, met, 
e olcenamente, ufrre con efla, Ved. 
Fegen etc. 
ng / Nettäto, Forbito, Pulito 


Lila $ man 


ee 







| Pig a | r EN * 
es | Ph eoy/ Netimeni,Forbin u-Suhany .Neramento, Fobi 
ee - * 
ia vempo, 4 —* ra Sl 
5 —72* — chei el A J———— Aunadu 
en ' ae ttorza ch'io.do f . of buhet/ Finttiare 
* er — — — — a au ige quello che quella ſetvs 
karpe (tangoie)in una fanza| tando, curando, fregando, pur-| Liber-bistzen / Strofinare, Nettare, 
i Sc. ig.Spegnere sipocco-) _ Forbire cc, allasfüggitaöleggi- 
A Bun-fibeer/FSmoccolgtoiohSmoc-| Tando troppo, it. Rip r 
colarare &c. V. bu ic, reodere,| ermenre 


Mortificare „. Cappellare &c· e MWeg-bissen Levare 
delreito hämolta conformiita col Ba nktundo Reöhundo eV. 
fuoiemplicebugenzc. V.Bw| Auf-bum us-bit 

un 2% 








mpolitione, V. & tʒ ich arme mui Unflat 
— End duser 1, air forbito 46 die Obren / die Zähne se. aushunen / 6 daleyarc, ciod neita- 
re delle Karpe Beltäre „ Curare le oreschic , 
#.r, forbitore del falv'ho- &. V. 
nore; Farhiculario, } ve Bitvien chſe / dae Benchr 
Busse / I. Initromento col quale PN, 
— ——— a I iippa 
compolto €]. a 
% siht-ur — a a a * 
&c. V. Licht bunc. ſich ausdutzen / lothich. nertarfi, palirfi, 


 Yangarli &c, W@&hubern, 
med abet Sie na! 


troppo corta (netra)), 
— — 
mo ‚ ripren uno tarı r 
i —— Miever-bugen / wieder · ab · butzen / 
cc Bo * cavareli * mit .. wieder-aufebugen/ wieder-aug-bu- 
Busen. Schanden. Beitrafen etc, Nettare, Pulire, Forbire &e. 
Aus-ge-bugt/Nettato, Forbıto,Pur. i nuovo; Ripulire, Riforbire, 


Verb. Compofit. 


butzen / Levare, Far’andär via 
— ndo,ftrofinando, 


_Ved. Bursen. Wifcren. Meg. 
* a, x. 
5 den Koht/ Dreck Staub / Schmier / Un⸗ 


ato, Stroſinato. Rimondare, Rigovernare &c. 
lat etc. von etwas abburen nertare, 2 fanber es Zimmer / ete. - , 3 1a 
möbdare &te. qualche cola dal fango, | 9 una gg (mera ) * Die a⸗ etc. 


dalle polvere, dal fucidume, datie bret- 
tureö fporcherze ; staigare ‚[polvera- 
re,curare &c qualchecoß. 
das Licht abbutzen / moccarc,smoccare, 
amnccolare lacandela, V. Buten, 
Kifche und Bände ete. abbuneu/nerts- 


re, forbire, Kuraretayole e banchi &c 


Faticare, Stenta- 
unen/ (fi) Faticare ta 


w \ 3er-b 
erifd t worden / 
M iche darum a u 2 | renettando,curande,fir 


enfione. Gall. une vertere &c, 
55 gliene fülavatoilcapo. v, 6 fie terdüiket und zerwiſchetſ und 


unen, Ans-Khänden. Aus-ma| Wird doch nicht fanber/ ee 
u 


bbiae torbilee tere, 

ſich abbutzen / nettarfi. ferbiefi. puliri, —* » Aus-fllsen, Im us · bu ⸗ — — re 
Bene Yen. Dupen. Wir: Un-aus-ge-bußt/ Non nettato, Non Butzen / faccio differire queſto 
—— forbito &c. Sporco, Lordo &c. bunsen/dallidueprecedenti, con 
ne J * —* pP V. Un-fanber. tutto ciö ch’egli habbia qualche 
—— — to Kc is Imaudgebunte Bäbme,Obren ete. zn cognatione con efli; eolprimo: 

non <uratı, orecchie n ncusalc, Rn 2 

& wolabgchugr/ ben pulfito &e. fporche, lorde&c, R — gache ogni Gala e Addo >- 


allcd unausgebußt liaenstebenlafen,) to ftraordinario pare qualche 
lakcıar'o.mi ——— ripulire, Fremden, fpecie di Mafchera,maffime nelle 


tiforbire, rigovernare niense, Dame di quefti noftri tempi; col 

; Xus-buser / Nettatore, Forbitore| fecondo; per eflere che i Nerta- 
Ab-bug-hader/m, W-bug-iump/m.| Sec. It, Cappellata,Correttione,]| menti fono ö'iprineipiiolicom- 
Straceio daforbire, Riprenfione, Mortificatione &c.] pagni de gli Oriflamenti eAbbig- 
Mb-buy/, Sublt, Smoccatoio,Smoe | V. Silg. Verweis ır. liamenti] Addobbare, Abbiglia- 
colatoio, V. Ab· brech Kicht-,d einem einen dichten Ausburer d Vu· re, Affettare, Adornare, Accon- 
Ber geben/ Jar una bu.na, iodacap-| | ° eiare, Parare &c. Lat, Ormare dc. 


lata riprenfione Ke.aduno, V.Al⸗ 


bus. 
Ab-buser/ Forbisore, Nettarore| "yusen. Mas-khänden. Aushigen] Y Aufbugeng 
&c, Kir, it. Fid. Der-meis che, Ver= 


Un-ab-ge-Öußt / Non nettato, Non 
pultoßc V Un-fauber. 
& mabael unte &chube x, Karpe non ner- 


rare, mn s.ampate &ı 





pr... 







| Ge-bune/ e Addobbamenti»(Ad-| 
dobb: © continoui. 


unvngeBut/N Nonad- 


ddobbi,sen- 
za —— — 


tauegehen ete. uftir dica- 
arten gend “ 


un al 
Aufbun Jungfer/dufebuterin/Ad- 
rn dobbatrice > Abbigliarrıce, Ac-| ta 
\ conciatrice &c. Conciera, 







aufbauen For Areb- g-tifchlein / n. Tavolerıa da 
un pochettino. a Gall. toilerte. —— 


Auf-butzer/Conciatore,Acconcia- ers, Fit. ven Kenn. 


—— 
che Kirchen-/Ainimier-ekt, ‚aufbußer/ * 5 — 
= u B 36, valo a 










\ chrefe, camere, lalc &c. 
ngebenett, effe- * V. Auf butzung/ 


at. ter ic. 
/ eilt —— m, —— Item 






ddobbamen-* 








LIT 3 &, Nora. 





Co 


— 


Eho 


Ehr 





— RER — $ —— er * “« RER * AR 
—— }2202028020230.0230 
ED WE 

—— — 

——— 


een 
pofto di non’ confondere , 
non dire mcchare quo mio 
Dittinnario Reale Tedelco-Italia- 


no dialcune Voci foraftiere lati- 
ne (di cui ſi ſono introdortefenza 
alcun bifogno [Vid. Gramm.ted. 
pag.so.] un numero quafı infini- 






C. 


—5 oder Wald · gt 


a ge —— 


— — 









ER 


NERERERTER 


San 


ER SOSE 


€ 


to nella noftra Lingua ) anzi di rati, — an. wi V. Zeit xx. —* 
farne un Vocabulario —— torinelle fcene ; icoridellatragedia. weis/Adv. Acori. 
vifarä poco da fare nella lettera ein Dralm im bäbern Ebor 4 un falmo De 
€.non vi en nis a —— Shrift Ti 
no propriamentetedelco che co palcone — 
minci da eſſa: —* —— ver Sony ee. en ito. Lat. Chriftus. V, 
re e riverenzaverlo ilnoftro 
edı Med ne V —— Altar maggiorc, ab o JESUS Ghri * — 
eonfagrati non tralafciereme di | Ehpor-amt/ n, Uficiocorale, Ved | Ehrikus der derederdere 
confagrare queita letterd colle ienft. der Leib Ehrikiyl Corpo diCrife. 
voci Ebor/ Chriſt e Ereutz. 5 das Ehor-amt balten / dire,cantare”| das Blut Ehriki/il Sangue diChrife, 
ufhcıo in coro ; ufliciare. das Leiden Chrifti la Paffionedi Crilte, 
Or/m.Cos, Chor«bwuder/Frate corilta, die e Derdienke Ehriftiy li MeritidiCri- 
te/ Plur.Co- —* — OR im Ehrißiorin ifo 
ro, cio@illuo-| "Balcone, (Palcone) Verrone. V. [| an EEE 
go doye re Ercker. veſure. riveire Giesö Crifio, 
Lee 1 Eborfrau/Canonichefla, —* lie Ehe „il Me 4* 
* J ſanto. 
radunanza di Einegefing,, Canto corale, Canto — Ge, ilprefente che da 
uei che can-| Cbor geſchmuck / m. Paramenti co- jr mn dere o 
knoöfenano: öballano &c. Lat. | ap, mas bat dır der beilige Chrift befehertt 
Chorus. Chor-gefttsble / n. Sedili del co-| <te preinte ui ha fauto il Bambine 
$ diefe e Kind bat. einen fchönen Ebor/| ro, Criflo? 
a un bei coro. Ebot-benimet/ n.Roccheito cora ein Rattlicher beiliger Chriſt / un mag- 


im Chor fingen/rc. cantare nel coro &c. 

au Chor gehen / andar’alcoro; frequen- 
tar’ilcoro. 

jemand iu Chor treiben/cacciare uno al 
— Siocsforzare uno a fat U ſuo ufh- 


Eier balten/ fare,tenere ıl coro,ciod ce- 
lebrar? i dıvimi uffich, V. Ehor-anıt, 

ein Chor Muficanten / Bioliften, ıc. 
oder ein muficalifcber Ehor/un coro 
dimußei; una banda di violimfli. 

ber Ebor/ Due Chöre der Engel’ ilcoro, 


het won wioli. 
der Chor b Propheten und Der Apoſtel / 


* Cotta, Sourapellicio. 
hor ·herr/Canonico. V. Dom- 
* 

Ebor-Fappe/ f. Chor· rock / n. Chor · 
— n. Cappa, Piviale, Pluvia- 
& 

Chor-lefer/Lettor corale. 

Chor · leuchter / m. Candelabro, 
Cindklieredicoro. Ved. Kron⸗ 
feuchter. 

Chor · meiſter / Eapell-meilter/ Mac- 






fico preſente nwalitio, 
ned beißt / / otiebrin / Ende · 


— pe — Chri⸗ 
— Criſtiano. V, Bldubis 


$ Kin gute, frommer Chriſt / an buon cri- 
ano, 
eine aute Chriſtin / una buona crifliana, 
ein Ehrift werden diventare, farfi, ren- 
derlı Criftiano , tarli bartezzare, Ved. 
. Zaufen, vr 

die Ehriiem/i Criianj, 

bebde 



















Ehrift 
ch. ‚bie —— la Gratis eriftia- 

N x > = * ° 
/n. igura, Mannyeine Chriſtliche 
10, Eiempio dunyero Cr Chrift.nach 5 — — 


da eriitiano,non 


Ban non —— 


Adj.Caritativo, it.Pio, 
nf — Die Ehrlich ice 7 1a carich erällie- 


"war *9 dieChriftli jeigen/tar 

n , Ebrik * la caritä ad uno ——* umcu dica- 
ritä criftiana. 

Errikliche Werde/ opere criftiane d.da 
eriftiano 

das « Ebrißliche Werd / lafuntionecri. 
s Ehrlich Werd verahten 

ad 

e fare la (accoflarli ala) fanta a 
— 










Ehriften-am — —— f. Notte.del natale. 
üb / Chi —* Ebrift-tag/m. Giorno del natale,La 


tefta del narale, La Pasquia della 
— — — Nativitaà. V. Ebri 
— ———— criftiana. 





& * ilige Ehrift-tag/ il 






















und 
Ebrilten-menfch / m. Huomo-cri- beißt tagen, ———— * — 
he a, J na & m beatamente. 
in Einen — virere Eyeiwitiyad;Sponaneo; Vo] Ah Chriäti ereigen,ChriBli ha 
. — —— a ——— del nata —— iratiare crillianamente ö da cei- 
ir er laCaufa criftiana. —— / ſ. Branca di lione, Enrilih rede parlare ri del’ anima, 
—— k.Criftianitä, cioe nicht gar Chriſtlich / poed crifiiane: 
"IT Dash e Stasi erifliegi. Un-Ehriftlid) / Adj.e Adv. Non-cri. 





= del popolo criltiano. 


ftıano; Nullamente crifliano, Non 
lacriltiana] 9 Die ——— Chriſtenheit / turtalaccriftia- 
— ine ſ. Scuo 


da criftiano, 
$ ein unchrifilicher Gewinn / n gusdagne 
non- arhlider ciod ingordo ufuraio, 
eforbitante; da hebreo, 
ein unchriftliches geben: IC. mm vita &c. 
non-criftiana, eınpıa &c. V. Gottio⸗. 
Nuchlos, 


aus * Tree wiederum in dieCbri- 
fienbeit reifen / uicire dalla Turchia 
perritornare nella Criftianitä, ciod ne’ 
pacfi criftiani, 


Ehriftenheit / Criftianefimo. M fe 





nafden- fin Chrifen-hng/ Ehri: 
7 Ehriften-gnade/ Senti- 
mento, Cuore,Spirito criftiano ; 


Gratia criltiana. 
Ereilten-Iland/m,Stato criftiano o 


ens. lich mit ndeln 
de’Criftiani. Ehriftentbumyn, Crißianilmo,Cri- "rar ne Kennen 
/F ftianefime, siflianatamıeme, alla nata 
Si a. Ehrifien-that, en 





Zus 


deahreß pie dereaien 


— 


‚Sen „ie Li- 
u 



















barbarı , alla turca &kc. da barbaro 


&c, diamanti, tione. nd 
unchrifklich leben / sc, vivere da atco, da Creng-Inft/f. Piacere, Diletto 
m | De Dee A erafieion. 







* Cur ſrſt x. Roren 
















cercare nelj$ auf dem Creutz 
€; fihanno da cercare nel. 
Kreutʒ) Creutzes / u dem gem fragen ; binten auf- 
Gen. I mt \ roce| . ame: Drempalan, Kropfe- della della patienza,. 
Lat. Crux. 2 J * ——— Sorella 
i ilige Creutz i demEr en / ci | 
3*8 erh —— na na da Dio con mitti 
an ei ng ſchla⸗ ni, / 
Seuche * 


‚care,configgerein una croce. V.Creu · 
tzigen ze, 
am creun bangen/ pendere.flare ia cro- 
demand am Creutz bangen laffen 33 las- 


ciar’uno fulla crace, met, abbandonar- 
lo d non foccorrere uno nelle Arertez- 





5 fie it eineredhte 
montare, falire, hi m dvera —X croce e della patien- 


das Ereuß geminneny(term. di duello a 
cavallo) gusdagna 








| re la groppa del ſuo 5 
RcmicoO, * 

* — 4 ’ = 

Erzug ans meufhlichen Leib / fhiena. | Creug ſtraſſe / f. Strada a Crocs 


kin. Creus auf ns neben / piglarcı] Cecıy afflittione, ie. Giorno delle Roga- 
‚prendere, indoflare a fua croct. Creug-bein/n.Oflo facro, V,Sig- 
—— an . « —— 5 Ereun-täge und Ereug-wÄchte Born 
einem ein Creutz auflegem/imporre, i rude te Crocifero, R 
2 — ** * (Membro Ku religiöe cosi chi-| Creuss-tbaler/m, Scudo crociate & 
ein Ereup fbleifenfäleppen / Arakch| Amara.) Ir Calamitadidisaftri, | Genouck 
r e . 
ein Ereus aufri vn, drizzare, ergere Creug m. Ramno, 2 Creug-träger/Portatere di croce. 
unacroce, Ereun- ung / f, Inventione | Ereug-weg/m.Via-croce; Crocic- 
en Bor ein Ereup auflcot / dem dellafanta Croce, chio, 
, utaa rare 4 7 
lan CH El impone.y- Eiche. Exeug-fabn, ns Danier/ Greif; / Adv. Incroce, Acro- 
eid. Plan. — 
Ereug und Peiden/croci(eruciYeguai. | do della eroce. $ Greus-meis fchrändtem/erociare, inere. 


sielerlen/ mancherley Treutz habeny| Creun-fabrt / ſ. Proceffione delle 
haver molti guai,haver mille eroci,mil- Rogationi, 

—— yheruech.v Wider · greun-fenfker/Fineflra etociata. 
ie ** Ehrift / je ſchwerer Ereup,| Creus-gang / m. Andito o Ambito 
a huon Criftiane , la piü pelahte cro-] crocicchio. € 
Creutʒe gaſſe / f Strada a croce, Via- 

croce,Strada erocicchia; Crocic- 


Gare, incrocicchiare ; mertere in cre- 


ce. 
die Arm -weis ſchraͤucken / iaer 
dar Ai *8 — 


ce, 
* A 
Fein Erensstein Ehrifl/fenza croce fen- 

en chio, V. Creut · ſtraſſe. 
— un il Ereunenil teeno Ereun-gewölb / n. Volto a croce; 
Das Ereus machen das Creut vor fich| Veltocrociero. 

Fehlagen 7 fich mit dem Ereus ſea · Ereug-bolts/n, Legno di Crocs, it. s 

henitartil fepno dellatroce. Leeno di alo#, Ereug-wurß/f.Gentiaha, Entianz, 
her Das Creutz in der Hand bat / der Creus-Fäfer/m. Scarafaggioroflo.| Senecione, 


1 chi hal J gg - 
——— 7 Me i Fi —— Formaggıo alpino dl Ereus-zeichen/n, Segno della cro- 
» uizzero, ca 


odo. 


<®. 
Ereus-meis reden/id ef, trpgi 
f re 4 erocecon alcuno, senigs Pr 
Ereug-woche / f, Settimana delle 
Rogatıoni, 





Creutz⸗ 


Creug-fpinne / f, Ragno crocia · 
Li 


nu 


ee 








voglia,) ro, 

itomaco| Ereusigen / Verb. Crocifiggere, 
Porre, —— — 
ar N, : 

Eee I — 
. ereukiget ie. plaget / 

"ner mia) Rules rer 


Creutzigen (fih) / Crociarfisciot Se- 
——— dellacro- 
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Mmm 


— EERINE oder Eruci» 
einen Das Er 





D. Da/ 
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Adv. Loci 
Wer Sn — Geld / € / * — yes. To —* 
349. 
Colis Co — in Adv. temp. & Conj.continuat, 
. Ear. Ibi,lllic, } eccomici —— — um 
mi fi difi- Da Din a Khan ecoomiqul, 3 
mula. 6 —— vole. ν, divema purricola a —8 Ofprach) IEſas / Amora die 


Demonitrat. Neuer. Aſloluta, in WE 


di d dady 6 ' Dam 
üben, Ba af — ni Busen aufn 


enn una prepofitione, come auf⸗ 


aus/bey X. per eflempiedärin — ſich die 
x, darauf / darrus ⁊c. F,Gram- er. — 


mat. Tedefc, in ı3. —— 
da — 8 dem Tiſch se. eccolo lulla de’ gu * ———— * Da / per ————— 


mis wider Menü da u RE * te; .mä tralalciato 
ve emp, Come, n- 


; —— 
—— rdas Buch dat! werde mill / chi wuole, 
a nn 


Dort / dorten. 


bier 
———* ———— 
ſihe / da ecco m, ecco qui, 
was machet ihr da che ſate voi la? 
von day da cefli, 















wer da alaubt und —A iñ / ch ere · 
de € farsbarrerzmo. V. Grem Ted. 


wer mobnet im jenem grofen Haufe Rrovane . Asıe. 
ar chi td im quellacada de? — 122. 1 an 
PP das Barch du * in der. “ 1b Aagte, semelo dumme; 9 da ſihen / Rare Anza cami- 
4 4. 
— 6 ‚Sonne giengaufdafotbin Gear] machen da fehen Marc i runde, 
Da gibt Derfand undTNuht verloren’ | _ Auanıkkar en  emarkl md Ouciky ba if auch Mur / come fo- 
manca inzegno € Vardire. en, cihorgonim 
wasda? mas aibts da dhecoa dar .F —— —S——— mo ide fepB 7 Da mil ich auch fenmy ie 
chev.cieda are? — Besen eyH pro- eiltre dove voi fiere, 
wie do wang Du fierben ſoltet P fe zu] ve, mon ven, doven weni id Se übe miflet, maß — 
wie ich —— ** da eng eram 


aulachen / come +0 paflavo „€ Iuico- 
.- ncio (M 32 ar * 

um war i weg / da e 

Worde acſchren / appena mi 2 


ſteſte al punto d morire? nParici» F.Wo, 
Bancbit/ vi apprefis,ivi vicins, 19 da ich dich moor für gef deid bielte/hal- 
er woher in Ruͤrnders / Dom, medat de ich dich aniıne firse, Jidoreioti 


fteili per (dovelif) merire, come anda- 
rebbe il negotio? come andarebbe fe ** Ove, it Lã dore, ie. p 


eglı 13 imNoriberge, Dom. inchecon- teaero per dilcreto ; hors ti teago per 

was? ) &e. üto, quando fento uno Airido horren- 
Bas Doris fwibr da dor cuch feber/| ich will in ein Land reifen / da mich de. P 

quel viilaggn che !# derantı vedere, kein Men ſch keunen wird / men’an- Dada! Interj. alleg. Hi Ha! Gil 
Ba bleiben’ reitare ih V. Bleiben, darö num paclk, micomoe-| Giäl Ehi Ehi! Bene uiltäf Lar 
da * iare la.it. abbundonare Sic. 4 —* (anima vira) Euge? 

vLaſſen. ich ſuche einem Deg.da ich mich chrli ! 
In ‚fen: eilere ii V. @emt/it.infra binbringen # 2 oerco — — Dada! das fen mir gerne! hand! 

Da. relar, dore (lädove) io puflä wivere ho; Euge eupe viderunt ocuting + 


mente, 
Nora. Imvece di da (dar /ſ diee Ba einer guug wäre / finden ſich ihrer Dardafern/ Confunek; — loco 


delle volte, allda (alldar Düs fieben oder acht/dare(ove) battareb-, 
5 ( 21 be uno ‚ vene fono leite d auto. man: Be » Cafo che, Pur- 


ſelbſt ; pereflempio: 
ihr befiehlet mich / da andere mich he che. V, Dafern 
& allda mächik der befie Wein / la (1, ivi 
miss page. |, weakinkdun nei ore(dejs Da ci si from mäße/ amndbnnn 
Ja 





nl 
















ö occulto & 
— —— per eflem- 
en Brief * 
— Babe Drauf genn 
u re fi bene „.ci Sr ie 
N Gramnı.Tedek Prg.844, i- 


Tof. 296. 
di forte — ———————— 
f darauf / bilo pere 
perfettamente le ———— 


ae — — | ———— 

immer zu Paris? ieſe i näpernon] Nota I Verbi i con 

— — il volt leß en} per ep: Drau 
— voltro fratello t ea 1. 3F 
















babeden] Qui non ne trattatemo ſe non in]D 
alba de — 3 —— rela· it. Drauf 
ml Gran ın ee Ru- Nora, Nonponeremoch’un ( wi Drauf! Inter], Dagli! Da- 
—— e per < per zul —— in erg at katzen N wur drauf | rauf! PA ein Hund 
ne ar To en relative per non ingroflare troppo es deiſt ehe iher drauft dranfl 


Geiempre mai daglı! dagli } con cofto- 


il Volume; poiche ci rimertiamo * 


fia aperto ð occulto , produce alleloro Prepofitioni femplici, dicui 


una fpecie di Particola Relativa 











Ben compolte ; ildi cui ufofaputo, |Däräus contr, (drauf)/ Part. Relat, 

—9 — 6 —** ie del motoda , 6 fuori diqualche 

1 Bin | —5 * Su / contra&t. (dran) / Partic.] cola; quando nell' Antecedente 

a =>. n cofa, y,| Pelar. del 04,04 reilo ä en — 4 
ualche coſa, quando nell’ Ante- aus/Ne ; perellempio 

Rudment.T * —* ee ü —— $ mas habt ihr aus An De mes 


&c. in Italiano ; Ci ö Vi. gedente [aperto ö occultol e ſta 
Trattaremo di queftamateria per ta la prepolit. an/Ci,(Vi) perel- 






men? R. ich habe draus vernom⸗ 
men daß - - / checafa harete inte- 










ordia Empio: 5 ——— 

EZ ee con. $ babe ihr einem Speil a IR ii Selm on re 
„una tal prepofitione Be nem habe einen Rbeil k.Gramm. Tedek. p 

— ee x ans parte a quel®’ hereditä? |; maniera ch’ il per n pieno ulo 






ne la Notitia di quello R. fi bene, iocı (vi) hö parte. 
Ban nella Prepo fitione Gemplice ; lal arbeitet ihr fchon an den Buche? R- 
* ıl reito € e Selilkmo ich arbeite ſchon dran I lavora lei giä 
mäcome fi debba acquiltarla. Y. — — — ———— 
Grammat· noftra Tedelc. 940. Tofc. p. 2 2% ' n —* n Ines De ee" ” 
V. Darob. di maniera che, per faper il pieno |Pl97/ per eTemplo 
Da—/ 5 dar-—/ Particola Adv.| ufo di därän/ bifogna (come fi& laufſen / draus-tragen 6% hanno la 
componente ‚ laquale, feguitada] detto di fopra ) faper la piena fi- medeßma ragione con li gompofli 
una prepofifione conveniente, e| gnificatione della lemplice pre- aus-lauffen/ aus-tragen 0 · 
ſta con efla, ——— poſit. an. An. Aus- X. it, Draus-%s 


| men — vece della medefima| Nora I Verbi Compofi d De. Da⸗r auſſen / contt. brauffen/ Adv, 


del dirins/ dipende dalla piena 
notitiadellafempliceaus. . 
Aus " 








prepof. leguitata dal pronom. compofti con Dran—, per effem- Im : > 

ee neutr. das/ d Diefed/ ö | pio: dran-arbeiten’dran-fegn de. hanno Fuori, Di luoti. P. Drauffen 
V. Gramm, Tedefc, |la medefima ragione con quelli es es ik kalt drauflen/ eg fi freddo 
tuori. 


Ibige- 
pes ellempie ; (one compoſti colla femplice Prepo- 
Mmm 3 Dibiy/ 




















quattro forini. V. Rudim. T 


co; os. 
u MSeimx. 
ee le Bike 1% per VerDäih 


. . da? allato 
afon ehilpere 1 pino wo dl] dendfAnied — 
dipende dalla noxitia della to] ftaca il Nome di qualche luo Dãrdb / contr. drob/ 
Prepol.fempl. bey. P.dey. |, 22; Vi dCi; pereilempin : nelPAn 
Noia, 1 Verb Decomolti | a ee anregt RG docculto) & Mara la ob/ 
bey-: per eflempio : barbey-ia mat R. 086 re, eglivi v| Ne; lempio : 
x. hanno la Rudim. To, p.299, ——— et ſo 
jone conlicompolti beylaffen/] Nota. I Verbi Decompoſti con eine gro Sreude 
beyfeyn it» V. Bey. dabin—/pereflemp, dahin· ſahten Ark ne v.Ru- 
Da-dohx. Doch m an reis, de — p307. 
Dipüed/dirdürdy Part. Relat. del] ee ee mpofto| Diräben/ contr. droben/ Part, Re- 













‚Moto per 
fa; quando nell' Anteced, [ aper- 


to d occulto) & ftaralaPrepofit.| Ha-hinten/da-binden/Adv.Dierro,] 12 P - 
Durch Ci(Vi); pereflempio: — ** * Bu K luogoaltoin rilperro dichi parla 
Sanıen I Ha aa Hoabinten bleiben, selar" daumen’ sd]. * / Sen per —— 
reiſet man ficher dardüurch / era pt- var " K Thurn dem 
rieolofo anticamente il far viaggio per er ae zone dietro, cioẽ * x. — 


ee Nä ancora, 
er iu . 
it noch ce 


gentina? &c, R. egüi wi fh anco- 
ra, 


queiti bolchi ;_mä al prefcnte ul vg. Dar innen/drinnen/ Particol.Relat. 


* ur re fi con] quando nelf Antec, &ftatala Pre- 


dadurch-/ per eflempio bardurdy-| _ Pof- im/ Do V.3nx. 


allen 26. hannno la medefima ragione| Pamal/damals/Allhora. Y. Da. 2 
= compoltopurc-fallen Ks vr un a ab Dirübtr contr. ’Part, Relar. 
Durd Kr r SE ne. quando nell’Anteced. [ aperto ö 
Direin contt. drein/ Partic, Relat.| diefe Gewonbeit war damals aut] occulto] & flara laPrepof über/ 


— —— ande 
Anteced. to ð occulto 
&ltatalapr "in (nd Moto) e] Damit/ Adv. Temp, Con queflo. 


po: . 
5 und damit nahm er Nbfchied / e con y —— rn 


(Vi); per PIO quefto egli prefz licenza, 
/ In 52 . - 3 ß en / perche non mettere un em, 
Sich en he a Damit/Conj. A fin que accioche. Hu qucla ferita? R, wich er 


V.Auf va. 

5 man ftudieet/damit man etwas lerıe 
fi itudıa 3 finche s'inıpari qualche cofa, 

V. Rudim.p.529. ir. Grammar. Tofcan. 
as, 


15.244, 
Damit-nicht/ Di paurache-non=, 


babr ibr euch fiber diefe Sache 
Dacht ? R, — Ich babe mich räker 
bedacht / havere pentare & quel nego- 

bebta et übe 8 be Dielen IR 
ae 4 er diefed Rja / 


nicht drein falle / una volia ſano ca- 
karo mcotelloerrore ; ma mi 

ro bene dinomcakarci (calcarvı) la ſe· 
conda. V. Rudiment. Tofcan. pag. 


Nom. 1 Verbi Decompofti con v age mich drüber, vilnmentare 


daran /pereflempio drein-fallen nn mie m —— er ——— R,fi bene, io me ne la- 
%. hanno la medefima ragione col| promi. Darüber-ber/ drüber-ber/ drüber-Hin) 
compolto einfallen ic» F, Ein- Kl Darmit. 9. Damit. druͤber · weg 20» Sopra via, Di fopra 
je. Drein X» Dirnäch/Partic. Relat.quandonelP] via. 


afir/ Därfir/ Part. Relat, quando 
nell’ Anteced, [aperto ð occulto 


eftara la prepol. für/Ne; pere 
in: 


o; 
sus Dia geält mir wieviel ſoll ich fir 
die Ehle zahlen * R. der Herr ſoll 
wier Gulden dafıkr sablen / queito 
drappo mi piace,quanto nc hd da paga- 
seperilbsacco? R. V.S.nepayhera 


Anteced. [ aperto © occulto ] &|$ der untere Find it zu und 

ſtata la Præpoſ nach/ ne: per eſ⸗ das Waſſer lauft ͤruberhee drü- 

(empio: berhin il fiume di orto@d Prefo di 
$ fein Batter ermabmer und befirafer| Armee, © Facgun cola di 


ihm faft täglich; aber er * 
Def * ug —* z frags nichts Darũm contr, drum/ Part, Relativ, 


prende quafi ogmi giorno ; mäeglil Quando nell’ Anteced, [aperto & 

non ne facaf, (conto). oceulto]eitata la Prepok, um/Ne; 
Darnach / Adv, Poi. Fıäemacher.] pereflempio ; 

thut 





in ee 


mir Gefallen’ ich ” 
Ren pe 
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PB 
feod R. ich bin |5 — nicht au 'egh 
*8 e — EEE 
no —— Buena ner ® 5 
\ re. geben/ dar ricover 
— Conjun Pereids Per aus —— — —* * — schen ran 
wegen, Wegen. Er et / Copriretto 
$ darum bat ie „BXtt Dabingegebens Dach. achvecke.lirer/ISealada copci- 
—— barandcn | coner. ran ‚Dadb/n Bäder e) To, Co ® adb-fahne)[.Ventaruola, 
Denen li ballo, je Päit, Relar. pero Tr Y. ob. ee — Fine 
si REBEL nun Ina, Dach Iatte/f, Latta da tetto, 
* ancor’in cantina 4 | 9 — — —— — ——— cunel / m. 
ma ano, Dad) — 
"eat dag Bine Be —— * Das Dach dedten coprir ir’iltetton Scolatoio, Doccione da tetto. 


Sa Keelbömelb 
BEER drunter/ Part. 2 


J3 - — 
5 On tete 


Divan/ dirvön/ Part. Rel. quando 
nell’Anteced. [ aperto ð ogeulto] 
Eltato un Nome Subitant. di cuı 
fi dinora la parte ; Ne per eſſen⸗ 


mm * fe fo niedlich it/war- 
— fe davon ? fe queita 
ee cata, perche non me 


innahe Sn br dawn —5* havere — 
re en Ya tV.Rudı 


Divör/ birvar, Part, Relat, quando 
nell’Anwced. [ —— 
€ ſtata la ar vor/ Ci(Vi); 


8 * ſſeu S 

man e einen groffen Stein vor 
s feldige Spble / welcher noch darvor 
lat, fi vokolo Au grofla ‚ pietra avanti 
quella (pelonca, laquale ci (vi) & anco- 

ra. Vid.Rud,Tol.2g 
Dizü/därgü/ Partic. Reh. quando 
nell’Anteced. [aperto d occulto) 
& ftarala Prepol. zu / Ci (Vi) ;per 


eflempio 
.) Fans * zu der Schuͤſſel gelangem 
Fan darju gelaugen / peier⸗ 
De ae al piarto ? R.lı bens, so ci(vi) 
arrivare. 
ibe nicht darzu gelangen Fon 
mer will ich euch vorlegen /« nonci 
tete arrivare,viierriro. V,Gram. 
To. ibid, 
* Ad, Quello- .]d, Cotelto, Di 
Di coſti. 


& der dafige Wein ac. cotelto vino. 


aufdem Dach, % va "Treo in ai ier Dach· Anndel / m, Scandola, Allı- 
— 

ach · ſparre / ſ. Travedelterto, 
—— m. Intravarura del tet- 
o. 













unter Dem ded / duwn tetto „ fotto ” 


einen nen Dal unter Dach bringen / 
durr’una un eh terto, met, 
fümmarla a per 

— 2 und 1 Bad ach geben/ dar rico- 


ein Haus in Dad und Fach erhalte 
maäntentre Sonlervare , trattenere, 

unter einem Dache Faber nicht unter 
einem Bette) fchlaffen/ dormire for- 
to ı| medefimo tetto, mänom giänel 


ola, Embrice, Siegel. 
pfählein 0, Tenarelo: Tettic- 
cio. 


medefimo lerto. Verb, inufit. mã ũ ul 
das Dad beftern (äberfleigen)/ ripa- — 
rere il teıto, ricoprire iltetto 7 
das Dach abtragen / einreiffen/ une & me of. 
gu 1, levar!iltetto; Koprire laca Be-dachen/ über-Dapeu/ Intettare, 
rire di terto, 
Err / ich bin nicht mehrt daß du un⸗ 
* Dach eingeh beft ! Signere, non ⸗ on. Du bedachen / porr"il tetro ad 
4 —⸗ s a) mio tet- Be-dadet/ Copertodi ‚Chehd 


tetto. 

Unbe-dachet / Senza tetto, Scoper- 
to. 

Be-dachung/f. Ponimento del ter- 
t0, Coprimento, 

Dacht · MXMacht . 


——— unter dem Dach/rcamena 
teten ð ſoato ıl tetto. 

über die Dächer lauffen/correre sü per 
i tetti. 

- - foiit gleich Feuer im Dady nt fabito 
di Thoes nel terto; mer. fubito gli 
falelamofca. 

einen unter fein Dach nehmen / asco- 


Dachs / m. Dachfen/Plur, Taf 
"erg a uno; dar fo. Lat. Taxus, Melis, 


er fiat ım Dachs / 
obne Dach und Sach feon) ekre Anza ser Ei core nmchn (Mol in 


cin rin des, durchrintendes a asomeliiluße. Y. 
kn neo (allanie, ch che fill es Dach, er ſch — Dache / dorme ägulla 


die Ziegelm auf ben Dächerngebten,|  $u1°; G9% Smodersamente 5 eg 


rn rt Biden n, Pelle ifo. 
Brunnen · dach terto x pozzo. achs-band/ m, Dächslein * 
—— Stein· Ya junodii ne In. Ca 

erra Icaplın 

Eiindel-dachr ———— ——— Tana da taffi; Taffie- 

letıe. 

birm-dach/coperto, verro ch’avanza. Dachs- ſchmaltʒ / Dad) n. 
on retugio. — Graflo, Affongia di met / 
Moım 3 Dad. 
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Dad / Daf.  V.Sclafen x. 
daddern / dattern / ben x. . erdam | per. 
—— idar n Mn: Dr BAAR 7 dam. _ i 
— Far’ il verlo.dell’occa ö) Dahin-fepn x. 13er ——— 
hi 4 e 1 compofte 
mx VW. -Dammen/ rginare, Chiudere, 
Se / da der Dein nt 2» —— x*. unire di a 
—* ia — cun x · Wagen xc. Ham &c] Die 
glisddormentano,  |Dahi en X. V. Werfen x | care, Alfıcurare &e, Viamıc 
ehe [D Dahi “ F. Werten, Bänviax, 
gangere, in-jiehen 3. 9% Sieben u Is ein mi | 36 daͤmmien / domare um 
Con onpele de täle u. „D9/ Dam. — murboikgen/ mo 
" mmen / 
— —— 


$ *. vDa · mit ꝛc. V. Das — 
——— Dampff/ m. Dämpfe Blur. 


Nierare, V Fi 
2. n V Dax malt. — — 
amie/s, rg Plur, Dama pffuc. 
nach Lat. Domina. yl u Diupfie fa ein aufkeigen itumi ira 


Fraͤuen zimmer. — der 5* — 


eine brave / wackere 1-Danse/uns brava 
Dama, una Dama gar bata compita, Wereiiel, 


— V.Dat. Sure 
Da-gegen ec. . Dauc. Gegen, 


Dab, 
K Pr KM 
im-bleiben 2%» 9. Bleiben ı, 
Daheim- fun Kr —* Seyn ec. 
Da-ber/Adverb, Compoft, da da 
£ ber/Verfo quinerzmnd fenzaVer- 


ba poco ö nilfun’ufo, Y. | Edel-danıe/ Hof- dame / Damadicor| pie ——— apoci.i 
— Fr Y. Sabten x, Ebren-dame/Dama dhonore 1 feurige u ae ım der Bufft/ elalarioni 
Daher ne 7: Sirene |» GorermasrediDanfs ——— 
Kuba ICh * —38 — * 5 res: anıc, Guar * erſticken / 
ux. Flieſſen xx. Da y ic az für Dann wicht W non 
e me/f. Giuoco didame. | 
— — — 
* —* * / m Giusco di da —* vi della bragja ae- 
her-raufben X» YRarıfe 43 um I Ann; 
Bader Kanngen  V.Schwang Dämifeb/ daͤmſch / Adi, [V — 


dalt |, 

24 Außen x. AStutzen x. duflriac.di origin, incerta ‚ö Dampff bch/ a. — 

——————— x antico Den che dinoravayofcuro] DAmmpffichr/ diimpfgs Ana Vapo» 
Da · hin / Adverb. Compoft.da ds Vertieinolo , Capogirlofo „it. rofo, Fumofo, Vapıdo 
——— ( fuori di com- Stordiro,Intsonato. Lat. Vertigi-]; daͤmpfficht aufder Bru — 
pofit.hä pocoußo), F. Da & nolus, F,Schwindel x, Eng-brüftig re. Rei 


Zink 5 sau Dänsifch werden /girarcia ven ein dänıpficht Derb aralio ba, im- 
? uno _Itordi 0 

Dahin bringen tc. 9%, Bringen X. iuen ⸗ machen/ Aordire, iotro-| dänmpficht werden / imballire, divenirr 

Da-binden/da-hinten/Adv. La die- nare il capo (lätefta) ad uno, “smatico. 


Dämpfiigfeit/ f. Vaporofieä ie, Alma 
(Atıma), Bolüggine, Bolfina, 
Dimpffen/ Verb. Neutr. Vaporare, 


trosfenza Verbo häpoco ufo, Damm/n. Diämme/Plur, Argi- 
Dahinden-bleivene, Bleiben.) ne, Lomb.Arzere, Lar,Agger, 
abinden-tommen 6, F, Roms] Moles. 9, Did 


men x. d Dünume machen’ mi Dämmen ver-| Svaporare, Efälare, Fumare, /%, 
a’ N „u 
Dahinden-lafen *, P. Laflen x» a poker ume,iimare) Rauchen I, 


Deal fahıen ©, P..Sabren X. die Dänmte durdhftechen/tagliere,rom- S es Dämpffeg, eg fuma, 


ıhin-talten %» NP, Sallenıc — ara. Dämpfieny Verb, A. more Rn 
Dan eflen 6» Slieſſen 2. |—Dem/ ih Conıpof, poftpof, com- 


Spepnere » it, Seufare, Sotteita- 
Dahin gehen m. Geben x pone il Nome proprio di molte 
Dahin-prlangen x. Ar nqenx.| Citeä particolarmente di Fiandra]” * — 
Sabina anfıen + Fr Aauffen | come beim/ —ingen/—baus 
Acofftl⸗ 








Dam Dan 


mpfien/ fhuffare nicht einmal etwas Dandkeny nt 

en ar Min der geie qualche coß. 

BE " Bot dam ringratisr” benedir, lo- 
met, 2 


Supe-)i . aqe s acio 
Disfare &c. i6 Dauste Odtrbaße. 


rare,Battere, 
Y ie rompere, sconfiz- \ *. 
a bartereimemich dc. v.| MODAmde Bird er er * 
5 en daͤmoſſen / volotee rimerki che &c- V. Lob 
1" orgoglio. Finiolenandi|  ymrand ernund zu bancken baba per 
S 1t6,Spen- Ar en 
to.it,50t ‘0, I, Dis- denn’? per vo- 
to,it,Sotteltato, Stuffaco; ft, das hab ich euch nuten uch * 


— Feinde / ĩ atmei della vollra gratis, bomä voftra 
gratia, v h 
r zn er bass feinem Vettern zu daucken / 


mwmen iſt / 
a  i Zi venneapptt 
delle buone leire · 


Herfel Sir, pormi, pe- — gli Much 
ve dcs. Inbareinuegame- —— — 
— it Disc eu een, en 
tore· n Er: a ———— 
* Sur vi Abe meontos Kl Dancken / Reompenlare, Rimeri 
Be * — ricomipen- 
Werba Compoſita⸗ ! re rinrkare nnokere bene 
empor / % 
Elalare, Air {inaleo], Al- — —5* Dio velo rimeriti ; 
zarfi, i fümi —— za. | GWuemübekdanden/ sender male Per 
en, = ene ad uno. 
offocand Se-dandt/ Ringratiato, Refogratie 
see len u. Ausdsanfen/ sinorze| &c, ngra i gr 
—BRB $ er bot ihin ındht einmol dafuͤr ge 


dauckt / non ghene reſe manco gratie, 


es ifb ibma Übel dafͤr aedander wor · 
den / egli ne riportö malmerito, V. 


Danck. 
Dancken / verd Neutr fi@ri- 


tici Jo fanno derivars dadenden 
penlare, rimembrare &c. ] Rin- 
i Renderpraties Fare rın- 
jamenti &c.Lat. Grauas agc- 
re, V. Bandit, 


Daud x- ? 3 
EHDtt fen gedauct FDio ne fiaringra- 
tiaro, Jodaro Iddeo! V. Foben x. 
Unge · dauckt / Senza render gratie, 
Dand-brief/ m. Lettera dı rin 
tamantos Oh 
...[Dand-gebet/n. tione diren- 
Nora. Danden reme un Datiyvo der gratie 7 Dio, Aftione digra- 
diperlona; non oftante che ringra-| ie, 
diare repge un Accaarıvo Fr mancdetico/Dand-pfalin/Cantico, 
Gram. Tolc, p.440. | da render gratie, Sılmo.direndi- 
$ einem für ö un (wegen) — mento digraties 
alıa © ual.h 4 nn a — 
—— grade, Vid. Danci⸗ en —* —* en der eucari- 
bar xt. | CO € = R 
ancke j vene tt ein Dondh-opffer-brinaewoffrire 
— —2— bacio ‚ u. Dio un fnır * dı rendimento di 
le mani, h gratie j renden i grade olenl, 
enikmihrbandene wehrt / non Ber nee vede/ fr Oratione Aringa di 
Iiingraiarne. ringratiämento publico, 
i i ben s * 
Du meirfk mie Ned — — Pe vn —— Ad). eAdv, 
dos obliso. | Grato, Riconolcente, 
Aeıtig danden / ringratiare con & für etmas Dandher ſeyn / efleregrato 
eo ch into euoe. co qualche boenecio· 
feinen Gruß dancken / rialutare,sca- | ich werde dauckbar feon /nefard gra- 
el oseiipondeeal ſeluio· ws 















— 
eine Wolthat Sera efemey 


riconofecre un Äarore 
con animo 


grato, 
/ Ingrato,; Sconölctn« 


te. 
Sein *25* Gaf / ein undanckda⸗ 


un e ato ; un cucco cue · 
eolo)imgrato ; beitia ingrara; anime 
sconokeme, 

ich werde nicht undanckbar us bernd 


ne ſard ingrato ; non 


—— —— —— 
t it gegen GOtt und 
— Pa Lan verk 

€ naftro Salvatore cioẽ d Wiverada ve- 


ro Criltianos 
Un-dandbarfeis f. i 


noſcen 


u. Wh . 
— —— 


ratn 
jemand mit Undanckdarkeit belche 
* und —— —* 


bene 


. male per r 
Danck/ m. Gratia, Merod, Grado, 
& einen Dauck bemeifen / vergelten / ges 


ben/ render Is parıglia, rieompenfar’ ik 
favore, lagratı', 

jemaud Dand fagen für (am) etwas 
sender gratie (ringratiare ) ad uno dj 

malche cola [ conparole]. Ved. 
indie : 

ſemand Danck wiſſen um etwas / üper 
ver) grado ad uno di qualche cofaz 
riconokeriene oblipero,tenuto ; rico« 
nofere qualche cola da uno. 

Beinen Dam wiſſen; ich weiß dirs 
feinen Dand / mon Inper grado ad 
und; mom se he Dprei nd grado ne 
gratis. 

it Das der Dauck Daß ich dich 3‘, cost 


mi ringraui di haverti io Öxc, cos 


ch? 
ME Teuffels Dane von etwas haben / 
riportar mal merito di qualche ag» 


, 

fchuldigen/freundlichen/ aeborfamen/ 
dienftlichen /_ demmitigen Dank 
mein Herr? bumilitime, derotifi- 
me „ Wwikeratifiime gratie Signor 
mio F 

babt Dane? fir eure Mühere- mille 
gratie, ringratio &cc, della brigs. 

Dand hab! re ne fimpratis, Ik. iron, 
buon pro itüccia ! hat calttato le api, 
hos Iexadle dies! 

[habt] 





































dieZubb-Ver-Danden/ Verb. emfatic, Rin- 
—e | En ER — 
convento auditori, —— 


Ü dencati⸗ ——— 
die Goldaten nach verrichtetem d di gaiderdonare i di Inifarori, 
abdancken / keeauate. conge- 
© leıra e dopo fervito. Dann. 
tolb · daucken / Licentiare » Callare, Dann / venn/ Conj.Cauf; Che, 
)» Perche , Percioche , 
per|$ die @o die Trun-| Lac. Nam-Quiadec. F-Rudims 
ven! 1. abdaucken / letruppe ; Tof. ” 
dısarmarle; * dar le la caflia. —X* dr RR: 


abm d 
| Gran: abdandenv lisentlare N) ——** — Ba ne 
einen@tubenten danden/den zum Parco eilt freccie, che —— 
Licenciaten machen, 


Doetor- haveva. 
— — — 
chiararlo licentiato. og non poteva . 


„ accetrtare qualche cola inf A 
; gradire, aggradire gualche co- 5 erifi — funffsia Sabr im Amt 3 ——— 1 acht dam / venite 
ewefen ; unddarum will er abdan-|"  dungue, andre 
id nehme eu Dand au, I ge, den und ich zur Rube begeben ei] (4 Tige Dan Biere mi 
migteines Dan af gr di qual. {N aa; eperöraol rancure, per m er gue) mon * 
d vivere ho 
ermas mir eines feinen Dan bu Ubge.Dandt/ Licentato3.Congedia| " khrern neck u eat 
—— Re a difpet- to, Caflato | ee ehe 
etwas wider feinen and thun mfg] 9 —*— werden 4 | manno’banndas Bible 
ren ke *— —* tar’ nik ein * aundte — / un foldato fe dunque lalace ch ade 


es wor —— —— —— 
man er he. mit einem elmenab-] wer dann 

danckt/egli & Hatocaflaro, feglihäj mE Hu danı ? ache du 

[re “s —* — dann? perche —— 


— Oratore, Cerempnie | um dan? horadungus, 


* Vdauer ben einer Hochteit oder Dann / Part. Implet. mi tace in Ita- 
eich ıc- complimentario diputatol Jiano ; per eilempio: 


alle nozze alle, eſſequie d funerali 6 waun man biermiden — 
qualcheduno. ten geneuft; mas wirde Daum 


& 

uUndanck verdienen’ einlegen beu je · 
mand, disnbligare, differvire akuno; 
disgratiarfi appreflo di uno; riportar- 
ne mal merito, 

Dand-fagen/ Verb, Compol, P, 

Dand ꝛtc. 
Danckſagung / ſ. Rendimento di 


gratie, Rıngratiamento, Rico- yandung f, Licenza, Conge-| bemim Hinmelfenmt 
nolimeno, [che fi fä di boc- * RR —— — Pit Wi j che farl 
i para 


die ag AREA abftatten / far'i tuoi 
— rendere le dovute gra- 
tie xc. 


Dandfagung mach dem Effen ꝛc. le 


‚gratie dopo la tavola, 
die Dauckſagung ſprechen / dire le gra- 
ue 


der Telch der Dandfagung / Icalice 


della benedittione, 
Dand-verdiener / m. Adulatore,Ri- 
— Fuchs · ſchwaͤn ⸗ 


Be-danden/ Verb. Recipr. den Dann / alsdann / — Temp, 
ittefla fignificatione che ilfempli- eng ’ —— = one — * 
ce danden: Ringratiare, Render-|? ur su arbeite 5 


hr; wanın esa 
gratie. Dancken x· en fanffen gibt danın( — 
5 fich vor etwas gegen jemand beban- 


er; quandoci & da na nom vie- 
dien / ringratiare uno diqualche cola; ne; md quando ci —— e da 
tar’ i füoi cingranament. 


bere,, allhora fi ch’egli wiene, 
ich bedancke mich! mograuo; laringra-] er mill heute nicht zu mir 
tio z le bacio le mani! 


fant hatte / rt 
mie er jugelag 
ich bedancke mich I ich bedancke mich morgen; aber —— 


zer ⁊c der Ehre ! in enfo burleio ; ; + mir mich gelegen Kenn) ee! 
ha di ricufare gentilmente cola oflerta venir'hogpi come havevs paro 
Yerba Compofira: " che non ciapgrada : i francefi lo efpri- mädomani fi; mA al’horz non mifa- 


Ab · dancken / Liceutiare con un rin- mono: Je mis vötre fervircur! ra commodo nt anch’ a me. 
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Dann’ talvolta Particul. fenza, Prefentatione &c. diquell’ - dargegen-befebem.. 
— —— attione chefi il Verbo V. * —— 
















pio: — dicale —* ramm, Tedefc- pag.|Dar-halten ic. u 
n . o: Ddar-bieren]Darinn/darinnen ic. ꝛ⁊c. 
— un wi — ei nei tendere nec. 


I 
—— — rontamente , da bieten oflrire;]Dat-langenie. V. Lang ꝛc. 
Brei —— —— ——— ordine, mä lilDar-legen ıc. V. Tegenec. 
—— rn ag — illeſſ fi hanno da cer-| Dar: x. V. Liefern etc. 
Di do in quando &c. Y, re ai loro Semplici. 
Bifweilen z. Saweilen x, |Daran/dranze. 7, PaxıDean Darm) m. Datins Gen. Dirme 
Sich dann amd wann ein Pleim| it An x Plur, Budello, Budella, Plur, In- 
udae Wehen talvolea qual- Darauf rauf V,Dakı ZU ER — 
Conj. Compar, & xxept.. oT ss bie Betanteei A 
za. it» Didel, dell della &c. Genit. — N Eine u — 


Sun Ablar. Cal, 9, — DarmyStaft-Dartn/ budelo graf- 

1 zit a Darben / Verbo Affoluto ionza —* — GEO budellone, lunga- 
ehrter * u uder / calo, Stentare, Patire, Haverbi- 

. inne —* fra) ſogno di coſe — Soffrir’ Wr fO-Darın ett-Darı em, Kin 


io V.c y. — p inopia &c. Lat, Premi, Labo- 


: * —— *— rare Algopiavdl egal Doͤrf⸗ 
binnen fi dabinnen / mä darben / epli comincid 

* —— so casan no, Lug. - 

tione d Compofitione Poftpol.| mer im Sommer ih ar — mag/ 


Did-Jarm f sieco budello 5 intefi- 
n 

Dünn-darm/ inteflino d budello fotti- 

Nabel-Darnıy belionnchio, budello del 


colla Prepof. von / cios von dan⸗/ ber muß im darben/chi non Ge-dänme/ n.Budella, Lebudellas 
nen / Donde, Inde, D’indi, Dila, —9 —— nel’eä ‚ lentaräpoi| Plut. GI)” — Leviſcere. 


Klein le 
—— en gi 
— Be. 

Darm-gicht/ n. "Darm+eifen Im 

Darm-twinde/Plur. Colica, Tor- 


—* Partıc, Relat. ne: per ellem- Darber/ Stentatore, Soffritnre, Bi- 


5 ER aufeahren gen Himmel sen —— V. Arm exx · Doͤrf⸗ 
Er ki Mo ln doude ce Darbung/f. Inopia, Bildgno, I- 


ipenzs, —* ö —— delle viſcere: 
ibe 3* nach Rom / und ich komme Darbey ıc. V. Da x. Flati rodenti gl’inteltini, 
a —“ Sl Darbep bleiben; 1. V.2bleiben ge, |*Darm-reifler/m. Roditore di bu. 


Dannın altres;] Darbep-laflenc. V.Caſſen ec · 
colla —— ber ö pP “, reiben V. Schreis 
Darber-fonıc v.® 
V. Seyn⁊. 
—“— a * Dar · bietentc . V. Bieten xX. 


della —* f1 dice d’un vino crudo e 


——— n, Dim, Budellino,Bu- 
delletto. 


Ari Verb, inufit, mi fene uß@ 


Dabero tc. it vis Dar-bringen ıV., Bringen % b 
dern | Dardurch/ dadurchie. V. Da m] VerbumCompofitum: 
h — Per Durch ic Aus· daͤrmen / Cavare le budellä, 


Baer Seleit nicht dadurch au reifen; Dar-ein / drein zc. Ved. Da xX. 


egli&molto pericolofo in quei 


— ** 
u 
ee te an are, V. DE 


rfen ice. 
el ten felten ;| Dartür/dafürıc. V. Da Sri 
7 — Dafür-baltenıe. V. Halten x, 
rare volte in quei contorni; la ondel Narfür-kömmene. V. Können x. 
vili fecca ed inaridifce ogni cola. Dar-geben %  V.Gebenx. |Darnebenic, V. Da sc. Ylebenic. 
V. Denn, Dein. Noc. 1 Participii de’'Verbi Com-|Darncben-bindense. V, Binden zc. 
pofti che cominciano per dar-ge-/|Darneben-Ihreiben 1, V. Schrei 


Sbudellare , Sventräre &c. 
Darmitx. V. Dar. Mirxc. 
Darnachie. V. Dax.Ylachıc. 
Damad-riedense. V. Riecbenzc, 
Darnach ringentc. V.Rıngen etc. 
Darnach ſtreben ꝛxc. V. Screben ır, 








MTantzzen . 


per eſſempio: dar-qe-boten X.J benic. 
ATapffer ice fi hanno da cercare allı loro VerbilDarnidersc. V. Dazc, Yieder etc. 
Dar femplici ö almeno 3’ löro Infinitiv) Darnider-fallene. V. Sallenzc, 
[2 


Darnider-legensc. V. Legenꝛc. 
Darnider-ligen tc. V. Ligen. 
Darnidet · ſhieſſen x. V. Schieſ⸗ 
fenst. 
Non Darnidet- 


erellempio: Dar-bieten X, 
Dar — x F. Dale Dar. -gegen/ dagegen x. V. DRK 
Dar— Partic,componenteconun| Gesen xc. 

Verbo connota Prontezza, Pre-[Dargegen-haltenie; V. Halten etc 








Dar Dar 
x. V. ze. , Daru-bringen . V. Bringen x. 
Dar Fa v. * v, 
— —— Geben etc. 


V. Da ꝛc. Darju ——— 
49 ‚Wobnenit. 
V. x. V. Win 
che Dürer 3 — peter 

V. Reichen X Dar ju — — 
— meh —— st. \ V. Laufenk. j 

x. V. Seyn Dar u legen tc. V. ‚a 
. V. —S Darju- Inden %» V, 

Dar- %. V. Steben, ben x» V. Ne —— 

Dar -fichen cs F Stellen’, echnen e. V. Rechnen i0+ 


Dann. V. Steuren x. Darin reden x. V. Reden Ks 
Arecen X» vV Sueeenie. Dar ju riechen tc. V. Riechen X. 
Darstung. · V. Thunge· Dar ju · ſchlagen X. Ved. Schla⸗ 
Darüber / drüber x. V. Da x] gen. 


Uber 2%, Drüber t · Darzu-fegenze. V. Segen, 
Darum/ —— V. Dat Um etc. Darju hanꝛc. V. Thun it 

Drum Darzu-werfenıc. V. Werfen 20 
— x V. Da x] Daruieblene V.Schlenic. 

Unten x, Drunten etc · Darju-jmingen ıe. V. Zwingen ec · 
Dar von / da von X V. Da xt. — — OR 


” wiſchen X. 
garden brechen + Y. Brechen ac, | Darım —5 Ve$sbeense. 


—— * — ——— fommen 16, 
—— — — ae * di geun x. V. Kauf —— dicht 


h % non calcare, db di 
— une.‘ vi — Bauten x. |n0 zarı * ben- legen. V. Legen. — Auf da, 55 
ee Bf ch Das re pri choc 


1 en-liegense, V. Ziegen x 
— Darinfden planen. Be — prima tar qua co 
Ir 


Darvon-fichlen x» V. Sıebleni, Darjmifhen-teden x. V. Reden ueig, — eräla —— 


Darvon ihun ꝛxc. V. Thun ——— x. V. Regeln artic,e pronom, das; per 


Karvon-traamic« V. * pio: 
Dar.vör/ davor ic, V-DAM York: Darigen ſchieben u. V. Schiei, ).4 Fomiit vom ‚em Arie bakanbum. 


br 
Feskinnenie: V. Bönnenx. Daumen freibenie. V.@&Schreis| > Kun 
Dar-twägenze, V. Wägen it ben ie rouinati € li pacfi e li popoll, 
Dar-weifen we V. Weifen ec · Danmien-egenne V. Sezenx 
Darmeriers V. Werfen, Darzwifhen-feyn ı. V.Seyn is PDag / Conj. con ufo elliprico, in ve- 
Dar · wider / da wider Ku V. Da x. Dar ſwiſch Jen: figen ic V. Sinen %K: ce di perche, sche 
Wider Kr ed ftectenyc. V. Stecken c. = “Daß man ſo eiler zu che tama fier- 


teider-handeln x. Ve Banc] Darzmilsen-fellense, V, Stellenx.) _ * 
Darwider · ha ni or Darjtiiihen treten. V. Tresen X —ã zn 


deln, 
V Dar wi wachſen xx. V. Wach⸗· - -dapib 
Darw der · reden xc. V. Reden x⸗ Iwiſchen wachſt Sept 





Darwider-fegen Is V. Seen K« en X. } 
Dammider konz V. Seyn x. |Darywiften-erfen zc. V. Wer⸗ — —E—— 
Darw da herren x· pers] „ Ten 5 „| voin altre lingue 

ten X⸗ NR “ V. Wir io gue; 
— — x. V. Strei⸗ en X 5 * reed 

Daſ Daß. puzzı ehe pefta, —2 

gumis * * —* % k es teaıtet daß es draͤuſcht egli piove a 

ar-jedien it end Dafelbfie. V. Daıc Selbftse.]| „urn 
Budaamzı v.scdenx.  |Lufms, 
Dara/ da v Dam du, IMDaligı V. Dam ale —— 


DSaß / 


Das Dat Sa 2 


Conj, Accioche,A fin a mag mol dauen machetr.digeinn,dige- 
che &c, uf ic. in > 
» Restsaumgener Caufdap)esauf| PAsiReine 1 änNide ihr, * Se-Dat iger, Smakito,Con 
ey Demi | 94.8 mein — 88 noch nicht 
nenne | "a BELTSESSIE | ng Sites na ats 


—398 — * ie. —— nel mw 
— — moi aonetn Greifen, eibi bene mal 


se 
— tin, dig 
* * Bafın, queho veereren et ic. fe. Noo digerito, Incige- 
ich achte ihn micht zu wielalsdas ! non 


Das, 
Däs Artic.neutr.fiogul.Declin. 
V. Gram,Tedeli,p.135.c Gram,. 







Tofc. pı 41. en re v. Grm . — 
— Lo, La&c. Eee it 2 er m, Polveredigelli 
J 4. 850. nota 6, 
dae ed 7 Bas Haus! Das ihrer ».|Das/ di fignificauone mezzanaträ — ꝛc. m. Vino dec. digelli 
Bel ann er © Pronome, Quel-Imulich/päuig/ Adj, Digeibile. 
> Pen n „| leicht Dauliche Evcifen u. cbid fc 


dad einer eahues 80 der Men io 
e — es SOttes * un a un-däuig / Indigeflibi- 


Incarnatıone del Fi 


me cidus Bud m elches ibr ven |Danung/t.D — 

Beheben A ge 
Dt Bier | spe 
Das Pronom. Relar. Neurr. Sin- — Speis· 


Nota. Della Dediinarione e ufo 


Subft. fiano di gen. neutro in lingua 
— ſtra Gramm. in 


4, da 8 2123. & pab 
234 


ri Pron. —— * Sin- zer vece di —— V. 7 

Conjunt,e Alloluto(pronon- eu, Soꝛc. . 

— gs ori —— ich hab Das — mißege Bu VerbaCompofita: 
Quello &c, . Gram —8* have | Ab-danen/ ab · daͤuen / liſtelſo ch’il 

ancor © che 
Tedelc, pag, 141.80, P, Die] Teduto mens il mi be I ua femplicedauen/Digerire &c, 
fes ze. TE eins nnd das Reife iſt / ungiovanerto| , Verdauenıc En 
Bud che dit ig 
x Mens — — bal- ein Weffer| das mol ſchueidet / un col- s —— ————— 


wello chetagliabene. V. ramm. Ted. Wone). 


melden der das thut / beato chi ſa que- 4 P. 144. 1. 1,10, & quelia in | Yer-Duuen/ber-bäuen/Pilteflo.ch’il 
12, 9847. Not, II.& kg. femplice dauen / Digerire,Smal- 
dach ee ichfages qeto * Mas jenigexc, 5 Jenig ıc, tire&c, Dauen ꝛc. 
lt nel — mi piace, Daffelbige t._ Y. Derfelbe ac, it.|6 die Gpeife mol erdauen, smaktire be- 
über Das * oltre di ciö; di piü, Ved. Selbx, Selbig etc. cibo. tar ona concottio- 
Dem ꝛtc 
(006) wi ich liebe / cid ch’ioamo. Dau. sinne Fe * ‚sig mel —* 


— — pub effre| Daybex. F,Taubere, un affronto. 
als, (mie ) er das hörete/ fo niengeer| NOW- Vifonomolti Vocaboli Te-| Ber-bauet/Digerito, Smaltito,Padi- 
come egh udi(ndiro)quelto, ezli |defchi che fi comincianoindifferen-| to, Concotto &ic. 

n’andd, temente col DecolE (le bene $ ich babe den Schinipff noch wicht ver» 

— — ——— — Fe 
‚ fe un Vocabolo non fi trova nell’una 

— @ is mi Moemehen 
“m bin Ohne Das nicht mol auf / ean⸗ Dauen / dauen / Verb, neutt. Rasen ilcibo mıı rehacrndo € ın- 


‚ mitrovo un pb male, ” digerito in fullo tomaco, 
Badkond Baden! weide - we. gun Digerire, Padire, Smaltire, Co- Der-Däulidy / Adj. Digeltivo, Di- 


Boeoche &c. ( Mi ofonoy]| cere, Concocere, Lat. Digerere, 
V. Gramm, Tof. p.105 3 Werdauen x. — Alich fe bi di 
DaB | if mein Haus / que & la mia] $ einen Magen haben fo iibel dauet / ha- * he —— 


ii himic h 
ne m acc |Urme-Dnihy Inigeübie, 
——A ; *haver un cuoco che non fer- | d EINE 1e unnerbäuliche peiſt / ciboindige- 
Diefe Speife daueti im, Diagen ilcibo Verväulichkeit f. Digeftibilirä. 


suoce fi smaltikie mello fomaco, Unper-däulichkeit / 1. Indigetibilitä, 
Nun it,Cruditä, 


nd meine Pferde / queſti fono i 
* caralli ( nicht ——— &e.) 
Vid, Gramm, Tux- p. 105, 
was ift das für ein Hause, d was für 
ein Hand at. ih das? che (qua)) ca 








it, Cruditä, Indigeftione, Caco-|$ — — cur nen 
eis 2 
u ee ea das Dacdeden / coprirerleoprireit 


retten. 


H. 4 
mdte inkoflense.daw] ein Dach f "RurfetrBlen/ 
— I ——— — 5 di 
uno farıa, 

















— 
t copt 

“ * prire, cnpeirfi 
wer etmas lernen will / der muß ſich k 

ne Ardeit dauren laffen ’ a chi von 
imparare Is virtö,non ha da increfce 





















2 Bededt/Co 
Plur. Dito auren / Pen e. MReuen 
Po es dauren mich meine mi pen-[$ der pn * iſt gedeckt / Inte 
— — ange Bag ed euren ibu die Unfoften foer aufge · a. 
ee reg ri an’ sl range kick glincrek eimsehectes Betty un leueforie, 
a » acdeckte Zar 
Be ved. Fuchs · ſchwaͤn · — Beine Unkoſlen / non fe ua —— 
jemand den Daumen halten / wer rdoa ; nonm’increfce alcun Unge-dedt / Non =coperto , Sco- 
dito gruflo ad uno, cioẽ apporsar” r & perto, 
confervir fortuna ad unu, Ge-dauret/ Increfciuto, Pentito, Immer. Boldrone , Boldra 
jemand bie Daumen fhrauben pre-/$ es bat mich des armen Menfehens ge · et — 
mere le _dita * ad uno Fr —— mi € venuto pierä del Ded-mantelim da * 
di vide (fpecie di tortura). V.Dau · Be ze tello 2 


melen x, 
eines Daumens breit/bid sc. large, Verba Compofita: 
ofss-Daumen’ pollike, Atogroffad® Bedauren/Verb, Ad, Piangere, 
un'impiecaro da farne ftregaria,e par-| Compatire » Compaflionare, 
tcolarmente per far piacer’il,wino d Commiferare. V.Be-weinen 2. 
‚sitro lieore, Be-jammern ıc. 


im Zein-faßy quel’hofte ha incan-|9 CNC oder eimas bedaufen / commir. 
es iſt su bedauren/egliä coli chefü cam 
sone, 


eines feinen Tod se, febr/ hoch bedau 


lore, Specie, Sembianteße, 
Vorwandıc, Scheinıc, j 

Deder / Copritore, 

$ Dad-dester / Ziegel · decker 7 Copri- 


teito, 4 
Schiefer · decker / Blen-dedker/ Cı 
— com pietra Kaplia ‚com — 
ZTafel-dedter/Imbanditore della tavola, 
cıo€ Scako, Maeitro.fala, : 


Deckung / ſ. Coprimento » Coper- 


2 tura, 
— Annello da dito ven! ——————— mare. ede/f.Coperta(Coverta). 
Daumen · dick / Adj. & Adv. Groffo| Öe-dauret / Compaflionato, Com-|) Kit feidene/ baun-wollene/ ausgene» 


bee geftickte 2. Decde/ una coperıa 
di sera dibambayia, ditrapunto, Äm- 
bortita,ricamara &c, 


eine raube/jortigse 0. Decke / una ſchia · 
vina & 


eine warme Dede, una cal- 
da „ che reiffte, ( regge ) al Ired- 
0, Ki 

d man folk ſich ſtrecken mach feiner 
cke / non bh ha daienderfipin X 
zuolo non & lungo, 

mit jemand unter der Decke / d unter r 
einer Decke ligen/ftar g/acendo forıo 
una medelima copera con uno ; 
Got colludere „ haver” intelligenza 
kcrets con uno, 

die Dede beſchlagen / ripi » rim- 
boccar la coperta met, Im let · 
to colla fpofa, 

nach beichlagener Decke die Ehevoll- 
sieben / rımboccata fa Coperta com- 
lommare il matrimonio, 

die Decke weg thun/Icvare fa 
A la — il — 

Dede von Rohr oder Bingen / Auora 
(Ruois), V.D 4 

Bett · decke / coperiadalerto, 


d’un pollice &c. milerato &c, 
i i i s feim Tody Unglück se. ift ſeht bebaurer 
odie Butter mung — mworden/ ia * morte, Iadiluldisgra 
d'un dito groſſo. sia venne Commiftrara, lagrimata, 
Daumen-fhraube/f. Daumen-foct/|.,. , omPisnts acerbamense, .| 
m. Vide, Stromento da premer’ ee Ad Pe en 
le dita grofle llpecie di tortura. 7 — er UMEVOIE SEC, 
—— Dim, Pollicino [d’un 6 ein Kerl vu L — -bedaurl che 
r once ß 
Daͤumling /m Dane di guanto nte molto ——— 35 
r calzar’ un dito ferito, Se-daurung/t. Bedaumis/ n 
Daumelen/ Verb, Dar la tortura| Commiferatione , Compaflione 
premendo con vide le dita groflc * pr Mit · leiden —* 
de) reo. auren id eſt wehren, Tau⸗ 
jemand daͤumelen / idem. ren etc. 
von. .Darc. Vonze. it. Dajumal ꝛc. M Da x. Su x. 
Darvon ꝛtc. Mal ꝛc. 
Davrorıc. Darvor ec. 
Dauren / vew. Imperf, Recipr. 
Haver compaflione, Venirpierä, 
Lit. Compati, Milerei&c, Y. 
Jammern 26, 


Deck, 
Decken / Coprire, Lat. Tege 


re, Operie &c M. Beve 
denzc, 


Brit 


Eiro-dede/ Mc, ie Opern 


di 
. giuler bavamıo rm * 
tapere da tayela. V.Ter 
rich. : 
Woben · decke / manto, paludamento di 


arıne gemtilitie. 
Dedel/m.Coperchio(Coverchio), 
Copertoio. 
$ ben Dede über etwas thun / mertere 
o sü qualche cofa „ coper- 
———— 
en-de palpebra. 
nen⸗ deckel / coperioio da pozzo ; 
— Crverchio, copertella da 
—— V Etuͤrtze 
Eannen· dece / coperchio da bocca- 






De Deck 205 












ifroi nei e le füc tom 0 
Ye hniro uns che u, % e A > 
acoperta, 
— en 


scoprire un fecreto dec. V. Ent-|Be-deifen / termin, mil, Coprire, 
eines Ehande anfbedien £ Koprire leg 5 —— ne Gruͤ 
de AUTDEGEN, ne Gegend / ei 
vergögne, it, Jeintamie, {with I ie Enten beides 
—* di uno, Ved, Ofenbw u. —— ponte &c, dalfinra- 
Y el nemico, 
einem Altar aufderken um einen am] die i/ Fourag; Echantz⸗ 
deru zuzudecken / scoprire un 'altaı * —e— ———— 
re l bagago·· ———— 


percoprireunaftro „ met, für debiti 
nuovi per "i vecchi, * toyler!e & ri, minatori c. 
"deiit/ Coperto, Ricoperto &c, 
$ die Saar y Be he Frucht if fürm 


fin Pietro per dar? a fan Panlo, 
Auf-veden/lenz’altro agziunto fi- 
fi bedeeit/ ifeminati (ono coperu 


gnifica Coprirela tavola, Appa- 


rechiare datavola,Ponereletavo Iireddo (colla neve), 
le» I Fender, Diltendere, Met der — V.$.fia, 
terelopra ; i 
& für jemand aufdecken / apparecchiare da see <amino coperto, 
Kürkhe/ ei Bededte 
reschiäre per tr&,mettere tr& pofte in Schiff ir. unacarrozza, barcatc.co- 


—— Das if ein bedecteslverdecte⸗ 
einen Teppich etc · auſdecken / diftender« Pin e YE n 
nee Mberhnda —— 


breiten. Uber · breiten. 


e3 dokpreuehc, Auf-gededt/ Discoperto, deopeno.ſun bedee / NoB-coperto, Scoperto, 


Dedel-alef/n. Biechiere di verro 
a coperchio ö coperchiato. 

Dedelein / Dim. n. Coperchierto, 
Copertello &c. 


Verba Compofita: 


Ab-deden/ Scoprire, 
5 ein Haus abdecken / Koprire una cas; 
le varne iltetro, 
einen Hafen abdecten/scoperchiare una 
igmarta. V.Auf-deceit, 
die Tafel abdecken / sparecchiare, kva 


re letavole, 


Mb-bedfen/ Levare la coperta, it. Ja 


pelle &c. 
% em verredt Dich abdecken / scorticare 
un’ je morto, Ved, Schin⸗ 


demic. ’ 
Ab-gededt / Scoperto , Sparecchia- 


104 
Un-abgebedit / Non fcoperto, Senza 
fcoprire, . j 
Ab deck er / Scopritote, it. Scortica- 
tore. 
Ab deckun / Scoprimento. 
Auf-decken / Discoprire , Scopri- 


re, 
5 etwag/mas bededt ifl/ auſdecken / Ko- 
prire una cola ch'era coperta, 








it. Apparecchiato dic. Aperto &c. 


s — Ken — cun o ci appea ein mndedecttee 


aufgedeckte Tafel x. tarola coperra, 


eine unbedeck 
ge Kutfche / Tale Bar 
gen) una harca, carozea Koperta,coc- 















Auf-dei-jeit/ 1, Tempo da apparec-| chio,carro Koperto, 

chiare da tavola &c. ein unbedeckter Gangıc, gallerislog. 
Xuf-decker/ Apparecchiatore,Scal- a. &c. sperta, 

co, Tafel· decker etc. mit uude decktem Haupt /col (a) capo 


AYuf-dedung/t, Scoprimento; it, A —— 
parecchio da tavola. en a ei. 

Be-dedien/ Coprire, Ricoprire,)Be-deefung/ l.Coprimento &c, 
Ammantare, it.Veltire&c, Ent · decken / Dilcoprire, Scoprire, 

feine Bldfie decken / soprire la fua nu) jr. Aprire, Rivelare, Svelare &c. 


— VAb-Deckenzc, Auſ decken etc 
* Re * v. * den Zeib sc. cutdecken / ſcoptire le carniz 
Heiden x. Koprirli, dıscoprirfi, 


er kan feine. bloſſe Haut tem bede Dad Daunt erbeten, — 
dem 1 wppena ha onde copeirh Ic) die Häufer entdecken Koprire ‚aprire, 
fich bedecken coprirfi, in eoprirſi ia refta — u cu dr, 
metterls il capello 6 la berrenie. eines feine Mäneeli entdecken / Ko · 
— ſich! V. s8. Genopra! — Bm ‚ mamteftare gli altrui 
derSpimmelbedetefich mit fnfleren] Femand fein Serk/fi ' 
wi jemand fein Hertz ſein Gemuͤt / Bewif- 
Wolcken / il Gelo fi chiufe di oſcure fen’ Antigen‘ Norbdurtt ıc. ende⸗ 
cken / aprıre, Koprire il mo cnare, äni- 
mo; karicare la Ina cokienza,premurs, 
necefind, biogno,itaroad uno; aprit · 
fi, pertorarli, Karicarfi con uno, 
neue Evländer /Länder ıt, entdecken / 
 koprire nuovelole,paeli &e. 
eine Hermlichkeit/ein Gcheimmiß ent- 
decken / rivelare un fcereio , Koprir? 
svelar’ un miflerio, 
die Zeit ensdedfet die Marheit/iltem- 
po Kopre, palca la veritä, 


Nanz ein 


nuuole, 

das Geficht sc: bedecken / soprirtil (c 
„prirli) ı volto de, 

eines feine Fehler, Schande bedecken, 
coprire, fIKoprire, ammantare i tallı, 
le vergogne &e, dinne, 

die Irrthuͤmer der Aertzte bedecket 
die Erde / gli errori de” medici, la 
terra lı copre, 

fie kan ibre Flecken und Mafen mit 
Dueaten bdedecken / eila puöceprire 
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sc. entdedden/ e¶ Wer-decken/ Coprire. 
Parade een LEE 


— ‚dedteuie, Zu · decken / Coprire(Covrire). 
Ent-dedt/ Diicoperto, Aperto,Rive-| } era coperchiare, 
lato &c. incoperchiare, coprire una pigmat- 
$ meu-entdedites Sandır. paeſe Scc.muo-| ts &c. 
“ entbedt da / Nlarefcoperto, dis- we i ng A 
—— — ————— — gete See Sande u 
Pete itore &c, nakcondere gli altrui diffesti, vitii e in- 
erfier Entdecker der meuri famie. i er 
en ——⏑⏑ 
Eut-dedung/ f. Scoprimento, Sco-| ,'* 
WEIS, i en — Er a 
in &c. coperta,met. *ubbriacare cncere uno; 
Eutdeckung mewer Länder ıc, Kopera| _ darpli abere finche «Iubbriacchi. 
dinuori paelikc, „| Ach zu decken / coprirſi in leo una co- 
UÜber-decken/Coptire, Tandere di verta ). 
Ippraper Soprisg; Incoprire. degt euch warın au coprinevi ben bene, 
s * ———— a — zen Coperto ( Coverto). 
einen ich x. tendere $ sugedeeft ligen/ fhlafen/laffen . ga 
um tapete sü qu tavola &c, cere, dormire, € coperio. 
fich etwas uͤher decken / <oprirfi diqual- 


che cola ( per non raftreddarlı & per 
noncomparir" igaudo &c) 
=dedit/ Coperto , Incoperto, 

4 mit Schnee 16. uͤberdeckte Felderscam- 
Yi, feminatı Sec, coperti.dinere &xe, 


Kin Derbi, Non coperto, Scoper- 

to &c, 

UÜber»deckung/f.Coprimento Bec, 

Uber decke 6. Copera. J. * 
cke etc. 

Per decken / Ooprire. M Zu-des 
cken xc, 


—— Nen-coperto &c. 


Jumugedeckt ſchlafen ꝛe dormire ſco· 
perto d lenza coperta. 
Zu deckung / f.Coprimento, Rico- 
primento, U coprire&c. 

Nota, Offerva , caro Lettore lta- 
liano, in queſto folo effempio del 
Verbo decfen/ per non diredimille 
e mille altri» qualmente un Verbo 
femplice in quefta nofltralingua hab- 
bia molti Compofti di fignificacio- 


5 das @eficht c. verdecken / eoprire, it. ne € forza lempre poco ö molto 


mafcherare &c. il volto &e, 


differente dall altra ; le quali in lta⸗ 


Den Schal x verdecen / coprire la! liano appena fi puö interpretareal- 
For —— nalcondere | erimente che col femplice Copri- 


fur ie 


etwas mit verblumten Reden verde⸗ ¶te NCH 


den / coprir un fopgerto com terınini 
figuraii. V. Ber-blümt- 
ſich verdecken / coprishi , it, mer, cddarfi, 
nalconderfi, 
Ver · deckt / Coperto. 
& mit verdecktem Augeſicht / con (a) viſo 
toperto. 
sin verdecktes Eſſen / unmangiare co- 
perto, met, un mifterio, lecreto, tra‘ 


ms. 
mit verdeckten Schuͤſſeln auftragen, 


fervire a pnatti Coperti, 


sinen mit berdeckten Berichten bedie- 
nen / IKrvirtuno a piarti Coperti, met, 
tradirlo, uexgllarlo &e, V, Hinter- 


geben. 
est einperbedites Eifen, V. Be- 
deckt 


%. 
Un · verdeckt / Scoperto &c. 
Ver· deckung /  Coprimento, 


Deg. 
Degen / m. Degens / Genitiv. 


Degen/ Plur, [ anticamente 
Degen(Dagen)dinotava unCam- 
pione ılluftre, un Heroe, laonde 
Degm-bart/cuore di Heroe, Da 
gen-wert Dagobertus, degno di 
efler celebrato per Campione, e 
fimili ; ma hoggidi non fignifica 
altro che] Spada,Celtello,Arma, 
Poer, Ferro, Brando, Lat,Gla- 
dius, Enfis. 





pada, 


ſich mit ap 
. Earl fpada (colftrro), 
— —— 
ſpa ——— u 
Die Sache fauı enblich qum Degen 1a 


vaınare 
ro). N 


cola (punto all’ or 


nachdem fic fich verfcheffen ! 
BER OLD En Auen 
che. 


ein lange Degen / ein kurtzes Hert / 


ſpade ſanga animo corto, 
kurtzer Degen, fpada corta, 


en 


polce. 
alter / toſtiger Degen/(padaccia veschie, 
coltellaccio rugginof. 
Fonmandier-degen/ fpada da coman- 
©, 


Bccht-Degen/Ballen-Degen/ fpada di 
marra, Ipıda di gioco. 
Oramadier-degen, baghinetto, 
to / Hau⸗ coltello,fpa- 
* engl V.Cw 
Hieb ic 


Rauf-degen, (pada da fartione d'osca- 


ione. 


Spanier-Degen / Tpada 

a, ala nıoda, alla 4 

Etoß-degen/ Mocca, 

ein Stoß mit einen Stoß · degen Ao⸗ 
cata. 


einen Degen tragen / im Degen gehen / Degen-fläche/ Piatto di ſpada. 


portar ia ſpada. andar colla fpada a 
canto —— 

den Degen anguͤrten / anbenden / ci- 
gueze (cignesb) lafpada, u. 


“5 mitder Deaen-fläche fehlagen/ dar 


pratto, 


Draen-gangcı F, Bang 


ein — Porta-fpada, Y. Sebi Non rendevole, 





bırig Leder corame crolo, dure." 
% Den atängumde Leib /Cinturo-| De nung 1. Sc Stiracchiamento, Di- bg —* ee Bei * 
ne (di pada, . : rare A Kon Piaritara ei! färore. 
ee nen paar Da —— 


]. er 
di ſpa · Aus · dehnen /l iſteſſo ch’ilSemplıce 
— AIR cioẽ Stendere, Stirare &c. V. 





Koſt beſſer 







rem: be 









Degen· ruck / m. Colftola, Doffo di ae, a 
—* 
—* Fodero, Guaina —— Ind nd — 
eder Eeil;c. dehnet 
e apucueeine en. "aussi Edi Aa — mit 
i welto Corame, „cor ie 
Srrende ne Be &e. irendono, 2 ee chevoglia, ‚non gl 


Yf. Spadaro (Spa- Be-heipenb) Proßberame, 





e/k. Punta di ſpada. ) 
Stocca 3 eben/ Profperato,Fatto buon 
& einen — —— Stiracchiamen prößec, it, Ritfeito —8* 
cata. “ 
äfftere Desen-föffe führen / Roccheg- Dei. 8 ——— —— * 


— Poeum a-fömehicol Deihen / Verb. Imperfon. Irreg, Be-deiblihr Adi. Confäceyole, 

























po di Ipada, .Gram.p234.[alcunifannoque-] tare&:c, Perf ri se en — 
Degen! 5* dacci ſto Verbo dervato Ua dauen olf einem et 
— — * M. | daen ⸗ &ec.) iufcblagen ie, 
Confare; Fare buon prö, Profpc- einen H edeibliche Wolergeben 
Deb rare &c. Lat.Proficere &c, P% jan — "ad no ogai 
+ edeihen zC. 

— hu Sat deiber nicht 7 aeguiifeni —** — Deiſſe / E [no« 
Sehnen / Diftirare, Stirare, Sti- con mgiufkitia non prei er tivato 6 Corrötto da zied 
racchıare, Diftendere, Stendere. Speih-Find/Deib-Find/Prov. —— trare, anticamente seiben] 






\ —— Lat. Temo. 
en Wagen mit der Dei 
braczare (volgere)il nah wenden, 


Spinter-deichfel/luter-deichfel / uimo- 


vomitante,bambino profperante, 
Verb. Compofit. 


fg rn ge ———— 

lice , anzi piũ in uſo chenon & 2 —* 

H lemplice: P rer 50 Babel-deichl/ temone forcato; ruk 
prö, Confare; Riufeir ſalutare e hei, — Deichſel· nagel/ m. 
profpero» Riulcir prolperamen-| Chiodo ð 4 
—* = Caviechio del time- 

$ einem etwas gedeihen’ wol gedeihen / Deichfel-pferd/ n, . 

idem nıcre, pfer Cavallo 


68 foll dir gedeihen / wie dem Hund d 
Graf exlı ti fard Juel pro che fol tare Dein Pronom, Poflefi. [derivato 
al cane l’herba dalPron. Perfon. du 26] Tuo &e. 
was man einem mißgbnnet/ gedeibet| Tedef: ä 
oft ambeiten / beneinvidiaro bene , Gramm, Fedelc, pag. 14T, ite 
proiperato; Fremen timprovermof Rudiment, Tolcan, Pros N 
non aflogb = aiffunn. Euer ic. 
wir haben geſſen 1. GOtt sebe dasBe-/$ der Vanſilo iſt n 
deiben 6 das Wol-aederben darzın, € —88 au dei/Panfilo non 
—— mangto &c, Do cene dia] es in deine Sache, egliecohrea, 
il buon pr es muß wicht alles mach deinem ® 
einem etwas übel gedeihen / riukire eben’ non ha m Kopf 
male, far mal pro, ach © a cola danndare 


amedotuo 
Dein/ 


Laukxtendere, P% Becken X 


Aus · dehnen X 
das Leder dehnen / fliracchiare il cuoio, 
= aggrandıre , eflaggerare una co- 











Behnet eure Glieder! (metterevi) alla 
larga; allargatevi o loldati 
dehmen/ltenderfi,lrariı, renderhuar- 


Das ‚ae debnet fich /quefto corame fi 


men für Faulheit / diftenderfi, 
* BE le. membra di pigri- 


















*— der Folter dehnen / firare. 
= uno fallacorda; durgli ia 


eo; xX. 
— aa. ber dieſer Beflint 


icht dehien laſſen / io non mila- 
“ninar dar la coeda per eonftfläre 


talcola, 
BDe doͤnet / Diftirato, Stiracchiato, 
Difeho dx, 
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Dei Dem Dem Dem 
Bein) Neuz. Singol. das Deise/ U ne Bas FR. Pi Die er 
a a heit. 5 demma GOTT iu gelaffen hat| in Der Abend-Pemmerung/ älbeie, 

— Ares 2 —— —— ehien & lonp. 
eis [Omen = Bei rzree 
* a Demantzunteisn| 2° Eur Anime ; inokriGnii 
bleib den dem Deinen /reilai, Mari col] _mane; focom diamante. ei iccano il per 
tuo ; Contentau del tuo &e. der Demant fpielt fcbön/ quelo dis-| trovar la fignificatione della pa 
Deinet-wegen x. um deiaet wilen / Pils sarilia, solgore. ⸗ roletta de diq 

Peramortuo; Percaufacua;Per| geen verfehet/ & — nl a 

—— an — 

— Balb ꝛc. Wer wie Eine — congetturare  direi che fofle 
Dan my Adj.Tuo, ee mike Fa an 
si A ein Tafel · demant / dinmante in tavo-| Yon Mir animo el 

mädor cimo? ein heſchmittener Detnant / diamamı| tTatto all’in giü ; eflendo il pro» 
wirſt du die Deinigen( Deinen) ee peio del’humilta —— 
mante. tino a ae 
—* Meer Demant-Fette 2c, [, Catena &c, di en gene ei proceflo 4 
Dem/Dativodelbarticolo, it,Pro-| diamanti . pi che { 
Pt Demonftr, & Pron. Relati- |Demant-ring/m, [annello di] Dia-] dewe / Deoe/ e ne »oc’a 
vo malc, der/al(allo). Y.Gram.| mante, poco Deomut / € finalmente in 
Tedefc. pag.135.142. Demans-vofexc. Roſa dec.didia-] Demus &c.] Humiles, Sommil- 
$.jeiget euch den Priefiermy moßtratevi a * FEN nn Lat,Humi- 
1 Icerdoti, Demäntlein/n. Diamantino, as OXc. i 
eben ae Emmen Ver rln tans- I He Dem Sn, Dem 
falla co dem/buio,olcuroßgc,]Spuaz-| ; Gedulbvin! 
* che —* fü 2 pr * mar „ Far’ 6ecelli man- in Demut und in humiltie pa- i 
10 
— ee Een 
a enupehmions mal Trdm 3, Schlemmen ıc. —— En 
Dativ. malc. fingul, veflen zc, $ einen ie R * —* Ron 
a $ Ablenımen und Demmen/icem ; inch) an, ud efer here "Od ARRBeE 
Siaehtö dem wieder, Ders euch aeneben| — Hientecome knaniaı a neraer nn Icenet von mirzdenmich 
Ober —— —— 
wolden der se. bene a chi &c.ideft bea- | Demmer / Sguazzatore, Ciurmato- le dicuore, Matt.21,1.29, j 
10 ( fortumato Ste.) chi &c. * re dc. demutn⸗ Bere tbun/ tar uflicii hus 
ge rmaoittz Som obige Verb. Compofit. demäriges hem / cier humie,abbet 
5 dem in alſo / eila v cosi„queito & ve- Wer-Demmen/Verb.A&.Conluma- er 


ro. 

dem iſt nicht alſo / ella man & ccsi ; egli 
non € vero. * 

dent fepe nun wie ihm wolle / or quelto 
fa come voglia, 

es wird ben dem nicht bleiben / ella non 
seflaräcosi, 

in dem / hor’hora, inqueflo memento, 

indeme wirds dreu fchlagen / le irẽ 
Mmontranno hor’hora, 

su dem / oltre didiö di püü. 

su dem / ſo bat er einen umgebracht/ 
olire di ciö egli ha ucciho un huo- 


mo, 
esiftan dem daß 2c. hora fi trattache 
c. fi tratia adeſſo &c. fi Mk adello 


a dc. —R d-dK afolo mat- 
Demnach/Conj, Giache, Concio- ⸗ mem Rena upahig me 


re, Scialacquare sguazzando e 
ciurmando dc, .VDer-geuden, 
Ver-fihlemmenzc. 

$ das Seinige verfchlemmen und ver 


demmen lialacquare, mangiare &c. 
tur? il füo, 


Demmern/ Verb, Imperf. [dal 





demütige Geberden / Worte 
—— ae Komik, F 


degiütige Gcdandenviemimenti hamu · 
li, baili. 


demuͤt iges Bitten’ hamile Kuppfieatio- 
ne, a nl : ©, ; 

dei Herrn demuͤtigſter Dener / dem · 
in Kuecht / humaliliro fervitore, 
bumihflimo tervo, (chiro Vs. 


antic. dem oleuro, buio] Abbu- Demänglich/demütig/ AdviEumil- 


jarfi, Farfi lera, Andar facendof 
feraö note, F, Abenox, 
$ esdemmert/ eglififänotte &c. 
Demmericht / Ad). Buto, Olcuro, 
Demmerung/f. Crepulculo, Barlu- 
me. 


3 





mente. ———— 
—— 


umilmente ad uno, 
demuͤtialich bitten hu mimen- 
Li 


ter domandar ſapp 


Demübtigen/ Verb, Humiliar.s, Ab- 


baflare,it,Mortificare, © 
5 einen 


Dem Dend 


— 
E12 ‚ie 
Cora ——— "in 
a re mel fuo cos- 
— 


— ham 
il fo cuore —* 


5) Humilisnte, Mortifi- 


, wege 
iget/ Humiliato, 


- und 
du wicht verachten / s 

na ouor —— € Mato 
—— ng/t.Humiliatione,Mor- 


6 Damen ine ſelbi / hurmiintione 
— ⸗ 


Denden/ verb.irreg. V.Gram.|$ ih ba nicht Dran gedacht / mon eind 


34. Penfäre, Confidera- 
nd ix. — V. 


—* — Fate Ben — 


— dengen Ka a ge ich ‚hätte 38 t ibr wuͤrdet ac.havce 
Dend-bilo/ ; * — permemo 


an ei kinder ad m. fore- 
nirfi re V. Erinnern 


Raus Dendtsraber Sort lendts, 


0 ragen © Dio dilpone. 


du wire nach be Daran deucken / m ci] Dend-mal/n, Monumento, Me 


peniara 


"nicht mebr dran/non cipen-Is eis ensiges Denck⸗ mal aufrichten, 


u Deut nich mehr andie Berfior. 


peo@ piö @'morti; non 


ne none n’ & pid me- 


5 — dencken / peaſatalla mali- — — — m.Sim 

er arm Lutx. dovera 
— che &e. 

—“ ich dencke bin 


töberr rweblen 
——* at $ ein dem —2** Soruch x, unaf 


— 


a 
woleado «| 


$ ich Dencte er werde noch Fonımen/cre- 


Dend-würdig/ Adi. Depnodime- 


is 
eg 
erbenden ufe x. ean memoranda, Se, 
Aa gi ch eg 
una un ai memoriale]. en 
— d Voraliere 13 —— 
—— ————— einem ein Dend-jeichen machen / Wr 
| "her ale ochepaie Dudteb Iumehsceio sduno. V.@khmarıe. 
lo. dice. 

Va Denen —— lage sem zo m, Memoriaferitta, 
yeche, kon kordr tar r+[Ge-dend, „F: Gedand x, Ein- 
2 

i Grandı 
een deln Gi] aß /Cope.P, Au-senden 
/ Credere,Effere di | 












Verba Compofira: 
An· dencken / [ Subit, Verbal. fenz’ 


do, do  fono diparere mei verrh altro ufo] Memoria, Sovenimen- 
to, Ricordanza, P.Ge-dencken. 
er Bande du —*— Ge · daͤchtn iis 
—— feligen 
— J —* —— 
wer würde Da$ Denen chieredereb — pꝛdre loleva dire &k. V. 
— —— leicht su jemand eines m nen Sobendts 
non € gi x; eile a crederc, * per mwemora d en 
e⸗dacht / contr. dacht / Penfaro, it, Ne Andenden eines 


im 

Ebor-amt balten / für la commemo- 
rabone «ı qualche Santo nelcoro. 
An· dacht / Vuol dire original- 
mente, Penfiero, Attentione, 
Applicatione feriofa —— 
a qualche cola; De 
& jemand mit greffer dacht —* ren / 

aloltare uno con grand'artentione 

1 

wir —— ten A ** hand wit 

a N se. con gran 

l. Porceauen, 


ich bi hätte ı ea 16 mein Tag nich nicht gedacht 


wir Rite Das gedacht: baben 9 chi ha 
vrebbe pcamto quehlo ? 


ria. Denck · mal X, 


Dend-büchlein/ n. Libretto per|mä in quefto ultimo eſſempio la ſi· 


memoris, Memori gnificatione del vocabolo Arts 


dadır / & mezzoburleico ; che 
a) [7 —— 
An· dacht ermine & 

—— fondate un memo- vo] Divötione , Compuntione E 

J N etä, Fervore it, Sentimento 

riale. — — nelle {ante Orationi ed altri Ef- 

ſerciti ſpirituali, ir. Santitd, Gra- 

tia Spirituale e tutto Pinteriore 
d’un vero Criftiano, 

$ mit arofier Andacht beten / Gott mit 

Andacht bitten oder anrufen x. 


pregare ‚invocare er — * ar di- 
votione. V, Andã 


ohne —— —8* einige Yndacht! 
ſeniꝰ 


alcuna divatione ‚otamente 
O00o Andacht 


moriale. 


bolo, Affıoma,Maffima memora- 
bile. 


moria, Memorabile 
do &c, 


» Memoran- 


memorabile. 















fein Eud i 
—— compunyere ; mettere divo * che irfitua- — ** 
äng i uB imnialich zur Mudacht beweatſh ei andäctige Bu 166 unlibro&e| (dlmeree ma here milre, 
werden / effere intenerito,compun| divo —* 3 bedencken / od 
10 &e, audächtiges Bebekxc. us oratione bedeuten / in 3 
—— — —* ein audächtiges Koker x. un chioflro, 5* ns 
- av PN lan u Sue 
he Ben eye —— ale andächtige kxc Kxercitia (Hbungen)/eferci- Er vanden/ / fenda —— 


Beten ha Santo, ägnalcheordine, & 
qualche be suchte di pierh ſpirituale ð 


der Andacht / un opera di- 
*— —J art di mie Er 


— * giorwo, este ed 


der Nuda liefereiti 
* aha At a. 


ih wrafenn lauter Andacht/ogni co 


fa viipira dıvotione, 


due Elechte Andacht / poca divo- 


An-dacbr/ An · dachten / Plur.Divo-I» 


tione, Dıvotioni, cioe gli Elerci- 


ti di 
$ fine Andachten serrichten/fire lefıe 

divotiont, 

in feimer Andacht besriffen ſeyn / ai 
tender alle ine divanıanı. 

ich mag {hu im feiner Andacht nic) 
verldren/ non vogbo turbare le fur 
dirotioni, x 

allen offeut lichen Andachten beywoh 
* zer. ritrovarli a tmuie je di 


fu "Siem Rüchlein Ändet man un 
terſchiedli —— uu ar 
iu der beiligen Junafrau Marıa 
*2* du andern Heiligen / in quelt 
breito H trova diverle divotioni a 
Dio, zila antiffima Vergine Maria « 


ad al] Jan Sc, 













—— — ——— 


ein 1 anbächeiges Bünx. Bild. um” imagine * rd en u. 
andare (pscolando, 


einandkäriger Orr, un un luogo &c do feco, ınche modo &kc 

ots ouune ſich eines beffern beden — 
1* Feſt x, uma ſau · Scc. ——— —— 
andachtig werden / diventar divoto, in mad iu bedeucken v 


Ipiriemalarlı Scc- 


gantz amdächtıg amd immerlich / tur: (porre) quaiche € 
Beil x, 


metterla in dchberniene 


* 


raccolto iaDIO, V. Be 
einem etwas zu hoꝛenc ande dan 
An-dächsigtich/andächtig/ Adverb, usichecohnd eng, RER ep 
wotamente. es ut wol zu bedeuden· — 
gantz andaͤchtiglich auf ſemande Tod] derarebem —E 
warten / arıcndere dıwotamente cıod 
un granditima vrama la morte di «denden/Nom, verbale, Conf. 
quskhedano. deratione, Rıfleflo,Mira, Rı 
andächtialich beten x. pregare &c.| do, Ragione &c. it, — 
ivotämente, ta, Parere, Sentimento, Giudi- 


andächtig ausfeben (laffem)/ (pirare di. 
vurıome 
andaͤchtiglich leben xc. viver-&te, divo- 


tamentk. 
einen andächtiglich zu Fuͤſſen fallen, 
en wotamente qua humilmente 
iedi dh 4 nalchedtno, 
f 


5 was brauchte lang Pedenchenaps ‚che 


tagıti "Boden a che fibade 
etwas in Bed 
Be ebenden fe cher 


— x „a “ m 


$ * ialich glauben x, ere- cola, 
er’ &e. una co woramenıe, ein Didenden on re 5 " 
Ausdendien/Escofitafe&e. M en Bedenden gem Kuda 
Ersdencken/ Aus-erdenden X Se Brpal br dquık 
De-deneken/ Verb. adliy, it. recipr,) jd) fein Bedeniden — 


Conliderarg, Ponderare, Medita| en, fein —— 


Dene Du m 




















i Phi cr ciot fi 
* Kıl nel * = ale er 
Ueoite 6 fe — r 
—— —— — muß tebachtfau ou / un 


merndace vou 

auf eine Antwort — kon De Dachrfumy Re be- 
* täre, eier all daͤch tig / 

meditare,tudiare imezzioppor 

tonı a qualche cof, 


in 


man ift Rund bedacht mie man x. —— 
Turnus de chemade Se iels — 
w unfern Sohn En 147777 
Univerfi pu falten, pen Fabten ıc a 
&c, — ‚ca Hemmaz cami- 
ern 28* alle Ac Be! tentomi; “ol pie 
/ Berrätbereden|Ug-be tm Adi. 8e Adv. Incon- 
nd Cart dien bedacht — fiderato, Sconfiderato, Improvi- 
: ae andar —— ing: do, Inauvedtuto ; Precipitolo, kn. 
— tar tradımenti Ta * 7 —— itfanser Meufih 
ind — —— Bande ee 1* 
eſſere portato a maggiori ac etwas unbeb: pre 
Cipitarfi in > caminarıı 
ee 
rein ve ⸗ 
ebene 6 ala von 8 5 Dad gib! I Karen * 
amente, inaurertitamente. inauvenda 
| aufn —— ron? —— insautımente , per inaurer- 
auovi Be-achifumkeit/f Confideratez- 
abier una HEN eher | za (Confideratione) Accortezza, 
** Bono propoflo dimorire. re > V. 
er ſeye nur bedacht nie er aus diefen beit it 







ndein Fommme/ penfi eglipure, co-$ — — — 

me ulcıre da quefti inrrighi. Dr dachtſam / 
nach die ſem iſt man bebacht aewefen/ 
wie man ic. dopo uelto fi pealo , fü n-se. dad tfamfelt/ Inconfiderater- 
penfhto , confiderdto &e. come fi za, Inauvedutezza, Imprudenza, 

» —2* / Subſt. m. Auverten — — 
edacht m. 23, Be⸗ dencklich / Adi. Confiderabi 
Bermüuftiges Bedenchen/riflefio, conf Accortezza,Prudenza,Configlio 2* —— 


ho &c. * —* 
—— — ws edici 
fein umvergreifliches Bedenden Über 
etwas 


dare (dire) il fao franco 
perere (fentimento) giuditio fopra 
cofa. 


deratione fondaıs nella ragione. Degno di rıfl di confidera- 
— amd meilitarifciehebenden/ Cautcla, Precautione. tione&c, F.Wichrig is 
conliderationi Ke. politiche eif a 3 ba piano, cosfideratamente| 4 ein nbebendlicher Unet x. un punto 


Bedacht ſam ꝛc. it. Bor 
—58 


ohne Bedacht / Enza —— 
denıs , sconlideratamente &c. V. 
Unbedachtfam ic, 
mit Bedacıt/ ide, mit Fleif / a caſo 
nüro. V, Ele 


u 
wit beiferm Bedacht * con 
figlio, con pꝛu maruro riflefio. 


* de Eache von grofier Bedenck lich · 
ohne Bedacht Daher plaudern/* parla- * / una cofa dı grand’ importan- 
re lenza barbozzalk, 


Un-be-dadyt/Inauvertenza &c, P, 256-Deneker/Confideratore, Ponde- 


dezno di rifieflo ; un punto &xc. 
En derabile &c. 
die Sache ift bedendlich/ la cola merira 


rifleffo, ella & importante &c. 
Be ·dencklichkeit / ¶ Confiderabilicä, 
pee⸗ Wichtigkeit 


eines ein Bedencken über etwas ein» 
bolem/ ricercare, ropare ıl parere di 
eh sü qnalche punto, V. Gut · 
—— Eut · dũncken sc. 
Pi Banden ze fennd billi« 
enkens/talimatrimoni &c. 
en larvi maruro rifieflo. 


Denuhurcnaicnfondee 
taro &c. 
& dus m wol bedacht baben/ haver 


derato, pentato. confiderato, 


cam, kandagliato,, trutinsto&c.| Un-be- wer ge x. ratore. 
Erwo aus Unbeda $ ein lanameiliger Bedender 7 un lungo 
— Debachr la cofas ben Beed Be Y be-dächtlich/ Adj.| badeiome. Lat. Cunätaor, 


Durch-be-dencken / Perpendere, 
Penetrareconfiderando, 

Ein-Dencken/ Verb, inufit, hopgi- 
dinelPInfinit. Ricordarfi,Accor- 


he ben’imapınata. 
und nach bedacht / bat 
in groß Leid gebracht / 
anf 0 prima e conlidersto d> 


to mokti gual, 
# : bat "in in f inem Teltament be 


Confiderato, Auvilato, Accorto 

Auveduto, Prudente, Cauto &c, 
V. Be-burfam it» 

d ein Huger wi dedacht ſamer Mensch x 

un’huomo &c.accorto e conlideraro 

0002 Ein·ge⸗ 





TEEN + 





checofa&c, Vi Ge-di 
ich will dirs ſedu / ela 
ſeyd mein / vieordatevi di 
mes vi m 


Comprendere dec. Er · ſin⸗ 
nen, Se · finden d . Er · dich⸗ 


inventare &c. cole auove. ſtudlat ar- 
d auove; escogitare , füntatlicare, 
nmove forgie ö mode di veltiti dc. 
Lügen’ Betrug ie. erdenden/ trovare, 
controvare hugıe; architettare,fübrica- 
re, frodi, ineanni Ge. 
ein Schelmfuͤck erdemdten/delinesre, 
zum tramare una sceleragpine 
or 
die Gottheit fan fein Menſch auder- 
denden / non vi € huotmo che pofla 
comprendere la Divieitd. 
man Kite mol wichts märrifchers er · 
/ mon fi pot imagınart 
cof, pin Ipropofitata, N 
Er-dacht/ aus-erdacht/ Efcogitato, 
Imafinato, Inventato &c. 
$ wer bat doch Diefe Weiſe zum erſten 
erdacht ? chi & colui che hä exo- 
58 areataio St queſio j chi n’e 
Inventore &c 


das hat der Teufel erdacht/ quelto deve 


haver’ imventaro il Diavolo, 


das ift febe wol auderbache / quelo El Ge · dencken / Ricordare, 
Naedencke daß du den Gatbath beilian/ 


imaginato benilfiumo, 
das hat ererdacht/ queto & Invento 
ıp ro) fo; quelto d della ſua im 
ventiont. : 
Er.dencklich/ans-erdendlidh) Ad). 
Escogitabile, Imagınabile, 
J alles mas nur erdendlich ſeyn mag / 
ni cofa Imapinabile, 4 
er bat ihm alle erdendhliche Ehre Y. 
angetban / glı hi katto ogni honore 
&c. imarkıabile, 


Un x denck ch / un · aus erdencklich / la⸗ 
efcogitabile, i.Immemorabile. 
von unerdencklichen Beitem/ darempi 


immemoramalt. 
Oedenchen [quefto Verbocompo- 
to non diffetiſce ın.altro dal iuo 
Semplicojle non che aggrunge piü 





— m 
——— —— ———— — = 
mentione &c. 8 —* son — 
— auf(an) etwas aedenden/penfrt, Penfare, Delberare, 
In 's qualche cofl. tendere, anime, . 
{(an) iemanb sevenden/ ponr|s 16 pebende cine Rei rhum en 
ich will 











a) Dotiorato &e, 
* ni TI — 
über etwas gedenden! für eficllo d 2 n 
ter ee von binnen] re, Farmentione, Moti Ri- 
* — — 
—** —ez — 


commemorare una perfona aelle fe 


„ds, voneh Sache gedencken / toccare 
8 6 vendicariene) von einer Bade wieder —— 
4 my adicarien ü N una 


ei 

ines im Bakten gedenden parlare di 
diuno , für mentione di uno a io 
avantagio (favore). * 


ee 
en. 


Be · dencken / Penfare, Credere, Giu- 
dicare &c, KMeinen ıe. Sal 
ten 2c. Schaͤtzen x. 

$ ich nedachte er wäre acſtorben ze, io 


redevo , ım'imagınaro, Penlivo 
che ſoſſe morıo &c. & 


— — 


— — werde noch wieder · 
ich gedencke oft/ er 

kommen Ipeflo mi comiolo collafpe- 
one del — 


Ge dencken / An-gedencten/ Subflane, 
Memoria, Rıcordanzas Ri 


Riımembranza. ſopra An⸗ 
Erinnerung 


id mi dird gedencken / ve I 
Av 
nicht mehr am etwas en’ © 


gerengien malen are, togliere 
2 IJ ai qualchec 


ben fich felber gedeucken / penlare, dire 
tra Ie Mello —2 

allerley gedencken / volzere, rirolgere 
diverki penlier per In mente, andar vol- 
gendo , rivolgendo , divifando diver! 
Cofe 


etwas mach immer gedencken / ritene 
qualche cola in bucan memoria, 

meiter gedeucken / penfare piüolere, 

ibr folter weiter gedeucken / voidorre 
fe pentar pa oltre, 


—— di fanuficar’l yiorno del Sab- 

ato. 

noch immer am etwas d eines Dinge 
gedenden, penlare tuttavia ad uns 


cnla, 

etwas nieder gedenden / rifovenicfi di 
qualche cofa, 

es aıbe Leute fo es noch gedencken / vi 
lono di quelli che fene rcordano, chr 
he hanno meinoria, 


bey Meuſchen gedencken / a ricorde di 


dencken ꝛc. it, 


u. . 

$ einen etwas zum Anaebenden bi 
terlaffen / lakiare qualche 2 
memora (perricordanza) ad uno, 


fich, etwas ein Angede 
fen 7 für ia u 


nomoy noflra memoria, fa orela, 
über Denfihen gedenden/ datempi ein abfonderliches Augedenden von 
unmemcrash, N etwas balten / tar commemgranuone 
* ich bin zwar nicht alt/aber ich geden i ria folenne ‚ö particolare 
de ſchon lang / non fono vecchio, & ve. a * a 


alte Angedenden/als Srab- Khrifiten 
x, moaunieati, memore 


7 


ro; mi mi ricordo di harer viflücc 


moltı alAı 





Un ea he mentionato,Senza 


9 Base ae pages lena⸗ 
— 


cu kin 1 Gedächtiihß auerotten 
—— in Pl ma —— 


heroſo &c. 
seinem ee 
— 
„nel core; venir il 
| — Aöin &benjeidenmaden, di a „ penfieread uno. as 

— a ———— 











a: por — ; mettere la mente 


che cofa, 
fine Behr ıden aufe auf etwas haben’ ha- Se dunden Penfieri » Cioe Concerti 
ich! harte keinen Gedanden drauf’ non — i· Componimendi 


—————— buona, falda, — nudrire pen $ Raustihe, OR £öftliche/ ſchoͤne / arı tige x, 
















— ucken / penlieri, concert 
Tee it ſchlimmes / — Sedancken Bebbr ocben/dar| „mobil, beili,leppiadri &cc. 
fällig 8 — memor ia de- audenza a' füoı penfieri, 






die Ienten®edanden ſe dad die Fand igan 4 































te, fiscca, caduca lerleo Gch m copuationi fono 
—— —X a ah! Mar el an 4 —* 
F a — in di = ‚|@tsdanden/ Opinione,Sentimenen, 
n arere, it. Intentione, Dileeno, 
ein m® eu far memoria a.l * — nn ri —* Proponimento, De Bar 
WIE i Be daher mn * mancoıı) Vorbabenze, 






tnhöwerlierenzum fein@e» 6 etwas in Gedaucken 4 haver 
kommen’ perder lamemo-| ein märrifcher/ toller ze. Gedand / pen aniımo quniche —— Dee 
fiero, capricoo lergiadro, girihizzo ben x, 
as &s. V.Einfall, Kol När. inboben/ ——— Gedan 
tigere den wan mudrir altı ddepnı, va- 
Gedanken Andy jmar Bell - freo/ aber] Mi penlieri, vafle fperanze, ambiriofif. 
nicht Hellen - fren? i penlieri fono fimi fini. 
* di gabella, mi non giäd'n-| feine Gedancken eröfnen/zuerfennen 


eben/ aprire &cc. i foi 
ohne ey fenza penfieri,spenfic- h fa —* ni cl a ak 
rato, fenza attentione, 


concen 
Beinen, geringer Gedanck / penberw- — ſolche Ehriftmilde 
een eaadın? — ſucciſni. 


dancken / und wolle fie fennen 8 
— r 


acdeven laſſen ıl Cieloconiervi, be. 
—— Ai 4 fleiſchliche / unzuͤch · 
















cola a memara ad 


Pr we frifhen Gedächtnuh 


eſca memoria di qual- 






et u Oedkchtmig führen, 































nedics © profperi nuefle fante 
Alualfinne arsatioel. Beh 
















tige ꝛc Ge en babem/havere, au- ge Gedaucken / penfieri 
——— ae — aa, kin Sr ran man ‚a pan, 
Po GSedancken / fini guerrieri, 
0003 nach 


⸗ 








2 * 
hau ee u une een Rh 

&e. ” * * 8 T 
Gerbanden/ Voglie/Cupidicd disor Badge dahy/Riee 




















a nr n 
Huren- x. Gedand en karsalı elt%ı /Adj 
Eher RR “| ler Norabile, Degno di — 
Penlare cioẽ Haver 
— Perg dio} rigor-|$ das it nachdeucklich / gurflo d notabil BR 
nare 2 cala, — dene Fee 
2 - * V $ fich serbächtig 
d mo Bed übe : che penfiere Ei] Iiner-Icgen A die Eiche home 
ee ae’ spropofiti , v'in y fie — über etmäs mu ein verühärig 
ihdendebin und ber / io penb £ ri- . Bi 
n ge· dacht / Penlato Sec. Uberdencken / prim.brev. Medita 
* — onderare &c. Ba cr und —* 
I spropofnmo , che ont 
— | re — — 
Ver-dencken/ mis · dencken / Strau Ötig/Noo- fofpetto, Info- 
Fradı-denden/Penlare dopoi, cioẽ penfare, Penſire male &c. Ipetto, m 
Riflerrere &ec, $ jemand eines Dinnes wegen verden |; euy an iger Orty „eu: umgr 
— vorbeugen als nacpenden| eu 2 einem ein Dina perdenden)" "'hhhrie Berti / un lege nen 
ß t ie c Kite >. Dei fofpenn, 
> ee — — ö Den ——— male.fini Der-dächtuidy/ Adj.So 6 
iner Cache encken / penfüre, ri- ſtramesie 5 in male parte, V. U Sufpicax, ; —J 
R Nlettere — a qualche co- ie. Mis-deutenw, $ verdächti ee * 
fa übr werder miche wicht verdendenmon]S ® —e ſeynd bb 


DB la prenderete ( havrete) giä per aa u 
einer Bache mol gene er en ur — v0 Porwenceken/ 5 
vs ET Fr —— finäftramente ). bedeniten/ invor-bedraden / € 
geir wollen der & beſſer x. nach» 
deucken/ a Ponileraremo, efüminare- 
mo &c. meglio, * 
einer Sochen reifich ma 
Mar märuro riflöflo.haver matura ri 
Mione , rifleitere maturamiente a 


ich fan ihmms nicht verbenden/uon pof- her-bedenden/ Peulare 


dısapprovar, non a6 bislimap’il fatio nare &c, avantız Premeditare, 
ne Versagen, Wis-dew Precoufiderare &c. 7 


teu x. ; 
mol i erdencfen.]3 übe bättet es 
** —3* * per bedeuchen — * 

’ 


J prima, ã— 
Ich A. mileyio,. , ? * 
ich — ach / io vi Iacevucitter | Ber dacht / Strapenlato dec ng —RB2 
Hone, Jaconfiseravo tentemene. Verdacht / Subit. m. Sofpetto, Su p 2 
denen eſchhefte und Werten des] —3 rehenfione, Y.l, U, Premedira he 
HErtu wachdencken / conliderare,| PIUone » App $ — 
Sogtemplare legrsature € le operedi Arg-wabn ꝛc. late avanti,coft pr 
DW} färvi un Anto rflılkn, $ in Verdacht —— E in ſaſper — 9 — 
tg, Cominchr o . eine vorbe edigt 
—— * Ken een einen Derdacht auf jemand werfen, Geberzc. una predice, 
penfare, Phikg 8 Solperrare di uno, haver uno folpetio. — 
v. &g, pofta &c, 
Nacqh dencken / Mach⸗ bedencken / Subſt./ etwas in Verdacht ba ni 
Rifleſſone Rıfieflo, Peuſiere. — ee uno fofpet- —“ “ —— parola 
E&c. 10, ciot Fremeditatamente, X 





ee ru 






dencke / de) miedasx. —— i.nela Gramm Tofe, 





———— —— ——— 
J — — Gall. pag. 403: & leq. 
—— ur  V. Mor-be- Bunde den / 
er — Pe Art.Gen. Sing fern. Di.Deil, 
— / Subft. m. Premedi- A— — —— 
—— ir 
A x. su qua ein er der Liebe / un arto di Cari- 
de ee > De — al 
6 ax. Den contr, den / Artic,Dar, |$ ich hab defohlen / io 
—— — Plur, Comm. Alli (ai), Alle &c. —* re 
— — Vid, Gramm. Tedefc. pag.13 5. | Per/ Arts Gens Plus. comm, cöntr. 
Helfen wortedadt inetmaswer | F-Dieie, in vece di derer Deren Dell, 
m mie, con * 
— EB ; E08) I en pen nn v. Da 
111795 a 
! ver dad [Den Denen/ Plur,Dat Comm.Pronom. — na et Sun Kar di bieder 
=: S& Adv. Confideraro; emonftr. Relat. A &c, quelli 


„dente, Provido » Auveduto; Ac- 
corto dic, y: Behutſam ⁊c. 


‚age 2 ———— 
Si ——— pa a ‚den: tler. Be Demon, — 


Aus, mfich che | 
s ——————— PR Denen (rm en) ſo es verdienen 
—— a De a alücflig/ mehr x, 
Un vor — er Senn/dei ze. P.Dannx. gr nn en fortunato che 
Uncbe-dachffam ıc- er "[Denne xX P.Tennexc, Det Pronoi, Demioniir, it, Indef, 
Dennoch, MNNoch ꝛc. —— Quel, Quegli, Co» 


met 
f. Confideratez za ‚ Provı- 
dezza (Prudenra) , Accort,zza, 


— Cäutela, .Be⸗ 


et. 3 vu keine eine Salden bat (der) mut ut 

Der / Artic, nom, maſe Sing. die — RES Oi 
Plur.il (Lo) La Sec, Vid.Oram wa a 
Tedele, p.134. it. Rudim. Tolcan. der Herr N, der gute Mann) ilSignor 


| Un-nor —XEC Inconfıdera- > 
| NIRTER F. Die ic. Dasıc, N.gael buön’huomo, 

4007 Rom 1216 der 1. der Huts der Mantel ıc. Keraden der Bucher quellavoipe die 

sa ‚Lambiccarfi 2 EN LE Penn Be be Dat, [den it in Handen babe) 


* Geiſt / der Stand / der Bogelie.| per if eim 1*8 Ehrif / weicher te, 


€ confiderando. | qualche 
ve Zr her Bau cf re 


ai. r : 
in’ Deltinare, Havere ın Aa 
er on Br Bene ; Y. Neta, Della Declinatione, eufd ber da i fin Oruber ir ER 
fpett " Idelf’Articolo malc, Sing, der/e qua· Der/Pron, Demönfeni inpiet. tra= 


liNomi Subit, fiano diıgeneremafe.] Iafci itali 
— —— dencken / deſtinare qual- jato in italiano, änzi in tede. 
= uno per daryjiels al fo Jin Jingua tedelca. Ved. la noltra Be: ancor auando 
po&e, Fi Gramm. Tedefc. da pags 112, fin’ a > quando non precede 
— dacht Dellinaro Bec. Tenuto \p,ı 23. & p.134 & ſeq. * ————— — — —— 


| Er 5 der Herr er apeerfcharenyil Signotede|l re ven f 
14 J bm ſchon iu ph eeron. ein Dann ta 
’ hr —AX be gl re der König von Frandhreich ic, il RA di (der) has mird Fe vosind 
Inato — egaio * ) ii mid ” Franga &c ch’e venuo d’Icalıa, me I’hä 
ri. Miepander,d ber Grofle it, Alclländro m! Ber Hett / welchen ihr füdhet(der) a 
u te ihm Diefed met tuaebacht/ Grande \ micht bier / quel Signoreiche wei cor- 
non havereigaicreduto di lu val — der Herr — e. U Signor’ Aato- care, hone qui. 
“ Boa bavereimai harutosalopinmnedi' mw bie.jemige welche ſo viel aus haben 
{die) 


a 





























einen N. verderben, 
> ronisare ‚tar tallıre un mercante cc. 
535* wur —* 
i winarg, it. 
ee 
&, V Aus-rotten %. Ber-til 
nen x. 
die Bauren find miche gu serdetben/ 
dann di by 
Bande Meran en 
orticaru. 
tte 
— — 
uolivitiare, perdere la giovench &c. 


imem das Geficht/ die Augen verder» 





: fi uno. 
aatava altrevolte Haver bifoeno; einen Schluͤſſel / ein Schloz x verder 


invece della quale idi fiufa ' + 
dörfen/ bedörfen/ dı mäniera En —— —— 
che non ne teſta pi che Fußita-| ra. 
tiſſimo fuo ein! Bud x. verderben’ corrompere un 
ro. 

v Verb. Compef: ea pe ke +. con h incen. 
er-Derben/Verb. Irreg. Ved.| dio, j R 
Gramm. 2 wi [egli gg A e| die Erude/ die Sagt / die Bemwächfe ic. 

* verderben gualtsre je neoie jemi 

Neutro; mä quando egli & atti- nati, je piante &kc. 
vo ; € regolare nel preiente dell’ die Haͤuſet x. verderben / difiruggere, 
—— & nel Particip. paſſ⸗ ru,mare Öcc. le case &c, 
vo.] Guaftare , Rouinare, Cor- 
roınpere, Perdere, Sconciäre, Di-| Per-derben (fid)/Reciproc, Gua- 


flarfi, Rouinarfi, it, Storpiarfi 

(Stropiarfi), Sconciarfi la anita 
ölaperfona, 

$ fich mit Huren/ mit Sauffen mit Ar. 

beiten ze. verderben / rouinarli &c. 

faticac- 


ftruggere , Disfare , Disperde- 
re 


$ eine Sprache verderben / corrompert, 
schrticare cc, una lingua, 

bie Sache verderben ıc, guafre il 

nepotio (manepgio,difegno »* gualts- 


putrancppiando, syuazzando 
re il ballo, 1’ incanto ; guaflar ja co- ı 


do &c, edaltri eccefli. 







/ squarciare il vilo ad uno ; swilar' |$ 
no 


fie 5 


— 
— 
een ea 
a 

it, Ver-derby 
nc,Diftruttione, 


inio &c. 7% 
niß Xx. Ver⸗·d 
a ins Berderben 


vor | 


fies Berderbe 

Berderbens rn u. 
ultıma rouina ; voffro nftims für ; 
rei fra Poltimo voltro 


trahocco, tuflo), 
zu meinem ® 


es gcbet jum Verderben / le cofe anno 
in malhora. —X 

das zeitlich und ewige Verderben / im 
rouina, per © eter- 


na, 
BE Bene garen 
von 


zn Dab Derb Dere Der · 217 
son (a En Berderben erretten/ 5 ben Bieter Danprbierumg Hi bleibt einer Der-verbung/ f. Diltraggim.nto» 
rouina del 


‚Diftrurtione, Perdumento, E 
——— — ——— Eſterminio 


m Be Nora. Si eonfonde ſpeſſe volt ‚ verfione, Disfacımento dc, r 













rarlo 


; verderbt € verdorben/ fenza di), Ver derben is it, feq, 
Wer-Derbt / Part. Alt. Guaftato, |ftinguere 1a fignificarione artiva 0]$ dut Yuferbauung und met zus Ber“ 


Guaito) Roui Perduso, neutra; di mani chefidice 
Ag Diltrono, Sconcate verborben,/in vecedi verderbt/mä 
Sconcio.), Disfatto, Vitiaro | Faramente ——— 
——— egli € — di non 


Die Rete Diesen baben die Wege ver-|confo e Partici 
pioggie continone hanno pi. 


Atruttione, 2,Cor. 17,10. 
DVer-derbnöß/n. Corrompimentöy 
Corrottione &c. it. Rouina,Per- 
ditione &c. 9, Ver-verben 


Subft, 
$ das s kuflerhe BVerderbuäß / 1’ ecema 
tes Band, eine verderhte Ver-derblich/ Adj. Corruribile.| ).7 — Hodhmut/ der Besten 


——— — unscitiäde-| Corrompevole , it. Pernicioſo. Ver-und andere 
Peak Dannofo , Atto a mandır in * ——— 
l —— 


genti roninate, i diſtrutti 
————— zug > d metter a ttin- 


* 
ums 
bie “a ei iR wicht wieder zu] —— Bm en See ei * — —— 
— ee N. | om Berterinig if oroß und entfag- 
erbnüß i 
——— . que a Y eg el —— horribuie ae 

—— — 
icorrotti,scor- die — und] ins berbudß aeratben/ andarfia 

——— tbtes Sind ein werderbter] Kleider-pracht, I perncolitime. Diese 

ern äne corrotto, perdute,  Äuperbis € pompa d 

verderbte Natur/lamauracorror.]| habil. Deren d derer/ ron, Demonftr, 


Un-ver-Derblich / Incorruttibile, 


it. Relat, Gen. it,Part, Relar. 9% 
verberhier vice — it, Ciöche non puö eſſere roui- 


Gram, Lat. Uorum. De 


3 ppesito de m. &c. — —* 
Pen e Bauren ze. find unverderbl es gibt deren d derer etlichermelche se. 
— — verderbte Lunge ıc- ss i contadini &c. 8 ſi vor on gen s * fono akumı che &cc. angehen 
2 ;pRmORE guaßlo , mar- re (Pror. de’foldari), (ven’hi) diquelli che &c. 
babt ihr noch etliche Fransöfiiche Be 


ein nerberbres Glied/un membro scon Ver · derblichkeit / ſ. Corruttibili· 
to, uaſto. ta. 


ber? R. ja/ ich hab deren moch.et» 
en Incorrotto , Intie- — lncorrutiJ 
ro &c. 


havere ancora alcuni fibri france. 
fi? R. Gi bene, io ne hö ancora alcı, 


ni 
mieniel habt ihrderen?t R. ich hab 
deren zeben/quamti nehavete? R.ne 
Eiterminatore &c. we 


ra Dererley/ Adv. Di quella forte, 
5 et iR enblıch verderben / andoffne 5 002 ide bie he ea ererien babich rennen ing 


‚Neutr, Rouina-|Yer-Derber/ Diltruggitore, Ruina 
uehieutr. Rounz- tore „ Guaftatore, Delolatore 











drinnen wohnen / Dio manda id ERFIMEN Bam, 
ac erorben Leute/ gente povera — — paeſe per li peccatl ji Der— 
velliche vi habitano, 
dia  sererbener Kauffmann juR mer- Fi, Merderber / A diftrsppirore , efler- Der-geftalc/ Adverb. Quantitar, 


[compoit.dal Pronom, Demonit, 
Gen.Sing. der e geflalt ] A mo- 
do (a fegno) tale, A manıeratale, 
Di maniera, Di forte, Talmente, 
Si, Cosi. Lat. Talimodo, 5% 
Dermallen tc. it.Stellen x. 
Geſtalt . 

dergetatt das 2% fiche, di maniera &e, 


che 


Der-gleichen/ Adj. it, Neutral, 


j minatore, V. Wiirg-engel ıc. 
werborbene —— * er Eorach-verderber/ scorticatore d’ an 


lingua, 
werborbene Waren / robbe wuafte. Beit-verberber/ perditore di tempo; 
per 4 po, 

ee Handmwerdii-verderber/ gualls-, perdi 

V.@tindend. Faul. . meltiere. V, Gtünpler. 
ein re Cind/ um fancello Manns-verderberin / una rouinatric 
(bambino) reftato (nato) imperferto, 8 ra — u. o 
Base maria | Publ —— 
erifigefiorben und verborbew/ egi &| guf-perderber, euaflalaszo, tur 
morto rouinato (Hallito). re k Compoſ.dal Pronom.Demonftr. 
Un-ver-vorben / Non-Rouinato] Qucht-verderber ‚ eorrempitore deilsl Gen. Plur. Deren / contr. der e 
Non-fallito, dikiplina , perdi-difciplina, — Tale, Cotale, Di queſta 


Ppp forte, 





ae Senn ae 





Be |: Se ZUBE 
_ SortesSomipliante, Simile,it, Cor} Sun 
" ffimile, U fomigliame, Lar.| &c. 
0 Talishee. WDeße] der 


gleichen %r 
P EU Fr 













2, 





 Pazh ma ba forte ( mıä fomi- %. it. Wegen. a deſſen / 
— 2 Dersbalben bitte past — ee \ 
bin/und thue dergleichen / vd & fü- i de ciot 0. 
re con anche tu; va älare il fomiglian-[ PTR ffen ungerade Sr 
EN ar — —8* 4* — J 
it. compoft. 
"fenbumhr mai. vol. Eitk|. are, derisfelb.ts] Quello Scc.|” Ted-kın) pure nr hud Token 
Beräleidien thus ala ob einer reifen] SeENO&c. V.Gram,Fedpiga] p303. &e 
wole ais ob einer weiters zugeben Co) p83%» HWıSchbin Is Hakei r Brod Wein ze. 
bitte. fimulare, fingere un viaagio| 9 Th bin in dar Kirche gensefen/umd habe / wollet ibr 
©: fnmulare d’andar pia oltre &ec, micin Gebet in der ſelben verrichtet/ nicht mebr/ich e 
TEE u 
N] € molt@ 0% t . 1 i 
* * erift föverfellt / daß er ıticht mebr ———— * —* 
⁊ newolae wol? i 
—— 


meme ıfigurato «be nou pare io ne hö affaizio non 
ebeu derfelbe / il medefimo, lo Neffo &tc. — * 


eſt x. 
acui io c. Deflelben/bde Ibigen/ Il iles 
ar. Bus LA Un wire - J — a 
civilta Gramm, Tedelc, den N anpenchunch DaB ich wog 


j 1 
(12)ps825. it, Gramm, Tofcan, — oiſecat 


p. 406. 
Derfelbe wird Aid eri ‚|Delleibigen-gleichen/ Deögleichen/ 
s Iei fi ricordara * Be fe Adv,Sımilmente, Medefimamen- 
baren eittelm nicht jablen / non] wann diefelbe will mann e#derfelben] “te, Nella medefima manieraßee, 
hö per hora ( per adello) i mezziper beliebtr vella (FE Jei)wuole, fie piace.} it.Coffimile&c. % Der glei⸗ 
pagar quella Omma in contanti. = felber dafklhey p en A ben — 
Adv, Quaat, [com Oe ſelde / doſehe / Pron, Demonftr |; peeipigen gleiche 
poit. da ver emaf) Di modo,| euer. Quelt’ ifteflo &c. Tan Keicete, — we 


Di maniera ralef Afcpnı, Amo- 
do tale» Si» Cosi: Talmente, Si 
farramente. Lat. Sie &c. # 
Meſſen 2» Maß . it. Derge⸗ 


ſtalt W· 
das Dug hat mir dermaſſen gefallen 
daſ qreſte cofs mi diede fi farra- 
mente ael genio che &o, 
ich milk dich dermiaffen tractiten / 
babıc, u trattero dimaniers &e. 
ulıe c. 


Derö/ Pronsm, Relat. Demonſtt. 


mi non ne fü lembiante, 
Derjenigem. FI, Ienigeir 
Der · mal einſt / Adverb.Tempor, 

indef, Ungiornö, Un di. 
Mal ð Malie ie Bin 2 
0 RA dich dermaleinſt gerenen / 


vto 
Dermalen / Adv.Tempor, Perho- 
ra , Per adeflo, Per quelta vol- 


ti. 
4 felbiae Summm Fan ich dermalen am 


to te Xc prefe il calice te, 

$ ebemdaflelbe fagen auch andere/to ier| ter hat jemalen ichen geſthen 
fo „ ilmedelimo, t.tanto dicone gli a}- and geböret? chi hamal weduto ö 

"si. fartito cofafımile (om * 

Der weilen / Ade. Tempor. Mentre| man ide Feinen wudern i 
che, Fräranto che &c, Weitz] NAdU Io aebr mirbiekensienankare- 

it. Inden Kr ic erinnere mich etwas Kohl 
% wem ich ſchreibe se, miemre cheferiro —— 

o/ Adv.Quant, [compoft, 

Des/ Deſſ⸗ d63/ € dell’ antie. 19 —— 
Des/ Art.it.Pron.Demonftr,Gen, Du ER Fre zu / leınpre Yäcon- 
ollefl,Genit. utriu ener. Sing. malc, dal Nom, der / Del, 10 € KBuitafo Con ıin com- 
—* — — er Delle &c, Vid.Gramm.Tedefe, —— Tan, Lit. Ev, P. 


übers m vece di derſelbigen / defto 7 
© derfelben chre X. it. in vece di De Nena ——— —— —— ärger 
— 
ung 


> — re 
ſein⸗ ſeine x· iht / ihre ec · Suo,l Des (confiruttoconceriiNominct fe mebr/ 


taato meno, 





PEN. 
Deß Deut 


mr befto beſſer sc, tanto me- —— 


Behr 


Rs püülon- 

tanto 
— ers / tanto * € püixıro 
wegen/def-halben/ Conj.cauf. 
—— Perö , Per la qual cola 


| ione ) Per quelfa ragione, 
au rt in » conformitd &c. 


per) queflictfetto, V. Ei 


ee 
| — nice polo 
’ ler dach 
er wird befiweaei Kit unterfafen 


| J——— per tanto non lakıer 
lafcierd per tanto) divenire, 


Deut, 
Deuten / Verb. [ un Moderno 


e quelto verbo fianato 
dal fuono & che propriamente 
fi , Notificare col fuono 


dal como; quafi duden / duten / Mort-deutelen, far'allußonid.accomo-]$ 


dal luono dud ð Dur!) Cornare, 
Suonare il como, 

& der Bitte: dudet / dieg deutet 

sich (guardia- 


eh torno fulla torre. 


der Hirt deutet dem Vieh augyilman- 


diamo chriama 6 raduna gli arıenti 

"sel fanpn del corno. 
Deuten (met Accennare, Signifi- 
| care, Mollrare. V, An-Ddeuten 
| xX. Be · deuten tc. Zeigen Ks 


mit ben Finger deuten / moltrarecol 
’ (a) dito. v. Werfen. Zeigen. 


cenni; accennare. V. Minden. 
mitder Hand / mit den Geberden ıe 
mwinden/ tar kyno colla mano , cogli 
arti &c. 
mit der Hand deuten fill zu fchweis 
gen far Silentig colla mang 6 mertcn- 
u diro allabocca. 
niit den Augen deuten atcennare, am- 
imiccare con »li occhi. 
itdem Sopfdeuten/ für fegno ð cen- 
no colla teita, 
mit deuten uud wincken reden / wie die 
Gtummen/fir'scenni,parlar conatti 
| <ome i mtoli, 


Der Comet · ſchweiff deutete gegen | P. 


Oriente, 

Denten/ Interpretäre, Spiegare,Es- 
porre;Chiarire,Spiegare, Dichia- 
rare. Pe denen, Aus- 
legen + 


Bu. 


| ſten / la coda dei cometa tirava verlo 


Deut-boen/n. Corno dafonare. 
mit winden deuten / moltrare con| Deut-fpiel/n. Giuoco di figure,bi- 


Deutlich / Ad). 


$ eime deutliche Rede / ein deutliches Re⸗ 


Deutlich/ Adv. Chiaramente, In- 


$ deutlich reden / Har uud deutlich aus 


Deut 



















eineYry Unventlich/Adj. & Adverb, Mal- 
gen, ten Perredihure aa foR Kr ‚ ’ 
Paraboln & —— — eine undeutliche Cprache/ Bene, 
einen t oder deu Berkaud eines a. 0, un paflgre 
Terts deu en dichiarare, com gr 
* —5 Kenne dillenfod'un] ide un FAR 
‚teito. V. Au 8 Garattere — — 
— nd m. da man alles errasden muiy * 
a? San undeutlich reden / fehreibenete. park- 
— übel i . ber aufs Ärae reokuramsate,krirere indilintamen- 
Rab perver — tirora al 
Ved, eutlichkeit / ſ Chiarezza, Perfpi- 
J ten. M —E pa ern n * pi 


etwas 6 etwas irarc,al- Un-beutlichfeit/ f, Ofturi 
—— 7* ———— cofa, cd. 
figurare, fignificare qualche cofa. 


com 
esBeuterauf feinen Namen, fiallude 5 ú 


San » Beute tete Ebrikum een San Chris ——— didue &c. fignificatien 
—* A meo-Deutige Kedey nahiicc. 
eu ER Een kurse — Airorle Ggeilica- 
——— 
— Verb, iter. Biſticchiare ter / Senatore di cotno, it.Spie= 
Allegorizzare, Alludere,Far’allu-] gatore,Esplicatore,interpretesEs- 
font & bilticci. ttore. 
Taum-deuter / Seſicht · 18. deuter / 
—— — ee nn 
nato dicorno; it, Mo- e 
ftrato, Accennato; it. Interprea| rmologitta, i.quoliberifle, 
R 1 Pi Br wird in Neue fiologo, 
acdentet/ = — = peikloche coli wen] MREn eat / Mhrologen 


Interpretato il fiio Nome, 
alle Figuren und Weiſſagungen des 
alten Tedaments haben Ehrikum 
oder auf Chriſtum gedeutet/zurse le 
ure € protetie del vecchio Tella. 
mento hanno ſigur ato Crifto, 


Beichen-Deuser, interprete de’ fegnice- 
eſti. 


Deuteker/Spiegatore curiofo,it.Cri- 
tico, 
VWort · deuteler / etimologlia spropofi- 


tato © ridicolo, 


Ned- oder Schrift-deuteler /commen- 
taturc, ollervatore,notatore curiofo, 
Deutung) f, Suono di como; it. 
Ceono, Segno, Atto, ie. Dichia- 
ratıong, Interpretätione, Espofi- 
tione, Senlo,Spiegamento, N. 
Aus-Iegung X. 
$ bie ae eines Spruchs/Traums, 


ſchts ve, interpretanone,dichiarg- 
tione d'und ve nn fornn, d’»- 


na vilone &c, V. Be-deutwng, 
Hinde- etc, deutung / Chiromasstia 


flicei e allegorie, 

Chiaro, Intelligibi 
le, Perfpicue, Dittinto; it, Signifi- 
cante &c. MWer⸗ſtaͤndlich x. 
Ver· nemlich x. Klar 


den / una favellachiara &c un parlare 
ben’ intelligibile, 

febr deutliche Worte / parole benefpic- 
cate, bem’articolare e. 


Chrift-deutung/ Alologia, critica, 
—— Deutung / aftroloyia, 
raunm-Deutung / imterpretatione de’ 
io pn, 


Wort-deutung/ etimologia, 


Deuteleg / Interpretatione &c, cu 
riofa, 
$ Namen-deutelen / allußone alli nomi 
proptũ 6 altri; hifticcieria, 
Dpp 3 Wort · 


telligibilmente, Diſtintamente 
picuamente, Spiccatamente 
&c. 


ſprechen / parlare. prononciare artıco- 
lamente,inteiligshiimente &c.con chia 
rezzä. 
deutlich ſchreiben ete, ſerirere Sec, di- 
nie, con buona orsografia, 








220 


‚billicxieria, it, efimofo- 15 —— der — ann 





eu entgehen / ac fi Sur hr ect Y. An- 
Kr 


"2Nr-Denten/Accennare, Aun Auyertire, 


Notificare, Indicare, Denuncia- —— 
re, Intimare, Dar’ad intendere ade vu melun um chen au 


* An eigen x. Offenbaren interpretaria farorabilmente. 


VerbaCompofita= 





einenz etwas Übel ausbeuten/imterpre: 


ich kan ec bedeu⸗ 
etwas andeuten /nntificare &c. pretäre, —— unacol| et as mit * Üerten Aebeuteny 
* pere , intimare — cota ad male, fin framente, ar na cat · Bike intenders,accın- 


darzlien Hane &cc, tiro leaſð V Mis-deut 
6 Ar ren ei au En {7 fir 







Sch Io 
— fein Schnierten / ſein Unebrexc, auddeureu| einen feine 
teitar ofa a ditetto,acol “ 
Veen] Een] Res 
doalin, disgufto). ene imputatione Mis- mö ſchrifftlich dedeuten / 
F Verſtehen. euten x. line darb conterza, notitiaper jette- 
’ fine Meinung andenten /dire,sprire alle6 aufs ürafte aufdeuten/ tirar'ogril a | 
palclare&c. il fuo parere d fentimen. cola alla pepxio &a, * Bo deuten / Provare, Comprovare, 
— —— —— —S uno (pr ——— 
Er-Flären. An⸗ jei ochmmo. e-wei ; 
fine Meinung Marl lich andeuten / Yus-ge-deutet/ —S dc. In; om > ——— 
imerli con iKrıttura (im ilcrit- * — —— — prorare far’una uden bedeuten? 
u tlich / Adj. & Adv, Chiaro, rirla con huone (fode) ragioni. 
uns mit Fusten Worten andeuten/]“ perfsicno &c. P% Deutlich, |Be-deutend/ part, ar. Stine 


zen una coſa con (in) poche paro- $ ausdeutlich reden’ parlar &c. 





rante,Rapprefen tatıvo 5 


Bis Deuteam/Baf er wenig lieber] Aus · deutung / . Sbuccinamento, it.| tivo, 


— ð paleso il poco ſũo amo- 






Imerpsertobt. V» Deutung. S Die nur Bes tem 
J 





eimat angudeuten haben / havere da Be deuten / Verb, Imperf. Si * Prencipe, 
Fe rifkeire, danotificare &c. care, Dinotare,Indicare ; it, bebeuender Mei / tappteſentatva · 
ra. 


ne Rlagen / feine Bitte / den Köni- 
— € Befehl, das 


eure — % Se-dente/ Significato» it, Notifica- 











ohtdurf der@ 6 ge [1 # Beute das che cola vuoldi to Brcs 
er Gemeine x, an 
ten / preporre, preientare, ppreien- - P a a * * wird ee 
tare le für dowlianze, preghiere , gli das ieeure geunst queſto vuol dire —— per ® 
* * ——— ——— a —* 
ea &e or-tragen. Au· brin· mens ut eſe dr en? ch 
. Cola Iemcanendmoranen ron | 1b hab ibmms ni 


gen. An-fügen x. 
orte ıc. fofeine fonderliche Ebrer- 
bietung andeuten / accentı (Carratte- 
nyopr eifivi della lua fingolas divotio- 


demand eine@traffe andeute/ detta · 


re, intimare la pena ad uno. 
fin WolgefälenMiffällen se anden · 

ten; demoftrareteitificare ıl fin com: 

tento, disgulto Öte, V.An· jrigen. 
Imand den Kriegambeuten/denoncia 


re 


den⁊; 
em einen Vroteß andeuten inii. 
mar'intentare un procelio ad uno, 


m-deuten/[Term.pittor.], Schizza- | 


re le 


pena fi conofea, 
An grdeutet / Accennato: » Notifica- 









re quelle tre rofe? folle/ glıhö-farto &pere che venge.. 
erkläret mir mad dich Morte bedeu· Bc-Deurlich / Adi. & Adv. Signifi- 
ten/ dichiarazemi la fignificatione dı| cativo Siemificante, it; 
die Berfaufmg Iofeph bedeutete die nn co Espreflivo, Freue 
Verfaufung Chrite / Iavendiradif, „ID IC» 
Giotel figurara preigurans) rappre- 3 bedeutliche Wörter/ vocifignificangi; ik, 


3 a vendira di Criflo &c. * 55 efühen 
mas ſoll das bedeute daß ibrze. chej Mit ſehr bedeutlichen Worten/comter- 
Cola vuoldirequeitoche vo: de: min molio espreflivi, Ved. Dach- 


u bedeute tare, effe druͤcklich ıe. 
s Se er , bedentlich rede / eng 


das bat michts zu bedeute /queftonon nelgbimenteßte, Ws Deut, 
— [nulla, niente ] nonha che di Klärlich x. 
* be-deutlich / Mal-espreffivo, O. 
curo, it, ———— 
pörtende cofa buona. unbedeutliche parlati oſcur 
dieſes Wort bedeutet imibrer Sprach i —— nr Mr 
GOFTY queitzvocenclislorolingus Be-deutumng/f. Vedeutnuůs / —— 








queite parole. 


ls guerra: aduno, Ved Au⸗ fũn· 


lermente una figura ch’ a das Bedeutet nichts gute / queflonon 


to &tc. h ſenfica. vale, füona © Iddio; ficatione &c it Notificati 
Mr-deutung 4 k. Accennamento f erMäret mir deh/wasdiee Wortbe-| (a — 
— hevarbonot (Notitia) Dinotatione, it, —— 
Notificauone „ Pinunciamento queleparce ai ra , Rapprelentatione, + FD 
&c. was mag diefer Comer mw, bedeuten 1! zumg ic. > 
Sein 





Deut Did 


en * —* ein bichter Wald / uno bokofohe, 


Bei, "aberbie Bedeu 
—5 vedo il fegno,ma 


— BE: 
Moftrare dec. in 


ver · deuten / e meglio, 
—— &cin lal· 
Io i. Interpretare finiltramen- 


che ‚per male ad A dar’inter- 

sone finiltra a quello ah’ egli 

kr diee. V. Ara ꝛxc. Ver-argen ıt. 
Der. mwollemird nicht misdeut en / 
en / daß ich x. V.5. mon 

preti fi mie, non pigki per 

= * tiriin eattivo ( ſaiſtro) eno 


Sure L Interpretato finiftra- 


ars Deutung, £ Interpretatione fi- 


niftra Sc. 
— e Bor-bedeuten / Pre- 
Agnificare, P Prefizurare, Pronofti- 
are, Prefagire &c, Weiſſa⸗ 


por-deutumg / Bor-be-deutung/t. 
—— ‚Pre- 
o, Alıgurio, Lat en. 
— XR. Teuiſch ie 
Dich. 

Acc: Sing. del Pronont, per- 

Did dn (m) Te, e Corj. Ti. 

Es Y. Gramm, Tedelc. 

—— it Rudim. Toſcan. pag. 


* — feinen andermjio cer- 
wors,en 
b u HErr / 
— terug le dv mei Er 
* cordiale » Signore, mia forza, 


für Di Dich und für mich / per tee per 


* — * 
Dich Adi. eAdv. [ pare haver’o- 
—* ⸗ di ei häquafı la 
nihicatione ; ] Folto, Speflo, 
it. Maffıccio (Maffiwo) Sedo » it. 
Saldo, Lat, Solidus dc, Y+. Die 


Kr 











Un · dicht / Ad. Non laldo. 


Dicht Dicht 331 


oag Faß iR undicht In boten u. 















di folti. 
Se er r 
dezza, 
— Cala { ine Dichten verdichten / Verb, Sad 
Bit, beofammen-Rebende Troppen/ig ein in Karen eh, Dichten / aldıre 
una nase &ı 
Bit ancinander-Aehene Häufer x. tet / ver-biehtet/ Saldate 


fe Sec. conzigue, 


ic, 


o — 
dt —— — Soriginz da dencken 
dichter Kat/ — penüre&c,] Fingere, — 
dicht A —————— * Kasdienen) re da Poeta, daMufico & daRo- 


manziere , da Favolatore d Fa- 
volare » Favoleggiare , Rimare 


Fe 


von gediegenem @olde / d’oro maflic- 
das edichte von einer Seule / ilvivo , ül$ ein‘ Lied dichten / companere, füre uns 


colonna 
ein u Menſch / un Keinen —— tar rime für 
verli; verföggire, 


huomo 


ein dichter Hut 3. un cspello &c. che einegabel Dichtenyfingere,inventare ung 


regge all'acqua, 
ein dichtes Faß / doglio Aldo. bortel ein » Mäbrlein Dichten/ meter sü ung 
das egah x nicht dicht/ il doglio non Dichten, Penlre, Meditare atten- 
Act fhad tivamente, itare , Studiarer 
— fa vd Men Applicare l’animo, it. Machinarey 
Tramare,Cercare,Trovarc, 
Studiren. Nach· finnen, Er- 
finnen K 
| seme ‚Erelneheinen befegentem-s erwasin feinem Binue dichfen/chime- 
eime Kron a die mit Perlen befenet | Ec — — 
ein Schelmttuͤck oder auf ein Echelnt+ 


una corond — di perle. 
ein dichtes Auflopffen am einer Thuͤr far — 
> battere (buflare) fodo ad una por- —— —15 ——— 
lang son etwas dichten / penaramedi- 
tarc, pecolare, fantalticare lungotem- 
po fpra ura cos 
eineLüne erdichten/trovar', controvar” 
una bugis & menzopna, V.Er · den ⸗ 
den. Er-dichten. inne, 
esift micht gut / was Fleifch und Blut 
dichtet / mom & buono ciö che finge 
carne € fängue,. 
Dichten Simulare, Finger, 9% 
Ver · ſtellen &% 
mit jemand dichten / ſamlare fin- 


gere con uno; 
ich ‚fan nicht dichten / nom s& fimw- 
Dichten! Subft. Meditationi,Penß- 
dicht machen gediegen machen /iniper| menti » Penfieri , Specolationi, 


fare,infoltare, ammafficciare, fodars| Imapinationi, Machinationi,Tra- 
affodare, ar ee 5 Ved. —* 


Dichten das Dichten des meuſchlichen Hertz 
dicht hi —* ‚infpetfirfi. affol- s if böfe/ wurd le —— de u 


tarfı ; ammallafli, ammillicciarfi &c fieridel cuore humano son &altro che 
v. Dick ꝛ c. male, „cu 6.5. 

all fein Dicht eu und Trachten gebet 

Ppp3 nad 


ein fs dicht binden / legar"una botte a 


ein „dichter Regen / Haselı, piopgis, 
fpelfa gragnuolo &c.ipeflo, fermo,ga- 
gliardo, 
ein dichter Schnee nere folte, 


dichte m dichte Stöffe / Strei⸗ 
cderObr-feiaen 7 calpi fodi, baflona- 
te „ guanciare fode, buone, mafhiccie, 
matte, daorbo; V. Derb: Gut, 

dicht gerbrünelur / dichte Erb oder 
Srreiche s aeben/baitonare, fodauyen- 
te &cc. —— Ab · bruͤgeln. 
Ap-Ihmierem 

es wird dichte regnen / piorerũ gagliar- 
damente, 

ich will ibim recht dicht ſagen / gliela di- 
rö fchierta, nerta, V. Platter, 





v Y 




















'<o &e, it, Simulato , Seudiato, ; 
Sal res Side jemand ein Lafer andichten/ 
aD, 
s Thier/ chimera, beflia favo- ee unc 
h elo& dire & pubbil 


iKare-falamentz ch’ 
egline fa maschisto ö ch’eglil’habbia 


—— — 
















Inventare „Studiare 
aedichter ‚afferio-| Escopitare, 
Fr * gr er — Fer on &c. V 
ee. ichten dichten. m f st 
Un-ge-dichtet/Non-Aneo,Non-fimu- nen 2c, Pie Obren baben / haver le orecchie 
eicbiin en Ceroßie. V: Mufi|6 ermas neues erbichtenienuregn] ("6 canpan) pri man nonpauee 
Eichtig X. * labbra gonfhe,. 
i eine —— —— catica non neue Qüörter 1c. erdichten/fingeremuo N Aue er, teftane. 
Wichr-äer/f. Generi di ver d di Ligen erdicten/ inventare, ibrica "ee are vopre are 
rime. das Sa . fi s 
Miebr-Bunfd/f, Arte poezica, Poe.| 1 Std etc erichtennramare me Bde Deiner gmbkersi ZIEH 
fin, Er-bichtet/ er-dicht/ Finto, Studiato, ke poipe lien re nd 
— Fingitore, it Favolatore,| "Mentito, Chimerico, ‚Imaginarn, de ‚de * 
atore Imaginario , Fav Ved,| das Dicke an einer Kolbe nano 
$ Seitung- sdet "Aährlein Bihter,| Sat e ic. . chio,capaechio della mexza. 


ug dinuoye ð di noyellette;, no- 
dadel · dichter / favolatore, ſaroleggia· 
tore. 


Leder · dichter / Canzoniere, 
m-dichfer / rimatore, 


$ erdichtete Thiere / animati chimerici, 
erdichtere Wälder Yalläftese, bo<hi 
allagzichtmerici, lelve umapinarie, ps 

aux favolafiincantati. V.@e- janbert. 

ein erdichteter Föng / un Redı comc- 
dia, Redabeffe; *Kedicarted.dicar 


Dick / Folto, Speflo, Denſo. 
* ein Dider Wald / felva Ipella 4 bofio 
to, 


ald am di var / 
—— a COAST NOIR 


dickes Laub/ frondeloke. 


£ ügen Bichter/ fabbro di menzogne, bu- tone. dick von Mub/von Rlfgr 
; nn NEORNMerG, tete Eeremonien / Eomplimen topliuto. Ipefio didrondi € foplie, 
en Kunde: Dic)ter/poetaßro, rimnto- ———— kalfı; dies Haar) Pieter Bart / eapeen toki, 


atti, parole &c, artificiate , co mpon⸗ 
meatite , maicherate, fucate, Ihudiare, 
affettate &c. 


Ipefli . barba folta, falto pela, 
dicke Aedten / piche pienee fone &e, 
dickes Tuch / drappo folto, 


r 
Dichtery/ f, Rimaria , Poetaftre- 


m. 


; ‘ Fingi inti erdichtete Schönheit ete, beilczza &cc. ein dicker rt / uno kudoma 
* —— Fintione, ——— inbellettata.poftic- s- —* feste, it. uno codo Ta 
ne — ch. dicke Wolden/ nupole pr fpeffe, 
Oe · dicht/ n. Fintione, it, Pocma, erdichtete Thraͤuen / lagrime finte, stor next, FEN 
Favala, Inventione, Ber. zate, $premuse, dicke Zuuftt / csulntiomi vapsrigrorfi. 
ein portifcher Gedicht / un poema,con-] erdichtere But / Beicht / Frönsmigkeir dicker aud / diger Dampf) kuma fpef- 
reits .2anıdr dimentd pottico, etc penitenza, conkeilione, probıra &e wo, vapnre grufls, 
* ein Biofies Gedicht / non & ch'uns —— ſimulata An 6 dide Sinfernäten/ el (fitte) tene- 
Avol dc. Un-er-Dichtet /Non-finto , Non-fimu- „re, dentiflime tenebre, 
ein Gedicht iſt Fein Geſchicht / —— Ved, Auf-rich-] dider Nebel nehbia elta, 


vola non ehuflorig, 
Ehera-gedichr, fcherzo geniale. 
Zralier-gedicht/ cicpia,lchio, nenir, 
iebg-und elben-gedicht/ romanco. 
lebs-gedicht/ amori. 
Lob-aedicht, Ehren-gedicht/ eacomio, 
co, 


es erhube fich cin Dicker Staub /feronf 


‚una grofla polvere, 
eine diceLauf etc.un — —— 


un pidocchio &ce, ande, 


dicke / ſhleinnge Feuchti Feitenpitich- 
—— we » 


tie 8%. . 
Er-dihtung/ f. Fingimento, Figtio- 
ne. 
Ser-Dichten / Lambiccarfi , Diltil- 


larfi i cervelloufingendo, ri-| .. 
paegiri dicke Brüherbeado quelle 
Schoad-gedicht Schmãb⸗ acdicht / Er pocande, altrologand. Ken ern d *7 
Posquwinata, \ &c. i dickes Bier / birt⸗ „ torbida, fecclo· 
Straf · aedicht / arira. $ fih über etwas jer · dichten / idem. ia. * 


dicke 





— — 


pr” 









ide Bretter ac, aflı stavcle| $ ve ale mat datt fon, # 


a hä da havıre un po di cor- 


Rue) —* Dierk — —— 23 ,Fol- 
‚infpeflüre,con-) terea & 
re, affbltare, 


die Die! des Malder/’ des Bartsete. 


una; — ilventre, tntoiterza del bofo. della basba Be 
v.Didtt. die Dicke eier Srübe il corpo, 
fjreflär, — * di je Diet —* Breves/ eines 
rin. Were oe 
cc um) am ne 2 " um’ em o 
5 dorer pure, lie I poll die Diete benchmen / »grofläre, Sfoltare 
Ds s Die rich esse Didew x. Vi Diedie ke 
en —* Die, 
Did/ Adı.Folameno,Folt, Spel· Die / Artic, Nom. Foemin, Sin 
fo, Gr die/PlurLa&c. V.Gram.T 


& die Zroppen ſtachen dick hinter dem 
Berge beryor/ I fhiere Ipuntarano 
Be. ‚gerollt ) dal dietro 

die, Wolcken Tiefen di zuſammen / 
ficondeniaranı be mubi. 


en x. feminare &c. foho. 
Die Khmieren/ ve pe 
* ftare ſolio. 
die en en Died mit Kor) \cum- 
pi fanno fü 


p.134- &cit.Rudim, Toſc.piiʒ. 
V. Der/ Das X. it DieX. 
$ bie a die Feder sc. la donna,la pen 


die Seel die Stunde, Panima, ho 

Die igen die Ebre x. ithmonde, lhono· 
re . 

Rebeca die Schone / Rebecca Iabel- 


la. 
ver nee EI — — Nora, Della Declinatione e uſo 
eioe prolonde, dell Articolo maſc. Sing. die / e qua- 
Did-/ Adverb. Fiam. in vece di oft/ li Nomti Subit, fiano dı genere lem. 


Sorente,[mä Boaluos> in lingua tedefca. Ved. Ja noftra 
we Compofir.Prepofit, Y,| Gramm. Tedefc. da Fi 112, fin’a 
©ftX. p.r22. & p.134. & ſeq. 


% Bid-heist it bemanın Meflo-nomi-| Die/ Pron.Demonftr.&ec. Y.Dder/ 
aid-mele melen / dick · wils / ſpeſſe volte. Pron. Demonttr. &applica gli El 


fempi mafcolıni alfeminino. 
—— —— Pronom. Relar.&c. V.Der/ 


‚er/ m. Barba-foltas Pror, Relat, € applica gli Rem⸗ 

Me Diet-twanft /Did-teän,| Pi mafeol, al femininos 
Ventre-groflo , Pincione, |Die/ Art.Plur, Gen,com. Li, 9 
Wanſt Bauch x. * c. V.Gramm.Tedelc, 


——— Gamba eroſſa. 
Did-beinigt agt / Ads Gambuto. 
— Fronduto, Fronzu- 


m — Semi- 
Be dc, Spello, 


J bie "Bhcher/die Guͤter / die Wie ſeu etr. 
+ bri, t beni, Fiprati Sec. 


die — die Leute ene, ſaau, le 


ie Fremde / die Zierrabten / bie 
Krhuger / die Indianer x. gli 


















— 
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Die Dieb 233 
u. gi orngmenti, Pherbesgl"india 
Bir @beier igr / die Geiger / die Stände 


eier Besen die — 


— Ben Plar. 
—— 
er 
—— —— 
qua di firori, 2 di dentto &e. 
es ık ein Elend mit den euren ep d 
une mmileria con qisefla {quelia) gente, 
—* ar —2 glı eſempi. at 
1 © v 
Pron. Demoaliu, — — 
—— ‚com. Derx. 
e applicane gli efempi in plural. 
Foeicher ik Bow 


imel m Meilen 
Dieb, 


ieb / m. Diebe / Plur, Ladroy 

Ladrone, Involatore,* Mariuolo 

en ndrino, Grimaldiere, Cor- 
acei0r 


Lat. Fur. 

ein Dieb Pont — gefiel — 
nonwiene che per rub 

er it ein rechter Diebrfe in ine ses 
te Diebin/egli er unvero Isdre, * 
una franca 

ein beimficher Dieb, Isdro fegretn, 

er bat mirs aefolen mie ein anderer 

Dieb/ me ! harubbaro da ladro pari 


fo, 
dem Diebem ift micht auf ſtelen/ 
non rielse ı] voler rubbare in cala r 


lädrd, 
ein Iorer Dieb/ un ladronaceio,ladro de 
mille ſorche 


ein unaehencter Died / um Iadro de 


halt den Dieb | aliedro! 
e6 jehen ı oft — Diebe die Feiner 
*8 no bene ſpeſſo tgrandi 
—* che faiino Impiccare i pecoſi. 
einen Dieb ertappen / erareiffen/ er 
baken scahappare ‚coglicte un la 
ro 


Bienen · dieb v. Biene. Wolff 

Bror-dieb / Nahrumgs-dieb / adro dei 
pane , met, ufüralo dijgprani, ie. forma- 
ro iraudulento, it. monopolifia, 
Namell,ere che mmoce a quel ie 


—— Sanß 
cher-dich / rint lagis· 
rio , dro di cnmcerti & range 
Ebren-Diehy nr. —— met. De. 
trattore, Colunmatore, Maledco 
v. Ver leumder. Pr 
h H 34 — Ob⸗ 
e aut· dieb / Obs · dieb 
ladro campeiire, 7 rt de’ Es 


id 
Oalgen- 





— 
ieb Dieck Diel 
24 en v. * u 





— / ladro dibef Dicherp/t —— Giuoco 
kand dieda impoftore DE treiben ginocar dimas, v 
Mebl-dichy Indro.da tärinn , met.mauli — ——— dato \ 
— al pinoco di ım * 
Iadro di Auomini, ( Digberen Ienen dat a eobbe Dicl-tapp/ Dil-tapp/ m. Goffe, 
re e 













—* —* Mocecicone. 
/ ns Ladrönecio; Furto V.Lapp. Bed ıc. > 


Dielen/ Verb. ic, Ver · dielen / Ta- 
egehen / far fürto, 
RG Die Natro äctag gior —— — volare,intavolare, Ved, 2 
Bu piornata,negtitoßo, sciopera 
‚infinzurda, 
— no abc ich dd 


di mani ; " mani&c, Ved,| serie, 
®telen ß Dien, _ 
jemand auf, einem Diebfal ertappen Dieren/ verd, ad, reg. Dativ, 
=Dieb/Tadro del } m 
— bee ae a 


.colferiinmmer? | J Gramm. Tedelc, pag.907. it. 
iemand eines — Venen Gram. Tok. p.440, Servire &c. 


d-Dieben, insolpare uno ae * Servite. Ved. Auf· war⸗ 
— Razza ladra ö ladro ——— —— Akuo· — — 
lervit I N 
— V. Daum, —— Compof, fremden Odttern dienen/fervireglide 
Diebardcca V.Dedel, alheni ; idalatrıre, 
rebsrgalgen/ m. Forca dala erg en einem um Denfobn Bienen erireper 
ro, “ den K 11 * ! bar 
Diebs-genof/ Diebs-yefell/ Com] "a munde ——— „| nem Here dienen krritun padro- 
= Paeno, Complice di —— * Har bb —8 abzudı jeden ı —* an. niemand Ban imenen Herren dienen 2 
ci fanno r il sempo aniuno puo ferwir ue 
et en. * — colle lato —E Ain der er Sünden dienen / miniftrare nelle. 
Diebargefind/ Zub: leuter Dieb. fervir’in 
vold / Diebs-ro Mt Dieck Die Tärbia] Die. ee: 1 Hide Sinn, rc 


Diebe: sckeüfbaft, / Com 
asnada , Frotta, Mano —* 


Diebo-glüct / n. Fortuna da la⸗ 


co, Argıne, Lat. Agger, Ved.| iu — dienen / fervire, miniftrare 
‘ Died uabiDan durchtrechen / ronpere einem als ein Soc Bienen! Brei 


i dicchi € gilt argımi. u —— 
über Dieet und Dam laufen scorrege) IF eine ee x. dienen/ fervire 


tante (m 

diceh 
Bee 
$ nen Diebs- —— dar" — ð Sopraſtante de gli argım. alla puerra, cikıe fol o,pürtar le ar- 


® far un scamtetto dimano, 
Diebs-larernett, Läterna cieca, 
Piebs-fbitffel / m. Grimaldel- 


—— hlingua furbefea; 
Gergo. P.S5hel Im Ic, 

Diebfialıc, V. infra, 

Diebs-iuf/ n, Attione da ladıo, 
Tratto ladronelco, 


$ einem ein Diebs-Ahet beweiſen / ufir 
m trarto da ladro ad uno 


i da olsa 
—— * Arginare, Far'argi- unter reinem Fäblein ‚dien Errire 


Die l. Sur 16 Ju fer) De qualche *— 
iu su enen apie- 
Diel/ Tiel/f. Dielen/Plur, Ta- kervir’ a cavallo, 
vol, Alle CAffo), Palanca. Lac elDitnen wollen? vol bare 
After, P.Bret. Bortzc, 


Augen-Dienen/Rrvire ägli occhi, * 
deichene sc, Dielen / tavole, afli di quer- iden, ® 
ei 


* Lauf Herru⸗ 
dicke Bateren- / Kelter· ze. Dielen/ — nd m 4 ir ra m 


am grofli da batteria, datorchio &c, ne dient der dient, ee ferve ( « 
Drt-Dielem/tavole , asficantonali, fchlavo ) la conditione de’ ervitori & 


Dieblein/ Dichchen / m. Dim, La | mit Dielen verfeblagen/ intavolare, im- miera. 
. : alancare, einen mit Gelb ic, di 
Aroncello  »y u Filroncello , Fu- Diel/ Portad Valva piacente, comodare, fee Pr 
9 Keler-Diel/ valva dacantins. einen mit einen Herd Fahre. 
* —* Hersens-dchein, ladroncelle de Dielen-bandel/m, Negotio, Trafh- En —— 
Diebif DIA ‚1. eo di tavole: - ! 
in fü dj. Ladronefco(Ladro) Dielen-pändler/ Negotiante di tayo- Nik: Bein *5 Bietet jährlich a 
$ Diebifäe. Hände, mani füraci,uncinare, Je. uaio (al padrone del del territorio),. , 
einem 





einem auf etwas dienen / il ciot 
Mapa uno a qualchecoß, Ved, 


Veraufiene ir utwort / a queſto le 


— —— 
en fervitio, Eflere di lervi- 


% ei al arg 


Biss ssheuianbaie dien, metterli, 
ponerli vire, 
dienen nulfien/ eers cofreuo a fervi- 


h alcuno, 

Das Herren · Dienen / il fervire a’ pa- 

un en Lamamierine Dienen / mio lungo 
Nonoh: 

ie hindes Denen muͤde / ſono hormas 


ervite 
feine mirDienen bezablen/ 
fervire un debuo; pagarlo ‚eflinguerio 
fervando, gu füldarlo di cor po 
Bumano, V. Ab-dienen te 


ge ua Verb.imperkServire, Gio- 
s dur Rachricht dienen / fervir &’ auvißo, 


vir per governo. 
es ne all vifervadi 
—25 verno; fervavi lauviſo. 
“digen 


Die Se! sh Be Belobnung 

* Dienst zu vielen. Kranckheiten / 
mello remedio ferve contro molte ma- 

Dash Bienet wicht aur@ade queflo non 

ferve 3 propolito, 

das dienet mir nicht / quefto nonmi ſet · 
ren a conto; quelto non 
Baedinen ibm in feinen Kram /quelle 


ia al fuo mulinn. 


won Bay biemetdas? a che ferve, acheva- 
die Karen bienet für ibm / queſta ra- 
oe mil 
ein 9 ämiger — dienet nicht 
Hofe / un huomo vergognolo.il 
diavolo bo conduſſe alla —— * 
beyde dienen nicht zuſammen / Toro 
ug ph fi comportano ‚compatilcono 
infieme. 
Ge dimnet) Servito &c. 
& erbat feinem Herren treulich gedie · 
net / exn ba fedelmente ſervito ıl mo 
drone, 


euanüß daß ein einer wol gedie · 
“2 Miele een Ved, Ab- 


K dem mi Käofer imankig Jabrtim 
*3 aedienet/ eg ha ſerrus I'Im- 
peradore venmann ;(in campapns), 
—E— hat lange Zeit gedienet / epli 
(ells) ha fervito inolti anni, 






















Din 225 
mir sol gedienet/] er bat id et rter 
s ———— eg deren — —— 
I) 
etwas / — farül 
u —*— coatentat · lervitort, Ehe Br una rine · 
fene, —— ſoda faito. renza ad aao. con ka Wa 
wann erris damit gebiemet fervitd, 
ie V.5. —— Vs RE BR TIRETGORERE N 
ei air air Sant mi —— —— 
— ein Dieter © 8hdrtes/ er Da 
*5— Ne — 
een ia mus Ham — Saein diener / adula- 
4 2 ya Bon mai bafts — ſeryo „ fchiavo del füs 
no fenza da nn iz 
Proprio, A propofito ‚ Utile dec. — 
Y,Dien uch ic · Nutzlich 0 Br * 
Bequem Sem Hibataım 
&zu etwas Bl fnay ri. nie Sirchen-Diener / —— —ã& chie- 
eier proprio ©. a qualche cofa. fa. 
«s in m alles an — dienlich/ non] Leib-diener/cameriere ſegreio. 
Rammens-Diener, heomo dato all’a- 
isn te ——— ——ö“ v esdienlich 
2 —8 Neken-d 1 —— — Conferya- 
re, 
ein, bientiches Mittel’ nn remedio con Sher Diener? 
—— pro —— Vv. Sudan, = —* meinte 
olaftic 0; praettore 
Un- Ah) nconlacevol, Impre eibg-dene, pur 
rıo,inetto,Mala propolito, 
tvente&e e Bnee Babakiene [Is 
Sein undienliches Mittel zu etwas brau: mune, V.&Stadt-Fuecht te» 
chen / — d’ua merad improprio, Zeufeld-diener/lervo del diarnlo. 
he pers Unter-dicner / fottofervitore, 


es wird nicht undienlich ſeyn / die 
ein wenng deutlicher au erklären | Diener-gebhbe/f, Diener-pflicht ſ. 
non farä male(mala propofito) nicht il Obligo, Uicio« di fervitori, 
dichiarare la cofa un poco meglio. Diener-tfch/ m. Tavola de’fervitori 
Diener / Servitore (Servidore) Ser-| "delt afamiglia; Tinello, 


vente &c. Ved. Knecht KlDienerlein/ n. Servitoruccio, Servi- 
Magdın toretto, 


& fein Diener mein Kerr! fervirore, Sig- —* m. Dienft/ Plur. Servitio 


ih bin fein Diener! Kreitore! Servigio), Servitü, Conditiong, 
De 


0 zen fein Diener! dervitore di 
$ der Dienſt GOttes / Gottes · dienſt / A 

fervitio di Din, 

Goͤtzen · dienſt / idolatria. 

Herren-dienft/ krvitio ; conditione,im- 
piego&e V. Dienk infrä. 

fib_in eines Dienſt / zu jemand in 
Dienk begeben / ponerfi, metterfi 
in — attaccarli al ) fervitio di unog 
porli fervitore di alcıno, 

einen Dienft ſuchen / finden/ treffen, 
cercare ‚trovare, rincontrare fervıtio, 
conditione, padrone, V. Herr 1c- 

bey jemand im Dienft einftchen/ eine 
tretten/ entrar’ ın fervitio ; enträr 
—— (erva) appreſo d in cala dä 


v.$ 

kin — cherrum er / willig 
—— fertiaſter geneigteſter/ erat- 
cuſter 10» Diemer ! ubbidienuiihi- 
mo, proatitliimo , affertionatifiimo. 
divotiflimo &c. füo fervitore ! 

ich bin mur ein Diemer/ io non fonoche 
femplıce Iervitore. 

Herren-diener /frrkore d'un padrone 
it, fante publico. 

die Diener im Hauſe / i fervente dica- 
(a, ia fervinn; Je genti di cafa, li do 
meltici, lifamigliari &c. Ved,@e- 
find ıc. 

ich will meinen Diener hinſchicken 
cı re il mio fervisore, ilmio huo 


inD Die en ſeyn be flare,e- 

er bat viel Diener / egli hä un gran Dentent —— Die 
guito, molta fervird, gran ıreno, V. = we 

Br-folg 16 Magd· ⁊c. dienſt / fervitio daferva &ce. 

Q39 Dienk 








— andern ehrt Diet 


un frvivio merital 
jemand u une — —— ausghidten/ 
Barterı 1 Dienft / dura fervi- 
m; nöncrg dar — 


jemand aufden Dienk warten / Nar'a 
fervire uno ‚ it. mer, infidiare ano per 
amazzarlo, fer rlo d baltonarlo. 


Bien thun / Dienſt leiſten / far fervi- 


& fan boy to Dienke mebr tbun / non 
u 
— Bene up augarie, optre clienie- 


PR ic dient fervitio di corpo &e. 
einem zu Dienften ſeyn / ſteben / — 
al ſervitio, al commando &c. 


« Mt fichet ) alles zu des Herrn fei- 
nen Dierten/ tutto & al lervitio, al 
eom 0, alla difpofitione di V. $. 

jemand zu feinen Dieuſten ſeyn / für 
ofiequio » lervitio ad uno ; favrorirlo, 
compiacerio,lervirlo&c. VDienen 
we. Wilfahren 1c 

diefe Argnen| bar mir auten Dieuſt geı 

Man / queſta medisına mi ha atın buon 
fervitio. 

meinen Dienft errn / ĩ miei fervi- 
sih,cio® ferwicore di V.S. ! 

jemand f kinen 2** verntelden laf 
ſen / f amani ad uno; 
a — la ſua ſervicũ. 

3* u feinen Dienken und Wil 
Bu babeıry effer padsome di ung, fi 
gnorepgiare &cc+ la voloath dı uno. 
gu Dienft der Sirden 16» per (a) be. 
neficio delta chi 

der Gemeine) vs gemeinen Wefen 

vun Deu, » lerviio della Republi 
v. Bellen 1% 
wu Tier des —2 adnf Eec/ dell 


Bien Des Etaa benehici 
—— hr ee 







Dienſt / Cenlo,Tributo ‚ di beni fta- 


A Proriamente M 


$ din armer Dienfbote/ un povero fer- 


Dien 


eines den / 

*5* er Berdie —— u 
nen 1» The). Fräüce, Libkre di 
nn Bien ene/ Ca di fri 3 
—— ——— — 
— PERS een hg 





Signore. 
a > — 3 Dienfelafty f, Caricadi fervitit, 


—— 
none wo, 
a user | Dienft/ Carica, Uficio, Minifterio,| Dienft-leiftung/f. Preitanza di ep- 


vitio, it. Servitio, Uficio, Ofle- 


. quio. Ki 

IL > ein die l Dienft-lobn/m. Mercede perilfer- 

mand nenZien gen m einem Dienfelon/ Senza fervitio , Senza 
— Padr j 


terir una carica &rc.ad uno, 
ein E00 Dienft/ una buon'impie- 


einen Bert) inc. ode 

—* echter 1e- Dienk/ — — — FE nn cheferve, 
v. Dienjtlein 16 it. Suddito che paga cenfo, 

feines Dien warten / abwarten / fei Dienft-pferd.X, u. Cavallo Ste, di 


nen Dienft verfeben/ amminidtrare la 
—— tar le tuntioni della ſua rvitio. 
Dienft-pflidye/t, Obligo di fervi- 

— vom Dienſt abfenen en] io,” 
fh des Dienfes beschen / auenene * Plur. Opere, di 
—— —E delaltare Un-dienft/Differvieio, Mal-fervitio, i 
Augen-Dienfs adulatione, fer vitio fie u- j Disobligo , Mal-m . 

lato. 
Gannien-dienkyuffce icancellarie, |° um Re 


De Ierviio domeitico (di ca-) Dienfibar / Soggerto, Suddito, it 


Tributario, 
impiego alla corte. 

heben henf/ mie: flerio „9 Iemand dieufibar ſeyn / «fer gene 
Kriegs-dienft/ kervitio di guerra. huddin &c. it. teibinanıg adumo, 
Kicen-dienft/ fervitio di cueina. ar = dıenfibar machen; allopgetrire, 
Mreben-Dienfi/carica fecondaria, —— —— * — 
Parr-diemft /_beneficio parocchiale ; um; dieuſtbares Land ·gut / un podere 

dpieve, V, Marrie oggetto 6 che pagu cenfo, 


Schuͤl· dien u ccolaſtco. Dienfhar werden / diventars oggetio ð 


tall· dienft / ſervitio dial 
tadt · cc. dienſt / — &c. Dienfbar] Offequiofo , Servente, 
Ufficiofo, Compiacevoleßkc, ‚p, 


bit, P. vinſt x. Dienfibaft 2, 


—28 — Pagare cenb &c. V. ein dieuſtbarer Meuſch un buomo mol- 


to ſerveme &c. 


ſeyud 
eff] M eu alle dienfibare Be 


domeltico ; mä hoggidi dinota v. Me Bo Sn 
Servo, Serva, Servente nee Aipigfiare Dienftonetei/ Servirö, Schiayk 


ö domellico in genere, ed 
ve Dienfbar 
, ve ——— — 
— gun) die et 
iogage, ire Scc,une 
hr, (render) uao ichiavg, 
indie 


Yitore , üina porera ferva 6 fanteka, 


die Dienſthoten ſeynd gemreinlich uns 
few lervau € per ordinario inlede- 


Din 
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rfeit weafübren / f, ge 

A — . re 
N —— 
* (ve- —— — 

Pronto wi, Seren Une Xuf-dienen) Se fie hc mich} a in pa 


dienſtfertiger dienſtha e 
licher / dienfibarer de · Meuſch / un 
huomo molıo ufkaolo , molto 


Kaum, Dienffertig genen ihren] 






$ die @peifen aufdienen / fervire Ik vivan- 
ie —— hu n 


ha. V, - ir 
einen EV. Burgen v.&uf- 


Susi) 5 — Compiacciuto 


ee 


Accomplire il tempo del fervi- 


tio it. met, Calcar’in disgratia dei] uiemndteN ——— dürche 
fin Denfmiligker An A padrone d altro fautore ; Sca-| fe Alu bedient werden / Garannofer- 
en per s fine 3 Jahre fine Zeit auedienen / mofern der rer Derr Damit 
iensifertig 1c+ er en je bebieng fon/ ben 
| dimairariiolege de Tee DT nd! —— — 
ren akano. fi perdefacilmente. übel bedient merbeu/ «fire mal Be 
m & gar Dienglih? unt e*- | Nus-ge-dient/ Finito ilfervitio, EEE 
— 3 ben m) krrio 
I meit‘ 
Bei Klee nich» Comlk) zr af andaeien —— 35 
ich bitte dienilich (unterdienflich), —* a. Un-bedienet Non-fervito. 
humilmente ( humilıflimamen- ben mit bat er auggebient/ gl &lpe De-dienser) Sub Miniftro, Uffi- 
usgedienter Solda foldat ciale, ere. 
Un-Dienftferfig / Inoflequiofo, Poco 25 ——— un N & ein Königlicher <c» Bedienterjunnk 
obligante , Poco fervente , Poco Be · dienen / Servire, Fare, Rendere ficiale ‚ miniiten regio & 


cortefe , Scortefe, 
Dienft-fertigkeit 0, f. Prontezza 
a.lervire , Oflequiofird , Ofle- 
a. — Servitü , Corte- 


He Bine Scortefia, Inuffi- 


en} Adj. Giovevole, Con 
facevole, Ukile, Efpediente. ” 
Dienlich Kr 

% m. dienfliche Mittel verſu⸗ 


/ provare tutti Iı mezzi contace- 
voli, epportuni &cc, a quetio. 


nn Improprio , Inconfa- 
cevole &c. 


Verba Compofita: 


Ab dienen / verdienen / Accompire 
fervendo, 


eine Schuld etc · abdienen oder verdic- 
wen/ lervire un debıto &ec. Ipegnerle 


—— / Spareschiare, 
tavole. 
——R bey ber Tafel / idem. 
dienen (fich)/ Snervarli,Spoffirh;, 
Confumarlı 8ec, fervendo. 
Sfb-ge-dient/ Servito , it, Sparecchia- 
10, 


Levare le]} “ni Amt bedienen / amminiftrare, eſer · 















die Rürftliche ꝛc. Bediente/ mini 
utherali, Is gente del Prencipe &c. 


€ ausie-bepicnter, ufficiale di cancel- 


fervitio, it. Accommodare, Trat · 
tare, Compiacere &c. 
'$ jemand bedienen krvir’uno, 

jemand (mit) in etwas bebienen/ 
—— compiscere Kc. uno di qual- 
chec 

jemand) * der Tafel bedienen / ferrir" 
uno A tavola, 

jemand fürftlich/berrlichy/ Hattlich etc · 
bedienen / fervire,tranare , uno da 
Prencipe; —— maynificamente, 
alla grande,al alla fignorile. 

eine Dame bedienen / ferwir' una Da- 


einen en ren amSteareifl bedienen/ 
Prenape ; frvislo a 


Hof-bedienter/ cortigiano ; uffichale di 
corte. 


Sraate-debienter oder Miniſter / mi- 


nilteo di 

Derimang! f. Servitio, it.Mini- 
fterio, Carica, Amminiftratione, 
„ m Comitiva , Sequi« 


$ die Bedienung iö Ir gar fchlecht/ fit 
o krvito cofts 
eingejogen mut Bedienungaller 
tands-perfonen, eglitentrato (te- 
ce la ins cmtrana ) co io &c. 
di tutie Je perfine dig (corteg- 
giato da tuite &cc.) 
Er-dienen + Ved. Ver · die⸗ 
nen ꝛc. 
Nach· dienen / Servire dopo lervi- 
to, per qualche fallo commeflo 


er 


—— 


jemand wol ze · bediemen / fervir uno 
bene it, dibwona 
die Stücke wol bedienen / ideh, wol 
und oft losbrenmen / fervir bene 
il cannone, 


jemand fehlecht/räbel bedienen, fervir? 


uno male 5 malamente &c. 
Pe-dienen/ Amminiftrare &c. &c. 
$ noch etliche Jahr machdienen / fervire 
ancoraalcum ana dopo fervito. 
Verdienen / Meritare. Lat. Me 
reri &c. 
Lob / Ruhrm / Lohn ⁊c · verdienen /meri- 
* lode. gloria, mercede ricompen- 


Edond / Unebre/@trafe/Bchläge 16- 
249 2 erdie⸗ 


e, loſtenere uma carica &xce, 
De-dienen (fie) / Servirfi, Valerfi, 
Prevalerſi. 
fh: eines s Dinst bediemen / lervirfi &tc. 


fh 9 er Odlegenbeit re bedienen /fer- 
virfi, valerlı dell’occafione &c. 








i n scommunia incorfa. erdienft belohnet 
— meet BEER 
Lu 



















x Beld 1er verdienen, Euadagnare dana. Aue y 9 
en ef 10 ds Barm cu me ve / Merito , Meriti. cioe 
ienen / tuadatnare J —— ni, itd, Virtü &£c, . 
feine Loft mit ettas ver] ee ——— 
BT Be —— 
ient/ Ad}. Meritaro. Verdient ' 
—8 ————— —— ae — — il fo merno ee — 
heri 


ienft/ Den: : 
eDienfthichy Adi. : 
$ bie 4 
ei Sen pa a Be ae 
ei 
ein Safer ſo den Tod verdient / crime nam marhrie fsonde che fiwnol: 
* re: . 
fh mel (boch) um (ben) jemand per. UN-det-Dienfilih) Z_ Nom merito- 
dient machen/bene-meritare,renderfii FIO. 


—* of per 
‘ 
— ——— 38* * non guadagn 


mit Moͤmſggehn verdient man nichte 
non fi Porn. » Avanza, pro) 


—— aulla Aaado colle mani #cin 5 
y - bene-merito di uno, 5 die guten Werde der Unwi 
etwas verdienen an (bey) einer Waar / dergebor· 
er hat ſich and ah nen fepnd 
= — sa verdient armadht/egh s’& Ber: —— einen. —— —* 
merito della Republica ; egli ritorie, 


ich verdiene nicht einen Seller daraır 


garden)? non ei gusdaguo pur’ un, pran bentficio alla canfa commune, —— Meritare, it, Gua· 
c0, 


ein umagrdienter Fluch trifft mi 
— — non meritata w —* —— 
* effktro er 5* di afino non mon- du spirit mar noch cin dem 
Eu zn buerdienem, ta mı ; 
fich übel uns jemand verdient gema | a agneral ( CH 
baben / haver mal ai ch man el 2 Un Ma )unacınguanting.ci ba- 


harer difitrvito,, disobligarn uno. ro Di gervũ 
ein mol (bach) werdienter Mann, un)”. u n/Servire, Preientarefie 
hucmo di gran merito ; ben Ind vivande ] 2 tavola, L 


etwas um jemand verdienen, renderfi 
meritevole di qualche cola inverſo di 


uno, 

Dauck / Hof-dDand verdienen wollen / 
voler ben lervire, j 

des Teufeld Dand mit etwas verdie 
nen / riportare mal merio di qual 


che attione, r . 
: x iato ‚& jemand von einer Seiſe vordieneny 
Br-dienrmider ab dienen. 9 Ab·Un⸗ve edient / Non-meritato, Krvire aduno dı ⏑⏑⏑——⏑— 
men 26, : $ umverdienser Weiter Ieuaa haverlome yyy, manage Mr 5 
Mer-dienen/ e meglio [ mä manco ritato ; lenzacolpm, wderDienen/Rifervire, 


umperdienter Weiſe neftraft ꝛc. mer. 9 der nerz lafie ſich wieder dienen / 


ufirao,] et-dienen 4; Guadapnare den eflere caftigaro innocentemente.| li taccia sıfervire im altra der⸗ 


fervendo» 1 — — 

ich was vonnoͤthen / ſo mu icha | udig ve» Un · verſchul· ya 

’ u Arteit erdieren dead det en E Wieder —* dienen/ticder-ab-ber-die- 
nen.) / so hö biföeno di qualche co | Ver-diener/Meritatore,. nen/ Rımersare x ie, Ri-guadag- 


$ Dame-perdiener/ meritatore di grauiel nete. 
cio8 adularore, } ief- 
Ver-Dienung/ & Guadagno &e. Y.|Diefelbers Quella &c. VSelb ꝛc. 
10 Verdientıc Gewinn ıc, it. Der ws, 
& cimas wol verdient haben / haver ben| 5 die Werdienung if fblecbtzüg Di cje t / diefe/ diefeg 
mernato una cola dscarb. uadaguo Denon hy (dis) 
er Isar den Salgen / den Tod ze· ver | cs if Fein Verdienft mede an lofer| jr, Rud ranım,p, taz, 
deent / epli hä merkam la ſotca. Ja Maar, non vi & guadaguo arobbal .. Rud. Ital, pag.273, ‚Gramm 
Toic. p.103. Queito&ee, L: 


more &c. 4 perverta. 
er hat den geiſtlichen Banu verdient Ver dienſt / Ver-dienfie/ Llur. Me⸗ lſte &c. Ve Der ic. 


eli hä incorfo la scommunica, 2 as i , — 
hr datt es wol verdient / mu haiben| Tito, Menu, Plus, it, Quali- 3 — dieſe Feder / diete 


mEL ti. 
"rk 


faz mi & dhuopo di procasciarlä fer- 
wendo con grand’ Nentu. 


Ver dient/ Meritato 8, Guadagna- 





Dief Dil Ding 


d 
———— 


at 
—— 





Bi re —— ꝛe.Ding / ainota Coſa Ogeeno⸗ Sog- 


bier HE mein Bruder, und er ia —— 
er ik uallı voplia e nza 
cn Diener 4 uch € 8 Kar . Soßen © genera- 
—— mini —— Flug) Gramm. llfime, — be 
a { ntiale, aceiden reale, 
diem Sup . ne | merico, aflirmatıvo,negativo,at- 
ER und jene u queflo € quello. tivo, pallivo &c. talche,la voce 
Fam diefes feom? come puö re] Ding fupplifce il vero Nome d’ 
gelte Dimas con? una cola quando la ignoriamo 
der eine biefes, der andere jenes, F * 
chi uns diceva, chi un’altra. on vogliamo nomina 
emiquefts}) Lat. Ens, Alquid, ae, 
biefes/perdonatemig q 
* Ipa. volta ]. Subjedtum &c, V. Krwas 2. 
nm Morgen / wegen. / bien Bormittag, Sache ꝛtc. —* 
AMa mas 4 
— 
It 
mit diefem Beding/ Daß 1. con —— le Col, 
Allone (com quelln) perd Be —— 33 
7 — — das Ding ge alle mir 16+ quehlo mi pia- 
mentre)venne. V. ei wundert Ding da iv er 


vn ar —— erquea ra 


d’n 
EEE — 


—— * Mir * * 
nicht für 
* 1 beilezze non tono da tale 

—*. quale, Bocc. 


Posch cn Di qus, 
5 ec. 


‘ Dilkite 6 being des er Beracs v diquü 


Deine, Ved, Schlieffen ꝛc. 
⁊. 
Dimeilxw. .Weil ꝛc. 


Dill / Ding. 


Dilfe/r Ancte. 
Dil-Sl/n,. Oglio di Aneto. 
Dindelr. Duͤnckel ıc. 
Ding/n. Dings/ Genit. Dinge/ 
Plur. queſta voce anticamente 
ee, Lite, Controverfia,Pro- 
+eeflo dimanzi al giudice ; ed il 
Ye o Dingen / litigare, piatire; 
ierz che — il 
Martedi fi chiama Dingſtag / 
corrupt, Dienflag & Dinſtag / 
+ fi Ding-raa/ | In quei rempı] 
pad deitinato al piatire, glı 
altri-Derivati & Compofli come 
Ding-wehr/ Warding/ Wehr- 


di Beupaz 2c, fono poco 

—** hoggidi e alla voce Ding 

€ fucceduta in queiti tempi quel- 
Sache. 




















la di 


eink cin (ine — bella coſa. 
das ie em 1 beach —E Ding! 


* —e Ding / cola pericoloſ 
ein ebe⸗ Ding / cofa cara, caro peg- 


dası geliebte D Ding / 1’ oggerto amato, la 
cola amnta. 

ein aut Ding / buona cofk 

aut Ding mil Weil haben / a cola buo- 
na € vuol tempo, 

wo babe De *⸗ Ding ? doreie harere 
quella 

mie — u das Ding? come fi 
chtama quelia cola ? 

warum babe ibr mir DIE Ding nicht 
gefagt € perche non mi havete detto 

uetto, 


J 
dad Ding kan mi £ möglich ſeyn / 
come — ——— = 


[2 it R mit alles ein Ding, a me ern 


ein Ding thun / tar’una cofk, 

thu du ein Ding/ umd bleib bier 7 ri 
conliglio di reitare qui; fü a mode 
mio € reftati qui, 

irgendein Ding/ qualchecofi. 

kein Ding kan mich fo verdrieſſen / ala 
Ce» non vie cola al mondo che miar- 
rechi tanto haflidio , quanto &c. 

ich Din Feinem Dina ſo feind/alg 1e. 
non mi & cola a cui io fin tanıo ae· 
mico,quangg &c, 

ein jedes gilt wie mans ma “ 
und wie Acht / ciafcuna co 
come fela ta, ecomefe ka Rimz, 


alle Dinge währen nur eine Zeitlang 
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le cofenon duranofe non qualche 
— — 
Ele —— 


Veh an v.€ it * inen gurin 


ein ander 1 Ding/anı —* Dinge / arm 


—* Bi — 


——— ig ma 


inch 
ei 1 am einen 


ein yo Ding / una cola dannlia, de 

od dap ı ich das Tumsen Sing 
—— Be en 
— 


ein BÖße8 Dun / una mal « Col, co um 


un male 
—— ar I > 


er ſes Ding 
—e— Rn 4 um Dee ehe 


Sa Bier en eensn co- 
ih ein a Ding nie, —— teiflen egli 


e no: non i 
wienehers Ba din dm 
come flı * 193 it dem Singer 
was gehet dich das Ding an 7 ehe toc- 
Ca a te quefla cois, gueil’aflare ? 
des hene sa gen „Saben/ des Dinges 
flanco m Tec — ——— 
nen eines Dinges werfichern / 
Dinges nicht mehr hr acten 5* 
ar "RO, non curarfı &edj qualche 


das iſt meines Dingen ** quite 
non &mio Pr jnon dm 
er nimmt 
ums fe ch feines Dinge an 1% 
des D 6, Dinge Bab habe Lu {die ihn nehab- 


ei ugs iR sie, iu u viebju wenia 1% 
dique al € allai, tenppo, troppo 


poco 
einem Dinger ei “ eſſere 

to = qualche . — — 
ein A Tichen ı Cr anare &c, ung 


ein 7* Meifer ma Di 
dr bet ein Ding 


un buoa mie ta ⸗ 
ea Aro-ti bunn a 


gi iefg Dinge / turıe gueffee 
— aller Dingez fine — le 


allen Diirgeycok d’ogni forte, 
— diver ne 
eorperkiche/ Teiblicherirrdicch 

eofe —— terreue © — 


13 geiſtlich⸗ 





tar dibuon’ animo, piecela si m — — ommo prı- 
Dinge — 















BER ein Ocönfer u | The — 

te, arcani. N n l di 

mnbegreifliche Diingey co incomprenfi. Dinge * & Creatore £ di ein Mein Dinglein/un, cofertina, itaa 

— fhredliche/grrulicheXdun- allerdınge/ allerdinas / Adv. afkatto, in- hi en 
Berrdunge, £, horribili;co- teralmen ⸗ 1239 
LI 


kieramenic , te, E 
allerdings veramag vc-fepp/ erin-| Come Flingen/ V,Gramm.ps2 

tieramente lodıstatto, . 
viel Dings Hab ich euch zu ſagen / iovi] Fare il prezzo; 

hö da dire mo/te cote, &c. 
eines Dinges/ will er 1c. da una parte 


kar- 
V. geilfben ec · 


en B 
ins ofen Dinge mandeln / <aminare oh — Sup — Ind ‚1 auf eine Maar — 
Br ine, her | F * den m 
E 4 tpmare 4 r Oo . 
\ i iteir| Note, Ding / aftrattiva e ge⸗ dopo 
— — (fh en ir eralmente, ie. nel fenfo e — Fi De 
Vo Dinge übenörhun) far ribalderielro di 


to di cofa-immateriale hä in plurali| einer ᷣ un ge 
“ Dinge/ ma nel fenfo particolare & ee er En 
sn — Dinge an nel ſignificaio di cofa fenfbile ani-| (Kibarf) Dinge / der de⸗ 
m —— ei eorporale &c.; maffıme quan- wei; genau igen und 
Dinge beile <okfopere)|do per ignoranza non fi sd 6 per len fc ——— 
(term, Crift. ) ievare un —— ergogaa ð per honeila ö per vez- 


buon arure, 
battefimo, 20, nog fi vuol nominarle ; ha ın wer auf Borg —— 2* 
vn böben Dingen reden / parlare dico- plurali Dinger. — u eh 


i { 4 ’ Dingen/ Torre, Condurre a merce- 
Ta Bere | map Ram Bar Dinge qua DÜNNE Torre, Condire a mern, 
ſchwere Diyae forfchen/ scrutare, geil ſeynd das nicht Dinger [ex.gr. Wein-| Mieten 36, 


„tareırkercare cole ditieili, beer c. e Vfla % einen Knecht / eine M Yu torre, 
in allen Dingen in tutte le cofe, —* —— uye gen j pigliare un lervi nd 
über olle Dinge / fopra tutte le cofe. &c. 


ber 

vor alien igen follman Gott förch- 
dee Aarauti tutte je cofe bi 

— if allen Din 
ba pietä € utile ans le —— ⸗ 

fie iſt das ſchoͤnſte (erlichſte) Din 
vonder —2 
ta)cof de] mondo, 

Me ift ein los (b6B) Ding / / ella € una 
cartiva Ötc cola 

ich * * —— — 

war ein artz Ye 

P’hö ponuro —— 8 u 
cola nera &c, 


aehheheneh Din bat fein Raht / zu ge 


ng / ig cola, ilmembro dell’ —— aprerzo] o 
w0mo; * ilcorale ® la brussa,co-| ranti, V Mer 
— einen Mörder 179 
as iber- la coſa della don- un’ na per m he 
at ne] Dias es eınen Lob-forecher 1& Dingen’ appo- 
uackende Dinger, co d membra nude. Itare, tubornare un encommalle, 
ein 2. e Ding / un groflo cotale, — — I 
. Gli H 
er ic bat maß Böies am feinen Ding’ haus —— tradoti &c.contee 
erli ha us malore al fuo corale &ec. alcuno. * 
böfe Dinger; das Kind bat dieböfen | Dingen/ Litigare, Piatire,[mä (co- 


Dinger / ie catıme Sole; quelto tamo-| me habbiamo motivaro di 
Ino ha le cartive co cioe certa fpe- 


die di vermi detti dragoncelli Lau] Pr2,7- non piü in ufo che in po- 


dab (nme) Dinge ¶ de⸗ Wand⸗ Nrbeitg-Ieute Dingen ug —2 
/ appoßlare 


1 2 hıffımi compofti ] 
cuen Dingen foll man das Pe: dracunculi, V. Mitseffer 1c- m — 

Be redeu/ alle 8 — von vi epm|. } j Ge-dinge/ ir se-dungen/ Part. Mer- 
eonfig'io;, le soft tarıe fi ha da fen. | Ding/ di Gen,.malcol,Cofa ciod una)  cantäto, Prezzolatro &c, it, Con- 
re al meyöo potlibile, perfona quando non fi sd nomi- dotto [a prezzo], 

aller gateu Dinge müfen drey Gon/| narla. haͤttet ibr mich gefiern 
ognı trino & pertetto, d wie beiffet Dad der Ding? come fi ve ich beute eure d/ « 

ex thus meine Dinge/ egli fü li miei ne- ctuamd gqpel cola,cioe quel tale ? vote condotto hieri , fürei lavo- 
gotä; egli € mio fättore, ‚| mo wohuet der Diuntdove habirä (ii) ftra ferva, 


‚Procuratore &c. 

feine Dinae befchichen, anordnen / ver · 
tichten Te» daporre , ordinare, tare 
&e.lecofelue&c. V. Geſchaͤfften. 
Sachen ıc 

ſchlechter Dinge / Adv. empboemente 
ie. alölntamente. Y. Gchlecht te. 

unvermerdter Dinge/Adv. egretamen 
te, in fegreto, Y, imlichre» it. V. 
Gramm, pag.s53. 


ıl colaCios um tale che non so nomina-| es bat uns niemand gedinget/niflune 
re? ‚si bi condotto. 

Dingleiß /n. dimin, Colerea, Cota.| “4 Bräunnener Snccht/unmalgeäurie, 
rella , it. met. Periona dipiecola| erif mein ordam er Kuecht e 

ftarura, it, Calo da niente, it, —— — 

Membro piccolo. eine sedungene Feder 16. una peana 
ik einrecht Hedi inafein/ eli © — * 

rn — BR Un-ge-dingt / Non 

fie iß ein los Chös etc · ) Diuglein / ella <] Ding-tag/ hoggi Dingflag/m. [da 


Dingen/ 
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. a‘ effere trattatore ; trartare coll? hofte pet le Accordare Trattäte, 

"au giörne era Detinaro dr — Progenar 

"nofri maggiori a far giudicio ] prezzo a färe qualche cofas —e—e ae 
ingepfennigl m. Caparr [che] niandaro Ordinaeo» Orainato a] rcaanßı Bbingen Sp 


en it ie n gem, ‚Behung ve- 
s * —2 —— einen Contract «- bedingen / condi- 
ng, 


n-din, e-di Horse tare vn conratto ee 
’ pa un ee Accordo] inen ur bedingen / 















un ö ‚una compra&kc, V, 
— prezzokne. Ved. Ar dran fr fire , Patini M reden 4 
Dingun jE Prezzolamento &c, ie.) fe&c. cc keine adivon; — 
————— » Condorta 2/9 einen “jungen fu Mer] 15 Srngrorolimene,.( con 
i i ee TER 
prezzo [in vece di queſta voce Buazo Ö giovang & e proteitäre con. 
"uf 1° infinitivo —— comranarne ; Ie Comdiioni com il >. — punto Beltnka Se. com 
overo il leguente]. macfiro. ‘ ammetier lo 
©e-dinge/ n. Prezzolamento met. Auf ge dungen / auf-ge-dingt/ Con-| k en, 
cantamento &c. it, —— ham. fan a * — 
—* ana an er] Verdunacn de dit/ Condicionäto 
Capitofato, Accordare 


prezuolare &c, tate vor per una be-| Un · auf· ge dungen / un-nuf. 
8 * Senza eſſer accordato &c, 
dem Geding / con queſta conditione, 


Bed Auf-Dingung/ f. L’Arto di com 
Falasihreis Neil Kae + ’*|  trattare le füderte conditioni, 
—— ittib a io) Auf-ge-dinge/ n. Conditioni di mil 
‚d’una vedona;; dorlnio, VedXi| contratto, it, il Stravizzo ö Col- 
im 16» h latione che fi dd alli Giurati del 
ing eines wol verdienten 


/ provifione vaalua Gau] weſtiere dopo farto il contrat- 


to. 
feine Yufdi oder feinen Auf 
s Fin: m m ! = la detta 


collanione. 


Yus-Dingen/ auis-be-Dingen/ Riler- 


dc, 
es au (mit) bedungen merdenz 
di 07 
5— * — 
— — 
u 
werden co 2 par [iu] 


bedungene Stuͤcke oder 
punti accordati, pattu 2 ——— 
10, Nactordato &t. Y. Be-dinge 1c 


Verba Compofita: 
p fü bedungene Arbeit te. lavoro di Prezza 


Ab ·dingen / Rabbattere, Scontare — — * 
— d mercantando. en) Eccettuare per bedungene Saaren/ merci sccordate, 
eiwas von dem begehrten Dreiß bbin pa ; 


$ ermwas auedingen / rifervarei eecertnare 
qualche cola Sontrartande, 
fich etwas ausdingen/ riferbarfi Re. 
quakhe cofa per accordo, V. Be- 
digen ⁊· 
Aus-ge-Duuagen/ ans-ge-dingt / Rifer- 
bato, Becettuato &c. 
es⸗ alſo ausgedungen worden / een & 
ſtaio eccertuato &c. cosi per accordo 
commune. 
nichts ausgedungen / Enza rifervı, fen- 
2a ecceitmare 5 rierbare cola alcn. 


rabbattere ‚ scontare qualche po- 
ca dal 20 richiefto. WE 
ieevon m a n 
ne —* nulla &c. 
Vb dingen / Ritrattare, ciod Romper 

quaſche contratto d condotta. 
Ab ge dungen / ab · ge· dingt / Rabbat- 

Scontato. 
xwird / das iſt ſchon be» 
— —* tyra pagato, 


Ab-ge-dinge / n. Rabbattimiento , 
Sconto 


Un-be-dungen/ Adj.e Adv, Non.con- 
ditionato, Senza conditiorie Sen: 
2a pafto, it. SenZariferya, 

De-dingung/f. Be-dingnäs/n Aps 
puntämesto, Capitolatione, Acı 
cordo&c P, e-Ding x. 

9 be feinem Bedinandg bleiben ars 

pattuno, all "accordasu &e, 

Be · ding / n. Be dinge / Plur Condi- 

gene ‚ Patto, Punto accordato 


c. 

. na ⸗ 
zdare, Ordina⸗ſ das will ich mir ausgediuget haden / j mit Dem Beding / mit dieſen dag te, 
— — Accor- mi rifervo quelio * ® —2 — ——— ‚ con quelto 
— PR = ausgedungene Wuncten/ Faͤne ıc- > 2 fi perb, con que 


res 


da .. 

* it ben einem Meiſter d einem 
“haar andingen/ commandare ‚or- 

N un laroro almarftro,comwecor- 


Ia de, V. Kır-frünen 1c-|9 ns -din Knall, Wilerns, horn 
Berdingenxc- Ber-dingen res me gung/f. Riferva, fon 


eine Hochzeit’ eine —— Ve dingen / Conditionare, Pattui- 
5 Su a un hole | te (Patteggiare), Capitolare, Ap- 


punti, cab. &c, rifervati, Bedin 
2 ge fehen/ dare,porre condition; 

-ans-ge-Dungen / Non rilerbato far patei ;_ pattuir 4 
&c bich —* Wie 

efrie ’ Sbergabs-Miann- 
dinge auffehen/ verfafen he 
rogettare, 00 gharticoh,pun- 
—— %, della pacc. je. 


6a 





m Te Ve Ge —— rn u 
i Ding Dit Dint Dir 
a een 









J labtiea d lavoro J 
halten / ner m *— 5 Macchia d’ in- 
ee ers rien / pone 27 Bee 
—“ ke ana) (Verva) con alcume ; ie} ten- 
Die Bedinne 2 die Be⸗ N eye Dinten der/ Mangiator d’in- 
———— chioltro; cioe Seri 
— — 1 2* * — 
— ee ee Ve 
a 
—— —— — — Er cios Va- 
macabedige/ fhädliche ve, baben/ fetto.di cornoda inchioftro 
7 condition; cattive,svantag —— pe — * 
—— ik Di 
— —— — 













Un ver dingt/ un-ver-dungen / Nonit Dinren-Platfihe ’ Dinten-füne mas 
ig Beding; un] dccordato, it, Franco dell’impep-|, „ Gew Worbiare, fpepazzure, 
— up ei gt nodi fervire [ dmercede ne Tinten-Frug/ f, Boccale ; Vafo 


ferva, a ninn ‘ amverdingt fepn / franeo[_ grande da far’inchioftro, 
Eln dingen / mif-ein-Dingen/ Con- ** pegno Kc. nten-macher / Dinten-Framery / 
* nel" accordo ö nel ca-| Ver · dininn / Accotdo, Conven-| . Inchioffraro, 


tion dc. it. Impegno.di ftar da| Dinten⸗ſh wamm / m. Spugna in- 
lervitore &c. con uno, zuppata ’inchioltro, 
Vorbe-dingen/poraus-dingen/vor: Dinsenzeug/ m, Ingredienti da 


pitulato, %, Zu dingen x. 
$ die Koft 1e-mit eindingen/comprepde- 
re nell’accordo il vitto &ec, 


ſich mit eindingen / comprendere ta ſu⸗ er , farachi 
perlona nel patto &c. comparswirfi, mi. — — di —* un nchioltro, y 
— / Compreio aell ac⸗ Faril patto &ec. avanti &c, Dir, 
roo r ; ı 5 
3 Diode mit enchungen me |) "Th ag Ser nahkeingn Tr, Pron, Perfon, con.kng.Dag 
den, ee vie compreia, prima di metterlo ad efletto, ma nos A ar a. y —* Gramni, 
* sungedungen, 8 dopoi; quel villano & ‚ch g-141, it.Rudim. Tolcan. 
ci <ompreio. —— u — Pag» 


—— prr | Bor-be-dinge/ vor-be-dungen / Pre | ich will e8Bir geben / aber nicht ib 


accordaro &c, ‚„Jodirö ste, manon ” 
Un-rin-ge-dungen/Senza effere com- $ vorbedinge macht Beinen Etreit / pub] ib werde dir Khreiben der io tiffriverh 
preio ne)l accordo. 10 chiaro amıo caro, „Ks. d io 
Kin-dingung/ }. Comprendimen-|  serbedinate Yuncten/ pam, artico er YrB geben /io veho dan, 
tonell'accordo &c, pre-accordani &c, ir/ preceduto dauna prepol, re. 
Ein-ge-dinge 1. Punki. Articolinelp| Yor-be-dingung/Bor-be-dingnäß,] gens,Te &c. Y,Gramm.pag, 
äccordo. » Conditioni dc. fatte primadıl_ T41. 
Er-dingen/ Acgniftare, Ottenere „| Yenir’all’efecutione, ’ * RER 
forza dı prezzolare, Dine, ich will mit Dir erben, io morird teee, 


$ ich zerdinge mich Khon fh Ta ; 2 com teco, con cffo teco, 
dem Bud — Fau nichts. ie Dinte/ f, [vocabolo derivato i dir felbi) 


» aedencke bey dir fe pen& teco me. 
gen; iokö prezzulando ( mercan- corrotto piüi tolto dal verbo tun; defimo. if 


tando.&e.) sn pezzo per quello libro den/ intingere , quafı sundkte/ Dirne / . Dirn / Dirnen/p} 
—— "ottenerlo.&ko. Yeal — . ur, 
Adunere oremelo Ku Vel.|  sindkte/ tinte/ e finalmente Din: [ un.Moderno lo fa derivaro da 


’ * te] lnchioſtro, Tinta. Lat, Atra- ; ; 
Nach⸗ dingen / nach · bedingen / Prez-| mentum. — a ee Be ] 


zolare, Bargienare di nuovo &c. 5 Feder und Dinte / peana e inchioflro 
* « R - 7 
Po eſſerſi accordato del prez-] eine Dinte anferen/Dintefeden/mafj Faraulla, Zitella, Ovane non 
20. cheu aumachen te. far’ inchvoftro, marıtata, ma da marito, it Spo- 


Ver-dingen/ C avenire, Trartare| fawarke Dunte/ 'nchiofro ben nero. fa; it. Mantara difrefco, 
3 meifte ni eit blaffe Dinte inchioftro]$ Meberen war eine ſchoͤne Dirne / Ro- 
del (Accordo il) prezzo, it. Pone- bianco ciot scquoß &e. becea era bella zıclia, 4 


fe (Mettere)lervitore &ec, [a mer- sohte/gelbe/arüne te Dinte/tinta rof 
cede ]; Conditionare, Partuire|_  &-gialla- verde&c, a . 
Bec. Ja ervitũ. Dinten-faß/n. Vaſo dainchioftro,!Dirn/ Pur’anticamente,Cameriera 

$ einen Bau / eine Arbeit te. verdiusen /  Inchioftriere, dc, ma hoggidi inaleuni luoghi 
Ju 


gebt mir die Dirme zum Weibe/ date. 
mi quelta domzella per moglie. 





Dir Diſt Doch 


di Germania Serva, Servente, S nis Dicken Bedinge / 


Maſſara in 


cuni da dienen / * dienerne; 
mã non piace, 


Magd I, 
8 es famıen Die Dirnen Ehber /vennero 
le cameriere (damigelle) di Eller, 


"Mebecca ſtunde auf mit ı irmen/ 
Rebecca li lewd en las ferwent (lervor 


telche 
baleih! ara Ten, we te au 
meinen D 


BRITEN ihkun feniß 

1 unfenihcaro ge- 
nerälmente infame En Puttana, 
Femina di mondo ‚, Sgualdrina, 
zu Baldracca &c, Ved, 


& dag fi fie, muntere / ng 
una puttana ( cortigians } 
— A —— scaltra c. 
tige/ lei ——— 
eine pa Fa usa baldracca la 
a, stıcciata &c 
eine gemeine Dirn / una 


pwttanacch, perö 
volyare ; un poltribolo, unadonna di] Doch / Interj. Rogant, it.Defider. 


Oo. zambraccn &c. 


fe it eine gemeine Diru / *ellanon da 
ch’i due forti di perione ı achiemolee 
a chi mon vmole; * ella dä a’canied 


Dlenlein) contr, Dirnle/ [voce Au- 
ftriac, & Bavar,] Fanticella, Ser- 
ver, 

Diß / Diſt. 
Dis. VDieſer c. 
t8 X. V. Diefer x. Seitic, 
110 Dieſer wo, Malec. 

Difteli Difteln/ Plur. [dall’an- 
ic. Deſt coſa iatricata ] Cärdo, 
Cardone, Tribolo. Lat. Cır- 
duus. 

% Difteln und Dörner fl er dir 

fragen / egli ti portarä triboli e fpi- 


Karten-Difeln / cardi da scardafläre. 
weiſſe Serg diſteln / Spinalba, 


u-difteln, Carlma, 
—— Gionco aſpro. 
Du lumen/Fiore del cardo. 
Diltelfind‘/ f. Cardellino, Cardari- 
no, Calandrino. 


Diftelicht/ Pieno di cardi e triboli. 


Do/ Doch. 
Do. P. Da 
Dobheinte., F, Doppeln ic 


Doch / jedodb/Conjunkt,Except,| 


Perö, Pure, Turtavia, Tuttavolta, 


Contuttociö. Lat, At,Tamen, 


Attamen, 


Doch Dod ——— 
















Eee 9 
una 
458 eben arm fo ift er doch Tu eg 
Ber dire 4 —— he; ee Ensl-dede —— 
pero 
* skeukhen mir doch ana chen ebeu fo — damigelia, ö donzella 
ic milch fagen/pare lo diräi pda Pd 
ure fteflo 
er wird Doch konmen / er wirds do een ber BT 
—— — = er ra —— cht n.Faccia di(cera da) 
fo feond diefe Leute doch noch lange] _ bamboccio. 
nicht — w elhe ie ju feyın) Docken-baus/n. Cala da Bamboc- 
vermeinen / a& pero funo di gran lun- cio, ð da gioco,ciod Cafa piccola 


ga quelli ch’effi fi credono, 
doch gleichwol / turtavın , perd, pure. 
uud gleichwol bat ers wicht zu- 
laffen wollen/e pure non lo volle per 
meitert, V, 


Badoch der un. 


ibr — ihr bed) machen folltet/ 
* dornate ld dove doxreſte veglia- 


eberteh- -/ mi 


** in forma d’una gran⸗ 


— kleider / Plur. Docken · 
ſchmuck m, Veltiti, Adobbi, Ab- 
bigliamenti dabamboccia. 

— — Cucina &c.bam- 
boceia, informapiccola, 

Doden.macher] len-macher/ 
Doden- framer / Bambocciaro , 
Bambocciere, 


it. Indigo, ıt,Emphatica & Impl Docden-fpiel/n. Giuoco di antoc- 
tiva, ci, di bambocci & dimarionerre, 
$ ev doch! deh Idigratiat $ ind Dodten-piel gehen / undar'a veder 


elaina u De ee Doden 

ner wir er € 

Zug erfbeuten? ohumeahotegun * en-mwaar/ f, 

a qwel piorns ! 

ev f kommt doch! en fa geht dach! 
fo tagt doch! deh venite dungue, an 
date dungue, dite dunque ! 

ia Boch / * man euch ein ‚Dins tan 
do meer 0 Aehelmockerey/f.Idem, 

ja doch / gebt mirsdoch !fi,dico,dateme-/ Dod X· F. Dott ie 

Dohn 3% F, Don Ks 


Dol. 


rät/ n. 

ocken werd / n. Stovieli, Mobi- 
lı dabamboccia in forma piccola, 
it.Trottole, Bagatelle, Bamboc- 
cierie in genere, . Kinver- 
ſpiel tc. 


* dei! ! non dieo! 
fo fihedech! dehwedit eh guarda} 
laf wc —8 au frieden! Ialciami in pa- 


ce. tad 
dendt dab einmal! penfte di gra- —— 3z— Dug- 


1a6 Veh kom ! lafdoch chem ! laſch 5 eimen mit einem Dolchen erſtechen / ei⸗ 


ftare,ti dico nembdolchen 6 erdolchen/ pugnalarc, 
börer doch um Gottes willen! fentit filertare , ammazzare , vuecdere a . 
per amor di Dio ! lettate. 


Dock, Neinerikursen Dolch / filerto,, dapher- 
Dock/Dode/t, (voc. Inglef.Dog-|? oldhen-Rlom. Dolchen ſtich / Pug · 


ge | Cane inglefe, Mallino d’In-| nalata, Stilettata. 


ghilterra, ; - 
$ eine Englifche Docke /idem. — — * 
ocke / Doden/Plur. Bamboc.| rona, 


cıo,Fantoccio, Bambolo,Bambo-|5 Dolderen an Bäumen / cime de gli 


lino,Pupa, Trortola, Lat.Pupa. 
Dolden d Dollen an dondeli, 
V. Puppe X peroni &e. V. Eiche Arien 


9 mit Doden ielenygiocare dibamboe Dolder-blum/F, 6* — 


fe ih aufgebunt nie eine Dochey ella to 
addobbara come una bamboccia, j Dole / ſ. [dal fiameng, Doele do⸗ 
Rır len / 





—— u. De 

























Ramale, Doppeln/Doppiare, cio& Soppanna- 
& bie Dolle hängt voll Jevlel / qucfio | Donnerund Blir ſchwehten / giurare| re, Fodefire &ec. ie. 
mo & carico di 5 € beflemmiare coltaono e tulmine. Ved, % 
Dolmeger/ Dolmerfcherie. Ved, vom Dounererfihlagen werden/eilere 
TollR er doppelt rimpedula- 
Dom. — ee * 
Dom /m. celtic. antic.) mode orse —— ee Be er 
een € *8* — 
n o . ’ 
ö Arcvekovaco, "Lat, Eecieha| Doner-at/Saea, Sale if —— — 
mia n 
5 der Dom zu Coun / zu Ctrafb —* m, Tuono, cioeills * nee run 
uR/ die. ilDuome | fuono di - 3* —— 
2 ng ggg Mogonza, |$ aus einem Furk einen Deunerfiblas pP ———— 
3 un 0, un tuo doppi; 
Dom-Dechant / Decano del duo- far’ d’nnamolca ————— 8 Sion! —* 
mo Donnerftag/m. Giorno del tuono| gedanpelte Loſung / gedoppelte Steuer 
Dom-berr/ ge eatedrale, Rn —— — —* doppto, conributione &xc. dop- 
«herrifch/ Adj. Appartenente a | Donner-ftimme/ f. Donner-worte/| „; 
N bc. Plur. Voce, Parole come un to- — u 
Dom-Eapitrel/ Capitolo diChiela] no,cioe terribili, fatali &c, . pie, 
catedrale o di a i ger m, Strale,Saetea [da — Krauckheit / una mala· 
Dom kirch /Dom ·ſůft / ſ. quo cielo. 
Dom ie Donmet wᷣen/o. tempella contuo· u aospelte / Dapkele 
Som ·probſt/ Prepofitodel Duo-| ni e lampi. imen Doppelt’ Dren Dappel ne du 
mo, Ge-donner, n. un Tuono fpefleg- cato, triplicato &c, Sr 
Dom-biren/ m. Campanile del] giato, Un tonare continuo. fach xc- 
duomo, $ das fete Donneru mit den Stuͤcken / nedopvelter Danck / zratic dupplica- 
Done VW. er — al 38 Sir 3* 
fr . , deite 
Don/Dobn/ Thon/ m. [da Dim] 79a Compofisa: empodulnerappazatee Vedı Oer 


flide ve. 

Doppel-bicr/m, Birra doppia ciod 
Bpelarda, fina, di doppit ingre- 
end. 

vppel-deutig / Adi. Di doppia 

—— —— 

$ 8 Irbeutige Worte rer parole am- 


/ inletamare come vuol un | Xb-Donnern/ Tempeftare, Tuona- 
Moderrto ] Argilla, Creta , Terra| re horribilmente, met. Gridare, 
dapignataio, Lat. Lurum figuli,| Strepitare con beftemmie ecla- 
Argilla. —ãe— —— Ur mori. 


$ von Domgemacht/ latio dierera ð dar-|5 er hat heute areulich abgedonnert/egli 
il ba tempeitato hoggi come un diavolo. 


J— * * * 
Dönern) toͤnern / ach. Di arlla, di| Xus-Donnern/ Finire ö Ceflare di 
terra. tonare, met, di tempellare &c 
8 Ve vos arerrs dec man muß ibn ausdonneri laffen biß 
omern [da dönentromare, gna lalciarlo tempeitare a fao modo. 
quafi döneen]) Tuonarc, Lat, ag Rn / Finito di tempe- 
Tonare, 
5 esdonnert / eglrunnz : 
der /ſo da donuert / ¶ Tonante, Giore. 


es ſinge ar zu donuern und zu blitzen / 
epli wınıncie & tıronare e a lampeg- 


Doppel-gefchrire / mm, 

Trinck⸗ geſchirt / Val —— 

groflo e maſſiccio poter re- 

fiftere he 3 tempo], 

Dep, oppel-ba */.Archibugio.dapo- 
ſta &c. u — 

Doppeln / Dobbein / Verb, [dall’ — — di cno- 

ea antico two duo, guaſi twoppeln re ]Finto, Fallo&c, 9% Salfeh 

wit den Gtücen aufdie Raueru 1e.| ] Giuocar d dadı. Y.MDiwe| 2, 

3er if ein doppelberkiger / falfıher 


donuern / er * t — fulmi fein + — 

aare. it, beragliare le muta dol canno.· er doppelt md fartelt gern / egli ame i Men i 
opp ir ge ſch / gie an huome doppio 

Doppel» 


ne; cannondrie xc giocar’ # dadi © alle 








Dop Dorxf Dorf 


abren / cuirat nel willegjo | Doͤrfiſch/ dörf=ädhtig/ Adj.Villarec- * 
» Bokarecco, . 


die Dorffhaften eg" Ben / aufbieten 


%» flinare, ciod mertere a re 


Dappel-bersigkeie/ f, Doppiez-] Dorf-cinfi 
[colcarro &c.] cio Villelco 
— Kartaune / Cannone grol —“ vlaggio faperiore (| che, 
fo da batıeria. Unter-dorf / vilaggio inferlare ( di —“ Villaggio e la 55 

abt / f. Cucitura( Coftu-| _ mo). rısdieione, 1 mau 

ra) doppia. Eder dorf / vülaggio d'un gemühuo-| yillagwio; Con 
3Doppel-punce / m. Punto dop- Kich-dorf/ Vate-dorf/ Br, 

lag / m. Battuta (Milura) ————— vilsgeio dei’imperie 


£ (Ca uattro =. arena Ca 3 . 
Peek inge/£. Laccio p- ppina (mia patria) e ter 
Nota, Un’infinitä de'Nomi di 


Depeche n, Serratura dop-| Terre di Germania Ser e picco·· D 


e fi termina in ⸗dorf. 
— 
n/ m, Da villageio & di con 
Boppel-daffet/ in. Tafferrd dop- — 


Deppel-tbaler/ m. Scudo doppio *Dorf-burger/Cixtadino div 
@ argento, gio,cio® Contadino, * 
wort / m. Voce compo- Dorf-gerechrigkeit/ —— 
Giurisdittione di vil 
Doniunm, Dente doppio; So- Wochgeracy m. Odore, — 


Damen / doppel-mäulig/ Adj- Dörfkirche/f Chiefä rurale. 

uler / Subit. Bilihgue, —— hi 
Feita del villaggio, 

Dorf-leute/ Plur. Gente di villag- 
gioz; i Contadini, i Villani. 
Dorf-lied/n, Dorfliedlein/Canzo- 
netta bolcareccia,villefca &c.Vil- 


o, Falfo, 


| ’ eine Dopselnäulerin/ ona donaa falfa 
bilingue [cosi fi chiamano Je Metti- 
| a Francoforte.] 


| t/ Adv. Doppiamente,Dup- 


icatamente, Altrertanto, lanella. 9, Batuıren IC. Land X, 


——— — — Beccaro di villag- 


hare fa 
Ge Aokena ı %. is dop-| Dorf-öuficit, f, Mafca, Simfo- 


pio. nia bofcareccia, 
ich bab das Buch 1e- doppelt, iorengo Dort pfarxer/ Dorf-prediger/Dorf- 


quelto libro in doppio, prieften Dorf af Prete, Piova- 
Doppelt-gekhmänkte Note/ mota dep- o di villa; Preteru ; 


piamen ch 
Rn 16. doppelt 7 triplicatamante Dorf-eichter] Dorf-fhlt/ m. Giu- 


dice, P ral di 
Dopp — y idem, Dupplicata- 2 retore rurale ð di villag- 

| mente &c, 

lage 


Dorf- —— Maniſcalco di vil- 

Dorf. Dort forach/f, Linguaggio cont:- 

| Dorf] n. Dorfs/ Gen. Doͤrſer / dineko. [ Gall, rg patois du 
Plur. Villaggio, Villa, Terra pic- 


village. 
cola non murara. ge.] 
1 ein voß/ fchdn ve» Dorf / un gran, bel 


u Dorf wandern 1c- cami- 
wid — in villaggio; andar 


mena (tira) al villaggio, 
ga gg n. Cole divillaggio d 
divilla. 


i auf dem Dorf drauffen / fuori in wil.] do, 


oͤrflein / n. dim, Villaggietto, Vil- 
aufden Dörfern / ne’ villaggi. Sp Vila —* aggietto, 


Dorn-bufch/m. 


na} fr: Wire gen- 


= Beeren. RCorf it 


un X. Du 
— Doene / 


Doͤruer rc V. Dorn · buſch 
gleich wie eine unter den Dir 
Bere 
€ 
gr * eintretten / 
einen maus 
—— Ipina (lo ba Bu inc 
16 


einen — a 


fein n Glit ‚Bar bar ibm m wie —— — 
Augerladi tuna glicra come una 
tr del? occhior cioe gleloinvidia- 


der Dorn in einen Rincken / in 

Schloß vc · lafpina em 
der Dorn einen: er imem- 
er Dorn ein 

bro genitale d —e 
An · dorn / marrubio ſ herba]. 

ge· dorn / roßro re 

eutz· dorn / Weg · dorn / pino, ramao 

catärtico. 
Eich Dorn’ Eib-dorn callo de’piedi, 
Mäufe-darı, auf 
Sane 2 — felvatico, 

orıy/ ramı 

Strobel-Dorn/carciofo. Ve. Yeti, 

ſchock ıc+ 


Zwey · oder Zwodorn / ur her. 
malrodito, V. Zwitter 


mn beifef.Dorn- 

geftäude/&e-Dörne/ n. Spino, Ro- 

vo, 
reto 


Berfüeter turn. dcai)|, 8* tuet / Plur. *— 


Dom zaun / m. Siepe yivadi fpini. 
Soͤrnlein / a. dim, Spinetta, Spino- 


la. 
Dorf-wer/m.Strada, Camino che Dirnern/ Adi. [Fatto) di fpine, 
5 eine dörnerne Fron ic» una corona 


fpine, 


Dormnichs/dormig/ Adi, Spinolo, 
Dorf-wirt/ m, Hofte di conta- 4 bormichee Derter/ Iuoghi fpinofi, pieni 


di fpini, rovi e pruni. 
dornichte Sachen, dormichte Haͤndel / 
cole (pinofe, negorüi, aflari &rc.tpinof, 
scabbrofi &c. 


ME eh porn « große DU — poct JContadino, | Psenen/ um-Dörnen) Verb,Alliepa- 


pini. 


Rır 3 Dorren 








Dort / Do Dot / Drach 





ee a nn 


Dort-binauf/ Läin alto , Lilo-Drachen- 
pra, 


Dorren ꝛc. Ved, % Duͤr⸗ 
ven il Dirt-binaus/Läfuori, it, Per di] monio, 
2ah Brokbe/] Tori, Tor Dorr-binein/ Lädentro, Lädiden.|” drayonefeonfiekeinmn DEN 
or- tr0, ne 
net tro, Dr en fein, m. Dragonite & 






























se per 
cauoli, e] Dort-binum/ Lä in volta, 
Dort-Droben/ bort-oben / Läalto, 
9 / Adi. Torficofo. Li si (Laffü) ie. Colä sü (Colaf- 
j Kraut 16, cavoli sorficoh&e.| ) Cinparadiio,) Ved, 
) idiß- 


) hanno 5 
—— Dort ia — 
re jablen / wann wir 
: * ſcon werde ich sableny vi paga- 
rö Jaremo bi ; vı pagarö cotli, 
ich will nach Rom reifen/ umd dort er- 
iche Monat bleiben /io men’andaro 
a Roma, € la reftarö alcuni meli [d re- 
lativamente: e vi —— 
18; 
— — he ach 2 V. Dufen Kr } 
fia a Parigi; di gratis, checofa fü egli Doſt / doſten / toſten / £ — 
2? r A 
bier unddort? quben, ——— Wolg 
dort wirds beſſer ſeyn / cola ſard (fi fa. 
* o ciot paradiſo. 


J * ne] Ved, Dotter/ Dort, * 
23 ms Roflo (rofcio), it 
— u ort fe] Torlo & Tuorlo d’uovo, Lar. 

qud, € Colä ancora, Vitellas. 


vo. 


f. 
——— come 


Scatola, 
* Tobadks-dofe, tabacchiera. 


von dorten/ di. $ Ever-dotter/idem. 
Dort-Droben/ V. Dortoben etc. Dorter-blum/ aliäs Butter- blum / 
Dort-durch/ Per dilä, . Calta, 
Dort-ein/ Lädentro, Dotter-bror/n, Paſta zucchera 
Dort-gegen/ Licontro, intrila con roffi duovo. 
Dort-ber/Dilä, Dotter-gelb/ Adj. Giallo come un N 

vondort-ber/ idem, roflo d’upvo, 

ort-berum/ Läintorno, In quel-|Dötterleil n.Roflettod’uovo. 


> In quei contormi|$ ein Ever-dötterlein unter die Brühe 
Fläppern/ sbattere un rolleıto d’aoro 
per incorporarlo nel guazzetto. 


le contrade 


Dort-bin/dorten-bin/ La, In la, Per 


dilä, Verlo dı 4, Verio quellavol- Drach, 
EBEN ir f Drad / m. Drachen / Plur. 
$ ich will bier bin geben / gebet ihr dort] Dracone (Dragone) Poet,Drago- 


bin) io men’anderö per digua; evoi 
andaterene per dilh, si Lat. Draco, 


6 flobe der eine bier-/ der andere dort o der alte Drach /der hoͤlliſche Drach / 
— er fugpiffene chi diquächi dia, e —— vecchio 5 —— 
ſich bald bierbin/ bald dorebinmen | Meer-Drachy dragone marino, drago di 

den / volgerli horquä har la, 
rucket beffer dorthin / tirarevi pihim Ih 
er machte fh eilend mit taufend 
Verden dortbin/con mille cavalli fi 
scaglio fubiro a quella parte, 

Dort-binsb/ dort-hinunter/ La ab 

baflo, Lagiü (Lagen), 


güü, 


marc, 


der fliegende Drach /il dracone volanı 
[meteoro]. 


Drachen art / Drachen · brut / Dra- 
chen jucht / Razza dragonelca, 

-]_ Progenie di dragoni, 

Cola | Dradyen-gift/ n, Veleno di drago- 


nc, 


mili Adverbii compofti di Luogo filDa-T-andc« fi " 

da cercare dopo i loro|!® ! ; per elempio 
femplicl,overo da comporredinuo. and ern V. Arbeiten, 
Dran-be / 


% XBauengc. 
dran-zahlen 


& —* F 
to, it. da dringen 0. premere 
infra ] Premere,Preflare,Stringe- 
re, Opprimere, Trayagliare; Op- 
prefiare,it. Affollare &c.Lat,Pre- 
mere. V, Drang isinfra, Di 
maniera che quefto‘ Verbo € 
molto cugnaro ad un altro cioẽ 
dringen / dı cui vedi lorto alluo 
luogo, falvo che drengen / dice 
piu e dinora ular piü gran lor- 
za ö violenza che ® 

einen — —— 

anzoftiare uno, » [} 
meine Feinde drängen mia wine 


mich mi angokiung, premong , 
gono. 
feine Schuldigere drängen ibn i fol 
Srediteri lo premono , fhringono &e, 
N V, — Ur ß ses 
ie arınen Yeute m . 
dr gen / opprimere li poverj com 
mpoite e pabelle. V. Breeze. 
durch Das Boldt drängen / romper ia 
<alca, la folla ; Ipignerli per mezza ja 
Calca. 
durch die Feinde dräm 
tolte ti deinemich Ved Willen 
Be 16. Durch-dringen zes Durch» 
. „Ikblagen ic» . 
jemand zu todt drängen /affollare, af 
fogare uno nella folla (calca), 
es — einer den audern / Puno 
preme &cc, lalıro, 
ſich Drängen, affollarfi, ir angofkigrfi, af. 
Hliggeri, V. Nemgfkigen ic» 
was 


gen i. 
D In drengen / Verb.adtiv. 
N —— 


de 


Dran Dran Dran Drat 237 
meine Seele ? Drangſeligkeit / Drang ic 


——2* x Vıliegen x, 
re —— Verba Compofita : ent Y.Mbachen x, 


Affolaro, Calcato. X · Dringen is. 
gedrängt werden emo &c.| An-drängen / S affollan- ; 
— —— ge ar * — an ſchreiben tc. ASchreiben ge, 
6 &c, $ das Bard drämgte immer ſtaͤrcker am x VSemnd 
au_todt „geränge werden von dem Is follı (calca) storzava fempre pıh. Dran Kr V. Syn, 
Bag (aflogaro.) dalla ih an die andern Leute men an- jien Kr —— x“ 
: pingere, calcare gli akrı, Ip Dran-berlierene 7. Verliereng, 
er ward von den Leuten fchier zu Tode toll, 
‘ ‚quali Dran-manen 0: Wagen ic 
a — ————— 


ill lieber meinen Fürwigcaftenen]| Opprimere, Angofciare, Tribola- Dran wollen c. RWollen ic, 
yon dem E un’ infinieä dichimili, hi di cui 















amo meglio di moruhcarelamia| fligen X. Plagen if, lei 
} ae Pa ; ici reggono ð poflono segge- 
la fi —* * ee : —— Mre la — An j 
Senza eflere to⸗ aug/Drangfal ıe» 2 
ferrato A Be-drängt / Oppreilo , Angofkiato, Drat. 


ir ni us] Affannato, Corucciofo ( Cruc- 
a Ah ciolo). V. Draucf hg 5 
"dee Se elalnpa sienenchrepre.]S DeOrÄndt werben On ben Beinen, 
rs ; 7 oppreiio , 
ne ferrato, kei 
jedrängt gefefen/if balh gegeffen/ vedränat Kon effere (are) oppreflo, 
a ilisdere alla larga ( fenza ciſete ——— 
premaio) valmezzo un pallo. fine bedrängtenMit-Ehrifieuben- 
2 xccorrere a © crıftsa- 
en. Calca Preis, Fo * no —— € — 
yon er A Bu Be-vrän ſ. ce meplio Be 
; ‚una folla 3 ‘ ah - 
ins Gedränge geratben / eſſer auvilup- drängndß/ .D+ Oppreflione, An- 
pato nella calca. gofcia, Premura, Strettezza &c. 
won dem 1Bedräns| ⸗x —————— 
en i Bedränguäß leben ver vire- 
fh ausbem@eräng heraus machen ıÖ in are Pedränanfi eben er vr 
Das Gedraͤng ift zu grot / la cakca (folla) ing! * gen ai 
eie ande. ’remere, Calcare, Spingere &c, 
Drang/m-Drafilm Drängnög. 2 —— — 
ie, Drangfeligkeit/f Oppreihone, 2 draͤngen 20, Spingere &c, 
fcia, Strettezza , Affanno,| !nluor, 
— —— Tribolatione Bin · durch · draͤngen / Rompere, 
&e. [chealtrici fa]. Y.ängftxc.| , ha —* han | 
It X. »imein-Drängen / ein-Drängen 
1) Be ken tens 1. antbun/ ei] Spingere &c.innanzi perentrare, 
nem Drang und Zwang guthun / Introdurfifpingendo, 
angofciare, affannarc, travagliare,pre $ febr bineindränaen/idem. 
mere, upprimere , tribolare Ste, uno, HVin u dr ngen/ ju “drängen / Pre- 


m. [ da dreben torcere 
ne [ di ferro, —* erg 
it. Filosit, Spago (di lino, lana 
.Filo (delegüo,dela care &c. 
Lat, Filum. 
ae a ende 
ru —5 tondo. 

tteter Drat / Mo bartuto, lamma 


datiuia] lammerra 


ento. di rame, d’ottone, di accu. 
ſerro &c. itoro, ar; to,rame, 
—— ↄcciaio.ſerro &c.nlato (profi- 
ato), 
Scufter-drat/ Pech · drat fpagoda 
ealzolaio (Itarpinello) ; carabattola, 
dei Drat im Tuch il flo (lacorda) del 
ra Mi 
an eurem Kleidfihet mat dei 
u solro habiro mottra la —— 
der Drat am einem gefñrickt 
Grrumpf/ il filo delle maglie 2 
calcerra, 


der Zee im Holtz / Mo dellegno, V. 
abr ıc» 
der Drat im Fleifch ze» il Klodellacar- 
ne &c, k 
d 1 fi 
nag bem Drar chneiben ver tagliare 


m le Arerte. r ‚ ” - 4 
Pr se Fransofen tbun den Leu a Sec. la calca &c. per acco-| iper den rat ſchueiden te.tagliare a 
ken allerbaud Draugfalan/ ifrence- iarlı. contra filo. ? 
fi brutali tanno ognı nolenza alla po-| Sin-weg-drÄngen X, Premere, Drat-arbeit/ Fil’a prano (Filagra- 


vera gente, gli opprimono &c, con| Spingere dc, perlevare,cacciare 
ogni violenza, via. 
Dranglälig/ Adj. Angofciato, Tri-|3ufammen-drängen / Premere, 
bolato, Milero, Gramo, Oppref-| Calcare Bec.infieme,e aforze uni- 
fo, Travagliaro(Travagliolo) Pie-| te &c. 


no) Lavoro di filagrano.&c, 
Drat-arbeiter/ Lavoratore, Oreh- 
ce.di filagrani. 

rat-bauer/ m, Gabbia di flo di 
ferro'ßec, 


no d’angolcia &c. ‚Blend K: efimili. Dras-beuger/ Piega-hili, 
J —— lafen den dranafäligen u eg —— Drat-bürfte/t.Grattapugpia,Grat. 
i Dan ftehren it F. Re * tuccia. 
——— nn ge fer  Dran-Flebenx F. Reben x, rat-eifen/ n, Filiera, Profilatoio, 
gente. Drau iciben + Kleiben 64 Sich-eifen x. 


Rır 3 Drat· 
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Deät-fenfler/ n. Dratgitier / 6.]Drauffiimieren x. V. Bdmie ———— 
— Dreck/ m. —— 


a reticolata di filo di ven X. = 
Drauſ · ſchreiben %“ * 
—* ugel/ ſ. Palla filara, . ben X, 
at⸗ 


to j “vs x. 
at Tiratore , Profilatore = x. V — 
oto, argen· engen Ks 
reden Deauf-kechen % VeStechenit. 
Drau, Fa K V,Stebenx. 
V.Dxo S 


men IK 
Neta. LiVerbi Decompoßicol-| Drauf-thun x. V. Thun X, 
la Particol, — — inle- | Drauf-trettene. V.Tretten x, 
parab, drauf cioe da-t-auf/ fihä da| Drauf wagen » V.WDagen x. 
Fıcerfare alli loro Semplici5 per|Dra “ V. Warten x. 
efempio ; —— m * Zen Kr 
tauf-zielen te. + Dielen K, 
DE OTIER KG, Vs Antınocs| NE un’ infinich di Ami, 3 di cu 
Draufarbeiten ꝛc. Ved. Aebeis| Semplici reggono  poflono regge- 
ten X. 


re la prepohtione auf ⁊c. 
Diauf-bauenk, V.Banenze, 


| en ze | Drang Da x. Aus x. 
Draubleiben xc. V. Bleiben x - 
—— * . V. Bo Nota. Li Verbi Decompolti colla 


Fgen · Partic, Compon, feparab, einfepar, 
Kraufbreiten % V, Breiten x, Draus/co&ba-f-ant/ khadırıeer. 
tauf-dringen % V. Dringen x, care allı joro Semplici 5 per elem 


Drau % —— 10} 

u. V: Jolgenz, aus-folgen X» P. Solgen ic 

a heben I ven  |Draue-helien x. Y;sseiten x. 
) “Y . { 2 ief> 
Dr — * Evo en * —— — X. M Schlieſ⸗ 
rau-halten X. V. Halten I Draus wehlen ꝛc. Weblen x. 
Drauf-hauen ec · V. Hauen x, Conun gran numero fimili, i di 
cui Semplici rergono ð poflono 
reggere la prepolit, aus x. 


auf-jagen % V. Jagen is 
rauf-Flopfien x, V. Rlopffen ic, 

Drauffen/ Adj. Fuori (Fuora). 

Lat, Fors, M Da x. Yusı, 


Drauf kommen ec. V. Rommen ic, 
Des —* Ks er rt 
rauf-legenze V. Keen xXx. uffen 36, 
auf-Ichnen 2, V» &ebnenag, | ciaratr ve Draufen/ egli d freddo 
rauf-leimen x V.Leimenx, &c, tnori, . 
Draufligenz. V. Ligen, Nöra. I Verbi decampofti colla 
Drauf-merden 0, V. Werden % |Prepel.öPartic.compon,drauffen/ 
auf rechnen ce V. Rechnen 36, |fi hanno de cercare ailore Sempli- 
Draufregnene.V. Regnen X, ci x perelempie : 
nn mie % V. Xeiten x. Drauſſen bᷣlehen ꝛc. F. Bleiben ic, 
Otau auen x. V. Sauen x. 36 X. MSeyn x. 
Drauf-fhieffen x. V.Schieflen x, u nd ehenzc, 9, Steben ic. 
Drauf-fhlagen xx. Ved. Schlas| Drauffen wohnen c. P, Wobs 
gen ik 
Drauf-ihmsilen . V. Schmeiſ⸗ 
ſen c. 


nen xx. 


Drech. 
Drechſeln ꝛc. Drxeben ge, 




















in Dred falleu/ cakare nel 
1 md / alcare mel bin 
merda, 


una 
mitten im Dreck / nel mezzo.del fün- 


2 

! j * 

———— 
a 

ich achte es wie Dreck / lo 
me 00 

mas fo ich mit dem Dreck ? 
che quo 
fa robba inutile Sec? ; 

jemand aus dem Dreck herausiehen / 

— — 

356 e coſe für fono ca- 
* men Bg0, met. ruigate, andarg in 
ma F £ 


ie mehr man den Dre 
er ftindt/ pi chefi rimena 
(la merda) pih ch’egli puzza, 

Y 


— 
re, 


“es if mit einem Dreck fie 
gillana con ung merda, met, il COgtrate 
to non tiene, & nullo ‚irrio, 

in Dred greiffen / metter le mani nel 
tanzo, met.non efere Ichiovond de- 
licato per far ogui forte di faccenda do- 
meſtica. 

ein Wirt —— ein >. * 

ern in Dred areift/ un 
3 — che non fia 
punto delicata. 

jemand in Dred tretten/imDred? ber, 
um firdeln oder firken’ 
mofinsre uno per lo fango ( per Is 
merda); 1% 
red und ollerlen Unlat / Mercoed 

* altralozzura; merdame. ſporca· 
ris, Iporcherza &c, 

meicher Dreck / merda fiquida; squsc- 
chera. f 

ttockner Dreck / merda fecca (öde 

du wirft einen Dre barogn 7 
tu nc haverai una merda, cio# nien- 
ve. 


Biren- 


Dreck 






Dreh 









mani 
Biren-tnct ‚merda diorf metige  brediate Händere, * EUR — 
ee anal merdadiapt; met, — — / Unto, Sporco , Sucido) feim Old brebet derlich / 1a 
* &c, Y.Scdm di ui fortuna fl vol,e Aranamente, fü 
dren lange & Rrade , Ita i — — Besen, u } 

—— sein ‚Dem ae a en Sn 

iB nice en Spunde-brest ehriinon eine brediate Küden-fälirke un] tom. 
.“ ——— — ya —— 1) Sole Bein A drehen / tornar’in leghc, 

da.di bambini, ei . i tornar' 

Amen EOS verdare.| — 

fe-Dredd / ftereolino , Aromzolo dil Infangare, Imbrattare di ango,| lo fotziimense, 
— V. Drediein ie» Kb —— — NGe drehet / Tornato, Voltaro(Volto) 
— ———— Be dreckt / Immerdato, Smerdato, ng — ig 

iferci trhilpevere, mer, ilcat-| = Invernicato.öc, dimerda, Vels erbatdie @ache andern 
tivo trä —— — 2— — cofa st tornsta » en 
ee ee me u pe u: ” —— Velten Cem 
: Baer ifo, sporcher- teb. k ein geirebster — Becher x. un» 
—A— Rage %“ Dreben! — Dun as 20 a — u 
co, rare (Gira-voltare orcere, tor] 45; rund / 

— — —— cere , Ritorcere. Lat. Gırare» Beer mie Be 







ia farte in un minuto delica- 


imo. 

Zauben-dred / Nerco colombino d dil$ 
colornbe- 

[#-drecd/ merda del diavolo , ciot 


Oonzo, ba ventre pieno , un’ 


— Scheiß· dreck una mer- 


Dred-gaffe/f. Strada fangofi. 
Atter/ Dredt-ghgen/ Plur, 


Dei ei. 

Dred-Earch/ m, Carro da cura- 
deftri. 

Pred-Fübel/m, Zangola, Canta- 


ro. 

Dred-wetter/ n. Tempo brutto, 
fanzofo» z0lo» 

Dredf-windel/m.Cantone da sca- 
sicarvifi ilventre, it, da gettare le 
sporchezze &c. 

BDredlein/n. ee Merdarel- 


la, Stromzolo Ved. Koͤ⸗ 
sell» 
Dredigt/ Adj. Merdofo» Fangofo, 


do, Lotofo,Sucido,Sporco; 
&c VRorbigt is 


‚« Gaffen / piezze, Arade lotofe, 

s ein — Ds ditango &e. 
dredtiate Mängel / drediate Zehe 1c» 
unghie cairellate di sporchezze ; dita 
dehiedi facide , pienedi fudore e di 

















Torquere , it. Tornare &c. MV. 

Deebenjorechfein Kr 

ein Mad ıc- drehen / volgere, tornare 
unaruotı &c. V. Um-dreben 16. 


d u des‘ voltare &e. io fpie- 

en 

do, — Parrofte. vWenden xx · 

eine Dand-mübl drehen / tornare un 
mulıno a braccio. 

einen Faden feikig dreben / attorcere 
ilrete per appuntarlo © inflarlo. 

etwas krumm dreben/ torcere. 

ein Batızeil re» dreben / torceres ri- 
torcere una Aranıba. 

etwas in Händen dreben/ aggirarfi una 
colatra je mani, Ved. Herum-bre 


beim 
drehe dich micht folange 7 und gebe 


to al torno 6 tornatile 
Drebe-arbeit x, 
Per — 
erbe-arbeit/l, Dred Tl 
Lavoro tornatile ö fatto al ad 


no, 
vebesband/ f. Drecbfel- banck 
Drehe ſtuhl / f ern er 


lo, 
Drebebrtinn/f. Poz3o dä ruo 
Rad brunn xl, * 
Drehe eiſen / n Ferrö da torno. 
Drebeiceeug / Sbarra verlarile, 
Sbarra-croce, 
Drebe-tunft/f. Arte del torno. 
rehe kuͤnſtler / Artefice, maeſtre 
nel tomo; Tornatore artiſta. 
rehe · pult / a. Leggile'verfaule, 
ebe-rad/n. Ruota da volgere. 
Drehe · ſeſſel / m. Drehe ſtuhl / at. 
Sedia verlatile. 
Dreher / Tornatore, Volgitöre, Gi 


— * Maren 
u > aedre dig: Hm 


fort/ nom ti valgere, it. florcere &c. 
in queflo modo; anzivattene il tuo 
camino, 

jemand den Daunten drebem/ torcere 
(premere) il pollice, met.adulare, 

eine Sache dreben wie einer will /tor- 
cere una cola a modo, 

einen Soruch / in Wort drebem/torce- 
fe, fhiracchiare una fentenzs, uns paro- 
la in contrarinienfo. 


fi dreben umd menden[mitden Lei⸗ * 
be] torcerfi, contorcerli da un lato ratore Xc. . 
allaltro colla vita. $ Mad-breber/ tornatore Sec, di ruuda ; 
torma- ruota. 


fich drehen um etwas / volgerfi. girarfi, 
aypirarfi ; sorcerfi, attorcerli, attor- 
Gglarfid artortigliarfi attorno a qual- 
che co. V.Echlingen xc- Herum- 
fchlinaen 1e- Winden ic. 

ſich auf Die rechte (finde) Hand dre- 
ben’ tornarli, torcerfi, volgerh &c. 
a man deftra (fimfira), 

die Thür dreber ſich um ihre Angeln / 
ha porteli volge (gira, raggira) attor- 
no # juoicardini, 


Epieß-dreber/ törmtore (menstore) 
d’arroflo ; men· arroſto 


Daumen-dreber / premi- police ‚met. 
adwistore &xc. 

reher / Drechsler/Tornätore,Tor- 
nitore ( Tornidore) Tornaioz 
Maeſtro del torno, 
Dreeber-bandwerd/ nn, Arte, Me- 
jtiere delTornaio, 

Dreber- 








Bin) yerbare vabicchre 
om 


s nr bene —— —* 


einem eins andrehen / fpingerlatorcer 
laad uno, met, accoccargliela, atiec 














de &c. e. 
een u Su-dreben/ Serrare, Stringere tor- 
torcere, olgere, 
ben Brehmen uibeeben/ REDE Iaben: 
je Srerokace Ba, 19 hew Kkrrare, ierrare, fermars gal- 
gere sturzare unı chiave Sc drebet dem Crahnen recht zu /rikrrate 
en | "ken ge 


Ber-menden xc- 
ſich verdreben 4 stravolgerfi, scontor- 


ich wi Dir eine deben/daf du dich der · 


Tab nr) 
Breben BR, aro uns (m ue)che Nora, LiVerbi Decompoflicolia 
073 


i uravol Prepof. drein- cioe da-r-in-fi häda 
einen —— werdreben / otcere. su-| cercate alli loro Semplici; per efem- 
racchiare, corrompere un tello &cc. 


Dreiny. Ved. Das Bin x. it, 


V mic, V Bruns 
feine Meden se, werdrebem morcere,) men 20, — * 
—— I = parole ; riworcerle in — * * Saffen ic 
* — nd ne A Drein- ] i. V.@ieflen X 


rapıone, stravolgere Ja giuftitia. Drein-beifene. : Vielen, > 


cargheln. Ber-Drebet/ Storto, Svolıo, Stravol- Drein-iegen ıc. V. Legen x 
Auf-Dreben/ Aprire &c. torcendo] to, Scontotto &c, Trein-reden ic. V. Revenge, 7 
öv do. Unver-drehet/Senza storcerfi, Senza Drein-richten ıe. V. Richten, 
$ deu ftrabnen ze. auſdrehen / aprire il] svolgerfi, stralunarfı &c. Drein · ſcheinen 0, Ved, Scheis 
galletto, h $ mitumverdrebesen Augen ze, conoccki| nen 20, 
Aus-dreben / Cavare , Tirare &c. mi, fill. | . |Drein-fcpeiffen ꝛc. Ved 
i —** d volgendo, Ver-deeber/ Svolgitore, Stravolgi- fen X * ng 
inem den De torcere] tore, Storcitore ntorcitore M 
** Hanau erlag en wre xX Ved. Schen⸗ 
eine Roͤhre ausdrehen / en / 
ine Ben bat done Ahrareo $ Nentö-verbreber, swolgitore &c. de! Drein-fhieffen X Veds Sie 
fich artlich aucdrehen / seuizzare, wap Ver drehung/ Svolgimento,Stor-| ſen X 
pare &c, storcendeli conarte. ° s Drein ſchlagen xc. Ved, Schlv 
Binsoreben/ Intorcere,Indentrare,] mente, Scontörcımento, Stra- gen & En 
Inerodurre &c. torcendo &c, volgimentö,Stravoltura,Sconvol- Drein — *2* 
& fich ben jemand eindreben/intinuarfi.in gimento dc. x ’ — Schmeiſ⸗ 
trodorfi con ragpir! € Jufinghe in un] Um · dreben / berum-drehen/ Volge fen Kr 
„ufficio, nella grutia del Prencipe &e, re, Voltare, Tornare, Girare, Gi Drein-fbreven ic. V. Schreyen x. 
einen andern eindreben/introdurre w|  ra-voltare&c. Voltare&c, in gı-{Drein-[hütten &, Ved, Schü 
altro a queſto modo. 


Entzwer-dreben/m Etůcke drehen’ 
Rompere, Scavezzare torcendo 
&c. 

Br-Dreben/Volgere ec. con iften- 
to e fatica, it, Guadagnare lavo- 
rando al torno, 

er lan dis groſſe Rad alleim nicht er» 

dreben/ eglı ftenta di volgere quelis 
Kran ruota turto folo. , 
der arme Drechsler Fan nicht fo viel 
erdrehen / daß erzc. quelporero tor 
nitore appena pub avanzare tanto co 
faolavoru che &c. 

Herum-dreben ıc. 
benzc. 

S.os-dreben / voucinander · drehen / 
augeinander-Drehen/Scioeliere,Se- 






⸗ 


Ved. Um ·dre⸗ 


parare, Staccare torceudo, vol-|llmge-diehet/ Voltato (Volto) Gira- 


gendo &c, 


ten X. 
Drein-[ehen x. V. Sehbenx, 
Drein-(preden» V. Speechen 
Drein-floffen 2% V. Stoffen an 
Drei-thelen®e.  V. Tbeilen zc, 

‚E moltı altri fimili, i dieui Sem- 
plici reegono ð pollono reggere 
Prepofitione ein / in c. 
Drciſſia rc. V. Drey x. 


ro, Agpirare, u: Circon- 

volgere &c. ed. Um wen⸗ 

den X. 

einem den Hals umdrehen / torcere, 
ꝛXFeorcere. olgere u collo ad uno, 

ein Rad ic. umdrehen! volgersstornare 
uns ruota. Vv‚Dreben x, 

umdrebn [dem Epieh J/ menare 
voltare,tornarc lo fpiedo. V. Dre 
ben x. 

ſich umdrehen, voltarfi,volzerfi,dar’ una 


vaita, 
fid) berumbdreben’ girarfi, aggirarfi, vo) Dreſch — 
mat, p. 234. Trebbiare,Bartere, 


tarli &c in giro, it.girare &c. 

drebet euch berumm/girarevi. 
[le biade]. Lat, Triturare, Tri- 
bulare. - 


die Erde dreber ſich herum / wie einige 
Altrologs und Spherologi fehren/ 

5 Korn Meinen 10, drefchenybartere ij 

grane. Iromento &e, 

auf 


la Terra gira&e.  erediumo adal- 
cuni Altrologi e Sferologi, 

lärer Denne drifcher fihs nicht 

mol / nom fi ırebbia bene full’ aia 

ruota 








to &c. 


Dreſch Dreſch Dreuſch 


Aust ep finego- / Bartuto, 


&c 
hres &t Stroh drefchen / trebbiare la 10 
ai vuota , met. füre opera Bande fie ei aan parat F 












| _ Bungen Drefhenyrbire „Asian ae re Auf-drefdyen/ Finire dibattere &e. 

| — — fanno Je Rabo- auen Berräibe, ———— 
das Geträid it fh dr 

en at 
mworden/ i gran iono — Mi 


vati nella cırch förti. 


c 
gedrokben@itre trob drefchen/trebbinre la 
s payliagih battuta, — opera Dei Aus-Drefäyen / Sbattere fi 


dura, Adtum 


droſchen (unausgedrofchen) od 


17 iamo trebbiato ancora, 
ſoviel auf einmal Fan gedrofchen wer- ** = —— Fand u 
den/unaste, ba ne ee di quei che fono male sbatruti; 
Non-battuto, anzi di quei che nonfono battuti af- 


$ mugebrofchene Garben /covonicolgra- 


dentro ; nonbattuti. 


—— Trebbia, Correg- 


Dieidr-bab n/m. Stravizzo [che fi 
dä] ai battitori dopo finita la 


fatto, 


Mitedreſchen / Trebbiare con al- 


Uber Dreſchen / nach · dreſchen / Ratte · 
te dec. dĩ guovo ; mä alla sfuggi- 
» it, Battere &c. il gia battu- 


* —* Zus a ehe die Die Barben noch einmal überdreichen/ 
EEE ——— 
over fr tere tuto 
Baer —— trebbia, battisorı ; per efere malbattuto, 
Dreſch tenne / f. Dreſch· boden / Aia 
— ——— Dreu / Dreufch, 
—— Carro da treb · en fi P.Droben xx. 
rg rin reuſchen / dreiſchen / dratſchen / 
— f. Tempo da trebbiate: Verde Artsfinto | — 
— ciare, Spargere acqua con uno 
* en — (trebbiare) —— come accade quando 


Dive forte, © dove fi fi il buca- 
to 
50 rennet daß es dreufchet/ piove a di- 
uno ; erhscroßia; epli diluvia, 
wo man waͤſchet da muß man auch 
dreuſchen / dore fa il bucato, fiscro- 
kin, fparge dell’acgna; itofcani dico- 
no: dore ſono polli,vi fune pipite, 
Ge· dreuſche / n. Scrolcio, Spargi- 
mento impetuofo diacqua, met. 
Cicalamenti „ Chiacchere, Schia- 
mazzi vani di donne &c. 
& macht doch fein ſolch Gedreuſche mit 


Drefber/ Trebbiatore, Battitore [di 
ni | Batti-grano. 


8 er frifi wie ein Drefcher / egli mangia 
(divora ) da trebbiatore. 


—— — ciarlatore,chiacche- 
rone, it. Rahola del palazzo ; Procu- 
zatore ciarlatano, 

Verba Compofita: 
Nb-drefiben / Battere, Trebbiare, 
ben bene e con diligenza, it. Ba- 

ftonare &c. ıt. met. Spartire, Di- 

ia Sbrigare, Comporzg;Fi- 


dem Waſſer / non Mpärgere — 
—— ultare Sc, [una lite ð Pocqua in quefto mode, Ved. Ge· 
quereia |. hie 


flatſe 

das Weib hat fin aros Gedreuſche dar] m, 
von gemacht / quelia donna ne hä fat · 
to tamo ſchaamatxo. 


Dreufchbaft/ dreuſchigt / Adj. Schia- 
mazzolo, Loquace,Garrulo,Lin- 
guacciuto, 
walchbaft ic, 

5 fie bat ein dreuſchhaftes Maul / ein 


& jemand Dicht abdrefchen oder jerdre · 
fchen / ballonarc uns d’ Importanza, 
daruli en flampanate buone, ve 
Bröseln. Ab-brügeln re. 

etwas mit einem abzudreichen haben, 
hayer da diltrigare & [Gall.demeler ] 
—* co con ııno 
f} ens mit gimnder abdrekbem/ 
ß trädı loro fe la ſp 








‚15 drefcher die Barben aus/datın es fednd 
deren viel/fo entweder nicht .. 









Drevrangel ic 
Drey- baͤtner / m. Drey batzen ſtuͤck / 


V. Plauderbaft/ 


Di ag 


oder ellat 

una ciarlona, eicaloma, una kar- 
ga&c. V. Plaudererio 
Verb, Ampeſt. 

Aus · dreuſchen / ſuora, it. 


Sbuccinare, Ridire [ un ſecreto 
a tutti J. 


febreufcht talles aus / was fie böret/ ella 


ubblica —— trom · 
ba tutto ciö Se & gli confida, 


Dry. 
“De Adv: Num. Trö, Lau 
N) Dres; Männer/ArenMeiber vet huo- 


mini, ır& donne &c 


unferer feoud dreo / fiamo tre d in 
Die "Zası von dren / Anumero trina- 


er fan nicht drey geblem/ — sinu- 
merarefin’a re, —— e un pe- 
coront , un femplichotto 


— — 
I ımo& pe 

Die betigenben Kindes i tr& Re(Ma- 

auf — dreo ‚Köuige-tas il gior- 


un und pe *c. ventitrt &e. 
dren hundert/dren tauſend Le ırecen- 
20, trd and la, 

—*8* und Ds — tr& e merao. Ved. 

rit 

es hat —* br Joeſchlagen / Ieıra 
ſdore ISao none. 

es gebe auf drev/fronerannoben tofto 


vu Fabr/drenMomat/dren Wochen/ 
Dren Tage te» ur&anni, re meli, tı® 
fertinsane, tr& piornidke, 

dritter Drittel/ tr& terzi, 

dritter Viertel / tr& quarti, 

die Vabitliche Haubentit drenen ro 
nen / la Tiara papale, il Regno ( Tri 
reroo, 

ein Regiment oder Eorpo vondren 
taufend Spanieru / un terzo Spa- 

s enuolo, 

in drey Theil austheilen / it. ſe dreu und 
drey zuſammen legen 1e- triparuıre, 
terzarc „ atterzare. 

in drey Theil abgerbeilt/ tripartito. 

eine Zahl von drepen/numero ternario, 
Irino, 

einer ſo drey Weiber bat/ trigamo, che 


vive in trigamia, 


VDreyeck x. 


n. Moneta di tr& bazzı o d’una 
Lira Venetiana. 


Drey-beinigt/ drev-füffig/ Adi. Di 


tr&piedi , Cıö che ha trẽ piedi, 
Tre- — ð Trepedale, 
ein 











Ol Drep-söngig / drey-fprächig/ 
A j hi en Terz; Trilingte, Che ha, ge 
Drey· eck / Drey-angel/ m, Triango-| Prey DIN Por. ——— li 
lo. Ange BE prime cita della manolzp eyheit/ £. Teinic, 
A Triangle TE). Er Erde mit einem Dre] DIFF: > Writer 6 
gono, Trigonale , Fatto intrian- ling/Egli comprende la terra con un 
2 inj Adj. Tri-uno[Attribu —— — Drieft/ — 
U . Pr “mal/Irevolte. 
® —— = —* per ur Sein Dnlncr auf Dreyanal einsunchmen" ver Sdefen Steh] 
tr, anno, . I DR „; Ardito, Audace, 
Dreyfach % .. [PDrar * Adj, Ditrevolte, Cid — &c. ———— 
———— Dreyſaltigkeit / _ che fi lädtc. tr&volte, x Bedx. Oo X 
Tri-unitd.contr, Trinitä, Drey-monatlip 2. Adj. Ditremehi |g einen Drieit machen, far’ uno ardio, 
$ bochaelobt fen die allerbeilioße Drep-| Trimeltre,Ciöche hd d che dura dargli animo, animarlo „ incorar- 
ya Er —— Adi. Di trẽ erihgartmdriehs egli& troppo ard · 
rinits ” tre not 
BDueyel/ m. Archestorda forare [co- En m Ad v 
meufino gliorefici]. Drev-pfhndig 0» Adi. Ditrelibre, Budrieh ——— 
——— Mone-| Sr re n non ci vaoie eilise toppo ar- 
i piccoli. Y 8 T k ito, 
Adv Di er&forti, it. Di] Drep Katy Todlareron Driefligkeit/f. Arditenza, Audacia, 
tr&maniere i Drey-fpännig/ A trecavalli. Temeritä &c, 
$ dreverleoBein / breerlep Bier SC-T, preuipäumiger Wagen, curso-ada wel Drifah / Drifuf x. — Drey⸗ 
* er Aa Ti h [cavallı]. ; tach c. 
driſach Thyuace.] ein Dreviaännigerder mit drey ſpaͤn⸗ D Ki 
Trpoytinos na PaBeee| “ng Dh Klreme ve ah, Kl da 


faltia x. 
% dreyfache Alliank/ tripla allianza, 
v 


brey ſache Zahl numero trinario 
Drepfacdhes Reich / it- dreyfache Vaͤbſt 
liche Krou / triregno, 
Dreyfaltig/Adj-Triplice ec. it-Tri- 
no dc. s’ artribuilce per lungo 
errore a Dio, in vece didrey-ei. 
nig/ Tri-uno; maflimeilfeguen- 


se. 
Dreyfaltigkeit/Trinitd. V,Drey- 
einigEeit 1% , 
Dreyfuß/ m. Trepie, Tre-piede, 
Trelpido, 
Dresfüflia/ AMrey· beinigt ie. 
Drey-gädige/ Adi.Ditrepalchi,io- 
lari, 6 compartimenti. 


$ din drepaädiges Haus / una cafı ütre 
palchi, it. mer, fa forcm 


Drey-glicdericht/ Adj, Tri-mem- 
bre. 
& ein dreg-glieberichter Red· ſchluß 
jodo trimembr« 
Drey-geöfäbner/m,Pezzo d Mone- 
sa dıtregrofli. 


Drep-fpigig/ Adj. Dreyzindigt/ Tri- 
puntuto, 
$ dren-Mhirige®abel, forca teiforcata & 
ätre punte, 
drev-frinige Babel des Neptuni / tri- 
dente, trahere «li Nettune, 
Dremraderidit/ Trireme. 
Sreyſſig / dreifiig/ Trenta, 
$ dreoflia Thaler de drenflig Jabr ve. 
tremta kiudi cc, trentaannı &c, 
drey und dreuflig/trenta ırd, 
Dreyfig-jährie/Di trenta anni. 
$ der drenflia-Iäbrige Krieg 1er Ioguer 
ra paltıra di Germania, che durötren- 
te ann. F 
Drevſſiger m. Configliere dĩtrenta 
husınıni,ir, Corona, detta del 
Signore, ınyentara da un certo B, 
Michele, Monac# Camaldolefe, 
Dreyſſigſt Trentehmo, Trigefimo, 
Trıcchmon 
$ der (die) Dreo ſſigſte ii (a)trentefim: 


J+ 
x 


Drm-filbig/ Adj. Di tr&fillabe, Tii- 
Gllabo. 


deey/ Terlice, Texlicerta, Lat, 
Trilicium, 
Bett · drillich / terlicerra da framazzo. 


Dring. 
Dringen/ Verb.imeg. Ved, 
Granun,pag, 234. Premere,llr- 
gerc, Stringere, Sforzare, it.Solle- 
citare &c. F. Drengen x. 
> auf etwas dringen ınfiftere si quaiche 
bringt auffeiuen Bbjep 
er 
—* ieh, ec ee 


ne, 
aufeinen dringen/ Ka ß 
ten dringen, an Bart anf Pd 
en di und; preimere, fringere uno Sec. 
FBie Feinde Drnigen premiere 
auf die Feinde dri i 
—* a ———— Ka 
mit Worten in ei i 
rc uno, infilter > 
ſtarck auf etwas im Math ! 
premere &e ana colanel config 10 (fe- 
nato). 
auf das @rcter dringen infillern 
gure della leꝑpe. sr m. 
dur 





en — — 
ee A 






































dringet durch Mar und 
1 " le cda e lc 
Bein’ Ioglio penetra lecha © 


ringe durch dem Hut / 
* — u. acqua * 
» trapela ilcappello, le fkarpe 
if * ee Fedrangten 

er 
be rch die Wolgen / la pre- 


Senza premura 6 forza alcuna. 
$ ihr fegd ungedrungen/leıe libero, non 
slorzaro, 


ungezwungen und ungedrun⸗ 
"= tbun/ tar j walche * volonta- 
riamente, fenza vi sforzato (necef. 


Ürto&c.) V. Freo-willigte- 


Itev frl \ 
Iohechterano la ka — 
Aus dringen) Spremere Sprimere, 
— — 
er ie di r 
aus / queito«, werdet worte 


. | ach —— * Niii vepp VerbaCompofita: Bene Biker autringen /torcerg, 
‚ penetra le munole. 2 Ntorcere) sprimere il bucako, 
Das t wird Durch Deine Seele Nb-Dringen/ Cavare, Topliere di| ;; E rt 
Bringen) Ja pada fi Sn Fan) mano sforzando se —— ee AT, —* 


care uno. VW, Aus · beiſſen ıc- 
— drunge gar den 
= 1174 eitac 
mi fece —— ved. 
Aus-treiben . 


ma, 3 

dieſes dringe mir durch die Seele / 
queſta = ge 

em dringen/ introdur forza 
ri uno. v Ein-drängen ic» 


&c, 
j € it t abdringen, 
a ee alone 
uno, 


* y r “ 
Ui in ein Im andringeunnuruderüin * —* * ne Dürch-Dringen/ Verb. neutr. A, 
eiche carica. ——* sopprimerig conellar 


Iprıma lunga part. fepar, ] Per- 
rompere, Siorzare, Rompere gli 
oftacoli , it, Riufcire, Evincere, 


22» aus einem driagen / spremere 
danaridauno, V. 


— W. Prefien tc» tioni, concufßoni, 
Durch den Tod ins Leben dringen/ 


Ab-gedrungen/ Cavato, Tolto per 


penetrare per la morte alla vita. forza e per oppreffione. : Eilere 
demand iueimas) dringen sorzare. [5 man bats ibm nrit ganker Macht ab are (Börck) eieto, * 
——— ‚ coftringers, obligare uno acdru gli tutolıo per forza(con Gewalt dri ‚ * 
# qualche co. V. Zwingen vc · ogni violenza), 9 Is dringt ba violenza( 
« mich die Notbdarzuy la ne- An-Dringen / Spingere, Premere, wer gute Baben bat der Fan überau 
eeflith miei preme ; oblıpa fündj], Sollecitare, Infiftere &c, 5 durchdringen, chi hibuone partı pud 
Te Beinaen anufalen gu fündi |, cine acheben jemand Rardandrin] mar orungenz ch impiego per tutto. 
Ar ige el ne en folechare &ch  V. Bort-Fonmen te. 
Diekiche Ehrikidringerundalfoyiac| "4 CO appref akuno; Aaliervil er wich näpen durchdringen / eglirin- 
—* — 2 * Con oyni premura &c. feirä alla fine malgrado tutti pl oflaco« 


f-Deingen/ Premere, Sforzare, 
Obbligare, Sollecitare &c. [a pi- 
gliare ð ad incaricarfi &c. 

5 var Bin Wagre / feine Dienfte te» 
gleichſam aufdringen / obligare, pre- 
mert, e quali sforzar' uno a pigliare le 
füe merci ; ad accertar” i füoi uffich 
&c. 

jemand ein befchmerliches Amt / eine 
befchmwerliche Vormundfchaftt tc- 
aufdringen/ incaricare, imporre ‚ad- 
€, Appogpiare [ per lorza&kc, 
una carica; una tutela &ce, difhcile 
uno; darpliene Pincombenza & I in- 


li; eplitark fortire ifooi diegni; ar. 
riverü, giungerä a’ füoi fini, 
durch das Void dringen / romper la 
folla,temderelacaica, V. Dringenie» 
Drängen te, Be \ 
Durch-ge-drungen/ Riufcito, Es 
vinto &c, 
er bat endlich Durchgedrungen/ eplie 
ü —— en hot di 
hui difegniz i fuoi mancgyi erinf- 
r0. 
fie ift Durch dem zeitlichen Tod zunıfe 
ben bindundeebrumgen 7 eis & pe- 
nerrata ( paflata, erapallara) alla vira, 
per via della morte temparale, 
Durdrdringen/[primabreve, part, 
inlep. ] Pencrrare, Trapafläre ec, 
V. Dringen x, i 
$ das Del durchdriuget die Geheine / 
P oglio penetra, trapafla le alla &c, 
das Gewaͤſſer durchdrunge die Dänıme 
und&chlenffen/ Ic * perruppero 
(ruppero) le argini e be chiufe, 
der Negen durchdringer die Schuhe / 
deu Mantel umd dem Spur ic. ia 
p 7** (acqua) penetra, trapela,ırar 
pa 
& 


flo modo, a ’ * 
J e Liebe . darzu / 
R * | afferto &c. ne. 
micipreme,neceflica, &cc. 
die Sache dringet / la coſa. ünegotio 


„A 
wine Sculdigere in mich / 


imiei creditori mipremono, Alringono 
&e. V. Drängen 10, 
/ Premente, Urgente, 
Stringente, Obligante &c. 
5 die beingende Noth / l’urgente neceffi- 
[5 


hoch· dringende Befchäfften / urgen- arico mal fo grado, 
ullimi Sec. affari, ungenze- Aufge-drungen / Sforzato &ec, a pi- 
Oe-Drungen/ Premuto, Sforzato, gliare, 
Altrerto,Spinto,Neceflitato,Ob-|$ man hat mir diefestofe Weib aufae- 


Bec. Kamm * babe fe —— mar 
m aubi: en/ miehara ac ollasa que on- 
— — 
demente dallı miei creditori &c. gliarla, r 
. Dringen 1c+ Auf-dringung/f. Incaricamento,Ad- 
ich bin Darju gezwungen und gedrun · doflamento, Incarico. 
gen wo 


* den / vici Kono ao store.) Auf pringen/ Infiltere [a qualche 
10 X. 


auge 
Ne ihtein Wille) Opera &c.] Sollecitarla, Premer- 
. u ge rangbrohanen ) non &| Ja, Continuarla &c, con ardo- 
volontä “ | re, . * 
ein gedrungener Athem / uno fpirito 5 er dringt ſtarck drauf/eglivinfifte forte. 
nat; um’ alima, lo lollecita, preme con grand’ initan- 
r ; p £ 


@r-drungen/ Cakcato,Affollato,Pre-| zu. 


je Karpe ‚ ılferaivolo, ilcapello 


c. 
die Kälte durchdringer den qanneı 
Menfchen/il treddo trapaffa, Se 
tutto PMuomo. 


der Schmern durchdringet mir » 
55 3 47, 


N 











Dring Drinn Dritte Dritt Drob Droh 
ng ee 


















Durd-deingend/ Penetrante, Pene- N e Trittel/n. Terzo, Unterzo, 
trativo, brizzante, Efhicace &c. ) Non ilcacciato, La |; zwenydrep de · Drittel, ducstre Keiter- 
ä Durchdeingende &ifenten? elliaze pe-| fciato in ıllaro bec. =. 


$ übe merder vom mir/ folangibr leber,] in drep Drittel abtheilen / terrare, er⸗ 
rungen ſeyn / jo nen vi scac verrare. 
— sche, ee & cierö tanto * viverete. * Due e merzo, 
durchdri mme / una vo] Vor· dringen 10 nanzi, ritt didritt Er 
—* — ee Romper la calca, Fare ogni sforz« dns hre € un, 28* 


cc 
durchöringende Hall der Glocken reced I nei, Mezz 
ae sno Missa, umbonbunte| PCR Precedere ð per eitere il pri- zu irn Mer, pocoufit, Terzare, 


delle campane &e. BIO f Triplicare, 
Durd) drungen/Penctrato, Trapafla-| $ umame —8 we Ge-dritter/ Terzato, Triplieato," 
tote no il popalo $ gedrifter Schein / termin. altronom, 


Be ;; 
wer/ bev einer Austheilung / die Kraͤf raggio ter aato, triplicatu; trigomg, 


gerift gan durchdrungen von Mälte/ 
—5 tem nicht bat — der] gedritte Zahl’ numero terzato, 
fi dove li diftr e ji 


Phi penetraro tusto, [Gall, 


il lt uramfi de froid.] ’ ö 
durchdrungen von Hertzenleid etc · pe- m en a bala forza di fpingerfi Drob/d tob. 
hetrato dec. di dolöre &c avant, non ricevenulla, Drob ⁊c. V. Dakı Ob x. 
Ein dringen / Irrompere, Entrare, rinn. | Nota LiVerbi Decompaliicolla 


Introdurre, Intrudere per forza) Drinn / drinnen &« Ved. Da x. Partic.compon, drobci Ä 
u in 364 jeherchifi alli loro Sempliciz per 
$ fihim eines andern Anıt eindringen] Aoga, Li Verbj — — p 
intruderli. ſpagerſ per ſorea nella ca- — — Dec mpoltıcol- fem 
rica,governo, ufhicio d’altrwi, la partic,dreinn- 6 Deinnen- cioa| Drob- Iten etc. Baltenx. 
ſich in eines feine @üter ac. eindrin-|Da-r-inn etc. fi ha da cercare alli lo· Drob-jepn x» P. So/nx. 
geity wiurpare fopra i beni diakuno, ro femplici; perelempio : J fimili,di cui Semplici poflonoreg- 
renderfne (färlene) padrone per für- Drinnen-arbeiten % Arbei gere la prepofiki * 


14. 
ausbringen/umeinemandern| x· Droben/Ddreu Verb, Attiv. 
— — DON Dre Zu La 
tere cuvallo 'a tru. I * . * I ie ss 
eine Han: im ein Faß milBemate ei Drinnen-lchenzc« 9,@Steben x. |5 mer Araber Der Khldnt Yükın him 
age ’ FM N" cane 
i i e millioni di fimili» non eflendo ————— 


eereae in un barıle Öcc. Baia, de dirade, 
die Asınbe ten bev unfern linden | Spin /Deinnen-/che un Adver-| wer er —— F 
bio ö una Particola relativa di luo 


— Onapteingen/ Iermicicerns man mir Türken/chi muore dı minac- 
go nel ripofo ktal, ci. V, Rud. 











cavano di sforzare, ilnoltro corno ſi Case, vıcnepelitocon pertatg, 
einem Droben mit etwas / minaccier 
uno diqualche cola, i 
einer Stadt mit Feuer / mit Bomhar · 
diren / mit Belagerung drohen/ 
minacchar'una citta di faoco,di bombe, 
‚(di bombardamento) di alledio &ge, 
einem Bellagten mit der Folter sc 
droben/ minacciar? unreo delia torte. 
ra; ıntentargli la corda, Ja queitioge 


Xc. 

er drohet ibn zu ſchlagen 
— = 4 nie ; eb urn 
narlo &c. 

jemand den Tod rc. drohen’ minaceig 
re.intentare la morte &c.ad uno, 

der Wind drohet einen Negeny il vente 
eiminacein d'nma poggia, 

ich achte fein Droben und für 
nichts / del fiuo minacciare mi f 


antes. V. Ein-brechen io · 
ngen/ Spinto, Intrufo, 
er hat fich felbit eingedrungen, oder/er 
ik von ben Seinigen eingedrun⸗ 
gen worden / al s’eintrufo (Minto) 
fü 


te altre applicabile quafi ä qualfı- 
voglia Verbo, 


tleffo, overo vifü Ipinto (intrulo) da’ 
oi. 

Hort-Dringen/mweiter-dringen/Spin 

gere, it, Spingerfi innanzi ö pilı 
oltre, n 

3 die Feinde drumgen immer weiter / li 
nemici fi Ipingevano, s'indentravano 
di pinin pu. x f 

Ver dringen /Scacciare, Bandire, 

Eiterminare, Far uſcite, cedere o 
andarfene colla lorza. 

& jemand verbringen Lang feinem Hau 
ſe / Amt Guͤtern ve] —B—— 
eh —— füoi beni &cc] felb-Deitt/terzo Inifieffo. Droend / Minaceianee i Mi ccie- 

Die Neichen verdringen Die Armen /) FT Wird Iedb-brite kommen / egli verrä rat naccevole) , Minacciolo, 
— > 2 \ con dus altrı, ! jr 
u —— —— er wir den dritten Mann abgeben, $ drobender MBeife con minsceie, mine 
iv : { eu Jara al rerto Com pazaog exu ci fa- cerolnente &c, 
pover „cd ılorti/potenti) Scavalcano ge reger im © — —— 


+ debali. r 
. „| Pas kein Drittes vorbandeny non vie) $ ich babe dirs fchom lam edrohet / ep 
Der-drungen / Scacciato, Scavalca terz0 (meaao terinne), [ ia un perzo (un — #) ih ne 


sum dritten / Dritteng/ terze, fei minacciao dame, 


} Dritt. 

Dritt /Dritter/Adj. [dadrepere). 
Terzo, Lat, Teruus, Ved. 
Drey Ks 

$ der Dritte, die Dritter Iterzo, later- 

za», 


dasdritte Eapitel / il terzo Capikolo 
{ ipıtolo tı 120). 

zum dritteumal / per ia terza volra, 

zum dritteumal ackern / terzare il cam- 
po, 

in der dritten Verſon reden / par lare in 
terza perioma ( per meaao d’unter- 
20), 


10, 
ben 


Droh  Drön 


I 
TREE ABS .Tordomin 


ief/ m. Lettera di minaccia OR do.di viz 
55 MinaccieP: * a ri) beie 
aroit, Vor ie or au 
a ee F Dreikl/ Zrofiel/ I torle dadr 


& Drob-mworte brauchen / 


&e, 
Drohung/ f. Uminacciare. 
Verba Compofita: 
Ab-droben/Tirare, Cavare, Leva- 
re minacciando 


cie, 
An-droben/ Minacciare, P, Dror 
benzc. 


emand den Tod re» androhen / minac- 
si dlare 8 &te. ad uno, 


25e-droben/ Minacciare &c· Ved, 


Droben ıc. 
& jemand mit der Folter 1c- bedroben/ 
minacciar Iatortura &c, ad uno. 

Be drohend / be-droblid)/ Minac- 

ciante, Minaccievole, Minaccio- 
Sem — Minacciat 
ınac Os 
— — bedrohet werden / eſſere mi- 
Aecuto di quaſche cola. 


Be drobung / f» Minacciamento, 
Minaccia. 


[3 
Droll / Droͤn. 

rollen etc. 9, Trollen etc. 
oe [ per merathel. da don⸗ 
nern ıc.] Verb. Imperl, Tronare 
cioe Tremare, Rimbombare, it. 
Crollare, Scrollare a forza di un 
nfracalo © di fcofle , batti- 
ure, martellate ð colpi gra- 


vi. 
& es donnert daß der gautze Erbbodem 
dans dDröuet / egli tuona dimaniera 
che tutta laterra netrema. 
d/ Tronante, Tremante, 
5 mit einer drönenden Stimme / con 
ana voce daltordıre, 


Ge-drönt /Tronato, 


Verb. Compofit. 
Be-drönen/ Verb, Alt. Intronare, 
Stordire,Rendere attonito o Itor- 


dito, = 
& die Öfterm Narden Hammer-fchlüne 
in den Schmirten Schmidmblen 
drönen einen die Obren/ Icaravi 
marzellage che fi fpeioag'® nelle fmcine, 
istronano le orecchie ; elle Rordiko- | 
nn Yhuomo. : | 
Be-drönet / Intronato , Artonito, | 


Stordir 


de Bedröneten von Siena / gli Acca- 
demxi In N 


xi Intrenau di Siena, 


ufir minacce| ben torcere] Gola, Gorga,Stroz- 


» con minac-| Droflel-bein/a, Oflo de 


Drof Drüber 
D 


re, Lat, Turdus minor, 


za, Strozzule. Lat. Jugulum. 


M Gurgel etc. 

5 einen die Droſſel zuhalten / ſetrat la 
golanduno, V. Droſſeln c· 
lagola; Po 

mo d’Adamo, 
Droffein/ Verb, el Compoſt. er- 


drofieln/ Strozzarcı Serrare la go-[reggere 


la, Strangolare. j 
& jemand erdroſſeln / errat la gola ad uno 
ttrozzarlo , Irangolarıo, 


Ge-drosielt / er droſſelt / Strozzaro, 
Strangolato &c. 

Droffelung/ Er-drofielung/f; Stroz- 
zamento, Strangolamento, 


Droſt / [voce Celt. Ant. hopgidi 
fuori di Welttalia e diFrifia poco 
ufitata ] Balivo, Giudice » Pode- 
ftä, Lat, Satrapa, Ved, Amt 
mann 2c. 

ee / balivo me 
roftey/f, Balia, Podeltaria, 

i Drüber. 

Druͤber ꝛec. V. Da x. Über x. 
Nota, LiVerbi Deconpoſſi colla 

Prep. dräbercioe da-r-über/fi hädı 

cercarealli loro Semplici; per elem- 

pio: 

Drüber-an-legen 10, Negen 1. An- 


legen tc. 
Drüber-be-denden (fih) 30. 9. Den- 
en il, Be-denden X, 
Driber-bleiben 0» Bleiben ic, 
Drüber-deiten X. Decken x 
Drüber-fahren/ drüber-her-/ bin-ic. 
fahren » MW. Sabrenxc, 
Drüber-balten x. Vırsalten c. 
Drüber-Hagna» Klagen ec. 
Druͤber omen ꝛc. FRommen 
Druͤber· krirchen c. Rriechen xx. 
Drüber-laflen (einen) 0 . Lap 
fen Ks 
Drüber-laufien 0 Mauffen ic, 
Drüber-legen en» Hrgen ic 
Drüber-madyen(fb) m Yıllla 
chen ds 
Drüber-reiben m Reiben. 
Drübder-fim, 9,Odenin 
Drüberihrurn m Schwe⸗ 
re %r 














Bon 
Drüber-fterben 0. P% 
Drüber ftudiren ec. , 
ven il» 
Drüber-thuni- 
— drüber 
Br gr «her-teifchen 
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-fenfüen c. Ved, Seuf⸗ 


% V.Sigenx, 

Degen ic V- [en % 
“ 
Ved. Studis 


V. Thun, 
AWachen ze. 


Kr 


ſchen zc. Wit⸗ 
ſchen %K 


con ungran numero di fimili, i di 
eo Ski ch 


reggono ð poflono 
la Prepol. Uber· tc. 


Druck, 
Druck ⁊x. P. Drudeng, 
Drucken / Drüden/Verb.a&. 


Premere, hreſlare. Preme- 


re. 
& jemand die Hand drucken / premere, 
ad uno 


R —58 h 9 \y 3 
eiue ere n Herr’ 
det much! ——— 


„mi —— 

einen drucken / jemand hart drucken / 
premers,travaglare &c. uno, Ved. 
Tretten ꝛ · 

den Saft aus einerZitron etc drucken / 
premere, spremere,sprimere il ſago da 
un limone &c. 

den Hut in Kopf drucken / inföndar’il 
capello in ie 

einen 5 etwas an fein Herk drucken / 
Itringere uno 6 qualche cola al petto· a 
kenn &e. 

die Armut ve brucket ib / lapovertä 
&c. lopreme. 

die Schuhe / Stiefel ze. drucken mich / 
le karpe, gli ftivalı &c. mi preinono, 
‚Nringomn. 

niemand weiß mo der Schub drucket / 
als der ibn amı Fuß hat / non sadove 
— la fcarpa ſe non chi Phä in pie- 


© 

eim Vferd drucken / aflöllare , fpallare, 
scalfire, scalterire uncavallo mosa · 
tandolo. 

die Lak drucker das Pferd / Iafoma 
prems, il peſo affıma , aflolla il ca- 
vallo, 

das Drucenanfdens Bug / fpallatura, 

} spallacciatura, ım'dale'co, 

ibr muͤſſet ſtarck drucken / dovete pre. 
mere comogni forza, 

Neid drucket die Tugend Nnvida pre- 
me lavırıa. 

die Unterthanen bart und bis au 
Blut drucken / premere, ung 
oppi dlare li fadditi; Cavarglı il languc, 
V.Aus · ſaugen w· 

die Theurung drucket das Laud / la ca· 
reits preme il pacie 


ein Kind tod drucken/ampanare(itan- 
Ssı3 piaar) 








246 Drug Drud 
: gie) un —— u ind rien / Materie non 
eudruder die Noth dargu/ lane| manokräti, 
— V.Dringen ꝛc. Drucken fem h 
— Ebd Bruden/ da feaufgge,] M-Premilpiccolo,me.Stic, 
—————— 
ſich Rringere | le J. Ved, us K 
D doverfi humiliare, ‘ai 
Sppaenre, foren punena (per ; Be ien / corregee- 
porero Sec.) Drud-preh/-Torchio [da ftampa- 
3 re]. * Kr: 
Nlrar senitensa di dare; fuggire di Drud-papier/n.Carta da ftampa- 
Ber mens alla borl ; premeril) re,ciod fenza colla. 








baiocco. de 5 
mas Druceft Du lang ai ber mas du — blut.Catatteri da PeicE/m.Preflara,Spinta, Spremu- 


Iche „ache 3 
baft/ che premi, a la N 


ne di perto,diilemaco. | Druf= 


volta, V. D 


-probe/ ſ. Pruova, Saggio $ einen Drud (einen Drucker ) thun /a⸗ 
—— ae kuto] d’un —* ſtampato. re una fpints, Premere una 
Vv 


* oſten / Plur. Speſe di 


ampa. 
Drucken / Stampare , Imprimere, Druck · tafel / . Trsd-tafel/ Drud- 
tare. oder Trock · ſpiel / Trucco Trocco, 
ein brucen oder drucken laffen, Biliardo, 
flanıpare ritampare un o c 4 
ein Pettfchaft 1c- 1 Wache 1 dru, — Premitore, Opprello- 
* Age air rede et $ ug de barter Deuder Riner Unter: 
1 uaprand © € c. 
BE 


drucker / Chriſten · drucker / o 
a — Ya drudken/figerar tele) 9 de’poveri.de' Criftiamı &ce, 











ver-drucke * — 
von Such ve Drusten/lakempadikbrin er — Haan au v.Filg 
der jemand ⁊tc. ducken / am * re» Karg ic u 
a zu: —— — em M. Drud x. 
/Premente, Ciöche pre-] Drucker / Stampatore , Impreffore, 
me. Maeitro it. Lavorante di ftampe, 
Ge-drudt/Premuto, Preflo, it, tm-] Buch · drucker x, 
preflo, Stampato &c. $ Buch-drucher/ idem. 


bart gedruckt werden / effer premuto 
—— Bravamente, Ved. Dran⸗ 
‚en 
Die Tagend wird gedruckt / aber nicht 
unterdructt / la virtü vien prefla, ına 
non opprefla, 
der Alp hat art gedruckt / Fincubo mi 


zus leich Schzer und Druder ſeyn / ee- 
ra compofitore € ampeiote aflic- 


me, 
Kupfer-drudker/ Nampatore, impronta- 
tore di figure in rame, 
Leinwad-druder/ Zeug · drucker figu 


ratore di telami € drapperie, 


hä oppre Drucker-ballen/m. Balla da ftam- 
von deren gedruckt werden / elſere kam- pe; Tudice. 
—B—— Drucker-bengel/ m. Baftone del 


Daß Buch ift chon gedruckt / quellibro 
‚© giätlampato; egli & gıd ini 
inince&c v, Aus-peben ıc. 

er luͤgt als wann cs georuct waͤre / egh 
mente come fe folle ampat mer. 
fenza vergogna (sfaccistamente), 

een gedruckt worden ſeyn / aſcite dal 
arcuo, 


. Zeitung / In gazzerta (Ram. 
al, 


torchio. Vdieh bengel etc. 

po | Drucker-farb/f, Druder Ihmwärs/f. 
Druder-Diate/f, Inchioitro, Nero 
da ſtampe. 

Drucker-aslgen/m, Giogo, Tra 
verfa del torchio. 

Drucfer-gefell / m. Lavorante, 
Compagno dı itamparia. 

Drucker-Funft/ f. Artedella Stam- 
pare, La Stamparia,, La Tipogra- 
fia 


Un-ge-druckt/ Non-premuto, Non 
ovprefln, ir,.Nun Ikamnato &c. 
4 die Pente unnedrucht laſſen / aftenerfi 
dalPopprefione della Popera gene, 











m 


Drucker-lohn / n, Mercede di! 


ruder ic» 
jemand einen Drud geben / darına 
! ad uno 


7 Premura, An ia, Affan- 
no, Anfieri, Ved, Drang %% 


Angſt ic. 
$ — atoſſen Druck antbun/der,cs- 


premursa ad preme- 
—— m. v.Drudinie 
einen gebeimen — 
Ku haver qualche angofia 
— * 
ruck / Stampa, Cola materia) 
ftampara, it,Foglio flampato, it. 
Pruova di flampa &c, 
ame ia Drnd chen (audachen) rin 
a en 
Fe —— Ier’ukire ia Bam 
. Pa. V. Aus-geben ic» 
in Drut fenen/ mettere inflampa, Y, 
chen 
in Drud heraus Konyelk Hamparo, «£ 
—— (eorrigiren)überfe- 
nen rri 
ui ben ıe= I ere,correggere, rivedere 
un de 
em del Ile 
Wie der druck / rutampa deltoglio [dajle 
ultra ug; . 
ein schöner / Teslicher c· Druck / una 
ltampa bella, Jeggibile &cc, 
arober/ficiner %- Druck / Nampa große, 
piccola &c. 
Silber- druck / Nampa di dur 
— Sauna — 
cante. 
verfchobener/ boſet / abgenutzter / 
ſcher 1 Drud, — = 
“ 


ste ig em —— 
Amſterdammer / a) Eu $ ermas was antrat cs 


une * —— 


— Din) —X Impromamento, — 












Sarudung Det Betränpt u. im- eat mind auridug —5 
erba — —S— 
us-deucken/ Spremere, Esprime-| do Bene (rei) men De . 
Ab-druschen/ Staccare, Separare,| re. — —— rifpondere 
Scoltare&c, premendo ð con|s —— den Safft te» aus etwas &c. icamente. 

inta, wi le / —— ꝛus il lage . a denen Besen ausdrückt 
gm Sand abkeı Hy LE — pen I spre- —— —— — 

et V-| die Wälte vca auddruden / preme · ¶Aus · nn refflione &c. 


re, storcere il bucato & esp ei 
feine Worte recht —— Ve logo * che ” 


vor Array e le füc parole, 
eiben 1e-Mus-fpredenwe. reine dehnt eng Art 


* —— el recht aus nione &c. 
— espr.mere il i he ben he · Be-drucken/ voc, fiam. Opprime- 
us druden/Finire di Rampare, na Oppreflare, Angolciare, Aflan- 


V. fos-dru 
er wird bald —2 egli Ab per 
zendere Peitremo halizo (fofpiro) ; 


li fü in extrem, V. Pegt ic. 
Pr ee 


gurare &c. nare, en 2c. Aeng⸗ 
N — ande, dampn N ee | fiigen F 
aumero i. er Rampa d'un volume. Be druckt / Oppreflo, Oppreflito, 
— — it ein pet Aus ge · druckt Spremuto, Espreffo,| Angofciaro &c. 
— ——— eu it. Finito di flampare, Gert E* —V ella & molto 
— improntare ums 3 einausgedruckter Echwanını W. uma oppreffa diaflanng € 
‚ rhratto) um figillo ü — ſpogua &c, spremuta, engo oe. 
mit wol ausgedructen Worten / con |ey-Drucken/Apprimere;Appron- 
feine Sußßapfien im den Sande ab-| NW parole bene Ipiscate „ ben’ | tare, it. Stampare ‚app 0; Ag- 


drucken’ Hampare le luc pedate nel) ? iungere alla ftam 
® ruck 
Que Lira non © ancora nano ham ]$ fein Bettfhaft ober Giegel besdr 


cken / apprimere, Apporre, choc metter 
do, Stampato, Improntato ( Im- —— ausgedruckt feon ? appr —— ſao ſigllo; 
pronto) Imprefio, Fıgurato. guando — eglı daltorchio ? J * ar 
Se 2 bat endlich ebacdr t / alla finelttp-ang-ge-drudt / Non spremuto,] Amen Bögenx. Bedrudkeng 
ied habe * — in Wachs c· Non —— * * —— — 
druckt io oildılui rirrantc, us-driscklich/ Adj. Espreflo, Es- Bey-ge-drudt/ A reflo,A ronta- 
—— en ke &e, preflivo, Formale, Specifico, Ca-] to, pp Ppronta 
Ab · druck/ m.Staccamento &c,che| tegorico &c. $ ich babe mein Vettſchaft beygedtuckt / 
Ss fä dod —*—* una ſpinta, $ ein ausdruͤcklicher Befehl te» ordine, vihö appollo imiote üle, 
premen pinta, 
it.Impronta,impren Commando, commandamento &c, es Bn- ‚Druchung/L.Appreflione, Appo- 


arena. 
Yb-ge-drisit/ Seaccato &c. premen- 


‘ y preflo. nimento &c, 
1 Derlente Mbarud — ſcocco dell’ ein ——— Conſens ve» con 5 etwas mit Vendrucung fein 
der * eines Bogens 1%» efm- — — hin Werten’ Khafrıs oder Infegels befr —* 
pa d'un fogkio compofto in con queiti termini espreifi € for- Gar de con appref 
I, 
win einen Kurſers / eines Oeprh-] „.- — Drauf-drucken / Amduare 
(unafre), Coninuhre 
— * Di —* &c. V. Nad-drücklich te. — ä follecitärlo, ä 
PETE (Spignere)| ausdrädlihe Nutwort / ausdridlir —54 


ehe Reſolution /Apotia, rhointione|$ man muß Dapffer drauf drucken / biid · 


* ———— die Thür ift offen (ben)y Sareporicn, Ipetifica, ma eflervi afiiduo, civuole da, ! 
la & aperta (il ſalacendolo & al-) das waren feine ansdrückiche Worte/ queſto negotio, —— 
zato)fpignete. quelte crano le proprie Mue parolk „le 


paroletormali V.@inentlichte. Imurch drucken /Penetrare, Rom- 
eine ausdrückliche @chelmmereny unarı-| _Pere &c. premendo, 
ü bakderia Öt espreila Ciot aperta, fatia Ein ·drucken / hin ein · drucken / Im- 
Auſ⸗· drucken / Improntare, Stam ·  potta, deliberata, primere , Improptare, Initam- 
pare dc. [süqualche cola }, Jaus- drdich Ady, Bspreſſamentel pare. 


vor andrucken / panere innanzi. 
binter ſich audrucken / fpignere indie 
tro 


Sein 


äh 








ee VVV 
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improntare ua dc 





sunn x· Wachs 2 Seinen Bone I Ioßöruden / voccare.$ de fand nachdriclighe erg 








ja cera, „| Mae Büchfe ıe, losdruden/sparare.sca ——— —* 
eee Lo⸗ ————— — ee 


Hat ein d — Bar, Edi ‚mercato, 













nel cı ad 


gen re. € qualche co- 

€ nelevore,nel’animo sd uno. Ved. 
IN-pre M. 

Ense dud Impreflo, I ata· 


to (Impronto), it, I - 
to, 
} mar! Komd Fin die Materie] ein · 


ure dirame louo in- 
pie nella materia, 


Un-ein-ge-druct / Non. impreflo 


c. 
Min-druckung / f. Impreffione, 
Impronto, Stampa, Carrattere. 


‘ Eindruchung des Vettſchaffto sc, im- 


prönto del figillo &c. 


Ein-dru/idem, it, Sentimento, Nach ge druckt / Spinto, Profeguito 


5 einen 5 Eindruck von etwas im 
Gemüt baben / haver grand’ imprek. 
» grand'idea , yrun lentımento di 
qualche cofa neiPanimo. 

Eindrußder Gottlichen Gnade / Er- 
untuut und Fiche/ carastere, im- 
one deliadivina gratia, conoken- 

za < amore. V. Einfluß 3, 

Erdriscken/ Uccidere, Rompere, 
Guaftare, Perdere premendo &c. 
Comprimere, 

G ein Sind [ im Schlaf ] erdrucken / 
ftampanare un bambino nel lerto, 
Er-drude, Uccifo, Rotto, Gualtato 

Sec, premendo &c. 
die Henne bat die Ener erdruckt 
(entiwen gedrucke) ta gallinahä rot 
10 je uova [nelcovarle] 

Er druckung / &. Compreffione &c. 

Sebl-drucken / Stampare in fallo, 
Fallare,Errirein iltampa &c. P% 
PVer-druckenzc, 

Sort-Drucken / Continouare a 
flampare , Profeguire la ftam- 
pa, 

$ es wird im (am) felbinen Buch noch 

immer fortgedruct/ fi continons 
tuttavia a Slamıpare quel libro; epli 
füda rutrawia forto "Itorchio, 


$ 


2o3-drucken/ Sciozliere, it. Scoc- Nach· druͤck lich / Emfatico, Espref- Unter drucken / [primalunga]Sop- 


J 
care, Sparare, Tirare, Scaricare 
premendo, 


langem Drucken bat er eudlich|s nachdrücklich 


4 un €220 fr coh vermihi | 
— cunkiak ie Kuskmarcer - — einge > 











rucken / seguire Proſeguire, * die | 
er gand waherädlich 
Continnareapremere,afpignere,| _ gran ad imento), rw | 
it.Imitare o Contrafare la ſtampa Fi der deucken/ Deprimere, De- | 
rc, V. Draufdeuckenze. | preflare; Abbaflare &c, premen- 
$ es ik wicht genug einen —5 — nei: he a | 
—* ———— ee Lommmsatı dr imert, a be rörncheny . 
un’ opera; bilogna profeguirla „ pre- it. met. roninare, 


merla , Spigmerla. Ved. Nach ſe ⸗ ‚ v. x. Ber-derben 
feine Reden’ Predigten; Schrifften N -rudt/Depreilo, Abballa- 


tn, Abbattuto &c. r 
— lermonıl y,. 
—— sy Such Rirder-Drudumg/f- Depreffione, Ab- 


vo vigore, energia &c, V. Nach-| baflamen 


drud x. i Ver-Drucken/ — it. Op- 
a 


ke. - 
jemand ein Buch beinslich nachdtu Unter drucken I0, | 
ß „19 jemand verdruden T. : 
a 1a Aumpa Fun libro, —* Sr ru x) — — 
un’altro librara. die Träne Ida 
Be Cop pa] NECSTLIEN ENETE 
b er-beiffen se, 
in nachgedrucktes Bu Ver⸗ 
Ne nee na 
Nach· druck / ın. Stampa copiata, —— fia ’ 
imitata, controfarra, v * —2* 
Nach · druck / m, Emfafi, Kepreſſione ” druden / Conlumare lampando 


ð colle ſtampe. 

—*8 m viel Papiers und wie 

Nervo, Virtu Sec.· M Kraft x. PL, coafumare ——— 
einen beſondern Nachdruck haben, i danari Rampando [Ubi], 


u aöie. Ved. Nac-drüc«\Wer-druckt/ Soppreflo, it, Opprek 


dich Roorte haben ibrembefonderen]. (Se 

€ orte haben ıbrem befonderen! . 2 
Nachdruck / queile parole hanno|? die Armen merben immer wor dem 
grand’energia „ nervo &c. elle fono Reichen verdruckt / li pcverivengono 
emfatiche, esprellive. V. Nach-drüc: depreili,oppreiti,abbantuei &xe. da'ric- 
lic. — 

einem Ding einen Nachdruck geben / es iſt on sange Colum verdruckt / 
oder willen zu geben / dar ö faper dar vie —— uns pagina intiera, 
forza, nerbo, eificacia Sec. aquaichel Meint Papier ik all werdrußt 4 le mie 
cofa. Carte fono tuite ftamıpate, 

feinen Worten einen Nachdruck ge Ver · druckung / ſ. Soppreflione, Op- 
beit /emlarıcar le ſue parole ; parlare preflione, Abbattimento &c. 
Ser, putetic amante, con energia Sec. | Um drucken ma lo . 

mit Nachdruck / con emf.fe &e, con vi lampare pet — ] * 


Rore.con emncacia. 

es bat Feinen Nachdruck / es iſt ohue 19- 
Nachdrud / es ut eim fhlechter,? Cine fehlzedrucktte Materie vieder 
Nachdruck daben/ non hä nerbo ‚non umdrucken/ sicm, 
vi & fnrza nd vigore, um gedruckt / Riſtampato Bee. 


torte. Enerzia, Efhcacia , Forza, 





fivo, Nervofo, Energetico, Pate- primere,Deprimere, 
uUco,Siguificante,Frizzante, } Sottuſare. 
deinen 





dc 
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$ einen ſhwimmenden Jundse, unter] bro it, in term. di pator. crefere nd awanzare, egli Iscma, 
Bruden "eure bnne de ce T’altrabanda ——— ind 3* e — we 
die Feindesc,unterdrucen/premere,| eflampa; La Contro + for- EL BEN Due e 


rei memic. Ved, Inter-]| mi e 
Zer drucken / Schiacciare, Ammac- 


bringen ıc. pre, 
ein Buch? einen Autorem 1, unters| care, Sauarcare, rum / Drun 
drucken / fopprimere, un libro, un’ ——— ag 4 Dru mx. F. Dax Um. 


Autore &c, 


Eeete zonare premendo öcompreflän- - Di 
8 len Fa do, — — a Partie, drum / cioẽ da⸗r·um / hä 
ne &c, $ Die Ever inn act x- jerdruckeny khisc da ricercare alli loro femplici ; per 
Die Zbränen(das Weinen) das Laden . * &c. Ienova > * or N 
13 re . onare M 

Kim Ho * v.Ber-heifen x * geile 555 —— — 

rucke N Chi en } scon- „r * enen * 

i care , ne oreantäafe na] OTUM-fragenic. V.Sragen ic, - 
Unter-druden / [primabreve), Sop- * —— eu je od here * 


primerc,Opprimere. V. Ver- 
tolgen ic. 
$ diearmen Leute x. unterdruden, op- 


primere i peweri &c. 


/ Soppreflo,Oppreflo, 


Drum-ftrafen . V. Strafen, 
un ne a ‚gran numerofimili, i di 
ap u ici ono & poſſono 

Lnter-druct Zer-drudung/ I. Schiacciamento, |reggere la prepolir. Um ⁊c. 
$ von — — werden / eſſer· —— dc. in quelto pe drunten ic, Ved. Daiıı 
und, modo, nten X. 
— uuterdruckt / —— A mot, Serrare ter/drunder 0. V. Date Un⸗ 
3 RER premen Pingendo, ser Ic. 
I; eg nee} $ die @bür se zudrmefei/chiudere1a por. Note, ‚Li Verbi Decompolti 
oppreiia fale al fin piü bella, — — —* —— udeu⸗ Clla Partic, drunter X. cerchilialli 
ei ex / Oppreflore, Sop- m’ Kerar gi occhi ð le ciglia a fo —* Semplıci ; per elempio : 

——— Armen, md der Eiadiha > marto) , mer. afliltere en beiten x. Ved Arbei⸗ 

Feen I OpprEEnS rponeri © Drunter-legenze: V. Legen x. 


flita, 
Zer⸗ druckt / Schiacciato, Squarciaro 


rte; fargli glui ultini do- 


veri, it. Sorvirerlo &c, 


beoni, einemd 
Unter-Druung/f. Opprefionesop- Kaplan; rngarb: . Drunter-machen x.  Ved, ma⸗ 
ione, em 18. —3*8 
Merdruckung leben / vivere] Juruck· drucken / Spingereindietro|E ſimili &c. 
* Bi ur Sr Pen. Ber-for] © reculoni. AR ge Drus. 


Sufammen-drucen/ Comprime- Drug / Dräfe/f, Drüfen / Plur. 
re, Compreffare, it. Schiacciare,| Ghiondola (Gangola), it.Ghian- 
Ammaäccare premendo &c., duſſa, Pannocchia, Buba, Tenco- 

$ eim Zinm oder Cülber-gefchirr zufam-| ne. Lat. Glandula, Bubo &c 

nen drucken, Compreflareun vafo di Meule x. Schlier Kr 4 


Rage d' \ le 2 
die Hände ——— dvoller Drüfen / mit Drüfen behaft / 


aung x. 

Por-druden/ Stampare &c. prima 
ckun altro. 

& ich werde das Buch in wenig Wochen 

en wann mirs inzwiſchen Fein 

anderer vordruckt / ſtampard quel 

libro in poene lettimane; purche ira 


tanto non lo ftampi un'altro prima di prefläre le man.. —— — ns 
me. ‚ja vo rufen bekommen beu dem Gemaͤch 
Wieder· drucken / Premere &c. di — n / Compreflator| gommıe, * 
omprello &c. chie. tenooai alle partı penitali; im- 


©, it, incontro; it, Riltampa- } - 
— 8* Ser pad E fimili, maffime i Decompofli da 


‘ druckt / allein i M wieder ab / wieder-an X. che fi 
s “ir ne van poflono imparare per ulo & dal 


preis, travagliato &c, mA ioloppri- tradurre in Tolcano per buona ana- 


pannocchrarfi &e. V, &clier se. 
Bemächt-drüfen, pinnocihie ‚tenconi, 
ul, 
Kälber-driifen corrupt. Bruͤſen / anima- 


melle di virella, 


merbd, l : - 
wi Grein] ° _ Drub. ol Dh 7m ce 
auft; allein der Verleger er : - 
hr er Drudden/ tur gl — Druhen Verb. [dall’ Anglo- Def dräßn / ghisaduffe , geroccio· 


ridiquelibro ono venduns,n’e manca- 
ua (scappata) la Rampa ; mA fitrarta di 
tampario di beinuovo, Ved. Auf⸗ 
legen x. : } 
ider-dinden / Spingere [ incon- 


tro]«. 
& ihr muſſet Hard widerdrucken / dovere 
! 


Sail, Brawn] Crefcere, Profpe- 
rare,Avanzare&c, Lat,Crelce- 
re, Proficere, 9% Wachfenz.|_ men. 
Gevderben ic, Dräfidit/Adj. Ghiandololo, Bubo- 
$ unrecht Out drubet nicht /beniingins-] TO. Gangolofo, Ved. Pfins 

tamente acgudlatı non riekoneo,lhno- nigt ic, 
mo non ne prolpera. 5 ein drüfiat Shmein / porco lebbrofo, 

© 


Schweins · druͤſen / ghiandele „ lehtra, 
brozze da porco, Ved. Pins 


„marere R . | er Fan vor Neid und Geitz nicht dru- br 
Wider · druck/ m. Rſtampa d’ un ]i- ben/l'invidıa € V’avaritia non lo lafcia» — 


Tet Du, 




















Ge · dudel / n Soncria dicornamu Tolerato, Sofferto &e. 
Du/ Pro ung Toleranza, Sofferenza, P. 
: fol" Tu, |9 das Gedudel währe de gungen Geduld ic, ri 
. Conjunet, & Abfol. T einer Bauren-Kirchwenbe/ 
V. Gram.p- 140.141. its] fuonare [ di cornamuıla | dura tatı Verb 
_Rud, Tolcan,päp.243, Lat, Tu.| diderect Iafesdeiconindini, Yerb. Compof: 
2 Di Verba Compofita: Aus · dulden / Perdurare,Perfevera- 
9 du (miltu)? n dudein / Cornimufire [ uno] re,Haverpatienza ſur al ſine. 
— — cioẽ ſuonar di cornamufa all’ho-] Er dulden ıc. 
9 F— nor diuno, de aus? —* 
bit du derjemige der ve fir Nuf-dudeln/her-dudeln/Cornamu-|Fr-Dulden / L che il Sem- 
ello che ſare allegramente, i ’ —— er gli 
#4 1. Dupofpofloal Verbo;|& fimili che iono facili a for-] Aggiunge un pö di perfettione,di 
ne diventa una fola voce con eflo|ınarfi. vittoria e di V 
ini; md in tal cafo il ſuo Dfi cangia Duft / Duld. ag me ae 
er i Duft / m. Vapore groflo , it, cin reg 
Nota 2, Tu e gli altri Pronom. 4 r $ einen 1c- erduilden / fofltire, 
petfen, in Rh lott —— ee en ar m Ne⸗ pe an tire &c. un’aflronto Sc. 
elle volte; il che non acı Pe BR a —* 
* fe non intervenendo una Defig) Adj.Vaporofo, it, Nebbio B. ES oa ke —* 
Conj.copulativa. ol, ich lonte esmi 
Snch bu meinen) at du mer ke so me ie 
— \ ; bia. it, Elaläre, Svaporare, V. ee 
time du mir / mie du gemebut bil zu Dulden) % 5 r —— —— patifee,con- 
Dan BE an no ulden/verb, Art, Soffrire, To- "eroulden opportabiin, vofarahl 
——— 4 EDEN lerare,Sopportare( Cömportare) he Se. Vedı Er-buld» 
vefta. V, Duken ic · Softenere; it, Patire, Durare, Lat, lich 10 y 
Duren/Verb,hinto, Tuizzare &c,| Suflerre, ——— yet mas * uuerhelden / iatolet abile.ia · 
V.DuXs Ceiden xx. den, Erdu J 
& jemand dutzen / toiarate uno „darglidel] Den, Aus-flebenzc, u A —— — 


in; Slar a tu per tu con uno. dulden / foflrire Brc.ogni cof,pren- 
Kinder Knechte und Mägde dutzet s . as le patienza &e 

man/ it. Gefchwißterteumd Brw| die Piebe duidet alles, Is Carick Ioffre 

derd-freunde / hda del iu (htuizza (lofferifce) ognicofa, 1. Coriat. 13, 


Er · duldlich / Adi. Tolerabil 
portabile, Sofribile &c. a 
$ was noch erduldlich ift/ cola volerabi- 


a’ tancıulli, 5 * eſerve —— 7: Pr —8 je abile, 1a 

e come ftatelli, V. Gramm, Tedekc, 13, Mic) euch dulden? fin’ du nioppor > In- 

Pag.u24: _ * m — Marc, comportabile, Intolerabile, Infof- 
Ge-duget/ Tuizzato. frıbile &c. 


Dad | 
Dus-bruder/m. Fratello a tu per ic werde felcbes Ding im Emigkeitis eine umerduldliche Kälte Yes unfred- 


tu, cio® Amico familiare e come nicht Dulden/ mon foftrirö, Conlenurö) 
&c, mal tal cola, 


fratello. 
& erit mein Dutz bruder / egli & mio co — ine Pam Sopportatione, Comportamento 


me fratello, N | 
Hwe einen erdulden / foffrire uno, V. Beduldit, 
Dust fier / Sorella a tu per tu vb mas ibn wol *2 bene] Geduiden / lo Keffo chil Semplice 
C · offrire (2. Cıoe aggrado li Jana vıdıraa Duldenacuila ie, > 
Dun-briderfihafi/ [.Fratellanza al d compagnis. 2 — ar bez —— Ber 


tu pereu, es a wicht zu dulden / non & da Sffrire —— Tolerare, Patire &c. 
Sachen fo man nicht dulden-fülle, - Duldenzt, 
Duck / Dud. cofe da non eſſere topportate, fofferıu.|$ alles gedulden / ſore Sec, ogni 
Ducen + Y, Tuden . comportate &c. * 


Dudelen / Verb. finto ð dal fuo-| fo warm ıc. als mans dulden kan 


no 6 pure dal Verbo deuten ( di or quanto patire (durare) h 
pofls, 


quo P.fopra ) Suonare dicorna- Kalte / Hine / Kramekbeiten 1c+ dulden, 
mula⸗ Cornamulare. provare patite füffrire gele., caldo, 
Ge dudelt / Suonato di cornamu- malatie &c. 
ein anders if ein Dina dulden / und 


a. 
6 dulden muͤſſen / und ein auders baf 
Dudel · ſack / m. Cornamula. felbe gutheiſſen / alero&toleräre una 


Dudeler/ Suonatore dı cornamuf; cola € doverla tolerare; un’alıroap 
Cornamulita, provarla, 


war noch ju gedulden  <omportabile 
—— ——*— 


das waͤre noch zu gedulden / queito ü 
pottebbe foflriretolerare, Comportare 


&c.ancora, 

Se-dulden (ſch) / Verb, Recipr. Ha- 
ver patienza, Patienrarfi, Appa- 
—— Aſpettare Atten- 
dere in patienza,in fanta patienga 
in pace &c. V.Ge·duld 

ſich 


— 


j babr — IN erde ie, [habbiate] patienza , (alir"in ftiaza, ufcir de’ gan- 
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s wenulden meiffen, doste'taver patienza)  Sugram (mol) pasicnza · (Henme) Dumm / Sordo, Sordaftro,Sordac- 


&c. itrınere, piegare, 
Sie — mele ale, Ve} ai ſeyn / effere patiente; efkrlor- rag P. Taub x. 
nı 
u eu cn men! afperente een seBud machen! — — $ Aalaub b 9D um / ri abe 

























un tantıno, un po di partenza | atienza. A . 
BGe duldet / Sofferto, Paeito, Tolera-| Öt- duldigy ge· duldiglich Adv. Pa. —— / Adi. Temerario 


to ec. it.Patientaro dec. tientemente dic, 
di, babe mich an gedulde mi de pen eich. nach 
— un pezao; hö mente, in pace ; paflarfine con patien- 
Ge⸗duld / 7 ‚wer — Un ger inet Infoffe- 
s 
Sofferenza, Elemma. ö ; Unasilige 30r-] lordire, Inftupidire , Inftohdire, 


k " Inftucchire &c, 
° ee ————— —— 5 * I Menſch / RA Dummbeit/ f.Stupiditd, Balordag- 
gine, Stucchevolezza , Stolidita, 


» Mellon en 
aggins, A inaggine, Occaggine, 


Verb. Comp. 
Per-Dummen/ er-Dummen / Imba- 


tarlı, Pe havere patienza, Ved, —— no c. 
duden 10. Birken ie» Ach-| unge uldig über etwas werden / dar 


nelle impatienze perdere , rınepgar la 


paticnza, in &te. ghiere &c. V. Un-millig 16 ecoraggine, 
an mus Geduld haben bifogna har amırdın edaldi oräh er/iamoltarda.| 8 a Demmbnitipeiavoßrabe 
Br d "| * le hleainab, V, Ser. lordasyine & 


Amen a P.Tummieln:e. 
Dumpeln / [daiseden dun / 
dunn/ tumido gonfio — 
fiare per mezzo d’un lungo 
gagliardo dimenare [fi 5 pro 
priamente del latte] harutto 
ciog Dimenare il latte per tarne 
butiro, Lat, jactare lac &c. 9% 
Buttern etc. 

Dumpel-mildy/f. Latte baruttolato 
Serodelbutiro, Agrerto, Latte- 


„ @cdult mit jemandfeinen Mängeln 
16. haben oder tragen / foffrir'in pa- fich —— über etmas ** 
sienza ı diferi alırtı, compatirli. dilli- moltrarii mapatiente, sdegn 
— conniverli &c, Ved. Nach qualchecoß. 
Ge-dulofamkeit/t, Patienza, To- 
vr De Fr habe Orbit mit mie mie! v.5.| Jeranza, Longanimita, Y, Ge- 
bia patien 


za 
meco b inverb 7 he y duldac, 


Gedult! patienza! 
Gera! it! Bepui! bis ed deſſet wird, Dumt. 

— Bes tanın che Die mandi Dum̃ / sum/ Ad). Stolido, Goffo, 
ein Heine @eduld mein Here! nn tan- — ee 
Eno, un — (un pd) ua momento di ——— — "rel * — —* V.Buner-milc xc. 

mia , Sipnore ıdus Fr . . / 4 
eilhhe Zuge Öeulnbaben/ ner] Wrobar: Mitkbatze mann m [aan 
appatientarli per akuni di. N febt J 1 feun eftremot bulordo.e G 6 28 : ’ —35 — 
etwas mit Geduld ertragen oder lei» sorgo, Gorgoglio, Borboglio, 

den/foffrir,comportare&xc. unacofa feod —* = dum̃ dag ibr das nicht ner]. Voragine di acque. Lat.Gurges. 
con patienza. pigliarlo in patienza (in ftebet xc- te voitantogoflo&c, chel' Sirudelec. Wirbel ıc, 
patienza ) loflrir'unacola in pa- nen intendiate &c. $ ein gefährlicher Dümpel/ nn pericolo- 


ce 
ein wenig dum̃ ſeyn / havere dello uc- goren 
ein Menfch fo lange Gedult haben ” —— 2 haver’un pddil in den —* gerathen / dat in un got · 
* * norno di gran'pauienza » di 3 che adoprano iinceadorl. 
ran emma. 
mit groffer Gedult / congran (molta) nn er ya Dump /m, [da Dampf vapore ] 
patienza ‚ fofferenza &c. ein dum — uahscms beier- Sito, anfo, Muffa procedente da 
feine Ekele in Beduld faſſen / poſſede · —* fuffocata de’ luogni humid 
— füa in paticnza, 3 ey dummer Teufel] © otterranei, 
a Es iranden! a) © dummer sorr L —— ** Dumpfig/ Adi. Sentente il firo; 
Die Bedule GOttes / la Soaritäa di Dio, (buaceio, bonffo, baetio) beffhlo.(but Humidiccio e fenza aria, 

v fangmitiafeit te. — buflalone * di eafa buffalina)|9 mumpnagr Keen’ ein dumpfines 
Un-geduldyf. Impatienza , Infoffe- capo, cervelln Kemo ( foro,fravolto, — — ee ; er 
renza, Intoleranza » it, Sdegno,| _ <spranico ) ; cerweilo dilucco. ae : a 

Stizza, Colera. mie ein Dunmmes Vich / come glianimalil dumdaet werden/ intanfire Sc. Ved. 


5 mit ungeduld / con imparienza cc. Ben 22 Ver-dunpfen tc+ 
einige Ungeduld früren laffen/ moRtrs- dummer Weife/ alle balorda, balordon |Dumpgte/ Humiditä , Tanfo- 


balordone, fRolidamente, 

re, ftrare 

en eenoz Car more qh in fo Dumm nicht, onen fonofifo| ta del’aria riuchiufa, 
ro, non fnno tanto Bon2o &e. Verb, Com ‚pof. 


Ge-duluug/gedultfam/Adj.Patiente, einen Dunn madheny imbalordire,flor. 


Softerente &c. dire uno, Ver-dumpfen / wi: » Cor- 
& sin aeduldiger Menſch / ein geduldiger) Ddummımerden/imbalordire&ke, vea| romperfi di humidita e di 
Aloe unhuomo molto patients &xc, Der-Dummen 16 fito. 


Tır a Dumpfer/ 


Be 
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Dumpfer/dumper / Adj. credo 
n fü € (Roco 
————— 


eine * Yu voce &c. 
roca, . = 

ein Dumpfere . Laut wie aus einer 9b: 

Le ea une 


16, 
Dumfen ð dumſen / Verb. [dalf 
antico —— gonfio, —— 
Gonfiare, N . * 
Dumnend / dumficht/ danficht / Ad. 
Tumido. 
$ dumfende ve» Federn / e meglio Dun · 
1 penne matte ; calugine piu- 
molefing da caperaa 


le d coltre, r 
Verb. C. A 
Aufdumfen/ one it, Far gon- 
fare &c, 


Dunck / Duͤnck. 


el / Dinckel / m. [forfe da 
zu v dadun] Panico, Spel- 


ta, Farro,Zea, Lät.Spelta, Ado- Dundel-blau/ Azurro, Daonazzo, 


rea· Speltʒ Ks R 
Dindel-ader/m.Campo [emina- 
to] di panico. 
Dunckel· korn / n. dem.quod Dun: 
del. Meiden⸗ korn X. Hei⸗ 


nico. Br 
Duͤnckel · ſaat / f. Semenza di pani- 


co. 
kel e tundel Jdal Goth 
* ð tunk che dinota Grotta 
d.caverna ofcura ] Adj. Oſcuro 
(Seuro) Bruno, Buio&e. Lat, 
Obſcurus. P%, Duͤſterꝛc. Fin⸗ 
ſter X» 
duunckel Wetter 1c+ tempo, ofcuro &c. 


olcurn, coperto, nunolo &c. 

dundele Farb ic» color! &c, ofcure ; 
brano. 

ein dunckeles Trauer · kleid / veitito 
bruno (lugubre). 

die duuckele Nacht / la notte brana, 
olcura buia, 


dundele Augen; occhi caliginofi, cali- 
gantı, 
ein dunckeler Wald / dunckeles Thal 


16» telva, valle &cc. ofenra, ’ 
dunckeles Zimmer / dunckeler Ort / 
ſlanta Atuto (cıeca), Inugo ofuro. 
ein dunckeles Loch eim dunckeles Ge- 
füngmüß/ prigione,carcere,ofcura; ca- 
merotto, ) 

ein dundkeles Ficht/ un barlume, 

das Dundele in einem @emähl / g 
okuri d'un quadro, Y. Licht ve. 















Dune 








en Bet Sep erbte) ned an nu 
vo, un ; i Kari, 2 
dundele — ne Hbre di feond verdunckelt / i Toro 
lo &c, . "eds Sue 
re ” N 
dunckel werden oſcuratũ. imbrunire, —— 
* — * Sen Glan ber 
55 run ; "3 —— dellaChia · 
imbrunire rezza 
“een, wien 17 Siußer ve. Ver-Dundelung/ f. Ofcuramento, 
das Weiter eng an Dundtel zu wer: > ie Ä 
bie Kugen werden mir duncel eb oc- {da 8 penfare] Verb. Im- 
Dundeln/ nelro&urs, it.albuio. | Perfon. Recipr, * al, it. 
—— ſitzen / eſſen etc⸗ a. Irreg, Inflex. Gramm p. 
re TO ; manpinre ( Cenare ere, Lat, 


im Dundeln ut muncke 1 
— 177 ve —* we 


& amor vinumg; aihıl moderabile fus- 
nt, 


ſtick· dunckel / fock· dunckel / o@ur’ ofcu- 
ilicno. 


ro, ocu⸗ 


V. Blau x. 
Dundel-braun/ Folco, Leonato, 


Brun ofcuro, 
Dundel-gelb/Giallofcuro,Color 
difogliamorta. _ 


Dundel-grau/Grigiolcuro, 

Dundel-grün/Verd' olcuro, 

Dundel-robt/ Roßolcuro. 

Duncklicht / dim,. Orcurerto,Ofcu- 
roto. 


duncklicht Wetter; tempo muuolerto. 
un p& Coperto 


Dundelheit? £ Ofcaritä, Ofcurez. 
za, 

, Dundelbeit der Augen ⁊tc. caliginede 

gu och, 

Dundeln/Verb,.Imperl,Ofcurarfi, 
Abbrunarfi Abbwuarfi, 9, Abend 
Kracht —V 

$ es dunckelt fhon/ Mvitäcendo aoite 


Verb. Compof, 


Ver-Dundeln/ ver-tundeln/ Ofcu- 
rare, Annebbiare, Ingombrare, 
Offufcare,Adombrare, V,Ver- 
duͤſtern tc. Ver-finitern IC, 

$ die Herfchlichen Wolluͤſten verdunckeln 

die Nugen des Veritandes/ te deli. 
te carnalı ol.urano appannano,anneh 
biano &tc,aliocchi dell insellerto, 

Ber-dundelt / Ofurato , Alfofeı. 

to, 





Nox $ 
















= 

ne vb nee 
men Ye 

Bader [2 ) dieſem 

— che vıpare (che Sue) ren 


fto vino? 


duͤncket dich Dasei F 
de — 

mich dünder diche⸗ is 
[iu] fon / queits au pare import 


Lafı diche wi 

— — 

mich duͤndei ja / much da a nein / 
mi pare di fi, ai pare.dins. 


es důacket dich ur fo / egli ui pare la- 
mente, 


mie duͤucket euch um 2 che 
vi pare eglı del a 
v.4& 
welcher duͤncket euch / der unter 
der befte fen? quale ——8 
A migliore di quein 
mich Dauchtere [im Traum] wir bin 
n Garben / m pareva [ia fogyolte 
— arte * 
i e / was mich recht 
fon ] io mare * 4 
mobra, 
fich etwas duͤncken Laffen/ haver grand’ 
Opintone,nudrire penlieri, congerti a) 
tidife Meflo, V, Ej-Bilden ve. 
er laͤſſet fich was dünden/eali ähnome 
di grand’mayinatione, epli ha vilieni 
digrandezze, Ved, Ein-bildifch va 
Stoltz ıc. - 
das Weib Läffer fich Feine Sauedän. 
€ / quella domnanon wuole pih pal- 
ic ins gelebrr/von Seh erh 
fich Hug gelehrt / von 73 
© Dündken laffen/ haver won; * 
_ denza, doterina, nnbilth Age, 
ſo jeand ſich äh duͤncken ermsas zu 
ſconüe. 


Ur 
jemands fein Gutduͤucken worüber 
n / ricercure il parere &c 
Blase Opra quakche unto &c. 
nach eigenem Butdünden leben 1c- 
vivere a ſuo modo, 
eine Strafe « 1% ach Guͤtduͤucken / 
pena &c. arl 


—— — — ge-bocht/ Pa- 


— mich —S ich Joch 


— m. Vana —— di = 
itello; Arroganza, — ua. . 

Bo Omut ⁊c. —2 
* e bat Düudel ausge eu li hafe- 
20 panieo,met, egli ſi crede grand’ 
— eglitä Phuomo d mportan 
2a; tiallude per bifliccıo a Duͤnckel / 
che Panico € Arroganza ben- 

che da diverß radici, 
ee 


yon. feinem Laß-Dünckel eingenom- 


Mien/ pienod arroganza e di Atima er ik Den miduͤnckiſch / egli &un po- 


Sunckel · ſucht / f. Idem, 


Perbacompofita. 
Bedänden meh mo che il ſuo 
jemplice düncken, 


& wientich bebündhet, e almio parere, V. 
De-dbünden Sub 


was * baudderdir Hate Tche cofäte- 


mic —E daß W. mi pare, io M 

mo, jo bono di parere, 
che &ı. 

| Nora. Applichifi al Verbo be- 

| »öncken/ rutti le frafi del foprac- 

cennaro Düncken x. 


Se dndken / Subtt.n. Parere, Sen- m düngt/ Inletaminato , Ingrafla- 


V. 


timento, Auvifo,Arbitrio, 
Nieinung it» 


& nach meinem Bedindten/meines 7 ur Un-ge-düngt / Non letamato, Ma- 


bndene/meinenBedünden Ha 
fesondo il mio gindico ,„ parere, 


gro 
aurilo ; fe non m’ınzanua il mio giu-| $ ungedingte Felder tragen nicht viel / 
dicio, 


In$- Mis-Dünckifch /Solpettofo. Ved, 


permecredo| garc Düingen/ingr 











“u 
* Bedänden reden, Janbeln | Dängngy Letame, Concimatu · 
—— —— 5 De Dinsun au eit verrich· 
Se ancken / Verb. imperl 11 * Dünge/t. Dünger 5 
defimo ch'il fuo lemplice däns]|” ame,Sterca, Wa 4 
chen. P% Be-vüncken x, Dünsig es mangelt d m Acer eine — 
cken its ge(ein auter Sänger) / non manca 
$ mag gedändt euch von biefem Wein a quel campo ch’il concime. 
che dite di qu Roß- 1e- Dünge / Rerco &c. dicaval- 
meinem Ge —* * al miopare- li 
re &c. . V. Be-Dnden te Kübe- oder Och Döfen-w. Dinge’ fer- 
mi ich gedänd / mi pare , long di pare- ae . moi &e, 
de 
mehr 2a ende er michi pen God pler D m 
me lofigura per huon:o da bene. gen Kr 
mich daedündkts alfoy mi tembra, mipare Dünn, 


Nora, Applichifi 4! Verbo ge- Duͤnn / —— pare che 


ohneken/cune le Frafi del foprac-| venga da dere] Te- 
cennaro lemplici duncken. nue , Raro, Minuto, Sortile 
Ge-Dauhtis. F lupra, A See ala Tepe. DiscBe. 
MFis-düncken/ Verb. raro reg.dar,|” “U DNUNEFÄATDET oncorpoßontile, ra- 
Havere folperto, Dubitare, P.| ein dünner Perby un corpo humano, 
Argwabnen X, um Garn/hnner 
ge wisbändt mich etwas ben diefer| „il chiaro, fino 
Sache / dubito qualche cola in quefto dinne Eeinmabdun Papier se. vcla, 
aflıre, carıs &c, fina, lortile 
es misbäuchte mir ſtracks / mene dubita- Diefed Tuch ze. ift gar —*2 — 
vo fi — € troppo 
Binden Az Soſpetto. M inne * — 
Seinig Misdünden vonCbev/über)eswas| 1. 0 Keil 
— — —* me Dede / coperta fortile, 


en unes Kleid / veilitello trasparen- 


überaus din / Kuiilimo , temuikfi- 


—* Glaß / retro ſottiſe 
ns Achren / fpiche fterili, magre, 


riar ſe. 


ein — libro di 
(quaderni) ag Da Kg 


dünner Drat/ flo [diferro &e,] hr. 
bin fer dünne Luft / aria fottile, for- 


dünne. Ohren ibaben / havere orecchia 
— wmet. harere |’ udiro c 


Arawabnifch ic, 


Düng. 
Dingen / & Verb, Compol. 


DBe-Düngen/ Letamare, Conci- 
miare, Stercorare, Letaminare, 
Inletamare, Ingraflare [la terra). 
V. Miſten zc, 


den Acer / die Wieſe ꝛe· duůngen / im- 
graffäre &e. il campo,ilprato &cc, 


ae he dhane Haut /peile rars, fortile, 


důnue IRaden/dii Lgam- 
be forsili, * ac Sende 


eine duͤune Schale / corteccia 
die it = me/le budella u In 
tarnole ; minugie, 
dünnes Saar 16. pelame raro, 
o &c ein dünner Staub / polvere miauta, 
— ein In nolgehäugter Aderzuncampoben)  „V. Zartıc, Peicheze. 
ingrafäto dünner Schwin Brorze, una ferta dj 
pane &c. fottile 
Dinny [ di materia Auida * 
8 Stemprato, Non Ip 
©, Fluido, 
Te z 


Ramente. 
des Herrn Auge duͤnget den Acker / 
— del padrone, ingrafla il cam- 


V. Darm ec. 


U. 
4» 


& dünne 


Sampi magri non frutiaao. 











Dunſt Dürd 


| Dinne at/Dünnigtet/f.Sor UrBiernsc. Dünen , fie 
Die Brhbe id un Mau übeodonanh ——— ——— Vale 


a Re iom-Päunig/ Ad.Dipele rara e 


drech / ray —— Adj. Chi hälaboc 


ra tenere e ſottili. 


oe ne vr Din il Dünn-Shrigv/äd;. Chihä orecchie 


foreili. 
















la. V, Durdh-bruch ic, 
Mig/ Arraghiato &c. 


Qänn/ Adv.ie. Subft. Chiaro, Sorgil-|P&tn-wadıge/Adj,Chihalegam- 


mehre, Sottile &c. be affufalase, 
iaro ‚car. Duͤnnen e li Compofti aussdün 
Dun feon ⁊c fenimar Scc.chlaro ‚car * ei. 


er; feomdterund| Verb. Sorrigliare, Aflottigliare, 
8 


u et e pliongari 
I — feminati — 
tempi 3 fe ne vedono pachi, € meno 


o. 
- de ſrommendeute Fenmd duͤnn gefäet/ 
gli huomini dabene Rno pochi ; ilau- 
tmero ven) piocolo, 
blan fihneiden/ tagitar fortile, 
am Meiſſen / dunn vom einen 
ne taxhiare, squasquerare, V. 
tch-bruch 2c- 
duͤua wegen >c, niover minnto $ pipvi- 
gnare. VMilelrse. Neguen ze. 
bin deben eller krminsta Karlamıen- 
t8, 


Das Korır ſtehet duͤnn auf armer Leute 
der / ilgrano fha chiaro i’lcampo 
—9* poveri. 
ũnn machen / Korrighiare, affontigliare, 
— diradare. V. Diiunen x. 
wer Dei Stecken alf zu duͤnn machen 
wil/ der bricht ihun emdlchgar/ 
ehitroppo aflornglia, Kantzın, 
einen Wald sc. duͤnner machen / sFolta- 
reunbokco &c 
eine Parucke daͤnuer machen Isfokare, 
caricare, diradarg, alieggerire una pe- 
ruca, 
einen Bren sc duͤnner machen mit Zu⸗ 
ſchuͤt teu /seemprapc una polenta &c. 
diradarlacon equs, 


Die £uft 1. duͤnn machen/rarefare &c. 
aria, 


Ridurre al fortile &c. 

$ deu Drat ıe: dilnmert/aflorsigliare IM 
[di tere &e. ) 

das viele Wachen / Falten und Arbei 
ten dünmert (er ert ic.) den 
Leib/ il molto wegliare, digsunare, e ia- 


u0 &c.1lcorpo. 


Dunf/Dunft, 
Dunfeni. 9. Dumfen ze, 
Dunfi/m. Dunft/Gen, Diinfte 

Plar,'[ dall'antic, vunmgonfio ] 


Dampfic. Raucdıi, 
$ ein dicker Dunft/ ua vapor groffe, ſpeſ 


mer. fallı appärenza, h 
jemand einen blauer Dunft vor di 
Augen machen/ far vedere uno loc 
chale per lanterne; ppannare gli oc 
„chi A alkcuno, V. Blaum- 
böfeDünfie fo and dem Magen aufftei 
en / vapanı grudi che miomtano dallo 
lommco, 3 v 
unfer keben ift wie ein ſubtiler Dunft/ 
ba nöflra vita nom & ch’um vapore 
fortıle, 
die Dinfteder Erden / H vapori, eſala 
tioni delia terra. 
Erben-bumft ꝛc. dem. 
Dunit [verm. di cacciarori] Magli- 
uole da tirar’ a gli uccelli picco- 


Die Feinde dünn machenvdiradars,sfol- 
tarz, schiarire pli memici, 

unſere Grüde machten die eruen 
Glieder Dünm/ilnoftro cannone schsa- 
ri &c, le prime file, 

dm werden / affottigliarfi , attennarli 
ehlariri, diradirfi, 

unfere Keinde 2e. ſeynd duͤnn worden / 
i nolir) nemici fi lono ridorti al fntti- 
le; eii fi onostoltati, diradati afai. 

das Dünme vom Dicken abfondern/ 
feparare ilfluida,il chiaro, ilraro &c. 


Vogel dunſt / em. 

Dünftig/ Adj. Vaporofp, Vapido, 
Fumofo. P.Dämpfiaie 

Duͤnſten / Verb. neuer, Ela’ares it. 
act. Vaporare, Svaporars, it. Stuſ⸗ 
fare &c, V.Nufoünften ic, 


da 126 e lſeculeno &c $ e« dunftet / egh elala, svapora,sfinnnn Sc 
durch Dick und Důnn laufen mehrfen/| Sek in einem Stollbafen duͤnſten / 

dorer provar provare ana # Maltra ftaffare ‚ötteflare ta viranda (la carne) 

tociuaa. Y.Didie, inuntegame, V. Stoven x, 









Rärefare, Diradare. Artenuare, 


Nns-dinfen’ver-dänflen/ Evaporare 






Vaporc,Elalatione, Lat.Vapor, 







Tefto da 
Iubarc ‚Veh Orsllenbee 


Di 0 Bhnfetsh/ m. Si 
glio. 


akö], —V—— 
die Feuchtiakeiten ſo ans di 


tano &c. dalla terra, 


&c, \ 
Yus-Sünften/ herans-dinfim/ Eh- 


are· Svaporarc, Stiatare, Sfagarc, 


Spirase, 


- 


( Syaporare) ‚ Svanirey Stumare, 
V.YVerraucheng, 7° 


r 
peraen, Cie myolse reglig &e,) artenus |} * N Om ER % nen 


vino, onn effkırza &c * 


Aus ·ge· duͤnfiet / ver danſtet Efilato, 


Svaporäto, it. Syanıto, 
Sfarato, n 


Durch. 


Durch / — regul. accuſat. 


Ved.Grammat. Tedelc, 12, pag« 
918, Per. Lar,Per, 


ein blauer Damit / um vapor turchino.|$ durch den Wald / per Übofko, 


durch Kom / per Koma. 
durch den Keibydurgh Das Dert Rollen, 
pelßril corpo, trapaflat Hlewore, 
durch das Haug / per la cafı, 
durch und durch / da unabanda 
dabanda a banda,di trayerlo, 
jemand mit einem Degen it 
und durch Hoffen /borem / 2* 
uno <olla ſpaa (con ina occ⸗ 
ei a Loch durch und durch / aas foroffira 
oro) 
„mitten durch / per merzo. 
mitten durch die Feinde/per mezzo de’ 


nemich, A 
durch eine Baffe zt gehen / pallaretina 
ftrada &c., — 
er ſande das Thuͤrlein / durch welches 
(wodurch) er a war / als 
er wieberfame/verfchloffen / 
ferraro l'nkcuolo dond'era entrato, 
durch die Briken/durdh ein Fern-alag 
2. ſehen / guardare per gli occhualiz 
per un cannochinle, Ps 
durch Die Finaer fchen/ connivere ill. 
"ch die Qvieherafben se Tonfen 
dur ie Brief-ru am 
8 ſſen dwver paffır erde baccherte, 
durch die Teinde brechen ’ rompere li 
(siorzare le Khiere de’) nemici, 
die 





— 


& Durch 





die — durch das Vapier / 
ai ana Pet > * 
Per via —— &c, 
| S Durch ihn 4 per meuao 90, per opere 
\ Buch andee/ perl er gi > —— 
Durch den Gate onen laſſen fr| Durd-boren ss Pulboren ac · 
—J Durch brechenꝛtc. Mrechen ic, 


„wurd 16 lansen sn Oehraudp abgenunet./ Durdebremmenic. Y. Brennen. 


Dur werd Is 
die En bemake / mn Fu ga en: 
—— Durch drangen ie. Draͤngen etc. 


Durd · dringentc. ,Dringen ic 
Durch eilen ꝛc. AKilen t. 
Durch einander itc. AEin ꝛc. 


„werden / ei 
u ca Wderhrung bricollo, 


wi kenue ibn durch (von)Hörenfagen! 
noko per fama, per riputatione 


ander Is 

Dur allznvieles Studiren / i : 
— * —* — Nota, Li Verbi —— — 

— —— co a torza di] a Dartıc.compon, durch einander / 


mansgwiare, trincare &c. |cherchifi alli Joro Semplici; pe 


F nk qui. ciempiot 
e ra 
il unten durch per di fopra 4: aa x. P. 
J * 
— Der dorel Dash V. 
wodurch / —E perl che. gen is 
Durch aus / Adv. Pet Tutto, Affar-| Durd)-einauder-f&lingen Ic. Ved. 
to; Totalmente, Allolutamente. Schlingenx, 
ä Me la rounato &cc. af] Durch-einänder-werfente. JO 
ich ıe. Völliaxe- | fen ie 
1, Sad ee mohen/| Durch-eitern ze. P% Eitern ic, 


Durch fahren cs 9% Sabren x. 
Durch · ſaulen 0 MFaulen etc. 
Durd)- tegen xc. FSgen ic. 
Durch · ſeuchten ic. 9% Seucht ic» 
Durch fiechlen w. I. Flechten ge, 


Mr in nilfan modo, inverun 
iaih * Br nicht / non lofürd 
er bare, —— nicht haben wollen / 


a volito cosi adıgni modn. 

Das Steith iR durch aus mit Fert un · Durh-firgene. 7% Sliegen X. 
terfsickt / quelts carne & tralarda- Durch dieſſen x. * Flieſen c. 

16 (vergara) digraffo [per ogniparte].| Durdy- Muß x. lieffen tc. 
Durch —/Partic.compon. fepa-| 2 Durch ſorſchen 16. Bine xc. 

€ infeparab, d’una gran quanti· Durd-frefen “ Freſſen tc. 

ei di Verbi Semplici, la di cui Durch fuͤhlen sc» vlablen RK 
Sionificatione e Uſo habbiamo| Durdy-führenc- % "Säbren X 

to nelli noftri Fondamenti} Durd)-gang u. Beben X 

Tedeichi a pag.292. &c· Mö Durch gehen u» 9, Geben, 


Durdyegieflen 0, Gieſſen a 

Durch · graben ꝛc F%, Graben x, 

Durd-grafenic. MGraſen x. 

Durch gruͤbeln ıc. Graben x. 
Grübeln Kr 

Durdy-gründenie, 9, Grhnden x. 

pon. Durch — sufammenges| Durch-gueken 1. 7. Gucken x. 

emerfepnd/wird beſſerer Deut⸗ Dura-bandelnıc. 9. Handeln x. 

ee und Klusbarkeir we⸗ Durch-hanen ic. durch- -hadanıc, V. 
en/ von einem jeden ordents! Aachen Kı Antten is 

H ich bey feinem Stamm-wort Durdj-hecbeln 10 Mecheln x. 

Durd-heigeni MHeitʒen t. 


wanto ai Verbı Compoſti colla 
ta Particöl, compon, dttrdh- 
ne trattaremo per mazgtor chia 
rezza e utilitä, diciafcuno-al ſuo 
Semplice, Was die Verba ans 
belangt fo mit Der Part. com- 


gehandelt / und dero Phrales D 


urd-laften ic. 
Durd-lauffen 2, 
—— % 
z ernen 1c» 
ſen ꝛtc. 
eine 

Durch leuchtigic. 


Dur ten . 
Durch 
x. 


* En 14 
Haufen ic 
Durdj-mengen ic. 
Durdy-nagen ıc, 
Durd-negen ıc. 
gen it» 
Durch pichen ıc, 
chen . 
Durch⸗ piſſen xc. 
Durch rechnen ꝛc. 
Durch regqnen c. 
Durch reiben x. 
Qurq · reichen x. 
Dutdy-reinigenir. 
Durd-teifen x. 
Durdereiten x. 
Durch rrunen se. 
Durch riechen xc. 
Durch-rinnen tt. 


Durch · riß / durch · reiſſen ic. 


fen X. 
Durd-riit c. 
Durd-rigen 16 
Durd-falgenze, 
Dur- ügen ⁊xc. 
Durd-Ihauen 0% 


Durch ſcheinen ze. 


nen!» 


Durch · ſchieben etc. 















I. Man ac 


vn : 
Fine 
V: Naß % Ne⸗ 


NPech tc. pi⸗ 


pPiſſen c. 
echnen t. 
¶Regnen x 
VXebbenæ. 
— 
nigen A. 
Reiſen x, 
V. Reiten. 
‚Nennen 
V.Riechen ic, 
V.Rinnen is 
V’.Reiß 


VBeiten x. 
V.Bigen ı 
V.Salsen Ks 
N.Sägenx, 
V. Schauen, 


V.-Scdyiebenx, 
Durd- 





256 Dur 


Durd Dürf 


*— ic · Ved. Schieſ⸗ ¶Durch und durch 1c.V.Durcb xt. 





Durch und durch fennenyc. V. Rene 


—i — — 


—————— 


Dura ff V. Schiff x nen ac. 
* V. 
r « —— — —— % Ved. er — Paime die 
gen ndd V. 
a —— — Ste⸗ Darfer H ardie egli tanıo? 
Fr — d — — v.Stop| Me —— Sup. come di- 
Dar fg ac Ve Schlins) fen. efen : niAk Dliken) Non Häyer 
1. V,Schligens. |D € mi 2 iffione , Non leci · 
——— —* * urch waſchen zc. See ar * 
D ne ih it V.Schmät R ev —— — 
u u ei gi Wan 
Dun. V. Schlupf] ven. — —5 
Durch waͤrmen ꝛc. Ved. Wir erdarı * en 
Dart hun Durdy-fhnitt zc.|_ men ec. diesasi a (no padr 
V.Schneiden ic, Durch · waſchen ꝛe. Ved. We ———— —* po ei Mn 
Ourch ſchwimmen 2, V.Schwims| feben x 
menxK. Durdewiern: & Ved. Waller x. — — Havere, dnon 
Dune (om hen xx. Vedl Sicher] KOH een Kr here pemifione 0 ragione 
sen Kr urch watten ꝛc. V. Warten X, 
Da 26. V. Segeln⁊c. Ste dran u ıc. V,Webeni. | rn Siem year 
Durd)- x. VS % 1Durd-mwelbenze. V.Welben x. * Mine Lich 
Durd-fabenze. V.Seichenx. |Durb-webenze. V. Webenz. a fpaffo, 
Durdh-jeigenze. V.Seigeni, |Durd-weisense, V. Weiden x. —* dorſen Fein 
Durch Ceen ec. V.Segenx, Durgh werſen e. V Werfen. ——— 
—* —* ꝛc. — Durch wetzen ac. V. Wetʒen etc. —— — “ir —* 
rch·ichtig ꝛe. V. Ks wi V. Wi Kr 
Durch ſichen ꝛc. V. Sieben c. Fo Be —3 Kr — * 
Dun) funcn ıe. V. Sinn / Sins Due -wilen 2, V. Willen ic, De a va! “ 
nie. d-jichene» V. Sieben, —— 
Durd-fpaltense. V.Spaltenx. Ders V. Siebenzc. ind elruden ae m ha 
Durch ſpicken x, V.&picken x. Durch wingen ꝛc. V. zwingen cc . Cannare, 
Durch Pieſſen ꝛc. V. Spieſſen c. ihr dorft nur Fon: venire.v 
Durd-fpindifirenzc. V. Spindi⸗ Dürf. er bero (£ permallo Sc, di venire 
firen it. ich darf mich auf ihn verlaffen /lopor- 


— ꝛc. Ved. Spleiß Duͤrfen doͤrſen / darfen / Verb. 


Durch ſpringen ze. Ved. Sprin⸗ 


gen ic. 


Durc-fländern tc. V. Stinden x. 


Ständern x. 


Durch-fiechen x. 
Durch ſielen ꝛc. 
Durd- ftoffen %%s 


—— -ffreichen ꝛc. 


chen tx. 
Durch ſtreiſen 2c. 
Durd ſtreuen zc, 
Durch ſtrigeln etc. 
Duro· ſuchen ze. 
Durch hun 0. 
Durch tragen ⁊c. 
Durch treiben ac. 
Dorc-tretten ve. 
Fnrch-triehen ꝛxc. 


Durd-tropfen zc, 


V. Stechen x. 

V. Stelen ⁊c. 

v Stoſſen Ks 
Ved, Streu 


V. Streifen x. 
V, Streuen x. 
V. Strigeln x. 
V. Suchen x. 
V. Tbun x, 

V. Tuagen xX. 
V. Treiben x, 
V. Tretten ze. 

V Treiben ıc, 
V.Tropfen x. 


Irreg. Index, . Gramm: Tedeſc. 
mag 234 Ardire, Ofart, Baſtare 
Panimo, Lat, Audere, Ved 
Dirfenx 


& ich darf nicht/ io non ardiko, non nılba- 


ftaı Panimo, 

er dar nicht ausgehen ic, non ardifc 

&e ukir dicafa. 

erdarf nichts ſagen ıc- eyinon hä ve- 
runs autorith 

ich darfs nicht thun / ich darfs nicht 
faaen ıc, jo non ardilto farlo, non olo 
dirio Sc, 

ich darid nicht wagen / non mi bafa ii 
enore d’intraprendarlo, 

er darf ſich mit einem 
Kerl ſchmeiſſen / zu ba 
dar’ a4 un huomo fatto, 
Gerrauen ꝛc 

er darf wol ſagen / dab ꝛc. ardiko ben 
dire che &c 

ich darfs kaum alauben/ a peaa ardiſco 
(polo) erederio, 


gewacfenen 


Panimo d 


V. Herk ic, 


J nn el 

ar 

—* Pi — — — 

Dürfen/ | con uno Verbo nel’ infi- 
aıvo] Bilere, Non eſſere bifog- 
no , Occorrere , Non Occorre- 
re, it. Eflere obligaro „ it. Ha- 
* bog Non che fa- 


N ihr — 5* nicht thun —e— 


dorfen zu thun / non 
ceſta 


mas babt ibr ihm das fügen dörfen 
a che dirgli queitofche ame 
pr —* *. 

er bar nicht 
freiten/ lei non —— a 
er di is 

du darfſt mirs miche zu ſagen / 
es vorhin ſchon / von ae 
melo —— ; jo lu Ib 

ibr durftet vor mien 
non occorrera che ——— 


ure &c. 
biefe 


Bee —— Seen ri 


See. Lahn * 


|  Dirfägi, Hösenteeie 
nicht Verb. Compofit. Zeit / e⸗ 
‚che nella „fin * Blrene » gran 
55 —— a gg Se Ä j t ß Pifeflo un — 
te dilaper queito? — Br / nella Dre Timer iur 
rfhrdnen)fapte.nc vere , Accadere · Von · noͤ⸗ u 2 






tben etc · 
SER Rue Ban 
du ; ro alu, 


nicht fügen 
dio di guefto. Ved,® du des Deinigen noch mol ein Dir 
Ur baveraı ben bilogno albero » lec· 
ic Darf kbämen * * * Ey Sande wer 
che vergognarmu, dilui. er bedarf dag man ihn führe, egühäbi trodenes 1 re 
game oe ML u il Signore ne ha * —S ein 
der darf mir nur befchlen/ V. 5 Masth. 21,3, res? —— — 
* esbedarf weiter nichts / mon occorre terra alciutta.ericeto lecchiginolo,riar- 
Whrfen [con un Nome), Haie ee at’ io nonkobi] bärres Laub/bärre Blätter Kopiere 
. Beed er nicht — 
n damit —38 dürre dire 
$ —— es DD dürre A Stopactu dr 
en ibe de dürres Tre —— 
Berne 
nam 
du darfii feiner Hülfe / tu non haiche euer Kim Sirenen: daß ıbr Baun-düre fling-Pürr/ fen ezeo.cc- 


hört Ron! eſſere fecco, afiutto Se, 
en / bürr gan laſſen / fec- 
— eccare. V. ren vo 
büre werden; AR sch affeccar- 
— v. Ver · dor · 


ei mir 12 les büruogni co fecca ia · 
Bir Secco,Afeiutto, —— 0, 
Be-dhrfrig/be-därfig/ Adj. Neceffi-] Scarmo, Scarno, 

* ger ° 
SE Vasen Shan sa etc» 6666 Birne Zube einedärne Ge 1er 








sig ic win ad 
nn ee del.ig arm, bedürfeie Leute / gente povera bir br / Wi fpiche magre, fecche, 
er börfte fagen/ Dagich 1e. egli potreb- — bedüürftig ſeyn ba- üfe/ formagıyio magro, fecco.. 
* che &c. re * —* smagrire, Ved. Di 


es dörfte bald vu ei einer Netion Fon: 
men/potrebbe eflere che roflo ũ artac- 
calle —5 Pan ui J 
am wmit ibm a 
Be / potrebbe becapiter nu ge: 
ra cofti, 


— Adi. & gubltant. Bifog- 


Dir/s Mi cioe Seccato, Paſſo, it, 
Fumato, 

$ dörre ge eigen/ ficchi fcchi, 
du —* den zauben Roſinen) / um 


ohne Pfannen’ prugnefecche; prug- 
nuobe 

duͤrte Aenfel/dürre Birn / dürres Obfts 
pomilecchi, peri fecshiz rut leccin 
Eau ei; — v. Hutzel v · 


so didanarı & 
De ae d’aiuto, 
— Zeit“ zx · bedürftig/bilognofo 
di configlio, ditempo &e. 
Bedarſ / m. uns —— 
Voc.rara ] Bifogno, Neceſſita 
nolo, Neceflitofo , Diägiato , Care, ng Moth ı. 
Ber Ved, Be-Dürftig x. Mangel etc 
$ Beit-1E- Bedarf, bigno,carefia.ncar 


5 306 enn/effer porero &e. lezza di danarı, 


tigen etwas mittheilen / über den Gelt-bedarf klaat Iederman, —5— 
gr Aigen Butes oder dand« ogni uno fi lamenta della Scarlczza dürre fr uterärre ürre Blumen r. her· 
una an farquaiche carıras') quaitrini, befecche, flor 
Te u. därr 








Se · rau· 


„mann, — 
‚Adj. Seccarello, in örrung/Aus-dorrung/ f. Inzn 
i Dhrr- oder doͤrr ſoͤchtig z ) Bec. it. 

— i 1/ Hettico (Et — * bbre: 


je noch &ke.fecche. 98 die 
Bine ink Dirr-hunay arme —— — — 
u a | 2 





Dürre des Gries / aricıer V.Dhrere ve 
ir Der aridirh Fo E migiere 1Socark —— 
vunle. “ Yerba Compofien: affarto , — 
Duͤrren / doͤrten / Verb, act. Seccare, Teaser Ei. 
Alleccare. Ab · duͤrren / ab-dörren / Verb, ad. 
Seccare, Afleccare ben bene, V $ eh nerberset ach aufbene 


6 Bit dier za 
| 


cola fi fecca ( 


das Hin 1c- dirrem/ feccare, infolare il 
os Green) Wcifwei &e. |$ * et —* abdbrren / —— 
1% en € (7 %r & a 
Fleiſch rren / lamare. affumare car- dürrem / fsocare-i irum — he laſſen lafciar ch'una j 
ni, feccazie, durarle alftumo, deve. f kechi aflırto, _ : 
hnce im Ofen dürren wollen/voler Ab· drren / Verb.Neutr. Secearfi, ee A, .. j 
fectare la neve nel farna, aridıre &c. trattn delle ine members te, Ved. | 


es, Der GAMME dürreny ſeccare allg die Blattern ze. fangen amabjunbrr] , Eichminden te, j 
N vainole 4 “ ar era Ur 
ee tan —— eine een 
d’orzo [per hrailare delta birra]. . : 
Dörren/ Verb..neurr. Seccarfi,Inna- Ab-dorrung, f. Seccamento dee |T a Dorret/ber-dorrt / Seccato (Sec- 
ridire, Alciugarfi. Vs Brdom|Auf-dorren/ Seocare, Aflescare,l; per — ato. 
ven it“ a 1 ren e confervare]- A mich rerdorret / — 
J au feccar —— — ** 
“ln — * ent) a A ee 
rem. 16 eifch aufdorreny feccare, fumar 5 
er dorret an feinem Leibe / egl ſſeonſo· ai [per Iaconkrva]. 22 — * 
ma, filecen, I &ema, diventaetiko;egi) Malt im Borrath aufdorren / oder] für Hunger md Durft RR 
—— —— 10 euere Ieccar poleate [ per con FRUFE! Ente confumarı . 
ebinit/ gerbörrt/ Seccaro, Inaridı EN du fa 
6 a MAR nr gedörrtSeccaro dec· [percon udtin. di fete die, V ver⸗ 


to &c,it, te ferva] * 
eduͤrrt DD i o er dorrung / 

* (eier nd * Meifrcarus Aus-dorren/Aridire,Inäridire,Sec- Seccamento &c. 

un gedurrt / Non ſeccato &c, Nom| carſi. Diſſeccarſi, it. Conſumarſi, Duͤrſt / Durſt. 


Infumaro-dc Diventare tifico, Intifichire &c. 
Duͤrr maden / Dörr-maden/ PR: Y.Schwindfucht Kr Dürften / Verb, 
Malatiz di uccelli, detta Sopra=/$ es dorret alles aus dranfien/ ogmico-| reg. acculat, [ potrebbe in gual- 


eulon di fecca nella cam d A Ed 
culo ne ve chemodo originark dadhr & 


&der Mogel bat die Doͤrr · maden / oc⸗ derr 4 
lo patikce di4opracul aa] ermirdnoch gang ausdorren / egli fi /quafı dorren / 
nn an sdMopracuiun Ved. Dar conlumara affaıo ; eyli ae —* ine fete. ' pP. 
“_ . — to ertico. urf? x. « ü 
Durr· oder Doͤrr ofen / Forn 3 med 
da feccareı vn * Aus-ge-dörrt/ lanaricito, Seceato, it. ——— nu te. 7. Grammar. 
Dürr-fucht/ Doͤtr · ſucht / ſaettica 54 —5 „| därfter uhr havererer j 
(Exca) Te, Contuncione. "V. |$ Pe, SrVtei Ran, aufenbre a} en cher Behr rien man 
an 2 = 5 1 % n n 
Darte ii. Schwindſucht · er auegedorrt mie einZanmmie ein 3 in siafcheduno doman. 


“ 





u —— ——— un a A : Se 
b And 


Duͤrſt Duͤrſt Duſ Duf Duſt 259 
ee une. Bier-x. dürki ——— —A— Der 
meine Exel Dürer et meine Shit -drkigrfeeeto, dad alla ha- Dufsind ad V igi 

" Seele) nach ni Mi j ; —— — 










)ate o Dio vivo] kanyvinanıo, Ved. Grauſam / Wu 
Bares Daran ine. gebärhet ı we, ie De 
nah nero ; hö ha —— mpofit. —— it. —— — 
Un ge duͤrſtet / Senza eher venuto ſete | Er-ohrften/ ver-dirften / M 
Iaduno). : IK Spahaire Krallen &i Ice] De — 
Durſt /f. Serc, — — Zeit, 2* 
5 7 haver ſete, eſſere affetaro. tu men morcal RR L) Verb, Compofit. 


t- —— A — 
-Dudden ð ver-dutten / Ve 

vs Infonacchiare , it. — 

Intronare &c. ———— 


neut. € dialetto antico, mä 
* ter) ae de: inufieno dd va Meer) verögine, Far girar il 
arenghe duͤrſen / do Ardire, Hr» 
-d Infonnacchiats,it,Stor- 
nm Benin une re — af 
gantz bedufelt (verduttet se. ) eal 


+ tutto hordiro dt 


Dürfen sc, 
Durſtig / corrupe. thürftig/ A 
d Du Prefontuofo. 4 * uſelung dc · lnlonnacchia · 
10, it. Sordimemo &c, 


Dark Audace, 


morirt, (pa en Adverb, Aud he. 


8 € hang wei dr Dur ne Stacciatanıente, Senza vergogna 


Duͤſt. 
— Ye meer 5 eipenig, Val. RbR 266 Düfter/prol.am. dsdaıno- 


Bediic, 
» i cn fair eug redet drfhiglichy na] ME Credo], Olturo (Scuro), Te- 
RD ——— ha fete mi tor- 1 e ko teiki Aue parla ——* er J are 
; vor. rofus. Ved. Sinflee X. Dun⸗ 
groffer / graufamer ‚Durft vom Fie| einMarr führer dfirfinlich (thürſtig · ckel ic. 
— scalmans, na, schugap- lich) bindurch/ un pazzo trapalia $ pilftere Pufft/ariatenebroß, oftura, 
den Duritlöfhen /spegnere scatciare, Eee den uinn, Lat.Stultus| Ppüptere Nacht, Nofkura norte. 
lila fere,diflerarfi- ! ” & confidit, Prov. 14.16. im Düftern/ nell’okuro, aell'o@urieh. 
—* — im Duͤñern ſihen 16. dere, fare nelt 


ib 2 j un 
a nn Duſ EEE 
ur trincken / ‚a V, Düfte 
Make. — ——— Ad; Kcem, it. 
ich dau meinen Durft nicht loͤſchen an * — il coltre „Horribile, Horrendo, Spavente- 
non poih cavarımı la €. u 
ier-Par/ fie Ai bira, ciot vogia de aratro ] ir vole [per tema di fpiriti ma- 
beverne, cıa o da elercitio. ni]. 
Wein-re.durf/ re divino &c. Aufen, igneus, rudis, ak, ein dagerue (der) —3 22 
a m, Ehr un brutto moflaccio, che 
Bear. Sun —— 
Durk + der Ferechtigkeit / eie des] Bormtare. Ved. Schlum dürterlich nee vorfon 
giuftiria, mern Kr un —* chera er 
„I 08 it ans däfterlich(diit v 
Dünfigradi. Afletato, Altera-|9 ich rpm cn a In Caefe Pine here 
i quell’ anwcaglıa ; quelc 
5 Bärlie feyn/ eifere afftato; havere Be-dukt/Sonnacchiate. borribile d cauf de fpirii che vi ei 
Dufel/m. Sonnacchiamento „it. 
* fire Stordimento, it. Vertieine, Ca cin Niterih Sedent I van peure 
9 werden, venir kte ad uno. po-girlo. V Schwindel xx. Duͤſternuͤs / ſ. Ofeuritä, Ofeurer- 
iger Bruder, ————— N eine. Dure im Korf baden venir fonno| zaßtc. 
‚ met, un beverone, bevacchiato uno. #t. patir i vertigine, Kirare 1} in der Düfterni wandeln / 
—8 Trunckeu· bold / Sauf · — * eo nr a reg nel u vo ae 
Uuu 2 Verba 












ER er 
x · Schofl 





—— * fer; 
— rn... R 


Beine asien v.Brußre. 


Dugme V. Duxcc. 
Die Dutten abfhneidenaglare &, 


Duseten Kaufen / 
— ae he 


uner-weis/ Adv, A dozzena, A 





















u UL 
ng 


tro, 
„Un eben’ Adi. Inuguale &a VW, 


” 





ne Kr 
j marca bafla © alte, 
del,mare. 


** 


PERLE = 


* — 









eine ebene Urſach / una tagione 


to. 
& ein ebemer(ebuer) Wea / ebene Straf Un-ebeu / Inauvenente 
12 ehe ab, camıno piano 


(9 
tete mich 
nore —— os un Kat 
en Soden seipi 0. 
ich aebe gern wo es eben in / io amo 


es ift lauter eben Land nun vi ächera- 
— — (pianura), v. Flach zc. 
Blatt 1. Ebene ı€, . 
eben machen⸗ far piano ,aggvaghare,pin 
Ben 
r x.cben machen 
— la itrada, battere il laftrioo, 
einen Berg / einen Hügel eben mar 
ben spianarc una montaypa,una 
hna 


er will alle Berge eben machen / «eli 
pretende di spianare tutte le mont 
ne, met.riformare ogni cola, eflend 
F uno tanto pofibile quanto |’ al- 


Raub/ Holpricht X. 
$ ein umebener Weg / ein unebener Bo- 
dem/ frada inngualc, camino dis- 


unıto, 

Eben/ Auvenente, it. Punruale, 
Esatto, Preciio&zc. A propofito, 
Giuito; Atto, Proprio, Commos 
do, Bang ı. 

Seine ebene Entſchuldigung ze. una 

feula &e, auvenente, gıulle „ pro- 
pria &, 


5 anni uneben/ er if keit unebner 


eich egli non & huomo tanto im- 
proprw, non & fi mal auvenente Sc, 


das Eonterfant ift nicht uneben / e 


fonmt micht uncben beraus/ilri- 
tratıo non raflomigla male 


das Kleid wird ibm micht uneben an» 


ftebeny quefto veitito non gli ſtara (an 


nicht uneben n/ ella non vi, 
* non anders male, 


Eben/ Adv. [hmilitudinis di 


dilfimo e belliffimo ufo) Appun- 
to, Per appunto, Gi 1 
Giuſto. CGexad ꝛ⁊c. 


$ eben an ſelbigem Tage / per appunto 


ehcu lo ıh mach Haufe Fam) in quel 
m / 

punto 8 ed tosi 1oflo 
giungo a cafı, “ 

ibr konmt eben zur rechten Zeit / verl- 

te appunto ‚ per (# ) tempo, appunti- 


no, 
ich kam eben dar zu / egli fopragiunfe ap- 
unto, 

chen damal / giufo a quel tempo. 

eben anient/Ient eben / giuito a quefl! 
hora,giufl’ade: 

eben weg wollen / elſere (ftare) un 
to( in procinto) di partire &c, Gall, 
aller partir. V. Fertig ıc. 

eben zu Anfang / al (ul) bei prind- 


el chen audgangen / egli & ufito di 





N‘ mir ebem eins / d eben 
— — — 
—— 
eben (poroß / eben fodsel folang 
—— —324 

o &e, della medelinsa grandeaaa. 
lunghezza. &c, 

eben 16 Lange / il medelimo fetie [di 

chen rc. con la medelima vehe- 


menza, 
eben fooft / altrertantevolte, 
er külfete fie wol taufendmal’und eben 
ward ihr 


ervon egH 
baccıö beirmille volte, edaltrertan- 
fe —— 
\ 
a € ricca, bella &c, — ** F 
fie it eben [fo] 67 der / der) wie er 
it geweſen / li & empre 
ihr ſeod mir ebem folieh als ihr mir 
vor 30, Jahren gm leimi &ca- 
ra quanto 1 pofla eflere flata „ venti 
anıi no, 
eben ſo viel / alkrettanto, cotanto, n& pi 
ne meno. 
ich geber able eben ſo diel / io dd,pago 


altrettanto, 

eben Jungfern und eben fo viel Juns · 
— dieci he Ay altrertanti 
giowani, 

ebei der d derfelbe ddieſel · 
— 

ey a medelima (a fiefla ); ie 


der (derfelbine) 
a a ae 
guella note ſu 


Uuez chen 









. ee u - Piano, Planitie ;. Rafa campa- 
eben mas ich fage/ que —* 

ch - 

chin baram pin ih fee fllaguea) pimara ; od 
— — * 
eben ers quelheilpro-| qufgteicher Ebene falen ) eukar rt 













die dem | 
Kr — 
denuoch ic» ia non uegarlo 
eben mit ber (aß de ihr weſſet / 
wird euch weder 
con qual miſura miſurareie a pli altriz; ü 
con quella per sppunto vi far) 
rato, 
brahamo. Eben-baum/ m. 
r he , “| [un Moderno yuole ch’il nome di 
Cr — zu quefto —— Far —* 
—X fommen;eben] eben / per la lua ugualit 
—— tn Landen / > no (Ebbano). 


Kiuftammente (preciamente) a tal ejf von Eben-baunvebenbäumin/ebenin/ 
€ 






mit eben der Mübe/ mit ebem ben Un · 
Eotten 1e- härter ibt Föunen 16» tan- di ebanc ‚ ca . EL 
to vi havrebbr ide. Im »Idea,Simo-|(Eper-maul/n, Grugno diporco, 
are kenn u „ucros Eifeie. P. Bilde. |bers-webr/Ebers-maffen/ Blur, 
wahre / laverasfügie, i ; 
Fee. ea Far er der Bien 8 Dad Ebenbiß BDtich | ap nware, 1 Caro piano, 
2 P’huome € Pimagine di Dio. = 
Epahmt mir chen vor ——— falls/ Adv. Similmente, Al| N Hr» 
% rn RXe: defimo modo, Gleiche | &ber-jabn/m, Oente 
or cher eben als mie fein Bruder / medelm . ö di porcomafchio, „it, ã 
(ratfomiglia &e)illuo] falls tc. Gall, ei che ha h 
lo. Sben · gewicht / n ibrio,Bilan-| periona ch un dente 6 piü 
das Conterfayt ſihet eben als lebte es / cia (Bilancio,Bilanzo), Eben. prominent dalla bocca. 


qbello Nroacto pare vivo, (fembra am 
mato, nengli manca che ia parola. 


g t. * 
Eben / Emſatico e Impletivo: Preci- Echt /acht / Ad. [dalanicom & 


ente. Propriamense, Proptio. Eben gultig / Adj. Kquivalente. SEe /che dinotavaLegge, Teltı- 
Gall. eſt quuceitqueßke [eque- —— —— wento Patto &c, + e 


das Eben-newicht halten / tener’ il bi- 
lancio. 


fta Emfile puo meglio efler’ es- fura, Simmetria, derıvato Ebe Matrimonio &rc.] 
refla in francefe ch’in Iraliano.]|5 die Ebenmas in achr wehmmen/ ufervar | Legsitimo, Non falle n& adulte- 
J —4 rede eben mit euch / o parlo mn la — —— * "I. rato ; Sincero , Pura, Schietto, 


mente divol, Gall, C’elt äraus que je Eben-mäflig/ Adj. Proportionato, | Lat- Legitimus, , 

pirle, Farto con proportione o fimme- |3 ein_ecdhter Sohn /eine 
peu Diorgen wird er Fommen / El] cria , it, Conj, Similmente, Parı- —— ie 

verrä propriamente domani, 2.5 J u cioc nata hi lepgitime n 
Das mufteich eben micht/ quello &pro-| mente, Pure, Ved. Defigleis| ein ehter@ein te vino Arc fnsenm - 

Ber — fapevo. Weg Kr ” w —— 

all, C’eft zeque je ne layois pas. en-weite/f. Parallelo, Equi-di- t / argento fino,di lega 8er. 

Bas längnet * en’ queflo & per ap-| fhanza. * Echt · maft / Mſura Jegoi 

re Ah ebenweite Linien 1e- linee paraliee. provata, it. [aF Bec.] 
ua —— . Eben wie/Conj. Comparat, Sico-| milura di licori, co 

Gall, deſt cequ’il cherche, me, 2 b Pinrarella, Meꝛretta. . 
dae itt chen aut / (macbaut) bag vr ebene/Ehne/f, Pianura (Pianezza)| deli 





u Au A au a 










Eck / to Eckes / Gemn Were] ee den 
alcuni lo fanno da eng wirß wol 
Sreußo} Angelo, © ———— ia] Aeinaeiemeatieenkäner 
Angulus, F. eantone ( — de, Gentie, 
Koinekel it, EndK ione) per me al mondo, 
Evon 1 Demanten/ ic) dieed 
| a ange Cu SER 
= 4 [1 
| —* — pae Ak ag Se —— — 
—— u * * * 
Hp 23— Enge, pi 8 ei ehe Eandie et Bla, Pain 


li ö 
— — angol 


Das Ect des Aitare / il corno dell'al 
zarc, 
a eines Oebäues/ cantoniera d’ 


tagona de) Caftello di N 








br ünf-edit burn vu Rärnbern EM Nobie, Geis, io Franco, 
Non felvatico, Incalmato. 


N ecfigt machen‘ cantonare, incantonare. 

eine Eefgebenjwoltar'un cantn ; 4 $ die * ik 

* eine ga werfen / edigt machen mit fleinen Ehtein/oan| #4, SEBeL[ Krauben Trauben ] / forve diwwaapis: 
un cantome; incant schen N Verb, a il Compök ans — 







zn ed Areichen? volar un canto 


9] scautnnarfi 


ame 4* gerne um die Ecke ſtreicht / 


ecken / Cantonare, lncantonare 
Par’a cantoni. 






— 
Be Nr rund) Hull ganre- 


öfter Besabler’ ssanton ere. Verb. Comp. 
* un, usscken / it. hobnsite uhn "ie Fre er, we 
einem canto ean · Lacerare 
fama di uno; Dipinger’ uno &e, rer 


an Andet. fl ſolche Kräme an allen 
/ Sen« ırova delle botteghe in 


ogmi came, 
fies ——— von —— her / rengo· 









viei cölori; Calonniare, Vi 
rare ;Dar’ad uno altaio colmosit. 
Pungere uno con parole &c, V. 


die‘ Errunim Landen i sobili della ter- 


die @deldeni im Boldt / gli ortimati „] 
prisapali , i prma del popolo. 


toncind, Canruccio, 
ein gute⸗ Se gefunden habe / haver 


korato un buoa cantomcello ; cios 













— ſ. en Dar 
m 
Edel · frau / Gentl-Donaa, 


Aſter · reden X. Durch · ʒi⸗ 
Die Dune —* analle @tenyic«| ben ic. Yeradnen Ce Mer]® Die, edeliten Büchenzer 1 Ihr See 
m pilkiano c u 
ie Ed anermas abftoflen/ tagliare &cc. —— — das eble geben lavipreioßi vea 
Canton); wantonare, scantucclare t n-efifh / p v 
| an — gar dal canto mio, daparte] Syncop. oder Crafin /Saui-] die cdeifeh Ehecresense Ba he 
ma, V,Dr rico „ Pungitivo &tc.  Ved. Se 6 öghe pi eccei 
| eine — Eirangcich retto (deitto). jung x. Pr be an age Silberies 
| eine Het — obünwo. | Edel X. Eteliee A — 
| bi fe / ſeichte Er angolo ortu-| Zaer 16, Eichel ie· die edlem ( Ne ıdie edlen 
358 punto it, fiagua diterra, Edel. —— etiole, be 
—— es, Edel / Edi Ad, & delle volte a 
uadrang Ran 
Feed penusgono. Subttant. Nobile,Gentile, Mluftre] dieedt — perle fise. 
1 a — &e. &e. it.men. Primo, Principale,Ec-| Die edeihen Mirtehdie edelſten Ard⸗ 
MBek-bollwerch/ n. Baltione a — Lat. Nobilis, llluſtris· Pu 1i pio na * 
Adel x. o- 
punta. er —— — — — — ——— 
@ck-baus/ n, Cala-cantone,Can- 3 nd ei —— a enge 
tonata, er it aut-edely aber blut · arm / epli & ale Ball’ arcdn Yulyer/ acque, pole- 
ck-Iaden / m. Bottega-cantone, * — Re» m& porero come il 2 babemi Öter Sein — 
a cantonale 1&:.da canı Edler und Weiter v — * nn Y. Bali (run) 
—“ m, Pierraangolare(can- a Ad vn, eine —S—— Pe Bar 
tonale, cantoniera). Hoch-eNer/ IluftriffimoSignere, | fofdelCieio]. preuo- 
c#-ıbor/n. Porta cantonale. Hoch-ede-gebörner, Nufirifime @Ec| mas if edler * m Befuneirche 
Ecklein/a. din, CantoncellesCan- celleetilfimo Signors. fan & pi preticie 











— —— tu cosi —* 
e nomi 
icon. iR. 


dal Gh, 
— Kr V. Adel-(kand X. 
n-eDel/ 

der unedel fa nobile bignobile, 
‚NeStting/sontnEdingrsubke Ver. 
antic. Gentilhuomo, Nobile, Ca- 
valliere , Servente al Prencipe, 
























io pentil- -huomo, 
4 die Edlinge/ | Nobili&kc, 
Edel mann) Edch leute / Plur. Ved.| Edelen/contr. edlen/ Verb. poco ufi- 
mat. Tedelc, pag. 128. tat. Nobilitare, Annobilitare dec. 
tilhuonmo, Cavalliere &c. V. Avel, Adelen xx. 
er in ein Ede e 
einen Edelmann fie 
hunmo, V. euer x. 
aus einem Edelmauu ward er jı 
Bettelmann da geatiihaomo ch’er 
dvenne \ 
ärmer 
huono, 
einen zum Edelmann 
—— — / AN date / daten / 
Edelmann werden / diventar 
Pr NR: aobikarf, anobme| 110 Uncino quafi Säfe] Erpi- 






ingentilito,['Egen/ Verb, Erpicare, 
2* —— RR * Verb, Frpicamento, l'Er- 
Die Edelleure Diefer Pros in re 


di quefta provincia, | „ titolacı £aeln. [dalPiheflo Hake/ quafi 


gentiihuomini di quefia —* Mi 
'gnatta, Mipnatrola 
Edel· mauniſch / Ad}. Nobile, Appen: Sahlupa. Lat, Sanguıluga. 


—* — — Blut· igel / Blut· eige 
Ol lanfepensapplicare le 
$ ein edelmaͤrmiſch Gut / Edelmanns eat ern u 


reicn, Da cavalliere, 
Ar 5 ere digentilhnomo, Ved, Bgelkram/ n. Herba detta Dina- 
N 


— — Den raria. Laer, Nummularia, 
Eh / Ehe. 


das Dorf in Edelmännifch / guefto vil- 
laenio appartiene a un gentilhuomo) 

Eh / Ehe / — — Ehemal 

% infra 


ð cavalliere, 
edelmaͤnniſch / auf edelmaͤnnich / da 

Eh /Ebe/t. — [ antica- 
mente dinotava Legee , Santione 


mt u0mn, og nobile, alla fignorile, 

&c.V.cht Kımä hoggidi]Marri- 
monio, Maritaggio, Conjugio, 
Nozze, Lat Conjugium, M 




















Vv. Serrifch » 
Verforechen ik edelmännirch / aber 
n baͤuriſch ii promettere [ di- 
eono ; kallı politici ] € cofa dagemıl- 
hunme ; mä ottenere ia ‚€ 
co da villane, 










— — 
ocon 
ve — ‚ur 

ke; —— una in Fer 
— ——— 


re 


seimungene er matrimonio sfor- 


ae 


trunonio 
— tbare dl none Berl, 
1 Ede reper Rear 
ber cher — 
trigamia, polſgacna * 


einer fo imey ic, Weiber jir&heoe 
"ber audeen Che (be % 
im 14 
do h —E 
— —0 
auffer Eher ohne virer ce · 


be, icnza moxlie (marito 
die Ebe foll ehrlich 

eh’il marrimonm fia —— 
die Ehe treunen / sdrucire, ciot rompere 


* —— 


De ee meter P dat 


ng ’ 


dien 
die (fein mi 
nn 
ner x. 
eine aute/ friedliche Ehe Ehebaben cr 
ren) mit &inautdery bavereigodereum 
atrı ze 
een men on 


— — 






















ur he — Ki han hin 3 ee ba 
— ———— ea gegen | —— w decee· | Ebe-bure/f. Puttana di matri 
marsto © . — 
— —— ,⏑,——,—,—,—,,—,,,,,—————— 
her monio, didore e di pattimatri-] monio, it. he 
—— concubinato, "r|  moni pretende 5 hibidini scon- 
ee fahen eher ifier-ebe/con | Ebe-bund /m, Patto, LegaAllian-| ie, disordinate e Aretinefche dal 
oltre il matrimenio leggi-] ZA mätrimoniale, — i.cheiä ; 
matrimonio dandeflino, — f, Croci pe fola libidine , e che a quefto 
—“ matrimonio hmul.to,appa- Kal ravaglı e — 
Un-ebe/ Matrimonio illegitimo: i It, ind + V.Ebe-verächeer ic Purtaniere —— 
— » it Mäerimonso| be-fenw/ Moglie it, V.&he dan  eaplichi il det- 
stortunato, BR, MACHEN, Ebe⸗ 
effer concubinaria; vi-] „Weib 36 
1 zur Unebe aeen Sebe-fried/m. Pac,Co ha &ec. be scy Ehe Gioge ar matri- 
eine zur Unche baben / venerfi una per| ra * a ee Catene, Ceppi del 
concabina, * / Confort : — 
ünebenie inem Mae ie| Ticimauimonio). ——— 
* arit fa mo-| $ beude eg hr dr 4 
en © (colla Übegatte/ mioconforie(miacon-] SETVAtO » imparalichito dal 


troppo coito, 


Ebe-E 
HIER TAND . Ebe⸗ Serial Are eich pin 23 


EHE band/ n. Vincolo, Nodo ma-| Eh 
trimoniale. 


$ dasbeiline Ebeband trennen, scoglie- 
del matrimonio, begemably eleggitima,| trimonii,  P. — 
bett, Leromatrimoniale,m2- it, Moglie d Seas un ci] Ebe-laft/f. Ehe-birde/t. Soma, Pe- 
ritale, coniugale. . Braut- a Ved, Ger) fo del marrımonio, Carico ma · 


bett X mabl ic. trimoniale, 
$ mit einer ins Ebbett ſteigen / emrar'in $ mein een Ebegemabl/cariflimalsibe-Ieben / n. Vita [che fi mena] 
an — — conſdenmare il matri- mogbe , fpoia diletrülima. . —————— ö matrimo« 
Nora, Alcuni chiamano le mo-]  nial 
gli £be-gemablinn/mänon troppo —& Adh. Ro nel matri· 
re R te, per P che arlı monio; 
commune all’ uno e —5* 
altro feflo, come la voce Tolcana: —— ee 
Conlorte, Ehe· leute / Plur, Ehe volck / Marira- 


mo 
einem fein Ehbett beflecken / ſchaͤnden / 
un Contaminareil letto matri- 
moniale di (ad)uno. 
—* unbe ſlecktes Ebbett / un larto ma- 
impoliuto &c. V.RKeinue · 


* 
Ehe · bett ſchaͤnder / Adultero. Ehe · gericht / n. Tribunale, Con-| ?" Conlorti ; Perfone maritate 
—— Verb. Far’adulterio,| ciſſoro in caule matrimoniali. * Mario € — 
Adulterare, * Andarolıre, # Sca-|$ den Ebegatten vor dem Ehegerichel? Eheleute werden, ammo;liarfi.ca 
ricare le fome altrove. verklagen / chiamar’ıl conlorıe mell zn aritarfi, 
ba gegeneinander halten ald Ehelen 
&du fait nicht chehrechen / tu non faraı SEbe-glbd /Forruna per mätrimo- te) — — 4 
a mario © , e 
r- inn/Adultero-a, Con-| dio cio& Partito confiderabile, — dice der concalı- 


Conditione auvantaggiofa, 
ein Ehe · gtͤck funden baben 16» haver 


trovasoun buon partito, 


5 and ebehrecherifch Weib / donna adus. | Ebe baſt / Adi. [term. regal.] Leg- 


gitimo, —— ( dicefi 
ehebreiberikhe‘ Eeſchleat /muze, menti). 
generatione adult & Frandhen/ 5 Reife —* ſeynd * 
malatie, v jo 
— / Sub, m. Adukterio,]| 20 a — 
ben eben hit jemand / su — cafi d’impedimento leg · 
mettere, tar'adulterio con nno (una). 


Ebe ben / m. [vocenontro ge 
v. 
—— mit jemand / herer]) actale] Servo ð Serva i fami 


— Ehe· frey Celibe; Sciol- 
to, a Senza moglie 5 ma- 
rito, Ledig tx.· Un-gebeyr 
rahtet tc. 

$ ver —S celibe ; ce- 
— Peben ⁊c · rere celibe bin ce- 
Zeuſchteit und Heiligkeit che 

los letenrift ruch-und a0 leben; 


virere celibe fenza callitäe fenza fanti- 
ta, & un vivere in perverlitb © in im- 


conmercio adultero co uno (nna). la. M Dienft-bote X OR. nn / Ehe / Ehe-wi 
Ehe· ma “herr. wirt / 
im Enehrub — * — die ren la fervicu [(domeflica] ; Mario, Hinsmocaläio. * 


Aemand im Ehebruc betrettensertapel Fromme/getsewe/ Heilige de» Ebebab! 0); it. ae re * a x. 
Xxxx mein 








* 


a mn "Ebenen / Plur. 
Eyhe vergleiche / Ehe-beredungen/ 
Plur, Pattımatrimoniali , Punt, 
ee 


m. Plur, Piante 


“eek co ph nolini ; Prole, 
er is 


Kr 7 @pebulose. 


ie ca 
6 dem Ehen 
n. Dritto, Ragione con- Ebe-teenner/ $drucitore dimatr:- 


le, matrimoniale, divoreiüi 
aber reue/ er ————— — —— ; Separa- 
domigante di mold.cuoni]. — —S— d ma- 
Ebe⸗ richter / —— nelle cofe € ee 
abe huben — leſhaͤſten / Ehe · s er ad uns — 
— Plur. oe an Cafi, ad uno. V. Ehelich ic» 
Caufe matrimoniali dieg treu brechen / rompere la 


Ebe- febänder/ Vıolatoredella lede ne Ehefiande-veräd- 
coniugalc. Adultero. Ebe. ter/ Ehe-feind / — de 


bredıer, 
lanto matrimonio ; Nemico del- 
Kbe-fdreidung/f Divortio, Ri- * — 











pudio della moglie. M Ebre- Ehe-verfore: 
fvennen. 

f, —3 Ehe-ver loͤb⸗ 

— —— gar. Sei / 4 Sponlali, 

—— met. L’ulo venereo legpı- —— falitii ; Pau donlis 3 Pro. 

— Adi, Schivo del coniu- Re Kblagan ber 


feind r 
—— AS Ehe- hir, f. Ehe- — * * ai 5 


pfliht/i. Debiro coniugale oma |epe-werwirrer/ Turbatore, Stur- 
; —S — batore del mitrimons 
ie a * weib Ehe- 
ſchuld —— ander Ebe-fchuld * * Fr vum on 


U re, compire ne 
Eu Seorfegriare I debi —2 it. Conforte, V. Haus · frau ic. 
1 (alla)conborte, Sraux. Weib I ıc. 
Ehe · ſegen / m. Benedittionematri-|$ fie if fein Ebe-mweibr ellac na conlorte, 


fua moglıe., füa doana &c. 
mas einem Ebe-weib mol auftehet / 


matronale. 

Ehe werck / n. Attoconiugale(ma- 
trimoniale) , Coito, Venere trs 
maritati, y. Ehe · ſchuld ic. 

das Ehe werck verrichten / treiben vc. 

ufr’ilcoito [Iegpitimo ]. 

Ebe-zeuge/ f, Affiftente, Teftimo- 
nio de glıiponfali.  Ved. Ber- 
ſtaud c. 

Sbelich/ Adj e Adv, Matrimoniale. 
Coniugale&e. it. Appartenente 
al ic, 1% Leggitmo d Nato 


moniale , met, Prole, Succel- 
fione &c. 

She ſtand / m. Statoconiugale, Ma- 
rımonio, Conmgio, Ehe x. 
Seyrath .· Ehelich 264 

& fich Inden beiligen Eheitand *— 

abbt acciut i lanto matrimonio.o fkatc 
matrimowiale accafärfi , ammogliari 
( maritark), 

jemand sumChefland rahten/neingen 
configl;are, obbirsare, periadere un 
simatri munio, 

Eixitand Webehand / chi ha moglich 
doghe; chi diffe domma date danno ; 
ai hi Ezliupli hä duoli. 





——— 
(accafarl), Ved 
verbieten cheiic werden prohibire 

di marked 0. makrimgann 47 


figar (afua fnde matrimoniale 
are ö rt, ammoglarfk 


V. helcheu 


—u * De nie i 


in ehelichen Stand trettem/ albric- 
<iare lo itato coniugale; —— am- 
mer » accalarfi ed Ehelich 


PR ern 
Cuncepirc, partorire öge, tuondel nıs- 
635 ch ru si it: j 

auffer ebeli — 
mär — Ben 

Un-chelich/un-edt/ Illegzitimo, Ba- 

ftarde, Spurio, Nato di coneubi- 

nato 6 d’un’altra maniera illeg- 
tima. 


gi 
cin unebelicher 
ter’ eim mmehelich (am 2 
u Kind (a) bi \ 


eine unebelicbe Beowohnung/ulir com 


ana funr di marrimonio, 


unebelicher ber Weite / Be 


effer accalaın, 


£belichen/ Verb. $polare, Pi 
Togliere(torre)per moglie, Y. 
DVer-ebekichen x. Seprabten ic, 
$ eime Yerfon ehelichen / pofare &c, ine 
perl 


be 
5 wi —— ea nn 
svergna) una donzella,.hh dapofkr- 
kaö da dotacle, 
Br-be 


Maritare, Mandar’ 
P. Oer-beyrabten x. 


ammozliarli; acualarli com una, It ma- 
* c coneno, 
feinen Sohn „jermand ‚perebelichen, 
ammogiure fo fig 
Reine Todter jemand, eat, 
x [ua figlimola ad uno, 
idyt/ Ammogliato, Accaſato 
&c. Maritara &c. 
& eine verebelichte Verſon / uns perfona 


maritata 


ö— ————— D D D r— — 


Tv We 





‘ Bon. (misö an iemend) verehlichen/ 





* — del 


— — 


aufſt egen ve. prima di partire,prima 
q monare in boreoa in catroraa) 


ehe denn / ehe dag ich das ehlterprine 


ditar queſto. V. berie 


ebe denm ich fierbe te» prima ch’i6 


BE a — 


Dir ebe denn beten 
06 che vi tädi bi 


„u &c, 


liſcher Batter 


voſtro celeı 
fogno innanzi che 3 
ebe deum es Zeit ig / avanti tempo, 
avantı (prima) che fia tempo, 
verbergr euch cbe * er koͤmmt / ma 
Konderevi prima ch'ei venga, 


| | | 
Ebe / Di paura che — —, 
Gelbe. V, Le thue 
rm ih he on u] Mi, Such min Deaes 
“ er J 
;Wer-tbelichung/f. Ammogliamen-| . — "on(ätem) da 
*t0,Accalımento, Maritaggio, Ma- ber) ehe / Piu tofto, Innanzi, An- 
trimonio &c. V. Ebe X zi,Avanti, Lat. Citius, 
& Feufche Berebelichung Ehrifti und der) $. ibr bätter eber Bommıen ßen 1.do 
| le /_il calto Ipolainıo (matpıno- verate ven piütolto 
| di Chrifto e dell’anima. ihr foltet eher ‚aufaet ande ſeyn / 
dovevate levarvi pin eınpo. 
/isEb} Adverb.Tempor.Inder.) 16 nn mas ande — 
yCompar. Ebift/Superl. | jcpmoite eber Berben ebertodr fedı 


Prima, Avanti, Innanzi, Lat,An- 
tequam, Priusquam. 


* ich bin in bier genefen ehe du kameſt / 
= fono ftato qui prima che tucive- 


i ic hoffe ibn noch zur feben che ich ſter · 
ber a che dann ich ſterbe / Ipero dı ve- 
derlo prima ch’io muora,fmicht prima 
dimorire ; perche Grelibe ambipmo. 

der ur kommt / che man ſichs werfi- 
bet/ la morte f& ne vene innanziche 
P.huomo fe n'artenda, 

man muß beten che man fich ſchlafen 

/ Si bb da pregare Iddio prima 

d’andar’d lerto, 

ebe man zufahe/ marsgefchebensta co- 
las'era pallara prima ch'alcuno fe ne 
actorgelle. 

„ ebeiche innen murde/ primadi aperlo, 
di fentirlo &ec, 

„wer antmorter cbe er hörct/ der iſt ein 
Narr/chiriponde prima difentire ; 
dimotira d’eflere pazzo. 

Du haftet wenig ebe ich herkame / ru 


eyi poco avanıi ch'ıo ven.ti, Gen 


20 & 
ebedie Sonne unterache/ 
tramonti ıl So’e, 


- ebebu was anfängeft/fo frage vor/pri- 


ma tut Intraprenda cola alcuna; do- 
manda Coniiglio, 

ehe es Tag murde/ arantigiorno, 

ebe zmeo Jabe um fennd / prima che 
pallinn dne annı 


ebeder Welt Grund geleget ward/pri- Ehe · geſtern / Auverb. Avanti hieri, 


ale ıc» vorrei(eleggerer) anzı morire; 
morirei pio tolto che Sex, 

die ſer Brief iſt eber gefchrieben als der 
andere/ quelis lettera & priors dida- 
ta. 
mer cher kommt der muͤlt eher / chipri- 
ma niene, prima macına, 

ich bin cher da geiwefen daun er / joci 


fül prima di Jul; prima che venife|$ die Mauer war zehen Chlen 


Iui, 


ich will eher slanben Daß ⁊c· crederd 
en x (voglio prima credere ) 


ie * ehe, il piä toflo fark ilmi- 
1e * vie lieber 1» il pin toflo Ara il 


Ebili Y Adi. Primo ßec. ‚aufs chifte/ 
Adv. Quanto prima, 

y die —2 Fruͤchte find wicht Die daur · 

bafteſten iprimi frurunon fono gia i 

püderabili. 

aufs ehifte ſuchen da in feon ve» pro 

curare dieller ın qualche luogo quanto 

prima d quanto pi tolto lark podli 
bie ; andarvi in dıligenza. 


prima che Ehift / am chiften / Pıü toftochegli 


altrı, Prima d’ ognialtro, 


$ die weichen Früchte verfaulen am ebır 
en / ı frutti morb.di Hinfracıdikono 


prima d'ogni altro, 
Erfiw. P. rn. 
Ehe deſſen m. NEhe · mal etc. 











ehe deun fie wegreiſeten / nr 







cofe paflste, 

che mais / che 

* volte, Ne'tempi 

— ———— &c V. 
Mal · Vor dieſem 


fe / Eie / Ele / Ehlen / Pur. 
Braccio , jt. Bracciale —* cio& lo 
ftromento ]. 


$ wienicl —— — ar t — 
ee Eirzudie un ee di drap- 


po 
dr re bracci (braccia, 
anderebaße Ehen — mer- 


deitte balb Ebien breit 1e- largo Sc. 
dur hracci € merao. 


eine ‚Biete un quarto di brac- 


etmas — mit) der 
(ae N Same: 


Se Brabandiche % — del 
rabante &e 

die Darf 16» sent il braccio di Parigi 

schmenee/ / bracciale dibottega, V. 


Schneider-Eble/ bracciale da Grto. 


Ehle ideft zwey Schuh / Due piedi 


o Cubito, Eble ·bogen ic, 
eine 
Ente dicke / und hunder t Ehlen lana/ 
Hl muro era alto diecı cnbiti, grofio un 
[eubite] e Iungo cento —— 
Die! £ iſt drey Eblen / V altexza & di 
cu biti, 
der Thuru ift zwey hunde: 
boch te. une hä — Bug 
altezza, 
Eble-bogen/ Elle-bogen/m. Gom- 
bito, it. Eubito [ di mifura]; V. 
Eblexs 
$ mit dem Ehlen-bogen foffen/gombi- 
tare, (ar di gombito. 
einen net anden Eblen-bogen / Eh⸗ 
lenboaen-itoß/ una gomhitara, 
der Ebien-bogen will den Hindern 
ſcheiſſen lebren / il gambiso mol’in- 
legnar’il culo a cacare, Lat, Sus M · 
nerwam, 
Eblen-breit/ Adj. d Adverb, Largo 
d’ un braccio (cubito), 
Eblen-lang / Lungo d’un braccio 
(cubito), 


Ehlen-hody/ Alto d’unbraccio(cubi- 


10). 
Xxx 2 Eblen- 








Ente lo art 
ne’ Jurghi altitlind } 
— 


GOtte en / GOtt iu Ehren / 
— — u 
bo re / grand’honore. 
5* cht mir groſſe Ehre datan/ 
mifi #4 gria-’honore. . & 
e anthun im etwa 
Be en lt, sofa, 
was den Preis anbelangt/thue ich euch 
ime Ehre an quanto al prez2o, vitö 
bnnore. 


@Htr die Ehre achen / dar la gloria a 


rinem Ehre anthun / erweiſen / erjei- 
jeten/ einem alle Ehre au 
En neh To 
gi mıwerenza; ed dimonftratio- 
ne d’honore e di riipeito, 
der thue mir die Ebre / V. 8. mi 
alagratia, 'honore di xx. 
es iſt mit leid Da ich meinem Herrn 
keine Ehre anthun fan/ mi dis. 
pixce di non pie —— 
Wh Ehre ant dun / lar honore, 
cinem zu Ebren(uboben Ehren) et 
was thun/tar quaichecofa ad honore 
«dimne, per honorarle, per largli ho. 


nore, 
i ren den Hut abtbunm/auf- 

he —, tar honore — 
berreita ad nno; levarfi (aflürgere! 
ad uno „ dargli la wilits &c. per ho- 
more 

weht Ehrermen Edre uͤhrt / rendere 
(ie) honare, a cu honore fi deve, 

die Chre gebührt demSerrn/queto ho- 
nu re 6 comwiene a V.S, 

einstleidzu Ehren un habito d’honore 
venno galante ; yala. 

ein Kaplaın/ ein Ränmerer/ eine Da⸗ 
me 16» in Ehren; un capellano,came- 
zicre, dama &c. Phonare, 

ein Geſaß zu Ebren / un vafo adhono 


re. 
jemand ine Ebrem halten riverirevene- 
sare uno; teactlo in veneratione; por- 


es liat mein Ehre dran / <ivädelmio 


one , con poco 

es wird euch eine fchlechte d wenig@b- 
re fepu/ viürk poco honore, 

Ehre davon haben / tragen / 
gen / einem etwas eine 
Fon nportare, — u 

ma, co wir o 
gualche * * * 


nore, 

feine Edre [ der Jungferfebaft oder 
faken) verlierem/perdere l’'honore, 

riputatione; Kapitare nell’bonore, 

nella fama, 

feine&brerChre und Zucht feil bieten, 

vendere, offrie’ a prezzo il fuo bo- 
nore, 

in einem Treffen 16 vor andern Ehre 
einlegen / fegnalarfi, chitinguerfi in 
‚una battaglin. 

fine Ehre verſchertzen / nicht achten / 

xtiar P’honore nelle karperte, 

einer die Ehre denebinen / eineibrer 
Ehre berauben/ levarc, rapire, torre 
Phonore ad uns; violıre ta pudıcitia, 
(!Hpudore) di una, 

feine Ehre im acht nehmen / um feine 
Ehre eiferm auf@hre feben z feine 
Ehre bedencken guardare il fuo ho- 
nore; efler gelnfo della ſua ripmtatio- 
ne ; Har ſum— punto deil’honere. 


jemand die Ehre abſchneiden / Frän 

denroerlenen/jentand-amlın)feimen 

en angerifen/antalten oderan 

die Ehre greiſen vwıwlare ,.minairı 

Vhonor« ad uno, deirartꝰ ad uno, \ace 

varg)i la riputatione, entrar (ull’hono- 
re di uno, 





» procaciarfi il vivere te, 
— 2 

mit u lden / honore. con 
rilpeto , — — k 


cenza. venia della compagnis, 
Ehre empfangen rkerer 
— — 


hunore, 


Ehren ıc. 
fihdi 
En Te flende 
die Ehre haben (aenieffen y 
t bar 1 7 
Tu) Kr ande Te Mr 
fi en/arrogur. 
ran * ei la gloria, 


er iM die Ehre umnferer Beitemzeghäia 


Rloria de noftri tesmpa, 
das Weib iR des Mannes Chreriadbn- 


na € Ihonore (a ploria) del 


er it aller Ehren wehrt/ egli merita 


rem honor 


jemand die Eorolaffewiakiar,defürire, 


cedere hmmoread uno, W 
Nach geben ic. 


de 


vi per le dane 
ſeſſo. 


ſich der Ehre bedandkenyri 
honore oſſte iei faoe 
cola che non ci 


ich bedandke mich der Ehre/rahraie 


dere 
deiP 


al 
dee’ 


- 
\ 


Ehr 
ae honore. er maggior 






















parte delle m. Cima , Colmo, 
viteur! delle voce applicabi Vertice Sommi ho» 
————— Umebr/ ilchefil nor. - 
A nimos riersurf, far buona hä da Oflervare. antʒ / m. Splendore, Lu- 
ciera &cc. honeflamente,con termini di, en ftro ap ’ 
wo in Thnen / — — — Monumento glorio- 
ana fi pub contro und rieren pirename/n, Dignitd, Grado,| fo. 

tione che fitä honeftamente e nel Si- rl ’ a i 
gnore. Potto di honore, honore-] + Ehren · griff / m. Tocco, Tocca- 
sitele Ehre’ Ehre / vana glaria ; &c. Y.| tahonorevele cioẽ fenza malitia 

vanita. V. ans 4 = = . * — 
— — 


—— EEE 

uno. Rn. uto 
Ehren · bett / n. Letto d’honore, — cha her 
te. 


a mento ort 
in ornato, decoro —— Ehrm-dame/ f. Dama d honore. ven-Kette/f. Collana data d por- 
colla magnifcenza, pompslEhren-dieb/ Ehren-räuber / Ladro]  tara per di alcuno, 


og de 
Ehre voneinander neßten / Pipe n dico. W.Derleumder x 

a era hanori enter | Ebren-dieberep / I. Ehren-taub/ m. 

F achen Werkzeug Kine Ehre hr 7 Ehren-räuberifch/|$ fein Ehren-Heid etter 
dem fm * fr — ——— * 


r 
etare (dare) honore al valo 
un —*— ve ne Adv. Da derrattatore, da male 


co &c. 
uare vivare von Ein Hereamente «I; Ehren-biedifcher Weiferdem. 
die Ebre it mein / die Ehre wird au ‚Ebren-Dienti/ m, Servitio che fi f3 
ar her feun/honore üramio] adhonvredi(per honorar’)alcu- 
lara 


I: 5; un vellno tale, VW. Ehrem- 
rock 10 ! 
Ebren-Frone/ ſ. Ehren-Praug/ 


Corona di gloria. 


dal mio <amo. no. 
Man Tram tc- von Ehren, i guy) Ebren⸗kuß / m. Ehren-fhmäger 
denn a aa]  Jeift/ Me Basio di honare ö ho- 
honerato =a &c, i 


uno. 
den ietzten Ehren -bienft erweiſen / 
tar’gli ultims bonori, oflequi aduno, 
"Ebren-eifer/ m. Zelo, Gelofia, \ 
„Punto d’honore ; Puntiglio, Ebren · ladung / f. Ehren-einladung/ 
doreri Ste.ttot feperirlo eriftianamere. Ebren-feft/n. Fefta che fi aadho- Invito honorario. 
jemand feine gebührende Ehre miht] morediuno, it, Titulodi Eccel- |Ebren-lauf/ m. Carriera d’hono- 
Ä —— (attribnire) il dovuto — un ————— a. re ð nell’ arringo dell’'honore. 
ı vn ti a 
— 6—— — — — 
in-ehre/WBahn-chre/honer’appa-| Ehren⸗ forcht / Ehr-furdt/ f. Timo· ¶ Ebren · liebe / t. Amore honetto. 
re re riverentiale,Riverenza. Ehren · lohn / m. Mercede, Premio, 


jemand Ebre thun / tardil pri 
mo Ben und, —2 —8 


to battelimo. 
Yemand die lente Ehre authun / geben, 


norato. 
& einer Frauen oder 
Ehren · kuß geben / 88 nd 
ra, damigella per honore, 


honor del mondo. 
he Ehre’ honor temporale Ebren-gabe/f, Ehren · geſchencke / n. Guiderdone honorario. 
Umebr/ Dishonere,, Iguominia,| _Prefente honorario; Premio, Ebren-lägen/t. Bugia per honore, 
Infamia, Biafimo, Visuperio, Dono per honore. | <ioe pernon confondereuno, V, 
$ eine in Unchren lieb haben / amare una] öhren-gedächtnäf/ f. Memoria Noth · luͤgen 0. 


dishonaftamente. 
etwas für eine Uneht halten / re 


carfı una cof a dishonore. avıruperio. 


fEbren-mal/ n. Monumento cioe 


eloriofa, Ricordatione. 
Statoua, Colonna &c. di hono- 


$ jemands Ehren-aedächtmiß Kiften/ 


drirzar un monamente ad honore di 


v. Echinipfw- Schand 16» alcuno, V. Be-dächtnäf Yr Te. A . 
une? * ZN Unebr ar Ebren-gevicht/ n, Poema fatto ad — ne * Een mel „ufeichten/ 
wor honore di uno, 


mo. 
Xıx 3 Ehren 





mw ” Ku - “ w 

Galle inoftad — — Bee 
J nn 
febufl/m. $ı 8 2* di . 
x — — eine je 

Mufien €io8 Sere- ehren-fbweifl/ m. Ehren-arbeit/f. 

‘ —* —* ad honore di uno, Voc.Poet Sudori, Travaglı 
Pe bringen 1 de —— — — cdoe a fine eloriolo. 

en-Kule/ & Colonna, Pirami-); 

ebten-näime/ n. Nome Bpiteto,Ac- — Gaglia drizzana x 


tributo d’honore, 
— -nenmung / Ehren- benennung / 


con termini d’'honore, Mentione 


alcuno, 

Ebren-pforte/ . Chren bogen / m. 
Arco triontale, 

$ jemand eine Ehren-pforte anfrichten/ 


za2r'un Arco trırnlale ad ums, 
Ehren · preiſt m: Gloria, it, Herba 
derta Veronicad Teucrio/ 
Ehren⸗ rettung /f. Difela dal fuo 
honnre, it. Apologia. 
Ehren⸗ ritt/ m, Cavalcara publica 
adhonore di uno. 
Ehren· rock / Ehr-rod/f. Robba, 
Velle. da cerimonie» ie. Toxa ma- 
— &c. 


u Ehren · tock befleidet / im 
ren roct/ togato ; in habito, 


Ehren-rubn/ m. Gloria, Nome, 
Famabuona, Rinomea, 

Ebren-r&briiih / ehren ruͤhrig / ehr 
ren-verleglidy/ Adj. Maledıco, De 
trattivo, Infamante, Diffamante, 
Difamatorio. 

5 chrenrübrifihe Worte/ chrenrährifche 
Schriften vo, icritrure diflamanti, 
Rtiriche, murdaci &c. pasqwinate, 

Ebren ſchaͤnder / Elren-Tränder/ 

Eten ſchwaͤcher / Ehren-fchmiger/ 


Derrättore, Malklicente,Maledico, 





Cartiva lingua. Verlaͤum⸗ 
der % 

brensfbers/m, Scherzo amoro- 
fo legeitimo, 


Ehren· ſchmach / Ehren- ſchande / 
. Voce Poet.jenominia , Contu- 
melia honorata, Infamia gloriofa, 


Ehren-meidung/t. Nominatione Mhren-Koieael/m. —— 


1; den —*8*8* n Chun haffel erfeiarın 


$ im Ehren-Randfinen/ fenn ; eine Eh⸗ 


Ehren ſtraffe / ſVoc. Poet. Calligo 


Ehren Ihmärger/Ehren-verlegerie.] Ebren ſireit/ Ehren and/ m. Garal 


Ebren-fihlofi/a.Cattello d’honore, | Ehren · ſtul / m. Ehren-thron / m. 


Ehren· taful / ſ. Tavola bandiraper 
















honore di — huomo illu- 
Rre ec 


nore cıo& delle 





honorifica,riverente. iel/ n. Giuoco, ciodDra . 
Eis ae Paggi d’honore, — honore di qualchePrencı- — m — — 
paar / n. Coppia dimmritati dm. dar aabeie 
leggıtimamente € con honore, aba ſtachel / Ehren · ihel / m. Sü- —— * 
Ehren-pfenning/ mi. Medaglia dara,| _ molo, Prurito di glorra. honore. 


portıta & guardara ad honor di ka fRaffel/ Ebren-fufle/ Grado| — © anffentr 


honore e di diem 


Ehren weg I m. Ehren 
m. 
—— —* — nero ner Strada, lin, —— 
ee eilt Je nori, 
to, innalzato al fommo grado di hono-| Ehren wehrt / Adj. Degno 
re, re, —— &c. * 


wuͤrdig c. 
to, Grado didignitä, Figura, Ca- Ebren-weib/ Adi Donna * 
rattere d’honore &c. rata od 
er bat ein recht ——— 
aa moglc 


nen be» ua on 
Kent —* —* gradus- (@bren-wein/n. Vinoche en 


indignieh ; tar qualche| ta per honore; Vinohonorario, 


funtione honorata $ eimen Fürften den 
den; preientarcadun 
Bu il vino [ come ie 


Dortorlicher vc- Ehren-Handvil grade 
periali), 


4 Dortore &c. 
der Für von 92. welcher die Ebren- Bi — 
Ee von * Der 
Dort, Der rilpetto * ⸗ 
* muß —— wegen —— 


ſtele der erſtru —— ver 
tratte Prencipe diN, Il quale lacer⸗ 
ka fizura del primo Minifiro, 

einer fo eine Ebren-üelle hat / gradu⸗ pe u on 

Ebren-werd /n. Opera, ‚Attione 
honorara & degna — 
Ebhren · wort / n. Parola ; 
di honore,di civiltd ; Say 


Ebren · ſtand / m. Ehren-ftelle/ f. Sta- 


reu-felle 
Bieiden/ efler 
to, ttolato; 


che non arreca infamia, anziho- 


to, tırolato. 
nore, it. Emenda honorabile. mento, 


einem eineEhren-ftelle vc · geben / oder 
in Chren · ſtaud ſetzen / graduars, ti 
ein Ehren-wort in drum kein Ernf- 
wort/ un complunenso 


tulare une, 
kortb leriolb,* | num 
tı per ls boces,e.non perilc 
Ebren-wunde/ I. 
1. Ferita , Sfrilo — cioc 
ricevuta combatteudo per la 


patria © controil nemico com- 
mune. 


Ebren-seicben/ n. Segno honori· 
ſico, cioẽ T » come =. 


cortefe„ Emulatione cortele a 
chi havızra Honore della prece- 
denza .) altro, it, Preventione 
cortele nell’honorare Tuno l'al 
tro. 


Seegio qhonore, Trono di glo- 
ria, 





eine re, ehren’ id et, 
sat — einen Gott / hono- 
rar gl’idoli, le pietre &c. ciot adorar- 


ich bab ibn ehren wollen 7 io FH ve: 


d Mutter ehren / te 

du folt Batser Bat wu Ri 
d imetwaschren / bonorare uno 
N eeniche cola 5" farglicne ho- 


nore. 
dreu / iverir’ I maggiori, ri- 
vn N pia ver portargli ri- 
0’, riserenzake. y r 
" das Frauer ıinmmer ebren b 
9 alle ed die 
a Een —* con * u ingo- 


%, 
och ehren / riverir" uno alta- 
wich, portargli afıo rifpetto. 


J Weinen Fuͤrſten / Grafen 1c- 


Ohren, konorart, trartare » N 
‚ trolare uno da prencipe, da 

conte —— 

jemand mit einem Banauet / Feuer⸗ 

merdh/ Eomedi ze · ehren / hanot are 

(regolare) uno di banchetto, di tnochi 

artıkciali,dicomedia&e, Ved,Ber- 
ven Ie+ 

5 emand nicht mehr ebren/ perdenil ri- 


u o, la ed che diuno. 
da bed ehr aa 
Dann al meriti 
] —— Rive- 
rieo, Rilpettato &c. 


’ von jedermann gechret werden / eſſere 
—— vera da ogni uno, 


ned werde wieder 
— a fin che il Figlinolo ſia glori- 
come il Padre, 
"einer fo boch geebrt ſeyn will, un huo- 
mo foperho € pretendente. 
Biel- —— armer Her! 
au! Honoratif- | 
Er ———— Öffrvandiffime 
re "Riveritiflima Signora! 
aan Biel-/ De infonders ec. | 
ten Herru⸗ al Sıgnor brarone 


















————— ( Offksrandifiuno | 
&. ) BR 





Ehr 


Ehr 
en . Un-ge-chrb/ Non-honorato,  Senza 
honorarc. 


27T 
ne 












g jemand un wegrei · 
fen E laffen/ che uno ſe —9— fi, uncbrberich * —* 
bavergli to qualche honare ö| . V. Mneilicht * 
regalo, — — Honelia 
Ehr: bar / e per abulo iatrodotto € honelto 
tolerato Erbar / Honelto, Hono Een — u 
rato, Hanorevole, /, Ks it in Worten / Sitten / Geber · 
Ebrlich X» it 1C» honcitä diparolc, dicofumi, 
* eine ehrbarer Mann / um huomo honer portamenti &c. 
⸗ damıt —— — — 
EN Mann un vecchio u ca 1 J 
en: er —— venerandn, * — — —— 


rbare Frau / eine chrbate Ma- 
— a me! in * und Ebrbarteit war mandeln tc- 


onorasa(d’hunvre), 
un —— rg Camninar in 
ebrbait Leute; geate honella, honora-iUn-erbarkeit/ l. Dishoneltä,>. Inde- 
gaitd,> — — 


eine —X Verfon/perions honaram,) Tio&c, 
honortwole. bonefta, di hanere. 
ein ehrbarss Kleid, vefttto honeflo, ho-] _ FUACh? 26» 
*— it. habıto 3. —** A Adj. Riverente, Ri- 
te, tuxrtavia collofo, it, - 
Kit ge pe oh SZ —— Rlpettoſo ), Civi 
ner £ r 
ein rbarse MDauey eomveriione . ein ebterbittiger DR —— 
—— ehren se (fin 
eine a Ficbe/amor honciio, calto, u 
pudico, riveren 
der — Bed: Dat /ümmei ein —— 
e, Signore &c 
Un-ebrbar/ un-erbar/ Dishonefto, — ia hr nr pn 
Inhonelto; it. Indegno,Vitupero- ftrarlı riverente; moflrar rifperto &e, 
— Mens V. Schaͤndlich x. — Worte ” ehterbirtige Ge 
chandbar X « porta- 
& uuchrlart Liebe 1c- amor &e.dishone- — — h # — nen multrationi dırive- 
uuchrbare Keden 16 De Frag Pe Irreverente,Senza rı- 
Y%r . 
uk \ Ehr-erbietiglich/ ehr-erbiefig/Adverb, 
Ehrlich crbarlich / ð ehrbar/| KRiverentemente , Civılmente , 
Adv. Honeltamente, Honorara- Rifpertuofamente, Con riverenza 


mente,Honorevolmente,Decen-| © rılpetto, 
teimente, Con honose € RT. jemand —— — gruſſen vc. alu⸗ 
tione, Con decoro. at nao rıwerentemente, 


ehrbarlich d erbar halten te» co: un chresbietiglich 
‚m rarli X. —— * Bei “ ——— rirerentemente 


onorata &cc. 
ehrbarlich Ieben ve virere fc, hone · — Irreverentemen- 
Namente.&c. | te, Con irreverenza &c,Senzari- 
fh ehrharlich Meiden ꝛe · vefliri &e.) fpetto, 
a ya Ebr- erbierigkeit/f. Ehr-erbietn 
lich zu m dıre honefl ng/ 
— er ton hanch,|  Riverenza, Rifpetto,Honorg,Ve- 
e decoro Ke. | neratione &c. 


ed gebet beu ihm alles ebrbartich zu, * mit fonderlicher Ebrerbietigkeis im 


Ogni cola vi pala(vä) hontftamente,| Der Kirchen / vor der Obrigkeit ıc. 
con decore. eben, tar riverente, eon riverenza, 

ebrbarlich gerleibet 16+ honeflamente] Con rilpetto in a’füpe- 
veflito riori &e, 





ebrbartich nefleidet erſcheiuen / · com · Die_beilige Dinge mit fonderbarer 
* * Ebrerbi eu dandelu /trattar, töc- 


parire ın habito e tonfura, jecafe I iver 
. aareleco tement 
Un-ebrbari/ urban, Didbene||"" Sahne vera 1 ven oe 


Namens, Ighoncliamsote, inde- itmaud mit Ipnderbarer Chrerbietig- 
Ih 








(aa lervith Sec, ad M A 
un gi beige Par Pak 
— 

‚te di honori &c. it. Vanagloria, 


N Kun ——— into da am- 


ur ierig / t 
Ad). —— — · 


honore di eloria, Vana- 
Ber rd eindringen 


rive- 
——— Berge 
za 


















iu’| pun- 
Lu 3 

ich bin fehr ißigdemfelben zu di 
ervisis. 

ich bin nicht fo ehraeisig/ jo non fono 
——— lid) na tamto, 

* taeitzi etwa 

Teen / —*—z— 

qualche cola, 


Eb 
$ eimebrliher Mann / un huomohonora- 
t0 ‚ it, ungalanı'huomo, Ved Ehr- 


famw 

gebt dem ehrlichen IT auım zu trincken / 
dare da ber a que] palanc'huumo, 

er ik ein guter ehrliche e 

en 

ein ebrli aum halt ſei 
un huomo honoraty 6 di enden tiene 
la os parola. 

ein ehrlicher Meuſch / eine ehrliche 
Frau / un huomo da bene, una perfona 
honorara. una donna da bene, 

es fenud ehrliche Leute / fonogente ho- 
norata. 


mit ebrlichen Leuten zu thun baben/ 
haver da fare a (com) —2 hono- 
rate ſch honnore). 

ich ſhaere tc- euch als ein ebrlicher 
Kannyals ein ebrliher Kerbvigin- 
ro&c digalanı'huomo (a fe di galanı' 
huoma) da periona d’bonere &c. V. 
Biedermann 1c- 

ein ebrlicher unnefcholtener Meifter, 
un macltro hoanrato ‚irreprenlibile, 
fenza infanvia, 

ein ehrliches Handwerck / ein ehrliches 
Gewerb/ un meftiers,un arıe,un nego- 
10 Sc. hoacllo. 


% ebrlich von jemand redem/urtbeilen ıe. 
boseitam: 


— — | 
&c.) a 
honettı mc ogeni- Adj. & Adv. 
——— a —** &c, —— 
&c * 
ehrlicher ame / la ma, la — 
wone,| —— * m gem o Haudwerck ic. unme- 
sche Namen erbalten/ret- —S —X 
—5 — J— uno intame; en 
Den Beben ie minnire, uno. v. Un-chrban ac. Ent, 
















kscerars,topliere,levare Istama,l'hono- 
re, la ıipatatione ad uno; dar'une fcac. 
comatte nell'honore di unn.V, Ehr- 


„ abfinneiden ve- Verleumden - |@brlichkeit/ £. Honefld, Honore, 
1 ebrlier cod v. usa morte &c.| 'y, * x ö 

briich baben/portar'u Ehr · liebend/ * Amante ko · 

ag ri nn nore 5 dell’ honchto » Ho- 


t 36,00 M - 
— —79 eine ebrliebende Derſon / una perfona 
der ebrlichig Ort a, ü laago &c. pi — — 
— NOROrEtO. 
ein ebrlidles ®egräbug /une fepoku- Pe Be 
“ honorata ; \ —— v. * x. — rn) 
ehrliche Huch m. Ebr-los/ ı. Privo d’'honore,$en- 
eine ehrliie Gache / wnn cofa(am6)| Zahenore,Infanse, it, Dishonello 
honorata, Y. Uncbrelibt 
esiß ja eine ebrliche Sache / & pur ho-|; ee 
ein ebrlicher Preiß, un prezzo honelto, gradare, deporre con infamia; 
ewile. ragionevolt, re } notare di perpetus 
ein ehrlicher Oeminn/an gundagno ho- ein eb ofer Meufb x. un &c. 
fein ebrliches Auskommmen haben; ba:| ein ebriofes Lehen n 
im a einer ehrlich bapon Ichen ds 
n er honeliamense da virere, los 


poters fare da perfona homorata , da 
ri fbo, 


* 
vou Eee] ehrlichen id eR aeziemenden 
Lange / Breite/ x. d’una lun- 
„larghezza, alieaaa &c. hone- 
ciod conveniente , giufle ec V. 


eine ehrlofe That ı6, un artioneinfe- 
me, 

fer Weiſe / d’ un modo, Puma ma 
ebeio —** un Pi 


er 


norevolmente(Horrevolmente), 
Honoratamente,Honorificamen- 
t*,Degnamente, Con honore &c. 


parlare, — enie , de - 
gnamente di uno, a5 lo di dimedio- 
fich ebrlich leiden xx, weich (veßire)| erecandukme) j 
nn, ber Ebrfams und Sunfreiche/fhonehe 
fich ebrlich näbren x procasciarfi il »ir- iofo Maeftre [ di Arte- 
e ee a re v. Ebr-bar ie. . 
oneſto &c. 
— bandein —— — Ehrfamli/ Adverb. Honeſtamente 
te, Jenimente & V. ich. 
ebrlichreden x. parlar &cc,pudicamente, amkeit/f. Honeftäßze, 
v.Ebrbarlich ıc- Ehrfucht x: 9. Ebe-gein x. 


sabien "u. 
TEE bencmene. aba | Tbr.Pergefen / Adi Seand 
ez20, . 
ehrlich leben / ebrlich erben /begra,| Pudente, Senza [entimento.d’ho- 
ben merden ic, virert, morire, eliere| more ö di rilpetto, J. 











- verando Sıgnore,Padre molto riveren- 


do, VoltraSignoria ( Paternitä molto * regalo (una buona mas- 
er 2 Huf ein errang A 
Verba Compofita: eine Bert difreone fategliquakcbe 
Be⸗ ehren / Honorare &c, [€ { Bertice 30, repaluccio ; 
Y'ilteflo che ebren femplice Br peren 6 1 ho mailto; Vol, Brimb- 
che ehren lembri piü ng € en Ann enntra-regale ‚com- 
afloluto; e beebren/ piü En 
rn ara A; ; en 
Ebren it ad Esdr 
ee ed 7 ner 
mein; ———— riverenzal Jare> Prefentare, Far prefen — farlı dshonore, dnpeuc, 


smacco 
den X. iligen Dinge verunehren 7 
ne —A $ jemand mit etwas verehren / d einem NIeC ine (ap V. 


etwas ver diqual- 
—— Ben ee Monte, dlmalin, che cofa ; 1 Drei hepieneprene —— / Dishonorato &c. 


artificio &tc- * Dishonoramen- 
der Kerr deehre mich mit feiner ſehr einem mt ehe Gr me er-um-ebrung/f, 


angeneb 10. V.S. conferir-| to &c. it. Profanatione &c. 
A hoc ac in vifi- ie dos ; donargliela. Ehrin c. F. Er. 
ta verehres mir Diefee Buch /fatemi pre- Ehrlich. Y.Ebrfam ice 


Serum m mit feiner 2** —* dı queſio Iıbro; datemelo in do- Ei/sEib, 
ao ph ende prefenza, DBerchret/ Honorato, it Preentto, Em. V.Eyi 
( ) prefente ð rega- 


Wechret/ Ho Riverito,itiR „ 4 ———— x 
Ber ve it Re· 0. wi ulata, fuor di compofit 
eftra. Lat.Balilta. V. Arms 


—* beebret werden Peru —— bruſt 
norato, regalato &c. dh (con) qua an nu ben er 


torte dall’ eflereproprio 
re d quadrelli] Taflo Taflo 
(albero). Lat. Tazus, 


alo che mi füfa 
ir £& Honore &c, dimo- Bu 
vere) qualche cofa in dono, 


—** Dishonorare;it.Degra- lun · ver· chtet / Non-venerato, Non- 
dare, Deporre, Infamare, it, Pro-| preſentato, Non-regalato &c, 


4 Kitter/ Edlen 1e- eutehren / de- —* fi Honore, Venera- 
— tone, anza, Riverenza, it. 
gradar’uncavalliere, un nobile &c. to- Culto religiole. 


hilg . 
x cite Biere entehren / degradar? |9 Berehrung der Heiligen / eulto, ve- Eiche — —* Te 


einen Soldaten 1c- entehren/_degra- — — veneratione| dam X 


dare, intamare, diffamare un — eine dicke hohe / alte ve. Cie, 
eaffarlocon infamia ; dichiararlo inta- Prefente,Dono ‚groffa, alta, 
- —* er —* — ie Fe wa uercia grande, gr 


—— Dino 
Bismalva, 


Yıy sine 








Eichwald 6, 
——— Verb. [ 2. mo- 
deroo lo deriva 
ial ciaperellere Beier 
rare fono per ordinario 
i i i leeno: ragi 
doyrebbe dire: Eich-hermlein/| credereipi 
Anpelline de querceu cio&Schi-| dallanticoNbyAdy.zegua 
rattolo, Sco prima che fene inv 00 
f ftromento marenazico, fimifura- 








tro valo] con acgtta, it. met. in 
altromodo, it‚Cimentarei peſi. 
V. Meſſen ze 

$ ein Sub 36 eichen eimentare una botte 


] — * —4 Hate nach dem fie gehunde 
ein — den Fuß 16. bore &e. firm di 
eiden d ei Laub / tronde , foglie di 


—— J —— 
a rk —— 
Reifiat/ ſarmenu di quercia. 
mediale, eichene@te p-liftes- jr 
—* Iren Sc das astihejed Bew ie! selchtter Ei; —— 
eiche eeicheter Y 16. ur! 
Eichel/ in. — t. Echelen / en , 20 — —S Bin — — * 
Plur. Ghianda. =tichet/ Non cimentato &c. voraclefener Eid / ginramemo dhe 
h) Eidelen fanınılen/ in die Eichelemge- re f. Cimentatico, preigge achi lo häda färc, * 


hıande, anda; maß, beo einem Eid oerb 
ade An — ehe * /f. Milura cimentata pub- Eld ver ſprechen / Keen 
dare. tigen 
die Schweinein die —— ſchlagen Eich · meiſter / Eicher / Cimentarore,] _termare Kt. con ginramengo, 


ende, V.infra. 
⸗— Erhin / Ad), en 



























fegnarle, 
Ge-eichet/ge- aichet/ ge · ichen / Cimen- 
tato, Scandagliato &c. 
ein aceichetes Fas / Maß ıc- una borıe, 


* &e. —— 







agetev/juge 












di urei li) Scandagliarore pubblico ‚di Vortrag einem 
ee DE am rn Tr 
® * ———— m. Cimento,, Verga, durmanda 
Erna, Ader-cichet/ giand ver- Baltone da cimentare, — —— ir 24 


Manns-tichel aand⸗ (eapo)del men 
bro wirila; caetaso it caaao nel Primo 
some. VKern 16, 

Eihelu an Prägen / Chnürkem 
Gcdnupp-tlcheru te» ghiande,don 
doli, peromi ai Gordancelli de?.ollari, 
fazsolerei Be. V. Dollen ver 


n 
—— ee 2 
a. Eide/Plar. Giaramento,| ‚mai es erlafeWreneie 
Lat, furamentum. achen / aliulver end 


id. 
$ een Eid thunsablegemifchwerenauif Bulen ⸗ eid und 
(über) erwmas ar", peoitar,depous  — Gelihde 24 achalten / 
kant 








to dı gelol * 
Y rore, Fuoco di gelofia. 

































„Eid-bripigy Adi, Spergiure, Tod * +KBifer-r He/i. Vendettache ſi la pet 
—2 juro, imfedeie,, mancatore di ft $ eines Eidamı 1 üirentar genero — 6doa ofal 
$Eid-bfrrge/ Mallevadore giurato. Eidamſchaft / I. Siato ð Parente — 
— ——— f. Mallevarıa gi di genero. benchmen 
as n SUR daher. Przeid-cichs ke Sarg Hape su; sung 
Eides-formul/f. Formola del giu- Eierfüchtig / . Gelolos Ingelo- 
ramento, F ; | fito» Ammartellato, Accieca 
ides-pflicht/f, Obligo del giura- Eiferen/ Verb. un ederco 3 —— 
mento . - | | e . X it Dun + » 
* a Gone &e-] Emolire, Zeare| (er eifefichie. eines gehe 
nr i Ga -d invidia, "Effere gelofoj- einen eiferfächtigmadgeny ER INN) 
Eid genohſcha ſ. Conlederati c, Lat, Zelare&ec, Nei uno ; dargli martello, metter- 
zn Allianza, Ved. dig Kr cacciargli gelofia , martelloin cap® 
und! ⸗ die Liebe eiſert nicht / la carita non € Seiser v. Eifer ic * 
"Sole Cchmeinerifhe Ed⸗genotſwagituc Cum) — werden / derer lo; 
" — soniederatione Suizzera ; i Cantoni für (um) @Ottes Ehre ci zelare 10% ’ 5 


confederati di Helvetia 
ur / m.Giuramento» 
Eidlich / Adj.e Adv. Ciöchefifäcon 


| ; haver| „0 Ka 
be age * * Eiferer / Zelante, Zelatore , Zelote 
über etwas eiferi / zelre quaichel [fi — buonae in malaparte] 
cofa. j V- ıferfüchti Kr 
über einen eiferw «fer gelolo-hwver gerig Eiferer der Ehre &Okttes/zelanıe dei? 
lotia di uno , gartggiare con UNO. r.dı Dio, 
über die Gottloſen 1e- eifern / = ein Eiferer des Geſetzes / zelante della 


Contro gli em 


iser tum das Oefen 1e- eiferinzeare ein gef Eifee/ ungrndt ea. 


ne ÖXC, giurata, 
eiblicht Zufage %- promelſa &c. giv- 


eibliche Vflicht/ohliao eiurstn. per iaiepge; eiferne,aelante d zelote) hen 

; f : % üiber fein (mit feinem) Weib eifern f, Emolatione , Geloſia. 
NE Take ri effere gelofo,. haver gelofia della mo ——— et 

etwas eidlich ufagen/promettere qual- 


che cola con giuramento; 
eine Schuld re. eidlich abſchweren / 

abgiurare un debito &cc. 
“Biden/Verb fempl:inufitat, Ved. 
Verb, Compofit, 


Se ⸗eiden / be-cidigen/ ð ver-eiden/ 
per-eidigen/ Verb. act. Obligare 


glie. re - 4 
Seert mit feiner Frau yegliögelom|Fifer/ m. Eiferd / Gen, Zelo, it 
a I he ofia, Emulatione, it, Coleras 
anfangen ju eifern / devenirgelofo, en | Ira, it, Invidia. 7. KTeid X 
trarrın gelolia; prendere, pighar ge-|$ der Eifer SOttes und feiner Ebre? 
Jofia ; fentir martello; ingelofire. V. zelo di Dio e del ſoo honore. 
Eiterfüchtig 1 . | jemand zum Eifer I provocar’ 
fern machen / sweifern rei‘ uno a gelofia ö A emolatione, 


jemand ei —8 
er brennende’ ſeuri ige Eifer 
GOttes im ** ——— 












Ben) machen dag einer eifern 
gelofia, dar martello ad uno; 
ingelofire, ammartellare uno, Ved 


di Dio nel caitigare ; il caftıgo di Dio 
fi quando »” j 
ve efern/prener 32 zelo, ð vacceade il ſuo 
configlio ; infiftervi con) feinen Eifer am jemand auslaſſen / 
grand’ardore, V. Halten ic elalare, €, wanıpar il ji 


Yyya Is (ua 


arg BOtteg im Btrafen 16 
— — — ‚Eiferfucht m _. _ di e Ctrafe — in Pine Eifer, 
$ jemand gu etwas beeiden 16. obligare nicht msebr eiferm/ ufeir di gelofin. warn fein Eifer anbrennet / zeio 


; in Di ' emere,follecita 
uno con ginramento a qualche cola. ein Ding febr te * 


He-eidet/be-ridiget / Obligato &c.| etnas im Kath 
con Ziuramento. | una cofa nel 
auettag beeidet feuin/ eſere obligato, 
















> — v. eiteria Im 
eg in emwolatione e invidn 
; 4 2. IR 
u Ben eiferigmadien, infırıomen.infa, Y, ar 
eusre B. £ i 16. amor'urdente / Age] i 0) 
ein unjeitiger “Eifer/) eiferigim 5 Lat. | > 
— un tra eig et ’ anido di * * 
— amaro,afpro, eiferiger, die Arbeit diigen Gut / robba 
16» eiſet / zelo. ke. pazzc.| ex. propria, : 
en Bea | wur Eiferig/ Adv. Ferventemente, Zelan-| Fin freu eigen But / franco € 
Harn 1 Rad)-tifer / zelo colerkco, » Caldamente, un so, 
windicatiwn, für’ venderta. mente con ardore &c. en I ? F 
55— u — | * aufs fin gen Wei ie. Na propria fa 
4, l > Ardore» 2* ⸗ * 
Caldezza,Diligenza &c. Fleiß — lau der —— N 
ai ern — EN —* — Be © , —— 
9— — dore (ardenza) caldeaaa fer- — ee u· — — 
in einen 8 gen/ egli< mio proprio, Ino 
— ge continuare un'opera com grand’ar luo&<. proprio. &e, 
ss i primi lervorl em ein jeglicher bat 
ei Sade mit aroſſem Eifer anfan ⸗ ee | c then 4 = ar : 
gen/ angreiffen/ cominciare, prnd-| die Handlungen murden wieder eifer eigener Hand 1 unter 
piare ciare Um negotie can [27 rcıben ic, — — 
——— — * propria el 
— — Verba Compofit * 57— ea mano, 
udn‘ Cifer » —— ſenaa fnoco»| Aus· eifern / Finire *— mean —* —* 
— ir Eifer da/ non ci &fervore. Icorfo, urmon — 
Der erfalter bey ihm 9 (u wlan IE FREE — 


fredda con ui to dalcnort. er 
einen, moftrer, di Be-cifeen/Emolar,Invidiae, Por Bin an acı Maul verräbt Dih/ a pro 


m € ore tar’ invi haben / 
Eifer-los/Adj. Senza ſervore, Sen· |$ jemand in etwas Beeifern/emolare “= ee ee. 7 tet 
zızelo ; Tiepido, Freddo. uno im qeaiche co proprio, come proprio ; tener 


ir DBe-eifert/ Emolaro, > Invidisto Bec. 
Pers a eg: | & von iederman beeifert werden, eflere 


—— —— 
Be eiſerung / . ———— Invidia, fela propria. , 
sone iR ein eiferiger ott / Die & un — — x · Eiferſucht ac, »ü—— 


geloſo 
ſere a e Aeſſtoz non 
un fee ir era — ver=eifern ſch / Scal-| ar * 
fo, cattivo ‚ difpettofo &c. Appaffionarfi, Incolerir- — Eigen-Fnecht/ frvo 
Eiſerig / Fervente, Fervorolo,Arden- 6 * (_proprio.) fkhiavo, Ved, Gigen- 
te,Calorolo, it.Divoro dec- \ fo übe mas “era ich ereiferw, oder 2 jemand weine einem eigenen Knecht 
s eiferiged Bxbetipreghiern, orationefer- — ſera per qualche cofa; Auch ben re far'uno kchiavo,, de 


eierjses Anbalsen  eifiges Bitten’ urnt.hroggerkne di gel. dem —— Le 


ürbitten/ fervorofe. calde „ calorofe Sorte ee 


initanze ; talditfime Sec.pregbiere,in. | 1olo 6 invidiofo, ru. 


vercelfioni Se. Müpeitern/ Eller compagnonella| die — n "amor proprio, 
- ’ e Piebe/l'amor 
an eiferier t Dieufehy un huomoferven-]  gelofia, it, Ellere corrivale, com- Sem Die * 


uſeria i in einer Erbe ſeyn / effer’ ar- petente, — — M 


deuts, fervense, ferverulo ia qualche [7 Zach-eifern/Emolare, Imitare con| feinegei Be bar 
gelolia, Icbens mac finem 


mane2,io dic. fentimento di 








giudicare in propris caufa. 
een Dana, E jen-finn, —*2 520 nd 


* Teita, Volonta &c. 
nor, Capticeio, Galle, —— 
/ u. Cerca, Ricerca — prio 
nn luo interefle. feguir ie 
———— — 2— — ;far Eher 
Fr; uto, Proprietario, it.Padro 
fchiavo, ie. Patrone Te m frag 
— 6 y Ad}, Di iuo ceryello, Cervel- 
dterra, laccio, Caparbio, Capone, Teftar- 
fü 6 mer. euer Eipen-berr abi & vo * — Ved. Hals⸗ 
. den —— — * Padrona, $ ein — 3. 
—— ftanıa —— levare una| Er —— Pa- —— —— um — 
ann rem d f > orıa rvel 5 € Bar ge 
2, mio A nor — — [pro- ein inenmiiges Kı * — di 
mio fratello Bas mia forellager.| „_PFio]. Lat, Mancipium, tefta ; un immorigersto , disubi- 
_. mand, ——— @igen-liebe/f, Amor proprio » Fi⸗ en &c. 
| eineeiseue una proprierä,pro-| lautia ein ei gr / ., ‚gisenfönfirches 
eine eigene Art an fih Daben, harer — — — — 


— prieta. V. Eigenfchaft ꝛe. 5 Eigen-Iob Rinckt/ 7 propri lode puzza ; egenfinnige Weinung/ un’ opinionac- 


ar 
chi fi loda prieeiarfi, i 
* — Mittel u —— wert od gEigen-machr/ 8* mr autoritä, eackang — nr za 
pproprinti contro quaiche male. | Eigen-mann/ m. Suddito fervo ö “rg, — eigenfinniglich/ 
| jeman Bi eisengceigrlihe ne chiavo, V. Leib- eigen etc. — glich, 7 — 
uno liprez-|(Bigen-name/m. Nome proprio Peer mare ee 
ph rfhren. V. Keuflerft xc. proprio· ¶ eigenfinnlich bey feiner Meinung 
————— 
er & feinen Eigennu —— il pre- Gall, ne demordre Poin de on a 
feine eigene Schande auſdecken / sco- we * Sy eng — alsſtarri 
© ua ve; ti, uud) * wi ac 
a — 
fchicden/ qualche coß perun] etmas —— (wegen) —— * ch Teitardaggine, Oftinatio- 
Eigen / Eigenes / Subſt. neutr, Pro- —* per polticn per ragione Öl, one Eigenfinnigfei 
prio. —E— fahren laſſen / —— * Kane oflination — —— 
5 ar rende wen qual- proprıo interefle, * legar la beitia al me Öcc. 
‚ hävere, ** ufcio. "keigentlichy Adj. Proprio, Appro- 
« propreuri ; 5 % 2] rin alleine heuer Kt er Speciale,Spe- 
20er ice | geunügig/ eglietroppe in- na Siogolare, Partico- 


Yyyz eigent· 





| 
| 











ne an en hand feparolepro-| jr, 


— 
proprio 
vun tlıch ic. 
— Butt 8: Ace fe 
Pe 1; mezzi, proprül, a 


—S— 











tezorica, tormale. 

piscatluche Orbre/ ordine * X * J 

— —0—0—— Rbat S——— 

den ei ti ; venire, So ravenire, Ve 

—— —* Lana enic« Gefhebin . 

— 55 ( % ass 
proprio ientiremo.den Schöne ften | $ mwiber 

er iR gar ein eigentliche enghy| „Der, Men hat 6 a cosıro 
seht „a huomo molto presifo. . Ved, —— urn Babel nd cafı che 

— Derkandy jeei| „;Auelrabeiisenn,  V. Gabe, een 
— —* —* die OdtrliheFienfhaften fenud au.] e4 ereinier lich feltem’ Daß nes egane- 







obeit / ————— 


— Verrennuug ꝛc. denamina ra Ouni EM, ar 
einas eigeurli 


Ark, * —2 Adh. Adverb. Pro- 
qualche iale, i] 1 e J 

N 2 nern. wir di Fienttice prio u. —— X· Eigen⸗ 
iin eigentlich — 


—2 
es kan fich mol ercianen / pud ben’ cc- 


torrete &c. vn 









— ie 





ta ale &e, A 

rlato, I 5 re qualche cola in pro; ne 6 come pro- — 

J ———— orte; termin im prt; harerne a propri en 
i Pru, inadequati &c, 






KBigentbum/n, Poſſeſſione in pro- & = &c. > 
Eigentlih/ Adverb, Propriamen-] prio, Proprierd, it. Beni,Haveri| Er⸗ gnuend/ Occorrente, 

te, Frecilamente, it. Particolar- proprii, Poflefioni, Soltanze, Fa. |% bev fich ereigeendenn Falle Zalcalooe- 
mente, enita proprie, Sorrentez fe occorreife H fi} 














- r R ' fo, cafoche, V. v 
G eigentlich redenꝛe. / etwas eigentlich! ewas_als fein Cigenthumt befigen; se a Ariel * 
genuen / porlar &c-propriamenie(m . pofledere qusiche cola come proprıa Er-riguet/ Accaduto, Oeccorfo, Aus 
Pruprin lenko) ; nominar'una co con (in proprio) proprietä, proprio, Ciod venuto, Seguito, Sulcc Kc. 
un termine proprio. Cafa d podere, pofleilione villa propria, doceſtern hat ib ein | em 
eigentlich antworten te rifpondere it. patrimonio, hereditä. eiguet / hieri tuccekle, fege er. 
& prepfammepie ‚omegoricamente,in] einem etwas um Sigenthum aeben / to morubile. VE Ya 2a 
torma, Firmalmente. miachen/einraunen %C» appropriare| mad fich ereiomct hat / il cafe Abgmito.oc- 
eigentlich benennte Vuneten / atucoll qualche ne darglieia, dona: ; corko, fuccetlo &c. * F 
puni pecifienti, glielsin proprio Ko 2 Vv er-eigenen/ Appropriare, in 
— — wien mein / dein Lin “ Eigentbum, Proprio, ü 
geutach zugangen / õ ich will cu imiei,tuoi, fauı Sec. bemi proprii. \ im Land aut 
entlich erzeblen mie ee Iugangen, sum Figentbum mwerden/diventare pro 3 nn di uno, 
"vi racconlarb „ Kriverb il pro- prio, dere ın proprieri, E A 2 
auflin)feinem Eigenthum ſigen woh | Fi-eigenen/ ju-eignen/ Ateribuire, 






prio. 
etwas eigentlich erfahren’ conofsre i 


men 1» Aare, habitare su ’| proprio 
Proprio di una cola 


{vo podere], v, Güter ic. 


Appropriare, Arrogare &c, Y. 
Zu· rechnen is 







einem alles eigentlich rseifen/molrar| von feinem Cigentbum vertrichen] $ jemand etwas zueh nen / atttibuit t qual· 
ern cola proprinms nteaduno, werden / eſſere accato dall inc beni ‚thecols ad us m 
eine Sache oder einen einentlich be d poderi ö da cala füa, jemand einen Tutul ac, ri. 
fihrgiden je. deiriyere Sec, una cofa 6] mein vätterliches / mütterliches buir &e..aduno lo» predi- 
perſo ha propriamente,d’phguerla a vivi igemtbum/ mia heredica paternn, eato, epıteto, aggininto &cE, 
demand 
















—— füpre- 


Kr 
* — 6 $ die Arbeit, eilet/llavaro &xc. preme, la fretta ftefla, 
—— Dipreile &,& neceflario di finirlo in 8 babt ihr miche ein Eimer? chefren 
Fr —— — — ta & la vofira ? 
e, und preme pie, fihä 


Paccelera, & vicna , fopraftl. 
bin eilen / portarfi, scagliarf | Eilend/ Part. it. Adj. Frettolofo. ein ei 1 Bong! eier Gärten, 


ne eilende din rer blinde 
[EEE — 


pahifrer 
Di ciechi. eineeil KrY una 
we alcten auns den Städten iu ibmw/| Eijend/eilends/Adv, In frerta, Frei- Yen ach. Clan. a 
—5** — tololamente , Affrettatamente, * —— e. 
— haver gteu) Correndo » Volando, Veloce- Eilig/ Adv. Frettölofamente , Ih 


mente, Spacciaramente&c, V, fretta, Veloee &ec, Y.Milends 34 
Eil febr brache den A Eil ⁊X. Bilferig » Ge 


— Frettolofo , Precipito- 
LESE 
Br I rel tilet /laloro rouinadkc.| fo» Affı —— Bey Ved, æil⸗ 


% 
— — ſchwind etc · $ eilig am einen 3 Ort bingebeny powarf 
ffrettati, i d Foimen ıc, venirin fretta &c. m freita ver 

ei mir er Beiler » mä adagio. |$ ec Beer ade ma, eilig was ebuy ta gulche co in en, 

eilen en r : —— &ec.in zn —— au, ei — > Free PrefiPrefeza, 
porta Kreta ı 

wach (an Dans eilen / * elend m 1 fee m appt veflare $ den verafe ra, baben ee 
u 

in? du Ehren — *9 ellend bingebau/ Bl port scayliaffivi, sie ——— 

correre, * Lg alla predo. auventarfiwi in in * —* Eil’in fretta, 

‚alburino, a ei uf a 8* * x —— ente, ——— * 

a een | nr ir —— 

‚aa Ran De m Berd —— Helle ꝛc. qualehe cofa, vrolando, con föllecito ‚a ran 


ia fretta, ® tutta bri- eilend aus dem Beste ſpringen / Altar ea poße, 
hr * fuo precipitio alliafernae dc. u lu 


3 


die Kleider 7 eaccharfi i Rad-se it I ———— 
— als der ein | re eilung/ £ Rag-ail/ Inrrac 
Ei uns cnlstumultuaris- ciamento dc, 


Ka om ke affrettaro, accele- 
erta ‚tofdo, tumultua · 


nn — — Ge a 
BT Eee 


mn Era 
% jemand ereilen, giungere, — — 


temaubnicht ereilen Fhunen / non po-| 9 Hın aner each 


Uy ipt- 
ter giungere und, nn FI Br 
achet Born ic mil endh Rhen erri- — aoſo. turio &c. 
ien / pafate pur innanzu io wi raggiun Ping jnonvı 
gerö Ka, bene, V.Einholen ⁊c. non andarc ıroppo in füria, 
ich muß ein erd ich damit und die Armut / das Umgtht, 
ereilen * bifagno d'un Tod 16» mr übereile/ 


to &c. —— 
Er-eilung/ f.Giungimento,Giunna, 
Soprariunta, Colta. 
$ort-eilen/ Partirſi, Andarfene in 
fretta d a gran pafli; ä paffive- 
loci ( lolleciti , frettolofi &tc.) 
Tirar viaavanti, Tirar" Sec » 
Affzertare, —— il 
Bec. V. 


5 mitder Po — * — ſalle po- 
fie, prender Ie 


HBeim-eilen/ ——— Haver fret- 
ta perandar’a caſa. 
4 reiner weich abydenn ich eile heim / ſpe 
oche io bramo grande- 
nr Inte d’eflere a cala, 


ich muß beimenlenidannes will regnen / 
na ch’ io mi atireiti a ritwarmı, 
Bun cn wuol piovere. 


— herzu-eilen / herbey ·ilen / 
ertarli e. per venirequd, 
—* Afrettarſi per venire 
gingere lde fimili compolti per 
via d’ un Adyerbio di luogo in 
gran numero che fi potrebbono 


] Die Racheil habeıy harer iljus de per 
a pe [primabreve ], Giun- 


— / Verb, Af — 
(ich) Recipr. 












ee ee A 


gure atraeclate un oo 









It giungerk dis 


quento tu vorrai, 


irarfı &c. 









— 1 Baker 


im 5* unscan Br Rehm — 
traballare , ee scorrere „ tar? met,haver moſche d 
* —— colla Lunge , colla pen-| Eilft/ Adi.Undecimo, 


ih vom: Zorn 16: übereilen Laffen,|9 egilfte Stunde «-Pbomtie une 


lakıarlı trasportar dalla(tracorıere ke undici 
alla colera, paflone &kc. | 2 umbweifte or 


Über-eilet/ Giunto,Sopragiunto,5o-|Eimer © —— m. [da 
rafatro,Sorpreio, Trasportato,| colquale häquafihä 
into &c. — Miſura en 
5 es hatte ung die Nacht / der Regen] quide che fı 
16» hbereilet/ci colie, lopragiunk Sc. pachı ; 


ella fi per o 3 
ka noite.la proggis ; fummo fopraginn 
ti,forprefi, Iupratatti dalla —* &e. Ved.. 


a 0. boccali, ic. 
den / vo dere] © 
” un De Brent % an Eimer Beine unmeelio &e.di 
co- 


d 
to,predominato, tr‘ —— ein Baer Eimer / —— matcle 


lera —* er PR 
n dem Tod übereiler werden / oder 
* fen / «flere (effere Hato) fo imer/Secchi,Sccio.Bonacie 


— » prevenato &c. dallal Lar. Situla, Urna, F 
ein —— ſchoͤpfen . attiene · 
ein n übereilter Aus ſpruch / einübereil- re Sc. una Ischia d’acqus. 
tes Decret/ una ienkenze preuipiara| Cchbpfseitter) — fec- 
preoccupats &c. un decreto fürretti- chin da pozzo, 


tioke, 


er dat fib ein wenig Mbereilt eglin'e 
precipitsto Kt, un poco 


es ale een 








— twin er Fü en. 

— —* ſagen / potrebbe dir” 

— J———— Gvede nuaie. 

— — 
mm. Toſ. pag.411. 

es ſroter fich einer, nhach hi paura 


— eine/alcuno, =a, qual · 
OR —* > 














J * einer Kim und: 


* > } * 
= Articol, Unitat, N, 
TeVe, 
‚Gr, Tedıp.135:144 (12399. Vene — 

























J — te. uno dino aliri &ce. 
der Beamten te» einer / uno.de’ mini- 
fri, un minifiro. 


















Andi (fenza 
—— Gall. à moins qu’il aꝰccu. 
wie einsmals einer geſagt 






S mas für 4 Mann 2 gual’ (che) huo- 









einer Sröffe diffe al 
eine Frau ? qmal (che) don- s in er dr * nie bin und — 
us? qual (che) caſa &c. Pe machen mie ei 
RES Big Senken (Eng ma 


longo econforza € € Nume-| da Wie ein Ding): weſto N en pe (qualcheduno, ) 












1 ſtare viciao,appref- 
ro — conj. ablol. e pre- coß, ilmedelimo, lo feflo, uchen ‚en einem ſtehen / ‚app 
pofitivo, Uno, Lin folo,Ulnico. einen Sinn / ein Vorhaben habenycon- J 

* —2 ein (eins) macht zwey / due a Tr unte Amer —— — De — 


wir ſchlaffen in einem Bette te. noi 
dormiame in um [medefimo) letto &c. 

fie werden kon ein Fleifch / ſaranno 
una flefläcarn 


fie feoud alle auf einen Sag oefkort aeftorben/ 


eingon: * 3 eine Taufe / un 


Do una fede, un batteſimo. 
‚ein Jabyy ein Monat ⁊c. un’anno , un 


— find vor Ibm / wie ein 


a gem ſeyn / ubidire ad uno 


Einer / der (die) eine/Tronom .diftri- 
but. Abfol, e Conj. Uno, Luno 
—2; Chi,Che&c. - 









morirono tutti in un 
a rg ans dinanzialuifno| ;., einer Macht/in una —* note, es ng en Könie Bi 
F —— —B auf einem —— 
une Bert Iupna De En fervir’il Re,chi a foldo chi di volonvs. 





ein Fenm-einber Sera er’ und ein 
* der(die)eine thuts ums Geld/der(die) 

KERNE Me 
ralmente | bene,e un catolico ( orto- 
doflo) dicattiva vira, fono la medefima 
cola (il medefimo, lo ſeſſo). 

alle ſchryen mit einer Stimme /turti 
efciamarono (gridarono)ad una voce. 
V. Einbelia ⁊c. 

eines Sinn es ſeyn / efler d’un fentimen- 
to, eſſexe concorde, unito &c, Ved. 
Einig / Einsie 

Einer / Pronom. Indefinito aſſolut. 


* alles ins / queflo mi &ture 


n Kind un flfiglinote,nif. 
J———— Prov.ciot un folo non da 
moltotravaglio. 
ich habe nur einen Diener/ nur eine 
Maad/ nur ein Zimmer ic. io non 
non hö ch’un fol (Icmplice) fervitore, 
"una * ferva, una ſola ſanaa &c. V. 


x Ibe machet feinen Som. 
mer una hola rundmeila non ta pri- 









ri, chi peramore, 

der eine (Bruder) redt Franßbnſch / 
und der andere — Bruder) Italm⸗ 
nifch / Nuno (de frare)li) parla trance- 
fe, e l’alteo (de’ fratelli) Itafiann, 

einer —— eine) bieß Jacob / und der 
andere Eſau⸗ uno fichiamaya Gi- 
cob, el’altro Efau. 

der eine ift aeorben/ Puno & morto, 

weder der eine noch der audere/inel’u- 

















mavera. none Paltro, 
lee unsvoltafol.. Ved,| Uno, Alcuno, Qualcuno, Qual-| einer um den andern’ Puno dapo Pal. 
“ cheduno, tro, —— —— 
euch / uno di voi altri. es bat mir einer gefagt c uno mi diſt te, alla vicenda &c nder ic. 
— "ung, & vr Einepiecine/ Plur. Gliunı, 
R Zız $ die 
—_ — Eu 


olc. &c. ner ui * kam und 
—* —— feiner Ohne ein einer/fein x fügte — = ehe — 
‚venne 
un) huome, * ——— eine er” einer betri — ei. . 
red in megliore] uno fach F ſuo * einer den —— der eine be⸗ 
— was fuͤr / cioẽ (uni) una difue forelle (una funto-| frienet deu andern/ Puno inganna 


A Ari ac 





A li ee u 


22 Ein nv 



















ven Waage 
dino. 
Die einen (huknen und die ande —* —* 
—* — Lus-aandr-/ 1 uno furl delt 
d ; 
39 $ umeins mit jemand ſevn / nonekr|t aus-einander Mauben Kkepliere Pano 
daccordo 
















uno, 
nus machen / sconcertare, imbroglia- 
ines/contr. eins/ nettr, Unaco- —— 
fa, Uno, Una. Freunde miteinander umeind machen / 
eines beachre ich won dit / O Ne meser discordia {rd gli amici; burtaı 
s una cola hö chiefto da te, o Signore ! feoco in campo. V.lin-eimigleit ıc- 


uneins mit jemand werden, rompere | Beh⸗ cin ander · / Infieme, Allieme. 
&c. 
ir eins! quelts imbrogliarli, omcertarli &c, con une % 
— pe zei lie ro all pre con un, —— —* ER Er 
facciamo ıma co- er-f . t 2 d i 

ia zus eins tdun ——— uncins worden / fi fono iabro ded Ananber u m V > 
einent eins aumachen / attaccarlaaccig- glaui ce. iftleme. Ky-cinmnder figente. V@ihen te 

neria aduno, Ein⸗ ander / Adv. L’unol'altrofnon] bey-einander wobuen ꝛ· 
eins mach dem andern thun / far Yano nen 16 


(Puma cola) dopo Valtro (Valtra). —— — — —— 


eins nach bem andern erieblen Wr rac- ; li loro Semplici & 
es it mir alles eius / ame mi & tutuno, $ eimamnder fuͤſſen te. baciarfi &c. Pun urch-ein-ander, Adv.Meicolamen- 
von muß einsmahr ſeyn una] } x j te, Alla kei bin ; ı 
delle due ha da eflere vera. * ——— —* eim > ID 
ines/ contr. eind/Subint.—mals/| _ Yemmark, tervirk en) F, Unter-einanderit, 
" Unavola, Un tratto dc, it,Pleo- P uno fire NE — vun einander schen c. Ved. Ber 
nafıh. Einmal ec . ein auder verlaffen / abbandonare uno] Yurceei —— 
ir wolleneindtrinden e eins pie] _ Naltro &xc. 3 
" "en see mir male Cs madenim|e Velen 
emo, vo % * A 
—** &c,)giocaremo uma partita ; erbi lemplici & radicali, — ſchlingen⁊c. V. Schlin ⸗ 


—Ein-ander / compoſto con di burd-ei 
fag mir * 1% —— —* —— forma diverfi ö fen sammer werfen ze. ver 
komm eins ber/ vienquä ru ! 7 verbii» come : e ſimili afai,chefi 
ie An-tin-ander-/L’uno lfalrosi.in- laro Sample — 
5 ieme, congiunto, contiguo &c. RR Y 
per —— Bir-cin ander-/ Adv. L’unoperPal- 
San-einander binden/aneinander Bnüpf $ füreinander — * 


faremo una partita alla racchetta, 


ad uno. 
ich will ihm eind verfenen/ daß er ꝛtc. 
gli dard una (un tale, un fendente , un 


roverfcıo. en ic» legärc, annodare, attaccare, — 
noch eins / ancor'una volta, ancor’un "uno alPalteo. V. Binden ⁊c. Per A Dee Z 
tratto. an-einander beten / irritare, adizrare fr-tinander Berb . 
T’uno costro Palro, V. Hehe ic» —— FRerden u. V. Gter 


ich marc eind zu Rom / jo ui una volta 
(um giorno,un sempe ) aRoma, V, 


Einit ic { 

noch eins fo groß / moch eins fü lang tc- 
altreitanto grande, altrettanıo Jungo 
&xc, 

Eines contr,eins/fubintell. Cinnes/ 
D’accordo, D’un medefimo fen- 
timento, Einig X 

& eins mit einander fenm / efere (andar, 

caminar) d'ucordo con uno, 

wir fepusd eins / famo d’accardo, 

bieranmen bin ich eind mit hu / in que 
fto andıamn d’accordo, 

eins mit ihm werden / convenire con 
uno, 

feond wir nicht fo eind worden? non 
ei ſiamo accordati, non tiamo nor con 
venusiin queſto mudo ? 

fis ſeynd eund mit einander / wie Hund 


an-einander kom̃en / venir Puno al ® 
iro, coẽ venir ’ alle mani, alle pugna, - 
is, alle ſtrette &e, Semplici, 


au ein ander ſtehen / Rare contiguo 6 Gegen-ein-ander-/ L’uno verlof 
attaccato. V.Etehen ie. COR- 

an-einander offen 1c» urtare &cc, con- ro) 1 altro, V. Degen x, 

$ ataen-einamder freundli effere 


amorevole uno verko . 
segen-einander halten ꝛtc V. Hal 
gen-einauber bören/ yerbären 
gegen · einander " 

v. Hören Au ad 
degen · einander meife 

— u V. Mer 
gegen-einander wägen te V, Mir 

gen I 


Hinter-einander/ Adv, L’unodietro 
‘R —— Pe Sheet = 
inter- einander achen / caminar 
diese Paltre &i, v/echen ge u 

bister- 


tro Paltro „ it. eflere contiguo &c 
V. An-einander ſtehen ac · 
e mille fimili che ſi puo cercaredo- 
ae loro Verbi femplici ö radı- 
cali. 


Anf-ein-ander/ L’uno fopra P’altro. 
$ auf-einanber folgen, leguire,.confegui: 
uno dopol'altro, V. Folgen ꝛtc. 
auf einander folgend/coniequente,con- 
lecuira &c. V, ibidem, 
auf-einander treffeinte. VDreffen ıc- 
auf-einander geben ic. V. Gehen ic» 
auf-Huamder legen / aufeinander 


5 





e fimıli, che fi hã da voiggeälliliee 


u — 





Sm er folgen feguitare, feguire 
s Puno laltro &e. V. Folgen ꝛe. 
we game v. Beben x, 


———— — 
en 
= nili, 
re L’unodentroaltro, 


x 
en / de 
— fahr in-einander 


eamreciuch &c. Ved. Fahren 1c-|$ Neiche und Arme 


Mit · ein· ander / Adv. L’uno coll’al- 
—* tt. Infieme; In co 
alles mit-einander / ogni Cofa, tutto 
quaato &c. V. Alles ic» 
alle mit der/ tutti quanti. 
mit-eimander effen 1c- V.Efien ie» 
mit-einander geben zc- V Gehen ic 
auit-einander laufen rc. V.Laufen ic» 
mit-einander nebmen / mweg-nebmen 
anikceinauder veben, mit-einande 
ander reden/ mit-eimander 
fhwänente- V.Neden sc. Schwä- 


miciider ie »e. V. Reiten w. 


Wr 
— Wlafen x · V. Scla 
qit-einauder ſchlagen c. V. Schla⸗ 


M · 
mil-cnander frielen ꝛe. V. Epie 
mit nder fallen ꝛe. V.Stallen :c- 
5 Bene erben x. V. Ster⸗ 
n 
£ mit-sinande trinden ꝛc · V. Trin 


en 16» 
WEN: zaucken ꝛe. V. Ban 
e fimili,che poträcerearealliloro 


Semplici &c. 
Sach -ein-ander / Adv. L’uno dopo 
Yalero, VNachx. 


nander fommen. V. Kom 


mei x. i 

€ fimili chefi haverä da cercare allı 
loro Semplici &c. 

-ander/Adv,L’uno appref- 

foövicinobaltro. Neben x. 


S neben-einander legem ze. metrere uno 
0 6 vicıno Valtro, 


neben-einanderligen e- v. Ligen ie. 

neben-eimander fichen ı-V.Steben ıc. 

e fimili,che fi cerchi appreflo ilo- 
ro Radicali, 

Uber-einander / Adv. L’uno fopra ð 

sü, it. Contro Valtro. V, Yuf- 

einander X. it. Liber 2% 









Unter-ein-ander/ Trä dı loro, it.L’u- 
& fie wuchern / fie 


men ıc. 
— — Iepen de V. Legen sc. 
inander legen ıc- 
——— 10. Legen x. 
i / Adv. L’uno fotto 
Yaltro, it.Mefcolatamente, Con- 


chı e poveri lenza diflintione. 







&c. ıra di 


re Quichecotahlailerer 4, heh 


ien x. | 
Waſſer und Mein unter-einander/i2; /Luno dallaltro, it. 


divinoe diac- 


qua. * 
unter⸗einander erzehlen etti· V. Zehlen / 
Er-jeblen ꝛe. 
unter · cinander gehen sc. V.@eben x. 
unter-einander gieflen ꝛe. V. Gieſ⸗ 


fen ꝛtc. pe 
ar ae kochen 1, V. Ko 
unter-cinander legen / Tigen 2: V. 
Legen ze. Ligenic. . 
unter-einander mengen / _umter-ein- 
ander mifchen ac. V. Mengen ꝛc 
ſchen ıc. 
— reden ꝛe. V. Re⸗ 
unter-einander ruͤhren ꝛc. V. Rüb 
ren ıc, 
a ana ſchreiben ze-V.&chrei 
n 
unger-einander fhätten e.V. Schuͤt 
c 


en ic. 
umter-einander ſeyn ꝛe. V. Sepn x. 
unter-einander werfen ꝛc. V. Wer⸗ 


fen it, 
uter-einander zoͤrnen u. V. Zör- 
men sc. 


no laltro. M $Eim-ander X 
ren / fietre al 
lerband Gott De ana 


der / ufurano, puttaneggiano & com- 
mettono ogni 


ro, 

nnter-einander vabekalanen Bee 
ter-einander berabtichlagen/ accon- 
figliarti trädiloro, V.Rabt ic. 


ſich unter-einander befragen/ doman- 


darfi, interrogarli, P uno Faltro. 
ſich unter-einander lieben / amarfi, vo- 


ı bene P’uno all’alıro. 


ſich unter-einander tröften/ erbauen! 
ermahnen x. confolarli, edificarli, 


!’uno laltro (fra diloro). 


ſich unter-einander veriehen ic, inten- 


derli &cc. fra di loro, 


unter-einander ſagen / fprechen ,dırk 
fra dilorn, 









in i &c. , En —8* 
Beh 


% 
$ von-einander binden x. legure dc, 
Fano feparatamente dall’altro, V. 


—— x. vV. Brin ⸗ 


gen ze. 

von einander re. V. Geben. 

von-cinander “ V. Kom 
men ic» 

von-einander lauſen c. V Lauſen ie» 

von · einander legen ꝛe. V. Legen ic. 

don cinander reiſen / von einander 
ziehen / von I von- 
einander vv. Reifen, 


it, Eut-jwey 1C- 
von-einander fügen / vou · ein 
bauen / von-einander fpalten ie» 
v. Sägen. Hauen, Spalten 16 it, 
Ent-jwen 1 
von-eimander ſeyn tc- V. Seyn ie 
von-einander firen ve» · VSitzen ve» 
von-einander fperren te» V, Sper⸗ 


Ur 
von-einander ſpringen / von · einander 


latzen c · V Soringen Platzen To 
it. Snt-inen. —A— 

von nander theilen / ſich von · ein · 

ander tbeilen · V. Theilen etc. 
pon-eimander trennen / von-einander 
den / von-einander fondern 
Cabfondern)/ von-eimander tbun xt. 
V Trennen Scheiden, Sonderen . 


vöu-einander / von-ein 
ſchlagen / von-einander — 
Reiſſen. Schlagen. 
/ von-einander 


* 


Thun x- 
Wider einander /L’uno contro Val- 


tro , perefempio : 


$ — teben/miber-einander 


reiben ıc- parlare, lcrivere (uns 
contro Pakro &e, V. Neben ic, 


Schreiben ıt. ; 
wider-einander ftreiten /_wider-ein- 
ander Friegenac- V. Gtreiten ıc. 


Kriegen ze. 
mwider-cinauder ſeyn ꝛ c. V. Seyu it. 


Fried ie. unter-einander baben/havere kein-bias/n. Unifoglio, Monofillo 


pace &tc.trä di loro. 


fib unter-einander anfchauen / aufe- 
ben ıc. guardarfi , vagheggiarfi &c. 


tra di loro. 


(herba). 


@in-fach/ Adj, Semplice, Unito, 


ach etc 


Fr Ir 
unter-einanderbelfen/beuftebenvauf-j$ GoOtt iſt ein einfaches W 
nehme Liebe erieigen/ gruͤſſen 26, ’ — 


Dio & un 
Zızı a einfacher 


Pi 





Ein 


einfacher Zafet x. tl dc, fempl 
einfach machen/ einfachen, Amp 


Einfalt / f, Semplicitã (Simplicitä). 
V. Salte, 


5 Mnbißpe Einfalt / Iemplicich Fanci u). 


grobe Einfalt / wempierzs, pecoraggpi- 
"occaprione, me &e. 


—— piacere 
in Einfalt wandern/in feiner Einfalt 


bei’ <aminar’ in (con) Kmplicitd. 
D du heilige Einfalt! v fanta mpli- 


cua! 
die Jahre der Einfalt ! gli anni dell⸗ 
@mpik; . 


ri 
8Dtr in Einfalt fuͤrchten / ſuchen / 
dienen /temere, certarcı fervire Iddio 
in iemplicita del Cuore, 


Kin-fi!tig/ Adj. Semplice, it. Buo- 
no, Innocente ‚it, Schietto,, Pofi- 
tivos 

& ein ein ſaltia Kind’ un fanciullo ( bam 

bins) innncemte, j 

ein einfältiger und gottsfürchtiger 
Mann wa haomo fempiwe, retto ce 
temenre Bidio. V. Schlecht xx 

eine einfä tige Ecele / ein einfältiged 
Zauben-berg / un’anıma ſeenphee 
(lempixetta Jun cuore femiplice € co- 
lomhino. 

Gott mit einfältigems>erken dienen / 
ſervirꝰ Iddio con un cuare fempixe © 
retro. 

einfältig machen / vereinfältigen, fem- 

ticare. 

einfältig werden/ femplißicarfi, it, infem- 
piicıer, ribambire. 

nach meinem einfältigen Verſtande / 
kconda 1 mio poco ſapere. Ved. 
@diecht. Gering ic. 

einfältine Ausleguwug/ Lehr-art/ cspo- 
fitione, merode Kmplice. 

eineinfättiges Klcid/einfältiae Tracht 
xX. habito, reitito emplice; ſogau em 
plice ; veite &tc. fchietra, politiwa &ec. 

ein einfältiges Tractanent/ tratta. 
mento kmplice, ordinario, 

ein einfältiges Leben x, wita mplice 
& 


&e. < 

sineinfälriger Troyf / unhunmo feem- 
pio, Kempioıto, Kempinne ; * un'aloc- 
co ‚nama'ıctio bietolone, gocciolone, 
go, goflone , poftacchsone , goncio 
(gonzo) muccarone, mellone, ler me 
fol, meltolone,minchione (menchio 
me) pecorose, turlurü, zugo melat: 
* 


au K 

eiwadeintfältig/ femplicento, fempliciot 
to 

ihr end mol einſaltia / waan ihr das 
glaubt} vei iere ben Fampiice Kc. a 
crecere Quello i 

jemand als einen einfältigen Tropfen 






ofen. 
Einfältigy einfaltiglich/ Adv. Sempli- 


5 eimfälti 


betriegen/ menchionare(minchionare 


er IR nicht (8 einfälrigvalsiman in) 


erli non € tanto kmplice; <0- 
me 


care)" eglitä ii goffo per non pagar I 
0 Vin fbeinfältianiätiionenhaun- 
10 gonzo { i 


cemente; it. Schiettamente, Poſi· 
tivamente, 
qalauben/febtenerederninkg 
nare jempiicemente, 
einfältig reden / ſchreiben / parlareı feri- 
vere lemplicemente, ularumnalavella < 
Mo femplice e fhietto, 
fich einfältig Meiden/ vekirk pofiiva- 
mente, ichiettanmente, 
fich einfältıg dellen / für il goffo, 
einfältig bandeln / trattare fchierra 
mente, 
Einfältigkeit/ F.Semplicitä,Schiettez- 
za. MEinſali is 
$ in Einfältiafeit leben manbeln/vivere, 


Caminare ın emplicmä, 


Gott in Einfältigfeit des Herken 
ſuchen / dienen cercare Iddio, lerwır- 
lo in fempli-irı del ino cuore, 

bie Eilfültiafeit in Chriſto / la fempli 
eirä in Chriflo, 3, Cor-Xl.3- 

jemand feine Einfättigkeit benehmen, 
SCOTFONAFE UNO. Gall.demiauler. 

Einfältigen/ ver-einfältigen / Verb. 

Sımplificare. { 

Kinfärbig / Adj. D’un folocolore, 

Eingeborn/ Ungenito. 

4 fein cinneboruer Sohn / Mo figliunio 
umgenno, 

Einbellig/ Adj. D’un folo tuono, 

met. Concorde di voce. 

$ mit einbelliger Stimme / mit einhel · 

ligen Stimmen / aduna voce, V. 


leg. 

Einhelig/ einhelliglih/ Adw.Dicon- 
certo, Ad unavoce, M $Ein- 
möriglid> IC, 

$ fie ſchrhen alle einbellig/ tutti gridaro- 

no ad una voce &t, 

etwas einbellig / einbelialich thun / 
beſchlie ſſeu / At un⸗ cola dı concerto; 
di conlenso, di commun (pari) confen- 
tmento 5 volontö; concludere, deli- 
berarequalche cofa d’sccordo, unita 
MENLELOMErTAramente, Cor iuntamen 
te ; cofpirardad ıına impreia, V.Ein⸗ 














ta, it, Us tempo, Un giorno dic, 
F« Mal xc. 
j nur eiumal / una la volta,una volts 
a, 


aufelmmal’ ad (is) una vohaz ad un trat- 
10, in un tempo (trattoö), 
achtsia auf ciumal / ottants per volta, 
ich will einmal kommen befu- 
den ) verrd un giorno aaa 
es wird die Zeit einmal 
x. tempo verräche &c. V 


alla volıa &c, . 
giorni) a vifirarvi. 
x* Einſt x. 


er bat mit nicht ciumal ne 
sache, ned pure, nemanco gr 
tie. 

er ih gleichwol einmal entwifcht/ egli 


Kappb pure una volta. 

einmal in gewiß / elta & {v)pur coal. 

einmal er hate gethan / er hats ei 
etban/ eh & ceruiffimo che In} 
atto ; Jul hä fatto certifimamente, 

Ein· muͤtig / Ach. it. Adv, Unanime, 
Concorde , D’accordo, Di con- 
certo. * 

mit jemand eiumuͤtig jenn/eflere,andar 

dꝰ acordo, unito, di concerto con 


uno. 

ermas eiumuͤtig/ einmuͤtiglich befhlit 
fen x, nn &c. una 
cordo,di pari confeatimento (comfen- 
fo) di concerto , dicommun configlie 

. &e V. Einbellig ıc. 

fie waren eumiisig bevfümmen am ei» 
nen Drt/ erano di pari cnnfentimiento 
(uunamente) in un luoge, - 

Bott einmürialich loben ialich 
zu GOtt fchregen/ lodare Id 
dar'a Dioaduna voce; umite jcwarl 
e le voci a lodame, ad imploräre il 
Signore, uf 

einmuͤtig / eiumuͤtiglich beyſaumen 
bleiben/ wohnen ic, dimorace, habı- 
tare di pari concordiainfieme, 


Ein-$de/ f. Deferto, Er&mo, Soli- 
tudine,Catapecchia, . 
Wuͤſt/ Wuͤſte xx. 

$ imder Einoͤde wohnen x. habkare &e, 


ael deſerio &c, 


Ein-fitig/ Adj. Inclinato ad um 


partito, Partialez ie, Unicordefda 
Seire/ Saite d Septe/corda]. 


muͤtig · ———— J 
#in-berr/ Monarca, . Allein — er — 
herr %r — 
Ein-herrifch/ Adj. Monarchico. Allein ſitier / 6 Innen-figer 


Ein-hergig / Adı. D’un cuore, Una- 
nime, Concorde. V.Einig X. 


corno e Licorno, 


Ein· horn / n. Usicorno, it. 3 


Eremita, Romita (Romito). A- 
mcoreta. 
ein frommer/ ehrwuͤrdiger Sinnedler / 


un buoa romta, um eremita yentrs- 
bile, 








a 


romito) andar? all’er 

Einf eDlerep/ Einfiedeleny £ ha Eremito- 

* om omitorio) „ Eremitaggio 
ee a 


Adi. Monofillabo, 
$ ein — Sort, um una voce mono- 


—— YA. Dore fi pudar- 


una Republica © communitä. 

$Ein-flimmig/ Adj. D’una Voce, 
Concorde, Ved. Ein-flim- 
men 


kr 
mmige Mufie / immiges 
3 u ſaug / una mulica Pr lo tuono; 
it.canto fermo d corale, 
5 Wahl / eleitione latta a voci 
N pari, concordi, cioe àa tutte voci,edi 
- commun — ⸗ 


Adj. D’un gi 


$ ya fe Be Ks d’ u ai 
Binserdht/ ſ. l da ein uno, e tra⸗ mit yemand uneinig werden /disunirfi, 


gen portare, quafi portamento 
‚unito ] Concordia , Concerto, 
Unione di cuori e di pareri ; 
ze Accordo,Unione, 
durch Eintracht werden geringe Sa⸗ 
, chenaroß / per la Re 8 
crekonole cole piccole, 
in Eintracht mit einander leben/viver’ 
en —— &c. 
infieme. ‚Rq. 
Einträchtig/ Ad, e Adv.Concorde, 
anne bebre ii 6 
; ine Lehre führenyeinträchti 
s * ee . —— "sccordo es 
ii ——— una ſola dottrina; 
foftenere le medefime maffime, 
"einträchtig gefinnet ſeyn / haver fenti- 
5 di träctine € d’uniene. 
Sharm cnoreunito. 
i —— — f / una deliberatio- 
© welch concertata &c 
ein an mutig und beilfan 
Sy Brüder einer ati (eins 
ächialich Jbeofsunmen wohnen ! 
j eh beona e gioconda ‚chei 
—— dimorino in pace e unitaniente 
infiem 


es ward einträchtig befeblorten Ri ri- 
folio 


pari conlentimento, ad ma 










— er werden, Pr eremita ; | Einerley YDuna moderne: 








n-einig/ Disunito, Discorde, * 


—— f. Unitä, it. Unione, 


$ die boch-beilige Drev-Fini 


Finig / Adj.e Adverb.Unito, Con ' 
* * ‚Con * — Einiafeit ernebret/ Uneinefeit ver vr 
To are = Fe a 
concerto, —— — J —— Sr ee ſfnoco 
mit jemand einig —— reife - ameamıpo ; discordie ; intor- 
re» wegen / convenire, —— sconcertare, dividere gli ani- 
‚ accomodarfi 25 
* unn, nei Fiken) Wire, oc acchetare Je 
machen / accordare, unire. _ divifioni, i bollori, le discordie, 
ae gut Schre wicht einig ſeyn /non ef- einer 0} it liebt/uno che ama 
d’accordo in un .dog- rd ern — 
die die Seribenten ſind nicht — Br 
einig bierinnen/ idottori, gliauteri]| J 
non Convengono, discordano , scon- —— inufit, md aon e gia 
—— ——— tutti d’ac- il 
cordo , erano tutti d’un fentimento Verb.Compof. 
mit jemand wieder einig werden / ger / ber-einbaren / Unires 
—— &c. con uno, } Aggi Bye N ee 
eng mi emande u (untereinander Concertare &kc, Pr Per-gleis 
oncordemente ‚incon| chen x. 


card in carith &e, infieme ( tra di|$ zwed widr ige Dinge dedeinigen / erein · 
loro), baren/ unire, Conciliare, coneordare 


= cofe contrarie; ridurle a concor- 


die Weitere und Ehrifti fehre mit 

inander füchen zu vereinigen/voler 

— © , concıliare la dottrina del 
mondo colle maffime di Crifto, 

iwen fireitenden Partbevex vereini⸗ 

gen / concordare, accordare,metter 

2 due partilitiganti. V.Ver⸗ 


ic" rg 


Un-eins 20, 


viderfida uno ; rompere con uno ; 

disconcertarfi( sconcertarfi ) imbrog- 
liarfi &cc, venir'allerorte con uno. 

uneinig/. „uneiniglich leben / viver’ in 


Concordia , Buona intelligen- enand vereinig en / wir, 


21; nannten V. Kin- 


tracht 20» fich mit SOrt / als mit dem höchkien 


ge vereinigen/ unirfi con Dio 
fi megendes Breifs 
[4 10. vereimii 
accordarli,accomoda N broken uf 
del prezzo, V. Einig ic 
fich wieder vereinigen / raccomodarfi, 
riconziongerfi &c, con ung, Ved, 
Meraleichen re-Derföhnen ic 
DVer-einigend/Unients,Unitivo &c. 
di ie —— Liebe / N amor unitivo, 
—* Unito, it, Accordato, 
eö fehlet an der rechten Eimgfeit un.|, Coneiliato, Riconeiliato &c. 
ter den Ehriftlichen Vorentaten/|) J— tt / unito con Dio. 
ci | menca! * concordia fra i Pren- ware [AL ee le Provincie 
cipicri an 
ried und Emigkeit ſtiften/ machen, aite dich für einen mi der vereinig- 
8 bir pie Sara Ka gr ms ind / suardati d | amico ricon- 
Fried und Einigkeit zerfidren Die 
5 la pace; 8* RT, ——— gliani- Ps —— Non unito, Non-Ac- 
mi. V. In-einigkeit ic» cordato &c. 
Zız 3 Ver⸗ 


“gl a 
— Tinud (Tri-uni Ved, 


Dres 

in Simufeit eben viver’in pace € con- 
cordia ; viver’unito, 

gute Eimigkeit/oder die Einigfeit bal- 
ten/ mantenere, confervare la concor- 
dia &e. 

es ſoll zwiſchen uns aute Einigkeit 
fen ci fara fra di noi buona’intelli-|? 
genz 


concor ehe con uno, — 













u 



















Det einige in einer Kunf on/ Tec a-g einfarnfenn 7 amare Ifolmdie, ci 
— )/egliefunico| einfames Lebeit/ via foßtaris, chiraıe, 
neunet nr anggen/ privaı 


un-ver-einbarlich/ In-]) "m; eine Cimfarne/unafredens] defotare, . 
conciliabile&c. Colächenonfil ⸗⸗ Feb einkiger errette mieime ——— 
pud unire ne accordare, non n’treilö un folo. ben / libera la unica dekolara [am- 

Vereinigung / DVer-einbarung/ f.| “ne pinsige Nacht 1c- una folanonı * 55* — 
Unione, Congiungimento, Con-| ),, neutr. i'nmi ——— em 
— — das Einige (Eindie/ Ph ur 
10, celibe, Vf, 
— a Te 



















adalra cofüquellod Funicoog-| balten/ Hartsriviram, 
ar mei — gern ein ſai ſeyn / amaredi (har ritirarog 


ihme Tugen das if dns Einine ( Einsine) ſoſch amare laritirarczxa, Inf 2 
ua — ed io 4 ecco Funke che cerco (la Kol Einſamkeit / ſ Solitudine Riuira⸗ 
2 —* tezza, ' 
einigu unions,con-| erhalte mein Heet bes dem Eiminen/|s p; 

Bereinigung bes Bleiben! wnio  conlärva al ılio And queli” wnico, ; — Ey A 
Vereiniaung des Geifles/ unione di (quelia cola folay! ER ik ** = ohren , 

fpirito a fpirisuale. Bon Das Snige Rodswendigg/Tunogn‘ mp) mo fecondo ch’egli € — 
ar — —— — Einig/Pron. Indef. Qualche, it.Ne- in der Einfamfeit fein Beben zubrin» 


gen / paflare la ima vita media wingdine. 
Died 
bo: 


Veruneinigen/Disunire, Disac-| £at. Veruno, Nifluno, Alcuno, V. ımfanıfeit lieben ve» amar ec, ia 


cordare, Sconcertare &c. Brlichic, Welch x. itudıne &c, 
ich mit jemand —————— er hatte einig Geld ben fichy eglihavera] Pinft/[daperie nonhäufo]. . 
sconcertarfi &c conumo, vV.un. alcuni pochi danari adoflo, : 5 Kr 
einig te, ich babe noch einige Bücher / io vengo|g uscheinftf6 - =/ altreranto= =, 


. „anor"alcuni kibri. er wit noch eine foar 
ich leide einigen Schaden dabey io ber / eglie — gr Ötc.che 
gi —— qualche danno; vi —— eu * 
ſento quaiche discapıto, eine itmit — 
ciuſt fo Teiche! riele doppiamente fa- 
sıle ciö che fifäcon puflo, 


durch die Aufechtung wird der Menf, 
— ob einige Tugend in ham —— —— 
— — air 


ia efi Ph 
196 Pagli haviri (bomıb) rerana (a 

Einfi einftmal/ dermaleinft/Unavol- 
ta, Un giorno, Untempo, 


Ber-mmeinfgt/ Disünito, Disaccor- 
dato, Sconcertato &c. 

ſich mir jemand verumeiniget haben, 

eflerfi disunito, sconcertato, rotto &c. 
con uno, 

Ber-uneinigung / f Disunimento, 
Disunione , Discongiontione, 
Discongiungimentwo, — 

R Kinia/ einyig/ Adi, Unico ,Singo- 
= lare, Uno, Un Solo, v: 


Be = 

ib alaube wicht dag er einigen Be 
kanuten bier babe/io non credo ch'c- 
gl habbia verun conafente qui, 


Eintzel x, Du wirft mie einiges ick babenca non]? Wut dir e4nach ein nhußy fp- = =/ 
$ ein einiger —J Sohn / eine eini · haveraimaiventursalvena, 4 m —* — ps —— 
ge gemeige) A ebter/unico figlinolo, | wir baltem Fein einig Gebot Borte ee 
unica figlimola, recht / moi “rviams nilun prei . 4 
mein einiger (cinsiger) Troſt auf Er- * di Die Perfirzumente. —— »— — 
n/ Vunisa mia co one inter-| zsinfeim einiger Menfch da/ nomwici & ——— 


ra, 
unter allen ſol diefe einige mein ſeyn / 
trä (Fra) turte je altre guet’ una (que. 
„Ra fola) ſara mia. Kr 
bift du der einige Fremdling in Jeru · 
falemı? Kit folo Üforafliere in Ieru- 
falem? Luc,.24. 18. 
fü mol ein eintziger Menfch Übler dran 
als ich ? eurialcuno pri milerabile di 
me? 


ni un; non ci £ anna nara, 
es it kein einiger (eiußiger) davon 
kommen / non ne Kampo alcuno (nif 
funo, veruno ) non ne rima’ un lolo, 
obne a 100g ‚e chwert oderWaffendenzi 
„pada 6 akune altre arm j dite) i miei configti, 
Einig/ einkig/ einiglich / eingigfi . — 
Adıy, Ser Min Hg inzel/ einig /Adj. Uno, Unice, 
$ einig und allein item. Un folo. Y. Binigge, 
das ift eintinlich mein Troft/ queltoi$ cin eingele Verfon/ una perfonafola, 


fommen/ ti toccarä la volsa 


no. 

du wirft Dich dermal freuen 
du mir m t wg nt 
rail un giorno, &baver feguitato/ ubbi- 


die Neibe wird auch eiuftmal am dich 
un gior- 


Dis Er mein einiger Bechfelbrichigue pero fola) mmconlolauone. di ya ie —— 

— * rei es aeböret ibm einig und allein zu 7 gl: + einkeie Zabl / Inumero 
n in dige — 

— —— Ba ee la RUPAFUERE a Na WID. a ne Wo 


Binfam/Ad;. Solitario,Solingo,So- 
lo (Soleto), Allein ic, 


ein einfamer Ort / un luogo folitario,de. : 
ferıo, ermo, folınzo Ke, ben eintelen/a uno augo, 


einfansertile Wälder / felre folinghe ;| Eingel-meis eingtzel / eintzelich Ady, 
tacittirmi horrori, Sıngolarmente, A uno auıno, 

ein einfamer Menfib/un’ huomo folita- $ einnelweig zeblen/ zahlen Ic, contare, 
rie, ritikato, pagare &c. a uno a uno, 


funo). 

ich babe nur ein einsiges 7 io non hö 
ch'un flo, 

Das iſt das einige Mittel / eeco Punico 
(Fultimo)rimedio, 


- ift der eiımkige Thaler weichen ich 


Dit ih ein ei 
a 


brig babe’ esco l'unice Kuda che mu 
reite, 











"da ein- e ber-/ V. Gramm, pag. 
zı5.mäi derti Verbi fi ha da 
—— ro Sanplich, per 
e ” 


10} ' 
Einber geheinze. V. Geben c. 
Einher-prangenze. V.Prangen X. 
Eu ꝛc. V,Starsen x, 
Ein —— V. Stutʒen x, 
En Ar— x. V. Traben tc. 
Einher-frefen #, V.Tretenc. 








Ein-padenie V.Piken ic, 
Ein-pfäleu ze. V.Pfalx. 
Ein- n2c.V.Pflanzen . 
Ein-predigenzc.V, Predigen x, 
Ein-pfropien 2V.Pfrop en X · 
Ein-prefien etc. V.Preflen ic. 
Ein-quellene. V.Quellen x, 
Ein-rafienze, V.Raffen x. 
Ein-rahtenze. V.Rabien . 


% V.3ichen gg, aumenzc. V.Räumen ic, 

ar PAR de ——— 

in- e.V, m-reibenzc, V. Reiben ic. 
me — Ein-reihenze. V. Reichen x 
Ein-horn sc. V,Ein x. it. orng, |Eimtafenze- V. Reifen, 
Ein bintenze. Y. ülleng, |Ein-reifene. V.Reiten is 
Einjagenw. V.Jageng, |&mnrihtense,v.Ridrenx, 
Einigxe. V. Ein ze, 5 Ein-ritt 26,  V. Reisen x, 
Ein-Paufien, V. Rauffenz, Ein rucken ꝛc. V. Rucken X. Fin-ichh 
Einchrenzc. V»Rebren x, Ein-rührenzc. V. Rübren X Eun-feiien 2c. V,Seifenic. 


-Fellernse. VeRelter % 
Ein-terdernse. V.Rerdern x. 


Ein ctten tc. V Reuen; x. Ein-fadenzc. V.Sadx, Ein-feitigsc, V. Seitesc, 
Ein-Heidenze, V.Bleiden ze, Ein-fäenze, V.Sienx Ein-fegenze. V.&Senenze, 
Ein-Fiemmenze. . V, Rlemmenze, * ꝛc. V. Gagen ie. Em fidler / Ein · ſdiereh ec. V. Sin re. 
Ein-Hunderen x. VeRlundereng,|Ein-falgenzc. V. Salzen x, Bigenac, 
Ein-Inetenx» V.Rneten Kr Einfamzc. V, Ein x. Ein-fieden 2c, Vi Sievenze, 
Ein-Pochenzce. V, Kochen * SEn ſammelen tc. V. Sammelen ic. Ein-fingenze, Vi Singen zc, 
Einfohtenzc, V, Robr ze, Ein-jab ꝛc. V. Setʒen etc. Eh N: V,Sigenze, 
bommc, V, Rommen % |Ein-fanftenze. V. Sauffen ie, Ein-fhnmnze. V. Söbnenze, 
Ein-frameny. V. Rramac, Ein-faugenze. V.Saugen x, Ein-wannen ze. V, Spannenzc, 
Ein-frirhenie. V,Rriechen x. Ein Maͤrſen eꝛtc. V. Schärfen x. Ein-perrenze, V.Sperrenze, 
Ein-Trümmens. V. Reömmen ꝛc. Ein-Kharrenze. V. Scharrena, |Ein-fpeyense. V. Speyenzc, 
Ein-laden 1, V.laden % GEn ſchencken 26 V. Schenden x, Ein-fprechenze, VS rechen ze, 
Ein-langerze. v, Kangenks Ein chicben ꝛtc. V.Schiebenzc. |Ein- Tigenc. V, Sprizen 
Ein-Iaffenx. V.Laflenze, Ein-Khieffenze. V. Schieffen ac. Ein-foruhze. V, Sprechen ze. 
Ein-laufente. V. Lauffen, Ein ſchieren / ein ſchuͤren e.V. Scyie-|Einft/ einfimaf ze. V.Einze 
Ein-legenzc, V.Legen 29 ven 30, Ein-fallenze. V, Stallen ıc, 


Ein-leiten ic» 
Ein-Iefen ꝛc. V. Leſen x, 
Ein liefernꝛc. V. Kiefern ic. 
Ein-Tegenze, V.Ciegen x, 
Ein-madenze, Ve Machen % 
Ein-mahnen x.v.NEsbnen x, 
Einmal rc. V.Ein x, Mal Kr 
Ein-mauren x.V, Mauren ix, 
Ein-melben / ein-milben 20, V, 
ebi x, n 


ww 
— 


V, Zeiten x, 












Ein-rufigenze. V. Rupie, 
Eins xc.V, Ein/ Einig x. 


Ein-fdiften zc.V, Schiffen, 

Ein-[hlafen / eın-fhläfern ze, 
Schlafen zc. 

Ein · ſlag / ein· ſchlagen 2c, Ve&Schlas 

en⁊; x. 

Ein-fhleidyenze, V. Schleichen ꝛc. 

En ſchlieſſen ꝛc. V. Schlieffen ic, 

Ein · hlingen ze. V. Schlingen xc, 

Ein ſa lucken / ein · ſchlicken ꝛc. V. 
Schlucken / ſchicken ıc. 


. 


Ein-fenfenze. V. Sencken ze 


Ein-fenden ze, V. Senden ꝛc. 


Ein-fampfenx. 
Ein-Nandzc, V. Steben, 
Ein ſtechenꝛe. V. Stechen, 
Ein-ftefenac V. Stecenzc, 
Ein-fchenr. V.Stebenze, 
Ein-feigenze, V. Steigenie, 
Ein-fielenzc, V. Stelen x 
Ein-fiellen ꝛc. V.Stellenze, 


mpfen etc. 


Eim-immene V. Stimmen ıc, 


Era-flopfenze. V. Stopfenzce, 
Ein-mengen x V. Mengen te, Ein-fhlummernze. V. Schlum: Ein-flofenze VS ıc, 
Ein-meflen ze. VNTeilen x. mern ıc, Ein-ftreigenze, V, Streichen 16, 
Ein-mifhenze, V.Nifchenic, Ein-Khlupfenze. V. Schlupfen ꝛc. Fin-freun co  V. Strenen 1, 
Ein-mitigzc, v.Ein K.2rFur ı6, Ein ſchluß et. V. Schlieſſen ac, |Ein-fütpen ıc V. Stülpense, 
Ein-näbenze, V. Naben is Ein-jg lürfenzc, V, Schlabfen ıc, 





Eintaugene. V,Taucheni, 
Ein-fan 





- 



































en ich 
ale ra 3 —* 
— oder ac. iiety m % 

— * Erinden x. he — * * 
ey | BE 

x. Y.Treiben Ks x w - 
Ein-treten 10. Y. Treten 2, dad Eis brach firuppe *fece brias- 
Et tritt ꝛc. P. — — — RE ee 
Ei p Be —— —* *8 eiſſen / Rompere, Tagliare, Smi- 


En u V.Kinz, 
SEE, 

en» ’ 
Ein-wand x. V.ND 


Ein- Di Waͤrmen Ks 


Gin-mcien Yxoebenw, 
wechſeln 2, 9 Wechfeln ic, 
Ein-weichen 0. AWeichen ꝛ⁊tc. 
Ein-weifen 0. Weiſen ⁊c. 
Ein-tenden ic. V.Denden it, 
merfen 10, P. Werfen X. 
hen. Weibhen 6 
Ein wickeln ꝛc. Wickeln etc. 
Ein-tiegen X. Wiegen ic, 
Ein-milligen x. Pr. Milleni 
Ein winden/ Ein wiadelen c. 7% 
€i Minden —— * — 
n-wircen etc. ircken Ks 
Ein wohnen x. RWohnen etc. 
Ein wurf tc. AWerfen ꝛtc. 
Ein· wurtzeln e · Wurtzeln etc. 
Ein⸗ wuͤrhen tc. RWuͤrtzen etc 
Ein-jeblen ꝛc. Y.3eblen x, 
Ein-zeicdhnen — 4 ie % 
Ein-jiehen 0. P.3ieben + 
Einzig 2 V.Ein 
Ein-jug rc, F. Sieben zc, 
Ein-jweigenze. AZweig ꝛtc. 
Ein wingen 1 V.5wingenzc. 
Br Eis / Eiſ. 
Eis/ n. Shiaccio, Gelo. Lat.Gla- 


cies» 
x ae frieren / far ghiaccio ; gelare, ghiac- 
es ‚hat diefe MAC —— gefrorenybä ge- 
lato, ghiacciato fl 
der — w ueber ı mit Eie / il Reno 


Das Eis / romperl, hiaccio, 


mer. füperare li primi intoppi d’un’im- 
en eludd difficile, pp 


e DaE DAS Eis aehradhen Inh ron 


‚|Eis-baue/Eis-hade/f,Marra d Scu- 











be gelara, „Auzzare * ilghiaccio con illro- 


ghiaccio di verno, 
ner ghiaccio di Reno &c, $ man muß Dr * iffen 
Srauen-eis/Iungfern-eiß/ talco fog- + damit ur — ſten 
mulini. 


—— 
* 
KEis-babnyf Strada did fu ghi seine, —— de’ghiacci. 
























cio, Caminozlentiero ghiacciato. aio· Eis / Ais / m. Eiſſen / Aiſſen / Pl 
⸗ * 
pr — — — * —— poſtemato 
accı e maligno; Furoncolo,Canciola.. 





Eis· gang / ſ. Menata di ghiaccio, 
or Ghaccio che mena un fiu- 


ſch 
Bis-grau/ Adj. Canuto comeghi Sr —— * —— 
accıo, cioẽ tutto bianco di einen Eiffea meichen/zeiti 
chiaia, — Preparärc,aprire 
imei } ecchio un tumdre ma 
s et —— ya wg jemand deu Eiſſen ruͤhren / auſſtechen / 
Kis-gunbe/f. Cava da ghiaccio; auslaſſen / toccare,aprire ia poftema 


ad ano; cavarzliene la marcia, met. ri- 
Ghracciaia (Ghiacciara). prendere alpramente i i fuoj vitii natu· 


Lat. Vomica, Ablceflus. V,®e- 



















re da tagliare il ehiaccio, 
Eis-Falt/Adj. Freddo a ( come) 
a ; Gelante,Gelido,Fred- 
o freddo , Freddiffimo. Ved 
Rolt ic. 
$ er iftfchon eis⸗ kalt ezlie 
ghinccios => € — o morio. g eimeißlich Geficht W.un vilo laido,beut- 
V. Er-farr to,horribıle, chwe mette patıra, 
trinden, be bere freddo treddo.| iſſen / Verb, imperk Farhorrored 
it 
Bis-Fi chifo come un ’ ulcere poltema- 
zren./. Süono che Fanno ; to, it. Metter paura 6 (pavento, 


ghiacci in un fiume, quando hı 

collidono, s m. — Be 
fEis-meer / n. Mare ghiacciato © la pelle, miraccapriccin tutto in quefto 

glaciale nell’eftreme parti del Ser- luogo. V. Grauen ic» 

tentrione, Eiſſel / m. [dall’horrore naturale 
Eis·ſcholle/ſ. Ghiacciuolo,Ghiac-| che ne —— Porcelletto, 

cione, Pezzo di ghiaccio, Mille=>iedi, Cento 
Bis-fchube/Plur.Ghiaccini,Patini] ; Keller-eiffel/ porcelletio dicantins, V. 

di Olanda, Keller-wurm ve» 


SaufEie- ſchuhen lauffen / scorrer? i Eifen/ n. Ferro. Lat.Ferrum. 
ghiaccio coni patinı, Ferr 
is-fporen/ Pu, Speroni aghiac-[} 9! —— —— 


Li. — ligen als gluͤend Eiſen 
gis-vogel/ m. Alcione, 


Blut-eit/idem. V. Blut · Geſchwer. 
————— eiſchlich / hoggidi 

heßlich / Sclnto, Schitofo, Cioche 
fa horrore a ruifa d’una vomica 
marciofa, Laido, Gall, Laide, 


comeun| Y,Seplich. 









































fteine/ eglinon lafciare far 
per che ıl ferrorouente, e pietre da 
Aa a4 mulvo 








mulino 


2 
agni 
—— 


Bricht Eifeny laneceffich tompe 
Bartımie Eifen und duro eome 


— — 


— — 


era'ferri Y dice ——— 
— 


— Weg. 
Siſen / Ferroda cavallo. V. uf 


eifen x. 
einem | erd ein Eifen auſſchlagen / 
v un ferro ad un cavallo „ ter- 
* gi * 
«in it. die Eifen abbrechen ve. ſtaccare 
Me un terro; sierraresdisferrare &c. 
ikig auf die ziku feben / 
umun, "occhio wi i ferri diuno,ciot, 
haver cura di au it, oflervar’ı fuoi an- 


27 Bleimpert! Flottert ibm ein Eiſen / 


<rocchia, tentenna un jerrn, met, 
— dı cervello ,& meaao pazzo, 
v. Naͤrriſch c · 
ein Eiſen adreiten / ein Eifen verlie⸗ 
ren perder'un terro, 
















Eiſen — / non ha pochi compolli 













tornatore, », Mer 
ar a, —* —* * 
— ————— — 1/ Negotio, Traſũco di 
— —— Duro come ſerro: 
n / er⸗ rro. 2 Siſen feſ 1 
—* terro da carare · caratore. Ei ſchmeltz· huͤtte / ſ. 
meifenz eileafer | Ferrara, Ferraria Sc. 
ro da florte ð flortelie . > 
Laf-eifen/ lanserıa , falaffera, 0. Napello, Aconi- 
Dord-eıfen, [Voce Poet.} ferro da tru 


cidare un huomo, cioe eoltello,filetto. ifen-Erdmey/ RER 
Dbe-eifen/ drizza-cufia da domm. te di lerti minuii di ogni forte, 
=eifen/ vomero, colıro, it. di ſetri ia flanga ınaa mi- 


us 
Keibreifen, Rıb-eifen/ radola, grattuc- 
ca Qratts.cacia, nuto, Pr 
Eair-eikn, attizzatore ‚ferro da artin- Eiſen · krant / m. it. Mer- 
il tuoco, cantia di ferri imili. 
Bremen) ———— Vv.Reiffel Eiſen⸗ kraut / a. Verbena,Wervena 
—9 erba). 
ifeny talta, taftiera da terite, [h 

auck· eiſen / terro d Iromento da liti e Kilen-los/Privo.ditferri, Sferrato, 

contele ; ciot femina rfola che grida| Disferrato. 
€ contende ogn’hara, % das Vierd if cifen-Iod/ iTcavallo Kö per- 

dutsun ö pia Ierri, # sierrato; um 


* fie bat ein Eſen abgeritten / ella hä Come predi ferra gli crocchis & tentenna, 
ferro [ide delle d come predicato,perelempio: | eifun-iog uno 
Fe — — eng — Fi Staffone , Banda, ri, fung rs 
r Cerchio “ ' Scoria,Schiur 
we Re Eifewachem; undar nei Bifen-blech / x Sala, Lamina, —— 
terri di ung eme aeſſe raccie ; insrac- Foglia di ferro, fortile, —— 
eiare olferrandolo &c. Bifen-drar/ El dit Eiſen · ſchmid / Fabbroferrare, 
Eifn/Plur, Ferri, Oppi. danotte Eiſen· wagren / Plur. Manofarure, 
dc. Bande. eikemsen/ m, Cifn fein/n. Ferro] | Merci, Mercante di ferzos 
sineien: er dand Aetaen y —— Ferro crudo dimon- Bifen-werd‘/n,Ferri,Ferrame, Bers 
nno ne’ ferri rami, 
eifen/ Sing, & Pr Fere Fari, Kl (bar Eika- — Piko sen > —— 
En F IR. er [Color] terrigno, | ai di Ferro, 0 
J füöfferri. Eiſen · feſt / A — sodo,Duro ; 
3 PERS Same; Tal SE > 
ventar quasche aftırria &e. to, Gelato, —— per in ner Ring rc- fi Io, gratta, annello, cer- 


Chloffer/ Büttner 1 kam mit 
feınen Eifeny iMabbro,il botmio &c 
venne con i fuoi ferni, 

Erin Eiſen brauchen / non adoprar ferro 
nettromento akcunt, 

allerbandb Eifer / ogmi forte di ferri b 
ttromenti, 


das Eiſen an einem Spiehic- il ferro 
dal’hafta, 






5 ein eifen-fefies Pferd ve» un cavallo 


Eiſen· flecken / m, Macchia di rug- 








chio &e, di ferro, 


eineiferener (eifener? ferne) Same 


mer ic martelln &e 
eine eiferne Kotte re» carema &c, di 


ehr "Bekhirt / eine eiterme Pfanne 
valo, padella diterro, 


ein 1eiferuer Dfen · forasce di. feere, 
eine 


cantefimo, 
Br fodo © reggente alle füri. 


ein ———— Gemuͤt ꝛc. animofer. 


rıyNo; 


gine nella bianchetia. 





. eineeiferne Beit/ un kcolo diferro. 
in/n, Perretto, Ferruccio, 


$Eifenlein/n, 
Eiß:c, Eis ꝛc. 
Eit. 


Eitel/ Adj. Mero , Puro , Tutto 


ec. Lat, Merus;Purus dec. V, 
Lauter, Pur, Blos te, 


& eitel Wein/ eitel Waſſer 16» triucken / 


u 


Sitel / Vano, Fugace, 


* 


* 


bere acqua pura; non bere ch'acqua 


eitel Gold / eitel Silber 1c- puro oro, 
“puroargento. V. Fein. Lauter te» 
im Thun ift eitel Thorbeit 1e- i) Faro 
{ao & mera [non&che Jpazzia &c. 
bepder Waare it eitel Betrug / in quel- 
merci nen ci & che puro inganno, 
ve trufleria. Ih td 
wo Bottesfurcht Gegen! 
dowe & ıimor di Dio ; tutte € benedit- 
tione. 
Wege find eitel Guͤte / Ic vie 
del Signore non fono altro che Benig- 


nita, 
ben eiteler Nacht / dinotte tempo; nell’ 
okura notıc,nella profonda notte. 


ein eitel Gedicht / un puro figmento,pu- 
ra inventione. 
Lat, Van- 


nus. 
e m̃ alles eitel / rutto & vano (vanitä). 
ein eiteler Menfchvein eiteles Weibs- 
bild/uohuomo vano, un donna vana, 
eineiteler Juͤngling / un giovane vano, 
mondano , non a le garıone, 
es Shirnzeiteler Kopf / cervello va- 
ende — *— ventolo; tefla vana 


&c. 
eitele Dinge / cole vane ; vanith. V. Ei⸗ 


t 
eitele Gedancken / eitele Worte/ eitele 
dfnuugen / penheri vani, tolli, paro- 
je vane; vane [peranze &c. 


eitele Schönheit, betlezza tügace,fuggi- 


viva. 
eitele Wollüfte / dillerri vani, fungisini, 
perituri. tranfitori. Ved. Vergäng- 


Lich 


1. 
eitele&rlimdereit. eDikurfen( Reden) 


Borbaben re-fondamenn. dılsorti, 
fegui vani, aerei, al vente &c. 


fe vane, frivole, fi 


PIrer 


necar’adopni pelc 
chevola ; correr dietro alle Ne ; 
dilettarfi di fanfaluche ‚ di tollie &ce. 
‚vanengiare, follepgiare. 
Eirer/m.[da / ulcere,ab 
fceflo»poltema], Marcia,Marciu- 
Purulenza. 


a marcın, 
dicker und jeher Eiter / marcia vifoß. 
/ marcıolo, marcio, 


voller Eiter, 
Eiter und Blut / Eiter · blut / marci 


cruenta. 
Biter-beule/f. Eiter-fiod/m. Bu 
none, Poltema, Vomica. V 


* 


.|@felbaft/ Adj. Auſtr. 


Eis ⁊c. 
Eiter fiuß / m. Aluſſo di marcia, di⸗ 


della materia; Purulenza. 
Eitericht / Adj. Marciolo, Marcio, 
Purulento. 
$ eitericht Gefchwär re» ulcere purulen- 
10, marciofo,colante, fluente di marc 
putrido, appoftemato ; poflema. 
Kitern/Verb.Gettare,Buttare ma 
a Suppurare , Colare [mar 
cl |» 
$ meine Wunden / O HErr! finden um 
eitern für meiner — ! le mie 
—— (pofleme) putono e colano.o 
ignore, per lamiafollia! Pfl. 36. 


v6. 
Eiterend / Buttante marcia, Colante 


dimarcia, Purulento, V.Eite⸗ xelen / eckelen / Verb. Imperf, re. 


richt, 
Eiterung/ & Fluffo, Scolamento di 
marcia; Purulenza. 


Verb. Compof. 
Aus · eitern / heraus · eitern / ver· eiten 


einen Ekel ab (ob)/ für —— 
ben/ tragen / haver noia, hör- 
rore, ftomaco ‚ (chifo di qualche co; 
la, efferne, Auflo auo &c. V. 

Wr 


. HäleliStoma- 
chevole, Schifo (Schivo), Schivo- 
fo, it. Delicato, V.W&felichric. 
ekelhafte / artige Dinge/ cofeichift, 

fchifaccie, (chitole,faltidiofe, ſtomache · 
vali, abbominevoli lorde &c. V. 
Einfältig xc- R 

efeihaft fenm / effere fhifoß Sc. ha- 

ver Ichitö,eflere delicato &tc, V. Eke⸗ 

—3* * ckelhaft / ekelicht oder haͤkel / 

ET che + Kann cioe Ichirola di 
cofe lorde &tc. * le viene del cencie 

— mag ekelhaft / la don 

unafer . 
zeila e En R Kine wa 

fie, als welche etwas efelbaft ware, ob 

diefen Verrichtung 
fchitoferta di fimili fi 


ET 


Dativ, vel Aceufat, P, Sekel/ 
edel Ks n 


$ einen efelen ob (ab) etwas / naufare 


fattidire &c. 7 cofa; haver nau- 
fea,taftidiö, faftidio „lomaco ‚svoglia, 
disguflo Sce. di qualche cola. ved. 
Efelie 


Buttare,Gettare marcia,Suppura-| es efelt mit / mi viene Aomacu. Ved. 


re intieramente, 


gen * 
es. cteit ibr ob dem Fleifch vos ella ha 
Assasz rrore 





TR 


ekelichte Krsuen/ medicina &e. che tü 


Wein elchtych abbomins dee vi 


Der-efelen / Far ler; Genenir 
to, ft ftomaco &c. 


ze, verekelen / für? 

ufto del cibo &c. ad uno. 
en Faflidiare &c. 

con disprezzo e con befla, 

& — ö etwas verhohnekelen / reraat 
d qualche colacon befle;viuperar- 
* giarla. Ved. Mer-achten. 
— er ie Ver · ſpotten Hobır 


er 
266 t/ „Hdlant/ Ele, 
% an a. 
Leofante. Lat. Elephas. 


& aus einer Mucden einen Elefanten 
machen / tar di una mofea elefant 


Elcfanten-meifter/ Maeltro Kos 
—— it. Governatore di 


— zrne m.Tromba d’e- 
lefante ; Proboſcide. 

Elefanten ·zahn / Dente dielefänte, 
V. Belfen-bein. 

— contr. belfin- d helfen- / 


avorio). 
3 Selen anerı door farto di avo- 


srdfen-einerne Kamm ı6-"pertine 

&c. dıavor 

Elend / Alend / n. Elend-thier/ 
Alce, Granbeftia, Dante, Lat, 


Alces. 
Elends-baut/ ſ. Elmds-leder/ n. 
Pelle dı.dante, 
Eienos-Eoller/n, Colletto di dan- 
ww 


Elend / mer. Miferia, Mifero flato» 


Sciagura, Calamitä, Mefchinitd 
&c. * Jammer. Creutʒ. Pla⸗ 


get 
$ if das nicht ein Elend? non & queflo 
una mife ria. 
ed ift wol ein Elend mit den Dienft- 
boten) egli& una miferia, un travazlio, 
uno firapazzo con quefli ferwirori, 
ein groß Elendy una ran miferia &c. 
esiß ein Elend anzufeben ic, eglit una 
miferis, egli & — una —— 
ne a vederlo. V. Jamm 
aus einem Elend sten —— du- 
na calamieı due, 


inse BEknd gerathen / cader’in miferis, in 


einen ins (in) Elend/ in Jammer und 
Elend bringen / ſtuͤrten / —— 
ter unoʒ precipitar’uno in miferia din 
mifero nato. 


entfieben/ ne nalceranno gran rouine, 
miferie, finiftri Sec. 

er if eben Dem Elend untermorffen/ 
egli & lortopofto alla medefima mi- 
ferin, fkiagnra. 

Kummsı und Elend/ calamith e mile- 


das Llend iſt nicht zu beſchreiben / 


non fi pud dire che mileria &c, 
Iemend aus dem Elend beraus-helfen/ 
beraus-reiffen/ cavar', tirar’ uno di 
miferia 
fin Elend beflagen/beweinen/betrau- 
* je. piangere, deplorare la ſua mife- 


uiet Elend ausſtehen / foflrir molte mi- 
ferie, ftiagure,chlere fortopoflo a mol- 
ti disaflri, patinenti, 

GOtt bat mein Elend angefehen / Dio 
hä riguardato [ con occhi di pietä] la 
mia afflırtione e miferia, 


er jammert / weinetzc dag es ein 










5 ente, Calamito- 
Mefchino, Tapino &c. - 


$ die elende Meuſchen / i miferi mortali. 
ein elender / armer “x, 
vero gramo; 


—— 
ein leder der Zufamd / — 


ein elendes ek ‚geben / vita milera, calam- 
tola, melc na &ec, —— 
ein —*— führen 


/viver’una vi. 
ta nıiterabili; flure, vivere in miferis; 
dolente, sconfolato, gra- 


vivere milero ( 
er. andar tapino , —— 
fie führen eim elendes Leben 


ander/ menano una vıra mifera € 


nn 

ich will machen / du 
Menſch von de ee 
— us il puitrift 

elende, kuͤmm 


22 
ferabili, ——— 


nofe, ſcabbroſe 
a wen Zußandd der Bineine land 
— pr —* — Stand ), auftom- 
er ufdir di miferia „ufche 


D mich Elenden! —— 


o me mile 


a sei 7 
&Xc 


arme/elende Leute / poveragl grama- 
glis,n.iferagl’a; poveragente, 


Elend / Miferabile cio& 
Rotto, Interdetto, 
membra. Ved, 
Cahm ꝛc. 

$ ein —— euſth / un hremo Rropie- 


forpiato). 


elend merdenz Rropiarfi, rompert a 


membra. 


er muß fein 1Tagee elend Tend Beben. gi 
Klenoy ı eendiglie) }Milenaciospo. 






ı 








Mone. 
ein eleiber Beiniein elendesBrotic.| _ GEN &s 


El Ein Empor | ‚293 
en Y. Schlecht. ddevatoy 2; ef 
$ ein — Nachtmahl / cena magra, — un Verbo leq sm pinitre ie 


ro ficercarä alli loro Semplici ]] qualfi —— 
einge wohruu / elendes Bert ıc. Alto, Inalto &c, Lat.Surlum. ] —— Mauo ‚cur, 


— Yebeng unmikre,pvero $ mit ie den Händen ae: empor / colie 


dende Benichtejticber, Eoneepten sc. Eur Sie sc. V. Bleiben x, 
compolitieni canzoni, rime, concert or-bringen ꝛc. V Bringen etc. 


daftracciz; * dacaviale, * dafardell 
uk — ER: tenıc. V. Halten X. 



















dikcorfi magri e enza| Empot · hebeurc. V. Heben ee · — | 

| Empor-befenzc. V. Su, Kr 5—— &c 
— — — ſcuſe &c. Beige Empor-fo Tomgany. Yo Ba V. Kommen mano. * 
re — plicationi continoue, inceffanti, Ep 

elender elender por 16 V. Zr x. ar 
— len, eur? weben  V, Schwe "m gen dev einer“ Dar 

seratiato rm, afliduitä, 

ein ick⸗ nart / * e — u V. Sch i — Slei/igemacanin de 






mund, ardem 
ei dendes Benerbvanepeven; POT Empor-fhteingenie. V. Schwi ea inne &ı * in un efercitio 
&c, — 






ſii. di con- 
0» &c.mifero, fra en X. V. Tragen i 
| elende 1 Eh ne V. Wadyfen Un-emfig) indigenen Ri» 
meer: "| efimilidec. laffaro &c. I 
Hr JAd). — Empören/[Verbo la vid parte re-| ‚Emfiglich/ Adv. Afiduamente,Di- 
mr: Overamen-|  ciproco ] Sollevare , Rivol ligentemente,Studiofämente,Sol- 
Bi 55 bat elendigmollen aeboren "EX — — Con 


merden/ Crifto volle nafcere povera-|$ den Staatıc. empoͤren /riroltare,vol| ogniftudio e dili n 
gere , follevare „ fummove fovertire,|$ emfiglich 1, 2 Nee ie 
elendig| leben ꝛe. viver miferamente,po turbare &c, lo flato, qualche manegpio ; induflriarfi, folle- 


veramente,sventuratamente. fich empören wider den Staat / Ievarlı| _ citare di continuo &e, N ‚Steifie- 
elendia fierbeu ꝛe morir &e. povera- follevarfi, rivoltarfi, ammutinarfi, ri Pe-arbeiten Be-mwerken 
mente ; far'un finemiferabile, —— contro lo me; ;co- ein Ding emfiglich freien, / —S 
„eine Evrade elendig reden/scorticare- mover feditione, eccitare rumulki. piegnere nn negotio reiben ꝛc. 
zare unal; nn die gantze Stadt emroͤrete ſich / rutta laſ/ GOtt emſiglich anrufen / invocare, 
es gehet ihm elendig / cgli & in porero cuta fi lero (mofle) aromore. * —— nouamente,affidua- 
En⸗ KV. — Empoͤret / Solleyato/ Rivoltato &c. IEm —— —— 
43 [3 


Eeir/l. Affıduitd, Dilieenz 
Elier/Ellen/ V. Erle x. Empörer/ Sollevatore, Ammutina-|"" m firia, Sedulicä, Studior Stu 


tore, Turbatore. 
Eis / Elſe/ f. Alola [ pelce di $ Empörer | de & Staats / fallevarore &c defih, Anplton aflıdua & 


he nella primavera entra in ſtaio. V Meuten ꝛtc. 
— Ann — Empoͤrung / ſ. Sollevamento, Sol s mit groffer Emfigfeit 7 con grand’ind 


ey-fifcb. levatione, Rivolgimento,Rivolta un-emfigfeit/Indil; nza, Inaffidui- 
een fang, Pefca dialole, Commotione Turbulenza, V.| ta, Inapplicatione, —* 
Elfier tc. Atzʒel ic Auf· ſtand / * u ı. V.Xlachläfligkeit ze, 
Elterny Eltefter a 9, Alte —  Burgeru 1 ln) ent Den Emſigen / Ver, muß m mäfi u@il 
Em. die Etadt mar in ſteter Cmpörum Be-emfi igen (hQ)/ In — 


la citia era in continowi bellori. 
ee Tee ] Graulos| in denen teten Empörungen von] "yEmfigie 7 5% 

’ ı u 
Grauano Lat, Galbula, icte⸗ —— 3: Germania. vea|$fich in einer Cache Beemfigen indu- 


Fäuften » ‚ sbracciarfi , auvolgerfi, apgi- 


1 — — uccello Moro &c.ſeindliche Eimpbrungen movimenti, — * negotio &ke V. Bt- 


2 vor hoftili ; bollori di 
nv. ze len %. *2* 3 — di guer· 
J. 
finden X» — Kr die Emmpörnnn klen’ (edare, acchetarı End/ PN. a Termine, Var- 
or—/ Adv. [ dall’antico i tumulti ; comporre le turbulenzef CO» Punto, Capo, it, Scopo dc, 


por/ che dinotava alto fublime, &c, Lat, Fınis &c. 


Ausaz (is 


y ’ 





bald ein End machen finir prefto ; 
dirli. fpaccisrfi, sbrigarfi fübito & 


* mache doch einmal ein End / —* 


to. tornto &c, 


Lied rc-batein End / la canzone 
* 588 


/ das Bier ve. 
—— Be rear 
kein End baben / nom haverfine ; <ffer 


ererno, 

hats daun noch fein End? non & hor- 
mai finito queſto negotio ? 

es bat noch fein End / non ne fine anco- 


ra; tu i 

bie Jevertage 1c- haben ein Eud / la ſe 
Re fono finite 

etwas zu Ende Pringeny die Sache auf 
ein End bringen finire, ultimare &c. 
una coſa. V. Endigen ⁊c · Zu End 
kommen xe. 

su End laufen [von der Zeit ]/ fpirare, 
Kadere, ©. 

das zu End laufende Jahr / Monat ic. 
anno, Hi mele fpirante, 

der Zahl · termin lauft zu End / il pa- 
gamento Na per scadere, li ımatura, 


2 fpisg. 


su End [fen] / efläre finizo &c. 

iu End achen/ laufen/ andar’a fine, a 
— * &t, : En 

meaa Wein ·faͤßlein gebet iu nd/ 
(es iſt ſchon ——* Mm botti« 

„cellohäilinal della pierra, 
ein —* nd nehmen, finirfi, terminarfi, far 
179 
ein oute⸗ Eud nehmen / haver,far buon 
nes lortir'a hnon fine, 

ein fchlimmes (böfes/äbles)serbärmli, 

rs Ende mebmen / gewinnen, 


s endlich 
rc ohne Eude / vide Scc.per- 
a 


peu 

su End kommen (aelangen) mit et“ 
Wwas/venire, capitare a fine,zinnger«? a 
capo.a termincalvarco con qualche ne- 
gotio &e. V.Enden ic 

zu einem frölichen End ausſchlagen / 
ein fröliches End gewinnen/muiore, 
fortire a lieto fine. 


sum Eudeilen/ afftertarli per finire ; ac- 
Ends ’ nf recato A fine, fini 
e. to· 
eg ultimato. 


pro, terminato, 

im End was folles fenn ? alla fine. in 
conclufione, al fine de’ fini, all* ulıiimo 
5 gli ulrinni — wi 

u dem Endyzu diefem End/a quefto fi 

® ne,ä queile dito &c. 

ich ſage es u dem End daf ibreuch 
24 o dicoa finche,ad oggerto, 
accıoche viemendiare &e. 

zu diefem Ende geſchahen überall 
aro ſſe Werbungen /atal’efferto fi fa- 
cevano per tutto groffe levate. 

bis aus Ende / finfalla fine ; ciotalla 
morte. 

getreu fenu bis ang Ende / efler fedele 
finallamorte, 

das Ende der Zeiten il fine de'tempi; 
sonfonmatione del > 

etwas zu gutem Ende fagen 1c+ dire 
qualche cofa abuon * fine di be. 
ne, con huona intentione. 

zu was Ende tbut ibr das? a che fine, 
ache propofito, a che dilegno tate vol 
quefta cola? che Kopo,che mit a la vo- 
itra in quelto ? 3 

su Enddes Srübliggs %» alcapo(fine) 
della primavera &c. 

zu End des Briefe 1c, a pie (appie) 
delta lertera &cc, 

zu End der Mahlzeit ze, alla fine della 
—* &c. in capo del paſto j al pos- 
pafto, 

bedenck das /confiders il fine [re- 
fpice finem]. 


Ende / Fine, ciok Eftrcmitä, 
' po, Termine, Cantone, 


auventurata, 
ein Balgen-ende/ un fine,una morte pa- 


er — 


die vier Ende eines 1c- quattre 


api d’un lenzuo) zn 
die Ende des Landes N 


MS del paeſe &c, 
von eiuem # 1 
Hand. anuie hndee) [Ad pe 
olo]- 
das End am einem Duche / die 
Zuch-enden ze» il (orlıc- 


cıo)deldrappn, W. 
das End oder E Y 
ftremita, ir Em eine ce veite, ? 
das Eud des Hinmeldy "eltremiäcios 


V'horizonte, 

Welt-ende/ Peftremirä del 

bis ander Welt Ende / € eſtreme 
parti del mondo, "finlä dowilmondeo & 
chinfo dirarole, 

an allen Enden undDrtem/in 
te, Jato, Iuogo, Canto ; pertutto, V, 


Drt ic b 
er beftürmte die Stadt an 
den/ eylı aflalcd, nverki la cirtä 
ero lati. V. ER ic ltr 
Ra- 


ber Enden bin ich efen/io fono 
in troyato 

— * > 

— — — > 


ein Ding am rechten Eh angreifen, 


— — 














wi 









Eend-anrwort/l. Rifpafta 












End-Freis / m. Horizzonte. 

SEnp-fbluß/ m, Conclufione [ fi-| unen — 

an fonımen/ venir’llacon- |Un-endlichfeit/ f. Infinitä,Bternitd, 
End-urfach /f.Cauf finale, locut, —— — 
End-ursbeil/n. End-fprud) / Sen- id 






Intentione, M Zweck is 
i BB —— 
t moc- 
$ ein Endlein 187 pezzct 


Endlich / Adj, Finale, Ultimo,Eftre- 


mo. 
Tiche Urſache / la caufa finale. 
——— 
einen f endlichem Gebot vor Ge 
cht mn citare uno perentoria- 


mente, 
Das wird fein endliches Verderben 
fepn/quelto farä l’ultima für rouina. 
Endlich / Adv. Finalmente, Alla fine, 
Per fine, Infine, AlPultimo, In 
Somma, Da fezrzo, Aldafezzo, A 
lun andare. - 
& endlich. werden die Sachen Feinen 


tich mebr halten /alla fine, in fine 
c, le cofe non terranno al mar- 






and endigen / zu End b 
sc Gare Ukaes: urmliare 


































V.Gterben ıc. 
feine Nede ıc- endigen / fnire , conchu 
der’ ıl difcorfo &c. 
fich enden ö endigen / fairh, verminarfi, 
ire, 
fein Tagwerck enden / affölvere i fü 
penfo ‚itaglıo , iaworo ; fornire la ſua 






2 ———— arriechire, 
in etwas endelich ſeyn / eſſer oflidus, ie, 
acchraro, elstto, Puntuale &e, in qual- 
checoß. V. Eben, 
Endelich / Adv. Spediramente, Spag- 
giornate, a in), — —— Eil xx. 
— J— —— —— 
des ] con —— — * 















terminativo della noſtra via ( termi 
nante ja noftra vilta ) 





tello, ilta ). 

ich mi ichts draus / alla finej bier endet d_emdinet fich das erſte * ser 
entiäir ea irren alfus| bier, ee, dic Ab das erbclGnbermic, J. Ander 2% 
endlid» etwas glauben/tban zc-ridurti. | Ge-cndet/ge-endiget/Finfto,Fornito, \ Ene, 





a dicredere, difare| Ultimato, Compito, Terminato 
mol zur Unzucht mit einer-Fom-|, Ko i = Sr u 
men/ venir'& conclulione ‚ultimar'ıl 5 esift faſt geendet/ eq finko, 
commercio con una; goderla in fine.| EM geendet rg un opera lornita, 
Gallsen avoir les dernieres — un— Ra RR — 
amdlich ſehe ich / daß ich c. vedo,ofer- A ei Irene ar 


vo cosi & lunzo andare ch’io &c. 


Eng | Adjr Stretto, Rifirere; 
N goſto &c. Lat, Angultus, V+ 
X. 
ein euges Kleid / vefito Sc. retto. 
en enger Noch! unacafacca ſtretta. gi“ 
‚Ra alcorpo. Gall. juf’au corps. 
—— — 










endlich wird er Doch Fommmen/ egliver-| _  unoperaimperieita, r 
rä pure. Ender / Endiger /Finitore, Termi-] einen 
ic, miles endlich doch fagen / pure lo — win er 
z t6-ender / herizonte, ein enger r enger f 
aa west he uni Br * Endung Endigung/f. Finimeneo Eteig x. min, Bee 
dfich betteln geben / Naltima pimen ornimento,Ullti 2 
vw be Panda pie Felrens 5 &c. — — pettine &c.ſlreito 
pignata 5.9 ben Endung Des Tages fa") Ainedeii ein ench Gieb’ acci fnie. 
FR ridotto in fine alla bifaccıa, al | giorno. V. Abend ic. _ ; nee rec —* —— 
die vor Endung ( Eudigung) die ſes v. Engbräfi — 
1J ein 


2 
\ 





— Engel-rede/ 
er /f Favella, Voceangelica. 
‚Polipodio 


— /n 
great vg [radice]. 


bianza — —— — 
opf / m. Teita 
R Biel cmin dı c 


Dim, An- 






giolerto caro! 
ic ———— a ein Engelchen im 
Fe immel, wo tratellino & 


lo del paradifo [cosi ficonfolano i 
2 a morte de’ fanciulli che 


Bengelifeb) * — Adj. & 


Adv. 
die en 


ico, Da angıolo, 
engelifcben Geiſter / ipirici angelici, 
der engelifche GrußriaSalutatione ange- 


engelifche Geberden / Sitten etc · por- 
n ent coſtunu. tratti ange elici, 
elifche Geſtalt / Artigkeit / forma, 
biante angelico,gratia —— 
enalifche Stimme / voee ang 


ein enaliſcher Berdandy ingegno (piri- (Enten 
SEnten-bagel/ Enten-dunft/m. Gra- 


to) come un angio 


ein enslifches eben 16» vita &ce, ange- 


en Sell leben W. vivere &c. daangio- 
o, menäre (tare)una vita angelica. 


Engfien x» Y Angft ic» _ 


$Enis-beandwein/ Acqua vita di- 


ftillara con infufione di aniſo. 


Bnis-öl/n. Oglio d’anilo. 
Enis-fame/ Semenza d’anilo. 


f/m [daXb » 
gente/ain /m [da —53 Ent /vart component. Infepa-|Ent-euffernic. Aus. Auſſer. Aeuß 


— — Acquait Acquavi- 


di anilo. 


di etä come fi crede ] B 


[giovane 


zone) 


Servo , (Famiglio,Gar- 
bifolıo ð agricoltore, 

m. [da Abnen rafomiglia- 
re ai * iori quaſi Aenichel ö 
— —— Lat, Nepos. 


Nefe Ks 

die —— Der Enfel des Pabfts/nipe- 
oma. 

Enkel Cohn, nipotino, V.Enfelein. 

r-eufel/ abnepote, nipote dei nipote. 

Unter-enfel/ pronipote , figlinolo del 






Ent / sente/f, Enten / dlut. an |com 


[herbaera-] ticam. Ant / Anatra, Anitra,Ana- 








$ ein Wild-entlein / anarrino Alvatico, 
Enter / Entrich / Enterich / Autrich / m. Ent-hürden ic, 9.2 ne 





eredo] 5 per maag Ar i 22 ®& x 
intitle Come 
con 
perefempio: 
Nora, Die Verba,fnitderPirie, 


ponsi — zufammene 
t / — ſuche⸗ bey ibten 


tre. Lat, Anas. Ved. Ant-vos 


$ ne wie Entey Wiener au] Ent-adelen — len 


Ent · baͤren / [ dal’ antico bar 
Enten 1 Khieffen/tirar'sileameıre [ülvari- Be preiente ] Paflarfi 
eine —— — — La. 


ee Kater mie ein eschet|® eines Dings entbären/ pallarl ai qua. 
: et iatan ra poffo 
eila entbaͤren / non 
— — dv; 0 pelh far ba 
fanra jciod ellat um gran cicalo- * 
&c · Y Waſchen Brots nicht entbärem’ / 
— ————————— Toro Son pub pi —— 
te/ egli vatitubando , barcollando, va 


cillando come una anitra sciancata, 


br e Hanet —— a 


Blau-ente / Hag-ente/ anatra flvarica — 

minore, 
Etoc-emteyanatra domeftica che hä de! erunn muß fh Deffen entbäi entbären/ahela 
— nericcia. wir it 


Kriech-entey cerectello· Lat, quergue nthariic/ aq Di cui iPhuomo 
—— VDauchene· | pu>pafäre, 

-y/ n. Uouo dianitra, |Un-entbärlidy Di cui I huomo non 
fi puöpafläre, N . Ved, 
niccio,Pallottole, Magliaruoleda] Vohtwendig. 

tirar' alle anatre. V. Bagel. — in ein Ding fo unenthärlich 


Schroͤte m. —. 
Ent· vog ogel Ant Anatra He Lori — on — —* F 
(Anitra) P itteflo che il —— Enthietenꝛ . ABieten ge, 


Ent ꝛtc. Ent-bindensc. V.Binden x, 


ntlein/n. Dim. Anatrino — a, |Ent-blödenie. Iloͤd 6, 


Anatrello—a, Anatroccolo —a.|Ent-blöffenic. #,Blos x. 
Ent brennenꝛc. RBrennen x. 


Ent-dedene. Decken zc. 


Entern / Verb. Anatrire, Squattera- Ente m. V.Ent x 


re come una anitra. Lat,Tetrin- Ent-ehrenze. Ehren tc. 
nire. Ent-erbnze, 9 Brben x, 


rabile e di nifluna fignificatione] fern ie. 

da per fe fola; mä congiunta |Ent-fahrentc. A ren 

con un Verboconveniente dino- |Ent-tärben ıe. U. $ärben x, 

ta propriamentela Privatione di/Ent-tallen ıc. 67 yes % 

quello che fignifica la Radice,|Ent-fernen ic. V.SernKs 

overo di quello che la Particol, |Ent-fiiegenic. .Fli — 
compon. be—/ däö lorniſce V,|Ent-fliehene, . $lie 

Gramm, pag. 178, eccetto alcuni |Ent-fremden sc. V. — * 
pochi, la a cui Radice non ha Ent-führenıe. A Fahren x, 

la fignificatione ufitata; rue ee Adv & Adi. Coptra- 
to ai Verbi compolti colladet=! rio; it. ——“ V.Ogen⁊. 


Ent-gegen 





tenxe. V. Gelten etc .· 
Fterenze, V. Balten / Half⸗ 





Ent 
Ent 
Et hate V.öaltenm. = ' 
Ent-halbtenne. V. Haubt et · 
ra na %r 

4 c. V. ten . 1 
Er iligenar. V. Heiligen c. 
Ent-hällenx. V.HSvᷣllen c. 
Ent- %.. V. Huͤlſen Kr 
Eut- 1. V. Jochen / it Ab · jo⸗ 

chen x. 
Ent leben ꝛc. V. Kleben x, 
Ent Heiden ze. V. Rleiden etc. 
Ent-Fnäpienz. V. Knuͤpfen ec. 
- Ent-tommen ze. V.KRommen x, 
Ent- räiten % V.Kraſt x. 
Ent laden c. V. Baden x. 
Ent-Affenic. V. Laſſen c. 
Ent·laſten e. V.Laſi . 
Ent-laufenzc, V.Caufen X. 
Ent-Iedigeme. V. Ledig / Laͤr ic. 
3 x. V. Ligen x. 





Ent lehnen tc. V. ehnen 0. 
Eut-ichrenze. V Kebren ze, 
Ent-libenze. V Leib, 
EN Ent-lernenx. V. Lernen it, 
Ent-iofien ic. V aufen Ic» 
2 Ent· loͤen tc. V. Loͤten x, 
Ent maſten ꝛc. A Martin 
Ent · mauren c. .Mauren?c. 
Ent-nagelenic, Magelen ⁊c. 
Ent nehmen tc. Fe x. 
Ent-paarenw., V.Praren is, 
open w RXabhten. 
Ent · reiſenꝛc. RReiſſen etc. 
Ent richten tc. 7% Richten x, 
Ent · rinden 0: M Rinde, 
Ent · xrinnen tc. Y.Binnen x» 
Ent-riffen se. Reiſſen itc. 
Ent · ructen ⁊c. Rucken c. 





X. V. — 
—* Swer 
Ent ſchwellen 1 V. Schwellen % 

Ent-khwimmen 1% V. Schwim⸗ Ent eben — 
—— —— 
8..... An 

V. Sehen ꝛc. 
Ent 20. V.Segenic. —— * 
—— Ben —* ꝛ⁊tc. fen. x. . ch 
* nen ic. 3 inn Kr . al ze 
ein x. ni DER — — — 
t-pannenzc. V. Spannenzc. Fn’ymey- ten W, Spaltenze. 
Ent-jperren ꝛe. V. Sperren ꝛc. —n 
[Entghrieene. V:OSprefen ai Er ran 5 Pe 
M wey treten wc. Treten 
Ent-fpringen x. V. Springen x, A a — — 
—9— —* — Ep — 
alten" V Geſtalt etc. — 
Ent fteben: »V. Steben ze, Epheu / nen 
Ent-fiellen se, V Stellen ic. ce ignota, e / Beno,) Hel- 
Ent-fimmen ꝛtc. V. Stimmen zt. lera(Ellera), —X 
Ent-fündigen x. V.Stndigen g, |pbeu-blat/ n. Fogliodiellera, 
Ent-tragen2c. V, Tragen d. ‚Eppich/m. Apio . Lau 
Ent-übrigen x. V. UÜber/Ubrigic pium. 
ups Ks —— x. Er, 
nt· wachen x. V. Wachen, Soil; 
Ent-machfen ac. V.WOachfen ir, Gr Pr ee — 
en ——— Kr Grammat, Tedefc. pag. ı4r, gi 
ut⸗ x. V, Weveri, SU: 
Ent-mehren zc. v.Mebreni, —— — Eu 
Ent-ma vw. V, Wabik. $ er will mir nicht auben / egli(ei,e”) 


Ent-weichen 0. V. Weichen 16, 
Ent · wenden 26 . Wenden x, 
Ent wenen ꝛc. V.YDenenw. 
Ent-werdenze V. Werden etc. 


non ıni vuolcı ©, h 
mas machet euer Bruder? Kach weiũ 

nicht was er machet/ che tavo- 

ftro tratello9 KR, io non fiche co 


- egli taccid, 
Ent-werfenze. V.ODerfenzc, n 
Ent-wenhenzc.V.Weybenze, | "6 kdareibe ——— 
Ent wickelen ꝛc. V. Winden / Wi 4 farguefio? 
ckelen etc. wann i reich re wie er / wiofolli 
Ent-wurfzec, V. Werſen / Ent · wer⸗ ricco come Im. Pr 
enx, 


num ſehet / was Menſchiñ / 
hora guardaie — [3 
man 


ur, ve ad ur ae VVVV A. u a} u ug da nu nn Pr 


Erb 
ze. V. Armetc. 
ax. V, — 



















bar it» Teer) 


erden — — — er — 

her te be ia fine.  Er-bauenzc, V, Bauen etc. Erb-amt/n, — 

er wird indiefer@ta —* Er. beben etc. V. Beben zc. Sorvivenza d’una carica. 

EN en) Kae ee > bee V. Veiſſen ec · Erd gebuͤt / Parte dell’ 
—— En — Erben / verb.Neutr. ie A 


reditare» $ 

Er/ Sub. dinota il Mafchiodi un uiltare — 
nr a een, della femi- wer nn. * ae u. 
na ı chıama Sieh jemand erben / hereditare da 
‘ un Er er gine ne Sie? & [uecello s —“ herede — 


Er / Tert, — ung ia term, di] de; lafucceilione non taccard a Iui. —— Ca 
ede. 







eiviltä, in vece del Lei italiano] mit jemand erden / BEER eler a her 
mande lo u in vege die einieersan tan mben/abe mie" eperheredde 
— Lei fi rende in tede- ————— giä perindu- / Nemico itario 
col Plur, tert.perfon. fie/V ed. Me cio& giurato e capitale, it, L’Ot- 
Sie x. it. in Gramm, Tedelc.| einen erben /beredars,hereditareuno;| tomanno nemico di 
fuccedere easy rimautes (reflare)| fiani. V, Chrdin 2 


p-815. it. Gramm. Toſcan.p.ao 3. 
HExperö & pib eivileche Dultu)| erben > heredkare 
— piü honorato che ihr] ogni cola; effer’ herede univerlale & ext no —J— — 
capitale· V. Haubt-erb 1 
d 
N eimäg eben pi Jeman heben ec lErb-felo/ n. Erb-adker/m. Campo 
Bexuen, [Verb. finto] Trattare, Ho-] srofes @uterben / hereditar/ampie ſa.) &xc. hereditario cioẽ acquiftato 
en Ken 
ci ei. iſpo 
Er barticola Componente ln· Erb Verb. neutt. ere-| ditarie cioẽ Teltamento, 
leparabile: ella non & di nifluna uber) fd ak Verb.ne Da per Erb=genofl/ Coherede, it, Herede 
fıgnificatione da per fe fola; mä fucceffione, it per ontageio &c, &c. 9. MWir-ebex, 
—— con Verbo, dinota it. Eflerccon We Fortuna, Sorte, Ventu- 
Acq Guadagno, Lucro 5 d v Art s Geſchlecht 
— cola die Gaallica —— ———— $ e8 it ibm ein Erb-alück sugefallen/ 
Verbo Semplice; V. Gram.p.180. neratione, gli toecd in orte una fuccellione. 
mä quanto ai Compolti di que- — —————— wicht / n gcatia de’ Erb · grind / m. Tigna hereditaria, 


rencip: € 
fta particola, fe ne tratterä per or- ano h — ———— hereditä, non — — e di cura 


dine alfabetico de’ loro Semplici, / / 
u. per eflere che queſto —— — en - —— $ mie Dem EN Erb-arind' m. ſeyn / eſſe · 
—— m. erg ne hereditario, 


d wider den Erb-feind 





chierezza e utilita; fe 
die eriee erbet bald/ la rognas’attacca 
n’eccettuano perö alcuni pochi, L’heredirtd. Erbe x. 
hi di cui —— non han- 8 * I J Erbeute Ci —— hereditä, 
no fignificatione ne ulo. Ge-erbet/ge-erbt/ Hereditato, Succe- ereraggio (retaggio 
"Nor “, Die zufommengefesste] duto, a Das erbaut verpraflen ve-mangiar’& 
Verba won er— ſuche man bey]s er dat feinen Bruder geerbet/egli & —— bolen / venir — 


alfratello; e refta 

a EEE nur na; pe 

Achten ꝛtc. V. Achten ꝛc. er = eo) —* —“ ha trimomiali. 

-aderen x, V. Aderenzc, — gran ricchez-(p haus) n. Gala hereditaria. 
Er-altenze, V. Alt ic. Gut yes bene hereditato d here Erb-berr/Erb-mann/Padrone dell 

8 
Er-arbeiten ac, . Arbeiten etc. ditario, beragien 3 Hercde, * 
2 r 


——— ar 


. 


; Con 
@rb-recht/ n. Dritto, —— 
di luccedere, it.La leggitima[par- 
WPhereditä]. 


rede 
& jemand das Erb-recht a 


—— soncedere 
Baden. Cole, Controver- 
fie, Aftari &c. toccanti qualche 
fucceffione. 
Er s«meifter / Teforiere he= 
reditario [del’Imperio]. 
Erb · ſchencke / Pincerna cioẽ Cop- 
hereditario [ dell’Imperio]. 
Exb · ſchuld / t. De = ö Credito 
toccato per 


















toccö, egli here- 
"egen/jum Ertn e6 8 Ümmdurch EroGsft em 
herede ; fare, nominare, toccato 

chiarare, cofituire, diputare uno fo — 

1 Kunert So Erb nes Amts aufdie Kinder er 
* — 8 das Erbe baft) mit jemand 
fine Frau Ei bat ibm einen jun- see ; 

—— = * das Erhe Bat nn eu 

partori un giovane herede ciot 

gliuolo, ** de TR 


ohn n ſterben / keinen Erben na 


der ee / winte 


/Erbe 
alles / e (sapıtale). ex € 
Me 
na er foftitnito redare, 


herede . 
d Adels· erbe / herede dei auf feiner Erbfchaft Mobnen/Hare ii 


Exb-Finde / £. — originale] “ nome e deila nobiltä,dellignaggio. ı beni he 
J cio&hereditario, Schuld-Erbe/ herede de’ debien Siedermannd Ei ligt in Auen tan 
r Erb-verbriidirung/f. Allianza he- > raid de au denyi —— — 
fiduciario.. in 
| — ð di lucceſſioni fra cale atur=erbe here natural Jg ee —— 
* 
Erb-vold’/n. Popolo hereditario Tefaments- -erbe / ber eimgefeßter &ı Erbe em dar Ei AR, Er 
ð di acquifto, Deut, IV,20. de per teftam & —2* cofttuire pr 
- @rb-zinfl/ m. Cenfohhereditario, ——— geibs-erben / herede,here-] uno per heredith; di 
| $Erolicdh/ Adj. Hereditario, Ac — —————— cioẽ figliuoli ; prole ;j qualche co, 
ftatoper dritto dı ——— Lehn-erbe / herede feudale, *6 Ark: Bolt —— 
—— ——— —— —— —* 
ere o ; 
* erbliche —— mliche) Büter 16 be- Oenieh-erbe/fBraucheierhe/tieredeufu — — 
—*8* —— ANanabeit — aus ſeinem — 
Wi 8 ——— 
— — un vitio &c. Mit-erben Chriſti coheredi di Cri- redirä eErbemafaen en ricererefhe- 
hereditario, ** * * innat⸗, ori· e * / 6 Eben⸗l erieihl) / co-heredith, 
ginale &c. V: Erb-fündıc. xb-os / quafı Erben-log / A 7 pe 
ein erbliches Reich o Erb-reichyreguo] Senza —— © ſigliuoli. on R Br ker 
ereoi 
ä ein et aha, 9 The nor mh arbeite 
j n Jorv winza 
* nicht erblich fenınynon effer’hereditario, KErb-fagung/f. Erb- -felung /Infti} fedi hereditä 





v, Wu-erblich ve» 


Erblich / Adv. Hereditariamente, Per| + Erb-tbränen/ Erb-jähren/ Plur 


vıa di]herediza 2, 
dleſes Gut iſt mir erblich heimgefallen / 





tutiope dı herede 5 heredi. 


$ wer „Dat mich BEE 


Lagrime di herede cioe finte, fi- —* —— — 


molate. 


“ 


oe 





ur 


m . ‚A u 


Br a a 


tb / Hereditaro daalcuno. 


Attaccare, Appiccarecomehere- 
dirariamente, 


Mn-ge-erbt/ Hereditario, it,Natura- Er-betenzc. V. Beten ꝛc. 
Er-bettelenx. V. Bettelen ıc, 
j einangeerbteh ZBanpen! armiheredita- Ei Batman —— 
ttenꝛ c. V. 2c. 
eine angeerbe Krandbeit malata | Er-Hitfenzc. V. Bitten ze. 
Er-bitteren ic. V. Bitter X. 
Er-blaflenic. V. Blaß + 
Be-erben/ Rendere, Fare heredita-| Er-bleichen se. V. Bleich ie. 
d’efler zus V. Erben⁊c. 


—5 VErb· x. 


u yitio &cc, he- 


Po. it. Rendere capace 


de. 
$ cin Gut e. beerber / für” hereditario un a V.Blindı 


podere 
De Fiber / Fatto (Refo) hereditario. e 
& durh Erneut suns Slier Ir se 5 = Er-breden 2c. V.Brecbenzc, 
Er-breiterenye, v.Bbreit ir 
matrimonio , tutii —* de’parenti Er-brennen ꝛc. — ——— 


Er Wogcherei ne de’ — he 


diventanc hereditarii. 


unbeerbte Güter/ beni non reli heredi- 
s darn non hereditabili. 


$önt-erben/ Esheredare, Dishere-|$ Fifa © Era Sao ten — 


— pifelli d’Italia,baccelli 


dare, 
FEB RE 


— ——— Eshereda- 
"to. 


se Kara kinem 2 Vatter enterbet wor- 
esheredato dal ſuo pa- 


ein enterbter Sohn te» figliuele eshe- 


— — f.Esheredatione, Dis- 
heredatione. 


& mit, Enterbung bed: bedrohen / minacciar? 
ö di eshere- 


reiben / Hereditare, Acquiftare 
via di hereditä. 


per 
& das Reich —8 * ererben / heredi- 
tare ıl Regno di 
Er-abt/ Heredicaro, » Acquiftato per 
hereditä, it. Hereditarıo. 
& ich hab diefes Haus diefen Garten ec. 
ererbet / quefta cala, quefto giardion 
mi toccd per hereditä, 


eine —* But ⁊c. podere &c. here- 


Mn MWavren / arnılgentilitie, 
Er-erbung/ f Hereditatione &e. 
Mit-erben/ Cohereditare , Eflere 

campagno nell’'hereditä, 
Vor-erben/ idelt, um Voraus er; 


* ihr —* —* erg Red need fe- 
bet bu n / pare ch 


Parte afloluta, 


en/ Verb, inufit, Applicare, |$ eiu > männlichen / Sch meh der 
= —— * 


ckenꝛc. VBlicken X. 


borgen ze. V. Borgen Kr 
-bofen etc. V, —— 


-Un-be-erbet/ Non reſo hereditario. Erbs / Erbeis / f. Erb 


ſelen / Plur. Pifello, rn he 
enge Ervilium. 


ei Firenze. 








Kr 
wien Zr an 


8 


————— 
' to, Balcone ran) 
dium &c. V. 


5 Be bal- 


einem un Crcer A 1 ein ı Senfier bauen, 


Bucker-erbfen / pildli frekhi di gie] ui ee 
Kücher-erbfen/ Ziger-erbfen/ cece(ceci Erck erlein / Balconcello, Verron- 


Sird- um, Gen-erbfen / pifelli da 
een, geid-erbfen/ pifelli com · 


muni da feminare; (da campagns). 
Dörne Erbfentpifl Koch. 


—— 
/ Erde e delle volte Er⸗ 
den/f.Terra, Lat, Terra. 9, 
Erdreich 0 Boden 


gerennelte — pilelli rotti,macina- & Dh Erden die Ene mmel 


Srüb-erbfen / Eipat- erbſen / pilellidi 


Primavera, pifelli d’autonno. 


—5 Erbfen/ pi@lli in pol-| 


e I und Erbfen/pifelli cotticollardo, 

gute Kodı-erhfen Loikeliicn — i, 
cocıto j di facihlfimma cucin 

Erbfen ausfchälen / ausmachen 1» 
feiare, sbaccellare &c. pilelli, 

ich bab feiner wicht einer Erbfen gras 
(mehrt) genoffen / io non ho goduto 
da lui manco un pifello ciot nt anco 
unfrullo &xc. 


biate 2 de’ — che guar- 


date per iguki; Ital, *bavere man-}. 


ato travexgole ffi dice di quei che 
— d ſteavedouo.] 


man hat auf feinem Cibrem) Geſichtl 







e —— — * 


aufber Erden ligen / giacere, flare im 
aufi@rden (FenzsrticoloJinverra (fall 
n 


terra) cio&, nelmondo. 
im —— und auf Erden / in cielo ed 


Erden! 
auf‘ ben eben/mwohnen! feyn 16: v 


vere , habitare, &c, in terra 


(quappiü).. 
was auf Erden wohnet / tutta ciö che 
habita in terre ( (opra laterra), 


auf ar el interra(per 


aufdie Erde legen? ponere (mettere) a 


zur Erden (an die Erde) werfen 
den wm ae —— ee 


Bbbb3 por 





er 

















Per teren,atterrare,abbattere,profler- macerie, ruderi, caleinacci, Die an; erneut 
— Erde / Terra och Argilla, ae m. Hiato, 
f "nn — Dohn)ꝛc. della terra. * 
| j terra —— ale 
et per terra,get- gemacht / di verra ö N —— ‚ terreng, 
die Erden 
— gie Hi — — n.Calcat, Ronina di er- 
uncorpo morto eat; jero-apfel/ii. Pomo dicerma, ciot ser Nob/mı Pole di terra l forte 
rm —— — — serial, EWR 
* — Bere, ma von kno per Erd· bartʒ / a. Erd · pech / a. En- 


to (Tremoto). 
in € der Erde/ 
— we $ die —— 


V, Erp-Eugel, 
ne “| Erobeerlaub/ n. Erdbeer-fraut/n. Sea ee 
nicht eye Erden weichen herba), 
non cedere * = un palmo 


— m. Sugo, Siroppo di —— 
terra. 
über der Erden / fülla fuperficie della — berg / Erd aaa! 


ben Enietin Die „Erdeufteden, pian- Pe bei ji &d-undi 

son der Erden bes gen Hiummel / dalla t. Geografia, ie “ * 
terrafın c >-bodem/ erra Poet p , . 

| unter der Erden / fortoterra ((önterta),| y, Erd«freiß, o Erd· morchel / ſ. Spongiuolo [for- 
| ein Gang ve» unter der Erden / camino $ du . 

| — tetra 6 lotterraneo; fötterra- 


Terra u porti, 
einen, nter die Erden bringen, 
—* —— somha. auf dem — — fopra 


uf Erd 
la Terra nel mondo 
Durbeinaf mich ne unter 
Km dr ala yon al * unser re — 
Erden · dampf / Erden · dunff / Erden⸗ 
— —————— ers aan, m. Vapore , Elälatione, 
Fire, Fumo della terra. 
etwas mit unten die Erde nebmen/| Erden⸗farb / f. Color terriccio, 
pigliar qualche cofs (eco futto laterra terreitre, terrieno &c, 





Noce | 
[pecie di radicı)., F,Eichel.. 
Erd-rauch/ m. rane⸗⸗— 
ria| herba 


Vv. 
roreich/ ni. Reeno dellat 
Laterra, it, —— ed. 
Erde. Hrd-bodem, 1Erd- 


Eioß nella fepoltura , it, met. morir con kreiß x 
qualche vitio Öwirtü, ——— ee a tee fand die De ara fie 
Erde / Terra, cioeTerreno , Terra inofd. — Ben w che > 
Javorabile &c, V, Bröreich/ Erden· geruch / m, Odore di terra Fre "BE 
ee — 
u u re [77 ; ‘ F terreno buono, 
— erde / rg buonc, —* Werke, * an ER wer. — — 
graſſo nero &c, raccio) Heri 
börresfchlechtermagere/verbramdtere. | Erden-gewädhs/ n. Frutti e pro: —— — —— 
rde / terreno ſccco (arido) magroar-| -duttioni della terra ; Herbaggi, 


fü $ ana io). r 4 Piante &c. 
mit Erden verſchuͤtten / fuͤſlen / riempi- 
re di terreno ; interrare. —* Erden · klos / m. Erd ſchrolle Erd 


terrapienare, fpolle/ t.: Zolla, Gleba, Teppa. 


Zro-füft/ m. Sugo di terra, — 
Solfo, Bitume, Sale; 
$ die Erd-fäfte/i fughidella te 


ein mit Erden verfhhttener Walls] den laſt Erd-laft/ Pelo della ter· Erd-Kbnede/k, ——— 
rg hang mekolare &c.| Fa » it. Soma terreltre,ö terrena Chiocciola, 


diterra, interräre. cioe il corpo humano, 
Ba terrenoarengb ; fabbio-|$ en Erden-Laf/inutil pelo del- 











Erd ·ſtrich /m. Regionedellaterrä, 
Clima, 


pn ð di creta. 
; —* &c, diterra 
‚eine irdene Cirdine) Schuͤſſel 1e+ piar- 


terra, 
ein irden — — un vaſo di terra, 


t. Subft. neuer, abl, Terre- Er-gängen ic, es 
terra. Er-geben x .Geben tc. 


ftre, Terreno, Della 
* — Varadis / il paradifo terre- 
irdifcher Eommplerion/ terragno „ ter- 
ragnuolo, _ 
die irdifchen Güter / irdifche Eitelfei- 
gen /irdi e Dinge! i beni terreni 
A terra —* ecoſe ran sur 
IH / penlieri, verreftti 
rg — baſſi naturali. 
irdiſch Gemuͤt / animo terreno. 
pre —— fapienza terren:(del- 
terra). 
der irdiſche Ver Phutomo terreftre. 
wang unſch irdi ———— 
irdiſch Be is serbricht / quando i 
ronina la noftra cafı 


terrema, quando 
itvaßı noflro terreitre fü ipezza. 


irdiſch / © irdiſch nefinmer ſeyn / eſſer 
tutto rerreſtre. datoallaterra- 

das Ir diſche lieben / dem Irdiſchen 
anbangen/ nabbängen/ smar’ılter- 
reno „ eller’artaccato, correre dietro 
allecofe de la terra. 


Erdigen / Verb. inufit, ma hoggifer- 
ve il compofto 


De-erdigen/ zur Erden beftatten/In- 
terrare, Sepelire, Mandar’a terra. 
V. Br-genben &, e 

Be-tidiget/ Interrato, Sepelito. 

De rdigung/f,Interramento,Sepol- 


tura. 
Er-denden % P-Denden Kr 
Er-dichten 0. U. Dichten xc. 

20, Doͤrr / duͤrute. 
Erdroſſelen ꝛc. Droſſel ic. 
Er-druden. ADructen x, 
Er-dulden. F. Duldenx. 
Er-dummen ze. F. Dumm ⁊c. 
Er-dinneren ic: Duͤnn xc. 
Ere. 
„eifern tc. Eifern . 
genen It. Eigen Kr 

Er · cilen etc · V. Eile. 
Er-nbeni, Y, Erben is 


MV. 
er Krug / Topf 16x boccaleipi- 2 Kr —— 
Er-fragen etc Fragen ec . 


—* Er-freuen ꝛc. Freuen ICs 
Er- Kr V. rieren % 
Srden-/Jrdin- 6 Erden-gefchirr ;vai] Er-fri Friſch 
rerra ð di 


Erf ; Adj. & Ady. Dilertevo 
Am — 


Er-fahren x» 
u 2 m. Verme di terra, | Er-faulen 0. 
it, Lombrico. AMegen · wurm. —— F Fechten ec.· 










ic · Kr 
u. V.Süllen tc. 


re &c. trattenimenti,folaz 
Jelto Verbo compofto ſia in] „dar buontempo.ad uno, 
ubio: alcuni da Goᷣtʒ / alcuni feifhliche 
da aetʒen palcere ; permecredo 


&c, carnali &c. 566 
che venga dall’antico * J— / darli opmi forte 


Trattenere, Divertire, Contenta NV. GSieffenn, . 
re, Trastullare, Solazzare, Porger|Er-grauene. Y,®rau/ en ie 
folazzo, piacere dc. P.Bxr-lurjEr-greifien 6, —— 
ſtigen x. Er-grimmen ꝛe. ROxrimm it, 
5 Self, ect, 
‚la co 5 n 
fefta, in (paff, in — = re x · 
a anche e rinden dt. 9%. Grunden Kr 
trattenerfi, confolarli &c. darli, pren- 
derfi (pigliarli) gioco , piscere, tras- Erh. 


tullo, diletto, dıporto , ricreatione, 


(paffo, Er-haben ©. Heben x. 
ergene dich alleweg in ibrer Licheytras JEr-halın tc. 9, vanllen ze 
eullati, follazzarı di conmtinouo nel fuo 


fol Er-halten 0, MHalten 2 
—— —* — 
ngenic. . n 
di qualche cola. — —* 26. * — 
t ſich mit der Muſſe 1c, eg ET-balden ic. V. en 
"7 dei a De ——— 
cä “ 2 ei en . v. + 
bier fan ** —** Ay die * — I a 
au mb havere tutto ei6 che puc Umzc, V. Sell ꝛc. 


emore. ge 
ergeben mit (au) etwas / pafzerfi, 
a trsstu tirfi &cc. 


b 





wertire &c. gli animi nella loro pie] Er-nruhelen ze, V Heuchelen etc. 
age rg — Er· hgen etc. V hexen ꝛtc. 
deine Troͤſtung ergeget meine Seele! Er· hitzen etc. V. Seiß / Hitzen ge, 
folstioni ‚ rallegra- 
on —— 


’ : » lei dieſes Er-holen zc. V. Holen ꝛc. 
ic ee —— Er⸗hoͤren 16 V. Horen ⁊c. 
ee dell’induftria di quefto gio-| Er-hurenzc. V.Suren æ. 


varnt, 
Ergeket/ Dilettato, Ricreato , Diver- ri, 
tiro &c. j 
s des Herrn Ichtes Echreibent hat mich] Sr-hagen 1€. Jegenee. 


fr ergeket/ Nukıma diV, S,min | Ef-innern 2« 7. in 26. 
—— —— Et-judenne, Nud ꝛe. 


























& ” V. Rrumm 

i * as ren Erlaubung/f, Permiffiene &tc. [mi 2 
En — —— meglio fi dice il fequ.] 20. V. Arm 30, Nermielgg, 
— VMen „| Frläubnüf/f. Permiffione, Licen-|Er-mefinıe. V. Nſfſen 20. 








v 

Bunfizc, * Concellione, Facoltä, Ve- Er q — 
Er-laben 2. V. Kaben x, Maren: ch sinne Ei-munterenzc. v.Munserx. S \ 

* V. ne 6 licenza, 
Armin Ey a. —* Erlaubnlig befommeny erlangen ba Ernden/ Verb. [corrotto dalPan- 
Er-langenzc. V. Langenzt, were, ottenere permilhone, licenza, fa J arnen / ahern / | 

-Jajienzc. v.Laflenzc. —* medefimo ” 
—— / e delle voleper-] v gr Bein ad liere 


ed ı frutti 6 e lari- 
lauben / Verb. Compolt. dall’ Eetiose) con Iicenza del padre fe ne] (1 Srani) 
antico Semplice Iauben/ Laub colta, — 


parti. 
etwas enden 
2, —R— — Lat. cite Erlaubniß geben Bol $ du —3 —— mas du kun 


R V. Zul far qualche coſa. tu —— eccorrai 
einem etwas erlauben / concedere, per- aubr ! con ice 
mettere &c. ad uno qualche cofa ; dar- —— —— —— — das ——e— 
gliene permiffione ‚licenza &c. na gratia, colla pace voftra, comvenia ! mietere la campagna, um 
erlaube mir / der Serr erlaube mir &e. pi). 
daf ich re» concedetemi &c. Vr s. mil ohne Erlaubmüß wegzieben se. andar- Beträin fo fchon zum eruden ritia / 
gut a, —— dia licenza per- a = —* — * biade ſ — 
miſſſone ch’io &c e Erlaubn iens,ampia za, — Segato, Mietuto»Racol- 
die ı Belege erkauben/ daß —* * ausdriduce € . rlaubiniß / licenza es. 
no, permettono ; Jice, e lecı R eude llegrezza di 
fecondo le leggi, che &c. —E Erlaubnuͤ / lieenza feritts Einf /RA di rac- 
einem erlauben etwas zu thun / (in feriteis). coita, 
mettere &c. ad uno di far qu je verſtandene beimliche —— Ernd fronen / f. Angaria, Opera 
Ren * tee a licenza tacitz (jotr’intefßa del iuddito nel mietere igrani 
c reria 
gregracheilepermeueie(hel (of Er-laufienze, via ꝛc. — n. Meie della Rac- 
R felec to, permeflo) di &e. Er-läuterenzc, V. Aauser/ Läuse| FT * Y. 
etwas nicht erlaube / non comcedere,| * ven zc, colta, Ci * 


non permertere qualche cola. 





Er-laubet / ver-laubet / Conceflo,|Er-lebenze. V. Lebenzc, contadıni dopo la mefle, 
6 Permeflo, it. Lecıto. — rn * — — EIER npo Ava: 
erlaubet lauber werden / eliere . Vr . tempo 
Dee : EIER Er-leichteren:e. V Leicht xc, 2 — fi. 
n ezh 
—— — ba permifione Er leiden etc. V. Zeiden etc . Ernd⸗ʒeit / ſ. della raccni- 


—— le / Eel / Eller / ſ. Erlen / Plur, 
id nahe alanbet ; non & purmuiß —— Ontano. Lat.Alnus. tere, 
ec to)non! ice, 


fErlen-au/ f. Erlen· wald / m. Onta- jErnde/f. Mietitura, Melle, Raccol- 
EL erinubek wäre, fe fo per neto, Selvadiontani, | "a(Ricola). > ser 


ta, Tempo —— die 


trun, 
> einen fein, Beteaid aberuden er coruccio) di Dio, 

V. Ernden 1» Ernſt / Adj. Seriofo, it, Auftero, 
re par h Grave ‚Severo, Rigorofo, V. 
Ein ernden / Lil uaſi chill,! 

femplice, h. ———— &c. [sein ernfes Befichtian vifo auftero,afpet- 
$r-cenden/ Acquiftäre per via dil miteinen rufen Geht, id ef, sbue 
raccolta> it. Liſteſſo che il lenı- Weinen / ohne Laden / con un vifo 





ualche cola con emfafe,con 

Grnftlich/ Adj. & Adv. Seriolo &c. 
e quafi Pitteflo che Ernft e Ernft- 
haft/ it. Diligente, Calorolo, Fer- 


plice erndnen ki, fermo, con occhi fermi. ı i 
1 wid 1 ellevadsdduvero ! vente, Ardente,Induitriolo. P. 
— Far la raccolta avanti ee trafe/uncattigorigorosj Seflig 2 · Starck X. Eiſe⸗ 
Er nehten tc. V. Naͤbren etc a "Herr eruflındelle Severo,l Signor * ——— Gebot te. un commando 
Nnennen; c. V. Nennen is feriofo. feriofo &c, 
ern, V. Neune . ernft wider jemand ſeyn / «fer rigoro ernſtliches Bearbeiten / application ſo. 
Er-nidrigen 20, V. Nider et · fo, levero verſo alcuno ; trattarlo feve de, maneggi ardenti calorofi, fervoro« 
Ernin x. V.Ertʒ / Ebenen ei 


n . Eenſt feuer / n. Fuoeo d’artificio 
ne) See 
A 


wi: nemici, 
— — dec. Ved. cſ ſcuß / m. Tiro, Sparo, Can- 
5 Ernft brauchen, einen Ernf —* a palla, a danno de’ne- 
en laſſen ng ei" tg 2 
nen Ernſt feon Ian Ernt erjeir| Ernft-flreit/ m. Battaglia dadd 
i ee rad von.’ Combattimento feriofo 
URRREERFOST prati-| non finto, non a gioco. 
ttioni ; „ular, - 
Sprali) — Ueranse | Ernft/ Adv. Seriofmente,Daddove- 
carepin dc, V.Be-arbeiten Ic ro· 
in Ernity da vero,daddovero,da fenno,di $ ermft feben/ ausfeben / haver’un fEmbi- 
buon (enno, it. a pofta, a bella pofta; ante, feriolo,auflero, grave.V, Sauer: 
. cal peniato, V. Fleiß 1% mit Ernfi.Ernftbaft sc 
etwa — Ernſt aufnehmen / pi em a rar compalls non a gio- 
. ( cofa da fenno d come Pi co, non a vento 


a ano (dbuonfenno). Brnft-haft/ Adi. Ernfhaftig/Viltel- 


fi &e. 
das iſt fein eruſtlicher uefla & 
Ad Amer nr 
tamente. 
ein ernftliches Bitten ernſtliches Au⸗ 
balten/ ernfliche Fürbirte / caldi 
prieghi. calorofe preghuere ‚ tervorofe 
fch ernütichbefeifenin ern / fh 
ernitlich befleiſſen in 
—A en / Aoperarſi. ma- 
negeiarli , shracciarfi leriolamente. 
in rn applicarvifi *7 
vero, e-arbeiten ic» 
— verbieten 
e erm jeten 
hibire quoalche < tn. 
* —— — 
ie Tractaten wurden wiederum 
con grau 
re, lena & fi rincalorirono * 


neggi. 
Cc cc Ero / 


4 


. 


J 
ET — WERE EEE U VB 


Dr 


._ 


a 
fan 
Er- e 
84. %K Vv. Schallen etc. 


Er ſcharren ꝛc. Scharren Ks 
Er ſchauren x. Y. Schauren X, 
Er-iheinen 0, 9. Scheinen x. 
ieffen %. U, Scieffen ws 
Kr V. Schlagen Kr 
leihen, 9, Scleicbenx. 
ı. Schmaͤltʒen x. 
x. V, 


1 4 
€: Köminten we —— 


en 1. A Schnappen X, 
pienic. U. Schöpfen x. 
Er-jbredene Schrecken x. 
reibenx- Y.Schreiben etc. 
Er-fhregenie. #. Schreyenx. 
Er-khötterenie. Schuͤtteren x. 
Er chwingen tc. 9. Schwingen. 
en u U Sebenin 
Er küne V.Sesen Ks 
Er-fegenze. YSiegenks 
Er-finnen ze, Sinn ir 
Er ſtzen ꝛe. F. Sıen is 
Er-foffenx- 9. Sauffen 20 
& -fonnenc, 9. Sinn/Er-finnen etc. 
-parenıe. P. Sparen» 
Er ſpinnen tc. F Spinnen ic 
Er-priefienie. ARSprieſſen Ks 
Erſt. 
Adj.lcontrat.e corrotto dal 
fuperlat. dell adv. ebeavanti,prı- 
ma, cioe da ehiſt al piũ volto] 















die 
dacenke Bert —— — 


der  erlenach den Ränfere il Primo 
dopu IImperado 

einer von denen Erden’ uno de'primi. 

die Erſten werden die Letzten ſehn / und 


die Letzten Die@riien/ iprimi faranno 

* — e gli ultimi i prie 
i 1 / i fuoi hf 

nıleri) amori furono E 


das ere mal / la prima voka,il primo 

ratto, 

ein Dina das erftenmal brauchen ’ma- 
nomeitere,metter’ 4 mano una cofa 
"werginarla. V. Brauchen/An-ja- 
vfen / An-fechben/Anfchneiden ıc. 

die erfte Mei lefen / dire la prima mefla 
(la mella novel 

der Priefter fo die erſte MReg liefer/pri- 


— ſacerdote della mefla no- 


den * Stein legen / mettere la pri- 
ma pierra; fondare. 

der Erfte fenu Du etmad in thun / d der Er⸗ 
fie etwas thun / eſſere il primo a tar 
qualchecofa, 

der Erüe anfangen / bereingchen zc- 

er'il primo a cominciare , a en 

trıre &e. 

der Erfie inder Schuͤſſel kom / tfler 
( sn I wege; a piano, V. Amer 


ten 

die Erf verheurathet werden / eflere 
maritata laprimas, 

der Erfie um mgebraht ‘ RM 
- —— ad effer’uccito &e. V. Am 


du Sr der Erfte ſeyn / fo umgebracht 
wird werden/tufarai ılprimo ad efle- 
ce ammazzato , ð färai uccılo il prime, 











A 
Si u 
gib den vorn har Dereiameren 

— da prima a 

mer kommt 

am ern, Sei Au 
mamacına il primo a venire 

MIO a macınare, * * 
greif — 
trachtet am erſten 

ttes / cercate 

— 
i 

—— 


wie zu erſt / id en, 
en come tefld, wor ine kurtzen 


er ber big menig geh N 
bi ereingr BEN 
be pocoal principio ; 


gran Sienore., 


er Be erſt —* [3 ven 
hora, ( por’adh). Ca * 
F venir. 


ac ed € eh, Ba 
IV 


—* Signale punto. kr Be» 


ide dab ibm ecke ehr 





5 ee 








Primo, Primiero, it. Precedente. 
Eaditel / der erſte Verfifel eine 
verficolo). Ks 
ee — 
Moite ( Is - 
Die erfte Beige, violino primo 
* ] primogenito, mia Ffi- 
J remögenie. v. ange 
—— — — 
ee ren n Erſten / 


——— 





Erſt 307 





to in quelo momento &tc.Gall;je viens „wie je ein DönendErh 7 come un metallo 
de lui dcrire, "aufer Sr 
Erft/ zum erften/ Adv. Prima » —* —— | mablen! | bron- 
mieramente, Alla prima, von Erk/dimetallo(bronzo). Ved. Et⸗ 
an a ES v. Kim tee 
au orgieforflern ae i Serg-ergs robeh Era / 
— au anne — * effi dicono $’_ — * — ent orscrude 3 
fervitori € Fer fono d upire,Sbigottirfi, teimen miniera. 
vom erſteu fie ic Freu to. Ver· wundern Entfegen, Eiter« merallo dargente, 
her bernacer te pr, x $ erfaunen für Verwunderuns / Aupire) Nu 'rame di miniera, 
prince \ moltrano amorevoli een oe > & on ferro diminiern, 
ma poi &e. fern — E——— — 
ee | Veradimenloomma. 


( Primieramente ) 1 buon. vi Sr aunlich/ Col daupie. | eco-graber/ Erg- ap Minis, 


ou, 3 
Erſt/ Adv. Prima, Primieramentes = mit, — Erſta ichs ge ans Cavarore di metalli, v. 


$ laß mich erit efien / und bermacher 1c« She ıporc, 
lakıaı prima mangiare ( mangtar pri- Em a 


talli. 
Green . V.Stechenx. 
/ 
a nen Due ne: vo Sredennsert Paphan/TMrsiohamene 

s’er eacı . v 
Erſt / [con un verbo] Ilprimo.&c., Sr-Aehen x V,Stebenx« — Sceglitore di me- 
$ er bat ung erfigeliebet / «gli ci hä) Er-fteiiense- V. Sreifie, 


n —F Erd Aunſtlet / Oniwilta, Alchimi- 
A ⏑ fa. na 
Pur’adeflo , Di quefto punto &c. | Syfi-gehoren x» V. Erſi ic· Gebaͤ⸗ Ertʒ· reich / —— — 
eri ent erf Fommen/ &purhoral "yon, —— mel.” 
Crfydanmerf/ Alboraprima, 865 VS: | 
* ———— prina eV. Er-frhenzc. gl? — metalli , Greppola. 
—* Primo-genito, Primo- Sn orbenz V- Green Trm-fpeiß/ f Bronzo, Metllo, 


V. Bloden-fpeifex, 
liu .V. 
De ——— 
mein erſt geborues id et erſt oder eben] FRuncken 20. V. Stincken 204 
— di Er-fuchen &+ V, Suchen X — n. Opere &c. metalli- 
Grſi geburi / f, Primogenitura. Ert / Erg. Ehrin etc. 
a as —— n, La ragione an x V. Tanzen ern ‚hoggi ——— 
il dritto a primogenitura. * * 
* ——— £ verkauffen/ ver“ er — rs ia demo 


⁊X vendere, perdere la ragio- 


H el primogenitura. e —— 8 —— ein —— * ‚1o0. 2 

ich/ /yu aufs erfie/ | Er-ipeien x. V. ade . uogo che ne mpofirio- 

ei" ec ) a —— Er-trinden / Er-tränden etc · V. Trin⸗ ne con voglia Nome Subit, 
Be armer mi In primo en etc · ö AdjettiVO conveniente per = 
luogo, Alla p Er-trodenen!. V,Trodenx. primere il Superlativo grado di 


man muß erftli wer 1 und ber- | Ertz / n. [dal Ehe / Erſt / primo, pri] qualche ualirtäbuona ð eattiva; 
‚ macher fhueiden / bilogna mifurare mario Meuallo, Lat, Metal- mä ordinarlainehte cattiva ; per 
prima, e poi tagliare, effempio: 
nun erften ermmabıe ich euch daß te» I5 ar jum bämmern / metallo che reggel (Er -anberr/ Arci-avolo, 


primieramente, nel primoluogo , ſap· 


a! martello. = 
are, re unbbernaderdiel Ers anenasbe nehme — * a a 
side WC: möch Prima, € poll Gen. en) erumanen che ae er / Arei-jmpoltore, 
ferfiling/ m. Primitia, Primitie En en Mr id 
6 ie Erin von etwas onfenn/oferire — Fe — 5 un k 
(& crificare) le primitie di qualche co- Beränderung der Ertze / trasmutatio Eis bifg * ren ae 


Cccc2 








abe 





Er wehnen etc · V. Webnen ic 
Er X · V. Wehren Kr 











Ertz-Petser/ Herefiarca. . |@r-meichen ıc- V.XDeich ıc+ 
B ArehnagardoAici- F et 12 8 x 
-weitern x. V. Weit ⁊c. 
—— Ettz toͤlpel / atci ba · myerben ıc. V Werben 
&r- werfen etc · V. Werſen x« 
Prt5-meilter/ Arci-maeltro, Er-miedern tc. V. Wieder X 
$Ertz-nart / Arci-pazzo, Er-milden ıc- V. Wild ı« 


—— — ciatlone — 
x. V. Wiſchen 
————— Ved. x V Werben;. Er. 


—— er / Arci· prete. dernx. 
—— — — ———— 
Erty-fbelm/ Arcifurbo, * Furboj C-mürgen/ er-worgen x. V. Wuͤr⸗ 


—— in cremefi , in ſuperlativo erchen A si % 
Ks V eigen * 
— Arci=coppiere, Ba «V 
— Arci-sguazzatore, Kalk — 
Arci cra Er-sitternic- V. ee * 
— Arci-fondatione cioẽ SFrnen ec· V. Zamnen ı. 
—— arcivelcovale i 6 metropo- Er wacken x. V.Swaden Kr 


—“ Arci-dapifero [dep] Er toingen x. V. Swingen ce 
— 


es ik nicht aelumgen/ el non ii; 
ee, Zr iger 
es im andemdaf ie. frattander 


es Eavallier einer einer Dame 
fan aufaemartt/ vn un ——— 


—— Es. es feond noch nicht werk 
SEriz-vaster/ —— Es / Pronom. Demonftr. ladel.di ar Pech guindıci 
Ertz-verführer/ Arci-eduttore, |"... perſona di gen. neutr. in] es gehet ua itt ac cha vi male 
SErtz-wucherer / Arci-ufürario. Nom, che ferve per Nora d’un] noial 
fertz-3äuberer/ Arci-ftregone &c. Verbo Imperlonale neutro Eglıl ® wird Ernk Ernk ı & es „will Eruft werden, 

E un —— fimili V. Blut ·/ Ved. Gramm. Tedeſc. pag.⁊6 mag zu ſehen / 
Bund-/ Orund ·/ vaubt · O⸗ it —— — en i wen ch anche De * 


ber · / tc ii 
per havervi io allegato tanti begl 
Nota. Ertʒ ⸗ hä delle voltel efempi dell'ufo di queſta partico- 
— inalcuni Verbi nelinfinitivo la, non ne allegarö alıri in que- 
fupino; perefempio : ftoluogo che; 


es fehme eytget michy [eplü) mi duole, mi 


EN Eigen gu 
moias que &c. vr ne 





2 
, 





Beta. .IR 
—— 
na nella 


re Br e alle volte ancoın te· 
— in vece di eſſo fi pre- i Iuoghi 


pone il Nominativo d altra parte 
—— Ved.Gramm, Tedelca 
ae 
V imper- 
* te cioẽ es iſt zc firende 
in varie maniere in ltaliano, e an- 
cora piü diverſamente in francele, 
come fı può vedere nelle Gtam 
matiche ; ee tl 
& esiß men tube! nn her 


forelia &c. 
” een ii] 
eißflemic ——— egli &per 


a 
R. fibene, efilofono, | es kommt Eielvom 

Es / insg r nd —— ABER: 2 F 
per Mipſin La. V. Gram. und an der Sededen Yalp 
PR RE — 
GREEN at N 
a Behr cd ai kann a ber quando un lafi- 
ich alaube es / dichglaubey lo credo (i ee Eee ee 

ch will es 1o fard. i 
——— en erg ng 
er —— J ungrand’afino, V. * Orob- 
an der ſelbſt / ch jemanden Ei — —— 
a u Der Ft Dun TR N rein chend une. 


br wollets micht verfieben/voinonls]- Baum-efel/Laf-efel/Drag-efel/foms- 
vol: tendere, 


ete in ro, alıno da lonıa, 


0 e dire perdono, Müller-efel ui da muli · 
si ein ehrlicher Mann [egli]t ge ————————— naro, A “ lo) 
ns unter Wad⸗eſel / fine Avaticoz onagro. 
— ei ie Dane artbns bel tra di (e (la partano, muilo, 
Tuvediche es neurr. accul. Pafino —— 
BES A; feel]? —— di Verbo d al Pro- Mel Av Rai — 
Keller vi [3 h 
1-55 n nee = Cobalt af Hlmejate 
el ke ige STD zu Weiten] ERA/Efh-baumzr- Por: | auf dem € ben (messer 
ya je ana. "er Gel m ——— — — — 


„len ehe due 
Ei en Nah ibn —* are 


Afino, Somaro, Miccio. 


&c.come un afino, 


Afınu | 
Ne (eoren em un au; Tea [5 auf einem Eflreiten/ eavalcare, mon- Eiekfauly Ad; Pigro, Neghitofo 


esihrocn ſchlimm te» en 
(€) be eattivo &c,rempa, 
wir gut —— im winter Tegli) ſa 


nörden esiR mbrbie Da 
46h vo at — thig daß ıc- 


eg ri, di 
hp che &c. förza & che &c, 
es ———— v · ſeyn / 
na here,morire &c. 
es if ſterben den ſuͤndigen ıe- 
uw wi 9 Lrak) meglio morire che 


Es / * feu Partic, Relat.neutr. 
Nominat, Cafus Verbi Subflanti- 
vi,mä di raro ufo in Italiano, 
mä uente in tedefco, e fre- 
quemiflımo anzi elegame in 
francefe. Ved.Gramm. Tedelc. 
12, p. 85®. it. Gramm, Tolcan, 
Pag. 128, Nota &c, per diem- 


$ Fat BRRSE Ray 
—— 


———— ragliare. el-grau; . j, Berretti- 
An efeibet ee bei eocn andern Sang-sb/ — ———— 


aber € — afino Zen Bfelmäte). f. Molaafınaria, 


met, um — = er a —— res a ——— da baſto. 
wa man den t eit 
— feblägt man aufden Sarkelı cioeduro,difhei! ve —*8 


uando non ĩ pud dar all’alino, fida Rn füllen * 
* >. Efel-füllen/ n. Pole- 


l 
denk irden wi en) seele in/m. Peno dan ur 


naio , ciod,ın ignorante per lettc-] 7% 
Tato. « 
der Efelndbet micht ohne Brůgel / ra Epe cſcrey/a. Raglio ‚di af 


no non e — * SER ds fihrengeber 
es None mal rg —* online raglio d ——— zieht in Dimmer 
na Efeld Trab wehret nicht lang ai — ae =. 


otto d’afino'non dura ( dura 
2 ven derata), en de gl —— euccilori 


vom Werd a auf den Efel fisen — —828 * 
r montare Palıno t 
wie ar * Stoß if Wein Eſel wir] sie, ee sell —— dia, 


die Mauer tbut/fo ſtarck — 
er ibn / qua) Palino da.nel parete, tal ee? odafari.consi, 


| ⸗ <ccc3 Eſels 







: manziı male a 
$ erißeinreähter ba Eh ae ende 
a — 
km Eſſen / Verb, Irreg, Inflex. vid.| SFitd fen’ mangir pet mung 
fels-mifl/m, Sterco d’afino (af- a J ep on 
ae ca fi ie) aneare9 lat Comederes| ef fen Raben betonen. 
bro. $ ich will zuvor effen/ io voglio mangisr ſchaffen / procurar'ilvi- 
ee TEE we ol mir chen ne ! dade- 
efels-febeets m. Scherzo afnefco von imas ef / mangir iqualche wol deinen hm Er 
. u viel u eſſen haben / non hurr 
a ee 
Ele forferi.can; delfafinofdi| peu a — 
ne, it.nella —— jmar mit 35* trin en nase — for 
fel-treiber Afinaro (Afinaio)| lie —— mag —— v. 1 


Maul-efel-treiber / mulatriere. 
ein/ n. dim, Afinello, Somarel- 


gu Gen efien/ ee definare. V. behgeriyunmi een Kar 
lo, Miccino. 










er iffer d Mode — die 
eu HS, 
met, Poltronelco, Stupi-| lato mat, fatiar"ilfuo 
do,Balordo. Grob, Tilpel, Y.dufa [1 in —* ars 
h —— un huomo an.) Mabenriu Nacht eſſen / senare. „Par, ic micht fateffen / nom gl 
aus fülberm €. Sad fein efien, man Zr di kurt 
uno fpirito giare, cibarfi dargento&c, 4 et en 
eine Re Bee iu nen| Me effe za mangire, Ina cho Feppanon 
/ gu reden M modp, tratto ee, * far’ un da unluf wu een —E 
— —* ia ‚ afi- — —* a —* wu een di dien enen/t ar 
efeibaft Cekit (er) —— reden xc. "et. 2 Men 2 pa 5 rag. da mangure; 
» Parlare &cc, afinekamente, 


—— u en geben, bringen/ tragen EFen/Subl,[Ujmangiarei Vitto, 
—* apportare —— da magnarc * it. Paſto. — 
ad uno. ex 

ben Hünern/ Hunden ze. zu effen — — 
x * —— olli,a ** — 


Fein rer 6 bak 
effere d \ ibo ; vor n non 
re a ee 


u ö em ei Eifen/ dopo palto, it. dope 


u dem en ERunnitden efensm 


da 
Efeley/f, Ejelhaftigkeit/ £ Afinaria, 
Afinagpine. 


Eſeln / Verb. neuer, act. & recipr, 
mä finto: Stentare facendofatiche 
da afıno, it, Chiamare uno afıno, 

Ingiuriare uno col nome d’ afı- 
no, 

s kan de a tan min dover fati- * babe * ee ehe n zu Haufe fo effen 


nn come an’afi ecibocche a tavola. 
ſich ,müfen ' efeln laffen dover foffrire wire —* eſſen und triucken und 


Er ua Aa En 
Erw y, Alpe Kr wenig ofesen iu eſſen / eſſere di poco Eſſen — 7% 
van eſſo, Piatto 
EIER. Lälrnscn ya —— —— — — 
Herren eiſen / una vivanda 


dinoto Fuogo (donde hoggi hä egli il pane a mangiare, 





Be. 


| | € n / un buon 
en a en — 
ife * * ano. em 
o mangisre 
ein Een Fifhyein Een Krebö te: un 
—— dı pefce, di yambari &c. 
nme were — un kn Adrb.Nor 


Efeu machen / accon| mangıato , Scnza haver 
— ehe coſa. V. —— Ved 


Klüstern Kr 
Blheneetfen/ un mei dia; un $ moch ungege * Ei —— 
parte; un pistto, ben / «ilkre ancor a [ guter / un buon mangistere. 
ein gutes Eſſen machen / farti un N mangiare &tc ich babe viel en Eier ud mcg Akeiig 
piatto. ugeg 
überbliebens Effen/avanzugli,rimafig i, dar? ; ma puchi 
— — * ER-gabel/t. Forcina, Forchetta [d Ban; —*& kr ” 
—— , 1@vola ]Pirone, einen Täleibten Eier algeben/ ehrt 
* Bmildhen-efiem Ben $ 7 ifiter do. 


radı-cifen/ pospafte, colla forcherta, impironare. rbaCompofita: = 
Morgen — (dfmiktine]. eine S$-gabel voll una to: toscherzatasfor | Ab⸗ eſſen / Levare ıl panead alerıi, 
— ie delle sp-Eocb/m. Eſenkom /m, Cie- Mangündoglicle, it. Fine di 
/ V. Abend ıc- TO, 
cn chten/ bereiten GEP-Exäuter/Plur, Herbe (Herbag 
— Pe — 
einen ori — * —A m, Cucchiaro [ datavo 
Das Een ara — ab⸗ 3 * Er loͤffel vol, un cucchiato pie 
— * ecchiare, leva —— 7 —— re) n/ ab-geffen / Mangiäto 
i * > i ur =. en 
valzee Ehen laden/invtare,con | 4 den ml verlieren per Pappe- (quellodiakrisit Finito di man- 


vitare uno[ a pı —— —9 &e. r $ Ebbe euch noch nichts.abgen 
en num Sfien kommen / 2-meffer /D Coltello [da ao o non d mangiato nulla del voltro, 


- 
ve aaa he mir ‚baben ſchon abgefieny habbiamo 
beliebt dent Herru zum Effen zu kom⸗ ER-obft/ n. Frutti mangiabili, cioe aits di — 
men? piacc a V.S. de uk, atavo- ftagionati, mizzi,per mangiare, — Mangiare tutto ð Con 
et Eß ſaal / m. Ei-genah/Ei-fube/n.| fümare manctındo, 
das DraulmillEffen(geflen)baben/| Sala, Camera , Stanza dove fily eine — auſeſſen / mangiarſi tutia 
una vivanda 5° non laſciarne niente, 
ich Tan das Gericht allein und 


IE 
a e en 
wollen nur abeſſen) ich kañ ſchon 
warten / che finikano di mangiare 
(pranftre,cenare) le Signorie loroʒ io 
attenderö bene. 


Iabocenwuolmangiare "Thuomovucl| mangia, V, Tabelsftube, 


en a Ri A d 
/ Mahgiare cioc Convitto, ge em. 5 Ba Bu Tprola 
Banchetto ; Stravizzo &c, $Eß.teller/ m, Tondo, Piatto, Ved. 
* ee Un edlen! un banchetto,con- Teller. n ' 
—————— SKC TER. waaren/ Plur. Viveri ; Cofe ö 
ein Die — Mo da "Robbe comeltibili o mangiabili, 
* Cole (Robbe da mangıare,Provi. 
Eflenzeit/ ic rl f‚ Tempe di) gone, Munitionedi.bocca. /. 
pranzo, di bar. 
Eſſend / Particip. it Adi. Mangiando —— * * Adi. Mangia- gern —* hang © mangiaıo, nıia ta- 
iante , it. Mangiabile &c. 9 AG]. gi 
* — bile, Comettibile , Stagionato Aus-eflen / Votare [qualche valo] 
’ * Eoie Amar (conie- | per mangiare. mangiando tutto quello che wie 
i) cole da man & Abe Waren cokdsmngitre&. dentra, a 


eiunsal nicht aufefien jononp 

mangiare loio tutio queſto cibo, ein 

una volta, 

Auf-gegeffen / auf-geffen / Mangiato 
tutto. 

$ er har den gantzen Schincken aufgeſ 

fen/ egli ha mangisto, tangugiato, 

turto quel prefeiutto, 


mein Brod/ mein Mehl ve- iſt aufge⸗ 









































——— Daran) vor-geffen/ Aceta- 


ſig r / 
eig ‚Che Bo ven aceto. 











































fenza fame e 
— x f, rola. 
/ Continuare a mangia- & che pane —— farne aceto me- 
R — > Bor-efer/ Um Uno « di quei chemangia- * 
tfort/ u no a 
Men aue[miendene] » als der Berti, —— Ariel Samen 
—2 — ee uf ni er | lein/ 6 e 
Meit-effen / Mangiare &c, con al-|: x. V.Weg-freflen ic» Ss —e— — 
tri, Far compagnia a mangia· igym. "Eigt/Gen. Effige/Plur.|, in tavola, | * 
seht nit Bun io mi miteten ee ee Henn mn inagrieo da 
mente co INCH ° er 
32* re — dere» quafi ] Aceto, 2% / Verb. inchoat, Comincia- 


wollet Acetum. 
Ku zn und erde Ara ange $ aute/Fauer/hanfer x. Ef / acc 


buono,agro, mordace, 












abaetanbener/ verderbter Effig / acero|$ Der Mc 3 Das 16, efelt in im we⸗ 

tevi a tavola con eſſo no "Ei enmaen in € heiten, ach yasni; un poco aceto- 
miteflen eder un tantino. 

ende —.— * Iegen  macrure, rolar in &fkendy Efelicy € Ind 


Pizz: — di aceto, 





ae ein * nicht allein / ich Ein micen einen Eis anferen/ für? „a 

* — — mio —— —* zu ———— inacetire, ĩnati· Se ——— ne 
angia re, imagrıre ; di tar aceto, 
—— un: * Wein ıc- ſo zu Eſſig worden / vinoin- em —— Imperfon, Acetire, 
acetit 0, 
—— — mit-geffen/ Mangiato| qufden Eſſig techen; der Wein ſticht e⸗ iger mi in der Kchle'und um den 
con altri. auf den Effig/ comincıar ad aceure; —* to .un bruciore (cociore) 
Sich bab mit geffen und getruncken / io pizzicare di aceto ; quel vino comin- acetolo d * —* gola, e nelloo- 
6 mängiato eberuto con loro, _ cia a En » Pizzica full’ace- maco. no. 
die) Commangiatore, Com-| „ni 7: i 

ae an 2 SR 


o al piatto, it.Specie di lom- 
—— ð dragoncelli che ſi chia· 
mano, che rodono le viſcere 
de’ fanciulli, fi che ne reftano 


Bier-effi raceto Sec, di birra &c, aͤer ala, € reichen unire, | 
Rofen-eflig / Nolder- x. effig/ aceto] gliare&£c.] Aftrico, — 
* intufione ] dirofe fecche, di ſiori co, it. Terrazze, S 1270, Pa 


fambuco &cc, aceto rofato, ambuca- 


fcarni e conlumati, mento mattonato, it, Mufaico, 
& piel Mit-effer haben / havere molti Salar-chig, aceto da far Pinfalara, ie, |? Eſtrich ſchlagen / machen / iegen / für? um 
compagnia tavola ð al piatto. colui che vi hä fervito giä, u terrazzo ð (pazzo ; terrazzare, ik, 
Das Kind bat die Mit-effer / queflo —— laftricare con — = 


Kflig-braten/ m. Arroito di carne 
ınacerata in aceto, 
YZach-effen/Mangiare dopo glialtri) Effig-brübe/f,Guazzetto, Intingo- 
din Seconda tavola, lo fatto con aceto ö acerolo, 


Bu patiſce di(hä i)lombricelli confu- guali. 


Erin, Edle —— 


De 








con unPronom, come: 
Etlich / etliche/ Plur. Pron, indef, 


bereits etliche Tage / Stum| | 
ve» lono giaalcunigiorni, alcune] +" 


für / ſagten ve« dag 1c- 
"wifücche diceffe che &c. 
ter ibmen kanten mich 
alcuni di loro.non mi co- 


etlihe(esliche) welt 
en 
* ir etli nicht 













ee — 
— 


toben / € 
rt Ba loda chi lo biafima, 


ibreretliche contr. ihr etliche/ alcuni 


twa/ Adv.loci, Inqualcheluo- 


endlich etwa binfomme 

zuben vc» ee kenn. 

* cipoſare &c. alla fine i 
Iche u 






törno a venti ‚intorno a trenta &c. 
venti, trenta&c. incirca; ven’ era- 
no da venti,da trenta &c. 


fBrlich-mal Adv. Alquante ( Alcu- 


Qualchecola,V. Etwas. 
6 6 kan no zu etwa 


.ne) volte, Piü velte , Parecchie| Etiva / Adverb, Invece di, vor Dies 


volte, fem / Altrevolte , Perl’addietro, 
dich hab ihms etlichmal ſagen laſſen / eſe 
gliel’ hö fätto dire pid volte, n 
lichmal kommen; aber te» egli 
 ventiroalcune volte , mä &c. 

aflen Adv, In qualche 
maniera it, Alquanto, Un poco, 
V.Weniger. Einige 6» 
efinde.mich.etlicher maſſen beffer/ 
i — vr 

ee iede al $ warn etima ein Mittel wäre suentrin. 


ch’io feuza legge vivevo. 
Erwaein / Pron. Iadeſ. 
Conjundt. Qualcheduno 
[Aflolut] Vıd. Gram. 4. pag. 
145. it. Grammar, Tolc. pag. 
















. quanto;einfenlo negat. Nien- 
tc,Nujla,Cofß alcuna, V. Jdbt- 
was Was Kr 





fen / euure qualch bj 
tırli 8ce. di coß, 


ſich etwas ‚en / menar borie, 
etwasgelten / elfere in ıttima, valare 


etwas wenigs / alquanto, un cotal pas 
end nen Geld . alquanti dana- 
ri 6 


das wäre etwas ſchoͤnes / queſta Ie- 
Er bella ; queito farebbe un bei 


che. 
das iſt etwas zuviel / queſto · ua pb 
i tgele on unl 
em asa! 
i —* 9 / unluoge 


der Mein ift etwas ſauer / ra / füßs 
Kardk 16» quetto vino hä del piccunee, 
delgarbo, del dolce, del pagliarde 


(potente) ; eglidä nel piccante „ti. 
‘ra al piccante Sec. 

— — 

⁊ J 

fente 8 Farbe cc, 2 

fie ift etwas einfältig te» ella& un ps 
femplice Sc. 

er fragte ibn ob er nicht etwas em⸗ 
pfindese/böretet egli gli domando fe 
er » udıfle Ste, niente ( nul- 
* 

beſilcht will mein er etwas } 
non commanda Ic nulla ? 

fragt ibn ob er etwas verlange / de- 
mandategh fe non vnole nalla 

ſaat niemand etwas hiervon ? non di- 
ic rn J a perſoua. 


BEE 
*—— * P 
12. V. 3 nr im. 





Ela x. v. 
=usch / [ Dat, Plur. Comm, Prorr. 
6 Ihx/Voi] Voi (Vi) Vid 


Eee 1 
aber Feine 
ro 


MA; mä non 

ia ad akum altro. 

win euch Geld geben / io vidard 

. Wann ihr das Buch wollet / fo will ich 

euch e6(einche ) geben / ie voi volete 
illibro , velo darö, 


Buch / Accuſativ. ie. Ablat. &ec. 





das Enrige/tate il voflro uf- 
ui * fate ** che moralmente 


potete. 
mohn dem Eurigen / 
werd! » ur — —— 
voftro. 

























Plur, Comm. Pron, Perlon. /kSueren arent-) ð Euert · / Eu⸗ 
Voi (Vi) Vid. Gram, T ! nenne 
s es | Wegen / come per efemp, 
he ? eurent-balben te- ruret-megen ic- 
ei | en 
— vor, mi nillon’ a! * —5— 
verhindern c volrs , 
ar son —— Sg per conto vollro „ if, = nome vo- 
biefes Buch ift für euch / quefto libro 2 gr — * 
per vor h ” ’ 
——— — — au eh &c. 
eflo dı voi, 1 it. dal Verbo len urlare ] 
Am Batbagianni, 
Euer / Euer x. Adj. Pron. Pof-| Lat, Bubo, Ulula, 


jefl. Secund. Perf. Plur, Conj.deljs Nacht ⸗ cule / idem, 

Sing. Dein x. Volke &c, Vid.| Korn-eule, guflo corautojalocco. 

Gram, Tedelc. pag. 143, Sirene / bubbola orecchiuta. 
& euer Hut / voftro cappello, tein-eule/ bubbola. 

eure frau / vultramnelie, WKEulen-geficbe / n. Viſo di bar- 

euer Buch / voltro ibro. baeiannı, 

eures Theils / dal canto voltro , dapar- Eulenfpiegel/ n. Nomine di un Buf- 
fone famofiffimo di Germania, 
la di cuihiftoriacolle di cui buf- 
fonerie eburle fono volgare in un 
libro di queſto nome; Met,Un 
huomo burlefco e buffone. 


er iſt ein rechter Euleufpiegel/ eglı & 
on eran buflone burliere,burlone. 


Eulenfpirgelö-Poflen/ Plur. Buflo- 





we roitra, 


Om Euer) Majeftät/ Voltra Ma- 
eita, 


Cure Hoheit/ Voſtra Altezza. 
* urchleucht / Vollra Sereni- 


t2, \ 
Eure Gnaden / V. Signoria, Illu- 
ftriffima » efimili, 











nouo.In vita[ 
Sinch’il mondodura, &c. _ 

$ zum errigen Gedächtnis (Anse 
dien) / ad ererna memoria, 

ein ewiges @chitd/votoolenne, 


eine ewige Page / untormento eterno, 
perpetuo „ . 


ein ewiges Zancken / ein ewiger 
— RR 
terna c. 


eine eruige Schandey uns vergogna c- 
te — 


ewiger Nachruhm 7 
ewiger 
nome eterno; immortale, Ved, 
unfterblich . 


ewige Gefängnis / € 
feit / ewige Eande- Kernen, 
prigione, carcere, perperuaz; 


efüglio perpetuo, 
ewiges Geſetz / ewiger Bund / ewi · 
geh Teitament / logge ee 
tchhämento eterao. 


10 eteıno , no, 





lezeit. 
auf ewig/ d auf immer und ewig / 


ewiglich Ieben / Teiden /_neniefi 
fen 16» vıvere penare. godere, &c, 
eternamente, ın , 
ewiglich währen / ewig bleiben x 


durare , rimanere Sc. ın perpetuo 


on 


_„ferögun per ieınpre & ) ‘ 
ich werde ewia ım euren Dientten 
fegn / io faro eierno nel voltro für- 


vigio. | 
ich werde euch ewig (ewiglich) wer 


fehn / vı reitero eternanıen. 





ts oblıgato &c Vede Un-end] fichvere: 
Ver ewiget / Eternato > Eterniz 





lich. 
eniglich ein Kuecht ſeyn © ei 
Snecht feun 1» emuglich / «ler: 
ichtavo cu akuno &c. IM eterno 
per fempre mai,) cio&in vita. 
jemand ein Anst auf immer und enig 
geben per una carica in uno 


re ‚eternare uno in ga ca 
rion, 

diefes Amt wird ewig bey ibm und 
feinen Erben verbleiben / queits 


carıca (ara per peiua in Jui e ne’ fuoi 


pofteri, E | 
ewig jzaucken / ewig badern ze fem- 
pre contendre , haver contele per- 
petus , contraflieterni &tc. i 
jemand auf ewig des Landes verwen 
fen / dar’ un bando perpetuo ad u- 
no; effer bandito,cliglisto in vita. 


ewig verdammt / dannato per og) 
eternitä, 









Eivig / [forte de Interjedt, o Par- 
tic. impler.] Mai, 
$ es if ewig ſchade / Dafirc- egli & erer- 
namente peccato, Ciot una vergo- 
gna eteroa , eyli & mai vergogna 
che &c. 







wie werde ich nun ewig zu rechte Fon 
men / wie werde ichs ewig anſtel · 


len? come tarö io mai? 


kons fol ich ewiglich fügen che dird io 







Au 
N 







Ahime 
Eu eoE Das fanger nicht! ch 
eh, quefto non A * 
* was ſoll das ſeyn ? chehe farä mai 







un ! ans = 

ee Se en me 
! i icht ! 

m! —— dich nicht! eh! non 


ihr ſeyd nicht fchuldig dran. 
mie kan das fen ? vor dire di 


ey was faat ibr? eh che dire? 
eobach!ihe wahr? &reros eh? dici 


















eya den v · 
orsü( venite ) lodiam» are 
—1 >; 
* rei wi - 

n. Eyes / Gen. Eyer/Plur. 
Uovo lo (kan 
0) Lat, Ovum. 


ein En’ Ever legen / Farc, un nove 
vovä 


poner vora 
einer Henne Ever unterlegen / eine 
— —— 


oder über Eyer 
n / far covareuna gallina, 
die Henne figt [über den Epern ] la 
gailına cova. 
über den Evern brüten dic Eyer aus 
item / covare le nova. 
Ever indie Dfanme ſchlagen / far frig- 


. gerele how ; intiere nella padelia, 


in Schmals machen / far le uova 

ntcepame, 

gerübrte , eingerübrte Ever / uora 
rimekolate . broglhate, 

gefortene Eyer / uova bollite , conte, 

weich ne / weiche Ever / uove 
m a bere). 

bart-geforteme / barte Ever / uovs 

ure, tolte. 
verlorne Ener / uova fperdute, uova 
‚corte full’ acqua. 

ein Ey ſchelen / effen 1c» pelarc,man- 
giare un uoro &c. 

wer Ever haben will / muß das Hür 
ner-genas micht achten / chi vuol 
delle uova , non deve curarfi del gra- 
cidar delle galline, met. chihailcom- 
modo,habbia il dicommodo. 

man muß Beine Narren über 
gen / non fi deve mettere ak 
covare le uove, 


die Ever vertragen / portare, poners 













, perme, 
—— —* 
er); &er-gäl / 1. Rollo Gukio)di 


7 mm. Fiadone diuovaj „N tegame.,- 


due ” 
4 1 
re ne | * 
fange / €or Brut⸗ Ev / — 
di N 
——— ter. tc. 
* uovo d’ anitra &e. Kr 


BT 
Reii-tn / voro indice., guarda.nido. }; 


— 
— 
» 


er 


AN N 
2 47 2) he 


r 





' (Rofeio) Tuorlo duo. jFre-kbmslz/ ms Wovaffaree]i 
Eyer-fladen 







‚> 


I eu 


EIERETETENTIETEIEIEIE RE 













LARA > $ Y 4 RANG OR k2 
CR 5:20:0°50.0210:0%303 er 
— — — Kae 


EIRSERR SCH — 


F. | 





gab: —— J’vord di · meem⸗ 
Ibelen 1, Yerb Fach / n. — *— 

e voceLati artammento, > r 
ee edlen cu * —33* 5 Sadel-machee‘/ Torciaro, Dopt 
corrotta daBabel!$ achıe. V.Deb } — ——— 

 confufione ]. Fa-], etmas mit Jüd unterfbeiden/ Fackeln / Verb. Fiaccolare, Arde- 
—— cio X Fan- bu fh en intompari-| TEA —— a fiamme 
täfticarc, Chimerizzare rer: . quadreiei, j ey: ‘ *5* 
m eg &c. en, Kun, a Karen / la candela 
Fabulari , irare, jVedil eine KRifie ve» ſo siel Fächer bht 7 i - 
Babbeln t Naͤrriſch 20%. compartia inmolu quadri d quadretti, wie dem Ziähtern 
S erfübelt im Schlaf / im der Bier] ein-füc 26 Rmplic. Bine kon perkolo #incendio] . 
2* —— » vanegpia nel o-fach / awpfäch / doppio, ved. x a 
no. ne — 
Fabeler — — teren zanppu. Fadem / Faden / m. Biden, 
——— — iegare a doppio. * Plur. eu ntoderno lo deriva 
(dem Napore, Ca Dren-fach 7, wiplces ae —* Su / Fir  Filo® 
j ilo &c,] Filo. it. Accia ; 
ng Bft: — ——— Latin. Filum, V. Garn * 


win ee — Adv. Fatto a quadri, $ ein Babennarn / ein“ adengmirnac. 


2 Us Klato, unfi 


Ten) — 7 Slarestar Siao, 
Sabel/ f; Favolaciot-Narratione. sehlein / Quadrettino , ‚Cafler en Jede — 

je. Compofitione lavoloſa, mi ——— einen groben Tuben Finnen / Fila 

—— sign, arlhlein Caene da ca| eiten rölien Fäben- Binnen lar- 

& Sabeln dichten / fingere favole » favo- — Sarifb einen ae n en / Klar 

4 borfet- * 

auf Fabel deuten —— a a ante, ripor en rg er — 


er ‚ alle‘ farole u Re Ü 2). 
agen de 
au Van 7 Par Cha 
den waͤchſen / — ei 
——* durchzichen we ers 
ne ©, ıfllare; —— i 
refe De 


— 5 
sabe-faden / Seiten, flo} 
irn 


bie — Oxidu u * We⸗ Bari golein A u 
. le Korn #’nwidio ed altri Poe- Reben Fäden 1 caffeıte." it. borferta 
die haben in Ani, le fivole di Elo- Sädhen 7 ‘Verb e’l compoft. ein- 


eine ne Babel erieblen / auslegen 7 Cin- ſachen / Incafferrare, Fare a cal- 
tar, raccontare havole ; piegarle &e,| letteo quadretti ; Compartire in! 


aueiner Fabel, id er , Gelächter wer: Sal r efe acuire. 

*— Be nie 19% cEel / f. [.pare ariginarfi dal! grade und *  trageny 

espolitione delic!avole. ah ; mä Fed di origihe] portar del rete e apucchia, 
Säbel-dichrex / Favolatöre ,'Fa-| anticata J Fiaccola Poet. Face; cr Vauerae cc) Se / peiber / 
—— aber beſſer aocca Doppiere, co, nero, * 

-Deufer, } Mitologo Lat. Fax verde,turchipo, 

 Sabelaptig / ges $ bremen wie eitte Bade / ua | a wichteinen tr —— am Leide 
(bei fi Adj , Favololo , Fiüto ; F dirarcia., V. E en / non haver n mn lo a- 
rio', Chimerico. —— — — 

ME gefabelte — 2* Wecb-fadel’ torcia, —— nicht einen Fuͤden von euch ıe 
e- dipece 6 pegola. N imenyio nun un filo,io nom bö, a. 

Strob · fackel / ‚vorcia di pagha nee — 


u ee 4 — —— 


nn u an 
4 * 





— Sa + url all’ ini: * 


endar 























FAR a 
Fahne ı fpi . Schi 
enc „gabe Fed Lan Ben 
j —* Dierathe Baba ia bandiera roſſa. V. BR —— 
Be on. un Blur-fabne / bandiera , infgua *— Pilarterra, Preaderpoft Wr 
— — fabne / ban4 mollet ib achen *— 
— =. - da tetto (bare) g"w- Pi 
filare, Sfilare, » 5 flan- a —— — 
Der Beuel das queſto drap- fere buon cerrettune d Pr 
—2 bme’ bandiera, grare en e 
Aus-gefädenit/sfilato &c. 
a pe valcella, Ved. — Stein, Dit. nen 
— * Sabnen-junder / Gonfaloniere. me &c, J She 
Sabnen-Icben / Feudo di bandie- 





8 Din: d 
— — hen, 
ns, 


der Gab 
Marge — 


come fanno le ree freghe ], 


auf einer Schau 
larfi h andare sü * ila 


esitaut, ——— ee. 


afä buono il carreggigre; e firade 
* buone, catiwe. 


Fahren / Jdinota ſorte 
movimento ] Da —— 
Cacciar lamano&c, Andare, it, 
Defcendere,, Calare C; V, Gram 
mia Tofc,pag, 625. 

Sein Dan 


mit der Hand indie 7 


metter mano ( tare) 


einen ind „ochehte —— 


ad uno, 


Vi BR, 
abl) 3 Salb/ zum 1, 1a; |Nmy eier, rar 
Falbo, ıt, Pallido. Lat, Helyus nen zger / Jahn trager /hoggi 


Gilvus. A 
$ ein fables/ falbes 4 Merdy hedie , ein di A.here, Port’ infegna, 


Fa a cavallo 


Salbe / Falbicco 2 Pallidic-[9 —— el’ aifire; portar 

Reuter-Fäbndrich oder Eornette/cor- 

— me C Be } F Draganer-fibndric / cornetta di 
rägon 

Sindnds pe / RE Carica dꝰ al- 


gäbnlein / n. Bandieruola » Ban- 
diruo'a 
$ Fähnleim auf einer Lane / penno- 








it. 


voceanticamente dinotava qual- 
fivoglia Pannetto , Lenzuolo, 
Drappello ; dicendoli per ef 
femp. Tiſch ſane / tovaglia da ra- 


ne, pennoncello,, pennoncino. 
vola dc. e da quella medefima Säbnlein auf dem Thurn / ventaruola 
pare nata lalacina , Pannus,quafi Dach. 


Fannus, mä hoggidi non fignifica — fig ꝛc. V. Gefahrtc. 


Pin) " 














uno con villanie &kcc. 


du fäbret mich —— u | ein 















—* — — su. „mann c vuene Come berand! —— 
un lampo. 
aacque) per- 
—— Fun An tabet? An-fahr / f. Approda-Is esfub i Die / der Fuß/ die 
Faͤhrtig / Adj. Nato ‚(Creiciuto ) r — * —— it, *5* —* ta: maao, 
Be we n / faͤhrtig / Korn - Orten a a * ana di 
/ = 
—E — u —* * ‚Wan vielen Or A — di —— i puito- 
uderx. V. Fuder x. Auffabren /’Montare , Alcendere, — vet über Zt 
Bess V. Furch X, Salire, Alzarf, V.&Stei en / Auf- Bu Ein, Fa 
ug 
— KeV. Sure x. —2* * &ce. 






fleigen. 
Raggeten auf» Yns-fahren/ Rompere Guaftare , 
: fatyf fen gen Sfondare, Sprofondare i i <amini 
die Flammen Funden, fuhren auf/'| äforza dicarreggiare. 
alzavano Je famme. die Wege findtief u’ ic 
toodari coli carri &c. 





Verb, Compof. 
Ab-fabren / Sciogliere .dal lido , 


and metter’ ) in mare, 
porto, Farvela, Andar’ 

an V. Segel xc. 
$ abfabren / vom Lande abfahren / 





die Fifche fabren auf zum Köder / —* min: 10no rotti,s & 
Kı montano all’ eica 


im Schrecken auf-fabren / schkbwint 
auf-Fabren / levarli con foprafalto, ir 






V. Zerfahren ac · 
Aus-ge-fahren Se Uſcito di cafa &c. 


in carrozza 





füris ‚con (pavento, 





esefabren im Leibe we · 
sn abfahren werden / far lera leva,| göführet der ar zu 9 olito nel vilo dirogna 
vV. Segelfertig wo is Karen 2* nu 6 Kabblıper bare, u. 


Yus- 








| 
| 


* 


— — Sure aber sa la * 


cala, ma lu la fua 
tornara ( il fuo ritorno ) · 


ahren / Pratticare, Ulare [una g in Haven 1 einfahren / entrar 





— — carro , 
— colla mano &c. it. 


Rompere Ruinare carreggian- 





da] carreggiando. it, un ma- 
— mt —* einfahren enırar co! 
1} eing Otroßie befahren, idem (quanto beftiame apakere]. 
alla terra das Eis ten ie · rompere il phi 
ein / eine @ee befahren / idem accio col cocchio &c, 
(guanto all’acqua &c.). E 
Be · ſahren/ —— Ufeito car- — / Entrato col 


iando 
— — 


ptatuicace quelta ſtrada. queſta con- $ das Haus bat eine 


trada co’carri &e, 

befabrne Straffen / Gewaͤſſer we- ca 
min! pratticatı acque Marigate Conti- 
nousmente, 


Un be-fahren/ Non prattico con car-| « 


rıöconnavigli. 

Bey-fabren / in-ben-fabren / Ap= 
prodare, Accoltarfı al lido,Pren- 
derterr. V, An-fabren x» 


ge äfer ſich bier nicht beufahren / non 
accoltare \ 


€ (prender terra ) y 
far et dev, Eifer! accoftatevi al 


do a terra[barcaruole!] 


Va —— / auf feit fahren / 

Deauefaben/ Carregiare, it. Na- 
infretta, 

& ie, ‚saufen | drauf / autſcher ! tocca 


— / (Prim. Breve,] Pal- 
— Traverſare carregiando ð 
vor * 
dxe · das Ree 
cu ahren / Daflare f Bl 
—— ar’ un mare, un’acqua, 
irgendwo mit der Hand / Feder vc- 
rchfahren / re colla mano, 
colla penna &c. 
rch fahren / Verb, Neutr. Prim, 
lung. d hindurd)-fahren / Paflare 
[ en carro naviglio © altri- 


u € 
at=-jahren / Sup. 
* a — gear, men Kt des dm ir uugefchr entfabren/mikappo 


rei / eglihä una cofcienza [ filarga ] 
chevifi potrebbe paflarecon una car- 
rara di fieno. 


. 


Paflato dec. it. Rotto, Sfon- 


a aforza di carreggiare &c. 


$ die Wege find greulich Durchfabren/ Ent- —— in Stüc(i ri), 


licamıntono furiotamente rotti, 


Durch-fabes/ Durch · ſuhr / f. Pal- 
faggio» 


Einander-fabren/ Menarfi Y uno 


col cocchio ö colla barca. 


Fee uns — > 


altroincarrozza dic. 

la mejcolata 
22 

bren 

re &c. in pezzi Be 


* LE führen 
binter-ei er-einander-fahren / andare &xc 


une dietrol’altro. 
voneinander-fabren/ andare &c. le 
paratamente. 
segeneinander-fabren / andare &c. ® 
uno control’ altr 
Ent-fabren / Verb, Imperlon 
Scappare, Uſcire [ dibocca &c.] 
es kau einem leichrlich ein Wörtae 
entfahren / «gli puö ſcappare tacıl 
—— 
entfaͤhret o em ein r/ 
ein ungächtigs Wörtlein / eine & 
gerc- tacilcotacheral volta kapp 
. all’ huomo qualche ginramento , qual 
- paroletta lafciva, qualche bug» 


es entfubre ibm 
Sfr ung un ur 


e dc, 
es entfubre ibr ein After-winblein / 
ſcappð un pertarello. 
Scappato, 


conlerva, 


Entepn fahren / Andare incontro 
n barca Öincarrozza. 


ten / domani gli ns incontr 
[incarrozza , barca &c. 
en ) fahren/Spezzare , Rom 
= » Arms huainzerdehee 
Ex·fahren / Verb. [diuloraro e po- 























lo 

ac es wol, io BT 
etwas von jemand ‚Sentire, 

rilapere , quaiche ooſa 

erfahre ibe ie olaso Be 
— mi vien deie che &c. 3 
Kae 

uando fentirö ce, che 


queilo- 
ibtmerbets bermacher cchon erfadren / 


lo ſeprete 
du wirt ni e erfabten/ tu non le 


etmas würdlich erfa bren mollen/* ve- 
ler vedere qua che —— in 
ein Meuſch fo nicht viel erfahren / 


un marinaro di acqua dolce, 
ich au nichts gemifies erfahren / nom 
e niente di certo, 
geimtifeiten von jemand erfahren 
koprire „ rfapere fegretezze . 
uno; *fkovare, falzare; —— 3 
re uno, .. lecalzertead uno, V. I— 


ausbolen 
laß mich dich —ã damit ich er» 
fahre ob ve» Ial "jo ti tocchi, 
accioche conoka, * 3 
eines fein Hertz / ſeinen Rauben erfah⸗ 
ren / ricercare ,„ inveltipare „ ſcrut a · 
re il cuore „ lafede diuno. V.Ex 


forfchen ze» 

feine Tage viel erfabren haben / * ha 
ver pikciato in molte nevi, 

eines feine Lehr oder Lebr-artic- er» 
fabren baben / haver imparato, a p- 
prefo,aflezuito ia dottrina o ilmeto do 


di uno. 


/ durd-ge-fahren /|$ 4 wollen ihm morgen entgegen fab Er-fabren/ Efperimentato » Speri- 


mentato. it, Perito , Verlato „ 
Prattico , Saputo &c. 
$ in Sprachen / in Wiſſenſchafften 
EN sl erfabren ur 
ee molte lingue, v. 
mL Dumm v6» 


* 


— cu erfahren ſeyn | haver la re > 


—— vare| Sen etc⸗ 
fortfahren / profeguire con (in ) 


BER RER TEN an — — 


My Inchpeno » Impe- —— ——— aan — 
— — einen Banane fortfebren 1m Karelien sen u. zu Iefen|d esTubre ein Feuer / egli feop- 
n/ellere ineiperto &c 4 —X en ars er 


—* ere,aftudiare &c 
" — RN on · ——* rtfahren / continouare [ tut- m. a —— 
—— —— fahre te m fort Tbret fort 7 Ciure i Io Mor 4 fabee 
vr —— — miht / er — or’ a — 8 
mit etwas une abren umgeben /erat- fortfahren 7 id eh, tmehmen ——— He 


tar’ una cola Ai rıtamente, ‚ Ereftere, augmentarli I 


I Er— —— V. Zunehmen mit Schelmen umb Dieden 
ende: Common ucan| erfuhr fort und — 


adoflo * ad ) * 
Eiperienza ( Sperienza) Prouva, re alſo er 
it, » Peritezza,Peritia, “ar / fe 7, mie du re — Auracna, Appel — 
Pratica, Ulo. 5 Iat.perge eoquo ccepim pede. 


— 


— —— Fort-gefahren / Paflato ayanti, it: — — 


un ‚ morisia Sc, V. Er-falr] Continouato &c. carro &c. Öbarca &c, 


nur 
| eis a der Erfahrung babenzmif | "Ten une Quartier Fomuca 5 0 |9t=-fabren / Andare&c, incoc- 


fen 1c» faperequalche cola per ilperi- pur via ( pur’ innanzi) a finche giun.|. Chio&c, verfold, 


giamopertempo alquartiere. 3 Kutfiber 1. } wollet ibe Binfabten? 
aus $ langer Erfahrung / per — ort. / cochiere volete andarvi? 
— per laogo uſo &c. ab e. 18 — Fee —* uatjonc; Pro ich fahre wink bin — io 
on ci 
aus 4 Erfbrenbei reden 1c» parlare ge —— — Fallare mnlo, 3 — 
&e. coll’ eiperiehza in mano. Ucamıno) carrepgian-INin-fa nfabren 
die 55 fehret uns / J doönavigando. * * —— M EN 


daß 16» —— — ia5 — fubrfeht / ſald il cot [$ die Beit „e-fübrer Dabın / — 


fegnac 
——— —— —* Seim-fabren /Andaracalaincoc| er ni Yan fahren egli a 
ein Menfch von aroffer Erfabrun * chio ð inbarca,Voltar’ıl timone go, eglifiä per morire, 
un huomodi molta (grande‘) fperi a la proda verlo cafa ö verlo * u deinen Knecht 


enza, parria; Ripatriare, binfabren! hora 
die u Weifbeit it eine Erkaͤnt· Heim-fabrt / £ Ritorno verfo cajj rtore in pace! 
fo m der Erfab-| dlapatria; Ripatriamento, — f. Andata, 


befehet la Sapienza övero 
Tecfogla miltica & ei Her⸗fahren / Carregiare dnaviga-] E10 
een ( ee "Die. re&c. verſo quä, . Y GOTT verlenbe ums alleneine feline 


eine volfommene Erfahrung in einer |$ daher fahren / daber gefahren kom et De re tattı um 


Wiſſenſchafft in aeritlichen d 

uE- haben haver, — — —— v Diieendere (Scen- 
aillimo guflo di qualche icienza &c. esfähret in nfeiner Kutſche daher wid dere) 

$ bin 





| 
- 








. 
> 





Fah 


Fah 


dinab fahren zur Höllen / calare, piom- — Paflare dee con Prider-gefahren > 









s bare all’ intern eh Edah lato, 
imabfahren indie Zed pm Sam — einander-fahren / zuſammen —— Helen / ükete 
—— fahren/ Andare &tc, di cooſera dhe Dicen· cau. 
—— — en / Andarea ca in|Über-fabren/ [colla partic. fepa- 
b ——— jur Hellen / dikefo&xc. 3 in carrozza &c.· con = A N a 
—— Urtare col * — / Andarvi &c. con "% Paffare , Valicare il füme 
barca dec. contro qualche co 
V. An-fabren. > Dinen-fabren Entrare in bar-|b mollet ihr 4: 


Bin-auf-fabren / — 
er Salire. v2 


* binauffhren gen Himmel / montare 


binauf nanf nach Straßburg x. fahren /an- 


dar insu fin? a Argentina. 


——⸗ aAſcelo, Salito 


—— Uſtire, Salirecol 
nee collabarca , V. Aus⸗ 


fabren x 
& aufs bob bobe © Ken bimaus fahren ukir’ 


———— xX. V. Ber-fabren w|N 
indurch-fahren 20 · Durch · fab⸗ 

RXxen ⸗ 

Hin⸗ ein · ſahren / Entrare dentro 
col cocchio ar &c, V. 
KEin-fabren 

* — im die Schuͤſſel / merter 


bineinfabreni in die@rube vercalare,de- 
feendere nella fofla &c. 


Cos·fabren / Scartarecon impeto, 
it. Scaricarfı con impeto, Ved. 
Los geben x. 

Mir-fabren/ Andare in barca din 
—— in compagnıa d’ un nl" 


, wolet ihr mitfahren 2 volete con effo Nacy-einander-fahren / Andare &c. 









noiandarc [ incarrozza, barca &c. ], 


tiv. mänonhäufoche nella frafe 
uente, 


ftratiare , ftraneggiare ,„ flrapazzarc, 
apreggiare &cungzfare ftrapazei &c. 


- pagnia. it. Maltrattato 
tn faı come mihai trattaro, 


einem übel mitgefahren werden/ efe- 
—* — ‚ Mrapazzato , fra- 


opit-abefahren / mit- hinab · ſahren / 


Deſcendere &c. con altri. 


Ulire &c. 


abe VNach fabren / Andare ö Venire 


Rad fhrer / Nachſaht / Succel- 
Nach · fahrt / ſ. Pafaggio da quefta 


Mit-fahren/ Verb. Neutr. Reg. Da- * ahren / neben-her-fahren/ne- 


vo 
$ —* übel mitfahren mal trattare . Neben-aud-fahren / Uleire, Scappa- 


Mit-ge-fahren/ Andato &c incom- hun fahren / Paflare &c. 
& du weit wie dur mir mitgefabren haſt / Dein de: fahren / Entrare &c. alla- 


— —⸗ Nieder · ſahren / Defcendere, Ca- 

























ea &c.conaltri e fimili. 


dietro. it. Seguire uno in car- ren / binäber 
‚er * 5 it, Morire, le 
Er —*— Ibcr-fahren / { — Partic. Com· 
— ie ern und m rg Surf pon.iniepar, ] Paflare, Affollare, 
nachfabren / — nei Ammazzare o 


mo avanti @ iz; feguiteci, venite- 
— col Pest &c, 


colleruote, 
—— * 


/ und wir werd ren / ar hä 
** —B ven cinllo cot 
pa * —— mer Yan eima ben LE 
Aomigl / zur lomigliante, mano sü Azur u V. 
omigliare icoftumied’inch-]| frei 
nationi dec. V. Nach · ahmen x. —— ——— peſſre. 
$ einem nachfabren } idem, it, duc- ein Semi in und, wieder it 


cederead uno. 


erführet feinen Vatter mach / egli 
rg coftumi e di genio al pa- hg com —* 


erjeug 
—* tallo &c. V. hend 


Überfübenachen / m, Barca da 
pallaggio da paflaggio,da 

ö da trasporto, 

uber-fabr-fchale / f. Pontone » Pi- 
atta. Fahren / Naͤbe etc. 

Uber- — Subſt.T en 

pa dovefi pafla &c. ahr. 

uber-fahet Ik Paflaggio R — 
Tranfito, Valico d’un ſume &c. 

TER! V. Voruͤber· fah⸗ 


ren 

Uber-bin- abren / brüber- fahren / 
eh fahren / Pallare &c. 

iermente diſo ra via. 

Mn, bren / it. fe eh. fahren / irr- 
fahren/ Verb, Neutr, recipr. it, 
Adt. Andare &c, in fallo; Efor- 
— Smarrire, Fallare la Itrada 

ö daun lato. iandoö navigando &c. it. 

Redm-rinander- fahren/ Andare &c. Schi varla o Sfu a 
P uno allato dell’ altro, d di|$ ſich verfahren, / 
fronte, ie Etrafle verſahren / idem. 


Efunili ingran numero, 


fore, 


* dopo un? altro, Succeſſio 


ee ——— uns 


gratia di feguitarle 5 


SE 
l' uno dietro P’altro. 


in-fahren / Andare &c. al 


te , Scattare , Scapucciare da un 


il datio declinando la firada or- 
dinaria. 


lare in gıü da alte, 
Eccea 


dei Zoll verfahren / sfnggire la ga · 


er-fahren/ Dift 
* Zer ſahren / * 





i uno, 
kluͤgli fabren / 
nt. er —— ag 
iamente, prudentemente in una co 
h; condur viũ con prudenza „ con 
Inme &cc. { 
Weiß zu verfahren / modo di proce- 
—* Schärfe —— 
fi “ 
— andare con —— di 
rigore. 
man wird nach der Shärfle mit. ihm 
verfahren / ſucee contro di Iui 
ilrigore delka giuftitia. 
araufam verfabren / procedere fiers- 
mente, ufar crudelä, 
grob verfahren / pro:edere indiferera- 
mente, contermini Konci &cc. 
Gerichtlich wider jemand verfahren ; 
procedere giudiciaimente contrn di 
uno , agire per via digiuftitia edi ra- 


[2 
oltet nicht alfo mit mir verfab- 
non dovrelii ufare fimili termi- 
ni meco, 
du weiſſeſt wie dur mit mir verfahren 
hit / mai come mi hajzatısto. V, 
Mit-fahren- 


barca )facciamo un giro. 


est all mein Geräte berum in 


s 
: der Kammer / turte le miemaflar ixie 


ftanno duperfe quä e lüper la flanza. 
tutio vi® im ordinatiflima contufio- 


ne. 
inum-fabren / andare paffare dal!’ 
— 


barca 
£ fimili Decompofti ingrandiffimo] © 
numero che — — dij$ einem erwas 


nıun' utilita di allegare ; non 

dole particol. componemti 
altro che Adverbii di luogo come 
unfen-fahren x unten-an-fahs 
rend“ umnten-aus fahren x. um: 
ten-Durdy-fahren x. unten-ein- 
fabren + unten- ber-fahren ıc. 
unten-herum- 2c+ fahren x. © fi- 
milii, 


Vor-fabren/ Andare,Paflıreavan- 


ti, Precederecolcarro, carroz- 
za, barca &c. V. Voranfab- 
ren X · 


feblimm ( übel )mitetmas derſahren /ſ) einem worfahren / preceder’ un’ alıro 


mal governo d’ unacola ; mal me- 
narla „ mal. gouvernarla , mal-trat- 
tarla ‚ flrapazzarla ; farne flrapazzo, 


erfahren aefällt mir micht / il 
—— * —— ) non 


mipıace ; lefüe procedure , ( proce- 
diture) ifaoiprocedimenti, tratti &cc, 
mifptacciono, 
Hm-fahren / T Partic. Compon. Se- 
par. ] Prolongare il eamino, fa⸗ 


‚Borlahr/ m. 


‚carregsiando, 
die Bauren muͤſſen den Edelleuten 
nicht vorführen / i comtadini non 
devono giä precedere i [ ce’loro carri] 
‚Igentil hunmini, 
einem vorfabren in die Schuͤſſel / pre- 
cedere uno al piatto, 


tfahren/ Plur. An- 


teceflore,Predeceflore, Antenato. 


3 kine Borfabren / i füoi predeceffori 
cc 


cendo ungironon neceflärio col' mein Worfahr bat 40. Jaht in diefem 





diamo un poco attorno in —— Mea-fabrr / f. Andata Parten- 


za, &c. 


Mieder-jahren etc. P.lnfraßee, 
MWider-fabren / —* 


Geſchehen / Ko 
/ sccadere 

es wipeefäbren De Denfben ai 

mi 

band Sale, —— “c * 

no aterv ono 

tedi — erenimenti u 

veuture, J 
mas it euch widerſahren ? che co wi 

€ occorlo ? . 


ich will euch ſagen / mas mir wider: 


fabren ıft /.:0 vi dirdcib chemie 


occorflo &c, 
esift mir oft widerfahren / daß c. mi 
e —— Far &c. 
es wi ret oft / 16. egliaccade, 
hei | &c. fpeilö che &e, 


mill-fabren / Verb, Compof. 


Straordin. Compiacere Grati- 
ficare uno &c. a 


$ einem in etwas willfahren / compiace- 
‚ Contenta. 


re, — » favorire 

re , fecondar’ uno piegarfi „ recarli 
tenderß.a'piaceri, voleri ke. die 
ander allafeconda del geniv, andar* 


a’ verfidiune, 


um einen geringen Lohn 
jederman / * —— 


piaceva adogni 


ich fan den Herrn auf biefes mahl 
nicht 


























le Compiacente uf 
Servente » Obligante, Oflequio- 
fo, « ondelcendente, - 

$ einen willfahrig fen / compiatere &c. 

‚done. v Willfabren. . 


— 7 Adv Ofleguuiofa- 


— 7 1 Compiacevo- 
iofitä 3 Conde- 














84 ! Veb. Compoſ. 

Straordin. Andare, Pallare , be 

ne , Haver fortuna ‚ Bene ſtare 
Goderebuona lalute, 


$ molmitetwas wolfahren 7 haver be] Rimontare, V. Auf fahren etc · 





etro col carro colla barca &c. 
Andar &c. rinculoni. V. Zu⸗ 
ruͤck x. 

IE Ri 





abiever-amfahren/ Apprödaittke. Falc 


di nuovo. V. Fabrenac . 
en / Riaſcendere, 










tor» Andaz 8 Toratı indie] daflone, 1m pp 






——— ——— 
ne, ‚hever Jortuna , profperare conjWisder-aus-fahren / Ulcire ðc. di Fal Baler-lange/ 1. Crucci daf 






















— damtit! Die gliene di 






contento,allegrezz+ ! 

Wol-fabrt / f. Profperitä Salırte, 
Benettare. Woh weſen 
Dol-Itand etc · 

* Wolfabrr des Grants/ profpecid, it 

interefle , ragione di 
zeitliche und ewige Balfahrt/ profpe- 
rıtä temporalee —5 ua 
feine —— —— 
flare. 


— (ſich) Strapazzarfi , 
it, Verb, Act. Gua- 


— Rompere — 
vigando. 
$ die Straſſen oder Wege gerfabren / 


rompere , guaflare , rouinare i 
miniaforza dicarreggiare &c. 


di Nudelu@nönfie serfabeen im Sie 
"pen 4. 1e» v. Berfabren 


Su-fabren/ Gommouare ie carrep- 
odla navigatione, it. Appro 
* Arrivare &c. Drizzar la 
proda & öil timone verlo quälch 
luogo. it. Dar dipiglio,Gher- 
nire „ Cacciar mano &c. 
& fahr zu Kutſcher! nun zuacfahren ! 
tocca via, cocchiere? V. Fort fah⸗ 
ren’ Drauf fıhren 1e» 


ren an einen Geſtad / apprndare 
* ne squalche lıdo. V, Anfah⸗ 


























gleich ren / unverſchaͤmt zufah⸗ 
ren sul impudente e stacciato a dar 
dimano ( di pielio.) a qualche co. 

v. Zuareiffen vo 
warn er mas fiebet das ibm anftchet / 
fofäbrer er ſtracks zu / und nimts 
weg / non cısi tofto gli viene veduta 


— aggradi ; chevida 





Wirder-hin-fahren/ Andarvidke, di 
auovo [incarrozza&c.]. 





$ einen Sa Sald abtragen / warten / be 


nuovo[ incarrozza &c,]. 


‚ dinuovo dec. 







alck/ Bald m. Salden ı 


Er 


18 7 
‚Falconetto 


ckner / Faldenier / Falcken meir 
Falconiere, Falconaro,Stoc- 


7 #. 'Fälconeria, 





Llorte di pezzo..d’ ar- 
——— palla di ſei 
—1 


Plur, { un Autor moderno lo fa Baleneien-köußr: m. Tirodi fälco- 


derivaro .dall’ antichillima voce 
celtica etofca Fal-o Fälachedıno- 
tava alto e altitudine, e $lirgen 






netto 


allen} Verb, Neutr. Pal, & 
Adt, & Irreg. Inflex. V.Gran, Te- 


volare ; quafı Fal flick / Falck 

Falcone. Lat, Falco. V. Ba⸗ > — 9 —— ‚Calcare, 

nr „ —— ! Der febe zu baß er midt 
fü; w e ‚non 


7 conciare , governase, floz- 
zart —— 
mit dem Falcken vdglen /wccellare = 


falconi ; Ialconezgiare, 


den  Jalden uf haͤubeln / ni 


re, incappellare iltalcone. 


den Falcken enthaͤubeln / Icappellare i 


falcone. 

den Falcken auflallen / ſteigen laſſen / 
C.r iaare. lakelat⸗ il taſcone; dargli il 
vo lo. 

der Falck ſteiat iltalcome ſa vela. 

der Fae⸗ areift any ilfalcane s'accarna 


* IN 2 fäne/ ſenckt ſich ü ſalcone 
den Falcken locken / chiamar? il ſaleo· 
ein hunger Falck / talconcello, falco- 


ein * alck / ſalcon gentile. 
—— Ger falck / girialco. V. 





Bander-fald / falcon pellegrino, 


e Her 


in Seanuen 10» Fallen cadere.nel poz- 


die Hofmung iſt in Srunnen gtfallen / 

ia (peranza&< el,pozzo „.ciocil 
cafo & difperato. 

durche Samen Fallen? ;paflare -per il 


in der Schlacht ꝛc · fallen 7 «adere 
ciot morire, reitare nella battaglia.V. 

Umkommen / Bleiben. 

in Ohnmacht fallen / venire,‚renir me. 
104 sbalire, V, Obumacht. 

in einen tiefen Schlaf fallen /-eferc 
—— un ‚profondiflimo 


in aneEhnde fallen / cafcare &c. nel 


in Anfechtung fallen / <cader’ inten. 
tatione. 
ind der den Etridri ⸗ 
ten nellarere, tet; Mr 
effere preſo al laccio. 
din die Straffe fallen / iaeorrere la pena. 
ter 
















ehe — 


——— ER —— en 


eufcare, \ — allen caſcat worto· 
—— —2 icien kalfiek 


dem ' 
t be «adere, ; Ballen) /Cadente, Calcane c. 
| BEE er i ' 


medico, del boia,sbirro ; dar atl bari- 2 
gello &e. V. Ye s — as lea 
etwas fallen laſſen a Iaklar c cafcare (di Serien me 










mano )qualche cofa. dic fallende Sucht / — epi· 
—* as gatter re fallen laſſem / —8B— m % - 

. * —— fallen * cafcar da al- abbattere la faracinefka. Se-fallen / , Cafeaeo. 
v. ger] etwas vom Breife te- fallen laffen, $ ic Hngclallen, * Ion caduno ; ha 
eraen che cofa dal prezzo; tattu una calcata Sec, ; J 

Vferd cafcar de cavallo. re preisen. nicht aefallen 
an Cafkar” in] Demut fallen I 1 perdr dar fe nt aufs Mau ofen 





aſſen 
alatia, oader’ ammalato, buttarfi in- mo; aurilırh, V. Mut. Siucken. una ige ; la pwroja.nan ie 




















* Das Bewende fallen I a Bettare or. * e 
wieder in Diefelbige Kranckheit fallen, sr ge / Babelle eaduna. 
rider die Segel füllen laffen / calate, mandar | & 
— ee —* ——— ie vcla. V. Strei⸗ —— * — 





































in 
u Sram er en Verb —— er * “ei ein zahies Eau X 
Ungnad ve» fallen / cafcare , incorre wachfen allen, leac- e heredind, 
rennella disgrat:a. ! ep fi abbaflano, ei n2Ueicn scale Sms 
jemand um Den Deu leben / die Drei ie tig en und fallen/ iprezzi n "orten, una vun. 
manDd fallen n a uno e cadoto, - 
— — ci me —— fein Aeben eben füher / la ſua autoriid v Gefall ieuen wieder aufbeldeaaie 
uno mar . cadur! 
llet 
Ki an —— * | ae ae 
ve Knie fallen/ getrarfi, burtarfi i karica ) ne uto 
[ Be» Sale ( Habicht ) faͤllt il falcone| Un⸗ geſallen / Senza calcare&c, 
kin ht fallen / cader’ in fac- $ ungefallen kommen wir 
cia; cafcar boc Diefe — — werden auf Dich Baukı m — 
ma aan —J—⏑————— 
auv ‚ lancıarfı lu $ j. AR 
— reda. = * das u fiel auf Matthiam / la forte * yeiecacaucio. 
opra attia, 
= — — ee die gantze Erbrhafft wird auf ihn fat] 9 * einemeine Fall ie 





gen/) far'unpente calca 





An-fallen/ Angreiffen. len / tutta l’ heredira ze lu‘, ca- 







einem in die Haar / indie Xugen fal| deräinlui. V. ——0— —* 
len / acca Ep una; dare, N nel es fiele dieſes Ser aufn einen Srentag, va, per färlofare un capitombolo, 
gliocchi ad unocolleugne, queita teftacadde accadde in un ve-| Sall-gatter / n, Saraciuekan, V. 


nerdl, 


Öitter, 
es fültı mir ſchwer 1% mi riefke difi- 


Sall-bur/ m. Cappellino o Bar 
> da fanciullı, per non &- 
care. 


Sall-fbavden / m. Male arrivato 


dem Feind ins Land fallen / invadere 
far’ invafioni „ incoriioni nmel pacfe 
nemico, 


. einem in die Rede fallen / interrompe- 
reuno; Fompere „ taoliare il diſcorſo. 
incalzare le parole di uno ; eompere 


0 —* fallen etwas theurer / fei 
ner/ gröber 1c» als andere/ quefti 
drappiriekono un po pıü cari,p.ü fin, 


a in — * aduno, iche — li altrı, —— per una caſcata. 
egierde und Geitz au vou nen Stuten fallen ne io 4 
wach. —— Sohlen / dabelle cavalle Aut Sall-fric / m, Laccio, Lacci- 


gear » buttarfi avidamente fopra 
qualche cofa, 


einem ins Handwerck / ins Amt fallen 


polledri, uolo, 
es fiele mir ein Lug, mi venne un ca-| 9 Fallſtrick legen / tendere Jacci, 


tarro, una defuflione, Sall-trand / m, Beranda per En 


























rire j mali interni cagiomati da} _ 
qualchegravecadua 1 

Sall-w j 
cadu 


ta. 

Geſaͤlle / Plut. Rendite, Entrate,V. 
Ein kommen. 

$ die @efalleeimgieben / tirare le rendi- 


— x. > 

Fall / m. Falls / Gen. Källe / Plur, 
l Caduta, Cafcara Stracollö, 
$ jemand u Fallbringen / far cadere u. 

no ; canfare Ja toumna cor ö 
un dinne. ap 

u Fall kom erathen 
zuF men / 8 


Eee is krscolarcnm 


zeila,ciocfarla confeatireallapro, fig jurischttigne,gi ' alle una trappola. 
einen harten / fchweren / ar di proceflo. Inder hai i ® ‚prendere 
hen / behlichen Fall getban baben/ —E ——— s attrappe» 
haver fatto unadura, grave ‚pericolo, 
ia calcarı * 4 
ne — la rouina d 


ſvia · ¶ 
don 


una cala. 
der Fall eines Waſſers / la calcata c 













um’ acqua. * 
il la » ba cadura iR, jalte, g 
Den Ba Bam ——— ner 
vor dem Fall / avantiillapo, 1e. Ex u 
der Solleines Balden oder Habichts wind Fa afcara' di alberi-farta a 
cone. * 
Straf-fall/ Buiß-Tall » cals di malıa Verba Compofita: 


etwas im Falle halten / erwiſchen 
ertar 


/ tisenere , qualche co ecuniaria. 


den · fall / cafcata,lspfo-nel peeca- 
to. 

Ungluͤcks · fal / Trauer-fall / / Jam ⸗ 
—*5 Un-fall a u’ 
cafo dilaltrofo, trilte . ‚ lugu- 
bre, miferabile; di@fro , i 

Marffer-fally cafcara delle acque ; 
ziratta. 

Wafferfalkin einem Garten / amaca- 
fkatı[ di tonrana ] 

Wafferfall des Rheius/ Mheim-Fall ) 


eines groffen Waflers / calcata xa- 
taratra del Reno vicımu a Sciathufa, 


Ab-fallen/ Cadere, ‚Calcite, De- 
cadere, V. Sallen. _ 
$ die Blätter/Blumernre- fallen db / he 
bie je don Trauben 1: fallen db 
De mr ie uva ]cafcano, il 
Ei ae 
Birmezeitiei 
ab/ prov. * a 


€ matura. 
die Tuͤnche fället ab / Tintonicocaka, 


fi fcalcina. 


nelcadere. — 
Faltideh Still ſtand des Balles / cu<- 
cıa della palla. 
Sall/ mer. Calo, Auventura, Ac- 
cidente. V. Su-fall. 
& ein trauriger / betrübter Fall / un ce’ 
tragico, trilte, , 
in Falles oder falls daß c- caſo che 
dato calo; dato, poito il cafo che 


&tc. poniamo , fipponiamo, miettia- 
mo-il cafo che cc, tacciamo conto 


che &c. 
in ſolchem Fall würdet ihr nicht gebal- 

























) accide igliofo,| was von Zeug ve abfälkt / — 
Bea a a Be 
indrevem Fälen-find wir wernflichser|Falig / Adj.Ciöcheftäpercadere.| "irnen — 


ir. Fcaduto, Maturo &c. 
range ablungen / Ziuſen / Gelder / 
ufommen Ye, pagament, cenfi 


1ertre tone i cafi ne’qualiliamo obligarı 
di &tc. 
in (auf) allem Fall allen-fals / in o- 


gni calo, in ogni occortenza &c. per 
ognibuon rifpetto. 

im Fall der Noht / in eafo di neceflitä, 
dibifogno ; al bipeno. 

den Fall feen / mertere , ponere, füp- 
ponereil cafo; fär’iheonto. V. Cr 


Ir ’ 
in diefem Falle / diß falls / in queito 


cafo , in queſta congiuntura. 


widrigen-falls’ gegen · fall⸗ andern- 
falls / a! contrario;; im fallo di que- 
Ro,in difetto , in diflalta &c. 


eben-falls / gleich · ſalls / ümilmente , 
pariaente. 


— Avanzare, Rimanere,Rc- 

are. 

Ab-fallm / Scadere,Deoadere. sit. j 
Apoltatare| dallavera religione;) j 
it. Cangiaredircligione, | 

$ won GOtt abfallem/appofarare daDio, 

zur Zeit der Anfechtung fallen fie ab / 
alteınpo della temtarione fi ritraggono 
— 
von ſeiner Religion a a . 
taredalla ——— 
—— di chi -abbandona "la vera 
ede; eimpropriameme di qualfiye- 
. glia — di religione] . 
ich mag nicht abfallen / jo non voglio 
cangiare di religione. 
„yon 





rendite , danarr Kaduti , marürı 
mararatial pagamento. 

ein faͤlliget Wechfel-brief / ‚una Iettera 
di cambio marıra „ Kadıta, 

bau-fällig / minacciante rouina, röur- 
—* eg 8* ſcader 

er ig/ ab che t e per 
hereditä , it. —— 

Fuß ·fallig / adv. & adj. fupplichevol- 
mente, inginocchioni „ le ginocchia a 
terra. V. Rurf. 

etwas Fuß-fillig vortragen / bitten / 

‚proporre , rapprelentare „  pregare 
qualche cofaapiedidel (ao fuperiore, 








einen 
ein Abfaldes in einen beym 
5 Waffers 


conda ö lo Korfo della 
An-fallen } Altılıre „ Allltare 





en / EN fallı heredirä ['acesdnıa 
— — in / 
haver parte a qualene h 

/ Attaccaticcio , Conta- 
giofo. it. Hereditario. 







— Te P’apoftafia uni- einen ini 1 feiner 9 
de of muß erh erh & fallen/ A —— ö pe — — * 
ie j me. dendo do &c. * a Bey⸗fallen / Verb. Imperl. Sovc- 
— — eine Thür ſtolperend auf-fallen, / nire &c. 


e una porsıcon darvı coatro con einem etwas wieder Y ion 
he * nare quaiche cola, allamente, alla 
memoria dıuno ; ricordarli „ fore- 
nirfi di qualche cola; —— 
rere qualche eoſa ad uno. V Eig- 


falien. 
et ae 
Dey-fall / m. A 


lenlo , — — ir 
lenfo, Acconfentimento ,Sufira- 


N) Bess Eschen dar’ il ſuo affeno,con. 




















un inciampeo 
fc ausfallen falfichi „ calterirhi per 


Aus fallen —* Caſcare ſuori. 
It ihm aus / gli cafane ı 
* eꝑli patifce di pelarella, 
* ten Vögel fallen aus am Spieh 
I uccelii vecchi soudellans allo fpic- 
‚ pli cafcano le budella. 
aufdie Feinde ausfallen / fortire, far 
una fortita lulli nemici, 


t / mit einem Heldenmut aus 









| — 


— aufallen / dar’un 

















ertz 
—— a nemicizattäc- far’ una fortita vigorola „ ge- 
carlı vi nerols „ valorola. 
Die Feinde ben nächtlicher weil anfal-| 8 fielen bey Die weytauſend Einm Berl / Aq. Allentiente, Onn- 
dar’ una camifcıate 3’ nemici. uer aus / ulcirono „ fortirono fentiente. 

die feindlichen Schiffe anfallen / in- due milla habitanti, $ einem in 1 feiner Beet 
‚re. incaricare i vafcelli nemici, einen * aus aus dem Gedähtnds] ſehn / efler’ affentiente &c. 

eine Stadt / Veſtung 1c- anfallen / ausfallen / cader dali? anımo, uicıre la fna opinione.V. Bepfallen/Bepfal 








attaccare „ij re una cittä, una 
forıezza &c. dar |’ attacco, 
ein Land anfallen / invadere &c. un 


der Hund fällt bie ‚Leute an / quel ca 
ne affaliice ; pafla 


einen binterlifig ı anfallen / aflalire, 






quaichecnt dimemeria, di mente ad v eMeiı sonfenti 
rg bevfällige Mei man. on en 


rgeſſen al’ opinione di uno. V. 
wann die lungen Bögel ausfallen, len x.» 
ajcotmakonn. Luu8 volDeauf-falien/ Lanciarfi, Scagli 


inveitireuno daaffatlino; andare fa- 


allen / quanto fpuntano le varıoic, Is na uftpie ein gcin Dungerige: 
le rolelle &c, rod / ri N 
—— ‚buttarfiaduffo ad uno da Aus- .g8- -fallen/ Caſcato fuori , Uici- mato fü 


fm.| todimemoria. — / ee fallen 
og an 


uno col 


























’ —— — * * —— * corpo,o 
la 

























‚Ein-fallen / Cadere nel animo| * 


























—2 Adj. Raghiofo > A 
140 
$ — feon / *haver laraghia ſter · — — sma 


ci rına, 


v. Ent-fobren 
t-fallen. V. imperf. Perdere 
—— 


‚ incakato. 
Durch · ſall / m, Caſcata per un’ aper. — es Ereus eines Perds , “Ur que co &. 
en a dc. elta hie Na mente, he v 
$ dem Durchfall haben ,, harer I nun Fin Di Rat image, ca aeffen. 
rmola, einen der Muht /das 7 


v.Durch-bruch te- 
Ein-fallen/ Verb, neuer, Incalcare, Kin-fall/ m. Caduta, Rouina,| alar !animo adunoy perdere il co» 
vafione &c, 


untica minacciarovina, 

auf die Mauren -fo lang mit Canno⸗ 
niren anhalten, bis fie einfallen, 
breicare , abbrecciare,- beriagliare, 


— —— Oaſcare, je, In perderfi d’ 
dere, it, Invadere, Entrarein Mauren / 
dag alte Yaugdi a = Dur un Eu cr " horn ——— 
— en —— —* delle cafe, torri Pr A nd ca ) ve 
nenne ua Fa ran schen, Kr far’ an; en euch * 
—— ER 


le I a 
— — 92 es iR mir — 1, mi wi & cd endete 
us a — Ein— ſall / — —— —— a we Are 
die Kine il icht recht — —— — —* ———— 
n 
endolo non ıncalca, non fer, & Ip an ap Concerto , $ Entjallung der — — 
entra (nelfu alir un capficcio 
*— —— FE u - 


forvengono nembi € Pissgie ein — Einfall / uno Arano ca- 


Kadımento ru 
— — — 
— eg J — priccio, un giribizzo, laataſia, follia.| ;n pezzi. 


celli danno cepiofamente nclla pa- Rene Yelrfame " Cinfälte haben / $ Armand Bein ent — rom- 


Pe a ET eher 
delPaltro mondo. 
einem einfallen id eh: ins Haus Ge-fallen/ Calcare, Accadere co- 
je Sun cafa di hun, ‚ir — — ———— un — (lau g uafı Ca- 
rompervi @ viva forza. poetica (mulica) capriccio@. V.| dere ad lub cio@ F 
in ein Zand feindlich einfalen, = — 






dare, Arride: 
je" x 


more 


Bri 
ie ; far! in- 
, vadere un pae Baur Further Einfälle era 


tioni 6 — * — e paeſe. V. Ejn- fi, — Isar Ei er ) 
2 Werd dr — &c, ? 
der Mbend Die Race fäRt ein’ I voller öhnen fälle / pieno de beil$ einem etwas gefallen 7 
jonge. ;. di leggiadri giribizei cl _- * 
Ubereilen. Abend ug concert oſo &c, 
e Kerl ift wie ein Gecret / er 
Entrare nel penfiere , Venir-' bat allerband Einfälle’ coftui & co- 
nellamente, V. Bey-fallen. * un ceflo ; egli hä varie inciden- 
al- — 
ol welamemerl. de. fovenie,| AlETDAND gefchriebene Einfälle rap- 
occorrere qualche cofa ad uno 
es weil mir wıcht einfallen/ es wird * W/ locidentale. 
mir vielleicht noch einfallen / non "en Gedanden / penfieri inci- 


— gefält ı mir nicht (übel) / 
quefls cofa y: mi I ‚, Non mi 
—— grade 
n u — 

up sen nn a —* More, 


‚ lovie lor!e che mene Ein-fall. es er del genio di uno, V. 
 Eimggeluatnun, dran AligerWBcik, moeutemente; PP; —8 — a 
es fälle mir ein/ daß ich x» mi ri- — Cadere , Scadere, e geralle Au / —— —9 

cordo , mi fovient , che &c. Cafcare dimano, daddoſſo, dal- gradire q tenerla; pren» 


der —— grado, V, Belieben. 


* * gefallen / 
vos ee — 


da fälle mir was ein! mache! apro-) je ipalle &ec. 


uarbdem e8 eitiem einfällt / feconde|® u 4 Aohfeln ) (dem u 


— di 


4 eapricci (le tantulie.) * —8 drüber, mie ein ein Ef 
Einge-fallen 1 Calaavo, > Incafca- der Guck eusfällt/ egli Ipa- laffe mirs gefallen / P’hö care, 
20 &c yara come un alıno, acui cafca il Gut miss gealen un ei 


12177 einem 


ME u ir 





| — — — 

— u ea, lien er men RENTEN: ee | 
ad era m gef, h — —— — — Far 
1 Abm fi apfen/ pie, comp Een TEE Te ba ehe 


accetti 
A a: erein-fllen/ Calcare, Cadere, 


an. —— — — — 


Da BE DEE 
füllen / ap: DDr part, pal. Un gefliy Disaggadeols, er —— — 


— Che ie Dabin-fallen Cide- 
es hat Chbehde ſahen / hi RR ee 


————— Wolge ·ſallen Une he Disagyadevoka- * —— er Mori- 
Eavore, Grado , Pia), in cm fen} -bamün/ De I Fe in, ni una ste 


codde perterra come un bue. 


inne V, Dienft, Seeund-| <adere ke Scadere „ Divolver- die Büter 8 fer Welt u ae: 
—9 die Verla Diefes Verfierte Er 


4 — Gefehen fin — 
engen! far'un rege re em Er dig .s Jinen meine a fene wanno , A 









- decaderd, anderk , fi En, » filcem v 
ea mi den —— ae Me v2 Ole 9— applicata al filco. — * 
einem keinen oder — echten 1: ter Ben DER EMMRG- fürken menu mir der Daum bin n folk 
to mive 

— . Ber-fallen, Ent-fallen. 

— — Ta m hin Sin-falem / Aıbft, Mal ade —* 
pi effi 
a. gradirla, ——— 5 di- ha er werden 6 Ba male Haben hai cr 
Bee: @efallen ji an / ie Seien gli ** —* Hin fallend ı Calcanıe’; re 
Be Raıo pi s — Fate ni nel (iA, re dd) Ira &c V 


$ die dinfallende Cucht/epileria.. 
d id 
Fen Genen ne | Su Cl Sean, 


— au feiner Zeit |) Va * en v. * 


il danao ti verrä 
-| fein Hinfat hat am 
* = ul roverk.iers addoſſo al fuo trükten Pd —** * — 


Heim fallen / Decaduto, Sca- ae 


<ompiace in quell 
Sort iu all alem —* mandeln‘ 
v beneplaci Or 

—— 
Weines Befallens leben / bandeln/ re. 


Dem ic» viverc, trattare, parlare &c. 
a modo füuo , a ſuo talento, grado, 









iacımento (compiscinento.) duto, Divoluto, Hin-fällig/ adj. — 
dern Gut 3 - 
a aa er ce —— a 
r trui; difponerne a ſuo talen- 
© ul; r uo tale — Pt ue one bei m mr $ die 16. diefer Melt fe *F 
— 
ſallen / Difpiacere, Spiacere, Kite ) erg (de be- bifige @hhume, a igteity 
rg V. Mißfallen. Her · fallen / Cadere in quä, heit. 1 
Se ‘ug / adj. Aggradevole »|s" aher-fallett/idem binfälliges Alter? ek caduca, 
Gradito „ Caro, Aceetto, A- 


- - d kin ha · 
grado. V, Angenchm, —* ———⸗ — —— Seele Mack hök 
& einem gerällig aogra ek 

wol a. — gs ‘ — * For — in-{älligeeie/ t Caducird, Labi- 


aqualcuno &:, V. Ge-fallen, Herab · fallen / Hinab · ſallen Hersl  lirä, PR 








— 
























die - 
ee a ea 
Sinab-faltln, &c V. Yerab- "eiraar il unsere Ber 
fallen ae cin Diäten über — 
contro. N ider, cati, EM PU a eG 
5 er kam —* Thuͤr und ſiele binan/) einen / dar mot: 
PumDte / venne alla port», € Iicenze. V. nalen nf ine Ami oh, 
—— contro con un fu nn u caseare ınginocch le * 
Hin-aus-fallen/ Calcare fuori 8 / non le —— —— ee 
ein inausfallen / cufare] eigen / 2 pie ae ie gnacch — 
——— se. ».. * aggrorture, ra nn ne Baar 
‚die einde hinausfallen / fortire. a tar occhuazzi, vi- 
tar! — a lo · “re ge —— 
In Ta Y —— ch venimento sventurato, $ventu- 
> 
Sarrö-hlen. v. Durch-fi — V. Ungläd. — * 
—* ehe Mineral. ann ng — Caſeato a terra; 


Sin-ein-fallen / Calcare, Precipi- 
* Dare dentro it. Irrom- 


5 hie den Brunnen / ins Waſſer binein« 
u 1%» calcare, precipitare, piom- 
far’un tombolo,capitombolo, nel 

poz2o, nell’acqua &c. 


mg / Adj. &. adv, Difpiace- 
vole, Fre ren Ne Y ——— lc my- 


9 
etwas miß fallig vornebmen / vermer · Oben-ab-fallen/ Ouferedeako in 


% j Stube feare nel" deu c. “ — difpiacere , disgu- 
Gar, m ve ————— No &c. diqualche V.feg. $ gb SE cafcare — Bi 
te & in turia mellaldanza, V. Hereiu- Miß faͤlligkeit / . Difpiacevolez- 


fallen wc. —— caſcare da alto 
im die Stadt biseinfallen / irrompere rn { rY 
nella cittä. ee — oncn-ein-lten Fuer daal. 


— Cafcato, &c. den- ı au Ber 2 dımonftrare difplicen- 
s Re Fi iein efällen 7 «gli vi & cafato x difpiacere, disgufto &c, Uber-fallen/ Aſſalire, Affaltare, 
fallen/ Stracadere, Cadere, altro ð in compagnia d’ un’ al- 


m —— icenza.Diſpiacere, Spia- 


Soprafare „ Sorprendere, &c. 
Micfallen/ Calcar’ &c, con un’ al im improvilo, V. Hüheweis 


Kongo fallo, V. Mif-lins]| vro, 
na St a en pa gs ERST Eee 
b) di Bürfe wißiaen len zu weilen / i da · — a en ei y non > * &c, il nemico all’ improvi- 
Mi allen / (hopgidi fi ula il tenete a mej perche äh den Feind hen Nacht 
ee ill) Co Ditpiacere, mi farere cakare con eh voi, nein det rn By da 


— — a rg in compa- —A— al nemico, vV. erall 
— apa | a ng * 


niit-aus-tallen Te» fortire , far la for- laff e. Überfälle mich 7 it 
walche cofa tits conalıri e. rei ae. ber — one 


Unfle It mir febr ie Io 
Ts erg —** mi * = de re de jemand unvermatet überfallen / ne 


a mi reca dispiacere, digu-), einem nachfallen / idem : un’ improvilata ad uno. 


warn einer in Brunn ; wolt fatlen 
ln },, ED —388 ——— Aein —— ——— —— 
er laſſe ſich unfere Weite nicht miß- #0 celcale I Una Ponpog wärrene ——— —* V. uderrumreln. 
fallen; non le düpiccia; non — Kai (eakcarcı dopo Ki zig Himterlif re orprende, 
faggradi , increfca il modo —— re per ftratagema, fu 
Miß ee Miß-ge-fallen/ fubit, n, Nacheinander fallen Cakare Puno| zit Umaefkiim / zur Uugeit / überfal 
iacere ( Spiacere) Dilpiaci- et N — ich / ——— —N—4 
ide en nider-fallen / — 12 
Cafcare a terra, it» a piedi it, in- e⸗ gie ee a ee 
ginocchioni. Ilen TR forprendera (fopra 
giur» 


Spiacere, Sgradare, Difaggrada- 
re, Increicere, it, Supin, Di- 
fpiacciuto , Spiacciuto &c. 

I) eine Be mißfgllen I difpiace- 


mento, Dilplicenza , Increfci- 
mento,Rincrefcimento Disguſto. 
V. Mip· faͤlligkeit. 


sa 
EN 

> 

= 


a ) „4 n 

1950| pero perflraam/ auch me-| Min er Giro 
a u 

im Sefcht ze verfallen / fcemare nel Werfallder Zuslung 7 Rudenzndepa- 





ſollen im der Wuͤſte ver⸗ ‚ T 
a dien. Ps die “ 16. um) Incaromı & 
mann mir der Mann etwa verfallen —— 
—— — &mo- ber run c- fällt um/ il bocleder 


Ber-fallen/ Scad 
——— — 





verfi al filco. fk,e le 
a —— — 
—— — * re; minacciar rouina, 
—— He dem Sande für Werm * 
—* ben vacanıı decadono ſchier umfall un / mer 
di devolvono al Prencipe, ale raviglia, morire di —— 













Camera. V. Heim ſallen ie» es gina, — umſallen moͤch · 
e i / Rouinaro , Caduro, che pe 


di brina, d 
= * Lane Scadure it, Confilcato ; it. — aller a a —— 


Uber⸗fall / m. Aflalto &c. allim- 
provile  "gorpreis ;.Sopraj.]) "lien: Binasen eite Odhäne wi, ci cn 2 null 


che, antiche ; —— * 
& en n nice Uberfalt / invafione ‚| verfallen 4 verfallene Kräf- —— ( motirono 
foprasalto , irruttione, ten / Uene nbeit ıc- a RI 
—— —— una camilcia vifo ſcaduto recken 16» 


— Keme 
— —* burn, andatas fügsc| UNteräRege umfallen! er BR en 


verfallen ‚Ban ! effere confikato ‚de-| V. Berka — 

-fallen 

fine © ter ve» ſeynd der Obri keit — —— = 
to, I 


ae’ aan Kl, Ru 


Aber-und-Über-fallen/ Fare unbal 
zo , itrabalzo, (tracollo, un ca 
itombolo, V. “Hals. Ropt. 


urgeln, 
— / Drüberhin-fallen / 
Darüber-fallen / Caſcare sü 0 
per qualche cola, 

& tbut den Schemel weg man kunte 
feichtlich drüber fallen / jevare 
ouelto Kabello , fi vi powrebbe ca. 

are, 
berüber-fallen/ cafare diqua. 
binnber-fallen / cakare verſo di la 


Der-fallen/ Scadere, Decadere, 


—— beni ſonoc Nr; 
ti, 
bie RloRer- uud’ die aute Orduuuna| 9 ver Srun " ————— 


mare daſelbſt gan verfallen ero⸗ 
disciplina <lauftrale ¶ — A Der * it umgeftten y Ir 
golare) il buon governo vieratutto re € cadura ; 

eaduto, umgeiallene Mauren tes 


die Zabl-termin werden cadure , roumate, calcate 
ar i termini del Br dom ein | umgefallen Vichy una 


no fcaduti, wo Pirati, matura- u u, R 

ti; (matureranno ) in breve. * overſciamento *E 
vxtalen⸗e Binfe-zablungen / cenli,) na, Cadura. 

pazamentı kaduti , Ipirati , matu- & Umsiall des Viebe / — 


rati. 
waun der Termin verfallen iſt fea- 
duto, ( decorlo ) pirato il termine ;| Don- einander-fallen / Scpararfi, it, 


Annisare, Intercadeve.äic. — 
emare » it, Perire, Mori- x Äter re alien U Cadere , Andäre in 
wi verfallen G — Der fallen. pezzi. V. Set; allen &« fe 

& —* Eeban⸗ verfället gantz / queſta us — a zwey-fallen. 


ro dofi 
—* a aan dal minacein son era 7 m, Decadenza, Sca- Vor-fallen / Calcare avanti. Ca- 
bie — / der Shem I die Yuls denza, Scadimento , $cadu-] dere prima, 
n Inemach/ Im voce, il fie-| 14, wann er Ai 
%0, il poiso int tercade , Cem, pe-,$ in Bereli geratben! andar’ in deca- s — o P falle ich mac! 
rike , muore poc a poco, ) denza, Kemarli. «ale dopoi, 


Fe 








— 


an Verb. Impöit ve u AR 





















F) rrere t 
agen etc. dee Serfallen/ part, 
5 fulofı Pad m melhe we... Ps —— I. Roninro . et Salın Datei u 
corrono ) fovente Geficht 
ee ER * — age 34 a ift zugefallen / I 
vorfallen wird / vi daro di per uns Cäscate. Diefeo Land 1e-i ihm — 
engem dk ——* Kübel 1» un ten / Be 
wanu —— Alte) (era verfallen Zaun! mura cadute,j er iſt den jugefalten/ een 


/ accadetie paflato, tr ve nn 
mir / Juando ; gli — 


alcunä cosa ——— 


Bor-fallen/ id eſt: Vonnoͤhten ha. len/ Infra-cadere, Fracadere,| äusefallene@üter 1e- bedi te. toccau 
ben/ Occorrere, Haver dima-] Incidere, Intervenire. in forte ad uno per hereditä, 
itıeri. $ 06 können kenn no erl3u-fall / m. Accidente, Caſo, 
s —— vi Fang Se folte/ q — — molte cose, —— » In — 
—— 
le —— bifognafie:o deie Bi een ” te,.Em — * 
Acca Occor- allen/ prim.lunga, Serra mergenza.Colpo 3 
Bord) m. “T" Chiuderfi cadendo. * 15 u unglä@Religer/ felt- 
$ mann mich die vorfallende Gefchäf.]d dieſe Thür ve- fället leicht colpo ne funeflo, finiftro, 
tem nicht verbindern/ \e gi aftarı quefla porta cascando fi nee Fee 
"uecorrenti non ın’ ı man muß eine Wunde nicht dan all ben - 
Vorfallende Zeitungen er &c. falten laſſen / noa fideve Zufall ben einer Krandheit fintoma, 
o:correnti uns piagas fi firmi cosi alla pri ’ 5 
ma. unverboffete Zufälfe / incidenti, emer- 


vorfallende Waaren ve» robbe &tc.oc- 


correnti, Zu-falten /  Scadere Venire tini, inaspettati 
Bor-ge-fallen/ A. Accaduto, Oc-|” Toccare ad — in forte einen Zufall / her accidente ‚per 
corlo, it, Sopravenuto, Br heredita ö per providen- —* 


in gmdern / in altre occoren- 
s 3* ns en) Bufel 
d'’ importanza. 


ich bin Eliten ve . — ig Gr 
dert worden/ fono 
en Bert allari occorfimi 

( —5 ) 
Dor-fall/m. Occorrenza, V,%u- 


I-x 
J in unter ihen Vorfaͤllen / in diver- 


Wegfallen/ Hinneg-falten / An- 

darſene, Sparire cadendo, 

$ gr Näude wird bald wegfallen / ia 
na fen’ anderätofto, 

—* ꝛe. V. er x. 

Mund-fallen 20. V. Aufbfallen. 

Ser-fallen/ Zufammen-fallen/ Zu 


; fühe a a lu * uput In. Pol 
ine eit’ un ird Su-fall-Pulver/ n. Polvere pre- 
jfallen) cr enerrme Ren] 7 — — i ſintomi m 
ıUıo, e ia gruklırıa ‚ e xut- 
to il reſto — per di fopra Zu-fälig? adj. Caluale, Acciden- 
vi far fop 3 tale, Accidentario, Acceflorio, 
faller euch Reichtbum jzu / ſo 16» Auventiccio, Fortuito. 
er —— (toccano) um ſorie dehielg eine zufällige Sache / cosa accefforia; 


durd {7 jufallen / toccare per lor- maccidente , —— cafo au- 


„nie: ; ventura, auven 
die "eänder werden dem Bruder zufal- ! — neh sfälige Euren 
len gli fları decaderannn, fi Der —* ige Gelegenheit * 


renno al fratello, v. Heimfall 
einem in feiner Meinung hufallen/ — Weis / accidentalmente , for- 
r tnitamente Ar er caſo. per forte, per 


confeniire, aflentire. concorrere al 

fortuna ; incidentemente, 
Hauff fallen/ Cadere, Andare ge Y Accorerre, Trapallare allg uröck-fallen / rüc-fallen / Re- 
n pezzi , it. Rouinare, . d Cal Cadere i 
‘ —— lecheet/ er wird bald jer.]5 Temtand mit feiner Stimme (Wabl- dietro. Sl dolle &2 —2 


opinione diuno, V, Benfallen. 


ſtimme) zufallen / concorrere co! 
——— sang Blond ai ſuo voro h quelio d’un altro, Trafecolare. 
feherä bentotte indoghe. den Werber fallen viel Leute zu / des bleudet das ee alias 3 an hei 
Bi a. Gebaͤue zerfallen auf ein- molta gente accorre alle Jeve. deraefta It baßfe ß 
al/ Ile fabriche rouinano, casca.| den Feinden iufallen; trapaflüre allı suräckallen / Toro —— en- 


te alcnne donzeile, che dallo Ipien- 
dore di eflo cascano full dofio, 


Zurüc-ge-fallen/ Calcato, Cadu- 


to in dietro, 
Zuruͤck ſaͤllig/ Rüd-fällig/ adj. Re- 
ciduo, Retro-cadente , Ciö che 
cade in dietro, 
Fiffz die 


* hd | in un colpo. nenuci; abbracciar’ il partito nemico, 
e wird bald zerfallen / la d v. Fallen. Uberaeben re. 
win Babe —8 —— in ae Zu-fallen/ Accadere , Occorre- 
zi, met, Yauvicinaalparto, re, Auvenire, Succedere, V. 
fich zerfallen / fh beflich zerfallen! Vor fallen x. 


len/ bru 
oder zufal Faust 5 —9 ar so Pan ‚uBeiten 5* 24 * 


mio far una brutta, grave caduta, * che "m 


? 


—— ‚Selen, Verb.aa, [Vo- 


—* len / Pe € fi- 
 gnifica] Far Cadere, cioẽ Ab- 
battere » —— 2 ee 
Dejicere, 


na, 
fällen/ tirare, colpire una 
ee God rer = ſchiop · 


die Mauren faͤllen / abbattere, auer- 
rare le mura col cannone; far brec- 
eia; brecciare le mura, 
mit einen Streich füllen/ abbartere, 
atterrare con un lol co 


la 
— — 
N "tirafe, menare 
un colpo; 
/ cioe 


morte contro 
Ge 47 / Abbattuto , Atterra- 
& das! Utbeit ift gefaͤllet la fentenza € 


ononchta, 


an llete Brbeil vollziehen / eſſe 


—— — r "im efiecutione | la fen- 


gättung/ K Abbattimento, Atter- 
ramento, 


Verb, Compof: 


Krider-fällen / Atterrare, Abbat- 
tere. V. Sällen. £ 
& den Kopf mit einem Streich nider⸗ 
len / abbattere, Ipiccare la tefla 
dalbuflo con un (d’un) fl colpo, 
en * lings fällen oder nider⸗ 
afinare uno , ammazzar’ 
m & —— 


a8 
Er 

I: 

Fe 


ımiare. 

fat Briefe / lettere fülse, forte, 

Zunge; falfibes Maul lingu 
falsa, maledica, maledicen 
falfhes Deul bocca falsa er bugiar- 
+. men 

ftihe Spieler/ giocatore false , ber. 

andiere, bar ere, zziere 


fl / —— doppio tel. 
ale « Beberden machen / fingere, 


falfhe Ei tieb-tofungen falfhe Fäb- 
ren 1c» car » finte, lagrime 
false; camo il 
ein 1 falkher Menſch / un huomo falso, 
finto, faliace , fmulato ‚ doppio ; fel- 
lene , turbo, co; un huomo di 
due faccie. * uaa pillola dorata, 


falkper Dep Red-Kbluh/ hillogismo fallace, 


falfche * * falſche Beſuͤchti 
u. —3 — talso 
ftimonio , falsa imputat.one , accu- 
Pure falsa ; caluania, 
falſcher Eid / "giuramento falso ; fper- 
giurio, V.Mein-eid, 
einen falfcben Eid thun / tar’ un giu- 
raniento falio. V Gchmeren 1c- 
falfcber Wahn / talsa opinione , fini= 
firo parere; errore, lentimento erro- 
neo, V, Srreh umt. 
falfche Paar / robba falsa, non mer- 


Cantille, robba barrattata , contra 
fatta &c. 


falfb Gewicht, „falsche Wage / peſo 


talso, ſtade 
faiihe Haar % e en Se, pofticci, 
pcruca, zazzera, 


falfches Haar tragen / portare una pe- 


falfhe Demuth / Andacht’ PBuß/ 
— Liebe . humilca, 
votione, penitenza , pittä, carita &c. 





e Bruder’ 
falle ———  talso. 
faliher —— culto di Dio 


falfcher — 83 


eh ante Br 
aduiteraro 3 

fal Lehre / dottrina tale·· betero- 
3* im Hergen feow 


/ Adı. Falfamente, 
u &c. V. \ 






falſch fehreiben tc. färivere & 
mente, cio@ cantro | 
ö altrimente, V 


falkh handeln ‘c. — * 


—* —* auffprechen tes 
care una linzua cioe a ee 
nonciare &c. falfımente , 
te, corrottamente, haver unalala $ 
virtiosa pronontia, n Pr 
falſch fingen ve. fracanıare, cantare 
talso, sconcertare la mufica; dar’in dar'in uno 
sconc#fto, 
falfch fchmeren k7 Bere fal@mente &c. 
V. Falſch eid 1 
— daß eiuer ſalſch 
€ / provare , comprovare 
fo ; convincere di talso, 
etwas falfch dencken / auslegen, apie. 
gure, esplicare lalamente, 
falich ſtimmen discordare, disaccor- 
dare [una ttronienso muficale. ] 
falsch ſetzen / drucken xc. compenere, 
Ka bin vitiofamenre, ä 
a ielen IC“ Riocarg talfo. 
een * % 


* ‚nare „ predicare 
— te, 





* | — re ee 


u EU 


sl Dia Sue 
RER 


Salfb-bersig / J Doppio;j fein Wort 1 free pe Barc, pilare nancam plegi, od 







role b 
ee in Zehen flken7 Klar e ein-falten / ein-ältig 36V. iv 
Fat Sconcertato, — färben / ——— * n. di m. Faldiplia &c. 





gaikb/ Suhl. . —— Fer lamano diuno- V. Nach- 
ezza v,&a tk 

! il füo (ocHäikte lſchet / ut 
JJ— euo- — * bes 2* 










das —* des Falſchen / il crime “ 
In / mandeln falfıfica Non-finto, $ her: 
eine Hal az caminare &c, fenza et Leale, v ——— &e. 
o —— wer fehiettamen- - robba a 
» ata; —— 
Non-faldellato - 


I ) Subft, u 
Bud, Ban) an. I 


Mali , 

GDtt baffet die u / Dio odi 
s la gene Kappa s Tod V. 

Doppelt. fi 

Faͤlſchlich / ade — Di 

— V. Falſch / Adv. 
—8 anklagen te» sccuß- 
‚ uno falfamente&c, dar’ im- 
—— falsı d finiftra ad vno. 


ich mit einen gg 7 bat 
deln x tratare Sc. falfamente , 
—— ‚ felonescamente , da 

bo cc. com uno, 
Salfepbeir/ f. Falfitä, Fallacia, 
ne: Frodolenza &c, V. 


{ ftudiar Iı 

. Ha a Hier oe —— 
gl" inganni &e. A ed ic. 

mit Falfchheit umsehen tc-“proceie- 


re &tc, con Farben » Eu ingan- 


ripiegarhi, 
— / Piegito » Ripiega- 
nice. v- Fälfchlicb. F 


* mi tacfaktemen Haͤnden / a mani givn- 
ohne Falſchheit / Enza * Ws in 


anao,a!la — candidi Un. "ge falten / Non piegato > Senza lein / n. Incaftrarella, 
v Aufricht — ; Lifeio , Unito de. mr / Ein-folgen/_Verb. Inca- 
Sätfben/ Berfältcen / Verb, Fal- Er) f. Piegamento, Ripie-| ftrare [come ſcatolle. 
fare, Falfificare , Fucare, A- c. V. Salten X e-jaliget ae 
nn: Corrompere, Con-|$a —* f, Piega , biegatuta, Fal- — 5 ff. Tegola, Embrice 
con incallro 


tralare 
. falfı dy pieoa del 
—— " flkten —— Salen mt im geh (ie del] array Fälrt/ Bälgliht / ad 
Ealdato, Faldellato 


con⸗ chen] pie 
a a — "rei . ferichte Meier 16 —5 


tallificare , falfüre, 
wenn € are ine Fette Balte/ Betters-falte, fäitieite Ceuta 1c- colonma ra can 
Die Wuar ıc+ falſchen 7 falfificare &e,| una piega falsa ; Itrapie>a nellara. V, Streifen ie 
adnlterare la robba, la mer - ta, j voller folchen Balten/ pieno dizughe, | Ein- fältig/ sr En fola piega. 
e / bad Gew ſſchen erespe „Se 
een num] MR mbiÄee une] am Veilig 
die? ſſchen / care Paria. mer. i, fatdarfi, infaldar li, 
: In / fpianare le'& zmen-Falt/ imen-faltig ac. V. Fadı- 
— un vento Kopiere un pet- ——— ** * J ——— * A 
falfıficar A / met. Gewonheit mannt 
den J——— er — I Kar fh nehmen / acqu-| Dre alsiakeir 36. V.ibid, 





Itelt /_ 
unverfälfhter Oaube — Senza falde &c. V. Blast. 


Liebe te» fede, cari 


Nechtfchaffen. Nein- —* 
Zäufgung/ Ber-fäle) m 4 Fa an ta 


fiicatione, F 
Falt. —— Eee dlogk] 
Salten/ von.» Piegare, Ripie-|, — Be Du 
h) Brick. falten/ em yufümmsen-falteny libri 
weh. ET ur —* Ge-talget / eher 
——— Stecco ; ar, 














bucato, 
die Ynbe falten / giungere 1a ma 
fich falten / piegarl, 





e/t. Pi ra, 1%» Incafteo 
Ber £ 


in etwas fchneiden / machen 
au in ehhtelur —— * 


Brain, [come scatole, tegoke 











































. I 

appiccia, s'attacca , s’appiglia, s’ap- 
prende al cencio ed alla co che, 
met. ——— — — 


ra andbeit 
ct aan ran 


Sa. 
serangen Haen — 
— 


en —— ch 









0 Sang. 
———— 
, Pigliz 












mit Kloben / Augel / rn ; egli vede 
i« —— V, x BEST 0 in 
*. K * alas, « es fängt Sa 6 eis deilno, ei ua ia dacar 







en 


nen gusen Zumder / ella hä es 
anäufe Mer pigliare, trappolare —— ; mer, & facile ad effer’ ingra- 
ara, 


aibber Läufe / Wanken ve» fangen / Bangen/ Subft, o Verb, nöminafc, 
pigliare, chiappare , acchisppare pul- — Il cacciare &c. 

Pe. Kerne ger uf D — — 3 
fangen / uecellar’ a’tordi, a’ perni- ya Tr 


den Wind —— prender 


Ta et A fangende Kranckheit oder Gew 
che / una malaria (lue) contaggiof ; 
ne fahen wil/ muß 


Es 
* nicht mit Brügeln dreinfchlas geuer- fangen eid che piylis fuoco 


gen / quando fi pigliar” arm, 
Bon Ga da dar dir. Allen / Prefo , Pigliato, Ac- 
Site we faben) liarepefci; pekar’| chiapppato, Allacciato, it, Car- 
Mn — en —— cerato , Cattivato —— 
en eine ? nato, 
8er ’ pigliare un cervo,una le- $ er ft gefangen / der Baar! it gear, Sricns-gcfangener, Fein Aigner 
aishiäh feond übel zu fangen, oder —** — —3* — Cchu-sefangener/ prigione per de- 
Bus re Ak Nö "| mit gefangen, mit gebangen / im Ctants-gefangener / Prigione di fia- 


compagnia prelo, in compagnia im- 
er fangen / agef chi 

ber; re, eg Heimguen —— — den Verſtaud gefan · eheg «lan en 

en „N Kaften. Berhaften ie it le * 

Gefangen gen nehmen, cattivare la ſua ragio- Drit-gefang ae /con 
einen = rien fangen’ — * ne, ilfso intelletto. Ge⸗ ſangenſchafft 

55 Sun Den da, Cain, 7 Der 

ca erg- arter 
m. eaergen alien —— — —— gli animii, il vw x en Se fangenfhafft Ligen, 
uo e gli ascoltamki. 

sbirri, a foldati. gefangen feuny werden’ effere , refla- Ge- fänglidy/ Adv, Prigione. it, Car- 

Sangen/ id eſt: Belriegen/ Uccel- 


re, venir prelo &c. cerato. V. % 
lare , Prender’ allaccio. V, Ber] sefangen worden ſeyn / efere Nlaro]} einen gehinglich / menar’ 
triegen. &c. 


preio o pri, ion 
$& einem in der Nede fangen, pigliar’ &c. 
uan colle proprie fue parole, 































mand sefänglich nehmen / 
von @ee-räubern/ Tuͤrcken / Ba ba aubalten et 
ven vo» gefangen / «Were taıto nung "mn alten ya J 





G©c- 


r 


* 


Sm 
Befänguiß m. Pri 








ep 


! / Were capace &c. 
Ve vabf fäbig lehren 
cker X. ee ina ; addertri ao Bögel-fänger / cacciatore di nceelli ; 
$ ———— werfien/fenen| einen baben / haver| wsellarore. V. 

mertere „ caccıar’ uno inf una ı Natzen- ſanger / Os fange cac· 
Peine; carcerare, imprigionare | eine Materi/ fo da fäbig if eine| ciasore, prenditore di forsi e rat- 

im @cfingni figen / fiseny erben a ee wie fänger ı. caccie-molihe 

far’ Ws far me, dt della forma, - 0] Mes wlan 

ic inorire , crepäre in pri- i b i / — — 
aus dem Gefängnif brechen 7 entflie« alla Pabf — ir sopgetto 8 Be Sail oujat. Er 
beu / fich daraus Tosbredhen/ tug * a x & Bangfi / (, Prefa, Pre- 


or scappare Dat Ahr 
aus dem Gefaͤngnig erlöfen ze · libe- 


= ‚, stampare &c. uno di prigio- 


ein 1 finßer Gefänamiß / una carcere 
oscura; un Camerotio, 


ein ſtinckend Gefaͤugniß / una carcere 
squaiiida, feuds, puzzolente, 

ein tier ®cfänguifi / carceie protenda? 
fhrterranta; fofia, V Loch 10» 

Mit dem Gefangniß ſtraffen ıc- dar 
la penadıcarcere, 


mit dem Gefängnig einem droben / 


minacciar uno (di prig one, 
Rhurm-gefä fingsih, prigione ditorre ö 


—— cbaffa, 
Haus-gefüng ee: in ca- 


& üter/ Carceraio, Car- 
a della carcere. 
V. Rerder. Stock x. 


Sang-geld / n. Eansaliden/ m m. 
Prigionatico. 


Sang-fruch m. Sentenza di arre- 
fto o lequeftro corporale. 
Fang · ſtrick / m. Laccio per piglia- 

reöprendere, 
Sangtng / m. Giorno di pre- 


5 * es if zwar alle Tag Jag · tag / aber 
nicht alle Tag Kang-tag / egli € 
kempre giormo di caccıa5 ma non 
fempre di prela-, 


Sang-vogel/ m. Uccello da ra- 
pina ð caccia, come Sparuiere, 
Falcone &c. 

Sang-bar/ Adj. Poffibilead eſſere 


prelo. 
ingbar / Impoffibile ad eflere 


Sängig / Adi. Facile a prender 
* Faͤbig. ſeq. 
ein * De esca facile, buo- 


—— Ach. nee Difpofto, 
Habile, Atto, Idonco, it. Do- 
cile &c. #9, Tüdrig, De 
quem &K« 











> Ag ae 
— be ru, * ——— 
————— — —— 
—— labeftia cacciata. 
ins macen, u En Den BIN einen Fang geben, dar'una 
u Caccia, cioe Attione di 
em et Geſchlechter / un pa- er, e di it, 


tritio 
un-Ähe/ Incapace, Inhabile,In-|} Halefng / pe ange; ng 
Ser effer’ inca- Sib-fung, pe, prei di pefi. Y. 


a) qualche 
——— æenghe &c. 
unfäbis in etwas mädhen / inhabi fang cacca & prefä di cer« 


tare, — a co- 
Kia ef gache-fann Salmen-fang / peſca di 
untüchtig zu etwas werden / ii 
* N u Gall co- —— / fumo , eio& camino; 
mä icm' intende, la canna d il — 
rolo. V Rauch u · 


— 
er iſt — die Stimme zu geben / Brrl “ang —* a. 


au bab ee: we. egli non hä voceattiva, 
uni u geiftlichen Aemtern wer 


Rabiffb-fang / —8 di * 
pm, diventare, eflere &xc. ir-| Wild fang / m. beftia preſa ſalvatica e 
—2 fiera, it. uecello. it. Kong huomo [vi- 
Säbigkeit/ f. Capacitä, Habilird,| „_'*) Eaza padrone; V. 


Wind-fang/ m. capı-vento cioe canna 
o filtole dell’ organo &c. 

Wild-tang-recht / n. Dritto diappro- 
priarfi per inddiri quei che anno 


Dilpofitione, Idoneitä, 


$ natürliche Faͤhigkeit zu etwas baben/ 
haver dispofitione naturale , natıa, ın- 
nata aqualchecofa, 


die ar bigfeit it ben ibm nicht eine| u Padrome, Lat. Wildfangie- 
la Eivace u ereruen = (im 

* parare una lingua. 7 4 Verba Compofita : n 
Be Ba AN ESL fngen 7,00 Ken 7 Pre, 


Prendere da un’altro, 


einem feine Taub’n te» 
s dere le altruwi — — 4 


einem fein Wafler [ Nöhr-waifer } 
abfangen/ ıntercettare le acque ton- 
tane d’altrui, 
fangen/ Prefo daaltrui, 
Be000 Ab-fang / f. Prefa da altrui. 
An-fangen / Au-faben / Principia- 
re » Cominciare, Incomincia- 
re, Incaminare, Ordire , D:r 


Gegg prin- 


mögen. 
— / Incapacitä, Inhabi- 
N unbe su geiflichen Aemtern / 


irregolarirä 
Sänger / Prenditore, Pig'iatore, 
it. Cacciatore. [ıl 4 
€ molto in uſo.) 
Briten fünger [ caccistore di —— 
vbirois. V. Ein- 


— Ar Ta ne 








. manometterc una cola, jeiter mano 
I ad ; "werginenla, V. An · 
am De Crausrjefßöften u 
—— 


barba ; 
al uno. 











beftemmie &c, 

von einen Ding zu reden’ zu ham 

deln v0» anfangen / entrar’ a parla- 

re, a distorrere ‚a trattare di qual- 

‚che cofa; intröderfi a parlare &c, 
enitrare sü qualche materia, 


anfangen iu difputirem 16» entrar’in 
uta &c. 
der Erſie fängt an / il primo comin- 


bottega, 

eine anfangen / aprire Icuola, 

etwas anfangen / um fein Brod ehr- 
lich au verdienen / darli aqualche 
impiego , per guadagnarli il vitto ho- 
neſtamente. 

etn anfangen / non far che comincia- 
re. 


ich fange erſt an / appena comincir ; 


> che cominciare , non fono Che 
anfangen | comınciamo principiante. 

— sure 1 J — ——* co· 
ge gen?! ' ber Kerl fängt an un) wird Rolk 1. 
conaacia a ? huosno d’im- 

r — * F ee | 
mei mas ich anfangen foll/| es fängt an und wird kalt / warm ıc- 

tare. Gall, je ne fi fü ; 

Per Pre Biegen en * — ad eſſer (a für) ireddo,cal 


he; oü denner de la ıdıe, 
auit jemand mas anfangen, auaccarfi 
uno; far capo con uno. 
ich weiß micht / was ich mit ihm au⸗ 
fangen foll/ nonso chetar con (di) 


etwas anfangen’ tar qualche coſa. 

was fanat ibr Je che fate voi? 

mas tangt ıbr für ein Leben auf der 
Gaffen an ? che rumore &c,, e quel 
lo che voi fate fülle piazze ? 


eoftui. Händel’ Besänd, Kracken / Stände 
ein Haus fieng an gu brennen / Ilfuo- —* Hader / Gerichts baͤudel au 
co Kappiglio,s'appıcciö,fi preiead una angen / atiaccar lite, queilioni, 


cafa. brighe &c, metter fuoco in camı- 
einem feine Ehre anfangen anzuta— 
ſten / entrar full’ honore, fulla ripu- 
tatione di uno, 
er fiens an und forach * egliprefe a 
re, 
er fienae alfo an ju reden: cosi pre 
a dire 


u 2 

fanat Feine Haͤndel mit ibm any er 1c- 
non mettete in aia con Juizegli Sec. 

einen Krieg anfangen / attaccare ‚ap- 
parecchiare &c, una guerra, 

die Schlacht anfangen / anfangen zu 
feblagen te» attaccare la milchts, ve- 
oir? a battaglia; venir’ alle manı, 

das Schau · ſpiel anfangen / sprir” il 
testro, far lP’apertura dei tearro, 

vom Frieden anfangen zu handeln / 

. [m Staats-recht/] intavolare la 

etwas anfangen zu begreiffen / entrar Pace; metter (ul tapetoy fül tavolie- 
in qualche cola , renderfinecapace re i trasani dellapace; fürne in ta- 
dus, volatura, 


anfangen su läugnen 1c» dar mano &c, 
a negare &c, 

anfangen iu eifern/ zu argwohnen tc- 
enträre &c. in gelofia, in fofperto, in- 
gelefire. infolpettire &c. 





er 
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Ei 





laft ung biervon Beine 
gen / non 
via; ann 
da, 


einen del — 
— otio (ır 
ſico) una lega &c 
einen Tantz einen Reigen 


ender’ una carokt. una > 





fi heugen einen Neyben lang · 

anıen Schritten ——— 
la con Jenti pam Bocc. a) 

von neuen angen/ ricamintiare, 
Bi. dinuovo, V. Wieder ⸗ 
anfangen ic» 


von vornen anfangen / cominciar da 
capo. V. ibid. 2" 
An · fangen / ſich anfangen) Veh 
imperf ‚zeige Cominciare, Cı 
mintiarfi, Incominciarfi, Prin- 
cipiarfi &c. * 


dier —— 
ef (60) ee a 


capitolo. . 
ein UÜel c. PD erft / un mal 
nuicente , un mal VNeu. 


Dat Spiel ir. hat ; 
9 chen Tagen „nat ch erR vor tl 
hebbe 








Du 


ee 


Fang > 


—— ‚che du pochi, * 


; end) inentaf 


een 


a funiad, Ca Cominciante » Prin- 
J SE — ebis · 
cipeuti. V. Aufanger. 
ſangen / Cominciato/ Inco- 
minciato, Principiato , 


to dc. 
ben kaum am tes ih 
s si be ab ngelngen/prcn Aabane 
—— appena li .. 


m 1, bat Diele nel ın anpo —8* 


brighe $ 
mol angefangen it batb vollbracht / 
ben principiate mtzzo confumato, 
i chi ben — la ever: 
der Handel i au 
or. € mal ———— 
mal mifurmto, 


en! Non -principia- 


s ** u Tr in 7 en 


At fing-bucb / E Lettera 


- » capitale , majufco- 


Oi ang-rie/ f. Linea, Riga ini- 
tale, capitale, 

An-fänger/ Cominciatore , Or- 
ders; — Ic. Comincian- 


* wer, if de Eh: e infünger gemefent 


ſtaco il primo autore ? 


ib bin noch ein 


fono che principiante. 

des HErrn Forcht iſt ein Anfang der 
Weisheit / ı tumore del Siguore € 
N principin della fapienza. 

Kriegs- Te» anfänger / autore della 
guerra &c, 


An-tang/ m. An-fänge/ Plural. 
Princıpio, Capo, Comincia- 
mento , Incominciamento, In 
troito , Auſpicio. 


Sim Anfang ſchuff GOtt Himmel und 
Erden / mel principio Dio cred il 


nger/ io non 


cielo € — — Y ep 
ein guter Anfana iſt / da i au 
* gutes End su hoffen / dov’ ıl 
rincıpio & buono, fi puö Iperare un 
uon fine. 

Safang eimer Nede / eines Briefs re. 
0, entrats principio, capo d’ 

un? ormione, leıtera &c. V. Ein- 


gang. 


San 
der Crifliano, 
dem Meffe / all’ in I. I 
troito («la mefla. rone,Novitio. 
nfang fin dal prindiio, Auf-fangen/ Auf-faben/ Intorces- 
Bon Yufanıder / dal’origine de! j —* 
n ausgeriſſenes auffangen / 
—— bis zum Ende / dal ipighare m. 2 
fin? al fine, da > a nn 2 P u 
= enea| and Bewfre ae, ca 


hun 1 jum guten, ang! hora per ———— 


5 telicemento ; Iddio 8 forprendere , gli ſpio · 
m > 
PX welch ein fehöner Anfang! Feiner anckheit 
— sale gi = ® | "® ee 
einen ng ie ca car su una malaria, il franeck,, 
baben er prnepo, ro larogna, latoffe ( un’ infreddamen- 
tone y — in qualche 


——— — 
ein Ding von Anfang beginnen te- 


— una cola u tapo, Cor Aus-fangen / Seraus-fangen/ Pren- 
die en Auringe — ee dere , Pigliare pelci, — 
tundamenti, rudimenti, elementi d' * ſceſta e con 


Auf ge-fangen / In 
8 u. ‘Briefe feyud 
be leitere turono intercettate, 


una Ingua, kienza ic, 
Vemend Ban eriten Anfänge eineris einen Zei Teich ausfangen / peſcare um 


benbrungen /atrodurr 
* 3 tundamenu d’ una lin] die beiten ki ) Hiner te» fangen 
beraus ei he capano [lı pe 
ich: wind Anfang noch Endedar- ir le galline] mipliori. 


n / non vi sotrovare n 
r ef —* 1 ürads zu Auf nn 
eich in Anfan au 
glei von A Hnfang/ all bella pre n —— pe — ee 
. ee, —— al primo celpo — [ Verbo * — 
E en pino] Prefo &c 
vu Anfang des Buch tes in fronte ; icl; mit Schlaf — oppreflo dal 


capo = libro &te. s — 
* Anfang von einer Staats-band- 

; mit Ficbe genen einer Verfor befan⸗ 
—* far'sperturadan ne] gen merdeny accenderü, eller axc.le 
gorio, d’ amore di una perlona; invaphirfi. 
den Anfang vom fonft einem Ding 
machen/ dar princıpio —— 
— ad una coſa. V. Anfan⸗ 
ver una malatia ad 


der Anfang / [urfprung/) origine Ein· fangen / — Ricinge- 


prineipio, 


PA re. 
* Selen vs Nee 15 einen Garten mit einer Maur Fr 


einen Aufang nehmen / baben / origi- einfangen / cıngere, chiudere um 
fi, fi, 6, giardino dimuro. - 
er principiar conumncıarli, ıno- Ein- ge- -fangen / Cinto r Chiu- 
biervon nahm feine Krandbeit einen‘ 10» 
Bufang da cio s’ originü la lua ms ein eingefangener Ort / us ricinto, um 


Ggsg> Ent· 


lieben, 
mit ein Brad befan angen feon / ha · 





die beiten fevnd beraudgefangen/ / 5 


accenderfi J’ une una.) V. Bere, 













der Mbgefanbte. if an 
gen worden / en 
colto magaificamente. 


Emp-fangung / t. Emp-fang / m. 
Die Speife und Trauck mit Danckſa. Ricevimento, Ricevuta, Ricet- 
ag empfangen / pizliar, prender'| tione, 
— ——— sendimento dı yra-|$ die ge mofangung des Geldes / de 


efe 16» ricevuta rıcapıro delle lei 
Befehle, Drdre empfangen / ricever’ tere &e. imborb,rımburfo delli dan 
ordini, hiver comman nari, 


ein * das heilige lie Nachtmabt en 
in Aare bat/ commu- 


nicato 














Bnade emif: / Ficever gratig, . 
8 Gehe fi * Mr, he . 
A ng ceputa Quittung . 
Ehre, Gnade . empfangen! ricevere J einen Empfang-Fchein von fich geben 


nr. prerogatıy la rıceputa, Ja quitanza. 
Das Yriefefthum en ricever' Fe f. Concettione, 






Er lacerdorie. y die . 18 Omen Mari‘ Em 
ewige Seeligkeit Kron ngniß / ‚ertiome 
ke * empfan 





















geu / ricewere Ja falu- donna lantiifima. vallo fkappato. V, Yun ana * 
tecıerna, la corona della vita. Darıl-ensfängnis-ieh /la [tefa dei. Fe) 0—— I. Meder 
. 1a] Concertione anfangen / Rıc “ 
* nr um Dan dr if "oniß/ nelpen| Cominciare, —— ven 







Concepire » [nel urero ] In- 
gravidarfi , rellar gravida da 
alcuno, 

Emp-fangen/ Ricevere, Accogliere, 
Frag ar » Far accoglien- 


Ver-fangen/ Verb. Imperl, Gio- 
vare, Fruttare, Profittare. V. 
Nutzen. Helffen. Anfiblagen 

Fruchten. 
$ es wollen Feine Vermahnungen 1c- 
ben ibm verfangen / von giovanu 
epi)o ini aleune elurtariomi &c. 
ich mwolte Peine Mühe in der Lehre 
fparen/ warn etwas ben ibme ve 
fanaen mwolre’/ non rifparminre ib. 
tica alcuna nell infeenarlo, purche | 
mie initrmttioni havelfero efietto, e 
il brutto deftiderato, 
ſich verfaugen / rapprenderfi nel ber 
(fi dice de cavallı ) 
verfangen / (term le grava 
eile con oynidi to di ohligstione affertat, 
vs one * ö — 


e en daten ga 
a 


angen, 
$ mwiederanfangen zu reden 7 * 
dene, rComindiare u 3 
Etat x — 
di acht ꝛc wieder 
—* rstaccarela battaglıa, kauf 
&c. 


fie fienge wieder / oder wiederum an 
zu weinen/ «la ripieie & —* 








— mit Freuden’ ehrlich / freund 
lich / hoͤfflich empfangen / accogler’ 
uno bennmente, Jetamente, cn 
ee fereno vild, con grandıtliine le- 






Dei 
die Traetaten u wii 4 - 
ipialare i trattati. 
Wieder-ange- fangen / Roc 
to, Rincominciato, 1 
$ er bat wiederangefangen zu ac: egli 


hu ricominchto a He. 






michi es empfangen / wcconliere 
amente. ar pompufa accogli- 








pr 


der Leine empfenge ibn aufs freund» 






Gar im carısa € col füo mwdo per harerli hipoteca] Colorire , Tıngere, [Tignere] 
| ide, Dar colore, 
$ mollen 


o anto, 





en —— 


ur Ze De 


5 wollen leiuen / 
einzer lone, ME 


ſchwartz / rot / gelb / an 1.) 
farbew/ ı * in (di) nero, roflo 
gialio . verde, —3 


— färben / bistingere, tingere 


die Söunbafiteit färbte * die 
‚Wangen / 


— ses pu- Sarb/ Farbe ide If. Colore, Tinta,| 
‚mit Blus 16» färben/ tiguere di fün-|$ unterfchiedliche / mancherled Fe 


tlach 16» färben / tignere di 
&c, 


Ur 

eiti 

Ah färben, 3 pren 
—— 

‚de Trauben tben fich/ Pura va ma 


Se-fürht/ 1 Tinto, Coloraro, Colo- 
rito. - 
— vor) 83 blau etc. gettt/ tisto 


dı nero, diturchino 
Be ic. uovatinte, 
gefarbte / Leinwanden . 


tinti, tee eolorate. 


parc 
rbten Vormänden / con pre- 
mit gefärbten ’ palliati , finti, r 

/ Nen-tinto, 


ü ungerrbte Wolle, Beide 16. lana <ru- 


a Tücher / drappi in bian 
Hut 1» capelln &e. in 


— Liebe / Freund / 
laube / zen: ‚ Amicıtie, non 


Sie-an/ = n. RN, V. Sär- 
erey. 
Faͤrb· boltz / 5 Legno da tinge- 


site m. Vagello , Calda- 


ra dı tintoria, 
Särb-Eunft / Arte del tinto- 


re. 
— Tintore, Maeltro ditin- 
3 Slate Rot · ſarber / Schwartz⸗ 


tintore in turchino „ im 

rollo; in nero &c. 
Beiden- Mollen- ıc- färber / tintore 

diiese „ di lane &c. 

rber-bandwer? / n. Rärber- 
kanſt !. Mefteire, Arte dei tinto- 

re. V. Gärberey. 
Särber-nedyt / m. Lavorante di 
tntoria, \ 


Biden sel färben Särber-tant 7 n. Guado , 
Bere imum * 


Faͤrb 


— Triton 


— 


diverfi, variı 
Bird Berabern t ** ae), 
eine natuͤrliche / rechte 


Sur) un — vero A enma- 
— friſche/ — ser 
allegro, 


eico ,. ivor 


befai.Dige Sand, «color fermo , dura 


ir 


ps diecio, smorto , svanıto, Sin- 


Khllmme , heßliche / / 
ſtere Farb/ mal colore, colo- 
re. color scuroz nloraccio, 

weiſſe / fibmarke/ won blaue 

e graue w- Yarb / cal, 
tancO , nero, role, ( vermigle ) 










Faͤrb at 
/ eolori di fuphi. 


— — — 


Hp — 


Baten reiben, macinar, molar colo- 
Barde mikhen/temperisen tenperu 
colori, ö 
a —— 
mit Sarbe anfreichen / indurre dico- 


ge 
ioe puldo.i& die Farbe tragen / portar iadıria, 
Be V. 


Sarb-baus, Farbe⸗ 
* Adj. Compofita. 


Aſchen · Farb / Color di ee 


Cenericcio . Faͤrbi 


giallo, paonazzo, (turchinu) azurrch, Bley-furb/ — dipiombo, Dat 


, bigio , bruno &c. 
— — color mifchio, mi- 
hist. „ varı 
die Farb — verlieren / abſchie 
fen / perder’ il colore ,„ Scolosarli 
‚(scoiorarfi h 
die Sarb annebmen/ pigliar’ il co- 


die Far mic nicht annehmen / non pi 
sr colore 
die "Farbe bebalten 4 balten / cı nfer 
var? iicolore, 
die Farbe geben einem Dinge / dar” i 
* re a qualche cola , eolorsr 


feinem Vorhaben se. eine schöne F 
ge’ en/ dar un bei colorc ( preteltu 
allno Alfeeno, 

derefi zen eine Farb anftreichen / c 

rec uni menzcenk, 

Die Fiigen 16. halten die Farbe nicht 
le bu.te nun tengono , Fegyono al 
martello. 

Die Farben veraͤndern / mutare co 
re, canziar di colare, 


bie Farbe des Geſichts / iltinto, carne 
weiß, Tehmars’ bleich von Sur, 


color bianco , nern, pallı „ci 

carnag onc u &e, * 
die Farb eines Pferds 1c- und deſſen 

Haar; manı pelo @ un cavallo, 














„wi 
Blömeran farb / blumerano. 
Plut-farb/ color di fangue; fanguj- 


sun cremefino, 

itronen-farb / color dicedro ; cedre- 
nano. 

Eifen-farb/ ferrigno. 

Seuer-farb/ color di fuoco , infiamma- 
to. iniuncarn,accelo. 

| Sn -farb/ incarnato, 
** — dorato, bion- 


pen . ® alle dimide, 
äfteu-farb/ baiocaflagno , caflagna- 


to . caflarno, 
Feber-farhy color di fegaro, 
Mäus-farb / color di forci; forcig- 


—EE ſrateſco. 
Mustus-Farb/ color di moſchio. 
Nadar-farb/ naccarato, 


Verien-farb color.di perle; perla. 
Dirkh-bühe-Farb 4 color di fior di 


—— — eolor di maranzo ; 
(melnngn"s) saranzato, 
ever B / porporino, 
uch-farb/ foko, fumato, 
zag farb/ culor dhrofe ; rofäta, 
Gafran-farb/ fatlıranao, 
GeBB 3 Schar⸗ 







— &ðc. 
— Il colorito —* e chen / Scolorare, Scolo- 


cromatica’ nella Pittura. rire, Stignere, it. Recipr. Ar- 
/ Macinatore di colori, — a u * 


la, % 
eher, Corno: ie Ofiodaco.|) Md,Äber eema enfärben , wrere|; “„ 
er entfärbte ſich wicht dieſe Schande Pi. 


— Conca, Conchiglia] !M alen 
u. Khachtel / f, Scatola da eolo- [Ent 
Buben, ‚in der Druderen) Pie- 
— L + a da_colo- 
































Er far ritingere, | fianıs, 
arck / Porco. Lat, Porcus, [Pa- $ berein -hmanten 
- rol, antica, di cui non & in ulo 












Sarbensen/ Farbe 73 — che il Diminutivo * —* Parc — — 
ärdlein/ Färdlein / n. Poreello,| ein ander Gef afa 
anni Sentir , u |Bärd —— fan-art jun 
zare di colore. Soeun-frdlein / porcelletto da la! ufligeisnare un w 





Safanru- ban / —— Im 
Zar, Zarre m. Toro. une Gene) Fagianı, 2 
h) —5 Aber umgeben / Daftnen-paftete 26, Patliccio db 


$ das Schwartz · einen farbengt_ gar 
Hard / le tele nere puzzano , lento- 
no la tintoria. 


Sirblein/ a. dimin, Coloretto, 




























Colorino, 
grofii tori mifi no pollı auar- ni, 
— — arrofire aa Fan, Sale n-fbtväng / oda dh gi: 





der Sacher ein Färblein anttreichen / Farr - obs / idem : 
dar un colorettu „ un preteltuccio # Farren⸗ - fbwans / Durengo " 


gnalche faccenda. Nerbo (Nervo) di bue, Y. aft/ Faſel / Faſer / Bakr /.m. 





Fıbra / Barbicello 
orifche Faͤrhlein / colori retorici, ‚FR &c· 
| a Bag — —— / Pendoloni ‚Is her ——— 
| Särbig / Faͤrbicht / Adj. e ſpeſſe Fanoni, Giopaia del toro, babe! eller tuto bagnato, mp 
volte per contrattione Farb. 
$ einfärbia, unicolore, Sarsen/ Furtzen / Penre * ad nudo-am, V. Pe 
| Slut-färbig  viel-färbig —— * Veiciare, Trullare, Correggia end. r 
tiato , pezzato, divilato, F 
Keen Amine dere ve, Peracchiane, Spetre, Sp 3 
Seuer-färbia/ Feuer-farb/ color di ee = i. ’ 
U0CO, intocato, fehr oft farken / peteogiare, scorresni: die Fafen / Faſern de. an ı 
—— © Sand! naftro, bindello s re, tirar correggie , * frombet. Ic hi —23 glı a . 
eslor di are, smuficare col dietro, calli &c, delle radiei, j 





Em um a ei — 
u re 


4 






Sar gaſſ 
Ge⸗feſr / o. Nem, collet. SA- 


amenti &c, 
in/ Faͤſtrlein / Faͤſemlein 
Nom» dünn. Peluccio , 8 























luccıo. 
$ die Fäfelein ausrurfen / tirare , cavare 
gli ipelucci, ipeluccare, spelw 















re, 

Fafen / Faſern / auf-fälern/ au 

34 Bee Verb, Sfila braccsare uno (uma.) , —— impri= 
5 na, fan, user. sflarfi, sfilac- a — on. — ng 

Biefer Zeugre- fafelt fihyaueftodrap han "pihare; — (paglı Kahn, somprndre ende 

j » a. „arhı ©xc,) una colaäcuore, un penis » ridurla a 
Safelr 1. [dat Verbo amic, f- — — — > 

voden, generare figlia-] _ torza, ardire, den (einen) Gedanden 

re, nudrire , ——— Raz-| den Feind in die Mitte faſſen / pi / metterfi), Arne Bein 

za » Generatione delle be-| , il nemico inmerze. —— — 

Die, eudmo Doo fallen / — men fager 38 Her under 
Safel-bengft/ u, Stallone, Cavallo| Fusichepote — Mann — * 

da razıa. ; jemaud bey feinen gegebenen Wor- la cavezaa , ilbue pet le 
— ꝛc · Porco, Porca, ER faflen/ — bkuomo per ia parola dar 

k —** 
(Troıa) da razza. ih wid 2 —— 


Faſel gebuͤht / Faſel geld / a. Stal- 


durro bene; 10 lo cr lato ſtare. V. 


ei 0 g i Berge Vacen, 

a ame - oler . 
Safel / Belli | rne raz hen 0 | ex bais bald sefafetr. ul ruo evn⸗ 
Faſeln / Hort · ſaſeln / Verb, Proge u DEN, ee —2 *7 —2 en mits en 1” 


merare, Figliare, Farrazza. 
/ / Saufen/ 
—— ee, Den 


Vaneggiase » 


reine @ecie wit Bebult fafens.preo-P ie auf etinad gefäh 

ne m pren. u} —— 

der, pigliar (anıma fua in patienza, 6 R —2 — 

Faſſen / id et: Fangen / Hafften J. ſich auf feine Autwort-rede gefem 

Prendere, Far prigione. Mad 4 prepararli ne ah u 

& der Kerl gaſet cofuivaneggia&c. TSaffen/ idelt : Dareingehen/ Ca _ repliche. 

Safer / Faner / Ranger/ Beli-] Wire ‚Contenere, mit guten Ausredeit te gefoffer 
rante, Vaneggiatore » Fann. $ das äberne Dreer faffete 3003. Bath, Item / tenere pronte le fufe, 


D i i bru iv * ſich auf erſte DOrdr i 
Ve u 


Faſſen / Iovalare ; Infaccare , Inı- t0 , iu Procinto a marclare al Primo 


, Lu- 


Ate-fanserey / $. Delirio , Paz- x cenno. 
zia, Girbizzi. ottare. ſich wider (auf) alle Zufälle aefaffer‘ 

d nörri fen macben/I$ Kormy Frucht faffeny infaccar grani alten! vener har) dee 

s re BONN: sana⸗ biade. —28 — eek 


v. Verſaſſung 


Salıfeır in Kopf haben / harer de'gi.| Wein / Bier Mo Waſſer ve faſſen / 
ſich zun Waffen / zur Gegeuwehrige⸗ 


ribizzi, delle girandofe in teſta; gi imbortare, mvalar vino , birsa, mu 


rare ‚ mulinellare collatefla; andare| Mo, acqua Bee. ° taffet machen 
colla tefta im quindici. in einen Eine 1c+ faſſen / merter tuito alla difesa, eâ— ze 
in umia000 &c· n-ge-Fuffet / Mn-ge-faft / Nob.ca- 


Kundel-fufen / Baie „ Fanfafu- 


che bec. Faſſen / Capire » Comprendere, 


Intendere, Penerrare. V. Be· 
greifen. _ j 
$ eine Lehre fahen/ capire il puhto d’ 

una dottrina. ' 

eines Meinung wol faff m’ afftawire , 
capire la mente, il ienio (ifenh) di 
gtalthedun, 

etwas faffen koͤnnen / «Wer capace di 


pıto &c. Non legato, 


ungefaſte Steine / pietre ſciolte 
ſegate. Gall! ———— ER 


Baflung / f. Capimento, Conır 
prendimiento, 
Gr-fäffe/ m. Ge-fäfle/ plur. Im- 


pugnatura , Manico , Stecco. V. 
qualche cofa, 


Griff. Stid. Schi. 

ibr Fönnet es jegund nicht Faden bi r 
noa jo € ar r a, { . — 
—— nn.) en. 6 / impugnatmıra di’@pada ; 
Be 


— 


Saff- 
Kap’. V.leq. Faſſen 0% 
Faſſen / Pigliare, Prendere, 


it. Impugnare, 

5 das Reſſer / das Schwert / den 
Gpieh ic» faffen  impugnare il col- 

telo „ japada , | hafta rc. brandir 
u v. Au-faden. Brei 





w Seat "6 2a 53— 
“ 
; 





.dih pruggine te. . 
ein $aß machen / binden 16x fare , le-) Saf-vei/ n. Oglio inferiore 
gäre &c. una hotıe, viene ın botti. - 






















+ anftechen / am 


Hapfen 16» aprire, (pinares torare | Sfrrelf / m, Cerchio da 
pıllare, manomettere una botte, 


te. 

; (füllen / faubern Safl-sapfen / m. Spina da botte. 

ee SE — — — Faß werck / n. Bottame, Barila 

ein Faß verfpunden/ turare una bot. me, Vaſellame, Quaantita 
te borti 


dem Faß den Boden einfhlagen/ ston- Säßlein /.o, Boricello, Cara 


dare ıstondrare) una botte, s 
das Sab rimmer/ la botte cola, fola,} lo» Barile, V 








dem Wein ve. 66 Io, Karte, eg * Ay 

im ilvıno &c. V. Kaffen. + birra anaefa in / —— 
Wein ſchm a -fäßleim/ <aratello daaceto &c, n 

a a ee 

— Faß / una botte ac- Derilerio de (di) Ar url — Unange-faflet / Non infilato &ec. 
concia 


2 (EIS umangefaßete Paterlein 16 pmerne 
VerbaCompofita: An-fufung / f Piglio, Impugna- 


mento &c, 
Ab-falfen/ Concepire , Diften- Auſ faſſen / Pigliare , Prendere 
a Spiegare. Verfaſ⸗⸗ sü i —— Recarfi addoffo 5 
. indolio, 
$ fein Eoncent abfaffen/ zu Papier brin · $ einen Laſt / einen Buͤndel auffa ſeen / 
en / diitendere (flendere) ın carta recarli una foma , un farelloun tafcio 
ei —— — —— (in 
ine anden im Merfen ıc. in u Wiſt / Kotby 
proia abfaflen/ Ipiegare i fuoi pen- Echaufel en Ense ; 
A er verf ee — —* le mondezze &c, recarle fülla 
{ ä R ‚ ſe Dedinge/ Arti uncten para, 
1) a botte da birra. V, Ton faifen 1. progettare le — Be⸗ faſſen / Er⸗ſaſſen / Compren- 
tr R pant, gliarticoli de accor 0. d Capi 2 R 
ar tg org Rn, V AUb-ge-faflet / Concepito, Diltelo , Pf » Capirc, Pr Begteife 
Efiia-tab/ valo, botticello da ace- 
t 


ein obmigt / eimerigt ve» Faß / botte 
che cape una foma, uma brenta, un 
bigoncio, un maltello &c. 
volle Faͤſſer / borti piene 
leere Faß oder Faſſer / botti more. 
Faß / Gefäß/ Valo d’ogni forte e 
— it, Tina, Cupa, Ma- 
; mänon ha molto ufo che 
ne’ fuoi Compolfiti. Suber, Ku⸗ 
2.0 Stande, Tonne, V. 
ibi 


iegato &c. se; * 
N) mol-abgeiaffete und befräfftiate Be — Invafare dec. V. Faß⸗ 






o. 
ich-faß/ inaffiatoio, Dingeycondiioni ben progettate,clau-]. ve 
—5— lava mei. 4 * — ke ! — — 
Liaß/ botte ir. valo da cglio. v.|Ab-faffung/ i. Spiegamento , Spic- in/ ion Okmfal - 
. ein/ Bier einfaſſen imbottare, i 
Geſchirrt. gatura, Concetto. u fi er 
einen 


— — 





n / guarnire um ritratio di 
— einen 
nen abı einfe / 
#  un-quadro, an ipecchio &e. 
ein —— aſſen 
Verlen ıc. ei 4 inflare „ infil 
Der u nrelen Ballen 
Ein je / Invalaro ‚dc, 
—— 


e pietre incafli. 


—“ Gemaͤhl / 


— f, Invaßmento , In- 


laccamento, Incaflatura &c. 


Ver faſſen / Concepire » Far il 
concerto, Concettizzare, Di- 


— Spiegare dc. Ab · um-fafung ih — — 
Cingimen 
Vor-fafen/ ——— Pre- 


1} die“ —— verfaſſen / der» 
bfaffen / —— re, proeerrare 
dere, are, (im carta) Ipun- 


N er actordo;, articolare le condi- Dor-ge-faft / Vorausge· ſaſt / Pre 


kärklich verfaffer/ comprendere bre- 
venentee in poche parole. 
Ver⸗ſaſſet Concepuro, F. Der- 
füllen, 
gu a Eatechifimo iſt Dieganne wi 
une Schrifft kuͤrtzlich verfaffer/ 
Catechismo vi & compeeſa Auua 
Is facra lerittura, 
ein Gert x. foi im Schriften verfaß 
fer / Vegge &c. ſeriuua. 


Ver · ſaſſer m. Couwi, chefä © 
A qualche concetto, 


’ der, — Ders Buchs / P Autore 


Ver * 5 y; Concerto ‚ Proget- 
to, Comprefo dc. it, Apparec- 
chiw. 

15 9 ze. iſt eine kurne Ber 

der gantzen _beiligen 
Bun, il Catechismo & compen- 
dio raccorcio „ un picciol compreſo 
della iacra Scritrura. . 
in kurtzer Verfaſſung / in compendio. 
Gall. en perıt volume. 

Verfaffung zum Krieg x. Kriegs-ver 
faflungen / apparecchi. preparatorii, 
prepıramenti Ai guerra &c. 

in ei Ver faſſung eben / ſeyn / fich 

befinden / itar preparato, all’ordıne, 
all’erta, inarnefe, 

im — Verfaſſung ſiehen / ſcon / 


mal apparecchiato , mal all’ or- 


on je Verfolungen ſCcond verban 
den / ai fono grand’ apparecchi, 


en Tralaccare, Trasvala- 


$ vorgelafte Meinung / vorgefaſtes Ur- 
I 1e» preconcer 


Muder- faffen / Wieder-an-fafen / 


Saft / —E Preflo, Lat. 








—— en Ze 
umfaſſen em / 
re un giardino di liepe., Fa 


ro &c, ' 
—355 


Kenne ana 


terra , l'aria il mare, il cielo il mon-|$ — 


do, e Dio tutio quanto. 


tratvaſare l'alıra, 


concipire. 


concetto. 


e ta opinione e- 
giudicho, Bear sg 


Ripigliare, Rimpugnare dec· 





Hechmut iR fa groß / illere or 
ot —— 
Ku on Paz 
or ente i tuoi 


* Kr erınde, 
merne Feel lieber 
Herr 
Signore! Pr sg 167 R’ 


Saften Verb. Digienzreitier , 


‚ allinenza. Lat, Jeju- 
Hufe gung 


— 
Leere Faſten / 

— con —— pianti € lamen- 
memEET 
"che 1 une ne amare 
mis Waffer und @rod het. 


— ‚ digiunare ih pane & ac 


ih faßte iwennal auf deu Sabbath 
e digiuno due volte mel fabla- 


Saft) / Digiunante, . it, Adv. A 


Fene, Ferme. V.Scier, Dey-, digiuno 
nabe, AR —2* ſlaffen gehen / eoricarſi à di⸗ 
— fe feumb * au⸗ Teutſchen 
Sefafet / Digiunato, 


der Zani at dahın/ ift faſt vergan · fi 
*—* * 


g / ilgiorno 

ich bätte es faſt endet! io haver 
Quali indovinato. 

ich märe faft geſtorben / gefallen 1e, 
fui per merire , per caſcare 

wie ich diefes Werd fa 
batte/ havendo quaſi 
fül punto di finire queil’o 


nato quaranta giorni.&tc. 
lange faiteı ift fein Brod fareı/ J 


lungo digianare non & rilparmio, 


Faſt · abend / m, Vigilia, 
— ed “ beut Raft-sbend/ hoggi & vigi- 


es br fat die gantze Stadt berjw Gaftelabend, * Faſten · abend. 


ffen / ci accorſe poco meno chel Faſt· nacht ic 7. 


tutta Pr cittä 
li 
Ge a 
Saft / Saft febr / Adv, Molto, 
Aſſai. Lat. Valde, F. Sebr. 
$ der en if fat reich ve» guell'huo 


& ricen aflai, 


die far ie it fait 86* ebiregen / que- 
€ uflar pefan 
ſich —* ic. ——ãú— — gran- 


. Salten-nacht, 
—— m. Giorno di digiu O 
ih he —— hoggi & digiuno, fi 
ein — — Fafttag / ( Kiorno di) 
digiuno commandam 6 dip 
ein undebottener Fa — 
non commandato , digiuno di A.,yo- 


tione, 


* viel ungebott 
Nan met ht ht beiten 
Hh baben/ 


PETE ER. 








A, ——— an B 





» con digiuni e aflinenzı 





feine Sünde abfaßen mollen/ voler 








—— fuoi peccatia con dipiu 
a 


/ 
hal kan gerugen! Faſten nacht / Contract. 
nacht / Ik. Ana , Baldın 
abend / in Aultrıa , 
ırnavale » malen ’ 


—* viene prefo a u arefima, 
—— + [’Quate 


See A re 


quarefimali ma a|$ 2] die Baen-nach-ice zu 
Noht-fahen / Äigiuno per marcia ne- 


die Iente Faſten · nacht / —2 graf- 


aul / 
Mae Sen | 


rcidus. 


iur ‚Faf-nacht gebörigy caraavaſe · ein fauter Miet 1m Ma —— 


ceſſits. 
— -abend / * Baftel-abend. 7. 


——— Ciambello, Brac- valo nefücht/ Bacchue· geficht / 
> 


dot graſſa rofl, alleprn , € ridente. 
Fafnadıt balten / mer. ſchlemmen 1c- 
tar?il carnevale,carnevalegpiare,sguaz 
zare, flravizzare, powzöwigliare, V, 
Freien und Saufen. 
Faſt nachts·butʒ/ I. Perfona ma- 
fcherata © in mafchera, it. Ma- 


gafen-otaton! f, Collatione qua- 
Safer —* m. Nemico del digiu- 


Saften geh f. Cibo kurz — 

er; Heiber/ n. Pan- 
ni da mafcara, Da mäfcherarf 
ö per andar’ in mafcara. 

Faſt nacht luͤchlein / n. Frittola, 
Cialda &c. da carnavale. 

— Aied / Bacchus-geſang / 
Aria di —* » Canzonatta de 

Gall. Air Bachi- 


ne Beer pre > 


& Die  Baßeıroredigten balten/ predicare 


Sanen-prebiten halten ben einer 
doch ürſtl ichen GEapelle ſermoneßg · 


Baen per: buch) 0, Quadragefi- 
a. —— —— Or- 
—* 


Faſt nachts· ſuͤnden / Faſt nachts 
greuel/ m. Peccati, Abominatio- 
ni, Horrori carnavalelchi, 


pomo (m 


legno marcio , — 
—— dente gual » fracido 
marcıyg, 


faul Waffer / acqua morta , corroi= 
fauf Waffer_im Schiff fentima. V. 
ein aut Ks / albero infruttife- 
fanler äh Piaga imcancherite, 
„ta 
faul leikhl e carne flantia, frolla, fan» 
ci „ehe puzzs, 


ein faul y uovo martio. 
fauler Ka BU formageiocorron, mar 


faule, —— 
d nur faule Fiſche / ſono Kufe 


faul a ick (im tebemdigen Leibe/) 
Te. 


weh 3 
au. “einem K: een Eitae weren, 


fauler 








f Bi Raferft de ic BEN, 


— ——— 






















ab F / Maltupratore, 
* alla mollitie ð ———— 
r red ee Ban 
voluntaria contro natura, * 
fertig von des Fauf / aeſchwind mie) FrUfl-recht/ n. Dritro di pugna ,|$ er ser racco!ta orte 9 * 
rd ag aus, —* — sr / farfi ragione 
Hemand einen ‚Durafen ge aan a accerta;, darli la giuftiria da per Secbfimg / f. Raccolta [del vine 
*— —— *8 re partito le mani , Bil, ir. del grano &c.] El \ 
oc0 —J— 
den Des mer Fauft-recht Braucbet 4 fichetaufl * "me le —S 
* wc in die Fauft nehmen "eine — chi fh N ia gmattna ins” - 
a Faun er En Fecht . 
* Fauſt rohr / Fauf geweht / n. 
Pr zur ——— e —— Terzaruolo. V. Fechten / Verb, i F 3 
Mine 16» im der Fauft haben’) _ Vid. pag. 215. 






fpada inpugno (alla 


aus ber Fauf freffen / mangiar” da) 


Pugno Cio8 fenza cocere nd) re, Armeggiare, 


ei $ man ee no ne geben / Certare, Dimi 
Bi mehren, Friede machen 1e- mit V. Schlagen. 


dem Degen inder Fauft / dıtende , 
—* yo &c. —* —— Säuftlein n, Pugnetto, Pug- Streiten 
nuccio. 


sun Säuften fommen  ve-|$ m fein Fauftlein lachen riderfi nel] „60.0 Tualzüne. 
le pugna ‚ allemanı. V. Schlaͤ⸗ 


PR — vor die Fauſt komme 
vor der Fang wehren / ſchlagen 
ererli in duelio con une. 
os if ihr eine Manns-fauft auf ein 
Aug gefallen’ un pugno di [uo ma- 
rito le cuflch in’ occhio- 
es reimet ſich ein Fauft auf ein 
Aug / queli’c un aflomiyliare la car 
ror⁊a ad un violino, 


es gebet ihm diefe Arbeit mol von 


on 


accolteilarfi, V. RA 





Säufing) Martello corto dimaz- ammutinarik. 





ein faufiger Yofel dc. mein grofla ar-| ge —E— fcrimiare. 


ma il pugno 


Ar 
der Fauſt / quelto lavoro eli rieke;]., auſten —J u echten und * 
* werreno gli vwä ben a van * della Sun in Ab · ſauſten / ———— — * 


—** $ einen weidlich a dardib 
a Kern necren]® ende meh Afunken / Ar äbse-| in Die Bu Achlen 


s Spiegel-fechten / 
— nel pomo e nella panel Ba foggozzoni ) de’ — Pas in eria, 


I k — 


wider jemand fechten / combattere 

ugn9 » ce Iegreiamente, v.| Feten im Tuel/ —— duello ; 

* nicht fechten „molen / ertare I arm 

za erdı mianico. it, Schiopperro] Mit jemand auf Leib und Eeben Rey 
oTerzaruolo, V. Suuftrobr. ten / ammazzarlı con uno. 


redlıch ſech 
Sänftig> Fanf-did 7 Fauften-dit,| "ern lctten sn Wertbeity com 


di, fechten (a got-beden) —* 
— en pugno. Lat. rn Aber; ärmi 


Ernfi-fechtem/ für daddovero. 






Pugnale, zoare] 
In. Pugna, Zuf- SE 








































+ 


Gech⸗ 










sh 
REN | an ‚irpeore 1nifBee 


s * ’ non —— 











— 17 Combo 
5 Be baen ter GERT DE Sonde Ie leg della rimia & dei 


— —— en a Sehne — „ hose 
Gefechte /n. — ——— 7 [Pa 
* Arm ento , i⸗ 
—— di — Eonflit- 


to. 
$ im @efehte Beben / rear’ in un 


co 
ent Febarfies ı — Gefechte “|  Giocare dı ipada, Be: 
fieroconflirto ; una mifchie fangu A colpi  coltellate ın 











e ” — 


























J—— —* — 
go, ſcuola di ſcrimia. & dia col Jume in mano. 

‚ auf, ben Sechr-boden geben’ andar'| Fuchteler/ iatore &c. met. 

Sehr-degen/ Fifret/ m. Spada d ga che fä le cofe lue ın 


ferimia , da ‚go di marra 
Verba Compofita, 


An-fichten/ Verb, ad. Tentare, 
Far tentatione, Impugnare, 


V. Rapier 
Fecht kunſt / * Arte di ferimia. 
Gioco di armı 6 di Ipada, 


Fecht · meiſter / Kunf-fehter / m. 


Maeltro dı armi o dı ferimia,] Combattere, Infeltare, 
Bar ferimiadoree V. Fech |$ der Teufel jecht die frommen zu alter] 
Beiegenbeit an / il diavolo tenta 
en’ hora i buoni, V. Berfir 


Ssch-Rhit] m. Targa, Seudo chen 
Brocchier 
—* mit Krieg anfechten / infeha- 


Ser khube/ Scarpini da ferimia- re Iino song, guerra &c. mover, far 
guerra a 
Sechr-febul. Fecht boden, meine ‚Geranden —— an; 
mei 14} J 1 n guwerra, 
—— Pan ven 1t, Scrimia- — — Meinung / Naht, 
2 pug , 
Hechter adis-{| il parere altrui, Popinione» il 
— ein ben den Römern / gladis gr —— il config - 


tor®, 
Beber-fechter combattente colla pen 
na ; apologılta, 
Kunf-fechter / khermidore metho 
dico „ lkrimiador difala, 
flo ter / Gtangen-fechter 
| Zu or da ſtauga, © da anme d 


fih etwas anfechten laffen / * 
travaglio, mpaceio „ taltidio, penfi« 
ra, cura di ansichecofa, 

laft euch dad micht anfechten/ non vi 
dare taflidio &c. diauelto; 

er Tiefe ficb das nicht anfechten/ nor 
6 davacura di queitn, * 

UAn-ge-foten / Combatruto , Im- 


Edmeit-fehter / fchermidore coll 
— » Tentato » Infelta- 


fpada # due mani, 

Vor⸗ fechter / Schur-fechter/ difen- 
ditore. difenfare, zavo. 

Vorſechter auſdem Boden / fchermi- 
dore, ercato d prevolto. 

m, Aflalto, Ar- 

* * Schermidore ö Due 


——— / Salto in die- aan fodsten/ Non-tentato, Non- 
tro. combatutto. 


Scchtersfireich / er Fechter - oder\$ unangefochten bleiben / rear fnza 


diurbi, lenzaimpaccı, 


Fecht-meifter-Rücklein / n. Tie 5 
ro, x«olpo maellro, Fın ee a — 


Km zweiffleuden Gedancken / von 
Gemiftens-icrupeln/ und Verſu⸗ 


combattuto, apnato da dubıi, dapen- 
—— da ſcrupoli. da tentatio- 









sr — 


— 


————— 7 
——— un Camaidulo) ad 


mas infechfung — kan / tentn- 


tivo „ incentivo al vı 


— Iiben/ ” —— 


ia 
la confolatio- 


Xus-fe fechten / Finire, Comporre 
i contraſti ölecontele, ‚De- 
me 


$ etwas miteinander andjufechten ha ⸗ 
dute gza⸗ 


—* haver· da ſparure, da 
qualche differenza infieme, 
fie mögen es miteinander audfechten/ 


oro je lafpartano, 
Par -fochten/, Einito, Compo- 
to &c © 


$ die — iſt noch unausg 
ni — noch unaudocochten 


——— non € Aucora compo · 


Be-fechten/ Er ſechten / [quelto 
€ piu uftaro che quello, mä ? 
uno e altro € portico] Acqui · 
ftare, Cong per — 
di combarrere. 


ungen angefochten werden / efler|& einen Sieg beredhten? —— 


ra (ot acquiftarla per mezzo 

co o 

Be-fochten/ Er-fohten/ Acquiſta· 
to colle arını 


& die Hollä Same Engeländer baden 


* ‚ran * ein 
errlichen Bi be 5* 
ten / gli ee € —* hanno 


rip (tato in mare una ſegualata yıtto- 
via fopra i franceli, 


Hhhhz Der- 










Fed 


tore ignorante € me a- 
rio ; Scrittoruccio € Scrittorac- 


cio.) | 
Sever-leicht / adj. Leggjero co- 

me una piuma, Leggieriffimo. 

ein Feder-leichter ı Mantel ꝛ · 
* cappello,un ftrauolo &c.legyieris- 
= 


| Seper-mefler/ Feder⸗ meſſerlein / n. 
Temperarino , Temperino. 
Sever-mäze/ I. Feder-haube/ f. 
Reder-cafquet / n. Cufha, Scuf- 
’ ha fatta dı pennacchi. 
Sever-polfter / m, Feder · hette / n. 
Coltre , Piumaccio, (Bimac 


cio.) 
groſſer Feder · polſter / oder groſſes Fe» 
der-bett /_n. Coltrone. 
die Feder-pölfter auffchütten/ spiu- 


mucciare, spimacciare lecoltri, 


Seder-febleiffer / Fenditore di piu- 


” 
b 
1 
2 


* Piumacciuole, ( Pimacciuolo, 

"_ Piumaccello, 

Feder· ſacklein / n. Sacchetto da 
metrer le piume che 


no. . 
| Seder⸗ſchachtel / f. Scarola  Fo- 
nn: dero 
| ra. 
Feder· ſchmuͤcker / m. Guarnitore, 
Maeitro da pennacchi, d Pennac- 


Serefpale) me Reber-tg/ 
er-Ipalt m. Feder m. 
—— m. Feder⸗krauſe / l. 
Crena, Feflura di penna. 
piel/ n."Üccellagione con 
falconi d con la civerta. 
Seover-ftaub/ m. V. Pflaum- 
reden. 
erzvieb/ n. Uecellame, Uc-! 
celli grandi mangiabii, come 


I ocche * anatre &c V. 
Be * cr 
Bever-weis n, Alume [Lume 
Soe-werd / + Plumacceria , 
Coltri ö Materazzi di piuma, it. 





) 


| 
r 












Federicht / Fiedencht / Adi. Co- 
me, met, Spiluccone » Ava-' perto, ıt. Milto dec. di piume d 


14 TO, di peluria, 5 2 ; 
- Beber-pölfterlein/ m. Coltricereo ‚|s fich federicht machen / inpiumarfi i 

— anni, F 

) wonn du das nicht eſſen magſt / fo 


da pennacchi ; Pennacchie-|$edern I ( 


) Unge-federt / Unbe-fiedert/ Senza 


Fed 


2 
Purgare, 













Seder-Erieg/ n, Guerra dipenna,]. Softe Scontri da lerratu- j or 
ciot an nen ra&c, P, Scnel-werd, Gel Segen / 5 
tro Paltro, fider. Curare , S$curare , Forbire » 
Feder kůſſen / n. Cofcino, it. $eder-wildpret/ n. —55 Mondäre ,. Pulire, Ripulire, 
Guanciale , Capezzale di piu-] ð Uccellame lelvatico » Nettare , Far bello, luftro, V. 
—ma. > * ſelvatici Selvaticcina pennu⸗ Saͤubern. B a m 
Feder·lecker / m. Leccaroredipen-| ta. u NF- | 
na. mer. Poyero ichrivacchja-|$ederlein / n. Piumettas it, Pen-| xenx. 


narella, Pennetta, Pennuc-[|$ einen Brunnen / Schlammrgrube 1c- 
/ curare un pozzo, una fopna, 


$ einem das Federlein durch die Nafe| _ (chiavica.) 

i ıl nafo & en / curar" 

Be N Et 
ere Iucciola per ceflsrio. 

im Federlein müften/| Geſchirre / Zinn’ Kupfer 1o- fegen ’ 
— ——— po. eurare, ( scurare, ) Eee 
Fi. Er I Rome —— 
Day nanke Geber eine Wogelß/ e] Hir@rube ne- Den Boden fegen rer 
das Gichrer (Aingefber) eines ®et-| der, —— ei piarti, 

geb Io piume una <oltre, den / Ehlort ıw. fegen / 
das Geñder eines Pieils/ il (pazzar' ıl camino stuliginarlo.. 
2.0 Küris, eın Schwert 


das Uber-aefider eimes Faldens / il 
munte lo del falcon®, > 


das Gefider / Ingefider eines Schloſ 


J ngegn » gli i f 
—— * era * J von of fegen / disrugginare „ drug- 
den Kopf von Läufen W. fegen/ spi- 


docch are larelta. &c. 
den Beutel fegen/ purgare , votare 
la boria. 


* Segen / [Par ofcena] Chiaya- 
re. 
tv. eımen Dreck / fo wird dir| Gegend i Purgan 
— ⸗ 
flo ciho nomti garba; mangia um $ fegende Krafft/ virwi ncırativa, fpaz- 
zativa — 


merda, e cos non t’impiumerai a 2 
— Ge-feget/ Ge-fegt / Purgato, Net- 
Fiedern /) Be-federn/| tato, Mondato , Fo 0, Cu- 
(Be fldern/ ) Pennare, Impen- rato, Fregato, 

nare, Guarnire , Initrwire di|$ gefegse Stube / Schuͤſſel te. flanze 

penne. it. Impiumare, - „garen, mundata ; pratto forbite. 
$ einen Pferl ꝛc · hedern. impennar"un: ba fie geieget/ egli? ha chiava- 
freecia, un quadreilo. . 
e Bert Aedern / befiedern / ausfic Unge-fogt / Non-purgato &c. cioẽ 

rn /) pinmare, impfiumare, im do &c. 


rco , Lor 


piumaccisre , (impimaccisre) unacol-| $ aus unacfegten Geſchirte eſſen / man- 
tre. gisre 03 piatti non torbiti, 


diefe Beinen nefiedert ' F £ 
ee SDR tutte — — Segerep/ E Fragaria, 
ce. met eglit autore, cauia di urn] . y 
| —* es iſt ein mmmerwaͤhrendes Geſege und 
——— Gebutze in dem Haufe, mon ci& 
Ge-fidert / [ Be-fiedert /] Pennato, altro che un fregare e pulife per 
Pennuto , Impennato, ıt, Impiu- tun ın qu > 
mato ‚ Piumacciato. Seg-feuer/ Fege-feuer/ n. Purga- 
torio. ” 
$ die Seelen im Fegfeuer / le anime del 
(nel ) purgatorio. 


ins Fegfeuer kommen / andar’ in pur- 
gavorio, 
aus 


penne. it, Non-piumacciato, 
& * auf einem ungefiederten Bette 
fchlaffen / — in un letto fenza 


piume , cioe paglia 6 inversa, 

























/ Zer-fegen / Perpu- 
lire» Curare, en, Net- 
tarc ben bene, | 

ein Ding wol durchfegen / neıtare. 


mondare una cola pulitamente. 


ra e rigoverna, Fegerinn. 
Feger — inn / Purgatore—trice 





sit 
—trice, Forbitore— -fegen / Ricurare, Ripulires|$ es einem fehlen an etwas / ode rer 
— Rigovernare &c. V. Segen, nem etwas fehlen / ih. a 
Fe ae: che cofa ad uno, m u. 
J eine Fegerin beſtellen / mandare per iederab-fegen / Wiederaus-fegen/ es fee wir ICE 4 de 
— — curs-pozzi, idem Pargare , Nettare &c. dil Geld te. febler mir mi mancano 
A in-feger/ cura-defri. nuovo, i rim — 
ni ——— lorbitote vehd ich eig wohl er = idee 
4 ——— to. Be. 
men, Ne A ebd! * — Fede, Sicur- —* —“ — 
el / Feget / n, Aus-feget/Mon-| 4» Certificato , Arteftato. gia dal cantomio. Pr 
Ge Ol dezze, Purgature, Gefundbeit-febd , Bebde/ ſede di h- es fehler. * auca Fine \ 
V. Bebrigt. ur-fehde/ f. Sieureä publica, mas feblet euch? db 


$ Urfebdeleiften/ preftar ficorth , giurare Se colavi manca. it,che 
di non voler vendicarli n& oflende- 


€ 
; ehde-brief / & Cartello, 
Fehden / Be-fehden/ Disfidare, Sh- 


Verba Compofita, 


Ab-fegen/ Curare, Purgare, Mon- 
dare dc, l iſteſſo ch’ il ſemplice. 


* 4 * 
BREI Blnder des Ehen. 


ea si euch er 24 
ebler mir nichts / son mi manca 


was ſeblet mir noch 2 refp, eine fe 
dir noch / he cofa —* 


dare. Provocare al duello. V. una ol .la ti manca ancorg, 
räte 1c» abfegem/ fregare le tavolc,| Fordern, Ausfordern, ae noch viel daran / es feblet 
TE a ner Bauen 
en / von Rü- 
u Fe erleiden ataa gat e le (Carpe, Fehe. 


es feblet micht viel daran’ daf - - 


per poco che = = 


Fehe / n. vaio, (Vario) Lar.| es febler nie — — 
che 


le ruote &c, 
Die Schmier 1o- abfeaen/ seraflüre, 
dıse » purgarc dal graflo, 


Mus ponticus, aar tus Haus / per 
Ubge-feget / Purgato „ Netta- 
todcc, 


ne |, miestrano Kn’inc 
Febe beltʒ / m, Pelliccia di [pellil ‘8 fchler nicht wiel/ Wanlez 
di] vaio, redeſt mich eim 
Auf-fegen/ Weg-fegen/ Rigover.· Febe baube / f. Scuffa di vaio, —— ae —* tu mi perlua. 
' naredc. F, Segen, e N Mi . sr riftiano. A& * 
5 alles im Haufe / fo gebrautht wor⸗ gebe ruͤcken / me Doſſi di) esfehter ficb miche/es kau 


den auflegen/rigovernar vaio. an puc mancare, non pus ® 

i €, ripulire E > failare 
turte Ie maffriie unte. Y. MushınlSebe: bwÄnge , m. Code di es Fler ich micht > Das fehle ih 
Ben. I vaio, falla mai ) quefio &cerio, & 

















r 


u Zur \ A. a 
I 


thun dt. hl 
in vuoto, Fallar’ il tiro,, Far’ 
— 





——— 
voco , uno svario 


ben / — Halluci- 
V. Verfeben. 


5 ih bb rei OHErr! iohöer- — 
de cn Wort gefehlet/ non $ebl-treten/ Mettere ei 'Porre) il 


er ın fallo , (in vuoto, in fallo ) 
GER V. Öleiten, Blit- 
es hit — nefehlet/ als = - 


non gli höämanrato altro che- = 
das iR m weit gefehlet / que’ & un error 
grollo 


aefebler / Ppoco manch 
Seblielen/ Prender la mira fal- 
fa la mıra, 


und dergleichen mehr. 

$ebler/ m. Errore, Fallo, Di- 
fetto, Equivoco, Svario, Stra- 
falcio, Sdruceiolo. 

* ein grober gedler / un error maiusco- 


“leer daßer nicht gefallen nd in- 
in due: con un 
quell’ attione fia vana e vuo- 


bl-bitten X. Pregare &c. a vuo- 
=: 7 rg V. Vergebens. 


Umfont 
{geben / Fallar, Errar la ftrada. 
ie J Forviarfı, 


Seblb ze / Fehl⸗ ſchlagen / Fehl⸗ 
ſchneiden ze» er in fallo, Fa 
un colpo finiftro, Fallare il col- 
po iltaglio, Stratagliare, Far 
Raglio, V. Fehl ·ſchla⸗ 


Fe Nauffen x. Correre in fallo, 


einen an. ** * commet- 


as Fehler began- 
gen! * ho fatto un po d’ 
egli commilt unerroruceio. 


einen Febler ſchieſſen - 


— il colpo, V. 


Gebler im Fechten / Tanden v· 
far! un contratempo neila 
Ben —* ballo &e. 


ohne Febler reden / ſchreiben · par 


u — c. ſenta virtio, ei 


Febi "Fehler / Mancamento ‚ Di- 
fetto, Mapagna, Vitio, V. Wan⸗ 


ne 
b obne Fehl und Wandel / — diferto, 
ein Febler wider die Grammatica, un 


error, unvitio grammaticale (contro 
e —— folecifmo coltruttione 


Fehler an etwa⸗ ſinden / trovar di- 
ferto &c. a qualche cofa. Gall, tron- 


Seblreven %. Straparlare, V. Ver: 


RN verb. adt. Falları 
5 5* verb. neutr. Fallire, 


herr das Borbaben 1. ba 
en / la Iperanza ‚il dı 
ei tallitu vuoto ; il colpo 
andd in finiftro . in vnoto; fallirono 
difegni; riufei vano, aereo il rent 


jemand feine Fehle vergeben’ perdo- 
nare ad uno i fuoifalli. V, Punt 


die Febler verbeſſern / correggere i 
*F dare gli errori. = 


Seigigt 


— 


eine Im 


pre eng 


ne] Care se fehler ———— 


Adj. Fallibile o 
„ ‚falla Somtopofo * 


ner / unfehlbahrlih/ A 


* Adv. Infallibile, ir, — 


* ———— Ad 


kommen / io vered =... 


es Tuner geſchehen / egliife- 
tt. Un-feblbarkeit / f. Infllibili- 
10.1$ebi-seblen / Sontare „Far uno|$ Skater des Yablısy Pinfi. 


Verb. Campe: * 
rire. V. F 
En RER 


fmarrire la vera Arada; erräre, wi. 
arfi , smarrirfi , orvieri dal dritte 


caminn, 


den Streich, den Schuß’ die Thuͤr ve 


verfehleny fallare ilcolpo , il tiro, 


'a porta &c. 
wieder auf den Weg kehren / den en 


ner verfehlet hatte / ritornar nella 


ſtrada smarrita, 


Feig 
eig / Adi. en Codardo, 


Timido, Vile, Poltrone, Pok 
tronelco, Stretto di cuore. 
Bloͤd 


8 —— 


4 ein feiger Kerl / eine feine Memme / 
vile, um poltrone * 


ein Feiger trachtet nicht nach hohen 
Dingen / piquirt fich nicht um d * 
Ruhm / un poltrone non afpira & 
* alte , ad fi cura di riputatio- 


etwas feia oder fight Fee u 


un pö cndardo, 
ein feiges Gemüry ae we » bar 


(ein werden / incodardire , inriliee, 


impoltronire, 


einen feig machen / far perder l’animo 


(lcoraggio) ad uno, 


keit f. Codäardia, Co 
igta , Timidezza , van! 
Poltroneria, 


Tiii Beige/ 








buone 
—— wieder 1} pr 
—— auvilıre "aaa 






Scherer / Empiaftro emol- 


—22 89 f. Torta di fichi. 

Seigen-warge / f. hogei feig- 
ware / Fico nell’ano, 5 hai del 
.„Fico , Morice, Creita, Porrofi- 
co, Tattera nel fondamento, 


marken haben / patir di morici &c, 
— creikofo. 


Keil. 
Zeit} Adı, &rhd; Venäle, A 





acıli 
ich Bau Ar am wolfeilten geben / 
. jo wene polo tacilitarei prezzi, ( far 
tacilita) piü ch’un altro 
Seilfhen / Verb. Mercantare, Prez- 
zolare ,„ Bargıenare, Patteg- 
giare, Pattuire. Lat. Licitarı. 
Marcken. Dingen. 


6 ermas (umerwas) feilfchen / etwas 
anfeilſchen mercantare, prezzola 












re per quaicherobbs. 
ich mag wicht lang feilſchen / non %- 


prei prezzolar tanto- 










/ gen naem ſchen have 
3 dan er, 7 dad Baus ve — il | man. —*8* ange 
‚ arallo, la la & avendere — * 









to, Pattegpiato i { 
ich —* latıg drum ge Dereilfät ' (bab runın, (pnntare 


ich lang drum ;erfetifcht/) bis — J 
id“ 1 erfeilihet Babe ee Bar ea u * Feil ſpaͤn. 


4 nicht feil um das Geld / non € 


vendere Acotalprızu 


« it fein Maul und Feder + feine 















* we eine Eeele ums Oel fi zolato un pezzo, fin’ id haverlaalla Aus-falen/ Cavare * 
= Fa venale. fine ottemuto, 








etinas eil haben / vendere quaiche co- Un · ge ſeilſcht / Senza prezzola- 
ar mercentia , traflico di qual re&c, 


ER * $ etwas ungefeilfcht kauſſen / compera 


Durcb-feilen / Rompere, T: 
re , Separe, Spezzare, 
= 


limando ö colla lima. 


























man hats ic ya überall feil/ non ne re unacosa lenza prerzn'are &c, —— = ‚ lecate 
Feilfber—inn / Prezzolatore &c. iceppicolla lima. i 


bieten feilfelagen fri 
Kae ©, elibire a en ——— 


—— den eg epden feil 
u ray vendere i bem dialcuno all’ 


incanto 
Die Aemıter / Wründen feil bietem’|_ re 
feil machen, venalizzare le cariche, |$ dad lange Gefeilſche it Mfir verbrüß- 


$ ein genauer / Barger / ſcharfſer / lau⸗ 
ger Feilſcher / ein Ertz eilſcher / 
un fretto, rigido prezzolatore &c. 


Gefeilfbe / n. Reilfiung / t. 


Trerzolamento „ Il Prezzola- 


Ein-feilen/ Crenare, Incaftrare 


limando © colla Iı — 
——— 


uns 


er-feilen/ Pulires Garbare cl 













la Iıma ð limando, . 
gli uffich ecclehaflici, lich / quel lung errol 4 
—— feine Ed Zucht fei —* *— A m'ınta- eine Arbeit werk verfeilen / garbart un. 
bieten / »« metter bottega dei — 


seiten) Verb. Limare, Lat, Bag Garbato, Pulito cola 


I —— — ——— 


tura che fi ü 


fuocorpe ; proflituirlo, 
eine/ fo ich allen feil beut un po-| ıd 

fribolo (prefribolo) puttana, mere- '& Eifen feiten / limar lerro &c, 

trice pubblica ; sgualdrina. V. Sur! SHols feilem/ rafparlegno. V. Rafpeln- 





.- 









Sein. 
Sein / / As Fino, (Fine) er 
$ art * Silber wo RT 


fino re fine 
feine Tehmand’ | fein Sarın/ Zwirn / 
tela fina, IR See 
Schri iner u 
er for ’ ftampa fortile, piccola. 


V. ae in. 
» feine Karben/ c»lori. coloriti fini, 
Slaß 1c+ verro fino (fortıle,) 
‚Teiner außer ie zacero 0 cioe bian- 


fein. Zub ‚fan zeug? drappo fino‘, 


feine Maar "fin Gut / fior — 
elta , fiorita, diparagon 
—E 


Feine Arbeit / lavoro 
ine Arbeit machen / lavorare in ft- 


in feiner Hut / capello fino. 
ge a, calze hortili. 
Bapier/ carıa lürtile. 
ein Ey farina fina ( bianchiffima ) 
fior di farina. 
Gemaͤbl wer fine (fortile,) 
eraus fein / Tuerfein/ über fein / 
ertra fein / Anitlimo, Inprafino. 
das feinefte Gold / 1’ oro finitimo, 


oro di 24 caratti. 


Sein/ Garbato , Bello, Pulito.it. 
Lodevole, Buono , Auvenente, 
Gentile, Aggratiaro. V.Schoͤn. 
ůuͤpſch. Artig. Gut. 


& ein feiner Menfch/ un galant' huomo, 
un huomn varbatn Sec. 
ein feine Geſtalt / ua bei’ afpetto, una 
cierahella, lenzıadra. 
fein ben’ bei talento, 
7* Mer Knab / feiner Juͤngliug / 
ein fein Kind / un rg ( 
‚piaysne ‚ un bel fancınllo 
- eine feine Junafer / ein feine Dame’ 
* > laziteila, difpolta (compita) 


t / eine feine Seele / 
m tz / aniaıo —— 
cero ) anima bella, un cuor finee- 
. aggratisjino. 


bint und fein/ bel e buono ; aggra- 
ein ; feine? digfer Bruͤgel / un baflone 


beil’ e groflo 
eine feine tadtxc bella cittä &cc, 
ein feiner Garten bei giardino. 
ein feines ** bella caſa. 
feine Liebe / mort fin, tenero. V. 
Bart. 


maniere gratiofe , 
tiatıne &tc, 
vie Für ine Antıwork/ una bella riſpo · 


ein —— una buona ( ſan· 
ta) 


ut rg er 
Feine / Reiniykeit/t. Finezza, Söt- 
tieliezza. 


—— des Duchs 1e- ſinera⸗ 


ulanas, Keind. 
ve das 4 nicht fein in / re TA 
— Feind / subt., 


abet 
i d/ —— 
feiner Tre Bun trov. 
—* * Bene, Pulitamente, 
entilmente , tiatamente, 
V. Hlpfeb. Sim 
Ds fein Weiden] näben / —— 


. ſerivere. eure, telere, 
—— con arte, a 
das Kleid lat euch fein nr Rebe 
euch fein an / queitihabiro le 
nillimo. 


fein fieben / fein ſeyn / Nar bene, 
convenire, conrenirli , effere conve 
nevole, 
das ſtehet fein / quefto Aü bene. 
wie fein ſtehets wann 1c- 0 Come 
Ri bene, quando &c. 
es Reber u Ci (iR) mi nicht fein / da Ko 
non disdice aflai, 
air nicht fein, dag man den Kin. 
deru das Bro * / und ic. 
non flä bene il levar il pane ü fi- 
elinnli, e &c, 
es ſtehet nichts feiner / ald-- ncn 
vi € cola piü beila, che-- 
fein antworten / rilpondere &te. au- 


venentemente, 


Eein / Adv. ö Partic, implet. Di- 


notante auvenentezza &c. ſia 
vers, hai — 
un einig / fein ruhig ve» leben / 
mas ing! ei Bi 0m > 3* 
Bien ac 
bieib fen fi fhen 1 mein Ki! reiları 
fiv ol mio! 
du ee den fleiflig in die Schulae- 
Ka auf fein. Rei ig lernen / KR 
et 1c» tu devi 
En yes © , diligente vell’ im- 
ar. —* 
“ 9 feın fragen / bella domandal 
wi hms fein ſagen / u dird 
“r ottima forma, come fi 


— — let hd 


— ae 5* 
en — | 
En) — 0 * 
“ Li nemico? u. Er 
“ ber Sin 
ni le a — 


nemic 

ich fan dieſen Menfeben nicht Feind 
ſeon / (werden) 0 non polo non 
iR Biefer Jungfer nicht feind/ ss 

eri er jun nd/ ee 
nın * — äquelia zit:lla , cio& 
eo ’ama. 

einem Ding feind feon / effere nemice 

di qualche cofa, eſier neniica qualch& 

cofa ad uno. 

due. feind werden / direntar nemir 

di (a) uno ; inimicarficonnno. 

fh venm ad zu Feind machent / tarfi, ' 
rendcrli qualcheduno nemicoz; rompe» " 
re con uno» it, caſcar in distavore 
(diegratis) diuno. 

viel Feinde haben / harer molti nemi- 


kml aus der Hand feiner Feinde 
retten / liberare „ tirar” uno dalle 
mani de’ fuoi nemici. 

jemand für feinen Feind achten’bals 
ten / riguardare uno come er 
venerlo per unverfario, 


das Glück ift der Zu 
Kaud / la forıuna * nemica Ba 
virtue 

man mweiß/ wie diefes Volck den Fran · 
ofen x. ſo ———— ft sa P aliena- 
tione (1 sverfione) i quei popeli al 


nome trancele, 
—* haben / haver nemiei. 
eindes Mund redet ſelten Grund / 
boeca di vemieso dice raramente la 
verid, En 
lııı 2 


Seins 




















wemico E 
4 Tod-feind / morta 
nemxe, 5 
nemko motta· 
A en essen: 
ie Zeit aemuo ‚| Jeindlich / Adi. Nemico, Infefto, 
Ba users fopra) inemici. Neinich/yolen ile. it, Adv, 
mit den Zeind 
— * ——— 
"de, dm ) alnemico; aflrontar 
lo. 
ind angreifen / anfallen / 
*— aeben/ an deu Fein 
ae ee fllri andaralı. ka fragen / ; 
ö —— — — 3* EFemduch / Holule cioẽ Apparte- — ——— 
E i \ NEDEE a ı nemich eme au 
ee want. ara | Dem war 1 an | nee 
— Pan a en Die. feindliche Tropven /das feindliche in Feindfbaft menschen oder fibei- 
+7; — * * Seen 7 a wruppe nemiche, P eitrc-| Den’ Parurliinson. 
, difiruggere il nemico. 0 neo, ; 
Den Feind —* „ dereinben | Pad Ridlihe Laer ü cunpo meni.| Di Brsunbage in Zeigen | 






jndlicher Einfaß + inraione, insor. 
feindlichen ——— 8* ne, neor 


alte Fei I zamcore, 
ee De 
ta, 


























ls vi lopra i nemuici , arlı i L ’ 
vinceri, romperli, cacciarli &c. Feindlichkeit. Feindſeelig⸗ Ki 
über Die einde friumpsiren/ trionf RM ” “ narhrliche Beindfafft 7 andpauia. | 
fopra i aemic. nofeelig/ Adj.& Adv.Odiolo,| . . —2 
das Einbrechen der Feinde / \infürrer. Inch — Difpeteofo, | in une ofenbare Feinbfehafit amsbrs- 
tione , | inondationa de’ aemici ra ” chen / prorompers neinitie aper- 
Seind/ in Compofit, poftpofitivs] Disdegnofo, Disgratiato. Uno we. 
aha ka) nenn dkmo füge] fi rende opuiune rn i| Beitftefe fäten) ermeen? a > 
it-feind/ ico del lanıro ; A . Mt. , . ( 
Surbei re — * — ettivamente. it. Atto gg diibaii , trä 
Ormen-feınd/ memico di poveri. a fark de’ nemicı, DL gr 
— J — cinem die Feiudſchafft fi 
— IKndy weni di can MiRDeiNer dena, un dhgraine, iu Sein erflären, Schlank 
24. . j A & n’e generalmente adı ar 
Ebriten-feind / nemico dei Criftiani ö feindfelige Manieren, —— ſich mands Fei 


de! nome Criſft auo. 
Ebe-feind/ aemico del matrimonio ; 
antizamo, 


disgratiati, maniere odiofe, 


f:indfelige Natur, fenıdfelige Art/ na- 


tura sdeynofa &c 


auf bei 
Hals laden / in; / > 
dotfo ia, —* 

gratia Ar de —— > 







pirae, V Zod-feind. Gpinnen 


j Erb-feind / nemico heredirario,, per etwas feindieli / sdegnoletto, alle Feiudſchafft und Dafi ablegen 
petuo,, irreconeiliabile, giurato, i.| pin feindfeligs baben/ haver’ a bintegen / aufbebeny ıbre laffens 
i Turco, . } ala una nioglie diipetrofa, degma dı depörre turte Ie nemillä, Icvare ie 
wider die Erb-finde „Rreiten tc- > 4 * in efletto. Keir- kei e4 ars 
<ombattere contra ı uren. das eyn eind — nd⸗ 
Ertz ſeind / atgnemico.cioẽ nemico ca DE materie lite Sechen / u. ſchafft / —* — 


ſich feindſelia machen / fürli odia. 
re 


feind a , \ ar 
en nenico deldigiong;fuggil feindflige Vbeel / wecel if ihar.| Feind Anfeinsen, PO%% Inimicare, 
GOttes-feind/ nemicoei Dio. PZ ar 


ſich feindfelig erzeigen / ſtellen / * ſich feinden / iimicar. 


Haust-feind / nemico capitale. Strarfi sdegaolo,acerbo &c. 











Ange · ſeindet, Infeftaro dc, 
* yon jemand angefeindet wahr 
imleitato Ste. dauno, > 


Werfeinven / Inimicare, 
& un mit — verfeinden / inimicar- 


Feiſt ic. 7 Sera 

geld. 

Selber. Falb. 

Feld / a. Feldes / gen. Beldr/ 


plur. Campagna » Terra, Cam- 

—* . Ager, Campus. V. 
er. Land M. 

$ das Feld bauen / pflügen / befüen 10» 


—— ararc, ſeauaarꝰ ıl campo, 
(laterra 

{ —— — andar a’ campi per 
ararc &c« 


vie aebaneren 1er gelder/ i femina- 


das Rn it überall weiß zur Erudte / 
per taito giallegaiat bian⸗ 
— l campagna per ja ia mem⸗ 
vicına. 
geben’ hiuaus aufs ed 
lern geben / audar', * 


m u Yen aufs Seid führemy comdur le- 
amı ſu campy 

es iR, im weiten Felde il negotio Rü 
* large campagna , met. & itcer- 


ie Fruct 2 ſtehet noch auf dem 


Beldes he e tanno tutıawia sü i 
nun ap cio® la meſſe non ſi larta an- 


auf dem Felde —— / Rarfi alla 
* € fchen Gelder / 1i campi Eli. 
fer die Felder geben / waverfare i 


über geld reifen geben 16» far viag- 
ein, er a — 
Be elde fen / eier per vi 
Eid bat Kugen/ und die Wül- 
u ® Disren / la campagna hi occhr, 
ed i bofchi, orecchie. 


— / rala campayna, 
Feld / eben Feld / ıdem : pianu- 
4 weit umd breites Feld / das freue |“ 


[d / valta campaena, 
offenen Felde / aufs freyem Felde / 
im aprrta cainpaLna, 


Bas srüne Felde / la verde campazna. 


= Bu di Blafone] Cam 


Selo-altat/ ». Altare portatile. 
Feld⸗ apotbecke / ſ. Speciariapor 


die Feld-arbeit iſt jetzund noͤhtig / 


Feld bett / m. Letto dacampagna, 


— Veſcovo di cam-| Feld maſ / 1. 
pagna. 


na, V/ Bager, —J ————— 
— — d-geift/ Fel kufety Spree 
ing Felde ji ı gehen 7 sadare campeitre 
marciare,) nfire ey it. Satiro, 
une BE EN Seld-gekötey/ m. Vociferatione, 
——— — ıdo, Sırıllo dei foldati, da 
—* batragli2, it, Pifri di campap- 
— menare un zes Sein nn vociterare, 


aus * mn Bepe ſchlagen / cacciar ẽ ae —— 
— 1D bebalten/ Meiſter ingele rg 
— — ns Podere, * 
ſeſſone. V. CLand · gut. 


— — 
WO poflpofit. gelo-baupıman/ m. Capitäno di 


I Bau-fel lavors- 
—— — PB} =. Mm. Gesierale” cam⸗ 
eld / pianura, rala campap-| po Bee 


Gerft Wr Id / campo daorzos 

Een gelo hᷣan / a. Starna, Gällinotta, 

—— feld campo da mıglo. Francolino. V. Kebbun, 

feld / ge —8 Feld· kellerlein / n. Cantinetta da 
formento afchenfi 


ae a N ampagar  Y. Slefear 


Müben-feld / da - 
—— ampo da rape , {m gelo-kräuter / plür, Herbe felva- » 
Rich — eg tiche , Semplici campeltri, 
* —— — er Selo-Eice Cucina portatile (da 
$eld-Ehmmel/ m. Nigella. 
geld. kutſche 1. Cöcchio , Car 
rozza da — V. Land- 
kutſche. Reis-Fulrfches 
seib- lager/ m. Cämpo da guer» 


$ Pin Feldlager auſſchlagen / = 


= a ; eo art, 


Nom, Compof. prepofit. 


tatile (da camıpaana.) 


Seld-arbeir/ Feld-bau / Agricol- 


tara, Lavoro di campi. 


lavoro de canpi - Fagern. 
Da Sehen befelten. v. —*—* 21 — 
Piaceri di campagna , Gu 


Paffateınpi boscareccis 

—— Letto portatile, VFeld · marſchall / Mareſciallo di 
campo » —— 

Mitura —* di 

campagna 6 di cam 


x 
Liiig Seld- 








dicampagna. abticben 
Seld-franz/ Feld-wehr / f Forte, de an u a —— * 





Seld-feblacbt LE —— Gior- 














nata, Fatto di armi. V. Schlacht. 
— Colubrina,(Colu 


sel-Kbus- pn Guardia 
Sem-fbdlein/ n. Pezzo, (Pc 


(dw —— it. ang 


te zn 

— m. —X / Stadio; 
io. di 12 5. paſſi. 

m Belb mens mit eimem geben/ für 


ftadio 
“ as —* a SE 


Sach] n. Lecole della cam- 
» (ufhciale da guerra. ) 
Seid seidhen) n. Sciarpa, Infegna, 
Sopr' Bendaglio da infegna, 
—— eiſter / m. Generale 
d aArtiglieria, Ufhciale di guerra, 
— Tratto, Tiro dı cam- 
» Speditione militare, 
einen — fare una campa- 


vi Srantogn baben in diefem Feld⸗ 
i 


Fnrgreen “onen! ıtran- 
cehi fen’ andarono * 


ſta campagna, 
ir ae im 
° 


peggio in que. 
Hermodatti 


$ ein lofes/ ehe 


en V‚Echinden. 
einen das Fell über die Obrem ji 
ben / Bee: paflar la pelle fulle or 


Bilfige Hunde baben zerriffene Bele 
cani mordacı portano Ja pelle fär 
Clara. mer chine dä nericere, 


mifihen Geh uud Fleiſch / wrä pelle 
von Feen gemacht fatto di pelle; pel- 


allerien elle oder Befehl: / i. 


be Be pellivarıe! a vi. V. 

Nauc. Bunt ge 

ein Fell mir der Wolle / velio. 

das e Fell oder flieg / il vello« 
oro 


ein Selle Ile über dent Auge / panno deli’ 
occbio. V. Augen 

ein Fell über deu Augen befommen ‚ 
appannarli gliocchi aqualcuno, 

ein Sellüber oft erwas , panno, ap- 
—— di qualfivugha altra co- 


# Sell / meton. per Perlona; e 


maflıme * — Te in (enfo Vi- 
tuperat. 


—— una dis 
— —* &c. sgualdri 


ein alles te» Fell / una vecchiaccia , 
firega. 
Augen-fel, ciglio. it, membrana dell" 


Be, pelle, it. cuoio di beceo, 

Dachs-fell / pelle diraffo, 

Beiß- oder Ziegen-fell/ pelle dicapra 
6 caprerto. 

ds · fell / pelle dicane, 

Huren-fell/ Cchind-felly pelie d 
Puttana, Ciod sgualdrina,carogna, vat 
ca, baldraca 

Katb-fell / pelle. it. cuoĩo di vitello 


tamburo. it. mer, & 





— ne 
das Fell anlegen’ ER 
ner ——ã u 
——— 


ma, 
Fellein / Felhen / m. Pr 
Pellicola % 







Selleis / 
lıgia 


Felleis /_valiggione, 
Aelleis ahgierta, T 
„le, J 


Fallen/ Fıllen x. 2 n vr 
Sellen x» Far c. 


Ice une 

Fels / Felſeu/ m. Felſes / Fe 
ſens gen. Felien/ plur, [pare 
derivaro da Pullen/ ; 


Bach, Dir Pi Lat, 
——— 
der PORT mein Kel 

. > Lt porn. — 

m 
— —— * 
riſto und Wort 2 

der hat auf — fen 
Chi erede inCrifto eal) J gehen 
* ha edificato fulla — (pi 
ra, 
a diefen Ze will ic meine 


Gemeine bauen 
dba edificarb la — 


— Be * 
er — wie ein Fels/ egli fi tere 


aguile d’una rocca, 









“ik 





































kere/. ie 2. Yan / 5 Dr genfter-ftod enft Ä 
itra. it, Verriana, Feuſter · geſte 
us ſebe — — * 
. sbalzare, pre- — 
gr 2* da una rocca · — 
die Epise der Belfen / 1a cima —— 
rocche 
lien Ebicb-fenke 
——— ee —— 
teil j rocca, 5 : 
Een Fern (neu) air] nd . er 
nctetz/ rocca dignardıa, vedetta | * Ü —— a A 
2, en “ 
—8 fcoglio dimare, V.Klippe * —— ben! A s Er ame a ee 
arnc t 
— — a en Glaß-fenfter / — divetro ;vetria- ER oh 
Verba Compofita, 
Die Senfer Brehene a ‚Finelträre, cio® Guär- 






gelfen-grund / m. Fondo, Fon: 
damento di recca. 
Selfen-bart/ n. Duro ‚come ma‘). 


c'eno. 
Selfen-ftein / m. Pietra wiva, Pie- 
tra dirocca, 
Selfen-warler/ n. Felſen quelle / f. 
Acqua viva dirocca. 
Seis-ioch / —S— /Fels⸗kluffte / 
ee ura dırocca. | 
$ meine Taube im den n Bels-Thbern { 


mia colomba nelle teflure dellaroccn. 


Sefi zur Bag Dirupato, Saßolo , 
s ein felfichtes Land / pacfe alpeftre ı 


ruvid hr 


das felfichte Arabien / P Arabia pe- 
trca, 


+ die Feufter einfchlagen/ per] nire, — illuminare di 
/ Fineftraro &e, 






[3 —— — — 
* * —— hai fineltre. 49 u ey er 1 il. 
fenfter / Ber f- 5 fineitrato 


ee Invetriaia ia ,per P 








Ser. 
Fercken / Berdieinu. MFarck. 


ng Bar Er A 
h ” * 
Dach-Fenfer/ fineftrella dell retto ; 0. R in.ein fern Lan sieben, PR 


Drat-fenfter / fineftra ä-rere, rerico- un paele 
Into di fern, grata reticolata;fine- aus fernen Landen, kommen / venire 


fira A pelofia, da paeli 
Blind · fenſter fineftra lalſa. ein naher Nadıkar ift offt beffery als 
= Kühe-feufler / fineitradelle vacche ein ferner Freund / un vicinoallaue 






/ 'impannara di carıa 0 ci te- 






* enfter / Lein- oder Duch-fen: 

















Sench. f * a ports, val piü ch’ un’amico alloniaaato. 
enfier-biey, n. Piombo da in- Fern / Ferne / Adv.Lontano, Lu 
/ Fenich / m. Panico |‘ cafar vetriate gi, Lungö, Di Jungi. V. "eit. 






I) fern 2* ſeyn / Fern ſeyn / ciſer lon· 
fern vo veneinen feon? ‚Reben Ligen i 


re, ftare 'ungi da 
D @Dtt / fen ‚nicht fera von mir! 
non dılungarti dame, o Dio ! 
du bift noch gar feru Daven tn nefi 
lontano 4 mille miglia 
du bift nicht ferme vom Reich GOt⸗ 
tes / non fei lungi eeno diDio, 
fern von ibr ‚ten vom Teufel / Ion- 
ano da | un eflere lontane dal 


“ Lat. Panıcum. Senfter-gies / n. Verriara. 
& Heibel-fenich/ idem: V. Heidere- |Genfter-Forb/ m. Gelofiapoftic- 
— m. Finocchio, ci@’dı vinchi in forma di fpor- 


& frifcher r Kennel ! Enocthio ©, ta. 
ein Stensel friſches Fenalähen fi — sag m. Paravento, Ala 
anilo, I neitra. 
Fümirher Senchel, Ani mil. Ve|s nfrerrahme/ f Telaio da fine- 
Seu-fencel/ peucedano. 


ſtra. 
Sende N lio di finoe-|Fenfter-reich / Viel ſenſtricht / Ric- 
u Se a CT eher Ciucht he 


Sencbel-faamen Sem fineftre, V. Befinden, — 
* ——— we Senfter-febeibe / Senfr-tante/ 1. t, fen abgelenen ſeyn / efler dilcofto. 


en / andar lontano, 
. de faamen beüremen te. in] Occhio, Quadro di vetto da | hich fern in don dannen machen / allon- 


far vetriate, 
fern 

















a 











‚ anno, [fi dice di vini, frueti 
cofe fimili. 


> 








kt Pärere de lontıno, 
er bat 
et 
Yang fern VerbaCompofita, ; 
m f —* = handeln Ent-fernen / Lontanare , Allon- 
T * — es dp tanare , Dilongare, Dilcoftare , 
g maniera, Scatlare, Rimovere, 
Berner / Ferners / Conj. Oltre di] V 
ciö , Di piü , Poi, die t den Menſchen 





$ ferner; wiſſet / daß . oltre di ciö 
(moltre) fappiate, che &e, 
mas mollet ihr ferners? che co vo- 
leie pin ? * 


8 ſoſern / ſe. putche. V. Da. 
dafern ihr mich liebet / & mi amare, 


urche mi amiate, 
daſern ibe mur fleiſſig / purche voi 
© diligente, 
fo fern es den Geſetzen gemaͤß ift / in 
uanto ch’ € conforme alle leggi, 
ſo / in quanto. Lat. quaremus, 
Ferne / fübit. f. Lontananza, Di- 
ftezza, V. Weiter. 
$ in die gerne fenen koͤnnen / haver Ia 
viflı lontana, veder in lontananza , 
da lontano.) 
in die Ferne fendem te mandar' (in- ‚ slontanato &x<. da uno, 
var’) in pach lontani, eim entierneter ( entleneuer ) Ort / 
in der Ferne ſeyn / Mre lontano, ne’ un luogo dikollo, 
paeli lontanı, V, Fremd. Ent-fernung / t. Allontanamento, 
von ferne retten’ von ferme ſtehen / Dilongamento , Difcoftamento , 


— * ſlarſi da lungı, ( da Separatione &c, 


GOtt / il peocato dilunga cc. 
da.Dio.« 





para una cola da fe 6 dall’ anımo 
fih entfernen von dem Vatterland / 
von den Freu 


nden Ic» sllontanark. 
tenerfi lontano Sc, dalla patria, da 
liamici ce, 
üben der Warbeit entferuen / dis- 
coftarfi &c. dal vero, 

Ent-fernet / Lontanato , Allonta- 
nato ; Dilunparo , Diſcoſtato 
(Dileoflo,) Separato, Rimol- 
fi * 

$ von jemand v. entiernet leben/blei 


von ferme leugt man viel / ( ift aut ‘ heni i si 
I len viel’ Ci zut Cernuͤß / Furniß / Firns oder — — —— 


lontano le bugxie trora- 

no credıro, 
von ferne oder von fernen kommenre. 
venire (venirli ) da lontıno, dalun- 


g. 

von fernen gruͤſſen / folgen te. falu- 
tare, leguitare da 
no. 


Kerns / m. Vernice, fun Auto- 
re lo deriva da $ern/ lontano, 
erche rifplende da lontano.] 
$ Sermüh machem/ fieden / füre,coce- 
re, preparare della vernice, 
langt, da lonıa-) mit Kermuß auftreichen/ illufrare di 
vernice, V, Fernuͤſſen. 


] 
+ firmen / Arne Wein / fe 
—— 
"anno ao prüb:ade &c. V 
Fahten Fedrttia · 


Fernen / Verb, mäegli € poetico, 










ben / vivere, ( viverli,) rimanerfi $ 


* 
einen Reck rc. bie * 
una robba lunga ai a 
a; Br 
calcagna, V. fer Ye‘ 


uomo 'o ; 

— em —— —7*. ——— id ef : Ausreiß 
en. — 

Ferſen· geld geben / * ade 


goa » andar a (a 
be lerare) batter" i 1accor 
battericla, darla a gambe , . 

en Se 
Flieben.. 
/ m. Calcagnata, 


erti / Adj..[fil_osede dere 
Fertigt / Adi. [fi or 


da $abren / andareßec, 


to, it, Fatto, Finito. Perferto, - 


Prefto , Spacciato. V, Bereit. 
fertige Arbeit  lavoro finito (tormi- 
to ) fatto. > 


fertig fenm / effer finite, fire, 
/ 
Fran ker SEE 
et? &o er 
if das Eſſen ze» fertig? & il pranfre 


all’ ordıne? 


ilhecco oeca. 
fertig ſtehen / ſeyn Mare, effere, 
pronto ‚al’ordine, > 
die Pierde rc. ſtehen bereit / i cavallı 
&c, ftanno promti, - 34 
das Gewehr ift fir und fertig / le ar- 
mı fono al punto &e, 
> noch 








noch nicht fertig ſeyn / non eflke’ ancora 


haveie farto ? 
ferrig ee 


ich würde heut nicht fat iä wär 
me + wann ich u 
un /: non finıreı h 

. volefli raccontare il tutto; 

nn a rang il voler cac- 


ni coli. 
fer e fon) — fpedito ciot rouinato, 
er "Re ferie, egli & fpactisto „ fpedi- 


ein gut Eoneept zu machen / damit 
r I ice 


Bela 


ar 


+ 










€ 
% ne macben zu etwas / au 


flo ad ogni operabuona, 


to , Deitro , Difpoito, Spedito, 
— Deſtro — Franco. , V. Tuͤſtig. 
Geſchickt. Hurtig. 


§ * fertiger Redner / Schreiber / Rei 
/ Yüguer ve» un pronto, 
—* &c. parlatore Krittore, * 
matore, mentitore ; un oratore, 
- rimarore &c. eftemperaneo 0 
all’improvifo (all’ improvifta) Gall. 
a Pimpromptus. 

fertig auf den Füflen/ leſto, ſaello 

corritore, ır, fuggitore, 


ig mit der Kauft / (Fuchtel,) mit 
“emule 


“- mand pronti uno le pron- 


eine — ya favells pronta- 
fertines ? 


zu Pas * ſeyn / fertig 


| u tbun 4 
| sd cofa. 


| Demand zu etwas fertia machen Ydi. 
ttare, addeftrare, alle- 
k dem uno & qualche faccenda, 


allejeit-fertig inmmerfertig, fempre 
ronto 


ora all’ ordine- 


. ogni 


Dilpoltamente. 


1 n / reden / fingen te 
. s kan 8 ME haver una N nello 


: mente > 
2 
r 


Birne ’ — centare &ec. 








be⸗ 
eine fertige Hand fertige Feder ıc- 


* / wna bocca pronta | 


net 
pronto ötc, a 


ee VV —— — c97909 


Fer 


wait ben Bhern Serial! .) each 


ee agile © 2 mens ballare , * 


——— v. 


ecitoloſo. —— 
ie 


Eine 


“ 


die Sertigfei i in etwas verlieren oder 
verlobren haben / perder la pranica, 
. haver spratica in qualche cofa. 





Fer 36 
‚ni dure Ber 


jemand / — Bittfebrift 
— 
Cante , un proponente; um 
jemand a abet id et: on; mit gu 
a 


/ mandar wia 


ta made —— u By sh coſa — 324—— ve punto di | Girval, &c. 
vela 
v. Bereiten. Endigen. ku ) Reh 4» —* vela. at, ito , Sb i 
fi , prepararli, un ‚ accing partıire &c. 5 
a qnaicheimpref, V. Bereiten. * Berraf, Prontiflimo. ; 
machet euch fertig / machet euch ge ee -fertigung / f. Speditione, Spae- 
Kebmminb ferti / apprefletev Laie, ‚|9ertigei 1 Prontezza, er cio, Difpaccio , Sbri ei 
fertig „| 22, Artitudine, Leftezza, Eras· Aus · fertigen / Spedire. it. Finire, 
—* See we fertig maden! #-| chezza, Habitofatto , Preftezza, 
u su allen guten Werden / di- —— &c· V. 


Pronto, <io& Lefto , Pre-|9 eine 9 en) Aue chin = ein Werd e ausfertigen/ finire, toraire 
—* c. in qualche co» NR 
—— f, Speditione. 


Recht · fertigen / Giuſtiſicare. it. 


Legei umare, V. Recht. 


mas in der Fertigkeit befichet / habi-/$ @Htt ift ders fo den tenfchen recht» 


Buf-fergteit, penitenza , contritio- 


Dienft fertigkeit / Mill-fertigkeit / 
—————— utliciofita, fervi- 


si tigfeit / fretta „ frettolofica. 
-fertigkeit / leggierezza. 


it. Sigillare, Sottolcrivere, (Fer- 
mare.) Der-fertigen, Bereiten, 


$ertig- machen, 
$ em Werd fertinen! (pedire una fac- 
— tiai un’ opera. V. Aus · 


Brief / eine Schrifft fertigen / 


lare una lettera. bollare una fcrit- 
tura, 


$ertigung / f, Ferma , (Sottoferit- 


tione ) Bollamento, 
Verba Compofita, 


/ Adverb. Prontamente, Fran-| Xb-fertigen/ 1. Spedire eciare 
— Leitamente, Spedita- * 


Dilpacciare, Sbriga &c. 


$ einen ten einen 
Fre in wichtigen 


gen / Ipedire, fpacciar’ um —* 
jaggiere, uncorriere, un espreflo &c. 


$ die »Ort Dur pen des 


ſertiget Nom. 3/0: 33. Dio &col- 
Iui che —— 

—— — 

eine 1 Sntihuldinung rechtfertigen / 
leggitimare una fcula 

einen Krien 1» rechtfertigen / kai 
timare , giuftificere una 


a&c, 
ad ia $ertigen / Verb. Spedire, Finire.] fich rechtfertigen, id eft : barebun, 


daß einer recht babe, giuthficarfi, die 
durre le lue ragıoni, 


Gerecht-fertiget / Giuftificato. 
$ ag fo Er berufen! bat Er auch ge 


rechtfertiget / * 8 li hä chise 
mate, gli ha ancora giufli 


Rechtfertigung, f. Giuftificatio- 


ne, it, Leggitimatione, Sincera- 

tione. 
Ent den Sl —— 
ſtum / le giuftificatione del 

main Dio per la fede in Giesä 
Crifto 


die Lehre von der Bechtfertigung /\a 


dotırna della giuftificati 


etwas zu ſeiuer — ung ur 
bringen/ add , urre 
che cofa per lo dikarico —— 
fus perfona. 


Recht⸗ 


* 
—e— — 





ee ee 


geffelen im/ Verb. [a 
u. mic Aue Prendere] In- 


inc 
en —— er 
& it / Inceppato Xc. 
Feſſel / m. Feſſel / olur. van 
Ceppi, Ferri, Paftoie. 
Bande. 


einen in die 
’ einen in Fe ſGlieen einem die 
effel aniegen / meer uno ne'cep- 


pi» (feeri,) mettergli ı ceppi. ifer- 


ri, 
in ef en er 
Hand- Kun maneıte, plur.  V. 


‚Halaefefkel 1 collerone, V. Hali- 


eifen. 
Ent-fefleln / Verb, poer. Sciogliere 
il di uno, Liberarlo da i 


ceppi, (ferrri.) 


Keſt. 
Feſt Faſt / Beft/ Adi. bermo⸗ 
do , Sodo, it, Forte, Stabile. 
ie Firmus * — — 
terralerma. 
sp a fund. Ton, ——— fer- 
mo. Grm 


uf feten Grund bauen / fabricare ſul 
ei, ehe ‚Stadt 16% uma citth forte, 


ein fe Ber Dres ſeſter Platt / una piaz- 
te; una fortezza. V. Feftung. 

fees &hiof un caftello forte, 

einen Drt eſt machen / fortificare 
vua Piazza 

feine feſte Wohnung haben / havere 
ftanza termaz; havere un feguio, una 
dimora Habile. 


teſtes Brod 16» pane &c. (ode, 


fe machen / affermire, fortificare, 
allodare, ir. affillare,, flahil re, 
Be iff fe machen. V. Audern. 
aß machen / tortificare , 
ur in deln una Piazza, 


Eiſen. Feſt / Adv. Fermo, Saldo, Sodo, 


Feſtiglich. 


ſſel ſchlagen / Tegen 5 feſt biuden / arten te. lezare, cin- 


gere frerto, fretramente. 


ſeſt bauen / fe gründen / feft ſetzen / 


een / tıbrıcar Iu’l jodo, 


—V feſt —— feſt —*3 v. 


es Bf, / es ebet \ re feſt / gl 
ne 


fe leere * edeu 1 te 
sure ſtarꝰ attaccato &c. Itrettamen 


kin Berfprechen feft balten / ı attene- 


re lede 


mente ja Iua promella 
feit halten be» GORR!/ ( (ben dem 
Seren) venerli termo,a Dio, (al 
$ienore. 


be» ( an). jemand feft baltdn / Mar 


aldo , ftrmo al partita diuno,. 





ferräto, 
En Repben 
— —— 
ſich We an die Fach halten app 
— ma. 


fe anammcn ofen = gremire „ 


Nora, Feſt / [Beh] & alerefi um 


Predicato d’ honore,corrilpon- 
— — 
er * f 
fico oal Chrilime Signore! de 
2 — 4 
apittel-feh/ fermo, cio& — « 


“rom in N pais dcha a. Serkure, 


Edeen-feh / ( Eure) Cini 


mo, Ftcellente. 







Eifen J St fm 
mo+ laklo, fodo come acc⸗ 
aio; 

Grund · feſt / ſubn. —— — 
Grund. se. 

Danı-feh Etand-feß / fermo, co 

I / ri rs 

Rande + fermo 3 chiodh, 


Mobt-feft/ termo au, ‚faldo con- 
äh 


tro opni 


balte, —— dich! ven (a) Feſtigüich Adv, — Di 


feſt beyſammen halten / ringere, te- 


nere ſtrettamente Aflieme. 


fich jeſt vornehmen / proponerli fer- 


fermo , Fortemente, (Forte 
Saldamente, '(Saldo,) "Soda 


mente (Sodo 


mamente „ far’ un jermo faldo , fodolß — 


pro ‚pofito. 
feft aebalten werden / efler derenuto 
prigion* „ (Proponimento,) 
ſeſt bleiben/ reftar falda, ferme, 
eſt bleiben im Glauben / im der 
22 renat ſaldo, termonel- 
Llede aella retit dic. 


Feſte / 


credere fidarfi 
ſich etwas feftigtih — 


ginarf: fillunente &c. a 


Feſtigkeit / f. 

Sodezza, Saldezza, 

V. Stärde, - 

die 





v F 8 


S D—— des Himmels Sie ce 
die ad dl le elle delfir-| mas —— — 


| e / Feſtung / (Veſie / Veſtung) 

——— een: Berti Formato. it, — 
$ eine Veſtung an anlegen / ———— to, Munito, Stabilito, Affermi- 
fegnerc, e age miunire, t0 >» Aflodato &c. — 

—S hehe Veauns / una] $ ein Man von i befefiget, 1 una 


ne unäbermin 
* — —— ein | — / una —— 
























— ———— unfer L. Braut, 
SR un teflivo dialle- 

Subel-fehz ginbiteo, fen di —* 
ae — FR giorno del none, 


= Den: uattro balonardi ö del patrono. , 
eine Beftuna fehleifen / — — — a Slenaith infisal 





. rafirem/ radere, d 
tellare una forıezza. — Be feſtigung / £,_Fermamento ta per la pace fatta, 
Sura-iehung, I. fortezza di montag- Seblimeno  Alndamenta, EB —— 
- tezza TBEDGE Sc. Hocjeit-feit/ fcfta di ( per le) nor- 
gan feftung / for di campag- $ jur BefeigungDiefs/ Rt rg s 
Grän ng „feftung/ fortezza di fromtie vione dig — auber-feß/ Mbbaro dep 
Haupt-tetung/ Real - oder Eapital- die Sefeigunge in le for- “wi 
—— I, m. Vigilia di fefta 


fetuwug / fortezza reale , capırale, . 
Seltang-ban / m. Dilegno, Fa- mente drama panıe, 


“ brica d’ una forrezza. Parol Feftum Fleid n. Habito Vellito 
Beang ban-Fun7 Sefung bau/) Se! —— ed Fell 1a a —* Panni fe 
militare, Fortifica-| ja, V, Sefltag.Sepr. s 
25 — Seins —— — beagben! lied / m Cantico feſtivo. 
Verba Compoſita. di feita, ' zen 


$eft-predigt/ Predica feltiva, 
Sefl-tag * — Giorno di feſta. (fe- 


— mä meglio Be-fefligen ein oh I 5* 
itivo,) Feltivita, Solennita. V. 


eſtigen / Fortificare, Sta- —c 

bilıre, Fondımentare, Saldare. ein geh 3. Mm, Infitire una. ie: 

Allaldare, Fermare. Seit. 
& eine Maur befeftigen/ daß fie nicht ein Reh verleen/ verſchieben / vas-]$ ein ‚„boberFeh-tag / una gran folenai- 

gar unfalle / calzar’, rıncalzar’ un terire una beita 
muro 3 fin chenon cafchi, das Feft fhmücken / far apparecchil an Beb-tagen/ alli giorni (di) di fe- 
feim Reich re» befcftigeny fabilire il felifri , ornare !a felta, 
fao ren „ affermire il fuo trono. auf Das Sek amfeit/ per Is (alla) Sefklich / Feſtharlich / Felli 


einen Ort’ einen Platz eine Stadt te , Solennemente, 
k , fia h > / 
— un Taage« Lamm 3) ale 1) dem Seh bepmab|s felich oeieiber geben, «ler vehne 


fich irgendwo befehigen! Br fortificarfi das seh, det ungefäurten, Brod / 1a 
„in qualche —— erſchautzen. de gli azimı. un 
vun det Terbennne, "b Cunan.|Seeichen/ Beifteln/ Zärkhen, 


Echanren x. 
eine demolirte Veſtung vom neuen Faͤtſchein / — 


fortific i 
man ' Aschau di bei er u Geh —* — Chriſti / P Auviluppare in falcie, 
€ et 1c» befeftigen / ferma- das Bei der Verklärung Chrifti / la . Mine ne — —— —— * 
eine ont Ge-fetfhet / "Eng. / Fate 


re, confermare, Itabilire, validare Trasfigurarione. 


un —— &c, V. Bekraͤffti⸗ das eſt der MEN der Ber-| to, Involto in talcic. 
kuͤndigun ncettione 


gen. 
wieder | Annencit Letſche / Faͤtſche / Fatſche 
Ya ven = — un coa⸗ ein * eſt — far gran felta. af it. Ben 88 


eratto annullato. ein Fe (mit) etwas bauen | $ den Arm im ne Fet ſche 
far gran ſeſta d he 
J Seil "Een aan Din 
—— fabilire il cuore contro le ten- Juden-feft/ teita giudaica d de’ giu- Fatſcholet / Fatzolet / Fatzenet / 
n, 
Fazzuolo, Fazzoletto, quafi Fa- 


‚de mit der beiligen gauber-feß/ fefta de’ tabernacoli; fceno- 
— dh —— —* pri. fiuoleno, 
Kkkka ein 


cu — 








nie, 


— Mi Fet-nar banal ri 
|Setslicbe / Geafionos Gralfetio, 
an 
——— Grafßettino. 
in- 
Serte/ Wertigkeit, —— 







| Set Zeil, Adi. Graflo, 







Lat, Craflus, Pinguss. it, 
Hein fetter Menfcy/ un huomo grafi td. . 

, corputo, corpolente, pafciv- $ unnetärliche 1 foren chirop ad 
to, paftofo, a —— tar un riccone, eich. die des Oels / — 
ehiato, 10, ein fettes Erb Erb ie — opulcnta he- cbmalres/ !a graflexza, oleof 

a IR Did und ſett / eg gro egrak untuinofta deli’ oglio, del butiro, 


eine fette Vfruͤnde / un beneficio graf- 
ee uns prebenda grafla, cio&ric- 
ca, opulenta, 


ſete⸗ s Einfonımen/ grafli (grofla) en- 
* Fe 
eine fette tte Küche, grafla cucina, ciot * ER 
$ zu Fenen ierreiffen a 


— ſublt. das Fette / Bet: 





J aſſeito 
* u ee us. 


graffolino, 
ein ter Den —2 bue graſ 


* —* oden / occa 



















Bias —* tes / Graſſo, Ulnto, Sogna, V. 
wien, in ara s 5 Nam Flei 
—— BE DS 
* machen! MR green, ingraffäre , (a- “ en, levare il graffo dal bri do, 
gan — in er 











”e ih kein Bett / nichtzeisı — 
Fert an die ſer Suppe c· 
cieco, 
vom Fett fallen / cafcar dallacı rne, V, 
Mager werden. 
mit Fett ſchmieren / ag di graffo. 
gare diumo, 


graflativo, Kane v Mäftend. 
fett werden / ingrafüre , ingrallarfi , 
incarnire, fare, ( imporre , prende- 
Te, mettere, rimettere) carne, 
es wird Dich und fett / * va mei⸗ 
carne, eplı fü pa 


Ei) ec Aec Bay zerlegen, 
derbauent. ie 
Fegucht / Straceiofo »  Cencio- 


fo, 
$ ein ferichtes Kleid 1» un &e, 
ftrascıat 


die eben feböne fette Erg Pharan-| das dette d b 
4 I: fette vacche beil, e graffe di as Bee unter Dem Dach lachte Kücen-fehe Epül fraccio da 
y Ah frä il beftiame, cucina, cencio, cen · 


ſehr ſett / uͤber⸗ fett / Spech · ſett / 


grafifimo , molto graflo, 
ein — Kapban / un cappone 
n gra®o , con un deto „di grafle 
—— la ſchiena. 
fettes — fett Erdreich / terreno 


fette Weide/ * graffi, lieti, pie 


nicht gern gen ar Fettes effen 


non amare il 
ein —— * — 
-ter appanen-Fett/ in aka 
fette, Schwein xc. fert/ graflo Fetzlein / n. Cenciarellos —— 
= » dicappone, di manze, di »- 
o Ke. V,@cmals 
Nieren fett’ eraflo di ——— 


ett / Adv. Graſlamente. zer-fegen/ Stracciare, it, Sbranare, 
Sc, / Beh / Saba, » Untuoß, etwas fett febnnierem) ungere ben be- ' Sbrand See, vr 
nguinolo, Y, Schmale dig einen zerfehen / tapliar En 
— — das. Kraut/ die Suppe 1e- fett ſchmaͤl 
J —* utter tes butiro &c.raſſo. en / condite largamente la mine- er-fegt / Stracciato, 
ette Milch 1e. * erafo, butiroßs| pure Aachen cucinare digraffo, it.non ierfegt um und jerlunpt daber geben’ 
eine fette Sue / una fuppa, mineftra rilparmiare n&oglio ne butiro. fie —F —S 1 Phanno tagliate 


$ett-fleden / f, Macchia di graflo, 


ae hanao fatıo un 
di oglio, butiro, unto &c, ie 


Pr 


gralla 


fette Brübe/ brodo grafo, 








| 


Seuche / DS und al Molle, —— 


fu Dünfte/ vapori humidi, s — irrıga la * 
uchr Werter — humido, Ra-| pie Wieſen / Gärten te en 


Seuchrlichs/ Feuchtig / Adj. Hu- Ort it ein 
Serichtigkeit/ Feuchte / f. Humi- gene A auzänden 7 anfe 


Humore 
$ die Beuchtigfeit der Erden / des Fellers fuoco in — ceia 


Feuch | 3 

















—— ato. Lat. Hu- Examen 6 u / immollar le 
mıidus - 

ein eurer Boden feucht Erdreic⸗ Sefusım/ —* Defence] in, 
ein feuchter er Seler, ce or) Mom’ B öukdare Imigareı| ‚ins 


‚ Muogo uligino- 


pione gut irrigage 
feucht von Kegen/ molle, vogeno —— 


— caria Se molle, bag- * Far Ammollato, 


nata „ macera, 


das Hemd 2c- ifl mach feucht/ qua], vn Zt bee | bagnar- 


cansicis € ancor tutta a 
ter N eſſere dꝰ 
* —— Natur fon! ve —— * Ze rugiada 
tnito eh | fi Ammellare, Am- 
Berner feucht / kumido dal tempo ; ” 2 — < 


kadt m waden / inhamidirfis re Feuer / 
feucht machen ammollare, Ramidare.|  "enere / —— Far 


GSodtt iſt ein seryehrem Gen (’Dio 


miderto, Humidıccio, Mollicio, unter-erdiſch Feuer / funco forterrs- 
Molletto &c. 


ditä, Humudezza , Humidore, —* 
ein Feuer auskommen / appieciarfi i 


della terra, (del ter-| DAs Feuer üftten dämpfen / am 
reno,) humiditä della cantina &c. uli- merzar’il 
ginesuliginofitä terrefre. den Seuer ee pulauften, sccorrere alfuo 


Die matörliche Feuchtigkeit / humide * Tori perderben perdere, gus 


itd, J ſtare tol 
Feuchtigkeit im Leibe / pituita, flem mit dent —— 


mA, 
säbe/ Dicke Feuchtigkeit, humor vi- + 





im Beuer arbeiten lerorare ne fi 


in Su an ei an 


—— — 


— 


— —— 
——— condannare ,. —— 
—— — 

— Seat 
re, mettere al 

ML de 

Wehrfagung Durchs euer, piromaa- 

Daß Sene leien/ in Be int Feuer bleiben 


— —— 


— (di vergogma & di ango- 


Perg Tat oder Scheiter-bauffen/ da 
vor Alters Di Lebe tech 
ne Togo. 


£ 
das wilde kauen V. Wild-feuer 


öeuer vom Himmel / tuoco aa. cie. 
Pr ewige Feuer / böllifche Feuer / der 


Pfuel / der von Feuer und Ehe 
el drenuet ıl * An ıl mo- 
co Iniernale ; il lago ardente difuoce 
€ .di folfo, 


kolo, groffo, pituita diſcoſs o tena mit Feet umd Schwert vertilgen,/ Feuer / [term. diguerra ] Scarica 


ce, färnacchıola, merter’ a ferfo e a fuocı), 
Bir „Seuchrigteit im Leibe / humori im sen Feuer aufachen / confumarfi ne 


tlke € Seuchtigkeiten / humori fred | aus dem feuer reiffen / reiten | fibe 
— cavare dal tuoca, dall’ incen 
—— ſchatſfae / wärferige/ flär: 






e Feuchtigkeiten/ fal- fuer Auaen prender fuoco , appic 
er ferolo, acquioln , eatarrofo fvoco, 
& emtarrale. fer ſchlagen / auſſchlagen / ſare 
gallifche Reuchtiafeit 7 humor biliofo. batter funco. 


den en / dar füoco, (all archibe- 

Sch geben aus den Etüden/ can- 
nonare, 

hard 16» Feuer geben / dar’ ung Gi 


vor E Bes Beines 6 Beuer ficher ſeyn / eſſe 


fuoco nemic«, 


melquchoüebe Feuchtigfeif 7 humor| Feuer machen anmachen/ fchliren / geuer} | —* diguerx. ] Meccia. 


melanco! co o malınconico, atrabilare, an ten / aufmachen / ben mein, 
rohe Feuchtigkeiten / humori crud? — ‚, attizzire ı 


Verb. c& Er Compo- fe —* Khan, il fuoco ar- 
— on feuer eken / weitere, Porr? a fuo- 






— 


Seuchten / An⸗ſeuchten / Ein ſruch⸗ am eo) feuer Pr PR 5 


ten / Hıımidares Bagnare, Mol- 


V. Lunte. 
wo ift euer Feuer ? dove & 1a voflre 
meccia ? 


Mein euer iR erlofehen / la meccis 


Sec) u Fuoco. met, Fervore, Ar. 


dore, Caldo, Forza,Vigore & 
Beuer & haben / hovar rohr * 


Necho &c. 
lare, Inmollare, 9%, Wei⸗ som feuer nehmen / Tevar dal Ge| der Den bat Feuer / ha fuoco.ce- 


Kıkkyg « 








— 
— 1a ne 


r —* cagionata da ineendio. 
— Korn Seuer.tefee/ 1, Lucciela. Seuer-fheu / Adj, Fuggi-fuoc 





> 55 Feuer · glocke f. Campana da flor- | 
— * Pen und mo, 
he * * — f. — m. “ 
dı oucına, —— J. —— Seuer-fbiff/ n. Brulotto, I J 
Feuer / fuoco aruificiale , ( dar ; ee tirare —— ade | sau, wander, 
e i re, V. 
Bien uer / fuoco d’amore , ( amo Seuer-Eunft/ £ Machina deieg- Para-fuoco, - 
Lufft · ſeuer / meteoro. nere | incendio. it. Fuoco ar- 
—— — wer tificiale. Kunſt feuer. 
or —* ———— —— 0, Scala da ſpegner | 


fener/ kuoco di guerra, 


iopp 
— 7 rüpea, rof, tuoco —, 0. Seuer-Aeden 7 — —— — 


Antonio, D. Neo mäterno, n. Ca 
Seuer.bate, f. Faro, Fanale, cagjonato 1 up Ipavento, ö ve- ſtello da fuechi Er } 
wen. V. $euer-Fugel, duta di qualche incendio; 
-gebürge/ n.| Seuer-manr / Muro tramezzo di|  Medittione contro Pin 

Monte Tulcahie, Mongibeilo, due cale contro P incendio, ie |Fewer-feule 





-pund/ m, Ca| Camino, Y. Schlotx. Piramide, 
— Cavedone Ala — — — Spazza-ca- \) eßaltet wie gu 
SeneeBtand, m, Tizzone arden- Seuse /Mor- ende 8 * * 
uer-brunft/ ner Su In- 2 —— 
Seuce-i ih. Seue jSeucwofen/ m — arden- —ã 1 Ad Span r 
———— * * * arden- —— f. Ordinanza d’| CO » Butta-fuogo, RER > 
n Magiftrato per smorzare un’| Flammivomo, 





$ Bört erfibiene Mofe in einem Feuer⸗ 
bufch / Die apparue 4 Moise in un 
rovu ardente, ' 


Sener-eimer m.Secchia di cuoio da 
Ipegner I incendio, V. Brand, 
Seuer-eifen / Ferro dafuoco, Fo- 
ze. —— Accialino, Ba 


Sencr-sro/ Color di fuoco, V, 
rb. 
Ä see-farbes Band / bindello color dı 


—— Feuer⸗ ſoeyender ik = 


fü 
Seuer-pfann / FE Feuer-iatern/ / ſ.l en Drad 
em. Lanternone , Lumina- *8 fuoco, — 





geuerpfeik/ m, Freceia, Saettadi] dente, da uoes. 
fuoco. l 


as. 
—— f. Lamina, Piaftra. — Feuer-berd / — 
F. Feuer· ſchien. 
Sener-rad / n, Ruota da fuochid’ — Nieten} m, Feuer · gabel / 
artıficio Feuer-ftod / m, Attızzatoio 
Feuer⸗recht / n. Feuer- gerechtig⸗ Tizzafuoco, To 
keit / &. Privilegio di far’ & tener| Fenner-flein / m. Pietra focaia (da 






» m Fiamma difuo- 


{ Ri ame, focolare 6 camino. fuoco) Selce, 
vr Bener-fpleife . Heuerstegen/ m. Juoggia di fuo-| Seuer-[Ürsffe/ €, Pena , Senten- 
co, za di fuoco, 


Scucr- 








Feuer· ſtral m, Raggio di fire-| 
ganer-täuffe/ f. Battefimo che fi 


cl 
$euer-sang/ f. Molette, Mollet-| _zenerli doki.e . 





$ den Wein feuren/ Auffare i sinieome] _polkra ne 
fi ufa a Bacearac, fulReno per man Feyren / Feriare , Ripofare, Vaci- 


aefeurter Wein / vino Rufato, nr 


t&% j 
de / 
BERIE- Dana eher BAER Feuren / Dar — col can- ¶ nach aethaner Arbeit if aut eyren / 


cile, (Fucile.) it. Stromenti da 


Pe n, Dim. Focarello, 
Fuochetto, Fuoco piccolo, 

dj. Focofo, Infocato, 
) Ardente, lenito, 

Cigneo,) * Y. Gliiend,Sdren 
nend. 

$ der feurige Himmel / il cielo empi- 
din feuriger Brand, tizzone arden-| 
önf fenrigen Koblen geben camina- 

riger Buſch / rovo arden- 

ein feimiger Ofen / fornace arden- 
Li f % 

— * —— 


aen / feurige Pferde / 
e Noffe/) carro di tmoco. 

e Zungen / Jingue di fuoco. 

des Satand / freccie in- 

der feurige Diül / lo Aagno di fuo- |» gelber ie» Fevel / viola gialla; chei 


“0. 
feuriger Mann 1e- huomo &c. di 
fuoco 6 in foama di tuoco, 


tebe/ feuriger Eifer / amor 


Sewerigkeie / f. Focofitä, Arden- 


za, 
euren / Keueren/ Verb, Fare fuo- 
S co. u imperl. Schtir ardore, 
brucioreöcocıorc, 
| et man mit 
5 en fuoco son ogni 


ire le faccende il ripalo & dal» 


ei P) fü nulla Ita oriolo , colle mani in 
Mer — 7 00 
Verba Compofitä, feriando pu che non hi re r 






An firn [Ver pi dnpocfiachel Manni Erg SR Au nee 

8 * — Accendere. are —5* Par * — 

nare, J > anf cınas. a Badare, Mar’ abe 
anfeu: f} or ttendend 

— — —— enore) meine euren + ı lavo» 


dell’ amor divino. 


emand zweiner berrlichen@batan-| micht fepren / mon teriare „ cibe roh 
** te . —— inier- ripolare meditare; difegnare, füre 
vorare uno a qualche imprefä heroi- qualche cofa Sc. 


ea. V-Anfrifhen.” _ 
Ange-feuret/ Infocato , Animato 
Infervorato, * 
— ei 


Durch-feuren / Perfocare, Far 
penerrare, il fuoco da per tut- 


to. 
Ser. 
Heyel / Veyel / m. Viola, 


der Teufel fevret nicht il disvolo non 
orme,. 

ind : . 
unfere Feinde fepren. nit / i nofli 


Br non dor: 
die @dttliche Ra d ni 
fen / la a Fra tl 
usri A fkoppinre. * 
das Geld ſeyret in der Kibey man 
oil es lieber aulegen/ als eoreun 
en / i danari terıano, Cio& non 
fruttano nella cafla; egli & meglio.di 
depofitätlo ad ihrereffe , (invellirli,) 
Bet hi — PM 
and femret 
u pack fe terıando „ pin Avon! 
cio& ftano deferti, non fi cultivano , © 
‚per confequenza non fruttano, 
nicht zu fenren haben / non haver 
it ? Een aut Eoanisrie-gih 
mit Fe Re 
to , Paonaaro. winnet man nichts / mon’ —* 
Feyel bonig / n. Revel-faft / m. dagna nulla collo far’ ötioße. 
Feyel- / m, Miele i Sirupo Feyrend / Feriante, Felteggiän- 
te. 
$ mit dem feorenden denen/ 
fo da ſeyten /) —* A des 


ro. 
blauer Feyel / blaue Feyelgen / viok 
mammola. 
Seyel-farb / Feyel-braun / Viola- 


Bec-violato. 


Feyren / Verb. neütr. & ad. 
Ceflare dal lavor lervile e ma- ern wallen/ portarfi al Tempio 
nouale. Non fare nulla per he —* feleggrante , 
caufa di qualche feſta, Cele: Ka ch 

brare, Soiennizzare , (eomtanti) otiofi, (nod fruttancı ) im 
eligiofamense, af. ‘ 8 


ſeyrende 








ah 


I ui en 














einen kag 7 bechfevrfich bal 


——— 
Bahia? Ad; 








—— [Parol. di 


it. Solenne- Sikeh —— —— 


—— ah |, —— 
dikoli 











Fey n, Habito, Veftit 
dal di delle felte, (feitivo, fe- 
ftereccio,) 
















Seyer-tag / m. Feher / f. Giorno 
— (feltivo. ) ‘ it. Gio Soetr FAR. men 
—— Ken Ver) au f rende] v 
tag balten / feuren  f * a na hans ino, Lat, Chelys. — 






fta, / Ceffätore, Otiofo, Scio-, Nota. La voce Sivd/e 
einen Fevertag nicht balten/ mon] perato, Perdi-giornata . Perdi- mai di burla,, A 
e una * 


für fefta. omo, V. Mäfiggänger. non ufitandofi er fien 
einen Fevertag anordır care una Rıbeca da contadini 

sah in —2 annonciare , com — —* aut wie Bepreren > Violino mal * TEEN 

zu, pr bene ni dar da mangiare a Violifta mal pratico € . 
einen Fenertag machen / far’ una fefta Bea / — * See V. Geige, Audi: 
ein ober a fer Ber Bevertag / una r Sic. s auf der Ei freien, 

a. folenmick. V. Sauren- del, 
% ichte / «. Fichten / plur, Pi- 


> —* Pinus. Sidei-bogen / — * nein 
eine grüne Fichte / pino verde. deln / Verb * 
wild —D Bera-fihte > fa a ae - 

v ’ — 14 

—* pino di montagna, infrutti- $ Armubt Ichret ie M * 
Sichten-baum / Pino« V. Sich- be u % 

te. 


es 8 ‚wit alle Tag Feyertag / non 
ogni giorno „ (ogai dinan 
vche it _Fenertan / und in 

wenn che Frentag / mel coro & 
* » & nella [ mıa ) Cucina feria fe- 


Ofen feneetan r Vingft-fenertag / 
Weynachts- 1e- —2 Kite. 


i — Fichtel berg / m. Mon- er n. — 
|. { —* Ndi Pemtecofte, |“ .. pinifero, , n violinißee. 
an Sonn und Peotäsen/ ale do- — holtz / n. Legno di pi-I$ ein — Dell un muß 
meniche e fi la Koncia e milerabile, 
ein, halber —— una mezza fe- ee} f. Noce di pino, Sideln / Ab-Aideln l 
Piena, Figmuola, V. Zirbe. Durcd-fidela / [da 
auf (an) einem Benetan anı Fever-| Qichren-wald/ m, Pineto, mia, Ay: ar vZ 
gebottener E Seyertas / feha comman-|Ficbtin / Adj, Fatto di pino ‚ Pi-| filo] Sfilacciare, 
data, (diprecetto,) nco, fumare fregando. u 
e⸗ 
* 








mr u se Sn u ee — — 


Fieb Fieb Fil 

auch ein Ballen 
—— ahren / una halla fi sfilac- 
ns rega per un lango vertureg- 


idler / Suonante di viola, di vio- latıa. — 
rebeca. leber-artzt / m, Medico da feb- 
ee ribechi- “ 


















eber/ n. [da ir 
Sieh — a f — Scal- 
ber / cent Kernen 86 nern — 


il 8. de’ Greci] Febbre. Lat, 
Febris, 


$ das Fieber am bekommen / bec- 
care sıı una 


dae Suter an etwae freffen und fauf- 
{ scquifterli la tebbre per via 

—2 nel mangiare e bere &c. 

es af mid ein Fieber an / mi viene 


uk 
das Fieber IÄf nach / la febbre fi ri-| $i 


bricciuola, 
Das Sicher nimmt iu la febbre s'ig- es lem Ihm ein ein any gli 
Das iher nern es fiebert ſtarck / eberifi, 7 Bieberlid / Fieberhaſ⸗ 
Dt Se De am darni.]. 9/_AGj. ebbrile. 
ti havere lafebbre, febbri- eine € fieberifche Hite / caldo febbrile ; 

ar \ n 
einer/ fo am Fieber ligt / febbricitan- — "Fiedericht w P. Se” 
das s Ficer fenättere / rüttelt ihn / Fieſten ꝛzc 9, Siften, 

trovaglı rs scroll ER 
8 Kieber bleibt aus / verläft ibn, sil 
la tebbre lo ja, 


der Auftoß des Fiebers V — il 
paroffismo. la caldana della febbre, 
Anftoß des Falten Sieberd — ribrea· 

zo , il raccapriccio 
antäglich Fieber / *8* ——— 


Drentäsi er / febbre terzana. 
A — febbre efemera, 
lecken A febbre —— 
itzig Fieber / ſebbre ardente, 
innerlich Fieber / febbre interna. 
galt. Sicher / tebbre frcdda; ribrez- 


Magen-ficber / febbre flomacale , mal 
di omaco, 
Dei-heber! fehbre peftilentiale, pefti- 


ö maligna, 
Shmeis - oder Eichmit-ficher / febbre 
Rerise, ümmernährende Sieber feb- Füge) (Kubpie/ Kuotten) im Haar’ 
bre continoua , il marasmo, capegli infeltrati cioẽ arrcwigliati, 
siertägige Fieber 7 febbre quaria- Filtz / Capellata, Reprimanda, Ro- 
manzina. 
wien! umwechelende Fieber /|$ einem einen dichten Filtz geben’ dar 
re intermitiente, alternante, ei buona capellata &c. aduno, V. 
eber / tebbre flatulenta. 
t / teblre dal far’ i den- 


illen, Verb, [da Sell/ pelle] 
Levare la pelle, Scorticare fenz 
arte, Lat, Excoriare, Deglubere, 

+ Schinden 

-fillet / Scorticato, 

Se-fille/ n. Scorticamento fenza 
arte, 


Filler / m, Scorticatore, 


il / m. [da Fell / pelle, quafi 

Fellitz] —* La Techn. it. 
ze groflo e ruvido, Gri- 
\ ut-filß / feltro di capello, 


nit File füttern / belegen / foderare, 
foppannare .di feltro. 


. 


J 












—J 


/ mer, Avaro, Avarone > Spi= 
‚lorcio, ’ 
nante;, 
er zu — 
co, Stretto Fidocchiaß, Barg. 
Geisbals. 
ein —— / —— en 


vecchi, it, 


berlein / PR Febbriella, Feb-I; yaier Stgtiuß flslaufigt / piatte · 


tura, Scarpini ] di 
ltz ſtiefel / m. Stivali, Uütti» 
Scalfarotti dı feltro 


il tuch / Cat/ Pannodi telero⸗ 


Grilo. Ailtʒ. 


Filtzicht / Filtzig/ Adi. Feltrofo, 

it, Fatto aguıla ee Tac- 
cagno , Avaro, f Big · 
Barg. Sils 

iger} Fitzigkeit / f — 
neria, Taccagnaggine, 
Spilorceria, naria, Fufte 


Sordidezza, Stittichezza , at n 
nia, 

iltzen Ab-filgen /_ Aus-filgen/ 
Verb, Garrire, Gridare, Sgri- 
dare, Capellare, Riprendere , 
*Cantar’ il veipro, [la gamma,] 
Cavar la marcia , Lavar il capo 


ad uno , Svillanegpgiare uno, 
2 Yaskbänven. Beftraffen, 
Ausmachben. 


Sind / Bi Sinden / plur. 


Fringucllo, [Franguello, ] Pin- 
—— Pinzone, Lat. Fringil- 


Riten. n. Ausſchaͤnden 
einen fi — "haver una ro-|$ Singen fangen / —J uccella- 


re a BB al: 


fingen 





+ 


* 





ad „ 
—** — en) einem eimab Anden / — 
! guten Freund 7 eine r) at Pe a 
1% am jemand hm 

























Eutichuf,| „ geTun 
— [Biedier/) Uc- Uc-| gung lan oder Auben folte/ —— Adi. T 


— ä fringuelli, it, Uccella- Ro Gute. ——— Sund-grube / £, Mi= 
2 : sr * Finder /m. Trovatore, Inventore, 
Sinck· habicht / m. Falcone frin- —————— una — Rx, 


Sind Neſt / Nido di firin- le buone che colle catıive, 
en- nm o 
lini. 


Finden / [ Verb. irreg. Inflex, 
BVid. Proleg. pag. 235.) Trova- 


ragıone , * 
* Attrovate, Incontrare, Lat, m qualchechmo, — 
venire. 
I: sah Bade Biene —— Pi finden’ es ſich finden/ 
va. 
einen Schatz c · finden / trovar’, Ner- 3 ine ir — en 
rar’ un telıro. fid ibret taufend/ welche 1. 


Bold / Eilber / * 


eo Se mihiera 
ih Yan in wicht inden / non sö tro- 
"mann ich ihn Ruder (0 - #% loırovo, 


,acı hiappo== 
Si ade finden vo Barmbersiagfeit 1c- 
Bu / ırovar gratia, milericor- 


traverä. 
die Warheit ze mird fich finden’ ul V.XZand. 


* wroverd , ( ſoprira palefe- — / a. Altırierta, Malicen- 


es Se fa auch viel fchlechte drum. 
i di quelli Iofe uͤndlein 

er 

er — 

ich will mich finden laſſen wo u 
warn es vonmöhten Äft / io mi * * * en nung 
trovare R — Occorrenza , cioe po ne 
Rard alla mia difefa, a 

er läft fich im Kriea finden’ wie der|) miß- diger Kopf / 
— ee ot ip Sinpti / Fündling 7 x 

. 

al —* — ciot. ° del a = 
gire &c PR Y ” 

fiß it etwas Anden? oder wiſſen zu 
finden / faperfi trovare in qualch 
—— cioẽ intenderla, comprender 


pille, Troft 16 finden 4 trovar &c. 


auto, confolatione & 
emand gernd un Anden / trovare 
uno fano e lalvo, 
jemandımüflig / ſchlaffend 1e- finden 


——— uno dörmendo, otian- 


Medi unfräflich, anfkbhuldig ze. 
ſiuden / trovar’ uno irreprenli File, 
colpevole &c, 

feinen Dann te» finden 7 _* trovar 
eulo da fun nals cıo& Mo pari. 

Jemand ungefehr irgend finden /_in- 
contrare, riavonträre uno, imbatter- 


fi in quolcheduno. V. Angrefi 





Findel⸗ oder Fündel-baus/ Finde 
* oder die Fuͤndel Cala di baltar· 
rc m 
io non so capıre, non lo s Sinvel- pfl er / 
comprendere „ intendere, 
[Mutter/] Preferto 
a äzget el [Andre Fa a — 
1 


fen. 
ein neues Laud finden; fkoprire un 
are nuoro, uma terra nuova. V. 


j een alfo finden / i 
u ae es trovar? im 


7 


.. 





np 


— 


?rba Compofita, 


Ab · finden / Accordare, Appun- 
rare, Tranfigere , Comporre, 
Sams V. Vergleichen. 


$ fib (8 mit Jemand menen einer Bee 


Ad de — —SeS 
t eu udt 
trahfigere & 


Pen 
des Preiſes U» —8 ** 


764 ’ painde = 


Pa F Inden mit feinen 


—— pe appuntarli con i füoı 
540 — toccantel’here- 
Ana; apamaggiarli, V. Abthei⸗ 
fen, 

en Accordato, Appun- 


— Bd mic mi & ibm abgefanden| es 


no accordato &c. con 


Ab-findung / l. Accordato, Appun- 
tamento > Componimento » 
Transattione, Prattica d accor- 
do, it, Apanaggio. 

* Trovare , Invenire, 


8 iR — Laushnden I trovare&cc. 


on meszo, ınvenire qualche rime- 
dio, atırovar' u® ripiego, um espe- 
diente. 


Yusge-funden/ Trovato &c. 


5 man ae guss ein Mittel ausge 
fun fie zu verale 
(era ) alla fine il modo di accor- 


rüdern 
afft 


Be· finden / Finden / Trovare, 
Ritrovare. It. —— re 
V. Sınden Erfind 

* eimas in der That Alf befinden / 


trovare una cola tale in fütti. 


— daß -- io trovo, che 
nude es tänlich / lo esperimen- 
hat: ein giorno (opni di.) E 

jemand aufrichtigy gut / freu 1c- be> 


finden / trovare , Icoprire uno fince- | Unbe · findlich / 


ro, huono , Ieale, fedele &c. 
jemand falfch befinden / troxatꝰ uno 
fallace (talio.) 
wie man den todten Eörper aufge: 


Sch befande man. daß es a $ ich, will mich darbey finden Taf ut id 


mare / eWendofi Koperto il 
davero,. fi trovög, ch’ era temi- 


Befinden / den / es ſich be 
finden / an ’ ee v. 
Serm 


* 


$ fich bey jemand befinden’ 
Baer Op he RE ca — 
In tr an eiuem wc ber| em! nm vr Anett ih mir 
eg ie , fovente Rn * 
q⸗ 
— — 
eorte &c, ven re al fuorempo, ö 
— —— Debahen) meh wieder einfinden/ rirrovarf. > 
fo. v = — Trovato, Atsrova- 
die Waar befindet ſich —— 
rılpoı — —* — — vece di @ 
; 10’ Befinden tire, "Rilentire, 9% 
ee 
eGelb / 
Te fenza danari, —— fentire dolore r een 


Ritter 4 ——ne— emoBanen — 


* at To 






la cola, efces ‚Loichtungen empf. 
ih bi I De sie —— 
mie befinde idt euch} come 6 wrora * Hl, nr ae pace 
ich bee noch wolauf / en 
fen geda mi troyo best, per —— In. in beige Bea 
id. befinde — übel auf / mi trovo —— — — a 


SOttes Zorn empfin featir | 
ua Befinden / nach @ut-befinden colera a ira, Due, De R 
B ware, procedere, con du wirſis empfinden / cu lo featirai ! 
torme al ſuo parere, arbitrio, bene-| gu tem’ accorgerai ! 

placito ; difporne a fo talento, ich emp afinde € es wol / lo fento gia, ie 


Pe-funden/ Trovaro. fenıo 


ichen/ fi trevö|& ich bab Nefaben daß we io hö ır _ 1,Baß eine etmas, nn 
v ’ € 

man hat⸗ alfo befunden/ la cola fitro — 

die Basinnen befundene Waaren / le Bu Fu a ih 


nichts ad empfinden / non 
mento ; harer per 


etwas übel empfinden / rilenrir” oma 


cofa , rilentirfi d’una coß , moftrar- 
ne rifentimeno, Ve Vermer ⸗ 


— / Sentito, Rilnti«_ 
N ni bare nicht empfunden/ non ind 
er F —9— übel empfunden, egli „ 


Senfibile ’ 
un. ’ entito ; A . 


nach —— Sachen / conforn e 


trovato. 
Be-findlich / Trovabile, Da tro- 
vare. 
$ befindlich Kon effere trovabile, po 
ter trovarlı 


die darinnein befindliche Waaren 


le rnbbe che vicı trov no, 

Introvabile , Cio 
che non fi puö trovare. 

Der-finden/ ſich bdarbey-finden / 
Trovarfı prefente. 


fe / jo mici faro trovare , cioe 
ne renderd conto, 


n-finden/ (fid)) Trovarfi , Far-|. 

fi —— — Comparire 3 do mit ben Sinnen emfindliche Dinge / 

ve V huomo für invitato, chiama- Far 

' to ð defideratu, * ——— virch „(.golansn, 
Lili . empfind⸗ 








ni Ca, a0 4 — J—— 


















ni. 

—5— Beinen Sf Bat eis u ghewi anden Rirorae Rin- 
AT | 
ie &tc. rifennte, piecanti, frizzanıi Er-finden / id et: Deinben — wi 

— da Trovare, Bein —— Teen era 
ich ſeyn / effer troppo =. untren/ ſchuldig / den / trovare, ch'in alcuni 

— iu ef s le Te nl vor. en 


I Adi. —— 
te &c. 
$ empfindlich reden xc· parlare &zc. fen- 


un) tedeie, infedele, colpevale, 
ar are —— Singen! — 
oe Bu ed ere) rare 2 —— 


ni puttana ; acchiappare uno 


u⸗ ‚ rifentira ‚con fen- in Hasrantı 
sera erg er * J—— Due I oder es . on dem r morauf 
cakıre, agrore, —— id} 8 fine 


mar 16. di —— ch’ era gravi- 


da. 
Er-funden / Trovato , Inventa- ern nu 


dlich ü 
AR ET 


che cofa, 


diefe Wort Daben ı mi empfindlich to colie dita, a 

EA en Bere m pero 15 Gt. Bauliny ein n Big non Mala in — fönalsen / 1 farkop- 

& den / dd Vescovo di Nola dij Die Singer Erachen en laffen, für ‚crepe- 

Unenpfindlid / Emp-find-los/ ia hä inventato le campane, pi dia , le ginnture di 
Diefes 6 Bat Herr N. erfunden / que’ ih welteichäeh 


Infenfibile, IE an Same 
i unempfindlice Ding, —— 
ialı „ infenlate, V. Peben: 


—* b unempfindlich erjeigen/dimoftrarfi 
in bin niet ‚unempfindlich, non fono 


giä infenübile 


leuſch Ban. beif eben nicht unem. 
»Andlich 


—— 5————— del dig drum geben / ine 
in Si * —F mauo CIo€ gran prezzo, . 
— Ära ) el Kae in ma- — — agrdin/ 


unfehuldig / bemebrt/ marba jemand ih die 
treu’ unfräfflich / würdig N ——— N — — 


unden werden / efler irovato in. 
cenie, verace, fedele, Irreprenßbi- ed Mi Leere, 
voler 


ſeyn ‘ —— (csonti- le&ec. R 
am ) noneg re imienhibi-] haft du mich je als deinen toccare una cofa col dito, 
funden ? .. hai einen Beind er» jemand in die —— 7 c 
anempfindlich machen / für perdere aemko? pitar oelle dita, ( mani ) 
H fentimento ( fenf ); infupidi- Euanto ad uno, 
re, Er finver—inn/ Inventore-trice,| mit jenand Durch die Finger 
emp-findlichFeit/ ſ Sentimento,[_ otore. Sonniere, diinnlare, frra nee 


' — — om Die Finger haben rudere ie 
he Re 
ee] een 
era eontemii ! Mora, Co- — J— 


Senſo, Senſibilita. 
3 ale Empfublicheit verlobren haben, 
harer utoopni Fntimento, 
obne ı —* Empfindlichkeit /_ fenza 
n fentimento, 
— f, Infenfibilieä, 
Stuporc, 


Stoiei haben fich dert ». 
s — gerühmer / — —* 








ı „ Alu. 






‚v 


—— ub/ m. Guanti 
ita. 
Singer-but / m, Ditale, Detale.) 


to» 
Singer-Fraut/ Fünfi-finger-fraut / 
n. Ditaria, Campaneila, 
$ * eine Wunde mit Fuͤnff · ſingerkraut 
beilen/ guarire una praya colla di- 
saria. met. la celle pugna ö 
baflone, 


col 
inger-eing / Finger-reif/ m. An- 
Galle da A = HA 


Singer-fpiel/ a. Giuoco dellal 


morra ð mora, 
& das Finger· ſpiel fpielen / iuoeare alla 
morra. 


Finger⸗wurm / m. Finger · geſchwer / 
n. Bianco male, 

Sngriein Ditello, Dito picc 
0. 

5 einem das Fingerlein fchaben / für 


lima , lima ad uno ciot dileggiarlo. 









n coperto, 
eine finftere Welche / una nunolaoku Finſterniß / fen. Okuritä; Te 


nera. 
Nacht nebre, plut. Tenebrofitä, 
—* —— —— gine, Oſcuro. 
——— $ dicke Finfterniß / pela caligine, 
ein  finfieres Geficht/ un vio ofuro ben, lerare, par I entre = 
vifo di armi. V N —— 
finftere Gedancken / penlieri u ey > N 
u h is 
Äußere ner / aue⸗ . ? oe in andare tafon) (We 
ne Knete] em en Mare 
—8 career taub — — u 
finfiere Augen; och anni, | nee ans Sicht Fommenty 
m finfteren Thal des Todes van r 
cammare nella valle tenebrofs dell: Sinferniß) [ Term. aſtron.] Ec- “ 
e. 


morte. 
Änfier werden / feyn / farfi ofuro.|, ; m; 
' i ein er farlı 
(beie,) —E v. Nadıt. als ——* miß werden / un’ ecclif- 


eo Aier / «gli fi va facend a Rt eccliffe folare (del 
es iR fchom finfter / egli fa digiä ofen. Dent-Auberaif / eccliffe Junare, (dei- 
—— finfter wird / prima di abbui.| Finſterniß · liny / f Linea ecclit- 
früb Morgens / Ms noch finfieı up. 


war / a mattina ancora Icurı 
Joan, 20, ı, 


Verba Compofita: 


Singericht / Adj. Non ufitat. che|Sinfter / Adv, Ofcuramente, Te-|Yer-finftern/ Olcurare, Ottene- 


nella compof, come per eflemp. 
& fechd-fingericht / chi hä lei dire. 
vier · 1c- fingericht / chi non hä che 
quattro &c. dıra, 

Singerling/ m, Ditale. ĩt. Dito del 
guanto, it. Un fimil dito taglia- 
to per coprire un dito leri 
to &c, 


giare colle dita. 
& er Fan war geigen / aber wicht fin- 
gern / «el s> Iuonar diviolino, mi 


non giä tafleggigre ; cioc epli non ne 
sh Araccı iate; c | 


$ finfter dreim ſehen / guardare con u 
vılo arcigno. 


F- Sinfter / Sub, neutr, V ofeu- 
Singern/ Verb. Täftare, Talteg- 5 pas ginftere, Wokuro, 


nebrofamente &c. brare, Intenebrare, Abbuiare, 
Ingombrare, 
ein Zimmer 16 
—— 
ftanza con qualche imbarazzo, > 


Der-finftert / Olkurato, Intenebra⸗ 
20, 
$ die Sonne der/Mond ward verfinfterty 


s Au IPCall) vg a la Luna s’ecchfsd, 
in Sinftern / nel’ (all) oKuro V. Fin-] das Bemübt wird durch die Hei 
lich —— che Wolüften verfinftert / h nn 
ine Fate oder im Finftern ſeh „v abbuia per le delıric carnalı, 
fönuen/ poier vedere meil’ (alP)] «ein werinftertes Serk 1 cuore cc. 
0. otteacbrato. 


okur 
Lilll;3 Der 


die Sonne gieng felbigen Morgen gar, 
finker auf z ıl Sole # ievd takt en 
perto quelia mattina, 






— 
* Ai 508 Yan) ar n ne 


——— 

oſſen — weinen en aefangen 
aben / credere d’ haver preio 
— peſce. mer. d* haver tatto 













— —— ne 

gern 9 ib een) = / amare il * Sifch-galle / f. Fiele di pefci, 

en —— Sifo-geruch / Sü-geland / m. Sıkl-fbwang 1 Coda 
ein ich vom mitterer Ordffe/ un pe-| Odore, Ferore, —— dil Ice, j 


pelci morti o ftanz 
— n. — In 


sie Lifca , Spina, Are 





/ fei 
fe af ii m Bilde, peki fre- 


geilste / gt —8* pr danari 
per il peke, met. non fi da credi- 
ern 24 faule Fiſche / non ono 


marci, cıo& ſcuſe marcie ð 


Pelcaia, * bbiaei·· Wie 
* — Pefchierä, 









= re , frivole e nulle. V. Faul. — m, 
einen niit ſchuben / aufmachen / fl Rn iſch ⸗· kalter / ) 
Fochen /_ fieden/ braten / iich-trog / Ficch⸗ 
ten / in Effig einmachen re» 
Kapliare, sventrare, lalare, appa- i pefci, ae 
recchiare, alefläre, arroftire, feig- u 
gere, marinare Sec. un peſce. ämer/ Fiſch A —— 








die Som, it in —— / fi Sole vanel + 


iſch· werck n. Cibi 
3 er Salumi &c. dipe Vv 
i wAsE. 3 
IR Fiſch-tiegel m. Cal- u Kifch-fang * 
daia da cocer ilpelce. it, dapor- — — 





Beh, pelce da friggere, 
Brat-Afh / peſte da arruftire. 













Sluß- 17 peke di fiume 5 di acgua| tarlo dalla pefcaria, Sifeblein / n. Pefcetto, 17 
— Ab / gobio, — Cuciniere , Cuoco da Pelciolino , ———— 
Bene LE bi gil<Bopf/. m. Teita di pef rn u 
er / no Iiſch ko m. leita dı . 
an ·ſiſch / Er ’ — Maggip, re en 


Sıfay-Eorb / m. Sporta , —— 

net (See-filch/) peſce dima- \ 4 * —* ıl *8 

——— nr — peſce dipa- kat — — — a 
u { un 

Scheide · nſch / Vchedde / filuro, Fiſch · leim, m. Coilafdi pelce. 


nutı, 


von ne ſchlein 
da’ 
* ck} ee i Iueci ciot da 


gue de’ poveri fuddin, fi nn 


e s’arrichikono i potend, 
Fiſchigt / 


kleiue ——“ — es 









ge Sifidht/ Adi. Slofiolo, 













BEN. Adj. Cid che hä della) _ @als- 
ra ö qualicä di pefce. — u po at it, 
& fifcbichter Geruch / ſiſchichter Ger — 


fand ⁊. odore, puzzore dı pelce. atichte Erube 7 una Mofla.iepidet- 

/ Verb. Nies! Sifcber-E — 
Een ober nf mie ein rober / — * 5* * m. Loffa, Sloſfa, Correggia 
6 in ih febleichen laſſen / rare una. 











j 

ir. fie ein, abgefa udener Fiſch / 

Haver odore di pefce, it, Stan- 

zire; Cioe fentir (venir) come 
Vs un pelce morto Ö ſtan⸗ 


menti da are. 
— Pelca , 


> ya ei it, act. Pe=I$ audi Sir aeben / ann all Si. 

* — ar Cl» 

! Grübenn Baffer Rfcheny peiare nel] . Fittich / m. Fittiche / plut. Ida 
* "u ——— VerbaCompofita, / penna I ’ 

= — Heriug * fiicheny pekar cıoe le Ali, ele Penne 

| falmoni , ärenghe & Ab · fiſchen / Pefcare via, cioẽ uccelli. Skis 


etwas hoffen auf Alben, — dipe- rare, Cayare con arte, 


fcare ee” rfihhen., 
I Sifchen — — a- 
re alla nn (a pelare. 
einen Teich / einen See Mr 
kcare una peichiera, un 
zagen / fifchen und vöglen / Cacciarc. 
peicare euccellare, 
= mit Dir ie naͤhren / campare, nu- 


Aber fi nicht wol mit leerem An un lJargo &c. 


/ m vano fi peka fe hamo mon] ‚Ex-fifchen / Pelcare , Acquiftare 
cha. i je/ Adj. [da / 
_ Gesfifchet / Pelcato, —— a: = nen, - 
Sikb-abe/ Fiſch· geyer / m. Nib-]$ m nur etwas 'TONtO FR TO, 
* eh » Aquila marı- ct pofla erfihen Tan, co] dito» Häbile, gilis, * 


Schnell. —S 
I) ein Arer Kerl, un’hucmo Teſto, de- 


fs-auf Tmit) mit etmas fenm/ «fer 
etto, defir quaiche 


©, pronto'sü (a) 


la. 
Wieder fiſchen / Ripeſcare. 


& einen 2— Menfchen / Hund, 
derſiſchen Bu vor 
un en — un cane, 2 
gatta &c. 
den im Brunmen acfallenen Eimer 
wiederfifcben / ripefcare la fecchia 
<aduta ne] POzzo, 


Sifel,. el/ m. Tda®afer] Co- 


. »‚Membro virile. 


Sifcb-angel/ m. Hamo da pelcı- 


TC ‚ 
Fiſch · gabel / f. Tridente, 
Fiſch· gerte / Bilch-rute / Fiſch 
| fhnur7 f. Togna, Verga da pe 
fcare al hamo, Lenza, 
| sro n. Efca da pelca- 


Sif-bamen Fiſch-baͤren/ m. — 
Giacchio, Sagena. Rem — Ipeäito, dra- 


vos 
ar sn Fiſch⸗garn / n. Rete &ifben / Kilpern x 2 Pfi⸗ eine 1 fee Feder 1 una penna pron= 


| da pelcare. ſpern us 
| fir in Rede 
5 Seren] Dal da pe; item] Fieſten Ban? — nee 


—inn/ Pefeatore,-—trice.| Loffare, Sloffare, Tirare siofle,)) ha ia favella pronts, loıle. ‚Promo; 


= 
er iſt He darauf / enli ei-k leito, 
allezeıt fir und Fertig ſeyn / fare fem- 
pre leito,, alerta , all’ ordine &c. 


— — 


parlare ü krivere, A far 


it. Pelciwvendolo.: M ‚Sifd- it. Bombe. Bu * Bag = * * xerũ, le,poelie = No com- 
Pede * 


bänoler. 
| fifeber, pe ' er ih fir mit dem Degen / af, mit 
f 5 De : her, euere & aren- Sri 7 Sloffato &c. EN — ** —— 

ghe. wer bat gefiher? «8 Minds / chi h —“ -di pugan-, 

gReer-fifcher / See · niſcher / guußa· * eglipınza. 
fer 179 —— di mare, dilago, Be Gefite n, Sloflamento, SIöff Sla. 
ınım®e 
-) ſc diper! 

— eetmsore na gi je-im 4 Sioftatore, — tri Slach / Adj. —— Dank» 
— 


\ 





' tola da lino, J 
——— , Flach ſchlag / m. Slachs · ſtengel / m. Gambo di li 





„undar vagaıdo, vo- 
 ramolar Marne Aaminge/| die Ser ‚Feier mie fa 
lachs-Dod „fians, 
ino, die Fahnen / Flagen flattern / le ban- 
re svolazzano, 

die Reb-büner ſiadern / Ie pernicifrul- 
no, 9 Haͤnfling. das Slattern / 9 deb · di⸗ 

Llachs· bandlet / Linaiuölo, dr. | 

Slachs-fpinner—inn/ Filatore—| seits fiainma, V. Sl der za , 

BE — a; aderend / Flattetend / 

latt-fuß/ m. Piede]Slacbs-reff/ n. Flache . * 

piatto, ——— Flachs / f. Pettine 

van } 















nare, ap- 
V, 


Flach fuf / G 






aa nn 00er Bingen kin. 
faderende Gedancken / 


Col piatto, no. — 
/ Plani-metria, Flachs / Stupa di lino, 
Släche/ £, Pianezza, Planitie, Pia} Slädyfinn / Adj. Di lino, 
Dura Ve ahin Garn, Fäcin Tuch / ine 
* Denen / piatte difpada, di lino , tela [di lino.] 
affer-fläche /_baffo d’acqua, fecea, fächfine Best-tücher 1. drappi &c. 








ga 1 * 
Blader- & Flatter geiſt / m. Spiri 


to, Animo vago, [ 
Ober-fiäche/ perficie, RI] 6. led —— 
Flaͤch JE en/| natic k 
Sn Aachen * Verb, Pia- fett er A rn ” 


Slader-bols / Acero; Legno ve⸗ 


V. Bbnen, vo, [Nerbo,] Tendine, Lega- 


mente ,„ Lat, Tendo. Ner- 
Flachs / m. Flachſes / gen.| vus. 
Lino, Lät. Linum, %, &eim,'Slächficht/ Adj. Nervofo , Ner- 
5 Slachs taufen / zopflen / erpat' * > Pieno di nervi e tendi. 
svepliar I:no, 


i. 
Flas roͤſen / weichen / maeerare il) Flackern. 9, Slam. 
no, metterlo in maäcero, 
Slachs ſonnen / auffellen / indlare,| Flad / Fladen / m. [credo che 
feccare ilfinomacero, fia dervato da $lach/ piano] 
- Ba an Nee in| Fiadone, Torta, it. Schiaceiara, 
eiten’ bräche wi 
9EH/) bläuen / hedhelm/ rifeuz] Focacca, P Tore, Au 
Fiflelm /_ preparare, battere, ma.] chen. 


—— gramolare, (Kutolare) ulꝭ Fonig-fladen / fiadone „ tavo di mie- 
no. 


© 
reiner / Plarer Flachs / Iimo fine, Dfter-Haden’ Ever-aden / focaccia 
arober Flache / — groffo, —— fatta con Ku € butiro. 


1 ä 
s — Be = a en 


Fladerwerck / n. Opera di Jeg. 
name marczzato. it, Cole syo- 
lazzanti, cio& frivole, vane, da 
null, 3 Lin fenfo rlefco] 
L’abbondanza di bindelli e 
ftri ad un veitito, er 

Flader-wifch / [Rleder. m. 
Ala, A 
di fpazzola ö [copettina, 

" Sleden 





ein, . ee 3 * 
— at a 


ee ei ah a En 


* 





——— are) WRuß-faige / Binde dir a Mudey e an 
e fperan- a bandiers delP antenns F I 8 
‚| Wmiral-fagge / Mendardo (solazzo)| Paflıre per a 
t. Volatico, Vago, Vagabon- 3 —— e Böglein Aämmen? 
| / 
16 uecello Se. pl Fiamma , —— cell pelatl eut / us 


er Sinn / — ins |9 Flammen ausmerfieu/ getture gam- VerbaCompofitas 


Ki] „me, 
edancken; penfieri in.| die Slammen r Mublan-Aammen / — 
— EEE 
— —— (ukivano ) fi zuͤnden. en. 
iviolatici , certe maniere in — de Pac en 
—— (Geflatter) a. Svo-| Die Flammen wirbelten fich, bie an ’ amor divine , di 
lazzamento nn colie ——— ————— volvevano , u. 


Be m inte ai — $ von 
* haben ndem| erfi 1 Slaminneny 


queſu pegelli 
be sale 


































in at Bianımı (i (ih bien ” 


ich wen h — io 


) ınqueite fam-|$ flennen / wie ein Weib / Ba 


fie Pense am zu Flammen 
tie Slanner / Flenner — int / Lagri- 


ges -Fammen fiumma d’ amare, ——— Facıle a pian« 
— le fiammee (il fuoco) Ge-Ranne/ Ge-flenne / n. Piangi- 
mento, Piangeria, 
lammafhe/ Loder-afhe / f. Fa- Ziafch 
a, F a c 1d / f, 
$lamm-feuer/ n. Vampa, Fuoco mn Eu. 5. (al au Can 
( Garaffa ghittara, 


chiaro, 
ein klein / reifen Blamm-fener auf Boccia, a Bottaccia, 
a Lagena. 





$ Flatteret / Svolazzato 
Huomo vano, vago 
in Bean &c. 


$ ein Rraundüfher Staderer / un smo- 
Verba Compofita. 
/ attern / 
svolazzando efluttuando, 
 F. giadern, 
Serum-fladern / Syolazzäre &c. 


atto 
si Bu fen Ju 


ena 
su * ie 


altanto, che fi reipofi da per fe. 





un pö di. vem-| Jar, Phiala. 


Wein 
{ämmiein / n, Fiammetta, Fiam- ET um / — ’ - 


die Sn —— 
$ die Flaͤmmlein der An ueleeren 
* ic gl’ er Sndad, 7 De 5* eine Sa din ig nn ug 
s— Wein ve- in Slafd Bbicten 7 in 
—* Fr porn ine olän re erdene / R —2 
mend / Ge-fammt / Fiamman-| eine gläferne / e 
er n % 1 hako , 
— F — * => te , Fiammeggiante , Fatto(tor- kinnerne no. BIARR di — — 
"mo troppo nella gabbia. nato, lavorato) dfiamme, di pietra. dilagno &tc 
5 flanmichte Seule / (Flamm⸗ſeule )| Trinck⸗Aaſche / fiafo da bewere, 
I% Slaggen / plur, [dal — a fiamme , finuola a fam-| SMeife-Aalche / fiaſco da viaggio. 
N svolazzare] Ban- 


fiafco di 
—— Svolazzo di Aammichted / geflammtes / Flam- a. — i euoio, v. 

— 0. men-fchwert / Ipadı fiammante: aeflochrene Hlafijey fafenn veree di 

5 Die Blansen aufſtecken / inalberare, 


Flammen / Auf-fammen / Verb. 

— bandiers, ——— Auvampare, Eiam- era Rande / Siafone, caraffo- 
abbaflsre, iare, Gettar famme, F. afche + Angſter 
en al 6 St ern. 9 — KERN 

. mmm ‚Ale 


ein Flaͤſchle / n. Fiafcher- 
5 Be ei Caraffeıta Ca- 
, Zuccher- 


| 
j ſſer / 
* Ef fia- 
EB: * aqua * 
| ge Porta-fiafchet- 
&i, & per inziuria vezzola; un 
e narurale da Vienna di Auiiria, di 
J Flaſchner / Faſcheumacher / Mae- 
ſtro di fiaichi di latta. in Tatto- 
haio, . 
z Flaticenac · 9. Sladern. V. aloe Bade, 

—— Slachs. Flech⸗ Wagen-fechte/ Korb-RechterBeine/ 


<arro 5 varretta. 


ali-heäre ais-tud! ca cannariccio 


mappio Ö 
Sledbten / — Inflex. ——— teffere uore dð 1reg- 


pag. 236. ] Trecciare, At · 
2 Seht ta lechten / che da qual- 
recciare , Intrecciare , Tefle che fomiel > dinora Serpire» 


re &c. met. Serpere, Lat. Ple- e fi dice de’ mali lerpenti e con- 


&ere» Nedtere, 
fi] Morfea, Volatica, Im- 
| einen Krans Rechten 7 far una ghir- Fe Serpiegine, Fuoco vo- 


| Jante nel viſo. M Sistex-mal, 
fie dad gu Nm Kon ha * 
Joan. ı 


«in Bitter, / einen Zaun ve flechten/ Verb aCompo ofit a 


—— (far) una gzrata, una fic- 

An-flechten / Attrecciare, Attac- 
far le wreecie (i capepli, ira) ad| Care una colaall’ altra treccian- 
una Damp; acconciarle la teſta &c. do. 

einen Korb 16» flechten / veffere, (tar)| Nuf-flechten / Sciogliere le treccie 
uns Iporta Öte: ö il trecciato. 
einen Mifferbäter ind Rad flechten/|s die Haat auffechten yfogliere letrec- 


Feinflechten J intrecciars le membra R 
rate d’un maltattore ruotato nella gie, (de’ ca 
















pe 
ie — 


cioe operare fci 


cioccameme. 
ER — 07 
Wammen, ra 
Flick·fect / pexza, ri da ricucire 


öda rappezzäre, 


Schub · fleck ; taccone da farpe, colat- 


tolo, 


einer die Haar flechten / einhechten ; 









Reha ruota. 
a Panper-fled’ m. pezzo di maglio, 
Be · flochten / Trecciaro &c, s ein MA adlein aufflechten / für letrec-| Fleck / Flecken / Fleckens/ gen. 
aenochtene Haar ꝛc· capegli reccia ciead uma zitella. p 
ü, — ‚ auvolti in trescie. Aus · fechten / Strecciare, met. er — — 
n geflochtener Korb caneſtro·Aus 
— — | Difimbarazzare, Vicus, Terra, 


$ einen 























Sl 


t 
‚ 
\ 

















— 


/ Strilcia non cucita 


Fleck / Flet u 


n& orlara di tela, panno, 
b» 
— 


Sle&ı m. Pezzi ordinariamente 
di tela cucita &c. orlata per di 


‚neriela dinanzi d di dietro 
F diverfi ufi ð ripari, come 














/ Guarda-cuore , Guar- 
da- ö Para-itomaco. 


Echurt feck / Vor · ſleck / che a N 
a Aa —— 
we 














leck / Flecks / gen. Flecke/ plur. 
* ee —— ule] Sena⸗ 
inale, Par’innanzi, Traverfa. 
wm. Schuͤrtze. or: 
uch, 
einen lee verbinden / anlenen/um- 
/ meıtere, metzerfi un grem- 
biale. 
/ t i / f) 
ein meife ‚Mar rer, Khnar 
azurro, verde, nero &r. 


ein fäuberer/ men-gewafchener 1c- 
Flect um grembial di hucato. 
-fledd / zinale a merli o den- 


Sior-fed 4 zinale da duolo fatto di 
uncca nera, Era br 
beit- aus-fleek / grembinie, 

* * traverfä A ca, da 
tione,, da lavoro. 

enger-fleck/ Bierbrauer-fled / cia- 


ro da beccaro, dacervofäro &c · 
utziger / ſchmieriger ve Fleck / 
ll ⏑ — —— — 
bial (porco, bifunto , grembial di cu- 
cina 0 da cuciniere, } 
ESeul· ſleck Meib-fle / Feg · feck/ 
eembial (parinnanzi)da guattaro 6 
guattera, 









* 











letto pittore ‚da > f 
Küchen-Redilein/ parinanzino da 
cına o da cuciniera. 


lecken / Verb. [mi hoggidi fı di 
$ —— oggi 


i icken / rattacconare ‚rin 
die Schuhe fli = 


Ge—flickt Rappezzato, Racco 


Flick fleck / m. Rlid-lappen / m. 






— 
J iuzzo , Tacconcello t 
Grembialetto , ( Grembiali-| 

















ce, € ive —— 
are, Intacconare 

—— iare Rifare » 

Rac IE > i 

Raffazzonare, 9. Lappen, D 

sen. Beſſern. 
























tacconare, rinfolare je 
die Kleider Te» flicken / racconciare 
rappezzare li panni 


die Orrümpfe, Hafen 1e- Miden 
zare, rım ’ 
re le calze. ( Gase; } i calz 


ni, 7 
icken / raccon 

re 
die Retze flicken / racconciare le re- 

tiidce. 

in&chif 16 fiden/ calıar rim la 
* ud * Br ’ Aus · flick en / L’ilteo che Fliden/ 
das Dach we» flirten / ractonciare il V. ibid, it Ausbeſſern. 

. \$ ein put Kleid mit einem böfen aus 
fliden / raccomodare „ racconciare 
un veftito buono impiegandovi un cat- 
vo 


fi Boͤsler / concia-tutte. 
— it, guattaro di caſa. 


Verba Compofita, 


An-flidien / Dran-fiden / Artac- 
care rappezzando, Rappezzare 
attaccandovi la pezza, 









cıato. Rifarto &c. 


$ aeflichte / neu⸗ geflickte Schube @in-fiden | Racconciare metten- 


Karpe rintacconate, 

geflicfte Struͤmpff / geflichte Hofen 
calze rimpedulate, calzoni r 
zati- 

im Stande der gefichten Sofen le 
ben / vivere nello Nato Je’ calzonı 
rapperzati , cio& nel matrimon:o 
vita calareccia , € per conlequen 
con lefina e rifparmio, 

der Dodtor hat lang an ihm geflickt / 
il medico Ipefe gran tempo # rac 
conciarlo de! a guarirlo, 


do dentro qualche cofa, met, 

Infinuare &c. &> 

appe2Ig fich ben jemand einfliden / infianack X 
nella eratia di alcuno, 

ſich ben jemand / den man erjörmet 
bar / wiederum ein gicken / deitra- 
mente, raccomodarfi con uno che fi 






havesa offelo, 


Su-flifen / Der-Hiden/ Raccon- 
ciare ferrando 6 chiudendo le 
rotture, 

y mann ich eim Loch zugeflicket / ſo 
bricht das andere/ dopo haver 
racconciato uea rottura, l'alıra 6 
fa fikuopre, 

Mmmmz 













Ritaglio, Pezza da rappezza- 
I 
Sufammen- 










olatu . Aue r 

federn scretiäre , vn ’ 

an den Sieden daruider gen / (fe| maceluare „ taccare „ — 
re, ui 

imstchlaro di piä eaları V 

0 + “ 
Schaͤck w. * 





einem einen ——* n anben« 
den oder anhängen / —* d’ in- 


be originarfi da Fleck / Pezza,per| samia, infamare , tar dishonore, ver- 


la lomiglianza] Macchia, Tac-| gogna ad uno, \ ’ 
‚ea, Neo, Macola, Lat, Macu-| @cband-fleden/ macchie intanıi , cof 
la. 9. Mali. De een * 
5einen Flecen im eim Kleid machen // me immondo, polluto , emacchi- 
men Sieden in. ein Seid delom| ge mh 
einen Fle 
men) mac, pronder una mac] 0% Any ee 
mit Basstinn Teinen Sieden be —— gia ſuoi figlineli, 
L / per mon far Is fegna — pe Beten ı Ion 
. a a en / macchie di acqua ödi , 
nen Flecken / nicht den *— 
ji u ka üben ı She e t 


en —* ‚fein Flecken an sinad Sleden-fieber/ n, Petecchie, Feb» 
non haver una minima mac- ĩ 12 

Find effere fenza macchia, j e. —— ‚arden- 

einen Flecken ausmafchen , autsbrin o; eden-Eug 47T Pin Seel. 


gen / carare, levare, lavare, für 1 
andare una macchia ; smacchia- to da cavar macchie, 
















aoler Flecken ſeyn / eſſer pieno di 
acchie. 









macct Flecken wafcber / Cava-macchi ines fein Bett ] b 
e,| eime [ ] 
BT en! | Lava-macchie, den / ne Pan 
maechiato. ö — n- Macchietta, Mac- r br rt up 
* 7 
Blecten int Auae / macehnn. aunolo chiarella , Taccarella, Kuändlicber ie 6 An. + 
Br. 4 * 


$ man ſiehet wicht das geri . 
lein dran / non vi = —— 

&s macchierta, 
ecken im Geficht ze» vertreiben / i . i 5 
u. andare le jentigini „ le morfce — —— Sera | 


imbrattarli, ing di 
macchiar d’ incelto , di Nbid 
fame &c, Pe) 


N. 
(lagro 


n im A t/ Sleden 
u geib u del * del bee 





del vifn, n x { .) 
Btut-fedten / macchia di fangue (fin.| Pieno di macchie &c, feinen auren Nahmen beflecken / mac- 
guigna.) chiare la ſua riputatione. 


Dinten-feden / Dinten-Hatfchen / 
macch's, sgorbio d’ inchioftro, 

Eifen-feden/ Roſt · ecken / macchia 
di fesro ‚ di raxeie (ferrigna.) 


$ —— Tuch ve» iſt überall fle- 


rien di che y pe Be-flerft/ Macchiato, Imbra 
Mech | Inquinato, Polluto , 

‚ fledicht werden macchiarli, „Inlordato &c, 2 

Sein 


| 
| 








velle, * imbratrara i 
— 
—26 


nolire 
RN di donna m * 
befleckte * Shnde mit Tohfhlag w. 


mani inlordate dı homicidio & 


mit eben demfelben Laiter beiledter 
/ efer contaminaro del mede 
mo vitio , — della medeſim⸗ 


ve mi beledh 





— uibchedt dr bemabren * allem 
— Eonſervarſi) in 


A — (brurtu- 


ein 1 lurbeflektes Ehe-bett / un lern 


(1or0) immacolato, 


Be-fledung / f. Contaminamen- 


to ——— » Pollutio- 


an * eckung des 
iſtes reinigen, 
nee 

carne e dellc 


er felbft [durch 
— 


da pollurione volontaria ; ma- 
patione, fpargimento del feme, 
appofla ; corrutuione di fe 


Fledern ic · Sladern it · 
els / gen. Y 
—F ge Fi —— * 











hi ‚Su ei Br“ 
— villano Ben A a u Menge 


chden / Verb. 


€ | 
si per I ella ad uno, Sieben. —— ug} 
Flehen / Supplicare, Implora-| gire, Salvarc, . —X 
Te; ——— humilmente » ar- 
—— oeson|s Pin Depe en an fichere Orte flehen / 
‘ + ſal 
—— * — 
flehen und bitten / idem. man flebet Drten 
jemand um gebet an /. per tutto 
— —— — ne Ehe 
— —— Steben 57 Blehdend/. Chi fugge, 
*— 1 erböe Das chen Deine 
* a 
a) ——— del tuo ru sale — di 
a = 
ju So für dem Her Ds — Ge·flehdet / Fuggito, Sal- 
mit Beten und Flehen anhalten / tar |$ geebete h 1, (Rich aäten,) beni benj 
1 Onade Barmbersioteit/ Erlb cendio, dal rapina 
ne * leben / implorare uno per] geſlehete e / geati függine, 
gratis, per mifericordia , per libera- 
tone &c. Verb, Compof: s 
es bilfft bey ibm weder Diesen noch 
Sleben/ non ee ne pregbiere weg“ kr / urn ef. 
FE egli & inelorabile , in he Fl eben x« 


Fleh · ſchrifft / f. Supplicas Me- 
moriale ni — di ſupplica. 
Bittſch 

Flehendlich / eher). Flehend / 


Fleiſch / seyn gen. C- 


ne, Carni „plur, Lat, 


ro. 
Adj. it. Adverb. Supplichevoie,|$ Fleiſch bauen / ausbauen/ jubaueny 
ben) Han —— fiern/ bei⸗ 


Supplichevolmente, 


$ Aebendlich bitten und beten res far pre- 
ghiera oratione &c. fupplichevole , 


ochen / den / 
je braten eiumachen / 
sagliare, (Spaccarc, 

— [4 are} —— ‚Jar. —2 

macerare, (frollare, ) battere, co» 

cere, aleffare,, inlardare , arrollire, 
fluffare Sec. carne,[carni.] 
Fleifch effen / mangıar carne. 

wir effen am Freytag und Samſtag 


Pe, 
flehendlich einkommen / anſuchen / 
erfuchen te» domandare ricercare , 
— fupplichevolmente, con ogni 

umilta 





” A mang ” carne 
] rbbn > ra Lat, Verba Compofita: Cara)” nei ahrl, hi venerdi e 
um, Tribulum. An-fleben/ Supplicare , Implorare. abbati 
idem feifch freffen / divorar carne, 
* Aesel⸗ YV. Sieben. Bm: ia Fleiſch / carne viva. 


/ met. Villano, Ruftico , 
gies der Huͤlffe ve» an⸗ 
10, Gaglioffo, Anima.|d iemanb um Mirak? En 


le, Briccone, Ribaldo. grava &c 


grober / üffen den Herrn drum anfler 
; en / E Dan: Da fine —9 Hi — ——— u Siguo- 


un animalaccio, 4 







todt Rleikb / carnemorta, 
roh Kleifch / carne ernda- 
friich W le grün Feiſch / carne 
* mn 'ala 
gefalgen gieifhr ‚Dedel-Reite I dir 
ne lalara,.arneiinfale , ((alamora.) 
Mmmm3 gerim 





dei 





* 
r 


Sm, 
‚Imen- xX. fleiſch / came di tur: 
n-flifh / cur & mon 


fleiſch 
‚ca, FR 
a Bra 


das 2 a 
FEN et 
— os e 


alles gleiſch Heu ogai Carne efie- 






DER ne * 


—— 























das — — 2 —— 
— — —— * 
der Um A 
* 
mas von Fleiſch 
3%, 
di vitello;, witella. N | 
—— — | 
ciot egli kginrsne tutto scorticato, 
ee hei, en wild Steh In den Wunden der. Sei | 
Yanmel-fleifh, Sch. ee ir j 
pen-feifch/ 3 | 
c 3 in Buferem m Stcikd no ik mob ht - 
— / carne di agaello; m en can, a X 
je — Aka fi in fubare a — ‚ax yo \ 
— — vo came di Menſchen · fleiſch / carne human, - — Ar — 
abn-Fleifch / gengiv 4 pollutie ö 
— — ae | BE nur] "RERENEGENE E  °| 


e Beſleckung 
di Mia, N REN Sei 
Gelchäffte ve» 






Be, car. | Shind-fieife/ Raben-fleifih / car 












me (Corticara , carne da corvi ciod pen vöglie , & u & dei r 
ein  Sifen Bleib / um boccon ai| “Ener morsicinio. V. aa. eine a | 
Fleiſch / Carne [nel fenfo fpiri-] "all came. m oen Aal ee in 
—* fleifch an einem Kapban / e emorale] Huomo, it,| mach den Hei eiſch 
bianco (polpa) di capo Corpo &c, Natura humana,) lebem/ die Kleifches £ . j 
Bauch-fTeifch / carne Re —— Corrottione & gen / -caminar fecondo- \ 
— carne della ve, e Ye nel arme, adempre Ierage 
‚gefotten Kleifch / carne aleffa, Fleiſch und Blut / carne e füngu F dea carne. 
gebraten Tleilch / carne arrofla, h 


cıo& padre, madre , figlinoli , mogli 
parenti &c, 


fein a. Fleiſch und Blut verlaffen 
baffen/ tödten 1e- abbandonare , 
** ammazzarela füscarne, (ii 
fuo fungue, ), 


leifch (fein Flei — 
den’ bei 5 
ern — — 


ac, — — 









gebacktes Feiſch/ carne smimuzzara; 
* a 

gedaͤmoffto Fleiſch / carne fuffara, 

einaemacht Fleiſch / carne in guazzet- 
10, (broderm, 

bart / zäh Fleiſch/ carne dura, tema 


—— 











—— wich auf gich und Plut (benynon hi Seife widernehen/ rei 
r ek Cärne tenera. nardarc a care € la 
Veterlein feiſch / aAtue cotta con pe- gun —* carac — — —— f, Macello, Bec., 
J troſuolo lemina lalcıya, 

in 








—* u FREE... Be 














menti carnalı 


fleifchlich lieben/ leben ve» amare, vi» 
vere cornalmente, fenfualnıente. 


eine —2 erkennen / ſich fleiſch ⸗ 
lich mit einer fleifche 
— 35 m, Sun n 


alar’ il coito con una, (Cconoſcerla.) 
‚ incar peccarecon 


una. * 
carnale ( carııc,) — della 


einen  fleifblichen Arm anruffen / in- 


voxare un braccio di carne. 


Eyes 16 armi&e. carna- 


—— f. — Sen- 


— * fleifchen / Ent flei⸗ 
ſchen Verb. {il prano non & 
Heat 0 il terzo € poetico] 
Scarnare,» Spolpare, Levare la 
carne. 

$ einen amatomirten Cörper abfleis 


ſchen / scarnare uno. corpo per lar« 
ne uno sceleto, 


della carne. 
ck / n. Opera als Bleifh-tägen / de gorai "gr 


— Feng Coito car- 


fi TOM ncarnato, In- "le eif ns f, — [pub- 


carnatino. 
— b-frefler /_m. ——— Sleifäi-werdt / Carname, Car- 
: — Trangughiatore di)” „ume, ——— 


—— A0 Carniroro Car-* —* = 

$ ein Steifch-frefin Thier / aimale cr SR Carniclla, Car 

ee f. (Bleifg-Freuev )|S ein I ungen ein carnicella gio-| fie) 
Fo ( 


Forcinone ) da cuci- 
Sleifberen/ je Fatto di came, 
Steifeh-badter! leift-bauer/ Flei⸗ neo 
fer / eng [ Macellaro, J]$ ich mill euch das ſteinerue Ders me 
Beccaio > [Beccaro, nehmen amd ein fleikdernes a ge» 
— halle? 1 t. Nr -mardt/ n. ven / io vi levaro; il cnore di pietra, 
/Fleiſch· ſchern 


















We vidarö un cuote di cars , Ezech. 


e/ 
36. 
© Fe Anne ac. Macello» Bec- Steifelicht / Fleiſchig / Adi. Car- 


carıa. 
eiſch kammer ewoͤl⸗ noſo, Carnuto, Carnacciolo , 
— ame Se er Carnacciuto, Polpofo, Polpu- 






Cana 0] Dilpena,| 9 Felle zur Gerbung abfleifchen oder 
naie * F ro; ] Fleiſch 1 fo fein fleiſchicht / carne pi. haben, Karanıe, Karmiccıare Peje 
Er ein, n. Rlei t⸗ 2 
fe m. Falone, Taloıole di| Nrtiht rpm, aber nide se, er |Ahge-Akäety Et-eihet 7 Scar 
Sa die fleifichte Theile an ivenn Leibe | _ mo.) . 
lo partı carıı A 3 
» —— das Fleiſchichte von Beinen abſchnei⸗ — ben er 2 
i ene u carmate , spolpare, 
* den / Karnare u 
era Im ee u Fichte an Fellen oder Häu- ——— gr ‚feikbumg Be 
€ !evar', reill ° > ra, I 
/ ee Carniero, Ca- hin alte elf. % nicciamento. 
— * hi fieifichte Berankkung copula coi-/ Be⸗ fleiſchen / Accarnare, Incar- 
eifib- eı olld. » nr ’ * ‚ Fornire, £ 
—— f. Fleiſch· wurm / m a effer ng ben’in mr * Fe Copri-. 
—— — en Sleifdyigkeis/ & Carnofitd, ——— ——— 


di⸗ 


Släkb-beibe/ £ Brodo dicar- — — ——— 7 J 
* te Sei, detden trinden 4 bere — dia Ei Be * BE 
— ſ. Concnpilcenza, — Suppa [Mineftra) ein cher Menfch te un huomo 

ner rg m. Giome graf| F —— — 
—— m. Pruriti , Sti mo Be 









«rs 





) 
> 
x 





2. 
so Ad Bank "in 
Ile unghie, 














)« 
Einge-fleiihet / Incarnato, 
nito. er 
ade ‚um jemand mit gleis / idefl: 
Lie ——5 — 

— L/ un tedek ie F 
En role — — 
en male I i es brand Fleih / ci wuol diligen- 
fed eorum calliditatem & cautelam 










non em. ——— Sleiß.erfegen | Me Mleckar il Cielocomognical. 
Ser-Hefen/ Same, Sta] "mise Aubsia ana Hei Kite) aprikre, eg 


** } diligenza, 
— — V. Pein tele ermanglen laſſen / man- 


/ Adj. Diligente , Indu- 
—— idlo, Studiofo, Aſſiduo, Se- 
en un martre di Crif —— V. Em- 






ftantemente, | 
—— 
—— * 
























Mei fig fuhen mu 
-fleifhet / Scarnificato , Strazia 4 effere difigente &c. eibıp Men / 
* ———— en Heiiyer Menfid un huome Au-| Tran er hrinlere ec di 
— ur bat ibn —— eifernen Hacken jer. ein — Arbeiter / Beter / Schrei. mente , com 
Fleifchet / fü scaruificate [ lace- ia Flei > 
KR, ] = arpioni, (rampic 0 ——— AR ae immer ei Ron. a — 
fleiſſger — nfpeutore, atten- 
—— nn et a — 


Fleiß / m. Preis, gen, Di Dili- 


genza, Indu 
dio, Applicatione. 
$ zuviel Fleiß if dh Unfleiß / troppa dili- 


genza € neglig 
Gleis brauchen / Sleif thun / bemei 
u erweiſen / Fleiß anwenden 
leiß/ auf (an) etwas wenden , 


ein Fleiffiaes — burchdringet das 
„er ru Gottes t ie preghiere allı- 
due, ialtanti, attente, affertuofe tra- 

pafläno il cuore di Dio 

eine fleifge Bitte Shrbitte/ calda 
interceflione 

eine fleiffige Witte fuͤr hemand einle: 
gen/ pallar caldi uffich per uno, 


nis —— —— 
guar dia. 


Un-feifig/ Indil te eiod Neplie 
—* — Tra⸗ 
cotato , Incuriofo ; —— 


te. Faul Ylachl 
egen / anegen / ulare, mettere di 
—— a pa ch cofa, tarle ſue di — den Fleiſſigen / Dio aiuia er iſt ‚gemas unfleiffi/ Hr 
Igenze, neylgente 
emand fleiſſig machen / diligentare, 
allen Ag Fleiß une / kei: ffiduare, u = anf, im a Pin * 
ren / 1 . r 
Bee —— — * werden / diligen afliduar- * * Cole Iue. 
uaato che fi pud (al poflibile,) V ibr mörfet fleiffiger ſeyn / ci vuoleſſe · unflei / .- 
Bearbeiten. ro piü diligente dal canto voftro, Heilen Alan — — 










Anom, 
Ko; er an 
Un · faͤterey / f, Sporchezze, Por- + 
sten, ‚ — carie cioẽ Laſcwie;, Carnalita, 
—— Sle. ———— 2 
‘ ” —— enen x. .Hannen ee · ke nen. 
metterfi ä qualche cofa, Flet / Fled /) Star / [Parol|tin-Aätig/ Ach. & Adv. Sporco, 
ſich der Gottesforcht / antıca, mä Brutto, , Sordido, Soz- 
Be Sifenef ein, l — nel ſuo CöntrarioUn-| zo, Laido, Schivo, V. Al, 
re sc anzi iplendido e ornato. P% —* Bon 
damahls ap- - n denti, pie- 
——— — — er: idi Un-flat / fübtt, uufitige Bine w- 
* tempo di= - Lordura rchezza unflätige iu karpe &c, infan- 
’ * wg — * Faltidio, V. wañ unflätig Tuch / ein 
| ec» befleiflen/ Dredx = fordo.. v. Hehe 
Pr anne Srueninne bes austragen wegwifchen / megteh ein / egli fh un brut 
ee — — ae 





Be-Hiffen/ Ge-füfien / Sure, | “ 
‘ Adi Studiofo , Applicate, A 
tento, Intento dc. 

ederzeit befli 
' a kai Halo sun I m 
. fenıpre Mudiaro & c. efler uti- 
"fe al proflimo. , 


Ye ® f Eu uk gen 


acudire, applicare a qual- 





g * —2 — wie daß 
u — prime mie applicationi ın 
— 9* Ben turono di &c, Ben 


Dienf-b / portato, dato afervi- 
J len — 
/ tutto dato ad eſſer te- 


raue e. befliffener / Rudiofo della 
medıcın 
sheit-befliffener / Rudiofe 


di Filolofia » —— 
göttlichen 













Un-flat / Un-fläter / / ſubſt. Huomo flie 


Be-fliffenbeir/ f, Induftria; Dili-)5 ein t 
’ c one ; Acudı- — 
ee > Applicatio- — udn © pored, che 


we Beied / mbeit fr Da ob 
ed 








voller Unflars oder Unflat / pieno di 


bruttura &c. 


tbu mir den nf 3 det Mafe 


ein 1 unflär Maul’ ————— 
unflätige Worte / Gefüge rc. paro- 


binweg ! nı &ec, brunte, 
| Hau uflätige Sitten / Manieren / co- 
—8 * Bere Küche * en —5 fhite, laide 
557 di cafa , di eucina &c. v. unfiärig a — Ile- 
an nn Met ke| RO,A0 eines mie made, = 
or cola 
Unflar aus der Naſe / moccio del nafo unflätig den 1 Bear ka 
einer wel lat y mit Un. ferivere, Cantsre &xc, coſe 
füdeln imlordare , ut · in 
—* V. — ——— ae f. Sordiderza, Spor- 
ey * * ten 7 als ein &c. 
meiden e. ivare 
t /$läg/ m. er Slattern / 
* gg come mondezze € fpazzaru glegv‘ larzare] Sırikia , Pezzas P% 


v. Koht. 
in — und dergleichen —* —* Fetʒ. * 
ebe r „ - 
DE nel * in purtanefimo glidenx. P.$ 
€ fimili fozzure ‚- voltolarfi nel 


(eb I Fliegen / F Irreg. Inflex. 


wir "ofen dem Unflat nicht weiter| Vid. pag. 236. ] Volare, Andare 
treten / nom vogliamo calcare piü) per aria 


quefto fango eine roccare fi Iporca $ die Bögel fliegen / gli wecelli vola- 


materia, 
koͤnnen / faper volare. 
ich 1... nicht fliegen / in non so gis 


im die Höbe flieben / volar’ in alto, 
pigliare lo kioro, 


n o delia luſſuria 


fporco , lordo &c. fia nel pro- 
€ , fia nella vita e coſtu⸗ 
mi, 


Naaı im 





# 


ce u ee u a 





Be Pal 





ea e: 
rare, . i * 
ıl chf fkakiro-i 
— A ———— ucee) un kolpır 
gen / Borbaben / A ‚ditegai, 


alti 
— — Me 
terend. F u 


















f / als 
— — flöge einer / 
— d volo. V. 


u ar Ferien 


—— Bläfer und Tel 
2 
— 


a de —— 


zano per aria, ajitate dal ven- 


ang —* fangen’ 


ciare alle mo 


molch 
es ER im eine ae an —F 











[7] Ncgen ie Die gebratene an 
i piccioni arrofli 
= —* N wi fi’ in bocca, die em 7 m Eſſen 





met, non vi & premio fenza fati- 
ca, 
d / Volante, Volatile, Cid 
vola ö puö volare, 
Thiere/ animali volatili, vo- 


Mignon en/ venir volando, (a 


fliegende iegendeg ; 

stefer / inferti ER. Ans 
ec Fiſche / pelei volatili, 

ein liegender Drab am Himmel/ 

dragone volante, (mereuro. 


fliegende Ermel/ maniche svolazzänti, 
— Frangen an etwas / svolaz- 


zi di qualıhe cofa. 
fliegende Fahnen / Federn 1e» bandie- 
re, spiegate, piunie &c. Che wnlano 









+ Mau-fliege/ Blau 
— molcone. 


/ molca codara, 
panifche — eantaride, 
her eine Spaniſche Fliege ſetzen / 
—— un veficatorio dicantaridi ad 


per aria. Rof-fliege / karafaggıo, 
mt fliegenden Fahnen ausziehen / Stiegen-fänger / m, Cacciatore di 


F 3— * Fe — Sa —— 
ne fliegende Atze ren atir 
ei ——— ch Sliegen-gefhmiß / Bliegen-gefti y 
liegende Haar! ah, erinisvolaz-] n. Cacature, Schizzolini dimo- 











nid — te de (u) 


gl han er / har al 
Paste ich Sigel 


PL 
5 im bat va bat 
I Y chihäamor’ 
Er — 


en, Stine don "einem gebrafehen 














za, fıolsi, fparti , sventolati da-| jche, Canpan Ipalla) <appon’ 
le anre, Sliegen-patfcber/ Fliegen · klatſcher / * ’ 
eine fliegende Brude / un pone vol“ Ammazza«molche » Squarcig.| Unter gemands Zlägel re — 
ein fliegendes Lager / wa campo vo» 8: —— — —— a Kae re 
wgen-Khan va-robba, unter den Schatt 
$ Kliegendes in der Luft 
ech Rene f —— Bm Sliegen-wedel / Fliegen · weher / m, ß ben de 'om- 





fliegendes Sonuen-Räublein / ato- Scaceia-mofche » Para-mpl[che, 


Rofta, dra delle ıne..al Be oSig- 


aore, dal nibbio 58* 8 
Slägely 


— 





ae] Yolrc apa — Be Bienen) Venen —— 


EEE TE se le.ali, dene ke Terme ehe * 
= te ale ei! die im fangen an zu $ lieffe einen Raben / 
2 * —— 2 ——— Bas ’ —— 
| en Mana 
—— VerbaCompofita, —— fisgen aus wud ein/e 


— 


te corao) 






a renden, — alle 
gertarfi dal mar au Dal 


— fiat 6 a 
/ n, Alettas Aletti- do: ah Mac, cache aueh, Vai. 
. coll. ] W "der Bogel if flogen 7 Pie 
— — — — 
P e. 0 
BE ana volselia domelika fola.]$ einem ————— — role wenie 0 A ; PerBeangene iß 
Br * Feder vieb —s —— 
54 el / ogni forte di — 
uccellami. — Volato contre. — ¶he⸗ ——* 
EA — a ne re a volo, — 






> 
* 


——— 1» mudrir pollami 


Be | Impennäre, Forni 


ech Be-flägelt/ Alato, Im- 


ein — Clans r ein gefluͤ⸗ 


un ferpente, un dra- 


— / gut / —— — di 


nido, Vo=- 
met. er a marito, 
— ——— > uccelli ec. volati- 


eelügeln Verb, Ala- 


u” 


—* Wpe 
Ange· flog / Gefiog / ſubſt. n, Con J——— Meinen Pönel Durdr ech 


taggıo, Mal virulento e veneno- — —— on —e— — 


lo. 
die * el — 
—J— og / Angefl ben augen 
Brufebefommen, en Pe en —* — 
m * at oppa in ——— fliegen volare fenze 


Auf-fliegen / Volare in alto, L an / Volare dentro, En- 
varfi, Alzarfı à volo, Sciorarel "rar —— ð avolo. 


Sciorinare, 
$ der Vogel it geläbmt/ er Fa michel? au⸗ und einflieaen, V. Ausflie 
auge en/ quell’ uccello & Aro gen. 
et (Rorpiato) egli nen puö vo Ent-fliegen / MWeg-fiegen/ Hits 
neg-fliegen/ Bort-fliegen/ Volar- 


ven Rah) auffing] Te. Yale Ya, Andrkae 8 


um kiorarlo, Kiorinarlo. Scappare a volo, 


Schantz nn das er ode 
— laſſen age ‚ ee n ſehen Fan A ven 


in aris una fortezua, un forte ( peı gli uccelli, gi ab la 

ai d’ unfornello, Bun aperta Puh ; * 
die Hüner a 2 

allı ; i iegen 

* — de ae laſciarſi a ee 

vato a volo &c, ——— Weg geflogen sc: Vo- 


e (uackete) Vögel / vccell — Volato ia alto, Le 


* iemen / „pecehie che hanno giä 
nee i bon faͤck / 1ı zicellae 


* — entflogen / P uecello fe 


n’e andaro 


Nanaanz Er. 


ee ae 











5 en ae Ce im Del Ya in — — er ü — non poterfag- 
Stube Yabre in.Qi. ———— ——— 


— 
olare 
inaegen/An fg Voları Y. Ent-fli — — 


DEE an / —— fuori 
Ulcire a volo. "Imven-fliegen / Volare a ga 


ins] _ 74 
Sumgine Tauben Mae Yen mil Su-fliegen/ Venir volando verlo, 
= compagna, — cam-| it, contro di uno , Voläre 
mano.» 


— / Volare den-|6:04e yabmen Zögehflicgen einem.an, Free 
ssintereinander- Der Nacheinane| zer Fark Fleugt feinem Weifer wie] aus Fin ae 
zu he Volare l uno dietro Ber au, ——— aus Babel ic. —— 


grüi-iegen/ Volare in compag- 860 / no #3 ch mi une ch gu Sfuggire, Sorterfugere 
0 Tassen, 





chi voli 
2 Accompagnare vo- F end A | Evitare, 9 Mei 
5 wann ein Dogel — ſo fliegen —— (on a giu — —* he Mübe 
Di anbeie —5 — Inch mie / ale; fortuna. a —9 * —— 
n ſolo uccello, t . Pe ‚are . 
— * °F Zuge-fiogen/ Volato verlo, [incon- eine’ —— —— 
Nach · fliegen / volare dietro, se oJ] — ————— Spott / 
gr® — Volare ĩn trac⸗· ð es if ae am Ferne ein gu fahr te» flicbem / 1 De SE 
Inogo una ——— 2 dit — —— * 
Dem, nacfliegen/ Tohreine.| — bie @elenenbeit lieben / agliar i 
en e Tem ‚m ae nad ——— * —— — 
1 1 abı rereu 
z ; * il zucchero gli cafca i 
Über-fiegen/ Paflare a volo in flla — Ze Re — ehr lieben” / függir la lu· 


altri pacfi. Surüd-fliegen/ Volare indierro. 
& Vögel / fo üderflienen amd nicht im| it. Rimbalzare, \ "nenn la Frag PE0; Knall pe 


ande bleiben / uccelli che end ; 
sverna d die el prellete an und fi e zu⸗ 
> che aon no nel paele nı- FRE Falle diede oge dur h — vo 


übeficgede Voͤgel / uccelli paſſag 20. z Ares * A 
| Zurächge-flogen / Volato &c, indie.) SE" =! ie 


bie era, fliegen über Dei" ‚aroffe, — * 
een ie Cicagme paflano 1’ —* iuti iet-geflogen Pommen / venir di —— Fuggente, it. — 
V. Siächtig, 


Gr 





g 
——— 


lucht fehlagen / 
ringen / metter, 


— für függir 


—S Blu, * foga vile, 






ue —* ER » necefi- 


F 






— 





der vätter 
— ala a difciplina Peg! 


$ feıne —* Sad as fichere Dert 
en bi / tuggire, ker? —5 
* lalvare , portar’, metierꝰ un mich, d — 
in —— — tu non 
glißze, er ficnri, —* * wir v a DR J 


u 2* — au 442 die · 
16» vegghiate € ocate &c. 
1 en tuiti quefli mali, Luc, 


et iti — — Fuggito, Sſi 
an f. Redupte/ : es’ e fülva- 0, Sfuggito 
Sindepnun Ridotto, —* u n Scampatn , Evitato &c. seh F 
to, Ritirata. lüchtling / m. Fuggito, Rifug-|g einer aus ihnen’ der noch en 


/ & Flucht-haus / n 


a Ricovero, Ricetto. Ri- das Land läuft voller — 


fugio, Salva-guardıa. 
& Aid, in eine ‚eine Stuchs-Ratt begeben / zi- 


— / ve Subft. & Adj, Eug- 


n / flüchtig werben / 
56* * den moſſen/ fugpire ,' 
girfene , dover fuygire. V. Flie⸗ 


Make auf Erden / oder Aüch- 
ee müften / wie Cain’ over: 
fupgitivo ( ramingo,vago,) lulla 
sera, Come Caino. | fo. 


Aus · fliehen / Aus-flühhten/ Verb. 


Ans-fluche/ f. Scampo , 


braphte die Die Zeitung / uno H lor0» 
fcampato , ne portö la nuo- 
F 


Deg-fieben / Hin — 
Fugeir via, Fuggiriene, 
Su-flieben / Fuggire, ver, [mi 


il paele « ripieno di quei che 
gono. 


Verba Compofita. 


re, Ritupgire, Ricorrere, [mä 
& poco mtato)] 

Su-fluche/ f, Rifuggio „ Ricorfe , 
Rcovero „ Ä ; Ridor 
to. 

$ feine Zuflucht zu SOtt nehmen, w- 

fuggure „ ficurrere, Sontuggire 4 Dio 


per auto, prender’ (haver) ıl ſuo 
Nanınz Ficor- 


co ufitat, Scappare. Flie⸗ 
en. 


patoio » ——* ar F 
Sorterfuggio „ Scuſa, Frete- 





e 
— 


a —— 








* m. . iR 24 ge 
BT T 


Pieka, (Sen) Saar. 























laiarebbono Ir 








der Xhein fleuft rings um die Stade, Sließ-wafler/ n, Acqua corrente,| zT, — —— 
— in die Stadt/ il Reno| Acqua di Fe ( di rivie- — — 
—* au Par ci ra. Baus tuß/ Leb-Ap) Mu a 

m *7* A su / cge gen, Säfte venire , korrenza, Y, 4 

“  Niero wi bagna ie mura. ur it. Fiume , ——— Fr 

sem Denig und Mid] Ta, Corrente [ acqua.] den Slut-fluß haben, patir il Huffo di 
A —— Kühe \ Exnd [9 ein Mäter Fluß / un Mu comi- Gngue, J 
—* i Fluß von Blut / Saamen ve. en: zn 

Dan Dart ber Weubrauds der ma| 1 Sub von Blut / Geame nat. a: 
BETTEN] er a Ye ä,| SET m Am 
certi alberi uire, cioe fondere , Did Sa 

» one» ‚Mlölvere „ comelFluß/ [ein Cdelgeſtein / Piewwapre- 

8* 4 ade * — Poro &e. V.Echmel tiofa artihciale, SE 

Bi Sinus Darin, mu ug 

mit Blut 1» flieffen / Miller fangue — gelegen fepn / ehere Opal · fluß / opalo aruificm. 


— — smieral- 
Fuß / Fellas/ lief / m. {ma 
quelto & corrotto dal 

Vellus ] Vello, Tofone, 
+ Gulden-fluß /_vello d’oro, 
ao ur AH Ca 


lome 


ein, ſtreuger Fluß / un fiume rapı 
no 


der Fluß waͤchſt / Fällt te. ilfiume 
ereics, singrofla, s’ahbafla. 


miber / — Fluß fahren / an 


— Fluire, met. Succedere, 


5 die Mede fi ihm / ia farella gl 
Aue, dor ep1E heonde, * 


die Berfe, die i 
db / ae a lichen 
“0.4 voto , non gli coflano nul- 
la; egli hä una vena teconda. 
ee Ede De 
’ i V. 
Entitchen 


4 


contro il corren- 
te- 
über einen Fluß fahren / paflare un 
ume, 
fich in einen Fluß baden / bagmarfi ir 
un fiume, 


auf Dem Äluß trinken 7 bere da, 






 Anti=carartico > . Bubanıny 

su defluffioni. * 8 9— so 
eine floſſen 

——— Flle u⸗ Deu 









Menfch / un hucmo ca- = u . agent ı fare,| Flatſchig / Breit, Sretane/ 
ato, Fludericht 
— proprio a ge Le Pa —— Sguazzolo. 









zattere ; zatseräre le legna, flatſchig Wetter 1c. tempo &c.. 
» piovofo, V. Meanerifch, 


——— / u. Legnami da zat- 
Sisiſchen / Sletichen / Rlurfehen 7 
Sin |BIoßmann Slog-mann / Zatte-| Verb. Guazzare , Squazzare, 
ee > Slavacciarc, 7%, 
im Waſſer flatſchen / idem : 


nerare cetarri e —— 


* it. Ca 
— Kohn / gib ſ 


Infillare, Far 

ai; Far gocciolare ö dtillare Stoß] [ hoggidi alla fiamenga] 

goccia ä goccia. Slottex.] Slotte. 
d die Milch / einem Kran⸗ latſch⸗naß / Adj. Moll 
* Klee — Verb. Compof: 8 F ee 2er Möllic 

2er / 
en ad bamb die la Ver-flöffen / Ver⸗ flͤgen / Innon- $ ein 1 Bas nafer Lump ıe- un Arac- 
re ad un ammalato, dare, Guaftare per inondatio- 
de _| ne > 
—  Mllare la vrralf das Benäfer bat ale Ocmächk wer Ver * Compofita: 
ef uno infieme eol laite mater- m det fiet oder verflörer/ Pivakdarsse flieſſen. 

ER a a; a Sog —— — Herab-fieffen/ Cola- 
lut / 1. Fiotto, Fluflo, it, Ma- Fe ih 


Be $ der Stall foR ein wenig tha 
die Siut des Meers In forto (Aue)! gig fenns Damsir der Harn De 


+4 Unfauberfeisen ab 
—* se ut 1 fiuflo e rifluffo men / 1a ftalla fie lichen in > 
la marea, la crekente € a finche ) orina € ja altre immon- 


* —— delia mattoa. ditie poſſano scolere, 
Abge- 
























staren, Siögen Verb, Adt, Fiot- 
ttare, it. Slavacciare, 
—— — 


die Waͤſche / das —5 Geſchirre 
ne Alk, 'ansflöflen /  ausfdf 
Önen / lavacciare , sl 

——— sciacquare, scialacquare il 
bucato, € ftoviglie lavaie &cc. 





















Ser 
eg 


/ Fluire con maeltä 
i gran Fiumi, 






UÜber-fluß / m. Sbocce, Traboc- 
co , Strabocco. met, Abbon- 
danza, Copia, Aflluenza, 80 
prabbondanza , Uberta, Do- 
oe Profufione. 







Durch· fluß / m, Paflageio d’ un 
— ö altıa —— 


gein-flieffen/ * flieſſen / EM 


Dopicolisummie — 
Profulamente , en — 


ärivenderne, 









Neut, & Adt. lnfluire. son —— Dinas — ann 8 Inu ꝛc· 5—— 
ver’ ndan- er 
* allgemachs —— laſſen / infi * Merk Serie di qusiche —— 


ver un diluvio di robba, V. Uber ⸗ — Be, abe, brr haver danari 


die * rper flieſſen die untern 
aller Dinge uberfluß haben’ im uber ⸗ alls überfläflig haben — 


ein/ i corpi ſuperiori iafluito 
inferiori. " 


negl' danza d ognı cola, havere 
/ bondare , fo- * * 
— ende on 
win = — influiici le anime nn Be, auotare in grand sc. | Uber fluͤſſigkeit / £, Abbondanza. 
re aſſet ate 


ein über von jeitlichen und Leib Y. Überfluß x. 
Einge-floflen/ Influito, lichen Büterny »tHuenza, diluvio, rıc-| Ver-flieffen / — 


dem 
— et 


chezra di heni di fortuna, 


Uberfluß von Himiäteit / ecceſſo ae 5 — 


shocco di gemtilerza &c. 


Kin-fluf / Einfiefung/ Influf- wozu bienet vet Hberkuß! ache fer-|$ die vetfleuſt unxermercke/ fie 
Base >  Inlule ,' Influen- ven ihnen ei ein⸗ Warnıes su effen/ ft —— — ara u 
zu wird für UderAuß gebalten / freichen. — 


das 








 , * Flin Flo * 







ED ln hama ec de gue E wi woeneden / n 5 Stinderen feagen battere, füre Iu- 





| ein jugehiofem GL / yautortunave] Gold-finder/, ‚Citber-Ainder / luft 
0, Paflato. Vergan⸗ Su) m. Alla, — Ei uhr nen # 


Oro © argento “ 
Slinver-baube / f. Cufha 
$ Die Zeit iR werfen 7 A tempo sm der ih in den rien] ga) 4 uftrini d’oro, WScuf- 
im Monat / Jahr P dei Inte nelle mamme) | $linderleir-fhläger / Rind 
/ mel mefe, anno paflato, le. fhläger/ Lu- 
——— c7 — ConAuire ‚| frinaio, Pagliuolaio , Maeltre 
Concorrere, di luftrini. 
Flinte / f. [un Autore lo ori 
84 — ——— 


fucie. 

$ Dat hake sr umfeuß Den sangen eek EL eM 

Sinn pa f, L’iftelfo che 
BENSiie ae or dal ra. | ii Slinten-KbleR/ a. Ingepno [Schr 

Vorbey-fieflen/ Bo a EN ** —8 Ichiop- 

/ Vor⸗ n/m. a 

über-flieffen / Pallare —— * 

$ der Shein-feuß an der Gstade it Zlineen ) Sin 


Flittern/ a ere Zutſch I wm. Freceia 
Imre Colon Rifplendere, Rilucere, Brillare, Te 13 — sior ne: ‘ 
Moeisee-füchien / Fluire, Scolare| Fiammare, Sfolgorare , Lam-| drello, [il femplice mon & 

pitt olrre. iare, Sbalenare, 9, Blin-| in ee V.Bolg.Pfel.Fli 


—* —— — Fonderti, Dee! Ölängen. 
— Selen br. Di fe Anden re Sen, — 
—— Fe 


* J— 2 Pi der 6 ag: es finder Di die ein gan | Stirfeb-bagen/ Arco da freccie, " 
Flitſch / Fliz / Adj. [Parol. an 


e, dilegu — d’oro e di 


, derfi 
in Khrkien serien oder Flindend/ Flinderend / Flindernd/|” tic] Secco- Flacido, Vizzo, F 
sd yerflieffen taffen’ disfare, li) Mlitterend / Rilplendente, Rilu-| Welch. Schweld 


etarc, fondere qualche cofa. cente , Fiammante , Fianımep-] Sliefib - oder Fitſa oſen / Rofe 
—2 / Dileguato, Strutto, —* Rifplendente, Brillante, che. E 
Fonduto, mpante , Lampeggiante, Lu-| Slittd-tofen-farb/ f, Color di rofe 
Su-fheffen / Afluire, ren Radiante, lecche, 
$ die Mil Aeuf jur it Iatte viene (nel-'$ ein ı flinetenber Ducaten / un ungarc — fit / m. Siroppo di 
rofe lecche, 


Denen? DB @ote fürchten? n mirdalkr —— ur Belle -rilucente 
nobtwendiger Segen zuflieflen / e | gliere / lite / Biiene / k [ 
* — ar.) Bell’ eleltn. ur da Fuff ome Tec 


—— 0 ,„ che temono —— — 
ranno tutte le aeceſſarie ein flinckes Maͤgdlein / das Maͤdch 
tioni- s A va bella donzella , ei ec Se) Sera 


3 fleuft ihm alles zu / tutto gli vie- bel? e FR 
; “il zucchero, gli ea · 5 einem mit ber ; au laffeny/_ülafla- 
Me mai; "A suche, gl Das Oemee iR find und RI ar 9 FIN irre Tanga ci et 
“nn Si mi um Bin unser Bein — Futter / m. Flinderlein / lo. 


non —— vuol venir’ alcun buon verlo, ein / n, Luftrino, Pag- 
la vena& fecca ; intarita. liuolo, Nappo,Nappello,Tremo- loch / loh / * Foͤhe / 
Zuge-flofien/ Aftluito &xc, lante, Si lur. AR Lat. P 


Os,» . 


En 


eat 2 a a Ze A A un SE le 


m Letto 














ungerige Slöbe beiffen Kharft / / 
z a Sei Lane 5 Z Beuten rischen 4, bee 
Ber Dede bike wi - Carmella, _ en da biechiers a fivale, 
3 0 Coperta conıe Flocken / Syerab-fiochen / Audi ja 
Kr $ der Bchnee findet Danfer herab, I DRS HET OA HIT Babe 


tun nenne era de Top] m, Alors/ gen. Vo, 


vnlerBäus un SI / pienodipidoc] Zendado, Tocca, Tocchetta »| Fiõten Slaſer / Fiöteift / Fl 


an e di pulci,, a Sindon. Lat. Nebu!a, #.Schley/]" n., - 
” : he ex. Sendel. A Stäten-fartie Fodero —8 
——— —— Bin Klar Fäden! 4, 


portar’ il corrötto di velo , velir| Gffr R / Flautaro, Mac- 
wer niderleset /eJ 
—— EEE SORT ion en) ln / m. Flo 


& * 
* — (btiler, en) Slor / vele fortile 
Ders 7 be / nn da mulaero, 


velerto, Gall $ auf Deu Slätlein blafen / —— 


— ——— 
s = — gr — Be eflor ver tocen d’ Sin ey — di 
e En er da er fauto o di fautino. . 
da Enertare la ftanza da’) pul —— * Flor /velo ba | 
Sraus-für 1 velo ehe, erepao.|S er fleutet cr junelen ei co. | 





Ci. 
—— ⁊. n. Letto pieno di 


" SıBb-biR / m. Mörficarura, Pun 
tura di pulce, \ 
Slöb-gefcihmeifl/ Cacature di 


[a 75 
Siob-Fraut/n, Perficaria, 


lob-simmer/ n. Stanza piena di) Ye» Velettaio, Zendalaio, 
a e per ifcherzo, una Da Slor-Fappe/ a a f, Scuf- 


» Cuffia di velo. 
ma; —— col vocabolo Sor-leinwand / f. Telettadivelo,|$ 


Call erepe, vV 
Trauec.flöt/ velo a corrotto, a co- Bis] 5 Sleuter / Suonere a 
Hut · flor / velo fu’l capello. Re 





Schiff⸗ flotte / idemt 


rauen DHL 
Arge / Flöhig 7 Adj, Pulciofo eine mächtige Schiff-flotte we 
bern di pulci. } —— m. Velo di tc- — —5 * 
ein Eonte E Hund 16, un ce &c Slor- Rouge / ‚Fr-färuc Ei -_- Se See chen, Ben J in 
1} > 
- hi Ban Pi — —9 Slor-weber / Teſſitore di veli o „en FR coll Hot, 
Siöben / Ab-flöhen / Spulciare, zendadi. guerriera o da —— Horta 


Sauffardep-flotte / Hosta mercanti. 
OR RG De an — 
* / Bora d’ argemo, 


. nr — ka — 
ne Flotte — 


Cercar' i pulei. Sloret / n. [credo da Flox) 
ä dem, „Gum abflöben / spulciare il Fioretto, Sera inferiore , Sera 
— her o Stoppa di feta, Lat. 
m. Tcredo da fladern:c.]| „ Sublerıcum. Gall. Padoüc, 
Stock, i ra ii $lorer-band/ n. Naltro, Bin- 
Lat, Floccus, Ist — RN 
$ Stod von Wollen) @eiden, Fe DEU INES 3:_ SER Dokena, 


ana, difei, di pi — Flögen/ Floß / Flotz. P. 


an 





« 
Zt 


Flottern / Fladern. 























Str. Ri 
luchen Maledire, (Maladi-] 

Std — "a, Male — 
cere. MR 


Raus die! 1 euch | —— 
— er 


Pr flüchten ee 
magh fein fein augen — * 


eſſere ſuo ee ar 


— Compoſita. 

en/ Maledire, [ Maladi- 
oer-Auden/ Mali Abbomi- 
narcı 
jemand verfluchen/ maladire (ad) al- 


Ei 


re» tonare , cos eimas derfuchen/ abbominare quaiche 
re. 
RER Men Bea i Ra er t/ Maledetto Malad 
a = se *7 ne > 1 per anti 
addofio, phral.] 
—— en Cat verfügt ren der jenige / wide -- 


—— Giurare, beſtemmiare, 
Cospettäare, Cospertonare, V. 
Laſtern. 

* — GOtt fluchen / beſtemmiart 


über jemand oder Über etwas flu⸗ 
chen / ——— fopra alcuno 


maladerto colui che - » 


ein ——— ——— un huomo 
eine“ Äperfuche That te» un’ attione 


fe igen m en allezeit mit den ver⸗ 
chten Zeitungen / mi —— 
no opn’ hora con quelte maledet 
(beuedette) novelle, 


Baer 8 Sulchtig/ Fluͤchten tc. V 


— * IE Fliehen. 
2m V. . Sliegen x» J 
Fluͤgel tc · Fliegen K- 
uß / Fluͤſſt x. SFlieſſen x. 
ut 2. 9, Slieffen etc · 


Kochen/ Kocken / Ventare, 
Ventolare, Sventolare, Far ven- 
— —— Fecheln / id 
eln / Foͤckeln / Fecheln / idem: 
/ n. Giuracchiamento,| mä in lenſo diminutivo, delica- 
Colpettonazzamento &c. to e vezzolo. 
— inn / Beltemmiatore »|; fich föchelm / sventolarfi, 
Cospettonatore—trice, 
licher / abſcheul 
a erh 
bile, 


Fluch / m. Maladittione, 
ttes us Denfen Fluch auf fich 
RE 


ringen’ tırarfi . 

rec addoflo la maladittione di 
Dio e di gli hoomini. 

RE Fluch thun / für’ una befem- 


fluchen wie ein u Züiret/ wie ein Heid / 
wie ein Soldat 1c- beitemmiarc, 
ee: come um turco, come 
. ‚ come un foldaro &c. 
dei chens fich nicht abgemöbnen!! 
ä Panen di 


* je tatto un habito 


i Muß 36, DR ct fo ! non beflemmia- 
a a: Beftemmia- 
10 &c. 


& das ik geflucht / que’ & un beftem- 


er Slucher/ 
ile , terri- is Wind ſoche / dem: 
Secherlein/ Fecherle / no. Ven- 


„taglietto. Ventaglino, 


Sol. 
Sölgen / re Ad. & neutr. 
mperſ. 
Nachſoigen. 








Mr coia al? * * 
sm dei u ſolgen / Arie core 


* folgen / idee / 
Geist una, utrare * 


oppigliarii al jenuime % 
fo.ibr mir folgen mal 


ce wi 1 miche folgen! non wach" abi. 


ich bab nicht en wollen / io nom 
Tin Amt / fuecedere ad 
uno nell’ uticio, nellaca- 
rica diuno. ö 4 
andern / una —* 
——— artira 
auf die Sünde Ya 
Be as pn ſuccede a 
einem eimas fol 
—— — 
Ar nr. \ 
Ti a Aekaina ı 


PA *— 
es man ran folgen / ya: will / 
ne hegua, cid che voole. V. Eut⸗ 


fteben 
feine Kon / feines Hertzens But 
* cken / Lüften folgen / far ſua 
andar dietre alle ſue vog- 


F u folgen / confentire al rio 
Cacen, ö ‚auf einander folgen, <e- 
es ae die Worte, mie folgt: le 


proprie parole iono come ſegue. 
folget nur / (eguite, continouate, 
— pure !_ V. Fort · fah⸗ 


Pe da Arges aud folgt / co di 
carıiva confequenza. 
mas fol hieraus sfoism! ⁊ che colar 


interice da quefio. 


bieraug folnet/ Daß . da cid fegue, 


bieraus, (ölget wicht / dab ic» da > 
non ferue piä, che &c. non & buo- 
na conlequenza, che &c 

es wird Todſchlag / Bor Unord- 
nung ıc- daraus folgen / meTezui- 
ranno , forgeranno , & eau 
diserdini, inconvenienti, 


ve 


Seguire, Seguitare. Solaend / Seguente „ Cid che fc- 











Sol Fol Fol — 


een >, ©iö che 















re in ehe modh ie egl hi poc 
1 ea pe ame, ——— Rud-fige/ 1. 
einem Im uno (Ant nadfolaen /_ Acc t * a 


neila carica di uno. ltern / Verb, AU dien 
foldhen Beuten nicht nad! non 9 die Pacfolaums Eprißl, Pnikation« 


Volden / voltare „ it, torcere 
Torturare, Tormentare, Bar 














itert/ Tormentato, T 
—* Martoriato &cc, Kr 


dreumabl gefoltert mord 
i hebbe la tortura, A 
—— hebbe tr& tratu di cor- 


eoltert/ Senza efler tormen- 
corda &c, en 


‚ Bin Operate a modo di ralgen- 
tormento , la tortura, la 
eines Sareit-ant 10 rare Die Pacholge in e in einem mt reine] Aa queftione, V.Recten. 
file diuno. V.Ma Erben / In forvivenza d’ uam cari-[f einen foltern,/ darin corda, il sormen« 
a io, —— ade? eu mit vu Dachofe / a imitatione, per ef 
il partito, le de em in ine Rachfolgung sieben 
il 
DerBald) F.asrlon nachfolite/ jalche sung teen 
— ug —— en 
Tage / il Ver-folgen/ Trofeguire, Conti- 
som mente , Bin Ass nouare. it. Perleguire, Perfc- 
die folgende Zeiten werdens und [ehe erſecutare. 


ren / Äitempi che verranno, € 


mit — Worten / in ter-|$ —— proſeguite, con- * 
mını leg u, r 
Range folgt’ Seguito, Imitato, Die Beinde 1%. verfolgen Mu —— Folter rad / n. 
lntracciato. 2 ur mici; 
13 nachae folgt werden / eſſere imitato jeman verfolgen en perie-] del tormento, 
& 


cutare uno. ter-feil/ n. It 
Diefe € rt ie may gut ſeyn / —— und au Land verfol-\ Corda, Strap; —— * 
von mieinaud nach: 


Ar Deine annachgeiolgt) sc a er —— lb. Kolter- fammer/ £ 


tortura © 
to ella non —————— — ba, —— 
non trora imitatori, (leguaci ) Prokguire uno colla gif, Folt —— m. Stromenti, or 


mabre dieni , ıngegni da tormentare 
NuHThlih / Adj. Imitabile Di Ehren um, F a — TER 
s bat aufer feinen Böttlihen ER RB OR i, che dä iltor- 


fen T mento > —— » Efecutore 
—7 erben en sei ea Perleguito, Perfegui- 


tato 
78 digi infusri , hä menat 
* — — = Bereit eit willen verfol. 
get werden/ € perkkguitato per 


ein mac nacfollicher Stylus &c. uno file ha giuftitia, 
Verfolger / J m, Perfecutore, Ti- 

— Inimitabile, ranno, 
& eine ie annachfotgfiche Schreib-art ve. |d Verfolger der Sehriklichen Kirche / 


periecutore della ch 
A, Imitatore, it, Se= ein Ditterer Berfolger/ un fiero per- 
— iu Dike- Der Poigung / #. Perkcutione 
* ein, Madhfolger A un dikepolo|$ um Er willen Verfolgungleiden/ 


foftrir perlecwtione per amor di], 


































della qu . 
Solter / f, Tormusa; Tormento, 
Corda , Queltione, 
5 — an (ud die Folter ſpannen / 
alla torturs, al tormen- 
bie —* aus lehen / fofkir la tortu- 


auf der  Belter befennen / coaleſtare 


Verba Compofita: 


eraus-foltern / Cavare, Tirare 


di bocca a "za di tormen- 
tu, 








ib meine Re leichwie ich Crifto. e War it a ausfol⸗ 
Ehrifti/ fiate i miei Naher, fico-] die jeuige / fo —28 Cyriao* — regen 5 be nn 2 * coni 
me u. lo fono di Crifto, leben wollen, werden Verfolgung, a 7 —— 


eſer Lehre / Schreib⸗ art / 
xX wenig 2 in 
dottzina , manıcra rwere, 








l ch. l c 
—— (run per Ser-folteen / ju todt foltern/_Mar- 
2* 2. Tim, 3, 14. toriare , Strapazzare , Stirac- 
00003 chiare 


"WER di 


— al tormento 
applicarlo 10» 





u «re. Fr ee 


a 






398 Son Ser 




























a Bra di 
— lan fin Serben Kai re) a 
= 440 * am ar" in gi 4 = x alla ragio- 
gop. 2 !iol’ nö 
Foppen / Berteggiare, Dileg- —— 2* ee! Pretendente , Poltulante, it. Dis- 
———— a 2 ei m/s (ie m une : 
— — re ) i debiti, V. Mahnen. = —— nun 
4 voler la ban (aber. a —— VER BE he erer/ 
la) fidare uno, VW, — 
—— — —* deu deind zur Schlacht for dein / aus · SEND 
—— fordern / intmar ja battaplia, la Rehteteeren, wor 
—* —— —— & Die Mei -känbe, @ü fors | Forderung / f 
beru —— ran une gi ita, Richiefta , — 
BEE Be 
1 € : emand zu einem Amt / gu einen de N 
} ae Burla, Mörteg. care cbum fordern —— ar 
x giamento, uno al vekorato. 
jemand zum Regeuten / Lands-für- 
For. ften rc» fordern / hun uno per re- 
„| ‚gene, per prencipe &c. 
Ser / Sore/ t. Pino, Lat, Pi- “ Ai ! 1 fordere 7, hitäiore, Borverung Briefe, vr. 
; $ Foren-baum/ pino, eben af fordern domandar con- | 
Foͤrin / Adj, Di pino, / Co 
BE Beleg 
8 Biensboln, vars —— Pre F" Sordern. | 
* Ge gäeitene — — abfordern 
gebt. 7 ’ 8 aucBlur cc vn) von iemandı oder von — erden nr i 
ae re, EL u — 8* anima qualche cofa da uno, rie 
or. — di uno dalla mano di 'qnalcuno. uno di qualche cofa. 


thuu / was GOtt vom uns fordert / ——— 
* » 6b che Dio richiede da * — — 


e ie bey 
Ge-fordert/ Ge-fodert / Chielto- ie ran au BET 
Richielto , Domandato, Poftu- machen / evocäre, av la Iı- 


lato &c. 
$ warum babt rt nicht gefordert} etmwas wieder —ãe— — fare 


andsto? ridomandare qualche 
u kenn 
gefordert erden / eflere citato. Abge- er ’ Ricercato 
er it gefordert worden / egli & ſtato 


citato. $ ich = noch nichts — * 
fein Blut rc» wird gefordert werden / * vi ho domandato 
il luo fanguefarä richieito, cıot ven- 


BB: bat ibn 
den n seforderten Lohn / das Gefor: Beitlichfeit wägero Aienert, D * 


domandate , fatevi dar’ derte haben wollen / pretendere il tanto | 
nen un calamaro &c. 2 richiefto. 


laſt ibm fol Unge Y ung/ & Ch 
GE BELGIEN ee ap Die Sana item! — —— 
N) —* ‚un A fr richiefta 


Folgen, &c, 
Recht forderm/ domandare, chiederel$ einem etwas ungefordert geben / dar eroca 
gruflicia ae roch leuza Bere ri Abjorderung einer Recht · ſache / 
tione d’ una lite An- | 


Fordern / sodern / Verb. 
Chiedere, Richiedere, Doman 
dare, Ricercare, Efigere. Lat. 
Petere, Begehren. 

dvon (an) einem etwas fordern 

chiedere &cc. qualche cola ad uno, 
Dr richiedere uno di qualche eo- 


finen € zum? Erbſchafft / Geld te. 
chiedere &c, il ſuo fälario, 
’ on ‚ danari &c. 
er Fan feine Nohtdurfft ſchen for 
dern / eglı & in iftato di domandar’ 
il luo bifogno, 
vr ‚gu niet einen Gchreib- 


Se ae > 


» sicchiamarlı alla giufti qua m cola 
chieft 


a 








dare, A dr — Chiamata, 
mandıre,) Prstendee, come 


d gs-brief/ m. Car-| * Bam erfrbcn al nur fee | 
—ã—— — J 





— En Bee ren (odere,) Elre, 9, Bin| Crtincne, ct dam make 
derung / f Pretenfione ne m Ausführung ei 
— Domanda; > "16 die — — — ng 
— Anfordernug tbun 7 far pre- = PR int debiti, ns. * tentre — alle, — 
wentione „ pretendere. &e tare a riloffa (Kofi —— ricchezze. a 


‚Aufor des Beten / do Did, wibus ke. —— * 
—— Einge-fordert / 8collo Rifcof-| Ft cha 660, Regulio. 


— — KF. Lite in-forderer/ Scotitore, Rilcoti-| de 
2 


Lite] tore, Blattore. 


itoria. Ein· ſord ſ. Scotimento, Ri- 0 tar 
peti , hie, — ‚ia, —2 ir 
summer . or· Er· fordern / Ricercare » Chiede- ern are 
dern. re , Richiedere , Domandare, —— caſa. * 
— a. Stadt —— Bligere, V. Exrheiſchen. / <Chiamare &c. 
u. tigkeit / cos 
kbuß / den — "et (vuole) il giufto, —— a, Domandare che 
ar ern command (23 a meine Schuldigkeit re — 
Mit re, (U ee 8 WE — W / Chiamare „Dec. 
erforbert mio o&te inein-fordern / 5 / 
—J vun Baus onen! auffordern / “sa m Bel Pe Babe van emeken Chiamare Bee. Penis 1 R ehe! 
” 10 
— ord 
* jeden ED an einge Ditabe mi Die: — einen * ern] <hiedere la Dee 
Yufae-fordert / Chiamato, Invitato| un Pi —— fo. $ einen —— * rdetu/ 
ratione Pun 


Commandaro. EOtt erfordert yon und dag ganke 
Auf-forderung / t. Chiamata, In- erh} und einen vollfommene Pe . 
* —T 
/ fare la chia- terta, (intier ordern. 
sven —X eff, il bifog [5 er iſt vorg ‚worden / «gli & 


es erforderte bi die Nobt ftato citato avanıı i gradici, 
no jede n 
Aus-fordern 4 Heraus had, wann e6 die Nobt erfordert / a bi- —— COitatio 
Provocare. Befebden. 


en ie un bifogno, ige 
ne, quando il bifogno lo richiede „| __. 
wi vdern 
* beraisfordern/ [vor die lin.| was erforde ieder-f / Wieder-abfors 
m Kampf ’ zum Balgen/ 


mas erfordert GOtt anderssonung/]| dern + Richiedere, Ridoman- 
are uno al Juello, provocar a’ N dare &c. » 8 
„tar la disfids, la ad “ sFoͤrdern / De-fördern c. V, Fürs 
Bere: 
Ausge⸗ ſordert / Chiamato, Provo- amiamo , temiamo glorifichıa- 
Disfidaro; Shdato. a ore / Fore / Sorelle/ &Trurs 
————— Provocante, Provo-|Er- oa d Ciö che fi richie-) ta. 
catore. Forellen fangen / eſſen tc. peſcare. 
— —7 
on es teufels in 
a emgteit ı warn fie bleiben / 


“ erforderen fo “ mangiare &c. trutte, 
’ —— —— —8 Beg fore oder Forell / trutta diru- 
il provocante ed il prowocato, Pan 
Pr altro refta erernamcate 


fe h v if v h -f trorta Or 
e che ih rıcnı er — Rot orte / lm 











Er-fordert / — » Chieito, nata , 'trutta-ialmone 
Richielto, Domandato, Gold · fore / orata. 














/ Adi. & Adv, Defer- 
orme, Sfortunato , Smi- 


| en 


eine me neue Bor orm, un —— uns 
er iſt ini ie \ 2* 


Formen ſchneiden / Ric ai tar for- 


m 

/ forma da fondere, V. 

/ forma da palle, 

| em / forma da formaggio, 
/ forma da flampa. 










eine unentihe ae ein unförm- 
ein Si unforn emlches 
** —2 rmato 





ein iin Bormat / un Tomate pi 
Du ormat maden/ für* il forma- 

















n 
tione ‚ nel falurare &e, 


Gerichts-formel / * 
ſormalta. —— — 


—— / torma, formula del 
—“ ——— Nrameato 
rutezza. V. — Bebers-jormel ) u formula di 
— piü sparuta, deforme, femina | $ormen/ Bermiren/ Formare, Fa- 
ondo. re Modellare, V. Ma⸗ 
Sorm-gebend / Formativo. chen. 
8 Sorm orkene Braft — $ etwas aus Wache/ Leimen 16: fer: 








niera, € 
0. 





del fe- Formular· buch / n. Libro difor. 
me. ———— mu 
Form· los / Adj. Informe , Senza ormer / 
forma. V. Unf Formaro , me ‚di | 
8 ein unformliches Wefen/ una mafı li. | 
torme, 





Form · ſchneider / Mäeltro di for- 
me ö di . 

Söemlidy/ -Förmig/ Formale, - 
forme, Fattoin forma di,a mo- 
do, it. Proportionato, Sim- 
metrico, Ben intelo. 

8 eine fOrmliche | Rede cs un dikorin 

ben intelo. V. Fein. 





— @eformt / Formato 
Fatto, Modellato, 


ol formirter Leib / une ben 
J formirter Beiby, un eorpo Perl Formen Nac-formen/ Con- 
trafare, Ritrarre, 


Forn % V. Vor, Vorn 






ein "bel - formirter Leib / un corpr 
mal fatıe,, mal proportionato. 








ricercare qualche — * 


ni 4 R 
wach et A genau nach et: 
U iceurmare & 


re, V, Betrachten. 


ein Gemiten! fein Wefens fein eigen] FAre- 


e —— @r-forfbung / f, 
Ge-forfchel / 


Irb-forfeben/ Indagare „ Ricerca. 


Gefrfhe/ o. Seru 


— 


— 


ma minutifimamente d’ 
eg wol Aare oge 


— 
l 

ein Geforfähel; er, will ——— Bi dagre, Derai 
en! 4 na, nie” Ferm 

v . — — 

— Nadh · fragen 

aaa En 


re &c. per ſapere 0 per impa-|yy,p.p fd 1 —— 


| Zaun un esami«/5 einem blotſchen fitore. 
| ren co —A —— — — D— Inquifitione 
fuo — —— aveſtigatione, Ri- 
u Ried| ann — 
GE Da monnet/ od er zu gaufe] feere, Info, et 2% — 
38 guardate, intormatıv) un po-| enra. Forſt / m. Ka Bo- 
co del romore, che fi fa in piazza; jemand aus / fpiare &tc. alcı- ſco grande e vaſto. N + Wald. 
vedere: un poco fe un tale ſta in quel- no. V, zıfo A Buſch. * 
— ——— — — — ver Diofru-f 9 jemand —— iſhen ricer- 
F ricerca i cuo a Su backe: 55 Sau-frt! 1er) head da tagliar 
it de der Aufanft eo Ref har| ‚Aber. — foreft ditglio. 
"her oki hanno ft © con gran usge· forſcht / Spiato » Ricono- Sr forcfto da conlerva, 
y\ lcıutos Foͤrſter / Forſt meiſter / m. Forelta- 


* — dell’ aurento del Meſ 
Aa, 


Be-forfänet / Scrutäto , Scrutinato 
| &c. 


unge. -forfpet / Senza ferutigna- 


ln Brenn ma 
non vanno (Crutinati, 


/ Serutinatore, Ricerca- 


; Indagatore, 

atur-order / indagatore della na- 

zura ; floloto naturale, 
—J. a etimolngo, etimolo- 

a 

geitung-forköe ricercatore di nno- 
; nowvellilta. 

Mode -forkber/ ricercatore curiofo di 

nueve toj 
Kun -forfiber / — dicoflumi, 


3 Eterm-forfiber / afronomo. 
Sorfeh 


nio, Ricerca &c. 
s ——— 










Yus-forfeher / m. Spia, Ricono- 


ung/ f. Scrutinio, Squiti- 


ung / filofofia marurale|Er-forfäblich / Scrutabile, Indaga- 


8 Sopraſtante delle fore- 










fcitore , Esploratore, 


Aus ſorſchung / f. Ricognitione, Obere / Dber-forfimeifter / Fo- 
Esploramento. rellaro maggiore, 

er-forfeven/ Durch-forfhen / In-|Unter-förfter / Holg-förfier / Forelta- 
dagare, Perveitigare, Inveltiga- N zu Sotto-forreitaro, 
re, Pericrutare , Perquirere, 
Andar tracciando , Esplorare, —— 4 Borfbüter / Guir- 
Spiare. V. Forſchen. da-bofchi, Bofcaiuolo- 


$ erforfchen / wie ‚fh diefe Sachen ei,| Forft-amt/ m, Foreitaria, Fore- 


genelih verhalten / informarti, pig.| (tarato 
r lingwa dello flato delle cofe; ın- — no. Dritto di forefla, 
( forelliere.) 


ei ade * veritä del tatto, 

ein Gewiſſen erforfchen / efaminare Is 

fua colcienza ; farne |’ efame. — Ordinaoza circa 

des Feindes Thun uud Laflen erfor forelte. 
fiben / informarfi, pigliar lingua de 
elı andamenti de’ nemici, 

febet zu/ ob ibr etwas von ihm erfor» 
fchen könuet / vedere dı ſpiare qual 
che cofa da lui; cercate di tirar. 


(cavargli ) qualche co di boc 
ca, 


Hort / Interje&t. Expellentis feu 
Abigentis it. Continuandi [forie 
da $or vel Yor/] Via! Olıre! 
V. weg, 

x fort ! vartene! via! 
nun fort! machet fort! forts fort! 

or via! via! orsü vial via, via] 


bile , Inyeitigabile, 
PppPp wann 








‚gebe bin u 


— ee 


R Fort⸗ / nella Compofitione con 
un” ınfnitä di altrı Verbi, (ei- 
fendo una Prepofitione compo- 

“  nente, eparativa, )fignifica 1.Par- 

A tenzı da un Juogo, 2, Moto 

continouato ver o un lu * 
3. Continuatione in una 

da, come Aekkine, * 
Prolegomeni di queſto Leſſico, 
sioe nel Trattato della Compo- 
fitione tedefca; p. 184. e perciöne 
trattaremo per ordine , ne’ Jo- 
ro Verbi femplici , per efem- 
pio: 


$ort-arbeiten / Continuare, Se- 
* » Profeguire a lavorare, 
V. Axbeiten, 


t-tilen 0. Eilen ie, 
REES, + —— 
ort führen Pur Fuͤhren x+ 
rt·gang ic. Gang itc · 
rt·gehen + 9, Geben us 
tt-jagen · 9, Jagen X» 
ort-Fommen + 7. Kommen 6, 
rt-Fönnen :c+ 9. Können ic. 
ort-Priechen 20. Kriechen x. 
ri=laflen tc. Laſſen x» 
rt lauſſen etc. Lauffen . 
ort lernen x» W. Kernen, 
rt leſen ꝛc. Leſenc. 
Bu * * Ei mente 
rt-paden/ Fort trollen x, 
cken. Trollen x» ’ 


sog. 

, Fotze / Futle / ſ. Rv. [Pa 
ur hoggıidi dishonelta, ofcena 
€ ingiurıola „ ma anticamente 
honelta » dall’ antichiffinio, md 
hora “inafitato, verbo Foͤden / 
che fignificaya partorire, gene- 
rare, epoi nudrıre; onde Ena- 
to aleresi il vocabolo Vater / 


» quafi genitore, nudri- ” 
Sonichr/ 


tore, fomentatore &ec. e Viſt⸗ 
* Italiana Potta € corrotta, 
—— tedelco tte / 
* Fotta / come iamo 
imoftrato nel Dittionario Ita- 
lianoJTedelco ) Potta, Natura, 
Membro genitale di donna, Co- 

tale della femina. 7, Pos. 


Fotʒe/ [met. Parol, ingiuriofa e 
di fenfibil disprezzo ] Femina da 
aulla. it, oltre modo orgoglio- 
(a e difpertofa ; Peregola. it. 
Huomo efleminato e dato alle 
nase Molle, Vile, Codar- 


ich (bar mit denen ‚Foren michte zu]: 
ſchafſen baben / io non voglio haver 

da fare con quelle petegole. 
® eine kable Fotze / potia calva spela- 
ta. met, domna povera e füper 


ba, 
eine alte Fotze ze 
donna vecchia # dilpertoß. 
der Kerl ift_eine rechte one / Matz 
foge / coſtu & turto douua egli € 
* donnelco &c. 


tta vecchia, mer, 


een ee 
* Ser ze 









taufend! —* 


dı Cazzo! — 
Pe 
ra ch’ un cert’ Autore, —** 
—e— fi bene 
& a 
he Botj / fi dica inv ed 





Butt Adi, 


it. Adv, —— cioe 
mente tenero o — 
feminato, Molte, — 


> 


Sein forichter d fonelichter gert / un 


huomo tutto dato all? anıore, 
carerze-di denne, * elle 


chte 
— — 


minati, vezzofi. 


das kmımt recht — 


groß-fericht/ ben pottuta. 
Sunde-Tonin! — 





Si A 
















«- 
— nn ums 
— ich dich hade / ee. 
* ich wit dich nicht Drum fragen / io > * 
5 Grad en ef — ergehen — / iron, io ne fac- 





‚ Ciod jo nonmene curo 


haver?’ il } domandare, 
ei la Sehen / bee aß en nz A 


feine aufgeladene ( augenommeng) dare alcuno. er Yo weder nach Gott noch nach 
Ban Gesten u ur 2a —* — a 
a eg "eat Daher guakno mit ra Dar ni pe , 


— v. Fubr- mach dem vreſe / tiach den 


lobn. fragen / domandare, * * 
die Fracht von etwas jablen / papar by il camino se | Imperf. Eflo domandare, 
— — nad eines Dieimung fragen 7 machen / baben/ für 
die balbe,Sracht / la mezza veutu- €, inchiedere P opiniene, il f 3 
Die Trac ia vertura, il jemand. anf kin Benifen, aufeinen ; di Meeres a * 
— * Eid fr / interrogare con incarı- viel Sragend? a che taa. —F | 


— ““ m. Lettera di vet- er ag 
Seadngur! n. Robba da vettura- conliglio ad uno, acconfigliarfi con rung 





uno. | ihm nur am ein au thunu / 
ecbe-kbiff ‚n Vafcello da cari- gen / eonfultare lo fpiri- fi domandi folamen ci vuole 
* De V. Bauffen, ren del Ignore, ; ch’ un femplice * 


im / dar la queflio- 
Seadhe-wagen/ m, Carro groflo| all ii agens ſchaͤmet / der fühk- 
da vetturare robbe. — gans Lernens / chi hä ver- 


fact ib braucht das Fragens? —— ha vergogna 
domanda 


. ya 1 —* 
Verba Compofita: frage Dich felbit / beim Nerk,kust| es frast "ich / nun fr ı0-- : 
De-feachten/ Caricare di robba| micht/ doman'a we He ch lo damanda, bora Re 
ar verturare , Provedere di ca- erahnen he ner es Yet Ha jich noch | * cofä m ancor’ 
— Cercate, Ricercare,Ri-]| "in queftione, (in dubbio.) 
& ein Säit, cine einen Wagen 1e- befrach- es fragt fich nicht / —* *. 








fondern 
en en S-nach alten Minsen fragen / cercare sont, har rg Ch ug 


——— ie, (rcercare medaglie)an- fe & 


Ge-ft Domandato, Addo- 
man, Interrogato, Inchie- 


— 
8 Caricato di robba ö 
di.merci da vetrura, no GOtt fragen Kemer 1ddio, 
% ein Schiff mit allerhand Fofbaren| mach dem rechten . ve» fragen’ 
Massen u ve» befrachtet / una na-| _ domandare Ia frada & 
. € carica, vettnrata con (di ) ogei nach ſchoͤnen —— u fra⸗ o. 
forte di merci (robbe) preti gen/ ınforınarli dove fono belle zi-|$ > bat mich micht drum gefragt / * 
telle, non ne bi domandato, ricercaro & 
il mio confenfo. 









mach den vorigen Gefchichten/ Zei: 
3a en/ Verb, — ten / Gewonbeiten 1 frühen? r-| von jemand um etmas geſragt wer 
\omandare > Interrogare, cercare le hiftorie antiche „ i tempi den / effer addomandato, interrogs- 
Lat. Quarere, In- paflati, i coftumi de'vecchi, ( mag- to. &c. diquaiche coſa da alcuno, 
gior.) V. For ſchen. 


ald er her aefragt ward ward / ** A 


terrogare. viel nach, etwas fragen/ domandare 
= interrogato, ſe == 


5 cin Narr fan mehr Fragen / als zehen afai di qusiche cola, cio& fimarla, 


ide beantworten / un pazzo tarne conto, calo ‚ fimas V. Adyrl es seirh, jetzund nicht aefragt/ ob-- 
sa piü — che dieci lavi ri- ten ic. 


domanda hora , e=- 

der t viel ° fü 

* sd alcano, "read ee A uarlUnge-ftagt / Senza elere interro- 
interrogare &c, uno, che cofa, | — Non domandato 9— 

el; ppp% unge 










— 


Sr" 6 Da 


3 Pizzicaruolo, it, Mer- 
earo , che vende oani forte di 
fe i neceflarie a mi- 
nuto, [Cosi detto perche do- 
manda tutti, che paflano e gl’ 
invita d comprare. ] 
Srage / f. Domanda, (Dimanda,) 
Inchiefta, Interrozatione, Que- 


, — Srage ! una bella doman- 


A gundele Sa / una 
ee ‚un problema, 
„uns —*5 un enimma, 

eine Frage tbun / vorbringen / auf: 


zen! fare, moyer? una queflione | £ = * eben koͤnnet ihr nach e 


eine Serge erörtern’ auflöfen / Ml. 
. vete una queitione; iciogliere un 


aufeine Frage antworten / eine Fra⸗ 
ge beantworten/ rifponder’ ad una 
queitione , rilpundere, corrifponder? 


die veinlcde rag, il tormento ‚la 
ttwas die Fräge | on laſſen / metter’ 


un punto m „ontroverlia, in ng 
ta; proporlo ä venulare, (a 


nd ift die rage / 9b - - adeflo 
domania, li controverte , fi dilpu- 


as war die Frage / ob ıc. la ang 
* se I srattava &c. fe — 


w ir die Frage nicht das ft jerund, 
Die frage nicht / aueit in 

ueltone , (non € lo finto della que-! 

jone) non & il punto controver@ | 


m en a EA a WW u ae u BZ EEE 
— 


nie. TUE: nt er 
—— Be] nun ir 


Die al et — gen / mi actoaualar⸗ 
daran carit d premieramente un poco, 
Hlauben als HG Ie gue-/Be-fragt / ee, 
eur 8 pi dal Cl fa werben ere interrognto 


— — — 










20% — — hir . 
rer 
estechetie. — Le 


Verbacompofita, | ‚mi ee Fl 
Ab-fingen/ term. di Pe.) ie 
Interrogare, Domandare, Ela 


| Ir6 E uiſiti i 
ei abfragen —— — —* * MORE (inchie- 
er 


on 














Ab easung Ab-frage/ f, Doman- 
ogatione, 
$ die  Stlmmen a abfragen / inchiedere ] 


— fragen / Doman- 
iedere come per pal- 


* an — — in paf- 
dare ua’ altra 

vo — 

Aus · fragen / Inchiedere , Inter- 

rogare, Efäminare , Ricercare 


fi 
ä mainuto e con diligenza; Spia-I; 
re per via di domande. es nachaftane baten! anftelem/ far ri-. 


jemand fcharff und genau ausfrage 
1: Sannıre une —— ER — dc. —— * far! inqui- 
] . 
mine, ha un none came, y.|UM-fengen/ Nerumt-fragen/ Do-, 


orfcben. mandare , Informarfi ogai “ 
as rang fen. Bude. torno, : in· 
ner an coſa com le domande.|$ überall um · oder 


usfifch unfragen laſſen/ 
er — auszufragen / non yli fi kiro e per tuttg, 
— tirar le calzerte; non vuo * 


im 

gafiet umitagen/ ob fein Meifter 
nen @efellen / ein Herr einen Die 
—* brauche, informatevi „ inchie- 
e w dtterao mae 
ftro, pr a Ale 
rante 6 padrone , chi vorlia ferei- 


tore, V. Hanfhichn. Hmbören. 


Dedfragen / Interrogare , Efami- 

nare con metodo e per ordine, 

a [in forma recipr.] Informar- 
fi, Chiarirfi, V, Fragen, 





u ⏑—— ul 20 al a oO Zur a Zn le 
s © —*21 


Fra Fra Bi’ 405 
pe f if ein ß * 
e/.h a Be — N 


. Franconia. V, 
ni um ee 


etwas / 
















uch — * ———— ii —— Oft;franden / Franconi 6 —— * 1 um) ’ 
gen. Nachiragen- — een Fraacefe, Fe bis 


ri sn Dowmandar In 
—— a — 2 randen-nd * 


— Anfragen Francenia, 
a ” * in Fraucken / in Franconia. 


Fegs / Breisy Breich 7 8 Sal grandenurt/ hogzidi Senndfner 


antico, mä hozgidi fiamen anieko aber un · 
Drei /, een ; — — — Männern. 003 

i one criminale , mafli- . * 
me nell homicidio. — / Francofortefe, di Fiemente ranco, (cotirancek, e 
Srais-fall/ m. Calo di giurisdit- St wen—, FieradiFran-| Be egli a accadert, 5 


tione criminale. — 


— 0, Giudicio erimi« son 


— n. Frais / Pegno francofotto. 
— della Ai — —— / koseidi genme- 
eher ‚per efempio:| reich / LaFrancia, 
a prein di qualche membro dells der König ingrandteich / Re ad 
cadavero uccilo, delterreno &c. Francis, 
tinto del fuo langue &c, die Kran Srandreich/ Ia Corona di 


Frais· recht / (rar f. 
er della detta giurisditti o- infrandreih reifen 16 ande fir, in 
nckreich kommen tx venir dc. 


aus Fra 
Sri elich / Adject. Toc- u (dalla) Francis. 
2 a dena glurisdittio-| Franckenthal / Valle franca, (Va! 


— ), “ iin" / 
/ magıftrat itta ılfima e amenifh- 
$ —9 —A magıftrato cri- ma dal Palarino del Reno, h * 
ra ridurre in ceneri , conl qrantʒoſen / plur. 1 francef 
Stais / — — tante altre dal Re Criftianiffimo| Morbo gallico , Mal —— 


Lud, XIV, da’ franceli 
Mo / ragen — * Franckenthurn / m. Torre de’| Naples, nominato, Mal de 
— „ Eplicp Franci , prigione cosi detta infs pie  Srausofen an Hals 
‚Golegpa Agrippina, mia pa- —— ee ‚a 
Bey: tranceie ;. infrancefarfi, imbol- 
arli ,„ ingommarfi, * diventäre Ba, 
*5 dene 
fen Beben / haver’ il mal 


— it, Parmata öl * 


ur — Cantoni dell’ 
— francele , cioẽ Berna 
c. 


ee Bi: di dal] Seändifch / Adj. Francenico , di 
Franco , ER Sciolto, Franconia, 


* [5 der Ftaͤnckiſche Krais ilCerchio fran- u io &c. efer ınfrancefato, piend 

, a di Je prsar Wat / u N dı mal francefe, 
Nora. Il vocabolo Stand’ / non vr —* ne vg - He re rar aus Kuna 
sufa piü adjerivamente, che] ginFrändkifcher von Adel / un gen Bi la vita 5 & andato in Francia, hä 
nella frafe : . huomo dı tranconia, to ıma lega frestiffima colla Fran- 


alt fraͤnckiſch / uſaio tra i Franchi 


$ fren und franck / e franco eg Augen ver «ri Srangofen-benlen / plur, Gom- 


‚Bube, Tenconi, Taruoli 
— ẽ Nom. Subſt. e dinora| Alt- ee ;frändifhe me ; ; 
un huomo originario , ® natu- pe ” ER» venerei, 
rale della Franconia; Francone| quf — aekleidet 16 veili- —— ſ. Cura del mat 
P, Seanden 10 &c. | franech e F 
PPP3 


ca &xc, 





Unge-fränft Senza frangie, Senza 
ſche 8chietto · 
—— —— ciera &c. ſren · —* eier. V. Fraſſen . 


Fran reden 1c. Parlar.&e. fian-| Fratt / = [da Srefen * 
nein Ah, ham. hy germ. —— 


lregare/] Calterito, Ulcerito, 
Scorticato, Scalſito. Wund. 
$ "ae em mund ſeyn an einem Drt/ 


ito , scorticato 


tt reiten / 78 ligen ıc- 

— scorticarli — 
effer inchinato ( inclnar’ ) al Care, fregare „ giacere 

e Kind n zu jeiten fratt 

erw francefe , alle cefe di Fran- — —* —A 

caltetiſcono delic volte dall? actimo 


er 1 ramön loeſinnet / enli e|  5 ei urin, 
fransönre Geld 1c+ danari di Francis] Fratt / Frat / Subit, Scorticatura, 


ern —— rag ine 
e / A e/f. [parecor-| che ä forza di cavalcare 
Scan Bram X.] Frangia, 


ö — Lat, Interrigo. V. 
Frei —— o. it. Sfilacci d’u-|] Arxſch· wol 
an veltaccia ftrac-|$ deu Srat —— I haben /  effer! 
ciata. Borte. —— 
u ru rage/ ſ. Fragen / plur. [un 
3 ” a ee — Sage lo derıvo da $rage/ do- 
"mit Franfen beborten / befegen’| manda quafi domanda frivola. 
warnire di frangie ; frangiare , in-| jnerta! tpropofito] Fralca, Fra- 


—“ a fcheria, Baia, Bagatella, 


—— oder frautzſiſch gefinner 





na, 
Mi ER Lt u Lu 
Srau im Haufe/ Haus · frau / padre- 


na di Cala. 


| ea fignora, padrona, 


donna übe era wc 


NN 


unter Kra Bere —T liebe Frau von 


— rn 


adeliche Stau / Adel-frau 


na, gentildama, 


es t wicht / ’ 
ee a _. / Mund — 


venevol ey = —— 


i, eche la lanıc donneggi. 
d 
vr ec * 


m) ° 
ee e andere ‚örau ſuchen / -cercar? al. 
grau im Haufe ſeyn mellen / voler, 


far la padrona. 


* gemachte rau / una donna com- 


Srau über ’ 


ur Femina, Donna, cioẽ og· 


ni femina , che non & piu ver- 
eine , ö riconofkiura per tale. 
Lat. Mulier , Formina. VW, 
Weib, 


Bett-franfen / frangie da aldinalle old es gend lahme / Bable esragen/ fono|y eine dicke / fette ‚sr / una donns, 


cortinagpi daletto, 
RE -franfen 


fraiche „ tralicherie, 


4 frangie da geanel. fraugdffäe 5 —X —* fcioahezze 


Iranc 


temina er 


eine ebrbare — (Matron/) una 
matrona, 
tigend. 


4 Ei — 
—1* 
4, 

”; 








zu 
rs hi 


— Bike 
/ una Cutiee fen; 


wer 


eine 1 Rbmangere Srau/ una donna gre- 


eine Friend Frau? una femina di 
eine Buge Frau / uns donna faggia , 


pruxisnte, it, indovina, maga, 


eine wackere / brave / una brava 
x donna, un bei * donna. 


eine’ arofte Srau / uns donna grande , 


eine ſchoͤne Frau / una bella don- 
e Frauen lieb baben/ / mare le 
eine alte, ——— —— 


Non- 
na. 


Frau/ Moglie » Conforte, Lat 
Uxor. Conjux. M Weib. 
liore, 
’ Ko ee een 
rat, 
eine —— —— eſſere 


Nato, 
ern er Ser v una möglie ric- 


ca; un partito avantaapiofo, 


ſich — umſeben /_ prove 


ben un cercar conlorte , ri- 
einem ei eine —2 geben / dar mozlie 
— ine Grau ift nicht zu Hauſe mn 


donna, moglie, (moglıera,) non € 


a 
eine junge Frau/ una denen, novella, 


donna maritara di tre 

junae Frau! titolo di kemine maritara, 
di bafla condirione. 

ich wills eurer junge Frau fagen/ lof* 


roA voltra femina, 


Srau/ Qualfıvoglia femina adııl- 
ta di zn ia ftato e condi- 
tione, F. Weib. 

yo ) gebet | ihr nach der Frauen Meif/ 

’ pathice , cio che patiicuno le le 
mine, cior la fua infermirä. 
anei-liehe/ amor dı femine, 
rauen fchänden/ violar femine, 
-frau/ wola, nonna. 


— fenling pitocca, pezzen- 
te, 
„Ymmen-fraw/ Amm-frau / femina al- 


leyatrıce; mammana, 
Ebor-frau / dama da coro , canonica 
regolare, 


zum / — A 


aun / Ael-frau / gentil-don- TR n. Veftito da don 


u ? ba Jun 10, Senne Samt ame v 
£ / padrona di cafa. en f arm 
Denen ratsen-lieb / 1, Amor di donne, 
—— — 















68 —38 — 

auen-meile/ t. 22* Fluß 

‚ Fiori, — idonne; 
ð marchele, 


Frauen⸗wirth / m. Bordelliere , 
Tenente di borde lo, Rufha- 


no, 
Frauen zimmer / n. Serraglio, Gi- 


na, 
Senuen-bild / n. Madonna cioc 
Imagıne, Eigura , Starua della 
Madonna lantiffinia. it. una Fe- 


mına dı qualche bellezza, neceo d una Cortecriltiana ıt. le 
$ ein ſchoͤn Frauen-bild / una belladon-] Dame che vi lono, in qualitä 
na, V. auenimmer. 


di Serventi della Prencipef- 
Sratten-bildlein/n. TER a, 
Figurina della Madonna. 
Srauen-bruder / m. Frate Car- 
— calzato, Frate del car- 


Sesuen-Eofler/ m. Monafterio dı 
donne, 
Srauen-cisän, Talco. 


Sranen-basr/ n. Capegli didon- 
na. it, Herba detta Capel- 
venere, 

Seauen-baus/ n. Serraglio , Gi- 
nec&o. M Frauen zimmer. 


sb das türcifcbe rauen-baus/ il lerrag- 


e) gran lignore, 

ein gemein Frauen-baus / un bor- IN oe Dama nobile, in 
un puttalterio ð puuanifle-) finpolare. 

rio, V. Hureu-baus. fie ı# ein 801 ſchoͤnes / tugend· 

ſames / beldfeliges te. grauemim· 

mer / ella&una dama be/liffima , vir 

wolitlima, vezzofiflima &c, N 

mit 


—— | 
——— 


Frauen immer Le Dame dicon- 
ditione, it, 1 feflo [ donnelco] 
in generale, , 

5 adeliches 8 Srauensinnmer /Ie dame nn- 

bili; donne di qualıra, 


das Arauenzimmer carefiren / für Pa- 
more alle dame, 


“ri Franenzinmer gebührt die Ehre/ 


Das hide Srauenzimmer / il efl6 im- 


na. * Weiber⸗ kleid ic, 





onore conviene (Apparuene) al 











te 
—— 
Ra Im. Zer-) _ 
—— ” 
R - 
Be \ — | * ie 
Frauen· ʒimmer · ſchneider X, Sar- Seefel-tbat / & Fteſel-b 9— 
tore &c. di dama. freches Fatto, Atto » 
— Setalae: DR Bin Be —— rario € ardito. — 4 
2 e J 2 — 
a ee 5; etwas ficc } Haccitello ardieeio, I — ei 
J —8 — — ——— — 
r Ir * 
Dio gli er 00 ma e protervire — a1 Srene Pr Lingua procagc, 















re, 
ei ein? e 
iſt⸗ Et ein oder Fräulein? e| a ae ; 
Sräulein * Impetulantıfce per 
forte a Die Slůck / Ebr und Out machen frech. 
netta, Donnicciuola, huomo infolente , protervs , 


5 elendes Fräulein / teminuceia, * fanno infolentire, V. 
— —— en — ein freier und Mharfinni 
Fraͤulein / Damigella, Madami- Kan ace € intendente * lottie 

gella, [Titolo, ch’ in a lieıze, Da 3:91 23. — prutetig ver 


5 
es 
x 


a FE 
ei e Baronı , e perabufo di —* einem frech ins Geſicht treten / com ein iehaes Hs aaten / ur 
"rn Enknseann 
* —8* ftaco € qualitä di Er sfacciatamente , —— kai pudentemente & 

na. frecb-mhtig/ frec-Aumag / ſrechere Na Kalt / fr mann. | 


—— „vor unvergleichlicher dig/ Vilefln. 
Schoͤnheit vo une damsgella dibel.| Gyedhbeig/ f, Temeritä, Fierez- 


lezza incom 


snädiges / auäbies x. Fräulein/| 29 (Fıertä,) Sfacciatezza, Pro- 


Hui tervia, Petulanzı, Infolenza 
ie f. Contributio- Procaciti. | Mi 
ne » che hanno da pagarei fud-|$ mi großer 3 Srechbeit / con grand’ in-| } gire temerariamente econ Vvio- 


Enz. 
diti, per la dote della figliuola 


del Prencipe, mn pr atentare ; tere. * 
l/m. [da Frech/ Teme- ra Qua * 
— Adi; Imperiofo, Donne- Seefel Ardire, — Deter- 


fopra la vita +» I beni, 
re di qualcuno, 
minatezza, Atto- Ö ättentatote- 
x diefe Mag it gar zu frauiſch / que-| merario, Ik. Violatione della 


> ar —— 


eine frefel 
e Zunge ie —* — 


be » Procact, 


an GOtt an ——— 
troppo imperiofa ; ella 


* an ——— 
pace pubblica ð ripoſo per n/ ulare temeraria.e em- 
mol hen ella fü la padro- qualche atto hoftile, 


piamente contro Iddio , violare la fa 
chiefa, profanare e upirele of 2 
$& einen Frefel begeben / veruͤben / at 
temare, fare un? atto temerario. 


Ste. 3 crate. 
vefeler / Subft. m, Temerario 
i Lam einem / oder etwas > 
Frech / ‚nd. 8 Ady,  Teiie Be —— Attentatore determi- 


nato. 
Ardito , Audace „ Sfacciato, foffri 
Petulante, Inlolente , Prefon- " —— er . pena dıl$ einen dr Srefeler r abftraffen/ =. ca. 





' 
.d 





Freit / che dinotaya Venere» on- 
de diciamo fin’ al giorno d’hog- 
Ber ch giorno di Venere, 

(Venerdi ) benche alcuni lo de- 

zivino a $rau/ donna, quafı 

Frauhen uben ] Far  amore ad una 

zitella ödonna, Ri V 


Serien] yn, (a ns] Mpgprang ten! 
ſpoſo. 


lerla, Domandarla , Chiederlafs ein fremder Menſch 


per moslie, it, —— moglie ö 


> Maritar- 


—— . Bulen. Heu⸗ 


e n / far i’ amore ad una 
’ um gi mine rien, defiderio di fpofar- 


la, amorepgiare, vagheggisre una, 

tar (ervitü, tar la corte ad uma per- 

'  fona, 

eine 
par a. » Ipofarla &c. 


freiben 7 prender , pigliar nna 
V, Heu 


neben id ef: ch reiben taten 
har uflo per o Ödper m 


eihen / als Brumft lei⸗ 
meglio maritarli» ( RE 

—* „) che ardere, 1. Cor 7 
fo Ken zn freihet / — 
nich 


“in beffer 


fe una — 


non pecca, ibid. 
du mazt * oder freihen / 
beydes wird dir Sorgen draͤuen 
celibe * to che 1° Ihtomo Ina ; 
Puna e !’ altra vita hä li ſuoi faltidi, 


eld / un tale ıa 
perlona e ipofa il danaro , ——— 
te, 


um etwas freiben/ um ein Amt ic» 
en/ ambire, pretendere, cer- 
care una Carica ; brigare ‚ broglare. 


Se-reibet Prefo moglie ö mari- 


se e bat getreibet / * ha preſo moglie, 
se ammogliato 


ie bat gefreiber / Il elia ha prefo mari- 

Freiber / Amante , — In- 
namorato ; —— Vvago, 
Galante. X Bul 

* Biel Sreiber haben / rd m.olti aman- 

i, galanti, fervitori , vaghi. 

— Freithe / Frelith/ ſ. 
Amoreggiamento, Amore, In- 
namoranıeno, MW. Bulfbafft. 


$ auf die ‚Sreibereo geben / andar a tar 


— Freiheriſch / Adi. Da 
amante, da (polo , da innamo- 
rato. 





















in dinde gelangen 

— r 
* feben impacciarli ne’ 
emd / Ad. Strano, Stranio,| A 

le — Feel —— machen/ 

) iuto. Fr 

em. am. Auslänpifdr. &c. — er ni — 

—— ein freudes Gut’ Reich, Bei ve 

ein fremder Gat / un forefiere ben! Sara —— 2 — 

Herren Fremd / O> Strano; ci 
— en venuti — Raro; it. info &c. V. 
or Meri. Rar. Seltſam. 
ein fremdes Land re» un paele $ einem etwas vorkommen / pa- 
ftiero , Aranıere, zere , fembrare qualche cufa ilrana 


in einen fremden Lande leben/ ſter⸗ 


beu ic» vivere , morire in uno paeſe 


Itraniere. i PR itrano, 

—— hi a Fremd / Adv, Alla forafliera, Da 

aus remben Landen kommen? veni- ' * iere. * RR 
re ca efi fo fremd Eleiden vefirfi 

fremde sation, re fremde Bölder /m- — * 
sone anıcere eidet fremd 

fremde Kleidung / hab, ‚ veflito pel- ern itraniera , 
legrino « tora 

fremde Weite / fremde Gewonheiten / Sand fe ci Lanpfrenber renkhr 
fremde Eitten · modo franiero, aflatto forelliere e scono- 
colkımı Itranieri &c. —— 


fremde @prach / fremde Neb-art / 
Imgusggio firaniero, pellegrino,bar- 


Bande Sprachen reden / koͤnnen / 
lernen / lebremtc» parlare , füpere, 
im Br integnarc lingue ftranie- 


el x» uccelli pall > 
fremde — 1% Bag pellezrini 
ein ‚fremder Bald, con pellegri- 
fremde Speife / vivanda pellegrina, 
fremd Bier n fremde Weine / birra 
toraftiera, vini foreftieri, franieri, 
Fremd / Alieno, D’altrui» Ap- 
pertenente ad altri. it. Poflic- 
cio, Non proprio, 
$ du ek keine fremde Goͤtter meben 


Fremd / fremder / Subft. Fore- 
ftiere, Forattiero, Straniere, 
$ die Fremden aufnehmen / ihuen Su. 
tes thun / ricevere , 
— » beneficiare &c. i 2 


unter den Bm träi foreflieri. 
eine + pigliarli, 
(prenderli) una —— 
einen Fremden zum Erben 
ein Gut von 
9 initinuite 


laſciar mangiar’ il Baar ee * 
ſtieri. 


laß dich den Rund eines Fremden 
loten/ laſcia che la bocca d’ altrui, 
a altri) ti Jodi, che ti pregi bocea 
sliena, 


ir haben / tu nom haverai dei ale | Hremden-baus/ en ital/n. 
* * preflo di me. —— egrini, . Gaſt⸗ 
fremd Erod ſchmeckt am beten / UI baus, 


pano foraftiere hd miglior gullto, 
che non ha il cahıreccio, 
fremd Gut/ bene d’ alktrui, beni alie- 


fremde Kinder X. figlinoli &xc. # al. 


fremde Haar . capeglidce. poflicei, 


ein fremd Geficht / viſo poflicsio, cioe 
larva. maltara, 


in fremde Hände gerabten / cakarc, 
venire in mani di altrum, 


Sremoling / m Pellegrino, Fore- 
(fe, Foreltiere , Straniere, V. 
Dilgram. 

$ ein armer —— ww povero fira- 


niere, povero pel 


wir find alle hoc auf Erben’ 
fiamo tutti pellegrini e ftranieri (alla 
terra, 

ir uch, == dlin ne 
—* Pt * 


—8 raltiere 


+ Mr hr 











was fi fich nicht verfremden IAR/ in- 


* 
= 


, ssonokisto 1er ff 
Be ee ge 
— — Saßen / die En ,_Rürme 1e- 
re Pe "pic, i vermini i 

dem Dieb zu freffen geben / dar da 
re den! ee ed, behlame. 


/ medio, 
aus der Fremde ommen / fparet 
tornare da a — Katz a cıid 
che hooino rifparmia per 
5 

















/ Parereftrano, das ifer / ale 8 
$ lade Dich diefes micht ve fhdie@enaht,| fen. 
che quefio non ti paia flrano » (rertili,) come eruche, 
ER: non tene maravigha · ‚1 ‚ mangiano (rodono) 

elciemer mie mich nicht wenin/ Daß — fg sche 
— — — — ng, ————— TE 


v. Verwundern · 

Ent-fremden / Alienare. it. Le- 

vare, Dispropriare per via di 
furtn Rubbare. 

$ tinem etwas —— —— 


—— ya 


der Dot, rriß das Eifen / la ruggine 
der Se bs B6 fra reine Buß / älcan- 


mantava una 


das — deid-maffer fri NT Metall; 
4° acqua torte role, corrode, mangja 


o. & * * dxbc lo rode 
— 
er —5* m ai "alexien Ei cn, ai au Mn Bu er Nie A 
Seen) Mangia are, Divorate, E 

fü * Alieno. oture⸗ dice 

nen di Warbeit / ent u ferocieterribili ; & mer. 

fremder von Ehrifto und von dem !’huomo.] Verſchlingen. 
wahren Heil de. alieno dalla verich,) Zerreiſſe 


n. 
alieno da em e dalla vera Alue,/$ die Lowen / Baͤren / — e / Dra- 
v. Entſerue chen re freſſen die Menſchen / 
— Alienare, Vendere. wann fie konnen / i loni, orfi, Iu- 
Verkauffen. «Pi» dragoni Sc. diverano gli huo- 
5 feine Güter verfremden / allenare 2. » quando li poflono giunge- 


moi 
jemand vom einem Foren te» freſſen 
laſſen / far’ , lafciar N en 
(da') leoni. 
kein Wolf friffet den LET il n- 
non mangıa il 
id mich nicht! * * mich nicht 
eifen/ non mi divorare, eh} non 
mi divorarete giä ! [fi dice quande 
uno riprende il compagno troppo fu- 
riofamente, 
er thut / als ob er ibm freſſen wolte, 
epli fä, come fe lo volefle divorare, 
[ ü dice dell’ amore , — dell 'odio 
ecceflivo. 
die Menfchen Freien einander fchier/ 
gli huomini, fi divorano, fi mangis- 
no quali Puno l'alıro, 
das Feuer ira ” einer balben Stun 
* gantze Gaſſen / il fuoco nello 
= jo d’ una mezza hora divorara 
e firade intiere, 


Seeffen / / Verb, Irreg. Inflex. 

pag. 236. anticamente era 

un Verbo eompofto dalla part. 

compon, Ver- e eſſen / cioẽ 

Wer-eflen/ e dinotava Confuma- 

re , (Perdere&c.) mä hoggidi, 

6 parla e ſi lerive Freſſen / e fig- 

nifica il Mangiare 6 Vorare or-, 

dinario delle beftie e de gli uc 

celli e inferti, it, il Mangiare 
overo, ıl Rodere V.Eſſen. 

5 die Säus /_die Hunde te» freflen ; 


aber die Menfchen eſſen / Äi porci, 
hi cani &xc, vorane; ma gli huomini 


mangiano, 










ger 23h re a | Zu 0 


Re 


| Bi beib-Dungeria fen 7 man- 


giar ep in... 
wos fame canina , 


ich hab ei 


ei eu Hunger / ———— 


firnzzo che smaltifce 53 










— — — 
ze —— ig 
ee v. Grafen. © \ 


olemmen Bi 
freien und faufren / e 


re, Spuäzzare. 


— 


— ren un und Saufen — 


3* Bar eher 
um Freſſens uffens willen, 
per la gola, per la golaccia, per il 
das märe em fiir mich / (que- 
—— me, (einten- 
* il erh 


ſich zu todt freſſen / ucciderf, ammaz- 
er — la morte a torza di 
crapo 


su freien ben — enge 


eh ai da bere in abbon- 
rt ren Babe se ad 


rodere » 


Eſſen. 
einem Zrichts Ar nu fen geben, non 


du vr mir ir wie au non 
feı gta colui, che mi mangiare, 

ciot, tu non mi fei padrone, 
fie 








yon / & Carnevale , Gio- 
das Zuviel-Freffen won etwas / la re] ad; Rec,  Dieiuno 
ne di qualche cibo. — —— Digiu 


etwas heimlich im ſich / fein Leib in] GP huomo dalle carni, ũ 
fi) freffens ingozzare fegretanem| ice ja pancia di —— 
Re ‚ celare il fus F — Febbre, che * 
die Worte im Reden in ſich freſſen Ccol mangiar’ e bere, cioẽᷣ la fa- 
- ingozzare, mangisre, firozzare lel me e |’ 3 
BEE Da me] age an > 
van — |greß-glod / f. Campana che chia- 


Krebs / man-| ma ä tavola, 


— Pe . 
am ſich freſſen mie ber 
gar Fa ilcan- 


@ di ogni artorno come 


. } r reß luſt / f. Gola, ie ito 
air — incancherirfi. V. 3 di pacchiare&c, * w ef 
es mird ee Freſſen werden / ref-zeit / f. Tempe di m 

eglı farı una bella mulica, —— ———— 
Freſſend / Mangiante, Divorante ai Aa 

- j. Vora- 

Gonlumante, * gl 2— Freſ⸗ 


cancaro male incınche- 


* — ein frefiender| für. - 
— Ffreſſige Thiere / animali voraci , vo- 
rato 


rito. : 
ein freffender Wurm / verme roden- ein fefigr Wolf / un lupo vorase 
Y ein aefrefliger Dienfch / un huomo vo- 


t * 
Das freſſende Feuer / il fuoco divo- race, un avolıoio, V. 
a divoratrice, 


u Pe Imıg faften mache | frefig — e⸗ 
Ge / Mangiato, Divoräto » unghi dieiuni tentano la gola- 

? leifch-fre carnivoro , carnac 
Confunsato dec. bj eifh-f ſſig / 


Schaben-freifig / Motten· freffig/ 
maogiato , rofo dalle tarme d tig- 


nuoli, 
der Wolf ift ein Sleifch-Freffig Thier/ 
il lupo & un animal Carnacciere, 
Freſſigkeit / — — f, Vo- 
racıtä, Edacitd, Go'a. 
Freſſer m. Mangiatore , 
gione, Divoratore, Trangıgia- 
tore, Ingordo,, Ghiorto, Ghiot- 
tone , Ghiottonaccio „ Gololo, 


6 die Kan hats gefreſſen / la garta fe I’ 
hä tat 


manpiato. 

es baben ihn die Naben rc gefreſſen / 
P hanny mangiato i corvi &e. (gli uc- 
cellacci,) lo accarnarono gli avol- 


to. 
Iden Thieren gefreſſen werden’ 
ms divoratn —— fiere. 
von Würmen / Roft / Krebs 1c- ge⸗ 
freſſen werden / e mangiato, 
Contumato da’ vermi, dalla ruggine, 
- dal cancaro &e. 


Ba Dieter w an etwas pefreffen 
haben / haverfi mangiato ja tebbre 
&c. da qualche cofa. der, 


ich weiß nicht / woran ichd muß ae-|$ ein areulicher Freſſer / un gran man 
frefien babeny io non sö a che ıo giatore, ” pappators, pacchione,, 
me |’ habbia mangiata , cio& perche pappacchione , paschiarotto , pap- 
cofui o coflei mi vogliatanto male, pone , merendone , Inpone, lupar- 
nom degni piü meco. do, crapolone, gozzoriglione, bu 


giaria, Stravizzo, Gozzoviglia, 
it. Convitto , Feltino „ Paito 


s 
[Srefexey / f, Ge-fräß / n. Man- 


it. 
magnifico. 
5 eine $reiferen 

ben 1c» far’ 
palto &c. V. Sreffen. 

er muß bey allen Freſſereyen ſeyn / 

* I ae a tnıtı fravizz Bügel 

sideh: Akung zum 

fangen/ efca granı — per 
pigliar? uccelli. 

in Teutſchland muͤſſen alle nur et» 
mas wichtige Handlungen mit 
Arge angefangen und bes 
cbloffen werden / in 18 tut · 
ui gli affari di qualch’ importanza 
cominciano e finilCono con tina Foz- 
zoviglia, 


auftellen / haben / 


ge⸗ 
uno ftravizzo, dar’ un 


Man-|Staf / m. Gola, Golofina, Go- 


lofitä, Edaciti, — it, 
Ingordo, Golofo, Ghiotto &c. 


Goloaccio, F. Senf. Schu: |} dem * ergeben ſeyn / eſſer dato al- 


ia, alla ‚golaccia, 
er iſt ein greulicher Fraf / eeli& nn 
grand’ ingordo „ un arci-ghiotione 


&e. 

der Fraß jeucht mich dazu / la gols 
mi ci tira , Jago mi ci reco. V. 
Naben. 


W172 biefer 








ee de De ie a a Zt a ur — 3 


„ 


nd, Jieione, Propo.| . jean a6 1 
Rn: e * ER R: — & piü da fpilucare 
⸗ 1 gran eine / 
Srag-zeichen/ n. Segno d’inter-| figew. 
roeatione. ci, c foverchia, 
— Domandatore, Interro-| Paunt-frage/ quelto principale , ca 


Seagner/ [4 Norimberga ent 











ner / quali Frageler 6 ne 
da Seagelen Somandure pl En 
ee le ia 
+ It, en » 
caro, che vende ozni forte di —— Pr 










cofe mangiabili neceflarie a mi- 
nuto, [cosi detto perche do- 
manda tutti, che paflano e gl’ 
invita d comprare. ] 

Frage / f. Domanda, (Dimanda,) 
Inchieita , —— Que- 


Verba Compofita, 


Ab-fragen/ (term. di Palazz.] 
Interrogare, Domandare, Ela- 
mınar, 


Bione, Quefi Dubbio. ’ bie Zeugen abfragen / interrogare, 
J eine höne — una bella doman- wo ei zeilunoni. V. Wer 
propos Ab fragung / Ab-frage/ f, Doman- 
* ie Arne * ——— one. 


u Anere were / tundkele Trage / una 
one 


Een Fomn Sehen, Damme 


‚> 
eine Frage thun / vorbringen/ auf: re , Inchiedere come per paf- 


zeingen! fare, imover’ una quefbione 3 onen eben Fönnet ihr nach ei 


in paf- 

me ärege erdrterm/ auflöfen, / MAD eher ee iufragen/ in paf 

rer una queitione; Bee * — — * 
obbio, 

auf eine Frage antworten / eine ‚97a 

ge beantmworten/ rifponder’ ad una 

‚ queitione , rilpundere, corrilponder? 


a 
Aus-fragen/ Inchiedere , Inter- 
rogare, Efäminare , Ricercare 
. minuto e con diligenza; Spia- 









fi 
$ Nad- 
tach frage haften! amfelen/ far ri. 


una domanda. e per via di domande. 

bie veinliche, * il tormento „las jemand ſchatff und genau ausfragen,] fcbarfte N lten / tar! zen 
tortırs elaminare uno rigorolamente „ inter- es dec. — 

etwas die Gräge 2 laſſen / — togarlo del tatis rgoros· e dunuia. tj 

‚un punto if „ontroverlia, in dıfpu mente, farpli un rigorofo efäme, V. m-fengen / za. 
ta} * vporlo A venuilare, (a difo- Forſchen Erforfchen. Suchen. mandare , Inforn * et 
tere.) alles ausfragen / fpiare, ripere,] torno, 


ur it die Fage / ob = - adeflo 
to — 'a, fi controverte „ fi dilpu- 


fpionare o>ni cofa con le domande.|$ liberall um 
V. Aus fiſchen Ze. 


er iſt nicht auszufragen / n fi 
« —* die Frage / ob 1c, la quellio- puö tırar le — ik — gafrt nartagen) — fein Weiſter ei. 
— —* ſ srartava &c. fe &c. V. tare. Geſellen /# n Herr einen Die 
» ir ** Frage nicht das iſt Jenund, Befeagen / Interropare „ Elämi- u : — Se ; 
Die frage micht / queito nen e in MA Con metodo e per ordine, C, Aterao f& non vi € mae- 


ftre, che habbia di bitugn 
rante 6 padrone, chi ad 8 
tore, V. nfhiden. Umbören. 


F vone , (nos & lo ſtato della — it, [in forma recipr.] Informar- 
ne) non & il punto controverß | fi, Chiarirfi, V, Fragen 


F 
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/:$ Inchiefta &ec, che er iſt Yeplie Adi 
dh ——— — V-Byan en Bir gi‘ 
5 Umfrage blten (halten Iafen) ne Die runden / ı Franconi , quei dj Francelco, — 
chie-] FF Franconefi, — — 
per tatto 5 informarfi pieur in⸗ Of-francken / Francon] ö Franchi 
formation A por tt, V; af — —— A m, [Patol, ham.) 
—— En 


Mieder-fragen/ Domandare, In./ Ver entkäemann will | 
willig ) am. 
——— ouovo ð dal, ten / Franiten-! I cn raum 


Su-fragenk Anſragen ic . Francenia, 
Frais / Freis/ aaun $ in Francken / in Franconia, 
/ Seife) 
antıco Be hoagidi famengo — hogzidi Seandfaet) 
/ temerc , paventare, ] 2* rte,Francoforto, Franc- 


0, en 
one eiminale > MA(T-|Sranckfuster / Francofotefe, di] Hurra Kann, (dekirncc) < 
ais fi Fr — J ’ : 
en * — Franckfurter · meſſe / Fiera di Fran- — il —*— 
— a. Giudicio crimi⸗ rn * 
x» Pillole &c. * x. Vino &c. di Fran- 
is —* rancoforto. 
ii —— — ittio- -|Srandan.cah Ya le hogpidi Franck- Franſos / Subll. [dal tofcane 


ne grgine per eflempio: 
— — — * der König er r uRedi Pr 
323 —— &6, FE] pie ron Frantreich/ Is Corona ai] teo Villani , — ed al⸗ 


Seais-vedyt/ Frais-geretigleit/ / ud 
Be NE | Een — 
aus Frankreich kommen 1c+ venir &c. ermatad cam. 
graislich / Bu — Toc-| di (dalia) Francis. 
cante urisdirtio- rg Valle franca, (Va! 
% franca, ) est N el — Cantoni dell’ 
’ 


De 
fraisliche Obrigkeit / magiftrato cri- Cittä gia I, ima e amenifh- 
- Le jun Palatino. del Reno, ho- &c. 
* tta ridurre in ceneri , con|$ra 
Strais / rg ö —* erg sur dal Re Criftianiffimo — — — ec 
⸗ da’ franceſi 
Mi —— 
ee » Epikp Franci , prigione cosi detta in|s pie  Srausofen an Hals bet 
tto Z* Agrippina, mia pä- er su, * pe 
anck / Ad. [non € diftinto dal- mal trance ; ; infrancehrfi, imboh 
ge voce grey che di dilero) Seindife/ Ad, Fraucenico , di we — diventare Ba. 


Franco, Libero, Sciolto, ankofen ba haver? i 
— dder fFraͤnckiſche Krais / ilCerchio fran- — —— > 
di —ã— In an lı No. har —* 
ie Fraͤt er hat die Frantzo 
Nora. II vocabolo 6 Sean) non bilta di Franconis, Brass di ——— 


A piü adhjettivamente, che] ein Fraͤnckiſcher von Adel / un genuil la andesb 
nelia frafe : en dı tranconis, = mi —— N Bag 


ne; libero «fi del — —5— —— 
anck / Mero e ſreaco; antichi ; fecondo föggia an- 
s a oh tica, —— / plur, Gom- 


n Bat, & Nom. Subft, e dinota alt aa ige rändife me, Bube, Tenconi, Taruoli 
un huomo originario » d natu- I toggia , moda d ee] venerei, 
rale della Franconia; Francone.| uf at-tändich gekleidet 16» u 2 fe Cura del mal 


Seanden, io &c. all Tancıfe. 
* Pppp3 5 die 








Bun ae lee 


‚me audrire ĩ funi a 
er iR mach ein junger gruß / egli & 


San Frau/ £ PER 2 









vino.dı Fran | 9 Sıgnora, Padrona, La, 
fransbirh Tud) we drappo &e, di]® 9 mscheagencd Mangan Hera, Domina, V. Heer, * 
Die frangöfifche Mode / la moda (ng| ie $ Herr und grau / padrone ¶ padro- 

gia) trancefe & di Francia, , — 
frangdſiſche Manier/ Art / Mine re. —— Gran zu 


manicra ,aria, mina, ciera 


cefe, 

franköfifch reden ec. Parlar &c. fran-| Fratt/ Adj. [da Freſſen / Sax. 

ne Öfifeh / u mangiare , cioẽ dal 
* maniera , trance] fiam, Urpven/ germ. Keiben / 

fregare,] Calterito, Ullcerito, 

fich franköfiich leiden’ frantzͤſiſch Scorticato, Scalfito, & Wund, 


»>, I 
Stan {m Yaufe/ Haus · frau / * 
gedietende Frau / fignora,, padrona, 


donna gowernante, 


Srau über etwas Rn u iR 











nalche cola, 
ebene. veltire, veilicli &c. : unfer Grau /unfer Liebe / noflra 
Ace, rn sc ae ent ee] ee er a 
a. raneefe » eiot il cocchiere in —— reiben / ligen ꝛc. adeliche Frau / Adel-fran /gentildon- 





ar scorticarlı a — dı caval- 

Care, are gacere 

bie Kinder werden zu jeiten fratt 
von ſcharffen Harn / t bambımı fi 


feggio. 
Ken 10 act Hantbkfe sehnner 
partito francefe, alle cof di Fran- 
calteriicono delle volte dall? acrimo- 


eis, 
er AR raupöfifc / [gefinmery] egli a] 3 un 
framsönrch BED 1e- damari di Francis) . Fratt / Frat / Subit, Scorticaturs, 


—— gr ——— 
anſe / Frantze / f. [parecor-] che ſi fa a forza di cavalcare 
— da Beim %«] Frangia, 


ö camınare. Lat, Interrigo, Y, 
Fregio, Sfregio, it, Sfilacci d’u-| NArfeb-wollf. 
— ge veltaccia itrac-|$ deu ärat befommen haben eſſer 
ciata. V. Borte, r — — 
ie Fran mi nter,| Fratze / f. Sragen/ plur. [un 
, *9 ng a * lo derivo da Frage / do- 
mit Frauſen beborten / befenen’| manda quafi domanda frivola. per, 
un“ ———— "| inetta! tpropofito] Frafca, Fra-| Lat. Mulier » Farmina. V, 
mit Sranfen. v. Sranficht. fcheria, Baia, Bagatella, Meib, 
fr 


-franfen / frangie da baidinelle o]$ e8 ſeynd lahme / able Fratzen fono|; eine dicke / fette Frau / una denna, 
cortinaggi daletto, fraiche „ fralcherie, bare, temina wrofa € pralia. 


Rock -franfen / frangie da gennel-| framgöfifhe Sraße / movitä, fcioahezze] eine ehrbare / (Matron/) una 
la. ef : matrona, j . 


&c, iranceli. 
13 Eu, 


9 


ns, gentildama, 








Frau abgebs / sion flü bene, scon- 
venevol cola, ) che la denna —— 
i, eche la lanıe do i. 


sauddige / geftrenge 1c- Frau / molto, 







eine andere Frau ſuchen / -cercar’ al- 
tra padrona. 
Srau im Haufe ſeyn mollen / voler, 


ar 'la padrona. 
eine gemachte rau / una donna com- 
‘ pıra. 








Frau / Femina, Donna, ciodog- 
ni femina , che non & pjü ver- 
gine , 0 riconoſciuta per tale, 







es ſtehet wicht feim / ie Frau 
een, am 7 baf bie Bran 


ılluttee, illaftrilluma hgnora , ( padro- 











su La — _ 2 
CE ten Annch, be „san Wehen Seanen-Enecht/ m. Zerbinos Zr 


— / baroncfla, x | 
au / —— / padrona di caſa. - . EEE 
— i f, Amor di donne, 
Sic BO Drau Fun Care Fenj-] Aure-fran / aa * —* it, Lake 
eine  Kümangere Frau /una donna gre- Jung-frau 1» donzella vergime, V. fon 4 
eine freien Grau? una femina di Pe eameriera , femins ae al am al amor & done. Bi) 
(donna) di camera, ; nicht 13 
eins bins Brand! uns donna faggia,] Kauffmanus · c. frau / donna, femi ver gran Ti m achten 
pru:tnte, it, ındovina, maga, — * 
ava * 
ee a TE rn Ka 
eine, greife Srau/ uns donna grande ‚| Kinder-frau/ governatrice , /n.Mantellina, 
— Mandiglia da donna ð da da- 
eine Reine Bra una donna fuperbs.|] Kloſter · frau / donna religiofa ; a 3 
eine (ne rau / una bella don- Kräuter-frau / donna da herbe; her-| frauen-milch/ & Latte di don- 
U . na, 



















Kbne Zrauen lieb daben / amare le Neben-fran / Kebs-frau./ comcubi-] © /& Menta erespa, > 


— betagte Grau / un [donms] Obft- 1e- frau / donna da frutti &.| Menta — J 
recchia, attempata ; Monna, N truttaiuola, an Eu u 


Frau / Moglie, Conſorte. Lat ck n. Schlio donnefeo 


Uxor. Conjux, Y, Weib. Erbdel- (Brempel-) frau / Ar 


$ eineBrau nehmen /_ piglare, sorre| nach. ——n —— f. Frauen fluß 


* rg moglie ; ammoglıarfi, art au d ud — —— / ein —— Bu 
haver ‚ effere ori 

eine su Daen hr mol "| Waffer-frau / Meer-fraw / frena,| ]] meilno d nen 

eine 1» Framy una moglie ric-| Oma marına. —— /m — Opere 


ca; un partito avantaagioſo. ” 
Ach um ine Srau umsfehen / prove KR et / $ Vena detta Sa 
ne cercar conlorte, ri- 

cercar part 
einen eine ru geben, dar mozlie " Imasine, Figura , Starua Fr 


ne Frau ift micht zu Haufe ma] mina dı qualche bellezza. 
un —— non iR, cin feböu Srauen-bild / una belladon- 
tige frau / una do novella, 2 ABENZINIMER, 
Bang ae Bean di ſreſco * Sranen-bilvlein/n, —— 
junge gaue titolo dj feniima maritata, Figurina della Madonna. 
di bafla condit:one. auen bruder / m. Frate Car- 


of Sraue 
1 wild eurer Junge ran fagen/ lo meiicine calzato, Frate del car- 


— m. Bordelliere , 
Tenente di bordelo, Rufha- 
no. 

Srauen-simmer/ n. Serraglio, Gi- 
neceo d’una Cortecriftiana it le 
Dame che vi lono, in qualitä 

ä Serventi della Prencipef- 


das i € 
a ν 


$rauen-simmer ! LeDame dicon- 
ditione, it, 1] feflo Fdonneka] 
in generale, , 
$ adeliched Frauenzinmer / le damenn- 
li; domne di qualıta, 
das Arauenzimmier careffiren / für Pa- 


Frau/ —D — femina adııl- * — m. Monafterio di 
ta dı qualfivoglia ſtato econdi-|“ Jonne, 
tione, M Weib. Frauen eis /n. Talco. 


—/ 
— — ————— Frauen · haar / n. Capeglididon- 


mine , ciox la fua infermisä, na. it, Herba detra Capel- more alle dawme, 
auen-liehe/ amor di femine, venere, dein Frauenzinmer aebuͤhrt die Ehre _ 


auen fchänden/ violar femine, Frauen · haus n. Serraglio , Gi- 
au / wola, nonna. necko. Frauen zimmer. 


3 * Ki 
Bee. peisen 15 das türcifche Frauen · haus / il ferrag- 9 —9 — —— — ABO 


te, 
B Frau / Amm-frau / femina al- ho del gran lignore, t 
gr mei mammana, ein jemeh Frauen-baus / un bor-Kfrauen-jimmer / Dama nobile, in 
Ehor-iran / dama da coro, Canonica * on puttalterio 6 puutanifle-] finpolare. 
regolare, * *. Huren-baus. 


8 fie Ai, Iiberans ſhoͤnes / tuaend» 


/ beldfeliges ic. Srauenzum- 
mer/ ella& una dama beliffima , vir 
twoltlima, vezzofiflima &c, % 

mit 


nn —— n. Veſtito da don 


na, —* Weiber· kleid ic, 


3 





un“ 


wir 
. 22 


—— Le donne, ‚Gente . 


honöre conviene ( sppartiene) al 














- di animali quadrupedi. 
— 


” 1 n ie, fi 
Yen? De ——— 
ma. re, 
fein? e | i 
WiSe do ran «| eh ni rarp ni 
Stäulein/ Donna, Femipa, öCon-| _ 'npstulantifce per . 
forte piecola; Feminella, Don-| @LNE/ Er und Gut machen frei 
netta, Donnicciuola, huomo infolente,, proterrs ‚ fiero; 
5 elendes Fräulein / teminuceia, * tanno infolentire, V. Sto 
Sräulein/ Avia, Nonna. MAn- es wird ein frecher und (harffinni- 
_ frau. Grof-mutster, er König au } forgerä un 


K —* © intendeate in lortig 


Fraulein / Damigella, Madani- liezze, Dan.8: 23. [prutetia veri 
’ nofri tem 


gella, [Titolo, ch’ in Al 


conviıene propriamente all har —— / feed) Lügen we. parlare, 
liuole ini di Prencipi, on- meutire &c. staccıatamente. 

ti e Baronı, e perabufo di tutri| einem frech ins Geficht treten/ com 
gli altri gentil huomini, aggion- par re arditamente. 


frecher Weiſe / [irecb] temerariamen 
te, sfacciatamente , infolentement 


Sec. 
feech-nätig, frech-finmg / frecb-re: 


- + . dig / Pilkeffö. 
Sein Bräulein von — 


ca. ” —* 
Frevel · /ELi procacc, 
— —— 
Freſent. 


Frefelha Freſelich 
mr —7 & Adv, —— 
r 1tO ; Sfrenato s Impu , 
Slacciato &c. V 8 


$ eing frefebaffte That / frefelbafte 





L 
‚ 00 . teimerario Bec, 7 77 FE 
———— 
— Be 

u Arlare. 


impudentemente 


Eaeme Oie, 7 
en nd ee 


‚un cola temerariamene, 
nbeit 16» una damigella dibel, | Frechheit / f, Temeritä, Fierez-| Cine feriele Zunge rc. un lingea &te, 
—— ver Fräulein,| 29 (Fiertä,) Sfacciarezza, Pro I Procacr, cattiva impudente 
fignora illuftriflima &c. tervia, Petulanza, 


i ; Procacitä. 

I uer / f. Contributio» : 

> — — da pagare i fud-|$ wis er Frechbeit / con grand’ in- 

diti, per la dore della figlinola| erra eec. 
delPrencipe, 


: j refel/ m. [da Srech/ Teme- 
— /iAdj. Imperiofo, Donne- Seefel Ardire, — Deter- 


minatezza, Atto- 6 attentato te- 
—— Violatione della 
pace pubblica ð ripoſo per 
qualche atto hoftile, 
einen Frefel begeben / verüben / ar- 
temare, fare 1m? atto temerario, 


Srefel an einem / oder etwas bege- 
ben / wfar violenza a quakbaduhe 


dieſe Maad iſt gar zu frauiſch / que- 
ita ferva & troppo imperiola ; ella 
vuol donneggiare, ella fü la padro- 
na. 


Ste. 
Frech / Adi. & Adv. Teme- 
rario. it. Fiero, Feroce, it 
Ardito , Audace , 


Sfacciato , 
Petulante, Intolente , 


&c. V, Srefeln. 
den efel a / foffrire la pena di 
Prefon- 


qualche astentato temerario, 


Infolenza , Frefeln / Verb, Ardire, Operare, 


Agıre temerariamente Econ vio- 
lenza. Zu 
van jemand freielm/ artentare , teme- 
rariamente fopra qualcheduno , cio& 
fopra la vita , ij beni, Pheno- 
83 8 —— 
an GOtt / an ſeiner i 
Kirchen / au heten 
ve» frefeln/ ulare temeraria-e em- 
pıamente contro Iddio , violare ia fa 
chiefa, profanare e rapire le cofe fa- 
Crate. il 
Srefeler / Subft. Be 
Audace, Attentatore determi- 
nato, 


$ einen Frefeler abſtraffen punice, ca- 
fligare un temerario, 
Treiben, 













rivino a Frau / donna, quafı 
Frauhen ] Far l’ amore ad una 
zitella ö donna, —— 





n / tari’ amore ad una 
3 um Hin ren, defiderio di fpufar- 


la, amorepgiare, vapheggiare una, 
—— lar la corte ad una per- 
- ur freiheit / 
—* — * &c. 


neben, Fidel: 
per ih 


= 
es nk Een als Brut lei- 
meglio maritäarfi, ( am- 
—8* ehe ardere, 1. Cor 7:9. 
fo eine — freihet / fündiget 
* fie nicht / fe una donzella fi marita 
5 a md . der freihe 
ma eyn [) ihen / 
keodes, mir) de Corgen draͤuen 
celbe © accafato che |" huomo la ; 
Punae !’ a) vita ba Hi füoi faltidı, 
(guai, trava 
— * Verſon und mei⸗ 
Be Re un tale piglıa la 
il danaro, (contan- 


te,) 

um etwas freiben/ um ein Amt 1e- 
freibeny ambire, pretendere, cer- 
Care una carica ; brigare ‚ brogharc. 


Se-reibet / Prefo moglie ö mari- 
se € hat getreibet / eglihä prefo moglie, 


s’e ammogliato &c. 


fie bat geireiber y — ella hä prefo mari- 


00, 8 


prender , Pier. una 
V. Heu. 


A reiben lagen 
6 öper. mari- 


ein cn ender Ba REN von. 


re 

“men? rei — — 

— Land re un paeſe 
ftiero , Aranıere, 

in einem fremden Lande ieben! ſter⸗ 
beux · vivere, morire in uno paeſe 
ſtranere. 


im 
in pn en 


re da paen 

fremde Natiom/ re — 
tione ftranıere, 

fremde gieidung habit , veftito pel- 
legrino , foral 

fremde Weile / fremde Gewonheiten / 
—— Sitten xc- modo ftraniero, 

oltumı Itranieri &c. 

fremde Sorach / fremde Neb-art / 

—— ggio Araniero, pellegrino,bar- 


fremde — reden / koͤnnen / 
lernen / lehren ꝛtc · parlare , fapere, 
— Em; iniegnare Iıngue tranie- 


fremde Voael vW. uccelli pellegrint 
— —— pellegri- 


fremde Speiſe / vivanda pellegrina, 
vera Bier / fremde Weine / birra 
a, vini — Aranieri, 


Fremd / Alieno, D’altrui » Ap- 


pertenente ad altri. it. Poſtic- 
cio, Non proprio, 


Freiber / Amante » Amorofo, In-Is-pu fit keine fremde Gotter neben 


namorato , Servitore » Vago, 
Galante, rn Sul er. 
rg 
Seeyberey/ Freithe / Breith/ F. 
Amoreggiamento, Amore , In- 
namorament, MV. Bulfibafft. 


Saufd die ‚Sreiberen geben / andar atar 


greiberlich / Freiheriſch / Adj. Da 
amante, da ſpolo, da innamo- 
rato. 


3 


ir baben / tu non haverai dei alie- 
ni — di me. 
fremb Brod ſchmeckt am beten 7 il 
pano foraftiere hä —— gufto , 
che non hä il cafa 
fremd Gut / bene d’ "abend, beni alie- 


fremde Kinder ıc» figlinoli Sc. d’ al- 


fremde Saar 1e» capeglidce. poflicci, 
ein fremd Geſicht / vi pofticsio, cior 


larva. maſcara. 
in fremde Hände gerabten / cakarc, 


venire in mani di alırun, 


En 
&c. altrui. (di altri 
ein fremdes 


il regno, il danaro &c. d’ altrui. 
Fremd/⸗ ine, Strano, cioe 
Raro; it. &c V. 
Rar, 
$ einem etwas / pr 
zere , fembrare qualche cula frana 


’ J ıere. e 
$ ſich fremd eleiden v· veftirfi &c. alla 


fremd Bo a rain fremd ) gefittet we 
— Feng — 
ſciuto. 


Fremd / Fremder / Subft. Fore- 


tiere, Foraltiero, Straniere, ° 

$ Die fremden aufnehmen / ibuen Su: 
tes thun / ricevere , ac 
> R eficiare Sc. i — 


unter en Fremden, träi foreftieri. 
eine Fremde beurabten / pigliarfi, 
renderl:) una foraftiera. 
einen Fremden zum ag ren af 
> Gut von Ia 
u / inktitwire 
lafciar mangiar’ il % Ehre tore- 


Rieri, 
l 
—— — 
— ti lodi, che ti pregi bocca 
aliena, 
Sremden-baus ital/n. 
j Spehleperip Gaſt⸗ 


den 
egrini. 


Base. m. Pellegrind, Fore- 
fe, Foreltiere , Straniere, V. 
Dilgram. 

$ ein armer Fremdling/ un porerofira- 

niere, povero pellegrino, 

mir find alle iremdlinge auf Erden’ 
fiamo tutti pellegrini € ftranieri lülla 
terra, 

irgendwo als ein dei —— 
ih ae 1 1 gi a 


2*2* 











ß 


Fremde 3 
* , mändare m. —— i vermini 
in der feon / — 
sieben / birummallen / «ik ‚ 
Dana: Pe. Ba.gnen Senders 5. pm Vogel oder Rich ! 
‚ caminar per il mon ii A 
aus der Fremde men / made. 
kornare da paeli —— 
verba Compoſita: —— 
Be · fremden / Parereftrano, 
$ late dich diefes emden mie Bemiä 























en fremder ——— nicht wenig, Daß dag] die Motten freien Die Kleider / bie 
=> eg minyano —* ih 


u a —— fegno , che &c. 
NUR der Not Fi dos Eſſen 7 Iarazgie 


Ent · fremden / — it. Le- mangia il 
vare, Dispropriare per via di der res frag ihr eine Bruf / älcan- 
min’tva una 


ne entfremden 
$ einem erwad, De un — 


Peer . rubba 


das Eheid-maf ri Das Metall, 
en se torterode, corrode, mangia 
Steb il metalla, V. 
I feemd / eg} 
ae 
piccisto diverfe coft. 
t-fremdet / Alienato, Alieno. 
—— von der Warheit / ent 
fremder von Ehrito und von den 
wahren Heil de · alieno dalla verich, 
alieno da * e dalla vera ülute, 
v. Entſeru 
— "Alienare, Vendere. 
Verkauffen. 
* feine | Güter verfremden / alienare 


was [ER ‚nit verfremden IAR/ in- 


—— V. — 


Zerreiſſen. 
$ die Lowen / Bären’ Bl Ife / Dra- 
chen re. freffen die Menfchen / 
mann fie konnen / i lioni, orfi, Iu- 
«Pi» drsgoni &c. diverano gli huo- 
. « quando li poflono giunge- 


jemand von einem Lören we. frefien 
laſſen / ſciar dirorare uno a 
(da) leoni. 
kein Wolff friffet,, den andern / il hu- 
o non mania il iupo, 
nich nicht! ihr werd mich nicht 
eſſen / mon mi divorare, eh} non 
mi divorarete Pe ! [fi dice quande 
uno riprende il compagno troppo fu- 
riofamente, 
er thut / als ob er ibn freffen wolte, 
epli fä, come fe lo volefle divorare, 
[ & dice dell’ amore , come dell’odio 
ecceflivo. 
die Menfchen freſſen einander ſchier / 
gli huomini, fi divorano, fi mangia- 
no quafi Puno lalıro, 


das Feuer fraffe in einer balben Stun- 


Ste nn / [Verb Irreg. Inflex. 
, 236. anticamente era 
= Verbo eompolto dalla part. 
compon, Ver- e effen / cioe 
Ver eſſen / e dinotava Confuma- 
re , (Perdere&c.) mä hoggidi, 
6 parla e ſi lerive $reffen/ e fig- 
nifica il Mangiare ö Vorare or- 
dinario delle beftie e de gli uc 
celli e inferti, it, il Mangiar 
overo, ıl Rodere V, Bflen, 


a bie, Saͤue / die Hunde 1c- ‚freffen ; 
ber die Men 


u eflen/ Äi porci, * gantze Gaſſen / il fuoco nello 
j per &c, vorane; mä gli huomini tio d’ una mezza hora divorara 
— Luc firade intiere, 


mmangiano, 


fen. * 
se an / ee mie cin 
— 
—— 
—— 
Er ei j \ 


Ru mi avidamenıe, 


—— = 


€, hiare , 
Lord Bi edi 


du palmei, car care —* 
ze, korpac 
gone Se. — 





an: ’ Fan 





as Gehen um Saufen / non Sr 


1 Frciens und Gaufend milen, 

um Freſſens um 

per la gola, — Es BL per il 
ventraccio, 

das wäre ein fiir mich / que- 
Ro farebbe un per me, (Hinten. 
de il contrarie,) 


ſich zu todt freſſen / ueciderfi, ammaz- 


zarli, arrecarli la morte a forza di 
crapola. 


eisen gen aa 
e — mangiare € dä bere in abbon- 


nich iu fr baben, —— 


re "a denzi. fecchi, V. 


fien 
einem zichts * ‚Frefien geben / nou 


— nice ger 
or Kia colui, che mi aut —— 
cioẽ tu non mi ſei padrone, 
* 








J 
4 












- 3 % u An mineftra. 
den Tod / eine Krandheit / das ie 


more, malac febbre eat i —* Freſſer / pap- 
ein jeder frifet gern etwas Guts Brod-freffer' mungiuror dpane;iman- 

ögni uno’ama i buoni ie , = 
ee ciod ia ch a pen 1 un 
Da Biiel-efen 1 von etn etwas / Iu re- — 
# Der hipocritico, quando aftenendo- enore huomini, 6 di carne hu- 





ernas An im fh y Min dt | A 2 huomo dalle cami, fi 


= ditfimolare , celare il two], ifce la pancia di buonı pelci. 


enrdoglia. eß fieber / Febbre, che fi cura 
die Worte im Reden in fich frefien! “col mangiar’ e bere, cio& la fa- 
Ingozzäre , manglarc, itrozzare 


“ me e itO, 
DT Herg freſſen / roderfi „ man 


divorarli, —— lcuore. 



















v. 
um — mie der Krebs / man-| ma a tavola. 
giare di ogmi atioruo come fa P Freß luſt / Gola, its Appeti 










Si eisen incancherirfi. di pacchiare&c, 
iter R verfo. 

— — di m / Wett-freffer/ unard- 
wu 3" Khbn Arefen werden / empo ie un ghiottone &xe, di pa- 


BER 1 Mann Mängiante, Divorante» 
% —* ne. ein frefieuder 


cancaro , male incınche- 


Stef- 
pi} K: na Se / * — ————— Ge-fräß / n. Man- 
— E ce, —8 Freſe! giaria, Stravizzo, Gozzoviglia, 
it. Convitto , Feltino „ Paito 


$ Feiie Thiere / animali voraci , vo- magnifico. 
$ eine — auſtellen / — ge⸗ 


en freender Wurm / verme roden- ein fefiger u ee ben — Bl 
das freffende Bewer / il luoco A ee Frefer. 48 — 
A rn 4 Imıg faften macht frefiig / i twopp“ ih In Sehirene vr 
lunghı digimni tentano la gola. Gerräßz ideN: Atzung zum Bigel 


Ge. freffen / u, Divorito D 
Confunato &c,_ 


* biegan bat 6 gefreſſen / la garta fe |’ 
es Daten ihr die Naben te. gefrefien/ 


hanny mangiato i corvi &c. (gli uc- 
—* ) lo accarnarono gli avol- 


Reife: effig / carmivoro , Carnac —— a grani per adekar’e 
pigliar? uecelli 
Schaben-freffig ! Motten-Freifia/| in —— alle nur et⸗ 
—— ‚ rofo dalle iarme ð tig- mas wichtige Haudlungen mit 
en nd 
der ‚Rei iſt ein Sleifch-Frefig Thier / 5* — — F 


il lupo & um anımal Carnacciere, ci gli affari di qualch' importanza 


go wilden Thieren efrejen werden’ Freſſigkeit / @e- ——— f, Vo- —— e finicono con una 202- 
re divoraro da eher racıtd, Edacitä, Go a. 
yon Würmen / Roft / "che 1» ge⸗Freſſer / m. Mangiatore , Man- Fraß / mu Gola, Golofina, Go- 
frefien werden / effre mangisto,| gione, Divoratore, Trang: lofitä, Edacitä, —— it. 
— dalla ruggine,| dore Ingordo,, Ghiotto, * —— Golofo, tto &c. 
tone , Ghiottonaccio „ Gololo, ſſer. 


ieber ıc- an etwas 
haben / haverfi — pefrefien Goloſaccio. I. Senf. Schiu: $ dem Bus — eſſer dato al- 
i 


der, 
er 7% au greulicher Fraß / eelieina 
$ eim greulicher Freſſet / un gran man grand " ingordo , & —— 


* da qualche coſa. 
ich weiß nicht / woran ichs muß ge⸗ 


frehen baten io non sb a che he giarore , pappatore, pacchione , 
me ia mangjiata , cioe perche pappacchione , pacchiarorto , pap-| ber Fraß jeucht wi u 
coftui o coflei mi vogliatanto male, pone , merendone „ Inpone, lupar- D nahe ıch = —2* ago 


do, crapolone, gozzoriglione, bu Naſchen. 
2949: die ſer 


non degni piü meco. 








= es, ie —— 





einem auf die etwas geſchwind ar 
miete chiare, a iiche vi i 





Seesen / retten / Ab-fregen etc —3 
Na 8 gli orlanelli, 1251 














Verba Compofita: kan un sanften / dirorer 
© fi * / ' . 
do, Rodere, 9 Yragen. Ab- ee 
Zen / Pacqua torte rode, 
5 die Bein / rodere le ofli. peile, V. Eſſen. 
das  Ungcue fer friß das ——— Auſge freſſen Confumato, Divo 
are. —8 


da mmern $ von wilden Thieren au ner: 
na be a —— den / ekere divora:o delle — 


coniumarkı il cuered i triftezza 


w Den ab Zee Die ee —* 










b vedo confumare . 
5* re. it. Confümare manpıan nander-freffen 
Be m uk ty ennice| — au ng 
| ib werd end ui viel miebr übfrer.]° ausfreſſen / vorare tur Mit· freſſen/ Divorare, it. Stra- 
/» mangiaro. piü del vo- 


Fact sparechiare, || vizzare, Squazzare Gozzovig- 
an / divorare, i 
a Gaben in! * er * — — — 


un paeſe 
ber lau muß das faule Zleifch au | witge-frefien / Sguazzato con al- 


* ich bab euch nichts abgefreffen / io Tea’ der —— J ve di re, 
——— Seht * > M ‚morta & fracida, $ mit-gefreften / mit 7 chiha 
: «auch was du eiugebrock maaſt sguAzzato com altri, con al- 
&c, rofi dall’ eruche ch a ig ‚ma fi du * 


fo; hat mangisto le noci , ora spaz Mic-feeffer » Com zi 


An-feeffen / Empire, Riempire * 
* nn fich einen Want * N — * ae ge 
Ar Ausge 
fila , mangiar | Ausge-freflen / — Man: Ir 
eepapanın,acrtpahemmor ern com Empag cl ve 
uona corpacciata , cavar il corpo " Bozzovi ."Den vi Mancarannıo fbei 
a zu - fe '(sgrinzare il s Fe nl tu m * al piatto. 
nö, “ein a a anireen urto Über-freifen / Superare „Sormon- 


aus saefreifener € Ed;aben; un mälore in- - Hure divorando &c. it. 
1 — in ſenſo pr.] Maängiare,, 
een y / Empito , Riempito ————— —— —* orare in a 
* couſumata. vſata. 


* * rn Lmeoren? daß er einen| bey jemand ausaefreffen haben / ha-|$ ver rien ben bungerigften 


bat wie eine Trummel / egli ver vorato i fuoi piatti appreflo d Daureu / nell’ ıngozzar? 
fo il —— a puila di tam- uno , cio& effer caduto in ſua di coni, non la —— — ara) 
Burn; egli hä fatte buona corpac- gratia ; nem goder piü i füoi fa al piü affamato bifol 
I wor. fich übertreffen / — rn 






- 2 na 


| 
| 








enge}! ‚il 





— 
Ver· freſſen / ——— Scia- 
“facquare , Diffipare, Prodiga- 
= ec. mangiando e sguazzan-| pafcere, 


nd j 
Bun iA Bat 


SEITEN En v * 


— Verſchlemmen 
es ıbm alles verfreifen und 
n fenin/ da lui tutis hi da 
er il gorgozzule, - 
Um-fefen /. MS Mangiare, Rodere d 


x —— rings unfreen/ idem : 
Vor · freſſen / Mangiare , Divora- 
rec, avanti, innanzi tratto. 

/ Mangiato , Divo- 


$ sornctefkn Br "ze und vorgefof 
ne zahlt man ungern / 
&e, mangisto, € vino be 
anticipatamente , fi pays mal — 
tieri. 


en / Leyare divo 
Mangiare, Divorare. 


ne. manga alles a i or 


Brangofen haben ibm die Nafe 
| —— 
ae gi ha mangiato pie ch 
la met in 
Ser-freflen / Perdere , Guaftare 


rodendo e mangiando , Rodere, 
Corrodere. 
& der ftrebd / das Scheidwaſſer zerfrift 


2. ce il sancare , ‚’acqua forte cor- 
die Maden 1 jerfreffen den Kaͤs / i ver- 


mi mangiano il formaggıo. 


u und jerfauffen 7 
A sguazzando € Ari 


Beh u Corrofo, Man- 


& = Ränfn jerfreffen / ro &c, da’ 


” der halbe Mod, durch ein gut Feru⸗ 
alas a na eben/ ſcheinet / als ob 
er von Maͤuſen zerfr 
la mezza Luna contemplata ( 
buon tubo (cannocchiale,) fembra ro- 
fa dalli forci. 


wieder · freſſen / Wiederein-fref 
ſen / Rimangiare, Ringozzare 
Ringugziare, 


erfreffen waͤre / F 


to, 
-- ee me ag 7” a 


ve 5 Port 


ee? Ye Ten, JR 
reuen/ godere, rall 
jommamente 


mente » + 


de, 
— freuen / und En fon / 
odiemo, e ci rallegriamo, 


freie Di 3 / meine Seele / in dei 
ı GDttes deines Yan: 
be nn anıma mia, mel tuo Dio 
godıti nel «uo Signore ! 
mein Leib und Seel ‚freuen fich in 
— ‚debendigen 9 @Htt! il carpo e 
V anima mir, rallegrane (efultano) 
nel Dio vwo 
ich freue mie! daß ihr 7%» godo, mi 
rallepro, he &c. 
ficb 5 andern feines — 
led ; Ubels »_ Schadens 


uen / ne dein Be 
dAuta, del male , danoo &e, altrui, 
+8 bau era fich ** * —F 
re s Het r 
GDtt fürchten/ <he fi reegri , N 


Jeritii il cnore de’ tementi diDio. 


—— freuen / — in ne, 


legrarfi in feg 


reuen / Ge-freuen/ id eſt; Ge- 
nieffen /alc, luſtig guter D 
jeyn/ Godere, Fruire, it, Stare 


allegramente. 


ch mepie di m Bon. 


ngzza, 


/ plur, Alle- 
Letitia, 


Godimento ,„ it. Contente, 
Gufto, V, Aufl. Mrs 
gezung, 


godo, hö ro ( 

ermag haner | 
Sreube erleben / 
latiane ne’ füoi Tr 5. u 
für, fterbeu 16» morire &c. 


giom 
jemand anit Breuden empfangen / a 
can fefta ,„ con gran 


ein fe mit is Rreuden begeben ee · 


— ——— 


— freude n von ‚poca 


todisfartıone , poco contenta. 


ich bab noch Feine cin Korn 
habt nach pesichen neh en / —* 
hebbi ancora un bora di 
dulce) dopo tanti guai, —— 


allerley Freude amd 
— di agi, teile, — 


Se, —— Freud / meines Her⸗ 


zensF Gie⸗u mio dilettg, 
join hun cuore ! 






= 
* no 


2 su ee 


ca ei air 











, cioẽ per le felte , 



















8. 1öne di gioia, Habico fe- freudig uud tanffer  beldanzolo, bil 
Freude / meine r Pr . 
ee 3 Sreudensleben/ a. Vita allegra e ” ERS — 
ud ein ei Freudigkeit / t. — 
Ward oh > ni Sreuden-mal/ (mabl/) a. Felta,|” danza, A a Bal 
Banchetto, Convito , Feftino dı it des Gemuͤtes dee 
64 Heine Freude mehr / mon ce] allegrezza. 9, Seölichkeit. | Reh 1 usa dıamme, di 
im leben / alle Tag in Freu] Freuden · nacht / f. Norte alle-| mit . 









/ vivereingioie, flar' og. 


/ — — 2 
rola dı Dio con giois, 
Das mit * erfüllen / uͤber · 
! / cl 






ie euore di gioia, 
i i 
geiftl —— Freude / An⸗ Freuden⸗ſchuß / n. Tiros 




















































ro, Er 
tione fpiritwale , Fi een ee perlegno 
"ER eilie e krdifce /\Sreuden-fpiel/ n. Giuoco d’alle- 

: s t. Felta, 

"lese, agree, zu, Freuden=-t percidö le Frafi ; 
ri * terreftri ’ fal ’ ir . n = | 
renti , mondane &c. Pr ta, E er) ulz 

1 in, Barmüte, sollen geennen-tbeinen / par, Lagrime| (ick kenn Ca | 
— @allegrezza , Piano di gioia. | dere&c. nondimeno pare, ch? 
Sreuden-beseugung/ f, Applau- Freuden-trunck / m. Sorfo, Be-| il Semplice riefca piii propri | 
fo., Applaudimento, Acclama-|. Yılta in Segno d’allegrezza, pi fignificativo, — 
done; Sreuden-voll/ Adjeöt, Pieno di Pofito, il quale & propriamen- 
Freuden · bote / Breubden-bringer/m. gioia, Tutto gioia, Tutto go-| te Verbo Attivo. 7, Sog, 
Nuncio, Mellageiero dı alle-| ioſo. ‚ i Kr-freuen/ Verb Ad, Rallegra- 
grezza, cio& dibuone nuoye, |Fteuden-wein x. m. Vino &c.| re, Dar‘, Apportar” allı 
Freuden berg / m. Monte dial-| d’allegrezza , cio& letificante, per eflempio; allegrezza, 
legrezza; Mont’ allegro. — te, ec che rende allegro N ich re ;> Ss as 
Sreuden-fabn/ f, Bandiera che] _ € giocondo. ! — oe Ba 
fi [piega per fegno d’ allegrez-|Steuden-zeit/ f, Tempo di alle-| vos. —  g0do Bruni 
2, grezza ð di far’ allegramenee, | fid in dem HErem erfreuen 7 ralie. | 
Freuden · feſt / n. Felta, [chefice- e ſimili. e , Ietitirf mel Sig, | 
lebra con grand’ allegrezza. ] ä jemand mit ei 
Sreuden-feuer/ n. Fuoco di Ale- Freudig / Adj. & Adv. Allegro,| " tungıc. erfrenen 7 akIe Zei | 
gi — d’artificio inocca-| Lieto, Gaio — —— Felteg.| di —** nuova, ; vr 
one di allegrezza pubblica. glante, it. Baldo;s zolo,| in weifer Gobn erfreueg 
5 Greubden-feue * —2 1 Die füochi Brillante &c, V. Froͤlich. Froh. * in un fixuolo fagpio Pot, 
’a “grezza, ; ® ani % , . 
greuden geſchrey / n — 5 * ri 2 — Tore Wein | 
fall / Freuden-fti 2 £, Gri über etwas / in etwas 10, freudig ſeyn / erß / —— das 
— — Gri⸗ ſtar allegro, godere , rallegrare di no, € firomenti — 
Vvoce allegrezza, qualche coſa. U cuore, rallegrano 
j 








Eh 


ber etwas —7 
—* — 


al- 
Ko rem 


/ Adi. Rallegrante , 
Lieto » Ch * dä allegrezza. 


eure Briefe 1c- ſeynd mit ſehr erfreu- 
lich pmeen / ie woltre letiere &c. 


ionarono grand’ alie- 
x. —* colmarono di gioie, di 
contento, di ilo. 


lich bir / zu febe ve al. 
n 
ge tes lo ad udıre, a vede- 


En, 9 Frötig x. y. Nach Ord⸗ 


Zreund / m. Freundes / gen- 


er 


N plur, Amico, Lat. A- 


Freund / un bnon’ amice. 
wein Evee⸗ Freund’ ezli & mio 


jemand um im Sreund baben / haver 
amico gualched uno, 
ſich mand zu Freund / zum Freund 
machen / Freunde machen / 
amico , amıcarfi qualchedun: , 
amicarli con uno , farli amici. 
mit einen wieder gut Freund wer 
and / tiamicarli , rinnamicarfi con 


einem Freun fein aut Freund mit 
einander feon / efler amico, efler 
buon amicn di uno, 

fiefennd nicht mehr aut Freund mit: 


— non flanno piü ven inſie 


bah du Fünfeig Freumde / iſt nicht 
anug ; baſt du einen Feind / iſt zu 
wiel/ hai cınjuanta amri, non ba- 
Ra: un fol nemico; & troppe, 


mein Freund von Hamburg hat mir 
{eben / mio amico (corrilpon- 
te, fattore, — mi 
ha feritto. V. Mann 
ein 5* — ** 
/ tumielıcher reund / un 
= ih leale , fido, Aedele, 
— imimo, 





Sreund/ Amico, cio& Parente, 


Fre 
„mein alter Freund / antico mio 
licher (mebrter) Freund / caro 

























börckibne gut guter Sreu —— 
een * 
vi u ami- e 
‚ efler ben — chen⸗freu d / St 
Sreunde in Der Mohr/ 24. Au J— della tavola ban- 
ein Loht / amıcinellaneceklitä , dita „ amico dicucins, amico di 
ti quattro ne fanno una mezza on- brodo, 
— v. Freund / amico —— e 
» partie, partialiflimo wgde freu "amico di (affertiona- 
mein bee und ıft geiterben / mi — freunds 
migliore de’ — di habırantı , amico di 
er er — — 
are nds · freund freund 
einem *88 [eu effer amico ad amico dicani , di cavalli &tc, * 
—E 5* ſo ſtcuud nö — ——— parente mendico, cioe 
ve und mi ete! ole lorıe * 
amıca mic conduceſſe: dianims, ami- 
— — — * “ — ” 
Seeunde-toR iſt bald gekocht / vivan- 
Sreund ® und Seinder y amkl enemic me. Er 
man werß wicht / Ehriften-freund / amico de’ Crifiani, 


Feind iſt / mon fi —— ne 
chi fia nemico 
viel Geld / viel Freunde, mo Geld, 
da freund / Sign danarı , ‚multi 
amca deve ‚, ka fono amici, 
jemand für feinen Freund halten 
— feine reunde rechnen / als.er 
ebrem 16» ienere, ho 
uno da amico. 


Allmans · freund / amico d ogni-uno. 
Un · freund / Inamico cioẽ Non- 
amico, Nemico, Feind. 
$ mit einem Uunfreund werben I ron 
pere (1’ amicitia) con uno, 


eu Sreun fie eond ‚„Hnfreund worden/ banne 


v2 
fib als ein | * e einen er⸗ 


vweiſen / dimoltras ire. 
procedere da vero amito ie wich d i 
une, 


— Amica. 
ſt meine 
glei 6 a fonderbare Freundin 


mie 

* grand’ —* 5 en 

golarifima. 

rang / Sreund-Iog/ Sreund- 
bloß / Rreund-bedörfitig / Adi. 

Poyero ;, Nudo , Bılognofo di 

amici, Senz’ amici. > 

Sreund-bräderlich /Adv, Daami- 

co come fratello, 


$ jemand greund-Prüderti 


Athne, Confanguineo, I, Per 
wandt. 
% feine Brennde wollen diefe Heuraht 
t zugeben / i luoi parenti von 
vozieno conſenute in queflo matri 
monio. 
er iſt mein maber Freund / eyli mi & 
ftreito parents , * mi attiene (ap- 
partiene) di preffo, (itrettamente.) amar &c. uno da (come) trarello. 
ein weiter / meint siger i ——** Freund · dienſe m. Uficio, Fa 
2 
un parente lontano, da vore, Cortefia da amico. 


lieben 16, 


lunga mano. 
$ eimens alleriey Freund· dien ſte ergeis 
rals ein t 
ein naher, nach — 8 — ar ogmi forte di uflicıi, favorj 
flü aecanto , nal piü, ch’ un-parente Sreunn-fRhet } n, Atto, Attione 


ie vero — 

eunds-treu? f. Fedeltä 

di fedeltä da vero amico, ee 
Freund⸗ 


PA ie ft] lontane. 


t-freund / confanguimeo, attenen- 
te di fangue. 


GoOttes · freund / amico di Dio, 














runfüce © Teirag/ wc ——— 


— Zn 
EEE 1% un amore-|$ ein ' unfreundlicher Meufhy * huo · 


faluto &c, 
wit diem freundlich ſeyn he effer 


trattär uno —— ——— 
te, affabilmente &ec. 


er = Br gegen (mit) ‚see: 
—* —— 


Freundlich / Adverb, Amichevol- 
mente „ Amorevolmente, Hu- 
manamente, Caramente, Cor- 
telemente, Affabilmente , Dol- 
cemente, Piacevolmente, Soa- 
vemente &c. 


5 mit gen eryu⸗ reden / freund» 
lich zuſprechen / pariar amorevol- 
mente, fee At &cc,) con 
uno, 

mit jemand freundlich ſeyn / handeln’ 

umgeben’ thun / lebemt/ eflere, 

apire, trattare, uläre „ converläre, 
amichevolmente &c. con uno, 


wie einer = freundlich reden / corteg- 


— — 32B* * 


Bender, po pen Mae: 
| Ka —— erzeigen / 
gr 
gen (am) Vemand 7 dimottrarfi amo- 
» cortele „ pidcevole &c. 
in ‚io frandie negen alle 
* Rem / eglı wla, tratta COrtele- 
mente con tutti ; egli & cortele, 
hunano verfo tutti. 


bocca, /Lin-freumdlich/ Adj. & Adv. Di- 
fcorteie, Scortefe , Disamorevo- 
4 — Ru- 


7 aut 
au. fi 


Faltidiofo, Salvazico, Hero, Bruk $ innerliche / 


Er mild. 


——— —— Leute / fo 

eynd unfreundli eu * no 

—* moroſa. auftera, brulca &c, 

eine unfreundliche Mine / una on 

ka, faturnina, uma ciera arci 
unfreundliche EShläse u colpi 
spietati, cru 

einen unfreundiich abbtügeln 1e- ba- 
ftonare uno spietatamente &c, erudel- 
mente &c, 

unfreundlich Wetter ve» tempo dispia- 
cevole &c. ciotẽ stemperato, piovofo, 
nuuolo , ventofo &cc, 

unfreumdliche itten Worte . co- 

ftumi spiscevoli, brulchi , fieri, paro- 

le afpre, fcortefi &c. 

fi unfreundlich erzeigen gegen ie 
mand / monttrar ciera hr 

uufreunblich mit a * u 
parlar ad uno brukamente „ fiera- 
mente, aufleramente, con un vilo di 
armi, con una ciera arcigna, 


Freundlichkeit / . Amichevolez- 


za, Amorevolezza » Cortelfia , 
Affabiliri, Humanitä, Piacevo- 





“r “ 
. 


Fre 


—— Pr Bali ® 
$ Freundlichkeit deruSitten / Geber. 


„den ic. placidezzs , lwavırı dı coife- 
mi it, ex 


zu. 6 / Pinhumanıc generaaver- 


mc 


— — 


ufreundlichfeit des 
inziuria del tempo, 


temp erie (linciemense) @ 


reundſcha & 
$ * fft / 








kbait mit jemand. 
verbinden? tare, —— 
citia con uno, ® 6) da — 
mamente ( iarimar 
d 
—— 
Benza con uno, 
die f Berg mit ei ; j 
—— Po · 
— con uno , (romperla con 















vie: greundieiafft erneuern / rin ⸗ 


var , rannodarc, raccroschlare Pa 
muicitia- 
Freuudſchafft macht Sreunbfbafft / 


fe vuoi amicitia, fii amieo. 


” — uno & bocca 


dolce , A bocca haeci⸗ 

eines Freundfebaft akf aiflagen / ricu⸗ 
far, —— in 

etwas aus 
gen alter Freu Koch Br ask 0 
che cofa per amıcitia „per motivo dell’ 
Ines Greundfehaft fadien! 

eines Freumd 
—* fücheu Sreundfhelt ıu 


machen / cercar, ricercare Pamicitia 


di uno, 
Errund 







1 'e, linguagio illuftre, 
es ift einer aus meiner ıc- 

ft/ egli € en ca 
a, eoli mie parente, 


— pärentela , affinitd 





lich, Y — — 
n ’amicitia, Amicitiale, 
ss che liche Dicht v obligo 
per) amicitin. 
ftliches liches Wefen  miteinans 
gen / nudrir’ anıicitia € fami- 
I con Io, 
— Verb. Poet. Imperſ 
icare, Far amico, 
die harten Worte /_und moch weni. 
. "de barten Echläge freun den 
£/ le parole aspre non amicano 
„€ molto meno gli aspri colpi. 


die Barkct ne reden A dc wol u aber 
1 ire verit uo · 
—* mä ‚ich, male, 
Verba Compofita. 
Be-freunden/ Verb, Recipr. Ge⸗ 
freunden / Amicare, it. Appa- 































ee 
So mir jemand befreunden/ amicar- 
it, apparentarli con uno , iven- 


amıco 6 parente di uno. 

8* unden / id ent: ſich Freunde 
J erg procacciärt 

fach acquittarfi de gli amici ; ami- 

con molti, 











er-feinden. 
—* Seinen — jemand verfein 


Frey / Adj. "Libero , Franco , 
Franck. 
$ "2 2. — Link & libero e franco; 


alienarfi, rompere 










doi veri en tet ut 
vero,fü 








Franco, Lat, Liber, v, 
fcolto, disinvolto , svelto, dis- 
R- von Gefchäften / —— 


ic da i —— * 
ein frever/ un inter / unge: 
bundener Geiſt / uno fpirito disin 

2; he ibero , Arigaro, fpac. 


fe Oli * ſicher Geleit / Alvo 


ae feeneR Keiche-Radt/ una citth Jibe- 
ra (fran-s) imperiale. 
frever-/ —— Kamefoplatz / 


un campe 


ar freue Mel + an freyer Jahr · 


arckt / * Ye ranca, 


eine ng/ una afran- 
1 fene Wohn pagata. It, u 


ein 1 freper Eingang entsata. franca. 
























ir al fereno, 


freye Leute / gente libera, 
von freven Städten di füa polta, di 


a] einen fr freg machen’ fre Laffen 
Aa Iıberare , ihn, 


* riſcattare uno, 
einen frey laſſen / Iafkiar" uno libero, 
frey- reihen n/ affolvere, mandar’ af- 


einem wigde m micder auf ‚auf fegen Sun Beh 


———— metterlo lo) in 
libertä, Pen 


fih frey machen 4 liberarfi , affran- 


einen cn (kn machen / id ef : einem 
Sren beit-drief * schen, elimere, 
—— privileggiare 
uno, VW, Erfaffen- 

einen frey ‚Batten } ufogen freu 
balten / trancare uno di fpela, te- 
nerlo tranco di fpefä, 

von etwas frey / effere liberate, 
2 s —* to da qualche cofa, 


Beten nen a feanı non harer 


eine metmas fin den metter — 
a 


qualcheduno , lafiargliele libero. 
Rrrr 


Bu 


ae 


& 
is 


& 


TS 














“von 
Frey / Ade. Liberamente, Francad Srey-adter/ Sry-Sel/ m. 
mente , Sicuramente, Alla li-| po Tranco» en 


berausreden / parlar alto, parlar 
‚aa barboszale , dirla nerta,, febier- 


— ” 
mnntare @ i 
Te KEN. Mallonı da razıa. 
frep auegehen andarfene impunit« 
Kampare fenza * 
— * — 
er ie ‚ di angaria. Srey- 

























BaR-irev / hofpitdie, amante di fore ger⁊c. 
ir Srey=eigen / Franco e proprio, Di ef 
en — —— — * freb⸗eigen @ut / rohba propria , beni) Freyherr / m, Barone, libero Ba- 
Nicht -fregy mon-libero,_eiod fogeto.| - Proprü. V. Frey-gut, rone, - —— 
—— Frey · fechter / m. Campione fran-|Sreyberelich / Adj, Appartenen- 
i te ad un Barone, j 


or-frey/ efento dall’ ohligo, 
‚Quurtier-ftey/ franco di quartiere ð 
dal’ oblie ‚®” «Hogviar foldati, 
Wacht-Mrey/ franco di guardia d difarla 
guaras, 
Schutden· frey / fäolto, lihero di debi- 
8 » ienza dehiri, 


Beraeg-frey/ iraaco, ki 
ah ey / iraaco — 


co, Gladiatore privilegiato. 
y-frau / f, Baroneſſa, [ Märi- R Sitz / 
— Freyherren a fiß/ 


— m 
Srey-fräulein / n, Baronclh, [ zi-| Seey-bof/ m, Villa franca, Pode- 
——— 

—— pra all igcanto, * X 










— 





— dj. 82 Adv, Di _ Franchig ——— 
re 1 A * Adv, i ani- N 4 \ - 4 J RB 
10.6 din ber, feiolto > ’ —— * a ; dultn , Privilegio 
Aa a Aa 
mente , alla libers, con libertä, bier ni * ag * 
ı £& Libertä dis- ——— Armee Iber. | Seepbeit-bof/ m, Contr. Sreybt- 
involta, Disinvoltura, Disia —— Re Eu FR eG 





voltezza. V. w Freymachen ve» · X 
Srey-reurer / — m fa ca- Grepbeit von dem Geſetz / privilegio, — — 
vallo) —— —— 

5 — 


Frey ſtadt / f. Afilo, Cittä, Luo.. ra dianimo, d di fpirito &c, 

47 ai 

» Tavola franca, (pa aber. | 

eine Stadt ac . i 
3 W. Seormabl 0] " Bablak/mentae ulunendB Km ao" BL BE ML de 
—* ——— 
—— nota a enere ] feine Srepbeit gebrauchen’. far’ | einem don zeun Auflag/ Wacht 16 
—* befreve efentare , 

Seeyanillig/ Men] Aal abet, dal dio, dl gu 
en ann, Male Grenlek ——— im, oo iner Arbeit / Däbe, 
ein. freywilliges &el eonpromelß, has cammilindella ce-|- - Dr Me ker guy Überart, trar- 


re, rılevare, rg, difpenüre &c, 


J fa &c, altrui. j 
— allzu grofe grepbeit draucen ze ufar| e, ee⸗ 


Ehren — er —— a Icenza, er ein za zen Suter 5 öl. 

iges Baßen 1» digiuno &« * MT ee, Ye con zu. liberare , purgare un paefe er me 

Aa Fe —* ——* Bi 43 ——— — — ee „aus der Pobt 

—— ( volontario, ) il vero ĩraele A Eur — — var, cmpare uno Ja ar 
ee a wre rn 

Gran / Beamte, Nie, 0 a en BE rn 


Spontanemeante „ Volontaria· Freyheit / —— £| Erloſen v 
mente, Di moto proprio, Dil Franchigia cioe Luogo de ww. ein angelegtes Eapital mies 
der befrepen / francare, rifrancare, 


volontd „ Di buon cuore, ta, it, Tempo immune, efento, sveflise un chpitale, sa depafk 


freywillig geb l dare, ER : 
s wromdtn SE onuramene * —— — De-frevet/ Liberato, ( Libero,) 
Re mono proprio. 9 Die Grepbeit, su Wien Serfort 1 pr ger. 7 
illiger / Subft. Venturiere, "Torte. 5 aus dem Gefängmiß ie. befreyet wer 
eher — —— iere. Freyheit 
verwilligkeit/ IVolonta (pon- 3 ac *8 a " —— * ! —— trätto , liberato dalla 


tanea , $pontaneitä. n etw 
Sreyenx Y. Seeiben. a — A An 
fig. Adv. Sicuro, Sibene 3 im der Freyheit oder Frevung Max da qualche cof, 
rd keıro , emadu| _prurc» (röieäkerrubbe mehatran.| " tendere sommer D menikge 
bio. chigia. qualche co. 
Rrrra ein 











Dane Be A Peee 
»cuore Sie. 


beländge Fried / pace coflante, pcr- 


petus 

ne penis] Mine apuce: dp vu 
4 inare la pace fatra. 

en Srieben fuchen / dent Friedgnf femand mit Frieden lagen / Lkiar St 


By) A mich mit Brieden } afiami in 

















Pace, procac p mod . 
e. ; 2 ccorde ntavol: 
e⸗ —— — hi vive in ſani⸗ a *2— Pi * — per —— 7 
den Frieden balten / handhaben / be Ebe-frieds Haus fried / pace dome- ee en 








Ben? al» wuntae.| Qi u qui, in] mn Da aa 
den Frieden brechen / wider ben Frie- Hamdfried/ ce M edens-Dandfit wi 

den bandeln/ romper, turbar, stur- A ps polata, giurata, een Iıpren 

bar, infrangere la pace , agire con] LAUD-fried/ pace generale, mr hc een . 

tro litrartati di piace, er —— ‚pace storzata , neceffi- Sie —* —— 
Iried machen unter zweyen uJ x— — —— ens-fch Conclufio- 

Feinden tes Bried Ai eligions-friede / poee religion, ara) ne, Scabilimento della pace ge- 
* Be pace sr —— le religioni, nerale. Ro 


chein-fricd / pace fimnlara. 


senti, nemici ; acificarli, rappa- | i 
eificarli , —— — =. ied / GOttes-fried / Face 
darli anlma, pace di Dio, 


IM 
Friede reden / beiffen/ wermit-| Lin-frie joe Distur- 
“. 4 — —— Un⸗fried / Non-pace cioẽ Distur 
machen / negotiare, medure la pa- 
cey sb s ‚wdoperarfi per 1a/$ Unfried ſtifften / meiter disturbo, (dis |& felig ſeynd 
pace. turbi.) oips 


bo, Guerra , Scompiglio, — —— 


die Kried-fertigem 7 zn, 
Sried- 














15 
— ic 
gantz ausſehen / havere un Friſch / Nuovo, en 








‚u ea in 0 




















— m a ——— Bi — 
ausgefroren Fleiſch / carne frollata al Zuge-froren / Gelato, Congelaro, — 
Einfrieren / Inghiac- — Serrato di ein feg-frifb Ep / ‚ua nuowo 
Pe » Rapprenderi; gu Sbein iR tugetaren / ü Reno Üeifib/ Frefeo, eiog 
5 su Ca verfrieren oͤffters — gelte & are > Fiorito , 

Fngeino, einghecne. * aß na} ı Merk con Stard Xu. 


$ neue "Briefe, / neue 
gie ma," En 6 freche , ——— ire- 


9— freko tempo. V. Räbl. ehe “ 


chte / notti frefche. en my, menge 


Morgen’ mattinata frefca, garbato gıovane, amante &c, 


Ächte/die Morgen werden frifeb’] er it us 
RITTER 


ne notti, le mattinate fi rintrelcang , 
fi vanno rinfreicando, —* — ad » una donna di 
garbo 


fchöpf u / dere, N 

frißde * — Rn 
trefcara, 

feifch Waſſer / eim Frifcher Brunn , 
acqua treica. una frefca fontana. 


Einge-froren / Ars ensure Prefo, 


2* ppreſo dal Safe 
orne Sch li &ec, in- 
— * — ‚ Ragnati 


— Ber-frieren/ Morir di 
fredo , Bei —— 
ich erfriere fbier / io muoro qua 


(appcaa non mi muoro) di 


ur ibn doch 
ei’ non act Pr) ie * 
Pi fuora, 









im ef Alter nel frefko (fiore) 


— —— 
ber 








nn A A un: A ——— 





gi 
BO 


firhe erde 7 cavalli freichi di ri- 


i cani diriferva, 
; Füße &ıb ME? baflonate di 26a, od 


’ 4 danari pronti, nuovi, con-| 


ein. Mäadlein 7 una donzella 
‚ ciot giovane, leite. 
Frife Kuaan / occhi viwi, vivaci » fül- 


eine feifde. Jar / una puttana ardi-| 


eine haver ia ta- 
—— 
effer pronto di bocca. 


in ra —— 


„wat 3 — viva, 
— ‚ viva- 


ae leo, vivh- 


brillante, baldo, vi- 
Munter. Lehhaft 


— 
Ei rechen / —— 


ti mentre , nn fono frefc 
)aufiraden, far 


h aufdeefen/ acconciar' 
un letto a lenzunlı di bucato, 


we anlegen ) mutarfi di cami- 
e di altra biancheria, 
magen / es frifch angreiffen / 


angehen / eimentarla , arri- 

la, intraprenderla vigorofamen- 
te ,„ corapeihfamente &te con animo 
‚wigorofo. V. Tapfer / Herkbaft. 


* wagt / iſt halb gewonnen / un 
jolo cımentare € mEz2o mer 


17] ach al alles Frifch von Rattenyopni 
a maraviglia ; il teren 
A PR 


—2* 
Sb friſch ge we. addabharſũ leg. 
giadrumense antemente cc, co 


x 
















— 


Fi u genen tanbe. wn 


— 
„asien al 
r . j “ 

. Butter / but 


— Birrafrekn 
2 — 





— m 











—* a alten er 


ee 


ur — 
gie — 


( — ma 1/1 run 


u latte 5 Gun di t für, Srifciekeit 


Friſchen etc · Er· ſriſchen ecc · 
Werba Compoſita. 


e An friſchen / Animare, Inanima- 


re, Accorarc , Incorare , Con. 
fortare , Fortificare „ Incorag- 
giare , Invigorire , Incalorire: 
Dar calore , Auvalorare, Sti- 
molare, M Anreigen, Bew 
gen et · 


animare , 


— 


das Gedächtmih erfeifchen / rinfrekarfi 
ih —— 
* * —— 


‚ciarfi, rıfar: ’ prender, 
‚ieko , rifloro in —— 


A * luapa navigatione 
die Soldaten 1C- erfrilchen 7 cintre- 
Abe Bil — 
Er-frifchend / Rinlreſcante, Rinfre. 
0, Riltorativo&c, Y, (Er. 
quidend 


— — 


t/ Kinfreſcato, Reftige- 


emand zu einer tapfe That wanan- 2 
$j a det rato, Ricreato &c. 


male ao uno ad una imprefa he 


forıare , —— 


dardo, ‚(wle,) 


Sc 


dvon feiner Krandbeit j 
ſchet —F efiere —8** — 


c, dalla ſua malatia. 


einen  Riehnmöbtigen aufrifihen, ces con- Er· friſchung / t-Rinfrefcaro, Riw- 


freico,, Refrigerio, 


Ange-frikbt / Animato. Auvalora- Friſt / . Ida Freven/.kkancare, 
to ; Confortato > Invigerito 


come vuole un Autore,] Indu- 
gio, Spatio di tempe, Termi- 
De; Relpiro ö « onceduto dal 
— d preſo appolla, F. 


ITrin 





(te } @ il buon 
are e 
—* — (pun 


Bei / Prolongato, Protrat- 
sartung, f, Age 


Fro. 
Fro / Sch / Adj. (dal Verbo 


— FE 


ich 


* n * 
N effer al er ‚ elgrat 
godere qualche cofa, 


froh werden Über all 0:77 
des 5 folen wir alle froh ſeyn di cid 


habbiamo da rallegrare tutti quanti, 
ich bin fro/ dag es fo weit Fommen 
iſt mi rallegro, che le coſe Liano 
Ben. & quefto termine, 

wie er das böret / ward gr febr froby 
udendo queito , fi rallegro Jomma- 
mente, 

wer war froher / als ich? chi era pin 
lieto dıme? 

o wie frob wolte ich ſeyn / wanın- = 
0 come goderö o che contento fü- 
rebbe ilmio, f& - » 

eined Dings froh werden / godere 
(fruire) qualche cota, 

* Dings nicht frob werden / non 

‚ non arrivare al Bodimento 
di qualche cofa, 


J N 





für cn ——— 


wir wollen Diefen Tag. frblich feon/ in a 
iteinander ma⸗ 
einer — 
it· v· frölichkeit / 
fta, banchetto di nozze &c. 
—— —— fitto © dageo/ 
—* —4 % 


tarc, Giubilare, — 


‚ faremo allegria, (gaudeanıus.) 
ig. 
das Hertz wird wieberam 


enando, 
jemand Fi 7 wieder froͤlich ma» 


* are n — nel petto 
frölihe Sue —E ðelans / mu- 


afmabl/ lieto convitto. 
frölicbe Beitung/ frötiche Bortfebaft, 


era novella, " nuova 
die iin Bottſchafft von Chriſto 
m Erlöfer / I’ Evangelio, cioẽ 

a Na nuncio di Critto noltro Sal. 


popoli Pf 46; 
mein Geift Frei * * 
Kate 1d ki 


ein 1 frblicher Diut /ein —— 


anmo ‚heto. cuore alle 


/ cuor’ un fä ciera 








Fro ⸗ 
Ahnen merkte 
0° disgratiaaltrui. V. Freuen. 


du darffit nicht frolocken / non hai di 
che giubilare. 


Frolo kend / Giubilante , Blultante, 
Feitegpiante Bus ° 
& mit frolockenden Herken/ Lippen tc- 
con un cuore telteggiante &tc. con le 
lebbra giubbilati. 3 
Frolockung / f. Gioia, Giubilo, 
Efultatione ,„ Felteggiamento. 


Verba Compofita: 


Befroloden/ [ Verb, Attiv, ] Ap- 
plaudire &c. 


a —2*— 
dell’ dire all’) efaltatione &c, 


. di qualcheduno, 


—B 

urt en von 

— ggg befrofodter wor 
! il nafimento di quel Prencipe 


fü a dito , acclamato, teiteggia- 
10) 2 ogniuno. 


omm / Adjeft. [ dall’ antico 
ae Saflon, Froden ð Frode 
feun / che dinotava, eflere frut- 
tuofo , Profittevole , it. Pruden- 

. te a tall’ efferto. Lat, Probum 
vel frugi efle, Gall, prude , la- 
‚ge; onde era Srod-frau/ Ofte- 
trice, Gall, Sage-femme ; di 
"maniera che Fromm / fi ori- 
gina da Froden / quaſi Frodem / 
Sontract. Fromm / e non mı- 
ca dıl Vocabolo latino Probus, 
"anzi probus & nato dal noftro 
Stomm/] Buono, Dabene, 


V. But. 
ein frommer Mann / ein 
ib/ huomo , donna da 
fronsme Zeute / huoniini, gente da 
bene 


fromm ſeyn / eſſer intiero, fincero 
tar , vivere bene ; it. vivere pia- 
mente, fantamente, dirotamente &c. 
v. Heilig. Andächtig. Gottfelig. 
ſich fromm fellen / fromm febeinen/ 
n auften Fromm / Heuchel- oder 

— ſeyn / Gmolare pro- 
bita, far’ il fanto di fuori, eſſer hi. 


pocrita, 
für fromm aebalten / gerechnet / ge⸗ 
forochen werden / eſſer tenuto, pas- 
r huomo bene, 


frommies 
bene, 


fare 


karc una vita divota, pia, 















Fromm / Probo cioe Fedele , it. 


ein frommes Leben führen /_menare, 
fanta, 


— * 
* 
je frönmer 7 ie ha 
———— afflıtto in queſto mon- 
a Da 
17: 
Fo gartfeliger Brent} eine 
a \ Hertz / 
—— er Dio , —2 
divora , u „ un cuore buono, 
fincero 
fromm 7 wieder 
den/ convertirfia Dio , tormar’ a pe- 
nitenza, & confeflione, & 
ta &c. it. accoflarfi alla 
tefione &e, Communione. V. 


eu. 
— werden / emendarfi, correg- 


Calto, Continente, Leale, 
Getreu. Keuſch 


N ein femme Weib una donna cafta 

/ ine 

'remme SRap/. 1 (Bienen) eine 

va ’ 

ſich baltem / confervarfi caflo e 
fedele, V. Mein. 

baltet euch fein romm / Gate fedele 

fromm und r fromm 


tſchafſen / 
und aufrichtig / fronım und red» 
fih/ fromm und ern / fromm 


und warba n/ eflere tedele 

e leale, —— — ‚ fedele © 
giufto, buono e fedele, fedele eve- 
race &e. Gast 

der Fromm ritte den Gaul weg 
* Fedele rubbö ee col) 
cavallo. prov. non fi dellaciera 

da huomo fedele. 


Stomm/ Buono , cio& Benigno; 
Clemente, Dolce, Manlueto, 
it. Übidiente, Morigero &c, V. 
Gut, 

i J 
De ee 
bey den From̃en bift du Fromm / col 

li buon fei buono anche tu. 
feommer Vatter / vergib mirs! Pa- 
dre ben gno , perdonamil 


li buoni, morigerati, u enti, 


einen fromm machen / far’ uno flar 
zitto » Mar’ in Crifto , färlo flar' in 
cervello , farloci flare, 


i fieliuoli, 


jer / un cavallo, un 


fuero, mau. V. Zahm. 














fromme / gehorſame Kinder / figliuo-| 


die‘ Ruhte macht böfe Kinder fromm / 


verga (sterza) fü (rende) buoni 


ein frommes Werd / ein frommes 
Tb animale man- 


/Subft, un Divoto, Cre= 
dente, Religioſo, Santo , Giu- 
ito, Retto, Temente Iddio &c, 


V. x * 
Mean nie 
—— 


bie wahren / Fromme 


i veri 
! 
ERBE 
die Heuchel — einer 
— —— 
/ Adv. Piamente , Div ivo⸗ 
tamente &c. ee 
N) from Icben Ye» vivere Öcc, piamet · 
Froͤmmigkeit / Frommkeit / f. Pro, 
hita, Bonta, Da-benaggine, In- 
tegritä. it. Fedeltä , Sincerta, 
Caftitä, Continenza. it, Pieta, 
Divotione. M Gortfeligkeir. 
d mmigkeit i i 
t a ee I 
jetä, caminare nell’integritä. 


pP N 
an der Frömmigkeit feſt halten / con- 
fervare la probitä, |' intepritä, 


die wahreFroͤmmigkeit wird verlacht/ 
la vers pierä viene dileggiata , 


lata. 
ein Ex moel / Spiegel der Froͤmmia⸗ 
J— un efempıo, peccho di pro- 


. 
fatfehe Froͤmm 


igkeit / Schein· froͤm · 
migkeit / talfa probith. feudo-pierä. 
mis wabrer Trömmigkeit koͤmmt mau 
berall fort / la vera ‚te 
delta &cc. trova amıci © fautori da 
per tutto, 


vommen / Verb, Imperf, Profit 

tare, Giovare, Fareprö, Far 

o F. Nutzen. ibr- 

fprieffen, 

$ GHrt ſcheucket alles / mas und zeit · 

lich und ewig frommen kau / Dia 

donna tutto cib, che ci pud profit- 
tape per — e per P alıra viee, 

s.s 


J ini) 
Scone ! ſ. Angaria, cin& Opera 
..& Servitio gratuito, ch’ un fud- 


geiheffene / gewiſſe / sefbrendite Sro- perare gratuitamente al 'padro- 
_ augeimefiene Fromen/angarie illimitare, 


$ron-ader/ m. Campo obligato 
Fron bouer / m. Sron-grbeiter/ Sron-bar/ Fronhafft / Adj. Sog- 






v — de 
— 


/ m. Giorno, Gioraata 
da far” angaria. 

‚$ron-vogt/ m. Efatore, Sopraftan- 
te, Sorintendente delle angarie o 
lavori gratuiti, —— 


— Ba ea 


Egitte, 














dito € tenuto di fare al Prencipe, 
cosi detta dal)” ulanza antichil- 
ma, quande i fudditi non ha- 
vevano angarie , fe ann per la 
fabrica dec. de’ facri tempi e fi- 









nen / anzarıe certe, 





$ feinem Herrn frönen muͤſſen / dover 
—— al padrone fcnza mercede, 
bart und oft frönen muͤſſen / mit 
Blur - fauren Fröwen befchwerer 
werden / eſſer oppreiln, Mrappaz- 
zato da dure e fpefle angarie, 


arbitrarie, 


er-frone/ opere di lavoro e cultu- 
* de’ campi del padrone. 


Bau-frone/ opere per le fabriche del 


Bi-frone ı Derbi 
-frone / rd - frone / opere 
Su —— per il ſervitio del pa- 












| ftro dello iperma dirane, 
Srofb-maul/ n. Bocca daranoc- 
chia. 


Froͤſchlein / n. Ranoncola, Ra- 
nocchietta.] 
$ Regen-Fröfhlein, Wetter-fröfchlein/ 


ia piovana. 


gedfiben/ Verb. Cacciareö Tira- 
re alle ranocchie, 


dron 

Herren- frone Dienft-froney liſteſio 
ch’ il femplice Frone. 

Hand-frone / opere manuali , domeli- 
che neila cala del padrone, 






Padroni criftiani non rebbon® 

opprimere i loro poveri füdditi e 

.- -frone / opere di mietere, € rac- con-criftiani con iafolite € troppo dure 
corre ; fien, del padrone. angarie. 

Holß-frone/ cpere di far legna per Froͤner / m. ren che fä ope- 
padtonr, re gratuite d angarie, Operario|“ 
and- frone / opere di fervire il 

S * ne alla ar — gratuito, 

Lauf-frobne / Boten-frone / opere dij$ denen armen Fröreren eine Erqui⸗ 
far meflazgi vicini € lontani per il dung oder zebung pe geben / dar 

qualche rintrefko . (fellievo, contor- 


padrons, 
to, rilloro) a’ poveri operarii gra- 
tuiti, 










Froͤſc· angel / m. Hamo da pig- 
q de: bogen/ m: An, 

re ch· bogen m, 

perlein / n. a ed da tirar” _ 


alle ranocchie, 


Froſt / Broftig 36% Pr Scan. 






afar’ angarie, 


Contadino , che fä ö che deve) getto a angarie © lervitii gra- 
far angarie, tuiti. 





u ei mn u 


1 





- Fru. 
Frucht / b Fruͤchte / plur. [dal 
che dınotava 


to, cioe 
dell induftria e diligenza, 

Früchte der Erden i frutt, 

$ — een. 

Früchte tragen / bringen / portare , 

täre, produrre frutto ; fruttare, 


viel Früchte / bäufige Srüchte 


Frucht / Fruichten / plur. Grani, 
Biade , Fromenti, e. V. 
Korn. Getrayd. 
& die liebe Frucht go ſchoͤn im Fel- 
deru/ &Dtt Lob! e biade ondeg- 
giano lieramente per ij campi, Dıo 


lodato! 

die Früchte fchmeiden / eimermden / 
ausdrefchen te» Iegare, mittere, 
barere &c, i grani, le biade, 

die Frucht aufichitten / ammaflare, 
raccorre , riporre „ ingrangiare le 
biade ’ j fromenti ’ i ani, 


- Sommer-frucht/ grani, fromenti e- 


Rivi. 
Winter-frucht / grani &c. lerotini, 
autunnali. 


Seuche / Früchte / plur, Frutti d 


albero, cio& Pomi , Pere&c.|. 


V. ©bft, 


& welfche/ fremde Srfchten/ als: Ci. 


tronen / Pomerantzen / Granaten⸗ 
Datteln rc edle Fruͤchte/ fruti 
foraftieri, (franieri, ) come limoni, 
















Fru 427 


—* * met, Frutto, Ufo-frutto, 

A ... Utile Emolu- 

einbeimißtbe Srächten/ ud deipae| mento. F, Yluye Sommen, 

ein Krank von rüchten/ fehone, v.|$ grucht ſchoͤn en aus etwas / trare. 

trarce, Fitirare, cavar frutto , weile, 

_ profitto dag en - 

1. cogliere, Bruce Khafen / für profitto , aran · 
20 

16. mangı Seucht bringen / portarc,far fruta; 


Iruıtare- 

fine’ das iſt Frucht darson ! eccon«, 
u to 

- ohne Frucht / fenza Iruro, fenz’ ef 





aen / produr te ms 
"ren Früchten werdet ibr fe er ——— diegrächte des Glaubens / der 17 
” | ‚fe er] grifche/ geitige / reiffe | 
kennen! as fruttı lore vol li con —— be aa! ee 
Früchte frutti buoni. \< a 0 ver& peaitenza, 
ehe arge fe / fruni , can] Amgeitige 7 unreite recht ichaffene der Buffetbum/ 
Be . bringen / far trutti veri di 
Saum-frähter frei da albero, co.| fräbieitige y erfie / eur Fruͤchte _penuenza, 
me. mele, pere.&c. RES: vi Bruce feines Fleiffes / — 
Feld- fruͤchte / wide a ‚lien ac god 
la.terra. dat u door Rt, un 
dhte/ fruti di giardino, * duftria, operare 
Ka ea ET AR 
fen-Frächte frutti da auſcio; le· Frucht / Srüchte/ Frutti, ‚Frutta, deliaimafede, * 
gen. ader Stein-früchte  fruri da cio& Pospalto , it. Conferti. A. $rucht-band /n, | m. 
ee re Confect. Suder-werd. Frucht-gebäng / 
— rg; any) Ve en rei tme me 
>. : =. Frucht · boden / Frucht-fpeicher/ m+ 
# ( F o€ Feto Em- a 
Reben-früchte E della vbe, cioe Senne * "Creacura humana nel ENG ( Granaro, ) Grana- 
Ge) ke Baus ie u a schgebenedente Frucht des] Frucht · bringend / Frucht- tragend / 
Stacel-fricre 7 Gutal ricchuti 8 fpi- Jungfräulicben Leibes Mariä /| Adj. Fruttifero „ Fruteugfo > 
da pungoli. hd — dell utero verg-| Fruttante, 
Gelellſchafft / A- 


eine Frucht unter dem 


eu tra,| Srucht-bringende 
geil; portar’ una creatüra nel ven- 


ia fruttitera, Academici frut- 
ıre, tuofi, fruttanti, [infituita in Ale- 
die Frucht in Mutter-leib mu ‚ come quelia della in 


umbrin 
la creatura 


gen; uccidere il feto, Ö 

non nata. .. | $eichtlein / n. Frutticello, met. 
eine todte Grucht, abtreiben / occi. Figliuolo & Giovanetto difcolo, 
um die $rucht Fommien  abortire, for disubbidiente, mal moligerato ; 

}’aborto „ Iperderli, sconciarfi. una fralca, 
Leibes-frucht / frutto del? utero , cioẽl ein fauberes Früchtlein / um frakoncel- 
ee ee Brut imiutterieibe] ei -ieaed —— 

fete immaturn d imperferto del cor- dr Fuůcht —A 

po materan ; einbriooe. ticello &cc. da forca, 


Frucht / Fruͤchte / Frurto, Frutti, 
ciog Interefle, Cenfo, it. En 
trate, Rendite, W, Bins, Eins 
Fommen, 

die Früchten eines Eapltals/ Time- 


qrucht · bar / Adje&. Fruttifero, 
Fruttuo/o, Fruttante , Fertile, 
Ferace , Fecondo , ie. Ute 
Profittevole, Proficuo , Profit 


Tat tante, 
terefle, Ja penlions „ il riguardo d’| 
„un capitale, _ f 5 cin fruchtbar Erdreich / fruchtbarer 
die jährliche Früchte eines Land- Bodem / fruchtbares Land / verra 
guts/ i fruri, le rendite &c. d’ un terreno , patle tertile , ferace, W- 
podere,. bertofo, pr. v. $ett- 
ss... 


B. ; . 24 — 5 5 ara . 












a ala 
had fiheh Du 7 | i prim i, pre- 
Adv. & 1 
Senza effetto , — — 
ein fräber Tod / morte prematura. 
dig lt pas pre 






; 


nezoriari ‚ ma 
uflicii! Infrurruofi ’ vani, 

















ten / Verb. Fruttare, Frut- pib atta al finto commercia 
es Eapital teggiare, Fruttificare, Far, ren- noNume, * 
3 1 
dere ‚un depo-| yare, Fare, Eifertuare, P, wel «a-Runden di mattina per 
firo da. inrerefft. tempo , all’ alba del glorne 
ein uctbares Werd / u open.|. Mens Frunem Aufinisaen = [Schb/ Ady, it. Subfl, Pertemp 
un’ aut  uile, profil €8 fruchtet ihm die ſes Land-gut jäbr-| Di buon’ 2 
u lich mebr dei 1090. X * —— Toto, V. 











tbar / Fruchtbarlich / Adv. 
— — Profittevolmen- 
te, Proficuamente, Utilmente 
&c. V. Yruslid). 
5 bie Zeit, feuchtbarlich zubringen / pas- 


temj)o fruttuolarmente, 


ich hoffe / es werde eure Handlung 


liene entrann, egli ia dı 
—* dc, : A tr 


frucht l / 
ed — 
er Y Host ‚cn Son) “ 


Un-fruchtbar/ Adj. &Adv, Infrut-| es wollen Erm 
tuifero , Infruttuofo » Infecon- (an) ibm lo —— 
do, Steri'e, it. Inutile, Vano 


, Bc.' 9 Scuchelos. > 
$ ein unfruchtbarer Baum / albero in- 


fruttifero, } 
anfruchtbar Erdreich / terreno ferile, 
intecondo. j ’ 
ein unfruchtbat Weib / donna Aerile, 
n 


inleconda, 

unfruchbar machen / ir. unfeuchtbar 
werden/ initerilire „ für ( render ) 
diventar Rerile, 


Ge-fruchtet / Fruttato, Giovato, 
Profittato &c. 





leider! wenig a tet / le mie 
——— falutari , ohime! hanno 
giovato &c, pochiffino appo alcuni 
di miei Kon Sue 


fimd, | Be — 8 
gar zu früb/ zu früb/ woppo pertem- 


po , it. troppe di buon? 


— — 


ein unfruchtbare Kuhe 1e+ varca&c | Be · fruͤchten / [ Verb, mezzo fi num 
here v. Oö rag * oppo per tempo, 
anfruchtbare Si, opere intram.| Mingo in queito fenfo] Ingra- on ——— — 
tucfe, marte, cioc fenza vera fede vidare. W. Schwaͤngern. meine Uhr gehet um eine halbe Stund 


zu fruh / il mio horinolo va ı 


unfruchtbare Worte / parole infrur- u ih 
toflo (prefto) diuna ı Ihe 
frübe eine —— 


xcueſe. inatili, 


urfruchtbar / unfruchtbarlich ablauf 


en Weib befrüchten, ingravidare una 
femina. 


1 /.renderli aereo , andar” ia, ‘ u > j er) 
——— v. Fruchtiob. se Fruͤhe/ Srüb/ Aq. Cid che früb auf f fen, effer levato, rizzato di 
Seuchtbarkeit/ f, Fertilitä, Fecon viene per tempo © innanzi la mattina per tempo. * 
dita, Uberta. propria flagione ; Affrettato, seiern frũ/ beuk Feb, morgen fräby 
— Bruchtbarteis De Erbe/ bes Bandes ———— rn 
rulıza &c, grußfeaza del terreno, del > > peſti ; Fruͤhe / di matuna tempo, 
paele, vo &c ee — per 


hen / deflarfi , svegliarfi 


wi en 1 


y | 
Fru Fru Sub 429 

im aller Gräbe/ di mattina per tempi- Sehb-f/ f. Seen” Primatic- ipri 
re gäbe / fie erento gehabt m "Sonne matt 


— Frühe Fri —— was ein Sub. · 
— chun / far un fon- Söcfe / plur. 
2 Scor- “ Volpe, met. Ba Aſtuto &c. 
BI a em — Defeln-art Sehb-Fnne/ f. Sole —— * 
fcottano per — per tempo jagen / fangen.’ ki 
—* — o. te, . ; Sbalaer &. volpi, 
fürn h tzu + Juby non giu- / una volpa vecchia; 
nfare fto ; / n volpon — volpa i 
de er a Pi gl hai nel Si trunck / no, hm 1 ma m volpicella, volpetta V. 
58 > 
BO ee u Ft, pn u | Sant 
fedb anf anfangen / Feb fi ich iicen &c. coll v. iq, pacchio , un homo 
— —— war per Fruͤh · ſtͤcken / Far collatione, * Nock mit Fuͤchſen fo- 
die — früb ober ei — lo ſtomaco, In I ddi rate una cobba divol- 
pi, (di volpi.) 

Sie ne viene toflo d = a Gehäb-Rlett 7 Faro collarionk; politifeher/ ; Fuchs / 
Ne en one, in $ koon neirbfläd baben /_ have 1 Suche werden /. involpire » ivol- 
diare —* nee ciot — Co laden — a 2 

— ——— ————— Hof er —— 
alu u früh deren u. —— ‚trop| ra wattutina, Tempo mattu tiene de’ 

‚ mörire ſu Mättinata, / —— n. 

Sehe 4 dibuon’ hora, Piü Früb-jeitig/ Adj. Preimaturo, Pre * fauro, — 
oto 

coce, Maturo per tempo ð avan- A Pr 


$ ihr uge * aufſtehen / dovere| ti iltempo. Fruͤhe. 


per tem 


Du mu eier auch wann du *frhsne Bogen? Bar) (Ari Buße) Boht-Tuche/ m, Roffo, Di 


devi levar piü di buon’ kors, 
bien / Kırkben / Trau 
ein früberes Datum anf einen Briefft- = — pere —8 weis — pedante, V. Schul. 
ger er f, Razza volponelcä, 


gen / antidatar’ una primaticcie 

Schb-alt/ Adj. es d Invec- Hluger BEE f 
chiato per tem / * —8 da farfı frügeiig — prematu- Suerbag, m, Pelle divolpe, 
er fifä) alla mattina pertem- —— Ru, 


te / ſ. Raccol -| vera , Stagione novell. P. 
Sehb-crmo / ccolta prima — 2 


ebet / n. Preghiera mattu-|$ ber, lübende/ angenehme Frühling, 
—— —* Morgen-gebet, ita, grata primayera , gioventu 


nit ? n, Primavera. _Y. — — ala (nella) primavera. 


ige —— früb-mikiger / früb- 
y J 


di volpe „ cioẽ ricorrere alle 
» dar mano alle aflitie, far 
fülle —— (fintioni, 
die —— und den 

qufamm em teben/ attaccar la peile 
leone a que a ciot uͤlare 
hora il rigore elle vioienze , hora 

la dokezzae lea 


ſul 
4. Agnello pri bev —— Frͤhling / ſal princi- Bu — * 
rſihling / Agnello &c. Primatic- en 
Sehb-mefle/ 1. Mefla di Prima, it. js — * ——ù— — nata avan ge ’ 


—— » 6 Hora canonica dij .jı termine, it. Creatura nata 
avanti, che fiano fpirati li nove jean % futia, Finezza, 
gehb-mette / f. Mattutino, it, le| mefi dopo le nozze» —— pina, volpone- 
Lodi V. 
Schb-predigt / f. Predica [che fi —— — ſ.Aria di prima-i$ Bash brauchen / würe aftutiasol- 
fä] di mattına, 
—— m, m, Pioggia mat- Sehblings-iuß / Piaseri di * ud / Adj. Alluto come 


turina, temporanea. a volpe 
j Brüß-um Soat- regen pioggia mattu- sehblings-pone/ f, Sole di p Suchs-Innge/ — Pulinone di vol 


53553 Suchs: 


als Aurich ieben 7 ü la 


















Bene a ah F / Gua=| Die dilpone tal volta le eo mara- 
zarc ella coperta. a, Röuinato dc, chi 
Buchscobr/ Sauros Rolcio, Rog- do. se 17 hr 


una purta-| 


di » a auaeußte con 
3 — 7 Beet u u — 
che 


zur Nöılore, Lara Fugtelxcı v. gechtenx« 


S in seht — —— — 
— f. Adulatione, — Trafficare „ Nego- 
Secniuängenfh Adi, Adu- —— dr tere emen. Keime 

io, L Ge) Trafficante » Negorianıe, Fugend / Cid che giunge & con- 
5 fucherchmänperifähe, Reben / FEN essen mes un 


ne a una +Pa-|$ ein reicher Juden / un ricco wafi- 


Sucs-wadel/ Fuche Ihwang / m.) Quder/ n. [dal Verb. Sabren d 
*8 di volpe, it, —— hren Rene Ge-fu uget/ Congiunee, 


hafta carro] Carrata, Carrettara,] 80, Com 

E 4 u. ohne un cioe — en wand gefunte age al, 
——— n,, Volpena > Wolni, sun pud carreg- wel sefuget/ ben , dl com- 
Adi. Fawodi|' "3 BEER as in Nor S>ommele 











— 
pelle & di doffi [Ni , difiene, di pietre, divi- Senza 
$ füchfern Buster ı füchfin Gebräm / a Sug-wort/ n, 
doffi, moftre di volpe. Savenc Fudericht / Adi. Ciö] Lterm.diG 
Suchfen/ Verb. Neuer. & Attiv,|, -Ch® cape uma carrara, bet congit 


ein. fuderi ’ wort ai 

Der m erg Jun . una —— = eu], — a 
ne > —* da Fiſch / fi forma er heben t / dren fudericht ee, — Op- 
ifchen / da Krebs / Krebſen / 1. botte ö altro che cape due, tr] portuno, Congruo, Commodeo, 


Vogel / Vogeln x. mi h — "Agiato, um, Roͤmm⸗ 
— —— güg. IE, 884, to, —— 
n atto venereg egenheit 
illecito] Chiayare, Fare Pr ph Fügen / Giungere ,„ Congiun- Sein fie Ok vn 
© con una, gere, Compaginare, Commer-| eine fügliche Nede/ ftir Say 
Safer / Chivaroe —— 
en / idem: bi 
Buchfemey/ . Be-ilhe/ n. Chi ———— ge. cn, m „m nl, ne conreneroli 
ur 2 Ur ”- * tumi, 
vare &c, varia, Lofpeflo chia- * 4 Bu sh — ein fügliches Tafcben-büchel ver nn Ii- 
mas ſich fügen laͤſt/ congegaevole. bretto &c. conmodo da portar? im 
ag Aigen acconciare, difporre. fearfella, 


VerbaCompofita: jur füglichen Zeit/ al tempo oppor- 
A-fuchfen M Pof —J— met. Disponere. it.Fare,|_, ''"» * 
/ re (fi) Indrizzare, Intimare, it, Com- Fuͤglich Fugfam/ Adv. Acconcia- 


tarfl, Rouina Snervar- acere &c. V. Verfägen. mente, Convenevolmente, Op- 
ir ol chiavando, bir füget oft ein Dingwunderlich,| portunamente dc, * 
4 








IE iun- 
gimento, Congiuntione , Unio 
ne, it. Commettimento V 


° 
te, non vi ’ 


wer nicht börem will/ der muß füb:|Fuhr / Fuhtwercee . 7 Fabren ic. 


len / chinon wuol’ udire , deve fen- 
gıre, 
—— fentire qualche coſa. 
ne (eos / wie Falt meine 
nde ſeynd / fentire, taftate, toc 
cat hd fredde 


Me Vel$ einen Blinden führen / addeftrare un 


mani. 

einem Kraucken die Puls fuͤhlen / toc 
care, taftare, c il polo ad un 
malato. 

nichts mehr fühlen / mon fentire pin 
nulla, eflere fatto infenfibile, 

Linderung fühlen fentir follievo. V, 


teit 
fühlen’ daß einer geftochen / berüb- 
vet a fentirö pungere,, toc- 


care &c. 

GSoOtt ſchlaͤgt und ſtraft uns oft ; aber 
mir fühlen es leider! micht / Dio 
ci batte e caſtiga fpeflo ; mä noi al- 
tri ne habbiamo perduto il fenfo, (fen- 


timento,) 

ne Sünden / feine @ebrechen/ fein 

Elend ; feine, Verderbnig und 

Schwachbeit füblen/ entire i fuoi 
cati, ifuoi dıterti, la fhamiferia, 
ſua corruttione e debolezza; ha- 

verne vivo fentimento „ viva imprel- 

fione, (penetratione.) 


® 


Züblend/ Adv. Taftoni, Tentoni 


V. Taftend, Tappend, 


tn nulla. 
fich. befüblen laſſen / lufciarli vifitare, 
cercare &c. 





uno per vedere,, vegli aon hä rubba- 


an / 
fente ’uno de’ cuori ianamorati, lol 
fente anco Valtro. 


Scorteggiare, Leiten. 


cieco, 

ein Kind am Leit-oder Führ-bändlein 
fübren/ menaı” un tanciullo colie 
redinelle. 

jemand in fein Haus führen / condur- 
se alcuno in (a) cafa Ina, 

die Braut zur Kirche führen / mena- 
re, condurre, Kortegziare la ſpoſa 
alla chiefa, (all’ altare.) 

einen ins Gefängnig oder gefangen 
führen menare, condurr’ uno pri- 


gione, 

einen bey der Hand führen / menar’ 
uno per mano. 

ein Kind an der Hand führen / reg- 
ger? un fantolino alla mano. 

das Vieh auf die Wendy jur Träne 

hren / menar? il beitiame a pakere, 

a bere. 

jemand aufden rechten Weg / wieder 
auf die rechte Straſſe führen rin- 
viare, rinitradare uno „ rimetterlo 
nel vero camino, 

diefer Weg führet mach N quelto ca- 


mino meaa, va àN. 


FERIEN 


dare , 
— — 
ver ſeine 
lich / Dio mena, — 
ti maraviehofamente, 
einen Blinden führen  addeftrare, 
guidare un cieco. V. 


„V- £eiten. 
ri er / 
ein ey ——————— 
un 


— 


ee 






















N, 


unefircko ‚ haverne,, aftreiterne;te- 

ve ang du Ken führen? me- 
/ den Reyhen 

J 


*8 lo, guidar la en. 
— V. öö eie 
vg zur ! , 

got d en / —* —* 


— . 


DE queit⸗ Aa mena * 
trutte &c. 
der Rhein Eis / il Reno mena 
ghiscciuoli, den führe 
aneelen Gedanden en führen / haver, nu- 
pentieri nel ca- 
‚yo; — — aiverß gıribizzi. 


| ** Meinung fübren/ foftenere , 


©, nudrire la (effer di) fen- 
tenza, Opinione contraria, 


Recht / Vroceh wider jemand führen? empia , infame &e. 
are proceflo, luc, —— con- — — 


no; — 
— ge Senza eflere an me 
etwas hend m eknituoeiar. fübr 

* richinmare „ rwocare. $ unge et, aeben Finnen ! % —— —8 


* —** coſa. alla nıente, al 


oria. doito o &c. ag Dirt une 
Die Feder / das Scheer · meſſet ——— —— — i 


1c+ 'ühren/ manepgiar , trattar be 
* a en} menar pulitamente il 


aloie &c. 
einen Streich führen / menare, tira- 
re» un colp » untiro, 

ſeinen S m/ portar, in- 
Sn. —* ioflentare il uo gra 
wie aar fübren ide: feil 
are, cioö haver da ven- 

ab * arte Bi 
7 einen Handel ein 
— ———— Führen, 
ndurre, guidare , maneggiare una 
ar agitare un negotio , gnida- 
re un manezpio „ reggere &c. una 


eine 


facen 
einen Bau a4 führen! en widare, reggere 
ana tab praftante 6 ar- 


— it, farne la ſp En. 
ein Mauer/ einen Zaun führen/ um 
eiten Garten xc» führen /far’ un 
—— una liepe intorno ad un giar- 


das — führen / wer ilgover- 
— commandare. 
eine bel —7 — Su hand rc» führen’ 
ſeyn / eflere capo 
d’ una Bi Di ö rivolta. 
cm Se Sache su Ende fübren / menare, 
’ a fine, a termine un nego- 
ra J Ausführen 
einen Namen / —* 1c+ fuͤhren / por- 
tare, havere Jaome, il titolo &c. 
etwas im Brite führen / portare 
quaiche cofa per arına 6 per infegna, 
met, hayer qualche difegno. 









CHI » 
über / m. Conducitore, Con- — ſſel / Fuhrmanns · 
dottore, Menatore, (Menino,) peitfhe / 1. $ f. u » Scuriada, 
Guida , Scortatore , Scorta. Sferza da carrettone, 

1} einen u * haver uns kor-| Fuhrmanns · pferd / n. Cavallo di 
Führer einer Ser Kri — ya ee da tiro , da colla- 
Blinden führer ER Per dun|$ubr-weg,/ m, Strada — 


















po di 
cieco , 5* V 
Praut-führer / hrwerck / no, Carriaggio. 
san ibraro „ mercante di * n, Fornimento, Stro- 
vet brer Ä ** Ze — carriaggio. Fr Bu 
ae N X derx⸗ — Nach Ordnung. 
Fuͤhrung / f. Conducimento, Go- 0 Nach Ordnung. 
verno, Addeſtramento &c. Verba Compofita» 


Fuhr / ſ. [feben queſto vocabo- 


lo fi rapporta piü alla radicel Yb-fübren / Divertire, Stornare, 
Sabren/ che$übren] Condot-| Syiare, Disriare &c. it, Initrui- 
ta, Vertura, Carriaggio, it| re, Ammaeltrare , Addottrinäre, 
Carro, Carrozza, Cocchio&c.| Habilitare, it. Tranfigere dc. 
V. Wagen. Kutſche. $ jemand von rechten Wege der Tu⸗ 
$ eime Fubr füchen / beftellen/ Ihaben/ gend oder Gottesfurcht a en, 
cercare , appoltare , havere vettura, stornare , sviire, tar 
carro, carrozza. dalla vera frıda della virtü e della 
Güter auf die Fubrmeben/ dar rob-| pierh, 
be, (mercantie) alla vertura, farl RA ** garen) fo zur ewigen Ber» 
uelte iono Hra- 
zu. ci ent nellinfe 
die Wacht abführen / dekendere, le- 
vare , rilevare lag uardia. 
Text die 


vetturare. 
mit der Fuhr dienen / einem die Fuhr 
ſchicken / lerxit uno di vettura ‚man- 
darzli la vertura, cioe ka carozza &. 





Basge führt! Condotto , 


fuori &e. 
) 8*4 bat van JEW 
> an. 
—* ael —— fonıe, Jer. ee de hr ee 
ee Frie dene / der vonden leid Burarübren * 
odren ansesfüßrr hat den Siride de eingeck un to — en Sviamen 
a 2 ag — 





tratıo da’ morti il Signor Giesö, quel ’ 
gran Paflore delle pecore,Heb.13; 20, 
Unanese-ührt/ Non-fito » Non- irtbiren, ‚Indus, Inrodar 
terminat 
$ unausgefübrte Sachen / Rechte / cau- $ anıs in nei tan füren 
portare qualche 


fe, Jiti, procefli non termmati, cio& er 4 uns ’ 



























pendenti, indecifi &xc. Ar, intara  Con- 
einen einführen! ins Gefängyiß) con- queite pampe , ä 
| = eg) Eine 
iofo , it. Perfetto Con-; einen Verftorbenen etwas/| Heim- fuͤbren / Condurre, Mena« 
% — * t/ — RR 
r 1 a compita, = - 
ei ei ausfichc. en und sRe-] to» introdurre un’ ombra parlanıe d|® Die Braut beimfhren ° 
den-buc) / copiolo , ampio Dittio- tra coſa aflente d inanimata, re ‚cala dello ſpoſo. 
nario , ciot compito, perfetto. andere Difcurfe Te» E —* / t, Conducimen- 
Und:führkh? Adv. — —————— Einbringen . Iron —— —— Gel jo- 
piolamente , Disteiamente 
Alla diste,) La ey en Gebräuche / —— leider! 1: 1Seim-fube/ n. 1 Andaca, ilRior- 
Allalarga, ) Prolifamente. Pi einführen — eu, m dar, zer-fübren/ Daber-führen / Ad- 


— ( Apieno, ) Profula- durre, Menare, Condurre quä 


ð aquelta volta, it. Didurre, 


$ feine Urfachen berfübren / dıdurre le 
fue ragioni. 


Ein — brt/ — Menato, 


4 —5— usflihrlich erzehlen / darthun / Condotto dentro, 


ch von etwas reden / eine 

Rue: 7 aueftibeli machen 2 * 
e, allargare, are, di- 

Aatare un —* —* sten- man uhr ihn einge au er üft ein Herge-führt / Addotto , , Condotto 


derfi in qualche concetto ;. parlare worden / quä , it. latrodotto. 


ee hs Con ——— —* Ei ——— 
flanze; * per tutti j predicamenti eis br uche fl man man uneinge brt Wideher-Ühren/ Rimenare » Ri= 
eategorie. cond 
da —* — a n\ 2 
—— — Proliſſita. Ein-fübrer / lutrodottore, Im- —— Con 
Ampiezza , Distelä , Copiollä| portatore, it«inventore, $ führet ibn beraus I menatelo quä 
- ve. &c. it, Compitezza,|; Einführer fremder Waaren/ nengt —* 


Moden ie» importatore di merci 
{} 4 Aue Ausftbrlichteit erwecket raftiere , introdottore & inventore di —— fuͤbren / Herzu ſuͤhren / Ad- 
55 — gran prohtlitä ge- durre , Ammenare, 
Hin⸗ fuͤbren / Menarci, Condur- 
ci, Guidarci. 
ich will euch binführen / io vici me- 


ir mi ‚mi geen / wo mich das Gl 
rem wird / io men’ andare 
rennen mi gurdara la fortuna. 









non 


nuove foggie. 
Ein-fübrung / f. Introducimen- 
— m. Compitore,Con-| to, Intro uttione , Induttione 


Tg ‚ Terminatore, Fini- 


— / £. Efecutione, E- 


— v trecd ihr comedia, od 
m der Ausfibrung feblet eg nur iederein-führen / Rintrodurre. 
5. non vi ahnen ’ elecutione, non Ent · fuͤhren / Menare, Condurre Wiederbin-führen / Rimenare , Ri- 
ci,vogliono che gli effetti, via con inganno, Disviare, $Svia- condurre, 
Bey-fübren/ Addurre, Allegare; > ir. Sedurre, Soddurre. V, Hinab-führen/Herab-führen/ Con- 
Citare. An · fuͤhren. “führen, Verfuͤhren. durre, Menare la giü, 


$ Ehein-eremwel 1c- beyf hreu / alleh = ägdlein entführen / swiare, fe-|wsinan-fübren / Menare, Con- 
gare , addurre begli elempi, durre una zirella. durre », Guidare contro, 


Tetra Hinsuf 


&ec. 
S allerband Einführungen in einer Co 
miödi / diverle (cenc , comparic, ın 


R 
A 
na 


er 





Jung sviare, 
En * lie — 
ein fübrer Introdotto: — — * 
lan der Hbgefanbten/ Inro- — —— satten, © tori e ———— — 
attore de gli ambafciadori, voltare il pupolo, i eitradini, 2 er des ds In 
J fübrung / I. Introduttio- va. us verfibren! fein eigen Hernj geud⸗ — 
"ne, Intröducimento, kdurre, sviare € Selle —— nior 
mit fahren/ Menare, Condurre — — ee — 
— &c. leco, (con eſſo feco.) li (le e) giovani fonc Era-verflihrer/ atc ſeduitore. 
J — — oder mit ſich fuͤh eire dm ati — — Ver-führung / ſ Sedutti 


Sigg — Seduttore, ( 
tore — 

pravatore, — 
titore, Guaflatoredec, Ver 











—— * 






Gare a en * bins 
























—— condutte uno eco in 


bake dich 2 dich ’ a der Auf duttione, ) — 




















ret viel Sand und ‚ Yiamento , Syiaı en 
de Sara üb —* mena molta — —— non Ya 2 tımento, Serabal to, Stra- 
e — sr „(um * efteriore.)v.| balzo, Svolgimento, ra’ 
Ylab-fübren/ Menare, Condur- mento, —— 
——— bur ae — — ‚rottione, Soverfione, 
senken manner] In rl ae arena —— 
5* dio, tar ſeguite il bagazlio ” — de 2 Led ⸗ ——— / Menare artorno io 
2 ſfuori del dritto camino , Far 
nach Ach fibren, menare, condurre Peer) we re un giro, met, Sviare, Dis. 
Raceinander-führen/ Menare,Con-| AR, tuch at bren / che) viare 






durre P uno P’altro, come in 
procefftone, 


Hber-fübren / Hinüber-führen / 
Verb, neutr. Pafl, Menare &c. 
dall’ alıra banda , Tranfıtare, 
Trasportare , it. Paſſare. 


5 Die Leute ums Geld hberfüihren / pas- 
wo tranlitare, tragettare Ja gente a 


Dräber. führen / Menare, Condur- 
re a vedere commerter qualche 
misfarto, 

& ich will euch einmahl drüherführen/ 

—* ſie beude whrcklich bey ſam 
mer ligen / ioveli faro cogliere fu’] 






$ ibe rer, es Kun. .. 
Ver-führet/ en en) tehten 
Disyıdto , Sviato » Traviaro,| 408 - Imconlutn per —*—— 
Corretto, Pervertito, Straboc-| fip he (ums randele) 
to , Stravol berumflibsen laffen 
—* * durch X. lafiarli menar” attorno, 
; verfübren, und verfühtet ſeyn / ſe⸗ — per 'Inafo, menchionare per 
durre — eſſere ſe ev. Betrhgen. 
om andern 1c- 
a Being mern Serum führen? Umber-führen/Me- 
altri. nare ättorno, in Piro, 
'serfi bret ‚worden ſeyn / eflere aate 9 jemand in einer grofen Stadt Der. 
umfihren ; menare uno attorno, 
die Derfihreten wieder zu recht brin- condure uno per tutto iq uaa gram 
en / rindrizzare, rinviare, 


e gli sviati, Straboecati, a Zuhörer lang berumführen —— 


Unver-führt/ Senza effere ledott infäftidire ’ 
ec, Incorzowo &ec, ei lunghi ehr E 










—— 


die 












Se Ha re ur 


Fanfig] Sunfüsg / ‚‚Cinqueceneo, 


in einem Blied/ à Änque 
nf son ai —— Sir] Vor / Prepol, reg. Accu 
er fat, Per, ar 


en finfen, un a: un aumero qu 


finf u ein Bl ( fünfte-halb, ) 
eine Füne ı wo u Cinque, la ciflera 


Shnf-blart/ n. Cinque»foglio. 
Fuͤnſ·eck / n. Pentagono, Cinqu' 
angolo, Pentangolo , it, For- 


gt/ Pentagonale, Cinquan- 
golare, 
Sünferley / Di cinque forti d ma· 
niere, 


——— Bünf-fudericht x» 


che cape cinque maltelli, 


ia / Adj. Quintuplicato. 
fünffache Strafe . cattigo &c. quın- 


fünf ade Bablen 16- pagıre cinque 
volte tanto, quintuplicato. 


ren / Adj, Di cinqueli- 





ſenlo. der RO. 
8 ——— capi al 
authe⸗ Bes m Kg cr So 







ufjig Thaler 16» einquanta fcudi &c. 
M mal,’ cinguanta, mer, fpefle 
volte, 


fiig-jährig etc. Di — an- 






Fuͤr / Prepof. Per, = iete wece 
c. Lat, 


di & 


$ fir mic Air en „fe 
— —— nor 


tutti 


Das tbut man alled fiir uch / 


fe jemand amd arbeiten sedeny ma 
jem tenyreden { 
ae A 


für ei einen bitten / ‚pregare,, in 


re per uno, 


für iemand beten / pregare Iddio per 

ir un Be cc gan 
— per (prö)e. ut 

fr Icnand etnas Faufen .e 








Kür. 






Di. Lat, Pro, it, Præ. 
V. vor 


_. Per abufo fi confonde que- 
fte due Prepofitioni, nell’Orte- 

Ay nell’ Etimologia, e le 
fä fignificare , (cosi quando 

iono e reltano femplici Prepo- 

fitioni , come quando fi com- re &c. qualche cofa per nn 

pongono con altrevoci) e Per,| er dienet mir für einem egli 

Lat. Pro, Præ e Avanti, (di- au jerve dicminiere.&e, 

nanzi») Lat, Ante, Corim, Ob| für Ang * mic mr Büchertau 

&c. Mä quelta Confufione pol. (com ———— de’ hbri, 

fa paflare nell’ufo enell’difcuor-| mie ** begebret ibr für De 

fo; Mä per evitare una Con- quanto chi Aires 

fufione — » eper procac- — (pada? 

ciare quella chiarezza , e facili- —— ‘9 uud mahr bi 

tä di cui facciamo profeflione cola Par certe , per gredere, 

= wo le — gran conver«| Für / Contro, y. Xpider, 

räch’ in quel pera venga-|} Das. Dikapr Ir unger 

no diftinte Je Significationi , ec Dur / Bi Be Puma 2 Be 2 

per — le —— De-| en ir — coaito Kr 

riyati, elı Compolti del) una 

e del!’ alıra Prepolitione 3 di Fůr / Was für ein? Wasfür? * 

modo che Sr / ſeritto in que-|, was ir een Su Che? 

ita forma , non fignifichera in ‘ mag für eine 

queito Juogo , che 1 Italiano 


in 



















Kam 
kt rt * Kor — 


(qual) 


















zen x. 
— Foͤrdern 20» 


Sue 


qual) camera — ——— —— Plars- (dal 


? 


was nn 
Pan 


Blicher / was für Leute J— 
=. ibr @ che libri , ahe gente 
Sc defiderate voi? 
er ... (guy) von feinen Per 
den ic» - wife / Interrog. was 
eins %_ ezif- vun! vendere uno 
Aue) de’ (aot cavalli &c. lavercog- 
quale? quali? 


FRE 


Fuͤr / A ſotza, Di, Per. Lau 


für Durft / fü 
m Heft) mode Sc 


di pati 
fir Säle einer wemare fe Fuͤrchten / gorchten / Teme- 


fuͤr Jurcht Angſt vergehen te» mo- 


rire, Ipalimare &c. dıpaura, do af |$ GOtt fürchten’ den 


Seite n / crepar 
[1 € 
a u ie Mer 
ter& ren zum Natren mör- 
— — a torza 
an (per woppo) Audıare 
it miderfallen / caſcare di 
a 


erfkaunen für Berwunderung / tra- 
A für 1 ’ vr di marariglıa. 
für jemau förchten FR haver 
ne ie 
r etwas neben Ic» ringratia- 
un. di qualche cofa. nen. 
wi! Bari, —* * queflo, it. 


* d bie baflır, va & in ve- 
er ei in au queito mettitj a pregar ’1d- 
dio 


! — all’ (nel) auvenire. V. 


V. Bitten Kr 
X. P.Sprecen X. 
* Vor Ur 


rüber. 9. Vor x. 


Sür und Fuͤr / Adv. Sempre mai, 


Ad ogni tratto» [paflo,] Dicon- 
tinouo, Continuamente , it. 
—— In eterno , eterna⸗ 

mente, U. "Immerdar. Immer: 
su, Alleseit. Ewiglich. 


& ann folpert für und 


queita rozza incrampa ad ogni 
3 (ad ogni flerpo, adognibru- 


füt, ur * Aubiren 1. Audiare &c. 
continouo & 

en Barmbersinfeit und deine War» 

"ei vH’ mwähret für und flır/ 

la ta milericordia , e la tua veritä,0 


Dio , dura in etermo, V. Ewig⸗ 
kit 

















rare ] $o. —— Lira, bee 
a urchen machen sieben / (Funden, pe H — 
gerade gutchen machen / für’ il folce *5 temere * * 
foͤrchte ‚iu bleiben /- 
ein er oc 1a .i , 
— Mic & dir un r pad. 
aus der Furche fahren deirare cioc] FEUAS du 1 aben) 2 
— er a a. qualche * 
Waffer-furd/ foleo atquatico ð per u un —** —9 
disviare le acque. habbiate paura di nulla. 
Furch · rain / m. Eminenza, Ar-| machen, daß fich einer für ibm foͤrch ⸗ 
gine del folco, ven muß) temere , senderl for- 
une] Mn ten a 
rs, Haver tema, polo, colcienza di qualche cofa, 
chten / fürchtet ibr euch nicht der Sünden ? 
dB 1 ee per True mem Ih mini FB rd 
na chi teme il t . tto di Dio, (a 
feinen Batter ten / temere, ri- non —— ik fuoti- 
verire fuo v 
jemand Cehrbienig) ſoͤrchten / venera- ie einer fan an diefem 
we — — portat ri mette paura que · 
SHerodes fürchtet ct Jpannem na -Arbi Temuto, Faventa- 
 frommes Weib fl ihren Mannı 0. Sen 
ein ein a tr 
b 
Br u ee | © her ae seht 1 menden 


id Sören, es er möchte fonımen/ io| anzi che temuto, 
me 
ich förchte / er m te wicht font. Forch 
men Bed io um a 8 voglia, * —— Tmore/ Te- 
ich Bar" er mare ümen mer "ern, Amer Bor A de⸗ 
er möcht 
men / io temo, — fg 
che non lo rilappia ,vengs & rifaper: 
lo, it.che non ine accorga „ che 
non fopragiunga de. 
etwas foͤrchten / temere, apprebende 
re qualche cofa, 
mas förchtet ihr? che coſa temete? 


einen‘ sche ein agen / machen / dar, 
et timore; Ipavento; imtimorare,; 
—— für temere, tremoere 


in erer Furcht leben mnüflen/ Reben, 


flare, vivere in continoni ſpave 4 
Furcht haben 1c» havere —— ie · 


Foͤrchten / ſich fürchten / Verb.Re| mere&c. 
ciproc, Havere paura, tema &c,| Muf daß die andere babe? 
Paventare. accio.he gli altri no timore, 
volher Furcht und Cürcden! zus 
& ich forcbte mich / io hö pa di (tutti) paura e di 


er ſorchtet fich/ gli * hi paura, 
trema, fi perde d’animo, * tenten 
na nel manico, glitentenna , (tem- 
pella un ferro.) V. Zaahalt. 

ſich förchten für jemand, haver pau- 
er tema di qualcheduno,, paventar’ 


to pavido, trepido , 
für Bunde sitterm / mich veDen 1 —* Fin 
/ fihreven / tremare, non er 
u nme aridare di fpavento &c, 
mas jurcht ermecen Fan / timoroio, 
Ipaventevole , horribile, V. Ep 
chrecklich 


d egl was ! 
z Da, — — Bee nt. Binder 
barba di huomo, 
für etwas / oder eines Dings alle Furcht Bindanfenen / 
“ie en / temere, pavenlare ; ap binlegen / he 


ir, Iafkiar da banda ogui peut 
wis 


Furcht· los/ Adj. Senza timore u ee 
eioe Ardito, Y: Sicher. Kühn, Mi Er DR 

5 eim forchtlofes Welt-Find / um te, che &c. ._ |Sürften-band'/ f, Ba Scan 
mo mondano (dimendo)che nonhif wiſſet ihr / mas ich beförchte? 7 ape · de Prencipi, cioe il loro Sepric 
timor di Dio, rs A re ku deffen wicht vu befö gg] „„Mella Dieta imperiale, 

\ ——— wi Br —— * habbiate — — Ya. 

urchtſam / Forchtſam / Adi. Ti- —* — EP so 
’ mido, Timorofo, Paurolo, Pa-] Fuͤrſt / m. Fürften/ plur. [da — RER fig/ m. Cor- 






a i ‚un sılo hor-| 


ibale, 1 
furchterlich ausfehen? haver? una ce 
ra da meiter paura &c. 






menie, y 
wirt m Sr Ringel 
more e tremore, 
pottes-forht / timor di Die. V. 


Bottes-förchtig / temente „ti 
diDio, Y 


di gran luoga piü moderara che 
en / queito qui dinotan-| yerlafer 

Paura ö Timore aflaı grande, fie enud auch 

e quello, un femplice appre- confidate, non vi appoggiate 

hendimento] Apprehendere,Te-| zone! > DUO ES 







‚ V. Yndächtig. mere, Dubitare, Haver qualche| „ Homini 3 
ee —⏑ Rue maden, fen 
Todes · forcht / timore, fpavento g etwas. ten / ſich eines Din di Prenci \ 

mort£, 
































* Trepido , Codardo, Porder/ primiero , quali Vor| fidenza, Segrio di pe. 


Sg“ : p 
berft/ i! primiero, ] Prencipe ‚| Sürften-Exone/ f. Corona dip 
( Principe ,) it, Sourano, Mo=| cipe nelle armi lopra lo Gondo e 
N —* offer Fuͤrſt un gran Prencipe Pelmo. Br, E 
—— forrano , ( Prencipe gen —J— when 
vertdirender Fürfty Nuter-Fürft s ein Sürken-Ichen Ya / fübren ze» 
[73 


ß 
R 34 — Prencipe vafla averc, meine &c.una vita ı ee 
rchtfame Hunde bellem ans mei i junger ipi De © SP | 
—— eten4 eingang junger firfk/ Prensipino. Der SEE $ 


einen forchtfam machen, für, mer] "1m Klicher gürſt / Prencipe kco-| uͤrſten- leben / n. Feudo prenci- 
ter paura ad uno. V. Forcht ein ein geiflicher Farſt / Prencipe eccle- pale, daPrencips , 
altıco, 


jagen. Härften-Iuft / f. Piaceri , Dipor- 
forchtfam eben, Im ne ein tapferer / kluger Fuͤrſt unPren-| ti, Divertimenti &c. da Pren- . 







* paurofo &c. 
— * de 
m po * 
allu forcht If oppo pavide &ce 


nn c Am} pe 


























— * gr her on — cipe. BR: e ” 
Sorchtfamlich / tſam / Adv.j Pre Süriten dieſer Welt 7. i Prenspi| opeften-rg » Configlio di 
ze ——— delle terra, — * 






Prencipi. 

ein neu· geba 14 Pren- * 
ki u ” EL ftam- | Sörften-recht/ n. Diritto, Priyi- 
pato, legio, Ragione di 3 


Pauroamente „ Trepidamen 
te &c. 








commando, ordine del Prencipe. au —— 1» andare, viag- 
Mandat cc » a P} 
Reife ie» ma, sage pe 




















“ —— ae mol ju Suß feun/ ffre Duon pedone 
ein-fürhliches Leben  feudo prenc-| nicht mol quSußfenn/ moneflerbuon| Panne aha” 7 
pae. pedone , havere triftegambe, den Fühen ı ER 
fürklich Beben 1: via Se da prend jemand wieber aufarepenZuß fellen, — — (msi) pe ee; 
ER Cärptialnufnartenr trachiääl]. °-"Ane: prigmen — 
n 


—— ‚ allargarlo 
arlo. 
in Soldat ze. zu Fuß/ un foldato &xc. 
iu Fuß dieuen / fervire, militare a pie- 
& 
einem auf den tretten Ri 


nilfun valore. - 
einen unter die Züffe bringen / mer- 


ter „ ridurr’ uno lotto i pıedi, met. 
anvilirlo, farlo disprezaare, © temer 


ai tn gu 





N 16. trättare, 
{ervire &c, uno da prencipe. 


ich / eletrorale. 
Shre efliche Durchleucht/ Sur 
9 Ehus-fürfliche Gnaden / Sm 
— ertera 


ESu 






le» ( Titolo di uno su i pi ji, met. farzı danno — 4 
Flewori ecc) i nella profeflione &c. cercar di fup- „Pr —— 
* — —— ** io un. v Ay pur: 
rſiliche Gewalt v ·  antorit — ſono IN per fupplicar- 
—— 
— apa a he ae 
Ibid. — 
Hec-fürfliche Durchleucht / auen⸗ piedi, dal capofin' alle men / ig ehe i rl * met, 






eftentbum / o. Prencipato, "gi ‚von der Mod bis, auf Die V. Bliehen. miluflen. 


robba gli vä fi a taloni- 





ich molte fein Fürftentbum nebmen] _ V.‘ser einem süfk machen / far piedi aduno, 
und te mon torrei un prencipatol feinen Fuß weiter ſetzen / merter’ il cioe I rlo correre, larlo fupgire. 
e&c. o piede pi oltre, ciot andarfene al etwas mit einem Fuß wegſtoſſen / von 

Chu hum 16 Elertorato &e- cercar fortuna altrove, fich Hoffen / butrar’ via.una cufa con 


— / Gran-prencipato, 

ften/ [ Verb. inufit. in inſinit.) 

Prencipare, cioẽ Creare, Far 

Prencıpe. j 

Ge-fürftet / Creato , Fatto Prenci- 
pe , it. Principe. 

$ ein aefürfteter Graf / un conte tat 


ee 4 
ein gefürfteter Abt / Praͤlat Bi 
fie» un Abbate , Prelato, Velco 


vo ch? &Preacipe. 


un calcio, 


ei iem einen Fuß auf Die Keble ſetzeu 
meter’ un pie fülla gola (ful co ) 


Fuß vor Ruf 1 / caminare pik ä 
pie, cio& ee pallo I 
_ Piano,adagio. V.Langſam. 
einen feſten Fuß in etwas fden! fer- 
mare il pıe in quaiche cofa. 
einen mit einem Fuß ſtoſſen / dar’ un 
calcioad uno. 
einen bey den Fuͤſſen aufhencken / ap- 
piccare , impiccare uno per i piedi. 
jemand unter die Foͤge tretteu / cal 
* uno ſotto ipiedi, mer, tenerlo & 
vile. 












-ad uno, 

grobe / unförmliche Fuͤſſe / piedacd 
groffi, sformati. scond, 
ung*wafchene / ſchwitzige / ſtinckende 
Ur € / piedi brumi, (Pporchi. ) 
laidi» — Pi er ſertt me 
efchmollene / d te u e/ 
i ner piagati , re v. 
ine. Schenckel. 


Uuuu artige 











San: | a 


Fuß / met, Piede cio& Bafe, Fon- al iciten oder Reben’ fip-| — 
Fuſ waͤrmer / m. $ı 
damento, it, Veritä prefuppo- u on bartarli a’ piedi dice. |) mn il 






fla &c. fupplica, 20 
3 der fuß eines Zifches eined Betts re. uß · gaͤnger/ Supläufer/ m. Pc=!_ Sealda-piedi. 3 

piede di tavola, di leito &c. done, F, Suf-Fnechr. Fuß weg 7 — 

der Ruf einer Seule / bale, piedestal-I5 ein guter Fuß-gäuger / un buon cami- Fuft- waͤſchen / n. Ellolavared La- 
10 Sunacojonne, =; natdre , <aminante, un bum) vamento de pedi, 

———— pie dell’ albero. pedone. ar . X \ 

am AB Des Berges / appie deilumon- guſt· band / Fuß-fridt der Plerde / —38 — 

der Fuß der Wünd ver il piede, oväro,| Met. der Menſchen / Paltois,plur,| — 7  Mandaro, nel Gie- 
il ton damento della zecca, Paitore, edi (ante. R 


des Neiche= dem Perd 1cı das Fußband anlegen / Fuͤßlein n. Peduceio, Piedicci- 
— et mpafoiare un carallo , met. impe-] no, Piedicello, Piedino, 
moacta fl piede delio Kudo impe- dire, rirenere &c, uno dal poterca-|$ artige/ Meine Flıkleim/ piediceini bei- 


„ ie li e gemuili.neıtı elegpiadri, 


ra —8* 
der Suß eines Zirckels / tasenco dei Suß-gefims/ n. Fuß-geftelle/ Kuf- Fuͤſſig / Fuͤfigt Adj. Ci che ha 


compaflo, s tedı & 8 
/ * — cioẽ mi- ange Bafe, Piede-itallo, Po-|; En a 
ura, , Schub. amento. te⸗ane V, 
& Bar-fußr/ pie mudo, scalzo, V. Bar⸗ Fuſt· bafen / m. Buß-topf/ m. Te- barfüffig f ae Kalzo. 
Bey · ſuß / artemifia, (herba.) game, Pignata da it „ 9.]| imenfiies di dur piedh , bipiede Sce, 


iur 5 Diatt-Fuß/ pie piano, Stollen-bafen. vier" ig / di quatiso piedi, quadru- 
2. fu / r ar era. pr uR-Emecht / m. Fante , Fantacci- PR re? fiifigy di feh piedie 
din ! no, Soldato a piedi, Pedone, viel-füffigy <iö che hä moltipfedi, 
Beis-fußs Ziegen-fußiz pis di capra,[Fuß-fole / & Piansa, Suola deli Suffen/ Caminare & piedi ; 
mer. Kunga di ferzo ja levar peli, piede. Pedare, Fermar? il pi&inon 


4 


* 














que ci & da für 
gutter x. Y. 508 Ir 


Kutter) n. al. antico. Foͤd 
ın famengo Voeden /) Pabulo , 
it, Foraggıo ‚ Paltura, Brada &c, 
del beitiame, Nutrimento, Ali- 

mento. 
























das Fur] - 
* Be ie el en dar da 
+ I» J 
&c. “ beiame' -Y, gute Zuttern. Habicht } Falten Fü füttern / adekar 





SR ER talconı &c, 
e Vögelein 


— tter b Süßen fürs Web — 4 
— —— beitiume, BEN. _. ein end mol mol füttern / tener’un ea · 


ame ıfut terafchiren / fi el reiben rear FE 


urn urage / eigentlich 
en 


—— reiten / furagiren / 
bie nach] biada. 
"ir dentte 17 Tao andau (a Ca Gurrer-Eaflen/ m. Cafla da biada. RB Se ey 













agiren forapgiare , andar per 
Co J io. 
N. in una fola binda Non rer-Enedht/ Garzone deputato|] MNterfüt 








by ru cavalli, che re ur veilito Ze dr 

a dar öä diſtribuire le biade ed mas neben mir —— che 

Pigliaremo per il todero 
| miese, 2. fürtern/ foderare &c. di 
Sutter ne, sun gebt eine Dauer ıc. | e- füttern fee for- 
un muro &c. 

— ———— — —E die Se-füttert) —— ——— 

=furter / pabulo liſcio, eioe biada. — m. $ — * feond —— — 
ge tter / paglia tagliata. Commiflario dellebi Guar- no palluratı , eili 

Aa Ente tier 7 farraggine, farraina, diano &c. dei fieni, loro bi 





b 
womit H. euer Kleid gefüttert 1 di 
fuderato il voltro veitito % 
wit Sud) Marder vorge — 
derato „ fofloderato di volpi, di mar- 
tore&e. 


ein mit Sammer sefütterter Dantel 
W- un ferauolo Sec, toderato , lop · 
— di veluto. 


Unge-füttert / Senza efler pafturato, 
it. Scnza fodero. 

Sörterer— inn / Pallurarore — 

trice, Imboccatore, Adefcato- 

re» it. Negotiante ö Venditore 

re foragpi , Forapgiaro, Fienaio 

+ gut —— Fut⸗ 

Futter· werck / n. Foderame, Fo- —— Strob ·ſchneider. 

nio derami, Soppannami, it. Oani] Futterung / Futterey / f. Paltura, 

e Ater / toderatura diiaffeta &c,| forte di paltura per le beitie, 


- Uuuuz 


Bi ——ã— / Ctudenten-futter, — m, Sacco da biada ð 
anen-futter / paltura da preu ö] da fien 
da Mudianı ‚ ciod drages , conkeilg mit dem nf im im Futterſack freffe/ 


zuccherini minuti. manyiar co nel facto, cıoe fe- 
Surter / met. Unter-futter / Fode- — it, ok’ invitar’ alcuno. 
ro, Soffodero, Soppanno, Fo- Futter tuch / n. Futrer-jeug / m. 
deratura, it. Pelliccia, #, Belg.| Soppanno , Soffodero , Panno 
* Delg-futter. &ec, da foderare. . Sutter, 
was nehmen wir zum Unterfutter Susser-fehneider / m. Tagliatore 
des Kleids? che cola pigliaremo per) di paglia per i cavalli, 


il fodero & per foderare? Suster-(breiber/ = — — 
Futter austrennen / carare, zu · 
vun ıl fodero d’ una veite, i ſieni e biade. 


Bels-futter / pelliccia, toderatura, fo-|Futter-wanne / Futter-[hteinge/ f. 
—*— pelli,. V. Belt Vaglio , Sventola da biada, 


ö futter / todero, doflüsli vo'pe. 
” Bonner fra fodero, fod ratura 













































Puraggıo; it. Foraggio efieni. 
die 


— ——— FE 
” DL; 
ER 
m 2 
a . * 
es FR 7 
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Gab Eh 


PIEREIENE 


* ER 


0150:0430.0920208 —* 
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5 — magen/ forcare, in.| Piano» Compartimento di 


bebüte bottega 
en" Deo maden neun Ess —— er 
















Gafel / f. Gabeln/ * gar guardi dalle forcate, ie] tes.didrappiäke: 

— Eat er m » Manico diforca; ) l — ns 

fen / diltendere con| Gäbelein/ n. Forcherta — ——— — —* En 

boccaa For- ® —* teaaa. 
u ae 

5 rer hen rg coktello e forcina. u cm Oblin‘ ch oe \ \ 

etwas mit der Babel ſpiſſen / an ſpiſ⸗ (nen habbie ehe) dell] perla ee Robba invendibile 
fen’ an Die Gabel foifien / intorcn Ws forchustn , dei nontehllta chi * EN qualicä * 


re, pigliar colla forca ö lorchetta, 


einen Kanpban aufder Gabelsrenchi.) femza fo 
zen! —— cappone ia aria, ciod| Gabeln / [Verb 2 ror· ¶Gaden · ſitzer / m. otiegaro/ Mer- 
forche 1 foren, forcher] Care, Cio& Pigliare colla for- ciaro, Uno che ſta di continone 
1a a ıre denti, re weh } ca &c. — m Fi Affitto di 
Ar rg — . Verba Compofita : _ 
/ to da cueine. Auf⸗gabeln / Forcare sü» di SER Adi. [il femplice nom 
Br | IST menden e 
forca da ccar 5 certi mezzi oblı- x 
J or letame. — per dne, tr&&c. palchi ö 


— ahbicht haut ve una ca di (a) 


— * 
Gef 
G / belg. Gapen / Suevic, 
/ e, Sbadag« 
liare &c. it. Balloccare, (Baluc- 
care, ) Badaluccare. M Gie⸗ 


eito. * habt ide das aufaabelt? doveha 
DE forca da diftendere le reti. vere trovaso quelta «0 
el forca da tar fuoco nellal Gab / Gabe u. 7. Geben x- 
ibef / fürca da für Is lettier⸗ 
— 


Drenchier · gabel / torca , forcherta ds 
trinciare, (trınciante,) 


auf der Gabel fahren * reitenyan- 
dare peraria cavalcando la force. 
en-gabel/ rulla del earro dcales- 


gein-reben abel / capriolo di vire. 


Gach. 
Gacheln / Gicheln / Jverbo fin- 
to dal ſuono, e dal verb. radic. 
Genen) Cachinnare , Far delle 
er * allasmafcellara, Y. 


—— SGe gichel / n. Cachin- 
e /£. Timone dfor-]| 70, Riſate. 9— Selaͤchter. 


ca d forcara; Rulla. Bad. 


ig/ Forcuto, Forcato, 


Echen. 

auf etwas gaffen / guardare qualche 
cofa, curiolamente.e con boccasper- 
den ik, on defiderio ( brama) - 


Hy Bboc⸗ 
— come un 
muore &c. P. LS 


— Sof /m 
che sbadaglia &c, it. io⸗ 
> Ben —— Ba- 


— , intorcellare. vr. Stockwerck. 
ar. n, Legno [che na-|$ ein 1 Sand von Deeven @äden / mac 
Gabel.xenterinn/Gabel-fahrerinn/| Deszbberke Bade ı T ehe Sim 

ar — Amer: au em erh Baden mwobnen/ Bar nel 
Baden / Bottega, Fondaco MW. 

————— m. Forcata, Punta —* — bude. 
lorca. * 


Wöntr Gaden / wma bella bottega, Oifrind /m Luogo pubblico in: ‘ 


Buuuz 


we 


2 A 






iolo , rico , Prono, 
Be 
t 
Sconcela , 2 i j 



































die Gäbngfeit 
prtanza, turıa, 
ro. — 
N y. u MER 
Arduo, c 27 Galley / — ech 
Occhi, (Io sguanda,) _|B Hitgkder Ort ger MORE, nö are pelcerinanden ara Mn 
$ etwas * rn N ren . china da pellegrinare anco per 
relee pie ug] U Bellen 7 gäbe, Rlnnent sähe EEE art 
4 ns offen / Hin und k —— trabocchevoli, sconceli, ar- ventione di? i overo 
fen / Baluccare &c, d’ ogu’ in- Me u — — — 
torno, / eier 
Kadı-gaffen / Baluecare &c. die- N Bu gr ea a — * 
8 lich, R. Buldriana da galera , | 
fifo una cofa, $ gäher Entfhluß / sonhgke precipkaß, Tim purtana. 
SA an ermas / idem 2 gäber Zoru / Gäbe-jeru / scandefcen.|Orlee-ruderer / m. "Galleoro, 
|. vergaffen / Kor-| za, impatienza, furia, colerd repen- —— » Schiavo 2 


tina, pronta, 

gäber / gäbelinger Tod / morte fübi- 
tanca, repentina, Improvifa, 

gäbe Tauf / Gäbe-tauf/it. Jag-taufı 
battelimo aflretato, acccierato per 
mancamento deltempo edel ii o 





ma perfona. V, Berlichen- 
er bat fich an dieſen Mägleim veranf- 


Galg / hoggi 

8 ch ras⸗ 
Bel. — 5 

Gabel / Forca 





fet/ eglis’ & perduto guaflaro, acce- netente. 
lo dc. di que densia: gäbe ih ann febaft aebärt oft Galig / Galg 
lange Seindfebaft / Pronto amore «| batibolo, Croce i IT 






” 
amicitia genera ſpelſo lunga nemicitia, |$ jemand zum Balgen verdammen con- 
gäber Nabt bat Neu zum Geferten,] da 
precipitolo conliglio hä la penitenza 
per compagno, 
gäbe feyn / etwas gäbe ſeyn / efler 
un pö pronto alla colcra, eflere co- 
lerico, füriofo , fenfibile, fenficivo, 
nicht fo gaͤhe mein Herr! con Hem- 
ma, Signore| piano un poco. 
gäber Schrecken ic. fparento &c. re- 
pentino, 
gaͤher Zufall / accidente infperato, cafo 
a repentino, auvenimento fubitaneo, 
Gaͤhe / Gaͤheling / Gähelings/ Adv. 


Precipitofamente „ Precipitata- 
mente „ Repentinamente „ Di 


Gagſ. 

Gagſen / Sigſen / Gagen / Sa 

den / Gaͤcken / Gaͤckſen / Gaͤch⸗ 
ſen / Gaͤren Gracchiare „ Gra⸗ 
cidare , Schiamazzare, it, mer. 
Tartagliare, Balbettare, X Ga⸗ 
Ben. Stammeln, Anftoffen. 

5 er gagſet ein wenin im Reden / epli 


—— balbeita un poco nel par- 

re, 

er Fan meder gärem noch Eyer legen / 
egh mon sa ne gratidare, n& poner 
uovs. 


Ge⸗gags / Ge-gige/ n. Gracchia- 
mento, Gracidamento. 









— 


era (one Bat —— 


er ſihet aus/ als ‚ar er vom Bal- 
— 







gen aerallen wäre/ egli 


„Impiccato, f' \ 
einen Galgen ı ) 
fire, — —— 


jemand vom Sale beruner mehr 















am Balgen. ‚Boumuen) veniven 
Sn nern 


















* 





— —— armen gia le forche. 












Galgen / va alle forche, $ nn ul 
* ——— Hals wen fehen/ — — | ve 
—eS ae — m ae a — ſcichetta da fiele. 
ditehe einen Balge „ion mp pr ödatorca. | Ballifeb/ Gallig/ GSalehih / Ad. 
nem, einen Galgen, scheu 7 dar Il aigen-fenwengel/ m. Biliofo- 


„.[Osllen! en — ) Be ie 
3 8 a. 

— —S I Cord B 

eine That / eine ——* rc — — Cavare il 


> . . . it. Huomo facinorofo ödaforca, * —— 1 un peſce· 
ER RR pt 





u —— n/ cd. chıo Battaglio da forca, Bu 
— 28 6 — Pena, $ı i 







































chi 
anıcn  Terb, Comp 8 
—* ſorca Corbo, it. Huomo —— ei A 
"neu age nom ilnome d’« fül- > @ efler impiecato- Ver · gallen / Vergällen / t 
Gslgengen / Verb, finit, Pizzi.-| TC» la velcicherea del 
jean an Igen bringen / lar use] care da forea, Puzzare fiele di qualche animale sven= 
( Yale forche, cioel aure 0a ‚ORCAs we. 3 
ac * a 
einem %a Inn a ala —* &e, $ einen giſch zallen/ amne lare &c. um 
—— non annegäto Gall / Gall ‚ oe 
Brunmnen- Italeas ‚ altaleva. e/4 Fiele, it.Bile,] cin bößs dent 
Di —— Shah. v| Lar. Eel. Ba anne —— 
$ die ſchwartze Gall / atra-bile, colera. afhela, amar , can 
/ foren daftcear’aren-| mit der fehwargen Gall bebaftetzarra.| Bis a aan Io vita dell’ huo- 
en’ MWipp-aalgen / für eibe Sally * * giallar —— * Am̃elato, Infielito, A- 
‚firappacorda ; carııccn Die Gall vl ich bin mie = —* Amaro. 
F 2 da ſtroꝛzate — Age! wravaglısıo ngifh ver vergallet, Ar voi ha- 
m —* J eng 
da forca, da die Gall übers —“ Zeitun 
Gaigent 9* . Razza da forca —* aufsteigen / elere ko or — u — —— 
am ato tutti Ji noflri oontenti 
—— im Collina dove ih — de in 
fta piantata laforca, wann mir die Gall überaehet / sur vo anin.o inhelito, amaro, invidio- 





fo. paflionito , livido, pieno dimel 
talenıo &c. 

Ver-gallung/ 4 Affielamento, In- 
fhelımento,Amareggiamento &c, 


Ball’ GalE/ m. Voce antica 
hogpr inufirata fe non ne Nomi 
— x enti di certiuccel- 
h. 

5 Race v —S rofiganolo, 

ftiomena 

e-nall/ Tondine marins, ” 

eein-galt/ vannello , tinponculo. 

Ballen / Gaͤlen / Bellen / it. Sale 


ſteiget / fe tu mie la tal falire, 
milhıma, veh! 

die Ball heraus nehmen / cavar? ilfiele. 

gar Beine Gall bey fich baben / non ha- 
ver file, cio& eflere fenza colera, 
dolce,manfueto. - 

die Butter 1c- vermiehret die Gall / il 
hutiro augmente , acreice la bile, 

Fiſch· gall/ DEE fiele di pe- 
ce, di bue 

Honig im Rund / Gall im Hertzen / 
miele in bocca € hiele nel cuore., 

unfere Wokiften ſeynd alle mit Gall 
verniifebet / N noffripiace fono tur- 


Galgen-besten/ m, Galgen-hün 
lein/ n. Arrofto , Pollaitrelle 








da forca. 
®a ee! n. Pozzo con al- 


— ieb / Galgen · ſchelm / m. 
Ladro ww» impiccato, Carogna di 


Gealgenfeift / f. Indugio, Rifper- 
to , Intervallobreve, cheficon- 
cede dal Giudice per gratia all’ 
impiecando, met. quellodelme-| N — — 


dico allfamnıalato, 
feyu J fo- Gaͤlle / Gallen / plur. Galla, ei 
“> ER re eng | Luogo di qualche corpo, mar-) —* ER Nerb. Kılona- 
is/» Legno da (di cio € corrotto, it. a $ 68 gallet, gället ve mir.in den Ob 


) forca, chia cosinomi, /» Gall ‚7 pop au niluonw nelle erecchie &c, 
Gallerte/ 




















fo, ia d’ 
dare ] , Ve- m. d’ occa. a 
— — Gaͤnſe / n. Regaglia 
Habiello da fruone, Velito| „0% 


; —— V. Rittel. # 
———— 
Gaͤnckerlein / n. Dim, Velſtitello, 
Veſtituccio ſemile. 


ans. 
Bans/ ı Gaͤnſe / plur, Occa, 
Lat, Anfer, 
$ die Gans ſchnattert / tattert d dad⸗ 
dert / Pocea Ärepita, gracida, pap- 


pera. 
die Baus laſt ihr Schnattern / Tat ⸗ 
term nicht / il gracidare & proprio 
„(&il verio) del occa, 
die/ der Gänfe hüten / die Bänfe 
£ meiden / gwardare, paltere le ocche, 
dem Maßen die Gänfe hüten, guar- 
dare le ocche al prete,, ciot effer mor- 
to, flare fepolto nel cimiterio. 
Saͤnſe Kbopfen / maͤſten ingozzare, 
ingraſſare, fluare , Rare ocche. 
nfe balten / iener ocche inpaftura. 
fe pfllichen / rupfen/ pelare ocche, 


Gänfe-Fraut/ n. Gaͤnſerich /) 
lla it, * Membro virile. 
Gänfe-leber / t, Fegato di occa. 
Gänfe-leder/ n. Corame, ci 
lle di occa arroſtita. 
Bin mih, m, Letame, Sterco, 
Merda da occa. 
Bänfe-pfeffer/ m, Peverata , Im- 
erata, Salfa nera dell’ occa. 
® N Gang-fpiel / n. Giu 
co dell’ occa, 


Gänfe-ftall/ m. Stalla, Stia da oc- 
che ; Occhile, 

Bänfe-vierte}/ n. Quarto di occa 
arroftita, 

Bänfe-weide/f. Palcolo da ocche. 
Prato da palcere le ocche, 

* Bänfe-wein / m. Vino da ocche, 
cioẽ Acqua pura, 








th) giorno, X 
— 
eran⸗ der aange Garten de⸗ 
bierau 2 Ä * 
tutto, ö 
die gange Geſellſchaſt wırta la com- 
anne Glas austrincken / vorare 
tutt' ı) bicchiere, 
die gantze Predigt durch fblaffen/dor- 
mire turta la predica- 
gank Rom / re X. tut- 
ta Roma, tutta,) turen (1a) 
Francis &c, 


sank Iſrael / turto Iiaele, 
mit per Gewalt / di tutıa fürza, 


con ogmi Meran 
mit ganzem Fleis / com turta 
ülgenza, it, & bella poita, Ei) 
udio, — 
—— —— di —— 
en gantzen Tas’ die gantze 
ftudiren 16» Nudiare&kc, —— 
no tutta la norte, 
mit der gantzen A col groflo 
dell’ ns —8* 
eine e Br 
r *—* lälarıo ri 
Vbllig. 
die gautze Beſatzung in x. 
er 1 guarnigione im &c. 
v. All. 


Gang 





Ban 
$ — *8* — — 
das @las iA noch sand il bicchiere 

dus Sigel inc gang / il fgillo 
— un uovo intiero, non 
ganer Ns 16» un formaggio Sc. 
















ganke Mil 
r fioree <a 3 Jauce, e ſenaꝰ * 
an becco, caprone 
gantzer — pr 
santes Werd, cavalio imiero. 


tunde / un’ horn intiera. 
En usa gas sein m Jahr ve» 
ungiorno, un 34* 


u aenge ‚ned ıe Etunden 
ien itava jaginoc- 
A di beile —* intiere. 


RR 


uundıci bei 35 no, 
quelta opera — 


ent 
‚tutta la 


— Ur m 
F sun‘ an il eh m entgegen 


Bam. gli andd incontro , Gall 
ps. 
gang machen arare gantz wol! beniffimo, molto bene, 
tegrare, ” sup * — — 
utze ik groͤſſer als der Theil / 
— —— il tutto € piüg, e la fuaparıe, 


Ba ar Ge —— (& ir Gaͤntzlich / Adj. & Adv. Intiero, 


u N 


—— 


une co fat, 


Biene VG io fono bei’ e 
beiligen 


n —* — fpedito. 
GOtt 


raffeunarfi 
Dio ed alla di ini fanta Volonts. 


die Refolution if 
refolutione & bell’ e fatra, 


—— 
SGautzʒ / Y dank 3 gar Tut- — it, Totalmente, 
= u: Totalmente ; —— di * nt Pin- 
tieramente , Aflatto , Tutto 
quanto , Aflolutamento, Y.| nelite Besen haben Be 
id. Gar. fie —* ren! 
$ fich dem Studiren gantz ergeben’ fich 
Appicar —— c. das tm meine aänkliche Meinung / i 
gli —— (alle belle letiere.) * „sans * Meinung / i 


aatık allein / turto ſolo. 

gank Frölich / tuttoallegro, tutto gioia 

sand traurig / tutto addolorato, turto 

dolente. 

gank nackend / tuttonude, audo-nato, 
V. Mutter ic 
gaut vollfommen / tutto perfetto, 
d’ intiera perlertione, 

aank bequem / gantz recht / tutt ac- 
concio, tatto proprio. 

gang verändert ſeyn / gautz anders, 

€ tutto-alterato, tutt’ altro, tut- 
to mutäto. 
gantz eigen / tutto proprio. 

zautz vom neuem / tutto da capo, tut- 

to dinuovo,, 


gaͤutzlich da Fir que — 
* * —* ‚ exco cıö 
Ängliches Serderben 
ſeyn / queſto Jara la total voftra roui- 
na, il totale (intiero) voflro eiter- 
minio 
aänfice Niderlag/ disfatta , sconfat- 
ta totale, 
fib gänklich reſolviren ‚re rifolwerfi 
&c, determinarli intieramente,. 
aänslich vertilgen Te difrugyere,roui- 
näre,} esterminare Sc. intieramente, 
"at auf jemand verlaffen/ 


rli, abbandonarli intieramenıe ad 


Gängen! (Verb, idufitat, ] In- 


BT 





gan aefaffe , | Gar / Ad. — ee 
Uber 


Valde, Bene. V. Sehr, 


Ur f ) - 
molto . 
gar arm se Y. porero, po- 
gar fleiſſig / gar I te» molto äili- 
gente, molto (aflaı) negligente &c. 


gar trauck / molto (gravemente ) am- 
Mr 
gar alt 1c+ molto vecchio , affäi artem- 
pato &c. 
gar fıibel/ molto male, maliflimo, pes- 
fimamente , — 
gar ſelten / ben rar 


var oe! molto, Ci) pe uw: berg 
/ Hein te mol 
” gar vr ie. make (en 


our ie, Maler yeps. Fir 
bald / ' ben tofto. 


nar 
ar fehr / grandemente , 
” En Kohn — 4 
gar viel / afäi, tr>ppo, affaflimo, 
vor wenie / gar ein wenig / molto 
poco, 


poco, 
—* wie Deogbten ern np. 


gar er molto 10 Dale; 
es LI * umein Beines zu chun/ ci 
—— (pochillima) cola. 
4 en ar ge tractirem 1c- trauare 
pellimameute , maliffima- 


das 


—— 
Kxxıx 
















Sino; Anzi ne anco, 
$ er Fanı gar su mirins Hauſe / eglimi 
- vennt cala, 





: in achten/ non 












flimata tanıo, 
nicht ſo gar alt 1% eglil es wurden a r die Neichen 1c» 
non? gi tanto attempato Sc, nicht vertont? non ii perdonava 
ft nicht fo gar lang ben mir geme- ne anco i richt, 
/ ella won & giä Naia tanto sem-| wann ihm feine geile Brunft aukom ⸗ 
po da me, - - met / fo it auch ng die ältefte 
I miche licher für ihm / quan- 


Bere nicht ſi 
gl nonta la rabbia ; ne meno (nt 


manco) la vecchia & 
Bear Ale Ge he 














/ «dere tutto rouinstoi T i B bald . 
— — — 
u 16% tro — 
— — 
eine gar tbdten 7 ar, umbringen,| 9A pa Rarnı/ Bar au Falk 1e> woppo  b637 accone are, Perfitiona 








ammazzare, uccidere uno affätıo, ır. 
» finire ddämmazzar” uno, 
es gar haben haver il rutro, haver fi- 
" nite, (fatto. ) 
Baht ihrs gar ? havere finito? (fatto? ) 
gar ſterben / gar umkommen / mori- 
re, perire aflarto, Y 
‚ einen naar abfchaffen / \icentiare nno 
affaıto, 









ar / gar zu Fur 16x tr .n n. Bereiten· 
u no. roppe ehe eu: un 9 Reuter gar / mezzosotto. 
na r m tr 2 " ae? = 

——— "PO Bar-Foch / m. Cuciniere pubbli 
su * gar wenig! troppa| co. —— a Pi 

- (nicht tenppo molto ) troppo poco, zicaeno Pizzi ur 
mt EB a rl Em ne rt abc ap 

’ © . 
qualche * a barullare, ü € 


a ee druneyunef Ih Fenne.ibu nur gar zu wol/ io Vol@sar-Füche/ £, Cncina pubblica da 
tieramenie. er vend’arrofto, 


Gar / So gar/ Alfo gar / Alio gar/ 
dai-- * an u Gärben + Gaͤrbentc. 


mäniera, Di forte, Dimodo ta⸗ Garb, 
le, Talmente, A fegno tale, che Garbe / f. Garben/ plur, Co- 
dnouello, 


= &c. 
vone „ Manipolo, M 
Gar⸗aus / Gar-ab / Subit, Finc,| palzello, Faltello , Brancara, 


Termine , it, Sterminio , Re=is Garben bi i i 
en binden / das 
pulla. ) Setraid in Garden — ad 
d einem den Garaus machen/finire uno, bisde fepate in coroni, (manouelle 
darzli P_ ultimo crollo . (scrollo, ) brancate ) legarecovoni; amm. ; 
ciot ammazzarlo 6 perderlo, roui- il grano fegato in faftell 


» mannar 
aurlo dir, balzellare, imhbalzellate i — 
Koru⸗ 


nicht gat / non-sffirto, 
sinen nicht gar verderben wollen ıc- 
non voler rouinare aflatto &c. una 


N Ding gar ausmachen / fii 
a n / finire,con- 
u der v. Garaus. End 


gang und gar / affatco, mtieramente, 
V. ans, Bollends. 

gar ju Grund geben / gar verderben 
1 perire, gualtarfi Sec, affätto, (to- 
salmente)) finir di perire, 

















-. » ! A 
. Bir Garn 
e-arbe Keinen 1er aarde/ <  Verba a 


— — „Bol Sale Var 


Garben-binver/ m. Legatore di) Yusge-goren 


voni. 
Garben · ʒehent / f, Decima di co-|$ das Bier 16. bat 
I or la 


[ Verb. ırreg. la di cuiinflefl. va Unausge-goren /Unvrs-gören/ n 
— Schaͤren ic. Vid, — Non-sbollito , To: 
ram. — — Gibarel —— 


—. Gaͤſten. 2} 
' Vv rner / m. Vino 
re 
es iſt noch ae Safe wor) ciediV 
innen es q EHE are 
Cora in quella botte, hä 
—* —— rs ae want ein neier Bergkrner Iw 
vie ande ee m mit t Enter) 1a pia- Hos-gheung/Ber-gärung/t, 
„ren limento &c. 


hole. "Sbollito ; Fere 


tato &c. Barn. 
D 6 — Garn / m. Filo, Accia, Filaro 
/6 Gäready Bollente, Schiu- —— V. Spinnen, Ge 
„„nante dc, 1 = foinnen / filare,_ V. 
©äte/ Gut / f. Fermentatione, das Garı wirden / teffere il 
‚Bollimento , Garbo dal bollire, MWebde i 
v. Gäft. Gaͤſcht x. nice Bar’ filato (accia) di lino; I 


no filsto, 
BEE ms @hae ie Dr 0e- wolen Garn / faro di laaa; I € all’ incontro 
ta 


r Öaritig / Adj. ie. Adv. Rancio, 
Gärlein / D. dim, Garberto » ‚Lec- Baummwollen Garn / filato di cottone ; — Vieto &c. [fıdicepro- 
chetto, cioẽ Saporetto d’ eſſo a riamente di cole grafle, quan- 
Re ee en do fon fono corrote e putride, F. 
ein 1c- bat eim gewi r arıı / or 
ie ein / 1. das febr 38 iñ / que- —— Näbe-garn / filo 4 tar. Schmutteren 


&c. hä um certo lecchetto, cudre; reie, V. 
Gare) all’ ultimo che piace. V.| Mary fein Garn / filato fino, fottile. 


Elofter-garn/ Blato, ey (tatto) d 
Särr Ehüt/ Gelht/ Girſhe/ 

ea, On en] BEE SEE 

; ıuma, Feccia re de yr 

molto 5 bira — en a, pror. qual gente tal 
r /fermento, a dibirra, Garn mit der nen 
} Gäften) Seiten / Giſchen / Giſten / — en miteimauber fin ar 
Verb. Bollire, Fermentare, Gaär- Bes ın discordia © in cattiva intel 
bare&c, Gaͤren. 
1) das Bier aätet/ giſchet / aiftet ſtarck / en Eizen (€ er ae / uno ma 


—— bolle „ termenta & tutıo ein —— —— difilo, 


das Haar / die Wäfch giſchet von der Fr Faden Gar / un flo di acc. — ——“ en 
Ge 


| rancınıne . rancıdu 
* J— — 1 ————— ermas garfig sarftechtis Y tnci- 


Gäfteud / Giſchend / "7 Gäftig / Schiui- * met, Rere, Reti, Filetti, V. Sarkigr" met. Sporco, Lıido, Brut- 


mänte, Fermentante » Bollente N ref to, Lordo, Lercio &e it. Oce- 
6 Bogliente, 13 — 82 2 no, Impudico , Lalcivo. . 
‚Berftigae» V. Nach Ordnung ic seRlich, Unflätig. Wuͤſt etc⸗ 


Kxxx3 $ ein 


ella & inufirata; mä En 


x 
lardo rancıı ’ vieto, 
— ec 

a e Butter/ butiro r 

er an — Cped und finden. 


Velee 5 er 8 * 
tra differenza frä i vitiofi fe ncn quei· 
* ie € frä lardo rancio e butire 


— — odorerincio , viete 
putrido, 

garftig riechen / garſtig ſchmecken / 
haver’ un odore, lapore&t«, rancio. 

garftig werden/ rancıre, rancidire, in- 
rancidire, invietire, 


wy 












— de 









—* el non di, 





seen hörıo, giardino dicam- 
Mans-garten Ser-garten/ femi- 
———— (da Sere dan. 

4 wigna , vwineto, V. 


ein ic» 
Barten-ampfer / m, Acetola. da 
ee: (heran, hortolana, 















= rtaggio, Cultura, (La- 
E Garte —— — —— er 
Carte], 3 Gärten /_plur. Bel 






[lo faccio radice benche fia de- 
rivato da Gaͤrte / verga, pertica 
Yan Giardino, Horto, Oro 
— 
arten anlegen / vflantzen / ei- 
* u Platz zum Garten machen / 


— * — 
n. Letto ro etto 
Aia, Aietta di — vn 


$ die Garten-beste austbeilen / com- 
—— i quadri, je aletie d mn giar- —* 
























nich un giardino; ıngiardi- Gsreen-blam / £ Fiore di giar- — Er N 
——— ' lavorare, cultiva- ne en/m. Endiviaho per {ue diporto » e non: 
sc, ——  horto &c, V, Gaͤr tenfe, (Sativa.) — — dan, span 
«in Kühner Garten 4 un bel giardino Garten frächte/ n. Frutti di (da) s FIR Aug, 2 * 
An - Hi Gart un amenifli giardino. Gaſſ. 
* — ui terreftre Örrien-gang/ m. Allea, Viale (di 


Gaſſe / ı Safkn/ plan. * 


Moderno lo 
antic. * —— 3* re] 


Strada , Calle, Contrada, Piaz- 
za. PF, Straffe, 


$ auf f Der Onftew ſulla (nella) Ara- 
⸗ auf 


giardino. 

Garten· gaͤnglein n. Vialetto, Vior- 
tolo (di giardino.) 

Garten- -geld/ on. Mancia, che fi 


dä al giardiniere per hayer g0-/4 
duto il giardino, . 


einen Garten anı Haufe haben / haver 


un giardıno (horto ) contiguo all 
cala, 


im Gatten ſpatzieren / eſſen W. fpai 
fegziarli , mangiare „ cenare &c, ne 
giardino, 


im Garten gehen / andar al giardıno 
















za 5 angiporio _cü de 
fac &c. 

1e- gaſſe/ 

Biene. mes, 





“ calzolari , di macellari &ce. 
-qnß/ firada di Hebrei ; Ghetto 


e fimili. — 
Gaffen-befem / m. Scopa da sco- 
| pare a itrada 
firada; Barone di piazza, (di 
campo fiore) Paltone, Paltroc- 
co. V, Satin 7 
aflen-Dieb / m. Mariuolo, Tag- 
lia-borfe , Ladro di piazza, Can 
toniere. 


Gflen-Dred? / m, Fango di ſtra- 
% r 


c 
Gaflen-bauptmann/ Capo-rio- 
ne &c. N 
Saſſen · bund / m. Can foraftiere, 

Cane bondo fenza padrone. 
Gaffen-bur / Gaffen-iungfer /_f. 

Puttanaccia marcia, Sırofa, 

“Troia da ftradı , Cantonier 


| Cagnaccıa, Berghincla. 


BGaſt / m. Gäfe / plur. [ Voce 
1 antchiıflima dinotante , 
Huomo d Giovane prode e va- 
lente ð —— Com- 
o.] Forafliere aniere 
en. E 


15 ein wackerer Gaft / un valent’ huo 


mo &c. 
auer/ Io un fürfante, 
a A FR Los. 
ein Iuftiner Gaft / un kuomo facero, 
buon cumpagao, unbrigante, ° 
Botsd-aaft/ marinaro , mautelotto, V. 
Geſell 


Pittocco di Gaſt / m. Straniere, Foraftiere; it. 


Pellegrino » ik Holpite, vV. 


Fremnd. 
$ ein Gaſt / wie ein Gaſt an einem Ort 


feyu/ wohnen / eſere, fare in un 
Iungo da foraftiere 6 da hoſpite. 

einen Gaſt aufuebmen / beherbergen’ 
verpflegen IE» accugliere „ rkeverec, 
holpitiare ‚ alloggiare , trappare &c, 
un forsfliere. i 

ich bin ein Gaft auf Erden + io fonc 
peliegrino (traniere) fülla terra. 

ich bin ein Gaſt gewefen / und ibr 
babt mich aufgenommen / io fona 
fiato foraftiere „ € voi mi havetc a 
colto, 
äfte ſetzen / mettere toraflieri, cio& 

TR. * ’) hofle. 

die ſer Wirt bat viel Qäfte / quefto ho- 
fie hä (tieme) melti foraflieri, 





eines fein Ga (epn! 

J— au / die r 
vitato, re 
weg wc. (bie Frau fer 

w 
GSaſt ſeyn? piace a V gm * 


lie w ‚3 
mi faceia gratia di pranfär meco, che 
mifürk il venuto. 

jemand iu ga balten /tenere, rite- 
wert unoä pranlo &C, 

feine Gaͤſte tractirem / trattare , con- 

wo reg v.Gehir e 
u anzu / wattenere 
rallieri; il) are rer üfter’ al- 
legramente, & far huona ciera. 

abneben / acceitare d havea 
accettato avuo mangiare con 
qualcheduno a pranzo, a cena, & 
nozze &c. 

Gaͤſte auf etwas Taden / comvitare .in- 
visate toraftieri, amicid mangiared 6 ü& 
bere certa cofa con noraltıri. 

zu Gaft aebenz andatꝰ pranlare &c. 

b con uno Du ak acden? 

en Jemian 
efien / ARE ( a ) 

‚ appreffö (in cal) $ qualcune. 

ich hab mic) keines Gaftes verfeben’ 
non hö Iperato (non mi iong pre- 
pararo ad) alcun forafliere nillun fo- 
rafliere a regalare, 

einen Neben aſt mitbringen / andar’ 


a mangiare da alcuno „ € amenarei 


XXXX3 un - 











2 ser m. —— Bic- —â— 
chieroneda convittati,da trattarꝰi rung / Be-gaftung/ f. Convit- 
Ben ilBilcomo, Y, Will-| tamento, Trattamento &e. 






—— f. Holpitalitä, Cor- 
verlo ı 2 % 
$ aß frebeit üben / wir’hefpain,| Si, Bro Dahung 7, en gran ba 
Gaſt geb/⸗ er / m. Hofte, 
ehe tratta ealloggiaforaftieri. Y, 






BGatt. 

Gatt / Satte / m. [Voce ho 
i inufitat. fe non nel compol 
eguente,] Compagno, Socio, 

Contorte, V. Paar, Gefell. 
$ Ebe-gatt/ conlorte, (deimatrimonio,) 
| . Batıen/ Verb, & Comp, Zuſam⸗ 
g0, Hofteria, Hoftaria, Allog-| men-gatten / ie. Gattiren/ Sor- 
— tire , Aflortire, Aggiuftare, Ac- 
Gaft-haus/ (in einem Klofter/) Fo-| conciare, 
reiteria » Hofpitio, 9. Gaft-|5 die Waaren gatten / zufanımenaat 
=. — — 
Gaſt· herr / Gaſ meiſter / Ga ’ m a mer ie. 
balter/ Padrone del —2 Gatten / e’! Compolt. (fi) Be- 
Cönyittatore. gatten/ Accompagnare, Acconı- 
Gaſt· los / Adj. Senza foraftieri, Ben per amore, Pa-⸗ 


D cin Goflotes Kpirand an hote.|) Pie Zanben te begatten ſich / Iecolom, 


be s’sccompagnano, 






Bart ⸗ 
che dinota Kr Te RL 


ta , Canceili di legno. . 
Gitter, J vw ) * 


JBGatter am ein 
——— 
tregpia, 

Gatter an einer Thhr/ ner Sti 
—— 
cant una 
cancellars, 


&cc. porrta. Cala &c. 
Fall· gatter / Schu 


gatter an einem Di 
racincka, balırelca, 


Öatrer-bertlein / n. Lexticello 
ra, dove non viene mai alcun fors- diefe Eheleute benatten fich gar wel! cancellato o ä cancelliy * - 


fliere, ; Gatter thor / Porta grande c: 
. ıtı m co fü a dann, - 
Baft-recht / n, Jus (Dritto) del! Kun —— a) cellata, ä cancelli, as * 


hoſutalitã. fima concordia ‚ in telicıflima union«. | Gatter· thuͤr X. n. Ulcio and 
Gaft-mabl / m, Convitto, Bancher-[Ge-gattet/ Zufammenge-gattet / ir. 
Gattiret / Accompagnato, 






ferve, Trinck· Kuͤchen · geld. 
Bafi-baus/ Gaft-hof/ m. Alber- 





















to , Palto, Convivio, 





/ 






to, is T Blercitare V * 
ge ———— 


Bayer) m, —— au 










— Aqj. Fatto ä grata, ö 


— er —— 3 N caneelli Verba Compofita, - 
. rer ce md —— Pro-| eingauckeln / 
ðtartaglian· 



















ce meglio ferire balbettando Sau corpo ad uno perarte mg) 
Een / € meglio anco Ver-gi do &c. | auf dein © ri ai { 
tern / Ferriare, Inferriare, Can-|) er bat ad —— — wann er uge oder Sichlap-feil 
cellare , Fard grata » ð dan. BF —— * Zn —— ——— 
ſich aur ei ein 
i Fr enfer 16» vergitteru / frrire —— —— 
—* Gau. ic glaube, Versen ST He sandn) 


&e / 2 meglıo Besten Sau vafı Ge-aue x: V, x — pia di arte ına- 

| Kara nei 2 Y. ers q u/ Bi» — fin —— 
an! Adjeßz. (Par. famenga da —— —— 

ein Briten Senßer ET fineftial Geben /andare] Veloce, Pron-| Brufel-boffen/ Gautel-fpiel/ Gau⸗ 

Baer, —— "Ve Olkter- Bo ‚ Spedite. F. Schnell. Be⸗ er -werd/n. jamenti, Gino“ 

olamenti , ir. t Gitio- 

Gattern/ —535* 1 pro-|5 gau en etwas fenn £2 efler veloce,| chi di vr it. Bien di —* 
n röare per ja ge⸗ pronto siı qwalche magia urale. 

iie?! mä nel Gute Go Gau-Dieb / m. Mariuolo, Ladro Bu rin gr * 


fortile e pronto. * Beutel · Gauckel — agieren 


lare » Riguardare con oc- 


— — — —* ſchneider. l. Sako, Scaglio, Strappata di 
re gli occhi,Haver lamira fi chi giuoca lulla corda. 
| fa sü qualche oggetto, Collimare. Gaud/ m. Esser Cuccolo, — —— f, Tofca da daga- 
Mirare acutamente sü.qualche — giovane'e jenza plume,| eilere .da ginocare 'di man, 
i coß, V. Spannen. et. un Pecorone Scempio, Gaufeler/ Gaufler / m Giuoeo- 
& er gattert drauf/ wie ein Vogel au y. infältig. Schaf, ltore, Giuocatore dimäno, Ba- 


eine Nuß / egli vi ba filla ia mira.|$ der arme nen il poverobeceo, V. 


come un uccelio sa una mocciuola. telliere, Artegeiatore, it. H= 


Haren 
Gaucy-fevern / Gauch-baar / n. —— Ceretano „ Ciurmato- 
| Gag. Penne, Piume di cuccolo, it, ‚ Ciarlataneria, 

Gatzen / Baͤcken / Verb, dinotaſ Pelo matto, Lanugine, Au —— Gauflerey / . Giuoco · 
propriamente& il verfo dellaCor-] gine beluria. 5 | ——— Ciurmarie dðc. 
nacchia © delle Galline ; Grac Er v: kbojlen, den 


* =. 
D ie Ochfen-gaumen / 
’ Keim) ag € 2 Öaumen-ader/ f, Vena del 
ale are, come ano Gero-| 10, (palacna.) 
An-gaufeln / Artaccare per are / Verb. finto dal ſuo 
eg no, Latrare, Baiarc, 
$ einem eine Affection ve- angaufeln/| re, &, 
eg u Gridare fconciamente &c, V. 
Be-gaufeln / i Affalci- 
näre, Ammaliare, Fartı =|$ die Hunde gausen/ i canilatrano, 
re , Incantare, P, Be-ssaus|Be-gaus/ n. Latrato, 
bernx. 
- "saugen — * VerbaCompofita 
einem —— keln / asAn · gautzen / Be-gaugen/ Alla- 
fcinare , abbagliare , bagliaregül] trare, contro. 
ehe Beganfelt an, | Zu grusen /Finire dilatrare &c, 
chen / P amor (lafcivo) in- Gagſen ꝛtc. Gagſen ie ic, 
cania &c. parecchi Kr 


Fafcino, Malia, Fattucheria , 
Incanto, Incantefime, Abbag- 
liamente, 9, Bezauberung, 
Sauberey, 
Baul. 
Gaul / m, Gaͤule / plur, 


vallo, [da quefta voce hanno 

preſo i latini Caballus, egl’Ira- 

lianı Cavallo, perö fi dice per la 

piü parte de Cavalli datiro d da 

ftrapazzo.] VW. Pferd. Roß. 

$ ein ſtarcker Müller-gaul/ um cavallo- 

ne forte (gagliardo) da mulinaro, 

ein alter Saul, Schind-gaul / una 
rozza, bufalfana, 

bie Bäule einftellen te» inftallar? i ca- 
vallı, 

einem geſcheuckten Saul foll man 
nicht ins Maul ſehen / ad un caval 
onato non guardar nella bocca, 

ein gedingter Gaul umd eigene Spo⸗ 
sen/ machen Purse Meilen’ ca- 
vallo d’altrui « peroni proprü fan- 
n0 Corte le migſia. 

ar carallaccio da lavoratore, 








Nora, 


Ge· Particola componente infe- 


parabile con alcuni Nomi Sub- 
ftantivi e Verbi Radicali per di- 
notare la Moltitudine, öl’ Ab- 
bondanza, ö Radunanza di quel- 
le cofe, che fignifica ilRadicale, 
Vid, Gramm, Tedefc, pag. 100, 
it. pag. 122, IX, XI. come Git- 
ter / Grata, Ferriata, Ge· git⸗ 
ter / Molte-ferriate, Baum / Al- 
bero , Gebaͤume / Moltitudine 
di alberi; Alboreto , Tbier/ 
Animale, Ge -tbiere/ Animali di 
diverle fpecie, Wurm/ Verme, 
Ge-wärme / Vermini, Schrey; 
en/ Gridare, Ge-fchrey/ Gri- 
do, Gridamento , Sreflen/ Cra- 
polare, Ge-fräß X» Crapola- 
mento » come gli Italiani han- 
no 3 queſto Effetto le loro Ter- 
minationi in-ame - ime - ume, 
aclia Vid. il noſtro Trättat. de 
Derivat, & Com 
Italiane Edit, 
pag.i. 2, 3. &xc. 


Anno 1692. 





f. delle voci Ge· / Particol, 





quanti, per aos eſſere che in 

fhom de’ Verbi ; € percıö nonne 
regiltraremo in quelto Indie 
che lı piü eforbitanti dalle loro 
Radici, 

Nota. La detta Partie compo⸗ 
neate, fi mette talvolta avanti, 
gl Infinitivi di certi Verbi, quan- 
do precede il Verbo 


Potere, in lenlo Ivo’; ci 
Nicht Eönnen —— 
per eſſemp. Es kan nicht ge- 
regnen/ Egli non piovere, 
Ib Ean nicht / Non 
poflo vedere &c. e fimili „ e 
queita Particula asgiongenon so 
che di forza all’ Vid. 
Gram, Tedelc. pa2. 185. 






Componente, in- 
feparabile dı melti Verbi Radica- 
li inufitatı ö sconofäiuti, come 

rogreilo. 


Ge-äder etc. 


Per eflere il Numero dil fivedrä nel p 


7 


2 * V. %r 
Sr — — 
baten ie. V.Badenk, 
Gr-bauden, F. Bauen, 
Ge-bär- · 


Be-bären/ Verb. Irreg, [dalfan- 

en lice Zoheen/bog- 
gidi inufitaco Inflefl. Vid. Gram, 
päg. 236.] Partorıres Mettere, 
Produrre =! mondo » Figliare, 
Far figlinoli, ii, Generare, Pro- 
creare, Farnalcere. 


/ haveril facile.] . 
en 


* pp ile, do- 


— 


unjeitig gebaͤren / umeitige Frucht 
ein — — abort.rt, 
far’ una creatura imperfctta; 


_ velt, 
einen Fehl gebaͤren / partorire, ciot 
far! un erröre.‘ i 
Ge-bärend/ Partoriente. 
$ eine gebärende Frau’ una donna par- 
toriente, che Sta nelle doglie del parto. 
Ge-boren/ Partorito , Fatto nafce- 


werden. 
5 ein Kindlein it und geboren / un Fan- 
cıulla ei & tato partorito , Cioe nato, 
fie bat viel Kinder geborem / ella hä 
kat:o molti fi uoli 
ein neu-geboren Kind / un bambino 
nato dı freich, na —* * 
ein · geborner Sohn / ſRtzluolo unico, 
ein erfi-gebobrner Sohn / figliuolo 
imogenito, primo-nato. V, Erf. 
geboren werden von jemand, nakere 
da alcuno, 


ein gesorner Teutfcher ve» un te-|$ die Deil-mebrte Geburt Ehriftiunfers 


dee Sc. asto , naturale, native, na- 
tiad' Alemagna. 

er iſt ein Züri’ ein Graf 1c» gebo⸗ 
ren) & nato Prentipe, nato Ccn- 


ve dc, 
ein Geborner von Adel / ein Beborner 
M. un gentil.huomo d+ naftıta, 
j razza ‚ naturale di N. 
blind / ſtumm / taub / arm rc. gebor 


Gebärmutter /hogeidi Baͤr · mut⸗ 
ter/ £, Matrice, Utero &c. V, 


Gebär-fhmersen/ m, Dolori, 
„te, it. Procreato, Generato, Ge-| Döglie del parto. 
ito, it. Nato, 9. Geboren|Gebär-tul/ m, Sedia, Carrega 


da partorirvi. 
Gebaͤr⸗ ſtund / Bebär-jeit/ I. Ho- 






vigorofo. 
geſunde / wol · geſtalte vollkommene 
Geburt / creaturına fana , perteita. 
‚ben tormata, 
eine zu frübe Geburt / (nach der Ehe 
rechnung’) creatura gemtrata ayanı) 
il matrımonio, n 


Nies — 





no del parto. 


/ 

moftre, portento, 

portsto ee port<atofo, 

Geburt / Nafcita, Estrattione, Prö- 
lapia, M Geſchlecht. er- 
kommen. 

Geburts-glied / a. Membro ge- 
nitale &c. 


ra, Tempo (Termine) dı (per) 
partorire. 













Gebärerinn /& Genitrice , Ma- $ die Geburte-alieder/ le membra ge- 
dre &c. nitali, (definare alla generatione, le 
$ GOttes-gebärcriun / Genitrice di Die, vergogne,) V. Ecdam- j 
Vergine Deipara. Geburts· mal / n. Geburts-fled/ m. 
Geburt / f, Parto, it. Nafcimento,] Geburts-narbe / Geburis jei- 
Nativitã. chen / n. Nevo materno, Seg- 
nata. 


HErrn Ta alu nera Nativica dinoltre 

die note Giesü Critto, 
eine ſchwere / äuaftine / arbeitfelige/ 
blurfaure ve» Geburt, un parto dıf- 
ficıle, duro, angukıiofo, travaglio- 

ſo — penofo &c 

einer faur werden im der @churt/ eis 
er es bart ( faur) ro 
wer eracben (hergeben) über der 


Gcburt-regifter/ n. Gencalogia, 
Geburt ſtadt f. Citea della nı- 
ſcita: Patria, Paele nativ, M 
Vaꝛtterland. 
Geburt · ſchmertʒen / Gehurt · we⸗ 
hen / plur, Doglie, Dolori. An- 
golie, * del parto. 
yyYy 



















/m. Stravizzo,| _+* 
bay. er 2 og en {uo na-| W@ieder-gebären / Regenerare, 
"raltio, a MWieder-geboren / Regeneraro, R 


in aehhrtie ch 
ae 
balb-bürtiger Bruder/ mezzo-frare 

voll-bürtige Schweiter e. 


/ korella uteri- 
na, germann. 


Verb, Compof: 





ta. 

/ Adj. Naturale, Con- 
naturale, Natio, Innato, Con- 
genito, Hereditario, Origina- 


turale , genuina, ingenua, 
ein angebornes Laſter / un vitio con- 
naturale. 
ene Mäßigkeit/ Güte ve mo 
eratezza, bontä, modellis, cle- 
menza &tc. innata, 
sine angebotne Wolredenbeit te» una 
Retorica (funda) natnrale 
einem etwas angeboren ſeyn / eſſe 
qualchecofa naturaleaduno. V. Pa, 


tirlich ꝛe · 

das Steblen iſt dieſer Nation ange 
bornen / Nrubbare & proprio (natu- 
rale, Connarurale) di quella natione, 

die unfern erften Eitern angeborne 
Gerechtigkeit uud Heiligkeit / ia 
giultitia e fantiti , Congenita, (ingeni- 
%a,) originale alli primi noftri paren- 
ei, (protoplafli.) 

es iſt den Verliebten angeboren/ d 
ı» egli proprio de gli amantı, 
(queflo banno gl’innamorati) che &c. 


$ die geiftliche Wiedergeburt/ la 


Gebalge % 
Gebartet ꝛc W. Bart x. 
Gebaͤu ur 











eneratione. 





ratione, rinallinvento ff 





V. Balgen x. 






u  W. Bauens 
1 V. Bein X: 
Bellen x 


V. 


©eb. 


Verb. . Inflefl. 
—* — ——————— 2361 


















einem eine Verehrung / ein Geſchenct 
geben / darum prefente ad uno. 

einem ein Amt geben dare ‚ conferire 
un’ impiego ad uno, proveder qual- 
che carica in uno, 

einem ein Biſchthum geben / conferi 
re —B ae * 

BDtt gebe ede af 1er 

Dio vopla, — Iddio ‚, prego td 

c. 


che 
GOtt 
Dio 








& 
gebe Gluͤck und Segen darzu / 

— Cielo cela mandi buona) cı dia, 

„mandi la ſua benedirtione. 

aib mir / O HErr / daß ich dich liebe ! 
dam ignore, ch’ iotiami! 

einem zu effen/zu trincken geben/ darc, 
porgere da mangiare, da bere &c. ad 


uno, 
einem dad Wort geben dare , im- 


pegnare fua parula ad ıno, 


einem etwan einen Namen oder Die 






Hi 


H * 


















= 


* 


35 


e 


einem einen @ Stop, / Streich) 
Obrfeige geben / einem 


in ı ro un 


una feria, una gunncita &c.ad uno. 
einen & geben / dar baftonate ad 


= 


einen auten Soldaten neben / eier 
von guerriere, far le buon 
ep Aidaro, V. Abgeben 
er 
—— &re, * gif 
eg — — in⸗ 
tende ben⸗ 
ee don Bi > 
“ — hr li 
1 
eh Pagao (Hard com- 


: 





Geb 


qualche cofa in tal e tal maniera, 


etwas von Wort zu Wort geben/ren- 
Bes, undare rn cola dı paro- 


la in 
ve la, ia lettera parla. can- 
das gi pt Die Natur / sen per 


ınto della natura. 


dein Bcfiht gibts 1a tua siera lo di, 
das sale ne queflo non fd niente, 


das Ding 8 und wine mir nichts / 
quefta * no mi dä acireva nulla. 
BD 4 Bibe mein fel feltfame Brdan- 
mi AM such V. ae 7 
Wurf um Wurf geben / dare pane 
per focaccis, rendere ja pariglia. 
einem etwas die Hand geben! dar 
qualche cuf di buona mano-, dar P 
arra, lacaparra. 
Geben / Don ih geben / Dare, 
Ren —* gs 
guten Geruch / and u. 
® don id neben / — — 
buon odore, gettar puzzort, San) 
eine * Quittung / 
16» von ſich geben / dar obligatio- 
ne, feritturs, quitanza Scc. 
feine Hand von fich gehen / obligarfi 
hr roprıa mano, ( di proprio pug 


c.) 
die «Creit m wieder von ſich geben ren- 


St auf etmad, ober auf een ger| — ne 
| sufianun mu wi ** * 
— —— 






Geb 





—* a 
— me 
— ——— 
einem ſchlimme Worte + ufar 
‚cartive parole, dire, ie, ingiurie 
aduno, V, &chel regen da 
ER dar buone 
dem Kind die Bubte sehen. d u; 
verga —* un fanciullo,, 
einem etwas an die 
gerire che con 
—“ Feder geben det- 
tare qualche cofa den 
—— u ; 
das bat mir GOtt in Sinn genebew/ 
etwas auf uk ie 16» geben / rendere, 
a — cofa in (per) 
etwas fürs geben / dire, spiegare, 
chrarire una cofa in poche en 
etwas fo und fo geben / &e.] ; 


quaiche beneficio. 
einem Maß / Gefen geben / p 
releggi, ordini ad uno, ya 


fehreiben. 
ne Maf-geben / lenza pregiudicio. 
er TDaet / —— geben / dar 
bartuta, battere ja 
einem Anleitung) — —— 
lege Hcca! 


modo, u 0,» ange, 
ad uno dig 
einem Antwort —— rifponde: 
qualche cola ad uno, 
einem Act geben / dar ragione ad 


er air ibm noch Recht / egli Io giufli- 
ure, 
einem Die Schuld neben von etwa 
indofläre , imputare la colpa di qual- 
che cofa ad uno. 
einem Gewalt / Macht aeben / dare, 
conferire autorıra , potere ad uno. 
einem Troft neben / dare , porgere 
confnlatione, conforto:ad uno. 
Geben / (fi) Verb. Recipr, Dar 
fi, Renderlı &c. 


re Wcibo. V. Brechen. Epenen |$ fich gebeny idem: V. Ergeben. 


bie "Ende derlobren geben / darla 


er gan ich endlich / eglı hi refe alla 


* zum beften geben / dar lacolla- fie bie blos geben 1e» tuirfi, es 
* vizzo. nerfi &c. Br er 


tions, pagare qualche fira 
































‚ datat.g lentera® 
mas Date aute schen} che cola ci & 


—— —— 
Goft iſt der Geber alles Guten / Dio 


€ largıtore, datore di og} bene, 


einen frölichen m 
un — — ed nd 
(sggradito) da 

der Geber und Der Miehmer/ il dato- 
re ed il soglitore. 

Nabt-geber / ennfiglisre, 

ee / Gafl-geb / hofle. v, 


Geſetz geber / legislarore, 
©eb/ (Eibr) Gähe) Adi, Cor- 
Yyyya rente, 






ift ungeblich) 


ueflo non fi puo 
ire, esprimere 


Gabe / Gaben / plur. Dono , it. 
Talento, Gratia. V. Gnade. 
5 die Gabe GDttes / die Babe bes 
Berliner Beiftes und des Glaubens / 
dono di Dio , ıl dono delin Spiri- 













kontar 
Bprt feine @aben opfern / ofkerirel |, 
toi doni , far je für oflerie a Dic. 











a “ er m 

edergeburt / i . ; — 

—— ——* V 7 Gaben: fo dem Dbfleger im etwar j 

die Gabe des wahren Chriftentbung eacbeu merden, premio, brabeo. V Verba Compo ur 
und Der mabren DER | @öutergebe, deno di Die. fh da.Ocbene 7° 
dono del vero mo „(della ve- / ı eden / 44 


ra pietd. Gnaden-gabe / dono’gratuito, gratia |“ 1 
eine Fonderliche Babe von GOtt ha⸗ gratisidum V,&nade- iegnare, Ricapitäres f 
bei / haver’ undono (talenıo) pre- Moraen-aabe / dore , ciöchefi di all; $ einen Brief abzeben auf die 
rogariva ** di Dio, ie ola, alla al —* iprimo con 6 re 1: leıtera alla OR 
ie Babe der heit/ il dono del- cubito , per haverla trovata vergine ine Eredeng-febrei E00 
Mi ee, onoder| Wr Edle y dere; eche da ia N Korn) © —— 
die Gabe der eit / ildono raut· te, ode porn,’ Gen — 
Almoſen. de’ grani (da igranari, 
Ehren-nabe / honorario , prefente di Nb-geben / Fare, Efercitare il 


fa fanitä. " 
die Babe Wunder zu thun / U dono di 
honnre. dienn ie 


far miracoli, 


diet Babe der Wolredenbeit / dono gtewjabrö-gabe/. Arena, regal . +1. 
? eloquenza, \ regaio, manaalg einen Schulmeiſter Te — 
türliche Gaben / doni, talenti na- anno nunvo, ı’ il pedante Pr 4 
— Siege gab / premio, brabeo de” vinci- u Ä ” 

er (fie) muß and Armuht einem 


äbermatürliche/ aeittliche Gaben / do- 
ai fopranaturali , fpiritualı, 


Sir Ir Nach Ordnung · Kuecht eine Magd) abacben/ per 
porcna 















ee ezli Gen) Ari 55* al) 
eincn Kramer, ein Ben Dan tar? il mer · 


<ante. 
einen Sanur gehen he pr 
md a ** di —— ſe⸗ 
einen Narren em abgeben, fu für’ il (del) 
matıo, gaflo, 


en Men Gerne], ; 
en ) 


Nora. 1 verbo lemplice Geben / 
' hä havuto la ftefla fienificatione; 
la difierenza & che Geben / di- 
nota la Potenza di elercitare un] 


tal ð tal’ uficio 5 € ae 
dichiara ! atto itelo, ölafimu- 
latione di eflo, 

re, Contr. — 


5 —8 ai ne Snete ron — 


(EB ange St in unſerm Deus 
abaeqeben / ei 
um 5 la cuciniera (1a cuci- 






























0 » FR | 2 
alle * 
ich babe aufgegeben / io ä bo J 
ai ale 
uf gebung / e meglio —— 
—— —— — —3 
fia, Problems , it, Rintincia, 


> Die Aufgebuma einer Frage/ Werde 
d’una quettione 
auf die Nufgebung dringen / premere, 


De Ha Ang eine Ste Finunch, 
Aus-ge N Dane Där fuoti 
Distribuire, it. —— Pr 
y die ‚Sarten ausgeben I dar, ditribuire 
die Briche Ausaeben, distribuire , dis- 


pentarc le 
————— rieſe noch erh ” 


fta & arrivate, ma non fi dillribuif- 







la &c. 

An-geber / m. Pen vi » Diretto- 

re, it. Dettatore „ Denunciante, 

8 = ir eber diefes Werde 
a ee 

tore, direttore, il machiniſta diquefta 

opera ? 

dem Angeber fol die der Strafe 
werden / le metä della pena toccara 

ben i al denunciante, 

‚[An-gebung/ ſ. Direttione, it, De- 

de] nuncıa, Accufa &c, 






‚P a fcon- 
— in © ) pagamento 













/ 
dello 5 il dılegno &c. 

& einen einen Bau / ein Werd ze. an- 
arben,/ far’, dar’ il diegro d’ una 
en il Per, la direttione &c. 

un’ © 
er ray ale aar geſchicklich anzuge- 
/ egli si dare auvenentemente il 
—* di für” totto. 

Briefe / Gedicht zc- amneben/ detta 

re lertere, verfi, poche &c 
Ain-geben/ Denunciare , Cagio- 
nare, Accagionare, Acculare, 
Deferire. Querelare , Dar la 
ge Yaceufa , it, Dichia- 


ve oder jemands Verbrechen beo 
* In 

















Contanti per antipaga, 


An geb-geld / Dran-geb-geld / n. 
ns Paga per caparra del 


Auf-geben / Pagare i 
dı fopra pi » ‘ ed rcho.| Wi 
Dar di ritorno , — 

—* Geld aufacben / drauſgeben / 


* ein Thaler auf / gebt noch 
ein Thaler drauf / mertetevi ancora 
uno edo , pagatemi uno ſcudo di 
refto, 
eit anzeben / denunciare 


un ö il misfatro «hi alcnno al ma- 'Anf-geben / Proporre; Proponere; 
— v. Aullagen. Verflagen.| Hare, it.Imporre , Ingiungere. 
and fälfhlich angeben / denun-) J. Draufgeben, 
vn ‚„ accular' uno tallamente. & einem eine / ein Raͤht ſel auf 
jemand heimlich angeben / denuncia- aeben / piöporre una 
ze uno fegretämente, enioima , problema ad uno, 


ancora le lettere. 
All oſen ausaeben, dare, diftribuire 
hmofine, 


mau gibt bent.nicht and? noa fi Aäli- 
ohna haggi, 


eine Torbter ansachen / maritar’ una 
—*— ‚ darle aeriio, mandırks A 

die Tänafte fol man micht vor der Ach 
teften ausgeben / nom li hä da m 
ritar€ 'a minore araati la maggior&, F 


Ber en. Ti 
Yyyyz Geſchenckt 


ch re rn, Ä 














Vorgeben. 
mug I © ‚( 
Üi rayguaglıa , viene derto , ri- 
nonl _ ferito, Grapporta &c, che 
) d / 





frabocchevolmente „ fare| Yus-geb-geld/ n. Danari da fpen- 
—* ud — * Mus· geblich / Adject. Spendevole 
tare, buttare ————— Spendereccio „ Spenderecchio, 
re alla larga, allacarlona, a braccal #7 Ab. 
quadre. V, Verfchwenden tc- 


ich i 
einen für gut 1c- ausgeben / (pender’ » chefilpenda, (Ipen- 


fpenfatore, > reg » Diitri- 
b Ca 

re, Vendere ,„ Spendere , Pro- 2328 * limofiniere, dis- 

feflare &c. 


Brief 
Je opere altrui, le lettere. 

Dir ine proprie, Yaddortare hparilu..n gab / ſ( Spes, Sborlo , A- 
ficb für einen ſolchen und flchen aus manco della cafla, Unko⸗ 

geben / fpacciarfi , profefläre, far] ſten 

profeflione d’ un tale, 
ſich für eines feinen Verwandten / 

Bruder c» ausgeben / fpaccarli, 

farfi parente, fratello &c. di uno, 
fich für einen Grafen / Baron’ Edel: 


die Einnalım und die Ausaab/ le en- 
träte e uicite. V. uintoſten. 

ref) erhebliche Ausgaben / fpeie, 
s 


mann / Ju 1% ausgeben / grandi, riievantı. 
fpacciarfi, venderfi per Conte, Baro-| fehlechte/ Pleine / 1» Ausaa- 
ne, Gentilhuomo , per donzella &cc. ben / ſpeſetie. € minute, Ipela- 


fich für ſchoͤn / gefcheid / gelehrt 1c- 
ausgeben / tarli, voler apparir beilo, 
favin, lerterato &kc. 
fich für einer Profeffion zugethan ve- 
ausgeben/ profetiare un meitiere, un 
arte; = profeflione pubblica d’ una 
c. 


za 
für einen ebrli 
—— anne au 


relle &cc. 

etwas unter die Ausgaben anſchrei ⸗ 
ben / notar qualche partita ad ulcıta. 

übermachte Ausgaben / Ipefz, pelac- 
cie ecceflive, Arabocchevoli, ingor- 
‚de , smifurate, eforbitanti, 

die Ausgaben ſeynd groͤſſer dann die 
Einnahmen / la Ipela iupera I’ en 
trata, 










—— 


verfi, Recarfi, Rifolverft. 
5 fh auf ermas benchen 7 darli Sc 3 






— 
le — 
— — 


onaſterio &xc, 4 
Ach in Krieg1e» Begebeny ande? ale 


guerra &c. 


fich nach Hofe begeben’ hin? 

na 1 

Kit An Luc Bern 
(alla) re ‚ metterfi a fervi- 
gio di qualche zrande, 

fi in fein Zummer begeben/ ritirarls 
> in Die @tadt —— 

— nella citta, De 

ſich wieder zur ritor- 
nar’ a lavorıra, alle lue 


ſich in die Flucht begeben / meiterfi in 
tuga. V. Slieben, ! 

——— a 
c 













j Geb 



























ae einlar0 , neuer» 
in Gefahr begeben / meiterfi, rer REIN, 
—ö AI Aperi —— — 

a GEHE ker den Feind die Beflung eingeben ren- 
J rifupiarß in un Inogo ſicuro &c m „ ceders In forıenza al acmico, 

fi ins Bert, zu Bett begeben/ an- . Einraumen. 34 
dar’ a letın, andar” & coricarli.. kr J Bee 

Dan en Basen Deseden ritirarß, ci | — an 

r d Sachen, fo begeblich feund/ 

nl, RT RT a Ad surenire &xc | eiNem einen Det jur Wohnung eis 

fich anderswo bin beneben / wraspor-] 2 fomo cofi dabili. nem ein ( sum 
tarli , ridurfi altr un · begeblich / Ciö che non puö / | luogo 

Be-geben / (ſich /) Dismetterfi, R+-} cadere &c. » Favo- hehe uns = Par per 
» Rınonciare. M Auf] lolo &c. — eine Attzuer 
Dann unbegebliche — ben / dar’ una medicina, 1 Bien 
$ Ad feines Amts eben / dismetter —— — — tavo Dee ad un malato, i 
———— Ba — ————— veleno ad 
(th ———— —— „Aue eine Burn in Babe eunaben 
V .W . J ’ » porgere „ 

Pr —ã An ſpruchs ur be- Contingenza, Incontro , Rin- una fupplica nel fenato, “Ein- 
gebei / rinonciar? alla fua pretenlio-| CONTO > Incidente, Intervenien- reichen. —— 
ne, ragione, te. M Zufall. „Ott ung / was wir 

—— rimettere lal$ en ex 

Re Rufen inet begeben / dis- einem eingeben / er reden (0 

‚ sbrigarli „ strı die Worte ' 
— es 2 re re, € ‚ ifpirare 
coß; ‚abbandonsr 7 impreia, dargli e —— rn er 
ta, . unvermuhtete / erbare bocca 'cnbre 
endlich hen — final- J Beacbung/ —— V. fen. Anlehren. 

. „mente, f ze inafpettate , infperäte, ftrane ;in- Fin. ge-geben / Contr. Ein-geben / 

— * ala) pm * — repentin: mirabili &c. Däto &c, Infpirato , ito. 
— a rabbonsciö|Dahingebenzt: 4; Bingeben ıc.|P dat 2 —— Sci eine einge» 
fi ee recht ifty ap- er Dare , Preientäre, % —— fü nero queli 610) 

’ lo. fü ito queſto. 
——— ale @chrift ii v0n — 


1) ee ur & sche fr nepe| hi ttura € flata infpirara da Dio, 
dem Kopf ffır lemand dagreben Fa ber/ m. Inipiratore, Spie 


ertere la tefla per er 
geben Darlegen. Darkreden s — Ordanden Losp.ne 


PR "hi /) Verb. Recipr. 
Imperf. Accadere » Accafcare, 


Auvenire, Occorrere, Seguire, 
Succedere, Sopravenire dic. P. 












en. ER “ Dar gegeben / Dato , Prefentato, — lulpiatore 
dot, / daß Ye» egli acca- 
und i 
EEE a 4 Faͤlle / wel Cars * —I e Fe Bin-gebung / 1. Infpiratione, Mer 
je 16» accadono , accorron &c per —** PR miorte. ratione , Supgellione » 


piö volte cafi, che Ste. Daran-geben / Contr, Dran- 
— Ire Darauf-geben —— 
auvenne „ occorfe Se. in gu tcHPer| Drauf-geben / Dar a diffälco, 
daß ich ſahe wiel it. Dar per caparra. 
abe a. en, u A neh etwas Barangeben dar qualche cola 
wenne veduto in quel punto ‚ che &xc. a dıflalco, (# Iconto) del pagamento 
mach diefen begab ſichs / daß 1e- do- — „iR een per peg- 


= 2 
& Eingebung Gottes / durch 
—— Singebung / * infpira- 
sone Jdı Die, (divina.) 
durch Singebung DeF des Satans / gr 
Inpzeftione, iniligatıone del diavolo, 
— per in- 
fhnto della Natura, 


fe cofe, egli accadde,che dc. no, V. Augebe in ‘ 
es ws fich , da er u Zifcbe faffe| Dran-geb-geld/ Drauf-geb-geld/n. r nSernunfty sen .._ * de ge 
Sry mu * — Aa all ho· n. Arra, Caparra, Mancıa, u 


egli fava Ein· geben / Dare a pofledere; (in. Darein-geben / ae —— — e⸗ 
——— ner Dap ve: * fle,) it, Cedere, Dar ad ben / Dar» Far — 2 


iefle „ e venik 
K ulvolıa, che & itare » Rendere , Conlegna-| a za 2a 5 





auvenifk 
* oxcorrteſſe salvolıa, che &« 









iuo! * A 
Tr en. = . 

lo potrete pi con «flo v * A 
geben / Dare quä, Fornire,jin-geben/ Hare, cio& Vendere, 
nie * Spacciare, it. Vendere all in 

canto , © pubblicamente, 





arr ; ollinato. dar &cc, danari & ⸗ 
Er-geben / (fi) Darl, Appl" Br Bau hergken/ lange] @ant. Verganten/ ie, Mpeg: 


cariıs 
$ fich dem Studiren / der Tugend 1c- 
eben, darfi, applicarfi a gli ftu- 
ns vireö, V. Begehen. Le 


at/ . — hä 1 er - > 
re, mentre che tiene il modo 0 j binacben / vendere u 
er gibt nicht gern her / er heiſſet Geb — le füe NY. 
hast, epli non a ‚ egli 


Verkaufen, 
aen . eıto di mano ; ic Berla ingeben wende- 
fich einem Dina gautz und gar erne Her-ge-geben / Contr, Her-geben / “ re ö tukbf —— img 
ben / abbandonarlı , darfı in preda| ° Naro, Fornito &c, bil del defunio, V. Megachen- 
—— 58 en / was ich ge. um einen Spott bingeben / vendere 
ſich —— — jene J babt hab’ io ho dato, quamto ch! per un tozzo di pane;g e, but- 


Dahingeben. 
Er-geben/ Part. Paſſ. Dato, De- 
dito &c, 


$ einem Ding ergeben ſeyn / effer da-|$ — ve von den Speichern het) denato „ ıt, Venduto , 


t0, dedito „ purtato „ volto &c. ü 


hö haruto, Pr hen tare —— pr cosi 
Herab-geben / nter n / Miu ge-geben / Contr, / 
Dare Bike. Fornire da alto. —— —— 


eben / darc, tornire grani da il ciato &c, 


. 


Iche cofı. #7 Ange $ der binnmlifche Watter hat Jr 
den Dienft GOttes/ dei geiflichen|DTAUS-geben / Dare fnori , Pro-)" "Corikum eumaeahruen 
Dingen ergeben ſeyn efler dato,| ferire, it. Confegnäre, Eohn / um mufer Slinde-willenda- 
die nis/ dıvoto al lervigio di Dio, allo| $ Geld berausachen / sborlare danari. hiugegeben / Ü Padre Geleite hadsto 


irite, 
einen: Heiligen befonders ergeben 
fon / efler fingolarmente div. ro dı 
(ad) un Santo, haverpli fingolar di- 

votone 


GDu-ergebene 1 IEEU ·ergebene 


ich will euch mach Weld herausgeben / ala morte A Figluelo füo unigemiro 


jo vı daro damarı diritorno, er i noftri peccarl, 
etmas aus den Mund berausaeben| Gott bat fie Ibren fhänblichen Bes 
mandar qualche cola juori per In gierden da 7 > elf ha 
bocca, dato, abbaudonato alle Joro intami 
ein Buch berausgeben/ Rampare, la psflioni. 


Bin · geben / 








$ ein Hingebens balten_/ 


Hinab · geben / Dare, Porgere, Re- 
care gi, Pr Serabgeben. 
„inauf-geben/ Dare , Porgere, 
Recare sü, M “eraufgeben. 
Sinaus ·geben / Däre, Porgere, 
Recare luori. X Gerausge 


ein Hinge 
bens anftellen / far vendita pub-| 
blica &ec. 


ben. 
»inein-geben/ Dare, Porgere, 
- —— Herein ge⸗ 

en. 
 Kos-geben/ Rilaiciare, Liberare, 
Dare; Rendere libero, Mandar 

aſſoluto. 

einen Gefangenen Iosgehen, rilafcia- 


— — Loslaſſen. 
Mitegeben / Dare a portare, lð a 


menare feco, 


$ einem einen Brief mitgeben / carica-, 


re uno del porto di qualche letters. 


iematıd einen Boten / einen 88 


veiſer ve» mitgehen / dar un 
una Ben * * —— 
enem ‚miima geben/ 
ee qualche cofa en per portarlo 
tech acafa &c. V. tt. 
einem etwas mit ind Grab geben/ 
dare , lafiare qualche cofa ad un de- 
\ funto nella tomba. \ 
Nach⸗geben / Dare dopoi. 
& mer micht vorgeben bat 7 der muß 
nachaeben/ chi non ha dato prima, 
ba da dare dopoi, * 
Nach⸗ geben / Rend 1 > Rilaloarfi, 
it, Cedere, Deferire, Seconda- 
rc, Sr zungen E25 
te» gibt mach / que ap- 
5 eg fi En v. Dehnen 16» 
die Senne gibt nach / die Geiten ge⸗ 
ben nach / la corda fi rende , le cor- 
de firendono,, rilafciano. 


dere , deferire ad uno per rılpetto; 


haver deferenza per lui. 


einem im allen Dingen nachgeben / 
deterire, condelicendere aduno, an- 
dar’ a verfö, alla ſconda de) genio di 


uno, darzliela vinta in tutte le cofe 


einen nichts / nicht fo viel nachae- 
ben / non cederla inniente adalcuno, 


non cedergli un dies , un tanto, 


einen im der Schönlbeity Adel / Ge⸗ 
jehrtheit 1c- nichts nachaeben / non 
cederia ad uno, concorrere con uno 
in beilezza „ in nobiltä „ ia dotır. 


na &c 


man muß feinem Alter / feiner Ju⸗ 
geud feiner Schwachbeit Te mas 



















» debolezza&e. V. jemand ind: 

be, Rad). — 
einem Banden ober Difputiren — uno alli nemici. 

—— —— Rei 
a | FREE EB un Oman 
am wachsureben / comincia & me ne — 22 

renderfi, ä rimerterfi. ſto; egli celo darä vinzi, 
2 — —— in die Zucht 
der Warheit nachgeben / ceder⸗ alla credere recommandare um 

veritd, giovane alla dıkiplina di uno, 


” f er / (fidy/ ) Verb. Recipr. 
ae rn 
en imcn emadarä ben). Team } 


‚di Speyen. Drechen, 
einer! er un huomo s — uno voglia di vomita- 
nachgeben machet Hrcuabe) ua — 
) er Dat ih Aescheny ak von 
genera amicı , © 


molte J TE — ——— Refo, Ceduto ‚ Conleg- 
Condeicendevolezza. Dinge mir übergeben 
Uber-geben / Prima breve de inlepar, s einem arte ogn ech. Ne 
Dare inmano, > Con- en a 16.10:22, 
—— Ti de "edge 
d denen Feinden die Veſtung überge un ab/ 6, Ceſſio- 
— — — 


einem einen Brief uͤbergeben / con- 
fegnare,, ricapirare una lettera ad uno, 
V Zuftellen. Einbändigen. 

jemand Die Eorge von etwas Äberge- 
ben / dare, commettere 


— ——— 
a —*—* Ay * Be 


ualche negotio alla cura di uno. 


q 
einem die Regierung 1C+ eben / da. 
cedere , dar’ hd ad Vergeben / Dare a gli altri, Con- 


einem die Hausbaltung bbergeben / fumare, Perdere &c, dando ägli 
appoggiare la cura della cafa (ilgo-| altri. 


no della famiglia ) fopra di i 10» vergeben / dare 1a fü 
jemand ne Handlung! kin un J———— re per tal 


mt 
* ehe / trasportare il ſuo 4 ei 
negotio „ la ſua carica nichts von feinem ehe 
non cedere pen —* 
dritto, 


: iela, abbandonargliela, laftiar- 
4 
dem Willen GOttes übergeben’ | i i vergeben / io- 
A dem 2 ra 2 , — all⸗ — — alıri. 
man muß andern Leuten ohne ihren 
Willen nıchts / von fi ha 


volonts di Die. V.Ergeben. 
die Strittiafeiten dem Gutdänden 

dar niente.ad de’.ben; altrmi 
fenz’il diloro «onfentimentn. 


eines unpartbepifcben Echied-rich» 
übergeben + comprometterfi ın 
"una perfona disintereffata per qualche 
diflerenza; farla decidere da gli arbi- 
tri, metterla in arbitraggie, (In com- 

‚ promeflo.) 
einen Verklagten dem Nichter/ einen 
erdammten dem Scharf-richter 
bergeben / soniegnare „ dare un 


€, in uno, ce- 


wergib 1000 dein iſt / ſe vuoidarg: da 
vo, 

ein Pfruͤnd ein Stipendium 

eben haben ; haver la a 

jus patronatus d’ un bensficio, una 
ftıpendio, (una peafiom) 

Aemter / Pfruͤnden 1 vergeben / 

Zızz coB- 


















zeyhen. 
“ N 
„deinem feine Sünder verneben/ per 





er Si Adv. it, rt 
aduno, * — Inutilmente, 


ipecdun 
2 — Sand’ rineui Vanamente , Infrurtuofamente, 


ya einer d Ben a andern/ perdoaa J A vuoto, Dibando, Senz’alcun 
tevi P uno all pro. 
#116 Pad tem, 
——— ‚ihnen re Feet en, *2 arbeiten, U 
Der-geben / —* Ti Dato, Con no, perder’ il tempo , 
ferito &c. it. Auvelenato &c all’ afino 
it, Perdonato, Rimeſſo &c. 


s ul ulico ct ga Sure n' H 





vento &tc. 
welch ‚kümerene. giurare &c.va- 


den Nanı Ranıen Sottes vergeblich füh- 

ren / pigliare, ulare, nominare il 
»Nome del Signore in vano. 

GOtt vergehlidy dienen / ſerrire äDio 
in vano , cioe efleriormente , © fenza 
rettitudine € puritä delcuore e dell’ 
intentione &cc, 

du Ar mirs nicht vergeblich gethan 


baben/ tu non haverai fervito un’ in- 







sıloi peccati ti lono rinell”, 
es heiſt be —— manchem: eg iſt ver 
er wicht vergeffen/ imolti 
* u € perdunato, non 


Dersgeblich/ Adjedt. Remiffibile 
Perdonabile, Da perdonare, 

& cine sergebliche Suͤnde / peccato per- 

donabile . veniale &c. V. Läßlich 

Unver-ge —— Irremiffibile, im 
nabıle, 

Ä * unvergebliche Sünde / un pecca- 
10 irremillihile 


Ver· geblich / Adi. Ciö che fi da 











grais , F u vendi care ſe potrö deu 
mai, rtbeil verRänbiper Zen, 
vergeblich gearbeitet 1C- haben / ha- geben / fortoporre, rimer- 
ver lsvorato &c. indırno per niente. tere gu e co al giudicio de’ pru- 
es je nicht vergebens / Mare ni em Beld/ dn —* * 
© ga in vano. indirno, € i em Zum ungerge- 
Ber-gebung / f, Ber- gebniß/ n, —— * ei un popolo, 















ö fa in vano , (indarno,) cioe Conferimento , Coliatiene; it. > . , 
Fruftaneo , Irrito, Inutile, Dis ie » Perdono, Perdo- * foto alcuno,  . 
—— Vano, infruteuo.|. Air, An Begehung, co NER b ber Buße ve ® ra 
$ verachliche Arbeit tbum , vergeslich Die Weraehung, — time ee EEE Part. —— 
auwenden / far’ pera, farica den/ * remiffione de’ ito, 
* intrurtuola, perduta, V, Ver 


um N Dergebumg bitten, hie per 3 — une un) ri 
ee / [prima breve e u tutt ae ne gli Fahr 


ein ran Rünfchen und B 
par.) Circondare , Cingere 


Wer delideri € vori fruile 








'waol vendere i fuoimobili, V, 
— * * ———— re 






























Ünser-gebeßer / Subft. Sottomel a Öcc. i voltsiquastrin. TE fimili Dec is chefignific- 
fo cioe Allievo, Giovane ö Per-| / Contr, Weg-geben/| no Y’iltcllo, ch’ il primo Com- 
fona raccomandata alla direttio- > Venduto pollo Wied 


ne, € anmacitranza d’ un go-/$ id hab mein D menaegeben un Su-geben Darju-geben / Dare di 


vernatore, ra iü > Dare la 
— —— a 
ung 1%. Sooponimen- “neigen, De \ ccm u 3 sms che —* 
Untet-geben/ [pri Ba ef- — — — — —— 
— — — — ein Bas Entlich ne wiedergeben) Be 
s Kr * 4* Ku a mpreduor e zu einem Zractat noch etliche Capib 
- e re rendere- 55 * 
eg en: it. Dar aven- a , il miei al trattato; — 
die Metzger pflesen einem zu dem er⸗ 


ü, it. Dare, Proponere , ıt. Di- 


Me pers. Vo Gogen| ah haha en] aid area 

t EN 

s mac) (bermach) gehen date er will mirs nicht wiedergeben / “al —— 
da⸗ angersraute Gut wicdergeben/ Aa 


‚ voi » (ilprimo, ) io darö 
en, rm 1 bar 


) 
y t 
tere use 


i una fervieita, un grem- 
F — per aou imbrattare gli 


rendere il depofito, 
Wieder-geben / Rendere, eioẽ Ri- 
compenlare , V. 
—— Ver · gelten. Erſtat · 


fe Minen. m’ En 
jemand etwas zu leruen z. vorge — 7* aa taufenbfältig wie: wie: 
Ben are) proporre qualche letuio i dergeben / Dare, 
ne ad uno sn 
eine Frage — rer una jemand die Ehre / die Befuchung ı«- Contefläre, Volere , Eiflere di 
—— v, Aufgeb neiedergeben / rendere PP honore, la accordo. MB Ge· 
ans ver’ er habe Berchts epli af- vilita &c. adono. fteben. 
| va d? haver ordine. — die verletzte Ehre wieberen: $ ich gebe zu / das gebe ich zu / daß ze · 
man gibt vor z_er a, rben/ 6 / riparar I’ honore (tolto) ad io concedo,, jo canteflo, conlento &c, 
Bas Bears fe morto. V air mi — ei — 
ir aus; per er n ver⸗ 
I fuo dire, wiedergeben 2 hi lconcedere, 
—— ven nad 20) ehe me, io vi —— es jo P inrenda. Pr 


rımborfsrö, ritärö poi ogni coß. 
verpflichtet fegn sum Micberachen! 
ein Ding wiedergeben muſſen / «Her 
tenuto A reflitutic. ne. N 
was Fan der Menfch So tt für t fine 
MWoltbaten miedere 


Dor-geben / Bevor geben / [non 
ha laogo che nel ſento negativo] 
Cedere, * 

geben e. 

; on * en aba) “mi 


v. Nachoeben. h 
er sibed dem em andern nichts! beuer / eglh * beneheie. weni? 1 ie 2 


Yör-aus-geben + Bor-her-geben/ — Contr. Wieder⸗ 
Dare avanti, Dare anticipato. — Reſo, Renduto, Refli- 


Jeinem das Geld vorausgeben d vor 
se bat wird 4 wiegengegeben egli me 


lage aebe ee daß er gelehrt Rue) aber 
lio , (d’accordo,) che lie eru- 
ei 
u. ung 6, amaebent / dag ibm alfo fa feger 
“mo , kuppon iamo , lafcı 
o N conto, ehregli Ge 


— Permettere, Concedere, 
Confentire, Y, 3ulaflen.Leiven 

$ er wolte gern im Italien reifen, aber 
der Batter wills wicht 

egli vorrehbe veder I’ Italia ,„ ma — 


dergeben / dare ad uno ildanaro an- pädre non lo vuol concedere. 


ticipato ; darglielo anticipatamente, 


2 du wirft nicht zugeben 6 HERR / 
"yoehegeben/ KHinmeg-geben / Dare Wiever-geblich / Adi Rendibile,| Pab3e- Lach permater‘, e 84, 


aller woll 

J mird 

ben / la —* ei ehe 

Zu-geben / Dare. 

3 man muß feiner Jugend / feinen Al⸗ 

ir 2* alla hr —— x 
Ku Dr 

= vecchais, V,N 


Zaz2z2 — 


Reſtitiubile. 
Un wieder· geblich / Irreftituibile, 


Ding weggeben Uederlich / dar Wieder-gebung / f, Rendimento, 
s > donare , a ns —— Reſtitutione. 
mente, fenza giudicio „ mal 3 pro-|$ die Wiedergebang das Wi 


iedergeben 
pofito. chen ſchwer any lare- 
er will feinen Hausrat weagebem/ egli 


vıa, ıt+ Vendere , Smaltire con 
qualche discapito. 


Ritutione a mol rieke peaoſa. 








/ wann man ihnis 

1 Kl ——— 
Geſtatten 1c» 

Su-gab/ £ Gina, Aggiuntz, 


a 
Sie —— 9 
ju dem gefauften Sleifdy eiun- 


[77 38 care, 


—— 


deheata che la carne, mer. la 


€ piü bella che la padroma, $ 


Sufammen-geben / Accoppiare ,| 
Copuläre , — un matrı= 
monio, Farne le cerimonie, 

& ein u naar — 


matrimono di una Cop- 
pia — pol, V. Ei 
fd zufatnmengeben la ER einer/ 
















farlı accopptare (copulare) con una, 


— / Accoppiato 


gebung f. Copula- 
tione, Benedittione del marrıi- 
monio, 


Geberd. 


Geberden / (ſich) Gebärden 
Verb. Recipr. [ di giuſtitia do- 
vrebbefi ferivere Geboͤbrde J 
perche ꝰ origina dalꝰ antieo 56 
ren / Portare (le bene un Mo- 
derno lo tira dal verbo anıı- 
co da Bar / Aperto, Baren / 

* Moftrare, far vedere) fi che fi 
potrebbe dire Gebärden X ] 
Portarfi. Comportarfi, Prende- 
se pollura , portatura, porta- 
mento, continenza » gello, 
lembiante , aria, maniera, at- 
to » movimento &c. Far fembi- 
ante, vita &c, P Stellen. 
Aufsfübren. 

* 2 gbrtarlich? hooſch / ſierlich ge 

rden / fich wol geberdeu / por- 
—* contenerfi &Se hogeſtamente, 
civlcente garhatamente, 

er weiß ſich in alem fein zu geber- 


den / oeni fno movımento , porta- 


mento daggiuftaro, affeflaco. 


u er he 


zz 
gehenden, | 


als ob kranck / 
froh / rnia —— 








dice ; | 
Geber I chen pl Lo| Bags 
re ın 1a 
fi inufitare he org, — 






tinenza; Atto, Tratto, Moto, 
ovimento » — mol-geberdig / idem: 


fen 16» fare ge Zar —88 — 


&r, 8 
Geberden machen im Vredigen oder) LINENZE, wie 
dffentliaren Reden / geitegguare, ge-,$ ein 1 unsheDier Muß rm ” 
fire neil ovare, Re - 
mit fchönen Geberden/ con un bel ye- 
fto , con un geltır galante e garbaro, 

con gratis, con bella gratia 


sgratiatamense, . 
Hals — bold ſelige ve. Geheröigfeit/, Garbatez; 


—* 























haver atti vezzofi, 

amorıfi , u ratiati, 
berrliche / "hat Be io» Ge⸗ 
berdeu u / —* um portamen- 


10. —— moto altiero, grave, 
— Ar re &c. 
cherden böflich und 


Fe feum / elier cıvile, 
creato e maneroſo in tutti Li fuoi = 


Yimenti, poriamenti, Verba Comp ofira, —F 
was —— — bat / wadierolo. Nach· geberden / (fich/) Imitare 
at garbato, agyiratiato, Contralare la mina 2 


















* Ab ri = eg ze , (il fembiante) Is continenze, 
Efeipafte Geberden / miero, movimen- eſti dc. d’ alcuno, — 
to, portäimento alineico. ch jemand wachgeberden / idems 


hlir iſche 16 Beberben / aiti, florci- Se NV. Beten c. 
ment putt⸗ nexα. = eten X. VA Bieten, % 
nÄrrifche Geberden machen oder trei- 
benz mit dem Leibe jeine Geber» Ge-birg / Gchürg ı. 9, Berg xc. 
ben. vorfellen / arteggiare, seunsor- |O*- bie. V V. Beiffen c. 
Ge⸗blaͤttertꝛc. 7. ———— 
mit ben änden X. wunderliche/ felt- [Sie-bilite 26, Blut c. 
— Beberümn macen / belukco· Öe-bogen % V-BeugenKs 


n J * 


& bot Kr V. Bieten x, . 
au ſo 5 Geberden ma |Se-boten ꝛc. V. Gcbierentee 

[4 anımsalt tezgiarori, 7 & 
befliche Geberdeu mit dem Mund ———— vr 


al se ol Ge-bräum ic, V. Braͤmen c. 
bocca, Ge⸗braten zt · Vedeatenite 
Ge drauchen / 


J 2 R i 7 e 
a ee En u 


y 








Sehrand) Me Pr]; dmeacakuno, eib chegli ddomn- 
— — 10 (che gli zu 

gehuekn V: — 
Ge-bredien c» vr, %s &c. — 
 Ge-broden tc. V. Brecben it» — adung huomo; 


— V. Srodeln / Bnus|  pomarli, vivere &c & galar’ huc- 


Ge er ur P. Brod/Brofam x. 
Ge-b X. V. Bruder ice 
Ge-biüllic. V. Bröllen xt» 
Ge-brumm x V.Brumen is 
Ge-büdt etc · V. Buͤcken ic · 
Ge⸗ huͤhr ze P. — 
Ge-bunden X. V. Binden 
Ge-bund + Bund etc · 


Gebuͤr. 


ebuͤren / Verb. Imperl. [la 
di cui Origine & il Contratto 
Deuren/B / voce fiamen- 
ga che dinora lo fteffo, Alcuni, 
pur veri tedeichi_ lo esprimonc 
— Behoͤren / quab 
"bören/ Boͤren / di maniers, 
che non puö eſſere un Compo- 
fto del Verbo “ören / 
‚come accenna un Moderno; , 
—— Accadere, Occorrere. 
V. Gefcbeben. Zugetragen. 
— az wenhrt Ri / u —— are: 


Prbr unge WR Imperf, * 
venire » Venire ,„ Convenirh 
ire, Eflere di convenien 

Sera V. Gatemen 


2 
% einem er aebüren / — 
qualche cofa ad uno» 
es .gebüret mir von Rechts-nwegen’ 


mi — (viene) tocca &c. di 


uns sehiret Eband und Spott / die 


zur aber dir / o GOtt ! amoılı 
‚ (8 doruto, tocca) ogni bia- 
‚edatehlo, © 


% 


—* verg 
"Die, la gloria! 

ibm gebürt diefer Titul nicht / a Ivi 
non conviene, (viene,) nun compt- 
tiße , mon & comperente tal titolo, 
(talattribino , predicate.) 

er wil / dah ibm diefer Tirul geblire/ 
epli prerende ral tirolo, * 

Dir gebiiret es dabin zu neben ic» are 
tocca (tocca are) ci andarvi, 

den Aeltiſten gebürt zu reden ; al 
pib vecchiu conviene parlare. 

es gehe euch nicht ‚u ve non fa, 

oces &c, a voi d 

es gebliret fich in alle wine’ egliconvie- 

ne in ogn do, 


gehen einem 1eden ; was ibm gebuͤret / 


Udıre: | 


ecıpr, Convenirfi, 
—— dec. 


disconveniente , non 


——— non & di dovere &c. che 
reden / tbun 16, wie es ſich 


parlare , fare &c. come tgl fi con- 


viene , come ‚ come &zıu 


tente» Dovuto , Drgno, Cos- 
* Giufto , Honeflo, F. 


Gebürlich. 
15 einem jedmeden feine nebürende 







— Adi, — 
te 
—— nvenevole , Scon- 


veniente „ Disauvenente, Inde- 
cente, Disdicevole , Indebito, 


— — Incon- 
da d 
—8 gb ud ——— 
un 
der geb Tee us Zobe, / * um ic. —— — 


gluſto ——— 
der — — vielo (prei i- 
caty) comperente, 
Sebüret/ Convenuro, Toccato , 
$teto convencvole, convenien- 
te &c. 
$ es bätte mir gebürer / egli hawrebbe 


convemmto | ROCcatO \ a me, 


es bätte.-fich mol aebüret.v daß 10 
eplı fareshe ſato convensente &c. di 
da ‚vere * che &c. 


Gebuͤrlich / Adj. Conveniente 
Convenente „ Convenevole, 
Competente, Auvenente, Au- 
veneyole, Decente, Condecen- 
te, (Dicevole,) Giulto, Debı- 
“ > Dovuto &c, F, Geh 


g die sehe geit / ber gebuͤrliche 


ihtempo , il luogo eonves 


— un; * debita tempo € luugo &c. 


auf aebuͤrliche Weiſe / im un modo| - 


condecsute, convenevole. die, 


etwas um einen gebärlichen Pr 






— 

Un-gebärlich/ Adv. Inconveniente- 
mente »„ Inconvenevolmente, 
Disconvenienremenze, ‚Discon- 
venevolmente >: ınen- 
te, Indecentemente , Indebita- 
mente, Impertinentemente, In- 
degnamente, Ingiultamente,Con 
modi indegni. umpertinenti &c. 

$ jemand ungebürlich halten’ tracti- 

ren yc» enere,. tgatrare. &c- uno in- 
degnamente &c· 

Geblirlichkeit / ſ. Convenienza, 

Convenevolezza, Decen2a, De- 

coro, Dicevolezza; Auvenen« 

tezza Gebur. 

Un ⸗gebuͤr lichkeit / . Inconvenienza, 
Disconvenienza,. Sconvenienza, 
Disdicevolezza ,. Indecenza, Im- 

nenza » Incongruitäi » In 

Sm td, —E— Disordi- 

nu 
"isst alle 








ge riflano. —— 
/ debito matrımoniale, V, 


_ Ebe-Khuid. 


maeltro, didattrio 


Köche» ie ' 
ar ei ! regaglia de’ cuochi 
— regaglia de’ cani. Gedr 
En / >y io » Mallavico, 


tum. 

K fimili in gran numero, pallian- 

do o honeftando ogni ftato la 

fua avaritia con queito bel ter- 
Geld. Lohn. 


un· gebuͤt / Cid ch’ & disconvege- 
vole , Ingiufto, Indegno &ec. 
Disconvenienza , Ingiultitia, In- 





den/ Gedencken 
Grdanden/ Gedenden 6, V. Den⸗ 
den/ Gedencken c. 
Kr V. Darm ;xx⸗ 
Gedeyen etc · . Deyen ic 
Gedicht X. V. Dichten c. 
Gedingen + F. Dichten etc. 


Geding % V. D en Ks 
KV. ngen K« 
* Gedroſchen c. V, Dre 


Geduld ĩic· V. Dulden it, 
Geduncken zc. Duͤncken tc. 
Gedungen + Dingen X⸗ 
Geſach ett · Fach x⸗ 


G u /p» 
— ahren / plur. 


antica, hoggimai inufıra- 


e } 
dotto alle firette, aflretto 
—— 
F Fer I L 










Die Gefahr ſchwebt ven 
ricolo.e emidente s n 
außer (ebne) 





br / pericoln di | J 
—6 pericolo di fuoco. (di 
incendio. . . > 
Waler-gefahr /_ perico Io: d* inanda- a 

J F * 24 


tione, 


|Befäbelich / Adjelt. Pericolofo, 


* lioſo, Riſchiolo, Dilpen- 
019, J 
$ eine — — 


er 

—— 

die Sache if. geräbriid? la pt- 
rigolola; — 

en mar; ———— 
cololo. = 

vor geraie am 


gefährliche Haͤndel / afri Kabbrofi, 


romnp! © ’ 


— —— 


u RE * 
nn 2 ul ———4 u ee „ie Aue Me Sad ee er ee ee ee — 





| 


* 


14 














eoloft fd aguzzarfi il pale fu! ginoc- fen frei no Aaro due ansi in ciren,| | genen Quittung’ isegen Scein 

in aefäbrlihen Sachen ren at ungefähr — vopr us weit = e ——— 
ae —— 
—— gefährlichen Läuften / in] Spaventare ———— Das (H mit nenen Das Andere que. 
ee, Adv . Pericölofamente,|  fyreden. Schrecken. Ex — ——— 

colo. altro. a 
$ gefährlich (Franck) darnieder Ligen, tt / Spaventatö» die Führe gegem eincm kehren / vol- 
he) eh" 6| gr Bi sam nenerjiam/ ne 
Gefabr._V. ibid, ee! e 1 — * —2— 
5 J— Rh genen einem „meiden e 
cas Manıvo--Geianpenz Geläageif ke —— 

Fahren / Verb. inufitac- Ma in vo 7 gas 3 
ce di eflo ſi ufa —9*— ** 8 % mean sonne men 


Verba Compofita : 


Befabren / (ſich) Verb, Recipr. Geſech 
rehendere; (qual- Geſdel retc · Fideln ich 


pericolo,) V. Foͤrch * 
e , sen. Gefeder 36. V. Feder etc · ne&e.  _ Arche N 
Beförchten. Gehannnet 36» Flamm Ce — 

— Pb Bee Babe IE Deren | 8: verio (di) una 
ber eund Geflffen 26» 7. Fieig de — * 
zu —2 en Rd Se hen ꝛc. V. Slicben tt» a ‚contro qualch 

at non fi ha da vemere niente. [eflochten ze. V. Slechtenx« un ifo difputare con 





ein böfes Gemwiffen gefäbret fich alle Gefſũgel etc · U. Sli Kr 
it des Kergeiien/ una cattva ©o-IBefolge vie F. Solgen it. b gene 
* —— ER er Kr ——— gegen einem ſtehen / flare contro, it, 
Ben / Gefährden / Ritchiare, |[Betaß/ Gefräflig 16: V. Sreffenic. ne — 
‚Arrifchiare, Cıimentare, Azzar- Gr reyter X» V+ Re: ficb aegen einem ellen / metterdi (in- 
a Defabı [Seireren/Geftorenacs —— 
—— * un —— Ra ap nn ir 
/ esporrelä unden 2% Y. Sinden etc aen den Strohm fabren / gegen 
S felöben gefährden PO TBeitifet 264 9% uf . u A A ps wir ch 
E conirꝰ acqua, (a monte.) 


per ‘ 
/ Befährden / ſ. Pericolo, || egadsrc- V. fen + 
it. Pregiudicio cagionato per|Örgangen X, V. Beben 
qualche fallacie. SGegachel tc. Gacheln ꝛtc· 
J treulich und ohne Be fedel-|Seyauge x» 9, Gautzen Ks 
Un-gefäbr / Adj. Fortuito, Ca- Gegeben a0. V. Beben“ 
{uale, Eventuale. 7. Unvers eg· 
mubtet. Unverboft. Gegen [ Prepol. Regens Dat. 
* ungefähre Nulunft 16: arrwo &c, tor-| & Accuf. — 
tulto , infperato. l au, 785. Cöntr, en/ Ver It ; invierli , suvierlial 
brer Bufall/ cal toren o, Inverfo, it. Contro, Incen-| __ (verfo) Ia Frandia &c. ag 
to, A, ie In comparatione, —— Allju-gegn / Onsi- 


® J Contr. Gen / [nom 
er ‚che parlando delle ep 
Provincie] A, Verfo, Alla vol- 
ua, In. 

s gen Kom, Rn eg alla De 

diRoma &c. V.Nach. 
en 
m reifen / tar, um viaggio in Francia, ın 


bre Feuers-brunft ıc- incendic 


caluale, accaduto per disgratia, per 
trascuraggine del fuoco. A pıragone, Appette. P. Ben.| _preiente. \ 
Ungefähr/ Adv. Acalo, Per auven-|) gegen © * e28* erg All-gegendeit/ f« Onni-preienza, 
. . wenden / volt ver riente, >13 te — 
tura, (ventura,) Peraccidente, —— ee aa) Dar gegen 7 ——— 


aegen ben Abend 7 genen Abendyter-| Bio, it. Contro quello, it, Al 
eine andere Waar gegen Bücher ver COMträrO> All incontro. 
fiechen / barattare un’ alıra robba 5 Wein geben / und Korn dargegen 
contro (a) librı. uebmen / dar vinn, e piglier grano 
f mento) in cambie, 


etwas genen bare Bezahlung erfau (för 
wir haben allerhand Frlchte/ darge» 
gen (hingegen, —8 air 


Per forte , Per contingenza, it. 
incirca , Forle, P. Beylaͤuf⸗ 


sig. Vielleicht. 

ich bin ungefähr darzu kommen / vi 
fono fopragiunto a calo. 

ein Menfcb/; der nur ungefäbr da 


febt/ un huomo a cafo. fen/ comprare una cajı ⸗ (conızo) 
iin ungefähr amen Jabr dagene! comtantl, 























per incont 
uno, (incontro aqualchedune.)  |@egen-gefchende /n. Gegen-gabe/ 
Au-gegen/ Adj. Prefente, it, Con- — /ſContra⸗ 
trario, preiente, Gui ne, Contra-| vano, 
$ maegen Eyn / eſſer prefente. V.@&| cambio, 


Begen-graben xc- F. Graben ꝛtxc. 
12, Pag.300, N | Gegen-gruß 20+ Gruß x. Repliea. ı 7, Al Ten > 
TEEN. Replicaßte, V.|@egen-baar / Adv. Contrapelo.|@segen (kai 
‚wort Yen Paar Hamen/ panarencn Gegen Han / ns Kalkan kr 
V, Steben, Kit 


trapelo, 


teria, Segen-balten &» F. Halten ze. 

Gegen-befebl / Begen-ordre/ m, |Sraen-handelnze 9. Handeln w. 
Contro-mando , Contra-man-|Gegen bererey / Contra-itrega- 
dato. rıa &c. 

$ Gcaenberehl / sontromandare. |®egen-bieb/ m. Contra-colpo, 

Gegeu-beeiht / m. Contra-in-|Begen-Elage / f. Contra-querela, 
' formatione, Contro-auvilo, Contra-accula, 


Gegen-beweis / m. Pruova del|Begen-Iaut/ Gegen-hall/ m. Con- N Fis Segensbeil darthun / provar jl 
conträrio. AB 


contrario. tra-Juono, F. Wiverball. 
Gegen⸗blick / m, Contro-sguar- |Gegen-liebe/ f. Amore recipro-| im Gegentheil/ adv. al contrario. 
oc. co, mutuo, vicendevole. ja in Gegentheil / anzi al contrario, 
Gegen chriſt / m, Anti-criſto. V. Gegen · llebe erjeinen reciprocare Pa- 


Wider⸗chriſt. more , rıamare, redamate· 

FE Gegen-lift /f. Contr’altutia, Con- 
tra-finczza &c. 

Gegen · marſch / nm. Contra-mar- 
ci, 


Gegen-bber/ Adv. & Præpoſ. di- 
vifibile * Di rimpetto 77 troy” 
In — —— 

aegenüder haen — wohnen te. 

Gare a ae u ha. 
gegen 


Gegeneinander / Adv. L’unocon- 
tro Paltro , Verlo &c, 


$ Liebe / Hap rc. fo man nenemeinan- 
der haĩ / amore, odio ec, recıproso, 





— Promefla reci 
Grgen-wall / Gege / 
Contra-ramparo ;, Contra-Icar- 


da, (in faccia.) 

5 gegen Wind fahren / andar & contra- 
vento, ( abalr 

Begen-webr/ f, Dilela &c, V. 


8* 
Segen⸗ wurf/ Oppofitione, 
egen- Og- 


gertione. F» 
©rgen-zeichen / n. Contra-fegno, 


nio. 

Segen · ziffer / f. Contra-ciffra. 
Segenen / Contr, Gegnen / [Verb, 
hoggi inuſitat.) Contrariäre. 

/ Contr. Gegner/ m. 
Auverlario , Emo!o , Nemico. 
Vv. Seid. Wider-part. Gegen· 


$ einen garden Geguer haben an ie 
mand / haver un fiero adverlario in 
uno, * haver barbiere, chesä radere, 
Gegend / Gegue / f. Contrada, 
ntornd „ Banda , Regione, 
Piaggia., Parte. Y. Kefier. 
6 im dicker Gegend / im diefen Gegen⸗ 
> pen Z in quelta contrada, in quefle 
contrade , in quefte parti, bandec, ia 
uelli contorni. 
ich wohne in felbiner Gegend / io ſid 
nella medema contra 
eine ſchoͤne / Tuftige te» Wegend / una 
befla, delitiofa &tc. contrada. 
in welcher Gegend? in che parte, (ban- 
. da, regione ) 
die gantze Gegend / tutta Is contrada. 
die Gegend yon Nürnberg 16» la con- 
trada, il diftretto di Norimberga &c. 
Meer-gegend/ maremma, } 
in felbiner @egend ſeynd zwey Schiff 
{ber gefahren / a queila vita (im 
quelle acque) paffarono due vaſcelli. 


Be-gegaen/ Verb, Imperb-fempre 


fheben. 
es begeanen einem Öfters umverbofte 











un Accufit,] In ——— 
contrare. — "4 ri nat na, dm ba 
$ einem ——————— begesutet einen ie dem andern 

—— an —— 


— N Be-sennet — 
in — ER — 
conta · 






eicher & r 8 
Sande —— —* 1a] 9 a heiben viel 
emanß eacanen /andarincoer ad % ee — 
» eine Sache / fo mir begegnet 
ec nr Me re 
einander begeguen / rinconträrfi ’uno mel : 
e gegnen/ Occorrere , Ouviares i i 
It Rı * 5 a ca 
Bekommen. 5 havuto * 
viare a’ dısordini, ——— — 
&c. V, Wehren. IBe n. 
einen mit Antwortbe| venza, 


n 2 + 

geauen/ rifpondere, ripartire fatiri- 

Camente, dargli una ri 
» te, * lic u 
einem freundlich / böflich / 

dere, en tratti dicor-| Ge-geflenzt- 9, Eſſen ie n 

vela, con dimoßrationi di gemilezza| Öe-gittert. 7, Basen Bitter ice 
eine recht begeamen/ rifpandere, ri Gegner X. V, Gegen 1 

partire ad uno ben’ a propolito (& Ge-goflen x» Fı Gieſſen «+ 

tempo, ) dargli una riparita friz- Re 4 —— 

e- n% Payaben ik 


zante, 
einem Feind und feiner Gewalt mit ) . . 

ci dm Be Kehl Foangit 

un poderofoefercte. 0 £oR | Ge-halten/ Ge-halter zt 9, als 
der Gefabr /dem U der Kranck⸗ten etc . ns 

heit xc» beneaucn / ouviare, ripara-| Se-hängi. F. Aangen ke 

real perl, ala isgrata , ala| Ge-häligtt 7. Yahlentcı 

ed 1Ge-häufer: 9 Haus ic 


reg. Dar. [e mai € affoluco, c 
me il Verb. Geſchehen x·] Oc- 
correre , Incontrare , Accadere, 
Auvenire , Artivare. . Ge- 


12] Ge-heitm / Ge-heimet / Geheimniß »c- 
V, Heim x 
Geheiß Ks V, Heiſſen Kr 


Sch. .·. 
Gehen / TVerd. Irre. Infe, 
Dinge / oCcorrono „ accadono t Vid, Gramm. Tedelc, pag. 237. 
‚volta all’ huome, cafi infperati. Andare, Poet, Gire, Caminare, 
einer mit lofen Worten begeaneny $ (zu Buß) geben / andare a piedi, ca 
ripartire con pırole ingiuriole ; dar minare, m ort 
„Fipartite toccanti. es ift nut gebeny fh bunn caminare. 
einem allerley Beſchwerniſſe beges.| es it ſchlim geben/ «gli un brutto, 
uen / incontrare ogai ſorie di dii- cattivo &c. caminabe, . ; i% 
colta, | “ns Finen F'rffen neben ’ caniinare su 
es begeanete mir damals / wie esderf| -. (per) ifuei praprin piali 1 oil 
neu du begeanen prleget / welche vo] ich Fan nicht neben 7 Ach bab einen 
I’ _bora „u.&iö,che luol |: : Schaden am Fuß / io uon poflo ca- 


mi auvenne a 
auvenire a quelli, che &c. minare; iohd un malore ad un pik, 
Asana 








iolare fu] h 
sehen, caminare xc. preſſo. 


ne. Ban aß (pre) din 
— 
lentamente; 


/ paffare il fo ca- 


Meil Weges u) caminare , fa- 
— s I für un 
ein aut gehen ä 


buon camino, un buon pezzo 
un buon tratto, 


—— ne —— 


ich Feten 

4 non tärei 
mare) x un in quefto ne- 
nun, vergebend gehen / perder’i 
do rechten Weg aeben / vener’ il drit- 
dur cn eine e Safe en! paflare , ıra- 
durchs de Walker neben / Er acqua; 

paflarla a guado, eg 
—8* Brite geben / un 

un) 

— * —* geben/ paffäre il (per il) 
dare, üi, 
——— —— 


Begeben Verfügen 

fi em 2 r *— 

— Soul —— ordi- 
nario. 

mit der Leiche /_ mit jemands Leich 
gaben’ zur Leiche geben / ascom- 
pagnare ifunerali, andar’ all’ eflequie 
uno, 

mit der Vroceſſion geben / accompag- 
nare la proseflione, 

bin und ber neben Pond andar qu e h. an- 


e venire, dare , caminare in 


vol, attorav. "y. Herumgehen. 


Schritt meht 





m: m Li 2 "wu 


©eben/ In fenfo figuraro fignifica 
' sen sr Mom 


in Be — andare, metterfi 


En FE En 


gio ia 


auf Blut gehen / andar? a fangne, 
auf etwas geben/ machinare, trama- 
re, diegnare qualche cofa. 

an ®alaen gehen / andare alle forche. 

—— * andare ſolla tof. 

die Fifche geben im Safer / i pekä 

sguizzano per le scque 

iu weit aebeit / andare | treppo lonta- 
no, met, far troppo, eccedere, far 
ecceflo , eccedere i termini. 

ibr gebet zu meit / voi eceedete iter- 
mini. 

dem Feind bis ins Lager gehen / sfor- 
zare, bravare il nemico fo nel pro- 
prio ao campo, 





le ten —— — 
wich / andar’ a tavolı, 


1 andar’.ä 
tare — nn para. (uinpor- 


aus dem fe un. — si 
mu &rul geben, andare » wäre dicor- 
&c, 

—— ve / emrar? in ci 
mi einem; / andare, weni con 
der herr gebe mit mir 7 vs 

Kommen. 
nt 


Beben / ( avanı unalero rbo ia 





rn neben! — 

selleißet aehen/ andare „ eflere ve- 

Bi cher er cl ? came vi vefli- 
Te piece 


to? om 


gehen / andar, er 


im b 4, — as 
te RER * 
odine ——— aehen / andar’ in corpo, 


im Degen sehen / a 


a —— 


| 
| 


i 


— * 
nt Bet Senn 0 


nichts / als 
” ar ud ehe Bu egli( a) mnha 


ba Fomme (6, Beh ge ge 
Druide gehen andar a fondo, 
* —— er r 
to 
** Se j 1a candela al 
Ende gebe / audar’ a fine; finirfi, 
au 
we: u ; 


oei mit ine schen 4 andar dell Gehen / Ochen Iafen | Laldar au 


in einer Gace ordentlich sefchwind 
’ geben andare, caminare peror- 
reito &c. ia un nepotio, 
leife/ «7 il en. / andare, caminare| 
piano, fenza ftrepito, 
unter Die Leute gel schen / andare , ciot 
vedere frä le genti, 
für jemand / oder “fir etwas aehen / 
mau. e per alcuno „ 6 per qualche 


—** ’ um Brodıe AA ae an- 
dare per vino, p 

nach Brod — ee pane,ciot 
er ‚ pr arlo , procurare 


gusdagnarlo, 
is u nebet Beut su DTag nach 
rod / l’arte va hoggidi alla cerca 
del pane ; non & flimata nd degna- 
mente rimunerata, 
nad © Wild / nach zafen te. gehen / 
andare alle 2 > e lepri &c. ciot 
jemand über m fein Geld 1e- geh 
nd aber fein Geld ergehen, an 
dare fopra i danari &c. 2 rer 
andar? a pigliarne, 6a rubbarne. 
behutſam z⁊c · geben / andare cautamen- 
te, cogli occhi aperti&c, V. Ver⸗ 


fabren 
richtie/ aufrichtig geben / caminare, 
andare linceramente. 
etwas geben / caminarefopraqual- 
auf, che cola —* fondarfi , Ben 
Pe har fondamiento, (Rıto.) ‚ 
0 die Hand gehen / an * 
alla mano re it ajutarlo , fe 


condarlo , fervirlo &c. 


$ u. * ea sehen! laſciate andar ia 







a 
aus den Mugen sehen / Ievar-| das Recht Iıber Jemand geben Taffeit, 
d’ ınnanzi ad uno, lafkotenza. © 
gebe mir aus den Augen! Jean 0]  Durcs euer 16. geben af pre 
he a ne Be 
tarlo , ae 3 nare una. V, Strei 
contro ad uno ; incontrarlo. 5* ‚man (r8) K 
sa u SF ac mr Andarfi, Si (egli) va, (cami« 
— — 
ich im das acht und vier · 


odikgni, . 
a ee 
v. Konmen. 


dare , it. Lafcıar 
Spacciare, 


Spedir’, ce 


matum  Kolägt du ibm ? Refp. war 
laͤſt er mich nicht geben / per 
che jo betti'sad Rein perch 


laß den Na Ratten geben ! —— 


geben / laſciate far’ ame, 
— eine Weil gehen / 
Iciate un po vivere quel pelce ; la· 
kan che giuochi ancora un tantino 
Terent, { 
einen Käufer geben laffen / laſciar 
andare ın Compratore. 
einen Bettler geben laffen / leer ge 
ben laffen/ mandar in pace un po- 
vero; negargli la lımofina, 
einen frev neben laffen/_mandar’ uno 
ibero. V. Losgeben Frevlaffen. 
Götter Wafler über GOttes Fand 
geben laſſen / es geben laſſen / wie 
es gehet / laſciar correre |’ acqua all’ 
ingii ; lafciar andare le cafe come van- 
no; lafiarle canıinare alla ventura. 
den Schaden . uͤber ſich gehen la 
fen / rilpondere, caricarfi, auventu 
rarli al dıscapito &cc. 
feine Arm / feine Hände geben laſſen / 
ftch geben laffen / an Ale 


ab nicht gehen / non lakiare, tien fer- 
mo, { faldo ) 


Beni 


— le braccia „ la 


—4 — 
















Ai fer- 
——* Bee 


= 


es gebet ihm ibm 28 Wunſch / turto gli 
fo gebet 8 den en Beta —5*— / cos 


auviene giäde 
o GOtt / wie wirds a! 
0 Dio, che anverrä di nos alıri! 
—8 mie 3a noch aehet chi si 


en gehe —B ella vi (pafla) 


es * 


fo — * 
sn mu an J 


iegund gehets / adeſſo va. 
es 8* gehen / non ruol riuſcire 


De Behen sche ee chen wol / —— 
ne 


Camınano „ di baon piede. 
die Gaben * Abel, ke cofe vanae 


die "Sa mit dr ee gen, ie 


—— hann 
ru 
der Dich acht mit Eis / il Rense 
ena ehisccio 
der Teig achet mit arpfen 
und andern Ser Bike 
ir hm —— —8 
er 
un 7 eglilo Kopd fin 


Asasas es 














„Su — katerie 
es get mir and Durch Den Ei 
Der Zein aehet / ‚pain va, ciot I 


‚cr 








ö 





ko, 
es gehet mit mir allgeuachs dem Als] * 
ge ir allgena⸗ I 


Gehen im Samen ter ju/ 10 vado im 
- i y a poco, 
——— a core. FIO-|| dag &üaifer scher ihm nicht in Bei, 
— Mode geber jehund/ quefladle] ° euere Mo nemico marke. 
modi, che corre, es wi “ 
Diefer Gebrauch gebet durch Die gautze 
et / suefta wlanza va. corre per 









zutso I mondo, 
Diefe Bemanbeit gebet BREIT 
— Geld gcbet nicht / aueho dan » pafläte per lemanl, 
non corre, non Ii fpendere, der Zeig ib aangen/ la pafta »’ &leva- 


ro 
die Apr gehet im ibren Angeln / la 
7* fi raggira atsurno a i 
Ip 
au rämsern/ ju @tüden achen/ an- 
in pezzi, in fregole. V. Ent: 
wep. ' j 
ulltese uam 7 ai un | Menge Mat, ji 
mo, re &c. 

i mn i 
einem etiwag im Derben eben ion Geben / Subft, L’andare, Il cami- 
quer Heil gehet mir zu Hertzen / vo- 

fra falute mi preme, 
durch etwas gebeu/ paſſire per qual- 


che cchi ö luogo, 


1a N, 
endlich Re RR? — 
E fimili in grandiffimo numero,s 
Geb-fleig/ f. Gang / m. Sentie- 
ro, Camino Itrerto. 7% Suß- 


Ar 


pfad. Did 
Gang/ m. Gänge/ plur, Anda- 
ta, Andamento, her, 'Ca- 
mino, Coma it. Maniera, 
Paffo , Paffıra, Caminara, ° 






das Waſſer gebet durch den Hut’ , 
ie Schub 1 P fa] das koͤmmt von vielen Gehen / gue-I$ einen 
Dura De Eu a sv, er —— Iroppo caminart, I s has * —— 
Dringen. De } “ ae 
ich aiertae ibn i i das Spanieren-aeben nefällt ihm bef i 
Du itic pienae, Tb I Der 7 ? ı als das Arbeiten / Tandare i — sem Gens — 







eolpo gli trapaßo il ee 
Ding gehet mir wicht in Kopf / 
u non mi entra. ud rare, (laccendare.) 
alle Verrichtungen geben durch feine! Gehend / Andante, Caminante &c. 
d/ tunelespeditioni paflinoper| etwas gebend machen / far’ andare, 
le fue mami. caminare qua'che cola. 
48 aebet einige Werkändnig unter] einen gebend d geben machen / far’ 
ibnen/ vie (pafla) intelligenza fra andarc uno , far piedi ad uno, V. 
di loro, Zug, 


caminare, al trarto, 


er bat einen närrifchen Gang 
Rui Ken * andatura da Le 
da fciminuro, 


fie bat einen ſihbnen / 
nen Gang Pet na un pa bl, 


ein gravitäsifcher Gang / eimberrlir 
cher 


gli piace piu, che non il lavo- 








das iſt ein harter 


nad ibren ang ſgeheu] laf a 


ätre palamenti 
mit i1 ieven Gängen miahlen 7 id ef: eh: N 


auf — — —— 
* Een * 
— Com in Day umeil ern * bringen / dar 
nen Bruder thun / [geben/) 6 io p er dar’ a la 
tarö fubito una u mofla ad una coſa, met. merterla in 
bo; — men’ andaro. corrtertð ſubito —* —— in iflato, metterla sh, 
dal, —“ Ita ver 
dren Bottſchaften in — introdotto, 
tichten 7 far ırc un’ an- im an kan, ee — —— 
"data, (volta, tratto, 20) eflere in vopa, 


—— — — &c. 


Gauge —8 


ei Bang / Andata, cio? Fluflo, Flui- 

„ dio le fe andate , (vifite.) mi mento, Colamento continouo, 

— —— in Canale, Condotrodi liquori. 
qualche negotin. Sluß. Bisgang. 

feine Gänge verlieren perdere ifüoi ——— del Kr) ; hemor- 


monatlicher Blut-gang der „nseiber 
fio meltruo, ragione de onne. 
— irretenenza 8 
8 it. meato fe 3* 
amenvang / fperma, 
einen hen Diepner gang sun —— a del me humano ; —— 
A sten / Muren Gang than] Morrea, it, meati » vafi deferemi 
müffen/ dover tar’ ne * 0, feme, vali fpermatici, 
cıioe andar’ al fupplicho Scc, Kanımer-gangy tHuflo di ventre, hifp. 
ang / © Er“ € Cam.ra, 
die natuͤrlichen Gänge/ Natur-gän- 
ge /menti, pa 1, condottinatu 
rali del * organico, 
— ing l'andare del cor- 


alciar’ andare le cole, come Mr  Außo rc. di acqua. V. 
innen, 


van 
feine Gänne geben hen / caminare i fuoica-|Gang/ Mina, Miniera di metalli, 
Ah met. pratticare 5 (andar’ #’) Vena metallica, 
Erk-gang / idem :, 
— gang/ vens mina di ra- 


g-gang /  corlo d’ un anno di Ieı- 
Ihre predicationi &c. V. Jahr. ein veitgen —— —— 
irch gang / andara alla chiefa , it. pro- ⸗ 
eeflione pubblica ‚ it, —— Gang / Galleria, Loggia , Andito, 
due Ipohi ia faccia dello chieſa. v.| Corridorc, Allea. 
Kirche. $ das Haus hatte einen ſchoͤnen Gang / 
+ camino del gambaro , 


6-gang elta cafa hä una bella galleria, 
— V. Krebs. Die Wähe auf dem Gang bein hencken / 


dur hañ / o HErr / alle meine Gänge 
gejeblet/ tu hai, Signore , conta- 
to tutti li miei pafli, andanıenti, 


Hs 


pur’ il duro paflo, Paitor fido 
feinen Gang feines Ganges sehen! 


andare Ro Camino, caminarc i 
ordinario , andar per la piana. 


an wre Fechter-gang / andata, 
to , di duello. 


/ un ve- 


Sänglı 
ein/n.Andatella 7. 
Henn m nem ar 
ein — beficben / um die 
€ iu ben, affittare una log- 
gierta per vedere la comedia, 
Gaͤng / Gängig / Bebelih Adi 
Frequentato » 
ticato, Battuto, Uhte, — 


la 
"rd Kal e Kar —— 
ng R Sale 


geblihe Sifeln 1» fivali, chelicak 


zano 
———— —* 


Geld / fo gaͤug und if’ * 


—— eccio, ( 


ein ⸗ Maul 2 harere la 
cca, la morire 
ad uno ha he in bocca, 
Krcds-gänake, retrogato, V. Krchs. 


Un-gäng / Ungaͤngig / Un-gehelich/ 
—— Non-frequen- 


im nähert %D Ivogo fole- 












* — Voce dira- 
oa am — 
Andante, Andatore, Caminan- 

Pe eig ER 

—* caminante, k, fantsc- 


Mü -gänger / etiofo, scioperato, 


a rn 
a / «arallo, chevä il tra- 
—— Nacht · gaͤuger / nor- 


Belt-gäuger, <avallo ambiatore, che 


—* Verb, dim, Act. loſeg· 
Be » Addeftrare äcaminarecon 


8 ein Kind  ängelen/ addeftrare un fan- 
OT Bam gegängelet von. de 


iffima ma- 
—— mihä, 'cosi dire, ad- 
o dalla mia 


Verba Compofita, 
& Decompofita, 


Mb-geben / Andare it, it. Parti- 
rc ö Ukire dal are 
cio à yicenda, 


1} N Cıminare, Si 
au geben nr A —* ey par- 


ger ‚li (ella) 
—— t ab und 
——— ebet an il Confle vec- 
chio efce dal governo) & il nucvo 
wi entra, 
Mb-gehen / Mancare di efere, in 
dıverfe maniere. 


5 die Koblen gehen ah / Das Feuer gehet 


vigore, Andar” in declino , An- 


5 iũ, ———— it. Morire. 
ae Sub 
re ed ni 
scemare, er do, rn 
mando poc’ ne 
re rn ie V. 


Verfallen 
der gebet gang a / —— 
femando , scadendo, calan- 
a —— 353 va (&) fu] 
calare, egli & giä vecchio e cadente, 
die Kräften geben im lter ab / le 
forze scemano 7 calano, mancano, 
scadono nella vecchiexza, 

Dies Gefchlecht gebet mit der Zeit 
ab / quelia fa de * vaä man 
care, A finireco 

Tui u abgeben, Fi — mancare. 


wann e . wa mit Tod abaeben ſolte / 


e veniſſe mäncare, (di 


—2 die männliche Lini abgeben 









—— 
abschendet Alter / era EN 


nante, mancante &c. Sa = 


A Coı uch 
— 


an dem Eilber ic» ! 
gangen / a hs 


it fo el abee- 2 
tanto di ca 
es 9 ‚br rein in Sind d abocgangen/ ein 


n 3 ee — 4 
es di 

ee 
nong io, Pi 
jene Ipacciate „ Peer nen ‚smaltire 


avantagpio, 
die männliche Lini ———— la 


—* malcolina & 
r 


abgegangene Sitten / Berenbsiten 


” 








A ne A 


Un lich / Infpacciabile, Ine- 
anbieten 


* 
“gang eines Berges/ 
en scela, cala &c, d’ unamon- 


Riufeire 
ware (a weenda) nel? ulicio d car fatto, 
Un-ben/ Verb Imperl, Comin $ ie 
clino, R are “is 0 
alhctlicher Abya , Incominciarl, M An- f — * —22 
| — — fi en. Anbeb a wnoi 





rinfcita fortunata, . 
ein unglücklicher Abgang 7 suveni- 


ee 

mento finiltro , scadimento sfortuw ne? ——— 
e6 gebet nicht an / elle non va, nom 
diefes nicht angehen folte/ 
"en de gs, m he (m 


haver buo- 


nato. 
einen auten / ſchlechten Abgang ba- 
he An: Waar / b 
no, poco fpaccio » (confumo, efito,) 
mern 













vate. 
afumo|Yn-gehen/ Accenderfi, Appicciar- 


&c. di (in) (peceiarie. fi, Cominciare äardere, es wird dir nicht angeben / non ti 
par f. quten Abgang/ que-l, paszener gebet an/ ilnocos'accen-| „"erra Ratio. nd ! 

baono Ipaccio » ’ Heur fe que- 

h * 9 3 — — —** — Ey FE ‚vn 






das Feuer mil nicht angeben / il fuo- 
co non {1 vuol appisciare. 

es könte das Haus darüber angeben 

ne potrebbe » (apprender- 

—— il tuoco & gualche 
cal. * 

der Krieg gehet an / la guerra #° ap- 
piccia, conıincia, 

Au-gehen/ Cominciare à marcirfi, 
d infracıdarfi, it. Marcirfi &c. 
Msn in fo ei feu — —— daß fie ibn 

8 t 
: "ten und Dumıpfigen Seller, I —* Ehe heran / —— le 8* 


ti fi marcikono,, ınfracidikonv in una co a diventargli ſpoſa. 
cantina humida (tanſoſa) e fenza An-gebend / Adi. Entrante, Comin⸗ 
cıante, Nuovo, r 


angebenber Burgermeifter 1% Con- 
ale &c- entrane nella carica, (nel 


„governe.) 


innanzi. V. Klır ſich gehen. 
diefe Bolaeren ee ng, 
uenza non füccede, nom pro- 








. eareflia , zza di grani , di gen- 

re, di legna, di danari Sc. 

{ ben einer Waar finden / tro- 
var calamento, calo in na robba. 

der Abgang einer Leibes-Frucht/ ab- 


orto , seravidanza, sperdimento, 


gm / Ab-gänglein an Gold oder 
über im Schmelgen oder Fer 
len etc · Calo, Cala > Calia, Scap- 
lia, Rafcatura, Limaglia d’ oro 
‘= —— DER 
Ab-gangig/ Adj. Deciivo, ken“ 
u — a ES acc. Am geben / Appartenere, Toccare, 
i un luogo dechi- ne 
s 0 mel ar —* an Concernere, Importare, Cale- 
nglich / Adi. Spacciabile, Efi-} re, Y. Zugebören, 
le, Di buono fpaccio ». Dii$ esgebet mich nichts loar nichte] any) ein 5— Vouch / eine anger 
Acie conlumo, Di leggiero smal- quefla co non mi tocca niente, non bende Nonne / un novitio „ (movız- 
timento, „ Di buon ricapitos wo — Dina [der Hart, — ———— foldato 
& aute abgängliche Waat 7 robba bue- del] an? maß gebets euch ang _ Ö<.muovo , tirone, 
na 6 ipacciabile cc. che tocca d voi quelto ? rocca forte | ein amaebender Schliler / Kolarerıo 
a voi queits cofa? | nuovo , tironcino abecedario. 


das gehei mich an / quelotoecaame, ein Angehender ſeyn / im mad er 


das gehet any wan einer ledig if 

fto vä, fl bene, puö ai en 
fi ſenaa moglie, (marito.) 

es gienge ibm any daher die Thür 
beimlich aufmachte / gli zieki, gli 
venne fatto di aprır la porta fegre- 









* 




































































rere ‚ H ventre lelivä 
do, * fele eva (alza) 
biale. 


en gi 


MEN 


nl nt aunchen, em 


a 










v. Fehl. 
Biere U Unterbandl 
— Me 
vuoto —— vano, aereo. V, 
erg 
weil ung diefer Streich nicht a 
/ wollen w —— 
Pr giacheq 
un’ alteo, 


113 
ueſto colpo, quelta 
—* non Ci &riufito, provaremo 


An-gang/ m, Artacco , Alfalto, it, 


Prineipio, 







& einen Angang magen / eimentare,haz.| , — , strabocchevolmente »[$ aufeinander ‚Iosgeben 7 andar adcfi 2 
der Anaaıg war —— il pricipio era] * V. uUnkoſt. Verſchweuden. 





etwas aufgeben laſſen / tar fpeia, 


d / bamitmwas] ; ito 
re ramente, (faıx it, Andarlene fallito 


— — per lere unpö — al — 


Auf-feit-geben/ Andarfi, Tirar- 
fi.da Ritirarfi da 
— * Imperf. Levar- 
fi, Alzarfi, Spuntare , Aprirfi, 


it. Crefcere, it, Dil rfi &c, 
® die Sonne, der * en auf 






Sole, ia Luna fi eben viel Liechter ve» auf / es at — Sortire , it, ] 
als die Sonne — Aal levarfi. "pe viel Del ver auf? 2 —— it. Pubb 
allo ſpuntare del Sole ; alzandofi conſumano molte candele, molte — -geben. 


Sole, legna ; vitgran confumo, Gran gus- 


wo —* aufgehet / da gehet 


flo di candele &c. 
Giuͤck und Segen unter dove la Cid chehlä, Le- 
fuperbia fi ** la fortuna e la be- Anf-gehend / > 


nedittione fi pone. vante dic, — 
es gien ie ein Dampf / eine Flamme / $ die aufgchende Sonne / e naſcen· 


te, forgente „ Jevante &c. 
a CE R| mit aufacbender Sonne’ aißcte | 


— — 


wer peBet aus 16 meiuen ? chie 
auacen a aus a ent Lande wire dal 


Aus ech Entrare € U- 










Fabren. vante ; alleyare del Sole 
der Sanıne / das Gewaͤchs gebet auf, der aufscbende Same, I ‚gg u een a m “yo 4 — 
a — fi leva , Ja pianza cre- Auf- geaangen/ Contr, Auf-gangen/ — bazzicare —— 
das Wetter / das Eis vos gehet aufı 


Levato, Alzato, it, Aperto, it, miliarmente, 







+6) feminare &c. 


der Zröfer / fouon dem dem Batter aus, ihl&ungangy m, Efito , CEfito, ) 
Padre But i 26, $ 8Ott —— und 
ein jegliches von dem unfern Ausgang / Ki Bord 
u et/ ogni parola “ moftra emrata € ia noflra ufeita, 
Ge mente aniochen 1 mie Rbe/ —— Es her! 
ella (lei) per uſcire; rn. pc indes 
— en Kr das bat 
— — & —* non hä » (scoria,) ella 
tere, 





boggi. 
* a dp ha en ralın, / una firada 
son jenand ausgeben / Wire da a iu) aus . 
cuno , (di cafa di slcuno,) ven Imitı Ausgang Ed 
von einer este. ausgeben, uſcit e * fo Me en 
u » Sommers 
* kin d ledig ausgeben, — a. 
—— did cattıgo Aus-gang / Efito, Ufeita , Sortita 
du wirſt obme Straf nicht aussehen, cioe Riufcita, Succeflo » Fine, 
tu non ten’ anderai caftıgo. Auvenimento , Seguito, 
“un, gehet auf die Gaſſe aus / V.Entfbluf. ae 
» (ftanza ) elce (rilponde ) einen asien — 
te / fo ina. ausgeben / ſeynd —— en / orure a defide- 
* ————— Aus-g * Uleire ; Riufeire» it] fine (brammı) 
| verminano, (he Bnilcono in a. ‚fo- res Terminarfi, 9 %b- einen berrübten / erbä en x. 
| no. dii genere feminino. V. Endi ⸗ geben ebabt baben / haver ba- 
un endlich auf ein Lami uder|d man er * Ay er Sachen and" * —— &c. muerebile, um 
Dateniei ausgeben —X pe ri, mu *8. Haveranno le coß.| der Ausgang bat Das Wi fel ber 
u a gg ierund gebet mir m mein raum aus/ efito, ) effktto, 
finira in mierere dc. adeflo vedo ae mn 10 mas il contrario, 
- Das nglüc mird über b über Dichausgeben/| mio fogno jemand des menen Bericht 
her ie ee N) — Bongt wird ba d ausgcheny, ertbei el &c, 
u ne * volto fiaito, scor-- uno del as Makler 
j j Stralen gehen ans in alle Welt / - scaduro, V, Ende. ceflo. 
a Chir, Wa es wird einen bifen Ausgang gemin- 
—2 ufire an] Ans-gegangen / Contr, MUE-gan-| "en, — 
zum Munde 322 Andato fuori, Ufeite, Sor- evenimenti faranno ed disaflre- 


9 un 2* it. Succeſſo, Finito &c. fi, sfortunati, - 

* Re promulgare a5 er ih nicht u Haufe; er I re ne der Ausgang wirds weiſen / I effetto, 
m decreto , Be un eyhinon & in cal fine er gg Tr one 

a Eee ems- einer ausgegangen / egli & ufito —————— 


Per ” eh d’ una 
editto , un decreto. * ** — A 
cin Buch ausgeben lafien / ur vn Da Bu ef ur —— ——— 2 a er ——— 
g 


ee ee Iuce , in iftam- Ko ders pa liche ve Kusgänne der 

ii un libro, für 1’ ediione d* un Ii- es it ein Wefebl ausacganaen/ dag ıc- 2 — * proſperi. Pa 
ı € WICHO ,„ Emanao un reto or * 
ein Urtbei aufgeben een. pubbli- —* er unstieliche, Au —— evenimenn, 
usgegan ⸗ event ſin rrunati 
mn! Ufcire, cioe Andar-| Tin erden eh el der Gaden einen 9 

fene, Spegnerfi dec. it. Span- fein da —— Areſo —8* * trovar’ il bandipe ar 
catolico. UT d’ um negorio, * acke. 
einen 




















ue —— 
die Sache zu einem gewuͤnſchten re 

san I ‚cecase la] mer foll den Mord 

cufa Ri Pepe gseil? hLomi- 


ne 





re, Frequentare, n tem’ 
Ni nee Bei m. ie, miß balten / — 
> RT Ai ie 
Be-geben / Converfare, Vi 
. / Adi. & 
$ fi wol [fibel] begeben m Adv. Andar giuntoo da 
er ne 
fnfeme. v. Einig. — Dinbep gehend Adi 
/ Commettere, Fare, V. Adv, Ciö che vd congıunto, 
EOUD- an Npeiibat zes bechen]S ———— iben [ 
’ En Deine un cri Eu ; x weni ni —e 


—* lafciarfi trascorrere ad una sce- 
aprine, 


eine 1 Shude begeben / commettere, 
remprsu. W- Chndien. | _denceretunpuchene 
ur Kr Bingeben xX. 
Ehe-bruch beaeben/ commettere, far’ En Drauf-geben tc · V. 
0, 
te 2 pr R Drein-gehen + V. 
he ar he * Darvon-gehen — Weg · gehen tc. V» 


begehen / enmmetter 

u *; ——— v. Fehlen. og; 

ir Thorbeit beaeben / commettere, 
tare uns (iocchezza, 

re degehen / Schand begeben‘ 

r ecceflo , fare, commetter dis- 


treu / Frevel an jema 
wien, 8 perfidia , inhdele a 


gort-geben h 
Durch-geben / [primabreve] Paf- 
farc, Rıvedere &c, 
$ ein = kuͤrtzlich durcbaehen/ 
percorrere, scorrere leg- 
piermene un libro ; leggerlo , per- 
jeggerlo alla stuggita, 
einen Bald ic» durchaeben / paffare, 
caminarc um beiso & 


die —* Wen die Schrif- 
1 du / zivedere, 
ls i con 12* atti, Je Krittu- 
re &c. 
es ein wenig durchgangen / 


ib bab 
io P hö scerfo, riveduto , perleito &c. 
cosi ug tantino. 


uno, snttentare criminalmente fopra 
la perfona di —— 
Be⸗gehen / Ce 
B sinen Tag / *2 —— be. 
dehen / eelebrare ‚ füre loleunemen- 
te un giorno una fefla &c. 
wine Leich degehen / accompagnare | 


effeqwe, li funerali di uno» 
Br-gangen / Sup, Frequentato „‚DUrÖ-geben / [prima lunga ] Hin- 
Pratticato, it, Commeßo, Far-] Durd-gehen/ Paflare, it. Pcnc- 
to &c. ge $ der I 
$ ein viel [wenig } begaitgener Ortt / in a richtig darchgehen / — geh eng 
frequentato — ittamente in tutte je cofc, 


un luogo molto ( poco) | 
ratticato. <io& andarvi con realtäe drittura; agi-| g# po“ w r 
ar bat ein arabes Stuͤd begangen £6, Optrare ſiaceratataic, tetiamcuie. x ch ee 








45 5 ei & ums confufione „ un) 
in rouina, 
Bein-geben, Verb. Neutr. Andar > 4 
Bee 


dentro , Bnrrare. V. 


5 iban ein wenig nach / 


worin die rcesion ei eingeben ! do- 


ve entrerä lapr Eontr geben 
— eg nn. per la s —. ee en 1.2 * ine, het 
sur echten Zr eingehen / eure * —— — — 
ai jemand emand elngehen  antrarda (im er nils macht rich D y- | 

— — it, frequentarlo, prat- / io non c er Mufle / preludie 

sicarlo conlentird, non cı ftard mai. _ * 
zu feiner Braut Ai em eingeben / Contr, Ein den Eingang preludisre , far’ 
ger a» (moglie)eiod| 7 Enerato , it, Riftre it, Con-| ,: preludo, 

— * — ae iu Elugans des Jahrs / * 
aus und e ei / ulcire  entrare, an- fentito &c. entrata, pr 
“iR Pam nichtmehr aus uud ch | anne —— —— 
en Bee Re 

» 0 
ein Ding/ das aus uud euscben) Die Beiablung iR mir noch nicht ein “preis de seguhamen® 
— —ãA— dita per Ja pace univerfale, 
Bei ee — bis daft die Fülle der Heiden eingan von —— ———— 
Kraut und Riten wollen ihm En nen 8 « 5* —— m. — intavolare un tar- 

einaeben / cau di r 

— non ———— der Vortrag —S Ben Einnangiaciner EmÄNi/ ilpro- 
arte e en Im Ju einem Obrenein tione dell’ Ambalciadore non fü con. —* wma comeaa. * ze 

amd zum andern wieder aus quel- Ben sccordata, attela, aſcolta deu Anfang ; er Comödi vorſtel · 

1» che ee entra per una orecchia, gli len/ tar’ il proiogo ; prologarc, aprie 

ee per’ alıra, die  ingepangene Punten / ipumisc] jj (tar Papertura del) teairo. 
Mena Bene I | * —— die „Si ltnein-gegan gingen / Non -accordato — ng, Einsangs / aleih gie 

zunden 9 FL ein! — le| Non-conienrito, / Contr. Drein-ge 
Tr Dur * Kin-g / Entrats, Entratura ben/ Verb. Relat, da Eingeben / 

— Kr, I ig e difhcilme u A it. Efordio;| Fatrarvi „it 
incipio Anfa Eſſer da iunta. 
wo ed tin eingebet/ da acber ZDin 5 diefer Sarten * bat = ; — —— 5 

I vino dentro, fenne fuori. —— giardino Reip. —— ſechs aß drein- 
ma zum Mund eingehet / abe — einer er hie 4 gies Grabes ODE? apıno —— 
um geben eingebeiny entrar’ allavical| rue Pepe entrano) im quelboccae! eip- ve- 


Durch d die enge Pforte einnehen/ en- 
- trare per la ports angolta, cio& infi- 
lare ja itrada della vera mortifica- 


tıone, 
Sache ve» gebet mir eiu / la cola, 
il —ꝛ8 entra, * ellami 
calza. 
Bas Dina will mir nicht eingehen / 
aeber mir hart / ſchwer ein / queſta 
«ola non mi entra. 
wann die Gefälle, Bezahlungen cin» 
jeden werden / quando le rendite, 


ament entreranuo, 
/ v ‚einem die Berahluug 
” enträre un — DEREN: 
De qua Ay rifcotergliclo 


Ein-geben / Rientrare, Ritirarfi, 


nato ö lavato, 
1 guardateg iun Nu do- Ein-gehen / Verb, Ad, 


— — 
der Eingang ur len — 


— En 














Accordare, Co 
Einwill 


gros, d’ Normen 
Eingamg einer Gaͤſſe / capo, bocca d’ 


una ſtrada. 


Eingann eb Dagens / bocca, orifi- 
cıo del ftomaco. 


ne ae ; Feen (sapilcono, 

entrano) 
* — euch das Gemäbl ab 
das lee drein · 


— Fi mug da mw) io 
compro, da vei il g grande, a 
piccolo hä da andare per giunta, 


ıc. havere, concedere &c. entrata in. — Andare, Cami- 
greflö , introito, —— introd urti it. Vivere, 
neda qualchednno. & flolg einhergehen / andare pompoß- 


den Eiugann zu jemand verfperren mente, pavonepziarfi nel <amin.re. 
lermare, pr l’ adıro &cc. hatzlich gekieiterie. einbergeben/ an-' 
qualcheduno, pompolamente veltito &c. 


jemand zu einem aroffen Herrn den * jammerlich einderaehen / 
Eingang machen/ tare, procurare. ©, cioe vivere. menar” una vite 
dare ad uno |’ adito, N entrata;-in dolente., srifte, afflitta, meichine, 
trodurre uno da qualcheGrande, vl in der Trauer v · einbergehen/ amdar 
Zugang. an ern (seoruccio,) 


4 6 6 Geh 


— —— 








uno, V. Vergeſſeun. lerabili; efli ſoranno So 
— ——— ng re er bat gemeint *8 mod) er. 
* — 
Ent-gehen / Campare > Te" gan Me NEE ae ' 
> * —21 
pr a , Sorterfug-| ibrer (On ihm entgangen ö 1 Erben fen / Verb, 
gere, Sottrarfi, Liberarfi, Sal- lien ao ande, og Prononar 
Knnioifeben. '# Im il Bis / —— — 
dalle rdu | - 
N re — — 
re & rt, » un decreto, um mandato, v. 
seaufare, fchi- 1 Er 
—⏑ Sie recht its das 
Gefabr/ dem 2 enge 6 82001 uncntchlih, la morte co ch’ € giuth» ; .decrets- 
; &e. 
"en! „Pre ’ * * re Ugiuſo tare, | In giu- 


ih aatre, Uhles nasser De] UHR ie er ie 
J wen ungen / — eg V. Gegen, Sc rn 
Ki te &e.'$ jemand eutgegen gehen / andar’ in. 
feber ; zu / dal euch der Gieg mit) contro ad uno „ andar’ a rincontrar- 
entache’ vedere, che la vitiorisnon lo &c, 


scamp' ‚ scappi, eſca dalle mani. Ent-gegen-gangen / Andato &e.i 
dal ı niemand entgehe / che nonstapp:| contr 


— euch, scappare &ce. fe- j mi ea dm entcsen meen 
gretamen önt-zwey-geben/ Andar in due 

Den Händen der usa ange paiti, cioe Spezzarfi 
ee scan-| fi, Scavezzarfi. V. B 
fare, stuggire, evitäre le infidie, gli] * Fare, Caminare 


aa Ointie u ann uns cofa. s ich kau Ben ER ıticht — * t0 &e. com’ egli havena Dre 


das wrde einem Hiob die Bedult ent- hie tare un fi Mango camino,| das urtheil iR be Er 
chen machen / quelle tarebbe scap- rer mi bafta }' * dicaminar tan- tentcazu € gih 2 
par la patienza a4 un Giobbe, nonciata, 


es wird Feiner eutgeben u, non ne Er-achen (fid/) Verb, Recipr. Er gang), m. Succelo,, — 









Sper Sec. 
fel! re, Caminare per di- 
mann Ih auf ice mal u entgebe/ —* Geben. Spapieren. ’ — 27 men Bi Khan 
der Ote c- Cutge taeben; faggiresug-|5 nad dem Een ein menin erac| ara na 
ire I caltieo Ipaflegpiure , iar un 
nit entge en Fonnen / non poter nis » fare quattro pafli dopo il Sehl-geben /_ Iregehen / a 
tugpire , falvarlı mangiare, Errare la ftrada , Sviarfi, En 
du wirft nicht entgelfen / tu non ne u na —*3 ——— das] viarfi, Traviarfi, it. Andare 
ulcirai net Eſſen fchm n po d’efler- 


fallo » indarao, V, 
der göttlichen Rache 1c. it s je 7 + 
— Ta * A Er-gehen/ Verb, —— — str Ponmer nicht Re pr 


tete füllare, 


rai la vendetta divina pas Stare, Fare&c. iegund werdet ibe. wicht 
wer Einem entgebet / entgehet u Gott geber daß es euch allegeit mol] Mann ibr zu ibm geben ‚laden 
fend/ chi scappa una, scappa milie ergebe! taccialddio, che ftiate km andarcıe gia in —* — an · 
Ent gehen / Mancare, —— &c. pre bene e felice- V Geh. dando da Iui adeffo, 
$ die Kräften entgeben mir allgemach/| ich münfche ibm ein bebarrliches FeblWangen / Irr ral- 
le forze mi mancsno , mi függono, MWolergehen / io le auguro un ben ) / 
abbandon no ‚poc? a poco. ftare continuato , uno flare felice ı ato , Errato la 


2 


ich hit feblannigen /_ 10 nö fallsro Ta 
Rrada, mi (ono sviato Arc, 


Sel-gang m Fallimento,, Erro= 
5 einen 


waun jemand im Sclaf der Saame fortnnato par fempre, 
eutgebet / ſa qu:icuso hä pollutio-| mie wirds und —* ergeben? chefa 
ni notturne involontarie ra di noı? 


and etwas aus dem Sinne / aus] Sodom und Gomorra wirds erträg 





in Sort-geben Verb, Neutr,. Coon) 2 














t-grgangen / 
ti Seguire, Pro egure il RUN 
nuare to 
fuo Camino" „ Andare, Cami-'$ er —— 
nare, Paflare , Tirare innanei⸗ eine 
avantı, oltre, Avanzarfı, ‚Vino. * 
zart, lnoltrarſi EI ai V. 
Ey er: * ei 

x 5* aft fortzugeh geinene 


tiva, —— ven waru 
wacker ‚gone / caminare, andare 


veloce. 
a a TE Se a 
ſage ibnen/ daß fie ſortgehen / di Io- Angamento, 


‚ che paflino 
Hal und forzechen / andias andiamo via, Orsü, baben / 
andiamo via, chrei &cc. pr 
ein Dierd, for a —* 
Verb. 2 mer, ae Kun 
ee Andar’ inninzi, F, —— 
ben. Gcungen. ber Kortgang des 
sand m —— wie un hen 
ke, some fi —Se — BEN 1 der \  luope ı 
„mit der Exsntion fortachen / eik- g WORTEN we PRRIMO tanıe Ürankäse „che nel 


‚Buire I | Sär-geben / Torgchen/ Y 
der en Bit mächfet / und ae» — — 
— SEE pc, Orten Sara 

e * "ir ne, —— Be ei scht was fs fo ich mi 
ven 2 qu 


a nn 


u scher In — Dr 


ber/ dalorocon 
Br. KT Ta 


BP Pi une ke, de 
„mente; vi rexna gran disordine, gran 
luſtig ac· ber bey ihnen / f- 


alleoramente &c, coſtoro. 
man * ick ku mie st nech herge⸗ 


ben wird fi sä ancora, come 
cole — 


die eit wird eiu 
ed ven et es geben gewiſſe Kam für’ welche 
—— non — dira, che le nozze arg ‚ paflano certi 
— gr 


vera effer’ efleguico ; *4 C 
Dich dell’ *3 ie un 6 Sinnen) ner. Für-gangen/ — Contr. Her-gangen/ 
wag du wilt / / mu aber-gangen / 
0 Sip- I alles erzebleny was fürgan- 
a m —— 


rd, he andate ( paflate ) le 


paſſato. 
——— r uns / daß das Wort GOt⸗] es ſeynd einige Reden ngen / * * 
es iſt ſtatt lich / — —— 
dabergangend fe bs paflarono 1 


tes tortgebe / pregate Iddio per vorgangem/ ] welche 1c- lono pas- 


ändartene. 


benx» geben 
einem us ons Bo confizliar’ Gegen-einander-geben se Andare 4 — ihr ibn einmal febet daberac: 


‚che | d —— arı alcanı difcorfi , BE 
m. fifpanda, 2. Tell 3; Fuͤr ſich geben: 9. Vor ſich geben. dıdamente ne gran yompa » ( mag- 
ehen/ Andar via, — — ir. Fortge ern SUN nificenza) flettero allegramente &c. 
Partirlene. V. Weageben x» ürben g eg sh a chen / Her-achen / — 
es aa, daß du fertacheh / on ———— $ . De: u 


ad uno di 


j rl © vedete Caminare una 
gehe fort ı und {aß == vavia, vatte · &c, P’uno contro | 
—* es giengen zwey Wetrerhencneinan ‘ta, 
fort mi ie Deden ı nancn, s der / vi scorrevano due tempelte N u-| gehet daber 7 Ppaflze, wenise di qui. 
* ——— quefi difcor na conze las, ht: ö 


Ben mä non ufciva dal fo. 


es aebet Blut beraus / me eſce del 


langue, 

es wird viel Baft berausgehen / n 
—— — 

treulich/ te ia’ a ia ber» 
ausaeben / ukire , cioedire la veri- 
5 fedelmente , finceramente ; dire la 
pura veritä , parlare fchiettsmente, 
(colla bocen della verith, 

mit der Rede / mit der 














unse 
— per dovete 


und 
‚che 


d r 4 t 
ch 
ne 

p' 
gebe bin mit / ya in pace, 

* “ — — fuo A, n A 
wolle ihr auch hingehen 2 ci volere 


andare anco voi ? 
ib wil mit büngebem / ioci andard con 
voi, 
mebr io 
Ja Wil wicht ehr bingeben / io non 
er gienge bin nach. egli fen’ ando, 
auvio, portöä N, 
er gieune hin und verkaufte es/ eg}: 


m’ andd a venderlo, 


die 
— 


—DG Verb. 
p 


u en —uo— 
* — 








scorre 
Des Denen Copa 
— 
di hui, mä&cc. Marc, 14:37. 
mei 
Bas uge/ dore a „1 


u8 58 — 
e i 
Zeit ( bingeben lagen 7 Ialkiare 


unfere Kräften oe 
n 832 


cioẽ morire ſeuxa 


je es $b 
— a EEE 
Gewinnen. Berrinnen, 
Paflare, 
com- 


ere paßabile, tolerab 
ortabıle, 


ich will binaeben/ undejnen Freund] » es gehet bus / es gebet wol bins 


befuchen / io men’ andar6 a vilitas 
un amico. 

bin umd bergeben / asdare qua e la, 
‚andare © venire, 

wieder bingebeu / ranviarh, rinviarfı, 
rincaminarlı, 


palla, ezlı & cosi cosi, 
eınmal gehet hin/ una volapaffa, una 
ulanza. 


volta aun fa 

der Vreĩ xc· gebet bins hinge · 
ben / prẽaao ri com- 
portabile, ragionewole, . 

















Dad den [m bingebeu / pud 


nem —* laſſen / 
«fe bins — lafciar, 
‚, u 
non —— — il dowuso cafligo , dis- 
Simularlo, sonniverio, lerrar’ un oc-| 





5 er läf Don nichee Dingeben / egli non 
—— 

J io non t „aaa 

Sin aegangen Contr. Hin-gangen/ 


Gito ; Ito, 
no bift — dove fi 








. are —E 


iur | Bntern 2b Zub Bfnanacen u er 


Para N —— 
Me — gehet auf Die Gaſſen 
mie ftanze ckono , rie- 
wer Reh rifpondono &c. in 
Hinaus-gegangen. 
Sinäb-geben) Defcendere, Scen- IH ıbr na 1 in die erh 
i bie J 
dere, Sınontare, Calare. V, zu feben cölälete von] ——— Vos. 


at - . in campagıı, L ⸗ 
die ‚Stiegen binabgeben / «alare le Biinbep-geben / Hinbey · gehend it · — — —34 SR fe 
ne giennen binab, ind eben, | ——— 

calo nei Vati- — » ch 4 —— scari- 
- cano. %r 
| "in / Andare, Portarfi, — / Entrare dene; es gebet euch das * I wi 


- 


eontro, «Pr Ange-| ir, Capire , Entrarvi, . Ein-| prauf : 
2 eben / Montare, Aften-I$" 2 ur Thür ve hi — Eden Bein: 5 
2) > dumm Che KL Bee va ach — — andar adoſſo 


Salire &c. V. Steigen. 


u i) namici. 
$ einen Bera Dinaufseben / / Salire una Pr — ben / G dark 


&c. 
ing Du bineingeben / 2 ius rincipio ben toflo. V, Anfaugen- 


montsg, 
1272 - achen / emrare nella chen: 
Bin ei aue bau — — — are wi ker set drauf ( / adells ſegu 


erden auf einen Regen 
ad una nüo= 
"por a eg! ftä per ricominciar” & 


piovere, 


WERNER Ep SIR en cn 
Sciölto, 


s en: un > Ita gen’ 


Mit · geben / Verb. Neuer, "blot, 
Andare | Venire con uno &e, 
in compapnia , it. Paffare. 


& mit einem gehen / andare , venirecon 
uno, sccompagnare uio. V, Be⸗ 


mehct I miricen 3 volkte ven 


A 
zu einem hineingehen /, an da 
uno 
zu einer hiueingehen / (frafe ferittnrale) 
entrarc dauns, ciotufar con efla. 
sum König bineingeben / entrare dal 
u 5 ED rl introduttjone , au- 


— gern aus / aber nicht gern 
egli eſte, ma nou cutra vo- 
ontieri, 


fie achen ‚nich ade bincin non a 


£ dem Herrn binaufsuaeben/ der 
ace dıli 9* (montare) V..5. mon 

ti incamera, 
ich wil ein wenig binaufg-ben/ und 
feben / was fie 11/ io monta- 
rö —* per vedere , che coli 


fann 
Binaus-geben / Ulcire , Sortire. 
V. Ausgeben, 
: * wur Zi Zbür binausgeben/ uRire per 
aut Temie binausgeben/ wire da! 
vu jemand, binausgehen / a en a 
aangen/ Enuaro, Capıtp 


tutti Quanki, 


Dr 

es ven Rai Daß bi bineih / Feen 
vi entrano (capikono ) fei 

# 









Ukire rat D wiche mehr 
compagnia » € cosi di tutti gli en/ Contr. Nady-gan: mit Stillſchweigen 
Andaro 8ec. die, re 










! Verb. Relat. del 


— Andar $ ſich ‚Äberaehen 4 eseedere nei mi. 
die Maus nienge — En 
nach’ Höre traeva (eratrarta) all’ Uber-geben / Verb. Imperl; Efere 


Oder del tormaggio. detta, 
der Spur nachgehen / intracciare , fe-|$ wanır einer Fein Brod bat / fo muß 
guire le traccıe, le orme, V. Sphi⸗ 
ren. Nachfpären 
feiner vorigen En nachgehen / rin- 
—— ae Edrift, 
was nachachet / [im der Schr 
Fan ausgerichen werden / Pc 
che fegne può cuece scaucellate, 


loprafatto , trasportato. 








fi hd pane „ bilogna andare per 
eſſo. 


er 5* eiſſelte item’ daß das Blu dar. 
Benge! egliilo 


Nider geben / Verb. poc. uſitat. 


— — ——— 


mart Darnach geben / quando non|9 Di eine * Born? „dr Birtie- j 






Ne. ne m 


u za 





chi. 
Ubeszang/ m, 


Br trapafläre con (fotto) 


es = mir die ie Mugen Übergangen/ 
le lagrime mene vennero su gli o⸗ 


camento &c. it.Re —— 
4 Ubergang di ber. Sale —— 


— ——— * en + lareı 


ee una fortezza &c. 
Ubergano / [Uberaän 
nt ‚on che ch’ una pioggietta 


Uber-einander- gehen / Andare, it. 
—— c.ł uno lopra lł al- 


ben/ (ſich /) Verb. Neutr. 
vera Forviarfı dal dritto fen- 
tiero, Smarrirfi della vera ftra- 
— Sviarfi dal camino. Irr. 


/ idem: 
s Erin, A in biefem' Wald leicht 
€& facile di smar- 


: Sb vergehen mit einem aber mit ei 

















de fan mol mit Grilfehnei Vv. Grund. ® 
” ngen werden ie Sri fi en 5 alles 


—— con pe i 


Wolufi veschet / ie on beſte⸗ 
be par ke h, dad 


ine‘ —— 


* an I belle Bi. —— 
*8 * —8 ——— 
der Schatten 1% 


re, swanirc, Some 
fogno , come } 


— — 
ed vetgehet einen das Geſicht dr 
ber / Tavifla fismarrifce; non vi giun- 


— mir die Kräften allge⸗ 


erderber. 
les vergebet / die Welt 
— ibrer Luft / 
e 


Geh Geh 
“su * , wiarfi comuno ð 
’ ae a yli nemici, —5 ———— 
tare &6, fi) an jemand + forviarfi od 
. uno, cioe di uno controp: 
Uber-gehen / Traboccare, » un eccefio di colera, 
Scorrere, Uberla fie bat * 
——— — 
im — da Dienan Die Gi Vergeben / Verb. Neiitr. Perire, 
ahr / man Die — 
— anne , che;Buda —— * Andare in rouina, 
en San reg ze im Baer I (m) 
Empire porer’ aftenerfi dal DENE dam —— re Confu- 
es giengen 1 mir Die Sugen Kun a ee FOiNe vergeben, me- 
—— a“ ’ für äte vergeben / morice , tranfir, 
* fen er — u 
a ee 
es gehet Bälle gli ir — Ci Seid in Fin je 
Die Beftung wird bald übergeben ——— —— 
erza, ſara rea ö p tafto, * BE * 
— möchte einer brüber vergchen / 
ER ine Begierde, daß einer vergeben 
R —— bare, no fpafimata, 


/ tutto rifce „ il mon- 
oi piaceri , ho- 


v wird bald verge⸗ 


I peri- 
‚„ come u 


o —— 
ben 7 I 
&c. paßara, —— ben 









— 


— —— Subft. ir. Adj. Falla· 


it. Paflato, Scor- 
fo, Caduto, Scaduto, Perito, 
Svanito &c. 


$ ih hab ‚mich vergatigen/ aim 


0; forviato, smarrito, V. Eich 


ich bir mich faſt am ihm vergan · 
gen! P.havrei, quafi ammazzato & 
oppiate dicolera, 


die Pe iR — XAGBif 


verlangen 5 eue Re 9 * —* paflarg, 
dritten Tan sehägenen Me Ti 
"rad zn giorno 


fato, staduto, scorfo. 
ai un he ende Baht Ks a war / 


ats, an. 
serve I Iabr, mir A iu Kot’ 
verganse — ſettimana Pal 


mir die £ lei 
4 —— [ es ik 
» sondnea la voglia, 
dien vergingen —* a, die 
88 —— 


—— 
GCeece 


a da 5 
der 





' dik ann hö pouto 
Nebel / ee | 
une En 
der Zoru / der vn ‚ € non vi huo- 
Bm —— —8 v i 
/ Adı — / Umher 
— ER! 
JJ no, in giro, in volta. 
Stächrig. umgeben unı das Allmofen in ſamm 
i / andar’ attı girare 
gralles ift lem erde per domandar| t# 
u. ee Stick Hmofina, 
Gr sttorno erde eg 
eine er eim chatten ander] ih meiß, wieman 
— i va attorno a gulfs d’un 





no, + Ewig. treu mon. 
werginglhtei y f. Caducird,] m Ari * — Aa wm 
’ & fa. ‚Qeroänalicteit in quefta 
sin ie q 1, Serum-che f ER 
Ur0c vänglikeit/ — Imperl, Andarein giro, in volra, 
— V. Ewigkeit. cioe a vicsada, narfi, Au- 
> V vicen a 
A) —— pie 5 dag ans 1 gebet um —* guard : 
nando, it. met, Circonvenirs,| auvicenduno, tu 
—— ner € Läner * ea EN —2 
veenda. ın ternati 
’ — e —* EN come fanno le guardie, E 


Warhen-Ämter ve- fo umgeben / guar- 
die, cariehe &c. che vunno Avicenda, 
guardic, cariche alternate, alternative, 
auvicendate, 

es zu umaeben / beruneben/ ea 

“caminare ia £iro &c. 


to ıl Campo 


A wi Das yae Feld umgar 


ey mit falfcben Practicen um⸗ 


gehen / Circonrenire, agpirar’, in- 


truffare, giuntare Uno con Diet Glas ehen/ ber 
Eie p rattiche, y t F — Er —* ——— 3 un 
/ inu prim, re ıntorno, (alla ronda, ingiro 
un ——— —— Impert.]| e⸗ eine aewiffe Edartide, ein 
Andare, Caminare, it, Forviar- volta, ke —— — Die 
fi re ar baggare Raggi- Quinata, egli va un grido. 
jare. es oe um im dieſem Haufe / edge 
em Belbenft um / egli riviene 


$ meit — — 
— * 


into on mi 
fim-geben n/ imbin-gehen / ie fen- 
fo Negat. col Verbo Rönnen/ 
potere,] Tralafciare » — 
Aus Des Ben | Um-geben / — Prattica· 


tungehen Annen etwas zu thun // re, Ufäre, Vivere, Trattare. 
—S eines Dinge it um-|$ mit einem umgehen / <onverüre &c. 


a pirito in qusfla cafa. 

Das Rad wi nicht recht ummachen/ 
beru * n / queſte ruota nun girs, 
non volee , come hä da füre. 

es get ir wor den Augen um / mi 

I gira, raggira, circonvolge attorno 
a gli occhi. 









$ mit etwas umgeben / 


selind vc- ie einen ungen tranne: 


nnt dem Vieh umgeben 


nodrıre beftigme, 


uno , procedere ——— 
nignameme con ums 


viel iſch / ſchaͤndlich 
mit eine, 


hen / traxtar? una 


— / — 
— — a 


PA il ind Fünftie auders 

il in 

ummeben / all’ auvenire ti mit 
procederö tsco in’ um alıro m 


— Trattare » Maneggia- Y 
re &c. a 
coin, färne prartica, 1 E— 


feffipne, meftiere 6 —— 
ordınaria, 
mit GOttes —* 
rich la parola di Dio et Fat 
mit der Feder umgeben’ trattarei ma- 
nepgiare la penna, ciod glifiudii, 


Kl a I al a HU dt ED U * 


mit dem Degen umgeben / trattare, 
trattare lino, Su 
prattica, manegeio in —*— * 


— la foada , — 
mit Wollen und Fla ——— 
cıre &c, 
mit etwas wiſſen 
faperla trattare , maneggiare, 
um ſpriugen. in 


| 


Sch 




















trattare penfieri della morte, cio 

meditarla (peflo , come hnome , che 

| la per fare quefto gren paflaggio. 

| Um gehen / Machinare, Difegnare, 
Tramare. 

vauf etwas Bene: 


valch helft 


ck / Betrug) Sind.) | 
ani ein Cobain auf nichts ** umge, LI 
ben/ machinare, tramare &c, qaal- 
che furberia, tradimento , inganno, 
afturia, malitia &c. V. Schwanger: 





Un-un- eh I Inevitabil 
machinare &c. —— Nobtdurft/ nna 
neestlicä [47 


aben. Sinu. 
ich we (bon morauf er umgebet, io ten Umgans u 
sö le füe trame, che ıne 


deg —8 umgehen mie man 
nme etwas jumege bringen / me- 
ditare, confiderare , fpecolare il ımo- 

ni poter fare (eifettuare) quaiche 


* mit den Leuten / coaretla 
tione » prättica, Commercio. 
Umgang mit ſich ſelbſt / condotta. 
Um-geben / Abfol, nelle locutioni Um gans / Andito, 
feguenti e fimilis 
& ihr gebet lang um wie gebet ihr fo 
lang un? mercete, ſtate un gras pezzo 
atinirla,che Rate r\ \unxo tempo a fi- 
nirla ‚ fprdirle. V. Verfahren. 
lang mit etwas unmeben / are lon- 
ch tempo & färe , & finıre qualche 


umgeben X+ 
Um-bin-gehen 2» . Limgeben x. 
an um-geben &+ F. Umgehen x. 

Unter-geben/ Andarefotto, Sot- 

to andare , 


und verfkibmienen umgeben / anda| Nider-gehen. 






Unter-gegan 





ceflione, 
den Umgang ſchen / vedere la proces- 


vv. Rreus- 
nd. 
under gehen x Plimgeben. er- 


cioe Iramontare, 
it einer Sache behutſam / Nuͤglich Coricarfi» Ponerfi, (il Sole.) V. 


mit Narren · boſſen umgeben / re, eamiaare rieauto. rifervato,cir-[$ Die Sonne gehet unter / il Sole ıra- 
tie tanfaluche, ’ ’ 
nn mes ame | Sa Ana un me | na 
zzar um re r . 
er nei it none prach, wicht aachen / Verb, Imperf, Paflar- * » coricare dee. ehe 7 
used um, ep non — alles / was / Aftondarfi, Andatꝰ a 
— mi einem Ding ect ei ——— 
— rung Po er ©“ um-gcgungen/ Conkrum-ganae/ Tale —— * 
uni recht Andato, Cami- unter 
* eg nato &c. artorno. (i 2 | pet ch — 
non aꝛa mane iare una ni wann unteraeb 
Bd — wage scorticare,. infaken la ——— Pratticato, v alonda En dt ir 
$ ich bin en / io mi fono raggi-| yanmi — 
— * Raerci eo Sehe miglio & One * un 
rinonciato, non e piü meltiere. . ‚ perire ilmondo, 
mit der Warbeit ui heben! orattare,) Ahr mwerbet mit ihm umgegangen ſeru «4 gienge alled unter,’ mas 
un a ein Meufh, / der micht ——— 
mit Falſchheit —A etc (Apevs) falvarlı a 
—— Keime mfg Barnes poce ufara con galanı’ hu-| y, &rtri ) 2a 
na? iſt mit mir geben oft gans⸗ 
———— eg — " Enibre ung! Fer i gran terreme- 
mit. Bügen umgeben! * ———— ti, fi sprofondano „ #’ innabiflane, 
ter üit , ba ao meco , dafur pa —— — 
—————— — fo můͤſſe ich uutergehen / daß ich ums 
— —* r maliarde , ve- Eee re Ge ga gergienge man palao per 
mit Gterbens-gedaneten umaeben / N . fein &ob/ fein Rubm wird nicht un, 
tergehen/ Is fün lode, il fuo pregie 


e tama non perirä mai, la memoris 
fua fürä eteraa. 

en/ Contr. ee 
gen / An ä fondo „ Perito, 
Sommerfo, 


GEPSISFPERFER- | 5 Ms mar ſchou 


le era giä iramentate » cork 


fein Geflecht if ſchou lang unter 
gangen / la ſua caiara, ae gi eſtlaia 
morta un p-zzo fa, 


/ —— Pe, m. Occafo, it. Oc- 


fo (il tramontıre, 
gegen Sonnen —* veboc- 
ente, (Ponente,) 
Untergang ‚eines vo» affonda- 
mento d’un vaſce 


lo. 
Untergang ein einer ¶ Stadt 1, sprofouda- 
Kom. sum. Hutergans ‚ueisen / andar? ie, 


rouma 
eines Runen —— ben! vede- 
= J — d’ uno, V. Verdert · 


Untereinander-geben/ Andare /’ 


ono frä l’altro, ciof in confu= 
Gone , — in scom«- 
piglıop fenza ordine ö scelta 
all’ imbroglıara, 4 
sie 


Ccccca 






























za riguardo alla precedenza, / m, Precedenza, Prio- ıh 
Be —— | apa 
’ e 
* Y 13 Made J ‚einem vv -geb 
denza, I’ A . . 
en, ——— —— ö vorberacben! 
„It, u / 0. (term, dimufic, ] uno» ( 
* — * R Andare il pri = ine * 
reinem vergeben / procederealeans, it.|| mo. 7, Vor-geben. Vorber- 
———— (f aurots) preoden (#) der Erf ger voran prine vi 
ie es geben vor umd Die ten / Andar , Caminar), — 
/ li giovani vanno avanti avanti, (innanzi.) 
“- elivecchi dietro, RR 
q vor: ich folgen / vd aranti: ( ) ayanıı a 
wol vorgeben mache wol 
nem Senpi u ye * ie Bi er 
reggere 2 
J— * das beilige Geris bey eines feinem jur orbeygehen / 
ta fün- 000 f 
ee: ran un le aerknazute ai 
altre oecupationi. * duno, } * 
— ————— fi a da —— ar 
oft bey eimer Dame 


—— mit gutem Erempelre- vor 
geben / dar buon’ efempio &c. ad 


RE HAE 


— — 


Rato , Ldi condi gem ı Preterire , — 
* ne 
re arte] Fe net ar 


* uno di Kienza, arte, 
er gehet ibm weit vor/ egli lo avan- 
ee ih 
. ec vor Re i orte 
* ‚ da un calcio alla ragione, (al were u Lot / Verb, Imperf. it. 


dritto, 
— Precedente: Vor.ſdie em ce a 
Yori —* isn 
auein Voraenies som Dim briften Vaſ⸗ 


rıre en cofa con Lori 2 entio, 
für ta (paffaggio che co- 
ſa. W. Ulne ben. * 


ev mega / 
— con — 


dolet 
ab un warten / bie — vor 


eng e ern — mo 
ı  fate / oedente, antece- bevacbe / füräbergebe/ —— — h mo spp 
dente A * —— fin’ n tanta che nass Mina Dee 
die vornebende Woche / la preeeden-| gebe fürüber / und — fein Wort/ ns X 
feuimanı, palla e non dire parola — — andar- 
Bor-gegangen / Contr, Bor-gan-| die’ fo fürüber been v/ läßerten idw ihn / zer Unglücte ——— 


un Andato &c, avanti, Prece- w. ’ 

uto. 

Vor-geber/ Vor-gänger / m, Pr ng Sür-über-gehend/ 
ceditore » it. Capo. ante, 


3 — uno de’capi della]? — —— 


das Fleifh har Kein 
nen’ von 
ne (gengi 


mifi scarnanv , scalzano, 


eranno. 
Fe einer —— A ” orbey-gegangen / Füräber-gangen/ .. — Erbe i 
führen, Pallaro dec. N VE 


"niert — 





u En 





ER... m - - - WR MR 
ge He 


Liqu 


re f fi, Stemprarfi 
ER 


Ro uf Farlı . 
der Serr wird fd bald micbt enge: $ der Echnee / Bas Eiß ne aerachet Te, jenen: Venire. 9, Mer 





BEER ae) De das Gummi te sergebet/l$ wie gebet ed doch fo wünberlich 
Fon eh weichen ud | ge ———— 
Weg-gehen / Abbandonare una let. in Zähren, in Cbpränen 10, geracben wie aehete du wie mans dad ker, 
5 von Den End FE ne ler chen. Ben Se — er 

— il partito Romano-ca- * —— — ann vn ———8* 

igen / Contr. Weg-gan- —* ———— * ee Wen Jagen 

= Hinweg gangen / Andato | Zer-gehen/ ‚ Svanire, Peri-] wann es aufs zugeben 
. via, Partito, re, Y. Ver-fihwinden, al andare, 
$ ri wensegangen/ ezli & (fen? &)an- ——— alles fein und 
wi Sage gig Border $ Die.Gerrligfeit dieſet Welt vergehet/) sen ba anlinerdalere, 
der-geben I Zu-tider-gehen / wie ein! la » magni-| gehets auch t * 
[prima breve eſſendo part. inle- ficenza di queftomondo pafli, svani- Pi Sg u vch el) an 













par.] Andare contro, Contr’an- fee, fi dista „ fene va, come il fü- 


dare, Contrariare. me. . u vi, «0 deye, 
ide / are, | 3er-gangen / D , Disfatto,] «3 
5 BO men, songs |3 Ati? Dies De] ai en ea aa 


ten Abergehen · to &c. } 
jemand in allem feinen Anfchlägen Zer-gänglid/ Adj- Peritorio, Pe- 


mipergeben/ contarire Coppaner- | riruro, Tranfiorio >, Fugaces| Be ale ügnrie, (al bad 
das gebet mnfern mwolhergebradhten| Caduco, Fragile, Vano, Cor-) Iaf alles 
Gewonbeiten zu wider / quello vl rurtibile &c, Fr Der-gäng-| che wmo fi p 
tira) eontrole veechie elodevoli no-] ich 26% , fe} (con d — 
‚fire ufanze. } i we nfiegt u zu gehen / come 
EIER, reg part, - un * —S——— come al * * come füol” 
| ndare minare i, fügaei, itivi,) V. Eite unemen : 
&c, dinuovo> it, Rimerterfi in keit in biepg Welt gebers fo zu / inqueflo 
camino, r lich x» 9. Unvergäng-| das | i 
$ erfan gpon wieder geben! fein Fuß ur en u ng BET gun — u ne 
beit), Sal pub.di muovo mine Ip-geben/ Verb, Neutr, Andare, fi) fenza gran 
wil Der Herr fchon wieder geben ? lei Caminare a dirittura verſo qual- Bu-gegangen — ——— 


wuole andarfene ? riandarfene? (ri-] che luogo > it, Pafare il prımo 

.. meiserfi incamino?) V. Ygeben.| davantiz it. Entrare fenza bul- 

Nora, Si potrebbeapportare una] fare, 
farragine di Verbi Decompolti $ gerad zugehen / idem : 

. da Wiver-/ per eſempio: Wic- Herr gebe zu! nur zugegangen! ") come iacola (ifatto) im 

Der-ab-geben/ Wiever-nuf-ge- —4 — *3 — pallara &e, 
ben / Wieder — | die Sache / üf gleichwol fo zugan ⸗ 

Der-Durch-geben / Xieder- nd) Be ne Arne ug gen / ella & pur’ andata cosi. 

beim-geben / Wiever-ber-ge-| es Fan nicht alleeit fo gerad [ alle Su-gang/ m. Acceflo , Adito; it, 

ze —— cu I * 8 8 / 2* — en , Introito, Ingreflo, V. 

r-mit-g ieder unter · utritt. 

‚gehen / Wieder weg· gehen / Wie⸗ ‚auge in 7 ve.|9 der Zusangy die Zugänge zu einem 
der-jurd-gehen 20 —8 mal * ——— sl Dit le ver ——— —— 
come non hanno fignificatione uno. cine Dass iu einem Dabei ı be- 
ver’ acceflo , adito, introite, ingref 
fo &c, da (ad) uno. 


differente da’ loro Compofti ol-| es gienge ihr eine Obmmacht 7 eine 
jemand einen i ma⸗ 
eben / a 


duto, Auvenuto 


/ jo vi raccontard , ( raggunglia- 


Gall. avenues. 









. - ! le ‚ la for- 
tre Ja particola reiterativa Mies — 7 


Det / Ra-, Ri-, Di nuovo: Bon Burgen! Verb. Imperf, Chiuder- 


ftimiamo neceflario di parlarnes E &c, ——— 
I ren Be ee 
* aa. an Sr” 


da 


Ri 


404 66 


Padico libero, V entrata france, 
acceflo 




















: ehe Sri url jurlid@gchen / far? al- 
hedine —* Ei far 


vurdachen Wet; ruͤckwerts gehen / 


dare, — —— 

—* fen / die Schweden x. ge bil 
[4 a i Sue. 

Ben i Franceli &c. fene ritornano 
BR: ef fi ritirane alle cat 


f / ein Kutſch / 
u \ * A 2 


+ V, Heulen x 35 
der, Sehehtahtic. P. „en — 
— un coschie,, un savallo dil rabtile 


Die Hehrat wird zuruͤckaeben quefo| u. Gehey. a 
fpolalitio tornar . Geheyen / Verb. [da 

—* ar ge on Pe 4 —— en Sr 

eitare, Importunare, 

— —— — Bas Der Dar hi, Tribulare &e, [Ar 

Plagen, gudelni 


se $ einen / moleftare „ tribolare, 
—— ma a ann eye, male uno, — Bavofo , Salivo- 


Neber ä fo, Pıtuitofo > 
wi —— is (ep — TEEEE Dan — mil Beifer-tächlein/ n, Bavaruola, 
dare in dietro, ne rivocato, n& — Bro g 


va, Salivare, 
— 


al 
il; 
3 
nf, 

erg Hi in an 


R ine Heirat eplifta —— * “u. & / 
rat m urückge (ſich /) Curarfi » Pi —— n, Geiſerer / Bocca 
—— m rn lach io ( 5 —2* — 


Begeife n, Bavamento continuo, 
Zu · ruͤck gehend a —* rruͤck·gaͤngig /|s —2 * ie mich darum ! cheme-| Bavacciume, 


— ngig / Retro- ne curo io 


| Geig. 
gran ha Geige/ f, Geigen/ Sn —— 


ich Eich ih nichts um dich / io Moderne lo fä 


die dio mi fö pur 
en elichg ———2 er — SE * (del fatto &c]| tico Gay 5 ey / ——— * 
pallo di gamberi.) - 10 
Zurüc-gang / Contr. Ruͤck gang / Un geheyet / Senza moleltare ð dar 
m. Andata, Palfo&c, indietro,|, faltidio. 
Retro-paflo , Ritorno, $ Jemand ungebenet laſſen / mon mel 





v ein use Wanet / un pianeta 





todc,] V — Violino 
Cheiys, V, Sidel. 
$ auf * Seige ipielen / freichens auf 


u / fuonare di viola, 


Sefanmenngeben / Contr. Sam: 106 ih u gehepet mit 10 nam we ae * — zum. 
men-gehen/ Andare infi eme, cioeẽ molsflate —* non mi rompere Il be 
Radunarfi , Riduri, Convenir po (la ceita) can &c, Baß-geige/ wioles vieloneda Bu 








Gei Gei Gei 495 
ja. Gey / Allegro, Lie] dire, 1, Sure kai; oginarn, 
Renot-gie/ Kuie-geige / viola di | Tale, ee a en &i force; ee 















erg vice „ Brieo> Caldo, Perulante. _  \Bieiten / Verb, [pare derivaro 
ach-geige/ V Beigelein. vo, venereo, Juffnriolo da Geil/ io quanto In« 
ber=geige / ri eingeiied Benkdr ein geiles vogliato, Bramofo] Domandare, 
Blafe-geige/ a —— donna lakiva, iedere con —— 
net ——— da brichen; ;una regagnnola, una sdruc ne efenza ana; — 
vio violino. tamente, 
— n. — Cu- ein eler Yenat uno alone acc 5 dm etwa seen, ga 
ae no, viela ö vio- ein geiler Vock / un becco flace, und Bro) pen, pr 
; do , 
— m, Collo del vio-| gel ſeon ¶ febr geil ‚Fon, re —— 
— Gei⸗ geile Blide / sguardi lafivi , um „nt 10: geilen / un 
m Fon erg, ofonio, Pece acil werden —— an etmas von einem geilen / V. Abi 
Onia, ga. in ra , in v 
ir in cald Geil 
— Maeftrodivio.] · in caldo ; inhiemire ne ©® —— > Pezzente, Men« 


ie/ ſ. Beigen-dyer/ m. 


d 
2 tt ward mar er el, np ven Era) ein unverſchaͤmter 
Mulica, Coro di viole, violi- feivin a 

1} 


ni &c, wartet nt volle daß 
— we 5 Mendicaria 
Giger faite/ b Corda da viola, —— = * — — — ll pittoccare ð 


ch mid nel Is carne inlaki- Gedimoht, Lo Ipefle men- 


$ iR Das nicht ein @ 
machen / flimolare la carne a Ins]? Un nea.n 1, Se ptocele per 


u Buy —— —* ‚ tar ve 
nir voglia, tentations Sc, 
Geil-magenb / Stimolante a luflu Gelee] Geiliſch Adj. Damen» 


ria; alla venere, 


— Geigen-fattel/ m, 


Bu > Ponticel!o da vio- 
Degen ic m, Tiro, Tirata dı 


Seigen.fhet / n. Suonata a vio- 
lini &c, 















— Compoſita. 


erck / n, Organo a vio⸗ — en is, cofe scal- 
ei vedeller — Mendicare » Pitoccare 
Geigelein/ Sarf-geigelein/ Dant- — gel Sag, grand da 


‚meihent.geigelin in, Violinetto forimte, viti liete, frurtifere re. 


— * Compol. Auf-geigen/ | Beil / Graflo, ——— — 
Verb. * di violino &c, ‘an —— FAR; une “ 

1 / geigen lernen ze» a 1 
ae Imparare N (onare dil Lufluria, Libidine, Salacıta, Lu. 
viclino, bricitä, Venere, Calore , Cal- 


Begeiget / Suonato di violino &c. do, Frega, — Voglia, Rab 


can 
Er eilen / "Reguillare co l 
ee e —* — * 


Nota. uelti fi vi pud 


er/ m, Suonatore di violin biu MLuſt. 
Wolfe, * Sau Beilbeit t reiten / bie @eilbeit er- ale Ku tutti ji Zah compo- 
Be Ribecchifla, Suo- pen de . — —— e la li. erbo * 
natore ıVv agzio. dä ei 
iger-chor / m, Coro di vio- vn —— a * 


Bi }- @eilbeit verandgen / auslaſſen / 


litti. 
ffen / cavarfi la voglia, la rabbia, 


r re di of, —— la fregs, contentare la libidine &c 


5” es ih eine Schand vorm gantzen Luft büffen ıc. ciolo di —— animali] Capra, 


dmerdd/ erli € Geilen / plur. [viene da Geil / 9% 
— re —— H —— Lufurioß io|$ iunge @eiß/ Caprerta, cavfetta , ca 


bofcello, cıbo naturale e deli« 


0, per eflere il feggio 
vrivols. 


Soli clot grandifime, della hufluria ] Yelticoli. 5 
Beil, Iioni Granell dic. P, Bol Milde Oeigy cipraße: ja 
1 « en X. id 
GSeil / Adj. [un Moderno la fä $ simene Dis Beilen aueſchneiden / Eäeder-giß, cp - 


Seiler) are prosca, —— 





Geiß / ¶aa Get / che dino⸗ 
fava anticamente Virgulto, Ar- ° 











Subemanns-geifk / scoreggia, 
- da Carrettone 







caprigno, 
Geiß-Ier/ Beiß-fell/ 2. Cora- al 
me, Pelle di capra &c. © viem / 


Geif-melder/ m, Mulgi-capra, 
remu o 










— — 
— nz 


—— car, 





no &c. 
Geif-weid/ ſ / m. Pa- 
fcolo, ve —— — 




















paſcervi 
Geif-wolle/ f Lana caprina. Burn 
. ee ne rd Beiffelung / ſ. Flagellatione, Ster- — 
Geißlein / Contr, Giß / Siglein / ——— let ehbafte € eiy1o vice, · 
ER ein Baß) eh; — 
Geiſſ. verba Compoſita. ns 


— — 
——— Bir a 


Aus-geiffeln / Scopare uno, Scac 
ciare uno fuori della citta a for- 
za di sferzate, -V, Aus · peit 


Salkı / m. [dal ſudetto Etimo 
#/ Virgulto , percioche fi 
— con verghe e virgulti, ] 
Verga , it. Flagello „ Frufta, 
Stafhle , Sterza &c, V. peit⸗ 


fiben, 
* mit. * „Beitel I hufömei a dare 
rzate, 
inne Stel ı / An Fe Ser-geiffein/Plagellare erndelmen. 
Atia nern die Beifil Sottes / Artiladkc. — ande barbaramen 
i di EC 
Sußaeifl, difeiplina. |? einen areulich zergeiſſelu / dare sler- 
zate crudeli , spierate, 
Bel m, [un Moderno lo ti 
ra da Yeiffen/ Domandare, a 
ũ Geheiſſel / mi io imo, che 








It werben / eflere ſcopat 
\ —— ‚ havere la —288 







per lofpirito, 


u i 
— — — 
re = nen —— * ae 


moniato , Ipiritätes V. Befeffen- ; 
die gene baumen / ausbanneni 
u, 




















6 cocchiere, 


— Verb. Flagellare , Sfer- 
‚Fruftare „ Scopare, Di- 





* 






— / fpirito di peniten 
Eric hei s wi / fpirito di 






























u 

——— do — nn vegg6, 
governa 
/ caminare fe 
Da He le wider den eih/ 
rn — ce REN 
car 

a demonio metallico , (di 


iſt / fpirito dihumikä, 
Ei fpirito del zelo. 
—— ——— 
Frerbei Des Geiſtes / Uderta di Ipi- 
—— ‚genio, pitito gener-| _rito, 


m-aei — fpirito famıliare, 
— irito del cielo, cele- 


— 





rito di fornicatione, 
ee i 
» Zügen ift/ Ipirito di menzogna, bu- Senza —* 
—* 5 ein Geif-Iofer Meußh/_ un huomo 
Bu ve, f füria infernale, nza (pirito, uno fuipito, 
turno ehe . gut —* Bee Geift- voll / * Ricco 
di fpirito „ cio& Spixitolo. 
Rac-geift / A— inne (ap- ie 
petito, brama) di ven $ — ** es + — 


— oa "bofhi fe eine‘ ühreice Wrede una predi- 


ambulatorio, 
Warfer-geift/ ſpitito, demonio eiftlein / n. Spiritello, 
*i0O, * Br N) Anbaches-geifterlein irnkah, ‚eintille, 
BER / fpiriko mondäno , (del dellavera 8 e dell’ amot 
monco. —— 
Geiſt / Spirito, cioẽ Eſſenza, Es- Mn —— — —— 


oretti. 
—* ‚ frizzanti 
* ‚mo ‚ — fe lome 


& den beiten Bei aus etwas zieben/ 
—— cavare la quint’ end qual- 


ver Beier / pieno di fpiriti. an Pan = —— f, Fana- 
Geil / Spirito „ Sentimento, Sen-Ig,.5 ib / Adi. Fanatico, En 
—* — M Gemät, Ver· erifh j. Fanatıco, Entll- 
ſiallico. F. Schwarm 


GBeiftlich/ Adi, Spirituale, Interno, 


f cd em Bei’ di grande fpirito, Millico ,„ Immäteriale , lovifi- 


eich önen / emaelifcben / edel 
— 1 — / vre ge Geiſt bar s alide * 
rere u ello Ro , uno Weſen foftanza, ze 

fpirito eccellemte, angelico, (divino) a — 





fpiritualarti. 


seitliche Lied 16» cantico Sge. Ipirie . 


seitliche Auslegung / interpretatione 


fpirimale , miftica , 
vn ſeyn / einen eikichen Cinn 
aben/ efere —E—— haver in- 
— fenfo „ ſeatimento &c. ſpit · 


der ige Meufeh,! U’ huame Ar 
interno, V. Innerlich· Geiſt ⸗ 


ie 
geitlicher Weite verſtehen / auslegen / 
inıendere,, $ * —— hc pir nualmen · 
te. in ſenſo 
ein —— erfor ofler- 
Ipiritua 


seiftiche I Geeaheit libereh (pirituale 


ge / Spirituale, cioẽ Eccle+ 


fiallico, Religiofo, Di chiela,’ 
$ eine ie geißliche Berfon / una perfona ec· 


ca, un chierico, it. una per 
fs confegrata a Dio. 


aeigliche EOS Würde / Die 4 „seikliches * 
— wei 


l 
on gi — 


geiftliche de Blcidung geiler Jak Habite 


ddd 





\ 





u = “ Ver · geiſtlichen / (term. mi 
——— S —— 

— Cinfrt, mr] "ORT 
geitliche i Stände / Pren- m, Avaritia, ciod Cu 





















in geilien eben / feudoecciefiafti- 


— prbenäae.|5 fd ——— vi, 


—5 — —— 


N tand verlafen/ ab- laſſen / tür 
e den ailihen queito — Sue a en 


Hato;r- 
ein rg un-chierico, prete » it, dem Brig fe feind feon / dem Geis bar 
ai neialicenn FREE TRÄEEN, a ine —————— 
ecchehiaitici. x — ——— an — avarisia , d inter 
/ conaılio, finodo , con- für &eik kan er nicht gedeyen / l'a- 


—* non gli permene di ma 
ie gi Dan Bed + je gröffer der 





— capitwlo, (de gli eccie- 


Beiftlid / Adv. Spiritualmente, 
5 si in er unse fpiritual- 


geifliche arm rc» ſeyn / elſere fpiritual- 
mente povero &c. 


efinnet fenm / havere fenti- 
“nen —* concetti miſtici. ſenſi 





iß/ creicendo le foltanze, ereice 
Pawritte. 
feinen Geitz bejwingen / mortißcare, 
far crepare V avarıria. 
Geld»geit / avarıia. 
Ehr geitz / Lob-geik/ ambitione, 
—E % F.Seq, Geitʒig c. 


Geitzig / Adi. & Subſt. Ave 
Tenace, Stretto, Scarlo, it, 
vido, Ingordo, Ghiortto, P% 
Barg. Silzia. Lanfig. 

$ ein geigiaer Menfch / ein geitziger 

Knicker / ein Geitzhals / un avaro, 
un aAvarone „ taccagno ,„ tac 
capnone, coticone, fpilorcio , mife- 
rone, lefinante, „Fa'pino, graspug · 
lione, piluccone, * caca-fleechi, ca- 
ca-Rracci, caca-vincıgli. V. Karg 


— — 


3 F ——— 


— · —— 
fia. *7 


Ge⸗geitzet / Accumulato &c.p pera- 
varırıa, 


er “ ——— gegeitzet / bis er 
Kam un — Seht 
Be 


Aus-geitsen/ Finire, Cefläre di 
aceumulare ricchezze con ava⸗ 
ritia, ® 


| ein Dion geitlich/ aeiRlicher Weite 
vertehen / amelegen / intendere, 
spiegare una fpiritualmente , mißtica- 
mente , anafoyicamente, 


Geiſtlichkeit / I. Spiritualitaã, it, 







Clero 
erwehlte @eiftlichfeit / una 
3 ein RioR;erme vita fpiritnulc affertata, 
—— Hr „ fürta di proprio 


die — die gantze Geiſt lich · 
ke / tun ? clero 


Seiſtern / Verb, inufit, mi fi uſa 
Verb, Compof: 


rt An geiſtern / Durd- 

tern / lin fenfo burlefco. ] 
Spiritare, Infpiritare, cio& Fa- 
aaticare, Infanaticarc, 


Fils 

ale fern / eflere avaro &c. 

priria auf etwas ſeyn / effere avido, 
gliotto d’ havere , it. di ritenere qual- 
che cofa, 

ein aeitiger Sraßs ei geitiger Woli/ 
un ghiotte, un gololo, galoiactio, 
un'opo, un lupaccio, V. Graf- — — 
Freſſer | par e con ayaritia &c. 








vo. = F Ei * “ FT ie — di u vn In 






Gel Gel St 49 
—— Perdere, Rouinare] er Gelin. 
per via [ Verb, Compof, Ir« 
L) — Leib und —* Einen ie vie Gram. al: it, 
var perlon, ftorto 
ei Ub-geigen ı i Rangen * Riuſcit (4 
— — ac — 'n. Gilore, en 


€ ricchezze, Giallezza , it, Terra gialla. 












—— X · F. Rennen ꝛtc⸗ geben, en, 
/ riufire 
— OEEH V. Rirrenw. — — Er at gelingen! nd od 
Geki IX. V. Kigeln x gelingen einem 
Gehlarfä) se V. ——— ge/ non tutti li Pe bg 
Getlemperne. V. Klempern etc⸗ ee tr Golpibens (un. pilombop 
Gekling/ Geklingelec. V. Blingen/ an le non vengono tom- 
Blingeln x. I gü 
— — ———— 
%s ngen 
Gefnarki. V. Rnaren is sen / er glirinkh, 
Ccajd x, V. Bnibeni Ei ha. ee Ay 
* Vs ” * . 

Gefrigelze. V. Krigeln X« "eine Dina vn hegn 

wV. Kroͤs etc · il » epP icio me 
Gelächter 0. V. Lachen tt» habbia curs; chi aon 

x. V, Rüttern e. chi vuole , vada, 

x v.Bäceln ce ——3 > 

V. %r 
Selber — — en 
Seen Selafenheitic» N NE: dir nicht, aelingen, =: 

Bepaen V‚Eauer Ks Neutrr, it. Ad. Giallare, I —— — 2 






lare, Tiener; it. Ti erhei 
v. Sek macen. > 


$ eine Sreiß „mit Safran gelben / in- 
da con laffrano ; in- 
ech 


0 —— ale: 
wg rieke 


we BO1t fände, dem wirde 
* temelddio , tutto 





ei Y.BÄutenx, 


Gelb. 
Gelb / it, Adi. Giallo, 
& gelte farb / color giallo 
nelbe Wacht / cers gialla. 
















gelbe Blumen / ——— gelbe 
gelbe Rüben / rape giale frano — es it * gel I non & 
utter / buttiro — — 
e gelbe Galle, bie —* — u —— won V. Une 
bie yiallo pagliato, u. Geleben x. vr Kr Geli ung/ ſ. das Gelingen / n. 


—— Gelegenbeit x · Ligen —— Riuſcita. 


—* net Gelänet 0. 9. Lenenzc. 
ge (color) d’ org; bion-|Selehrt/ Gelehrnig tc. 9, Kebren/ 
d, Gold. (bel, tunen X» 
— ar, a ehe |@eleich X V.Leichy Leichenx. | 9m / Fallare, Fallire, Non-riu- 
‚ Prrucabiunda. Geleiten/ Beldtic. V ‚Keiten x. Icire, 
—* 7 ginllo verde, — ie · Lencken sit. Cenck⸗ es —* ‚as d nicht mislingen / non vi 
- elb / giallo ffranato, 


nen-gelb/ giallo lemonato. * 
orte I ee ‚ come un roflo 


Verba Compofita, 
mMiß · gelingen / Contr, Miß · lin⸗ 









u — * sl / cafe 
nähe Gehen ꝛc. Geliebtäce V. Lieben le CT men lo 
— ar Ban „sch gie d Beligenxe. Yı Ligen ic. Wr. gelam en / Contr, Miß⸗ lun⸗ 

achs 3 
a, giallo di Gelind ac» Fr Kind ice, gen/ F Fallato & &c, 





Didddda yo“ 





v 


& es ift ibm 'y gli fällirono | re, Aſſere 
** riuſci · ir iffima, V. 
„_ woto', and in tallo . in finiftso, } das Geld 
ge 
EZ ‚ * — 
ya? de! Gell. * 4 
Bell! su, Bst 7 Ad —— 
Lvoce > che ı quaaıo ı} vofro 
„ dies » che degli armen-]| giü pi di me, 
«. ti] Sterile, Inteconda „ it. Non- er gils viel am 






Ger Ge / Balge/ L Mainle,| Da seiten mm 

‚Porca VE  uterish di dire e di 
Belsen-färneiper/m, Caftra-por- —3 — 
Belzen / Galtzen / Golfen / „m 
. galten /. Verb, — (& di- an * 2 

ce de gli armenti. ı®y. . gilt nicht mehr / ale 
Bellen x. F. Ballen, mo er ih nefchlagen worden 
— kıP-Bacbite Bene An Bu 


valere „ auvalorarli. 


en ui HAhgen te ° 
Selaß u F.Aaflen x 





su gelten 
Seloͤſet te · I. Aöfen ce ; wege eftima, in pregio, 
J——— 
Ver! ten/ — 
| fi te/ Contr, Gelte] Va- ne Pe pi Mil er — 
tie, r san 


| Je „.Seechione lunghetto di leg- 
| no it. Maflello a manico, V. 
Rübel. Zuber. Botte. dur 


re t. 
Wein elte / Bier-gelte / ſecekione 
gl. —* Be, en laffen/ ammettere, zicevere, rilpet- 
—* pP tea / * J 
ite / Weinb te en, [laß gelten/] daß a⸗ 
en —2 a 19 ammetto „ concedo , voglio, lafk 
flare,che&c. V.@efrt. 


die ren gelten jekund übe Geld, —* 
er J A. jetzuud gilts / werd am beſten 
—— —— 
8 * (allen * en &c. 
che cola, wacbeit, 
das Auſehen ze» einer verſon gelten 


















elte / fecchiome da latte. V. : ana De + 
ae au | pe ee al 
Erbin 6 Mufafd-geiter maficlio,| WER mas han) de Bile was nal} gilt [Bir eine) rüber En ih ; 
ride, feine ducarobin, | Pin nuts, fan der gilt nichts / chi — mr Tu | 
Wafier-gelte / cchione &c. da a Die Berecbrinleis ı 0 fir Gt gi ro. — w— «E 














— ni chi 


sa mie, ve 
— 
—— 


il 4 
es gile Bene gend ser 
©. gli occhi, di ie * J 
perti, guardingi, vigilan Ft 
attentione, a 


“ ganfegeltey (ecchione, warb da caccia.| 1 Ebrifo gilt meder Befihneibung Gelt? Silt 7 Interje&t, Interrog, 
N’ eve 


: A noch Borbaut / fondern ei z 
ze (savare) ——— Greatur / in Pi paar mg gern ic; u m gif, 





Gelt. coneiſjoue md preputio „ -Anzi una $ gelt’ ibr ſeyd Fommen lete ve 
Gelten / —— — ereatura. nuto, n’Evero? Augen 
en / Collare„ Valere. . oelt/ ich bab dich liebt io.ciamo , 


Vid, Gramm. pag, 237. ] Vdle| Boſten. 
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3 
$ 
2, 


es hat nichts 


ciot —— ger = 
f ——— qualche 
sei. 
x. V.Infrd. . © 
ng per abufo introdotto 
Geld | Seite / Gelds /) Gen, 
SGeilter/ Gelder) plur, 1a 
Seiten / Valere] Valuta, Val- 
fente „ cioe Danari, Denarı 
Dinari, Contantiy Pecunia , 4 
Bezzi, — Di quei, che 
zolano, Cujus 
Ta een 
ri , haver quarteini im 









K havere danari affai; 
sel Gerd * —— 
ich 
ER i — ea a afii, nehmen / aufnebmeny 
e aan m die ae gr Pier danari dä cenfo „ ad inter- 
⸗ abe 
er ee eBeld kon, on auf Zins ausleiben / leihen / 
piüdanari , non haver pi 11} preflare, el dar da 
u" 7 flare (enza danari, * —— ek, epenfio- 
fenza fiar a rendi 
ich bab Fein Geld / io non Kö (tengo) Selb auf Zins anlegen / depofitare, 
danari , A fenza quattrini, inveflire danari a 
Be as een / nregen / Rälagen/ SD auf Wucher ee danari dar 
/ soniare, battere, ad uluıra, 


“** Ber / eg * fifpende, 


* weſten— Gelb machen’ auf (ehlinm Se kunt J — 


ingen / fanımlen/ procusare » 


* * danari. 6 als 55 Och men ae 
/ ua fiorino 
einen Sue an Sch as en ——— 


ta. 

fer bar Geld / fi 
vn —— (in contanti) da- Pr @eld Kün. eroffa, fr 
fehlecht Geld / current Geld / danaril 


valuta) corrente. 


Känfer-geld / moneta imperiale; 
Silber · geld / aut Geld / danari d’ ar- 


ei —5 fpendere danari. V. 
nicht gern Geld a usgeben / efferefirer- 


_ 20 dirmano, tenere la borfa firetra, 


” —— un grancbio nella Kar- Fur — = 
FR N vertragen / verfehmend en / — -geldy BSanco · geld / danari di 
are, 
a en ‚Tas i reife 2 Heländift h Epanifdr] eine 
. ; da, "eiSpa na &c. 
ein, sroßeö @eld son werden De] eranköf Bein balıız Terre dan 
schen: j ep dur — havere penfione da 


fr. 
einer / forums 


"Geld verdienen, 





lio: - 
Gelder / aauari eteriri, v. 


17% 
willen. alles 4 3, ums Bude 
‚ veridereccin, mercenaria, 
es —* he “ec. kaum m und Oep u 
a 


es ‚dat * sa gan de gekofies, mi 
jenen? m mit Geld — cotrom · 


ei, pe J —— 
erworben. har @eld Kun 

erwerben / guadagna- 
—— ra 
h 


Wehe —— — sine 


einem Geld ſchieſſen / vorſchieſſen 
—— gan En 1, Kuni 


rg pe 


Oi empfangen? eimahten / ei, 















Suffren7 Ämborire , inceare de Maar / Re oilf|  Rfichen-geld/ manciaper I (rend cn- 
* „ toccare. < x r2 L * 
Seid von jemand entuehnren/ —* —e 
———— tisch par, pri 
u echradld / 4, Sdsttrio pe 
en coa iszanni —— garen 
Be ni per le caeiei tuoi con. 
a — * 
TEN ein rer, 
EEE indegno , poco &c. niD 
eontanti, / macinatico, 
Geld gilt 1 man nimmt Dad danari per fpe E 
es nicht / Geo dan am ie, i 
n Geld; ums Ceib Faufen 7 ver —— — bu. 








das Geld metter la valuta al da· la 2 
naro , valutarlo, Ecul-seldy Alarıo, a 
das @cld abfeken, abmärdigen/ ıı- maeiro Ai kuola, V, Lehe 
ei cyan cn EN Sanfte 
—— bandire, —— ati fr foldati, it, per nom 


Das Oel Reise montare , alzareia 
Beld sehen? dar danari, 
Geld agben Thwiten) müflen 7 do 


eier obliguo di alloggiarne in cafa 
4. a 
5 dati — N 
———— 







eid fallarico. ri 
ur mer- 
eine des Geldes wegen behrabten/ — eg ln — — — 
fpofar' una ülf-geld/ Lieb-geld / fulidio cari a ' 
ivo. f-ge{d / danari diamenda 
es - on dann / ci wuoldanaro, Huten-geld, Bul-geld/ prezzo,mer pecuniaria, pagata d — * 
Das Geld fparen/ rilparmiare i qua.| °_ cede di puttana Triuck · geld / mancia dass per bever’ 


Jabr-neld/ pagamento , che fi fü ogni 
” anno, paga aunuale. FEN 
Kinder-aeld / eferti de’ figlineli, 
Kopf-geld / damari, contriburiome, tas- 
fa per larelta. V. Steuer, 
Koft-geld / Pagameno-per la doz 
—*8 eld / mercede per eflerfi fer 
1 
Krabnen-g * 


rito del argano p 


jemand cın Trinch-geld geben / dar Ia 


mancia ad uno, 


du folt ein aut Tri 

"folr ein aut Ernie werden 
havrai la buon« : pr 

ich wolte das Trinck · geld nicht gern 


t tbeılen: / 
ee a a —— 





il mercatn. 

erfahren haben / woju das Geld aut 
iſt / havere speriment:to, äche vag 
liono (fervono) i danari, cio& haver’ 
imparata arriiparmiare, (la lefina.) 












Geld-dieb/; m. Ladro didanari. | Geld-rechnung / f. Conto, Cal 


— Adi. Avaro, Avi- 
- do, Cupido di danari, 
















a » che ein ine: Seld 
ı „ datles Oub-hansei/ m, Trafico con d ; 


V 
— en REEL or 





qualche 


Bach frep fen /_ fire ſicnco di,Belv-baufe/ m, Monte, Gruz- 


— dati ’ gabelliere, rice- . 
vitore , As del datio. J nass hen con 
Wach Wacht · geld / 21 pecumatu. 
4 guar dia * f Puttana m 
MWane-geld / drito della donma e della 












Eun infiniea di fimili ; efendo P penfa che fi &in danarı. 

“ 'avaritia humana fecendiffima e Geiv-macber m. Fabricarore dı — — Pena 
———— LM inventare — = —— — 
Compoſti » eäcoprire D-mR; Geld-noht l- 
di loro fignificatione con Ipecio- nen alta, Careliia, Scar 


a8 
Hi ii | 
Ei; 


Gelder / plur. Danari contanti, 5 den keuten kan. — ade — Geld⸗geit 
Efletti pronti. nn. — m. Cambıo. * 
Geld arm / Geld · doͤrſtig / Geld- — m. — pecunia- 
blos/ Povero, Bilogoolo, Nudof rii, cio&i danar, M Mittel. Geld. 1/ Beld-fahen/ Nego- 
di danari, P» —— —— mittel gehen genau zufam] tii, Aflari, Cofe gen 
Gain bonn. 
m. Bi * 

— Borſa a danari. store erudele , Rileotitore E ümili. 
— — 7 Geld⸗ ſchachtel IK£ per dir meglio, Scorticatere bar- Geldlein /.n. dimins Danarelli, 
Boflolo, Scatola da metter dana- baro. s —— —* * chen 
is Salva-danari, Geld-los/ Geld vhn / Senza da-|? ri * 

Seild buß. SGSeld ·ſtraffe x nari. MW, Geld-blos, das Geidiein durchiagen / 


— —— la ſus pecunicua 
Bali) 7 Valido, Valevole, 


Valiente, ° 
$ der Ducaten if aller Orten wu 


P-ongaro vale, va, core &c, 


Geld-tinnabme/ f. Entrata, Ri- 
cevuta, Rilcofla di danari, 

Geld-eintreiber / Geld-rinfamm- 
ler/ m. Riscotitore, Ricevito- 
re, Datiaro. M Geld pref- 


colo, che fi fi di danari — 

Oeld reich / Adj. Ricco in danarı 
contanti», Pecuniofe „ Adda- 
naiato, Chi ha da Ipendere, V, 
Reich, 


$ Geld-reich werden / indanaiarfı , accır 
mulare, ammallare danari, fare buo 


tuito, 
Miüns/ die gültig iſt monera, che 
* che —— di 2% ‚ che.filpen- 
de, (pendereceia, 
82* Ron’ eſſer valido, valevole, 
der Contract nc- if gültig il contra 
c valıdo » - valen vene, v. 


un, scufe &cc, valide, 
val evolı 


ein süliger Torte A un contratto 
ü eilig ma macens süftigen validare 
» Autentiare, 


ferx 
ER. / f. Domanda, na borfa. 
cio& Credito di danaro. Gcld-renten/ plur. Entrate, Ren- 


dite in danarı contantis 

Geld⸗ geitz / Geld-hunger/ Geld- 
mar) f. Avaritia ö Ingordigia,! @eld-fad/ m. Sacco ädanari, i 

Cupidigia di havere , d’eccumu-] met. Riccoavaro, 

— conlexvare i danari. #./$ mit dem Geld · ſack auf den Rucken 
banauerot fpielen/ taflire, tar ban- 
corotto, andarfene fallito ‚col face 
a danariin ifpalla, ciod malitiofar 
se € non per disgrauia & alıro, 


ee) 4 









Km A ) i I; 


Gemägel u · . Matʒen it ·· 
8* Pe . 


gilt ab undaufy U grano 
ern * 

Portare la pena, Pa- 

| ar il fio di qualche misfätto, 
| 5 etwas eutgelten oder 


ntgel entaelten 
Teer ae late 





pena. 
8 ermir thut / muͤſſet ihr mi re &c. 
Ben 0 REN, @Dte maß veidher Wergeiter Rpı 


toccarä a voi dı portarmene la pena, Dio ne farö large rimuneratore, 


di mene ilfio. der if ein Vergelter aller 
— 
ner - Bo 
Y : Ver-geltung/ f. Ricompenf, Ri- 
rer to della pena» ð del cognitione, Guiderdone, Con- 

" BER tracambio » Rimuneratione. 
— —— —, —“ Vergeltung leiten / Berseltung 


cede , gratis, V. Umſonſt. e te V. Bergelten. son 


Ver⸗ gelten / Wieder-vergelten/| in Vergeltung fo vieler Welthaten 
Compenfare , Ricompenfre,| it ricempen@ , in contracambio di 
Contrscambiare, Guiderdona-| _ ,t benefici. 
re, Rimunerare „, Riconofcere |Gelübd Xx. W.Aobenx, Geloben 
Rifare , Rendere jl beneficio ‚|__!- 

Bonificare , Far buono, Y, Er- Belünge %. V.Rung X. 
fezen. Belohnen. ungen. V. Geli Kr 
8 ih mil es wieder wergelten / ich wils Geluͤſt / Orläftenaer V. Anftzcı 





rare 
wife] #8 apa et 
en / —— 
a. 













tedelco Gemein / he 
verfa] Commune, it. Ve 


Popolare, Dozzinäle, Ordina- 
rıo, Non raro n& squifito Bec. 


%£. Allgemein, ———6 
dein gemeiner Maun / us huomo dei 


gemeine Bee gente ordinaria, baf 


der gemeine Daum / der: 
het, der gemeine Bau 
comm popolo· 
la gente popolare. 7 
bel. » 
ſeynd gemeine Sachen / Mate 
ien/ Di rc das 
nen! Sikurka e DabıR mas 
diicnrli commtni &cc. ‚ Hi 
vieh , dozzimali 
popaları ; quefte cofe baflezze, po- 
pr 5 OR 
em Din weyen mehrern 
seen in en / Communare, ac 
“ommusare, 








<ommusare una cofa tra due d pid 


ein Dina / ein Schrift / ein Buch c- 
Be RAS vera u Brad 


N 


pubblicare, accommunare un libro| 


per le ſtampe 


— 


/ la 
Bas gemeine ——— repubbliea, 


commune, il pu 


— 


Die Gemeine de @tadt ) la commu- 


bliıca) preghiera, 

eine un Dirne/ ein gemeines 
Weibsbild / una purtanaccıa com- 
mune a tutdi ,„ un una 


" ef air Sehe) auf 
8 * ale / au Ka 
ca flrada , — pu 
eines As eg a sa * * 
un 
varo. 
ein Etadt / da gemeine Leute regie · 
gen / una na democsatia ; ilato demo- 


Crätico, 
gemeine Land-orach / 1a linzua vol- 
gare, il commun volgare, 
ein Buch in gemeiner Land-forache/ 
un hbrojvolgare d lcritto in volpare. 
die gemeine Land-fprache reden Ic» 
parlıre — Ja hazua volgare, (vo 


mente.) 
* if it jewienb gemein machen / ac- 
omefticarli, addome- 

—— , — 


alle zu Mer mit jemand ma, 
er 2 Per rizzarli, .domeflicar- 
—* con une, färli compagno 
di uno, F 
emein mit jemand ſchn / es 
a — 35 ö domelfhco adu- 
no. V. Gemeinfan. 
einem etwas gemein ſeyn / —— 
cofa tamil:are, ordinarıa 
fich etwas gemein machen / dome 
carli qualche cola, farli una coſa ſa 
miliare, 
alles genıein Tin gemein] haben oder 
halten untereinander / havere, fa- 
reogni cofa commune, (in commtune) 
" metter’, dar’ in commune il ſuo. 


etmas nicht mebr gemein ſeyn laffen’ |. 


feparare una cola dal” ul comınu- 
ne, scommunare , discommunare 

’ una cof, 

Das Ding ift nicht fo gemein / ogni 
mercato (bottega) non ne vende, in 
‚ ogai giardino non ne nake. 

4 gemeine nat; robba ordinaria, 

in der Grdfle / wie ein gemeiner 

ad grande, come una comınu- 


Gemein/ Commune, cio& Pro- 


$ gemein machen / ie. erflären / rech⸗ 


die allgemeine Ebriftliche Kirche IR 




















md hr un modo 
* * ana ni or 
m gemieiner Gebrauch / commtne 


olo commune. 


ein gemewer Knecht / 
— a. su —* 


fano, Impuro e nella legge Mo- 
faica prohibito, * — Gchönbeit 7 bellczza 


naria, communale, tale en 
ein allgemeiner a rg a on/id elt: 


da nichts **— Binten ; 
en) vn ne — 
ein allgemeiner Krieg / Welt-Frieyy 


guerra univerfale, generale, 
nr Sturm / aflalo , attacco 
—* Artzeney/ allgemeines 
fale ; er 
—* die: erben gm 


meine) ideft: wicht ** 
raetamenten / um it aitamento leur 


plice , poſitivo. 
u allgemeine Beicht / confellione 
die loemeine Beicht ablegen / con- 
teflarli generalm 


uen / tare, dichiarare &cc. una cola 
profana, 


gemei Breiten / — 2* —— 
— Pe di cofa protana, 


/ [cio& Ge-mein/ 
Compofto coll Alle-/ &P’ nel- 
la fienifica:ione col fuo Primiti- 
vo in/eccetto, che All ·/ 
vi , aggiunge una certa Uni 

» per ellere, che Gemein) 
pud dirfi anco di pochi, mä 
All-gemein / di tutti quanti) 
Univerfale, Commune, Gene- 
rale&c, 9, Gemein. 


Bi 


ifliana, catolica, (uni 


* 

allgemeiner Kirchen-rabt / concilio 
generale, ecnnomico. 

Ds gemeine Beſte / il bene, 1!’ interef. 
fe pubblico „ ls cau/a pubhlica. 

der allgemeine Beyſtand GOttes zu 
allen menſchlichen Thaten / aut 
oder bößy il concorfo generale, 

ein algemeines W fen’ ein allgemei: 
nes Ding / uneflere, una cofa univer- 
fale; univerfahth. 

ein allgemeiner Befebl/ ordins, 


Communemente , 
ralmente, nee Or Or- 
dinariamente „ In genere P, 
Gemeinlidy, Durchgebends. 
$ fie ſeynd alle inegemein brave Leute, 

eili fonn generalmente &c. valcar? 
huomini, 
Un-gemein/. Non-commune, Non- 
ordinario , cio& Striordinario, 
Beeece Singolare, 





Kap! — "ind 


Pe Wr We 











Gemeinde/ ö — Contt 
Semein / f, Communitä, il Com- 
uw la Communanza , it, il 


i di Ieaelie „ il 
—— het Sram. 
De Semeine / [einer Stadt ve] il 


Sommiume, 


e Gemeine, die Gemeir —— 
die Ehrifilich 9 u oc / Gemeiniglich / 


ne/ id dei: 
chiefa cri ’ Er 


e. 
Gemeine / tum’ il popolo, 
—— — 
er * cm / dem dam 
’ her niemand «hi ferve il commu- 
De, non € ringratiato daniffune, 
Die Eathohfche/ Lurberifche / Refors 
mirte Bemeine an einem Ort / 
la chief, radanınza, communione 
. «atolica, luterane, riformata in un 
Isogo particolare, V, Kirch. 
die @rmeine iſt ſtarck —*— 10. la 
radunamza & numerofa. poca &c 
eine Heine / geringe Gemeine ums 
7 radunanza ; piccola gregpis. 


v,Heerde. 
felten in die Gemeine kommen / ve- 


nire raramente alla chiefa, alla radu-|$ Gemeinfhaft der der Heiligen / commu 


nanza de? fedeli, 
u der [in der] Semeine beten / 
fingen’ pregare Hdio, falmeggia- 
re &c. nella radunanza dic, 
wuter der Gemeine / ra la radunan- 
28 , fri quelli della radunanza, 
bie Bemeine befichlen Te» rubbare &e. 
ilcommtme, ıl pubblico, comimette- 
re il pecularo. 
die Beweine verſammlen / radunare 
cammusnıtä, it, Ja chiefa. 
man ‚Gemeine vorgehen / preüidere alla 
chieſa govermare da prelato ð de 
v. 


—— — it, Contadino 
— m. Scrivano, 


— Bemeis-fnte / f. Scuola pub- 
ca, 
— ——————— die Gemeine des —— n. Semein · ſtu⸗ 


Gemeinkbafr 
f, Communitä , 


mune, (in —— ) 
/ n. Eorno del 
blico , della communitä. 
emeins-mann / im 
Huomo del comınune, Co 
» Villa- 



















Seriba del commune, 
pubblico. 















be / f. Stanzadelcommung, cioẽ 
a a uni ’ it. Tincllo. Y. 


Al 
gemeinlich / Adj. & Adv, al 
munemente inariamen 
Per (al?) bedinario ; Volgar. 
mente. #, "Inagemein. —— 


eute / | gente 
—* ordinario (Fer lo 5 gente 


fo debete gen gemeinlich / cosi va ordina- & 


/ Qll-gemeinfhaft/ 
Univerälitä,' Damma, ing A 


Generalitd , it, Communio-|$ die boben er en de Ben 
ne dc. ricetto de — Teen 
—— m. Co mo di a- 
innielice Semeinfibaft / communio- 
ne imtima $ lamiliarıra, domeltichez- Sim AR Geimfen-Apieffen/ 
za, confidenza, intrinlichezza , cor- di camoxcie. 
ebendena, enhrio, amnerc.Genfen-Fagel) ‚Senien fein/ m. 
Gemeinihaft mit jemand haben’ Palla, Pietra dicavriuolo, } 
pflegen/ havere Commercio, dome ©emfen-lever/n, Pelle di camoc= > 
iehezza, prattisa &c. communica| cia, Camozzos 


Ser —— converfäre con uno. ——— Gemſin ·fleiſch / 


kan Semeikhfe mit jemand bl *. — er 
ben / non harer commeruo dc, co 
ung, 














Gemurr ic, Murren etc · 


Ih 


* * * * eirera 
—— Ar Des te, it. Accuratamente, Elatta- a fortile. 
Gen x. RANDE. > ente, Precı- —— a 
Benannt x V. Kr famente, Puntualmente, it. Ap- Be ‚non la A miauto, 
a BT 
Genau / Adi. [öRadice, Threißen} Krvere Mreno, (eu er Au 
che proceda dall antıco Nau/]J wa⸗ ne eonfiderare, / ran er 
che dinota lo ftefle ] Stretto, ——— — re sü un mezıo baioe. 
i elattamente min 
A —— —— + — ud wol zahlen / gedet 
* Acc > Precılo, il mercantar rigorofo ed ups 
it. Avaro , Tenace, -Stittico, —— alla fortile an acaurato Manno bene infieme. 
$ eine genaue Schrift / una Krittura ſtret · en / appena vi hanao capito tre accuretamente. 
genae Echub ; ei geukued Camel — Ge Re ana 
„  Kirpe —— ſret · * —e—— 
te, 


ka, anzufta 


ein genaner Freund/ nenauer Ver- 
. wandter / amico,.parente flreıto , 


genaues Werbott / una probibitio- 
ne Itrerta, difrerta, 
genaue / ordini predli „ rigo- 
rofi, 9. rf. 
genauer Gehorfam / frerta, precii, 
puntuale, alt —— 
genaue Rechen! fordern / richie- 
dere un conto rıgerol, ’ 
mit genauer Obficht / con accnrater- 
- 28, (08 attentione precila, rigorofa, 











et gen i ella 
Dottor ſottile. 

gar aenau waͤgen 16» penfare cc. for- 
tilmente, . = 

gar nenau erforfchen / 
nau wiſſen wollen /- Se. si 
gquirere, voler fapere ogni cofa  mi- 
nute, minutiflimamente, 


alles genau anflefem / racoogliere, rac- 
corre ogni cola fin’ ad un pelo, pe · 


accurata. 
| mit genauer Noht / a peaa. (appenı) 
| d gran pena , aftento, flentatamen- 
re. V. Raum. ir Genat. Adv. 
genau, id eit: richtig im etwas ſeyn / 
eflere efatto, puntmale , accurato in 
qualche cofa ; eflere figliuolo della B 
puntualiid , efere appuntato , ap-| genau ob den Mechten halten / farc, 
puntatino „ alfleftato ; iuftare le ammimifirare, volere, pretendere ri] men, Ingenebm etcx · 
cofe ſue colli punti del felto ð colla gorofa giuſtitia. Geneigt x Yleigen K% 
bilancia. V Michtig- - einers fo genau ob den Kechten dalt / neigt et · . Xeige 
ein genauer Manu / un huomo Arer-| um gran (rigorofo) giultniere, en/ Genäfen/ Verb. Neutr 
[ la Radıce n’ Caflai aflai olcura, 


wo, ee, © u Karg. De a men 

Filsig- ig. Eparfam- m 1 Susanne | un j cer- 5 

wit genauer Nobt bab ich das weni] _ er et ——— * 
ae Geld von ıbım erhalten Eönmew/| ſich genau bebelffen / riftringere, affor- . —— 

i i fol- tigliare le tue Ipele; rißtringerfi mei- latıa u Rilorgere lano > Rımet- 

terfi infanird, Riftorarfi> Ri⸗ 


Gemuͤnde etc· Mund etc. Der gerenene deeiſe / A prerze pi ri — 
—* 





egli ftemtö.ä darmi queſti 


di, (io flentai a cavargli dad havere, lo fpendere, 

. tirare ;_ cavare da ini quel poco da-| einem Befehl aufs aenauefte nach · haverfi alvoefino. F. Ge 

* ur fommen / efleguire precilamente &c. fund, \ 

mau enau / ; un or - 

Hin ASHE ae. cr aan, nun Pi rt, PERF 
re e in ommo grado, me- gu u b FR 

r har In jefina fina fina , (ouile fo°.| genau drauf niereteny akoltare con er weich nicht genelen / eglinon fi rie 

tile.) V. Karg- grandiflima attemtione, attentiffima-| (45 feuchten dein Au geht Über uns 


fo genefen wir ! tarulplendere la tua 
faccıa fopra dinoi, © ſaremo fani e 
halri, Pt. 80: 4 20. 


mente, 
gendu auf alles ſehen / oder Achtung 
geben / alles gem in Acht uch» 


in minuto? in minntie , in 


vie if der Herr fo genau? come e)- 
ia guarda i 
bapatella , in una mileria , nel lot- 


A ule? u men baver filla !s mira ſopra ogni enefen / Reg, Gen, P ed 5 
i fa & minuto » minima , g. Gen, Fartorıre, 
coat tr Rau nagbem Enger | 5, min» ps mie. Siena dein epradane 
® andar’al cefie colla bilancia. es gar genau nehmen / prendere,) laluce, 
Ecesez 5 eines 


a u 1 






re almondo un Aglinolo, unfgiuo 5288 
Geneſen / Verb. Ad. Curare, Me- ———————— 
dicare , Guarire, Sanare, Rila- effen/ (eines Srauen-simmers) 
* Reftituire , Day: ee an Ha 
direbbe Gefund verne‘ mento ıntero. 
Yeilen. V. !bid, Ir eben und wicht iefien / 
Geneien / Wirder-genefen / Supin 
Gwarim, Rilevato, Reftituito, 
Sano, Salvo. 
Sa BB en 
— —— 


fana s 
feine Gemahlinn iR eines en 
eins gemefen / ia di ini con- 


st, 

Genes-lobn/ m. Mercedc per la 
cura 5 guarigione ; Soltro del 
medico, 

Genefung/f. Rilevamento da ma 
latia, Reftirutione, Riconvalc- 
fcenza, Rilloro &e. it. Guari- 
rigione , it, — 

eine gluͤckliche / gekcbwin- 

—J—— iche, 0 ®enieffen/ [ term, Theol. fcolaft,) 

felice, pronta 
conralelkenza & 


c 
Senefung eines Kindes / parto d’ un 
—s Geben Gaͤng tc 
% * — — 
Genicke ic, F- Nacke ꝛtc. 
Geniedet 0. Y. Frieden Ks 










uno, 

der Herr geuicſſe es mit Gefundbeit ! 
Dio vene dıa allegrezza V, $, lo goda 

& fuo contentn, 

ich genieſſe nichts darvon / jononne 
bb , tiro, Cavoalcun profitto me 













Genoſſen. Infra, 
er bat friner wol genoffen/ egli ha 
gouto stiai del ſuõ 


\ 
ich babe wicht [ich bab nichts darvon 

















Genieflen / [ Verb. Compof. & non hd ; coherede, — 
Neutr, Irregol, Infleflion, Vid. — 3 —— Grepdeit-genoß/ huomo, chegodeis 
Gram. pag. 237% dalla Radice er bat ihrer nicht genoften / egli non — — EP 8 
— — | 





Godere » (Goderfi,) Fruire. 067 canfedele , a 

















i — Glau 
enes Dinas genieſſen / godere una cc-[n-genoffen / Senza godereöhaver —— medefina tede, (cre- 
feiner beit, Derrächte finerätrheie] —— ai pe io 
ner Arbeit / er Arbeit lafeia ndeld-gen nr 
1c- wol genieffen / godere il frurt« R — aa = a med ge trace Free nr? — 
delle fue färiche » (de’ ſuoi ſudo lo, ) werchö-genog / » : 
ride). : ein Näadlein ungenoffen von fich laf- » Kunk- ent, 
eier Speife/ eines Traucks aemich| ſen/ Iniciare dale uma fünciulla ienza] della medefima arte & melliere, 
fen ı godere, ( goderh,) una vivan- goderla ,_ ciot fnza uläre con efia.] DAnd-genof/ domelfico, fämiliäre, fa- 





da, d’una hevanda. 
es iſt fo verfalgen / daß man nicht 


V. Unberlihtet. iare, - 
und, mebtißgeniefbar/ Genießlich Adj. Gode-| meine gaus-genoffen i miej dome- 

es Biſſens ꝛ*e· dary ff ftic muei —* 
fanı [daß Re nicht ju aemieffen/] A ', la mia frvi. 


vole, Fruibile, Ciö che ſi puö 
epli & talmente ialato, che non ienel Kodere. 
pud godere, (mangiare,) na fol boc-/} seniegtare EC peifen to» eibißec, man- 
sone, giabili, chi b puö mangiare, 









ANFir-genteß/ m. Congodimento, 
Mir-genoß / Compartecipante, 
Por-genieffen/ Pregodere, G 


Wieder· genieſſen / Godere &e, 


KA V,xTeft Kr 
ist. · Nobt tc · 
Genommen 


Ritter · geno/ 


—— iR. (capace di compmire 
nel toraeo, 


Liebö-genoß/ drudo , amante , favo 
Manns-genoffen/ Adj. una che häge- 


—* fe marich „ it, altro, hur- 
Bahr Manne-genoffen ſeyn / ha 


ih Aa nahen A marito, “eS]6 genuin haben 16: havere, tenere afläi 
&c, 


—* la A 
arena / —— —— 
eoniurie del regno, aflociaro all’ icn 
perio , algoverno. . 








Tiſch· genoß / —— convittore ii in ea inBiger 


eune / bul 
Den |. —* e huomo 


Benoflenfehaft } / —— 


Partecipanza, des hä luogo) b 


faori di compofitione. ] 


— Ste... 
e, 

—— &c. maffime tra i : 

eg ‚it. Compagnia , confortin, 


E fimili &c. 


Verba Compofita, 


MFir-genieffen/ Congodere, Pa 
es —— Eiler 


L) Kine unse mitgenie ar ng nn comparte 
haverne, go 


Bine: x A — 
per ch / Congoduto, Par- 


se —5 —— egli ne hähavo- 
to (goduto) la ſua parte, 


mpartecipatione, 


Compartecipe, 


Fracy-genieflen/ Godere &c. da- 


poi ö dopo un altro, 


dere &£c, änticipatamente, Frui- 
re innanzi tratto, 


di nuovo, (da capo,) 


X · Nehmen ꝛtc · 
u Ann v, ©en 







es y daß man fich 
Salem nenne 4 (egh) Safe 


es iſt anug / it. (pur Ellipf, ) gnug / 
ichs euch y aa, 
mibafta, mi —— di Beh 


@ euch das ok ah 
laſt euch das anug ron! gut o 


wi ballı ! contentatevi 


ic BR ne fono färio, 


an ‚einem ER Grob bat er gnug / un 
ne hi 
man Eat elıed ferbifthen Dietgäbald 


nun / * cola terrena per lungol, 


rincrelce , ſtuſn, genera' tati- 
dio, V, on Muͤd 
nimmer guug haben / non haver mai 
fich 5 eh fen, er 
etwa a 
trhi, —2 —* 
ib hab geachen, a) 
11% io hö mangiato , 
Lab. Sormieo abbaflanza, quan- 
to che bafla, 


er dat gung aetban / egli hä fatto 


ba ibm gethan 
er Dat ana dep ee. (et 


anue 10 nu Bun baben/ havere afüi da 
ich Hab anna am thun gehabt / Das 





nicht gut 
au ——— 
di fare gualche cofa. 


de en Kür End ge 
buono di = = = = lo non 
—E—— 

—— — —— * e —** 
vere affhi, ee 
to &c,) 

einem ginug zuführen icken / 

zuſchaſſen / Porn tre,tär 

Lido » quanto che bafli.ad uno. 

wer wil euch Leuten ana, 
de ae han avi 
v.Gendar. j 


Gnug / ſich gnug / [fi dice 


mente con un verb, de. 
ciproc.e dinora ſatietà —* per 
eflemp, 


6 A omg — 


———— 
pofio&e. V. Fr. Sutt. 
Eceecez ie 


a Al” a ee 


* 
> cn re 


Er 


een VVV—— 


€ 
4 “u » be- 
mern repe ms (#eree] Tann, 
Panza,) 
bure / bube / bule dir guug / 
—— 
—* ne Qquanto t 


dileno, a piacere. 
— 
traius. 















er ifi nicht ach / adır e 
ns * 6 Art: 
. # übte em en m ‚meh dam anug/ 

uu⸗ eden/ io 

Bin Se Er Banden 
* am/ Conte. ——— Ad . 

& Adv, Sufliciente, ang 

V, Satt- 


i re Brkärung ı 


e Gnade / I fufficie x fadisfato 
suugfanıe e Bude 1a era iin, baftare aan qualche cola, a la fodisfattione &ca 


euugfameRifentSat Gelsßrtheit, laß dir au meiner Gnade ‚gend \ ine Scult 


ge della ( baftiti, bafti : ep 
dottring, Jetieratura (ufh- we bi gratia, 2. Cor. 12:9, — Y. 
nicht ht guugfane Seledetheit int IR schen / Ein — | 


laſſen / = cont füa V. 

nicht andefım (ron etwas aus r —S — — 

richten / non ee baltante , balte- bafta, fi agarl 

ne füfticienıe a effestuare * mir geınüget / wie es @DOtt fuͤget 
mb, mi contento d’ ogni evento. 


onu fıme Gewalt / Ordre haben zu Bendalich / Ber-gnüglich / Adi. 
Köche ef Ph Bere Samen. Contentabile, cioe Dilettevole, 


Senugfam / Senugfamli &/ Adv. Piacevole, Grato &c, F. An- 


5 Luſtig. Ergetʒlich. una 
Sufhcientemente rer olmen=-I« 4m cgrert Fi 
te, Baftantemente; noch)" RR —— —— Ver · gnůgen / Inf, 
bafta * — Ab tan-| ein 1 aenüiglicher Ort / un wogo delitio 
za + C@Jnu « AmMEnO, . { 
E) iemanı on gnuafanı 3* verfe * enügliches / ergmigliches Beben VBer-guüget / Contr. 
ir u roredere, atli- rar menare una vita Contenta C ta . 
5* —* Ar anza, ” V. rgnuͤgen onten to l 


a ewiefen worden kon’ Ungmdgi —E In- — e⸗ 1 


ieatemente conviuso 


8 
2 
2 
; 
- 



























| | von, Geplapperıcı Plappern ic 
| wit eine 9] rehare 6. | gPlärre x, V. Dlrrenits es traffe gerad zu/ wie er norber 
distato &c. — — 5* Mn aa fügt hatte / accade, et 
übel vergiägt / mal-contento , ma'- x. 9. Plaudern X ne, colpi. riufck giuflo, (eiuflamen- 
iodnfarto ; scontento , disgults Ider XV, Poldern + 16,) per appunto, precilamente, co» 
roikkc. Gepraͤgetc. mem — me egli deito haveva. V. Eben. 
eine veramdiate Armut 1c- una porer-| Seprang ze 7. Kr Jufl. | 
SS en” ernlt Br. Samnkanc, Vopenfinke | "nern Tea hans 
her — un en Ke ehe len, F 
Un · vergn n-fodistarto,Non- etwas richten / gerad 
———— Get. sea len) gerad fißen 1c- 
Yer-guüglich / De Adi. | Bierade / Adj. 8 Adv, NB. die] _drarier meer Ser dein 
» Contentevole,] itide Adj. ab Adv, [ al wieder gerad / fidirizzare, ri- 
Chi fi contenta, appaga del ra-| Radice Rad / / Reto, drizzare, raddrizzare. 
gionevole , it. Piacevole &c,| ritto, ars) Ritto, it, U] nerad ſtehen fare dritte, 
Ciö che reca ee e| guale, Giufto, it, Spedit u ag 
a MR en |S sersde Beine 7 serabe Eendeli|  riamres armare. 
a MEER 
Unver-gndalich/ ügtiey Fin] „een orte u u — Berimter bangen / 
mer nd Unberamigliy/ 19-| nen graben Bi benhaere u "he imo Ki, 
poffib.le © Difhcile.d contentar-] _ ditipnare, baus Jenfter y 


fi, ad efler cowtentaro , lodis- 
farto , it. Infatiabile, 
& ein unvergufinlicher Geichald / Wur 


eine verabe Zeile / una lines (riga) 
ein gerader Baum / albero dritto, V. 





cherer / un avarone , ulurario inia 
‘sisbile, . . aerade Zabl/ numero ugnale. 
TEL Aee eihh engntne 
“feit/ 6 Vergnügen / n. Con-| cheha gliangeli rewiddrui. 5 mer einen Babınen audlachen wilder 
tenrabitirä&ec. it. Contentezza,| fünfe gerad fevm laſſen / lafiare, Aachen a en he 
". Contento, Gulto , Piacere, So- cinque fia numero ugusle, i Dura del soppo sun Cake 
disfärtione &c. erh —— ungerad [ pari ð impari dritto, —— —53 er | 
Beranbatichleit / fein Dergnü- 2 riprendere * 
— * an * haben / havere ıl (uo — * ſpielen / givoca- 


“. guilo , contento ia füa Mndisfartione . ä " gerad zumider/ gerad entgegen ſeyn / 
a qualche cofa. V. Genuͤge. Ver: gerad an Blicberu/ gerad p von geib — — te, 
ntro, 4 frontealla mis 


‚ cioe non ſtorto e Alorpiato. 


Unver-andglichFeit / Unbe-gnüg- m kn ern | 
lichleit /  „Abawer-gmägen / n. ——— ker nn | ; 
— —— * onten- * —— — um bee Y sic ‚ei - 
‚ Di , Dispiacere, serades Fuſſes bineit are Mamene — 
* * a pieam, 4.0] _ iante dire eigen 
to , Sodisfattione , Sodistaeinen-] &erad/ Adv, Drittamemes'Giu-| das fommt beraus/ ale wauu 
giufto un voler die. 


ftamente, (Giufto,) it, Perap- 
puutos 

$ gerad zugehen andere a drirrara (« 
diritmira) di —J 

es iſt gerad / als wie ihr geſagt babt / 
egli c giufle, giultamente, per sppun- 
to, come havete — oil 

eu traf sera DIE il —5 
wäat gerad drey Ceutner / [breo 
Eentner gerad / egli pela ırecemo 
libre nette, giu 

es zu erad imenhundert Bulr 


n/ N ndert 
gerad / } ci erano ducento rini 
atxad im der Dritte u · giußo gel tz 


v. Chem. ö 
aerad bin den / andare, cam 
ordinatamente, come fideve &xc. 
es gehet nicht aerad zu / eila non va 
camiua dritto 5; le cole non vanno, 

rn —2 

au nicht allezeit gerad jugede 

— —8 
eve, 

ein Pferd gerad und ungerad tam⸗ 
am mantgpiareun cavallo in drit- 

» (corveite,) 
es iſt aerad / als wie Du gefagt haft / 


ella & giuflo, came h;i 


to, Appagamento &c. * 
dgung geben / leiſten / 
s ie alone &c, ad uno, 
— fine Veranuauug an [in] etwas fi 
den / trovar contento, gullo &c. 
en in qualche cofa, 


ts-verquäigung / appagamento, 
iete , Contentezze dal? animo, di 


Unver-guügung/f.Scontentamen- 
to &c. 


vet x. V. Ober ir 
Gedlet x V. Del x» 


mV. Pfe iffen % 
Gera} @ehfäper ke 7 Pis- 
pern Kr j 








ohne 
10, (mon 


| / Roviglie, mafaritie einen em Die Yan, ht, bes Salt Garhen! | OFEN. A— 
x ie di elli 
Haus-gerli ’ — maſſar itie ie p 


’ buona conch, 

ig de PR en 

Beitsedi) ‚ fornimenti da letto = 
camera. 










Tiſch geraͤte / arredi, corredi, arne 
fi da tavola — J 
urn gene va da a Segicrde/ch, 
———— 
huomo, V. 5 buoncu wir — 
Meiber-anite? rohe, vefti, febr I gern! gar gar gerne! make von 
da donna, 
— @erte, er Geräte, — en np ae, pc 
mobili, 
— ich wil alsdenn 1 all’ ho- 
Be — * ra morird ” —— ©, con- 
de’ eiti. ſolato rk 
etwas gern thun / es ſey / es 
/ far’ una cola volontieri &c, 
Ohne tue Dee a 
* —* nei. 


east ordigni da archite 


tura € da fabricare, 


gülden / filbern ze. Geraͤte / vafi, fü 


pelietsili d’ ore, d’ argenti &c a 
* ori. 





PEN thut / das wird einen 
ni u en BE Alle nt 


u 


e ern / ella lo i 
8 —— — 
nit — nicht aar gern/ non w- 


loutieri, ‚mar voloatieri, non. truppe 
volontieri, Amal 


was t —— 
Te en ae ——— 


ie —* ze Dr Das Birch nicheern & 





—— ie men ne 


6 idem: 

Kunfer-/ Moͤſſing⸗ / Zinn-re- geraͤ Weiß-gerber / concia bisnco, pelleca 
te/ —— vafi — di no, alutario, 

‚m a2no; rami, ottoni, flapni Öerber-bolg / nm Legno da con- 
—* —— v. Werd. Ge⸗ ciare, Soda, Scorze di quer- 

cia&c. V. B.obe, 


Gerber-Enecht / m. Compag- 
no „ Lavorante di concia-co- 
rami. 









d Ätel[® 
dev Sm Brite ®, agafchi ] bleiben, 


Geraͤtſchaft / En. Aredi, Ar- 
nei, Stromenti, Armiggi, Ap- 
















mal grado &c. vi prefto er 


io ef gern täg/ io amo il 
c © mio amico, 


Kr 
fie tr a. ella ams il 


du (hä (il letto.) — 
äffen u la tm a dor · 
—— Zei 


en fat ne ae er mindtniße 
ag deren 


* un ech N 
«€ nemico , * acqua & ——— —88— 
mortale, 


# mmungıare , 
qualche cofa volontieri, amare qual- 
che cibo, qualche bevanda, qualche 
odore &c. 


Das eſſe / trincke / rieche re-ich gern / 
lo amo queſto cibo , quefis bevanda, 
quefi’ odore dic. 

gern etwas haben / Kae qualche co- 
agrado, appagarfi diqualche cola, 
haver qualche eofa cara, (acaro.) 

etwas nicht gern haben / non amare 
tal Ö tal coſa. 

- bat * nicht gern / non fi ama 


16 dab nit gern / 8 daß man 16» io 


etwas gern fehen/ amare, volere de 
—— * er l’ auvenimento 


® 
ih möchte ern feben/ daß er ichber Ordinario, Soli:o di certe co- 


fere/ vorrei volentieri , che fi cor- 
—— bramo la di lui emenda- 
tione, 
| jemand germ ſehẽ / reder uno volontieri, 
man I nicht gern efäbimpfe t/ non 
vie,che ami beffato, 
gern effen wc» —— haver’ appetito, 
voylm di mangiare &c. 
ein Effen rc» wie man es gern hat / 
un mangiare &xc. preparato , accon- 
eiato anoftrogufto, (appetito,) 









$ wer € gern tat, d der gilt 


‚Ger 513 













¶was ein anderer gern böret in wird gern ſtiu · 
pirlar’a o .dı . 
1 reiner gern bite? ) Se & foggetta, 
U " 
Sachen / fo einer aern bärte / cof mie nude 
eıti Sneakers, —* ur fi compiace nel) u 
kun! me einer Natur germ if, man ki Winde 
——— re - Me —F 
10, sr —* stera. venti, — — 
a —— ** 
— —— * — * 
es wolte — und ch fan hei reaprane Sa, 
re anne 
Porec & mi non Io permene » 5* — em en 
ern | m fielen ——— werden It/ a’ vutlo- 
amar’ il — — applaudiſce con un ba- 
I puttane Ste. ffer amico del one. 


(del giuocare.) 

etwas nern hhien / Fehen / er 
mollen / eier cupido, defider 
vago , curiofo di wdire, di wen 
— hear qualche co. V. Begie- 


Nota, Si forma alcuni Nomi Subit, 
Compofti burlefchi dall’ Adver- 
bio Gern / colla precedenza d’ 
un Verbo nell Imperativo, per 
eſſemp. 


er wirds gern sulaflen/ egli non für 6 
cile, renstente & ( a diffi- —— contentiofo e ‚ cheama 
"6 di) concederlo. V. di wi 
m ‚ Caufaen: u wen 3 
i lo cre bevi-volontieri , 
nn ‚mi an volontieri, —— v a 


ich wils aern bören / haverd guflo ee abe 
havrö 4 caro) di wdirlo, 
er bats nicht aerm aefeben / daß ye: Nota 2, Sene forma ancora un’ al- 


son gli ba piaceiuto, gli hä dispiac| tra fpecie di Nomi Subit bur- 


eiuto affsi che &c. leichi con precedenza dell’ Ad- 
— 28— — verb. Gern / Volontieri, per 


eſſemp. 
Gern-braut / Una, che vorreb⸗ 
be volontieri eflere fpofa. 
Gern-gaft/ Uno, che ama efler’ 
das Pferd 1äf gern auffigen / laͤſt invitato | a pranlo ; Seroc- 
gern zäumen/ lencken / befeblagen/| cone , —— 
16 quelto carallo & facile ( ficuro Ygern-gelebet/ Uno, ehe brama 


alla ftafla, (alla ‚) alla 
— alloen.) al ne a erudito, Ser-laccen 


al martello & 
das near 1& nicht " —— * / Uno, (Una,) che 
er gran 
ern / eins Coftume,Natura Gern-tiug / Uno, che afferta di 
fe. r. Pflegen. Gemeinlich. fembrare prudente, e una lavia 
m/ ifo] Sibilla 

il el 

Kram —— ‚€ —— Di —— a —* —— 


das Hols wird gern wu ech va di belle ——— di Voglia 
eis en Age er d Disvoglia, Inclinatione ö Dis- 

gleich und gleich gefellet Pr RR inclinatione , Ulnzaö Disuſau · 
ri cun pari s’ accompagua volontieri 
la cornacchie ama la cornacchia 


Acontra-cuore, — — fatto 
“u (3 bello ludio.) V 


ih, b habs nicht em gelben! non!’ hö 


VUn⸗gern / 





an 


N SE Ah 


— ; 


WEN TEN 


in / ci vado 
— 

'bifeia all’ incanto , come la ftrega 
hats nicht ungern * I 

2 er 
fam ungern dran einzugeben’ 
es zu zula ye-taceva dithco tä,nı- 
itenza; di va di confentirlo, dı 
concederlo, 

ein. Ding / fo man ungern hoͤret 
matetia, cola odiolä, 

Nora, Del refto fi puö ridurre a 
quelto titolo tutte le frafi lu- 
dette fopra®ern/ cangiandolo 
in lin-gern / overo in Nicht · 
gern. A noi ci & parſo fover- 
ehio € troppolungo di farlo :lo 

‚ chi ne haverä bilogno. 

Gerochen etc · Riechen x, 

— Gerunnen tc · Kin · 
nen Ks 

Gerft/ Gerſten / f. Orzo » it, 

“ Minelftra di orzo, Orzara, Lat, 





qua cotta d’orzo, Orzata, Ti- 
fana. 


Gerte/ ß Gerte / plur. Verga, 
V. Rubte, 
$ abgefänittene Serte / vera, bac-| 


ee 
ug N ei Ba. 
— 
"are per I bach. a —— — 

— SE Se 
en, orzo primäticcio, | > Vergettina > i Baccher- — Gr ao: Gene 


Küinter-aerien /_orzo ferotino. tina, b, 
gerendelte/ gerollte’ gefchelte Ger.) Geruch x: V. Riechen ꝛc. das wird in Ewigkeit 


























er 1 * mondato , (mondo,) pe- Gerücht x V. Rügen etc. Pod. 

a mat. 

taube Gerſten / orzo caffo, (vuoro. ) Po zen Po ee. bi —5— net id 

eine gute Gerſt / una oraata fapori- .Aump ‘ cid ch’ io uni — 
tiffima , delicata, Gerunnen x» Rinnen x, es Fan nicht , 1 Ih 









Ever-aer® / misefra di nuova im[Gerungelt &. 9% Rungelixc midalich ge ’ son 
deflere.- . I 








ae ug (rimekolate , ‚rötte) col pu , 
brodo dicarne a guifa di orao, 86 Geſch. wie ſol das 2 come Gh 
Gerſten · acker / m, Campo lemi- Geſagt tc . F. Sagen K+ ‚quelto? V, 2 ER 
nato ð feminabile di orzo. Sefalbt ic, 9, Salben, me * ar —* 
el n. Birra fatta, cot- —— —— FT * — x 
ta di orzo, BR n das geſchicht / weilte. queflos; ai 
Gerſten⸗ korn / n. Grano,; Gra- —— ur —— % #to arrıya perciö che * © ee 
nello d’ orzo, Ge ie Y —— —8 es muß veſcheben / hä da eſſere, deve 
— efbeben Hafen ar, per 
ciot groflffimi. Seſchaſt + . Schafen x, Col Per Be 
eine blinde Henue bat ein Gerſten- Seſchaͤmig a» F, Schämen %s £eiden. Zulaffen. — — 
ich 





| 
| 





u 2 


u ee, - us 


u rs 


——— 
alles / mas da geſchahe / tutio 


es geſchahe von Him« 
mel! gi egli —** ——— 

voce cie Os 

! aben / % 

—— hen / hart, 

ale ‚ torto &c. ad uno, 


/ Unteb 
farto dan- 









seblungen | weil weite u De 
no tacco 
cedutı &c, 
Geſchicht / ſ. plur. 
Accadimento; ,„ Auvo- 


nimento , Auventurd » Calo, 
Succeflo, Cof arriyata, fucce- 
duta&c. Hiltoria, — 
ti it. Libro di 


Schade u 
a ern ee 
en fol encb nichte gefiheben / 46 —— der Heiligen / hiftorie, leg- 
Sn die alten Befchichten leſen 



















ale ect 
mani in feno, alla cintola. 


«8 werden viel Beichen ı und Wunder 
en / fi faranne m 


ci fegni e is — 


ed acköchen | viel Suͤnden / viel 
fanno, fl commettono m 
ati, —— horrori. 


u —** e — ——— ac 
cadono molti infortunis &tc, 
/ Part. Paſſ. ö Sup, it, 
Adj. Accaduto , Arrivaro , Fa 
to, Succeduto. — 2 — 
wa 
s a 8 F Br By 
occorli 
Men * keine Maͤhrlein/ Fam 
* Hıkorien und Sachen / 


en ſeynd / do R., * 
— ——— va vere hilto 


= fuccelie , occorle, 
— 5— eeſi —* Bec. 
die® ale 


il lavoro.d 


mer beit ik gut ru 
* — En (u * 


nun / ——— e —8 ich kan nich 


/ ora, la cola &farta, ilca- 
€ fucceflö ; io non ci sd rimedi 


favorabilmente, een 
oder um etwas 
9 in) dire fatto di we 
‚ fpedito , rouinato gg 


es iR um m 4 egli & Ipe 
b arfeheben % che cofa vie 


2 Geſch 
"#8 märe The gefiheden/ daßte k Waund er⸗geſchichte / auvenimenti. ca 
— | 


/ Non ancora fätto & 3 
arrivato &c. h 
— — B ſimili &c. Buchc. 


der Apoſtel / ka nee 


hiftorie di negr 
1 — ————— 


a D Libro äh 
al nn), Oi 
—— / nn. Hiloreo cioe 
Intendente d’ hiltorie , Pratice 

e di gran lettura nel” hiltorie, 


one, (ohne) m, Pittore.d’hi- 


Beer m. Hiftori- 
ne > 


ee, 


aufichlagen / ————— —2 grafia, Cronologia. M Zeit. 


re, raccontare, riv 
Ei ae memorie &xc. an- 


ine efebichte /_ Schrift ge⸗ 

* ale ichte / hiflorie 
—— us Scerittura fanta, 

Diebs - — / Scelmen-ae- 
ſch idte / auvcaiare deꝰ € ma- 
riuoli 
elden-aefchichte / artioni, it, auven- 

* F ich it, romanzi, libr; 
di cavalleria. 

Huren-gefchrchte / auventure di put- 
tane &tc. cortigiane, 

Kischen-gekbichte 7 biftorie ecalefia- 


Kriegs-gefebichte / auveniment, auven- 
ture, fuccefli della guerra. 

Land-gefchichte/creniche , annali, me- 
—— di coſe occorle i > una provin- 


Eichet-nekbihte/ foccefli amorofi; a- 


Srarter-nefbichte / hiftorie de’ mar- 
tiri ; martirologio. 

Mord-gefcbichte/ cafi di ammazzgmen- 
ti € di angne, 

Staats · geſchichte / colpi, fucceffi di 
Nato, fatti, ‚ negoriatı in 
materia difato 

Sterbens-gerbichte / hiſtocia della 
morte buona ö Cattiva di alcuni, 
Gall. les dernieres heures, 

Trauer-gefchichte/ auveninienti , cafi 


tragici. 
j Teltaekbicte/ hiforia &c, univer- 


an | BeRbed/ Sewenen ur Schei⸗ 


a —— 


Send Seit. San 
Geſchiſten etc. V. Schaften Ks 


che anticamente dee haver di» 
notäto , 
fbire/) qualche Vao, it. For- 
nimento;,Litenfile Maſſaritia ſi 
mile , ð puredal verbo Schir⸗ 
ren / Anſchirren etc· che dinota 
metterꝰ i fornimenti a’ cavallida 


tirare] Vaſi, (Vakellame,) Sto- , 


viglie > Maflaritie, i it. Fornimen- 
ti, Arnefi &c, Stromenti. F, Öe- 
raͤt. Gefäf ic 


Nota. Quefts voce non fi ufapro- 
priamente, ch’ in fingohre; e 
non ha plurale, cheper abulo, 
das Geſchirt febäuren / ſpiil 

abwaſchen / ſauber halten A 

rare) fregare — rm =. 

tener puliti, guardare, (haverne cn- 

* 


Sefh mit € einer — 
das A— rinnt ı abet aus a 


cola, scola, — 


et mus ie ein 
—— fh u Papua in un gend mon- 


Bdersehir / fromenti , arach da 


‘ lavorar’ icampi, 
AaiiE Anotedkr- 


(come hoggidi Ge· 


&c. ivafi, le ſtovg· ? 


—— 
si; 


Pt 


3 
F 





F / vafi, albari, alba 
Geſchi ogni forte di val 
* — | * $ Die Dferde 
gen · geſchirr 12 
aäfrn ara Geiler — 
—— / vafo per inaffiare , 
u an © 











Er; sehhr 1 vali a late, a ‚ no, la 2 Bene. 
MOL Auf forimeni, ent dur, hai Betht! Üpener nut 






das Geſchirt — / teen 


metrer’ | —— a’c V 
Anfchier 


‘ efcher / Cal ſchirr / vafo, 
— ee ir, ıhe ð del 


rind-geghi! vaſo dhere; bıcchie- 
re, Kecher. Kö 






—8* ft bis ins dritte und vierd- 
te far it h Dio cafliga fin’ 


teıza € quarta gentratione, 


von beyden — + beydes Be 
rug- klechte 


el’ uno e dell’ alır \ 
n —3* valo a vino. "Gef at ö 
ee neh di ftagno, flagni, Geflecht / Generationes. er tadino nobile, Uno.di ca 
peltrame, pe , Lienagyio, tricia, A. 
Gelbire-meifter/ Coner. Schirr- miglia, Sangue, Ca, Calara, $ ein Römifcher 
meifter / m. Maeltro de’ forni- ( Cafäto, ) it. Potteritä, Dilcen- „cio , Eittadino 
menti 6 arnefi d’ unagran cor | denza, —— V. Stam- kb 
te, it, Macftro-carrertone, Ca-| men, Hau. Ylacbkommen, 
— v. a» — — chliches- Bräflicheste- 














/ fangue, fps, 
@efhierlein) n, Vafetto , Vaſa-⸗ * * * —— —— — 
rello , Vafolino, Orciuolo, Or-, ein adeliches BE —— —— 


ciello, Ampolletta, Ampollina, ein ur-altes Geſchlecht / una famiglia, 


Brocchetta, Broccarella.. V calata antica , entichiffima, Sr Cm 
Geſchirr. die Seſchlechte ebene te tamiglie a | Gefbleppe u. 9, Sch en t. 
Gefbirren / Contr. Schirren / ae V, m. Zunft. Sejchlifien ꝛc. Schleifen 
Verb. Attaccare, Mettere i for von — — 58 — 
—— cavalli, ma meglio ein rabtfähiges Berled t/ una fa » * 
rvono lc miglis patricia,capace guverno, «FON * 
cin unrahtfaͤhiges Geröleat, 3 una Geſchmack tc. 1, Schmedienze, 
VerbaCompofita, — patrıc:a incapace di gover- nen x V, Schmalz ı4 
Anſchirren / Mettere ſotto ica-) yon, aß 2 V. Schmagenie 
valli, Mettergli i ee "orncdmen bon 1: Gefaleht ines enge V. — 
2 are. nſpannen. m/ eſſer d’ una calata, “V. r 
J ——— dem: —* —— gen " Geſqhmier x» — 
Yn-gefdirtt / Miſſo lotto. vom geringeu Geſchlecht di baffa, Geſchnuſſen ꝛtc· — 
& es ifi fchon angeſcherrt / Grall lan] (File) condiriene, . cala ignobile, V. Seiämolgen X n 
no sitaccati, mel fotto, Stammen. Herkommen- Geſchn ade» * — * 


Aus-fhirren/ Ab-Khirren / Suc gar zu nahe ins Befchlecht peäraten, Seihmudi» F. 


accafarli troppo nel proprio fuofang 


care, Diftaccare 1 cavalli, Le cin unmäges  unchrbares 16» en Gefpnitten x. — 


vargli ĩ fornimenti, ſchlecht / una razıa di boia , razas | Örfhnurr ur · re 
Kr 








—*2 
— — fenza 2 da 
Sanpefter / Sorella] Nuor:, 


Sorella del mario, it, Cognata, 


maritata, Lat, Nurus. #7, 


Schwägern, 
Geſchwellen iC« v, Schwellen x, 


nd / Adj. [da Schwin⸗ 

den/ Verſchwinden / Sparire] 

4 Veloce, Celere, Lefto, Pr Prefto, 

“ Pronto , Agi er » —— —* 
Schnell. ebend. 
eft 

4 — ein g “min. 

ekhminder uferr un veloce cor- 
— 2 snello, prefte. 


W Kalletſch / una caleffa che 
aeiämine‘ Bewegung / moto veloce, 


eine aefchwinde Zeitung/ auora che 
viene preſto. 

gefhminder Gang / gefchwinde Säfte, 
andatura , caminatura veloce , agıle, 
 piedi veloci „ Tefi , saelli, 

‚geichminde Hände 7 mani lefle, prefle, 


wind mit den Händen ſeyn / ef 
re pronto di mano. 
‚ein ge minder Rent! ein geichmwin- 
der @eit / una teils, uno Iporito 
..  pronto, vivace „ brillante. — 
iu etwas geſchwind ſeyn / effer pron 
10, leftu , prefto &c. in qualche cola, 
farla all’ impronto . all’ — 
geſchwinder Poet ner / un 
Geh — *— orato- 
re, um poeta &c. al impronto ; 


seftwinde Eutröufbigung / Ausre 
de prona xxuſa dc, 


all’ v4 
—— estemporaneo, V. Ser rege o welter Kr 


— Bernd 7 Banden mV 
fubitaneo. : K 
EN eh —— —— > 















/Adv. ze Be 
u enge 


» (Veloce,) Spedi-| lettiv. ge- e felb / 
en Be Sein Ir. q ee 
ftamentey, Ratto ec. i IE Diligen- come medefimo;) Compagno, 
temente, (in } P.l Socio, Conborte. V. 
and einen Gefellenw zugeben / 
— gehn geben! geſchwind laufen / / dare „ aggiungere > 
ge u / — rei⸗ uno. 
ten ir © y Camınare s correre — . —* 
— nehmen / men/ 
ar het; lauft gerhmeinb Sin umb ägt/ pigliare , accettare „ ricevere 
dab —* cortete preito, e gli os —* a. 
geſchwind einen Eurrir re abordnen / — — haver dao 
ſpenire un corriere im di ualche cofa, 
geſchwind wie Der Windy ratıo e pre-| einen Gefe Befellen batgıu + non haver 
« come il vento. 
6 gefhmind machen fulo, (fc) eines Kin Se fin wollen / 
} ‚ fubito;, ı effer (tar’il) en met, * 
— — SEE Pi 
ar ri > 
machts —S + fate —— ſpe — — — “ 
dıreyl, ſPpaeciateri &c. ( preſto ere 
geſchwind eg fchr 
gelbmind antworten tc- parlare,f jemand — machen, füre, 
—— — preito „ pron- ——— uno compa ———— Wei 
—— aus dem Bett wiſchen / Bere I Oetten 7 la vedona del 
faltare prontamente dal lerto, tiene  lavoran- 
die Liebe entzü —* geſchwind in 
einem ede erhen / * Dit und Geſellen / maeltri e lavo 
in * gentile 2 s’ accende, V 
ein Trier Geſell / ein auter Geſell / 


el’, un buon cnm 


Bal 
nicht Br eeſchwind ! non fipreflo di pagno. 
: erh in einer Unthat / compagan, 


grauaf 


es at mancher kaum ein wenig ſtu⸗ cio® complice im un misütre, 
dıres / fo mil er geſchwind eins, niemand als wilde Thiere und Thrä- 
Doctor Kom) un tale a pens bi flu- nen zw GSeſellen haden / non 
disto un tantino, che lubiro dA nel —— che dale fieree dalle 


—— r fi fpaccia per Ariltote- 


Gchhwoindigkeit / %. Velocitä. 
Celeritä, Agilit#, Prontezza, 
Preftezza, Leitezza. 

$ im aller Gerchwindigfeit / im (con) 


junger Of, Jung ·eſell / garzone 
donzello , zitello s ovanc huo+ 
— it. nom mar 


er — —— — —— if 


ogni preftezza, I — 4 
in aller Geſchwindigkeit ſchicken / ne and Jung · geſellen / don- 


mendare in diligenza. 

Gefchwindigkeit if feine Bauberey 
welocıta (preflezza) non & Mregaria, 
(fi dice per efortare alar preflo, 


gebeber/ Tunger Gefen! vien quä gar- 


ein "olter — un huomo vec- 
chio, artempato che non hä mal 
harato ınoeli 


Alt-gefel/ Meifter-nefell/ compag · 


wollen . V. ellen . no, (comp ‚ lavo, 
woren + V. — ven it» tega —* nk E ara —* 
Belchwulſt 26. . Ibid. di effer maeftro. 


Ffftfz Amts- 





/ <ompagno de! ladro, 


» (altraflıco, nrgotian 
._ teec. A eig ? 


—— — al purtaneg- 
— Sinden-geid/ com- 


Ferne dello (po. 
Burger ıV. & gut 


. 4 * femplıce Seel IV 
— —— haben / hareremol- 


——— Regieru si 
allociato, compagno 
we delP mperio. 
Rei ell / Warders-geil / con 
Yiandante , compagno 


Rott · geſell / Spies · geſell / en 
/ 
Rn — 


0, 
—— compagno al gioco, con- 
Shwag-gefell/ compagno del cicola- 


re, con-cicalone, 


— compagno della flan- 


ö-eefel compapno di tavola, com- 

e con-vittorg, 

— 2 colleza della 
maeftranza, 


Geſell / [in lenſo burl. & ironic.] 
Sa Compagno, Huom, V. 
a 


ein ſauberer / feiner / auter Geſell / 
rege buon compagno, cioẽ un 
urbo 

Du bifi mir ein fauberer Geſell / tu 


2 I un bravo compagno. Y, 


sin Yu Bere ! aut Geſel / akolın 

compapnone „che fi? 

ach du du dern ah fo- 
cio! ah brava! 

ein Bund-aefel / ER 
Ertz- geſell un erci-compagnone, 
un arcı furbo &c. 

ein leicht-fertiger / Lofer /Liederlicher 
ve Geſell / un disgratiaro, catti- 
5* 


xcoolarte compägno —— Ka Menfa 





1 jemand Gefelfeft leiten / fare, te- 








5 Gefkhrn-weiß urbei 

da compagno ,' 
— Compagnia 

cieta, —— Brigata, Con- 


nere, preflare gg 2 ad uno, 
—— eno, 


Kart befinden, effere, tro 5 
pagnia, 33335 nirfi, giungerfi , 
nd mi) den] Gen im Gefelifchaft ein (as)’uno. Y. 
oe er ! mit gl 
felfchaft tretten / mer- 


ey —* pa ‚ entrare in com- 
ia uno 5; accom 
u — 
eine groſſe ft von Leuten / Re 
uoc gran co pagaja , unanza, De 


brigata, banda, mano digente. | fich zu a — ge 


die — lieben / ſuchen / ama 





bi ce, 



























— — compegnie, leconver Die There af —õS ia animali 





5 Ge ſell ſchaft Ricben/ — was ge versehen 1 un / | 


re, lcanfare „ evitare la com nevole, 


(il rincontro) di uno, was fich — been fi u 


u der Sefellfchaft aebören / efere ole, 
— ia pignia‘, sganre k olkaner vH N 





icant 
jemand di ® ft aufneh- 
menr / Ah ekafbef au * Er — 


aggregar’ unoalla) — 


A allegra. i, ef an; 
rdliger von guter / Iuftiger/ ver- chen \ 


compagn 
eines feine Geſellſchaft ſuchen /_cer- 4 © —— 
car la converfatione &c. di qualche- Gefellet/ 3 


duno, 
ft verlacht werden / laremobef.| to, Accom 


gara, Ciato , 
Pe. der Gefellfchaft wegen / oder uno. 
su gefallen thun / far qualche coh| Die * wi Eau ei: — 
per compagaia, per converftione, mit den 


( 
hufiige Gefelfchaft 7 <ompagnis, bri- * —— — — — 


i Gefellfchaft / un huo- die Künken 
mo se. na, allegra, piacevole &c. nn 2. ee 
ia, (converfätione.) Ben. 


mir werden von der gantzen Gefen.| Sociato, wi pa 
pagnato &c. 
—* —— faremo ſcherao di tuttal$ einem ar werden —— ar > 


es 





allein 
"fer Kan al mcg val —— 
ein Kraut mit Bratmiren 1vergefl — * m. Pane — — 
in-goklet/ U Under gef / — Pan caſareccio. . 
Disaccompagnato,Sen- 


pagnato⸗ 
za com 


pagn®. 
= — schen) andart, «aminare 


gel, / Adi. Sociae, Sociabi- Gefind-fiube/1. Suf, dog Sa 
er flociabile, Accompagne-| za de’ ferventi domelici; Ti-|“ 


Aaus-gefi 
$ Gefinde haben / "Hafen / im Brod 


BT haver famiglia , mwdrire 


je "Beinde / viel Geſinde / gran fa- 8 nnen x. Y. Sinnen iX» 


migha, numerofä fervitü. 


. fürs Geinde ihs aut anug / Egli & Geſpann zc. V. Spannen it 


Mai b la f rglıa. 
Dem Gehube Indeböri I amiliare, Geharigsc. V. Sparen X, 


u rtenente alla-tamızlia. 
das Gchude regieren güvermart, reg- 


erelata 
etliche son feineng Befinde / elcuni 
de’ (moi, »lcuni della fua gente &c. 
v. Leute: a : : 
Geſin enu eſſen geben te, dar 
* Ber 2 Sec. alla famiglia, 
eſinde / —— gente dicafa; 
un V. Geſi 
ude / *8 corte; it. i 


— ‚ iMereno , il feguito de! 


Prencipe, V. Bur 
ae ſervd di 
—— cucinieri, *cucinaglia , bro- 


en efinde/ fervitö di Malla, fta)- 
be-acfinde / Echelmten-gefiude/ 
De kapjia, malandrinagiia. 


er net 0. V. —— 























Geſind · bier /n. ——— 
ua Vino &c. per lat amıg 


ee 
Gefind-E / k« Camera del KV. x 
amiglia, St:nza, dove dormelÖrfpielex. 9, Spielen ic, 


Fr ET art Befind-Aube/ oder mit dem * —— 
ein nefltingr Denfab / un huomo ſo · Gelinde feifen te. mangiare &c. Geipreuffchic« P, echent 
, di buona compagnia; buon a) Tania — &c. * nel Geſorochen * 7 = 
si, Infociabile &c. Geſind· iſch / m. — fer. Gelprig or P. — = 
Ilia - a Sociabilitä &c. |, Yırü al tinello. 6 ie) en. 9. Springen 20 
Geſeſſen ec. Suſ⸗ eine! — eit/ ober)» / Gehpälkbei« . Spüs 
re del tinello. N - 
— ee anı Gefnd-t T — * PR * P,Speyen is 
share van |, Fr 
Gefinde / n. [da Sein / Suo, |$ arımes Befindlein/ porere famiglivo-| overol — Statione 
er — — ee Iofes @ehndel/ Sarnen. W. geſin ⸗ que,dove engen 
Famiglia nte melticı, a . — fäno flare ]Lido; 
Servitü > ’serveni di cal, P. ER en ar en, razzaglia — —— al, Sonde, (ar 
find cendofi P uno del mare, e P’al 


$ bart am Bchade 
—— ade.) Ur 
— marina 


mar 9 vom —* ——— 


tlet . V. Sitte t. 
/Geſofſen 20. V. Sauffen x, 


tten tc. V. Sieden Wc. 


Geſp. kommen / arrivare, app 
Geſpenſt / m. Geſpenſier / plur. ie TE — 
[parol, corror. da Spud/| am Gefade de ber Rabe 16. fh cine 
—— e Geſpuͤckniß / del Tevere , fulle fponde del Teb- 
an * 4 — portentoſa. |; ch Stellen x 
uafı en S > un 
Omb bra — — en Geftand 2. V. Sinden is 


tal volta; Spetero „ Fantafıma, 
Spitito folletto. 
6 es gehet um / es wandert ein Gefpenft 


in. dieſem Syaufe/ vi discorre, vie 
. * riviene ano ſpirito &e. in queſt⸗ 


Seftatten e.V. Stade, Statt it, 
Gefied / Geſteckt an: V, Sirit. 
Be % — xc. 

ee) et gehet herum / wie ein Geilelleic V. ——— 


ff / egli (ella) ha fembiamte, 
en he di tan. |Deftern / Adv, we * Bieri 

dc, ta- et Ä mpor, Hieri, 
ich 

















hieri 
ich hab ihm wede ano, bra cc. fane, 
SH ai 
h Leib / non vie miente di n 
MNacht / hieri notte. 
geſtern fruͤb /_hieri di mattin⸗ rn efler fano , portarfi bene, 
8 je mg flare » (di @late ) 
geheen zu Wbeab ei —* friſch und geſund / Kama e ſalvo. V. 
vorgeſtern / — rhieei. —— — — 
ich war a bey ibm / io era|l fine, 
con | hier, einen Branden nie 
a Ra 1a De ——— 
reus miahato, 


werden / tanarli, 
—— 
ird / conyalcicente ee 


» nKon 


fc. V. Sticken ꝛtc. jemand friſch und geſund wieder fin« 
en % V. Stiefel c. den / ſehen 16» —* rivedere &c. 
eit x. V. Stilx. ‚uno fano e falvo. — 
— 
Geſtiſſt ꝛc. V. Stifften w | en . 
V. — 0 m . 
Geftirn tc. V. Stern x» der Befunde meiß nicht / mie reich 
Geitäber / Geftäub x V. Staubag.] Ft IR7 Fbuomo ünog ricco e non 
KV. Gtedueng, GO: wolle euch aefund / 
Ge / Gefiodtw. V. Stock x. foareu ! Dio la confervi, i fano 
Geſto len + V.Stelenxc. = falvo J in buona Kine) 
Gftolper —*2 * u bebürffen de gu 


0. 
nd / Sano, cio& Salutare, Sa- 
lubre, Salueifero, cio@ che fäd 
conlerva ſano. 


Gelirihen x. V. Streichen» fs gefunde Luft, ariafana, Alubre. 


Geſtrickt ꝛtc. V. Stricken X 

Geftritten ꝛc. V. Streiten ic, 

Geſtuckt / Geſtͤckelt u V. Stu⸗ 
denk, 

Geſtrudel X. V. Stendeln ic. 

Geftühlese. V. Stul x. 

Geſtũmmelt / Getumpft x. V. 
Stummeln Stumpf x, 


lutitere. 

aefunde Speifen / vivande fane. 

ein gefander Wein / geſundes Warfer / 
vino fano, lalubre, acqua läna, falu- 
tare, 

es iR dem Magen / dem Lei eg 
ſund / egli <tano „ falutare allo 
maco, al corpo &c, 


c : e i ! quefio fa 
rm | AT nen» Ame 
Ve) [} > 
Geſtutzt sc» V. Stutzen etc. bitter im Mund ift dem Hertzen ge 
Geſuch xx. V. Suchen x, fund/ amare im bocca & falutare al 
ſumm 20. V. Summen etc. ER ’ 
Gefunden x. V. Eindenx, Geſund — Sıno, er Non-corrot- 
to on-gualto &c. 
Geſu. $ gefündes * letzno ſano. 


Geſund Adj. [Voc. compoftaf geſundes Fleiſch / carne ſana, viva, 
dal saflon, e guecico, Sund / gefunde eebre / Sana dottrina, orte 
oh re Io ſteſſo, CioE]] gefumdes@emtit/ animo (ano, mente 


ſana intiera , incorrotta, 
Sein ıgefunder Menfch c. unhnomo &e.] gefunde Antwort / rifpofts ana, cios 


sagionevole, ben fondate, 


H 


M 


H 
i 


— 


geſunde Kräuter / herbe fane ‚lalutari, 




















VP, u“ | 
— Omi 9, Wache| Or 















J beve alla fanirä ö ſalute. 
$ eine Geſundheit trincken / n / 
bere, comınciare äbere una 


——— a 
€ veritä d u ‚ Gdnftig. Geneigt. 
venduta &c. preitar evittione. jemand feun/ effere affertio- 
5 Hemand einea Atnnd senären/rißon-| eg . affeıto, 


fandpeiten gettunden I bevemmo) dere aduno di qualche cola. inclinatione , vol — 
eine Geſundheit Beſcheid thun / eine * Concedere, Conde- 2 — huge 
fundbeit abichlagen te- ri —— einem wicht gen ogen / wicht wol 
€, fodistare una (far ragione ad fcendere &c. 2 fe ehe 
une) Gnid; rifinare (di ber) unıj5 jemand feiner Folsemagenbeit, fe ‚gortar tere eier mal d poco 
Geſundbeit · rabt / Geſundheit herr währen, — fncerare, 3] Erler, 
m, Configliere della fanırä, endend er Yan einen gewogen bleiden / reftar’ aflcr- 
euratore foprala fanitä, jemand Riner Sitte gemären/ con-] ,„oAato, ben afferionato &xc. ad uno. 
ee m. ta, cedere la preghiera, condelcendere ee a 
fi fä alla fanitä dı uno, alla domanda di qualcheduno. Un-genogen / “Non - affettionato » 


Un-gefundheit / f. Inditpofitione,l&ewäbrung / Gewährfhaft / f-|  Disinclinato, - 
Malatia &c. it, Intemperie, Qua-|  Evittfone &c. Gewogenbeit / f, Inclinatione, 

f ee —— GSewaͤhrſchaft· leiſtung / Pre-| Affeıtione, Affetto, Favore, Be⸗ 
aan Cornone dir am  | done | Ha onroe 


Geſungen x F. Singen. . er 
Be . u enheit / Disinclinarone, 
erg Ge/Bw. Semarten / gewittig © War⸗ —— or ao 
Gethan tc. F. Thun xcı va /GSewaſchen  F. Waͤ⸗Gewoͤlben x. V. Woͤlben ic, 


Sethon tc· V. Thon. hen Ks Gemonnen X V, Gewinnen, Win · 

Getos u. V. Dofen. Toſen etc · © V. Wafler 20 nen. 

Oktrab ic. Trabenꝛe · Gewebe etc. V. Weben X, Gewoͤlck c. V. Wolck ꝛtc. 

Getrag ꝛtc · Tragen etc · Gewenen / Gewehnen ꝛc. .We⸗Geworben etc. V. Werben ic 

Oetränd ic» Tranck. Trincken] nen. Geworden x, V. Werden &tc · 

Setrauen et · . Trauen i · ©ewehr 0.9, Webren ic Gerorfieu etc · V. Werffen ice 

Setreide tc · Treid cz + GBGeweide tc. Weiden is Gewunden . V. Winden is 

Setren ic Treu atc · GSeweine ꝛc. V. Weinen X+ Gewuͤrm ꝛtc· V, Wurm ic» 

Betrieben / Getrieb &, P. Trei:| Gewende x, V. Wenden is Gewärg tc. Wurtz · Wurselit 
ben x · Gewerbe, V. Werben X Gerwuft etc. V. Wiſſen X» 

Setroſſen etc · V. Treffen ic, Gewerden x. V. Werden is 

— / Getroͤſten ꝛc. V. Troͤ —— x. V. —* Ks Gr. 

% 2 X + Metten X. [65] / Gay / Goy / Adi. [Voce 
Oetrunden x V. Teinden ic. Geney/ 035 x · Wa⸗ e hora fuor d’ufo] Gaio, 
Getümmelic. Tummeln x+ gen, cht X Gaietto. Gall. Gay, cio& Alle- 
Etu/ Bdux- V, Yu Gericht ic» v. w Ks ro Hilare , Feitante , Gio- 
GSevatter X» MVatter x Sewierig x V. W ven %: wo, V, Luftig. 

SGSeuden + F. Dergeuden Ks Gerviefen 0. V. Weifen etc. Nora. Da quelto vocabolo non 
Geoögel X · V. Vogel itc Gewichel u. V. Micheln x, ci rote slere, Tiere ne che 


Ggggg Geil / 










/ m, [dal antico Gier / 
Avıdo, Cupido] Avoltoro, A- 


B vag» ] Paralifi » Artritide, At 
voltöre, Altore, Nibbio, Lat. 


one, it, Gotta, V. 


line, 
das dich der Geyer date! „e*ilmibbio, len 
sog ıl diavolo ti porti! Gicht au u / 
—— nibbio di er bien. Gichr-Fraut / n. Siht-wurg/ f. 
— —— Geranio, Gratia di Dio, 


Hafın-giver/ Aas-geyer / nibbio je. Gicht-pillen / Gicht-falbe / f. Pil- 
vrıere, 
Geld geyer / harpia, (arpia,) 


























Gicht · ſchmertzen / m. Bicht-plage/ 
Gejaͤnck . V. — Kr f. Dolori, Convulfiohi parahi- 
Gejeiten tc. V. Zeiten x. tici. 
Geielt etc. V. Zeit etc. Gicht · bruͤchig / Adi. Paralitico, 
Gejeuch tc. V. Zeuch x. Contrarto, Attratto, Perclulo 
Gejeug de · V. Zeug it \ delle ir rear 35 
Geliem̃en tc. V. Ziemen Kr etwas gicht coutraet / pa- TE 
Gans Sem iger könnte] "EEE 

ch %+V. Suchen ik, « ”- r j Er 

en KV. Sieben X. —— — Perclu- —— egli Bun 
Geiucht ic. V. Sieben. Zeugen, ione, Allideratione delle mem- tato in unaltro mödello, cio& tutte 


altro, 
die Bloc ik über ihn gegoſſeu 

la 

—— 
— Arbeit . lavora &e, di 


Gezwungen I V. Zwingenc. 


Gib. 
Gibel / m. Gibele/ plur. [un 
Moderno dice che ia da Ge⸗ 






bra. 
Gienen dc. V. Gienen X. 
ier / Gierig Kr V, Degebren. Be 
gier 26, 
Gieren %s V, ©ären Kr 


ben/ andare, (quaſi in alto, | esoflen 
per me, non N 3 ne 3 ie. ge — ——— 
Cima, Alto, Sommita, Falti- Gieſſen / (Verb. Irreg, Inflex,| eine geaoſſene Muſter / muro gettzio 
© V. Gipfel. Firſt. Hör] Vıd, Gramm, tedefc, pag. 237.) _. in, 
Fondere » it. Verlare, ıt. Inaf- Giefi-bach / f Torrente, 


Gieß⸗beck / n, Bacino, "Bacile da 


elle 
$ Bibel eines Hauſes / emignuolo, V. 
Gibel. rss: d ipa = jell? r 


den Bibel aufführen / drizzare, alza- 


fiare, it, Infondere, 
& die Blumen / den Garten begie 






Sibel- —— —* 565 iorl. il glardino, — mano. V.hand · 
ibel-mauer ibel/) Faccia- f : : 
ta, Frontifpicio , Frontiera , Mu- — — gr Gieh-fah /, n. Valo, Fontan? da 


ro frontiero, 
$ eim ſteiuerner Gibel / una fasciara di 
“ıra 


Pal! . 


fül prato per biancarli öcurarli, 
Waſſer zc- auf [in’ au / über’ u 
ter / zu 1%) etwas gieſſen / «fon 








.— F Bu BT * u 
s x Be - BER see . Kr —.— 
4 —* 


u u we“ 


rn a er ae 


en m 


Ei... Wen. 


Gie Gie Gie 


Gieſpkanne / fi ‚15 das durch deu dar 
ii Moe) 0 tn — er — 
5. Brocca, Borrceio da} eg en der Dee / mo Ai ein 
3 ER ausgeuf / ‚ dove 
sbocca, sgorgs un fiume 5 


Fi Arte del fondere. Verba Compofita. ö 
Si ee — Fondere „ Gettäre,| jgfeRedem wider emand au 
„pere di troas in einem Medel fen ge bocca 

ab» 


! 
" 
| 


— / m» Cucchiarone da N ermad in eisen DR 










- maledicenze con 
/m Sieß ſorm / 6 ein Sezeuzn einen Mena a —— — 
Orr» Modch, Co u or| Pen an 7 Kon] BEN 
— n. Opera, Lavora gießen yerare » Vrre G in langhe dicrit. V. 
von cinem allzu vollen Glas fein aegen jemand au: 
Gieſſig / Gießlich / Adj. Fondibi- abgieſſen / ſexyate· verlare, » Ciwe aprire il By 
ig, Oi nen] ap ehren 
BR eg —* / — gem] ie Be 
al/ meta ere, 
Um-giefliy/ Non proprio adeflere] ter-gieffen Hinunter-gieflen/ (zum F ui 


> |ns-gegoffen/ Contr, Aus-goffen/ 

Verſato, Butrato, Diffulo, Ef 

Bi Bice i 

— Seen and Do 6 

Y “ rg — 5. 

* 

at a 

I-wafler ausgenoflen / de’ me- 

gliori ho buttarn per lo sciaquatoio 

nella chisvica; de? meglio hö gettato 
colle lavarıre de’ piatti ; riterminidd _ 

disprezzo , che anno leferve per 

— valche huomo, che non 

ze che non & voluto da 


gartato. Erempel: den N — 
Gleſſer / m. Fonditore, Gettato-| Verläre, ——— 
re» it,. —— da bagnar le] (guu — an Be). 
vela d’una na Ab-g dgl 
* Binn-sieher, 3 Kannen-giefer / fon a. „ Gettato &c. 
— guten Stdn —— Fr Getto, Gettata, it, 
— * ar * es Zn ein Abguß / non & ch’una 
-git / tondıtore hottoni. 
da —— —— | inc St zone far' una copıa nut 


Gieflerey/ { f, Fonderia, Arte dell Che medaglia. 
Bun: (getto.) ra dove — 7] Verfäre, Mettere dell? 
— |, acqua a it. eontro qualche 


s bie € Ferien / hk — di, $ das ehl angieffen / adacquare — 


artigliar rina „ per ntriderla. 

Gieſſung / 7 Fufione, Fondimen- Auf-gieffen / Verfare „ Buttare, 
to, Il fondere 6 geitare, ir] Gettare st (qualehe iquore.) 

Inaffiamento , Inafhatura, ‚ aufpiefen zum Hände wachen / ver- 


€ dell’ acqua a lavar le mani. 
Suß / m. Verfata, Roveſcio, it» u er auf / drauf/ 


Getto. Bu 
L) — * Re nun von affer C-| Aus · gieſſen / Bruttare fuori, Vuo- $ durch den Ausguß ſchotten / buttare, 


ertar lo fciacquatore. 
—* ——* io ‚uno ana] rare» it. Diffondere » Effonde- Begicen, a £ Inafhare, Ir- 


Abus di piog * ER — Bas Enit-maflr ausgieffen / vuota- rigare, Adacquare, Sbruffare, 
Hefin wie ie) die Bär, pen Lieffen, und 5. — elavature de’ pieiti. V,| Bagnarc, V. pruͤtzen. Ne⸗ 


Ka rino,) a —— ben Rachrherbn e- aufn, yo 6 Den Garten besieffen die Blumen 





. 
14, 0 u ee Fe 


Kus-gielang,/ f, Effufione, Ver- 


Aus-guß/m. Verfata, Verſa, it. 
Scolatoio ; Sciaquaotio, V. 


Bi 


Fo > ot gli ecceffi e ‚en eg⸗ Be 7 —— (a 
Gerd n re € mangiare cau- giardino r eſſen 

d dausgieſſen / geitare I’ acqua 
(ano le noftre malatie. Anden re 24 jemand mit Waffer te» benieflen / 


nn, tun —— far’ un * wirt das Bad auge nö —* — — * 
m.!&o Sciacquatoio, ua, ciot tu ne portaral tutta la bro- 
— —3 da du (on) uno au queflo — 1 Bean —— Adacquato, 

Scolatoio , cucina &c.) V. 
echgufl. MWafler- Da Kind mit (dem Sad au — "so hu Si Dlumen-fheben et 


fein, Spülftein. | acqu — — 
Gasse» er 


— i 
* 








u enen Brüh fer | Ba aofe, "par, Spafo, Ver 
— gaben u 


—— ——— —— — 
dei’ scque; U bruco + & qua con ‚Blut rächen vendicare fan- 


— — / Unter- 
nander-gieflen / Confondere. 
) — Früh durcheinandergie ſſen / 
Eenninndere, mekolare di tuite lorti 
Peter brodam', 



























n· gieſſen / Drein-gieflen / Hin⸗ a 
—— Infondere, Gettare] _ do, ergiefl wergieffen, 
Buttare dentro , Imbuttare, Im- er le: u oe Ölnsergiung nfenza (parger 
einem kraucken einen Trand u 

eingieffen/ imbutture una bevanda ad Contr. Rach · goſſen / —— —— — 

un cavallo malato. Affonduto, Aggiunre dopoi &c, Be an —* 
man He die rasen id / die Kinfe pt ea Imitato &c. dı en er 

10» feinem eingie non fi pub 

pi imbuttare „ ıntondere Je lingue,|g 5* aasofener Schau · pfennig / dee, Train [prim —— 


e kienze a chi, che ſi ſia. med Etide 

bie Gnade die Liebe x⸗ eingieffen! en ge - = 2 —— um SE ende Brit 
infondere la gratia, la caritä Yreben-bin-gieffen /  Bebl-gief- noni SR da 

etwas eingieſſen Lin einen Guß /] fen / Verfare aceanto ( allaco ey * 


iafondere dı geuo. 
d Bl n ö in fallo. * * 
— — —— — / —— brev.)] Per‘ "quo ptz20 Ne men 
— * ondere, Diffondere, Sopra- 
Ein-gegoffen / Contr.. Ein-goffen/ — * ee di rd GE Um-sieffen / Herum-gieflen-/ um⸗ 
ber-gieffen /_ Verlare Spargere 
fare dell’ acqua fopra quaiche cola;| Attorno, F, Sprengen, 


Infulo ; Gettato „ Buttaro den- PRO er Ru — 
bruflärla. 
die Wäfch te» Übernieffen / sbrutfire u] Weg · gieſſen / Nintveg-gieflen/ Bur- 




















5 BOtt dat unfere Geelen in unſere 
Leiber eingegoſſen / Dio «ihä intu- 
fo le woltre anime. 

Kin-gieffung / f. Ein-guß/ n. In- 

fuhone , Infondimento. 

5 Einaieffung der adtrlihben Gnade / 


tro, it. Impiombato. 
Ducato, tare , Gertare Ar 





Uber-aoffen / Perfufo, Difufos $ die Sode und 
dIJEſu Wangen / Stirn und Mund Se a — fe A 


mit Gnad fennd übergoffen / le Fönten / —— 








der Liehe rc» inſulione della gratıa, le cucinnere buttano , gertano bene 

della caritd Sxc, divins, ns erg a 2. de’ — are; che farebbe 
Er- —— (ſch /) Verb, Reciproc. Uber-nieffi f. Petfuß e delitie poveri. 

Diffonderhi , it. Sboccare, Tra-|!ber-gieflung / !. Perluhone. Wey-geapfen/ Comer. MBeg-gofen) 





— 
Zu⸗ gieſſen -gieffen / Dinzu- 
giefien / Affondere, 

G dem 


Ver-gieflen/ Prolondere , Sparge 
re, Verlare, —— V.Ver· 
ſchuͤtten. 


boccare, Sgorparfi. 
die Baͤche / die Vaffer ergieffen fich- 
ĩ torreatd, le acqus #' ingroflanu | 










U u 


2 Feen. ren ne 
auslaffen / —— — "len, — — 
—S 


-| einen vergiften, anvelenare uno. V. 


















u-gie ch Pike air von eancaro! taruclit die if HD 
Su ef Con goflen/ Af- — — Gift-mittel / a. — a ’ 
"fonduto, Affufo, » Antidoto, Con-| Die Epeifen vergiften intofficare le 
Wicver-gieffen/ Rifondere, tra-toffico , Anti-vekno. P% die Waffen vereften/ aurelenare, 
Nota. Li Decom Mieder- le armi. nd 
ab-gieffen / W — ———— die Lebre/ das Gemüt das Hertz 
MWicder-auf-gieflen / a Bi are F * — — er en 
/ —— ſ. Teriaca, Mi- / 3 
fi formar- ’ Contr, Bergift/ Au- 
fen/eGmili,o9o facli a forma gsif-pilen  Giftpulver/ m. Pi-] Ess 
Ab-gieffen/ An-gieffen %+ lole, Polvere contro veleno, CO >. 
Gif-föppfein / Gift-biflein/ n.|N Peraiftete Goeitu 16, virande Sc, au 
.. if incftrina auvelenata, Boccon- vergiftete Pfeile, 
Gift / ». m. [dal verbo Ge- cino di veleno. _ x „ armi &c. Waffen ꝛtc. treccig 
ben/ dare ] Veleno , Toffico, | Oift-wurs / f, Carlina „(radice,)|Ver-giftung/ 1, A 
-  Aconito, Lat, Venenum, it, Angelica,  Intofficamento , Infertione. 
$ Gift bereiten, Gift mifiben / com- Giftig / Adj. & Adv. Velenofo, /f% Giften/ plur, [da 
einem Gift geben /_eingeben/ ben- Viralento, Peftifero, Mortife-) |... hora m vocs, füor di pa- 
bringen , mit bringen] 70, it. Arrabbiato „ Infuriato di Ora maı poco ufitara ] 
Yinbringen/ tödten 1e-dar, porger| Colera, Vergi Dono, Donativo, Prefente; ( 
veleno ( dag il boccone, un on-|$ ein giftiges Thier Te» un animal dcc. fi fa per havere ) 
dao di veleno) ad unozuccidere&e,| , velenofo. Y. Sabe. © 
—— —— — erg age wo rung. 
20, *metterg un’arı ugiata ne J mer / ulera, poflema pels Gift und Gaben 
mineltra. . Geben ftitera, virul verblenden die R 
—— h Br va siftiger Pufeı ara maligne, contagio- u 2 ——— 
einem c I 
es —22 &t, —8 eine giftige Kranckheit / malatia pe Rit-sift bear quelli beni, ch? il pe 
—— J zu ot — ‚ maligna, mal contagio- marito, v. — 2 
n Karies / toͤdten ul ‚Pic . | die geit-gift b s E 
weleno , forte, pronts, ein aiftinet Fieber / febbre maligna , vi- N ae, paper —— 


Yanafames @ift / veleno lento, 


rulen 
etwas einem Gift L ein Gift feon / in? Lehe / dottrina maligns 
eflere qualche cola veleno, d come tente Verba Compofita, 


‚ velenoaduno., ein aiftiger Menkb / ug huomo vele· Be⸗giften — 
die Hleifchliche Moluft if bende der Seel nolo „ ciee peflifero, maligno, it-| prej / [anticamente Donare, 
und dem Leibe ein ſuͤſſes Gift i 3 eolerico, iracondo, furiofo rabbiofo, ri entäre > Regolare, mä hog- 
_v. Zoruig. " gidi] Dotare. F. Ausſten⸗ 
eng BE Aue / gu steel, Ki 
‚ pentina » viperina, bocca — — g — »— 
einen giftig machen / auvelenare, ciot R 
elacerbare , irritare, far” arrabbiare, Be⸗giſtet / Dotata. 
infuriare , inviperire uno. V. Zermig.|9 eine besiftete Tochter / una figliuole 


Be-giftung / f, Dotamento, 


dilers; carnali fono un dolce veleno, 
all’ anima come al corpo. 

eöfteddet ein beimliches @ift darin 
nenz vi & nafcello un certo veleno 


fecretn > 
Ehlanaen-gift / Otter-gift / veleno 
ferpentino , viper!n®, 
Epinnen-gift / veleno di ragna, 
Mäufe-gift / Napen-gift / veleno, ar- 
lenico per uccidere ’ forch. 
Genen-aift / Wider-aift / anti-veleno, 
ant-toflico , contro-toflico &te, anti- 
doro aleſſi · fürmaco. 


@ift/ m. met, Veledo, cio& Fu- 


giftig fiber etwas werden / invıperire, 
indraghire di qualche coſa. V. 
Gift auffieigen- 
Verba Compofita. 


Ver-aiften / Auvelenare, Attos- 
ficare „ Intofficare » Infettare, 


Gi 
Gigatten / 7 Verb, 
5 * * erb. finta dal 
er Efel fienae ‘ 
*— !’alıno — 2 


* Rabbia, Colera &c, in.ec-| Ammorbare, Appeſtare, lmpe· 4; 28 / m. Backen 
$ einem der @ift auffieigen / tar 1af5 die Luft 16« vergiften / infeutare, ap- ’ Fir ſchreyen / ragliare, 
Ggg88 3 Gilde / 





— gen 3 Verb, „Crupgnar, 


rg (una bo 


dem mi, Mäeftco, AR Sy RR 
Le gu ge mae-|Birten/ [Verbo fatto del fün- 























ſtranza. no] Rucculare, Cucurrite, Ge- 
Bilgex. * ‚Ailiee mire. V% 
— m. — Moderne la de. 
er ms Pa. Al, 
Somm itä, 
REBEL En, ni] mi 
, o d’ una mon ; 
Die Binfele ber er Bäume / ie vente, ci- Buae Een 
die * vn Bäume abbrechen, Gitz 0 Y, Bei 
decinare , srettare gli al 
der Ginfel eines Haufcd / —— Glai / Glan. 


a, somigmnolo d’ una caſa. V. Glaich / Glaͤch / Gleich / n. 


der fom Glaichen / plur, —— u- 
un Pie Sins Selen —* guale] Articolo, Nodo, Ver- 
della virtü. 


tebra, 
can nr on Ehren Lebis De Blichen an Finern, — aedi, ani- 
wi 
re ec 


Gipfeliebt / Gipfelt/ Adj. Cima- (d äne en / Verb, @leiflen / Er 
— can, — he —— —— —— ee ku ey 


Ginftern / f. origine al Rilplendere, Lucere, Rilucere, ‚a0, In- 
er nota ] Gineftra, Geneltra. Brillare, Lampegeiare, Lumeg- — Gleif⸗ham 
Pfriem Pfingſt blum. giare &c, V. Leuchten. Schim⸗ Maglio da * 

5 Spanifhe Giyftern / ginehra dil mern, Blinden. Blisen, alt —* eralli. er 

es güänse ! wie ein Epiegel / riluce tro a’ meralli. 00 ir 

Ginffer beive/ f. Gineltrero , Gi- come uno ge Glantʒ /Te alle volte] Gl m 
neitriera- es nicht alles Gold / was da aleir| Splendore, Kiplndes >» Lu 


i “ 344 t / non &tuttooro quello, cheri-| ſro, Luftrore 9 * 
Ginfer-Eappers/ Cappari dig] Tide 


la * 

Gips 6m Geflo , Stucco. _ inc, one ia 2 * 9 einen von nd / dan, rea- 
$ mit eh 42 * BE A hen nt ar u ein lan) fo die den 
„ehe namen barba- 


huomo povero. ) 
imbiancare — gzeſſo d di ſtueco. 
v, Gips-arbeit es tt wie ein Karfunckel · ſtein 


⸗ 
————— einen fd ‚önen lang haben; haver’ 


















Gips- arbeit / Gips-merd / f. La- d 
\ — ige bu — * —* ‚ cio& non rifplende alkrie = —— —— ampeggia- 
ips-arbeit machen / [ginfen/) Auc- 
care, F lavori Ara daß An kaarsent glaͤutzte / il viſo di —— —* dere 
@ips-arbeiser / Gips-werder/ Gl⸗ ung rifplendeva , era rifplenden- perduto il Kan Ei 


—* 
6 4 Edi Pens, dene Mr dus het glaͤntzet / la fpada sfol- I — 
di ſtucco. die Welen ı Die Schude se glängeny 


de Bu. 













Glan Glas 
Blank / Luftro, ciot Certo mine- 


rale, cosi chiamanto , it, 
‚polvere lultra 


da leccar fcrit- 


nore. 
Waffen- ve· glantz / rifplendore dell 


armi &c. 
Nora, Glaſt / & meno_ che 
Slantʒ / quello non 


‚che un luitro pallido € non ra- 
diante, 

Glaͤntzern / Glintzern / Glinſtern / 
Glitzen / —— Verb, di- 
min, del Radical. Glantzen / 


— Rilucere &c. co 
Slänternd / Rifplendente, Rilu- 


cente &c, un tantino, Glaͤn⸗ 
gend, 
derfär-glängen ligen/ 


Rilplendere , Kilueere » Radia- 
re ec, con certi raggı e lumi 
bene Ipiccanti &c. P. Glan 


Ken. 
Herfür-glängend/ Rilucente, Ra- 
diante, 


Glas. ‘ 
Glas / n. Glaͤſer / plur. Ve- 
s Glas machen / @las blafen / fürs, 


foffiare —— Sat 
von Glas gemacht / ſatio divetro, V. 
Silk 


ri. 

zu Glas werden / verrifiearfi, 

mas su Glas worden / oder in Glas 
germandeit morden if / verrifi 


Senfer- — Tafel-glas / vetro da 

Eheiben-alae / occhi divetro, V. 
Scheiben. 

Eviegel-alas Kein-dlas / vetro da 


fpecchio,, vetro 
auen-alas / 
—* animonio. 
einebifch Glas / vetro di Murano, 
u gr Starck · glas / veiro 


PR roht / blau 1e- Glas / vetrc 
„Verde, roflo, turchino &c. 





I 2a u di Ad 0 a Br a a 1 
* 
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Släfer/ plur, roh — bischtere wone · na 
Gotto , ind. 


| Glas · blaſer / —— 
allegria & alſieme. 
in"einen Glas Wein feet viel / m. Sofhatore 
Freumdfchaft / molta amicitia fü — —— 
nakoftı in un bicchiere eg Ferm 













ri&c, 
[@täfer-futter/ g. Stuccio 
0» Culod d biechen de 


dive- 


au. [Oli / m, Guerra 
chieri, a Disfida , uk 
che fanno: trä di loro ubbria · 
coni frä noi altri 


he — Gtäfer-fäheein/ Oläfer hand, 
Efis-glas / — ——— Salva-bicchieri, bicchieri, 


Glaͤſer ſtuͤrtzer m. Vuota d Ro- 
verfcia-biechieri , cioe Trinca- 
u Bevacchiatore, 9, Sauf⸗ 


feopio 
Sinne / „glores-olas ı biechiere d]| Gias· ertz / n. Glas· ſtein / m. Blade 


—— Se 


Sern dad Ehau-glas N Lug-ala) 


t bicchiere (di fand / m, Metallo , Pietra & 
sent tten @las/ iere (divetro) (Chiara) . 
Buldzalas inghiflara, carafla acollo] vetro, 


_ eflorto, V. Aenafter. Eng: 
garıntae/ orinale di vetro, orinale 


— Aqject. Verde di 
vetro, 

— — n. Fineftra di ve- 
Glas-bandel / m Negotio di ve- 


da fegno. 
Keler-Jlas/ bicchiere in forma di ca- 
lice ; calice di verro, 


4, Fli kad/ ampol- 
8 nd —— da pigliar- tri ð vetrami, 
vi le mofche. Ölas-bütte / ſ. Verrara, Ve. 


— —— 

as /m.N nte di 

vetri,bicchieri &c. Vetriuolo, Ve. 
traro. SGlaſer. 

Glas · kram / d. Bottega di ve- 
triuolo ð vetraro. 


Vaß NRlas / Reifen-glas / biechierone 
grande diflinto di cerchi, 


eerealas! Deraröß-glas/ macro- 
Srin-sias / bicchiere appuntato all’ 


Stunden-glas/ Gand-glag/ verro 


ea horologio a polvere. V. Gtas-Funft N £ Are di Er vetro, 
Werl Bir * biechiere (di] it. coſe di vetro ; Arte vira⸗ 

0) avino, abi ria dc, 
Olas- 


a" al A 
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R- 





Glas-fberbe) 77 Pezzo, Roru-| 
me, Teita di vetro, 

©las-tafel/ f, Tavola, — 
dro di vetro. 


J ——— invetriare, in- Fr 





/ Blafirt / Ver-glafit/ Ger 


/ laverriato , Smaltato. 


gras, a glatte Betr / bee * 


cal e, velo 
u ren 


©läslein/ n. Vetruccio , Vetra- lafurt / Unge-glaͤſt / Non-ve- 
rello, it, Bicchiererto „Bicchie. — ne 





























rino, it. Caraffetta ’ Fioletta, $ “zart ı um Spaten / ungegläßer Olatt/ PR Nettamente, "Netto, 


x em Odin ein ve un bicchieretto —— Di netto, REn 2. u 
Cisfar £. Bla n. Gift / EI ie eersa NREEE 
iu d-lefein / / bic-| Marcia-corto , Smalto einem den Kopf glatt up 
chieretto da tavo triare vaſi di terra, liar ia tella nertao maus 
elein? carafino , Rolino Glaftxt. 7, Olängen, Glantz sc. | icmand dag 
ad os a 
E fimili, come lop A are, che venga * cepeg * 
Glaͤſern / Stäfa} / Adi, Fatto di — i Puli j.] eine Wieſe flat abmäben / Er . 
Aue alk Vitreo. } 4* to, Tirato , Rafo , ditido, it ei er rat at 
$ eine aläferne Slafhe/ caraffa, Sao.) Calyo, Pelato , it. —— he m u dohtameneid mo. 
BE onen She vafi divctro, —— &c. V, % I S 7 
gläferne Sachen / vetrami, cofe, la nr enas art * — pa] Zu i A 
— red zu I. — 6 ſerde cavalli di pelo liſcio e Eu =. 
rie,co lucdd oO 
55 vetro, _ © slatı Holtz / leeno ſio, dolce, V. ver en jet glatt ein/ Üvino en- 
e/ lan , l l 
si — mic — dar: aut, Wet ohne Haar / pel- sr aufeben/ — anligen/ andar 
eine gläferne Slafche / ſo u ten / le lifcia , cio& fenza peli 
fiafco di l hi, l „rala campagna. N Kleider) di Ctrümpe lügen eu 
a, — Ge 1 satte * * m De. Sdruc- Br an/ — vivan- . 
ein aläferner Sahl / ivetro ciolofo. 
die aläferne euchtigkeit, im Auges] glatte Bahn / alatter Wen camino glatt — andar tirato ſalle 
'humor vitreo nell’ occh fentiero lubrico, sdrucciolo. gambe. 4 
Glafen/ [Verb,raro, — ia] es iR alatt su geben / egli #4 sdruccio- once glatt Di b 2 ! topliere, 
M Cool REEL —— glatter Marberyalats| 1 af & a a come ul bacie « 
glafen/ ] Vetrare , Verriare, In- ee Rena Pr etra * bu © un barbiere, ı 





vetriare, Inocchiare di verriate 
ö di quadri di vetro, 
& eine Fenſter · rahm verglafen / verra- 
re, vetriare &c,una piana, un te- 
laro, 





pulito, ottnne liſcio. pulito, 


glatte Haut / einglatter Balg * 


liſciso 


se Bälge/ aber ſcharffe Klauen/ 


die Rasen und bie Hurem haben alat- » — alatteiffet / egli brima, 


Ölatt-eis/ n. Brina, Brinsta, 


—— 
att⸗ eiſſen / Brinare. 


Siatt· 


— 








one) Stift Glattheit / Li 


Glatt Glau Glau 
J Ie/ kRima dolce, liſcia. ee 

















Selym. Pialla, Piallerta, ar 
Slteien/ Piallare, Appianare| 


fciezza , Pulıtezza. 
Blätten/Verb. Lifciars,Pulire,Lu- | 


ftrare, ‚effe s 
yeeums — en biancherie | — ee beine: 
Bari tten/ lcrare , luftrare carte 4 need — 

— — alätten oder bruui — (ehericha beumas 

a er ir 
—3 ke klon carıa liſciata. — che nr 
Se glättet/ Non-lifciato, glaub es micht/ non locredere, 


Glitt-bols/ n. Boſſetto —— glauber ed nicht, non lo credete. 

— — & ifciare.] 9 mags glauben / wer da mid creda ——— 

Glaͤtt⸗ ſtein / Pierra are, glaubeſt * 

8 Alan Lifcia- ———— Io en — Oisuben Verb van. in — 
Glauben / Verb. neutr. infenlua-| Stimare. Meynen vermeynen / 

Blase) f. Calvezza,Calvitio,Teltal folur. JCredere.cioe, Eifertedele] achten / eradıten/ 

) — — pelata. V. Criliano. It. Haver hdacia €) 10 glaube dab „erde, per Ar 





- fperanza certa in Dio, ne’ meriti me, Iondi xc. 
JJ 
nellari I@i. 3.24 rito Santo, y iba —— fan 6% 


eine Blane baden) befontmen/ haveri; wer da alaubet und getaufft wird / ci ie Were yaryard 00 V. 


Glatz kopf / m· er calva VW. AR: * — —— re ede &c, Erachten/ Vermuten. 
Babi-kopf/ it. ich id laut con re un⸗ Glauben / Verb, a. Credere cioẽ 
— 60 / Adj. Calvo 


auben, ı0 credo ‚Signore, loccorri, Fidare, Dar Acredito dacreden- 
Dh ineredel ich ! za. V. Bor 


$ — — ‚wen! glatzia ſeyn / Glauben / —— neut. cumPrx-|$ einem» die Bad ı alauben/ credere credere la 
d;ventar calvo,inca) dlerecalvo) pof ]Cre uno , darglela a eredito 


fpeiaro, Ved, feq. 

mincia/$ an GOtt —— creder in Dio, 
er „fünse ou am zu Slagenjegli co cia ——— — ——————— —— Frag Credente, co- 
wir glauben al an einen GOtt / und u che ere 


Glaub. Bor und, Yem, Slautenden fund alle 
Blauben/stiuven/Verb.aa. Iran Do ein Gi Chri. * —— —6 
Credere, — glauben / creder« Die laubeude i credenti, V. Gläw 


etwas glauben’ crederc, crederli, dar- 
’ rare, perfuaderü quaiche 


Bde es / io lo credo, 
— 2 daß er ic» io credo be- 
- neche & 
ich alaube fr nicht / non lo credo. 
wers nicht glaubet/ wird drum nicht 
verdammt werden/ chi non lo crede, 
non ne fara perö dannato, 


big ıc. 
— [Verb, neut, reg. Dat. — 3 
erlon. & Accul, rei ] Cre- Ge a) Geier er geglaubt 
dere , Dar,preitar fede, creden-|g & aefcbebe dir, wie du gealaubet | hat / 
* —— ti aurenga come hal cre- 
$ einemgatauben/ einem etwas glauben / 
credere qualche.cofa ad uno ‚dargli felit bift dudie! * gegl aubet baf / bea- 
fede &e, to fähere 
GoOtt alauben/credere a Dio, er bat — — (alaubt) eglimi 
ich alaube euch / in vi credo, 


ich Fans micht glauben / ich Fand Ich aan euch micht/ non vicrede. * babe hicht eglaubt / daß ie» jonom | 
Kbmerlich De Bon —— i glaube dire taufendmal/ telo credo hö craduto,(pentaro, che &e, 
erio,nnn r mi rederio ei fracred Oo, 
ich glaube ia! ini, glaube meiny iocredol er alaube meinen Wortenerglaube Be taubbafit/ glaublihy 
R fi ,iocredo din mir ‚dab 16. lei creda alle mie parole Adj. Credibile, Deeno di fede, 
“28 if zu dlauben ber & da — (al mio dire)micreda queſta. Da credere, (di credenza,) 


ic wills glauben/ migiova& crederlo 
voglio crederlo. 

es iR nicht zu glauben/ mie xc» non! 
pudcredere qualmente, &c, 


den kuͤgnern alaubt man auch die gein m giaubbae Manny un huomo fede- 
MWarbeit wicht / a’ bugiardi non fi epno 5 degno di e fede, YVed. 
erede (non&creduts ) n& anco la ve- Slaubwuͤrdia. 
ritä. ein alaubbafftes glaubbares Zeuanuß, 
Hhbhhh un 


A re a 















Köhler. ER 
er car 
iny ; en itad aliena, 
ne e füor di — — * 1 gNi Artico- 
wa Ba | ermas fr einen Artichkl Des Glau 
bali ea a Bi Iten /teners qualche cola per 
‘ o di fede,ciod erederlo ceruf,) “im Glauben 





finanmıente, 
den Glauben beten / recitare il Credo, 


HSimbolo della tede. 
Glaͤube / Glauben / m. Cre-t een Haubenatt 


* bekennen / 
denza, Credito. It Fede cioe abbracciare una( ed En reli- 


Pedeltä. game 
$ über allen Mauben / —— fi zu einem Glauben bekennen / eher 













em Glauben ınpehen, seh feinen © lauben verlaffen ae 
ellen / aeben/ bev*| ſeinen u ver weren / 
—— verlaͤuanen c. abbandonare, abgiu- 







meſſen / aare, preltar credasıza 6 ſede 








ad uno de, re ——— 
dar credito, credenza ad = er ya vehgio- 


f @lauben / A credito, Acredenza.|Ölaube/ Fede, Fiduciz, Fidanza 
I bg Een handeln / trattare| cioẽ la vera Eflenza della vera 
dibuona fede, alla buona, finceramen- 
te. V.Nufrichtie, 
Blauben. halten / tener fede (parola) 
effer huomo di parola, V. Mort, 
er bält weder Treu noch @lauben / 
ezlinontienenefede ne parola dasa,, 
epli fü Araccio delle ſoe parole. 
Blauben brechen / romper la fede, 
Eredit und Glauben verlierem/perder 



















— —— —— 

der gere achende / ſeligmachende 

Glaude / der Glaube der Heylaen, siguardo dı uno, 
la tede giuftificante, falvifica, 





Santi, della . E I, : 
ildono dell rtisuls eali ed 
die Babe des @lanbengy 8 eich Glaubens artisulz cp e di 


Im Blauben Reben bleiben, ſeyn / wan · F 
deln / Pic —— hell ca- iR Een Blaubend Dont 


——— itn / Kalvar il füo minare nelle fede, —— di fede, non tgie 
on. a 2 E 

eredito. die Grüchtebes laubens / i frunidel-| Glanbens-beFäntnus/ n, Con- 

einen Blauben au etwas babeny haver| Yen@fauben verlieren Schiffbau am) „feMone della fede, a 


fede in qualche cofa ‚ credere a qualche 
cofa fuperftitiofamente, 
Glaube/Credenzıciot Fede eRe- 
ligione, It.Simbolo di efla, it. 
Rıto,Setta, Culto elterno in ge- 
nere, 
5 der Tüdifche Glaube, Juden Glaube, 
la relieione &tc. giudaica. 
der Ehriftliche Blaube/ der Glaube an 
den HErrn JEſum / la tede, la relı 
gione Chrittiana , la fede im Giesü 
Crilto, 
Ber Tatholiſche Apoftolifhe Blaube/). 
fede, religiane catolico-apoltolica, 


Olauben le Ia(tar mu. Slaubens brief/ m. Creditiv⸗ 
"fragte deilajiede ———— ee 
ein ftarcfer baumfardker/feter weit) zere di credenza o credantalı 


beswingender. oder obfiegend ’ : — 
Slaube una fede terma, Bear 2 * [d unambafciatore,] a 


mobite ‚invitta. ©laubens-feind/ m. Nemico.del- 

dagehörteim ſtarcker Glaube zu vici| _ la fede, * 
wuole una tede forte. Glaubens -genoß / Ol; 

ein ſchwacher Glaub / una ſede inferma,] verwandter / A 


ehmie. 


Olauben haben / Glauter ja ngz|  Meltco della fede, Deila mede. 


babem/ havere fede in Die. Ved.|, Mareligione o conl S —* 
— neuer Glaubeus genoh meofio, - 


Hoffen A, 
Abrahamo &xt. gul/ — — 


a ee Fe 
de de’ Glaubens · articul / mu 
—8 Articolo | 














Glau 
la; delta fede.Ortodoflia,Dogma > 


Ölaubens-mache / Glaubens · 
— f. Forza, Virtü della 


fede, 
Olanbens-probe/ f, Pruova,Sag- 


— Glaubens- er: ‚glanbig aber-glaubifch/ 
trinmpb/m, Vittoria, Trionfo 











della fede. 1) ——— Mittel . mexzi, 
©laubens-fpr. ache / f, Linguaggio —— jetreti, argomenti Gec. ſuper 

della fee Ge fpirit "ala eanı- Beidt anbi / Credulo. 

mato coll’ untion: della gratia . fee 

er Fra Y li leihtladin am dire vor 
Glaubens-zeichen/ n. SeganSeg-| *in  fchmachglandigen/ wa che 

a Inditio » Argomento della ein  larefolaubiger {uno ch'ä forte nella 
Olaubens-zweiffel / Blaubens- — Incredulo,Discreden- 

ferupel / Dubbio, Scrupolo in] te,Miscredente. It. Infidele, 

materia di fede, 


$ ein an [Wenks), un —— 


— — 


— ——— gg hr reise 
fen nicht ct forumglanbig/ non ı —* 


die Unsienbieen füchen ; u befehren/ 


cercare dı convertire gl’ —2 
einen laubig Weib ve haben, havere 
nna ınfidele, cioe non, d non 
vo Chriftiana. 
die mer Art/ das unglaubige 
chlecht / progenie, generation, 
—* le. 
GSlaubiger/ m. Creditore. V. 
Schuldner. 
$ feine Blaubinere/’ Schuld glaubigere 


eine glaubwärdige Schrifft / una ferit- jaBIENT START. i —— 


tura altentica , autenticata. 
/ etwas laubwuͤrdig machen’ accredi- —— bart zu/i fuel 


tare, eg 5 ——— ‚ veridica- 
reunacoß, V. Beglauben, b 
Un-glaubwürdig/ Indegno di fede, — * —— ie ER 
e-alauben/ be-glaudigen/ Verb, 
Olaubig/ Ebrift-glaubig / Adi, —— Auverare, Au 
Fedele [diGrifto] Fedele-Cri-| tenticare, Veridicare, it. Prova- 


| — Crederte, VChriſt — 
ein Iabiner Men / ein glaubiger| Z. — V.Probiren) 


Olaub-Ioß/ Adj. Senzafede,Privo 
di fede. 


nglaublofes 
© en * J — none ch’ 
una ne vana € privadi 


| —“ Degno di * 
* Fede-Degno, Accreditato, Fe- 
e. 
Sein — Maun/ huomo de- 
no dife —— rerace, dicredito, 
ran credit 


* aubmärbiger. ribent / unau- 


ne — ke, grave,suten- 


einge Be diges Zeugnus / un tefli- 
onio fede - degno, veridico, auve· 





| Erik, un (huomo ) fedele un Cri- s eine Sarife/ Jandibrifee- blau 
en / arcre/itare, sutenticare , vidiına- 
| der Ag) ————— ra Sc. una rktura , um Caracre 
A vene fono pochi, 


Bie® ubigen (Chrifen ) die Eheig-| "r;auten trkunden ve, benlaubeny 
ar A eg: ubigen an Ebri- 5 belle — autentiche. — 
bie Meuge der Glaubiaen / lamolciru. | De-Blaubt/ be-glaubiget/ Accrodi- 
2 dine de’ fedeli d credenti, tato , Autenticato [ Autentico] 
j ein, Neu-glaubiger/ neofito , nuovo| Veridico, — 
beugen eglaubt werden, eferecreduto, h 
alaubig Werden, derenir credene,(&=|S " iede, ereditorefirgli preflata fede 













Proya autentica, Dimoltratione 


apoditrica, 


Ski ıc. . Slaich 6 | 
Gleich / Adj. Piano, Uguale, U- 


nito, it. Ginfto, Adequatos it. 
Pari. 


$ aufgleicher Erden / auf einer Erden 


p’ana. {ul piano. 


es * "alles Fgleic und eben / Sa co 
ianae uzuale, 
steh fenıt/ effere pari ‚a parl, 


mır find gleich / famo nyuali,fiamo 


pari. 
Nacht und Tag ſeynd gleich / le nor € 


li giormi ſono ngua 
wenn To u und Nacht gleich iR / nal, 


equinot 
mit — Fuͤſſen ſpringen / faltare 


a piech pari, grunti.uniti, 


—8 Handſchube 1c+ guanti pari d 


cam paeni, 


feond eſte 
— — 


aciche Schritte, . paffi pari, uguali, 


aleiche, — ‚pari aumero. 

gleicher Gewinn and Verluf/ gegotio 
al pari,pariguadagno € pari Kapite. 

imeen gleiche * 1» due fpade 
ugvali, fimilı , 

algeit ein gleiches Senat Beben, ha- 
ver lempre una ciera uguale, cio& un 
anımo trangnuillo. 


wen gleiche beile/ dueparti, portioni 


ugu ali 
in aleice Theile austbeilen / pärtire 
in portionı uguall. 
Hhhhh a3 etwas 


vwr....- 





doffa & niffuno. 

gleiche Theile machen kein en Krieg’ 
‚partinguali non tanno guerra. · 

gleiche Sitten / coltumı Somiglianti, u- 
oleie ER + ingleiche 

i er n 

i ee, nell* ı fella (medeına) con- 
dam sone, nel’ Uelio AAnto. 

gleiches Alters / d’una medema erh; 
eoevo ‘Ei —* —* BERN 
iches Sinn 

— gleiche Gaben baden ie» etle- 
re d’ un me Jeino Iemtimento,humore, 
AuelNE ne. Dave meet — 

af leiden / fofleire il m 

u v. Einerlep- 

gleichen Vermögens / di ricchexze 
vauali, 


im gleichen Wertb / nel medelimo 
o 
das Gonterfentfchet nicht gleich / il 


ritratto non viene, non raflumiglia, 
ang aleich‘ fmillime, finilifimo. 

Im andern fchier aleich ſeyn / aecoſtar 
fh,eHer nccoftante all’ altro. 

einem aleich werden / diventare ‚dive- 
nire fimile ad uno. 

antmorte dem Narren nicht / damit 
du ibm nicht aleich werdefty non ri- 
Ipondere al pazzo, accioche tu non di- 
venti fimile ad «flo, 


einem aleich fepnufehen/Ponsnenyefier 
fimile , fomigliare , aflimigliare ad u- 
no , harere ıenere di uno, Ved. 
Gleichen. 

er fiehet (uft/Fömt) ihm ſo aleich/ als 
märe er ihm aus den Augen ger 
fehnitten/egli P affümiglia come un 
vovo all’ altro, come due goecie d’ 
acqua. 

Die zwey Dinge fehen ( ſeynd) einan⸗ 
der aar nicht gleich / quefte due, cofe 
nı :hanno alcuna jomiglianza , paritä 
fi: diloro, 
















er 
ſchen eglitt 
guellı d’un 
ſie hatten 
nen gleich/ haverano zanne ce 
eg de’ lioni, corna come quel 
quelle d’Kor 


fa fimile (affomigliaria) all’alıra, 
einem gleich geachtet werden / eſſere 
venteẽ aflımigliato &c. ad uno. 
jemandnleich ſeyn wollen’fich jenrand 
gleich machen, farli uguale,compagno 
aduno, 


einem ehrlichen Kerl aleich ſehen / ha- 
ver ciera , ımina , haccıa, feminante di 


gulant! huoma&c. he 
einem Diebreinem Hurer gleich ieben‘ 
haver cıera da ladro, da puttaniere 


"ec. 
das Hafner we ik aleich einem 
tter ve» il reigno de’ cien 
afloın lia, efimile , € alſomigliato 
adun pn di famiglia &c. 







ze» queititali fono fimill, omiglianti 

aquelli (acoloro)che &e. 

eınen etwas nleich gelten, gleich oder 

nleichviel ſeyn / eſſer qualche cola ın- 

differente ad uno &c. j 

das gilt mir gleich / queſlo mi &ındiffe- 
rente, mie tult’ no. 

es ailt ibm alles gleiche luft tute’ uno, 
quefto gli & inditlerente, epli fi porta 
indıflerentemente ad ( in) ognı cofa, 
v. Gelaffen. rar) 

es iſt mir micht alleseit gleich / non mi 
torna fempre commodo ; ella non 
mi ö(rorma)fempre inconcio&e, V. 
Gelegen. 

ſich einem gleich teen / afomigliarfi, 
compararli, accompagnarfi ad uno, 
it. tarliugusle ad uno, 

fich [aus@robbeit Jeinemaroffen Her⸗ 
ren gleich Kellen/ trattar’ un gran 
Signore fpallaafpalla ; farkgli com · 
pagno. V. Gcmein. 

das ift eine Gnade / fo mrinem Der 
Dienft bey weiten nicht gleich ıftyuma 
gratia poeo adequata ( inadequats )a' 

miei meriti, 


dieStraf muß dem Verbrechen aleich 


j 





















folche Leute ſind gleich denen / welche Sleich / Adv. — 
* Giuftamente En ie *F 
gleich tbeilen / dividere, 











die Wasc Hiher — €.) 
„non & uguale, non — 
die Schuhe gleich tretten cuc⸗re le 


ſcarpe ugualmente, 


— DE a nn 


fenza intagli, — 
— ſpinnen / flare unite 
gleich . ene⸗ 8 
gleich Beten — 


le coſe ordinstamente € fi dere, 
es gehet nicht alle zeit 
uicht allezeit aleich. * 
non vanno  appuntarc,af- 
fettite, elle non ponao fempre com- 
‚paffarfiapuni dio,  —; 
einem Hirſchen · * 17 cor- 
rere comic, (al pırid’, a garan con)un 


cervo, 


einen es gleich —————— 
giare, piungere nno — 
rm con (arrıvar 
Das Base ü 





j 
4 








es la paffione di Chrift> mi 
—— er 
Orsih/aeibat — — 


ende * wolesli dar qualche 
aro, zu loim imale, 








mantenuta , he 


man Bern lieet 
— yhrer auts /a n iers che fi 
ama una * ona, ch ladet bene. 


man wird euch ſtraffen / en Se die 
— a er ara gi gleich-wol/Conj. Pure, 


—— Con tutto cid, P. 
erbte den Knaben gleichwie feinen —— Dio 
eh egliteneva ıl fanciullo cume|$ er * eich bingeben / che ſi vada Sei 


bie Schaubibue war gleichwie ein ihr mögets ihm gleich ſagen / direg pollere, Eflere eq 
Wald / il teatro rappreientava un pure (nondimeno quipollente 3 
boſeo. In kena era una felva, afs sieichmel entwiſchet /egliä pure| uno, - 
09 Base aesıncht elkhpie ein Schuss, eich-gültig 4 Adi. r 
tarto a Omiglianzad’unca.| er ieh alchnel uoch / eglivive pur ur-pollente» 


Belle. Pr 
— — mich feld, io ia wi, greichnoot nehmen’ Io pigliard|$ aleih-glifige ing 7 
















es ſahe aus gleichiwie ein Menſch / ha- Pr vn dich 
veya feınbianza ‚fomiglianza, il fem- verfündinet/ hat er dich gleichwo! 
biante d’ un kuomo, nichraeftrafft/ benche tu habbi pec- 
ericht gleichteie ein Engel / —**— cato — — epli 
üal angıolo, a puifa, a o dian P 
von, — uma vita —— del —* PO ia ae Den $ — n. b 
paradılo io — eichwol zu ieben haben / ob daun 
ihr machts gleichwie jener naͤrriſcher ibt nd en (9 ea) nichts acbet:| —* wichtig/ ya 


Baur/ voi fate a modo del yillano pure haverö davivere, le ben voi mi 


nuarto &c. date nulla. er halten / Tenerein ER . 
GSleich / gleidy-wie/ Adv, Compar. Gleich · deutend / gleich · deutig var ‚(concetto) it, T 
Come, Sicome, Sinonimo, Equivoco, librios 


Kupfer; alfo if die Zugend beſſer me,termini equivoci. 


$ gleichwie das Gold befler iM dann |5 gieich-deutende Wort, parole finoni-|Gjleich- -lduffig / Adi. Term; = 
dann Reichrbum, i come Porovale | nit aleichdeutenden Worten reden) AnaloRO © Regolare 







p:ö del rame, cosi la virtüavanza le rlar con (per) linonimi, per finoni- infleffione o 
ricchezze, —9* finonimare, biſticciare.V. Wort⸗ — — —— 
r 
Gleich / ob-gleich/ wann-gleidh/ fpiel, erbi ego 


Conj. Diftrıb, Benche,Se bene, Gleich · eben / Adj. Ugualmente SR Jaufateit/ 
Etiandio che „ Contutto che „| piano per tutto. 

Quando anche, P, ®bwol/ Oleich-färbig/ Adj. Dello ſteſſo Sic. auten/ Haver un — 
Goſchon / Wannſchon. colore, Conforme di colore, an: uono & tenore „ — 


odu maß toll merdenfe gerits Concolore. 
veltitn‘ ne ee Gieich-falls/ Adv, Parimente, Si- mo tenore, tono. it.C 


femäden Rerben/ ob fe gieich zroſſe \ milmente, it, Quafi, Quafi che.| zwensteih-Iautende 


Gleich-lautend/ Adj. Dim mede- 








| 









Glei Glei 
a ng een 


Gi: Iaut/ m. ana Hose A 


Oleich-tiniy £. Dteich-feib Im.| — 


Equatore, Linea equinottiale. tudine, Disconlormitd, 
Gleich · maß / Gleichmaͤßigkeit / f. — — 
— Equimetria, Sime- [ Epempel d hier .) 


$ Dir sleige Rabatte pre — Aggiuftare, ıt. Pareg- 


äfigen are, Comparare it, Somiglia 
— * ————— Raflomigliare, 


Gindepart/f Gleich· theil / m. Par-| Rapportare, Rapprefentare, So- 









Raflomiglia a 
te le, Partemezz ta. migliante, Raflomig an = 
$ aufoleicbe Dart baubelny eich-var- fomiglianza &c. Gleich. SEE, 
ein/trattarea parte merd X Aehnlich. — 
—— Seins pa du] MERRILL 
-fentimento,Senlo,Lnanime,Con- * J non ch’ mom — * —* er 7 
re IE * 
corde, D’ accordo, einem „aleichen 4 —— I mp —— — F 





Gleich⸗ kanigkeit/ f. Concordia, U- —* —— — con uno. 


nanimita, Unita, Conlormità di Mist ibm ein wenig er — J ee — 









ſentimenti. 
meit / gleich· wenig / gleich ——— eye 
ir emander fiebend / Adj. Equi- me Sohn aleıchet Dem Matter) fg — Ad — 
ällan, Pa Parallelo, D’ una mede- —— BR fenta ıl padre 52 mente M eufor : en, 
icamente. 
_ A ame innen nenn | er = | abolelocıtienimeuferiche,pa 
» eircoli te. parallel einem an Verſtand gleichen/pareggiare| raboliche,figuräte &rc. 


— —* fx Equidiftanza,Pa- uno — * ugnagliarlo di pruden- |g Stcionie-neik reden 16» Pech gar 
a d 5 udini, allegoricamente &c. >» 
Blade. y.Glic-Dempch. | &eld mag ver hrs gleichen Gleichfim / Adv. Quafi, Qual 


hen / und Fan 
Nora. Die Negariva von gleich- alsBOTT loro non € pareggiable che, Per cosi dire. V, 
nad) denen 










gi un-gleich muͤſſen nach —— Pr nr $ Kabiön ichſam auferjogen / ia 

ne —— ee eimasalkden comperreafo * iger I dire, ) Po 
Gleichheit / gleiche gualit ‚Pa migliare un — * 

zirä,ie.(Conformitä) it. Somigli- — ih g eat er) J uf —— Raute 


anza (Simiglianza ) Raflomigli-| pen unebenen "Boden gleichen / ab- 
enzä. gleichen / ein-gleichen / uguasliare. 


die @leichbeit im etwas balteny tener —** it nolo &c. V. Ebnen / 
—8* bilanzo ‚I equilibrio,tener ' ugus- die Wann aleicben/ agpi f ‚drizzare 


Gie eicbeit uren / Neigungen la bilancıa, 
ei erh np ‚bu die Stheke inder Muͤng gleichen’ ab- 
mori d” inclinationi.  gleichen/ aggiuttare i pezzi di mo- 


Bleichbeit des Alters, der Drofehl dies innere henim@schieffen te- glei⸗ 
on rc ugualira &ec. di anni, dipro- — guagliare , (u — 


——— EN — roſſe Gleichheit vıncltori de’ premil ve fi tiraal 


fene la vita come (quafiche) preda. 
eine BE gleihfam als ein in Eines 
ge pre le re 
‘\ (a guifa, moglie — 
gieichſam ſchreiben / ſch 
—— Bee e uno of ei 


dorm 
rthut / —— als gie nae 
Ve fite —— hai 
fe queſto 1occasse d vol 


Verb, Compof. 
Der-gleichen/ Aggiultare, Accor- 


ut; la noftra ani- bianco. 
dares Concordare, Comporre , 


ma un rn omenn in a garen — 
eicher / horzon 
Gleichheit — Stimmen / ſimſonia Bleichnäs/n.1. Simil tudine,Com- seiner i Yanbet/&treit versleihen s- 
einäber Dr Babt-Rimmen/ con- | er Wer it, Somiglianza » Sie unalite ; aggiuitereuma Er renza, 
acro· 


die Autores auter einander * 


























kein 5 
—— 


es iſt mit dem andern uvergiei- 
chen / non ER :con- 


Ber-gleichen / Comparare, Somi-[1jn- 


iare , Aflomigliare , Raflomi- 
gliare, Agguagliare ‚Pareggiare, 
Paragonare, 
$ ein Ding [mir] dem andern verafei: 
en / comparare, Mn pt 
gliare &e. una coll’(all’) altra ; 
i paragone. 
fi jemand d mit jemand vergleichen, 
compararli,pareggiarfi &c, voler’an- 
dare del paricon uno. 
Meine Dinge mit aroffen vergleichen, 
agzuagliare le cofe minime colle gran- 
de. V, @leichuts. 


Der-gliben/ A 
t0, Concordato , Comportato, 
Pattuite. Transatto-&c. it, Com- 
parato, Allomigliato &c, 

$ die Sache if verq ichen / il negotio & 

apsinflaro &c, 

dee Dreifes wegen find wir verglichen, 
quanto al prezzo fiamo d’ accordo, 
del prezzoli & gibconvennto, 

vergticbene Puncten Ye» punti Sec.ac- 
<ordatı, 

der enfch wird einer Blum vergli⸗ 
chen/ I huomo vienecomparato &c. 
adun fiore, 

Un verglichen / Non-aggiuftato, In- 
compoſto. 

die Sachen find noch unvergtichen / Te 

cole.non lono per anco aggiuflate 


&c. 

Ver⸗gleichlich / Adj. Ageiuftabile, 
Accordabile&c, it.Comparabi- 
le, Paragonab le, 

Gott if einentlich zu reden nicht ver- 

aleichlich mit einiger Ereatur/Di> 





to, Accorda=| Yergleichung/ f. Coner. Bergleich/ 


f 
_ omparanor * 




















ibre Siche iR unveraleihich n ai1e|i — — Auf, 
amore & incomparabrle , smifursto Pe: z — 
Een BE — 


ragone, ſenta fecondo;non havere ſuo 
por eſſer I’ unico in qualche arte. 
gleihlid/ Adv. Incompara 
bilmente &c. it, Eecellentemen-| __, 
= In-eccellenza. u N 
ie andere ıft unvergleichlich er 
A € ıncomparabilmente pri 









vo. V 

bella &c, 

8 unverg'eichlich wol tbunen ıc- 

“a. una cola in lach, con una 

maeltria fingolare. Io © carrozza ;t 
nu u Röreiden 16. Ki Lat, Orbita. it. Strada dicarri 

vere ec, eccellentemente , in eccel |ä i ro G 

lenza, ärtiflamente, P — 5 r Targa * 

uUn · beroleichlichkeit / ſ Incompara-] fleine orma free nm 

bilita &c. it. Eccellenza, ne 108 reftare nel 

ormadialtricarri. Be‘ 

wenn man in alten Gle 


J 







m. Accordo»Aggiuftamento,Ac- 
comodamento, Compofitione , 
Compeonimento, Transattione , 
Conventione, Patto, Trattato. 


$ einen Meraleich treffen zwiſchen den j 
Partheden / far’ un accordo ‚tratra-) &leijf 
re, pattuire, componer’ un ageiuft« 1 
mento &c. fra le parti &ec. V, ich 
vergleichen. 2 

iu einem auͤtlichen Vergleich kommen / 
gelangen/ fpuntare. a qualche acco- 
modamento. Sc. amicherole ‚alla 
buona. 

die Sache ift zu einem Verqleich kom 
men / gedyhen / la cols (causa, lite) € 
fpuntatad qualche compoſitione. 

es iſt keine Veroleichung (kein Ber- 
gleich) zu boffen’ non vi & fperanza 
d’ ageınltamento; accordo &c. nonvi 
£ da [perare, 

gerichtlicher Wergleich / transattio- 
ne gıudiciale, 


auffer-agrichtlicher Vergleich / ac 










di maniera che fi < 
vere gleichfen © gl 
effertivamente ın 
fcrive e pronuntia 
re,Far fembiante 0° 
riamente Far hip 
di di mm < ufo — 
raro ufo; J 
le leg. P.Geuchlene 
Steiner) Auafı 8 ji t. ie 
mer/ Simulatore in 


gione Hipocrita, Picchi: 




















Bu a ——— 


——— 


I A u 


er % _gleiten/ [1 iltesso ch’ il luo 


iD nenn Aa ie 


* 


* 


Glei Glentz Glett GShe 


cifisso &c..Heuchler. camenta quelſta voce era Sompos 

iliq. ee collehiva da ge/ e i®/ 

5 —* — — fi gelid / Membratura, Serie 
‚membra | Membro, Parte del 









to, Hipocritico,Hi 0,Dä Ä 
wäre &xc. - h) die Blieder de⸗ - je membra deli 





fi de i8ce 
$ gleifehnerifihe Geber u WR anti 


tione, Simulatione religiofa. 


—— — nit Feine „surlautere * 



















slieder-Jahm/ Adi. Stroppiato, At- 
Shm eine [or hr Oli I0b/ Privos 
Slieder- “ vo, 

—— — delle a &c. Mozzo,Mutilato diqualchemem- 


— / Glitſchen / e talvolta 
Glennern/Verb.[da®lart/Sdruc- 
 ciolofo,quaf@läten/ |Sdruccio- 
lare, Scapucciare, Scamucciare , 


rer unoSdruc-|  aUDEBEIed 4 memdra ae nen/n. —— 

$ — nun ——— —— ——— —— 
meine Fuſſe nicht ten — Adv. # 

eos Serben nn Bi 8 matfchiren von merciee 

di oc &c. Pf, rıg — I Percluß delle nicht Glieder-weis mar ſchiren koñen / 


auf dem mc gli itſchen oder sliten, 


ucciare &c. ſul ghi- 
— Olied / met. Membro, Nodo, Ar-· Glico naſe⸗ —— 
dem Eife glenuern / sdrucciolare) ticolo. Anello, it, Generatione, ai Gli ı doben/ havere tuiue 
u —— ciot a bella pofla ð a Eila &c. le — „tutta . —— 
mi der mem 
a ae 
” ini ä ghiaccio, . r m —— Bi 2 —8. ibe re —— tee "TV. 
Gleitend / Glitſchend / Sdrucciolan- —* —— — Ar Bliedericbt. 
te &c, Glied einer Geſellſchafft oder @e- Glicder-fraut/ Siderite,herba, 


Ge-gleitet/ Sdrucciolato &c. 
Gleiter/ Glitfeher/ Glenner/Sdruc- 
ciolatore dec. 


meine / —— 4 
pagnia’o com Vv d. 
Raths-nlied / membro del fenaro, 

iu einem Glied aufnehmen, ricever’ 


Due: ‚not In. Sero dı giun- 
Gliedlein/ n. Membretto,Membra- 


Geagleite/ ge⸗glitſche / ge⸗glem̃er / n. bro del loro corpo.V.@jn-|] rello, Membruccio, 
— Sdruccioleria, — J $ Biejarten Ghiedlein / ı venerimembre- 
’Ighiaccio einge € ieds lang / lonzo d’ unterzo 
v- / glidig/glieder- 
Verb. Com Pof ae diro, - mus pe s= Gliedericht/ gliedig/g ug 


tem, 


Bien der „oermaupfbaft / genera- 
V. Geflecht. 
bißin ing Dritte und vierdte Glied / fin’ 


allaterza e quarta generatione, 
Glied der — / Sila „ file de? 
foldati. V. Menbe 
"like mar * — in- ſ 
füe, in or v. Olieder- 


Aus-gleiten/ aus-glufcben / ab- * Adj. — 


4 —E di — 


a—— di forte membre- 
— * 


icht / di memibraturs 
— 


- — 


femplice gleiten] Sdrucciolare, 
‚ Scapucciare, Scamucciare, Scor- 
rere, Sbilciare &c. 

leiten / PA in vece di gelei⸗ 
ten X. CLCeiten ⁊c. 


&lett/n. Scoria, Schiuma di qual- —* 
— oac lbric) Ai re —— 
criocolla. aus den Gliedern gehen / aus den Glie 
le a ne cine huner ihre ae 


die bs ment — . doppiare, Kr ae: ee er 
embrare, 
iii Verba 


Glied / Slied / n, GSued⸗ gen, 












An-glimmen / Cominciare a fu-| 
mare per ardere ben toſto. 
ben par mie Mn 

















leq. 
" Zer-gliedern / Smembrare , Dis- 
membrare, Anatnmizzare, Trin- 
ciare Bo. Zerlegen / zer- 


ſchneiden. | 
$ einen menſchlichen Cbryer re» zerglie- 
dern anstomtzzare un Cadavero hu- 
mano, farne |’ amıtomia (la notomia) 

„ V Auficbneidern. 
einen Eapban te» jeraliedern/trinciare, 
smembrare, flupluare au cappone &c. 


er-gliedert/ Membrato, Trinciato. 
n-jer-gliedert/ Non-trinclato, 







ne, Dilcernimento, Manıera,De- 


coro, Ürbanikä. it, Rift Ri- 
———— »[& in auch ulkima 
henificatione pare ellinta, . 


$ Glimpf brauchen / ufartermine, ufar 
dıferetione Bec. Stimpff 

einem etwas zum Blimpf [sum gutem 

@limpt | nereichen / tornarqualshe 

cola & honore, äriputatione adıuna, 

mit Glimpf / con moderatione, mede- 

ratamente, con bella maniera, con bei 














die Vögel legs man unergliedert vor / - 
’ — pecſen · re bei sermine.v.Glimpflich- 
—5 


intieri. efcheiden. — t 
iwver-Kunft / f. 1° Arte del |Un-glimpf/ Indifcretione » Indifere- 
trinciare & del trinciante, ie, P| tezza, mal sermine, it.Severitä, 
Anatomia (la notormnia.) Rıgidezza diprocedere. Y,U 
Zev-gliederer / m. Trinciante, ie.) böfligkeit. 
Smembratore, Anatomilta, (No- —— Aqj.& Adv. 7, Höf- 
3 ee a i ke ie en a N 
er gliederung / I, Smembratura, rund a ge er —— ee 
Trinciarura. es ve dilerete ; terminil 
Glim. 
Blimmen / e Stämmen & 
Glimmern / Verb, imperf, Fu- 
mare, Rurilare [per ardere ecre- 










einen alimpfich ermahnen / betrafen! 7; ! 
etwas beybriugen Te elorare , ri- uonar la campana grande fopra 
endere —* uno fargli fapere, che coßspubblicarla a füon 
farlo con bel modo,con bel termine » pe ee v \ 
x, con arte,cosi da lontano, ( da die — bella 


lungı) con buona gratia, con pru- 


scerne il fuoco fräpoco } Piglia- denza. V. Glinpf. Vefcheiden,|  mpane rilonans,ri — 
re, concepire fuocoz; Appicciat · beit. —— ſ —— » con un bei con- 
fi, Havergiä prelo un pö difuo-} almpflic mit einemmm 1m / wlare, wr ü $ 

\ — 577° - trattare dikretament €. con uno. yloc 
co,Cominciar aarficciare, a ea in Se. oGlocke / Campana, cio& Horologio 


publico. F.Ubr. 


di EG 
a, 
nata? >>2% 


Jes olimmet ſchon il fuoco di & gi 
preio ‚ attaccato, appiceiato, 


das Feuer alinımet gemeimlich an dem 
Lumpen/ il tuoco fi attacca ordina- 


Verb. Compof. 6 Decomp, 


Verun-qlimpfen/Calonniare,De- 


namente al cencio,ciot ĩ poveri fon: trarre,Infamare,Seraparlare. 4 die bat Y E 
K piüanzariati errıbulan, tumeliare, — “ er ee Denon 
Glimmend / glimmend / glimme| re. 9. Verleumbven, Läficen. ——— u 
vend/ Fumante dr tuoco , Ruti-| Schwaͤtzen. Br ——— 
lante. djemand verunglimpfen / ealonnare &c — Jade dal 


J Er wirbdas alimmende Tocht nicht una 


wir find nicht an die Olocke gebunden / 
non 












| 
4 
| 
| 


ce en v—— 


nte a ſaono dicampane, 
Blocen- läuter / m. Campanaio , 


Glo Se 
Se 


Concerto , 








x — campana per dar fegno 
Fipelire. dab * —* tofe, 
ade —— 
euere] ciot * * dikorfi 
Iafeivi.  V. Zotten. Unzucht. 
*die Säu-alode amgichen | unten 1c- 
woecare la campana del por 


/m. 
Glödlemn/ n. Campaneil, Cam- 
- panello, Campanino, Campa- 


dire raccontare &c. fonare lakivie, an 
fporcarie, parole,cofe brutte, er-gldecklein / —— di cm: 
ocke / campana da dar fegno _. met. unge anne 
* - dei’ aprir’ e ferrar delie porte, Weic tib u ——— mefls. 
Sturm⸗glocke / Morde glocke / Lermen⸗ — IbeBlein der 
gede campana da roccar’ a martel- ee certe —— 
dð da ne ping ———— al collo delle —— 
Al: ——* le * horologio, —— —* 
——— Pera campanata Rarbs-glödklein/ Gampanela da con 
cımpana, oda 
Gtoten-blumer @lod-rofe/f.Fio-| _ mus, RR — 
re-campana, Campanella, Viluc- Thor-ö Tdoͤr⸗ glbcklein / campanella , 
campanuccio da porta. 


Tuͤrcken · gloͤcklein / campanella * 
—— alle preghiere pubbli 
ivate Contro i rürchi. 
, Wandel-glöcklein/ campanella,campa- 
nino da fuonar’ all’ elevarione. 
Weck⸗ albcklein / n. campanells da sve- 
gliarıno. 


Side) m, V. Slode. Schwen- 


chio. 

Glocen-frmig/ Adj.Formato,Fat- 
to 2«modo di campana i Ac- 
campanato. 

Glöden-gieffer/ m. Fonditore, Fu- 
fore, Gertatore di campane. 
Glocken klang / Gloden-fchall /_ m. 

Glocken⸗ laͤuten n. Sueno, Rim- 


bombo di caınpane, 
$ die feutemit dem G locken· ſchall vc-| © SeEner/ m,Campanaio,Campa- 


m rufen / convocare al maro, it Sagriſtano. Miefiner. 
gg f & Sau-elöchuer, campanaro del porcilc, 
ciot parlatore di cole Iporche. 
Glödeln/Verb,Campanare,Scam- 
panare, Scampaneggiare , Far ſo· 
neria dıcampane, 
$ mir den Mörfern siödeln / scampa- 
neg iare con i mörtari, 
Ge-glödel / n. Scampaneggio ; 
Scampaneggiamento, 


Campanaro „ Suonator di cam- 


Blsden-Khnengel/ Kloͤckel / gr 
Skin Battaglio , Martello di 
campana, 
Bloden-feil/ n. Gloden-firang/ m. 
Blocten-Arid/ n. Corda,Fune da 
tirar la campana, 
Glocken⸗ ting / Gloͤckel / m. Annello, 
Anellatũra, Appiccagnolo, 
Anzo'o di campana. 


Slocken · ſpeiſe f. Bronzo, metallo 
ſcampano . Ertʒ. 
von Glocken · ſpeiſe/ di bronzo. 
oten-fhhlag/ Glocken-ftreidh/ m. 
Glocken zeichen / a. Tocco,Segno, 
Segnale di campana, 


Spiendore ] Rendere un lampo 
[lampeggio ] pallidicco &e ſalſo 
Sbalcnare, Gettar certi lumi fal- 
fi, Lumeggiare. 

% das faule Holß glotzet im finftern / il 


no narcio Jumeggia nell’ oſcuro. 
* den Augen glotzen / sbalenıre con 
ı sguardi , it. haver occhi ranılion 
ee cio& Ipalancati e filfi, 


Blosz-augige/ glogicht/ Glotz· bock / 


Gloden-fpiel/n. Sites Mia ar 






Sile, mer.i6 Bann Das Gißein Tante y al fuono | gut 





— 





Pr Sorte , Felicı 


a 
ti V,Oefbic. Sal, zw 
a nat? Zu 


ne provar’ ogni 
torzuna (veatura) provar Puna e I’ 


* 


Va Baer me gie 
Ja fortunaci ee 


ib troppa 
uns für grüßen 


PRrr venkura — 
S5RT, benae Dio ci ans 
Gl das GOTT son 

u t buona tortuna vom Himmel Dio ei 
n_ Per cielo } 

gut Glack und Heil, fortuns € @lute. 

das Glück ift rund / werämrert ſich in 
einem Auacublic/ 1a tortuna € ton- 

ellafı cangis inunhale-o, 
zum Gluͤck zu allen Glück, per bie- 
na ventüura, per A a * —— 

einem etwas durch ein Gluͤck j 
heimfallen / zukemmen / —— 
—* cader —* co in forte ad 


es if ihmGtüd über Gluͤck / ein Gtüd 
r das ander äunefallen/ il zucche- 
i & calcato iu’ pero cotio. 

anea dem Eli und dem Gerhid 
"Beielenden Gloͤck feinen Bang 
laffen’ lafciar' ogni cola all! arbitrio 

della fortunn e del ca» * 
Gtüd haben ſin (zu) etwas] haver 


—* ventura ; proſpetate. aren- 


wer dad Gluͤck hat der führt die Braut 
heinv a chi ventura vuole, mens 
fpofi a —— —* 
wem das Gluͤck a t / ta 
2* ben aufpfeift / "be fi Br 


des einen — ut des andern ſeiu 
Ungluͤck la fartuna delP uno fi ca· 
piona dall’ infortunie del’ altro. (ge- 
neratio unins efl corruptio alterius 


nem daen⸗ zu wol will / den macet 
1 


ve * 
asien 














werdet wann 
farere fortunato , pro perarete f 


&e. 

ibr werdet keluGluͤck haben / waun 
1c. farere abbandonato da ognı tor 
tuna, ' ! en 
da wo 

mans ib ie haͤtte ſie zu eben 

haveıli jo iaventura „a toccalfe 
j * inforte di vederla. 
ar mird das Glck wicht haben / epli 


nok haverä (godera ) tanta forıuna, 








—— 
— — 
—— —— —R —— ——— © 
PR, —— * Br torıuns, Palla di tortuna, 
volubile, 


l ſua ventura. ein 

N —— —— ei no) — daben / — verga * 

als er fein beites €/ nell’ au · non vı & bencdittione, | 
ge, mel’ afendente della ſus tor- * a —— Hk. ot * ac — — 


tuna. 
m Gluͤck ſagen Fhuneny poter dire Dach / oe piove ee mi Mrs 
“ann —— — — chiamarli for- al S 


















la * n ala D 
* — Pen ER ihmt — * — fr 
. i c * 
een jur —— cola, it, fe ſcheret / in queito luogo gli & prepa- Githd-[Rand / Staro: dif 
sure, — * di qualche rata mrelior fortuna, cio£ fortunaro, Stato 
BO ge 
— ia ba | gut @lik machetkoipe Laute, buons ol en] * — 


tortuna yenera ſuper hia orgoglio, 
eim jeder fich febick/ fo hat er Gluͤck / Alpertöfavorevole, 


rez2a.) 
if 
eii dnfnen auf Di Ref, ih wie das Leben fodas Eli, ogum.|Blhc-flunde/ f Hora 


nfchen auf den Weg/ "ngurare 
„um pe Bi —— no & —— della ſua ſortuna,qual v»] Hora fortunata, 
ilviagpio, il camino ad uno ta tal fortuna, Momento-fortuna i 
Yper la buona. vent drein ergeben / wie fich das @tlı we 
auf aus Gl! ver. [e u‘ get / prepararli, rafleynarlı , far Pe ————— 


ra, ch' il Cielo vici felieiti, ; 
Gluͤci ed zu etwas. / felicitare, far 

r I" 
Beton oil Dw/eitd iu' Gott 


gebe euch Gluͤck und Heil! Iddio 
vı teliciti vi proiperil buun pro vifäc- 


—* — per bulcar (cercar) 
$ eig 1 Binder ter Br ae 


Site —— 


—— espolto , preparato ad ogui 
ortuna 
es liat aui Gluͤck/ und nicht am Ver 
dienſten ci vuol tortuna e non. me- 
riti; val pu un oncia di. fortuna che 
cento libre di merito, 


ciet Dio veia mandi buona! 
@lüc aufden Weg! buonwiaggio,an.| Ebe--l ——— derate ſortuna, cioe Ele, 
date felice ! r Meib era * per * del Conprat h | 
t gabe ibm Glick durch Tofepb gnne. dı calamenti.di parentadi.) | tulare 
rn prolperava per mezzo di Gio- Erb-glüct er —— per mezzo: di here 3 —— ms ; 
ſeſ. 9 lucc; mone. tular 
es auf gut SIhE wagen’ cimentre. |» Galgen-gltd) Fortuna diforcn, * acc on ma di congre- 
azzardare unacolacon Iperanza ci corda rorta met, rwna in un: calo 
buona fortuna ( di telice rinscita ) au- difperst imo. Ah stächwünnen taffen, ricevere feli- f 
venturarla. Huren-glück 7 favore appreflo le corti- u) di poker rss. ni,(complimen- 


GShd ſuchen / ſein Gluͤck verſuchen / 
cersare, buſcare fortuna, ptocacciate 
sercare le ſue venrure, 


giane. 
ZJunsferzathe —— favore, Gläd-g - 

spprefle ik Dame 2 — — 

_ 5 man 








Gluͤ 
4 wuinrtat dm ht semÄnkhet/ egli 


— —— 


wunſch / 
talatione, Felicitatione. 


c 
— rief Lettera 
— icons, 


Guldtwinfhungsre rede/ er Oratione 
— 


Pe m. Getto fortmaro, 
auventuro/o,auventurato,difor- 


Verb. Compof; 


Saͤ kwuͤnſchen. >. 
nd wegen einer erlangten hoben 
—— "des luͤchwunſchen / 1c= 
congratulare, Ichcitare unu per una 
diznird nurentta, 


aläcmänfepet / Congratularo, 


— —— 
aͤck / Diefortuna, — 
in, Dispratia , Dilaltro, 
Disderra, Malhora, Malanno 
Disventura , Sventura, Schagura 
j) Ce 

! An oflı,di ſortuna. 
SGluͤck und Unglück buonz e cattiva , 


P ons el’ altra torruma, 


men / gerathen / fallen 
dor ven: HR calkcare in mal 


= horagc, per qualche accidente, 
zu feinem Ungluͤck / per fuo difaftro, in- 
fortunio, 


iu eurem einen Ungitek/ per voftraf 


propria ſciagara & 

4 dar dem oalüc Eeinen Boten 
ufchichen/ es Pont immer mol felb» 
en frixbe genug zu Haufe, non 

occorre man 
> cene viene bem da per ſe m 


luͤck gehabt hat / der weiß 
wer Fi ni (ide zu fügeny chi 
non hä mai haruto disgratis , nom 
che cofa fia PArtuua. 
quit Geduls überwindet man das un 


hedyaber mit Klugheit komt man | 


vor colla patienza fi [ormontano 


Du: * re prudenza elie fil 


ner arten — t/ der ee wich 


e andern fh 













re per una lcıagura ; 9— 


un ditaftro, 
ich hab ein Unglück gebabt/ es iſt mir 
ein Uugli su n/ game 
ber mich 


rem / cdir ein Unaluͤck 
kommen / 


es hat mich ein ch 


Ben, * bayuto lina 
mi & accaduro on Änıltro„.mi € 
—* Fr di fortuna, un colpo dı 


roumiße anrichtenififfteny mer- 


ter male „meiter fuoen in campo. 


5 


J— 


x vivere — — in dis- 


ein ne —— befoͤrchten / er 
marten/beforgenytenere , use di 
qualche finiitro, disgratia &c. 


eines —5 beklagen / ſich das Un⸗ 


ju Hertzen gehen laffen, 
—A en disgrauia d 
un Jofpirare ha ſua disderta,miferia. 
jemand in Basti By red wollen, 
jemand ein — rg he 
ten / . eines fein ya ren ck ſache 
preparare un tracollo 
nargli un precipitio » — — 
disg ini 


man b 
eines A Hnpli frob ſeyn / inful- 
tare uno nella Iua malhors, rallegrarfi 
del no male malanno; 
wir find übers Meer Formen ohne 
einiges Yu luͤck habbıame paflaro i) 


maretienz'alcun contrario. 


vonallerlen Wnallick geylagt und ge 
trıllet werdeny effer abbarturn, af 
lito, baleftrato, berfüghato dalla ſot · 
tuna, effer givoco,traflullo; berfäglio 
del'a torrıına, 

einerlem Glück und Ungluck baden / 
cnrrer Ia medefima forıuna. 

ein Ungluck verhüten/adwenden/ ver · 
wehren / einem Ung vorkom⸗ 
men / begegnen / impedire. diftorna- 
* ‚prevtnire, ouriase um intortu- 


GOLE bat das Unglüc allergnaͤ⸗ 





——5 un pen 
u if 
als ———— il — —X 


fempre 


allein / i 
rarameste un (o 
mo Unglüd — Bin/Pac- 
calda cade fempre fü] coto; 
— — per ordinario a do- 
ve hä male. 


es bat mi det 
—5 Inglüct getroffen [ber 


le le la mia dis- 
ln . 
baden Men L Bares —* Bas. 


2* drepschen An 


Per 
gluͤcker dodici mehieri, tredicı im 


rag 


Ungiüds-bot/ m. Meflagpiere di 


infiufte, trifti, inklici nuove, 


— m. Cafo inklice. 
Ungl —— m. Compagno del 


difaftr 


Umgtäcte-f ſtern / m. Stella inflice ; 


Dilaftro, 


Ungläds-tag/ Ungluͤ nde 
— J aluds-flunde/ Un⸗ 


/ n. Giorno dihitro- 
, Hora inftlice, Anno dilaftro= 


fo. 
Ungluͤck⸗· vogel / Ungluͤcks· bringer / 


Umgläds-macher/ Uccello infau- 


—* Apportatore &c. di dila- 


rl. 


Jiiii Gluͤck⸗ 


SE. 





glcklich / der fein Un⸗ — 


erfenner/ colm & vera 2 
— io (ons 
ortunato 





—— 



















to, 
einen ee wünfhen]| mente , Disauventuratamente, 
& 3— —— —— Far 
au * liches rtunato 
a — ur — Auventurato, — 


——— Wurff / un —* tortu- 


we auventurnfo . 


h ein giheklicber Fund 1% una trovata 


gläclichesy ide, gluͤckwuͤnſchendes 
Buruffen faufte acclamationj, ap- 









% em 


liger 
fortunato, telice , auventurato-&c. 

















audımenti, 
lich ſeyn im @pielen / alücklich 
ri im 3, audel er en 
ve nel (al) ginoco, trafh- re —— 
ce, t 
eilt kon bey Das Bremen slmmmer/ — 9 —— 
* fortuns colle con ıgran- narli, diventar —* e beato. 









oltichfelig fepu / effer felice, beato &c. 
wañ ich dermalen alidfele m merden 
ſolte / E amica orte mi 


du mie alüichfelig fenm/ tu aras b 
o "os Glücfeligen! o me feli 


förtunato &c, telice me &c, 





Kofi ı alichlich halten / tenerfi felice, 
rl fortunato. V. Glüdie- 


Gin ich/ Adv, Felicemente,For- 
tunatamente,Prolperamente, Au- 


























non venpono to 


Fe a 


je-glüdet/ Riufcito. 


ges 4 ibm gehen ——— elta 


venturatamente , Auventuroß- 
chal'ckfelig ſchaͤten / achten / balten/|$ einem ermas / 
Ba leconda &c. fini f riet — nen fi felice, che cola, riufire ad * 
* — gluͤcklich binaus führ ar ei einen glückfelig preifen/ pregiare: chi- che cofa 
— — J—— venir' ⸗ Zpo d’ un ne- amare unn felice, beato zen nicht —— Re 
7 —————— vor ‚slückfelige Aralien/ P Arabia fe- diiezm non riekono „tutte Je 


9— gluͤclich darzu kommen oder 
kommen ſeyn / lorcırne, eſſerne ſor · 
tito netto, eſſerae vſcito, ſcoppato 
en a manfalva, * 

aluͤcklich herauskommen / idem. 

glöclichwrederfonimer/alücklich nach 





* —S Stand / -Rıto telice. 
jemand eine gluͤckſelige Reiſe / Fahr 
re» wuͤnſchen / auzuraread uno un 

telice viaggio, uns telice andata &cc 
einem einen al'ckfeligen Tag / ein 













laugen / ritornare lano € 7 
Deut Frpe (alvamenıe, a Bike: —— —— Verba Compoj LA. „ 
mento, ä buon porto. Here dus thnd aolabı Br den 
glücklich regieren 16» gevernare, &e harte ern tie. — — ag 





profperolsmente &c. 
glücklich abgehen / gluͤcklich von ſtatten 
ehen / ſortache / riucite felicemente 
ch una riuicha prolpera, felice 
“ 


eittem ein giöcteliges nen Jahr wuͤu⸗ 
ſchen / dare; augurare ad uno ıl (un 
felice capo dell’ anno nuovo, 


Gluͤck ſelig/ giäd-feligli / Adv. 






nare, Rendere — ze 


\ Re £ —— 

ich bittec 

— — — Zu 
1 












m 







0 &c, 
ı — f 2 
7 a 
| begluͤckſeli 
* &c. 
Ve-glücung / Ve-glüdfeligung/ . 
F tione, Felicitramentos 
Mlis-glüden/ Contt. Mis- 
Mil.riuscıre, cioe Fallire, Falla- 


Seinem —X fatlare · tallire il 
‚colpo, il difegno. V. Mislingen. 
wannesihm miseläcen folte, ie i 
- eolpo non gli riulcilie, fe gli fallaffe , 
fe andafle vnoto, intallo. 


Mis-gliicket/ Contr. misluͤcket / Non 
- Riufcigo, Fallato. 
ges iR ibm amishicter/ IN colpo non 
riwfei, ı difeuno andö kallito, V. 
Umſouſt. Waſſer. 
Per-un-alcdten/ Perire, Rouinare, 
rouina, in malhora . 3fondo. V» 
Zu Grund geben. 
-unglädet / Perito » Rouinato 


Br nd dren Schiffer verunalücket/ 
affondatiıre navi. 










on Gao periti » 
Gluu˖ 
Glucken / Chiscciare, Chioc- 
"care, Schtamazzäre » Cacchera- 
re, it. — * — 
ie: fi J e 
—— — 
Slad! Gluck! Gluck !Yoce da chi- 
amar’i pulcinidella chioccia 
Gluch-benne/ Glude/ £.[Gallina] 


= Iud-ben Ever unterl 
me Eger umterlegen/ 
s ee: fortuporre delle —— 


en uTo tes Gehirn) 
- genannte n 
er 

{ucke / n. Chiocciamento, 
Schiamazzo, Gracidamento.delle 
galline. 



















Glurxen / [Verb. für- 
to dalla fimilitudine di luono 
Sioghiozzare, 

5 dat ——e— A finghior- 
5 I" N 

1 Gluchs babeny harere il (patir di) 


h orto. 





| en / @läben/ Verb, neut. 
er a vivabragia, Eiler affuo- 





L 


Gide wachs / n. Cera da orehci 


Olut / f. Bragia, Brace, Carboni 
$ auf der Our braten / 16. arroflire,co 


Gläre / Subfl, Tenaglia da tener 





vente, Lü 


Blut. 
glüende Kohlen / carboni vivi, accefi. 
eine aihende Etüc-Ingely man pala 

enıe rolfa, 
mit gluͤeuden Kugel eſſen / tirare 
ein. n ſch 
glüende Afche/ cenere infocata ; ac 
cola,  V.Flamm-afche- 
ein gluͤender Ofen/ una fornace ar- 


dente. 

gilıend machen aMocare, infocare, 
rouentare. 

alllend werden / affocarfi , infocarfi , 
rouentarfi. rouentire, arromentire, 

wieder g'iend mache / rinfocare, ro 
uentäare da capo ( di nuovo.) 


da infocare argento &c. 
accefi, it. Fuoco. " 
t 
cere fnlia bragıa (loprale bragie 
die Glut verreinander fcharren/ 
fic beffer fewerey artizzare „ fparger« 
ja brace accioche affvochi meglio, 
Feuer · Aut / bragia di huoco Fichte 
" ehe bragia. V. Glut. 
Bnttes Zoru-aluts bragia,fuoco dell’ 
iradhDio, 
Hellen-glut/ersige Glut / bragiaciot 
{noco infernale, fnoco ererno. 
für der ewigen Hellen-glut / iR und 
eu Ster gut ! per liberar 
& da! fempiterni ardori, Tu d Giesü 
in eroce muoril 
Kriegs-alut/ fuoco della guerra &c. 
Slut ſchauſel / f. Vala da bragia. 


cofe inſocate, Y, Semerzang. 


1 
a a 


ufen-bächslein ; 
da fpille, / n. Boflolino 


„te, eiticace, 
Na Onaperet 
Bene / a * 
raria gratia 
dur * —— 
rch diegbtiliche Oma 
ERDE u 
— u ‚per divino 
der@nade [Entted] ſeyn / wandeln / 
leben / bleiben / verharren 
— —— 
Te, vıyere, rimanere , perſeretare. 
erekere. avamzare, morirc nella (in) 
—— — 
la Do rarua a * — 
GOdtt has ibm die Gnade 
pli ha daro (farto) In gratia, 
wann mir@ott die Gnade gibt / ſe Dio 
mı da (Hi, concede) la gratia, 
thut mir Dick Gnade / fatemi quefla 


gratia, 


Gnade berebrem um Gnade bi 
jur Gnade fichen, domanlara (he 
der grauia, grider.chiomar marc, mis 
fericerdia, tifupgire — - - 
Gnade erlangen / Gnade befommeny 
OrIEness, harere gratia, perdono Sce, 
1 


. . aa E St 2) 
nadel. #43 —— 
(One, aeden wur am 


ebenen 
Die inCı 





















| 









er Dio, 

aus Guaden fend ihr felig worden’ per 

bed. einem arofen permm in Onaden 
ſeyn / in boben Gnaden ftebenv eflere 
vivere forto la gratia , I’ ombra di 
qualche Grande; havere , godere |' 
aura, la buona gratia , la privanza 
di qualche potentato ; fuo fa- 
vorito 












‚mignone, 
jemand aus der Gnade oder | langen 
fallen laffen/ cavar’ uno gra- tendiren/acquiltare,ottenere ıl 
tia del Prencipe, fupplantare ‚ scaval- tolo dı Ecceilenza , diSignoria 
care, tagliare uno fuora, V. Aus · ifümg ; eccellentiarlı 








beiffen. 
aus * Gnade fallen / von der Gnade 
abfallen, scapitare (dalla graun) per- 
dere la graria, V.Un x 
1emand wiederum im [zu] Gnaden 







— Guaden beiffenin®@nas abuf pi. tia. 
etzen / Fimettere, citornare uno in Gnaden-bruns/m, 
„een a | F * —— 
rau Gna mm ritornar‘ Freundſchafft Gunſt. Fonte di 
— Nichters-anade re clemenza de) Gnaden-reidy/ 









jemand wiederum zu Gnaden anneh · 


giudice, 
men/ (aufuebmen] ricevere uno in 


Un-gnad/ Disgratia, Disfavore, it, 
Indienatione, Sdegno ‚ Colera. 









gratia, 

aus Baden einem das Leben friften/ 
ſchencken w prolonzare, donare la 
vita, in (per) pratia. 

aus befondern Gnaden/ per gratis 


tia, 
Gnadenreih / Adj. Gnaden 
‚Ricco cio& Dieno di gratia, Sf 
$ fihauf Gnad und Ungnad ergeben | Guaden-ichutz / m. Prorettionegra= 
renderfi a merce, a difcretione, tiofa © per graria, Fi 
ben hoher Ungnad etwas verbieten/)Önaden-flimm/ £ Voce gratiola, 

rohibire qualche cola fotto pens OÖnaden-ful/ m. ot/ m. 









fpeciale. 











was aus Gnaden gefchicht / oder ella dispratia def Prenci pitiatori " 
geben wird / gratnito. zratiolo , —— nade über den 7 A *8 HR ng | 
che fi fagratis, gratuitamente,di gra- Jaden / ad rfi lo sdegno di Dio, Gnaden-tafel/ fi v e m - 
tia, dimerce, tirarfi ? indignatione lacolera di Diol Tavola (menfa) di gratia, j 






ſich in Guaden beſehlen / c. raccom- 
mandarfi in gratia (allebuone gratie, 
al farore) diuno 

jemand in Gnaden gewogen feon/ 
bleiben/ reitır’ affertionaro ad uno, 

auf Gnade fündigen/ peciare forto 
fperanzadigpratıa € mifericordia ; alle 
fpefe, alle fpalle diChrifto, 

auf®nade dienen/ fervire per dikre- 
tıone 


wer auf Gnade dienet / dem lobner 


doflo, V, . an 
ben opties imanabe (otto penar acıı Gnaden. triet / m. Impulio, Inflin- 
Os 


indignatione del Ci to », Movimento di gratia [ di 
bey einem Fürften in Ungnade Eom-] _Dio-] | 


men/ geratben/ venire , cafcare ın|Önaden-troft/ m. Gnaden-falbungs 


dis del Prencipe ; i 
acc und fir] €, Conlolions: per ia grane 
duta) ——— il collo: Armen la Snaden-voll / P, Onadenreich 

ta „ le buone gratie „ benevo- > y 
Bu II favore dei Prencipe, Snaden-wahl/ n. ‚Predeltinatione, 
in Ungnaden bey einem Fürften oder) Elettione gramita, 00 










Ei u i 
> Bean —— — ben) — 
2 y 

Ghadenmerd/ di, J — Effetto —— —— Samappen / 

— G ehe 2 3. I finuztiones|g — ur —* Ser — ein ca un 

Oftrarioue, Sega &h Bra]: —— Gnabpcnt/Smappendy — 
K- it / f. T di gratia, Nic ungnd era eigen / di. 

TI fire pe- Sat a , mal $ ein ı mespender Gary a unpıflo zoppi- 


.nitenza. j — appenden n 
naͤdig / Adj. Gratiolo, it. Propi- he —— ungns. f Prem a 1 an « 1b * 
_tio, Benigno, Buono, Clemente,|" re unacofaun ınala parte ; 


“it. Cortele. V. Barmbersig. fene oflelo , dimoßrarfene di mala ' 


ige — 7 ————— gra- der —— Clementiſmo. 


Rhmiſch 
in gnidigee Urtheil / una fentenzamo- — eines 4 —E aha — 


ein baa — / un giudice cle⸗ be PR? ek EEE — z0p- 






el iſt ihm gnaͤdig ae ’ 
il ciele gli he — —— V erba Compofita. 


Durdl. idi 
en — ——ã AL fr Baia — e meglio be⸗ gnaͤdi 


"wolchle farmi la gratia, Gratiare,A ggrauare, Artılen! * 


den Gneis 598 en/ levare lacerta 
fpecie di tigma dalla tefta d’ un bam- 
bino ser * la tefta ad un bam- 


bino, 
Sach m, [forse corrotto da alim- 
diaen Gott haver?| ; n 
Ban mpeewen babenı be dl. Co rise gratie, Beneficare,| - ee Da gleiſt ] Scinulla. 7, 
en Beneficiare, Gratificare, Favorire, de 
einen guädigen Herrn haben / haver”) Far gratia,favore $ Eneik vom alüenden Eifen, 
un padrone buono, clemente, amore-, d jemand begnaden mit feinem Conter · —* ſchmdet / Kaglia di ferro ro- 
dole. V.Gut. feyt / grauare, regalare, honorare 
anädiger Herr! Signor illuftriffimo, uno,far gratla ad uno.del fuo &e, ri- Sneihen) Verb, Scintillare, Scaglis- 


‚auädige Frau! Signora,Madama illu- tratto 
— —* x. Genug 


einen Ubelthaͤter begnaͤdigen / far gr 
Gode / Ed —E— Sottel X 
F. Gott. Tote. Pate X 
El er 
[pare da Hauchen / alitare ð dal 
fuono] Vomere,Vomitare, Ren- 
der Riveder il cibo. Brechen 
0, Übergeben te % 
ol. 


riflima 
-gnädiges- Sräulein {| Signorina,Mada- tıa ad un mallartore, 
—— Begnadet / Gratiato &e. Benchca- 


’ 
le & nidig / qnaͤdiglich⸗ Adv.Gratioſa-· ¶ 103 Favorito &c. 
mente, Benignamentesit, Mode-|$ €? IR berr lich beanadet wor den / 
€ itato gratisto, tegalaio fplendi 

ratamente, mente, magnificamente. 
einen anädig auſehen / einen guäbio der Ubelthäer it beanadet worden / 

erbören h riguardare, elau il maltattore hebbe la gratia ; gu 
ee inie daryen Ballet) ka: u — lagratia (della vita,) 

‚P° Un-begnadet/ Non-gratiato &c. 
— 80. con ehren. N 33 wird er ihn wicht von fich Gold/ n Boldsgen. OrosLat, 
ar laften X egli * lo Ientiara fenza R — 

gratiarlo, regalarlo, homorarlo di od und Silber / oro e 
— * —— — * Gold — —— era; ’cH 

— akermial ‚Be-gnädigung/ f. Gratiamento. Fa-| „. 'dehri, 


) 
machrs fein gmädig! farela beilamen-, | vore, Gratificatione, Compiaci- Cold machen / tare dell’ oro yer arte 


Eu u de LO u Ze ze 


mento gratioso ‚ Gratia, — Ciot pretendere difarlo keuz’ 


Kkkkk * 


vg: — he re —— — aller-gnÄbigft Adi. & Gear n. Zoppicamento,Zop- 
en u 


fer 4 * 
‚einem em and „fon effer propitio ad J eten at —E Genau. x. 
pr eye benigao, clemente verſo he Ya clementith- “ Gne 
onädig erzeigen  anädig finden Gnädigkei heit f, Clemenza, Grati — 
Men dit buono, bem * Bontä, Cortefia » (dicef di — ie: 1 u 
"oa fen mir armen Sünder anã · ram Sisnore.] na o Ta cl wa bam- 
bio propitio 4 me pove- Un- —— f ‚Sdegno, Colera, Ein. - 
an Mal talento [di gran Signore.) |$ 5 — idem. 































“ 


bianco. Wi Eronen-gold. mintera. 
aedicaen (dicht) Gald/ oro maliccio,) Gold-Farb/ Gold· ůrbig / Goldgelb 
— BiRenen DOaaR 
kr / oro crudo, ————— $ solbaelde Haat / espegli bioadi , bio- 


di miniera. 
falkb Sold / * Gold / oro falſo. 








mit falkbem Seide vergulden / © 
lare, inor re, 
itet / to larorato, in. 
opera, 
ungearbeitet Bald’ oronon 






ten-gold/ ducati 
en —— Gold⸗inck. Gold ammer. 




































—— 0 baffo, oto difeudi.| Sold-finger/m. Dito d’ ciog il > : 

ronen.aoib/ oro ⸗ n Oro cIoc ı def! 

ge ſponn a . dito * fi portno gi anelli ; PR um ir . _ 

gejoen Baldvgaden-Jold/ oro rate) Diroannullare, Ditomipnuole, | rad’ orchee: ———— 
jD 4 oromsemmeo. _.[Gold-fkh/m. Gold-fgte/l. Gold- (Goidgpmidg- ſeile / t Lns d oreı 

oro ıncappeite,da mil brädfe/f. Orara, Peſce d’oro, | ünes — — 







Gold gelb. M Goldfarb. 
Geld-geichmeide/ — * 


ie pendenti,collane,vezzi d’ 
— Bund. is — * 
Sold-gewicht/ n. Pelo dapelar ori, del’ orafd, ciot bacciami di € 


Jalſch Gold: FW. Bold-wage. Marcafita, ur! ER 

— aferigeldı MAURd-|Gold-glett/ f. ie & 010, Goldfhmids - laden / Goldfehmide- 

a6 bilfft Fein fpracven neo Bold (priche) Gotd-gräber/ m. Cävarored’oro, | fram/Bottera da orchce. 
dere parla l’oro, Cicerome & un ba- Caval’oro, it.* Curadellri. 7, Golbfümids-weretfatt/ RLavekiexor 

lordo Scheis hausfeger. Bortega da orehce, 

u voll Bald if fchmerer als ein S5pld-grube/ Goid mine / f. Foffa, | Goldſchmids zeug / Seromenti da 
h * eat ya Pro | Minicra,Mina, Vena d’oro, rehce. ET 
—— — perd Goid grund / m. Fondo d’oro. it. Geld-frinnet/ m. o 

es ſi nicht aues Goid / was da glaͤutzet / Km d’oro per dipingere fopra] @ old-flüdfe:/ m. Ricamatore d’ o- 

ı elios J 


—— KA oro tuito quello che ri ro, 

plende. zoldAlien / & Giplid’” 10€ ' d· ſtrich / J 

een —* At Die * Pe _ — — ae be — 
— ae he Bosse f Sold gulden/m. Gold· krone / f. Fio-}| #.Vena,Mina doro h 
wecchio.. ; zina, Scudod’ oro. in >= 


dhar gold / Tunck · gold / oro pota- 
2 

irckt Gold / oro in ricamo, 
in-aeld/ oro fallo ; orpello. VW; 






natura. 
———— @old/ or> battuto, 
bil 















————— 
—— — 


le — Roller xX. 
Golſe / [eredo da gellen / 


— eg‘ —— it. tindite, luonare ] Zanze- 
ula, Zenzara, 


4 — om, 
Dane TRlu8 moncuoro ; ei 

J . 

er — aülden Befbirry vol, une 


5 1 einge Be bcieindorn 
ein 


aiipner Ding, 16 anclio &c. d 




















erh | 
Sudan Fiorino cioẽ Tributo , in] zanzera. 2 
fiorin 2753 ron. u 



















ebs · gulden / 
ůᷣ⸗ Lleinod / ioie gioiello d’ oro ¶ eo Iräcontm 
* — Haube uns cagi d’ oro, Golden U» · — 


rt a luftrino a nafri d’ oro, 











Golden / hozsidi,, — 








b 
* *. ma meglio va il, 
. ein f} Ton Bi 1C. uns fatua d’oro; Verb. Compof renanade t dem 
Giok ind Ver-gblden düber-gülden / Dora- netz va’ * va oncia di —A— 


cento libre dı merito. 

einem feineWolfabrt von gdu⸗ 
nen rallegrarli „ contentarli, haver 
gutto, contento del bene flare d al 
run 

einem etrwad nicht gönnen non taro- 

o& invidıare , disg, ratiare > 

J * ad vacz nom volerglicla , nön 

en che gl I’ habbia, V. Wi 


— age, si söldnen Dani) "ve, Indorares 


hotleria all! 


= "um reg — lione = * oro, v. —— Becher x· verguͤl⸗ 






indorare uns catena, un 








bıechiere &e, d’ argento, 

mas koſts zu vergülden ? quanıo vale 
l’ indoraturs, 

Leder \c- Berafden dorare fopra co- 
rame &tc. dorare, indorare, corami 


&c. 

jemand eine Waar ie verglilden / in- 
dorare la mercantis ad uno, 
farla , fopraitimarla , fargliela page 
troppo. 


to di fiorino, Der-gü Ider/ Uber- guͤldet / Dorato;In- 


ein guter Gulden / un buon fiorino, un dorato, it. D’ oro, 
Kari ino di corlo, correnie, it, un fiori- |$ ein verglildeter Becher 1c- um bicchie- 
no buono.cio& da cinque quarti, re &c d’ oro,cioe indorato, 


ein Rheinifcher @ülden/ un fiorino re- falfe- verguͤldet / orpelläto „ inorpe'- 
den neuer u Sünen { un fiorino 
ut nuovo, dizecc 


- Käpfer-sllben * horine imperiale, ce- 
Eur -brandenbaner / Chur · ſaͤchſ 





"Dies —3*— Adern / lewened’oro, le 
N hemorroiti, V v Bold-ader, 
Solden/ hoggidi Gilden e Öulden/ 
*.-  Subit, m. Gülden plur. Fiorino. 


[brief yon 200. Guͤlden / 
s —8 er di re milla fio- 













abnne 
einem nichts guts adıınen/ einem das 
Leben / die Au gen unKopff nicht ghn · 
den invidiar" ad uno ogmt bene, in- 
** uno.lı vira „ gli occhi ie 


am mag ibn molgbnnen / ich gönne 
ibn wol / per me plielo voplio 
ne, non gliene porto nvidia non glic- 
ne dissratio,. non alie I’ imwidio, 

einem übels abnıen / voler * 
male ad acuno v,Molle 


* nsesipe Non-dorato , Senzal e# das Unaluͤct] if ihm — 


men ich abuue ıbms wol / — 
Ver-g510-d Ghlo-Küffen/ n. Ca. 6 opmi male; gli fü ben inveflite, 
fcino da indorare. 


* —5 Gulden / un merao fiorino. | 




























Gönnen’ Permettere, Concedere, 
Dar licenza,. F,. Vergönnen 


— eh Be-slid-d Gild-meffer #-Goltel-, . Beiauben. 
f — c, da mdorare. 
—— Ber-gild-o Gäld-Ioha/m,Bergdiv-1" bg — is Ah a 
a 









— 
** 
8 


J 


Bun) —ãA rrore Gra 
8i2, au V. 
End. 









nach der Gunſt ſtehen / procacciartı, 
cercare, ambire iltavore, Paura. la 
benivolenza, I’ aflertione le gratie di 

qualcheduno, V. 
iemande "aller Leute Bunit erwerben/ 
erlan gen / acqui Dh la olenza 
ditutti,haver I’ und sie v, 













tenza del Sourano, 
eines Flir ſten Gunſt genie ſſen / goder' 


il zu : —* ‚Faura delPren- 


eines 1co Büren Gunſt verlieren/ ver- 
Bee. aus der Bunft falten, 
n Gunſt ben jemand aus ſeyn / 
perdere &c. il favore, scadere dal 
favore dalla gratia d’unprencipe. 
Herren-aung ift ein Aprilen-metter / 
il favore ‚la gratia de’ Grandi & co- 
me la agione del mefe Aprile 
iemand Gunft erzeigen / erweiſen / mo- 
firare „ dimoltrare, favore, affettio- 
ne ad tınn, 


wach Gunſt urtheilen/des Günftleins Be goͤnnen [ € inufitato ; ma in 
vece di queito verbofi ula j 

Be-günftigen/ [da Gunſi Favore) ) 
Favorire, Compiacere ‚ Gratiare 
Far pratia, 

3 jemand mit etwas beafinkigen / favo 


ſpielen / giudicare &c. per tavore, 
alles gehet nach Gunſt / tutto va per 
favore, tutto va per compadse e per 
commadre. 
Gunſt / Permiffione, Licenza. 


4 mit Gunſt / con permiflione „ con fi. 
cenza, 


mit Gunſt / mir Gunſi zu reden Aalro 


1’ honore, falvo il riipetto,con foppor- 
tatione, 


Un-gunft/ Disfavore, Sfavore, Dis- 
gratia, Disaffettione,Maleyolen- 
23. F,Mis-gunft x 


| esift iben jederman aüufigy < 





eroßanig / adv. ingratia, gratiofa- 
Un-günftig/ Disfivorevole, Sfavore- 


fig. 
$ jemand unguͤnſtig ſeyn / effere disfa- 


tinti, ' 


gli vnole bene, 

jemand nicht — ſeyn / non 
tavo: evole.affetrionato ad Frage che 
effereli di rrinnaro, nemico &c. 

er —— mir nicht gänfigy egli m egli non mi 

ffertionato ; epli mi enemico 

* nicht allerdinas g’nftig feom, 

der Herr Ferschent alnfin! v5 s| 

— Eee im, m ns 
| oi tawo IE v man 

ga nelle füe —— &c. — nn lad 


iden 
— ——— [ tirol ‚Smpfimenıoß } ii gti 


großglinftiger Hr t magnifico Si verg: * 




























enore. 


mente. 


vole,Disfavorito. XAbgůn 


vorevolead uno; sfävorire une; non] Ver- goͤnnen / Rer-alim ae 








effergli affertionato &e, la feconda fignificar, seuo 
plice gönnen / concede gt 
Verba Compofita, nu — 15 au 
fuo Semplice] Conc der 


mettere&c. WE 
laſſen. Ekrlaube 
$ jemand etwas conee 
pe Pe 
einen veroönnen 
Re —* und ie —— 


rire &c, compacere uno di Qualche 
coM, 


Be-günffiger/ F c Dee Mr er 
ı avorito A me 
— — ———— — 
—2 werben/eflere favorkoßcc] : conceda —— 
de-günftigung/ f, Favore, Compia-| ich — eua aernahnug | 











AR — 


ui 


Gor Sof 


% 11/ havrd plü caroche"habbia-, 
te voich’ unalıras 





[4 


Conceduto, Permello, 


Bi. man Bauer verebunet Eomedien zu 6 F——— 


ı gli & nato conccllo,perines- 
fare dato licenza Die 


—* Hin end wo vergbumet worden / 
e permello. 


\ Nınlen 
Era N Non: permeflo; Non=|® ein. artiges ©) @örstin, unz een, 
—— Oo, ———— * 5 35 * —* 


a 
Bram m," Conceditore, Per- 
ttitore. 
nung / DBer-gunft / & Ver— 
tigung /f.Conceflione, Per- 


„me lfionc, Licenza. 
ris dolce delle fontan 4 
Mn %e Pr Vergönnen. | (cell. ‚ fontäne 2 ru 


* Gor. BA ⸗ 
Sur) Gork / m, Suvero, (So- 


)-Sughero, · Panioffel· 


tz · 
} len c · von Gorck Suole &re,di ſo. ſ 
ero ð haverine 
RE, — Cerro fuvero, V. 


ech X 
min. r.Öur 
e, WV Sroͤltzen. 
% Y. BurreX» 
GSbſe / Geus/ [vocefrancefe, 
| 


—— che dinota mendico, 
Bee. ‚cal.o , guidone &c. 

——— di A Co: ‚ogna e in Fian- 
— per lafattione nota dall’ Hi- 
floria di Fiandra del fecolopafia- 

20] ( Vid, Fam. Strad. it. Benti- 
.) Heretico,Calvinita,Pro- 


geeikı V. Rızer Kr 
, oder Geufen / gli heretici, 
| Sk ind je Chiefa, Tempio de g 


— Teltadiheretico , eioẽ 
etıco oftinato marcio. 


os che / Guſche / f. voc, auftr. 
e bavar mä di disprezzo [un mo- 


* uafı Kofche/)Bocca,Boccac 
3, er ulo, Grugno, Moſtaccio. 
Maul. Ruͤſſel. Schnautʒe 

eins auf die Guſche geben / in die 
em 





* m hat * stenliche Euſche / tu hai 


Eraucıa cicalona , tu hai Ja boc- 


„Alm v, Paudern Waſchen. 
=. 


rmiflione di recita- Göfblem * Bocchettz, B 


* * Ft ü Dio.d’ Hraelle, 










u- Ogriger Gott; d Dio bueno!Bontäl: 


ſchlagen / dar um pueno nel! 
* — — —— ad uno, dargli una| b 
Gott behl te euch! Dio (da mal) vi 


Gott 


dalt die Guſche laitto Nascelp 


einem Neff 
Berahunteone va glater-s- —— — ka ulo che F dirlo Enten 
——— 


to, 7? 


rella, Boccuccia „ Bocchina- V: 











no e dal verb: gieſſen / re — — er — 
Zi Me en 
* miente colando e do come 
fanno le fontane ed i rufcelli.- | ah Gina 
Ge-gorfebel/ n. Zampillo,Mormo- 'r Bot — Bee! pe 
a —J— — 
Bott: Bere weiß, 
GOtt/ m Oo — 
Aa —3 P ⏑⏑——— 28 
buy an — — x 





nd Pie > hc» ea Des; 






der zu upiter 2c+ il Dior Giow 
der — Sarnıbereigr@ntt, & 


Sci — wann es 
rand Jddio, MH buon D —18 — — ae 


— für, das wollepte nicht . 


unfer DowlseDic, 
der Name Gottesdag Angeficht Ger che. Dio non voglia} 
10, il Nome la Faccia ciDio (d’Id-| Oott erkennen / lieben / forchten / aube _ 
ots Sutter Cart Seohn Goet deinh beusdandhen Diener aurufen 0, 
2 ar ——— aeg Dich —— — — 


nhonorace inrocare 
ent en aa Dio (fia) Kto (lo- i ge 
ki u ire, fe 
Set er Dand ‚Ente, fen os um| „nid, u — u 
atie a Did, Dione fia rin tt vor en ha man 
gratiato, —— plorificato }! bdeln ⁊c· havere ing © ns „H 
O Gott! oDiot oDio fanto! ® Dio) dinswzı a gliocchi, Caminare di. 
98 — aDio, 
10 ‚ an Eett glau 
durch Gottes Onste 16 perla zn auf (zul) ® Ser —— F Dio, 
!Or per l2 Dıo merc 
Dio,. Dion Bein di TR = *8 I Wort Daß ze fire inDio 
im Gottes Namen / in Nome d’ Iddio, |' icBn Bund Pgt 
ein Mannyein Diener Gottes / unhuo- ——— — 
seen or N eg une 2 e F —— 
ort GOtte parola di Eott erachen Eo 
un — die Sruein u· Gottes / met / ech —— ne 


5 t  cratoa Die. 
der E Ai ıc- eites / lo ſpiritd &c. einen guädigen GHtt babe 7 far 


ella gratia.di Dio, V. Bnädia. 
1 di I 
—55* * ERS 1% orten; u esacherc- wie Gett will miecg Bstt 


baben will / vada, ch’ 
ein Kiud Mattes) un Keine] "di Die, Dio vun'e, vada, ch’ella vada come 


vardı! 


Gerebeife! 3 * Gott! Die viaiuri Bott a &rense al? hosoresallaplo- 


rıa dı Di 
Kkkkk az etwas 


mit, * He EOttes/ con P — 










— 




























2 


find m ein Gott 
und ein Port/ «fi hanno un Dio ed 
un‘Mio, ciot religiane 


# Dio ın qualche cofa, 
durch Bortes Schickung Orduung / 
per la providenza di Dio, per de. 
a OR 
au ich von®@Dtt, 
* € un co/po d Do (del cielo,) 
Bottes Willen’ per amor (l' amor 
Dio, per carisa, it. per niente, gra- 
ts, v. Unfonft. 
ich bitte eich un Gottes willenyvi pre 
© per Pamor diDie, 
fein Gut um Nottes willen aebenydar” 
il 100 per I’ emor di Dio(per Dio) 
cio& per limofins a’ nroveri, 
etwas um Gottes millen thun / far 
quaslche co@ per |’ amor di Dio, ıt. per 
caritd ic, 
ihr follet mirs nicht um Nottes wil · 
fen thun / nom welo tarete giä per 
aulla; to vene ricompenfaro, 
iht thut mirs nicht um Gottes willen, 
vol non melo jate ꝓia per.nieate in- 
darno, gratis, 


Kb-aott/ deaftro ‚idolo ; div falle, V. 
fie ii feim Abgott / ella eil Mo idolo,egli 
y 


sdorn, 

feinen Abaott aus etwas machen/ido- 
latrare,adorare qualche cola, 

einer fo die Abgdtter anbetet/ idolola- 
era Contr. dolatt a. 

Abadtteren / Idololatria contr, Idola- 
tria 

Absoͤtterey mit etwas treiben/ idola 
trart » adiorare una cola. 

Keuer-gott/ dio del ſuoco ;Vulcano, 
dllen-gott / dio deil’ interno. Pluto- 

&c 


ne, &c, 
Kriegs · gott / diodella guerra; Marte ; 


na 
Geburts-söttin / den della mativich , 
ucınn, e i 
Höllen dea dell’ inferao, F 
— Teen * 
Hoch eit · goͤttin / den dellengzze, Giu · 
none, 
Huld ahttin / vos delle Gratie, 
agt-aderiny dea della caccie, Diana. 
rm-adttin / dea delle biade; Ce- 


> rere. 


BER 
Seieas-abttim della guerra 


"Kunft-abttim des delle arti; Pallade, 
Minerva, Mula, 


Liebes-abttin/ den dell’ amore; V 


nere, 


Nechts-abttin/ dcs della giuflitia, Te- 
mide , Altrea 


— den nimfa de’ bofchi, 
Driade, Hamadriade. 
Wafler-görtiin deanimfa delle acque; 
siade, 
e fimili. 
— — Dii falfı,Deaftrı vivo diDio, 
’ pagani, Idoli, V. Bögen. Gotts feind/ m. Nemieo di! * 
it ek "Eiern DD 
vire, facrificare &c, a’ deialieni. Gorts-reund/ m. Amico 1 \ 
die Anbetung anderer Pörter/ Biel) Gorrs-forcbt/ & Timer, Rilpe 























teren, polireilmo, A A . 
Bera-adtter) di montani, Veneratione diDio, 00000 
Ib-nötter: femi-dei, $ mir Gottsſorcht / in der Forcht 
auß-göfter/ dü penati,lari. (dee HErMI ) roltum t r 
uͤtz goͤttet / düi tutelari. es nſen a * 
l tter/ fauni, fatiri, Gileni. vie timore di 


e fimile, Sorts-förd tig / Adi. & 
Goͤtter mabl / n. Convivio, Con⸗ mente, Anorats diDio, 

vitro de di dei. 
Göfter-fpeiß/ f. Ambrofia, 
Götter-frand/ m. Nettare, 
Gottes · contr, Gotts- hämolti 

Compolti, per eBemp, 

Gottes » 6 Dosts-scker / neut, 


Gottſelig. 

ii 8 &e Mn « 
es Fond aorteförctige Lcute/ 
geote t morata di DIO 5 


Pia. fanta, ı; Be 





teme iddio, it, Divoto, P * 
—*—— 4 





iv ni 














} ae er eg Bosts-tifib/ mu Tavola, Menla di) „n — J 
DiociocSacra cena, Sacra —— — gu huomo rei 
munione, P- — 5 alla pie if animaallo pi- 


4 -1& / Gottes ſchaͤnder / 
me ln 


* J 
J 4 


Gott Gott 
BE ana nie Haile V. FREE m. Teolo o Too. " 
* — virere &e nel & man * — 
im · gotts ſoͤrchtig / Empio. Indivoto. 

Gotts- ek Deipara, Madre, | Sorte Suräahfn Tode, Ol Gloria diDie, 


G:nirrice di Dio. — 
eift/ & Spixito di Dio. 
g s Gorttiohn run —“ 


eologo⸗ 
d Teologia » it, Teofofo ð 














' Feolozo millico ö esperimentale mio Adi 
che conolce per ‚lluminatıone e{Gottd-raub/ m —— 
untione. ————— Chrifius 
Gotts · gelehrtheit / f.Teologia, Teo- dia dı Dio. 


y er Goltts · ſohn / m. volo.diDi 
Ss 338 n. Lerge, Commanda- eſtadt / f di Die, * 
SGotts · ſtinnne / & Vocedi Dio. 
—— Eewalt it. die Hand Sorte irafe/ f. Calligo, Punitione) „EMNEIEE Ah 5 
Gofes / Potere. Potenza Mano/ dıDio, (divina) * 
di Dio, it. Apopleffia, Gotts tempel m. Tempio di Dio. Sanrö, V.® 















s B pleffia. V. Sottö-gewalt. $ u Gortetiich — wehrt ritn, 


hand fan ——— lan communone — 
a Dio pud cangiare ogni male in K@yrrg-fhrgm/ m, Trono di Dio, | ein sotsfeied Beben Bemise 8 
va religiola, —— —— 


uR/ m ——— an "| .Booene deinen ‚ira 
ge; \ 


tione di Dio, [divina] r.. 








Rune Chi —— — ER 

; r jsperratore di Dio , Empio & c. &ec. di v. 

F Botinauf Reifabeuhene V.Bottlos. Görtslä Afterer. feine Eitäen aotifligen Anbendhei 
die Gottehäufer verfären 16% devas- |Gotts-verachtung/f- Disprezzo,Dif| ° ii padri di pie, beste memoris: 
"re, demolre Ie_chieie Sc, ‚| pero di Die», Goutloſig · v. Selig. 

cer / 0. —— keit. Gottſeligkeit / £ Pierd, Divotiene 
Dio (del cielo Gxttes-vergeffen/ Smemorato di Spirituakitä, Religiofitä, Santitä. 
Dio. F. Gottlos. P, Andacht, 
uni Yo Dio een & ein gortenerge feier Menfehr unhuo-|$ Die ‚webte Gortieligkeit) la vers pie —* 
con- mo smemoraıo d 
che1dä del prezze Ce aD in aller @otefhioteit und Denmutz:in 


prata õ venduta Caparta, Arra. Gottes ·volck / n. * di Dio» ogni piets e humıltä. 








„belleru/ e meglio Gottes-munder/ a, Gottes werck / n- 
. geinehdien em Verb. Caparrare,| Maraviglia, Opera, Efferto, Col- — en} donzias 
Accaparrare» po maravigliofo diDio. Behkndet üben fihder 
@orts-Falten/ Cafla , Arcadi Dio, Gottes · jorn / m· Colera, Indignatı baren a ein jeleretarli 
cioe Cafla 6 Tronco da limofi-) ne di Die. —* — —— ee 

Goꝛt · loß / Adi. & Adv. Empio ( — m kr 
$& wOstttaßen Ren Ipgenı nerfen gette-| pio) Profano, Irreligiofo, 5 SS——— —— 
eg ine. Ciot dar li-Ig ein ‚geitlofer Menfeh un huomb em- jemand ‚yur ‚Betsfeligkeit. bringen, 
o , profano , perduto ; un steifla,, ; urre une vıra 
* Knd/n, Kind Gottes / Figliuo · en Fereligiofo „Sehen religione , um! vota 

BD, indie) ne One Ciden, m [ ine 
Gotts — n, Agnello di Dio; — — in. Propridmente, Dieto © Dionci- 
ey; — ea no piecolo ; mahoggidi i Santo- 


nusDei. 
eine nottlofe That / un artione em pia. li queito nome chiatmano*i 


un al facrılego ‚unatto bieco, loro fieliocci di battefimo, ed ef 
fihgliocei li chiamano del mede- 
ein —v * keben führen — le⸗ fimo nome, ſi che ſicnifi 
ca) San- 
bem/ mienar una vita empia,dannata| 10, Patrino; i is, Fi ——— 


viverempi ‚dan h 
a BR] fete/ ob Ian. (Madria) 


icmia, 
it, Figli- 


Be re, Bi asfemno » Cos- 
ne, Colpettonazzo, Tarul- 


— — 


——— —————— 
Babebiihe ht je Caro) an — "Yerb, non fi ul, md ben 




















——— van! Verb, Compof. 
tt / ha leage divina. 
‚or |Vemgöttene ver-gättern/yer-göti 
— / commando , or ve —— — 
ttliches Beficht‘ Traum rc uns| numero de 
vifione divina divi verabttern & 
eittegöt ———— Plus |) — nali un a 
a” ee io mar sehen deifica: fi. 
r 3’ 
göttliche EEE an. anime eng 


ee u Bersghttet Bergen Deificato. 


ein aötrliches Leben’ einen abttticden| Ber-göttung/ Ber-guiterang/t.D:i- 
Handel führen’ fare, menare una| ficatione, it. Aporeole, — 
erg Nota [Iuderti Termini miſtici de 
nöttliche Sachen: von göttlichen Ga- Deificare, fi hanno da intendere 


eben/ (Dingen) reden’ cose divine; 
Be — Dio) | fanamente, e fecondo i principũ 


eine adttiche Trauriafeit ’ Betrüb-| dellafede Criltiana ortodofla, 
nus / TE. una tritterzaßtc,divina cioc le « 






<undo Dio, G öB- 
ein göre icher Eifer un zelo divino (di Goͤtʒ / m, Gösen/ plur, [deriva- 
r to da &ott/e fi come da Teolo- 

ve eh Iicbes Pranen göttliche Eh go, fifa Teologaltro, da Medico, 


r un fıcro horı 
auf ee at ice Weif) divinamen. Medicaltro;cosi daDio ſi dice ] 


1e.d’ una mamiera dıvina ciot degna di) Deaftro, Idolo ‚ Simolacro , Dio 
Dio falſo, it. met, Statua immobile, 
odtt ih geñ nuet feon/ mer — V. Götter, 
entiment; dıvini cro& celefti, Ve $ die Sören anbeten/ die Goͤtzen vereh · 
Himiliſch Heilig Geiſtlich. V. Vor ren’ adorare, lervire(render culto 0) 
treff.ich. Unvergeichlich gP idoli ; idolatrare. 
Gttlid / Divino, cioe Eccellente, feinen Goͤtzen anetwas haben idolarrar 
Infıgne, Incomparabile &c. qualche co@,adorarla &c. 
$ eim göttliche Verſtand / ein goͤttliches auldenerfilbernerbölßerne/Aunms sc- 
Gedächenus/un ıng g8gno (fpırito) di- Goͤtzen ideli d’ oro , d’ argentos di 
vino, una diıvina memaoria, pierra,di Mfo &c, 
eine abitliche Schfubeit %» una bel-] Dred-gög/ dio Itercoreo, dio di mer- 


kızadı da, J 


Graben irn 


— {vie — 












x ar * 
PR, 





— 
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141 In 
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Eaimeu graben cavar lim imo, _ 
tieff un die Erdeng + 
grund graben; 
cavar! un lun 
Ertz graben/ cavır 
reale mne, 
Bo dre-araben/ cavar ee, 
mine. ir, * vuotare, 
einen Brunnen graben / © 
porr0, ni 
cu Schar arabeny cvare di 
terrare un telöro 
in einen Felſen grabeny © 
aduna rocca. V, Si 
jemand eine Grube Faber 1 
tofla, una buca, cio un precip j 
uno, ee 
ein Grab graben / re ur ın fe 
palcro, * 
um einen Baum / um die Reb: 
beit/ exvar attoeno 
bero ;folfare le wit, - et 
durch die Wand graben / perfo 
traforare, la parcıe, 


nach etwas ke wire I ra 





















——— 


—— 








das Grab 3 
re In lepoltura d’un detunto, empire $ into. 2 aufaraben 7 — 
Be rt ri] ein inte Brake iheufane 


Ma.) v 
ch / m. Stromenti daZappa- Dem Grabe auffeben/ —— —“ 


re, Ferri, ‘ ein? 
Grabe: Bräberhu:Cavareres Fall —— 


5 Srunnen-geibe, cavatore di pozzi, am — 


—2 — m. Manico della 
ga} Vangile, 









a: minatore „ miniere,  V. 
- Euap wer wird. Tb unsben@tein 
—“ — des Gt 1 
ietra ve ulcio du monumen · * Kite — 
cavatore, diflerrato — ausgegraben 
eat) z Sitte ka Beil, Grabes / cavalliere del s & Rato eshumaro,dıfle- 
„Eoten gaben her ner fanto fepo, 
Grab erey / f Foflaria, Cavaria, —— monumento, fepolcro ma- — RE 
y Sca c. graberep/ cavariaciod P · enifico, terare. 
d le hregarie per cavar tefarı. Königs-Arab /_ maufoleo, $ einen Todten bearaben, fpelire un 
Graben) Subft. m. Gräben plur, Erels-oraby Du „grab' eld-grab, morto —— far ſconeenevol ad 
Fofla &c. Foflato V.örube ———— deil’ afino,del cane „ ciot un morto. V,Erden-beitatten. 9 
Graben aufmerfien/ einen Ara: "Luftgrabi Apr maria „.coasa] "IFfmand begraben —— EN \ 
end — — — — dam eu u. be araben. in iur 
o if « “ 
5 ge —* le 1 Dany babe u indie£uft be ae nakondere un teloro 
on aut einen Gra en zu ful⸗· cardia. 
| — 


ein u Foflafecca, fenz’ Srab-tedy n. va nn d’un e viverefin' a tanto ch’ei fia mor- 
| unto, ” er ied. 
tiefe 1 16» Gräben / fole profonde, | Örab-mal/ m. Grabfeule X. Mo- Be-graben/ Sepelito (Sepolto) In 


7 sprofondate &c. numento, it. Epitaho, terräto, Sotterrato. 


fan Fataben vpproce. wrinces, tl. 5 herrliches Oraßial; muuien. wea.|® ehrlich earaben merden/ heran han; 
rara ı polmmra, 
die auf-gräben machen bfiuen/se- f-|@räblein/n. Foflerto, Tombarella,| irgend nd Buraben liegen, ar polo ia 
u N Sepolchretto, . 
toffa, | ul 
** — — — Grab-fein/ m, Pietra fepolcrale, u Aa der Dun — ode Mal —— 
— — gr —* citia. —— — 
offe da acque. a Ci EL da 
. @rabın. Gräber/plur.Sepolcro Se-| {epe * ee — ——— Infepolto, lalottera · | 
— Tomba, Fofla, Mru· Giah tuch n. Lenzuolo da mor-|5 einen Ehrper unbenraben tigen leſſen * 
| 0, LLeichtuch. lakiar un corpo morto infepolto,lasci- ‚ 
1» 8 an Orshm en / Öffuen / fare, cavarc; 5 das Grabtuch Epriftis la ngrafindone arlo a’ corvi &c. 
- diCriflo, ET ET nf 
= ‚yl In- 


terramento. &c. 
aben/ Procacciare foflando, 
zappan.do, cavando &c: la terra 
pigmaben Foflare, Cavare &c. 






in feiner @ätter Boat 
oder bepgefeut werden / 
Sn nel —— (nella tom- 





ven Brmen 
ein Begrätuus allo. 
en poveri, Fort⸗graben / Continouare a c4- 
———— ſepolcto  heredita- * la terra &c. 


— bnus / ſepolero conts- 
© dei af 
oltura ino. 
2 sine il — fuor 2 — einer Mine 1e- gegengraben / contrami- 
urch-geaben/ Ver prim nare una mind, 
l — rare, Perlorare Beraus· —— — cavan- 
** er do la terra, Diterrare. LAus 


nen irgendue burcharaben miß| guaben. 
’ fe/damitein Weg werde/ bilognerä aben / Foffare, Cavare la 
cavase fhrada per aprir camino, 


Surdy-graben / Verb conjundt,| fa fi Icioplia. 


Contra-follate ,„ Contra-cayare, 
Contramınare: 


* breve. Perfodere „Perfos- Nach· graben / Foflare,Cavare &c. Unter gräblich/Adj. Sc 
dietro ð dopo gli altri, it. Foſſa· nahe, 


— Infoffoflibile &e. 
a 


& einen Sg ve» durchgraben / perfode- 


‚ perforare una monta- 


en außdurchgraben/per- 
fodere, perfoflare, sconficcare una pa 
rete, una cala &c. 

Durd)-graben/ Forato, Perforato 

cavando. 

& fie haben meine Hände und meine 
Süffe durchsraben / effi hanno fora- 
to je mie mani e Ji miei piedi, 

Durch-grabung/ £. Foramente, Per- 

foramento, Sconficcamento. 

#in-geaben/ Infodere, Infoflare, 

Interrare, Sotterrare, Sepelire, 

je, Recip.Fortificari, Trincierar- 
fi [ cavando la terra ] it. Inta- 
gliare , Infcolpire, V.Einſchar⸗ 
ren 

| einen Hund-te- eimgrabeny fotterrare 
un cane &c, 


Die Weinreben 1c» eingrabem/infoffare, 
—— foppiantare, corieare le vi- 


re a difegno di cercar’ e trovare 
qualche coß, 


“ > foffare dietro. a’ minatori (guafta- 


n.) 
die Die araben denen verborgenen 


nakolti, 


Nafcondere, Sotterrando; ıt, Re- 
cipr. —— col terreno, 


Kr 
einen Schatz 1c- per aben / interrar’ 
fotterrar’ un teloro 
fein Pfund vergraben. — nafcon- 
dere il fuo talento, 
fich in feinem Laͤger veraraben / tortifi- 
carfi, trıncierarli nel Iuo <ampo, 
Verſchantzen. Bergraben. 
BER / Sotterrato „ Interra- 


1] * hat fein Gelb vergraben, hi 
son feinem Lager J eingraben for-| ſerraio i füoi danari, pi hl 


A u; a A FL: 
e 5 TB. 


Gegen⸗graben / entgegen graben / 


zum· gegt 
$ u 86 Garten, * 
lalciat um hertn * 


une üben / Sole inare > 





„18 Ko urem1c- um 


. maniera chequalche co- 


$ denen Minirern 10» nacharaben/ cava u— 








' Trindierari, Be⸗graben 












re, an 


re, minare ie mura 










er 


 Sraf ar 


ee a un THF] m. Geafen/plur. Con- 
Comes, 


te, Gravio, Lat. 


Ver-graben/ Interrare, Sotterrare »|g der Oraf von. Graf N äCone & 


ver Her Grat bare iSignor Come 


ein nseinte Ref Com 
dritto. &e, 


pe. 
ein junger Graf’ umconte 
5 / rat! ncan garaeuen 


Feb ui 7 Conte-vaffallo, 
Yf Ward — im Deut]. 










‘ och, 
4 —— / Vis.conte, 
dZeut · raf / Giudice d’un dttretto d ter · 
PN. ae 


uk 5 ie ra ‚ EN m. 


Graf | Grag Gräm Gran Grin 355 






















xein · ataf / Rinzrarie, Reichegrafſchafft / Comitato 7 
Gcaf/ [nella Compofitione]dinota erio, nr — A —— 
certi Umca i, Giudici, Prefetti.] € — — * raͤmen / jer · graͤmen (fi) Con- 
Prepolti, Intendenti,Gentil ho⸗ Sim — di eruccio ( 
mininell Imperio, —— Grag- ——— 
5 Diazarafı Prepaio, Pre ae nl Graggen/ Grasgeln / Grä- acer men, idem, _ 
Goy-graf/Prefino delle eontrade e] Fer/ [ Verb. ſaits dal fiono | — —2— 
ontiere, jare,Scaricat- etwas amen / tremere, 
Pretetto fi, ia pi fremire &c. diqualc ’ r 
Hans-araf, | 5 Saub-graf/ Pr Rn 3 — — —— — 
traffico ‚ refidente A wer Verb % 
EN Dokin, Foreiwro mäg.| y —— Gran. Graͤn. 
giore. us-geaggen/Scracchiare,Rafchia- f 
i Gindice erimi.| re&c . Ay 3. Granen / plur. Gra- 
>. ——— —* Aut $ einen sahen Speichel no ‚ Granello, Carattg, [fidice 


pe elertorale deli’ Imperio. 

alt-arafı Prefette delle Aline, 
—5 Prefetto de’ muſici ed aktri 
im 


re, spurgare un fageachio groflo 


giallo. 
— Grallen / Xx. M Grullen / 


rnoro. x R j 
Brafen-bandt/f. Banco, ciotSeg- Bram / Adj. [ da grimm / co- 


go de Conti nella dieta Impe- an re] .] nn a = teco- 
riale, ut; ruccio te ne- r la fimili it. met. 
Spyafen ·ſiz / m. Seggio,cio@ Caltello| mico. F, Groll. Granara cioe ſpecie di bomba in 
e heni d’ un Conte, $ einem oder einem Ding gran fennyek] formadimelao pallacavaripiena 
Grafen-Rand/ m. Scato di Conte, fer intenlo ‚nemico,autrir’ un ranco. | di fuochi d’ arificio, 
Am / Conrefla Sic. run unmare gro sonro | Danb-sranate/ dem 
Nora.Applichifi queili faderticom-| ich fan has ne a ans lanciare 


poflibile di odiarlo, di volergli male, cialerti di granati, 
1 ee Be aa ea 
etwas gram / cruccioferto. Sranaten⸗ baum / m. Mela grano. 
Granaten · bluͤbe / h. Fior di mela- 


onini. 

Bann! Di — * 
aräfliches Geſchlecht / araͤſlicher Stam ⸗ 

a aräflidhes Ware / tanırglıa 
* Rirpe diConte, 
arhfliches Träuleinyhahunta R Come. 
gräflıche Bärer / aräfl, Einfommen/ 


heni entrate dı Conte. it, da Come, | Bramuf@d/ it in· graͤmiſch / adj Cruc- 

feudo diConte.| ci i : grana; Baluftra, } 
on, all Le 7 hin Co. | oo Kanes co Sr gtssen ißb-fcb/,Coor 
gräfliches Schioßsaräftiche Refdens/ | rämen (fich) Verb, recipr.Corug- fior di melagrana. 


Granaten-Fern / m. Oransten- 


caft«!io, relidenza dı (da) Conte, 
forn/n. Grano, Granello, Aci- 


ide: Siam Aıto di Conte, ciarfi, ( Crucciarfi ) Ramma 


g flicher Titultitolo di Conte. carhı &c. he 

ure Sochgräfliche Gnaden! v.S-11-1% fich über (um) etwas grämeny coruc-| _ NO CI mela-grana, 

Juftrifima e Eeceilentilfima, Signore craıli &rc. di qualche cola, eſſetne do- Oranaten-tinde / l Scorza dime- 

2 Come lente ‚affitıo. lagrana. 

" RReichs-gräflich ‚da Conte dell’ Impe-| fich zu todt grämen/ morirfl, uceiderfi | Gyranaten-fafft / m. Granaten- 
rio & anımazzarlı di cruccin, wein/ m. Öranaten-moft/ m. 


rche vi 4 
— —— perche nJ. Fugo. Vino, Molto di mela-gra- 


mas bilfft das Graͤmen ache ferveii] Mäta. 
erucciarli, a-che buono tanti ranıma- Grangatier / Öranadier / Grana- 


io Sc, 
gräflich'eben / ſich aräflich tractiren 
allem’ te» vivere, trattarli da Conte 


par: luo, 
Graf-Tbaffi/ [.Graf-thum/ n. Lil 


primo & piu in ulo del fecondo] richi? tiere, Granad ere, 
Contea, Comitaro. Ge-grämet / Corucciato, [Cruccia- Granadier · Hauptmann 0, Capi- 
& die Grafſchafft N. Is Contta di N. to) Rammaricato, tano di granadieri. 


Land - gra t / Land-graftbum / 
Lan to 
Mrara-araffcbaftt / Mara grafthum / 


Marchefito, Margraviato 


Vfals · graſſchafft / LM als] Palai- 
mals, 


$ erbat. fich fdbier zu todt darüder ge | Sranadier⸗taſche / ſ. Tafca da gra- 
grämet ; ewli fen’ © corucciato &.| natiera , Granatiera, 
a mazgior fegno (nortalmente,) 
Grämig/ grämlih/grambefit/ Ad). 
Corucciolo, Crucciolo, 


Granß / m. Proda [della nave,) 
u an 
a een 


Graͤntze / 





u a uch 


se rn rue —i 
‘ 


* 


56 0 Grin 
\ oft, ER änin ES aͤn⸗ 
Gran In Confine, Contorno, 
Frontiera, Termine, Limite, 
J bie an Die Graͤntzen / fin’ alle Frontie- 


den Graͤutzen / fuoe de” con- 











no tutto ciö —— —8 
fa € raffa di cotio ciö) * c- 


—— V. Ertappen.Preiß., 
rappeln/grabeln/ Grappolare cioẽ 
Atteggiare colle mani libere. 
9 ein Kınd aufwickeln / und ein Zeitlang 
grappeln laflen/ stasciare un bam- 
bino per lakiarlo atteggiare un poco 


d mani Kapole, siega. 
Grappel-bemmetlein/n. Camifci=] Jeid-ar )-1C- gras, herba di 
etta damerterfialbambinoquan-| campi, dibokhitı * 





roͤutze wegen zaucken / con- 

ber in contraftare per i confini. 
durch die Graͤutzen eines Laudes zie- 
den / paflare. per i confini d’ un 






ese, 
Sand-sräne confini &xc, del paefe. 
Meiche-gränge/ confini, vermini dell 
Imperin, 
Gage-gränte/ Umiti „ contorni delle 
[5 


BELIe. 
Gerichts-gränte/ diftretto, territorio, 

















teniterio, do fi vuole cheattepgi un poco Gras· banck / ſ Strifeia di terraco 
Qaus- und Kof-gränge 4 colle man, . pefta di gramiena ; > 
—— Gräng-ftadt/f.| Rafaro &c, tide 
Gräng-veftung/ f-Piazza,Cit-/Be-grappel'Ge-grippel/Rappufe/n. * 









ta, Fortezza di frontiere. Rafla, Rufa, Rubba, Grappari- 
Oräng-feule/ £ Gräng-flein/n. glia. * 

Termigo, cio@ Colonpa & pietra g¶ eimas ins Geatappel / in die Rappufe 

ehe dinora ı limit. X Mard. werffen/ mettere , gettar’ una cola 
Graͤntz ſcheidung / ſ. Divifione,| * Tufla e a rafla, ä grappariglia, 


Spartimento de’termini. Verb. Compof. 






















©ränsen/ Verb. conj. Confinare, hortenili h 
Confinarfi. #, Anrgrängen. — Aggrapparc,Aggraf Gtas-grön/Verde 
n te,Apgrafhare,Allannars Affer- come herba, 
— — ee rare,Ghermire,Dardi piglio. P, — m, Porro verde, Por- 
Kalis, — Angreiffen. Anpa⸗ Graslied/n.Canzone graffo,lafeivo, 
Verba Compofita, Gras — Segatura,Mefle del 
An graͤntzen / Verb, ablol. Conf- Gras / n. Grafis/een. [&Deri-|Bras-mädke/k; Cirruck Oi 
nare , Confinarfi, Contornarfi,) yaro dal verbo antico groben/| 14,Capinera,Verzelino, 2 
Convicinare, Eflere conäng; vi- ereicere infenfibilmente] Grame, | Gras· platʒ in einem Gaiten/ prati- 
eino&c. Gram- ‚Herb, KAyeum cello di ER x 
An-grängend/Adj Confinante,Con-$ das Grasabmähen te. mierere, fegare| Öras n/ m. Stoppie, Strep= 
fine, Convicino, Circonvicino. I’ herbs, pole di herba en 






das groͤne Gras / ’'herba verde, 


DOfterreich und anarängende Länder 
so EN Gras freien, mangiare, paſcere Vher· 


Landſchafften] . Auftriae lepro- 
vieicie confini, crconvicine 
An-gränkung/ / Keonfinanza, Vici- 
nanza, 







im Grafe geben/meiden/@ras weiden 
idem palcere „ andar pafcendo aell' 
herba, V. Sraſen. 


ER f. Pascolo * 
raͤßlein / n. Gramieello, F 
cella, Filerto, Filuccio.d’ he 


ella, — 
$ an OHR name rk 














das: Biebgra n tan) — palcere 
’armento Gere armenti.) 


a foraggiare. 
» „im eines andern Garten ‚rar 
* dei her dino- & fal prato 
Ku een 


levare le 


EN — magd/ ſ. —— 


vää foraggiare o foraggiera, 
—— da Eee del” 


Geefemän Lenzuolo daraccor” 
ilgrame. 


Verba Compofita. 

As auf-grafen/ — 

Foraggiare , Confumare foraggi- 
ando e fegando i pratis 


forse- 
— Tre 


* 
| Ab-grafen (durch ——— ) De- 


palcere il pacle. Y. Abfregen. 
Ab-ge-grakt / %« Foraggiato, De- 


— afen/e per apherel. Be · raſen / 
(Verb, po&t.] Empire, Riempire 
di herba, mer. Arrichire, 

s N en, ar mol of beasa an artk 


in qual- 
rä ii x v. Grauen X» it. 
ei 
, ; Grat. Graͤt. 


a m, Brite plur. * 
Reita, Spina di ve. Lilca, La- 
Aca · 


} idem 
/ 4 ten aus dent — nehmen / 
cavare le reftede] peſce 

es if mir ein Gratin Hals kommen’ 


mifi attraversö una (pina nella zo 



























onen 


Verb, —— 


J 
4 


re, Dirancare » Di 
lancare, Squadernare Squartare\t 
j er, e li piedicaminando. 
Dh aräten/ idem. Grau· ganß / — 
Graͤtig / Gräfe tſicht / — Grau · ſchimmel / A V. 
&c. le — ne] caminare. Apfel-grau. 


ſchichten Ga ät- R 
& einen ten arätt pie ——— Scanlich/ Grauccht / Adv, Gri" 
Es natura um tal caminare, V. Graͤt⸗ 


Grater/Brätfher/Grärbein Grätfh- 
ven; — delle gambe nel 


Sniting/Ördtigt Adv. Slargando 


&c. le 
$ grätlin — RR ** 


squadernando, druncaudo le gambe, 


gi , Grigietto Biere 
J geanlichte — peh canutelli, bian- 
chinı,biamchicch, 


mulla 5 ram ee 
Grauigfeiv/ $. Grigierza,Bi 
it, Carutezza, Canitie, V. erg 
Grauen / Verb, Greifen/ Diventar 
grigio dec. it, Canutirg,Incanu= 
tıre, Bianchire- 


Grau. 5 esaranet L grauelt I po von Schimmel, 
Grau/ Adv. Grigio, Bigio, Ber- es grauet ſchon / egli incanutike giä, 


rettino, 
$ graue Farb/ colör grigio &c. 

graue Augen / Katzen augen / occhi di 
garte, 

ein arauer Flecken im Auge / nunola, 
macchis,grano d’ orzo nell’ occhio. 

grau Tuch / graue Kleider / drappo, 
panno yrigio ;.hahito&e. grigio, 

‚Apfel- grau grigie-pomellato, 

ein apfeloranes Pferd / ein Grau · ſchim⸗ 
mel / an caval grigio pomellare, lear 
do rotato, 

Aſch⸗ arau / cenericcio, 

Sn Rn / bigio ;tirante ful tur- 


eglimette ziä capegli bianchi, 

der Efel arawet im Wutterleib/Pafino 
mcanutilce nel ventre difua madre, 
mer, la prudenza'non confille ne’ pen 
wen 

el granet may aber er 

* Bun Ifiy / Iupo inc⸗ — 
fi reſta lupo f il Iopo mura il pelo mä 
nom il verzo ] fi dice met. de’ yecchi 


che non fi correpgono, 


Verb. Compof. 
Er-grauen/sEr-greifen / Incanuti- 
—— Imbianchire, P, 


Dundel grau / bigis-okuro, 
Il 3 


$ unter 


graulicht vom Schimmelrbiancodille 


E 


— 





Graueln / 
Grinfein / dim. Verb, imperl. reg. 


Haver horrore, it, Ipaven- Seen! 
——— Rincapricciarh,)9 ein raue Won ober 2 


* Schrecken. > 
Seien et —— u 
—— inhorridire &c. di qualche 


cola, 

#8 arauet /grauſet / arauelt Ar y al, 
len »ienfchen für den Geſpenſtern 
I huomo hä naturalmente horrore de 


gli ont iR 
ein Licht / ſuͤr wem 
t mir un ..n noree —* ‚a 
duce, di di chi hayrei io (pavento ( hor 
röre, tema.) 
68 arauet mir ob folcher Speiſe / hö.m 
viene horrore, inarione,fto 
di tal cibo, V. Ecteln c. 


es araufet einem ob folcher Bortsläfte- 
zung ml’ huomo ha hurrore, inhorri 
a. a en tali beftemmie, ved 


laßorebieräßer nicht grauen / non ha- 
ver' horrore, fpavento,raccapriccio di 
quefta ooſa. 

Erauen / nom. Subft, Braufen’con- 
tract. Stauß/m. Horrore, Spa⸗ 
vento, Averfione , Raccapriccio, 
Ribrezzo, P%, Öraueln. 

& ein Nauen für [ob/ an] etwas oder 
jemand haben / haver horrore &c 
diqualche cofa 6. di qualcheduno. 

einem ein Brauen oder Brauten fiber 
et was antemmen / venir’ horrore, 
reccaprı@dio, rihrezzo ad uno di qual- 
che coſa V. Schauern. 

son einem beiligen Grauen oder 
Sraus hberfallen werden/ effer for: 
preio da facro horrore. 

Ge-graufet/ Havuto horrore &c. 

$ eshat mir daruͤber [darob]genraufer 
ne hö havmıo horrore & 

Grauicht / grauelicht / auſelicht / 
grieſelicht / Adj.& Adv. Ciöchefä, 
«la,merte õ caula horrore ð Ipa- 
vento;Horrido, Horrendo, Hor- 













— —— ws uns 
uſam / Adj. Horribile,Horren- 
ae ic — ar 
—— —— ato,)ÄAtroce „ A- 


namo erudele.barbaro, 
un manigolde, carnefice. 
en ggera wer Regeut / un tiranno, un 


ein grauſames pe { uncuor crudele 
erude, duro, (pietatö, fiero, alpeftre, 
euer ditigre, di macigno &c. 
graufame Bein + graufanse Marter/ 
‚fupplicu erwdeliorımeat agr uch, 
amı, 


sraufame Ztreiche / colpi pierati , etu· 


em mr Wind / einaraufames 
Wetter / un vento , una tenıpelta 
horribile, 

ein grauſamer Krieg / un’acerba,atroce 
eine graufamethet araufamestafter/ 

eine * 
arauſames Verfahren / um atteutato 
—— un procedere crudele, crime 


sraufne Beute ı ara grauſame Wölder/ 


ein auſare⸗ bier’ una fiera cru- 


— werden / incrudelire ‚Inatro- 
eire , imbarbarire &e. 


"raufam/graufamlich/ Adv. Horri- 


bilmente, Crudelmente , Cruda- 
mente, Atrocemente, Barbara- 
mente,Fieramente $pietatamen- 
te, (Dispietatamente, ) 


$ graufamlich BE sterzare 


Ipietatamente 

araufamlich mit einem umgehen / ver⸗ 
fahren: procedere con uno crudel 
mente; fargli,ufärgli tratti crudeli,ufar 
crudeltä ,„ barbarie contro di uno; 
trattarlobarbaramente ;a Prepgiare, 
— — Arstiar’ rappazzar" 


ed wird bald araufamlich rennen / biis 


em . epli per piovere, 
minare cc. horribilmente. * 
Schrecklich. 


ridiccio, . Grauſam. Greu- Sraufamfeit/f. Crudeltä,Crudezza, 


lich, 
8. ein grauſelicht Geſicht / araufelichter 
Blick / Anblick —* etto viletiguat dc 
&c. che ta mette horrore. 
ein grauelichte Speiſe ve» uncibo che 
fü omaco , naufea , faflidio, Ved, 


Edel. 





Fierezza , Barbarie,Atrocitä,im- 
manitd, Manigolderia, * Nero. 
neri2, 


$ mit aroffer/unfäalicher 1c- Graufam: 


keit / con grandiffima, indicibile cru 
delta &c. 


Graufamfeis ben gegen jemand / ufa: 







nie, il pollu ad un amm: 
einer Sache b Puls: 
polo ad 
e — bene. 5 
mit t Händen greiffen/ toccar con ma- 
einem di in we 
—— 
was die Blinden 
m lo fu ce 
man an Band areiffen/ —— 
onen seien oc er 
einen wohin areiffen greifen Tafeny Iakiarl 
toccare inquafche luogo, „ 
an ungebührliche Drte portar 


ia en fulle parti 


beu Hanern greiffen, le gal- 
——— ans Leben atıentare 
iulla vita dig 
jemand an die — — 
honare, entrar 
fie greiffen an Ri fps pr 


ro i piedi, Matıh. ei 


einem aufs Lebendige 
recht aufdie Hautare 
Bar fu’] vivo,toccar” — 
*8 —— — * — 


ss cofa per —— 

under nad 

—A ae de 
fulle noci, 

Be ee taflegpi { pupa , 

u KE aduno, 
Aingreiffen. Fa 


u — reiffen / meitere 
— Le: — * 


— areiffen / metter mane 
hun 


, 





ee — 


F un a 5 A 


7* 





Sf 56559 





um Degen 1e- ar e @riffe/ geſchwinde 
Fear mano griſſe \rame ns ch 
ae — gan 
— un unen-grife 4 toccamenti —J 
— Au mas u milt/ io manti lalcivi „purtanefchi. 
92 bene ed Kunfi-orift Ver oa 
3 KIM aur —““ — 
can 
Epreeution grei nefti , leciti. ns 3 
mano wer Scheimen- 2 
mano in ß —— —— kadre, ‚ B* 
ee hormai | " * nelle cios 
‚meter wer a) — le ion, i 
ei er hi . 
ee al — Sambarif, pratica. modo,metodo, ma- 
lecreto. v 


trimono, 


: traf greifen, procedere al bar aber nicht_allegeit um jemand den rechten udgrif 
— * pirito ‚un fumo &in s werde che ch ng 





. 
Nigo, | 
* iffen / pigliar’ 
I pen. e.: rg il vero fecreto di qualshe 
mettere mano, = — 
—— — EN 
[4 m N + . » n 
nr anengimnier in @@ufem if rn —— ztif ae, 
Y rtinlen 1 
N / Eng mem ne) feno in Gkeitfex /Tocomore, Tallarore,Pal- petti, Eh R 25 — 
A re iarore ic. etti. vo. Attifei- 
> i N z n 
griginbenen nenn Yu pes Blnrin-qeitge were vage iii Dem 


_ meki, efamına ie ſteſſo. Varfiber. 
j in die Schüffel greiffen metter mano| NHenmen-greiffer / taflatore di — Puntaruolo. Pfriem. 
"mit besden Händen in die Schſſel nr arte a ee 

© greiftens fr a due man al piao. | @reiff/ lubit. Griffo,Grifone,(uc- Gr um rabiren/abir-feft/pun 

im ein fremd Ams. greifien, NEE cello favolofo) Harpia. taruoßo , Al da rader m acgu 


metter’ inprigione. Haften. einen Grifi in etwas thum dardi pi] Allalire,Caricare,Invadere, V, 

ga Haſchen. glio , dar’ un carpiccio in qu Anruͤhren X: i.Yns 
5 einen reife, prenderennn PET MEET einen @riffin eine Beldfifle tbun dar Bes | 

en ic Hüfe/ io] _ en mrpich Im man cf di Ana |" —— ER 


bacierö, pigliatelo. Grifi/ Tafto, it, Manico, Impugnatu- . \ 
einen ichendin weißen? er 2 —— 5 ee 
ad j auten 1e-Briffe/safto,attafto (tafti)ma- brarta. 
jemand greifen laſſen / far uno pigllare ico d’ un liuto &e. V.Halg 
i a sbirri &tc. Dege vi f — di Ipada. ar 3 —— ‚eg 


end / Grifflings / Adv. Toccan- der Griff Han an etwas / mani-| er wolte nicht / daf- i Scherf. 
Sreiffend/ flings/ co, anfa di quaiche cola. V. Behr. sichger ——— voleva 
Ei 


“ do, Palponi, Taltone, P. Tap- 4 
2 I, carnefi oecaffe ‚pli 
iffen/ contr, grifien/ Toccato, — Trama,Aftutia,Trat- —— ni % * 
Taitato &c. it. Pigliato, Prefo. to , Artificio, P. Lift. Rand]  ufferrere. con gli — — 
5 ee ae m Rn N —— brauchen / wfas’ ogni — —— —— 
pi . 14 ni r . 

— — ee 
mit 


zn carica altrui , ufurpare )’ uflicio $ der Wogel Greif) idem forte, 
weit vum fichgreiffen ferpirechtre, di Greiffen-Elaue/k.Unghie,ardglidi] Gel yum Puchkabiren) Aecan too 
latartı, —— — i. * griftone. ectere. 
en € - Ä 
a — — — CHE. Tocco, Taltos Verba Compofita, 
de! giuflo,delragionevole, $ eimen Grif mlafen/ ” An-greiffen/ Toccare, Toccar con 
Sreiffen / Pigliare , Prendere per tocCo, una toccala, mano, it, Pigliare, it, Attaccarc, 












- —— if 

R en / 
—— — 
faccenda, pigliar la balla per i fuoi 


Is 
————— 
mi re, 


ihr greiftö recht an/ voi Iatare come 
geve.Gall, vous vous y prenezbien. 

wie greiffen wird jegumd anf come 

 füremo adeflo? 

ein Dina zum erſtenmal angreifen 
id eit, brauchen/ manomettere *sver d von dem Fi 
gingre, (dis ) una co; fer- effere ; 
virfene , va e per la prima vol i 

fremd Gut ve» angreifen / toccare , 
metter mano, dar dı piglio, alla 
vfürpare i beni altroi. r 

einen Mifferbäter an pigli 


re, prendere um mältattöre. Yed, 






Carono, incarkarono 
trenta vafcelli da pnerra. 


er hate tet angegriffen / egli I’ hä in- 


trepreia per ıl to. 
An greifflich Adw,. Toccabile &c. 
u reifflich —— 
iſſer / Aggreſſore, Invafore, 
lie 


















n 
* ein Breiff-an/ uno sbirro,un zaffo. 
einen auareiffen/ affilire, artäccare uno 
buttarfi adoflo ad uno, ponere,merte- ‚ 
re le mani adoflo ad uno, ITOTE, ; 
die Feinde angreifen, ataccare ‚affa-/$ der erfte Augreiffer/ U Primo apgref- 
lire, (aflaltare) invadere imemici ; in- fore 


or 
earicatꝰ ioveflir’ilnemico ; andare fo An-greiffung/ f. Toecamento, Tocco 
&c 


pra i ( andar , dare adoflo a i) ne- $ 
—* An-grifl/m. Attacco, Aſſalto, lnvaſio· 
ne, Invadimento, 


. f r 2 rn 
J 


pirla, penetraria, —— 
ern ae ae 


die feindliche Flotte angreifen / carica- 
re, incaricare , inveflire i valcelli ne- 


= ö la flatta nemica, * dem erfien Angriff thun / far’ il primo Do, * * — 
ind von hinten an N/attac- — i 
—— — ——— 


eine Veſtung ze, angreiffen / attacca- 
re,iaveflire una plazza. V, Beren⸗ 
nen 1% 


Begriffen, Toccare,Taftare, At- 
taltare, TURN“ Palpeggiare, 


der Aeifchliche Menfch Fan es mie 
Manegeiare, Tratare, F, Der - 


begreiffen / I? huomo carnalemon k 


* comprendere , capite inten- 


eine Veſtung von neuen angreifen] taſten. Befüblen. ere, 
rinvelir’ una piazze._—_—_—___ 6 etmasl mit den Händen) begreifien/| er bemeift i hr 
wer mich am erften anareifft/ iſt des maneggıare $cc, una co egli non becca 77 
Todes, il primo mio agpreflorel einer die Brliſte begreiffeny taftagpiare *colinon si tante 
„mandi per i becca-morti, le tette (lemammelle) aduna. V.Be- etwas bald begreifen ı haver j 
die reifende Leut ze. angreiffeny aufl taften. } i buona , pronta, veloce 'Comprenfiva, 
traſſe angreiffen/ atlalire, as-| etwas durchtwiel Begreiffen verkriy- apprenfiva, 


pelm’ ic» rammofcınare , zazzolare 


faltare, svaliggiare, predare i vian 
danti. tajteggi 


die menfchliche — 
greifen / la ai 


—— 






J 
5 


a Bienen 


F Be-grifien), Tops iko, Contenuto it. 
ppato, Colto, it 
preio, pen dc, 


un 
$ ein Dieb war wann begriffen wien 


goes 
35 
3 


* 

gi 

HH 

% 
Sin | 
Fine 
J 

= 

3 


„inchu 
fdscontenuto nella lega,neila pacexc. 


e ich 
ae) Se heit beariffen feom’ 
— zuge oc- 
— irn in dem Aus giehen be 

ri hora occupato, affäc- 
* * 0; En Fa dietro a disgombrare 


| — 
n 
u Ba ie 


| 
| 


Ei: € ativiato , incaminato, 
—2 Non compreſo &c. 
20000. Seelen darinnen/Weir 


—— der unbegriffen /n lono 
Er * lenta compren- 
non comprelovi ) n& donne ne 


N ea 
d/ Ady. Comprenfibile, 
"Apprenfibile , Intelligibile > it. 
Comprenfibilmente &c. 


ifflich reden / febreiben xc» parla- 
re, krivere &ce. di maniera che li 


comprendere; parlare intelligi- 
er. Berkfndtic. Deut: 


percetebile , it, Incomprenfibil- 
* — —— 
— Rerıo er ————— impe 
teil! f.Comprenfibilitä, 
| — ‚ Intelligibilirä. 
un begreiflicheit £. Incomprenfi- 
| bilia &c 





_ 


eoli , —— — com- X 















das if der ganke 
x Inrents del otio, 
EEE nano pe 


difarl’ u 
rica) d’unaltro ; imp 
——— —æe de’ ben al- 


ih mil euch nicht eingreiffen/ io non 


S meter mano ae'voftri dritt, 


Ein-geachken, u Ulurpato &c. 


ıcafa. 
fe/_ auf dem Wege begrif· Sin· griff / m. Ufurpatione. 
a er Ey effere in camino ( per fira-|5 * Einarifl ‚‚bun in eines andern 


Amt 1 u 


are la carica, impa- 
dei ga Tec 


Er· greiffen / —— Compren- 


dere, Appigliare &c. 
varıı kan ben Aſt nicht 

mir ju boch / non attignere a 

— ramo, egli mi & troppo al- 


ettwas geſchwind ergreifen / dar di 
pizlio, cacciar mano a qualche cofa. 

etwas geſchwind ergreifen, und ſtarck 
dran 1 halten, afferrarfi , appigharli « 
(afferrare) qualchecoß, 

der Lbm ergri ibn alfobald / il lione 
N afferrö no ghermi fübito, 


der ‚ik "ergriff ibn / lo firito lo 
jemand ben dem Arme/ ben dem 


ben ſeinem Bart 1» erureiffen / 
p-gliare, aflerrare uno per il braccie, 
Fr il ee „per i capegli, 


ben a Degen ergreifen / mettere „cac- 
ciır mıano alla ipada, impugnar ia 
fpıda,hrandıre, imbrandire lo flocco, 
die Waffen wider jemand ergreifen, 
pigliare, prendera le arm armarkı 





lay V. Erlernen 
— mich / it 
as Tborbeit fammi com · 
prendere, o Signore, Us co ei 
pienza e che cofa & pazzia] 


Er-greifien/ Cogliers,Acchiappare, 
Sorprendere, 
$ einen Fllichtigen’ einen Dieb — 
en. cogliere&c. un tuggitivo 


jemand auf frifcher. Tbar ergrei en. 
coglier te, forprendere uno ne 
granti,col furto in ee rer 
fen. Ertappen. —— 

das Feuer rue das Tulver/ das 
Stroh vW und 16 ilfuoco —— 
glio, s’eppiccio, fi preſe alla polve- 

' re, — vi 

auf geſchwind / mit der Regen 
r corri — 
ti)di paura * son fi colto 


Er-grien, Preio, Achiappato,Sor- 
preio , it. Comprelo, Attinto. 


art 
Ana md Eoöreden be bat mich —— 
fu angokia e do 
‚ forprefo. 
* —— nicht / daß ich⸗ a = 


griffen hate ; io non credo giä d* 
haverlo compreso n& attinto, 


erariffen merden / eflere colto, prefo, 
forprelo &c, 
Mmmmm er 











Attentato &c. 
—— 


emerato, 
Oelis 





della 
-greiffen / miß- singato 
Maneggiare — und an 
Errare nel toccate &c. ver· io hö cacciato mano in € in vece 
l mi 


baben/ haver 

Toccare mettere ma- — — —6 
J ato gravemente, 

reifen {Toccare,Mettere ma- & —— Mc — di- 

e-greiffung / f. Stravolgimento 

$ Hei 06 Batpinreife el al Sec, it Errore, Fallonel tocca- 


greifen ini re 
_—_ — — Um greiffen. prim. brey. ea 


Sinaufgreiffen/ Toccare &c. in —— ne colla re ni Y. Um- 


En nm he — Fe 
fortile di fianch —— 












— occare &c. gere con le mie due mani. 
tro &c. Um-greiffen/ primalonga, Toccare, 
e fimili. Pigljare attorno, met. Serpere. 
Lber-greiffen/Dinäbergreiffen/Toc- 5 um In greifen / ferpere d’ ogni in- 
care &c. lä dail’ altra banda, 
das Wbeltc- greifft um ſich / il malevä 
Vergreiffen / Verb, alt. it. recipr. ferpendo ; creke, fi impeggiora in- 
Stravolgare 8£c. pigliando, Stra fenfibilmente, 
ı pigliare, Strapendere, cio& Pigli-|Vor-geeiffen/Toccare, —— 






—* ıare ıl — it, —— 
emand vorgreiffen bey der Z3u 
‚ pieliar -ge-griffen/ Pigliato, 
0. Piglare N primol” ara manos — 


es foll Feiner dem andern vorgreiften, |9 ——— 
nifluno hà da prelcrivere ad altrui 


are &c, met. Errare,Fallare,Pec- 
care, Misfäre, Far fällo, per er 
rore. 


3 eine: Sb vo vergehen? — ey 
Ben —— una meno &c.Ved 


4 dritto &c. — ferva da 
m — rate er Dor-ge-griffen/ Toccato,Pigliato al plaudert } alle — or 


15. prımo. ulur, at, non ſtate chiacherare 
ih verareifeu, far errore &e, or-griffe/ £ Ufurpatione del drit-| Zu gi: m. Tocco, Toccatı, Prelas 
6b au jemand vergreiffen, > wo to altrui. 
lenza, oltraggo. peradia, tradimentolg einem Morgriffin feinem Amt / in einer 
eduno, it, se m ð —* uno Cadet F prefcrivere _altrui, u- Grein. BUN 
ð gravementeche non eva per fürpar’ ü d kreis Bar R * cr 
—* orto di colera e di paffione; —— flo, dere ige re Sreinen/ Verb. i .come 
ir. offendere, ledere uno gravenemie ;| Worabe reiffen / vorber-be reiſſen / ſcheinen / nflexion. Gram. 
artent = Bun Contro di uno.V. hei —— ted=fc.p.2 34. Pia 
&c. Iconciamentiecongridie lamen- 


Freoc 
et * nicht am ihm / nom gl Ju · greiffen / Afferrare,Metter,Cac-| tisgarbaci [ fi dice pr dee 


HNe torto, non lo oſſendeto 

























Sren Grein Greif Grell Grell Grem 563 


- 20 delle femine e de’ fanciulli.]S einen um etwas angreinem piangere |&rellicht/ grellig Adi. ——— 
















F y Weinen. ir u — — ad alcuno per mover’ a pic- — it. Liido ev 
fie areinet wenn ſie will / F la pelle viva dopo 
uando voole &c Be⸗greinen / Verd. ach Piangere, 
D Y. ta — con — 
— J—— 


;o vedert, grimare per —— —— di Ki $ ee — — 
a greinen mtıffen) mifülorza di| cuno, G,arden 


ere,non hö potuto contener le Grelle/ mim: Blio Gralle/f; Arti- 
a r-geeinen ab-renen Ze i Ken du di uceelo di —— 


jemand — d greinend machen / und Geyer Bu 
% uno $ was ———— nicht erbet — — 

kan / das fan le 
wo bie Kinder reinen 7 Din ich nicht nu ( } Ibm nit abbefteln non sa ed i mıbbi Damp er- 


en / 
gern / non amodi ch’ ella 2 —— „Pre Fe Gral t, Ad). Artizlizto, Artigliu- 
te ae — —8 —59 to it. Uncinato. 
de’ fanciu —— 


li. 
Die Kinder greinen um Breb ne. Nin- mu ⸗greinen erecon sic, Verb. De 


julli angono 
Greinen/ Gridare,B — Seril: — pi 1 J / a —* 
mare dietro ad alcunos see Ve 


lare, Strepitare. . Murren. 
— 7 


fe Suber-areinen) nicht 
ftarc dove piango- 





$ der Ülte greinet ben aanten Tag / que Hor Arcuffare, 
—— ore&c, il pianto — — Gr 
ö ——— una auch $ F Berıyen Come = wer) vendere, Far Y en. 
— ein 3 greinenderin- — 0, il Ferra=vecchi, 
= Re ( — RR „ia Trodlen. 
Fr — — reiß / Ach. it. Su gra 
„nen/ Pianto- ch’e lo fteffo] Grigio,it, Canuto, 3 — — ee 
| 5. febar lang en elle Bianco, Vecchio, — m. Stracciaria, 
| * Srein-quad/Öre igliuolo| 9 ein sreifer Raum / 4 N Rigatteria. 
| — che prange Br conti ein 1 greifes Haupt / un capo canuto, ’ a N an 1 nn 


blanco. rigatteria, 


Gegrein / n. Piangimerko, un Greiſen / Verb, it. compof. ergrei-|@rempel merd/a. —— 0 


| .  Pianger continouo, fen/ Canutire, Incanutıre. Imbi-| S$erac«i, Ferra-v 
$ das Geareine der Kinder 1e- waͤhret anchire. GSrauen. Gremper / Örempeler x 
a VL — 5 — —— / ni incanutike.,| re, Ferra.vecchi, Stracciaruolo, 
* an 6 ein alte Gempierin 4 Gremmel weib / 
| Breiner/ greinerin/ Piangirore, Pi- 5. a5 rempel-fran 7 una vecchia riga- 
E angatrice, it. Uccello detto Sto- te — 
paruola. Grell / Adj. Grezzo,Ruvido quafı —— wg e 
4 pe n. Bambino, che fem-] Lacerato con unghie , it. Acuto, Sempany rempiered / Kıcmp- 
Pause Aguzzo. lerey/ ——— m. Rıgat- 
Greiner au elle Augen / wechi acuti. teria, pattiere 
s ein Heine Or ——* 2 ni ü are Stummie / voce acute, tinnula, Stracciaruol 


rello m Örempel 
meriidh/ Adj.Piangolofo. Grellen / Gratten / Kräen / * boden be — ———— 

areineri(ch © sem vıfo piangolefo , d, Krellen/ Grattare, Adunghiare , ei v.Greuwen. 
bagnato di lagrime. Lacerare colie unghie 6 conar- Btempißb/ —— / Adi, 
Verba Compofita tigli. V.Bragen, [ dall’ anııco gremſen / brama- 
er — $ die Kapen krellen mit ihren Klauen: re er u —— J Avido, 

egatte erattano colle lore ungh'e Cupido, it, iti 

Ab ·greinen / jer-greinen (fiıh)Con- di pi Be⸗ 


bichte grellen wann fie ohne 
lum̃arſi, Gualtatſi col pianto con- —* ragen merden/ i fal- 
tinouo. — Pr chi fi Beendel) —— merzzo fia- 
ſich gantz abgreinen/ idem. porta ſeaaa gun, meng.] Stan;a, Stangherta della 
xeinen/Allagrimare, Piangere| Ge-grellet/ ge-graller/ Grattato, Ad-| porta, Saliscendo, Saliscendolo, 
"dinanzi a gli occhidi uno, uoghiato, Chiaviſtello. M Bach 


564 Greu 


Grendeln / Ber-arendeln 
ta porta; Serrarla 
chiafiteilo o Be 
Grentze X» P Grenze X 


Greu. 


— — 
— Horrore, Abbomina- 
j abbominevole ð 





uno 

v iſt ibm 

Yan NEE 
das ift ein Greuel vor Gott/ d das ifi 


ott ein —* # quelto & un’ ab. 
nu har dinanzi a gli occhi.diDio, 


Dio !’ha in abominatiune. 


iſt das nicht ein Greuel / dak man ve. 
— — (da tar’ herrore) 


— (irem Or baltem / tenere 


abbominevolezhaverla in 








— ref 
* er job Aa ogni * 


bominev«li coftrerto dalla fame. 


GSꝛeuel:aller ey Greuel t um uͤben / be · 
d / tare, 


chen / sdeit, —* 

an abbomınationi, ciot 
peccati abbominevoh e horribili. 

es geſchehen viel Arcuel zur Faftnacht: 
teit / molte ahbominationi cioe lafci- 
vie horsende fi commettono nel tem 
po del carnevale: 

nach allenı Greus! der Heuden einher 
£ hen / in allen ihren Breueln war 

ein camınare lecondo (in) tutte Ic 

re @ horrori de’ gen 
till 

alle Breue! wer‘ bun/ abthun / abfihaf- 
fensausrotten/ [vom Öreuelreini- 
sei) lexare. eilirpare,(purgare,netia- 
re da)tutte le abbominationi. 

Ebtzen greuel / Ubndtteren-areuel / 
hotrote abbominatione dell’ idnla- 






tria, cio® idoletrinhorribile, 

Unucht-greneb, lakivie, Iuflurie abbo- 
minevoli , horribili. 

Sodomitiſche Greuel / abbominationi 
di Sodona lodomniche Jhorreri di 
Pentapoli, 

DB ut-greuel / Mord-greuieli korrori 

ve e diafaätlinanienti, 


di lan, 
Bermüflungs-greuel, Derberrungs- 


„ jÖreuel-bedher/( Greuel⸗ 













chiere, [Pieno] Calice di abomi- 
















horrendo. 

areuliche Thatẽ / areuli Kine Dinge | Dinge bese- 
hen / commettere 
abominationi horrende, 














einareuliched Bold un popolo horri- pelta 
A greulich anfeben/ 
ein % animale 
— * —— 

































ibr fp went 

citurni —— rn! a swahe — 
eine oreulide Nacht’ unanotte &c. &c, 

horrenda. ein i 
Eee) 
cht / un fpertrohor , t 

ne Ipaventevole. ne — — 
einem et was areulich vorkommen / racchiate 

—— —— ae — alle —* 

of horribi uno. 

der areuliche/ aräßliche, abgräßliche —— X eig —— 

zo] a morte (paventevole, horren- Bi um etwas thun / —— 

it devolo , arrabbiare per 
wie Sea gie Dun | Sc ER 
r orribile. ! 
greulicher Geßands una puzza fern —— 
rribr eulich 
mrenline Otrafen / cafighi. flageli ei —— *—— 
rrıbili. horrendi, reulidy/ Adv. iron 

ein arculicher Wind / Regen 1er 3 el 

grewlichee. Gewitter 16 una * loche fh afferma; per € 

tempeita, tına pioggia a diluvio, he Bra — 
greuliche Laͤſterungen / greuliche Fluͤ⸗ —* —— 43 

che / blastemıe ( beftemmue) hotrenue —— 

rn ti efecrabili, Greu lichkeit / £.Hor- 
greuliche Pein leiden; foßlkie tormeni| ribilitä, — Hip 

horrendi (horribili.) nr 
Be —* una morte hotren · 

orribiie 

einen greulichen Schrey thun / caccisr Gries / m. — 

uno ſtrĩdo horrendo, crudele, copato & Contratto 


eine areuliche Sache Fironic, ein greu 


Ien/ quafigrandinare 


sa 










ferto. 
ingrimmiſcher Meuſch / 
— nd pc 


$ 7 una img Felle kr 
alt 


ca 1 Cola ae En 
| —— 
mini, Dolors cug 


(2 — Darm-grimmenz 
le coliea, patr di colica,Icont 
di colica, 

das Grimmen erwecken / ecciare, fare, 
caufare la colica, 

das Stimmen ſtillen / für ceffare (gus- 


rire ) la colıca, 


Grimm darm / m, Budello groffo, 





$ eimarimmiger Eber / ein grinmiger 
ion — ——— — 
one, unanimal ſeroce. 


ein grimmsiger Hengft / un fiero de- 
rıere, 
ein grinmniger Zorn / colers arrabbie- 
; turia, 
ein grimmiger dab odio acerbe,mor- 
tale, 





V. — (af 
N Est 










en; — ER 

ri lur. met. Giribizzi, Ca- 
* — * cioẽ Penfieri 
taltici, caſielli inaria &c. P% 





4 




















Be Colone. 
s = nn im Kenfbaben r Grillen fan srimmige Rache / agra» fiere vender Verb, Compof; 

: ere i - Geimmen/ neut, Fremi- 
a en Sri| wmeinnee Lrißtäterien, » kenn hie 
v. Mude- laſſen te- aus — ver sache re, Inforiark. —— dar? 

— 7 
Ind |. — fare nampa⸗ erudo, feroce, fiero, in füria, * inbeitia. Y, Grm- 






- re ifuoi piribizzi, ® färli portare im 
cima d’ nna canna. 


Kopf-arillen / Hirn-arillen/ Capri 
Griccioli , ——— rli, 


randole, Arcigogoli,Stravolti, Pazzie, 
luche. 
Das Rond Brillen’ quefi fono capricei 


" Grillen-fänger/ Gritlen-topf/ m. 
Sriller/ Caccia-grilli, Grillanre 
cio& Fantaftico, Capo-girlante, 


ein arimmmi —— 4 grimmige, 
arinnmfichtige — viloarciguo , 
vilo d’armi, * eieradaarchibegi; vifo 
de inturiato , occhi orudeli, minacci- 
anti, 

grimmig ſeyn / «fer fürioß &c- 

grimmig werden; incrudire,Intergtire, 
arrabhiare, inviperire, infremire, in- 
furiarfi,montar’ im rabbin,entrare fülle 
tarie &cc. v. Zoruig Ergrimmen 

einen grimmig machen / far infuriare, 
far”arrabbiare, elısperare uno, 


Grimmig/ arimmiglich/ Adv. Fie 


mig werden, Briesgaramen, 

$ über etwas erarimmenz Über jemand 
eranımmen / intremire, arrabbiare 
a cola o comro.diuno, 

da erarımımıet im Geis / all- 
hora Giesitinfremi gen ” 

—— Arrabbiato Infuriato 

ko 


über etwas fehr erarimm 
effer> yr ’ ee 

















.. V.leq. - ; 
Grillen haͤußlein / n Cafuccia dagril-| " \enre, ramente, Füriofamen- Er-grinmmung/ f Arrabbiamen 
fi, met il Cervello humano fan- te, pen Seo Furore —* V. Grimm, * 






caktico € pieno di eiribizzi, 
_ Beiden-baft/ Adi. Giri- 


a N ſich grimmig rächen, vendicarfi acerbe- 
| N ypriecale dec. Maͤr · 
riſch. 


Grin. 
ent, aApranıcnte, 2 
einen grimmtig anfcbauen/guardar’uno Grind / m [ pare originato da 
Geramıente, guatar’ uno imcagnefo, | Rinde / Scorza quafı Gerind] 
Mmmmm 3 Scor=- 






Zus: si a u 








Grind-lauß/ f. Pidocchio di rogna. 

Grind-rufe/Srind-raude/ Brind-rin-' 
de/f. Chigzza,Crolta di rogaa. | 

Grind-falbe/ f. Ungvento, Untume 
eontroia fcabbia, 


* Brind/ s— ea J 
penere ; m non fi uf 
che 9 erben ‚g’ ltaliani 
Cocuzza,Zucea]Cranio, it.Parte 
fuperiore della teſta humana in 
genere. 

6 einem den Brind laufen / einem eind 
auf den Grind geben/ „pidocchiare 
la cocuzza ad uno ‚ciog dargli delle 
pagna fulla tefta, 


®rindig/ Rognolo,Scabbiofo, Tig-, 
noſo. 
eiu ariudiget Saft / Se eh m 
einen arınDı opf eine 
ca Dom Pi 2* 
del ranno forte. 
arindige Schendel te» gamhe &c. ro- 
Genie an di En a : 
ein ſchͤn Augeſicht aufft einen 
grindigen ne un bel * vende| 
un corpo roxnoſo. au 
ein grindiger Bock ift einer alıldnen 
Ziegen wehrt/ becco rogaofo merita 
capra.d’oro, it. huomo dipaglia me. 
rita donna d’ oro. 
ein erindis Maul, 16+ bocca &c. ſcab · 
pie. 


grindig ſeyn / eſſer rognoß , haver 1a 
roen. 





yon jemand grindig werden / beccare 
> (gall. gayner) la rogna,da qualche- 
uno. 


de 
fa 


gaola ci wuolı 


in, 

etwas arittelen/ crixieare.fa- 

ſue critiche lopta qualche co- 

Gritteler / Sindicstore, Critico. 

$ erif ein greulicher Gritteler / eglitum 

gran critico, 

Gritielicht / Adj. Criticofo,Punti- 
gliofo, it. Morofe,Difficile, it.Pe- 
ricololo &c, ir. Delicato, 

$ eim grittelichter Menfchy un huomo 


pon che vasö i de’ zoc. 
coli V.Seltfa vum 






m. 
| erif gar grittelicht / egli & troppo 


ıtıle &c, 


alte Leu 


te find gemeinlich grittelicht / 
i vecchi 
difhcili 


per ordinarıo morofi, 
esift aar arittelicht mit folbenteuten 
umugehen / egli e una cofa perico- 
lola ' kabhrnla , rıfehiofa I baver E 
fore conquella gene, 
eine gri ichte Sache, una materia 
selicare. V. Küselicht. 
Gritz . Gruͤtz & 
Grob. 


Grob / Ai Groflo, Groffiero , 
Rozzo [nelle cole corporali,] 


red Tuch / arobe keinwad / grob Leinen 
> — sro, vela — rozaa, turi· 


a. 

ein 3 Hemmet / ein grob Tiſchtuch / 
grober Echirk/ camıicia , tovaglıa 
rofla ‚ grembial, guazzerone grof- 


0, 
ein grober Kittel, gabbanello ‚ camiki 
otıo direla groffa. 


grober Faden / grobes Garn / Film file- 
to groflo, 














‚ ott * 
Erg 
barle — ae he 


* Arch, um 
venuto dalboRo , ——— 
acatro. V. Eſel. 





















gr 
alen 16 dipienere alla grofla, it, 
arah malen — 5 

den ic · grob ſtoſſen / KChiacciarlo 


folamente, peftare il pepe &c. groſſo. &c. 


oflezza, 
— ———— pe a ci —* pr ” Fon 
arebvadenlurob — fpacca- Duuber. 
BI pie Brobeit zu 
eh —— grob Kr tem’ von pi snmala parte —* 


mia Gen. la mia inciviltä 


un a ee —— vi 
—— ablegen / einem die Grob ⸗ 
Ar — Wiemene &c k beit abfire iffe —* sche, Scuzzo- 
ns un —8 Aa barbaro, it, parlar — —— — ae —— cre⸗ara. 
Pa, tuono grü ‚are Fr Be arbbert, 
n/ cantare 1 
ha ie, feblen/ — — De ey ar gravezza, gravi- 


errare bruttsinente,hallucinare, 
u ingannarfi di groflo, o all’ in- 
groffo V. Grober Febler- 


—— ———— Verba Compofita. 


*— at ob verfahren / andare Ent · groͤben / Sgroflare, Disgrofla- 
apr labuona, villanamente.al-| re, sbozzare. 
herum "rozzamente- Ved, Bfu- $ ein Holg entaröben/sgrcflare una rare. 


ara onder@nde redeu/parlar gruffo. einen Menſchen entarbben / Scozao- 


nare, sgroflare un huomo. 


chiar 
einen ob anfahren / arob ausfebän. Ent-gröbet/ Sgroflato , Disgroſſa 
iare.irapezzare uno con 
me 5 —— ingiuriofe villaneg- re 1 Sgroflamento,Dis- 
— gie roflamento, Sbozzo. 
einem arob mitfahren / Araiare uno. den 1 Sdersnberen/ Grof- 


v.Mit 
arod —X achen / (Run) eſſero. farc, lagroſſate, Aggrandire, 


—“ Verb. [non fidice, mä 
ben fi 





eriugreb made, eccedere iterini., 
€ del feminato, filar große. V. kr | 

Ri eiR. / Ciö che hälapelle Ne pi Br 
dubaß €8 zu groß gemacht / tu 1’hai fi- —2 pelle] einen Oral ner jemand 
a na 

i /m. Magnano Fabbro Sroll unter 
— | — 

iale 
Groflo, ä 4 ä jemmemd/ —— yrohpan 
— sroben beraud- —— Adj. Grofla- Frege Ino veleno contro 
\ rello, Grofletto, Groflettino. finen Grol ablegen / 

arbblich Tuchy aröblicbe Leinwad / et · — A io 


Veh wicher a eg a [ Verb; aa 


$ — der ® 19 / mi bruifco- 
wo men dit ardl · 
—2 gliromba rich 
monts in 
Verb. Compof: 
Auf-geöllen/ ur 
hai. |$ €4 arollet mir biefer Caimyf immer 


wieder auf / —— mi fr 
bolle oguꝰ ora 


Groltzen Mm: V. Gruͤlzen % 
erope Vs ne 
natta, Pentola in genere, 


—— si mantoronpedeie 


de boccal 
—— — nr 
e 


Gtoſ· Groß 


6 m, — llor· 


— En mereV.pfennig 

a Gr un pezzod# 
einque grofli. 

Käufer-arofh / grffo imperisle. 


—* / groffo marie 
— nicht achtet X 
SGroſchen/chi non lima il 
—* * giungerä msi al fiorino, 


Bint 


Brei], Adi. ER 
* —— gtand lddio. Dio 
———— — = gran Sigaore (un 


— Denn re he 


ran Sıpaoris 


Vögel 


ben/ gran eich Sen nido, 
ur Sy la oft bie Beine ben 
i gran 


fanao forente im 
ein groß — von etwas machen, 
far grande ftrepito di qualche cofa. 


** Ungelegenheis 16. grand’ wi 
fe Yoaltung ano Jane, ei 


una gran corte, Corte Iplen-, 
Bus grande,magnifi- 


arafer Gewinn / gran (grofflo) pus- 

no, 

groffer Gewinn / großer ‚Detrug/gram 
guadseno , gran truffer 

ein aroffer Fehler / un — errore 
un error maiuscolo. V.@rgb, 

aroß Glaͤck/ gran Fortuna, 

groifes Guͤck groſſe Gefahr / — — 

ir aid gran rılchio (pericolo, ) 

aroffer Schmierk/groffe Yugfl/gran do- 
lore, grand? angolicıa. 

arofle Fiebe/ grand’amore, 

groſſe Freude, grangieia, grand? alle- 
grezza. 

gröffer Schade, Kg Verluſt / gran 
dann, gran 

groffe Hnfofengecpe Ausgaben / ſpe 
faccie grandi, (pele ecceffive, eforbi- 
tanrı, sborfi rilevanti, 

ein groſſes Gelt / groſſe Summen / groſſe 
omme , ſomme ingorde , rilevanti, 

aroffes Gelt und Hut/ grofk foltanze , 
grand’ ammaflo dirobba e di danari, 

grofie Suͤnde / gran peecato , grave 
fallo, peccato enorme, 

graffer Hunger / grofter Durſt / gran 
tame ‚gran ſete 

groffe Begierde, gran voglia, woglia 
ſp· mata,rabbıo/, cosente,ardente. 1 


57 —— 






ein 


Nota. z. i Tedeſchi ann hauao Termina- 
anderza, 


a libraccio, li- 






(vaßeyipe 


DieAroFBche / ir gr de pi 
Bien, aroß Poblen 
















tions che dinotino Gr. Grof- 
feıza, it, Mapnificenza d’ una cola, 
come le hanno el’ Italiani in one,or- 
to ‚accio. Vid. il noftro Trattatello 
—— ione e Compoſitioue Per 


unacafona. 
un pallazzone. 
ei ecber / ein groffes Gl 
unbi —— 


eine aroſſe Glocke / unacampanons. 
ein aroſſer Hut / c · un cappellone, cap · 
pellotto , capellaccio &te 
Anad/ alıo favore,' 





Maul, bocca larga. der bein wird 
a teifen/grofle glornate, Ved, [ ee 
dal fo letto, 
Bas co Tdor / Iaportacocchiera, la eins — Kind groß 
porta grande, *2 
ein 64 Seil / unasorda, grofa, Ved.| mie groß? —— 
en it. di quanta 
ein groffes Hau ein groffes®efchlech ——— 
%- una gran calara , cafata groflal wie y iſt ihre / quanıo & ü 
—— gran coh, mic aroß iR em Cüneten dc 
eine aro gran co arod i 
folte es eine fo aroſſe Sache feun / ſa (quanta ) datura ® forella? 
rebbe torse figran cofa fe &cc, quanto della grande? 3 


— — * ze ataadicel. Groß / Adv. Grandemente, 
groß geuug Ni grande, ragionevol-|? —— 


mente grande, 
twas fragen’ 
die Brefche war aroß anug / la breeci — 55* 
era ragıonevole, farne gran conto, grande flima, ia, Y. 
fehr 3* aar groß / eraus groß / über Fragen. 
maſſen groß/ munder-aroßr Kie-| ich be mic 
—* roß gen amı non menedö gran 


r Pre 


alzugroß/ zugroß / Übergroß/ troppc| SO,Co 
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Groß Ss Groß. 569 ° 


— BE ve art ae v. Wacken. . ——— plut. Avi, Antenati, 
win Best nkahieı Bear Be ER, ’ machen’ — n. —— 
—— 1. — Kong gliederi Membru- 

3 —— — weht ka! EN 
duto un teforo fipus fcere il füo f /Adj. Favorito, Bene« 










“en mi en Gnnfaeotst min Gräfe 1 piügrande,U R 


roſſes ge a“ mir das groͤſſeſt Unrecht 
— gr —* ——— der Welt egli miha Bug il 
"  fimo * —— —— püögran( a tortodel m 
n u ur im- 
RE ? 2unfehen fon eo 90 


| ii din, ei 9 lg ar Ku *— ind hc — 


verein Groſſes neh —* ma ne, — X ultimo voſt 
eb moite nicht ein nehmen s *6 id * Ganaitno · po⸗ 


gnor ne re: V. Beoß-ber- 
wife. 


m. Ser Des 


und es thun / wagen / non —— — 
mensarei per granc del mondo. Narr von der tentiffimo, Poderofiffimo ritolo 
ein ae 5 Knbofe * un groflo (maz- Rei — piü gran pazao| di Grande ] it. Ber it, 

Smilurato,‘foggiato,D’ıma gran- 
—— eder Irmee/ ilgroßo, il cor- ige Bü Se 6 untred.| Aerra $ groflezza 


uelto mo 
d.ed s. Mehrenthei 
—— ———— am aitehn . effere nel Kpmmo 
— Piü grande, it. Maggio- ; 
res [ Jadifintione frä Ba Te de ki 
Maggiore, Ved, Rudim.de Com-] Groß-achtbar X.Stimatiffimo,Co- 


* Briefe al Vatter / eglie lendiffimo,Oflervandiffimo, Ri- 


iGrandi di| groͤſſeſten ja maggio ſurata, 
Die’ Storm nie, —A ns vr of, portentol, coloflead gi- 


te &c. gran 

Groß- hoffe 7 * m, Gran· Ciam· 
bellano. 

Großkopf/m. Teltone, — 
— it, Peſce detto: 


—— Adj. Teftuto, Capi- 
turo,Chi ha teſta ung luomo 


der aroſſe Raht / — gran configlio. re, MP. Dart. a teita groffa. 
usrofer Bruder / fo fravel mag-| Groß-bärtig/Adj. Barbuto,Ben bar-!Groß-leibig/ Adi. Corputo, Cor- 
ur. F% 


buto &e. pacci 
N 
Ber are zn. — — ein aroßbärtiger Ma mann / un huomo — n. Bocca⸗  Boccaccia 
die Bopbeit if "bisweilen aröffer ala] berbeio. j Boccaccio, Boccaccione, e, Bocch 
das Alter, Ja malivia foverchia ( fape- | Groß baſe / f, — cio& Sorellıl larga,Bocca da forno. 


ra)talvolal' era. dell’ avo paterno, Grof- maͤuligt / Adj. Boccuto, Boc« 
cacciuto. 


veritiſſmo. MAchten x. 
de, ciot pi alto di ſiatura w Großaͤugig Adj. Oechiuto, Chi 
— aröfter dann ich il pidre] _ ha ochigrandi,kefli e Ipalancati. 
umaggi Groß-bart/ m. Barbone,Barbaflo- 


ore di m 


die Strafe [die Rache] ſoll nicht aröf- Groß-baudy/Grof-wanft/m. Pa 
& 1 n 
ven a) non apa ai. cione,Panciona, Ventrone, Y,| Örpf-meifter/m. Gran-Maeltro[dell 
el euch zu er J eure Sub “ Yu — rn u sn ee) Ge 
i ä 0; 
an a en 1 3 
“ maggior voftro honore FR quefto vi » : 
accrefcerä honore € riputatione, Groß ⸗ herriſch / Ad). — — —— eberst. Tapf- + 
Merlin © babeis "per ug selon „. ‚Miierb(Altixo) — * aroß-mtiger Syerz, un dget 
de’ Bei meriti, per aumento della Signorilmente » AllaSignorile, nercfö, di animg vafto e grande. 
lei bellezza, Alla grande, Grofmütigfeit/k. '/£, Magnanimitd, Ge» 
au meinem defe gröffern Ungluͤck / 5 Großberriſch ſeyn mollen /Rar alla| nerofitä, Grandezza d’ animo. 
colmo della mia disgratia- grande ‚ alla grand — mutter/ f. Avols;Nonna 


Groj-mutterlih / Adjs Apparte- 
nente ad avola ö nonna. 
Groß-nafigt/ Adh. d Cieß nat nd 


Nnoana 


wir verlieren einen groͤſſern Nusen Groß-beinigt/ endeliht.Ad; 
wegen eines aeringen / * perdiamo Ha So te, MM i. 


iltrotto per PP ambiatura. 
atöffer imerbem/ divemare püü grande, Wein. Beinigt. 





— —— 


————— Großſprechereyen / 
Frapperia, Frappe, Fanfaronerie, 
Fandonic, Squacchere, Millanta- 
rie, Sbracciarie,Rodomontate, 

—* — Adj. Ciö che ſa fronte 


@rfrvancn/m.Aro,Avolo Non- 
Groß vatterlich/ Adj. Appartenen- 


te ö.avolo Ö nonno, 
Größlichr/Adj. Grandicello,Gran- 

detto, Grolletto. 

& etwas 56* 

* 55 —5 Naſe vo» unnıl &c, 


randic Se, lo. 
Sri ſſe/ %.Grandezza, Grandura, 
Quantitä; it, Starura, Taglia. 


KG Dttes Groͤſſe ift unaus ſprechlich / la 
Grandezza dı Dio & ineflabilc, smilu- 







rata. 
ed ligt nicht allereit au der Groͤſſe / la 
grandezza,lataglıa non fü gia tutto. 
wann es an der Groͤſſe gelegen waͤre / 
fo erlieſſe die Kube einem Haſen / 
fe la grandezza haveſſe ilvanto, la vac- 


ca ginngerebbe la 

yon nebiibrlicher Pr ditaglia con- 
venevole, auvenente, V.LÄ nae 

feine jiemende Brdffe erı een) glun« 

gere alla ſtatura convenevole, - 

von feddner Groͤſſe / di beilaraglia, 

bie @rdfie des M undlochs an einem 
Stuͤck / calibro, diametro-d’ unpezzo 
di cannone, 


yon abfcheuiicher/entfenlicher Groͤſſe / 


d’una grandezza , groffezza horren- 
da, ftupenda ‚moftruofs , portentof , 
ar giganteic, Y. Brofmäch- 





—— 
Ber-gröffert/ ————— Aggrandi- 
Grube/ f. Gruben / plur. 


§ eine tieffe Grube ift der Huren Mund, 


to, Ingrandito, 
"PP ent m : 
-gröfferung / ſ. mento, 
Ingrandimentg, 
Grub. 


[(dagra- 
ben/ fodere &c, ] Fofla, Foto, 
Foflo. it.Buca, Grotta,Caverna, 
Spelonca,Cava,Grotta, it. Tom- 
—— Grufft. Hoͤle. 


bocca della donna ftramera & una 
fofl profonda. Prov 21,14. 
eine Grube machen, graben / aufthun / 
tare, Cavare, ſcoprire ana foffa,tar’ una 
buca interrs. V.@ruben. 
einen eine Grube graben / zurichten be⸗ 
reiten / machen / cavare,tare,prepara- 
= . tofla „ per farvi traboccare 


in Die. "Grube fallen/ die er einen an 
‘dermgegraben hatte gadere, calca- 

re, traboccare, balzare nellafoffa che 
haveva cavato per altrui. 

einen in eine Grube hinablaffen / cala- 
re, fcendere uno in una fofla (son 
funi.) 

einen in eine Grube werffen/koffen xc- 
— lanciare uno in (dentro) una 

ola 

in eine Srube fabren/hinabfahren/ ca- 
lare, kenderc, andar ein nella toffi. 

aus der Grube ziehen / herauczſehen / ti- 
rare;cavare,trarre uno) dalla fofla,tno- 
ri dalla fofla, 

fich in eine Grube verkriechen / appiat- 
tarfı, aafconderfi , aunicchiarfi in una 
grotta. 

jemand mit Hertzenleid im die Orube 
beinaen / far’ uno fcendere con cor- 
aoʒ lo nella fafla 6 ſepolero. 





































Sub ie 
Dürmer-arabe/ca marwmi.t 
ſoſa de 
—* —* cune 


— ae Iri e 











20 bonto, met, 
bondanza, it,la piü 
te contrada d’un 


—— 


die Schwe bei-gruben iu — 


ſofatare di Pozzuolo. 


Schwind · grube/ — 


chiavica,cloacapubblica,‘ 
Gtein-arube/ pıetrara.pis 


Shmalg-gruber foffa di Butiro, Anal 
ed’ ab» 


bscco o- trappola per i.lu- 
pi,ie. tan, — di 57 


Gruͤblein / n. Foflerta, Fofficella, 
Follar 





















ns, 
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— 


me‘ PER En 


Grub ru Gruf Gruf Gruͤl Grum 571 


— 25* Foflatello, Bucchetta,]$ erbat Jana lana drüber gearübelt/ tyegliv mano, V, Sluft. Loch hõ · 


&c,un pezze. 











—— Schufſern / für &e-gräbel/n. unterirrdiſchen Grüften zu 
e er I pergesen —X dal { tini — ———— Be one 
ein r etwas haben / 
| sü 
va Brlin icey —— — — Die Orltenypa die Därtprenginer 


— Grublein en —e— Verba Compofita, ” — m = in Örütnpse she 


— ———— Ba: wie eine Brüft emas machen 


ve Bel Gruft⸗ 
3 dem 1 Cain ein er re weiſe machen / are grorteiche ‚ laco · 
böfe "ge pe finalmente —— rare alla prottelca ** trefco. 
Sud, ee quella * che Gar —A 


Orott di 
— compagno. Jaciditin]* PEF lungo e elatto lcrutinio, e| — — 
Backen —— — —— — F ee wollen d tracb-| (5 —— ober Öiroften 
en rege nella guancie — ET ten austugräbeln / einen im Ding werck ya: tioe ‚Opera grottelca 
— ei area uicolo Kling x para intimo effered’ una] &c, 
te Co, Borken Erorihen Mac Oruftig/ Adj. Cavernofo, Groteo- 
i ein / pozzetta del mento,, richen. Nachſinuen. fo, it. Fatto alla 


»— Pervefl Per-|$ eingruftiger Belien)rocca gromoß, ca- 


—S il cavo, (eno) dello — —— uittina- irupi cavernofi ; apgrottäti. 
re,Pafcare a fon urch- 
Darin: Gröblein unter der — —— ‚Sri, * 
vig — —532 rm „ —— Rottare 
con un legnoper plantarvi ttare, j 
F xol⸗ ug — Acquillare iena ; : 
Gebt Ad; Pine da, ro Brenben] Reue an 8 rer nune mprom > 


— (term. di Vignar. JFofli- — per forza di] der Re Ipem/ 1 rafand, 
re, Far foſſi nelle —— i viti ga ne AR RE Ge-grliget/ Ro Kiss Sera a 
vr u. run Fodere la terra, ! "yiefer Birchung/ du wir ie aber | Orllgicht/ Adj. Rottolo,Provocan- 


fchwerli bein/ tu ftaı feruti- ee 
F naarten gruben/ idem. nando, fcandagliando &c. di conti- 
s Bein uben d eingruben/ fofla- een —— * ma tunon Ge-geülge/n. Rottamento, 
go fotterrare, infoflare, coricare le viti. ia penetrarai, non ci entrarei, non vi] Grülser/Srölger/m. Kotto (Rut- 
—— Foflato &c. verrä fatto di penetrarla, to)*Arıa delporco (del ciacco) 
Gru / £Mergo, Vıte fotterra- mas och au erarübehn ift / Krutabile.[$ einen Orbltzer tbun/fabren laffınfeoc- 
ta. o da fotterrare, abile. h Varia 


perieru tree cantare, intonare 
©ruber/m,Follatore,Foflore,Fodi- — wer — 


Ba — —— Grum. 

je n ‚Fo M > 

Be Wi Flick — 
Grubeinen / Grubentzen / Örübeln/ gr * ee * 5— —— u 


en Se Sa übel öpccore dd dietro 


di fofla, di uligine edi terreno * P.Ausgehbeln IC, ee Fr roſam. 


$ die Srum von Brod 


humido,met, Efler vecchio decre- licher die ern als 2 die Kindes 
Nach-grübeler / m. Scrutignatore,| ic efle 
pito, marcio. Scrutatore, Indagarore,Puntigli-| % — llica (la — 


se grubeinet 1 · ſchon / egli fente gih ofo Ipecolarore. 
Gthbelen/ Püntigliare,Foflertare,[$ Nacgrübee dee Natur / Keuratore] Srhmlein/n. Micolino, Bricciolo, 


l Fregola. 
met. Scrutare,Scrutignare,Squit- a ae * die ©; Groimlein auflefen/ raccogliere i 


ee Sontilizzare. M Durch· Gruf: —— 
elen. Gruft e Krufte delle volte erbat mir mi ein Grümlein darvon 
3ER ie On bene EL aa 
in d — etwas gruͤbelen / Krutare, dere, overo anco da frieden/re- GchmelneICompolo. grey 
punrigkare su qualche coſa. pere, ferpire ] Caverna , Cava,| Verb, att. Smicolare ‚Sfregolare, 
Ge-grübelt/ Scrutinato , Scrutigna-| Gretta, Spelonca, farta perordi-| Sbricciolare, 


to, Squittinato. | nario per arte e per braccio hu-|$ -ficharimelm, smisolarli, — 


Nonaan ı 


! 





Srün/as,. fun *— * 
— een fapericcoe| 1 gräuen ten/rubewfblufn/efen, 
w creitere, da per u 
mei grame | Verde, Lat,Viridis. Einer ee 
Y color verde: "nal verde,ciot ne’ viridarii © luoghi 
sum $1 herba verde. coperti di alberi e diverdura, 


‚die 
5 ei, un veftito,ammanto,] «im Mägdgen im Grikneı lieb Baben, 
rn verde, Füllen 1C+ für Pamorecon una £ bac- 

es Band / bindello, nafro verde. ciarla nelverde, * durle le jenzuolal Di 





















eHeidetgehe/andar velito, ver verdi. 
fuhdiverd de, es gelüfiet ie Ds arlmes / gli} 
u Gemüß/arlne Waar/ herbaggi , viene v qualche cofa verde,cio£ 
herberte,hortaggi , herba di mine- una A ftrana, curiofa , imperti- 





nente, 
grün bleiben / reftar verde , confervar 
la verdura, 

grün färben/arün 1, aufzreichen, colori- 
re „tignere verde, 
‚einem grün und gelbvor den Augen 
werden / parere (fembrare) ognicofa 
verde € giallaad uno, ciot svenire,ha- 
vere un svenimento, 


territono, tenitorio, & 8 F 
Gruͤn / Aqj. & Adv, Verde cioẽ Cru liegende Gr nde Iıde \ | E; 









formeggio verde. 
dee wc ue —* ge lieto, ver- 
— —— — giovedi verde cioẽ 


jovedi fanto. 


n atz⸗ Inogo, piano verde, 
en eaube/ (alaverie, virjdario, 

































Imewaero, arimer 9 ard —* — S— Un⸗ —— uud» 
n nen Zweig foms|$ srl Jolty Iayno , kan ar verde cioẽ —— Gruͤnde / Valle, 
wird aufteinen grüne ed * vivo, it.treio, hamıdo Pianura grande Jette . 
moverde ; cio& egli non haverä mai arun Obſt / fur immaturi , acerbi, 


alpri, 
kin Kor noch gruͤ n/ 
la ſua biada — — 8 
grüne Nuͤſſe / Nuͤſſe mit gruͤnen Scha⸗ 
un noc verdı „ cıoe colle ſcorꝛe 
verdi. 


grim Fleiſch / gruͤne Fiſche / carneverde, 


freſca, recente, peſce verde cioẽ 
üner Berg arlıner Hlgel/ monte cioe pP 
— al —— alboruta, freko, non falaro. dellaß ubera, del Cochero, , 


bie grüne Jugend / die gruͤnen Jahte / 
wine Daum ‚grüner dag! fiepe viva, la —— freka, one —* —— red. » Terra, Ved, 


ruͤn werden/ inverdire, tä, Il verdianni. V. Blühend- '$ fwarger ierrero 

9 Bäume werden gruͤn / gli alberiin- Grön-beer/ fi Uva-fpina,Llra-cre- 3 EN a m 
verdifcono, fronziicono,fiinfrondano. fpina. Gruͤntʒel / it. Stichel- 
V. Blätter gewinnen. beer: co, mägro 

wieder grüim werden / rinverdirs, rin- Srün-find/m,Verde-montano,Clo- Felfen-grundy terreno rocca 


fronzirt, rintrontarfi &c. : ‚ve . — - jeimidhier, 
suvarine Exrde/verdedimon.f 40ne, Verdarino , Verdieroy —2 run Cm 
er terra verde. —— sellino, Ind. ——— r 3 


* — di a — 


$ inden Grunden ſo wol alsa 
—— ae le valli come 


die "Sat li at in —— 


citta — ats) in una 
Zauber-arund, 


—— ‚egli aon profpererä giuam- 


einen, Ort mit gruͤuen Aeſten beſczen / 


—— un ſaogo di verdura. 
ner Wa {d/ bofco rerde, fiorito, 
5* Holtz leiu / boßherto verde, 


verdepgpiante, 
















; ee ehe — 
inne Band, 


den 
ee font ee ondo 


* —6 fondo yaffon- 


Bis auf 


&.den Grund Iegenufegen ponere,(p 
se,porre 


re —* 
555 ‚havere, 
bentir tondo (il ndo.) 
einen Grund babe’ * 


ver, non trovar I 


esiftdafein Grundsu lacitun 
——— 


F — fa > 


gehew/ gr er" it, 
— ——— 


ein hir in 1 mon Grund mund ringen / 


mandate u 
darlo, —— inabbi 
Grund 
— * Meiyina vier cadus ’ 
duta. 
Pferd ve-ju Grund reiten(richten) 
un crepart » guaftare un ce 
denen austären/Caustrin, 


den ) vorare, (bevere) fin’ al 


Bär ‚(eines Gebäuee)Grund-fefte/ 


Fondo, Fondamento „ i Fonda 
— (le Fondament2) 


gertar® i 
er » ie 
ein * ar un buon ( fermo ſe 
do) tondamento, — 
vom —— bis aufs Dach / ndo 
?alcolmo. 


Bial-grund! fondamento di pali, palifi- 
Gelfen ie grund / fondamento di roc- 


ea &c. 
rund von etwas legen / 
— , ten @rund our —— 
gualche cola arodarfi, fondament 
affermare bene Upie far pi& fermo in 
qualche cofa, 
eine Sacht au aus dem Grunde heraus ar- 
—e—— fcavare &c, unla- 


— guarire un male dal fondamen- 


ve Grund einer Sache 1e-umreiffen/ 


smovere, scrollare, abbattere itonda- 
menti d’ uns cosa 


Der Grund —R beftehet/ il fonda- 


— di Dio confilte fermo , M Al. 


ten Grund in etwas gelegt 
Kann inautn gib poftu qualche fon- 
damento.haver gia lermato,aflermato 

if pie in qualche 
aus dem Grunde / vom Grunde au⸗ / 












cu AT 


— unterſuchen / erken ⸗ —æ—— enza, 
nennen. He en - em Sin Abgrund icon (den) 
—* una cofä dal fondamento, dalli € giudicı lond 
primi principit, elementi, 
Grunde/ nel fondo ‚nel fondamen- Grund· bl 70. Srund-Flog 
=> an. Bolide, ie Anz, 


im Brunde/in®rund und Boden 
— / = egli non vale, egli —— Senckbley. 


&guafto, perduto mel ndo, cio& epli 
Sunfürbinee nk briccone „un bel Nora. Grund· lerve nella Compo- 
fitione in forma @ una Particola 
em Fand eine Stadt in rund und intenfiva 
Boden verderben/ 


Vid. km vor, it, 2 
Gru Cir 
Aruggerlo, perderlo, totalmente,in- 


uvo&c,dirazza (dinida,) P, 
— ‚ dargli ultimo eſtermi · 


d-bube/m. N 
nd (eines Gemahis it.) Fondo, — —* er 
Leto * un quadro.) ed, 


Krk. 


— * jpiorsse. | Brund-faul / ehe 

Grund —J ı(Wappın-| m 22; 0; Pi- 
ud) campo d’ uno fcudo, Ved. grifimo &c, — 

—28 eines Stick · wercks / fondo del ——— Far’ il letto a colo- 


ee d (einer Rede / eines Dikurfes) — Fondamento, haſe. 


Fondame A Ra- 
nto, Argomento, Grund-gelehrt/ — 


one. 
Si baben haver fondamentorragio-| Dotto, Saputoper fun 
ne, todezza. V. Gruud· Ur ſach. Fondamentalmenteerudito, 


mit Grund reden / Gruͤnde vorbrin- ein grundgelehrter Mann / un huomo 
eratiflimo, j 


beeremy guaftare um paelt,una cittä a 
tondo, cio& defolarlo , rouinarlo, di- 


gen nicht ohne Örundreden;parlar ger a 
tondamento, con fi i 
De See Srund-geretigfei/k Jus territoria- 
| — (ode Br —— Giurisdittione, 
— ar rin Au ru vr * 


tondamento, difcorrere inaria, G 
mit Grund der Warheit reden / parlare 

colla bocca della veritä (colla veritä 

in mano, 


Berseiß-grund/ argomento apodittico, 
foda ragione dimoftrativa —— 


ET tan 
uleentiffimo &c, 
bone, i fomma 


$ ein Ba Herr un padrone 


irrefragabile, G 
— eund-bere/ Signore Padrone 
ns del eg en territoriale ( del territorio » del 
von Grund feines Herken/von Brund| fondo, 


einer Seele liebeny amare inima- 
mie, cordialmente, 7 "Cr — atrooaoea,/ 


Ab- grund/n.Abiflo (Abbiffo) Bara- Grund-Irhre/f.Dotsrinafondamen- 


tro,Voragine. 
4 im Mbarumd kürsen’ ıprofondart, ab- — Adj. Senza fondo, je, 


biffare, imabbifläre, (ubbillare za fondamento, 
in Abgrund ber Hben een — aan Tieffe/ uns profonderze fen- 
dannare nel’ abbiffc za tondo, un abiſſo, un baratro, mer, 


interno (aver inf ‚iR, 
> (ann) hate OPER. Van 


dal fondo, fin da) fondamene (dei in Deren de Bader 
— dem Grunde u 1, fabricare, aan 555 
— hir oda nd —— 









re ° 
propefitioni can 





arändlich unterrichten / in-| $ 
une main. 



























i ich tractiren / trat · 
— * —— — 
Grund · ſpruch / m. Affıo- &c. 
ma, Maflıma , Principio. P, 
‚Brund-regel, ; cipartita 
$ bie erſten Grundfäre laugnen / aegare 1J 
i primi principii, 


—— it, Baſe, Piedellal· 

0, 

Beund-fpracdy/f, Lingua originale, 

Lingua madre (matrice.) 

die Grundforach der Heiligen Schrifft / 
lingua originale della ſanta fcrirtura, 
le Fonti hebraiche e greche, Ved. 
Brundtert. 


Grnnd-fein/ m. Pietra maeftra,{on- 
entäle, 


bil 
Grund-fäule/ f. Colonna maeftra ‚| m 


Pam —— a 

ſich auf etwas gründen’ feine Bewei . N 
ol den / tondarfi, fon- 

Kimenar que cn bit. | 099 0 





tondament alche cofa, Penetratione, r — 
— 








dam londarsappoggiarsfermgre &c.lcfuel do,Trovar’ il fondo, 
Grund-füde/n.plar. Fondi,Terre,| fperanze si qualche cofa, met, Perveitigare,Pe 

Poderi, ie abili. J Ge⸗gruͤndet / Fondato, Fondamenta-| nir incopnitione." 
Grund⸗ ſuppe / ſ. Kondaccio Fondu- to, Stabilito,Fermo, Saldo &zc, ——— 


me,Fondigliuolo. Hefe. 
Brund-srt/ m. Teſto originale, 
$ nachdem Grund-tert/ fecondo iltefo 
" originale, 


Brund-urfach/ Caufa,ragione ſon· 
dainentale, 
Grund-wort/n. Voce radicale. Y, 


den. 
8 ebedie Welt geartinderslebe der Welt] 5 ein Waffer mit dem & 
Bund aelrget war / prima ch’jl gründen’ elamina 
mondo tolle to (creato ) avanti profondick d’ .un acqua 
la fondatione ee del mondo, — RR — 
etwas gegründet ſeyn / eſſere aſſers ꝛc· 
sr —— sü wär cof, Ai nid la protonditä 
wol imetwasaearlındet feyn/ellere ben qua ẽ da Kandagliare, non vi fip 
tondato, fermo &c. in guälche co. trovar il fondo, . 


v. Befchlagen. ein Bebeimnus ergründen/ penetrare, 
Stamm-wort. wol ges tdeg fepn Im auden er ———— 
ondato &c. nella fede, eine Sace r eraründen / pekare 
Gruͤndling / Grundel / F Fondola, eine wolgegruͤnde te Autwort/te. una ben’a fondo inun negotig, 


Fondarslia,Loccı, Squarcia-lac- 
co,Barbatella,Foracqua, 


5 sin Effen Groͤndling / ua piattello di 
ondoie, 
gedadhene w-Gründling/ fündele frit- 
te 2. 


— . ben fondata.V.Begrün:) Er-gründet/Arrivaco al fondo,Pene- 
, trato,Pervefligato,Trovato, 
übelgegründet/ mal fondato &c, . 
die Urfach if libel gegründer / queita| St — Adj. benetrabile, 
ragione& mal fondata queflo argo- Pe rvelligabile &ec, 


Gruͤndlich / Adj. Fondamentale, So-| fondamento, Mal-fondato, $ ein iergründliches Sebemnue / un 


> : ein ungegrimdeter Xusfpruch 1% un miflerio im penatrebkla,,> DEEa En 
$ ———— $tbänter / pruove RR "[un-er-gründligtei/ 4. impenetrabi. 
ragion! fode, a hg Teen f Fondamento &c. Pa Penctratione, Per- 

e⸗ it Die grnpliche Watheit / egli & 1a] Verba Compofita. | veilipaane, 
arlmbliche Echtes dottrins ſoda tonda. Aus gruͤnden / Trovar’, lcoprire i} Gruntzen Merbol formaco.da 


‚ fondamentalk, fondo,Venir in’ alfondo,mer,| “Greinen/ gadare a 


trato. Er. 
fondare, fondamentare, affodare,afler- . — 
mare, auvalarare le fueragioni , far Durch-gründung/ ſ. Peryelligatione, 


mento vacilla. Un-er-gelindlich/ — 
Un-ge-gründet/Non-fondato, Senza perveltigabile, Inferurabile, > 









| 
| 





u ce 1 a Zu 


a 2 


„ N einengrüffen/einen frenndlich gruͤſſen / 


. 4 


Gruſ Grůſ Grüf SGrüut Guct 555 














Grugnare, Grugnolare, Grugni genräffet werden von jemand /eflere 
r&,Groire, lalurato da Kon 
s —* chweine gruntzen / porei gru- 


tando esramente refto &c.) le bacio 
lemam B 


to uno, i 
segrlie, ſeven du Maria !-Dio ti falri Biedergräfen/Rihuure, Rendere 
* gr - \ .. 2 uͤſe it: 19 atloti,- Od ſen. 
BY in nn rad le Dancken. 






















brontolare.mormorare dıqualche 6 

— -  bacie femanl, mentre la riverilco! Grür. 
' Ben Un-ge-grüflet/ Senza-falurare, 
Gr-grungt/ n. Grugnito, gi fhruberschen/paarefenze Gruͤtz / (dal antico 


peitar groflo ]'Farrs , Polenta 


rn ouiy, oin &c. che 
$ d Brig im Kor ſe he haver 


‚al grugnito dsl porco, 


& jemandfein undlichen larro cioẽᷣ cervello in teita, accor- 
+ ‚mandar! to, si % 
en, | — 
ee a er 
1% ’ D ; ‚ j * 
Te 


Nota. Da queftovocabolo Crufcal jiverenza,riverire,falutareda partedi| De ol pieno di eaıne € polen- 


e da tanti altrifi vedechiaro che| qualcuno. u; 
—— eh ——— einen Eruß | befommen/ —— un fa- 

i Gothie Vandali ch’erano uto,ellere 0 ‚riverito 5 * 
tedefchi, enon viceverla, come] dr Englifte Gruß/aSalustioneange- ¶ Gucken / Ruaen / «alle volte 
pretende Ferrario nelle fue gen —— Kicken / Guardare con 0⸗ 
gineslinguzx Italicg) / faluto. di rifperto, rive- —* — Sehen. 

uen, 
Grüffen/ satuars,Riverire,Da- ee FR — 
re, (Fare)un laluto, la —* —— — ee — rd 


fineftra, _ 
in die Buͤcher guden) guardare ne’ im 
bri, mer. re, tar’ attönto,appli- 
im die Welt au ardare nel 
mondo, mei. — RA De it, 
viagpiare pe?] ımundo, 
nach etwas gucken guardare,haver 


cioe tallo, € da tradirore, un Av 
, Rabbi. 
Moracn-grufy il’buon giorno, 
falutare & ente, Abend-gruß/ la bnona fera, 
utare &cc, uno caramıente, N . 
daudken/ dachı non mi faluta,fondis-| (fälutatoria. ) 
penfato diringraätiare (ritalutare) V. Gruß rede / Graß-Compliment / 


gruͤſſen. 


Wieder güſe· Compliment falutare, rad qualche ctıla. 
mie du are, ſd wird dir gedandt] rn aa wornach gucket ihr ? che cola mie 
verden/ amodo chetu fäluti, farai Verba Compofira. mirando , ache ffmra? 
rifalutato, Ge-gudet/ Guardato'’, Mirato &c. 


jemand mit Hut-absieben etz · gruͤſſen / en/ [Pifteflo ch’il Sempli-|$ ei a 
far ad uno I*honore Ji beretta, ee Fare; * $ ein \wenig in Die Reit geauder —29 


Zuart dato unpoco nel 


ich nicht ein ruͤſſen / 
wm mid 5 — ſſe — — — — Corlostrastorfokor- 
meinetwegen / laluate- fal &e.uno, * 
BL Sn parte ma, fategli rive- —* —— — Guck fenſter Guckſenſterl / Gucker· 


lein ). Fineſtrella. Fineitrino,- 
$ Oud-fenfer ſo vergittert / gelofia 


8 
Guder/ m, Guardätore ,„ Miri« 
tore,- 
Fern⸗agucker / Gucker / Guck⸗lah / uck⸗ 


sobr/ Cannochiale ‚ tubo oit co , telo- 
Icopio, 


Eteru-gucker/ aftrolozo ‚ir. sfrolöge- 


renza(prefentate glilı mini baciamani) 


in nomemio. j 
jemand arüfien laſſen / für Alutare » ri- 
ein er HR E. G. gar freundlich, 
; mein Herr .&. gar freund 
* a umterdienftlich grüften, 
mio padrone,lervirore diV.S. lliultris- 
" fimala — eb w 
uch G ihr Herren Dio vi 
* (buon giorno )Signoril- V. &e- 
et: En 
— aruͤſſen / non falutar niffuno, 
* portar päßlerotti forr’ il capello 


@e-arllfiet/ Salutaro, Riverito &c. 


vilmente, — * 
and um etwae degruͤſſen / richiede- 
— demandare, — ualche co- 
fada uno con i dovuti modi, con ter- 
mim di eivilrä edirifperre, 
ibr hättet meich zuvor darum bearkffen 
ſollen / havrelte dovuto richiedernie- 
lo, domandarne licenza (ptrmilliene 
&ce.) da me. 


Be-aräffet/ Salucaro,Riverito» 
De-grüjfung/ L Salutatione, Salu- 


de 7 
& biermit/ nebft-freundlicher Fdienftli- 


fro ignorante, V,@ternfeher, 
Ge-gutern. Un guardare — e 
ente 


$ babe ıbr wicht ein"@egucke / che fre- 


quente mirare & il voftro | 


e lung gegräiffet er ie) Begruffung/verbleite tc- 
3 — Er —* —— 8* cc aan mo cordiale (con Verba Compofita. 
la compagais,converfiuione (brigata. un’riverente fäluto, basia-manoze falu-| Ab · gucken / Imparareguardardo. 
$ einem 









$ ein Dinglans 1 en —— 







eimicanlo &cc, un peazo. met. r un complmen 
Be-gudti Gtandiro, Mira con Baltro con bRdie da Chi nee 
tentione, 







der ruft feinen Namen — 

Drauf· gucken / Mirarla atten I ende ham fuo nome ; cioe]l 
* » Haver mira a qualch egliloda (predica.pregia) fe | 

a rl Sul. Gil Sure 
Berum gucken / Mirare, Guardarel Gulcken/ [Verb, farto dal fuo-] er 

——— 00, it. da Bolck / Golck / gorgo- 


w“in-gudien/ Haver lamira, Getta lio, ; groffe J 
re ali oceni verſo un iuosö de] —* ig da | e / Gorcke/l. 






































$ oft hiugucken / mirare verso di] Guæ n.Inghiltara;Biechiere] Cocumero, r 
vsinpäfrgasenyGusrdare, Mirarl di cole Horee e freio che fu fein @urden, Cärdtm 
inalto, . e Men bevendone, Aeng | Burden-falas/ m, In TcW _ 
— —— 8 a P. Bolox ers — 
F — — elten % 
— In en Gum. 
Strob im Schub Spindel im Cart 






und eine Hure im Daub/ aude Gumm / 1. Gomma, 
allweg hetaus / Ei fucjd Arabiſch Gummı / gomm’ arabica, 
neffäcco € — in caſa guardancf| Dflaumen · ⁊c· gumin / gomma del pru- 




























fempre fuor gnaro dc, 
Sr N 
Sinein guden/ Guardare, Mira —“ Hutet 16. bofima 
s ius Sud bineingucken / guardar ne — — / n, Acqua gom-) ji 
ibro, | x { 
Nach ·gucken / Guardare dietro, ij Cu mmicht/ Adj. Gommolo, ik. 


Mirare, Rifleitere, — 

$ ih millein wenig vachguden / IGumyp / Sumpe/f. Gotgo, Vo- 
—— — ragine, Abiflo, —— e 
Bug. sfondato nelleacque groffe, mer. 


















itertel/Ragel/f. [dalf’aneichiffii.J| Boccalone grandiflimo , it, Bic- Merfihl 
Sen Kae —— cofa EM a ſtivale. Y.Dümpf- Ri air Gurgel B 
tonda] Cocolla, it, Cappuccio, . ——— / sgorgarı, a ‚fega 
Capperuccio, V, Bappe. $ aus graffen Summen aufen &, v — —— ad uno, svenare» 
* eine Ougel anlegen / coccallarfi, inco- ‚Saufen. Humve. * — ——— 
einer fo eine Bugel träget/ cocol Büumpeln. (forse da gumpen/ —* Prague) SERE 
lato. lalcivire] Coroflolo, Y8lur- Epiel-gurgel/ biscazziere, gran gioca- 
Kappe uud Gugel verſprechen / giocarl finde, tore, vr 


Kriens - 


ET A | 





















Sm, Pepe). belt ci n/a 







Ourgel-adern/f,plur. Vene della — ceintolo par. — (Megliorc) Beſt / 
J———— — -Iam/ m. Meisger-te- gürtel/ cintura da much tedeic, pırzy. W Bel, Beſſer 
cintola da cavalcare, cin- 


— — IS der HERR if aut al alten denew/feihn 
ge | ——— 0 da porn vaons verfo 













—* irtel/ z ‚Come Icaliano,co- 
A a a ———— ———— 
Gurgel· waſſer / m. Gurgeltr der Orgel der geuſchdeit / il ze epeifettio- 
San * * gatgariezarſi. * ne d’ una cola. —— 

lamento. 453 /E-Borch ia, Bocco —— 

> Werb.Compf, I Bell chung. EEE 

— / Buttare ſuora per — — 

BER ureler/ Shriler/ m.Cin 


das —A dem Leben aus⸗ 


kan In/ spa ern in ern 5 Sinin-Jantoce  » Melliere ‚del 


ae 
Sure). Gorre/f Rozza, Bus- 4 Rof-gurt/ @ 
callana, Cavallaccio, Caval ma- —— einem 
3 — 
vallo f En 
dem Verba Compofita. ein Sul Narr y un femplkcitte, u 
nn —— / — da sratore, 


urre / cavallaccia infame,cioe Ab-gürten/Auf-gärten / Scingere, einadte ut @en mu bon ein ut ers u / un 


——— bagasciaccia. Ved. Discingere, Discinghiare, Ved, buon cuore, un cuore Ichietto 
a ni feignerli te Sftten, buoni coftumi, Ja buons 
J 
Sir ten / Cingere,Cignere,Ac- ne —— — 
cingere. ein Pferd tem / discinghiare un] gute Künfen/ le buone arti. Ved. 


$ fh hrten mit etwas / etwas um ſich  <avallo»kioglerglilacinghia, — i ——— 


oumfeine Lenden gürten / cignere x 
fi qualche cofa attorno, n-gürten/ Accignere, Accingere.| guter Mame/auter Nachrubm/ buona 
ee — $ deu EDER angärten/accignerf,cignert BEN * vn war re 
t / 
"an ai dee * x no. Une reg ‚Actinto Cine, “ guter Der Serlan) au Benafbne 
troppo firerto (non ſente premu- / i 
ter tr Eine uno 
ine Fene ürten/ aecingere ij fuoi —* — 
feine ſenden 9 s An-gärtung/f. Accingimento, gut } * —— 
— an feine Seite guͤrten / Ent⸗guͤrten / Scignere , Scingere, tenace, fedele. 


ein 1 ut Gewiflen, una buona conkien- 


aute te Werde, bunneopere, 
gute ung/ buona fperanza, 
aute Baben/ buoni ralenti, 
guter Wandel / buons converfätione , 
buora vitafcondotta) V. Mut. 
auter Mut / gut Hertz / buon cuore,co- 


Discignere, . 


Um-gärten/ Bor gürt 
einem um ch alırten/ accingerfi — RER 
n lacco It 
/ ſich etwas unmgärten/vorgürten / 
ein gerd v· gürten/ cinghiar’ un ca- nerli — Ä quäiche cola N 


Qualche co 


Um-gürfef/ Cinto, Precinto, 


ein 
fein Edhnerta rten / ignere, cig- 
lt (pada, 


Ge-gürtet/ Cinto, 


Be a 

Bhrtel/m.Cintola,C inta,Cintolo, * anbauen ne —— —— R————— 

— Hände am Ole baben, Rarfi eol- Guf. Sur. mit guten SRut? autes Mutß/ allegra- 
scintola, met,kar’ otiofo, Guß x. Gieſſen cs mente con all 


00000 guten 






& einauter Meiffer/ un buon maeflro. 


Kr engen 
ein guter Redner/ un buon’ oratore. Gut / "Buono cioe Groflo, Sodo, 


ein a auter Schreiber / un buon kriva- 
- nn ter Roc %- un buoncuciniere 


t Dferdire» un buoncavallo, cioe 
— commodo, ubbidiente, 
einenausen Reuter eſſer buon 
es ſtar bene alas, 
gutes Gedächtnüs‘ buons,ferma, falda 


®ut/ Buöno cioe ben conditiona- 
to &c. 
9* gute 2 Baar robba buona, it. buona 


aut Tuchybuon drappo,drappo(panno) 


—— be} tempo, tempo fereno. 

* Aſreeten / ⸗petii buoni, benigni, 
propitii, favorevcli, 

ein gut Bert, un buon letto, un letto 


ein autfeuer/ un buon fuoco cioe 

—————— 

aut Gelt / danari dicambis,di banco, 

ein ade Groſchen / ve» un buon groflo 

c cip& che val un quarto pid dell’ 

ordinario, 

gute Spelſen / gute Koft / gut Eſſen / vi. 
vande buone, mangiari buom ſaporiti 
ben conditinnati & » Magionaki. 

ein guter Tiſch / una buona tavola. 

ein qutet Biflen/ un buon hoccone. 
gutes Bißlein / un buon manicarerto, 
er — buon da Cardinale, da Prenci- 


suter Wein / aut Brod ve; buon vinn; 
buon pane | 

ſeht qute Weine’ finiffimi, perfettitimi 
vini. 

gute Tage baben  fich gute Tage auf- 
thun / haver buon ( bei) tempe darfi 
buon tempo, pigliarfi del bene ‚ * darfi 
antempons un rempicciuolö da nıat- 


ti, 

gute Geſundheit / buona fahrte,profpe- 
ro faro, prolperitä, 

gute Nahrung / avanzo, ayanzamen- 


©, 
gut Gluͤck / bmona,feconda, deftra tortu- 
m. 









Veſtung / una buons , 
lden / debiti 
— un |. 


Lungo &c. 
ein gut ade gleiſch / un buon pezzotto 


ei guter Theil/ uns buona parte, 
eineagute Weil; un buon pezzo „ per 
buona R 

















Meil/ un buon miglio , una tomar? in 
huonalega. V. S 


Be —* 
eincane Stund / una buona hors, wiederum mat werden’ 
gute Die * 

















eine gute Ehle / tc. un bada braceio. einem ‚nicht aut ſeyn / 
buona ra J J 
Ba = R fie find nicht gut 


t ’ 20 amıcı ‚ Bon dtanng 
in, ante — flerben / morire . bene a 


sute® fe/sute Schläge, buone.n-| sute Worte au er par 


























ben attempato, 
te ,„ * parecchie di quelle it 


ä, der del benen 
night — 
ro, infolente, arrog 
che fiele e affentioe 


* diquelle mafliccie, 
ein 1 Me sand! un buoa fondamen- 


gutel ⸗ buona parte, it. la mag- 


gior pa 

gut Godgut Silber 16- oro,argento 
&c. buono cioe fino, dicoppella. V. 
Fein. 

ein guter Demant ⁊c · diamante &c. 
bnong, veroö,fino, V. Recht, 

aute Perlen / perlefine, vere, 

gut Teutſch / aut Franköfifch 1c- rer 
—* ſchreiben 16» parlare , ferivere 

buon tedeko „ buon francee, buon 





% = 















w . 
varme 
— 




























itahano &c. ro) op 
te gli N gute Kräuter ie. bnone 
Rn ee er 
pra. n . 
eingut Land / paese buono, fertite,, a. Gut / fehr gut / Aeraus gut/ ge 
—28* sc erg-gut/ haupt-gut/ aru 
aute Weide / pakoli buoni, lieti, graf- Bono,Mo H 
ein aut Kalh tc. un bucn vitellao,mon- Ottimo, Eccellente, 
ganı grafläe tenera, Stra-buono, 






gute Ernde/ buonaraccolta, mefle ab- 
bondante, 

aut Jahr / buomanno, anno fertile,frut- 
titero, 


mit: auter Gelegenheit / &bei’agio 





no come il 
treflich, 2 
I. — he Abbe une — 


— 













sdagio, acommodo. buuno, 
e fe ju guter Stunde / che fin i a a bcnifimi ‚Ani 
alla) buon’hora. 
gute Antwort/rifpofta buona,farorevo-| iu gut / allzu gut / —— 
le(nlavare) grata, gradita, Gut / gut ſeyn / gut werden/ * 








Tee 
. 


nun/es itaut! or bene, or bafla} 
| Pill fehon machen’ daß 


“ pier in gut wohnen / qui & un buono 








alesihgut, mas GORT 
/ 
ri & quello che Diofä, 


! Röbene, 
—— buono ! 


ift wieder gut / ſta bene en ; 
de che Hard Der 
















für etmas auf feon/ riponde 
r ndere 
Kr 4 v.2ur er 


i fir allen Schaden 
ia fire Fan 
foautfeun und ze · havere ia bontä di 


.v.® 
der Hert molle doch ſo gut ſeyn / undre. 
„$,habbia la — 
vaut en / und hat mir 
u wenn —* la bontä di &cc. 
das wird gut werden / ella anderäbe- 


ne, 
wann es gut if, fo laſſets gut bleiben/ 
mentre ch’elle va beng,laftiate che va- 
da pure eosi. 
einem etwas zut ſeyn laffen / paflare 
qualche cosa ad uno cio& perdonar- 
gliela. V. Vergeben. Berzeihen. 
“ich will euchs macht aut ſeyn laſſen / iv 
"non vels paffard cosi di leggieri. 
es mag gut ſehn / che vada, che pallı, 
eo mit jem d / efler’ in buons 
t fon mit jemand’ efer' in buona. 
nicht aut fehn mit jemandy efler nemi- 
eo, flar in rotta con uno, 
es it gut geben, reifen 1» eglifübuon 
caminare, viaggiare ÖLc, . 
esiftgut Subiren des Morgens / eghifä 


buono ftudiare dimmattina. 


flare, qui &huona flanza. 


ift nicht aut/ daß ve · non & buono 
x 5. ta bene) che &e. 


te wird gut ſehn / dag 1e» faräbuono 
che &c. 
gut zu effen ve» kom / effere buono a 


da) mangiare &c. eſſer mangiabile. 
e vice steif if gutgefotten/ und das 















ift gut geb 'quafis 
bie Kirkhen ve find —— 
Ic cireggie non Iano — 2 


mature, V.R : Beiti 


. quando &c. ; 
Lihy de, — ——— 
—— uno, 
der Manın it queil’ huomo & 
no, ciot € huome di parola, di pro- 
mefä, it. d buon pagatort, hä miezzi € 
volontä di pagare. 
etwas zu aut ſeyn / effer buonociot at- 


to, habiic, ıdoneo, dispoflo a qualche 
cofs. V.Bequem. 
——— 7— 


— — 


deu tu nonmi larai buono a tormi 


4 palmo diterrenn, / 
t guug / was man t 
hg & quello che fi ” E 


tis, 

ich bin fo gut als du / ie ſono dellame- 
Jelima condition teco, 

es ift einer fo gut als der andere/ tanto 
vale l’ uno quanto l'altrog (ono d una 

„ „medefima buccia, 

ich will ſchon machen daß es gut Kon 
wird io fard inmodo che itarä be- 


ne. 

der Thyriack ift nut für das Gift / 
Ia reriaca vale contro il veleno, 

das Obſt if dem Magen micht gut/ 
frutti non fono buoni allo ftoni.co. 
V.Ungefund. \ 

der Wind die acht / der Nebel war ih · 
nen gut zum lieben / hebberoil be- 
neficio, it iavore el vento,delli notre, 
della nebbia Sec. perfuggire, 

gut werden / wieder gut werden‘ bald 
wieder gut werden / rimerterfi dalla 
colera, rappacıficarfi , acchetarli, rap- 
pattumarfi, rimetterfi fubito, 


wieder gut machen: wann er bösift, 
kan ich ihn gleich wieder gut ma 
den / quando egli fh in«olera (di 
mal talento ) io lo sö ridurre , abbno- 
nare, rappacificare fubito. 
fich zu gut důncken / halten’ etwas zu 
tbun/ sdegnarli di far qualche cosa 
non deguare di fare tal 6 tal Cosa; 
haver’a sdegno, a disdegno di &c, 
fich nicht zu aut duncken etwas zu 
tbun / non isdegnarli,non havere a 
‚sdepno tar di qualche cosa. 
einer fo fich zu allen zu aut hält, 


machen/ 10 vi rifarcirö,abbonard 


in buon fenfo, - 
esaut haben/ haver buontempo,harer’ 
40 / buon ver te, tu hai 
wa 
> * V’acqua ſuꝰl 


8 + p \ ri 
machts aut! farela zalantı 
ed nut machen. auf Einem Beleufolel 


1c. Inonar sruftamente d* una firo- 
mento. 

machets aut ihr Muficanten ze-! alle- 
gro ‚allegramente, lnonatori ! 

esgut —A ftagionıre, alleftire bene 
un cibo, 

kochet ibes fo eſſet ihre fe 
vor la —— — a ia 
mangiarete, cio& non mivoglio pi 
impacchre delfitto voſtro. 

etwas aut befinden / trovare buona u · 
na (O'atrovurla upprovata, 

diefes Mittel it von vielen gut * 
funden worden / queiio rime 
& far trovoto buono approvato da 
mot, 


Gut / Adv. it. Adj- Benein vece 


di Wol. V. mol, E 


$ etwas gut koͤnnen / Gpere qualche co- 


fa , intenderla perleramente. 

er kans gut / egli lo sa ture benifli- 
wo. 

ich kenue ihn gut / lo conoſco benis- 
t reden’ mit ſchreiben re, parl 

Fe ent &e. ben, Be 

ibr — voi parlaie bene. 

gut Kransöfifch . reden/ parlar he · 
ne franceie &c. 

er fpielt vc- gut / enli ginoca bene Scc. 
ciot prudınemente, it, felicenien- 


te. 
gut ſchlaffen 1c- dormir &c. bene,ciot 
ripolstamente, 
O0000 2 aut 


so Gut 








tal coltello,. ‘ 

ur 1 aus Käuferifch 
wi francese, imperiale. &cc. egli 
e — rg ei 
trancele, Einclimato &c. 
a ee er Me 


tür bene, vivere virtuofäme 
— — it. rinfire. re. | 
V Berathem@elin ar —— dere ogni bene 
er liielmwill nicht aut un: — Gures/Subft, neutrale, das Gute / beesss.. 
non vnol — wohn d geeno non 
—— ααα,— &e. | 


y 1 
MEER BE NER nme en 
fanno, now rielcono, fanno cattirzriu- — dio 


feitai in tali terreni, 
meine Sup woltır nimmer sut * tbun / fare bene,de) bene 














fervire dab % —* tä ——— proſperera. Aue ' 
dient Areıen bat ir gut getban nyque- lab ab oo hören umd d tue autsy defiti 
mi hä tarto beacficie ‚mi dal far ma del bene.. 
“ — 










u Pe gut/ aprö, a beneficio,.a 
er Bet mir ‚sutee gethan / eyli mi ha 


8* mei: te xu ant/ 3 (di)mio,tuo, | 

fuo Kc. beneficio: V. Beſten. Perla von: jemandyricevere | 
einem etwas zu een (puntare el bene, beneficio daalcuno, 

a prö, ä bemeficio diumo, gutes von jemand reden / hoffen tc. di- 

einem etwas zu aut kommen laſſen / re del bene;; ſperare del bene di qual- 

tar ridondare, riufeire , fpuntare qual cheduno, 
che cofa a beneficio di uno, etwas im quten vermercken / aufneh 
einem. etwaszımaufbalten/ perdona- men / pigliar, ricevere qualche cola ın 


ts / oder 
he en ſe 


Prio ſuo 















differentemente,@ con 










se, Kulsreunacofä,prenderla, pigliar f bene.ciod pipliare inbuona parte, ia- ren E — 

Is in bnona parte, —— * buon ſenſo. e mit —s Ir nc 
einermfd viel’ Geld zu gut d gut fchrei- jemand autes goͤnnen / faroeire uno | male per > 

ben/ fcrivere, notare — e fomma volerglsbene,deibene. W. Gbunen. fich des auten fi ‚ 

in-creditoed uno; rpliela.acre-f eingutes/ del buono, legrarlı , ftudiarhı &e, ü 





dito, dbeneficio; 
ſich etwas zu aut d zum auten thun 
darlı un po di buom. tempo, pigliarfi 
un pö di rempticcio, ditemporello,un |’ 
pö di folarzo &e: 
mut rpm se thun / efere facile &c, a 


es wird ein. autes koſten / coftara dei) 


buono 






F — 
ir laldo al bene. 


us ae ad — 


dere, haver’ intentioneal 





ebe wirdaßir gelangen / wird noch ein 
gutes drauf gehen / ana che arrivia-| 
mo a talfegno, chvorrä del buono. 


ich bin ein gutes Phöf 
—* — — des auten Fat — 


das F gut zu ſchreiben vos quellod fa-I etwae auted/ mas gutes) qualche cos non fi puögiä far troppo 


cile a ferivere &c, di buono, das aute Effen Semansier’&e,ülbuono 


folche Geſetze findaut au halten talij etwas qutes eſſen ve⸗ mangiare&c.co cioẽ cofe buone e delicare, 


| 
leggi lono tacıli ad efler”offeryate, di se buone, buonj bocccni, cibi delica- jemand'zum are nal ur an | 
— 













laciliaſima offervatione, ti, 








‚ 
} 


Gu 
* — ii Dasböcfte® ut, HEN 


ee A 
keinen Mangelbaben an irgend einem 
su» mancare , nou ta 
—82 t I 
TS ET 
wann um ie ann 


"ein seitlich = 
- ein ei 


Gut / —* n, ®üter/plur. Bene, 


— au 
e,in bunn 
im guten banbelny A ‚solle buo- 


ne, V, 


etmas in dire qua)- 
et ee 
5356* ad uno. 


geltragn n/ accor- 
wen Enanhrhe culle buone ‚alla buo- 
ie ,amichevolmente 


na, all’ amic 
fenza contraito or 


t/ ».Subit, caret 


il Bene — as — & wnico 
— rue 

Ur uf 

dpa pe) 


6 But / un bene corpora- 


Beni, Robba, Facoltd, Richezze, 
Haveri, Softanze, Mezzi. Ved.} 
Reichthum. Haab. 


Es und Gut / idem, V.Mittel. 


But macht Mut und —— ric- 
chezza pentra coraggio e-fuperbia. 
arm ſeyn bey fm Aute/ er pove-| 
ro e rieco cio havere gran beni |: 
enon ———— ricco € parco d ava· 
ro ‚polleder ricchezze ſenta atia ecat · 

vi il cnöre e fenza efferne poſſeduto. 

Gut / Guͤter Landant-/ ligendes Gut / 
poders, villa (poderi' fondi , puflefio- 
ni,beni fabili,immobili. 

draufien auf meinem But/ füori in 
villa, fu’ nıio podere 

Rbrendes Sur, bene mobile, beni mo- 


gi: und But + But und Blut aufie 
hen wagen 1C- azzardare, cimenta · 
rc, — corpo € ben’, Angre e 


Das ih all mein Haab undFutz pas: 
tutto io che tengo , pofliedo 


n arofes Gut beyſammen haben, 
u. * ih Rs 2 gran beni, }) 





— 


V. Reich. 

feine Guf⸗ kein Eud nicht wiſſen / Gut 

auf haben / havererichesze inh # 

- nite, inefaufte, havere beni in obbon- 
danza ‚ in copia. 


ungerechted Sutdenbet nicht / robba 


u das noch unverkaufte Gut 4 robba 


—— robba: di contro.]! 










u ee: Waar. 
—* ts nit frob — * non —— —— fla- 
EN 
pica ® ncnnellegrind’ acque, tb — era Algen a 
"Temdem Gut ran we Wuer. au) beni materni , it, podere 
n —— farfi h con Ze fa Kaub-sut) Krim. Y er 
— ware, ee ——— — — 
— Mohn gr Eee * 
ee | Santa) ken ——— 

— —— for Bind-eut 7 Pachtnuf Mever-gut 
an e facoltußo, Bauren-gut/ ga die @ 
ur 35* Jufammen febarren) ehmili ingramnumero;- 

re, — ———— * Gärer/ plür. Beni, Poderi, Fofles-- 
chezze &c, , fioni;Terre, Beni (tabili, it Facol- 


iemend um all ſein Gut bringen, 

— @dterh werden / re ·¶ 
ken 
— — 

J — 
e herede di ampie, sicche tacoltä}; Büterei 5 

ein Out Fauffen, comprare wrmpodere, kei — 


uma vill dem Abıria ) 


ein But beftelfen/mol beſtellen / gover- —— no, r 
6 * ufimans-gut Toßbam feine Güter” verfäuffen ‚ 

urRauffna mercanti-| (herslänben. werteech) een 
ı vendere, affittare, ( — Incaricare, 


m SEES 
* —— — — nie in rei fooıbent, 


» über einsfeine@®h 
Eommifion-gut/ sobbe imcommilio-R "to, coflitnie Eliten 
niet Gut / umcollo: 


harerme Finceömbertia, Pamninftre- 
nee as Sur aufladen / Caricare, incarrare 





! — waftaldo & governaio · 


oln. 
ihn ale 
aehoien But robba rubbata , (furtiva) |, * ——— 


— —— werden / um all 
za nou ptoſper feine Guͤter komnien / * pr = di 


\ totei hi Auoicbeni,.* scftar in uflo, imo 
seat Bam Bram sangen, vl färferto, in blanco imcarmikia, 


dat ec larobba auf feine Ghter iebensreifen; Mich be⸗ 
— — Si dern andarfı. ——— all 
!  füoi befi, alle urpoflefi ni, 
anf fernen Gutern Hobnen / Hare, ha- 
jemand von int © kn verlag 
nen Guten ver 

vertreiben; verhöffen, EN 
* ſuoi paderi «elle ſue pofletlio- 


die Seife von feinem uͤtern / la me- 
0':.) 


fuoı bem, fdeile ne ! 


Hauptsant/ bene capitale d priacipa· viei —E mit Sutern ro! 
feanet fen jeiler opulento, 1 male 


— eut / dote. dibeni itabili,direrre, * ’ 
Kaufmans-aut/ robba di mercante, tersofo. „haver?’ il culo 


000003 ewige 


— con se ð comriolen- 


che refta invenduta, 


was ift das für But? che robba &] 


que 


— hereditä, it: podere heredi- 


tarıo, 





— 


























- applandire. v. 
-güter/ beni ob· eines ſchoͤne Thaten mir Freuden 
J a ah ar *c*9 autheiſſen / — — 
e in certi porti eluoghi,) ®lle forti jimprei,(alle egregie ar- 

— eſſer inoltrati. —E alle viriuoſe 

e limili allai. 

Dütlein/ dim. n. Benicello, cioẽ id Fans ut, guten, mo 
Podere piccolo , Poderetto, — wicht gutheiffen disapprovare , 





‚derino,Boderuccio, Villeta,Pof-|_ _fprorare, brafimare. 
feflioncella,itHayere piecolo, | eiffen / Approvato &c. 


v. Gut · heiſſung / ſ. — Ra- 
$: — podereito. V. Gut. IR Ara > 


bret / durch⸗ 
0 dat al inte eher dung Sus-bersig/ Adi. Ciöche hä un 
Bao ve il fan (tutto quel poco che| cuore a ve Cordiale, Am 


vole, F. “er 
Das gi enich / un huom 
Eee 
ma ‚ hhvä Kemando. Guͤtig x. F, infra, 
"ein Gtreu - — ———— Gut mann / m. Buon huomo, Huo · 
Le RER Se mo da bene, F. Gut, 


Wisiecquntoradiin ipatore, 
Gut · duncken Gut · achten / Gut · be· Gut⸗ that / f. Benehcio,Bene. Favo- 
finden / n. Farere,Arbitrio,Giudi-) re, Umcio, Servitio. 7. Wel- 
ci0,Sentimento,Placito. Y. Din) that. 
cken. Achten, $ einen viel Gutthat erweifen’ jemand 


es ver beautthätigen/ far molt beneficii 
, ve ———— Ge: Sc. tar! I &cc. ad ungzbenefica- 










ellen/ rimertere,compromettere la re, en favorire uno. 
ecihone d’una caufa elf arbitrio. all von jemand viel Guttbat empfangen, 
parcre di quolche discreto. [febr beguttbätinet werden) efier fid inder Güte veraleichen in 
jemand nach Gutachten ſtrafen 1c» ca- eneficiato, favarito, pratiato; riceyt- te bandeln/re» accordarl 
' Sigar’ uno di penaarbitreria, arbitra- 5% havere molti beneficii , favori meodarli alla boona (h 
riamente, und. chevolmente, amorevolmente , 
fie machen ihre Sutduͤncken zu Geſe⸗ die Cut that ewig gedencken / une bubas. convie (oari, äbocce bacdlata, 
tzen / loro placiti, pareri , arbitrüi vergeflen/ allegeit eingedeneh ſeyn / 3 aan dolce, inpace, V, game. 
hanno,fecondo efli, la forzadi leggi, efler iempre ricordevole , confervar auten. Gtig. 
ftahilicono i lora beneplaciti, fempiterna memoris, perpetuaricor- Pr in der nauten] 
Güte ꝛc. W, infra. danza de’ beneficii, fagen 16» de qulce 


Gut adel / Adj. Di buona nobiltä. — / Benefättore, Benfat- 


V. Adel. 
— ei * er Gutthaͤter und Beförder 
S aut rauen, ara nahe Cl a einare eAo 


©üter-beitätter/Speditorefdicol- 
i mercapeili,) p Suribärig, Amorevole, Libera- 
Göter-reich/ Adj. Ricco dihave-' 

ri, dı poderiö pofleffioni, J — — 
GSater· verwaltung / f, Ammini«| Is, 


— nme 
a 


eigen 

ne &c 

mache &c. , — 

Gutheit / f, Bontä, 
Guͤte. 


&c. Pı 


% die Gutheit dicſes Mannes 








Gut But 583 


— Ja banal, di u die @iafeie gous/ ia Bentä, Be-|; far guiderdonareunacon, V.Vergel · 
€ incom Sn n. Gut machen. 
— grand der it lauter Gürigkeit und ehren? Ver inufit,in vece Ki 
rve il 








“ — Mi a Freundlichein, coltui € tutio 
tin/ Adi. Btiono, Benigno, Mi- erutto cort 
| te, ——— —* Fe Bi. Gitigkeit —— die Armen’ cariis Verb. 
|  yole. 9 Out, Sreundlich. Be gtern / Arricch're,Accomode- 
2.208 oniigenerunn-gäre GOTT | m woppo| vedi 2 Ben, Oper 
eit/ € Inclemenza &c. rare rare. V. Bereichen. 
— gürig/ isignure &buono, UN oh eich) —— ** —7— Beil 3 55 ——— 
es jun morevole 0, Appoderato aro 
| — 5 siiher Beni 1. worden — ep 
Ih gene, unbuone —  ® süße ganblung! U Unterbandlung/ $ eig ben appodera. 
24,u8 huomo i 
en emand ſeyn / ſich — aütcher anfbied ec —— par- Se no robba pin Scukpe) 
Per gegen jem buon» &tc, dimofr die —— ber pein alle PR — terter Mann / gel 
* —5 &e. a. ‚interroga- Un- Map a * 
ep iin’ (fe Lehen ——— — Aito di (oltan- 
} "singt &c, ſich mit jemand vergleichen, 20, * quibus. 52 
singäriger durs un Preneipe beni- sccordarficon uno alla buona Dü e 
| en 
* Linie mitfgbren/ trattere uno Sn erb inufit, in vece di 


= 


amorevolmente. cui 


einen n eütiuen Batter/ nen einen Gefangnen etmab sütlicher balı 
heggiarc, rilalchare 


ver —— Pe Pe allargare, larg) Verb. Don . i f F L 
A 


t b un prigi Abbe 
iu sütig cd jr a a helind © Bo Disamorevol- — oe u 
— ai Van. vB, —— Rudemen- * * mania — Da 
Sei galtiglich mit jemand redentrar 5 unskeie mit einen umgebenytrattar’ \ 2 * —  Menthen begüklaen, 


tare con —— — ‚benigna Er uno Amer wied tigen’ raccherare &c.wa 
te, foavernente, CO one ‚con foavi- einge un —* nbarmberki t4+ Y 
a 737 a rege 
ate,L1samo- —— etat del. . 
„Incleme pietatamente, erudel.| geh nicderbegütinem lafen/rimetterfs 

















| mn — Scdegnof» H Un- mente, eder be —9* 

freundlich. Ungnaͤdig. tue) er inufit, in vece di —— Bene, x 

ß & fi hr tig geoen 9 mand ergeigen/| cui lerve Sy 
sdegnolo,nlegnato contro Verl. Compo fr dsnaro rappattuma 

—* Abbot ato, Racchetato 


ſo ſeyn / — Bonificare, —— 
ie — doch nicht fo ungůtig Ko — * cn a 
—— Erſtatten. Felope- —R ſ. Racchetam 
etwas wiederum verguͤten / sicompen-|, 


* u” di gratia} r R 
[4] is / f. Bontä, nignitä, 
£ Chemenza; Sowwitä;- ‚Dokezza, 








u VTWEE 













Bi id 

itori , fete morti! 
Sr — interr. Ah! Eh! 
ſo ha gebet es ſo iu bat cosiah, 


qu modo,sh! ch 


Sa ha ha! Interj, rid. Ah,Ah, Ah! 


& ba/barbat ihr machet mich Lachen ! 
ha / ha / ha / 


sutod! an] ; 


ich 2* 
‚ah, ah! .voimi fate rıdere, ah,ah,ah,i 
—— delle, 


v,® 
oa! Tvoce de i Carrettoni ‚it.d« 
Mulattieri per far voltar’i cavalli 
omuli aman manca] Arrı! 


Haar/ n. Kaars/ gen. — 
plur. [fi uſa aell' uo onelf’ al. 
tronumero, nel ſingolare perd 
fignifica coffettivamente] Capel- 
lo,Capegli, Contr, Capei, Pott, 
Crine, (.hioma, Pelo, Pelame, 
Zazzera. Aaar infra, 


$ langes Haar / lange Haar / capegli 

lunghi, capellaıura lunga, 

mas lange Haare hat capelluto,crinu. 
to, cChıomato, zazzeruto. 

goldfarbe/ ſchoͤne / auf die Achfeln arı 
tig fallende Haarı capegli biondi, bi- 
ondeggianti (d’oro) capellatura bion 
da, bella ‚eper icandidi homeri rica- 
dente. 

fliegende / loffe Haar / erine svolazzan 
te, fparfo, Iparto all’aura, 

aufsebundene/ nefämmte (gefträlte) 
10» Haar’ capezli raccoltı,rabbuflär; 
auvoltı, auviluppati, accerchiati. 

aufaflochtene Haar / capegli involti, 
auvolt! im treccia, 

ſchwarge / weiſſe / rohte / keſtenbraune / 
mausfarbe vc · Haar / capeglneri, 


erräther‘iht. find, des Todes 





EHEN ARE 


4% —E— 
ERS BEST: 


bianchi, roffi,caflagni,foreigni &ce, pe- 
lame nero &e, 


pufliccı, Portar zazzera. 


ſchlechte Haar / ** pianj,uniti,fenza 


ricci € inane 













ar’ una —— 
— — er 


die Zegrwaſchen / lavare icapegli (} 


) 
das Haar / die Haare kammen / fl 
4 aloe! pudern IC» = 


narc, trecciäre , ricciare , ınnane —* 


impolverare &ec.i capesſi. 


die Haar fheidenLerfrifchen) abneh · 


‚men abſchneiden / abſcheren / taglia- 
re, kortäre, ſcorciarꝰ tinfteſcar moe· 
zarc, radere ij capegli. 

einem die Kater abfchueiden/ befchnei- 
den / tagliare, mozzare icapegliad u- 
no , met, lavargli Hcapoz;dargli una 
buona capellara; * cantargli il vespro 


V. Fiigen. Ausfcbänden. 


die Haar vermirren/jerzaufen/ arrovi- 
ghare, ärruflare , Karmigliare [i ca 
pegli. ] 

einem die Haar ausgeben’ ausfallen / 
16. Calcare , cadere icapegliad uno; 
patire de pelarina. 

Saar ſchlagen / zu Baruͤcken / intrecciar 
capegli per una zazzera. 

die Haar ansdrauffen/ gerrauffen . 
trarrc, Itracciare, arrufläre capegſt; 
pelare, Kapigliare, 


bey den Haaren wehnen/ ergreiffen, 








— —— — 


a ar —— 


u, a Rx 




















pelo, 
hen m) in die Haar fen” 


einander in die ; 
der mit d —— 


einander fi Aplen 
arli, acci 


u hergeben quando 
— iloro 
da tornire i igit 
Haar / Pelo,Pelame, 
tione a quelli — 
mente come di ſopra. 
4 au Dear’ > pelo. 
aufein iutreffen 16» andar giu- 
Kr —— 
ſich un ein Haar costendere 
per un —— coſa da nulla, 
Haut und * Belle e pelo: 
ich frage mi ein Dasrbarna 15 *2* 


mene curo np 
das bilft 3* ein Haar / quefta co . 
giovwa 





corno. V. Nichts. 
son rilerag un frullo, *, non 
ftraccio, 


sit tes 
' und Paar RS BE nuß nm, 











yr, 


Haa a Haa Hab 585 


non vi ähnon — bandel / w. Tram̃eo o negotio| Haarlein / Peluccio, Peluzzo,Pela- 









Men aber ar fono tattid'un * —— ee an mach dem andern 7 a pe- 
Haar ide Bar end Der, 0 pe ese/ Paar runelicaneh ur ana sin Hohrlein hätte dach 
— insel; —* ta, Tirata per i ca- — yo bat Jum ein Haı er 
Bart-hau pi geh tere Sin Elauber/ Haar⸗tlicher / Spac- * ——— pe 
e ar vena ci un pe 
— a ann ‚Notomi die Haarlein a ausrupffen/ spelucciare, 
afen-haar/ — (peli) di Jepre. Huomochetrovailpelonell’uo- —— Haarlein wien / per’ 
— Roaf-ban/ epcio pe — riprende e biaſima —— — 


ern eo dic, 
aar / en a 


I»sane-Eleın/ Adj. & Ady. Minuto einem Haarlein Tot 
come — ee 253 vi farebbe, a 


eat pelo ( jneinaß. A minuto, ——— 
rde haar / Roh Hop - baary erine di ca· ¶ alles baarfleimergehlem’ye» raccontar! 'A  Pelofo,Peluto; Hirfu- 
ogni cofa a minuto,minutanıeme, —B—— —F 


a BÜlL-baan / peli di cervo, N ee 
* na,Coronelladi capegli che por- 
en haar pei delle vergogne„o| ".4nn j frati, Corona damonaco, 


haar: aar-Tauge/f. Lifcia, Ranno.di la- 
Sin-baan Bor-han fronte, cape- — / —* 

"udn-mer? Ahfel-paar pelo (peli) —— Ricch, it.Capegli i in-|. 
Weiber-baar r Srauen-baar/ ee Saar —— Adi. Senza peli, Pelato, 


en 8 a del deto hehe Spelato, V. 
r op * 
onf-baar eapegli di ciocca. Vopf. — wii 
Saar) voc,aultt, Lino crudo, 9. Bare-nadel/f. ——— 
nicchio, Cri 
$ * fpinuen/ filar Yino, Haar⸗pinſel / m. Pennello fottile da Garein/Sdrin Haten/ Adi Fatto, 
Haar⸗aufſatz / m, Haar · haube AR dipigner capelli. Tefluto di pelı o di crini. 
Scuflia dadonna fatta di rreccie € — m. Polvere di cipriö|$ bärin Zeug / harin Tuch / tela Aamigns, 
ricci. I Ciperis tela di erıne, 
Haar-band/ Haar-bändel/ Haar- Pr albe/ f, Unguento per far| ein bärmer Strick haͤriues Seil / cor- 


fpanfel/Haar-preis/Haar-malche/ — pure per far cafcare il einbäruce@uc y Hamigna , (etaccio 
Naltro datreccie, it, Diadema, ie | ‚P ©.) 
Cordeliria fatta de’ capegli dell’ — Forbice da tagliar o| ein härines Kleid/ein bäriner Sadyın 
amorola, dasmozzar’ icapeglı. calıcıo (crlicrio) lacco, 
Haar beurel / m. Borfa dacapegli., Sara) o. Corda fatta di crini di Sagzen/Sadrın (BA) Verb, Lacliar’ 
il pelo Spelarfi,Pelarfi, 


TR i cavallo, Setone. 
Saar · bodem / m. Fondo, campo das Vferd / der Hund / die Katz te- * 






capeali cioe lıtefla. Sar-fieb/ m. Crivello,Setaccio, 
inen aten [fhlechten) Haarbodem (Staccio) o Stamiena fatra di cri- vet ſich ücavallo,ılcane, la gatıa, fi 
J —— An 2 ——— * ni di cavallo. F Ipela fi muta, 


ferace) di capegli. durch ein Haarfieb ſchlagen / flacciare, 

Haar bund / m. Haar · wulſt / . Maz· won * ken BY Verb. Comp of 
zocchio,Curletto fatto di capeg)i,| Hanr-such/n,Stamigna, it Mantel- | Be · haaren (fi) Pelarfi,Impelarfi, 
Carello, lina per pettinarfi » it. per far la ar 

Zaar-fall/ m. P-larella, Pelarina,] barba (da barbiere.) Be-baarer/ Pelato, Peluto,Pelofo, 
— Cadimento di cape- PER n. Nerbo, Nervo»] Capelluto 

Ten 4 molbebaaresy ben pelato, V, Haarig. 

— Adj. Color di capegli —— Capel-venere, (her- b. 
(capellino)Color caltagno. ba. Ha 

Dar⸗ farbe / ſ. Haatſchmincke / Hon⸗ Saar-sänglein/n. Volfelle,Mollette Haben/ [Verb Auxil, 8 Irte- 


della,Acqua ö liſcia da far biondi a sveglier’ipeli. gul. Inflexıon, Vid. Gram, Te- 
i capesli. Saar · zopf / Haar · ſchopf / m. Cioc-| defc. pag. 2 37.) Havere, Tenc- 

Hagrflechte / f, Treccia [di cape-] ca,Ciuffo,Ciufferro,Mazzochio,| re, Pofledere, Godere, V,»e- 
gli, Groppo di capegli, figen. 


Ppppp 5 etwas 





— eg Ne! 
—— ng J u 
®elt ze. Fauffer 
per si,tog li) danari &c, con 


pratemi Ötc, 
Re 
ibro; eccovelo, eccolo, 
—— / erbabe dus / ehe I! 
Ur haver dana-|- 
—— 


ael. 

ber ift beſſer dran / der gern aͤſſe und 
bat nichts. als dem der es hat und 
mag michts/ pülortunata colui che 
vorrehbe mangare & non hä che,di | 
quello che lo Ir. mä non ha appetito. 

wer alles haben will’ Erigt oft nichts‘ 

 , <hitutto vole, tutto per e. 

ich weiñ was ich habe / weiß aber hicht 
was mir noch werden: kan io so 
ben quello c’ ho; ma io nonsd gu 
quellö che mitoccard un giorno. 

den andern bat man das Haupt. abge: 
feblagen/ gli alıri hebbero la teita 
taoliata, 

etwas haben (an ſich] havere qualche 
coss [ naturalmente ] 

Bas haben die Verliebten / daßfie 1c- 
quefi> hanno gli amanti.quefto &pro- 
prio de gl’ jnnamoratiche &c. 

er hatte das Gluͤck daß ertc- glivenne 
fattoche &c, ü 

er hatte das Glück alle feine Waaren 
iu verfauffen /-gli riufi di smaltire 
tutte lelue merci. 

aute Gedancken habeny.havere,nudri- 
re huon penficri, 

uut er ſchiedliche Gedamden / midrige 
Meinung re. im Herhen Daben/ 
audıir diverfi penlier,nudrire,tomen- 
tare fentimenti conirarii. 

einen Brollen baben / nudrir”odio,ran- 
core. V, Groflen. 

Babır-Kopi-rc-fhmerken haben/have- 
re, patire delor di denzi, fotirire doler 
di tefta Se. 

Bay Fieber / hie Ruhr 1». haben / harert 




















ri, coe e ricco V.Reich 
etwas wieder haben wollen 


unıco'a, 


ntamwil es fobaben / cos fi vuole. 


lemmand lieb haben’ liebund wehrt ba: 


ben / kaver uno caro, amarlo, Ved 
Lieben. . 

ich bab ihm lieb/ io? hö.cano, io 
mn 


bs, 

den Torzua haben fhır jemand’ die IT- 
berbaud baben/havere, tenere la pre- 
cedenza, 

etwas lgewiſſe Manieren ] an fich ba 
ben/ tenere qualche cosa, tenerecer- 
te mamere, 


ich hab einen Bruder ze» melcher xc-| 


io ha, tengo,mie un fratello &c, i 
gnale &e: 


vonnötben haben / haver bifögno, V,|| 


Noht. Bonndtben, 
acht auf etwas haben / haver mira | 


ualchecofa, 


diefes Buch babich vom euch / queſt⸗ 


librölotengo da voi, 


feine Sinneund@edanden aufetwarl 


baben/ haver i fuoi penfieri, far’ up 
piicatoa qualchecofa colla mente, 


feinen Beichtvatter . haben Fön 

nen / uvm haver copia di conleflur: 
* 

wir haben weuig Geld / wenig Wein; 
tlıamo male a danari, (tiamo male 
vino &c, 

das Hertz haben / haver’ilcorsggio,bs 
ftare I’ animo. V, Hertz. 


ich hatte das Hertz nicht. es zu abun.!. 



























—— OL ER 

er molt en / 

nid erhepaprehmi aan 
hi ilmodeo } r 






— 


nichts haben 
haver niente > 
cioẽ e povero &c. 
— —— 








Gebaͤren. VRR 
'pn/ fer dahavere, 
ae a a 
es ıft nicht mehr zu haben / non ne ven- 
er 
er vende ; Fr ——— 
tone, \ 
etwas mit ei 
haben / — 
Ipurtire unad.ffirenza, — 
etwas [fonft] mit ein 
' _verguakhe cola 


Brei, Haͤudel baden 


sh 


» 


I, z141 





etwas oder jemand auf dem Halfe ba- 


eines andern feine Gewalt haben / por 
.tare 1 


no 
- fein 


"gute Tageraure Sache / qut Leben ba 
Os 
Rube / ruhige / muͤſſige Ras baben/ vi- 


etwas von etwas haben / «Were pagatı 


Hab 


haver uiftione, differenza in 
—— 


GÄR xc. Ardeiter 1c- haben havere 
tenere forcttieri, Javoratari. &c, 


per gaalche 

ich hab nichts darvon / io non ne fon 
ee) &c. 

* — daran dach es ehi m 

nichts an Fbev] einer Waar habennor 
avanzarc, profperäre,guadaguare nien 
te a qualche r 

zu thun haben mit jemand / havere d 
fore con (a6) alcuno, V. Thun 

mit einer zu thun haben / eine haben, 
baver da fare( ulire )con una, haver 


una, 
Krica ren ve» haben / havere uns 
uer Tec. fülle braciia, 


ben/ eliere caricato, gravato da qual 
cheduno in cafa fus. 
was habt ihr zu lachen? 1c» che havc- 
tevoi a sidere?öxc, 
wae babt ihr mir meine Sachen weg 
vu 2% chi vi hä dato Jicenza d 
preitar adaltrile cofe mie? 
mas haft du bier zu fehaffen ? 1c» che 
cofa hai tu quinciä fare ? 
eine Wäfche/eine Feife ve- babeny ha- 
ver on bucato ‚um viaggio . 
Lhaben etwas zu thun / havere 
tenere\ ordine di fare qualche c 
Gewalt; Macht haben haver’ autoritä 


potrere.dcc. 


’ gutorita „ il earastere di 


e 
mn avere l’ animn .lamente [a 
plicata,pofta intef#] intendere , atıen- 
dere a qualche cola, 
feine Gedancken anderswo baben/cfie 


re «ol capo,colla mente &c. altro- 


ve. 

etwas im Brauch/ in Gemonbeit ba- 
ben’ haver qualche cola in ufo (ulan- 
za) effer’ nfato a qualche cola. 


ben/ haver buon tem 


vere, paffarlels in otio, 
Mangel [ametwas] babemy havere, 
atire ‚ foffrıre diterto di qualche co- 
a, V.feiden, 

Aberfluß, die Flle lan etwas] hahen / 
haver’ abbondanza,copia gper abbon- 
dare di qual: he cofa, 

viel Schulden / Kinder zc- haben / ha 
vere moltt ( efler caricato Öcarice di 
molkti ht di malti figlinoli.) 
el Ge en / viel zu thun haben 

* idee (effer carıco dı) affari , dı 
taccende. 

viel Weiher haben / eſſere poligamo. 

jemandetwas zu danden haben dove 
re qualche cola ad uno, 


















* und Gedancken auf etwa 





haben 
che coſa. * ee 
einen Mangel / ein an ſich ha⸗ 
ben / ha ver un diteuo, in — 
intaccato naturalmente, 
Friede / FJuhe ve» baben/ havere pace. 
ripofo ‚cioe viverct. 
er kan [will] kein Ruhe haben egli 
non pud. aoa vuol haver pace. 
einen Traum / ein Geſicht haben / haver 
un ſoeno. una viſſone. 
ich muß das Buch morgen baben / mi 
bifoens queito hbro per domanı. 
feine Luf / Freude / Wefallen, Troſt / 
Vergnügen X. an etwas haben / ha- 
ver’ ı| fu® gufto.piacere , contolstione 
(compiarerfi cc.) a qualche cofa. 
anumnbabeny haver? abbaflanza (quan- 
to che bafli. 
Schuhe an Fuͤſſen re» baben/ havere 
cioe prrtarelcarpe Sxc. jn piedi. 
Geld ben fich ve- haben / havere porta- 
re dınarı adoflo. 
anung / feinen Neft haben / haver affai 
il fuo reito cioe tante ferite ocolpi 
che baftano per farlo morire. 
auf fich haben / zu bedeuten haben / im- 
ortarc,eflere d’ importanza, V, Ber 


uten- 
das hat nicht vielauf ih ; das wird 
nicht viel zu bedeuten baben/ quefto 
importa poco,larä dipoc’importanza 
di poco rilievo, 
bimter ſich ſihm] haben / havere in re- 
ceilo, havere. eflere nalcofto. 


einen Echelmen binter den Obremba: 
/ eflere un fürbo, uno Icaltru ne! 


le. reto. y 
dieſt Höigkeiten baben einen Schalck 
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nter ihnen / queſte carezze ſonuo 


in h haben’ havere in ſe, cio®conte. 


nere, 

ienand 8 Arad. af haver qualche» 

neben ſich baben / haver’ allsto, it.Iıa- 
vere per co no, per aygiunto, 

m Bd bahtnı haver attorno, it. haver 
einto attorno, VAM., in 


no eioe ricevuto, 
eu 


— En 


zı. 
— —— 
chi credete d’haver da fare, di parlare 


. 

du folt feine fremde@ötter neben mie 
haben tu non haverai dei alien ap- 
teſſo di me, 

haben werden / havereda havere. 

du wirft es haben tu h baverai, 

du wirft fein babeny iu non ha- 


verai mai fertuna. 

die Ange — mie es einer 

ire, chiare 

cibo al enito di —— 

Flügel/ Horner rc haben / haver all, 
——— i 

er 
— — — 
n dicken 
einen? —I v. haben / 


fehöne Eieine Fühfe sc- baden 


haver belle mani ‚ havere i pic« 
cm, 
ein aut Gedaͤchtnus haben / haver Is 


men ria traona, fuda, 
eine ſchoͤne ve-Ausfprach batenyhavere 
la pronomcia bella , vaga © delica- 


ta. 
guten Verſtand baben / havere fpirito, 
cffere Ipiritoß. 
einen Holen Mut baben / haver« an. 
mo altiero , fiero , orgogliolu, ba» 
rıoo, 
ein boſes Maul’ eine böfe Zung haben’ 
haver tina linpwa auveneit+ , <attiva, 
una Iineun da vipera (viperina- ) 
was das Rieber hat / jebricıtamie, 
was das Zinverle oder Podagra Te-bat/ 
pP ayrıco, &u 
Ppppp 2% mas 


.-; 


a se hd 


— — u 












*— 
ich dab Peinem®ebandengebabty non 
hö havnto (non.men’ &) venuto man- 
coil nn 4 
eſſen / u trincken / zu en zu ar- 
weiten rc». haben / havere da man- 
tare, dabere, da isivere, dalavorare 


x. 
etmas- aben / harere da dire 
—— haver’ autorita· 


jemand zu ſchaffen haben / hayet da 







eimubrocken haben/ havere.da intri- 
dere nella mineltra,cio& eſſere ricto, 
ayiato, 
wicht zu dezahlen haben / non haver’ il 
modo, ij mezei, diche pagare. 
Stiede miteinander / untereinander 
aben / haver pace „vivere. in pace ın- 


me,. 
Friedel Ruhe te: für jemand haben / 
haver pace, quiere daakune ; ciod 
noneferne piü; moleſtato ne impor- 


tuno. 

ein jedes Werck bat feinen Lohn / tal 

lavoro, tal mercede, tal operastal gui- 
derdonei 

Mitleiden/ Gedult ve:habem / haver 
pierä (compaflionz) patienza, 

babe ein wenig Seduft/ ( habbiare ) un 

db (un tantino) dı patienza, 

greife Muͤhe / Atbeit mit etwas haben, 
havere gran fatica,o penare flentare 
a qualche coß. u. Miihe,. 

Huͤlffe Troſt · haben / havere sinıo, 
confolatione Ko, cioe. eſſere dutato. 
confolara.&e, 

ein Ende haben / haver- fine, airſi. V, 


Endigen 
recht haben / haverrapione,deitto; 


EI 
dem Worrbeil des 


‘ Maulere» amug baben/ haver della; 


havere, godere ——— nch- 
cı0, il Ber del vento&c, 























. Gemeinkoaft mit jemand haben ha- 
vere familaritä, Communione con u- atag 
in Bchättnnit etwedbäben/burlars,] J ni 
— Bus diqualche cufa, 4 * * —* [2 " 
Schuld an etwas haben / haver colpa, —— SR 
ellere co'pevolc di qualchecof. Baben / man hat ztc. es hat 
— Schuld haben non havercolpa,)| Imperl. —— Haverv: 
SERBIEN Eßervi,Sihä &c. Eeli 
$ manbat ſes hat) guten Weinin 
a — ae heny fi ha (viha,cı €) buonvind im 
h . - 
——— —— [e6] bat ih wol, — 






ne di are e dinon fare, 
























fein Geſpraͤch von etwas haben dis- 
—— cofa, 
etwas in Kıner®emwalt baben / b r E 
—— neila —— — ers | 
t nel 00 potere peric —— — 
fein Zuflucht ju ſem and haben / herer alles bat. feine Zeit il turto & füo x 
Bee ws Nabe, ar da qual= Haben) V rb» Auxil, ee 
chedono. x erb. Auxil, Vid, Game 
acherachtung: auffeben auf ernas ba| pag.226,Havere., mE 
E) ura,npvardo,rifpetto,it- ; P - 
haver cura, guardia di auch * Sich bab mit ibm . geredt / iogli hö 
hadt acht! erg mira, ſtate incer- a — 1 
„u v.xce, harevo Icriteo „serbriebeny io'gli 
Durſt haben / HAunger ac· haben / haver| ir bätteni x ER 
fere,tame-&c. V.Hungern. Dur mo Arten ibn beſucht / moi —— 


fen. - * 
etwas zu Fol haben? haver qualche Habend / Ha 

cola per tico mpenta. efler —** dein —— che hä. 
cioer * 7 






te. — havente 
ctmas von Jemand au aemartem 7 au so, V. 
hoffeu haben / haver da perare; auten-; ben: babender —— 
dere qualche cola da un·.. faucendec'hö, ır.non 
che m’ incombono, . 


Fein Raul x. haben / von haver hocca- 
cio® haver paura dı parlare quando ſa Ge·habt / Hayuro, 


dövrebbe, a , 
S. ermas gebabt babanı Bay! Harıto 
—_ id dab 





—ã 
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er Br ea nn Pepbennc in, 




























"nee Smukenomänon galı noispraißeuehie ' Mantenimento. 
ner era 
65 Baber/öen-habr [voce Auftr- e| Eäubr Ente; ababen 7 por a n- 
— PEN Re 
1 * ——— eleggi-| ct non dein um * ð Jn-paber/Pofieflore, 
rechtmeffigerJnbaber/poffeflor kin pe I babe] mon bar 2 Conttnere‘, Chpites 


anbeglaubter Inhaber / poffeffore di] 
°. i 
Rind-baberin/Madre cheparorle 
öhä —** 7 Schuͤrte and, 
— en 
—— 
ts anhaben konnen / nom'er "Al 


mante, * 
eſſer 
en. Be | 
and-haber / Depofitario. ·— 
* t-haber/ un habbitore dira- R; Pas | 
jonecio& uno che perforza vuol Yı-gchabt? Hävutd adoflo &ic- 
ver ragione; un ern $ dran-haben * per pe 
f,Havere Subft. Haveri ticipate, overoa J— 
— (di io cuna Facolt4, er hai en bean sol gi 
— — PAufcbaben /avere renere ) in ca· 
ut. R 5 


d Out / tuttꝰ il mio po;(in telta 
all mein? find ne baveri, beni, turt’ Seinen Sutieine Haude aben/ ha. 


ver’ i\capello, Ja berretta in tefta,- 
il mio, turen ’b Farro mio, 


Aus · bhaben / Haverſi dec. 
feine — verkauften 16- vender il ee bed einen aushaden effere ſeadato 


—3 Haab und Gut betrifft, —— — 
gunade. 
fa, attione reale, : N) eh a 4 
Aattliche 8* nn = ad er ed —— ee — 
eime eeze Doabin⸗ haben / weg haben / binweg· eine Schieke/ in Curser rer vorkar 
fabrende Haab / Tbeni] mobili. —* Be — beny havere Cportar Gm) un grem- 
z : in; 1 abım ein hannc mic, una fervietta, 
ab-reich/ Yabfelig/Adj-Riccn ic: , „2 —* ah ia-loro mer-| _ Anhaben * — 
di haveri &c. ciocRicco, ar jemand vorhaben): efamimre un reo: 
e mro,Agıatoı V.ReichWermo-| die Herren Schöpfen- baben die Be⸗ 
Hagten vers : SignoriScabins, ‚(an- 
Jirori) efamimdno , confrontıno i rei, 


ticipite, Vor-haben/ Häver’inanimo,Dileg- 
Gc-baben (fi) Portarfi,Trovarhi,|, 21% Proponere, Häverpropo- 
Sta 


ge: nimento,- 
$ fich wol gehaben /’Portarfi &e, Nare]) mas — — thun Jein Werck 
bene, r 
fich übel gehaden ‘portarfi, flar male. fü 


w- vorhaben / haver’ in anımo &c. 
gehabt euch wol !- Rate bene,vivere fanot 
€ 


die Wunder’ Heilen ni m wann 
cine fein Maßer drüber bp I 
rec varilcono (rilanauo) vo- 
— ——— un impiaſtro 


eine Schurtze umhaben? eFerk cinto'un' 
grembisic, V. Borbaben; | 


or-baben (für-haben) Häver: a. 





cede; 

ſein Erb tc.· dahin haben 7 haver giä 
toccato la fua heredira,. 

bie Reichen baben ihren Troſt dahin / 


i ricchi hauno leloroconfolationi an- 


” 


ge nd · 
ab-baft/ Adj. Hayente. 
& eines Dinges habbafft werden/ hare- 
re, ricevere »toccare una cola , it. ac- 
uiftarne In poffeflione: 
eines Dinges wiederum babbaft wer 
den / rıhavere, ricuperare una cofa, 
einen eines Dinges babbaft machen / 


1 
far’ uno havere © rıcuperareuna co- difar qualihe cofa, ditesnare un im- 
ice. 


refa ;. haver difegno, inten one pen. 
HAand-baben/ Mäntenere,Confer- 


iete di far quniche colas Haver de. 
liberato.deter minato⸗ orale 
vare.» FXTach Ordnung, 


eletto, propıfto, ; 
—“ 14 PA qualche 


Pppppa3 aroffe 


ſa. 
Verba Compoſita. 
Ab · baben / Non havere in capo, 














Koncetto,Intentione, Fine, Con- 
Aglio,Impref, Rifolutione, Wieder. 








Vorſatʒ. 
‚fein Vorhaben einen ba 
88 1» ee ke) url \ Veh 
to ıl (uo difegao. to un mezzo fiorino, € 
fein Be Bert ben fortfegen/ profguir a per| bäbermer Brey/ ı Y avena. 
ei Work (opramercapo Habicht / Yabichy 1. [da 
— auf ein Dorbaben tommen/ die® —* allzeit etwas zu· " ben/ havere & 8 meelio da 
tornere , ritornare al ſuo propulito, baben ugeneben haben / com- er ar 
*tornar’a cafa. ratori — —— (retendano) bappen/ghermire 
[7) püidet fh nicht zu unferm Vorha giunta (qualche.cofa per giunta.) 
en quelto non * —— em e 
2 a iraal noftro pro „aber Hab I 
sein Darkaben € - ; R latino Avena, B iada. 


fein Vorhaben nicht erreichen fallire. 
andare tallici i dilegni d’ u 

fein Borbaben mutgre * ani 

mö,mptar diconfiglio ‚cangiarli di a 

nimo,mmtar prapoliso, cangiar dife- 
gno conliglio Sec, 

won N feinem Vorhaben ablaſſen / abwei 

— / lalsjare, abbondunare |’ im- 


eines ein Vorhaben hintertreiben / 
hemmen / hindern / einen won ſeinem 
Vorhaben abhalten / bringen / svol- 


— "ebere lo tende lafcivo € an 
sulante (incraflärus nr dileftus & re- 


—— ıt Deut. 36.4 
ein an sum Haberu Hewebuen / ab- 
ar 
















RR frafto becco 
be es dal —— en m. Campo di (da) [der Hahn back 
fegno &c. cavar uno dal eminaro;) Avena, \ il gallo becca, cig® z 
* ere — ee Bi — n,Birracotta obraflata ina, J— 
ou ſeinem Vorhaben abwendig ge⸗ avena. “da dich der ch’ ii ga 
mad WeEDen 7 CEn —2 Haber · bin/ l. Pera di avena o aven · Diese — (A 
—— pto Gecie di pera cosi derra. ) „burlesca) * — 
q euren Porha⸗ Budt s par hi affenti. ” 
ben! Dio vela nıandibuona! Dio te-] [fatta di arina) d avena. Anden/ Zappare, Sarchiare, Pati 
gay profperi, benedica la voftra im· Yaber-brod/m,Paneavenaceo,fatto ; nare[il —— In > 
reia Sic, diavena Adam badere / ann / und 
oͤbliches / heiliges Vorhabeun / un ſ de 
. wie —— Dane ‚Haber-ernde/ f. Raccolta, meffe di ei rs Ohm, Ad 
mento Ste. lodevole, lanto, aven, 


tocidera gentilhiuomo. : 


reiben, * —D — eo 


ne e — coe il 

ticare cose buone nel 
doma e rintuzza li pruriti della kasci- 
vis, un 


ein ſchelmiſches / gottloſes te» Vorha · —— Ragna € piedi lunghi 
ben’ unartcntato ribaldo, un diſe | luneh 
—* Ak a kelerato, confi- — Syaber-mehl/n. Ha⸗ 


Vorhabens Kon etwas zu thun / ve] Der-breyn/m,Polenta,Farina d’ a- 
haver difegno, haver in animo, haver| ven, 


2 


ä 






















* hacken / farchiare la John / RR, 
ch dechefi däal'taglia-legna &c. 
enten-/ " * 
— ee Odter iohn appaco mercede che 
la vigna, cio&zapparlä per la (esonda 


Örerza volts. } 
Bc den Dudiel daten —— denti — ee mettono 


re ö mettere delle coppe (ventose.) > —* ji h 
en/ Tagliarminuto, Tagliuzza-|) 294 Kind bringt feine Hädertein / i Er- backen / Acquiftare, Lucrare, 
— y. Schar. dern, * ME In er ð tagliando, it, Su- 
m . zappare 

& Kraut’ Kohl c-baden/ tapliar minuto erli | 0) Harel —— 
1. zu Wiürften, Bafte: Halmyn.Paglıa tagliara,ragliuzza- km p protacciare en —— 
gen) Anbofau se, minunure m, yeıayero Hädrlia unter dur Ha] MER Sthde — 
— pafticcietti, ——2 Fr =. 3 per mekere della Be fie / quelti zocchi fo- 


— Spaccare,Tagliare, Visäa- 
$ Hol —— tagliar legna;fpaesar] Marra > — — 
zocchi, 
Sleifch hacken im der Metzig / tagliare Weinhadde/ Wingerbaste/ Archro 


vigna. 
ö Ipaccare ciot vend nel(i ifihadfe/rchio da hierame. [9 
marello, ciod re ma 2 A —34 Wh * 
Beil 










Hanen. das Hacken . Hacker · = 
Ge-hadt/ Beccato ‚ it, Tazliaro mi-i; 5 —— —— u / prima longa, Abbat · 
nuto. Sminuzzato, Spaceato &c. —— accetta, kure-da le- Be \ 
— Ei erbader af da 55* —* FEIERT 
neıritaz un o, V. imm n Um-badte — * LEN 
ies Kraut / gehackter Kobl/ ge⸗ wrovar en/pruna brev, Beat 
het — nohumlauza.ker- ei ciod trovar rime- ‚Sarchiare d*ogni intor- 
be taglinzzate, um minute d’ herbe. dio ‚ ripiego. . - 
Holtz Iegna tagliate, fpac- * von ber alten Hacke miteinander rer|$ einen Baum / einen Wein ſtock · 
care. den dilcorrere mlieme della ſcure / zappare intorno ad un als 
Un-ae hadt / Non-tagliato, Non- vecchia. civ& delle auventure anti ad una’vite &e. 
_ minuzzato, Intiero. paflate fra di loro. Ser-baden/ Tagliare, Tagliuzzare 
& unaebacks Holt / c · legna &tc.non lpac · Hack en · meiſter / m- Maeſtro d So⸗ minuto, Sminuzzäre, Tritate ta” 


praſtante di quelli chi riparano ’ —— a 
(calfarrono) i navigli, it. I pontı |? nie den i 


calt. 
Hack · banck / Hack · ſtock / m. Panco 
ne, Pancone groſio Zoceo (Cep-| Jieeno Calfittino. 


tritate ‚ emi· 


"7907 9a Ipacearer adden ic) m. Manico della zappal mir Kubtaniertade | 
Salt reit/n-Tavola,Conca dasmi- 2 ö dell’ afcia, — ——— nen 
nuzzare in beccaria d in Cucina, act lein / n.. Zappetta, Sarchiello. 
— baftoncelli,Mani=| “ Arcierta, Scuretta. erhadet! Tagliuzzato; Trito,- 
key -bäctein/ Mietia da mulinai erbadet Strob rc. paglia &cc,iritas 
$ aufdem Hadkdrett fahlasen oder fie $ Müller-bäcklein/ aſcietia da mulinaio, [3 trob poglia R 
len, Iuonar di manıcordo, Verb A Compofita: nd, 


Had-mefler/; a. Spacchino, Coltel 


laccio. Hader/ m. — [eredo 


che fi derivi da hangen / pende- 
re] ‚Panno, Panmaccıo, Straccio> 
Cencis Hudel. Lumpen. 


— fraccio da nettar’ i piecũ 
up’ Kos ı 
stud) 


AAb⸗hacken / Abbattere tagliando, 
Hack wald / m.-Selva tagliaticcia,|5 einen Wald abhacken / abbatterstagli 
. Bofco da taglio. _ are un bolco, V. Verhacken. 
&t-bäde/ f.Minuto, Carne 6 Pe-|Nuf-baden/ Aprire tagliando.- 
fce sminuzzato.- & das Eis re-aufbacden/ rompere il ghi- 


* accio con alcıe, 
— a 


el Aus-baden/ Cavare col becco © 
ander/ Haͤcker / Zappatore, Sar- 


lavati. V. Fu h 
Kid ‚ Hraccio' di cucina. 
Echffel-bader/ mi pannaccio &t,da 

Kiugure + piatti lavati. 

Spuͤl hader / IHraccio „ battuffolo 'da 


con beccate, it, Stradıcare, E- 
(tirpare,. Sterpare coll’alcıa, 
$ einemdie Auge aushacken/ carare gli 


chiatore. 
& Weinhaͤcker / d Haͤcker / vigneruolo, occhi cobbecco.eitart, t larar' piatti. v moen 
Sleifchbadgr/ macellaio, (macellaro )| Feine Kräbe hades der andern ein Ana]. * das it alles cin Bund Hadernz 
beccaro (beccaio,) aus’ la Cornatchia nun cava (becca queRo tutio non & ch’ una fola bi! a 
/-saglia- Jegna ‚ fpezza-zor- maiun oechio allacornacch's. di centi,ciot tanio vale I’ uno quante 


ir alten Stämme aushacken / Ber-|/ I alıras 
Wilh- 


EEE — 


a an Sl dual 


ee 3— 















mit bade en richtet ‚mp 
* et —* zen c. 9— 
up ti(collo Brepitare)non fifa nul- 


— hadern/in ‚Hader ‚mit je: 
mand gerathen,/ Entrar'in eontefa, 


— der mengen / 
— &e. ne’ F pn 
parte dellealtrui difpute. 


Lumpenbader / d di lana captĩua, Safen-EäR/ A eiomarcı. 
"el Sabre deilfalino, un 4 
































in unapi s 73 —A 
—— Drei A, Gameen. en | 
"rer gm ee —— IE 5 
0; Rar’in continoui romori,in contie|$ ein Bfhof ep icht Baberbaftin un ® Roträme di’pi guatt: 
nöue conteſe — uno. Hafen · ſtuͤrtze/ 
mei can ke uhren]  FerbaConipofita, Coverchio,, 
senno € 


gnatta. * 
Ab⸗ hadern / er-hadern/Levare,Ac- — m. Pig 

Re a forza dicontendere ö 
icontraitare, 


mit t feinem SORT, [Schöpfer u ba- 


deru / contendere colfuo D.o 


tore ) cind voler gi reliflere, it, mor- 
morarecontro di Iui. 


um ein Lumpending hadern/ *difputa- 
re della Jana caprına, queftone dell’ 
ombra dell’ afino, 


Ge-haderf/ Altercaro, Contraftato 
&c. 


aderacker ꝛc. Hader waſſer / Ha⸗ 
der wieſe / c. Campo, Acqua, vᷣra- 
co &c. di contralto e di contra- 
dittione,cioe perilquale öperla 
di cui poffeffione le parti litigano 
(contendono. ) 

— Hader⸗ teuſel / er cofa, 

alg/Femina contentiofa. A= 

derer Haf. 

Hader· mann / Hader-gern/ Huomo Hafe / m, Hafens / gen. Haͤfen / 
litigiofo, aderer. plur. [ credo dal verb, — 

KHader-fucht/t — dicontende-|) che anticamente, e pur hoggi 
re edicontraftarelempre,Spirito) nel Palatinato dinota balten/; iv 





$ feine Mitte! — — it — 163 Tad/n,Ruora 
— — ecomratli. V. Verred»| da —— SANT 

Hafner-werdi/n. > 

Ser-badern ( fi ) Contendere, di pipnattajo * 

Contraltare ſortemente, Rom- De — > 


er· werckſtatt / f. $ 
— teſta a forza di dispute e — —8 


ch mit jemand um d zw 
— are her kin Erz n. Pigraello — 
re, contraſtare &c. con * 8 















* een, Kan) m 


2 Oo 5 








— Haf vaf Sad 593 


— — — Schiff · Haſtung / f. »Sicurtä, it.Im·q eines Güter verbaften, Raggire , arce» 













= prigionamento, Cattura, flare gli effeni di — 
. Attaecamen Uacıno, 
in ——— in Hafen ber — —— m. Detentione, Incarcera- 
ak — 2, it, Detentione,Cartura, Cattura, 
ar Lo fare in prigione Ö inar-|9 ————— 
aus dent Dale aufn wir ar ee —— 
©, and a tere) V. 
® —— —— porreuno] een far'in prigione, ſtat 
im ligen / ar’ in in Hart Be fon/ Mai fon, Barimareto 3 d ein Jaheıe, (Bader iufien, ua 
Hafen / FE 5 erg 


im Hafen beten rompere , naufra-) N — erlaffen — Fe 
feiogliere uno dali’ arreito ð dalla cär- 
safe, ulm ws rt; mandar uno Iibero, V-Ärtg Hag sogeı m, Siepe. Ved. 
0, Anco aun 
elt/n. Sallren/ f. Avaria. |—baft/inCompofitione enmeSog-|$ über den foringen/burch den Sag 
Bi tern/f. Haſen thurn / m. Ha⸗ getto con Ban nomiSubit,radic. 1) itarelabepe, sorzare 
-ba an h —— ala — di ſormare un gg Lebendige pay iepe vivaverde, 
fen-meiller/ m. Datiaro, Gabel-| tivo dinotante Attaccamento di 
———— Re Er 
a —* 178 en me Ra e; per - 
velbafı/ Keenftbaft/ Daucbafı/|218-Dld/ # —3——— 
Par * V, Baber it · unge K —— che 
{ Verb, neutro im - — i 
Pa 
ättaccato, appiccato ofermo, it. U ; mä fpecialmiente lene tratta V. ed. 
Rifpondere, Efler mallevadore,| di di fopra nea Grammatica tede- Syage-butten) .botten/ £ Cor« 


; — N — aa rn , Gratta=eulo, 
gend/ ei 
—* Haq · dorn / Haze-dorn/ m. Corbe» 
” — . GN puno ( cü nei VerbaCompofita, ———— 
6 Tat nicht bey mir / lacofa non — er poco ag ] mine di cane, Pruno, it. Abba- 
—— =. me, Pimpedimento non —— nere,Staggire, V. — — 


ich will Dafür baften/ ione entromal.|ehaftet/ Artaccato, Preio Tocco, | 2ag-eihhen/ Ad). —* Hag · eichen ges 
* * — gen, an Travagliato,Caricato,Pieno dc, 


Burg. Gall, atteint, 


Ur 
Naften/ Verb, act. Menare, Mettere — —* Fiber di —* 


ve Gall- 
Hag- ro Roſa felvatica, Ved, 


— ö in prigione, V, dc. V. Belade 
haft. Verbaften, mit einer Kranekheit / als mit dem — Siepaja, Chiĩuſo, Ricin- 
5 jemam en s * Ion! —— Grimmen Sand’ | xo.dı fiepe, mer. Giurisditione 
enare ‚colto.irava- 
jew⸗ —— ar mi c. ei “ eg Be echte Ex propria di caccia &c. 
malıti a D Gebäge fommen/ entr 
Ge-baftet) Meflo, Poſto, Detenuto lacolica, Galle veneil, pietra &c. s Ne u drino 
J 2 —— Imprigionato patir dicolica cc. caccia di uno 7 
v. 
% —* — Dünwosheten v| ons närinmene 
BR n. Haft pſenning / m. Ar- ü * vitii, magagne; vitlol,vitie- hatti — oe Er 
to, fo, ti, ei 
—— d geben / dar la caparra,as bebaftete Ber wer beni afferti cioẽ PIE acer ra prend- 
ficuräre, affermare un Contratto con difputati, litigatiovero impegnati. 


nie la caparra ; accaparrırle, Ver · baften / Derenere, Ritenere, 


gäden/ Segen) Cingere, Ricingere 
Spafter/m. Mallevadore,Rifponden-| Arreltare , Stragire , Mettere in di fi ‘ 


fiepe, it, Farcrelcere emol« 


ce, Rifponditore. YV.Bürg. prigione, in arrelto, Imprigiona- tiplicare una fiepe viva, it. altri 
5 ic wi ill ale Da darfür fenn/ iome ri-] re, Incarcerare dc, 9, Verbaft.| alberi; Far divenire macchia e 
alien, Gefangen. bolco. 


Q4 4919 $ einem 





che i ‚ inganno 
einen Dieb 1er bänen/ dar rketto ad| NYageln/ Verb. imperl. Grandin 
| ‚imperl. Grandinare, 
„un ladro &te, ricertarlo, Gragnuolare, Tempeitare, 
Grhäget/ Nudsito, Mantemuto> Fo-|$ eshagelt/ egligrandina.tempeil, 
mentato &c· mit den Mufgueren auf die Feinde 
ba foprai neinici 












— taglia, per marca, — Grandinato, T 

m. Selvada caccıa ð di 

— dove non & lecito di, ® * —— vempellaro ; 
tagliar’ albert. u . 

Wäger/Sieger/m.Fomentatore, ———— £. Folica, it. Occalel 
ftentatore, Mantenitore, Ricetta=| Jagei geſchoß / n. Pezzo d’artiglie- 
re,Fautore &c, ra carico d’ una gragnuola di pa.- 

[3 Diebeone. bäger/ ricemtatorelsdri&c.] je chiodi&e. 


— ——— haͤget / Rebellen· haͤger / Bagel· ſtein / m. hietta di grandine; 





tore dı ——— * —— HSagel. r Kae 
ann Peine Däger / fe non vi’ Hagel-wetter/n.Nagel-regen’m. Har]‘ y 
= ——— — lumetetano,che vi —— — mi, Nem- — | 
gung/f. Mantenimento, Fornen- gandıne, Tempells, Per- Ha Gi 
tatione, Fomento &c, cofla di gragnuola ö tempe · Har / Hake / Haten/m: Nahe 
ſta. Uncino,Grafino, Ar⸗ 
a el / m fembra derivata, ma Hagel · wolcke/ ſ. Nuuolacheminac-| pione, Arpi Iine 
pione, Arpicone, Rım 


la Radicenonfi säpercerto, Un| _ciadigrandine ddirempell., | piccagnolo, — | 
moderno l’origina da bagerma- Hager / aqj. Sagricht / [Radice €, «; — 

3 28 SE eiſexner 1» Haken tif 
gro, per effere ch’i francefi dico-| ndn &. Un Moderno lo fä venire) Safenannähen/ am 
no grelepermagro &c. ma non| dassage/fiepe, per eilereche le| _ metiere de'praii, V- Tr 
so sepofla contentare |Grandine; | fiepi lono dı legna feche &c.]Ma- kruͤmmen wie ein Haken / uncinane „ 


Gragnuola (Gragnuola) Tempe· gro, Scarnato, Scarno, Scarmo, —— ——— 
fa, Soloſſe. Stein. ottile, Macilento, HMager »— ern 
& mit Hagel fchlanen/ werffen percorer| + rampinato, uncinato. | 
v di prandine; grendisare, atterrare di $ ein hager Vferd / un caval magro, Rri-) Aucker · haken / marre, denti € 
gofo, Kiasno,d pelle ed ofla. n 


gragnuola. ra. e —— 
der Hagel ſchlug das Getreyd nider / etwas hager Karnatiecio, magretto, Anoer-bakenı Nage N 
28 Mi grandine atterrö le} hagere Schenckel / Spindel · ſcheuckel / baten, —— amo, del 





la tempeſta, 
hiade, gdmbe &c affulolare,icarne, *da uc- 


chiodo, - 
Gerräyd, Weingaͤrten / fonom Hagel len. wait einem PaBen ⸗ 
getroffen, biade, vigne grandınate,| mageres Rinbuieb/ beftiame &xc, ma-, re, angrafliare, uncinare, @ 
tempcitatc, atterrate dalla eragnuola. gro, | , fen. j 
], mit Donner und Hagel Ruben  tem-| maner werden / Smagrire, scarnerfi. einem üifferbäter in 
peftare , cofpettonare , beitenimiare, Hagerkeit / Hagrigkeit / f, Magtezza, gettar'an malfattore i 
v. $lucen. Scarnezza. , Brand ı 
arpıcone, ramp nn da incendio. 


daß der Donner und.der Hagel drein Yerb.C | ndio. 
fehlage © daß. dich der Hagel zer. erb. Compof. urb-oder Farber-hakı (das 
fchlage! cheia — Aus-bsgern/a-bagern/ verhagern/ - aus dem Keſſel zu 





ie a u 


$ ein a ae Thuͤr mit einem 


„ääklein/n. Uncinello , Uneinetto, 




















Epeif fammer / giahio, rampino) pRinli 
appiccagnolo del macello, della dı $ ein häfelic & y 
— vccia, trvas. V * 


——— er bat gar bäfe eplihl 
ee Dee LITT ' 


no, 
feifen-bafen / crampone di fer —— 


Hafen anein Hufeifen machen / fi ha da (‚non een de 
ponare ilferro, 


cato. 

Meif-bake: ferra Areuadacerchio, I gar bäfelicht ſeyn im Eſſen xc- efier 

Ele et Genmapaiti Aalen) un»: hagesenn Me mengerh Beseie 
cino da Dabalten. x nzrico, 


Edif- "h Haͤkeler / Haͤtel / Criti Morofo. | 
eg — er iſt ein empfindlicher gli 
— eines Binmermannt f —— 0, egli irova 

reimers/ granchıo. N 3 * 
—— Sin, Baum-bäfel / Pischio , piichiarello, 
Heil mitRBjder-bafe pfeil eitrec- picco, 


: % 
Hate! Archibugio ‚ Archibuggione Verba Compofita. 


dapolti,äuncino,d erocco. |Yn-baken/ anbäfeln/ 
Doppel-bake/ idem. eIn/ Aggrafhare, 
2 aut Denvel-bafen fchiefe u / tirare a ET re ‚ Arram : er 


archibugi dapolta, _ 
Yaten-nagel/Cpider/ Chiodo ha-| 
mato sd uncino. 
Haken · ſchlͤſſel / m. Chiaveä unci 
no,Grimaldello. 


mit einem nun 

> qubaken/ aggrathare (ripekare) un 
fecchio colgraffio. , 

einen mit den Naeln / Flauen Te» an 
bäfelu/engrafiareniferrure unocolle 
unghie (adunghisre) ghermire con le 
zanne (affannare) rc, 

fihanbäfelu / aggraffiarfi, appiccarfi, 
rampxarfi, arrampicarfi. 

die Karen baͤckeln ſich an mit ibren 
Klauen/ le zatie Paggrafbano, sap- 


Graffietto, Rampinello, Arpion- —— Lo unghie, 
cello &c. Auf haͤkeln / aus· haleln / loß häfeln/ 
Hatlein und Schlaͤuflein annähen /= Sgrafhiare, Sciogliere , Staccare li 


taccare uncinells, grafhetti mafchi ei PFalll. 
temine, : $ die Haͤklein [Haften) idem. 
Späftein an deu Weinreben / capriolo sein-bakenyein-häteln/ Ingrafßare, 
della vie, viticchio, it. Anprafhare. 
das Ding bat ein Häklein / alla hä un! g yie Haken cnbäteln — 


uncinello ; gatta ci cora. biur’ı gratletti, ing ıre gli uneinelli, 


Haken / Verb. it. Häfeln/ Uncinare, : Pens 
Graffiare, Rampicare, Appicca- a eintäkeln I ingpalineb,, Wen 
re, 
& en le gatte Bess Hal. 
epiel 1 vol umen/ Trauben 
von den Lauben bäkelı/ Nrappare le Hal N, Olsgi« 


le daglı alberi i dall ! e 
yore be — ———— Halb / Adj. Mezzo (Mezo.) 
dh häfeln/ rampicarfi &c. 3 ein halber Dag / ein balber Upfel,vc- un 
_ nez70 giormo, unamezza mela.&tc 


fi 
die Kletren haͤkeln ficb an die Meider 
eine halbe Stunde / eine halbe Meil / 


le lappole s’sppiccano alle veſſi. 
arelicht / Hitet / Halel / aqj. Artac- een eng 
caticcio, Uncinato,Fatto aunci-] ein halbts Brod / un’mezzo pane, 


a 
ffel machen / aprire nu 
ratora a grimaldello. 


Haken· ſchuͤn m. Archibuggiere da 


polta, 
Haͤten⸗ jahn / m. Dente a uncinod 






















Hal 595 
em Korn un mezzo rub- 
eine batbe [Wi Wein 1e-) unamer- 

= una meızerta di vino 
Pi c J = u 
eine Halbe trindfen / bere una mez- 
zeita,. 
auf halben Weg ſeyn / eſſere a meata 


4. der halbe Mond / ia meszaluna. Wed, 
F einbafber word genaittt fatto 
ameızza 


z lunato. i 


Segeln fabrew 


em 
paröla, fillaba, tronca , mozza. · 
eine halbe Carthaune / mexzo perad di 
batteria. 
eine balbe Vicke / mezza picca, leaci⸗ 
ſperrat⸗. 
ein halber Fe  mezıa-felta,fefta 
didivotione, lets dicoro, 3 j 
ein halber Schlag / halber Thon/ mezze F 
battutı, mezzo tnono, Emitonlo, ü 
balber Circkel / jemi cerchio, ( ſemi dit · 
cola) mezze cerchio. 


balkee Galopp/ merzo galoppo ; tra- 





palıo. . — 
ein halberThaler/ unmerzo ku, 
batber Gulden’ un mezro fiorino, Ser 
ein halbes Ort / unmroquarod c 
fiormo. ® AP 


ein balber Batzen / un meızo bazzo, 
It, un old» d’Alemagna. 
ein balber Kreutzer / un mezzo caran- 
ano, . 


balde Trauer/ mezzo duolo, mezzo cor- 
rotto, Gall. petit deüil, 
er bat einen halben Raufch / gli & 


merzo ubbriacco (cotto,) 
ſchon auf die halte Zeit ſeyn / eſer gik 


d mezzotermine (del partarire.) 
balbe Dienft thun / far merzo ferditio, 
cio& ia metal’ una !a merä Paltro. 
die halbe Laͤnge / die halbe Breiter ie» 

la mezza longhezza , larghezza &c. 


Q4491 2 





iss ka Cotaendnde WWocchio.) 
anderthalb Etund ıc- un’ hora Sc. 





































Ib Mund, uns lira e laffen ung porta 
Dnite-te-Baih Ele 5 me Elen unb] da Te (mtzzoe ha 
ein balbe/ ie cc, bracci e meızo. var) fo bald Leinen, 
** * Mezzo, A mezzo, P ein Zeuar fo 10 balb feidew halb 
SORZ nu non fervir balbachr, und Bab efüttenme: * 
br Kal sehe —8 fezz 
* —— balb; Mezza * 
edioere. 
——— oe ne $ ein ı balbichted gie * fortuna &e.) mets. 
— — auf 






—— —— — — 


m Degen nur — ; Pag. 101, 













la fpade a mezza lam piũ —— 
os = — —— — ee] Ida, en 
uno ch’ä mezzo, n 
nach halb roh / *— ter/ Aſſttaiuolo, Galtaldo, Mez-} zacchino 
ancora mezıo “ru zaiuolo,. 






ar euer | Mezza-birra, cio& 2* 
Die — letro a m zana. 
ze) parlare ————— Halb-blat/Halb-feite/Mezza-p 
un. 2 Bee Bl Bars und balb] mezzacolonna, —* 2 
mei pr * —* —— Mezzo-tieco , Cecu- N 
.n don Gala pure an Halb-edel/ Mezzo-nobile, mezzo ha Dan 


—* per werao. VW. Entzwey: Hal gentilhuomo. 
ein Ding: nur halb verrichten / thun / Halb · erbe / Herede della (per la) 


non tar’ unacoſa, una faccendach’ a metä, 
mezzo, "farla.a meızalanıma.. Halb-eimericht / Contenente , ciöl, 


einen > Dat anfianen, riguardar | ° che cape un mezzomaltello; 


















ein Ding nur Balb angreifin, piglar|51b-erbaben/ Mezzorilievognal-| «irn u. — 
— Re share at re ah] ME — 
Ja meta, nonintenderla che imperfet- Halb * m. Rombo it; Suola, Y az ao in 2 
tamente; 
z0-firangolato, Letteratuccio,Pedant 
balb fauls mıez2o fracido,fracidiccio: . > Con nn " infinitd di fimili, Ja Com- 
oolitrunden] Halb · geſchoren / tc. Mezzo⸗tolo, Mez- ee hvarjuendo prattieabile con 


una cola fotto m ' Jo rilievo. 
Matutotto, Mucuretso  Baschnin- 
mezzo intender’uno, aon capirne che 
- Plateeife.Scholle 
balb **2— mezzo impiecato, mez | Halb-gelchrter / Mezzo-letterato > — sa 1 bilerniaen Minexon u 
bald sol,Ltrunden] ſeyn / eſſere mez- 
En alinogla Adjexivo eAdrrbio 












































Kuͤrtze halben d halber / per nor ihm erbalten / 
Mteri-baken Pbne er noch wolf —— en 
guenıo | ca zgli larebbe ancora Ver · holen/Haͤleriſch / Adi. Secret 
n ed Gerhäfften balßın wird feüuf, | Rifervato, Ritenuto, 

to; cioe aufferhalbac. elteriore *—* quandogli affari * ein erbelenersbäleriäher Meunt / um 

— X, inmerioredtc.] Pı| gie en! Per dilento, per hälet/ Unver-bolen/ Aperto, 
* * NR : f 

Halbe / di) Halbe e Hälfite/ com con’allen-|$ einenretwas unver dire 

8 / . (allent-) forma il fi Eger 

| $ die Heittie von etwas / meun diqual.| Verb: ee € ciod al | » mom parlargli fra 
e cofa. tüttoy 1 - 

enmdie Helffte von etwas gehen / dar ee ich füne euch unverbolen/ baf xc. vela 

—e— einad uno, ——— Ken; Dio & per dico f£hietta, vi parlo Ai barkhrng 

aha um die &% Ver-bäler/ic. Häler/ Celttore, Na- 


tutto. 

Qlentbalbenbeit / [ term, diTeolog-| "fr, 
* — er if fo nut 

gelern pl >, |$ der Häler iff f6 mut als der Stebler 

non Hava Salben; [Ver ed ‚  santo &il celatore quanto if a 


Helffte / bis auf die Helfite/ sur" 7; 
"Bei ROT * Ver-bilung/f Celaniento, Naſco 
auf Die gelfte yerinßert u it-|$ eine Babl1c- balbireuy ammerzar’un] dinierto,Suppreflione, En 
* — alhiret / Ammezzato &c; alfter / £ [ da halten 

Baar Aa ol Balkan, Tarmmeruine. | CezarCei Cape: 
ca} mi compofto dalmeno con- Hälen/vers.ril (emplice hoggi $ u Halfter aulenen / oder 
ftrutto con un Pronomeperlon.| di &poco ufitato, mä in vece dil zamlcarallo , v 
er — eſſo ci ſerviamo del BEI 

nota one, siebeh/tirare, 

Geniuve J Rap) * ——— capeſtro ‚ scapeflrar- 


— —* > a hi. — ni V. u 

ver baͤlen Celare „ Nafcondere,l; Meine Haifter [palfteriein) careuzine 
Occultare, Sup rimere, V. Salfterageit n» Manciache dä il 
balten. Vermiſchen. compratore d’un cavallo ächi } 


lare & 1} 
eo eeare unoquakbel] hä governatofin’a queltempo, 


fpetto, Conlıderatione » Caufa, 
AmorsQuantoal- - Toccan 
. Wegen Kr 
& meiner-1c- halben hogeimeinet-1c- 
halben / per mia Stc. ragione,per mio 
rifpetto, per mia confiderauone &c 
per amar mio, it. quanto a me &c. 


meinet-halben. mans hinterbleiben, die Warkeigwerbälen, car veriäl Verb. Compof: 
(chevifi dia paflara, + er ar mird us· balftern / ent-balftern (fi) 
— | Scpclart, Searezzrb Tr 
amor vollro, a vofra confideratione, verbäle mirs nichts / non mi aaceadere. CapO dal capeltror met, Discol- 


niente, - hh &c. 
etwas trachten lſuchen Jau verbälen/s Ach aushalftertr 7 idemt, 
re a and nteknung ser er meiß fich fein aus-oder draus yur 
a 4 celare.diflimulare, fupprimiereh balftern/ I b fä virareil da 


avoltro favore,ad inflanza voftra ? 
jemand etlicher Sachen balbden be 

foreshen/erinnern IC» convenire, ti- 

cordar’ uno per caular &cc. di certe 


cofe, on : capeftro ciuedicolparft, di 
ö f PR i veri fuoi fentimenti. —X* 
e ein Ding nicht inner verbäintin-| ui, „Amprenek SHlLA KiReiR 
- nen/no " 
alla fame &c. Am ular’ uns cofa. Hall x. Fallen I 


ich babe ibn des@eldes halben gebeten, n ri 
B the pregu per Ülperumar ae) Fl LAN TE 


we Renhengatken if Bie@gelt er] die Echmangerfibuft 1 verbälen, 
en / der 


celarc, fupprimere la gravidanza &c. 
MenfbaberOOTTEE) inen@tandy fin Herfommen 1c- 


lle / £ Porico, Loggia, i 
Dale] £ Luogo pubblico, ” 


$ die Halle vor dem Tempely die Halle 


il mondo & ftato create per |’ Salemonigy il bie o di Salomone, 
>> Puocmentridäie, ken’ cdlare&c, il füo Asıo. la die me W itbal 
3*3* eu r abe aber ni t in — — &c. V. Verbergen. Ge — J iu Louden] 
inon alla chie IR e - 
bie Kirche, sah mann giäalachiei ln De, je. Mer-hofenz ir SE Dion ill ce 
Eliens - balbend halber gehtman jur] Celato, Nafcofto &c. die Halle Alexandri VII. ia colonnate 
ely per amer del mangıare ( per| er hat mirs lang verbäletz egli me Ph- Aleffandro fettimo, 
mangjare) fi vä atarola, erhato &c. un ptazo, —— — una ports, 
4999 2 


a" 7 — 














Hallen) Yällen/Sonare Rilonz- Nach hillen / Rifonare, 9, Wie⸗ 


8 Bie@indendalln, %c Ie cam * 


allend/ — — 
/ Suonato, Riluonato &c. 

Hall jabr/ n. [Feita d lltaelle) 

‚Anno del ſuono [di trombe] 
Hall —— — 

nare in quella ſeſta 

suono. Riluonanza, Rim- 
bombo. Y.Laut. Schall Klin · 


& Kr Boden haben einen Tieblichen 


Hall / queite campanc hauno una} ind) 


grata riluonanza. 


dv; all der Trompeten undPofaunen/ "Sen une Dal hlf fölafien sen! 

I füono delletrombe € tromboni, Sienor 

einen Hall darvon / io.ne Pagliari [ cosi diconoie donzell im 

— — fuono, coẽ quaic ch : ‚hanno da dormire 
Gegenball’Wiperbail — Halm / ſvoce Auftr, ]Pa Ka 
za. rverb vono, ra = 

— Ad. Ro EIER — 


nante, Sell. 
eiu haͤlliger Cbeller) Saal / . una (ala | 
r tuonante,’ 

Ein-hällig/ Unilono cioẽ Concerta- 
to.Unanime; Concorde, Ved. 
kein. 

5 einbelliger Eonfens / canfenlo unani- 


me.Con ertato, diconcerto, 
einhäklialich/ concertatamente, 
einballislcch beſchlieſſen / einſtimmen / 


cunchndere di concerto ‚di paricon- 


Enſo· confentire, paffare con tutti |i Sälmlein, n, Cannetra,Cannella, 


voti,atutte balle, V. Stimme, 


Verba Compofita. 


iis-ballen/ Difonare, Disconfo 
nare, mer, Ditcordäre &e. 

Mis bällin/mis-hellig/Diflonante, 
Disconfonante,mer.Diffentiente, 
Dilcorde, Difcrepante., 

& über etwas misbällia fenn/dikordare, 
disconcertare ‚ diflentıre , discrepare, 
svariare inqualche cofa. 

misbällig machen / disconcertare,scon- 
certäre, svariare, 


rifap- — m. — Ki 


$ ein Wiederball geben/ tar 


derballen. 


——— 


nt en/g 
ee 


— 


rilonare , echepgiare, 


an Halm / m. Baͤlme / plur. Can- 
na,Gamba, Gambo,Fufto di pa- 
giia. V . Sto pfel. 

Dal son Stroh / Ctrob-balnı/ 


Halm-pfeiffe/f. Piva dicanna. 

Halm rübe/ f. Rapa di ftoppie gioẽ 
feminata in un campo dov’e le 
gato il grano, 

Halmichi / haͤlmicht / Adj.Gambu- 
to [non hä uſo che nella compo- 
ſitione.) 

wey ⸗ v· halmicht / da due &e, canne. 
siel-balmicht/ da molte caane d gam- 


Cannuccia,it, Pagliuecia ‚Strep= 


coftarı Ja 
pola.. Stoppel. ein — ſtelen Ban Yale 
$ Hälmiein siehen/ Ver una lunge fein Fopete Dem 


b corts (per forte.) 

einem das s>&lmlein durchs Maul zie ⸗es mit mit dei Halfe 1 mache 
hen tirare la paglinccıa per ıl becco ver pagarlo nl vieaz 
adalcuno ciod menchionarlo, „ 8 ee capitäle , — 


Hals / m, HZaͤlſe / plur. Collo, eh wird alles — 
tutto (*rutta fein Jos Pommneny 


it, Gorga e Gola , met,tuıta la 
fciara adoflo are, 


periona, Lat, Collum. 03 
jemand etwas an hencken / 
—ä 
checofsal sau..." 
j ® 





$ ein ſchoͤner / weiſſer / runder 1 Hals’ 
una gorga, bella bjanca , zöoton- 
da &e, 


— Die a nr 
Di 
| i 


ei Fu 5 


IFBETTENT Vo 


as vollemspalte lachen/ridere fmafcella. 




























Weib henck kial 
einem ein Wort An nahen tirle, trengugpiar] v.2ale- 
Einer | BEE unge eig 
u o . * 
jemand einen Vroceß ꝛc · an Hals wert is gola, —* (kavez —— —B— 
en errar adoffo (eickimbroglarlo| einem iemanb fiber den als 4:3 an ea —— 
u — — Qualchedun. | Gals-3b/Colio cioeCapotägliato, 
emandan Hals ſchlagen / baster’ uno venir cc, adolfo ad mc x 
al colio, ciee darglt nn Ichiaflo, un pu- » —— 
gao — enandista 86, über Halsund Kopf Rürgeny ſtrace 
jentand oder etwas aufden Hals ne . t,capitombofare. —— 
Fe pigliar' una cola in collo(adoffo,| etmasüiber Hals und Kopf thun far 
j in doffe ‚in ipalla)-recarfi , accollarli, una a rompieollo, tumultuaris- / colfarone, 
indoflarfi qualche cola. mente , preci R collare & fonaglor 
eines aufden (aufm ) Hals ſoriugen / tamente a kavezza collo, a tracollo . 
ee icolena] einenben Ctrickum de n.Offo del collo, 
Er über] den Hals ko — alla gola) —— Benda, Fafcia, Fazzuo« 
— a 
tere 10 eolosa| einem SIBinde-vom Sal wis n- 
uno, cia€ importunsrlo,incommodar firappare la cravatta erramentd 
lo con vilite fpefle e fuori dizempo. V. —— = * 
—— Spalfe fen ligen le ; amuleto. e a Ciö che Ica- 
lee ——— Arbeit / dalote hende 
Die fpefech'obliga a fare altrui a füa na intorno al collo. : rompicollo, rompicolliplur. 
pieae 


jemand um den Hals fallen gettarfiall- affari pericolofi, intraprefe. 
collo di uno. V. | ie. 5 


inftanza, 
einen Menfchen aufdemnSpalfe bahn) en ‚ums 


haver’ un huomo {w’l co 


unamente pre/ense,it, dover? ali- * qualcheduno dal collo; ci 
mentarlo, fpelarlo &e. — 
einem auf den Halstrerteny meuer un ich kau den Kerl nicht brin⸗ 
caſcio in zola ad uno. gen/ non so levarmi coftui. & u. 
das Zänflein im Halſe / P-wvola (Pu-f machet dag mir der Kerl vom Halfep?e WS druͤſen & Glandula del col- 


komme/ fate che coflui mi fi lewi 
‚szombri daddoſſo d’accanıo. 

mit aufgerediten Halſe eindergeben]. 
andare, camınare col collo fteio alto 
cio& fuperbamente , arrogantemente. 


v @tole. 
den Kindern-den Hals beugen / piegar 


ıls-eigen/ Proprio di’collo, ciaa 
di vita 5 Suddit®-Ichiavo, 
als-eiſen / n. Hals-ring/m. Hals · 
fchelle/f. Hals ſeſſel / m. Berlina, 
it, Ferro.da collo,  Collaredifer- 


der € od im Halſe / cociore, braciore 


Mwere Bekhäften/ein gogen ri 

were Ge en / ein groſſen Krieg/ 

“einen verdrieslichen Proceß ꝛtc. auf 
den Haife baben/ haver graviaffari, 
una gran guerra, untallidiofo procel 


fo adoffo (ntle) braccia. ikcolloa? figlivoli cieedisciplinarl.te| ro.dapr. — 
Leuie Handel eine ſchwere nerli in buona diſeiplina rer e.. P.Pranger. 
Wh ber tee TE | indem Eleno Anem bis an Hase, sr ran Lan chaten Carac dei 
le brighe alırm , add. Marl un grave ingulfato nellamiferia,(ne' disagi) fin collo. 
ge Hals gerechtigk eit / ¶ Giultitiä [cri- 


pefo,incollarfi una peiante foma. 4 
ſich jemandes Zorn Ungnad / Feind- 
ſchaft ve» auf [über |den Hals zie- 
henrladen/ tirarfi,caricarfi,adoffö in 
carıcartı lacolers, Pindignatione la 
„.. . semieitia di uno, 
aus dem Halfe ſtincken / puzzare dalls 
gola,havere lo lomaco guafto 


Rinen Sale unter I legenlo — capitale, 
\ 8-gericht/n- Giudicio,Foro; Ca- 
camera Öle." meta eriminl] pta 
indoflarglielo. Hals-aericht-fache/Caufa,Calo,Pro- 
einem das och vom Halſe mehmen,) celld [criminale]capitale, 
sdofläre,trarre il giogo dal collo di uno. SJals-geihwärges F, Yals-bräu- 
Sals / met. Collo, Manico &c. ne 
\ Dit einer Laute / collo diliuto. a —— m.Fetore,Puzzädella 
ar eines Kru 8 —— ver collof gola del hato) 
d ale. deil’ alembico { ' 
gan guet —* er rag —X DE SET ED 
t barbiere &c. * —S + 
Hals der Bärmutter/collo del’ utern.|, Vezzo, Gioiello, Monile al col= 
gola. V. Rachen a ee drum — * n, Sn 
. V. — - r * BR “ ‚ - 
En Ve tina he ed | one, m Hals-jele/ Colletto,Collertine, 
lare per la gorga ;gorgeheggiare]| Krum-hald/ collo törte, it. mer. hipo Hale-barmife) (0... Gereiera,Arına 
e . ’ P 
collo, Sgobbia. Pr King-Era- 


alla fiorent'na, 
gm. 
Hali · 


tamente , alla smalcellata, ridere sgan 
gheratamente(alla sgangherata(smas 
eellaredellerila. Vxachen. 

aus vollem Halſe fehreven/te- gridare 
a core’ huomo, , 

jemand die Zunge aus dem Halfe reif 
fen/ ftrappare nd uno la lingua dalla 


crıaa, 
den Hals fein Guͤtltin jagen tck hals / 
a Ser Fr An —28 — ieh — — 
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ie, \ Hari 

Feen Er 1 Para gl an 

Ken u, Colta-', 
netta, — 

— 









opf. 
utel / m.Mantellina, Velo da 
fpalle, NMachtmantei. 
— ding Giudice [eriminale] 
e 


capitale 

Oale deien/ Haſſen aneiner Butte/ 
&+ Oinghie da Zarletto 
als roͤhre / f. Strozza, Strozzule, 
Canna dellagola, 


Hals · ſchnur / Vez⸗o da collo. 17 


Um-pälfung, ſ Accellamento, 
bracciamento, 
Halten / (Verb. lxreg. inſlex. 


Vid. Gram. tedeic, pag. 237. 
Tenere, 


Is-gesierde. ich halte ihu / und will Obes nicht lagen 
‘ * Terlen- Baerhnur / Verzo di — it, 6 tengoe non löla 
erie, cie * 
Hals · ſtarre / f. Incordamento,Inti»] etmas s mit Der Hand balten/ tener u- 
rizzamento del collo, itet ——æ ern ht falle / 
Hals-farr i Adi, Be Ar. Coluſ Aalget De a nr 
e olo Incordato,, mer, | ten / u ge· 
Oſtinato ſcome un mulo] Vers, en io —*— una cofa firetto e 
colo, Pertinace, Pervicace,Con- non lakcıarla, 


tumace, Ritrofo , Opiniaftro , 
*Roveiino, Vosarınädia, 


s uf feinem balstarrigengonf heſtehen / 


arren/ balsitarrig bleibeny re 
oltinito pertinace; perfidiare 


nella ſaa opinione, 

balsftarrig werden / oftinarfi, incapar- 
bire, incaponre, 

balsftarrigetipas vertbendigen/ze- di- 


fendere una cola oftinatamente, perti- 
nacemente, 


Hals-farrigkeit/ f. Oftinatezza, Or 
ftinatione , Pertinacia, Contuma- 
Cia,Pervicacia, Ritrofit!, Capar, 

bitä &c. 

Hals-ftraf/f, Pena capitale, Pena 
della vita, 

es ſtebet Halsſtraf drauf/ vi vi la vira 

(la tefta) ci & pena capitale. 

Sals*tuch/n.Fazzolerta, Fazzuolo 

dacollo, 


$ Männer - Halstucy / idem , it. cre- 
Yatta, 
Weiber · Haletuch / velo.da ſpalle. 











den Wolf bey den Ohren halten / tener 


A lpo perleo 


d bevm Schopfi/ 
* er Hand / ben o 


el rc» halten / iener· uno per 


la mano, per ıl»ciuffo , per ıl ferai- 
l 


volo. 


ginemein Bein balteny far'il gambetto 


sd uno, Kpplantarle, 
einem Bock d den Buckel balten/ fare 
i allaad uno. 


sinem une fir (an) die Raf balten, 
nere,acc ’ 
rd qualche eofa al J 
aduno; farlo odorare d fiutare gual- 
che cola, 


etwas gegen dieSonne halten’ tene 
re,porre —* coſa controil(contro 
i raggi del) Sole, opponerla ai fole, 

Das Geld ve» halten / ritenerei danari 
&c, V. balten. 

ber Leim bält nicht / la colla nom 
tiene, 

ber Contraet res hält wicht, ilcontrar- 
to &cc .nontiene, 

balt/balt! kienisieni} tien Arerto ! it, 


ıglia piglia } 
balt den Dieb! al ladro, al ladro !pigliajo. 


re, acmlo. 0. 
binter dem Berge tenere die 
— — 


— OAeE RER * 10 


die Reuteren bielt von N.5iE N, Ie 
—— re * 

balt/balt! Suter Mer Biecblere } 

Na a a — 


rren. * 
te fer- 
—9 En dico } 


Ril beiten und nicht iudden 4 tenere - 


itar fermo, far Pr 
4 a Ce ae 


ch'io &e, — 
fi € 
ieet 









u 
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che di nei ch’e “ effere J 9 veg er⸗ coſa 
* ‚ec : — ne, —* —* —— * 
tenera ad uno, ar ia - war etwas beilig/ 
* —2* carnı | [benicmand] redlich —— ONE 
. no gi: tdi d’ un ten / vener fermo, laldo con ungzefler £ j 
iel von —— * —1 gu —* 
— len Ber Ma base n/a ine 8 
— — Si.6.® daffırhalten/ Tenere, dii- 
* uns. V. Hchren, en. aan tenerlacon marc,Penlarc, Credere,Prefume- 
aufern ermas halten, offervare ao,abbracciar? il partito re. Meynen. Glauben c. 
———— halten / offervare — Br * —— 
auf lofe hre halten — ——— art, —— BEER 
— dog BV— wi einer art una bältdaffr, fi vie „f Mima &c. 
ui ine | le fue mercantie 5 tenergli a —— ich * vex⸗ 
— der Herr haite autziich daß ic 
d ſene fa es mit den Rebellen / —— fun 
mar vl ch gr ten ihnen die Een Beinen tene- MR 3 a : Mega 
man bälenihte youfauf) ibn nn h re, tener mano, llareconirebelli, me ichbalte fürs bee, für f 
erediro ‚none ltımato &e, non fi fa mici &cc. eſſere fautore,entrare, ihr 2» tengo per miglior p — 
conto, del (non & fimatoil ) faıto —— eye &e. Ras partiso 
fuo. 
— fr gie, an mel et Kata en oa] MER BEER 
ualche cofa poco, N 
mi ts von t a non Halten / Tenere, Rıputare, Pigliare, (6 ide Anenmasie * 
er Prendere, ee a 
ifteffo lo conlidera, lo fima ee ualche cofa, voss man dag Be Gerste amıerbe 
viehvonfich felbt balten/ haver grand Ice: — — Manny feten ne’ ge * —— 
— 5 —* en Fe 3 aan hioma, ————— 
mas Baltenty far poco d mıi.| Die Maort ach Manni mau hält —— 1 ni ein —* 


ſun ae Ben di qualche cofa;disprezzar- 
1a, dispregiarla dc, V. Verachten, 


Gering. 

was haltet ihr darvon 2, che cofa ne di- 

gevoi,gual m’ & il voltro fentimento? 

jemand/etwas bochywehrt/önlich hal · 
ten / tener quaiche colain pregio. 

jemand lieb und wehrt halten / tener’ 
uno caro. V. Achten. 

- machen daß man michte mehr von ei⸗ 
nem halte discreditare und, Kemar- 
gli, levargli. rubbargli la riputations,il 
Concetro, merter' uno in discrediro. 

femand in Ehren halten / rifpertare,bo- 
noräre ve portargli rilpetto,honore, 
riveren 

mit jemand Raht haltenyacconfigliarfi 
con uno 

mit jemand Friede Einigkeit halten, 
tenere , mantenere la pace, |’ unione 
halt uno« 

Balt Fried ! ſtate in pace } 
(hans) tn] balten/[Suß] balten/tener fer- 


erhält wie der Safe ben derTrummel / 


eglı ta fermo come la lepre al battere 


deltamhuro. 


fan BOTTI an der Srömmigkeit/ 
au der Tugend xc- balten/ Mare fal- 


do,eflere coltante, perleverare nella te- 
de in Dio,nella probitä nella virtüu &c. 






quefle parole lo facevano credere huo- 
mo di letter, 


werte haltet ibr mich? per chi mi te- 


nete &c. voi? 

einem etwas * um aut baiten! 
sculärc, «ompstire qual 
cofa ad uno, 


baltet m wie⸗ gut! seußtemi , perdo- 


einem etwas für übel Balten/ vener 
per male.pighar’ a male. 
baltet nıire wicht für übel, non mela 
glinte per male, 
ib etwas fär eine Ehre Kubms ba * 
en / venerli, rıpatarlı qualche cola 
ns more, 
einem etwas für einen Mangel/ Sin 
de / Schaude ve» halten / —— 
putar qualche oh per ( a)diferto & 
peccato „ä dishonore, a — ad 
uno. 
jemand für einen Narren ve» balten/ 
Has pigliar *canonizzar uno per 


— für feinem Obern / Meiſter / 
Feind ⁊c. halten / tenere, riguardarc, 
rıipettare uno per füo füperiore, per 
ſu⸗ maeitro, nemico &c, 

etwas für das böchfte Sud balten / 
ut qua cola per il no fommeo 

ne 


m. menta ( 


Nota, i Tedelchi Ei —— 


Norimberꝑa,Sueuia ſi fervono d’ 
una certa Interjettione completi- 
va balı olbalter / la quale alcuni 
Moderni efpongono ich halte / 
credo,mi pare; mä,al mio parere 
non & altro che all — ——— 
no anco i Fiam i; per efem- 
pio: ick moet 't ] gedacn heb- 
ben , ih muß es halt gethau be- 
ben / fo fen es halt / Belg. So 
mach het all gaen. 
Halten/ Tenere, Nudrire ‚ Pafcere, 
Alimentare , Governäre, 
$ Knechte/ Mänder Gefind ve» halten / 
tenere, mantcnere, nudrire fervitori, 
ferve, famiglia &c. 
nudrir 
— rg 
das Vieb pafccr’il — v. 
— eu. 
Vieb / als: Ochſen / Kuͤhe / Schweine, 
Hunde 1c- halten / tenere, mante- 
——— ‚come buoi, vacche, por- 


Cr € 
Rerrr ein 





Zur m 


ss Arndt ed län u Be. — ni > wr 


“ 
u 


A We SE 





col Te Deum &c.e com altrealiegrea- 


ze puböliche. 
— ey 
— ubbliche &c. 
— gr rang Bea Mufe dalten/ a ——— 
uno,far 
——— Deplieie bad balten/ rpafiosiatpran 


„sd uno. 











tn Tann ein ı Sanmabl/@alerey halten / far'un 
in atalprezıo paltu , banıhetto, um Gonvitto „ 






balten/ — 2* >’ uno di * vizzo, 
——— um. Pr —— — 
na no —* uno, Reicht- Kand-Kreik ve» halten / cele- 


beare,tare una dıets,um Convento- 















Schul tenere Kuola &c, bi-Erdnnungs-tag v.halten / lolen · 

Enten baten sdtwe)teners,fare col- u pe vie ns — 
legio di ſaeme &c. ronstione imperiale. 

Eoliegia halten (pofüve) frequensare ij Mabt ð Rahts⸗ tag halten / teure für 
coll sonßglw,icnato, co 

einen adlos baltenindennifie” uno. Hoch eit rc ba ten / Beylager baltens 





tenert,lare, celebrare ſoltantaart je 





iemand als einen —VB Sürften 1c- 











baltem/trsttar'uno da pe! _ nozze. 
ſclecht / uͤhel halten wann’) Gerra⸗ac. halter, sener feffione giu- 
&c, unv karsamenre,malaıncnte. dicia.c, far trıbunale. 


495 fo gut talt:n als deu am) Zufmunenkanft/ Conferentz te bal- 

alle balten/ nenriguar-| geil, tens, tare comprello, cunie- 

= periona;  ncnar la mazza ton- renzs, . 

ar berBähbere eine Echladht balten / für bartaglia 
leidermw’i Jornata,. 

—* — —9— venti, dı bian- umnay Nachirag halten, tar’ inquili- 


cheria,tornirgliglihabiti, jpanai lini, 

bianchi &e, eine Comedi / Opera · halten / ienere 
Hauß halten / tener cala cin&neggere, rapprelentare ‚ tecitate una com 

guuernare,arbiniftrare Fzwun le un’ opera &c. 

sole demeitiche, la tamiplia, V. Haui. eineu Lang Ball, Ballet ve» halten / 
wol, übel baußbalten mit etwag, go- teoer‘ un ballo, un baileıto &c. 

vernare, dılpenlare, mantzgıarc bene, den Taet balten/ venere, battere la mi- 

ura, 


— — — 





gni cola nerta e puhta, 


tenere i segiftri dell’ enırarı € ulita, 
= dare e havere,, deldebito ecredi- 


Bas Hauf-balten/ P economia , it. zi- 
(pa: mio, mallaria, 
Hofhalten/ tenere corte. VHof. 


—* una cola, efferne buon, cattivo 
Buch halten / tenere i libri (diconeo ) 
demand wie fein Kind.re- halten / 1e- 





was zu halten oder nich Se malen, 


o tiervabile „ inoflerv 






Halten / Tenere,Manutenere, 
die Stelle oder Statt eined anderu|g jemand zu etwas baltem, cenfinge 





ner, trattare uno da figliuulo, DAEN| tencre ıl luogo,fare je vecı,le t&, * 
in Geſoraͤch mit jiemand halten / ierer Patti d’un alıro. a qualche vol 
e discorso,conterire. dis. Orrere, tratte- Nalten/ Tenere, Ollervare, Serba- einen der Buch battewveinen Khan 
nerfi,abboccarfi con uno; trattenere u- bart te-halten/ tenere, 
no. V. Reden ‚Sprechen. nain Avcıplina,consigopertasfano Bar? 
Mardtı ME baitem/ tenere, für lajh * Gebote GOttes balten / oſſerrare ia Crifle, — 
fiera, ; COınmandamenti dı Die, einen um ſtudiren f i 
Erekbalten/ dire, celebrare lamela, balset meine Gebote, oflervare limei beiten 1 balten/ ı 
das Heilige Nacht mahl re halten fa- mnmandamentı, gerc, coftrıngere, 
re,celebrare la fanıa cena. das  efeß/dieSagungen Ve-balten/ot uno aftudiare.& 
———— tenere, fare predica, 7 nz * islegpe gr 2 rare &c. V. 
au Ride / Oratian halten / lat un: o- - ort, fein Vendtechen Zuſag ic ill dich Kon darin io. 
rauonc, aringar’ —— feinen Ewur / Eid wo halten / ie · ecaröbene,. Basen, * 


— 


* 








delicatamente 
— — 
tener 
—— mtreno;frenarlo,raffrenar- 
lo, domarlo, korzonarlo. 
Begier den im aum halten fre- 
Kae: iuoi —— rafirenare le fue 


ern alten Meaiment ng balteny Au 
Ordnung ba 
verno, 


jemand zärtlich * halten / tener’uno 


Dt und Ziel balten, u "modo e 
milura, ular termine, 
Das in Effen und Trinden halten / 
ur fi con buona diera ; 
moderarfinel vıvere, 
dieMirtel-maß balten/ nr mezzo 
rermuine, 
das Maul halten vener la boceaci 
tacere.it.tener, Kerbar’ ilfecrero, 


halcs Maul! tacci! tacci(zitto) ti die] 


er —— kan das Maul nicht baltı 


ella) non puö tener’ un minimo 


— it,Spia- 
re,Oflervare. Y, Sauren, 


1) auf ie jemand balten/ agguatare &cc, 


N — die Feinde halten offervare gli an- 
ide’ nemici. V.Laufchen- 


und fie bielten auf ihn / ed ei lofler- 
vavano (l’ayguatavano.) 


Halten/ Tenere,Serbare,Conferva- 
re,Guardare, 
$ Obftundandere Friichte lang halten / 


uardart, lerbare, conlervarc, tenere 
in conferva i frutti. 


dieſes Obſt bt fich / queiti ſono frurti 
3 —— (erbaticci) V, Aufbe- 


Diehes Wa bält ſich nicht lang / quefti 
frutt aon fono di durata, non durano, 
non fano di conferva, 


Dasäleich balt fich nicht im Sommer’ 


J — e di difficile conlerva nell’ 


an ih balten mit dem Geld te» tener? 
äfei danari; tenerli ämano, 


den Atben an ſich halten / tenere,con- 


tenere, ritenere il fiato, 

Salten/ Tenere, Contenere, Ca- 

pire, 
si 


in fich halten’ idem, 
wieniel alt das Faß? quanto contient 


nee botte, Quanto cape in queita 


diefe Blafde wird keine 3. Maß halten / 



















$ —— alten / feſt balteny te- 
—— )ad 


- die Stadt, die Veſtung bält fich noch, 







Hal Hal 603 
eapiranno tr& boccali in queflo an jetmandes Rabt/ Nusfpruch 1e- 
"Sake, a balten/ ‚ apprenderfi al 
mas bält Diefer Brief in t che co- — „al partito diuno 
e contıene, Cumprende un: ch wol mit lema balten/ in 
etwas vberborgen / heimlich / Ur ——— 
com · 
eg er I 
genehm bal aggradire uno. 

Rn: - * 55 / ii 50 orneherii a c. 

om 

“un con cuflodia, la , guar BO warn 8. baltın — 
dar la. * ren, 

etwas im tus balten/ temer’ heimlich halten / tenerfi ſegreto ( in 
una cola in huona memoria,confer var- Ah rer ee 

> S—— No ju —— ion 
—* * per © per amore, 

— cioẽ Comparare,] ein des Tier bäle ich zu feines glei" 

Conferire &c. — 'e appetifce 

: En — —— . balte dich Ach —— ghengeee⸗ 

—* en squadrerla.adequarla alla erhält ücd m ung aelifitiene ancl, 

in Cine 3 fi $ für leich bal alten, En: a vera con · 
alıra, 

Ken Ah von einem balteny tenerfi,flar lon · 
—— ——— füra- iefeigbiere halten ſich inden Hblen, 
— v pie: e, (far parago 2 ar li tengono ciot 
ne fcontro &cc, di) unacolcoll’ al- — — J 
tra; opporreunacefaallaltra, ih — ran ra 

men ge baltenytenere Ia bilan- imorare, föggiornare in qualche 

equilıbria ‚il contrapefo ad uno, go. V Aufbalten 
en Mariah bielte Ite ihben den n Süfen 3er 
Comportarfi nlerva gerecht tc. haiten / te- 
ar ft LEI prudente, 


infto &c 

5% —— ad una 52 —— — non 
—* Fade u corda, = A meht iu aut halten * 

ju thun degnare, aon ede 

gnarlı di tar qualche haſſo ufficio, 
* feines Mannes ſſeines Weibes] 
balten 7 tenerli alfuo marito alla 
moglie &xc, ciot lervar la fede marita- 
us A non ufre Carnalnıente con al- 


fie ve] bätt ſich feiner ‚Kibrer] nice 


den nn ⸗ eg (ella) nengli (le) 
en/ portarfi, comportarſi. 
Ba inte pre, mper.|alkny Verb, Imper, Teer 
wo ibr euch nicht anders haltete non|s es Nordwerts ve-halten/ [term.dima- 
ng file, ſe non mütate verlo, re- re | tener? ıl timone,voltar la proda 
verio fettentrione &c. 
es bält/ egli(ella) tiene, 
ww bart balten / ella ſarã difli- 


mei Del na) a in 
cata ) allemie ofla, Giobbe 19,20, 
wie bältes fich jenundertcome itä il ne- 


la citta.la pıazza fi tiene,mantiene, fo- 
ttiene turtavia ; ella fidifende valoro- 
famente. 

fich wol halten’ portarfi, comporurli, 
governarfi, r i bene, 

mie bält er ſich! Die porta ? 

er halt fh wol/ eglifi porta, comporta 


ih — rein / zͤchtig / unbefleckt / 
mäflıg ve» halteit / tenerli,mantenerfi, 
ud hun utto, puro, pudico, imma- 
colato, impolluto,fobrio &c, 

fib an — halten / attenerfi, appi- 
ri uno, alla fede, alla parola di 


io halte mich am euch und an euer 


gotio adello 
Wort/ io mitengo,attengo, appi che 
ehe * ei moran bälts Y · che tiene ? a fi 
— es baͤlt 


[mas A 


= Hal 


Be 


— 


R mikihachatenbaben eofi voglio 
— — * bier gebalteny cos ſi 


wies em — —* gebalten Salt-obfl/n. Frutti duracini,Frutei 


prammatica di 
„re * gebalt de 
en morden/ 
— il pramticaroli &c. altre 
volte 


der Fürft will überfoblfeinen Befehlen! 


ferbaticci,(ferbatoi)Frutti di con 


Aaltbar/ Adj. Ollervabile, 
— balsbore Feſee⸗ legegi, colituuoni of 


fervabiti, 


Un-baltbar / Inoflervabile, 


a ee) Seit GDZZ hate (einem Bold ein 


— ———— — — 


fono portati, 
fe ‚combattuto ) veloroß- 
mente, bravamente. 
au stwas gebalten ſeyn / eflere temuto, 
sttenuto, ebligato,altrcrio a quaiche, 


Bi tenut 

wicht uiehe wollen | gebalten fe & 
dal impegno, disimpegnarfı 

ex bat nicht gehalten egli non tenne 

2 (pie fermo) egli fen’& tug- 


Kt haben nicht Lang Stand gedalten / 
non tenuere lungo tempo 

ibre Augen murden gedalten/ daß fie 
Ihn wicht kandten / loro occhierano 
tenuti per non conolcerlo. 

a0r einen Narren 1% gehalten wer⸗ 
den / efleretenuto, riputato, notsto, 
vendato, pagsto, conofciuto, ricono- 
feiuto per matto ; paſſare peg pazzo 
&c. 


für weißygelehrg/ ſchoͤn re- wollen ge · 
balten werden / voler’apparir favıo,| 
letterato,bello &c. pretender’ Be 
di favio &c, für il (dei) ſario &e 

hir fchön ve-gebalten merdenjhaver’il‘ 
nome, il titolo di bella 

wol gehalten werden, eflere ben > 
10, Arattato, degalato &c. 


vu Oeimesen ns den ven 6® 


ante era 
Biogo dilepg; Imoßrvaßii. 


—* gehal · galue⸗ m, Tenitore,it, Tenacolo, 
Retinacolo, Ritegno , Soltenta- 


colo, . 


Nora, —balter häufo in certi 


Compofiti; per efempio : 


ek. v. Beh 


Slam ee —— 


balter/ mantenioee della lede € pa 
rola, 
— economo, mafläio (maf- 
ie m! Haudbalter, un buon econo- 


mo, buon mafl; 


Edhüs-d Schirm-daltırı Protettore, 


Pitromo, dıfenfare. 


Schrein ·halter / Brie-balter/ archi- 


vıfta, archivaıo, 
Epiel-re-halter/ biscazziere, 
&tadt-balter/ Iuogotenente „ vicario, 


V. Stadt. 
königlicher Stadthal ter / Vice-rt. 


HSalter / Paltore, Guardiano dibe- 


ſtiami. F. Sirt. 


1 Vieb · dalter / idem. 


Halt / Tenenza — 


uchdalter/ tenitore dilibei , ferivano, 
regiftratore d’ un mercante,it.tenaco- 


libr 2 
lo — tener’un libroaperto, V.Buch — Boden, gutem Halt 
Site- -halter/ —— 

















— 3 







buch (6) legs, 


Verba Compofita, | 


Ab-balten/ —— — 


tenere, Aſttarre, 


tire, Diltornare, — 
itornare, Impedire, Diftogliere, 
Stogliere, 


das Schiff von dem Bande vom den. 
Klırpen ꝛ. abbalten/ tie 
trarre la aare dal lıdo, da glı I 

ich will den Herrn von ferien @ke 
ten nicht — / non 
—— &c. dalle ſue 






— *8* vonetma q in pedi 
ritrarre, riparar’ Ötc. uno qualche 
cola; tehernelo loutan.. 

Iemand 





Fo 


‚Hal Hal 





| 
| jemand von kinem Borbaben for, Beinen und Sieben’ e| Aubaltang ber Ober Derafobie un. 
| nebm „ tra- pregareen fere angebalten haben 
| uno Gall tin lione bite an, Fi) I rechler ober gli, ripreiaglie. a 
dßogiienäiiotig unodal no . - F / infifli,loliechte fi op- —— — Tener infieme 
fo; — gran ee V, —— — (a tem. 
einen vcu vom Goiclen abhalten si-| An-halten/ Infard SäNechare, Inß.'9 hun marke men — —8 
eh ee nd Mr en 
era & beni um el Iono —— 
erbatkehfaum abhalten Fännen / daß * — — Int T 
er nicht · appenv fitenne, rıtenas, preflö iunodı a — zit —3 
— —— nn rn ae si $ —— Lie 7 &c. 
7 in richiamo) „alla 
ein ig, —— —— Voufıdan — —A 
— —— — (ppi| * re * 5 
mano,tendere ’ 
Here Ge lamicci| Deo fremden Potentaren um feno,il grembo) perr 
ne ag ı Audii ocate 
abzubal per foc Handre. —— 
ee non po —— um eine Jungfer anhalten / ricercare een — 
he eiuoco &c. una fi in matrımonio darq me! Kine ra hern u Ge · 
ium oͤftern hard’ inſtaͤndia an fallen x» tener aperte le 
Iten/Ritenuto,Ritratto,Di- ten/ pregare, follecitare con gran porte per compiacere ad un gran di · 
Bean Divertito, Fraftornato, nza, con moltiplicate, iterate, in- gnore che, ci vuol’ entrare, 
to &c. flanze, m le indanse, accalo-| deu Hurt au dalten ö auf- 
$ ehe kalten cn von Srandheit/Biserlein —— ‚u —— il cappello in capo, reitar coper- 
1c. ritennto,mpedire Scc, dalı’ i Sc ' s Dierdi Ba 
mi, dal podagra & ein Sind um Ctadi u enden a ——— 
An-balten/ Attenere,Afferrarer®xc. sur Gostesforcht Te-anbalten/ ap- SB 
, . an ermad anbakten / auteneri a| Plcare unfiglnolh n Yuf-halten/ Ritenere, Trattenere, 
allevarlo, Iimarlo,accoftu Detinere,Fermare, Ä 
6 St —5 Sry. un. —* . anbalten) fares irdare &c, 
Saum 1c- ergreifen! follecıtage le opere della famiglia,as-/& einen flicbenden/l 


anhalten / ——— 
————— trenerfi ad uno Koglio, 
falls, Rerpo, albero &c, 


ı der Hund halt 
* en —* aflerrare, a — 
nre il cane afferra, ferma 


‚Sc. 1 toro 


id ef 
A nicht Fe sanpalteid er An-palten 9 Bebalsen. An-be 


Den (a 


balte 
einen Beflagten einem Cchuldner An ve balten/ Attenuto, Afferraro 


aubalten/ termare. arreftare,ritenere, 
Gresere unren, un debitore. 

die Hüter’ die Waascn 16» aubalten/ | d 

neue; ee ‚Ntaggire i beni, le 


ne Kutſche 1» andalten / 
— una nave, un cocchio 


ndlichen Ghter Durch Neprefla, 
Bi Recht anbakteny fare,uläre le ri- 
rehgliesü i ben en — 
nic an t 
- —— imere , ramt enare iludi 


appetiti. V. inhalten Bezwingen. 78 


Iten/Profeguire, loſiſtere · 
* (mit) einer) mit einer 
Arbeit anbalten/ ‚Ieguıre un? opera 
rofeguire, follecitare aflidware ‚ un 
enda, infiter’ a qualche lavoro, f$ 
am Gebet u» anbalten aubalten mit 


An-halten/ Verb, imperſonal.Con 
& der »ieata, | bie 5 SEN Die. ! 


An-balter/Ritegno, Retinacolo, it. 


An-haltungk Attenimento,it, Arre- 


balsen/ rg ahnen aufeuben Die ax 
un ladro che tu 
balt It auf den Dieb‘ i ferma ( piglia &cc. ) 


Die Bor, einen Eourrier aufbalten / 


—— riteriere la poſta, un car- 


Sch nicht aufbatten lafen/ non peter’ 


fiduarla nelle o manuoali, 














tinouare,Durare, 


in, ıl 
—8 es —— tuttavia. 


diefer Mantel vält die Si den ade 
atır 16» ferraiuolo relifie, 
&c. it Applicato, regge al ; 8* a pivggia ( al? 


iu — werden / effer’ ap· 
jcato, allevato,educato , diseiplinato, 
—S &e. aqualche 


m in nicht darzu angebalten wor. 
n / non cifono ftato applica 

ich ah lang und eft drum anarbal. 

ten/ ne höfatto mille ( cento milla) 

—— 


das At den Wind auf! ” 


montagne rel ce alvento, 
* Adr aufhalten / fermar P horolo- 


? Bafırs w- 
. — corſo (la — 5* 


den 2 Geben aufbalten / rirenerr il 


die Tdränen/ den Mrin ze. aufbalten 
—— lelagrime, 1? uri- 


beiffen xc» 
den, a PR 17 Cafal ] Gene t der 
L alten / —— at 
— iavaßone ) I impeto de’ ne- 


A io, V. Gelenver. 
Bett-anb alter / ritegno per 


fo, Sequellzo, Staggina, Stagpi 


mici.stc, 
Anbaltung der@üterste- arreflo,fag-} die Trastaten oder den Schl p 
uiaa, ſequeitt o deile robbe, ben aufbalten/ritardare, BIER. 
Kırır 3 foipen- 


1 a ee ee a Ark 
4 ie u — 


606 Hal 


—— 


Feet „| MR 


FE Cakolcanı$ vanen) cz 
ee 
— an en ri 0 


vero —— tratienere uno in cafa fua 
Diebe / . aufbal- 

ten/ dar en 3 Muhr apıttane ‚a 

traditori Sec, Ieiff- 
eine Wittib bee einen una vedo- 


Natratieneva E 


bie, 
— del 


tem/ — pad ne 
racon 


lang sufichaten were eſſer ritarda- 


10 ‚, rnennto, ıratt R 
ee —* ——— mi fono 
termatu cc. un pezaone pat; 


w'eri, foraftieri, 


ich will euch niet lang Jaufbalten/) UN) —5—— / Non-ritardato, 


non la voglio trattenere 


balter ı mic nicht auf! non mitrattene-| $ Dre von mir umaufaebalten ſeyn / 


sinen — Reden / 
n / tener’unoa ‚ trattener’ uno 


paro'e,* incaftagnarlo. 


— Fortgong / Vorhaben ꝛc. 


lten / ritenerc, ritardare, attra- 


—* ‚ I diegni di uno. 


verlare, interenmpere, eg Aero Aufhaltu 


deri. 
nd Br eiteler Hoffnung aufbal- 


tsden 1e- aufbalı Auf-baltung/k Auf-halt/m. Riten 


areie giä ritardaro Sec. da me. 
tione, tione, Ritenimento, 


des ms / 
— SE eo, de delt urina 


eines fremden Buts/ ri- 
tentione &te. delaltrui bene. 


Aufbaltung der Gemuͤter / fofpenlione 


de animi. 


ten / trattener’ ung a vanc he Auf-ent: halten/ Soflenere, Soltenta- 


Crärze. 


u mit de legenheit / 
Ber druß ic. m 35 tener’ 


Ba adis 

te m ’ 
BR at HOLM ea 
teserin (olpelo, 


ıls fc irgendmo 


re, it. ın fenlo reciproco 
re, Allogpiare, Dimorare, Stare, 


dimoräre, 


ftare in qu — Aufdalteu. 


Wohnen 
eine 5*— [mit unnfigen Auf. enthalt/m. Softeeno, Appoggio 


Meden] aufhalten, fi 
yna brigara intiera, Gall, tagen le 


der od 1e-LÄR fich nice aufhalten 
er ift nicht aufsubalten / wann er 
Eomt fo fomter/ la morte &cc. non 
€ giö un accidente che fi poffa rıtardare 
db differire, 

ib Ar micht/ was mich aufbält/ daf 

nicht Te» non sö chi d checofa mi 

. ritiene ch'io non &c, 


Auf-balten(fih) Tenerfi, Trattener- 
»Fermarfi,Dimorare,Soggiorna- 
re, Far dimora, foggiorno ; Stare, 
Soffiftere, Trovarlı, Vivere, 

5 fi irgendwo aufbalten/trattenerf &c. 

in quaiche ſuogo. V. Enthalten. 
fieb auf dem Lande ꝛc. aufhaiten / far’, 


opgiornar in villa. 

wo bält er fich auf? dove fitiene „ fi 
trova ? &c. 

er hält fich im der Fremde auf? epli 

Imora in paeli ftranieri, 

Mech mit etwas aufhalten’ ar attenerſi. 
OCcuparlı ,„ badare ‚tenerfi abada di 
qualche cofa, V.Befchäfftigen. 

ſich mit Lumperevan lang aufyalten, 


&c. it, Dimora, Dimoranza, Al- 
JoRRIO, Stanza, Soggiorno, 


d Aufenthatt —— 
J un np einkige Ag me 


rn € unico foltegno ( any 
ornwalbergo,ricerto Scc ) dell’ anıma 
mia ſtanca Cerrante! 
einen Aufenthalt acben/ (Ichaffen’) 
dar ricetto, albergo, alloggioad uno. 
v. Unterfchleiff. 
irgendwo feinen Aufentbalt hahen / 
haver flanze ‚ allogyıo, foggiorne in 
qualche luogo. 
ein Aufenthalt der Diebe /rc- na ri- 
certo un ridorro de? ladri &c. 
“im Aufenbalt an einem Ort’ longa 
mora ‚Jungo foggiorno in un luo- 


mein Aufentbalt oder Verbleibens 
am felbigen Hofe / la mia permanen- 
za a quellacorte, 


Aus-balten/ Softenere,Softentare, 


Durare, it. Soffrire, Relıftere, Fi- 
nire, 


$ einen &treich ve» ausbal Itenrfoßenere 


lopportare, foffrire un colpo 

















tg alten, — 


to, Sofferto 
— 





bare (Rifervare 
$ etwas behalten 
beu ritenere, 


— ——— 


huono. 


die imen wil ich behalten / quefli due 


horn terrö. 

ehaltet 

———— 8—— 
non mi piglio aulla. - 

ibe mögets bebalten/ ritenetevelo, hab- 

bald rige fürdich / habbii 

behaltet Diehs m 
tenerevi 


* fin 


en’ confervar’ una 
—— — 1a men. 
te, —— dtener la 


— 00 





uefto per amor mio, 








or. 


Hal - Hal Hal 607 
vr was du baft/ ritienicid che en | Be-haltfam/Adj. Retentivo,it.Ser- 
mas man in der Jugend lernt behaͤlt bebaltet «abi auf miorgeny rilerbateio ine — 


man am been ( am längfien) SD ide / (onen ’Dre bw — — 
conſerva &a. 
— polio a Dim te behalt Baltfamer Kopf! una tefla di bne- 




















che fiimpara (apparaap ende) nella 
—— ritiene ehagen tempo. 


1; Namen/das icht 
ii —*— non so ritener? a mente il Me ben X hehalten / guardare| 2 f. Be⸗halt / m. Ber 
nome, il Ivocıale qualche refto,qualche avanıo. n. Ritenimento, Reten- 
eine Dreinun 1» behalten / win te dritto, haver| tione, it. Confervatione, Confer- 
Kr — — 
d poterri Di Baltang fremden 
—** Das baten tr on — ritenimento,la —— 
er Barı nichts [bev fich d im Maaen ) be- ee bh riece dithicile,. 
Iren, ezii non pud rıtener Cibo, Das Regiment 1e- Dedalten/ritener" u] Brief- ur Ang: bear 
cun cihn; haver la rerentiva gaverno, ıl commando. tiere ð di 
die Krafft ermas ins Leibe zu bebaiten/| wer eine genommen bat Y der munßle ug 
lafscoltö retentiva, behalten / chi = tolta una,etorza alten, Tenereö Ritenere 


fela riiengs. V. HM 
die ass / Das Bert, * wor $ —* Abedalten / tener’it 


iten / guardare 
— Ka rarell, la —— di Di. * öflar cu) capu ko 


ken. 
—— dem Seiniam bebalten Zu. be bälseny Tenere  Ritenere 


conlervar’ manıeuer uno il Iuo. 


v. Erbalten. ‘ Be Rede ande addof- 
einen emad Bi Eee J ——— —— 
— ad uno, V. Aufdebaiten. Tee 


etwas ten / rirenere 
—— —— 


* eöben ſich / tein queflo 
nicht ben ſich Debaiten ’ * 


sa tacer" un minımo ſect V. 
Berfchmeigen, 

Bine ——— (fein ee 

—— —— a d: —* An Re 


infa 
nk en’ 
6 ein Bea, uch Khan 


ro, immacolato. Aufbeben. urtze au um ver) 

jemand: [bev fich ] bebaltenyzenere, ri) jemand zum Gerecht/ jur Straf 14 und fi dich mi — 
—— 

ma: unoa Bea feco, met, tener- fie baben dab Sem nicht anbehalten / 


lo fretie d prig Be-halten/ Supin, Ritenuto,Riler- non ritenaero audollo ne pur — 
kinealte Weiß in und "Gemöndeit bebal»), bato.Guardato, Salvaro &c. 


ten/ rixener’ il vezzo, tener l’antıcolmol$ ich habs behalten io bo ruenuio. Auf⸗behalten / Tenere d Rit 
eoftume, Iten werden, efere riferbate, ir.| — 
finen 3 Zorw/feinen Grollen bebalten/ —— “| incaposit. leyato &ec. 
menẽt guardar la fun colera, fol zum Serichtere-behalten werdenjeht-|$ u. ** riteniere ea· 
rancore &c. re rilerbaro al gudico int cioe non cavarlo per al- 


groffer Lohn wird euch bebalten inr Euna ragione, 


Peer behalten/aufbehalten/ refer 
u mercede m 
eye ae "| uf-be-halten/ Rilerbare , Guarda- 


re,conlervare qualche cofa, tenerla in 
conlerva,in rierbo (rilerva.) 


einbebaltner Mann / vn huomo cheRö| re, 
—— —* —* ker di beni temporaliz huomo agica-| etwa aurfbehalten, y tiferbare.guardare 
baltfam- Halten * iin riferva &c. V. 
was ſich hehaltcu Mir ferbabile, ferba- Be-balter/ i ie, Ge-balter/ corrupt. os ten, Vermab- 


ticcin,ferbarom. V.Bebaltfam. Kalter/ Riferbatoio, it,Guarda- 
etwas lang bebalten/ — guar-| robba, Salva-robba , Armaro, — — —— 


dareuna cola Jungs tempo. V. Yu’) Scrigno, Ripofitorio,Stipo, 
ip !& Kleider-rc- behalten / guarda robba. Sräanerfteifh w 


aufbehalten / daß «# 
nen Sohn daheim behalten/ nicht ee» conie 
“reine laffen/ rirener? il figlinolo Sifh-behalter! pokbitrevitaios en — in —— 


d fbebaltenz 
fin tee. behalten / confer var, it, * iin } f. dim. corrupt. — —— uno bee- 


Iterlein/ Scrignetro, Ripolti- 
amen bebalt ; bier wird der @örner des H.M aufbe⸗ 
—— —— la * EEE Stipolo, Stipa- balten / gui fü —*4 corpo di 
riputat on 
d Schrifften · Geld· zxc · bebäüker- — A sum Dericht 1e- aufiebalten 
— gene —— * ——— aleiters,aicrit- fertur’ umo alemdicio, = ri 


un iayita ad uno. "un. a kcudidcc, (ons BIKBDR In MR ereitun 


a sure > 


4 v.Auffparen- 
feinen Ein —— 
ne con a, rifparmio, . Epareu, 
— i “ein confervabile, 
a 


Deyeinander-belten / beyfammen- 
jufammen-balten/ Tenere infie- 
me, Tenere giunto,unito &c.. 


Sufammen, 
$ Efien und Trincken hält Leib und Seel 
bey einander, bepfammıen & zufam- 
men/ il mangiar’ ebere tiene giunta, 
congiunta Panima eolcorpo, 
Wh bev einander balten/ tenerfi infe- 
me,contenerfi, 2 - 
Dey-einander-behalten/ Rirenere in- 
Ieme, 


Nora, Drauf-balten/oräber-bal- 
ten c. fono Verbi relatiyi dalie 
frafı auf etwas balten/ über er 
was balten uw. P. Halten, 


Pin-balten/ in-halten/ innen-hal- 
ten / Ritenere Riltringere, it; Re» 
primere. AInnenhalten. 


$ das Tuch oder die Nabe deſſelbigen 

im Nähen) einhalten, contenere, 
Steingereil drappo, rifkringer’ 4 punti 
nel cucirlo, 

mit etwas einhalten d iunen · halten / 
celſat e di far qualche cola, 

mit dem fchlanen/ briigeln/ ſchreiben 
⁊c· einhalten 5 inuenhalten / ceflire 
di battere, di fcrivere &cc, fermar i 
colpi, termar la penna &c, 

balteim! halt innen! ferma , ferma, 
fermatevi. V.Aufbören, 

halt innen mitfolcheu Worten? piano 
con queite parole | 2 

mit dem Geld-fchicken ve» einhalten’ 
dinnenhalten / ceflare dal mandar 
danari; riftringure la mano nel tor- 
n'r guattrini. 

mit dem Singen einhalten / innen 
balten/ paufare, zittire,tar paula ‚für 
zitto nel cantare, 

feine Begierden 16. einDalten/fich ein 
halten -eltringere, domare, raffre- 
narc,rintuzzar'i luoi appetitizreprimer 
le 3 voglie ; contenerfi, mortifi- 
car — 








n-oder Einhal 4 für beils it üs 
— De ca porerı abbruceien 
re ‚vietare qualche cola aduno, V nevano &c, parte 
parte nellecantine 
/ Tenere alto ö in —. 
ea 
dell pr 





















nente, calto, 
ng/t, Ein-halt/m. Conte- 
Continenza,Riltriogimento 

























i ö nem D 
al ba * 


varfi dı qualche cola. 
ſich des Eſſens / des Trindens / des 
laſſens ꝛtc. 8 altenerti 


vino, della carne 
des i chtmals en € 
en altenerli della fanta cena. —* 


della a 
u ire, * — 
ae S dl... tgegen-balten/i Mm/ge- 
fich des acheus / des Weinens c-faum| gen-einander-halten / Scontrare, 
eutbalten / appena poter ritenere, Rifcontrare, Confrontare, Confe= : 


Gpprimere,diflimulare il rifo, il pianto 
(le fagrime,) $ 

ſich eines Frauenzinmmers euthalten / 
contenerli di una temına, 

die Verſuchung war aroß / dennoch 
euthielte ich mich/ la tentatione era 
grande ( gaglarda, forte ) epure 
— tenni ) etuttavia Itetti 
faldo, 

fich in den Gelegenheiten und DBerfur 
ungen zum Sündigen entbalten/ 
fiebet eineu Kaͤmpffer EHNISTI 


rire, Collationare, Paragonare, 


: —— V. Stellen, 
ein dem andern — 
ne. Be 
altea, ? 


opporre una cofa all! 


ie hr ga nannte 


re, ; 

die Zeusen’ die @uldisen elite 

auder balteny — > ne 
nii, i reis farne ilcapfronto, 


qu / ıl cuntenerfialle ‚meile) orcationi]| etwas der Sompn entgenen halten’ 
— del peccare € imprefa da Punere,opporre, quaichecoß al fole 
campione di'Criflo, © contro rn km. hole, 
Joſerh kunte füch nicht mebrenthal.] Mann rd baͤlt / apa · 
sen! Giolet non poteva pin conte- ragone, allo —— 
ern Gegen-haltung/f. Scontro, Rifcon- 
er bat fich kaum enthalten koͤnnen / ; 
daß er nicht %C» appena fi tenne, fi 170, onfröntatione (Confronto) 
ritenne che non &c, armgone. 2 er 
einer ſo ſich enthaͤlt / un buomo conıi. | Fr-balten/ Tenere, it. Softenere, 
mente, allınente, Soltentare, Conlervare 


‚ Mante, 
nere, 


- 





5 od erhal erhalten mas fallen wolte / ienere. 


Hal 
nere, Serbare, Trattenere, Sal- 
var 


ð che itıva per cadere, 
ich bab mi ich * mit genauer Noth 
erhalten das ich, nicht Die — 
din ab gefallen wäre: ap 
ni —— che non bal 


he Säute e erbält das sanne * 


ia cafa. 
wann er ein tcöbn MWeibsbild fiedet / 
kan er fich nicht erhalten / quando 
vede qua'che bella, ei non pud tenerh, 


— &e- v.Enthalten. Junen · 
fine GhterfeinKeich ingutenStan. 
de ıc.crh lerv 


alten conlervare,mantene- 
er ch beni,il iuoregno &c, inbuo- 


—— euch in guter Befund» 
beit d geſund! Dio vi mantenga con- 
Ars ın len lanıta vi confervi (ano € 


Ivo? 
die Seifen Bebächtnüs 16» en 
balt: ul confervare le torze,la mem 


in be Äuferten Befabr [, mitten in 
der Befahr) er fälvare ‚con- 
fervare uno nel —— olo. 
den Frieden zwiſchen den Krouen er- 
halten, coniervar la pace frälecoro- 


das Batterland erhalten/ eonfervare, 
Ivare la patria. 


—— erhalten / confervare, falvare 


vr fein gehen erhalten will / der] Er-balten/ Ottenere, Imperrare , 


wirds verlierem/ chi pretendedi lal- 
varc lavita (ua, la pe — 
die Ag ten t / das Behhtinie Ehre, 
ufchbeit ve» erbalten/ conier- 
väre la ſanita, ka vifta,i’ bonore, la cafti- 
13 (puritä, 
einem Das Leben 5 eimen ben Leben 
bey EhrenBermögen/ben Brod ic- 
erhalten/ conlervar, foftentar, lalvar, 
farvar,campar la vita,la tama &c. ad 
unozconfer var" &c, uno in vita,in ho- 
nore &c. 
etwas in feinentauten Wefen erbal- 
ten / coniervar, mantener, foltentar 
una cofı in effere, in piedi, 
etwas für der Säule * erhalten/falvar 
una cofa dsılla putredine, conlervarla 
freica &c, V.Bedalten, 


ſich rap, Feuf I seiny te» erhalten, 


onferrachi bell puro,irnacola- 


o dc. 
eiimas gut in Reter Ubung erbalten / 


tenere,mantcnere Unacofa con conti- 
u eflercitio, per la continua prat- 


Ki (Sredit erhalten, confervar’ ;1] Er-balten/ Sup, Confervaro,Tratte- 


fuo ereulito &c. 


fi in eines feiner Gunſt erbalten,| tato &c, 










g etwas von einem erbalten/ ortener 


Er-baltend/ Conlervante &c, 
die erbaltende Kraft des Galges / In 


Sal Hat 609 


‚eonfrearf, mantenerfin gratiadial ertglten werden / efler conkrvato, 














den Camen von eat er * —— —— — 
——“ 9* Ocreäns tsmesaken vun 
iatra pers la famiglia, noch erbalten zu Lande kommen er 
echte erbältfey ER 
* i Biufti, Ar | was Fan erhalten werden/ diconierws, 
Be — — 
Unerba n. pe. V Ex.baiter /m.Confervatore,Serva- 
Er-halten/ doſtentare, Nudrire, tore, Salvatore, ’ 
e —— Spelare,Far | 
Ipe Unter-balten, Sr-|$ einErhalter des allgemeinengricdens 
na della pace commu- 
* — —— foftentar Vatter laude / conferva- 
die Türden nehmen (6 viel Weiber] e, Te (Padre) dei para, 
— erbalten £ 2 iturchi pi / zeug delle 
'ano,menano ın . 
foflentare, — — * die Herru Erhaltere der —— 
Ach von ſengdrotegen i Privikea der 1» iNeie 
tener loltentarli, fulhiltere, wi ner Signorı fi 
Ken pafhene. Je] _ deal, dei” sübonduna, 
— 
art 
fid Fin eapaıt Eid . erhal) Er-baltung/ f,Softenimento Softe- 
1 ee O8 en BE Bao, Mltenza, Confervatio- 
ei Beendet, einen — ——S—— 16. ft 
ftenere un cottame ‚un’ ulanza &c, su meiner LC«rbaltung / per la mia fs- 


Confeguire , Havere, P. 
langen. 


Sirsutenn. Worbalten etc. 
en-halten —— — „it, 
nalche cola da Opporre, Entgegen · halten. 
nichts von (ins adalten / io] Wider - baiten x. 
on polſo ottenere „ tirare mente⸗ Her⸗ halten / ——— je it 
) la 


Tendere 

d tienere, hav ’ 
on erden eBräthijl ja reitaperelfere punito, ee 

den Vreiß das Lob 1e- erhaktenyorten.| ſtrecken. 


re, riportare ilpregio, la lode, Ved, N den zul berbalten tendere il colk 


Darvon tragen. r ellere deca 

eine Etadt erdalten/ riportare,pigliar bebaiten mirfleny efer RR effe- 
uoa eitia. V. Eroberu. —— ö mal trattato. Lat 

deu Sieg ve» erbalten / rıportar la vit- 
toria die Rebellen baben herhal 

eine Sache mit Rechten erbalten/ ot — en a aa wien 
senere una cola per viadi yıufkiria, ro il dovuro gafligo, 


einen Proces / ein Recht ‚erbalten, vin 


cere ıım procelio, ums lite, 


die Armen mlflen berhalten/ lipro- 
veretti fi ftrapazzanc alla peggio, 


Heraus-halten Hinaus · halten / Te- 


virtu Conlervatrıce (conlervativa) de! nere, Tendere © Stenderein fuo- 


fale, ri. 
—— halten / hinb 
nuto, Salvato, Soltenuto, Solten- halten’ T. Zr ae 
Applicare. 
Sssss Sin 





* —— —— 


il 
en 


aggua 
bofcate, it. Retroguardia, Coda| per Inhalt einer Tomedis l’argomen- 
deWarmata.. V, —— wannen ER: 
— air nehme &t. — &c, 
einen Sinterbalt auf die Feinde be-| ein kurtzer Inhalt / un compendio, 
ſtellen / machen metrer", imbo care. Areıto, epitome,minnta, piccot com. 
tender’ agyuari alnemico, drizzırgli preio (ommario, foltanza, 
imbofcate. . einen kurten Begriff von etwas ma⸗ 
einige Nenimenter auf den Hinter chen / chmpendiere, (ommariare, mi- 
balt fellen / porre „poftare alcunı nutare , loftantiare un concetto &c 
imenti in agguato, : . } 
im Huuterbals / auf dem Sinterbalt ee Stratiare»Afpreggiare 
- gen. far’ all mybolcara, in. ag- ude !glare, 
$ jemand mishalten / Arappazzare. as- 


euato, 
aus den Hiuterhalt bervordrechen/ pregpiare &ec. um; senerlo aspra 





















bersorwilchensfich ausd m Hinter- mente,crudelmente; ınfeverise coutro tarlo in maniera che nonbolla, | 
tbervormacben/aufmachen — reili dolce. Be 
recheny sbucars, fortire dall'ımbos-| WON emand misbalten werden, eflere einem die Warheit verhalten/ celare, 
ceta,prorompere dall'sgpusti. preggiato,Aratiaro Scc. da uno. ‚ occultare la veritä. 2 2000 Br 
derspinierbalt brach bervorbracpauf/| fie AR von ibrem Hercn mishalten| einen nichts verhalten, non 
\"inshoscata lorti „sucd» worden / la & Ikata ſteapaaaata. it, sa alcunaad uno, uon tener 
der Sinterbalt ward verratben und RR da puttana da} Iuo padro- — an FF 2er 
117 P’imbescata fu tradita € ‚ne. ich kan euch ni er / we 
Er Ay a ——— Strappazzamento, galtıc — ‚almente 
-balten/ ian- Conte-| Aflpreggiamento „ Stratio - «. V. Derfchmeigem. Umgeber 
Innen · halten / inn-halten/ pregg „5 Sera] gm jemandur —— 





ner, it, Ritenere, Riſerbare den-| pazzo. eü,ccarli, 
„80. Mit-balsen/ Tenerecon altri,Es-/Ber halten / Ritenuto, Rilerbaro 
* mis etwas Er Are ser.daparte con loro,Far con es- re , 
che cola, V. Einbalten 1e fi, Eifer del partito, della briga-|$ ver Saltene ——— 


mit den Waffen / mit dem Schreiben]: 1% · 
mit dem Schlagen W-innenbalten/|$ es mithalten / idem. verhaltene Winde venti(fati) ritemuä 
fermar lcarmı „ la penna, ilcolpo (il| ich halts mit / io ſaccio ( fard) con eflo chiufi. YRerfeblofien — 
martello,il battone.) i verhalteneraukont, molto foppreiö, 


von 
rin ut auf guten [bäfn ] Glauben | iceinander-balten/ Efler d' in⸗ Un ver vr 
unenbaiten/ polledere , tenere un] gelligenza, Intenderfi, Effer mol- — —* ritenuto,Non- 


podere dıbuona (male)fede, V. Iu⸗ tid’un fol partito N 
nenbaben. | we — emand etwas uuverdalten bleiben 
ach naendaiten / contenerfi „ tenerfi, ſie —— —— effi j\ inten — — en * 
men | pa Tann CE Iueligena » daccor oerbaituns fi Retentiones 
— »balten/ Tenere dierro, — —— 


occultarfiadune, 


vah Seinen sesinnbeiten sreprimere,|° " meskeucalargicorterglitenengiiinit Verbaltung —— — 
Meinen te innbalten /reprimsre, nemici;imcalzargli,corrergli,tenergliin erhaltung ‚ en 
ritsnerelelagrime &c, V. Verhal⸗ sraccia. — des Athems ıc. rerentiome,reuinenza, 

ten. ; es. den andern Schiffen machbalten/| Icppreilione dell’ orina, delle lasrıme, 
wit feinen Ustbeil innenbalten / ſo· incalzarc,tener deiro, in Iracciaa gl dei fisto &xc, ’ 


igender’ ılıno gindicig, ! alsri valcelli 








a 


| 
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Hal 
—— ritenenza o retinenza diqmalche 
Bir-haiten (fig) Verb. recipr. it. 
imperſ. recipr. Condurfi,Portar- 


fi, Comportarfi, Diportarfi, Go- 
en it, Sare, V. 


| — 
—— 
’huomo; ex 
* uomo da bene. 
er come ficomporta‘i 


&c. 
ich übel vethalten / portarſi, candurfi 
male, * ——— &c. 
ſich gegen jemand verhalten als ein 
ehrlicher 1c-WRaum/ portarli, dimo- 
—— uno da perfona d’ ho- 


nach etwas verhalten’ 2 ame ‚ 
Bar conforme a,(in contormitö 
)qualche cola, 
Damit ich mich darnach ju werbalten 
wiſſe / per mio governo,per mia rego- 
la 2 governarmene „ regolarme- 


ſich ———— verbal" 


ten’ oflerwar’ il decor ato 


portarfi, portarfi, condurf 
vernarfiötc. 
‚ritratto 


eriputatione: 
wie verbältficb die ie Gieche$ con —— 
—— come ſi da? 
einem zu u machen / mie ih die 
Sa ve Ite / dire, Erkeger 


= ıl Amppr® ‚ Vellere., lo Rato del nc- 


das Berbalten ; das Wol-verbalten/ 
das Ubel-verbal ten/ il comporta- 
mento, ılbuon ( —* compor ia 
mento. V. Verha 
ſeines Verhaltens v · denibel 
derbaltens/ wegen ⁊c. a caufa delli ſuoi 
(buoni Öcattivi) comportamenti, 


Ber-halten/ Portato,Comportato, 
Governato &c, 
4 er hat fich jeder zeit mol verbalten/ egli 
s’tfenipre purtato, comporiato, &c. 
bene. a dovere, 


Ber-haltang/f, Portamento, Com-|& jemand [mie Speiß uud Trauck 1c-) 


pörtamento , it. Portamenti, 
Comportamenti,Coftumi, Con- 
dotta, Andamenti, Governo, V. 
Sitten. Wandel. 
& guterfchlimme Verbaltın 
menti &c, buoni , Cattivi 
Um-balten/ ——— Tene- 
re, Ritenere addoflo ö intorno, 


5 den Mantel/die Schürgere-umbebal- 
ten/ ritenere il teraiuolo adoflö ‚ritc- 
nere ilgrembiale &c. cimo (intorno) 
civt non de porlo. 


Un-ter-balten/ prima lung, Tene- 


relotto 
$ alt unteu/die Röbre/die inne läufft 
ſchon / tieni merti ſotto (il maftello, 


* porta- 


a ⏑⏑—— 








Unter-balten/” prim. brev. Tra 


&c, 
& — “ — mit Geſoraͤchen / 


Unter-halten/ prim. brev. Pet . 










a —— v be 
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iTboceale &cc.) cheilcannalelatonta| eampare a pene (appene) Mentarea 
——— — — — — 
Beraterin) tener forto 1 ciot —— al 
SE vohufalten er bat ch unter 
einem fo erineft sc-unterbalten/ en laſſen / eat To fl. 
la fottocoppa a chi beve, to a] Reggimenrto del N. 
die Haͤude / das Glaß 1c- Unter "Sup, ‘ So · 
—— emani o bicchiere ⸗ ‚|, (entaro dc. . 
di 0.8 chiversa(mete) de']9 In baben Mertichtungen unter Item 
- ‚tressenmio in guandi effıri,(in imaneggi 
ee d’ importanza. 
tare, Softenere,Soffole Unterhalt· ſcale / t. Sorto-copra, 
$ Maren AMD DE — die] Unter-balter/ Soltentatore, So 
‚ne e Hur foltentavano| nitore,it, Confervatore, 
( —— ta Sec, j 
— langen und —2 unter-haltung/lnter-halt/m. Trat- 
mungen unterhalten / wattenere ‚| tenimento, Softentamemo, item 
— uno a Junghe evane fperan-| Nudrimento, Soſſiſtenza, Vitto, 


——— Fomentatione 


nere, Mäntenere, it. Fomentare $ Kine ntecbal finden’ ve 
‚trover 


trattenere, intrate- 


fo 
jemand Unterhaltung | en 
neo se Takeaıe, aparule, a un haften, Ing fen 
Rere qualc no, farızli la fpela, 
bie the, "die — — Er alimentarlo &c. Vnterbale 
Item’ ——— nudrı- Conriduiren zu Unterbaltung Der 
rel’ amore, la confidenza, I’ amicitia, Soldateſea ze. contribuirealla foffi- 
corrifpondenza (ilcommercio) &c. ftenza della ——e 


den Krieg / di: Rebellion vc. unterbal- — Tenere baflo ð 
ten / tomentare laguerra ‚laribell s — 25 ; N 
ilcapelio ent scoperto,) 


ne,darglifumento. V. Hägen. 
im Ban 1c- unterbal 
fabrica, Yoneinander-balten / Tenerefe- 
—— ö lontano Puno all al- 


N seen baten 
— — — — ee )-bifogna teserli 
re, Nudrire,Somminiltrar da v tano l'una —— di a che 
vere (ilvirto.) Exhalten. Un · ER 


fi mordano. 
koſten. Roft, Vor-balten / Alr-palten /. Tenere 


avanti ð dınanzi, it, Proponere, 
Proporre, it. Moitrare, 

$ einem etwas vorbalten/ daß ers ſehe / 

ruhre riedbere. temer qualche Cosa 

dinanziaduno perche | a veda tocchi, 

us it, tener’ uns cofa in vilta, in 


PR RER 


orrt, rimoftrare — uno i —2 


din 
maäntenere, conlervare una 


V. Erbalten- 















unterbalten/ ıdem. 
ein —— Befind unterbal- 
ten/ © unterhalten muͤſſen / dzu 
unterhalten babeny alkmentare,trat- 
tenere, loftentare, nudrıre,fperare una 
rofla famiglis. V. Unterbalt. Ber 


eine ſtarcke Armee 1» unterbalten: 


foftentare, mantenere una grofla, po- miskarri. 
derofa armata ; tenerla inpiedi, farla] einem eine Cache vorbalten 
lufliftere. porre lacola ad uno;fargliene I» * 


Sol daten unterbaltenmaliffen / dover 
tenere, nudrirefoldari V. Halten. 


unterbalte 3 tot R — 
— ——— — diaual Borze halten / Tenuto dinanzi, it, 


che cofı Propoito dc, 


fi fehwerlich mit genauer Noht Ju man ha vorgebal 
terbalten koͤnuen / campare, 3 ; Pepe che &e * daß * 
Vor 


I V. Lortra- 


Sssss 2 


— &c. 
* lem 
dinanzi il fazzo tavola 


ritener into il 
an Ri hate 


Prrncnere dm che 


Der DerrDehte or fi VS. Se 


—* —— 


eetons vorbebaft en als zum Erem · 
I’ eine Strafe 1 Bemiens-fal 
ıld-babm ıc ritenerfi, rılervarfi, 
(riterbarli) qualche coſa. —— 
uncafligo, (una veadetta) umcafo di 
cofcienza, uma caccia &c. 
Bor-be-halten/ Ritenuto dinanzi, 
ie. Rılervato, 
& erhat ihm dieſes Recht / dieſe Macht 
vorbehalten, eglis & rifervato quetto 
dritto , quef’autoritä ( quefto po- 













baſt Enten keinen Segen vorber, $ mit iemand ubalten/ cofpirare, inten- 


balten ? non hai riferbato tu anch’ a 
re erh — 
vordeba tene Gewi oder Sunden· 
fälle dent Pabſt / dem Biſchoff ıc- un 
riſervati al papa, al Velcovo 


gorbehiftene Dilde badn F ums cac- 
cıs rilervata (al Prenc 5) 

mirmein Mehr vorbebalten, ülvo 
il mio jüs, 

uichtse vorbehalten, fen2’ alcuma riſer · 
va; fenza riierbarione alcuna, 

BVer-be-haltang’ f. Bor-be-halt/m, 

Riſerb tione, Riferva, it. Eccet- 
tione. 

& dieStadt ernab ſich / mit Vorbebal 
tung der Verſonen der Gebaͤue und 
der Büter/ 6 dir Perſonen x. vor ⸗ 
behalten / la citta ſi reſe, falvo le per- 
fone, le fabriche e libeni (conriferve 
delle perfone &c, ) 

ode Vorbehalte © unvorbebaltlich, 


fenza rıferva. 


Mider-balten/ Tenere contro, it. Zurüd- — Tenere indietro, 


Refiftere. X Begenbalten. 


& die lederne Hoſen / die genagelte Schuh / 5 mit den Wagen’ mit den Pferden ju- 


die aedoppelte Strümpfe balten 
wider/ lecalze dicuoio, le scarpe in- 
chiodate, lecalzerte raddoppiate, re 
filtono, 

die dinnen Raͤder / die alamode&chüh- 
kein ze. halten nicht wider/ le ruore 
ſotuli. le scar perie alla moda &c. non 
reliftonn. 

woiderbalten gegen fine Feindyrefütere 
alli füaoi nemici. 


$ —— 


Zu-ge-halten? Tenuto chiufo, it, 


$ dabich euch vielleichenicht sugebalten, 
Zu- —— f. Attenimento della 


die Feinde zurüchalten/ tenere in die- 
jemand von Laftern ıc, zutůckhalten Sammels-braten] m. Arrolto di 


Ich weiß nicht / was mich surickhälty 










chiuea 0 ſerrata. le potte chi 8 






























ze. loro ( pertuggio) col — damıne nrifbie 
dem Dund zubalten y 17 Dal eo copgturati , conlec 

Ia boecs chiufa. fien-| - infieme per aiutarl 
Bi agenie Onrenc en. 

— ——— Se hatten uf r * * 2* 
die Haud zubalten/tenere la mano fer- tenzuno inleme come ua mur 

raia; lerrärc,itringere lamano , met. Halunck 36, X. x 
du fit deine Sanbnicht iubatren ge, Hame / 

u demem arınen ‘Bruder / tu non] ‚ Paratella, 
ilamano inrerfo iltuo pove- chio, Rete da * 
o. 

halten) Tenere mano, met,Efler 
fautore adherente,complice;Co- 
spirare. 


derfi con uno, 











e balten miteinander jm/ cofpirano , 
® A nen Das: ingeme| da queft 
eoftero, —* Fıno, Altut⸗ 


mit den Rebellen / mit den Kekern x. Ars. Lilli, 
xhalten / tener mano con i rebelli, mularo." P. . 
efler tautsre depliherenici,. kbmist. ’ . 

mit einer unebrbarlich zubalteny haver |9 ein — SReARBN 
commercıo dıshoncito con una. ; 

[mit der Bezahluna / mir dem Ver- 
forechen zu, iubalten/ tenere, atte- 
nere ilpagamento( promeflo)la pro- 
mel, riiponder al pagamento, 

erhält zu / epliattiene la fra promella, 4) 









er TEE u 





da la ——— 









er € huomo di parola. 
er It nicht Ai egli emancarordi fe-| unatalrere] 
&, di paroia, bone. V. nen 


Attenutola promella &c. $ —— ıdem, 


Bun pet 


* 
* 


vi manen tars'io? 


N. pen 
J 9 


Hammel / m. 
[.pare dervato 
Am! vocecon cui 

pecore] Montones 
richhalten/ tenere in dıetro, col car-|$ ein fester Rammen um — 


ro, con i cavalli 
reſ danma monione capo della 


greegia, 





promei 


it. Ritirare, Ritrarre, 


tro, rılpingere inemici. 


1 


ritirare, riträrre, ritenere,fottrarre u 


no da’ scelerapgini, V.Abhalten. caltrato, 


Sammel-feifch/ m Carne di ea. 


anne Sammel 


daß 2. o non sb che cola mi ritie- 
ne che &c 



































Yy 
„em ci Ham Han dan 613 
Cofcia,Cofciorto, Lacchetta, Gi-| sit era Nah ee 
— a6 Ans 


gotto di caſtrato. er 
Haͤmmels · bug / m· Hammelsſchulter ne de 

















f. Spalladi caftrato. 


Sacco di caftrato, cio€ — alle eiäcnte . ; 
Ju itomacocollaltreinteriora da] Breiß-bammer 7 marine: da dan — el er 
- z 
— Gaftratello, Caftra- Mae banner Sins hammer) | — — hir = 
‚ tino, Caltraro giovane e tenero, Bus le —— *— ———— urogallo 
Hammeln / Verb. Caftrare agnelli. Sammer abi 5 al je, gallo d cane dei archibu- 
Verb. Compof: mer &+ a“ 
Bc-bammeln/ it, Be-limmern/In- Va Maeſtro dellama * 8 battuto ı] Es 
_ fanzare, Schizzare, Imbrattare di] oammer-tad/m, Ruota da far Gak-oder Pa, 
fchizzi, zacchere ö pillachere di — alzarı * —53 —S 
— [come ſono i velli de ca- Umaglo, Kite Dissen. i Krahe. 


Hammer · ſchlag / Hammer ·ſtreich / m· 
Co!po.dı märtello, Martellata, it. 
Scoriadellerro, Gneiſt. 


es leider den Hammerſchlag nicht non 
dad feoub mrirsJanimerfchläge in mein 
Hertz / e martellate 


ftrato,] Bluncker. 


$ ficb debaͤmmeln / infüngarfi, impillac- 
cherarli, mz.iccherarfi. 


Be-hammelt/ Infangato &c, 
$ bebammselter Rock / ve» velte , gonnı 
inlanyara &c. 

Hammer / m. Baͤmmer / plur. 
[pare originato da Hand / mano⸗ 
per eſſer ınitromengo di mano, 
come Sommer elta, da Sonne 
fole &c.] Martello, Lat. Mal- 
leus. 


& Sammer und Zans / martello e tens- 
ie 


4 - 
i er 16: Hammer / mir- 
nee (male) di legno &c. 
V. el. 
"mit — ſchlagen + einfihla 


— 7 girare il 


an/ fapiono. 
Sauf-han Hner-Dn gallo di gaf. 
K ame — 
“ Sickel- ban / aͤcerhan / 


lanen / kapren (fopnen } verfäneiden r 
Bern ealrare, capponare yallız far cap- 
el/ m. Manico dimar-f Fird-bany Wetter han / eallo, ciot 
a | ereee, 
“ämmerlein/n, Martelletto,Mar- 
tellino. — 
$ Meifter Haͤmmerlein d Haͤmmerling / 
on Ölpırito renten:ino, demono 
metallico che talvolta apparike nel'e 
inner 


© 
“GAmmern/Verb.Martellare, Am- 


— come il 
nu e, 
Echnap fhioppo ä fucile „ir, 


re che svaligise ammazza.nemici € 
amici, 


Welſcher han / Caleeutifcher- bau 7 


genrie battere,ficcare &c. co! mar- Br re ee äcokf Krut-bans Pır-ban / gallo d’ In- 
Hammer / martelo da cavarme-| Pidimartello. fich brifften wie ei — 
Tun — —— das Eiſen · haͤmmern / martelare an dar pritoruro ehe 
Buch-d Schlaa-bammier/ martello da end'nare, batter'l ſerro: diftenderlo d’ India, 
bartereo da compiellare i libri che fi col martello d col maglio, Fins-bany galfo del cenfo, 


vuol legare. was fich haͤmmern laͤſt / ciöcheregge 


16. hammer/ (tiene)al martello;, maljenhile, bart/ m» Barba i 
ee * Sn 8* feine de! was Ic nicht bimmern laͤſt / cioche] ne del gallo. > — 
ferro del &c. an repgo al martello, en- „Pi 
; BLa-hammer/@lafer-banımery mar Pe mer “,⸗ * —* m, Pie del gallo (her- 
tello da veträro. geiamentt di martelli, anen-gefecht/ Hanen bit 
Idfebmids hammer / martello da ? d 7 * Ie . Ha⸗ 
—— a en aa Sän-|  nen-Fampf/m.Pugna, Combatıj- 


—— galli. 

Hanen · geſchreh / m 

n. a efrÄhe/ 
Hanen-fam/ m. Creitı delgallo, 
nanen-ped/m, Germe ciodmateriz 
bıanca atıaccara al tuorlo del 
novo. * 


sSan-zey/SJan-reyb/m. LI etimolo. 


Korn · ha mmier / T mottoinzurioſo Imar · 
a da grano ‚invece di leqel treb- 
bia d corregiato, cio& ruflico, villano, 
groflolano. — en 
-bammer/&tein-banmier/mar- 
Et murstore, (mals) nen/ plur: —— 
[-bammer / machina (mulino) äl& der Han Fräber/ ı gallo canın, 
DE groffo. mann der Dan Prähet / al canto del 
-@chmid-bammmer/martello da fabbro d gallo (al gallcanto) 


betäubet mich/ io mon pol, Fafft.r 
queicolpi di martello ; quelto mar 
tellamento.nPintrona le orecchie. 


Han / Hahn / Hanes / gen. a 


da magnano. kraͤhen wie ein San? comare come ti |.) t 
Seß bammer / Treib-hammer / marte)- il gallo, lar verio del gallo, gia n’e sconolciuts & Incerta] 
leto da bortaio per Hirınger’ icercht. | er mill der befte Han im Korbefign,| Fecco, Becconazzo, Cornuro, it, 
v.zreibel- eglı vuol fopraftare “tum, Cornaro,Bozzo, Gall, © 
Sy 2 


$ ein 


han / 
foldato sbandato, firadiotto,masnadie-.. 


‘. 
-. 


San 


„ J 
aa BT a 22 —— 








. chen. It. Hbruer. 
zum Hanren werdeu / dısentar beexo, 
*havere, portäre le corna, * dicapi- 
KAano diventar cornetta, V, ibid. 
er wi allaemach zum Sanreny * Is 
conuncia a Cornezgisre, Ved. 


Hanen wait/ ‚m. Paflo del gallo. 


$ die Tage find um einen Hauen· ſchritt 
langer worden i giorni bjono allun- 
gar d’un paffo di gallo, 
Hanen · ſporen / m. Artigli , Speroni 
‚del gallo 
Hanen ſtein / m, Pictra del gallo, 
Alettoria. 
“änlein/n. Galletto, it, Galletto, 
Cannellerto, Cannellinadi bot- 
te, Biltorzolo,(Viltorzolo,) 


Hand. 


Hand/ Hande / plur. Mano. 
Lat, Manus. 


1) rm EOTEEH, la Mine di 
get Da la man deftra, man drit- 


auf‘ der [ jur]rechteu Hand / a man 
deitra drırıa, 
liucke Handy man finifira (manca,) 
au der A linden Handy a man 
manca (liniltea) 
eine auf ber linden Hand / zur Linden 
inc, trauen Ipofare una colla fini 
amano (x man manca,) 
beode Hände aufdeben / abbauen’ ze. 
alzarc,mozzare ambe (due) le mani, 
Mache Hand’ palma della mano. 
mit hacher Hand überfahren, über 
fireichen/ $palmare, palmeggiare, 
hohle Handy ilcavo della mano. 
aupeibane and / mano Aretta in pu- 


en: auſt. 

da Hand/bintere Hand/ man 
rovericia. 

mit unggekebrrer Hand fchlagen/ [ ü- 
*berbändig fchlaaen] dar’ un rover- 
ſcio ad unn. 

ve Hände waſchen / trocknen W. lavare 

aſtiugare scingare leman 


die Haud 


cofa, 
I Lan De ec 


die Han 
———— por, dar [14] mano zu & 
—— Aalluratro 


— jemand egen 
be und an fe) OR gen mewert 


‚ met, ammazzarc fe 


ei —— 


ci vuol metter la mano , ciot viſſuno 
—* acudıre all’ opera, all’ eflecu- 


icbah baum Hände / hö duemani 
















Hinmel bebeny alza- 
die Hude: —— — 


legen / in Buſem 
Baus ade in Sacke haben 
collemani A cintola, 


einem die Hand! bülfliche Hand] bie, 
ten / leiſten / an Die Yaud/ jur Hand 
geben’ porgerla maao aduno, ciot 
iftere, loccortere, aiutare ‚ leconda 
rt; preitar ‚ dar'aiuto; favorire „ lervi 
re ‚spalleggisre unn. V. Heiffen. 
eine qute ſchonel feine fertige de · Haud 
wetwashaben/ haver’ una bucna 
ella, pronta &c, mano a qualche 
cola. 
fie bat eine aute Dand zum kochen 1c- 
ellsba unabuona miauo per Cucinare, 
&cc,cioe sa für la cucına delicata- 





eine funft- reicht Hand zum mahlen / 
zu fehreiben ıe- un pennello delica- 
to, una mano uaa penna delicata. 

eine feböne ve Hand zum Schreiden / 
eute Schöne Hand ſchreiben / havere, 
menar’ un buon carattere, 

jemand feine Hand weiten Te-moltrar’ 
illuocarartere aduno. 

dasif feine eigene Hand / ecco la fa 
en mano ( ı| proprio (uo pugno.) 

V.Handfhrifft. 

unter meiner Yand und Siegel / forto 
la miamano e figillo. 

etwas von auter Hand haben / havere 
—— qualche coſa di buona ma · 


rein⸗ Ttreue) Händ haben / halten] 

































manı ——— 


— uun Sehe —— 


nn | 


freue ve Hände in etwas 
no hıbera in qualche cola 
as 

aebundene Hand Haͤnde / d 
—— / havere 
gate eioẽ un potere riltreteo e lili- 


tato BT ie 
*— Ve 2 7 it 
die Hände b are, menar 


le mani,mei. — — 
bray meute. 








it. 5 En 


einen Mittelund Weg / Belegenbeit 


ur & 
Drittel und Weg an[beulder bar 
Zr [beuIder Haud 


tuni, 
d dar’ al 
jemand an die Haud gehen / n 


sa. V. Handbieten 
einem molan die lzut Hand gebeny ın- 


jemand etwas unter Die Hände geben/ 


Yänden Mi 17 battere le palmi, 
plaud raappla 


udıge. 
die Hände üter dem Kopf zuſammen 
hattere kepaime ia su Ja te- 
dla cıc difperarfiingravillima € 


die Hände jemand auflegen / imporre 


je m.nıaduno, met. conlecrarlo, ini- 
sarlo a qualchefagro minifterio, 


au die Hand geben/ dare, fommini- 

rare, fuggerire mezzo, via, ripiego, 

oecalione erster )aqualiche cola. 
v)der Hand führen/ ur 


mezzi pronti „ Oppor- 


la 
mano a qualcheduno cio& aflifterle , 
aiutarlo &c. 


jemand mit etwas an die gehen / 
allittere. fervire &c uno diqualche co- 


dar ben a mano ad uno, (io 
siutarlo ‚ fecondarlo come fi defidera- 


dar qualche cola frä Je mani ad uno, 
coat commerterpliela Ae liene la 
commiflione, lincombenza, appoger 
argliene la cura, 

einem etwas auf die Hand geben/ dar 
qualche cofa lopra je mano cio& per 
capırraadunn. j 

jemand auf die Hände feben und nicht 
aufdie Fäfle/ gunrder fulle mani ad 
uno,e non sn i piedi, cio& guardarli 


del tatro fuo come di ladro. 


ander Zeuten auflin]die Hände fer 
ben müfleny dover guardar alle ma- 
* ni altrul , cice effere ridorto a vivere 
amercede di quefto ö dir quello.Ved 


Onad, , 
auf Händen und Fuͤſſen kriechen / ca- 
minarc, andare ramponi braccicone 
(braceiooni,) 
jemand auf den Händen tragen/portar 


uno ın palma dı nıana,cho& larne flima 
e comograndiffimo. 

etwas auf Kine eigene Hand thun / far 
qualche a ſua propria mano cioẽ a [ua 


pofta. 
etwas aus der Hand effen / manyiar 
jalchecofa dallz mano ‚ciot erndo, 


Bien / Aeoffel / forgutaus der Hand 
u eſſen / pere mele buone da eller 
manzıate ernde. 


5 i dalla ma- 
RE 





a feinen Händen entfli 


ınant, 
ſoiche Sachen find mir viel durch die 


tärt, 
die Kunftausder { 
chiromantis, arte chiromantica. 
ae) der Haud des Feindes 
tenserlöfen, virare, cavare, liberare 
uno dallemsni de! nemico, 


ppare, ul-ire delle men 


diuno, 
d : 
— — 


mano, 
effer alla mano.ciue 
e  Beammärti. 
etwas 5 jemand bey der b 


E 


haverquaiche cola o q allal 


mano, 

etwas bey die Hand Iegen/metter q 
che cosa vicıno alle man, ciot pr 
sarla,approntarla per ferrirkne pron- 
tamente, 

durch die Hand feiner Propheten / 
mano, tioe per minifterio de’ fubi 


proferi. 
durch die Hand gehen / palſate per le 


Hande gangen / diquelle cose mene 
fono te molsiffime per le mani» 


gegen bie Haud / wider Die danbyconero 


mand, 
dinter der Hand / foto mano ciot fe- 
„gretamente. V.IInter der Hande 

einem hinter der Hand etwas zufle- 
dens der qualche cosa ſoito mano ad 
uno; ficcarglela in pugno fegrets- 
mente, 

im die Hände fpevenv (putare ‚Fputarl 
aelle, lulle)m«ni, cioe affaricarvili gay- 

‚ liardamente« 4 Hände — 

einemin die Hand⸗ en / guar- 
dar le bye no, ciod dirgli —E 
auventuresfar' il chiromante, 

in die Hand ſehmen / pinliar in mano, 
nelle manı, 

etwas inder Hand / in Händen baben/ 

— tragen 16, havere portäre qualche 
cola In mand\, 

einem etwasin die Haͤnde geben / lie · 
fern rc» conleguare qualche cofa in 
mano (nelle man Jaduno, 

wit dern Degen re» in der Hand / la 
Ipada &c; allamano, V Fauſ. 
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ein sch Geldfeinenquten 
— 
—— 


val meglio un 
cWuntordo ih frasen, 


Wiftel znjabten in der Sand baden’ 


a en) di che pagare; teger 


da 


harer It man farri a uhcino. 


serne padrone. V. - 

in eines Händen regt, nellem 
cio8 ne] potere, nella difpofitione nella’ 
der Yand greifen, fglagen ter 
mis der n/ Year 
&e. colly mano (com 


toccare, batıere die. 


mand.) . 
man Fans mithpändengreiffen, Gtoe- 
ca con mano· v 


emini, 


mas mit der Haud 7 
ei a BE 


mit feinen Händen arbeiten/ lavorare, 


operare cclie mani. manualmente: - 


dieis Rad de u 
dreber werdel, yehhnuh vo 


a forza di brac 


— —— 


lunga mano. 

mit. der ſchweren Hand sufahrem / 
attaccart colla mano te cio&pro- 
ceder’al rigore del calligo, 


mit geſamter Hand etwas thun / v · 
tare anacoaa umtanıente, 


mit Kiner Hand erwerben, verdient 
16» acquiltare e procecciare, gunda- 
gmärecolle proprie ſue man. 
br ſeyn / per venireyfopra» 
es iſt ein areuliches Hugewitter % 
44. per —— 8 
Aera vempeitä, v.Vothauden. 
überbaud 


r 


ad Di A u 





















ih ir den Fine befere Tem 
Hi * er Arc u haverei potuto 


einem etwas unger der wegueb⸗ 
men / levar qualche eo uno Jotto 


la mano ciof con —— 
mir eine (aönd Belegenbe 
—— N 


Ka ao nzo, mıfi paro dınamzi 
una bellaoccafione, 

ih un’er bun’er Der mächtigen SJand &p 5* 

demrütigen / humilıar) lotto la 
rn mano d’Iddio * * 
eine Waar von der en Hand Fauf, 
fen / haben; comprare „ havere una 
mercantia dalla prima mıano. 
eogene mol von der Hand * 
— amano , *jlterreno y 


ieit yon ie yon der Hand — eſſer 


e fuori dı manı lontano, 


zen [aus] freyer Hand etwas machen/ 


ar qualche cola di Iranca mano , ciot 













drun geben, ne darei un dito dalla 
mano cio& ooni grancofi, 

em Werd, einen Proceh / eine Sache 
vor[ unter) die Hand nehmen/ ın- 
traprondere un’opers, un procello, 
una lite, 

allerley Mittel vor Die Hand nehmen, 
een in opera 

ie 

etwas wieder vor die Haud nehmen / 

um folches zu Ändern oder zu verbefi 


fern 16» ritoccare um’ optra, ripi- 
pliar un? affıre, 


anhanden Fommen/venire,ca pitare alle 


euer "Brief iſt mir recht zu Handen 
kommen / voftra lettera mi & Capitata 
@ dovere. 

zur Hand ſeyn / ligen/haben/ efere,ha- 
verealla mano. V.Bey ber Haud. 

sur Hand legen / meiter alla mane. 

einen mo wol iu f (iur) Hand ligen/ efer 


Hand · arbeit / l Lavoro, eflercitio 


$ Hanb-arbeit perrichten, — 


J 
inven ione, 
ich wolte einen Finger yon der Hand —— Bacino,Bacıle, 





ottenuto Ja vittoria, haver vinto, 


Uder-baud/ fopra-mano , met. la vir 
toria, 


Uber-baud nehmen / pigliar 1a 


die Ober · hand behalten — 





$ einen 


la fopra| Hand-Friede/f. Pac 


mano, cios pigliar torza, inforzarfi,)} Hand-fricden 


augmeutarli grandemente, ein modo 
= 2 Une BUOiR.BOR vi puo refi 


mans, Y-FHaudbrei 


and- 
Bude, Qerban Ir a 


—— corporale, it,Mano- 


va-man 


Hand- beilm: Hand · hacke / f. —— 


(Manara.) 


—— Hand · leiſtung / ſ. 


iuto Soccorſo. 


Hand- breit/ f, Palmo, 


Spand-bichlein / n, Librettino, Ma- 
noualetto, cio® Libruccioche fi 
legee familiarmente, 


Hand buͤchſe / Hand · rohr / Hand · ge 


— buch / n. Manuale dimercan- Hand gemenge, Mifchia, $: re 
—* v. 8 


gm — —— 





er 
cia,Prima vendi 1 Fr 


ogui mezzo polfli- $ ein Haud-breit Erden W. un palmo di afıgeld. 4 
(OR mir nich D-breis@rbeul”  haverhatıt 
rnicht ein Hand· breit Erden av vuto ant 
” foRmir ni egli eh buono ditor- — Adj. Commune di 
mıun palmo diterra anı cio@Alle 
sine Hand-breit von Tod kon HH) —J dem Feind n 
effer discolto ch’ un palm venir’alle mani, Dni- 
morte, mio. TE 


btem entrarın 


mu 
mieo. 









— 





A ya 


—* 


Hand Hand Hand 67 
vranai / f Granata,(Grana- Yand-trbym. Canclra, Corbelaä füge / K Sega manouale 6 da 


braccio, 


s — werhfen / geuare, lan San ram ert —— — Manette, ¶ NHand · 




























Hand⸗ en / — lein/Manichetta, > j —* — and · ſtreich / m. Toe · 
Adj. Palpabile, Toccabile/ met. Hand· kuß / m. haccio di mano, co di ee P 
— ng pet cia-mano, F, Gruß, Befi tratto iale, dotali. 

$ —— Rinfternifien / venebre , zum Handkuß gelaſſen werden Handpflicht. 
ban reifliche KBarbeiten 1 ver peH Te enge s u Se — k 

—— verkliche, uale o Paiurante ; Servir a’ la-| ilmatrimanio, far’‚celebrar i .. 
eimas — main FR * voranti ER ——— — 
——— — Aanouale, Aiutante.| der Handi dian i geſchehen / i hoelal 

Hand · griff / m· lmpugnatura, Brac-|$ Handlanger ben den "| Zand-Febrifft/ 
ciuolo — — * R manonale ac uceiori · cn di mano 
to,Prattica,Modo, Via, nd- ; opria, it. i 
a ne ran 

$ einem deu rechten Handariff zu etwas 3 4nd.Ievig/Adj. Dand-frey/ Hand-]? Kite Rbbue u ö 

Si per gungen a quikhe arte 8 Ioscioho,Scapoio, Non pao, sw Em 


den’ — von etwas vwerlieren/]$ eine dandiedie machen / seiogliere, r 





de ‘ ft 
auslche cal cofa. a ST Sar-ierung) f. Manuduttione, ac 
and-baben/ Verb, Mantenere di ——— 
—* cofa, —— — gan m Bastel — 
it, neare,Soltenere. Pr sur tione,dar” one, dar scritturä, 
baupten, Erbalten, ie eg] 
$ eine Gewonbeit ve banbhaben, man-| Aand-linie/f.Linea dellamano, r nn) * 
eine Meinung ve-bandbaben) foftene- s rt a a 


re, foftentare ‚ditendere un’opinione 
&c, v.Vertheodigen. 
Hand · haber / Hand · hab m. Mante- 
nitore &c, 
Hand-habung/f.Manteniniento, So- 
ftentatione &c. 
Hand · bebe / Hand · habe / ſ. Manico, 


—— Anfa, V. Hand- Hand: pferd/Hand-rof/ n. Cavallo a 


mano, Cavallo di riſpetto. 
— ER "rugmitinenn Handbeben / un — ** * 
ei tipulatione, Prom 
was seine Handhebe a u a I er Arten —— 


di U- 
andlung X, P. infra Handeln ec. 5  propria mano( propriop 


and-mübl/ f. Macinaä mano 6 a h) lich verpflichten! W · 
— teten di a ® 
m » Moneta piccola 
— A: Ipendereccia. Zan chuh / m, [ quafı ſcatpa ð 
— m. Dardo,Giayellor-] calzaturadimano] Guauio. 
$ die. Dandrbub anlegen/ mertere (cal- 
are,iguan 


die Haudſchuh aussiehen / cavar’ i 


guantı, 
emand dſchuh fehichen/man- 
—— dishidarlo al 


d -pflicht I a d-fireich) Die eich durbringet den Handſchuh / 
en Dan ——— 7— ——“ 9* — par *  Pamor pafla il guanto, 
die KHandbebe an etwas abbrechen / ars, * a mano;fipolare,promette- —— — anbat/guan- 
romper Panfaö il manico diqualche re flipolata mano, 
d-barmi /n, Ma l Zand-quell x · Hand· tuch. — — ** 
ae neh; e ur. 2 Hand-rad/n. Ruota che fi volge a gwantato. 
— ven * 6 —— —— melriehende Hanbfhuy gu guanti pröfu- 
m, Formaggietto fätto Hand reichung / Is orgi-mano, ehr ar 
ö ET colla mano, Ved.| ” cioe Somminiltratione, Aiuto, GE — 


Quarck. Affıltenza,Benehcio. x 
nd-faufi/Compra evenditachefi|) Handreichung tl,um den Armen, dare, 
Kur 54 bottega Sein & q —— —— et 
imolina a’po 

ritaglio, it, Mancia ö prima ven- 


nd na’ le 
dia. P.wandgelt, hide Danrehunn 


trasparenti, * 

anus-band udfcbub/ / guanti hsomo, 
Weiber-bandichub / guanti da donna. 
gehrichte 


’ 


# 















carc.da ermibaheiekrchii. 
ER 


k ein Streich darmit/ ana manopo- 
ata. 

Hand · ſchuh · lram / Handſchuh · laden / 

m. Bottega dı guantaro. 


uh macher / m. Guantaro, 


/ + 
Lich. 
Sims" Maurer = 
x · Handwerck / il meitiero 1’ 


Maeitro di guanti. &c, 
no-fpiel/n Giuoca dimani, Y, Echneider-Schufter-e- Handwerd/ 
—“ Gauckelſpiel. — — ðc. del ſatiote· del· 


nd-fpieler / Giuocatore di manı, 
— Y, Tajcbenfpie- 

ker. i 
eye sie x. V.infra. 


e cosi in infinitivo. 


nd-such/Hand-quell/Handjwwel/ "mire,eandar’adiporo, - * 
f. Mantile,Sciuga-mano, Alciu- 


h faper (tare) il Iuo meſtere. 
gatoio, Tovaglia.Panno da ma- 


$ ck⸗ diche me- 
——— ih —* 


fabbro, del muratore, del chiävaro 


* das undern-handineret/ * Parte del s 
M chellaazo, cio® mangiare,bere,dor- 


fein Handwerck verficben / ntendere,|y 




















5 die Yan vr“ | 










no : n 
Handtuch irecknen / kin | Mines Handwerds ein Chufer |) ini artigias 
* —— —— ucider ⁊cx· ſeyn / efer EN, 4 * 3 
es Handtuch / bandinella, finge-]) ; ture &c. dı profeflione, She re re 
—— eg ein Handwerd aus etwas machen far" 1.0, Artigiano, :ccanico &c,, 
Küchen-bandruchy iuzstoio ‚mantile * meftiere cive l’ufanza di quaichel} auf Daı H — rüigianelkame 
x : y. u prefe ’ opera [us ordinaria x 
„andvoll/f, Man piena,Manziara | 4, Sualchecess, pa ar J * 








Mamata,Pugno pieno. 

| d-poll Aehren / un manipolo, 
s — fpiehe, V,Sarbe. 
es it mir mit einer Haud voll Blut 
wicht gedient / non ur fervito,fodis 
fano duna man piena di fangue, Seandwerds-burfeb/f, Nom.col- 
Heine Yandool — I, Levarsaıı Seiler Gibae. 
eine zute Handvvll / un buon pugno, N 

eine Danıdool Bold un pugao, mani- Handwercks· buͤrſchlein &. . 

polo dı gente, * Bandwercks eſell. 
* eine Handvel Meuſch / un pueno di) Handwercks genoß/Dandtverds-bru- 
der/ Handwercke berwandter / n. 


huomo, cioe un nano, cima,buccino!o 
d’ huomo, 


Sandwerdfs-bindel/m. Fagotto, 
Fardello,Viluppo,cioe Valıgia, n 
Bolgia d’unlavorator di bottega 
ehe viaggia. 


Hand · waſſer / n. Acqua da(lavare le) Fratello „ Commaeſtro del me-| bafı. 
$ jemand aufbandbafter Th 


iere, 
“. Handiwerds-gerät/ n. Handwercks · 
Kand-webr/f, Difetadimano,dij deuch/a. Stromenti,Ordegni, U- 
re Ri _ tenhlı da qualche meltiere, 
$ Handmchr thun / defenderfi calle ma Han dwercks — gefell / Handwercks - 
ni, * knecht / Handwercks buͤrſchl / n. 
Hand werck / n. Opificio, Meltiere| Compano FServitore Lavorant 
Olelliero) Arte [mecanica] Eſer⸗ dibottega,Aiutante, Giovane, 
yio,Prokflione manouale [ler-[ Handıverds - gewonheit & Hand- 


ma io da eſſer verlata alle ma- 






$ Heiue, artige Hnbleiny manine da, 


Hand-baft/ Yand Rt Pt 
2 





Manicella, 









—““ 
2 1) 


ein Haͤndlein voll / —— 


 manatella.um pugnarello, 
ein Haͤndlein voll Volck / un 


lo di gente, 
Händling/m. Speciedi fo 
Lfigurad’ una mano det Ma» 


ei 4 










“ u 
Dr . 
« - 


fedente, Ortenente, 





fen/ acchiappare uno su’ fat 
‚ so atıo) fragramti (flagranti.) 
eines Dinas bandbart otte⸗ 
nere, havere una Cosa, mit 
sand-fam/ Adj. Allamano, Id 
and- Je mana 
neo,Atto &c, it. Commodo,/ 
plato, Y,Dequemi, 


—banden/ — haͤndigen / Verb. in- 
ufit, 














‚Hand 
ufe; nel fuo Semplice, nd’ 
ulo —— — 


Verba Compoſita. 


mano. 


Feinem etwas abbänd 
che cosa di meno 


cavar &c qual· 
ua. v.MAMus Ile 


p-bandig/ Adj. Alienato. 

$ einem etwas abbändig machen / tirar di 
mane qualche cosa adumo ; tagliar- 
gliels, rubbareliela, 

Aus-bindigen/ Conlegnäre, Far 
confegna, Dare fuori dalle manı 
fue. V Ubergeben. 

die Brieffichafften/ Buͤcher / Schluͤſſel 

u einem aushändigen/ Conlegnare 
ad uno lc lettere (carte, scritture)ili- 

& —— 5 ’ 

us-handigung/ onfegna, 

‘ —32 thun / far conſegas, V. 

——— 

Be händıgen/ein-händigen/zu-händi- 
gen/ Confegnare,Prelentare, Da- 
reinmano. 

$ jemand eines Dinge behaͤudigen 

man ein Ding / einen Brief Le» 

einbändigen oder subändigen/ con- 
fegnire una lertera 6 altra cola ad 


uno. 
Einge-bändigt/Confegnato,Dato in 
mano &c 


Ein-händigung/f, Conlegnamento, 


Confegna. — 
Handiren / Hanthieren ic vid. infra 


poit Handeln X. & Compofita, 


Handeln / Verb, M eggiare , it, 
Trartare ‚ Accordart ‚ Articolare, 
Capitnlare, it. Negotiare, Trafli- 
care, Far negotio (traffico.) 


en Ubergab eines Platzes mitden 

s —— handeln: accordars,ca- 
Br ‚ articolare la refä d’ una 
piazza. 

anfangen wollen von allgemeinen 
Srieden zu hand:lıy/ incamınar, in- 
tavelare uns pratica,un maneggio per 
la pace unirerfale, 

. handeln "72% Lin Kaufmann- 
Wafft 8 


aprir casa (ragione) dine- 


gotio, 

son eiwas handeln / trattare xc. di 
qualche cola ö trattare e cofa, 

wovon handelt man? iche fitratta? 

 shenbin von einer Materi handeln / 

tratcar una materia di paflaggin ;toc- 
carla leggiermente, 

mit einem handeln/ tratare, it.pratti= 
care, converfare com uno,it. pratticar, 
mänegziare, tener prattica, comrerla 
tione con uno &e. V Umgehen. 


con une, V.Reden Sprechen. Be-| 









mento. 
* treulich/ redlich / aufrichtig / Ebriftlich 


im 
bie 
















„trötlcare ' 
(con certicapi, generi dirobba) 
1» handeln / far negario 


eine Waar re-"an fich bandeln 
caccıarli, —— unarobba 4 gr 
di nepotio „accordo, &c. 
ntpotiarla, ragen la. 
auf Geld oder auf Waaren bandelm/ 
neotinre,traficare o (damar')contan- 
ti, dabarano di 
fich zum Toor binaus traffica 
re a butta fuora, cio& limalamente ch 


deln efercitarı tar'illuo nnlicio, ayı 
re, proceilere fecondo leleggi. 

mit etwas nach Belichen handeln/ di 
Iporre di qualche cola a fuo arbi- 
trı0, 

wider den Befehl / wider das Gebot ec. 
handeln / contratare,contravenre all! 
ordine, al conımando, al commanda- 


bandeln/ trattare, agıre fedelmente, 
Icalmente, erif'anamente, 

untreulich/ betruͤglich / fälfchlich ſchel 
mifchy unchtiſtlich mit lgegen) ie- 
mand handeln procedere con une 
(verso di uno) intedelmente ,disleal 
mente con ingınno , Ja traditore, ds 
filso crifliano &c. 

auf auten Slauben balten / wattar« 


dibuona ſede. 
fürfichtigr higlich/ weiblich / bedacht, 


Hand ‘619 


ſam ve handeln’ trattare, proceder 
— 
 ve- handeln / ope · 


rare inauvedutamente,, Pazzamente, 
wider and 
> [uenen] ie nr 





—— ? huomo fe ne vas] uͤbel handeln / far V. Haufen. 
DR EA 
ulla i 
mit ich Banden, afen/ effer huomıo a ee —— 
ic I, on mit mic Dad y.ici a 
tun meco. jeman areulich 
wie man re deln / ————— 
carli la come altri vucle. te, vitu — ae} 
mitguten Peutenift aut handeln / egli| etwas handeln / „ trattare 
un buoa negotiare BE ig 
gente, Sadıe/ rc» bandelm 
Handeln/ Abfol, Trattare, Agire. trattare, ma re, negotiare una 
Procedere, Operare, Fare, F. er una differenza, una lite. Ved. 
Verfabren. Thun- die Goraden verhandeln trattare le 
5 im einer Sache verfönlich bandelm / lingue &c, 
agire perlonalmente in. qualche ne- — Süden ye-banbein/transre ir. 
= ı Do. 
mantibe fobandelt/ fe voioperate in) einen Zeptbanbeln/ spisgare, dichle 
> d fe “ ⸗ [2 
— —— mutate| Ge-handelt / Trattato, Negotiato, 
verfo,regiftro, Mile. Agito, Proceduto, 


wrattato Sc. di ( eller’ intavolata ) 
walıhe materia, 
es fell mit dir achandelt werden/ mie 
dugebaudelt haſt / ın faraitrattare 
come hai trattato glı altri. 
ibr babt mit mir aebandelt wie ein an- 
der ie me- 


Schelm / voi lete 
ro da furbe. 
er hat übel acbandelt/ <glihafatto,ope- 


rato malt. 

er bat nichtsübels noch Todes wehrt 
aehandelt/ egli ron hätatto (opera. 
10) niente dimale, non comineſſo 
alcun crime, nt cosa degna di morte 
ne (upplicio, V. Begehen Began- 


ich Kt zwantzig Jahr mit felbigent 
Kauffmann gehandelt: io hd nego- 
+ Kiste, traflicato, corri con quel 
mercante piü. di ventianni, 


Ttttt 2 


Dan · 





& ein Italiänifcher SYändelen negoriante 


V.Sanvdelsmann, 
Italiano Sec. ir. per I 

Buch-bändier/ mercane di libri , li- 

mifion-bändler / mercante in 

Cloer tattore, 

———— otiante arl, 
— real efpusch Deschhit. V. 
Wechſel. 

Koru- u-/Zabad-/Eifen-/ Bieb- 
ze» händler/ mercante, negotiante di 
gram, divini, ditabacchi, di ferri, di 
beftiami dec, 

Kunfi-Dändler? figuraro, 


Leder-Leinmad-re-bändler/ mercante 
dicorami, telami,(telarie,) 


händler iante di cavalli. 
ie 
mercante , 

— pl / rappi 


ecosiininfinito,efi rende ð per la 
Definitione d Defcrittione gene- 
rale;overoperlaTerminatione in 
-aro-iere preponendovi la voce 
Negotiante öMercante fe fi vuole. 
Vid, il noltro Trattato della De- 


rivatione e Compofitione Italia- 


ma, it. Ja Nomenclatura delli miei 
Rudımenti 
Dandel / m. Handels / . Haͤndel plur. 
quelta voce prela aflolutamente, 
dinota 1. qualfivoglia Negotio 
Accidente,Cafo,Affare, Attione, 
Faccenda,Cofa, Fatto ö Maneg- 
io. 2. Lite, Attione, Briga, 
roceffo, Contela ö Barufla. 3. 
Negotio mercantile, 9, Sache. 
Weſen. 
einem den gantzen Handel erzehlen / 
vortragen / auſagen / den Handel wor 
jemand gelangen laſſen / raccontare, 
riterirc, proporre, dire &e. tutto il 
negotio, turto ’] fatto, tutto ’Icafo, 
sin ſchwerer / werwirrter 1% Handel’ 
un caſo difficile, scabbrofo, spinolo, in- 
trcate, 









 abgefebmackte, Fable Handel / cose ma- 
















Punta. 
der Handel if verderbt / il 
tallııy, *& ——— 


no. 
in allerhand I met · 
— il naso — — 
ereo. 
ſich auch mit in Handel miſchen / ein- 
— ingerili,entrar ın Sy 
gliahri. 
ein imerhörter audel / cafo insudito, 


ftrano, V,Zufall. 


A €, schpite, Magrerie , Scipitezze, mi 

erie, 

ſchelmiſche / Schelmen Diebe · haͤndel / 
Ipfe/fehlimnmne Haͤudel / fürbarıe,for- 
anterie. 

heimliche, gefährliches hals· drechende 
Händel / manegzı lecreti „ pratiche 
lecrete, pericolose; rompi-colli, 


die Eomedi hatte Ichöne Handel, Zwi⸗ 
fehen-bändel/ la comedia haveva di 
berl'ntrighi, 

allerhand Haͤndel / Gauckel- haͤndel 
machen / wie die Affen Eich bin⸗ 
lan te» attepgiare come fanno le fci 
mie, glikhiratıoli &c. 

gute Händel baben/ haver” un bel fare, 
haver acqua fü’lprato, 

ich mag um ihre Händel nichts wirken 
a non voglio ſaper nulla dei fatto 
oro. 

wie ſtehet der Handel? come fs il ne 
gotio? 


das ift einanderer Handel? queli’& un 
alıro negorio, vl s 

Kinder-bändel/ cose da putti, da rr 
gazzi; ragazzerie, 

Kriegs-bändely cose dignerra. 

fiebs-bändel/ cose, intrighi d’ amore. 
aventure amoroſe. 












temerario 

mit ſeman 
pe. 
Ändel. \ i E a 

2 ————— — 

Kinen Haudel vor Bericht 


P 
einen Handel erfenuen? erbrterm 
ehe von 


nolcere,riconolcere, ' 
iuftare &c.umalite, PrP 
ben ande! gemiunen vincer iu fire, 
il prosefir. 
den Handel verliereny perder” la lie 
in Hande gerathen / rommen / enpicar” 


inbr ’ 
len —— 8* — 


ſich aus den 



























—— a —— — 
J 


—— '£ 


‚lung. 










Hande khafft d Handel treiben / far 

bci traffico, —— negntiare, 
ie v. Hand 

der Haudel serien ey ine-f mann ie 











J Piazza * Hhandlung / unnegotio, un traf- 
gdinenanbelfdahtmis etwas treb| Tan Ar ehe. — 
ben/ tar nn traihico, mercantia negotio da don- 
en qualche cofa a B VER TUE ala dit na &c. V. Ham 
berSpamel geh sehetigebet nicht / il nego- Han er ſadt / tile, Verb on 


dandel / EEE Piazza di commerc o. Ab-banvel tin/Ne 
—— tio, traffico di libri. | Handels · verwalter ( in —— dauno, Abkauffen. 


Cem hen-han N negotio &c. in — — d’ un nego⸗ ðð — ous ciod 


Ei En negorio di terro „di fer- Fattore d’ un negotio, i 


if ndel / negotio di peſci falati, 


j Pctecam bu. - 


Befeäkafft- handel, negotio &e, di 


_ compag 
—— — negotio di fpecierie. 
Groß dandel/ gegotio , traffico in rof- — * * Handel. 


art-bandel/ negotio a meia (per 


— —* 





— 
una 


ein Geſchaͤfft ve- —— Be 


6 .nto meti.) — contr. Handlung / maneggare un negotio 
-handel/ Eloß-bandel/ Dielen-| Trattato, N oriatore,| einen Frieden / eiue ———— 
ande Le di legnami, di tavo- Manepeio, eo Neg 4 he — 


&c. 
$ Handlung einer Conndi oder Tragedi / Hp-ge-handelt/ Tomprato &c, it, 
Ericham — EEE — PDibattuto. 


der erfter Handlung dritter Aufzug / $ ich hab it me abgeban delt /io)” kd com · 
atto primo (Cenaterza, prato da ui 
zwiſchen der Handlung well” attione. abgebandelte Sachen et. cofe, matcrie 
Handlung einer Materistrattato, trat-| _  Gbatıurc, — ventilate. 
— amenio d’una materia. Abhandlung / —5 — it. Trattatos 
s mento d una materia 
—— —— 
son 
ungen, Be-handeinc. Abbandeln. 
"non man, eng Kın-bandeln/Comprare in ‚erde 


perrivendere, 
keimliche Handlungen! prattiche E} cette. 
grete, $ Mauren einbanbelr / für” incerts di 
r ec. 


Handlung/ Negotio , Mercantia, 
Trafhco, it. Cafa, Luogo, Fon-) Ein-ge-handelt/ Comprato, Inc.r- 
* Aka trafhea, #, Ban· tato. 

IX — mag habt — anne che 
s eine —— er rag = pr ‚Er bimdeln/ Acquiltare pervia di 


d ditraffico, 

RarcesJandlung nach nach Italien 1c- fib- ——— ——— 
Tal en! Dr Kran uote Per big-bandeln/ Misfire, Mal-fıre, 

eine Hamdlung anfangen /aprir caadıl Strafäre, Forfare, it, Maltrattare, 
negotio. 


Strapazzarc , Stratiare, 
Tartt3 sin 


Korn-bandel, negotio digrani, difro- 

nti, 

Feder-hande/ negotio di corami. 
rd-bandel/ negotio di cavalli, 
In-bandel/ negotio del fale, 

Berden-bandel/ negotio difere, di ſe · 


tarie. 
Tuch · handel / aegotio di drappi, drap- 


ach handel! negotio di beſtia mĩ. 
Wein⸗ haudel / tio divini&c. 

€ cosi ın infinito, 
Yandels-braud)/ m, Ufo mercan- 
— Uanza, Coltume frä mer- 


Handels-Sächer,n. Libri di ragione 
mercantile, 


ndels-diener/ m. dels bedien- 
* / Servitore — di ban- 


Kandels-genoß/ nm, Handels ·geſell / 
— — del nego- 


Haden Geſelſchaff / . Compagnia 
mercantilc, 





: 





gem Haͤndeler / negotiante 


ecosiininfhnito,efi rende ð per la 


——— 


$ einen dem gantzen Handel erzehlen / 


Itato 
dð compollo egli & ufiratiffimo. ] 
V.Sandelsmann, 


Italiano &c. ir. per Italia, 
-bändier/ Be a, 1 


— händler / mercante in 
mifton- € 
———— 





gen Rei —— 
m 
— —— i ferri, 


beftiami 
Däudler? figuraro, 
— ne Basler, mercante 
er tclami,(telar 
Bferd-bän dler / — di cavalli. 


ler / mercante di drappi, 





d 


Definitione ð Defcrittione gene- 
sale;overoperlaTerminatione in 
-aro-iere preponendovi la voce 

— otiante ð Mercante fe fi vuole. 
Vid, il noſtro Trattato della De- 
rivatione e Compofitione ltalia- 
na, it. la Nomenclatura delli miei 
Rudımenti 


quelta voce preia affolutamente, 
dinota 1. qualfıvoglia Negotio 
Accidente,Cafo,Aflare, Attione, 
Faccenda, Cofa, Fatto d Maneg- 

io. 2. Lite, Attione, Briga, 

roceffo, Contela ö Baruffa. 3. 
Negotio mercantile, F, Sache, 
Weſen. 


vortragen / au ſagen / den Handel wor 
jemand gelangen laſſen / raccontare, 
riterire, proporre, dire &e. tutto il 
nzgotio, tutto ’] farto, tutta "Icafo, 
sin ſchwerer werwirrter 1 Handel’ 
un <afo difficile, seabbrofo, spinolo, in- 






abgefchmackte/ 


Bei ne tarei alrrui. J 
ti fuoi, lecosefue, * guallar |’ 
— — 


u tio vä 
ae gie Ko 


—* in — Händel ſtecken /mei · 
vo il naso in ogni merdasfiutar’ Ogni 


ſich I mit in ‚u panbel wifdenr « ein- 


R 
ein rg ah / <alo inaudiro, 
bie Händel’ cose ma: 


* scipite, nıagrerie , Scipitezze, 


(beimifcher&chelmen-Diebe-bände 
Tore fblinmne Händel/ fürbarie,für- 
anterie, 
heſmliche / gefährliches hals-brechende 
Händel / / manepzı lecreti , pratiche 
u pericolose; rompi-colli, 


die Eomedi batte Ichöne Handel/ Zwi⸗ 
fchen-bände la ed a 
beel ntrighi, 

allerband Händel / Gauckel- haͤndel 

aa wie die Affen Eihbörn 

lein 1C» attegpiare come fanno le (ci 
mie, plifchiratroli &c. 

gute Händel haben / haver" un bei fare, 
haver]' acgoa fu’prate, 

ich mag um ihre Händel nichts wirken, 
non voglio feper nulla dei tatto 
oro 


mich EEDERRNDET come fi il ne 


das iR. einander ame que’ un 
altro aegotio 
Kinder-bändel/ cose da putti, da rır 


ai rapazzerie, 

























del/ cose dignerra. 
—* ndel/ cose, intrighi d’ amore. 
aveniure amorofe, 




















mitiema 
aujieren 


Säudel mit jemand haden / In 


tione, briga,fur romore — — 


ſeinen Haudel vor —— 


an den Richter a 


lite ; dichisrar? la 


dice, 
tinen Handel on 
— sflhren co- 
— * 
agyiuftsre &c uua lie, 
De DOOR * gewinueit / vincer ha fite, 


den d Handel verlieren/ perder’ Ja. lire 
a Den gerathen / kommen / capitatꝰ 


8 — attione bet mit euch — 


rl 
a 
sub ven Shake Fommen 1 









u Pe Dr Me 








. Ruc-Hande aegotio di drappi, drap- 


Sa — — —— 

der Handel abe muß genen ieben ne-f mann Ur 

— Sandeld-plaßy m. —— „handlung as 
Hanbeirchaht mi mit etwas frei. Boͤrſe. Weiber ve-andlung‘ negotio da don- 


en, rei * main ala di traf na&c, V, Handel· 


a k . 
—— — lihri, ski in Or entsart da V. Abt ; 
een uno. 
F I, 








negotio Sgc, in —— un a TE 
— ge — Fe 
En negorio di terro,di fer-|_ Fattore d’ un — — comprarð ei pi cavallo 
n RETTEN Handels-waar/k, geh 
S arme ar * — Robba, Robbe —— I BROT — 
€ cam 
; di Hack —— / Handels-märd ’s chen ert/ eine Matetir eine Si 
— mania. a| Dal sben 7 Bande mare ee | 
‚handel/ negotio di fpecierie. della ragione, tilare, tratrare una — 
agiert wegouo „ treflico ingrof- —5* ꝛc. Handel. —— nel 
ung- ein Ge ve bebandelm/ trattare, 
bpart-handel — NHandlung/ /· / _ mansggre un negative. 
Saip-Sanel BIoß-handel, Dielen-| Trattato, Negotio, Negoriatore, einen Frieden / eine Heurath sc-beban« 


14 negetio dilegnami, di iaro¶ Maneprio,Pratica. sense una paccun 


4 
gorehandely wegovio digrani, difro-|? ?Enribandluny ans, nuone din Ab-ge-fandelt/ Compra:o &c, it, 


menti, d Trartaro , Dibattuto. 
Seberdandel, negeti di corami, ber erfen endlung drier Aufjuy$ 1 babitme hgebandelt/io” ha com- 
negotio aı Cawallı 
Ber hanc negoxio del fale, — —— nei” atione. abgehandelt Baden ve“ cofe, mätcrie 


dibatture, agırate, ventilate. 
Abhandlung/ Compra, it, Trattatoy 
nn d. una materia, it, 


Seiden-bandel/ negotio difere, di R-| yyandlung einer Materiytrattato, trat- 
— er res materıa, 


Seidene Daun gnegni, megotie-)| Manepgio& 
andetr negotio di beiami. tion per la pa 
W baudel / n tio divini&c. “u d Be handein Kr 7* Abhandeln. 
€ cosi in infhnito, — "ee andtun — Kın-bandeln/Comprare in groflo 


perrivendere, Incettare, Far in- 
cetta. 
$ Wnaren einhandeln / für” iacetis di 
röbbe. 


Ein-ge-handelt/ Comprato, Inc.t- 
tato» 


Handels brauch / m. Ufo mercan- vanti. 
— —— Coltume frä mer- — Handlungen praitiche fe 


anblung / Negotio , Mercantia, 
Sans ar ae ® Trafheo, eh Luogo, Fon- 


daco dove fı trafica, . Ann- 
Spandels-diener/m. Handels bedien-| zei gr. $ maghabt ihrguts eingebandelt? che 

' * Servitore Giovane di ban- 8 eine (iin ſtattliche Handlung / un buona incerta havere farto ? 
Handeks-geelt —— —— cafa , ragione di Er —— Acquiſtare pervia di 

andels-genof/ / m. Handels · geſell / ntgotıo d ditraffico, negotio ( di trattati ö man 
* et Conforte del nego- — * nach — —A ——— eg) 
Hadeie Geſelſchaft / Co — — — 
mpagnia e anol anfangen / ira] trafire, Forfare, it, Maltrattare 

ei , ein — ung anfı apt Stra 8 ——— 
irtr3 sin 





— Bd a a 


Sin einer Sache unterhanbeln/ framet- 






Sad" hnopo di continuar® ; 
——— molte) ch’} ı 
io non mi negotiifuor 













to, Deftto, Forfitto, Tralcorfo and SHantbierung/f. Nego- 
it.Strapazzo,Strätio, | £io,Trafiico»Commercio, it,Me- 


6 die Miebandlungen firafen/caftigar il) - Stiere, Profeffione, Elercito, Y. 





— Diſfrarre, Vendere, $ — far negotio &e. 
— Bi Dandirune ligt —— 2 er 
erhande dere, in malhora, 0 

5,0. — —— (ce Me —— 










— + -V,Bertreiben,  Ber- 
Der. bank / Diftratto , Venduto 


s — Waaren / robbe vendute 
ſpacciate. ſmaltite 


Unter-bendeln/ Negotiare lotto 
mano,Eflere mezzano o mediato- 
re inqualchetrattato, 





far 
er 


e. 






Hanf ſpinuen ic Mar &xc. canape, 


acer/n, 1d/ 
“a —— Fr ” 


Daufmi miühle.£. Macina,Mulinello da 
9 — — * gli uccelli. 
econdar) Hanf· vil / n. Oglio di canape. 
- ann, ar Wenaled ec — Hanf-famen/m. Semenza dicanape, 
na, V. Kuppelu. Canapuccia, 
Unter- ‚bändler/Mezzano, Mediatore. Hanf-fpinnerin/ f. Filatrice di ca= 
ir, Senfale. Y. Mad 
& einen Unterbändler abgeben / far’ ı] Hanf flengel /Sanf-idäben/m, Ca- 
fenfale, napolo, Tiglia, Lifcia dicanape. pende) orni m 
Unte-banle-gebär / £ Dritto di 4Anfin/Adj.Canapino,Fatto dica-| au zen ‚soer En mad ‚bänare ? da 2* 
— Senlalatico, Senfalagaio, —— 
Unter-haudlung/ f. Mezzanitä, Me-q¶ h 35 Garn / Mato di canape, au Sin —* =. bt Br Das j 
diatione, Fraponiınento. afın Werrig / gauderhauf / Roppa di ——— —— — la 
Surhd-bandeln/ Negotiare in die- inf Zudy&a pina, / Iepge ed 
tro »‚cio& Discapitare neltrafico) PAlfin Lucy Eanmefas/ elacanapina,| mag non einem andern nicht Bänat j 
nel maneggio. nf Kiteine. gabbanella, camicior- (ag Bang — * 
to &c. dite acanapine; canaraccio. 
N le AUS] “an einer bänfinen Holgbirmerwor.]| cr, „go tempo Mar 


wer ich langer fo bandelm müfte,) NE/ Rrangolarfıa una pera canapına ; Schu ig Cacene. Heike 
wuͤrde ich mich bald zum Thor bin 


cioe effer impiccato, 
aus handeln / da due anni inquä hö 


Hanfling / — Banello, Ganapino, — A Sat Kan ng we 


piü scopitato che avanzato,e quando ini Canavaruole, lunzotempo, 






vn 


terfi, traponerli,mezzanarli,entrar me- 
diatorc, mezzano ; operare, haver le 
— haſſare qualche uflıcie ð ma- 
io iaqualche negotio &c, 
unter deln in Kaufmanns-fachen/ 
tar’ illeniale ‚ lenaleggiare, 



















cl —— 










u nn u ee 


Hang Bang Hang 623 
feinen Wolluͤſten Hängel/ Häng che cofa AR mo giokatmncnz fe all 
= Sr Be hen re ling m. come naiurali e perpetun. — 
artaccato allı fuoi piaceri,alle|, geedrg-hangy litepeuden te. das Böfe f hänge mir any il mi & 
füe vorlie. V.A N. f = 16% hängel, pendola di come inherente € naturale, 
an BOTT balısen/ a.Dio, — | — kin 
bankens-mehrt / chi meria le forche —— Vid, infra nac denCom-| eg Phavera adzoß in wie 
Er capefiro, V. ‚von A = 5 
reden Pendulo, Pen- Verba Compofita. e er 
reecio. An-bang/m. ‚ Giun 
6 3ESun am Cru bangen 3b —— Versen > 


— contemplare s 


Bi pendentiner re dipendente da qualcheduno, noch einen Anbana. am einem 
ein, Sande en Brüßen en bangen —* Ab-bangend/ — em ——— we P 
“ 0. Fe Ab wur ſich einen Anbang farfı adhe-\ 
oder Frantzen 





A 
bangende Obrı Dbren ve» orscchie penden-|$ die abbangende & renti &cc. farh —— ð di 
e&c. an einem H feıta; far banda. 
ME — —— bbangende Striche iner Inful/ ano a a — Ga 
c enti e 
‘ein bangender Wagen / carrozza pen- —— rn Aal 
_ dente ‚a cınghie,) Ab-bang/m, China, Chinata, Pen- tiein, fepuaci, fautori , com 
i Garten’ ic —— dice. ein Mann von groffens A oder 
penfili ö fatri avolto — Abhang des B rd 3 a0/ un digran 


—— de Rechts · ſache / 
— EBEN lı- 


* ——* bangend/ dipendente da 


—— enduto — 
ſchon lang gebangen baben/ pendere] re, Calcante, Declive, Chino. 


lun,o vem 
ae * — con altri 
impicca © 


— mera impiccato, 


sing lampe / f, Lampada penden- 


pendula, 
Yang cute! m, Candeliere pen- 
Hang-mau Ins Labbione,linoch 
Ds 1onc,tino che 
'hale labbra pendenti. 
sangig/ Adj. Pendente, it,Pendio 


filaticeio, Vid. — — it De- 


3 husier Wein, vino 
ged Necht/ lite pendente, 
un ngig /. declive, pendio, chino. * 


— * n. Nom, coll, Mazzo ð 


di parecchie cofe fimili 
Be uti Vuna accanto del)’ altra; 
A ‚Pendula., 9. »An- 


sc haͤng / collana ‚ vezzo, 
na / or echino. 
Berk Demanten -Rubinen-te- ge- 
ng/ perle, di dia anti, 
am tella an 
Ib4-gelänge / corara, coratella aui- 
—— —* &c. 


EEE ss: se 


4 un den Leib / cinturoue. 


ein Tabbängiger Ort / Ar De declive; 
ein abhängiger Bellen/ un dırupo 


An-bangen/ Adherire, Inherire, 


glie 
eigem etwas anbangen, adhesire qual 


del monte, del colle. 










di . 
er af 1 Bi Kb famt 


bbang. ——— —5 
ee * igb ci © fun iloro adhe- 
Ad). ‚Pendio, Penden- *— Heinen —— — 
3 — * * * ee ** 
ei 
u Mala h ein tutana bir ubarDie mr 


N 
frotta cc di fürbi, ladrı, masnadieri, 
Fre'atori ec, 
pe An-bängig / Adi Attäccaticcio, 
—— € precipitofo, pendice diro· gar zu andänie ſeyn / efer troppo at 
taccariccio.. V. Aufl 


china ‚ chinata , pen 


der Rib / dae Hause if abbängig/ feine Sache dey@enicht g ma ⸗ 


rar la tavola &ce, pende, & pen- 
in — abhaͤn igen Strafen in 


certi pendenti’ 


dhen/ intimare le füe ragioni ad un 
gindive competente , richiamarfene 
alla rapione, 
Aneinander-hangen / zuſamm en-b.ın= 
gen/ Penderegiunto ö attack ıto> 
FunoalPaltro, conn«iio, 


dieſe amepBchete bag aneinander, 
u... e commandamentı fono coım- 


c vita, 


BOTT an! augen’ adherire A Dio. 


meine we. hanget dir an O mein 
GDEL/ VPanıma mia adherıfce a een Ham ame in =. 
te o Dio mio! piath 

einem Menfiben anbangen/ adherire , e" % * 
elfer adhereme dı uno, IS“ a 6. 

jemand anbangen wollen / adherir adi dere —— — —* 


uno;prendere, pizlacei(enirare nel. di rurtı, 


gettarfi al)partito diune, 
jeman: feiner Meinınganbangen/ad-[9 un ein aütonerfbm ve. nr A 


herir' all’ opinione ciune, 
fein Hertz hienge einer andern anoder Be-bangen) non ha ulo che nel 
biengean eineramdern/ il fuocuore| Particip. ] Coperto, 
(ey lijadheriva ad un’ altra. $ mit Zumpen te. behangen / coperro.ch- 
feinen Weibe anbangen 6 au ſeinem rico di fraccı ; flractiato , fo. 
Werbe bangen / acherire alla mo | mit einer Ichlimmen Kranckheit be- 
bangen Fran, efler prefo,colto, traıa- 
gliaio d’uns hrutia malatia 


Herab · 


= 
N A ee ee ee 2 ee ee en 


ſich hangen/ 


en 
hienge vor/ und der andere 
“unter —*—— dinanzj e al· 


tro dee 
ng) Fuͤr· hang / m,Cortina, 
Vela, Bandinella, 
Vor hang eines Bettes / eines Feuſters 
16, cortina, bandinella dölerto,d’una 
fineflra &c. 


Vorbana eines meh Autare/ pallio antipet · 
io delP al 


Borbang eh emp velo. del ten- 
Wordänge um ein Bept 16. machen / 


die € Vorbänge / iLsortinaggio, le ban- 
= Dorban Miehen / auf iehen / tira 


re le cortine, 
AHängen/Verb,att. it, neutr, Ca 
F —— 
das Frahnſeil haͤngen oder mit dem⸗ 
ſelben haͤngen calare lacorda dell’ 
argano. 


bäna ! bänger! cala! calate! 
Ge-hängt/ Calato, Abbaflato, 


Verba Compofita, 


Nach · haͤngen / Propendere, Incli= 
nare &c, 
$ feinen Begierden den fleiſchlichen Wol · 
Ihften nachbaͤngen / Fropendere, in- 
clinare alle ſue voslie, cıo8andare ð 
correre dietro a? dilerri carnali ; dis- 
viarlı, sviarfi dietro le lufinghe del 
fenfo. 
der Traurigkeit / dem Schwermuth 
nicht nachhaͤngen non dar Inogo 
(campo) adito alla triftezza d alla 
malinconia. 
Ver-bängen/Rilafciare,Calare, it, 
Deftinare, Permettere, 


Sohncken/ (senden) Verb.act 
— 








Ab bei 
‘ct vuole il mo Aha 

weiſe / Vs 

»0, Permiffivamente, 


le volte neutr.per ab- 
eare, 5 
Nota, Molti, non dico idioti anzi 


piccare,Impic= 


Ft 


—— propriamente 
——— ; e altro pura- carſi 
mente Atti 

$ ein Bemähl an die Wand bänden/ ee a IR. ; 


pendere un quadro (al muro. ) 
an — pender’appic- et 
carea 
bän« 
—— Senden! act, Hack . uni, 


⸗ Pre 
Sfr ——— $ mit Dendenben Slgelm colleali poa · 


til 
— Baia in Ve 
0 ;accullarla, —— inflaccidi- 
—— 0 
taccargliene una, V, Auhancken. &c. 
"en [rd que 2 fach meh sc Oi 


ann er Creutz bänden/ crocifiggere con · 

eg mettereincroce, V.Creutzi⸗ Un -ge-hendt ’ Nonim 
einen (an @eisen)händen impiccar’ $ ein unaebendter Dieb/ ge in- 
einen Hann If laffen / far” impiccar? Send Räolopl € n. — pe Al 


ein  Gchendter/ unimpiccato, ' 


If — handen! Sue; — Locchetto, HT 
ce € comm oraklarıo 
el Walleiein ] ndens-twehrt/ Adj..Che 

einen Soldaten an einen Baum hän-  ler’impiccato, Daforca, 


den/im PR un foldato ad un albe- 3 — un ladro 
‚inalbe 
ro rarlo, 


— u - 


eine Schrift durch denHen⸗ 


—— Ha —— 


boia. fa 
en $ einen Ein vc-ohbän 
| yendder! chediarolo! Ved.| An.· baͤngen / an· haͤncken / Appendc- 


diavolo ha tatto et, do; 


gehe fort ins Hendere Namen — 5 ——— 


—— eatteue in tanta 


Sendern. Manaia da boia, 

Hencker · friſt / . T wat che fi 

⁊ en. uſtitiato. 

He —* — nl 
4 en u 

— Sbiragli — ‚Cana- 
ind. 

* Mano Br 


knecht / m. Aiutante,*Brac= 
ca delmanigoldo. 


Hender· mahi/ on, Pafto ‚ Cena fata- 


Iesferale ultima, che fi dä lafera 
avantia chihd da eflergiuft.tia-- 
 „tola mattina fegquente, 
Oencer · maͤſig Adj. & Adv. Ciö 
chemerita ð attende la forca; Da 
forca, it. Da boia. F. Hencke⸗ 


riſch. 
* —— Thatzun’attione da 
ein beudermäflger Di Diebe ı uuladro d da 


ee 


——— Spada,Spadone 


—* enders-jucht/ Pe- 
*X igo da darſi per mano del 


boia. 
Wenderifä/ Adv, Daboia, dacar- 
nefice, met, Barbaramente,Spie- 
_ _ zaramente,Crudelmente, Cruda- 
mente, P, Graufam, 

& einen auf henckeriſch peitichen / ſtrei⸗ 
chen / hruͤgeln / tractiren / c· Aamla 
re, battere, baltonare, trattare uno da 
boia; cioe crudelmente, 






—— ———— — 
che pendeva ; Calare. 
gen calare una 


— — 


re, Appiccare, it.Attaccare, it. q mi genden Eier 7 cm 6 
met. Appropriare, an 


au. ap m, Amuleto Fer- 
68 maglio. 
mer. Brügo un Amedin © Mnchend=khifl / Nave da articcare 
pepgiore delms —— dietroadunalera, * 
— east aggasnc nend-flOV/ . Loch, Luc 
4 ’ L 
— — — / Adj- 
rlo, ii ar a ge 9 
—— Das andere Dingen & erifigar anbendikh / egli & molto at · 
taccare unanave all’altra 
das Gigel aubäugen, ı appendere il Un-Jendung) £Apiecamente, Ar 
1 oʒ bollar — 
—— 7 noch etliche Zeiten) An-einander-benden/ Appiccare, 
anbängen/ziungere „aggiungercan-| Attaccare inheme, 
tor’ un cap.tolo , alcune righe far $ bie Zumpen aneinander bendden/itse- 
giunta, additione di &c. fracci inlieme cı0€ reppezza- 
einen En r eine or re, rabberciare i panni vecchi erotti, 
attaccar" ‚N 
ver um —— robba fall ed Peaderejwälte, =. 
einem ton.Id die Wirte aufhencken / tendere panni, 
— Io lo — an — fulie fanghe ( Sü per 
rare gli altri 
meöbeit / böfe Seuche) einen Dieb aufbenden [ au feinen be- 
* Se —— ai we ] impiecare un ladro( per 
Er uno di qualche male conta Ar — — 


* —* a voto 

Er kei ing — Auf-ge-hendt/ Penduto , Impicca- 
— en &cc. aduno, to &c. 

feine böfe Art auch andern anhängen, $ aufgebendt werden / eflär” Mpic- 


trasportar una malitia „icorrotti (uo 
coftumi negli altri. Aufbendtung / f. impiccamento. 
feinem@efchlecht eiuen Schandflecken Auf-einander-benden/ Pendere una 
—— naen/ —— — cola full’altra. 
ezar una tacciaalla (ua ia A 
einem etwas zur Gerundbeit anhän-| oe —— Pen- 
gen / appender’ unamuleto ad uno dere fuoriin piazza, 
einen einsanbängen/ sppiccarla , a-{d einen&child re. ausbenden / pendere 
taccarla,tregarisaffregarla, affibbiar)s tuori un! ınfegna. 
accoccarla, caricarla , incaricarla, ci | Uns-einander henden/Pendere fcpa- 
eneria. incignerla, inveliria a qualsbd ratol’uno dall’altro, 
Huuuu 





















aruzzi. 
Ger pirareuniengo diquadri. 











narfi, ee un — ———— $ einen —— 16. 
Be henckt / behangt / Intapezzaro &c. um benden seine e ut 
jt.Inericato,Imbarazzato,Imbro- —— —— 





gliato &c. 
T n 
ein Zimmer und ne re Um bencten prima breve] 
—— —— addrappara &c, di y. 
mi ——— 
böfen Weib ve» behendkt 
—JF 5* impegnato, utricato, tm- 
— ‚imp»ccisto con una beftia 
. V.Wefihleppen,  - 
mit * —2* vcrbebenckt. inferto, 
impaltsto € impeflato dı molti viti. 
Un · behenckt / Non-impacciato, 
$ ich wi vom Weibsvolck unbebendt 
bleiben’ nn voglio far’ impacciaro 





im. | Vor-bend’en/Pendere, 
— —— cken / die 
e 

Scham A —* 


uno ſtraceio per coprire le vergogne, 
heucket etwas vor das Feniter / damit 
die Come nicht 10 


— <ola dinanzi — —* 167 
——— ch’ıl ſole nonc* R 


Fine 
Hans) —sans/Ans/ Hanſen / 


plur. [anticamente dinotava He- 
roe, Signoreö Huomo illultre e 

















con donne 
Dey-bend’en/ Appendere,Attacca- 
* ER it, met. Aggiun- 






& Rs etlide Zeilen re» beyhencken / ag 


giunger’ ancor alcune righe. 


Bey-einander-bencken / beyfam- 







men-henden/Appiccare,linpicca-] nominato, it, Magiltrato o Capo 
re infieme. di Republica, it, Huomo potente Hanſe / ———— — 
Ein hencken / Pendere. ericco, it. Gran mercante o Ne- —— it, Societä n 
e. 











gotiantein groflo} hoggidi e di 


N) die Thor-oder Thär- flıgel einben 
poco ufo nel {uo Semplice ; mä 


cken / — meit ere le valve (ale) 


Hanſe · ſtadt / i. Cirhanenicn, od 


delle porte 3 in Compofitioneferveaflai fami-|] mercanule, 
eine Binde onbenden, pendere una| Jjarmente per dinotare diverh vi.) Baͤnſeln / verb. antic, Ini — 
das @atter / eine Kette (Hemtette)) tofi [fräla plebbefi ufa invece — r oe 
einbeuchen/ meitere lagrata, laca| di Jobannes / Giovanni, ma ma-|$ H — 


tens, le. } 
raebäng einheucken / mette Si 
—— — Seen Dan eu gmore  \odufelung‘ £, — 
nauf-henden/ Pendere in alto. careılgrans 2 seh (il grande )cioe] Per Ficever' uno in qu 
inaus-henden/ Pendere fuora, hei magnificamense, alla] gata, ww * 
rande 
; —* — * —— die viiee Hanſen / iGrandi, i potenti 
— Pendere, Mextere]| ons imallen Baflenı Signore in ıute] pa. 
2 iazze, ciocche slngerisce e vuole|$ gine e Dart besieben / incordare Phur- 


* einen Kerl ve» uͤberhencken / mettere r ilcapoin —* le cofe, 
—— ns binter der Mauer / valente,car-| auf 
die Echärge 16 uͤberheucken des Mer —* dietro Nmoro cioẽ coraggiofo in fie YarfnFlagen Milena 
gend wegen goprirli del grembiale un luogo ficuro dove non vi € peri- — e Darf 
per la pıoggia, solo, ae keplagenjfonare artifte- 
wat 


u ee m 


Bin ri DM Hr 627 











— u) eier ehr: * —2* —— — 











= ei — —— Harn / m, Urina, Orina,Pifcia,| ·· —— — 
A Pifiato,Acqua, it, [in term. me-| Bruft-barmifdby corazza 
— — dic, Segno. F, Brungwafler, —— — elmo, celata, usber- 
Häring, arenza falata, Bo, V. mbaub & 
v. Bicklin — er ag v, Harneu Piſſen ftriero o ren % 3 
eine Tone Häring un berile,bariglio | dem Harn verbalten/ ritenere I’ u Rüct-barnifchy doferi (chienali d’ar« 
ne dı Dr — —— — EIN 
u — en! e —— d huomo &c, — — 
eme urına humana N . 
—— — —“ pe ee 
al medico ammer/ f. Harniſch- hauß / 
en; kung vn ae tlperim u daran t Vefica,Vefcica, —8* are ar Se 
ke Enger gabe dan al loto ſtato € gang/m. —— £ Ure⸗ ce — ie PP | 
wider aaen 9 Hiri on 5 n. — —* m. Armaruolo. 
ns Orinale [medico. 
—— — —* acer Karn-firang/ Harm-fitenge/. Qarn-| 7 Armare di corazza ð diärma- 
arengha lin Mato) das, | Minde/Stranguria,Diluria,$tllici- ura, 
dio dell urina, Pilciaruola. ruſcht / Armato dicorazza,Con 


! armadura indoflo, 
eingebarnfchter Mann / unhuomo ar- 
matodi <orazza &c. 
ein gebarnfhtes; Roß / un cavallo bar- 
t0 con armadura. 
balb-nebarnfcht/ mezz’armato, 
von Su8 bis zum Süden aeharnſcht / 


Arings-bude/f. Häring-Fram/m.| Harn-treibend/ Adj. Diuretico, cid 
Binge-suse Dir arenghe,| che fa orinare. 
Säringe-bunf/ £, Nave da pelcatore] $ barıtreibende Artzuen / medicina diu- 


<tica. 
garnen/ Verb, Orinare, Urinare, 
Pifciare, X Brungen. Pıf 


armato dacajoa’ piedi,con ar- 

6 auf, de un Därinssfang & —— an 5 — machen / ſar piſciare moverꝰ lo madura. vo 

—* 0 Pelle di di "rengha, Sie Ebaraen maden wol haruen / glı —— — 

— — di (paraghi fanno orinart, fono diure hatt. 
tici. 
keings-E Blut baren’ pifciar fangue en / Badare, Stare a bada, 
= e ——— — — wit —— barnen koͤnnen / ” Star’ —— "Artendere, A- 
Mopfic-teila &c.diarenghal mu. cold, foppeeilione d’ ori — — Warten. 
eiten. n. 


das Harnen nicht verhalten koͤnnen / 


non poter ritenere Purina. 


Harniſch / coner. HZarnſch / m. 
antic, Arnefe, hoggi (-orazza,Ar- 
matura(Armadura.) 

$ den Harnifch anlegen. anzieden/ indof 
far la corazza , metter l’armadura. 

jemand in Harniſch jagen / bringen, 
Cacciar’ uno ıncorazza cioc far ſolle 
vare, far pigliar learmi, met, far mon- 


främer/m. Arengaro,Ven- 
di-arenghe, 
Frings-mardit/ m. Arengharia. 
8-milch/ f. Lartedi arengha. 
ings-nafe/f. Nalo daarengha, 
ngs-pader/m, Stuatore,Impac- 
catore di arenghe, 
Haͤrings rogner / m. Uova di aren- 


$ warten und barrem machet manchen 
sum Narren / prov. chi vive (peran- 
do ‚ muorecacando, 

barr barr ‚ich will Dichre- du ſolt mirs 
jahlen ! afperıa , afperıa ! ch? ion 
öcc. tu mela pagberai! 

barre eine weile und beite eine weil/ 
barre bier’ barreda/ afperta,ria pet · 
ta; un poco diquä, up poco di la. 

auf lemaudd jemandes blich bar- 


ings-fonne/ f, Barile di arenghe, * —3 See Zorn fer sen’ badar’ a uno , afptttar” uno ia- 
‘ Stadr ic mHarn nn» 
Haͤrmen / Hermen (ſich Kamwa· "m follevare mer ri a Bor barren d GOttes barren/ 


sicarfi, Crucciarfi, Afligerfi,, Af- ara, V.Enpdren. 5 .: ern barren / ſperare ,‚confics- 


Uuuuu 2 ı€ 


628 Bar Har 
en ee | | Nenat / ar ni 


—— 












barret! 
Ge-harret/ Badato, Alpertato &c. 
* — 8 Verlaugen —— NEED 
In tua A 
Harrer / Badarore &c. 
4 ein Ian Ya —* Harre- 
ET ee 
—* f. Bada. 
Gy a lungo andare, V Fang. e, fenfitivo. V, 
ſadie Harre kein aut thun / * „op kur, ii wu 
lung» andare je coſe non terranno & bart 
martello» * bart SI) rc —S 
continuamente,a uamente. 
VerbaCompoftm — \ou-parrangı Ber-Darrung/ Behat- br Ei Sees 
An-barren/[Verb, inufıtat,] Afper-) lichteit/£. Perfeveranza; Perfilten-] harte &per/ uoradure. 






eine harte 
—— 


— 


za, Stabilieä, Coltanza, Fermeꝛza, 
Aſſiduita. Kunert, 


Harſch / aqh. [dabavt duro] Du- 
ro,Durotto,Tigliol/o, Croio, Ri- 


tare con Iperanzacerti. 

An · harrung / ſilterm del jus ſeudale) 
Alpettanza. 

die —53 jun einem Lehen etc . ha · 














all d’untendo, 

cioe — — gido, Afpro, Ruvido, M Zehe. ein be at Maag — 
Hus-barren/ Terleverare, Durare, Kart — —— boccone € 
Star faldo,Refiftere. 9, Dauren, |$ eine bare Rinde 10. scorza dura,co- * dura digeflio- 
{) Alide Tage latg ausbarren/ darare eine barfihe Haut / Pelle eroin'rurida, en — 
alcuni giorni, bar Wuft / — * duro cio& groffo, d 





ben einem © in eines Dieuſten aus« 
barren/ ſtare aldo, durare al fervitio 
diuno. 


ich bab nicht ausbarren koͤnnen / non 


bulenta, 


Harſchen / Verb, di poco ufo ; mä 
ben fi il 





ein 1 bartır Keichethaler zes un talere, 
feudo in 


eine barte Ite/barter FroRy kredde 


sfpro ‚rieorofo, 









hö potuto durare (rehiflere ) 
Se-batzen/ ber-hatren/ Berlevera- Verb. Compof. ein harter Xinter/ un duro ciod rigide, 
re, Durare ‚ Perfiltere itar fermo | Ver-barfähen/ Indurarfi , Seccarfi, \ 
(laldo) Soitentare, Softenere. Inrigidırfi, Incroftirfi, im Bl — nel euore, nel piũ 
& aufetrwas bebarren / fare aldo su qual-|$ am Spiehverbarfchen, kccarli, brucci-| ein barter Gang) un un duro 
che cofa, arli allo fpiedo, quello con eui fi va air Arme forı 






ander unen ⁊e. verha 
ß, —5 al ſole &e, PRDen/Necce. 


in der Boßbeit ar indurarfi 
nella malisia, wrrbarkben / 


plicio, 


bart fi 
—— sang/ harter un ca 


Riparö, 
barter 


feſt / ſteiff auf einem Vorſatz beharren / 
eonüftere, petſiltere durat e nate ler· 
memeate in un propofio ,„ flarci 
fsldo. 








. v. 96 
a v. unber⸗ 



















ägs 
Ft 
2? Hi 
# 
: 


Ei duro fonno,clo& profon- 


= —* empi duri cio@ miferi,ca- 
—— re Arerte „fcarfe, 


* Beſahler / un duro pagato- 


reciot cattivo ‚ fittico, tenace, lungo. 


| a: Dienftbarkeit/ dura fervitö,dura 
ein 1 are ich . una durs febbre 
„ein 1harter Mann / un huomo duro cio® 


A ‚rigorofh, fevero, V. Etreng 
| J — harter Sch ichter/zc» um giudice 


. — brte Brahen un rigide pro- 
u akjub judare ſeyn / effer iroppo rigorofo 


barter Schuldmahner / duro, rigido 
inbarter! fevero — 


bare‘ Wort / harte Reden / parolebru- 
fche, rigide, rifentite; termini di rigo- 
re, diamarezza, 


Barte Antwort / rifpofla , ripartita 
bartc Straſe / afpro, fevero, rigorofo 
rte te Beil erumg / duro, ciot firerto 

bar Big ehe 


ein harter Etrauß/ caſo doro ciok ri- 
ag e pieno di rifchio e cimen- 


ein harter Gtreit/barter Rampf/duro 
> eombattimento u ofinato , gagliar- 
do, it, inguino 


Er 


$ bart arbeıteny lavorare duramente ciod 







na —— indorirfl. 
bart wider hart thut nicht gut / duro 


con duro non fece mai buon maro. 





far, durar granfarica ; flentare, 
bart fchlaffen/ dormire prolondanıen- 


bart faen/. Frr'unacafcara grande,fcon- 
cia,grave. V. ch. 





= der Mauer ve rafente ilmuro 


eımed hart, a legare una cofs] Kart * —*5* ſtehen / *8* 
nreno gen / ha r contigu 
einen —— battere uno forte, —* — ah ——— 
—— colpi forti, fodi, gag)i- 
= v.Derb. die 9 ufer eben da hart aneinander/ 


le cafe vi fono Contigue, 
feine Kammer liat hart an der mei ⸗ 
nen/ li fua — ẽ allato, & conti- 
gua vicina alla mia 
der Rock muß hart migen / a veite hä d’ 
andar giufla (Rretra)alchrpo,al dofio, 
ichzete hart auf dieſen Schuhen 1e.io 
no acaminare si quelte Scarpe. 
bart hören ⁊. fentire duramente ciod 
fhcilmente d con. difficoltä; eflere 
—— 


i * he Rittico, 
—— — de nmoflo. 


einen Bat drucken’ drängen / zum: E 


2 forte, —— 


rucken 
J frieren, —— forte, gran fode. 
far? un crndo gelo, 
die Waͤſſer ſeynd hart sugefroren/ le 
acque fono gelate a fo 
die Eur hart fieden/ ale le uo · 


va dure, 


einem etwas bart ankommen / parere 
duro cioe difficile,penofo qualche cofa 
2 03 ; it, flentare.penare in qualche 


es Bird euch bart aukommen / Aentı- —— —— am inet ie - 
willen, dar 0. rigerofö, ferero 
reie. caltigo de’ fuoi misfatti aduno, 
einen bart balten/iden, nit wiel'Sren-| einen hart betrüben/erjörnen 16» at- 
beit geftatten/ tener uno duramente fliger, Corucciare, dere &e. uno 
ciecfeveramente e forto ferera difei- gravemente. 


—* a, trattarlo con rigore (a tutto ri- 


cin Bart halten in Preifen ze · ed ei · 
nenriu hart machen’ trattar’ uno ri- 
gorefamente ne’ prezzi &e. 


es wird bart balten / Nemtarä,fara di 


einen bart plagen/ tormentar', 
8 uno crudelmente, — 
en Da erflagen/befhuldigen, 
, fa J 
einen Dart» con grau —— it dl 
crimi gravio enormi, ' 
Uuuuaz einen 





cola forteme nte. 
einem etwas hart einbinden / inculcare 
una cofh ad uno;commandarpliela , 


raccom 'ela , incaricargliela 
Arsttamente , ihreuo com- H 
es gedet mir kartiesbält hart mit mir, 


10 Ikento, io meno una vita Ientara, 
a —— Berg Are 
am haͤrteſten hergehet / alle rer- 
te, al pic ftretto palfo, 
fpaventarfi grandemen 
te, prender’ uno fpavenıo horribile. 
V. Erfchreden: 
Die Sache hart fhatınen/ tendere una 

















— — ð difhicoltarla all’ eftre- Hartiglich / Adv. Duramente, it- | 
die Sache zu bart fpannew/ tenderla| Stentatamente, it, Alpramente,, En 
roppo. 
5 bärtiglich ärbeiten / Iavorare » faticare| in der Arbeit te. verbärten indurar 


Bart · geſotten / Adj. Cotto duro, 
$ bartgefottene Eher / uova dure, 


Bort baarigt / Adj. Di pelo d di 









e 2 R - 
bärtiglich leben / fi bärtiglich plagen | Ber-bärtet/ Indurato, r 

v ' $ ein verDärtetes Geriffen/una 
„te een. 104 en rät Ben een 


iſch etc. iſt noch etwas bärtlich/ 
s — — un pð durotta, cruda- 


pelame duro groflo ö toftarello. ‚puni iev in Ungemac und Arbeit 
Sart-bäutig/ Ädj. Di pelle o.di] mine gorofmene y@rafen | Rome gi —— 
fcorza dura, it, Callofo, Incalli- Haͤrtlich / Adj. Duretto, Durotto &c. rn ae hen. fatiche, 
— —— 
w ſchen / lafporchezza, in« 


to, 
5 bartbäutiste Trauben te» uva &c. di 


ſcorag dura, 


N — ze dofi i 
Yart-bergig/ Adj. Dieuor duro,Io-| pärıficerfBeiny vinobraßcherto,brut| — Lamaın un piano, ö drappoi fine 
urato di cuore, Infenhıbile, carello. ._ | verbärtet fen in der Wopheitz ek 
Hart-hörig/ Adj, & Subit,Sor daftro, Haͤrtigkeit / aͤrte / f. Durezza, it, indurato, incallito nella maliug, 


Sordacchione, Sordiccio, Tempra del ferro ð dell’ ac-jBer-bärtung/ f. Induramento, Od- 


; N duramento, 
Hart koͤpfigt / acj. Hart-fopf/m. Di], „ai. 
teita dura, Caparbio , Teftardo, |9 Hartialeit des Hertena / durenza dei — duro er, 
Oltinato, Hartnaͤckig ic. Haͤrti⸗keit des Stulgangs / durezza —— 


dell’ alvo, flittichezze, oñruttione co- 
ftipatione, i 
Särtigkeit des Milges/ durezza della 
miiza, 
die Härte des Winters / der Kaͤlte i! Se ae Aare bitume odorste, 
gr dell’ —— zn A Fe rat ; 
ie Harte d Härtung neben / dar DR: ‚ astalto, 
* (re — arten, | eipen ara olofnindafreges Par- 
die Härte befommen / indurırd. " Br; 
die Aä tebalten/ derlieren / ritenere Hartz · baum / Hartz danne / £ Pi- 
perdere latempra, no, Albero che fuda rapgia.. 


Nart-Ichrig/Hart-Iernig/Adj. Indo- 
cile, Di ref a dura,Capodıuro, 

$ ein bartichriaer Menſch / un huome in- 

docile, *uno ftracca-maeflri, 

Sart leibig / Adj. Scittico,Ofti pato, 
Oltrutto, 

& bartleibia werden, inflittichire, 

Hart-leibigkeit/£, Stetichezza wO- 
ftruttione, 


s niit Hars befireichen / fragare di.re- 
fieffend Hartz raggia Auida, 


a Abbituminare, 


Haf 
Hafen) Verb» Chiappar ee: Er ciod Codardo, Tani- 
s ae Piglare, scchiappare | Sale bla. Kafen-fell/n.Pellele- 

& die Schergen daſchen laf [aaa dung, Chi hä timore come 


| # ——— ——— 
es iſt ihm Haſenbang / eglifi sconcasa, fi 
a — OR En ph 
Chiappato , Acchiap- uf. ai je. Paafen-fbbrons/n: Dafın-hagel/ da- 
alle Acchiappatore, it, Birro n Piede , i 
' ‚Sbirro, Zaffo. Dal m, Di — Pellic 
— idem. cia, Fodero dı ae lepre, 
[ba 


m/s 
ar / Slfhersrott 7. | on gar af neh/n.Reti da pi 





Me DE Zafferia, 9 L 
Verb. Compof —— fen m. Da Is aba gemasfeueg Yin) u je 
Acchiappare, Coglie- 2 it Fein Säsleinses Rndet t fein Graͤß⸗ 
7a order, Gunger * — —— ee· seh 
Du’ Keane. Haten-bund/ m. Levriere, Dio ei nudrifce tutti quanii. 
— —— — heat Haſen hat/ Caccia di Vaͤſe / Haſeru / Adj. [di poco ufo]Di 
endere unoin fragranti, fe’ 
furto in mann, * trovar’ uno Su tiee / Hafen-ampfer/ Trifo: pärtenente alepre. 
* v.Ertappen, Ergreif|  glio felvatico, Alleluja. Haſelen o Haſeliren / Verb, Leprire 
Mei ahafhen/acchiappare, mei,rnb- Hafen-tohl/n. Sonco (Sonchio)her- —— u an capricci ð 
——— carpicciare, it. guada- 9 zu n-Füniglein /m. Coniglio, ye — wenig / eglihäceni Are 
—— / Acchieppato, Colto, H —— Hafe/Telta di lepre. Ge — imukarbfuoniäi 
politione] Parti di lepre. 


Giunto 
. un ee iur Ya ara er — Part inanzı del 
frrlab/n. Coagplo (Quäglio)| Hinet-gehäf/Partidi dierro def, 


Haft) m. Haſens / Haſen / plur. up he 
* Hafen-lager/n. Lepraio, Hnafelsf. Nocciuolo, Lat, Corylus, 
x FR d — detzen / coccier alle leyri Kafen-ohren/Spafen-Öhrlein/n.Orec- [ 2 cosı — le leprı ſi va 
ee chie di lepre; Ipeciedifritrole di! ?* condono Ipello perla fomigli + 
anza del colore che hanno le 


einen 2 benätisen [freifen] fer- 
appoftare una lepre. quella lorma, 
einen Hafen freien sorticare una Safen-panter/n, Bandiera della le- kcorze —— col luo 


pre, mer. Fuga alla vifta del nc- „Kr er 
ein mit dem Karrn fangen/ - Hael-bufay m, Bofco ö Macchia 
har lalepre alcarro. — nocciuoli, Nocciuoleto. a 


giel Hunde find der Hafen Tod mehil$ 5 "dad Sdafenpanier aufmerffen / alzarı Safel-hun/ n. Fran 
ER fuanıre di colino, 
— ea 3 os je- 0 —— n, Fore di nocciuo- 


eami &)a morte deile | * 
er halt * ein Haſe vo» V Hallen. —7 baitere itacconi & tutto po · 
mis vneo iligen Dunden iß —* gut 
Haſel · 












erh. 
: ir * ö$ (3 'baben/far iltonno da 


lepre, Leprino, Leporino, Aps 





te/ di noceiuolo. 
fie. enechio Bir. di noc- 


— m. [ pare derivato dall’ 
antico Saſpe che dinotava unci- 
no.overo.da balten/tenere]Alpo, 
Nafpo, Nafpolo, Guindo, Guin- 
dolo, Arcohio. 

* — 


ollieva —— 
dacalar peſ gravi 
mit einem Zug- bafpel aufwinden / v- 


rar’, guinder in sücolnal 
Garn-bafrel alpo &c, da accia o fi- 
lato, arcolaie 
eben halbe 6 aſpo da ſeta. 
d- lo. 
efbeleinya, Nalparello,Guindo- 
lerto, 

Baſpeln / Verb, Afpare, Nafpare,In- 
nafpare, Guindolare il filato , it, 
met. Caminare come fanno i 
zoppi. 

$ masder einefbiimet/ das haſpelt der 

asndere/ el uno fila ) altro in- 
alpa, Ber ciö che Puno inventa 0 


eonfiglis di male ‚l’altro Jo meıte in 
eecutione, 


haſpeln mit den Foſſen im enep 
picarefar guindolo coi piedi. 
Ge-hafpelt/Afpato,Innalpato &c. 
Saſpel⸗ baum / m, Albero dell’ar- 
Br ð macchina fimile per levar 


af bein / n. Haſpel· gang / m Gam · 
ba guindola un caminarea guin- 
dolo. 

Safpel-cifen/ Ferro da innafpare di 
rocchetti pieni di accia. 

Hafpel-rady Saft franß/n. Ruota 
croce dell’argano eguindolo, 

——— Alpatore, luna- 
Jpator 


nafpo,machi- 
tirar inalte d 





F bei modo d’unintrigo. 


Odio, ee 






Haffen/ verb. Odiare,, Haver’ | Sa er. 


in odio , Portar’ odio, Voler ma- 
le, it, Fuggire, 


cofa in uno. 


ich as dennoch aaa er non 


dass Hecht bafkn, /odiare cio& fuggire, 
d ———— fuggir Pacqua &c. 
ns er x 
die Zucht / die — —— 
re, ſuꝑeire la dılkiplina, la verita cc, 
Haſſen / Dispiacere, Rincrefcere, 
Non haver caro &c, 
$ das = 1 queflo mi rinerefke „ di- 


Roug nie zu Hauſe anzu. 
—— dilpiace, rincrefce ch’egli 
nt eb a caſa. 
Ge⸗haſſet / Odiato &c. 
$ von jemand gehaſſet werden / eſſer 
odıate, mal-voluto da uno. 
Haͤſſig / e meglio — haßt / 
Adj. Odiolo, Odiato &c. 
ſich lie verbaßt machen durch 
fein Ubel verhalt eit / renderli odıolo 
peri a ER aaa ’ 
[4 malvoler’ ad uno‘ 
dr akt rt ad uno , er di 
maltalenıo contre di uno, 





5 fit baftig anf die 


da h, 


carfimalevolenza, 
” BER ER non **** 
v. Oral. 
ein m beintlicher Daß/ un’ odio fecrem, 


Aalen —— [voce — 


— 


in fretta. 


ſich baſten mit eiwae / affrettare occe · 


lerare qualche cola, fpedirfene, er. 


bafı ih Di mit dem fen 16. (pad 
— Adi 4 ieh Frettolof9, 


met. Colerico, Stizzolo, it, Fret= 
tolofamente &c. Jabor· 


UN 


I mer- 
terfitrerrolofament 
ein baftiger Kopf) “ una teftacalde 


itizıola 
—— 
———— 
f * 
garite 


erh, „— 7 ar de 7 2 - 


;. | | 
Dash Dal Hau Bd 633 
* —— ——— ge-baube, cu torıege —— K —— 





tangia. Pin >. 
Hatſche / [dal verbo be- —— ellina a piume, 
a ————— —— olla 
 & Aaron fe Tngo Stor-baube call &itoccad Aisenda.| YOglia maniera , md fenza gran 


ee ee Eee ae © 





— cuffia fatia aum ha 

gg oe di 

— m. Arciere, Alabar- —— la Kine, F 
—— inier 1e- Harfe Dauns-h — si, ln 

arciere di S, M. dell’Imperatore, eB-baube/ rezzo 2 ‚irato 

JIRE Sc. —— —— a navicella ð v Sunne-alpitz _ 

j N ı Inc Io, Aldi vun —S — Pehremo ft 
Satfhiert-macht / f. Guardia di DR diereht af RN TUNER 
Sätfebele ien / [dall’ antico batta / tat Srinen-daube —— Verba Compoſita. 

Bödel 9 Bidel-bauYn-bauchen behauchen/ Alare» 

tore] Palpeggiare,Accarezza- ©, ce ) N 
" dlicxamente econun amore Zrauer-baube cuffin di velo da duo-|. 1. rss pre vie 


$ ei Sideinbiufhen, w —— — —5—— m@eitzuon e 
—— ſormato Cordella —— Zaubenſchnur / l —— & j > 
„dal fuono ) Singhiozzare, Hanben fram/ m. Bortega a cuſſie. n-hauchung/ £Spiratio * 


el / m. Singhi —* 
re a 7 
eben 2 —* —— Ne en Ieröhe / Lodola ** areas At —— — 


x. N fhata, Capel rendere l'altimo fofpiro. 
——— BAR Fi * ehren Kr „änblein/n. —— Scufhetta, — | Inipirares Ipirare, 
f. Sauben plur,[pare de- Berrertino Infoffare. Y. $Ein-bia 

. PERAPS $ ein Gornet-häublein mit Viderländie]$ einem einen böfen Anfelıg e einbaus 





ivato 6 formato da Saubt capo) fchen Epi fherta d re, ggerire 
eg — dadonna, er ent — era dahin: „nee ne. 2? 
| ir. Ber 
2 die Haube auffeken/ mertere, metterfi Saleten-päublein cappelletto da fal-|g ich hauche dir DIESW ‚meinen Ich 
| cufha, cufharlı, incufhiarhi. ten Odem zul votı —— ulcino 


die Haube abthun / lerate la cuffia, — Verb. & Compel, be-hau-| mio toffio, 6 Giesü 


"einer er diedaubeyomBonf reiffen/Rrap- ige ber-hauben/ Cußäliie, Incuf- Hauen / Verb.irregol.loflex.Vid. 
pars la cuflia dalla tefta ad una. $ eine Srautf > Gram, tedefc, pag.238» Tagliare» 

Webe-tande! cuffia da donna mari- ei nacht ) ba ua —* erfien Hacheelt: ra tglio, Dar colpi coll’ 

einer Sraut die Weiber-haubeaufe| ne. a — Dig aka tale; Are 
— * — —— si I "Häubeln/ Cippellare, Incappellare. fperzarc legna, 


lo fpoß.) v. Hauben, 8 einen Falcken bäubelm/ cappellar’ un Erä [aus di dem Ber gwerck] hauen <a 
einen recht auf die Haube, greiffen/ — — ren * EEE TEN 
—— rar V erb, Compof. — * pellar, acconciare pietre; 


einemaufber Hauhe ſeyn [fen] efer Ab-häubeln/ Scufhare, Scapellare, vr Drhbifeinbauen / piecar la mols. 


cuflia, ctoe dieiro le (pallcad u- "aubitz/t [da il 
a aubecuflia pe piccenare ilmacieno, 
no,per farlo tar! il füo uficio, a2 — ciedi —— eine Wunde eine Cchmarre v hauen 
— ibn Fibr) die Haube nicht F * ° mit einem Degen colpire, ferire 
zen) nongliftä dritta Jacuflia, ioe| Fi2Cortiffima e groffa che fi cari- di fpada Scc, dare,fare una ferita, 009 

di mala voglia. ca dipallortole epalle minute, sbarleff> col coltelio, 


Xıxıx Baal⸗ 














ur Banck hauen / tagliar uno 
— laserarlö di ingiu- alu. ‚„Zanna dacinghi 
aubar / H 


rie, aan 
— Ochſen ı<- ins Saltz §— ein ba danbanee 


bauen/ ammazzar’ un bue per con- 
Ciarne la carne con fale. 
















bauen und ‚ftedhen auf einen / dar di ci 
— Siemelleitennen —Boue aug / m ‚Tagliatore &c.| 
wa der [nome raro fuori dicompofiti * 
bauen wie ein wilder Eber / dar del(fe-|_ ne. 
—— ö collezanne come un |f — koltore, intagliatore di 


fiero cinghisle ; ; »flannare, 
bauen tie eine böfe Kagey/ dar delle Steih-baner, Knocen-bawer) mäcel 
unahie(zanne ) come una garta, 
ins Fl oder Ans bauen wie ein 
5* —— gt cugliar- 
rigliagu avoltore. echen. 
— 4* hauen ·/ difenderß . taglie 


wit 1 Ekleltworten ve um fich dauen / 
gettare, lanciare iogiurie,, o parole 


ingiuriofe: 
einen AR vom Saunsbauen/ tagliar” 
un ramo.del alber 


* einen Flügel (2 em) vom Leibe 
baueny taglar un raccin ad uno. 


Ientaud Prum uud lahm bauen / Arop- 
piare (ftorpiare) un —— di-ferite 


einen alten- Bafen-bauer auffideln | 


fuonare una villanella, 
Be taglia-legna , ſpacca - b 
—— ⁊ dechi. Wald/ 
shauer im / legnaruo ipten U 
* cs die Bose un abh 
Bäaker-baue taghiadaftrico „.raglia- —— 7— an —* 


Stein-bauer / taglia pietre. ebay wre mer 
16 
Hauer · lohn / m. Tagliatico, Merce- ————— dinetto, 


dea-chihä tagliato. 
Ab-ge-hauen / Tagliato, eg 
„Aaue/f.Zappa,Marra,Sarchio, (Tronco) Mozzato( 


ataglio, $ Winser-baue/ zappa.da vignaruolo, 
durch di Seinde Dane 1 farfi Irgo| Mörtel-haue/ — ⏑ C7n AUGEN 
(itrada) auraverlo l nemici colla amaita, ; 
bra in a ät-baue/ frchio, V. Karſt — — 
Bein, kurt / bl es bauen-/ tagliar ad-baue/ Pflaſter haue / marra. abgehauene ndo · 


Haͤtiel / m· [vece unpd-rara]Stro-] ze,tronche 


mento da tagliare, it, Marra,| einer dem bie Hände re. abgehauen 
— fepnd/ moncone, mozzo. 


; Zappa. : 
Tau, m. Täglio,mä meglio fi dice — Troncamento, Reci- 
‚ hoggidi 10n 
Ge-hauen/ Tagliato &c. Sieb/m.Taglio, Fendente, it,-Sber- An-bauen / — ee 
* erbat ibn gehauen, exli l hi ferito ( di leffo &c. W, Scham, re, met. äfar’ alera coſa. 

taglio, da a 
aehanen Solkylegna tsgliare ‚ineccare.l) und —— ee Aa dur an wolen inwiftren anbauen / ke 
2 —“ 


minuto , fottile 


den Meinberg ıc- Dane, zappare, * 
rare, lavorare la vigna &c. 


Hacken. 
den Mörtel hauen / ſtewmpret la malta 
r Vv.Sclaaen. 





Br ar 5 
























—E u R 
e_ 
perecon alcia & Gosih arena da 1a — * (og eb/m.Incälzamento,”accia, 
$ ze» aufbauen /romperilghi- N, * * im Nach Ic nd wel gehichen nl 
. (omorehatimoli. 
ep m ame) — 
‚ porta Ein-bauen/Stacliare, Tagliare go —* terra con aſcie, it. 
Auf-hauen/ Tagliare tutto cid che], ‚110 Nor Ti main 
alles jubauendes Hola aufbauen miäf "ae —— Fe|s Shame nebenan Aenne 
* — fpaccare tutte Je legns che —— 5 
fono fi ele malvagie attioni Fe On nn He 
————— han an Ser pie 
F zo &c. / Tagliare; Intagli „„|6 engetuuene Bud ad uccilione, —— 
Sterpare Bec. ir. Scopare pubbli-| bubafl mic ben dm wNider gehauen / Abbatuttes Arterra- 


camente. n RN 
j -] Drein-bauen / Dar dentro coll’ to&c. 0: 
u Voerde pußkancear Yelnreolla feiabla &c, Paginein.|Vex-bauen/Taglliare. it.Fortificare, 
ni (nel macello. uen ii« 
ausbauen / intagliarc i i 
dimeh EinAi aufbauen 7 Inghe|s wi Dr Deibademit vom be 
Eolloscarpello,far Anifimilavori din-| fie Dieben drein als wann Lese vi da 
vanıo come 


taplio. dentro fe dic, mochentlich 
-_— re ME -bauen / von einander 36. Quito beseirocon. 

gr — un pozzo in unırocca,| Danen/ mitten-entztven-hauen/T 2 hi — 
den Wag / den Paß verhauen / iachar 


 Stöde &haneın, erpare, sradi.] Bliarein pezzi, T liare per mez- 
— ie, ER zocollalpada en S = 
/ Iterpare, disalbe- Ai iarei 
ein Wald aueh * A —— Sebl-bauen/ Tagliare infallo, 


rare un hofco. V- * ..,.,| gliare,Far uno Itaglio ð untagli ai perletor 
einen mi Duhten auehauen/quatrer © colpo di, fpada 8cc, in fallo,| MYim Wade i-gerbaneny force 
pubblicamente ‚con bando e infumia, are 1! colpo- . } en Tarliarfi li 
gehn) Tapino,inagian,\Sehkbieb 7 m. Sage, Tapl — een lien 
5 ei iRautschauen worden! epliä fato|} einen Sehlbie behum / far'uno Mag} — —— * 
õ. ſeopato pobblicamente. Verhau en/ Tanliato,F ortificato Bic, 


Be-bauen/Tagliar intorno con ar- Sort-bauen/ Continuare a 
E are reö a colpire coll’ alcia &c. 


‚te, Potare,Squadrare, N DC 
6 daszimmerhols behauen / quadrare, Heraus-hauen/ Tagliare fuori coll 
ia are avi. aſcia &c. 
Durch · hauen / [prima lung.) Ta-|5 Stoͤcke und Baumwurtzeln heraus cho chato bruttamente, ha fatto um 
jarpermezzo , Paflare taglian- hauen tagliar fuori,sbarbicare, sra] bruttoerrore, 
dicare zocchi e radici de glialberi. Um⸗·hauen / prima lunga. Abbatte- 
„erunter-bauen/Tagliaregiü, Y.| 1% Atterrare, Roverſciare tagli- 
Abbauen. ande &c, 
$ den Kopfre-berunter bauen/tsgliere:|$ einen Baum umhauen / abbattere um 
troncare, (piccare latelta, V, Ent: albero, 


$ fie batten fi im Walde verhauen / 
s’erano fortificati, trincierati ne’ be» 


(chi. 
er bat fich greulich verhauen / egli #8 


eine die Adern durchhauen / fegare le 
— * * —— 

n mert baue 

— una (pada ben affılata pafla 


. .metto. baupten. einen Wald / einen Goͤten · hayn um · 

een | Cord aan! "nm ne 
ntro, 

er nemiche, ia fciabla alla ma- L.os-hauen /Sci opliere Sec eödun — Abbattuto, Atterrato 

Durch ge · hauen / Tagliato permez-| taglio ð colpo di lpaaa &xc. um chauen / prima breve. Zappare, 


zo &c. die Striche loshauen / Kiogliere, i i 

Ein-bauen/ Intagliare; it. Rouina- 3 “—s h legami, —— Sarchiare d’ogni ıntorno, 
re, Mandare a terra (gib) Acolpi * — einengeigee ꝛc · umbauen / ꝛ⸗ppere 
d' aſcia. XTach-bauen/Incalzare, Infeguire, Herum-bauen/ Taglıare in giro, 

5 Buchtaben/ Bilder 1c- einbauen in Intracciare , Dar la caccia, Y.ly mitdem Gäbel oder Schwert herum. 


Stein 1e- intagliare caratteri, figure cbjagen. baueity taplarco colprppinse.; 
inpietra &e. 5 Deu änimden nachbauen incalsare&c, girareicoipi — 
XXXXxx Unten 


% 


Bu 
. ” 
. 


A 










piccadiglio, una capi 
2 
—— 
d’una manigra ſpiet aia · —39 
ſich zethauen / ſcopatli. it..dikiplinarki| in 
fpramente; 


alp 

Zer hauen / Sup· Tagliato-apezzi, it. 
Scopato, Sferzato. } 

er iſt ich jerhauen worden / eglifü 


iato ‚it. sferzto erudelmente. 


























— — tragen / portare| 
ifr iatı, frappası-- 2 m A 
Su-bauen/ gr > it, Colpire,| N dine, Turba. ET 
Dare: di botto,Sferzaregagliarda- rotta, uns mano, ung ftuolo di-furbijg. der eine Haufeny il © 
ü mente& a tutte — — — — und, 2 BE 
arck / mi ten ein Hau tz / Todten · heine / toder mit unter dem Haufen fenn/elerestre- 
— + Aa * ji ; BER? —5*7* or pen Im 9 te — —— — 
ifei ‚dä pu- ie. di ofla, di corpi morti(cada. ine unter Den 
Banane kind | nl ee ine 
haue tarffer zu! dagli dagli }' ein Haufen Fleiſch / Vogel tes grancar-| mit den Ayanıfen Grken/ —— 
ebe daß der Schaffrichter zubiebe/ pri⸗ name, uccellame &c. Vid. mio Trat- minare colla ‚ col grofo, 
h tatello della: Derivatione: &c. delle colla radunanza, * 






ma:ch’ilcarnefice deſſe il colpo morta- 


etmas in dengemeinen Haufen binein 


voci tofkane; 







le (fatale. ) 
er befahl ibmbaß er zubiebe/glicom-] ein Haufen Waaren 1. un diluvio, un reben/erjeblen Ye perlare, raccon- 
mando di dariilcolpo, in Haufen Binder are en qual | 
ge⸗ aeli i ein Haufen Bänder an einem Kleid / penerale: 
auge hauen/ Taglıaro „ Colpito, ein bottega di bindeiliedi maftrı au] ich mitten in.Den Haufen bitein 
% - ‚ un.habito, gen / hatardarfi, cm la 
Hanf: ein Haufen Waͤgen / Kut ſchen Pferde] „ ttndine, frä istolla, x 
1% uningombro dı carri, di carroz.|, Ibr Haufen ift aotglog/ la loro rädu- 





der Haufen ber N 
u ttloſen 
Weltkinder — 


ze; dicavalli &e: V.Tammer: 


Haufö Haufen / m. Haufen 
ein Haufen Gekchäffte / un-ingombro, 


plur. Cumulo,Mucchio,Ammaf- 










fo,Monte; it,Abbondanza,Quan- una molc, un golfo di affari. 
titä; it.Mölto, 7, NSenge, Fuülle,| ein Haufen Weſens machen/ far’ un —— gliempii, ia icca u? 
5 ein Haufen Korn/Mebi 1C+abbonden-| granfracaflö ;. gran romore: Der ganse Haufen RE 
a * granı,farine cc, L auf Haufen machen’ auffchlichten/ . la moltitudine, groffo, una 
ein Haufen Geld/ una gran quantith, fenenyauf Haufen legen far’ın muc-| zu denrgroffen Haufen wandern 
fomma di danari, chi, montı , catafte ; mucchiare, am fariene alla gran turba Area 
das Kleid re» koſtet ein Haufen @eld, muchiare, comulare, accumulare,am- (*"iread patres. ren 
ei veilito mi: cofla. danari affai maflare, rammaflare ‚ammontare, der helle | groffo,il delp 
en. das Heu ju Haufen machen /abbiccare,|. urmara, — 





As 





gun 


NG 








a 


Diet-bäuflein / mucchietto cioe Pot- 
I ! 2 tava. parte d’ uno-flaio (a No: mt — 
are sul una Goa Genie] —— 
— 
3 — 
ern monte dict- ea | _ jemand mit @oltbaten 
a ale alsin er Sir; | — — 50a 
er ne de / popolo-fitrove fampre pianu- icö. 
eroſlo alla comedia che non alla überbäufet mit 16% colma-: 
a col chieß, - zo (carico) pieno di aflari d' faccende‘ 
* baͤuffia zuſammen kommen / ſauffen &e. V. Befe — * 
— a| Merk ER re Agäufegirdinbane ar 
— aka. "Blufng/£- Colmamento: 
‚Belt- fen} mmccho, monat; es Deu bäufiabelobnse merben/n« 
re rei loauper ad ————— 
muechio, bicea (bica) di Dale plur. rag pro- 
: “AAuffen/Verb.Cumulare (Colm 
—E —— ———— cioe: di Tefta: 
Korn-Betraod-1c-baufen/ ı muechio, ie Accumulare „ delle perfone * 
Pam che monte di Ttime (ag ee — Weib ig, \ Aue. diperbne 
Fr Chen me Ein peccau, I principale —— Palrone 
„Sger-aufen Sean Errücemit Eorickn TE \ 9.Bopt. 
lare on N j 
Scher end  &or-haufen mucchio di Belt mit re bäuflen/ accamılı- N — * * meher Ucapo (la 
Ecbät-haufen / Kuna haufen, en condanari gruzzolo' con| vom Haupt, bis zu zum m Füffen/ da capo' 
——— au6S Ungküc über jemand bäufen’| Keaie Se — —— 





moltiphcare ogni disgratia , Cumulare 
opni malhora adoflo ad uno, 


— Adv. A mucchi, A Reichebilmer 1c. bäuffeny —— | 


sccumulare richezze &c, 


V.Scas: 
ſch den Di Bor bäuffen/teforiz- 
7 * (colmarfi) accu. 


Cꝛtalſte, it. In Folla, In frotta, A 
fchiere, Abände &c V. Mit 


Haufen, 
BR NEL 






s'’aftolld, s’uffoltd, il !ocon Pr 
aufenmeis ſterben ve» morire &c. a"  diffima.calca, in gran folla (trotia) 
y — &c. vinecorfe 5; la ——* fh moltiplico; %| 


säuflein, n. Mucchietto; Monti-] Haͤuſſis. 


8, Groppetto. Ge⸗Haͤuffet Cumuläte', Colmuto 
5 Meine Haͤuflein der Frommen / der * 


(Colmo. 
Serechten / der Ausermweblten / il 
ebäuffete Maf’/ gebäuffeter Metzen / 
ger —— greggia de? J 9 colma, Aaio colmo: k 


einem Häuflein ben: | Häuflung/ ſ. Cumulamento &c. 
oe Runden af ie — Hin * Haͤuffeln / Verb. dimin Ammonzic- 
‚ragunati) in un groppetto. chiare,. Ammoncellare. Ved. 
auf Hänflein sufammen tragem/ am-| Zãufiein. 
moncellare, ammonticchiare ‚ammon- $ fi allgemach bäuffeln / ammonzicchi: 
\ arli,ammencellarfi poc’ a poco. 


Verba Compofita. 


Auf-bäufen/ auf-häufeln / au-hän- 
fen/ zufammen-baufen/zufammen 


zicchiare. 


em Häuflein werden ) ammoncel- 
” ver Säulen wer! ‚ammonzicchi- 


uflein Thaler / ein Häuflein 
F 


16» un mucchieito, groppetto, 
gruzzo letto di (cudi,di danarı &c, 


— 


es bäuffet fh das Bold /ammassö, | 


im ertucket/verwirret ve: —* 
— wol verwaltet 
efler travalıo, imbr onellat 


a * Be 
den Keind' bis aufs: Haust lagen / 


dar in] capo al nemico cio sconhig- 

gerlo, disfarlo, tagliarlo in’ pezzi; dar- 
gliuna sconfitra torale. 

das Haupt bedecken entblöffen/copri-- 
re, scoprire ilcapo; 

mit bebeektemy entblöfften Haupt / 
Barhaupt / Acapo scoperto ‚a refis! 
nuda. V.Bart 

ein graues Haupt / um capo canuto 
(.bianco, )) 


mal fornito di cerrel 


fo viel ich Haar auf meinen 
babe / quanto hö capeglii in reita. 

etwas au eigenem opf thuu / far 
qualche coß di füo capo, far’ un col- 
po difua propria tofta: 

einemdas Haupt abfehlaneny abbauen, 
tagliare il capo; la tells ad ano, 

den Hutaufden Haupt haben / behal⸗ 


ten! havere, ritenere il’ capello in 


capo. 
einem die Eron aufs Haurt ſetzen / met· 
tere la incapoaduno. Ved, 


Kröne 
‚ ein —— — soronata, 


36 1 won Dean Medicina univer-'f bt-Fire/ f ee 
a 






— RE 
re ıl — * Bauſch. 


* ie fenza scelts, — — 
— di herba ð difo- 
4 —5— Kraut-baupt/ un 


Capo dicanolo, un cauo'o Capuccio, 

Haupt / met. ö Figur. Cipo cioẽ 

Sovrano, en — Re. 
V. MER. 29 

—— dad Haupt 5 te» capo della 


jemand jum Haupt machen / erweh 
len / ſehen / haben 1e-fare,creare, eleg- 
„gere uno capo.o fuperiore, 

Pas Haupt ſehn / ceren capn,ciotha- 











Libro maeltro, 
/ m, Lettera capita- 


maiuscola. 
Haupt / f — — 


Haupt-tade/ f, Telliera, it Capo, 
N) Den. * des Tiſches ae, capo di 


8 Herede univerlale. 
upt-fahne/ ſ.Iolegna maeltra, rea 
le, Gonfälone, 

Mabt · ſall / m. Morte diqualcheca- 
po ö perfonad’ importanza. |' 
Haupt-feind/ m. Nemico capitale, Haup 
















aupt-108/ Adj. 

















































‘ wereil Koverno, tener’il principato, giurato , mortale, afpada trateı. Bugia groffa 
tarle —5 Diflulbo-Haupt-mangel 
* Potentati ———— ——— al ———— 
—— Yaupt-from / Haupt-| , —— 
— —— —— mafler/ i capitale. ca a 
Hanpt-frage/ f. Queltione principa- pitano, Capo; it. 
— iſt deß Weibes Haupt / Nhuo · le; i ic Du bio importante. Iotendente, Maellro B&c, vVid. 
mo (il marito il capo della moglie. | DAUPE-Elt U» aupt⸗ ſumma s Grammar. — Dh 
das Haupt in einer Sache Frage 1e-| 2 — a 


il Capo Eloe il punto > priacipale in ana Er galee/ f Galea capitana, > 
cavdı, domanda & * 
* t-gang/ ın. Vena principale d —* de * * hihi 
das Saunt eines eandes. V Haupi.anvt ia — 
— E Se mil!e Hunt . ——— 


ſtad 

a Me anna, ai * 
i il capo, i ca s ri e 

ciot pi —— ottimati, en et e. PS Gera-hauptmann cape —— 

magiltrati d’ omr cıttdcommunitä, Haupt -gut/n. gubſt. Haupt-babe/f, Gaffen-bauptmann/ capo-rione. 
fd vum enden —— —— Havere, Pofleffione principale. Lands-Daupemanı per: inen m 
Bein Dat baben / ohne Haust ſeyn / — * —* — — — prefetto 

non havere caro , eflere feuza * mo &e eg primo ———— 

capitano o gorernakore. J ein daudtsuter Dienfch / un buoaiflimo — di provincia. 
Kirchen-baupt/ capoddella chief, Stid-hauptimann 7 capitano dar 
Kriens baupt / capo dj guerza,capita-. beupiauer Wein sc, buoniffimo, per-] pleria, 

. S ttillimo vino. n-bauptumann/ fopraßante,mae- 

Dber-baupt / capo, füperiore, Haupt-baar/n. Capello; ic. Cape — ae ö del carriaggio. V. 


“Aaupt-ader/ f, Venacehliczd ca- —* Poet. Chioma, Crine 
da⸗ ——— — Copkema an 


pitale. 
Haupt-nal/ Haupt·hecht / Haupt- Hauptehandel/ n. Haupt-fache/ £.| delſa. 
* * Anguilia &c. groſſa, 9 Caufa principale —— Hauptm ann ·ſhafft / i Hauptmanne 
uccio, Carpjonegroflo, aupt-jagt/Cacggagrande o dibe- elle/Capitanato Carica di capi- 
Hanpt-altar/ Altar maggiore, t fliegrandi,rofle e nere, * 
5vand- 

























= ge mu | ) i RR I ons’ (a) Tag 
Dber-Lands-hauptmannfhaft/ for / f. Rondacapitana, 3au Rürchung/f. Conforeo per I 
Pen Marc duo go “aupt-fache/f. Caufa capitale,it.| Haupt-fern/m.Stella maggiore,del- 
iaca di eu en eif ——— 
ya mac, — ES * apit: a 
u Arci- a a Pomp Rimate! £.Seprano „Dilkan- 
'ro, Proto-maeltro, Primol In eccellenza, Bravamente. Strada: maeltra, - 
aeltro. P. Saup Capitolo; it; 


0. Rimedio „Secreo|$ ietan baupeih den fen 1 “ Punto princi 


—— Me, —— — 


⁊c. n. Paricida. 
3 m. —— Ur Fan Baer baunerächlich ſauffen x. egil. Aflalto, Attacdo, 
mu niodel / Peer 
Daunen roine, Ace * Fe in — een un 


— 4 sc Abe N —— — 
es * lofıa, d’importanza, Difcapito.di — 
—— Dan Pieva * = a u: Ka Serge 
e, maggiore, marrice. / Forte * 
——— — thor / n. Porta) Haupt n. Nare capitale; —— £ Pecciro capitale, 


Saupt-fblachr/f, fr Sauprngene, £ Virt cardina«- 
= — 4 — cefaliche. upt action/H. * — 


‚Haupt-pfül/f.-Pi 
— * pe eh —— Giornata ‚Fatto|® die ee vier Haupt-fugenden / le quattro 
& weinen Haupttreffen Formmen/venir’ Ha un Ton —* —— 


Ipuntar"ed una battagira gencrale, 
Haupt. —5 Cattello capitale, gauptelbely n: Mal capitale, 
prin Haupt· urſach / Caulaprimä, 
hä m, Chiave maeftra.)" Maria, LT — mr 
Haupt · ſchmertzʒ / m. Kaupt-wehe/| Haupt-mache/f. Guardia capitana. 
n: — dicapo, Male, Doglia Syanpt-mehe/n. Bolor Dogliadica- 


Haupt. et n. Polvere cefilica, 
Polvere per la teſta. 

Saupie punet / m. Hauptattickel / m.· 
“ m. Puntocapitale,Articolo,Con- 
ditione 8ec.principale. ,Punct. 


e Haupt-puncte au iehenjarticolare, 
, y progetare le a pringipali- 


upt-quartier/ n, Quartiero;Al- HR mertz / it Ro 
* eine — hier ala Lana < 
ftanza, 
— = quartiero generale in — auf eiuer Seite / he · $ — ———— * 
— * Eo Haupi ſchuidner / m. Debitore prin· die Yauptwin venti cat dinali. 
Yaupt-quelte/f. Sorgente, Fontana. —— Haupt-wunde/fPerita dellatefta, it; 


—— — Haupt upen / R plur., Forfore,| captale. 
— m,-Arc-rebelle, bel· a une. Aorennbel/Saupt wirbel / m. — — — 
f Capo-gırlo, Vertigine, aupt· zweck / m. Haupt ziel / Sco· 
—————— ento ne Saupt-fegel/ m. Vela-maellra, Arte- po principale,- 
1n/ färe, ti e fimili in gran numero;'e 
s — —— — —— Haufe E; —— maeftra> —— — zevecs 
iment./ n. Reggimento llar⸗· eiler. HSaupt · nella Coipoſit. col Non; 
Yanptregimen. 5* Saupt-fprache/t.Lingua originale, Adi ett. gut ö un fimile,anzicon 
KHaupt-regul / f. Regola generale, Haupt · ſpruch / m.Maflima,Affioma. unsubit fi merte elegamtemente 
principale» Aforifmo, Maſſima. *— ſtadi / Cittaà capitale, Metro⸗ in vece di qualfivogliaäggiunto 


Haupt- riecht / Dr Dritto, jus fupre- poli, s dterminatione.di eccellenza,per“- 
fettione 


erale. VıKeib-regiment. 


Sporchezza della teſta. SHaupt-jenge/m. Tellimonio ptinci- | 


IE. VVE TEE 


? 


a a re ee. ee ee ee Keen 








man , RC 
der gonguiftata (il Fgonguiflo 
ler 1e» eglı & un arci-du Bi 












liigante, arci-bri ich wills bebaupten/ io Io foltentard. 
—— baut —— —— Theles pebauptet/ difen- 
ELITE Aa u en / was fich behaupten 
e un infinta difimili; e oſſexviſi "ih a UNE pro- 
ne la dıfferenza; per eflempio; le 






das Widerfi / foftenere, 
$ eine Hanpt-arkıren ze. una medicina,| nanperielbehaupfen 





fi Hl malditen Be ———— 
um Ipecifico per HA malditela, -hanptet / Difefo » Mäntenuto, 
—— — 





Se pr f, Mantenimento,So- 
—— ee —õe— 

Find Ent baupten / Detapitäre, Decol. 
ir baden einen Haurtwind gehabt’ |” lare, — lat AxXo oöpf. 


noihavemmo un vento tavorevolifli- 
inch Saum unyfie er ließ ihn entbaunten / lo fece decapi- 
er ift ein A r t 
leute / eglı ecapitano, — * gli ſece ſpiccate la ieſta dal bu- 
tani. 
er it ein Hauptmaun / ſie ſind Haupt · Ent · hauptet / Decaptato. 
Icmte/ ıd et, ein hauptauter 2c.|& er ift eutbauptet worden / epli& faro 














Mann’ bauptgute x, Leufe / egli& decapitato, hebbe la tefta tagliata, 
(efli fono) la bonta isteffa, Ent-hauptung / f. Decapitatione, 
e fimili, Decollatione, 







in/n. i $ die Enthauptung Tobaimmis des Taͤu⸗ 
ee de rg ek 
in Häuptlein Salat Lattich / Kraut / 
— — organ * 5 ß Hauß. 
uolo &c capuccio (capo di cauolo.) au / n. Zauſes / gen Haͤuſer / 
ibe ) c. ⸗ ⸗ . 
* * —— a A plur. Cafa, Stanza, Habitatione. 


&e, Wobnung. — * — 
un. — waͤchſt / capucciato, Seinsyaußbauen/fübricare,alzareuna cafa, Calareccio, erh. e — 


ein Hauß mieten / beſtehen te» afittare, 
Haͤuptel⸗ lattich 20, Haͤuptel kohl x. man ar u yeah 
ia, C cc 
Lattuca capuccia,Cauolo capuc-) lemand and! ca 1 
aus dem Hauſe neben ufcire, falire di 


ceneri, r 
von Hauß ausy dicas, dicafa fa, 
— von —— 
cio se. di cafa füs; cioe non’ rehdente 
vᷣaͤupteln (ſich) Verb» Far cap0,Ca- cas, V.Nusgehen 


8 corte, 
; einSchal von Hauf aus / a für- 
pucciarfi, Sexrarſi. eineigen Hauß haben / haret caſa pro- 8* in * 
der Lattich haͤurtelt ſich ſchon / la lattu 


Pr ch irgend zu en / mer- 
ca &c, incomincia afar capo,ella ül «in Hauf besichen/ andar’ ad habitare ß A 
lecta. V. Schlie ſſen. una cafa, 


luogo- 














*  . trovad fitrovaincafa, 
J— 





d im Haufe 
und in caa(pır cu.) 


„wieviel Resched euer a —— 


Pi 
— Hau aiche pack ſete 


u dem Lande — Bw. 


‚er it von 


inonhä ſtauta 
‚do. 


If 
— 


—* ualche luogo. 
nicht / queſto 


55 Bretten ve. mendi. 


pitoccare 


tfegen — — 
—— tratturd vonqudlo che 


verleurt/ Dad Rinder 
cio che la cafaperde „la 


—2* a $ Briefe on Yan befommen/ 


* lettere di caam 


* indieſen ue in — quä den- 


Huf e pndere. 
| en 


alten/tenere ciot governare la 
Haut Er — —* ac buon ri- 


Ge. v.Hauß 
wi uf — * ei economia. 


———— dove dal 

fi vendono per mono- 
lio certe cole,o dove fenetiene 
Doganı o Magazzeno, 


$ Fuch-hauß dr apperinca de’rappieri, 
ſchlitt hauß / fe 
Saltz hauß / taleria &e. 


Liechter-bauß /candelaria cc, 
Sauſi /Caſa cioẽ Calata,Calaro,Fa- 
miglia, Geſchlecht Stamm. 

das ſ[Durchl 
Ya Oe — * 
Auſtria 


ein — Hauß/ una cafata il 


ne ufe/ dibuona cafata, 

die hohen Häufer/ legran cafate, 
—Aauf /in Compofitione (come 
Soggetto) fignifica Luogo,Caß, 
Ridotto,Stanza,Ricetto, Spedale, 
Dogana , Fondaco, Camera di 










fenebören/ effere di 


Pau edel cal , quelio 


























tadına, 
Sein-var offinario, oflaio d’ un cimi 


Bei an cafı di oratione ; orato- 


—* hauß / cupile, bugno, arnia da 


Sn blocus fortino di a 
Brondewein -bauß/ taverna da acqus- 


Sraucbauf) brafferia. 
Burger-bauß, cala cittadina. 
Eour-bauß/ ca@- famigha elettorale. 
Comedien-pauß (Schau-burg) cafa 
re ge comedia, daopere, 
Doden-bauß/ cafa di bambocci, anı- 
mobiliate in piccolo, 
E-hauß/ cala dicantone, cala canto- 
‚niera, 
eu-bauß/ * propiia. 
uß caſa hereditaria, 
arb-bauf/ tintureria. 
cht-bauß/ ca da — lala diarmi. 
echtboden » camıpe da fihermidori. V. 


ndel-baunr. cafa da baftardelli, 
leifh-bauß,Schlacht-baußy macello. 


— hi r 

Iucht-bauß/ afilo,rifugie. 

— taußrgßeiber-bauß/ferraglic, 

Seev-hauß, caſa tranca. 

Garten-bauß/ caa, caftellerto , palaz- 
zerto,sccanto d’un giardino, 

0 a hofteria, forafteria, Ved, 

Seleit-bauß caſa del franco condor- 

Brrists-hauß Ridt-haub Pretorio, 


Oioden Bau travatura d machinn di 
legname groſſo che repge la campana, 


I 
— 













—e eide piaꝛaa ð for· 


—— 


en 
il,per| . tten-hau —* 


— ————— 
bordello. V. 
cala di caceu · k. capanna 
gen di alien 
rn 


nn 


di dozzias. voRche. 
maria, it. fpedale da inferm, 
monte di 
Lock na dell’aia da 
Luft- «ala di placeri, ıt, virida- 
Münn bau eccea. caſa dore fibare 
Darren bau Tol-haufy cıh dipn- 


neen-hauß cafa vicina d contigua 

all altra 

Ober-bauß/ cal alta, — 
camera füperiore, 

—— su Londen / camera alta 


di Londr 
fondeco , imballateio. 
lazzaretto, it,cala inferta di 


efte, 
Voſt · hauß / caſa, ufficio di polta ; la 
Vrod ant · bauf / magarıeno di vi- 
Rabt-baug Stadt-baußy cafü, palazzo 
ar auf ca delia citta. 
Reit haud / ca del manezgio. 


er bauß/ Kack · hauß / caccatoio , 
‚neceffario. 


edirh baufy caſa, luogo dove’i tira 

nnc), 

Schilder hauß / vederra, (entinella, 
cbneden-bauß / gukio dilumaca 
— gut keut⸗ boh cafa,pe- 


Dh viridario , ombracole 
del giardino, - 

Sriet-bauß/ biscazza, ridotio di biscaz- 

Eoinn-Hauf, cafa d ergaftolo di femine 
diflolute. 

Stamm · hauß / ceppo dellacafara, caſa. 
to di nafcıta. 


Yıyyy Sierb- 
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D— 


— Bl ua Zu 





cafa della —— 


Rolo per ia —5* diſſo ſuia. 
ft-bau I-bauß' 
mu * tto del Au mat 
—— e compagni di qualche artifi- 





—— Volatili, Uccella 
ehe ‚ Pollami , Polla- 


Sagem Sir Spirito familiare, Spi- 


ups nella Compofitione in qua- * ‚Doinellico, 
auf di ‚Predicato in. diverfe ma- auf —— = 
niere non hd meno Efempi» di]$ eines Hau ſeyn / 


ögen 
J walched 
eui ne allegaremo i piü. uſitati. De Sa — 5 —* Eh 


















Bauß · apotbeck / ſ. Speciaria dome- m 
itica o familiare, Hauß-gefhäfften, n, pl. Faccende 
Bauß · arbeit / ſHauß dienſt / m. La-|  Affarı, Servigi di calas P,Yauß- 
voro, it. Servigio-dicala,Lebilo-]| arbeit. 










gna, lefaccen * ein; 


u d/ n. Famiglia, Gente di 
Sdie allergerächtli fte Haußarbeit sbun ws —— * 


ia . nde, ; 
— v.Hauf Yanfdatungs-tunt/ £ 
























“rn —— fervili umen. ipih Arte economica — —— 
—⸗— ban/ —— * 
- * m. Hauf-tenne/£ Aia, ed wohnen Drep Hauge ſas in Diefem oa x? „Padrc 
domeltico, cio& vergo —* Bi- Baur He “ : Dank Bär San m. Hauf-raß/- 
fognolo fegreto che fi vergogna Hans-gewehr/n. Fanf-tiehr/k Armaf Guarda-cala, Caliere, Ca 





@’andar mendicando.ö di’mani-| ” di cala; cioe Spiedone ö Halle-| Coya-ceneri, 


feitare ilfuo bifegno, barda, Hau Adj & Adv. tn come 
+ Dauß-arne Leute / poveri fepreti ‚do- Saufrgibel/m.Comignolo,Falligio . — 


meßici, vergopnofi. 


cala, 
Bauß· artzney / ts Hauß-mittel/ n. Aauß-balten/Verb,Tener cioẽ 60 


> vernare lacala öfamiglia, Far)? uf- hd m. Cinedome 
conomia, la mafleria, 7. alten, [Dauf-jungfer/ £ 
Saufen, gella cioe —— dicafa, 


s mol Sr duon ma ————— Hauß kauff / Compra d’ — 
r buon mallıro, economo, maeſtro Hauß firche/ Hauß· apelle TR Chie r 


' Abe Hauf-dalten, far-castiva econo-|* —* —— privata, item 


. —8 Hautbalten / goversarela cam,l: ta; 






Medicina domeflica, Rimedio-f- 
miliare, Parabile in caſa, 
Hauß · bettlar /n.Pe zzente, Pitocco |; 
diportainporta, 
Bauß · brauch / m. Hauß· gewohn⸗ 
Br fı Coltume, Ulanza, Pratica} 
i cala, 


& deu Haußbrauch reifen, fapere il coftu- 
mel ulanaa , loftile della cas, 






















- 


— 





* Be: Bu Du 6 


$ Haußlirche mit feinen Hauf-Fäflig/ Adj.Calato, anrichten 
— kn — Habitante, Stantiante, anders rittabıhre la cala. “ 
m. Garzone, Famiglio ——— > 
f ito, do P io in - 
ßFoſt/⸗ /Haußmahl  qualche Iuogo. , 
= er MER et 


7 Sempervi 
ins, Fitto» —S 


o¶ dn Im — lvo put pagar il fittoä 
einem den Haußsins vertrauen / eis 















li — > ) . 4 
u ra mann moglie> 8 il naus ahnie/Scuola domeltin, |. rOrdNErRegoisdicah, 
skin Hauf-tud/ n, Tea f, Benediteione della] ® Mann erhalten teners 
‚Robba cafalinga. cala, / 88 
Hauf.magdr. Serya, Servents, Fan- Mu torg ſCura domelticad.del-|Nota. Vi ſono in uſo certi Nomi 
 ge,Fantelca di cafa, Adjertivi compofti e formati da 
Hauß⸗ mangel / Hauf-armut/ Hanf Hauf- Yauß-Rand/ m, Stato domeflico e un certo Verbo in In- 
 noht/f.Povertä,P enuria,Strettez -| , COONOmMO. — uali feguitati da un 
22 domellica, gen mg Arme ni — 2 
Hauß-mann/n.Kaufleute/plur. Ha-| quifitione, che fifä —* calalmeo, fat 
bitante,it. Afıttante ö Afhittaiuo-| eala daltrui, &cc. — — 
 lo,cio& Appigionante dicala, it. Yaustucane € — 50 — 9* 
_ Contadino,Huomo di villa, J Are, Ticercare laca cafar ci i 
f. Vireo comadi-| Yauf-taube/ . Piccione domeftico, ae 





Dans Thlante® Dieb oder Steilchy 


Sauber, Hauf-vogt/n. Maellro| narura dıabolica, — 
€ Guarda-caßı in Spen-| Qauf-Ahä/ 1. Wie, Porca dell Dane Bea lc Opa 
—— —— Häußg 
Hauf-mittel x» Hauß artʒney Hauf-krund/Yauf. getränd/ n. Be- — mn —5 
Kr vanda cioe Vino obirra faua ö Iucei Cat —— * 
Saofmutter/f Be famiglia,| acconciara in cafa. —— — — — 
—— buona ma- ver ns —— — cn Yüuflein Inder Stab Stabt bat Daten her 
dre difariglia. auß vatter Pad in arti 
Sub srtung-Hanf-rgu. Or-|* af-veen/ Hart m cn tee pl 


dine, Diiciplina * Karo): di amiglia, Vısauf- 
— — cbür / Hau-|P guter Hanfpatter, un buon padre 


di tamiglia. 


auf das [das Hänpiein neben, andar’ al de- 
Bauren- Bft caſuccia contadina, 


———— Dove-| Hauß vieh / n. Beftiame domeltico,] _ V.Pitt 
re, Obli calalengo ‚ Animali domeltici. Bienen- Bausch / Honig-bäußlein/ 
——— domeftica. | Yauf-vogt/Hauß verwalter/ Maeitro Sigg Da mi au ii, 
Hauß rat / ee n, Nafla-| dicaa, Haußmeiſter. 
ritie, 8 * al: Uten-|Hauf-uhr/ f. Horologio, Horiuolo — udn EuB-Hukeiu {viri- 
Ali, Stovigli di domeltice. darietto, caleıtaverde di giardino, 


s eöRlich Daher Bi pretioß, — % · MBauß gewehr rn in ef — 


— te / mafhritiuoke- cia dapaftore. V.SYütte. 
: sie Dani mt Hauf-wefen/ n. Economia, Cala Narren-bäußlein, prigione da pazze- 


’] governo di efia. RHaußhal⸗ 
PR /k.$gombro di af, |; ten. Wirtſchafft. ‚bäußlein/ guſcio di Iumaca, 
Disloggiamento. 


ehnedken 
s ein Hanfineken aurichten / mettere,Ra- ne oder Schilder haͤuf ein / ſen · 
t 
Yyyyya ag. 


a Dal a ——— 
















— 
5 | 
F 
Cafareccio, Domellico, it, Parco, 
Economo,Maflaio, Prudente,Le- 
fınante, Auvedutanello Ipende- 
re&c. V. Hgußbalt x 
$ jemand Ichren daͤußlich ſeyn / inlepna- 
re la parlimonia ‚la buona economia 
Bußliches Weſen / Rabilimento dome- 
ftıco, domicilio, 
ir bäußkich niderlaffen/Ha- 
jljrfi, meter enls, pighare domicilio, 
Santiärfi ım qualche hucgo. 


irg· adwo bäußliches Weſen baben,<* 


kere itatnlito , haver’ ıl — in 
che iu au 
die, — — sem äuftic 
una donnagparca,buona ecuno- 
ee 
2 - ad 
np buon rifparmiarore, non inten- 
dere ‚non hayere ſtudiato lalchnza, 
Häufliteit/ L Buona economia, 
Leffha,Rıfparmio, Malleria. 
—baufen/fi compone come Soz- 
gerro, per formare i Nomi pro- 
prii d’ un grandiffimo aumero di 
Terre habitare e fignifica Villäg- 
gio, Terra, Luogohhabitato,Cafale 














Habituro come anco -beim/]. 


ſtadt / —* -ingen/ -bofen/ 
x. dicuivedi2l fuo Juogo; per 
elemp, Mihl-baufen/Sachfen- 
baufen/XTord-baufen dtc · Burg · 
bauſen / Sommer - baufen / 
Winter-baufen ©. in * Ffir- 
aends-baufen/ Bertlers -bau- 
fen 20, edaquelto poi fi forma il 
Nome Subit. · haͤuſer / Habitante 


d'un tal luogo per elempio :]5 


Muͤl⸗ haͤuſer / Sachſen· haͤuſer 
x. habitante di Mulhauſen, di 
Sachlenhaufen &c. 


Hauſen / Verb, Habitare, Stantia- 


allieme. 
fibel haufen/ Fur cattivo governo, mala 
economia; vivere in difcor 


über mit einem bauſen / mal-menare, 
mal-trattare uno, bargli un cattivo, vn 














1. Michandelu. 
wann ihr nicht anders hauſet / 
vivete in altromodo , 
mntarete itile (verfo.) 


baufer übel drauſſen / il 
dc. tira comfuria, con rab- 
bia ‚con impetuolitä, con vehemenza 
hoeribi 


ribile. 
Frautzoſen haufen [foübel] daß es 
ju erbarmen/ i franceli depredano , 
eiftrupgono tuttn, mettono tutto a 
butino, ä preda & fuoco e A diftruttio- 


ne. V.Derbeeren, Verwuͤſten. 


Se-haufer/ Viſſuto, Cafato &c. 
$ er bat seben Jahr mit ihr gebaufet / 


die Frantzo ſen haben in der als und 
anderwärts teufelifch mebaufer/ i 
trancefi hanno villuto (trattato,proce- 
duro) nel Palatinato e altrove come 
tanıi diavoli dell’Inferno, 
Sauſiren / herum -haufiren/ Verb 
finto. Caminare, Andare di caſa 
in cala € di ulcio in ulcio venden- 
do ö sgridando qualche cola &) Aaufen-biafen 
vendere, it. per rubbare, 
baufirew geben mit feinem Kram) an 
dar’ aıtorno col batteghino, 
Bacher ic. baufiren’ portar libti 
attorno per venderli, 
die Soldaten geben baufirem/ i foldar 
ranno in yolta per rubbare a predare 





















Hauſen / Bauſe Gi [ 












are, Sloggiare » 8* 
utare Ja cala per 
altroye. Musiehen 


—E ⏑ ⏑ ⏑.————— 


non loggiare ben totlo, 
Ber i 


it. [nellafrafe legueore] 
DR Be 
en 3 
medio, . En — 
daß diefer Vabſt werden folte /ift: 
baufet/ quanıo al Papato per 
bupnanorte ! ⸗ 
Ver-baufiven/ Spacciare, Smalti⸗ 
re, Confümare le ſue robbe 
correndo attorno di cafa in ca- 


fa, — 
d feine Waaren verhauſiten idem. 
sconolciuta ] ——— 

ne ) Hulone [pelce] V, 
ſriſcher Hauſen Nurione fieko, 

Meer-Haufenkurionedi mare, 
+ Spaufen-blatter/k 
Colla dı [ vefica. di ] itorione , 
Colla dipelce, 


&. |Kaufen-rogen/ m, Uovadi fturio- 


n% * 
mit Saltz geſo 
nn 


Saufen 





m 


— f. »äute/ plur. Pelle, 
Y.gell. Balg. 
s — die 


—A 45% 


aerben bereiten 
— a een abet bereite 
— paut ya, —— de weh Bären 

—— prima d’ are ee P or- 
— gleiſch und aut / fäcarne « 
— tr — —— did 


td 
ie Sala pe na ge 


8 3 ss lafen müfn mögen, 1 


Kal 
fein wehren / difender la 
je lie, ie curpo, Ia jua per- 


= recht auf die Haut Pomnien, 
areiffen ic» toccar! uno ful vivo, 
pu —— ftringerlo vivamente. 
em auf die Samt brennen brucciare 
“re BE NR un’ archi- 


ven au einer Brat-ıc- wurſft / la 


budellod’ una lalficia. 


le cıwe colla 


— muͤſſen / do- 


aufft / ta pelle& ven- 
bie Dit N a part * 


— feine Haut'y ci vi,fi tratia della 


‚cos della füa vita. Ved, 


er Sie mit sanker Haut darvon 


mmen/eglil’ ha Kappata bella, cpfi 

* ulcito fano e ſalvo. 
ein jeder trängt ſeiu sau num Dardht/ 
eiaicheduno porta la propria pelle al 
'mercato ; ogniuno & per il ſuo cuoio, 


wiederum im die glte Haut febliefen/ 


bianca, liftis, rilucente &c. 
id carnagione 


nera, bruna, bafanı 


eriae ir die Haut fabren / andare 
ochen-bautisäbe- baut pelledi bue, 


— pelle di leone. 
Menſchen⸗ haut / pelle humana. 
ren-baut/ pelle d’orfo,mer, poltro- 


neria, V. 

aufder Bären-baut ligen/ Hari a gia- 
cert » * Ih ——* itroneggiando non fa- 
cendo nu 

Eeheimenchent/ Schalcks · haut vc- 
pelle de ſurho &e. 


Dor-bant [des männlichen Glieds] 
prepucio, 
e fimili, 
Nota, * fi dice de gli animalı 
groffi, Sellde i mezzani, Balg 
de ı piccoli. 


rientrare nella fua antıca pelle, met. Haut-rigung/f, Calterimento Scal-, 


ripigliare i wecchi füoi prari coſtumi; 


ritornare alli —— — 
jema aut ſitzen / rn Be 
a orte aduno; ale 


—— — non ei ei mai 


write m na der Haut fpringen flır, 


y für Greusen ze non capir 


Fo —— (nel cuoio) dieolera, di al- N bale füc tonicheemembrane, 


fimento della pelle, Pellerta,Pel-, 
licciuola, Pelliccina, 
 Säutlein/ n Pellicola,Pellicellasi it, 
Membrana,Panmicolo, 
& das Haͤutlein von einem Ey / coccia 


d’uoro 


das Hirn hat fein Hãutlein /n cesvello 


— 





$ dile —8 — tauſend ‚Fund / quefla 


aleva millelıbr 


der "Siem a nicht zu bebeny gut pie 


Hard —** ——— 7 gravi, 
1} 3 
F Erle, beben / lerare, 
bebe fein 
euch 1C+ — Pi; ee Inf 


ein kur —* X — 
aus der Tauffe he 
* bambin.. da ——— 
mit heben und ieh, alzare © pofäre 
con uno„siot haverc il tutto commmune 
con eſſo. 
einen aus den Sa 
send la 1ella; hehe 5 
icman heben Icva ’ +scaral- 
= rownar uno. — 
groffe und reiche Her 
bald heben / aa „fönuen einen 
X no an wg ig le 
er Wın td 
eva, alza la polv vn Stan, — 


Iyyyy3 in die 


wi A 


Anl aan al al Anl nn al 2 m nn 


Lust‘ 3 an a Hal era 


m 5 


A, 4 u 1,0 u u u ei Fu 
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in die Höhe bebem / aluare „1er in 
eg mit it dem Heda laſſen / carare 
—— vun Bi) Am Hur · 


* 


en 
— 
‚componere 

Rar'un 55 
jemand glei 


ricevere hei 


leva fene, it, le- 
—— fi, it. andar e, it, 


letto, 


deb dich von hinnen / heb dich wea! Ab⸗ beben/ Levare 
. “een — —— euer —* 


Jevatı vattene, levamitı dinanzit 
er hebt ſich erſt um neun Uhr / eglinon 
fileva avantı le nove. 
ein 1 Bote Be en Wind / ein Ungewit ⸗ 
ein Sturmyli levö un vento,uns 
. —— una huraſca &c. 
es ve gs eis Streit, aacque una 


— —3 Palatinato e nella > An-beben/ Cominciare, Incomin- 


via dinota tutto cid che figni 
ca balten / Tenere, P, Bal⸗ 
ten .e G applichi, 


er 


—— ee 
erde it. fe Orhoben/ Levaro, Al. 


ger harlnem —— Haalmente 


das Fa Ba, geb en/ la borte& 
zata, Bf 4 il maledella pie- 


er f. Levatrice,Oftetrice, 
Madrina, Mammana. 


Heb baum/ m. Heb-ftange/ £ Hebel/ 
m, Leva, Lieva, Stanga per le- 
vare, 

Heb-eifen/n. Uncino, Stanga, Mano 

erro. 

Hebh· krahn / Grue, Grũ, Argano,Or- 
* no.Machina daalzare pefi gra- 

Imis 

Sb epfer / m. Sacrificio d’ eleva- 
tione [ che fi alza dinanzi ä 
Dio,) 

Heh · winde f. Lieva, 

Hebjeug / m. Argano, Ordegni,stro- 
menti da alzar peſi gravi. 

Heber / m. Levatore,Alzatore, 


16» hebt ſchon / la palla Scc, 
levare cioẽ 
Acais a Lievito, Fermento. 


‚hotstore, nad ıborure col fol- 















ino. 


. Sa It. Lieva, Sra 
per — — —— 
n/ Verb, Lievitare, Fermenta- 


Verba Compofita, 


bebeiy Ierarc unacal 
Ders) abbeben/ tagliare, lex 


— nn begegnen u 
ıerıa 


Klare, Principiare , Ordire, Dar 
principio 6 cominciamento, vl. 


— nheben / bene 
man muß mit a 
— (comincia ) chicominciadal er: nd — 


einen — wegen| ilventoaizaipanmn, _ Eee 
re 2* —— RER con Auf beben/ Serbare, Salvare, u 


erärmiich anbeben ju we iuen Wedar| Verwabren. 
inon dir ortiſmo prant 
feine Rede / fein Gebet anbeben/ eför=|9 — aufvee./bara/ ei * (vg 


diare lafıra Or. ırione,la ſua preghiera. ferbo &xe. qualche cola, 
deb an/ comincia pure. 


erbub an uud iprach/ egli comincio & — dachtmabl/ a 


dire, Egli prefc la parcla dicendu ; Cola pır la cena,- ar di 
anbeben und ve, cominciare &tc. a &c — * A 


es bebt an gu wird Snlt ve» egli co- die übrigen Be ne lv 
ir 7 


-mincis ä farli freddo, ſreſcki co 
en Sale ir 











ſich auhebeuy anbebeu/ cominciare, le- 
es Bub fi ein Deunern und Bligen 


minciano m “ ——— 
any leyd un tuono con lampi € ba- er — 


leni, 
wieder anbeben/ ricominciare, 


UAn-ge-hoben / Cominciato, Priaci- 


pıato, 


5 Faß)] Heber / Wein · xc · hehet / cara-rini, | Ag- — motore,Autore, 


a 


ris. 


ann at 
ih wine 





5 


- 


a 


u 2 


J 


— Teſtament c· a 


'annullare,annichilar'.recinder 


* en un’obligstione, 
—— una lega: caffar' unteftamen 


vi de huerum 1er aufbeben / lerar I’ 
Das —— das Quartier aufheben/ le 


yarilcampo, il quartiere, decampart. | 


scam ) slogeiare 
Di Hk Treundfehaftt/ Bru⸗ 
fchafft ec · au ſheben / 
ivere, ee lacompaynia; Ic- 
väre, romper lämicitia,la fratellanza. 
- Ja tamiliaritä, 
ass eine Gewonheit te- aufber 


Ban —— annullar' una 


Be — —* 1 Obri feitlihen Be- 

——— Derlaß) aufbeben! 

abrogare un ae 10, conttamanlar" 
uncrdine,rivocar’ una fentenza &c. 


Die Exerution / den Arre ſt re-aufbeben, 


«par rivocar.l’ efecutione, rilafciar | 


arreft 
die —5 ac · aufheben⸗ difölve- 


(tare V’oflervanın ö la dıfkipli 
na rcpolare (clauftrale.) 
eines Gedaͤchtnus / Neputation. 1c- 
aufbeben/ abbolire lamemorja ‚lari- 
diume, . 












uf. Empor⸗ heben / Levare in alto-( in 
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sb 
seem ——— 


heben / — ge: Band: honori edignind 
per abbolire la eva, alzarf, ihnalzhrfi 








—— vn 
be- -gehebt/ Levato Aa Wind 
— —— it, Abbolito, —“ ya 
to. esen 
—— PN $ anfaehebt worden from effer Rato —— ai Sie 
* fa wider jemand 'y föllevard, 
ee —— On quo ou ——— imfultar? iniörgere contro alcuno, 
.  reigräni, j frutti perl’ inverno, bolito: es erbeben 
das Geſchick hebt ihn arhiſern n-auf-gebebt/ "Non-levato ic. i frubren fi Ievano ‚ forge- 
M ehren, su —— en | Yuf-bebung/ Eevamento,Alzamen- no, inforgond nuove rivolte ‚feditioni, 
Alain I = Verben Ai pügrad —— it. Abbolimen- | — ‚abovi tümylti, auove 
a to,Äbrogamento. 
— SET Xus-beben/ Cavare , Scafläre [al — lee — 
el et Ken — 
ei ;Uhnen/@hhr-fäger sc-anee — Sg open 
—— porta Ko h ti ine 
5 —J—— Eat Bu Ze ie er ct ein ven de Eyer Exer ne ausbebeny « cavar — ———— il cnore —— — 
auf’ chefilevi letavole: N eek * dal nido. — — ee 
nie Dliche Eompagnie iraendıso Bu DR: Cavato &c. — —— dirn Er Infe- 
—— a rt ———— 
„eine Steittigkeit 1C- —— $ — ———— eins ae * ——* 
y zu ny-inenflarele aled’ una porta, d ln taub mdacßcberstchg 
"ana fineftra * at NMerche fi leva 
eiue aete /eine Befoldung ve einem | eineform zum Drucken einbeben/mt- perbia la polvere € lactnere; perchedi 
— weine dıscontinuare la ter una torma di flampa ftto "tor ——— e la lordurä f. 
eilin Gontractieine: Obligatiou / Ali- io, ah — — 


fu) Alzare Innalzare, Solleva-| nam "sitien Ort erheben ! moverf, 


re &c, n rizzarli per'andar & — 
Er beben / Alzarc»Levare,Rileva-) edn fh ein Streir[ Ban 
re, Innalzare, Sollevare. uonarla Ben; una cöntela , un‘ 


a hebe 
. so2 — e — ki Aiımneficht- über . wieder-erbeben? rinnatzare, 


fac 
———— a Bo Er-habens/er-hoben erhebt / Aldaroj- 
der Wind —— Staub / il vemo reg: den Solle- 
arza.ie o 
fein Zertin BERE erheben / innal-|} Ne „Beben Eten -Blmtär ehaben 
feine Stimme erheben / alzare Javoce| — 
er gridare, cantare &c, 
Gelder Ziuſe 1c- Eeben⸗ levare dana-| 
ri, afhtti,cenÜ & 


eine Schrift * der Cantzled erhe · 


—* hori, , 
erben, erbebti Arbeit/-operadi ri. 
FE ER A) far'opere di 


rilievo. 


bei rare una ferktura alla can-| _ ein Bild4c- bon erbabenertrbeitzun 
» mit. fattlicen- Fob-ferüchen von „balb-erbobener Urbeizydibaft tie 


en einen 
gleichfam-bis im Himmel erbeben/ 
alzare, mnalzar’ uno fin’ alcielo, al- 
zarlöyealtarlo com encomi; enchmi- 


ehche Sdan en Rile rilerato, V. 


arlo. Preconizzarto, V. Fobeit, Drei $Er-beblich /Adj. Sollevabile, ; it. Ri. 
- OOTT erheben mit-Loben und Pteie} Nevante, D’importanza,Dirilievo; 
fen, ınnalzare , preconszare I«dio.' Confıderabile &c. 
. jemand[aus dem Sta uberc- Jerbebenv & sterheblide Urfachenter- ragioni &c, ri- 


levare,rılavare, alzare , innilzare uno 
dallapolvere ‚ dahiange, 


A ee 


—E Natenen / Eacen c 


ee a 


Zu Au 4 


PeWTe 


— 9 sn 


vere.co &.importami. V. ice Um-beben/[Termin 





f) BEER REF nt Fimpor: —— er — 







Er.·hebung / f. Alzamento, Leva- ech. 
mento, Innalzamento , Efaltatio-| „ 
ne, Elevatione, Sollevamento, f. [ dassake/uncino,ar 
N Erbebum — ——— Scoto- 
u Ar an ng deili da. a, Pettine, Scardaflo, Shape. |) 
muri, Spinazzo da lino e da canape. 
Erbebima in der Mableren oderBild-|$ oinen, ra A tieben / Gag [Sort 
bauerayyril ievo pitsurs & feol augußtiarlo, 


Ge-bebeny beheben/ Verb. inufir, — 
Levare ec. Alzare, Portare con head nn. 
artee con destrezza, punti che euer iong 


Ge-hebigr Ge⸗heb / Berhebig/ Adi. Hedtel=machet, ann / m. Mae- 
Atto, Acconcio,Commodo.ale-| ſtro da ſcotole. 
Becke/t 


vare 04 portare. * Hechel-und Mans-fallen-mader | 
Head ebenesuni-hben/Levare * Savoiardo; Uno checorre ili Siepe En nero — a 3 
Sedehjanm.Deite, Spina da fco- Se ” 


ae mettere pacle a vender kotole etrappole. 
— ger $ Br 2 
„ heben / Alzare per Imettere Srheln/Ve he —— —— u vo. vo * 
entro, verde,vivo, _ 
Uber- were Jung. —— $ — hecheln / Korolare &c. Kern nal —— 
ER ——— — / Scorolato » Pettinato RE 5* 
Ubere· heben / prim. brev. Sollevare 
Br” ce ep a —* 
do» it, Sollevare, lbetare, Spra- — Hechel-weib/ Hechle⸗ —— 

















vare &c. rin / Spelazzina , Scotolatrice 7 * = Ef x 
ſich überheben/ Arepigrf, Rocpiarüin) garalliz Pettinatrice di lino —— 
zando Be gravi. — = eye 
di ——— —8* oeg met,Spinazzolo,cioe 2 —— 
fi feiner Gaben de nberheben / llerar· Puntigliofo, | ? —— 
6 ciot infnperbirfi, gloriarli, vantari |$ becbelichte Reden / parole pungenti, Hecken⸗· i inc cer- 
de'foitalenti, V, rtig.&tolg pantigliofe, Atiriche. V.Spißig. ti Nomi Subft. dinota Segtero, 
\ 
joman einer gaft/einerMübesaltung Verba Compofita. * leggitimo, pe. A 
ollevare , , . ecken · 
Ares beine, —— uno da | Xus-becheln/ 1? ilteflo ch’ il lem greta in qualche Re. le 
an — 5 KR V. re go Ofcuro per —— 
er-hoben/ Sollevaro, Seravato, as Werrig ausbechelm/ levare, wrare 
tich —* dieſer Müibe mol überboben la gu —— —— o contro Ja reli- 
eyn / vorrei eliere follevato &cc = Si 
quefta fatica,vorrei eflerne fenza, vor- rg —* nl ——— Hear mimg/F, zecca di * rtrab 





ub —— Fo aelp. 
er-bebung/ & Sollevamento, Sol- d 
lievo,Disgravio, Discarico,$cari — Ve ER SL ————— 


co, nare ‚ Cio& efäminare ‚Criticäre , cen: — Det 


do» It, Zecca 











* 


5 das himmliſhe⸗ ea [der Eng eln ]En⸗ 


Gr a n 
| He Heer Heer = Her Hef 649 
di 
— —— a 5: J —18— 














— Seudo Bec. falfo 0] Heer-berg 6. Herbe Eand-verheerung, devattar'one totale, 
ea —* — Pe ee, Pr — Yseroen/plur dageer 
Eee rn Ba 
re, fomentare o forse da hocken / ; ‚at m F eeue X. una urepgia di pecore, capre,una 











diporci&c. 


covare, bruͤten / Fıgliare covan- © 


do, Escluderc» Far ufeire dal’ Heer · ———— e&,rea- 
ee uovo, Far nafcere,Produrre;äidi-] I Fıagen —— F 
Ey 


ce propriamente.de gli uccelli» € Heer · paucke / ſ. Timb Kae) 
er ente dass altri] chere,Taballa. P% ‚bie Heer ifti meiden / pafcere Ja 
animal. P. Brhten, $ u age baner Ic] „,f di BEE 
6 unse ehesten’ farfigluoli. - feine Qeende 7 k pieol preg- 
, oder der ee una .. aaren/ f. plur. Schiere di er il jame in brancht, zer theile u 
p afparuierr, m. cio& Eferciti. — —— —— 
hecken / weiter denti. $ HENKNder Heerſcharen / vienor ladio af) EEE. 
bi demandern/unaguer-| _ de eli eferciti, Heerde · mañ / contr, Hermann / Bec- 
- ra fänalcere Paltra, die bimanlifchen Heerſchaaren l’eler-] co 6 Montöne capo dellagreg- 
Ge-bedit/ Figliato &c. cito cele gia. 
. Sed-manıer/ f. Madre feconda aſs Heerſpi ——— militie fchiera- 
Ir — HE 
e uttery ella&fe- magen/ m. munitio- £. 
s ie = eine * nn, figliare| ne, it. Carro celelte delle ferte Ian 5 neben ehr Me 


ftelle; Settentrione. 


Heer-jogu- Herdogee · mer —* Grundſup⸗ 


* erb. € ompol: Heer · jug / m. Heerfahrt/l. Marcia di 
bevere] 
Aus-bedien / dinota l ifteflo ch’il| diefercito. , or * Usen —— 
ſuo lemplice. Heeren / Verb, inuſitato mägrand’ — —— 
"Spederling % * Hacken % ulo hä il die Hefe del Deren! dell? ira dı Dio, 
Heer. Verb. Compof: Wein- „befen“Bler-befen/eseiadivino, 


en —— dioglio,morchia, let. 
amnurca 


Se Heere / plur. Efercito,| Ver-beeren e ver-heergen/ Gualta, 
Biere, — * 4 — re, Valtare, Devaſtare, Delolare, 


Sager. haar. Defertare; 'Spopolare bredare; Hefen· kuchen / m. Frittola,Bozzo- 
Be ausge — Rouinare, Sovertire, Diftrugge-| laio fermentato. 
* nr ıdem, gere, Sfondare , Manomettere ‚|Seficht / Adj. Frceiolo, Pieno di 


Metter’ä diftruttione, drouina,| feccie e di fondume, 
—— —— forza , ederciti. V. s, —* —5 —— * 
armaaıl corpo di battaglia Verw Pluͤndern. efner / m aro, un * 
Das bintere Heer / la reropaaria. derben. ae sen — le feccie del vino o — fäaccı 
Nora, Quelta voce cosi femplice tadti fon.| „ 0,0 acqua-vita da vendere, 
— che compolta, tuori del figurato s u * ———— Hefel / m. [ da Heben( Heſen)] Lie- 
edel’hiftoria facra &hoggidi di] mit Feuer uud Schwerdt verheerem] wiro. Saurteig. 
o ufo ; invece di efla fi dice metter & fuoco ed fanzue. Heften / Verb, Yäccare, Attacca- 


aud verbeeren / Rare &c. il 
(Eben — bifogno) Ars 3 ee lee. er 


Ver heerct / ver-berget / Guaftaro, 
(Guäfto) Valtato, Devaftato,Pre- 
dato &c. 

Ver⸗ heerer / Devaltatore, Diftruggi- 
tore &c. 

Ver-beerung/Ber-hergung/f. Gua- 
ito , Dev⸗aſtatione, Deltrurttione, 
Soverfione, Sovertimento, Delo- 
lutione, Rouina &c. 


‚das onrdere Heer / ka vanguardia. 
dasmittere Heer /il groflo,il corpo dell’ 


y etwas nit einer Madel oder Klufe 1c- 
beften artaccar’ una cola con fill 
o gugini. V. Anbeften. 


l- Tr —* 
— eco. die Naht zuvor beiten, baftire, -imha- 


e,angelico, I’ elercitio di Dio, 


Meer-babny Yeer-irafle/ f. Strada 
"dell efercito, cio& Strada mae- 
ftra, Camino reale. . Land- 


⸗ firaffe. j 
Heer-bann/ Convocatione al''arun, 


eine Kunde heilen / cucir unıpiaga. RN 
ein Buch beften, cucir’ unlibro, 
ein Such nur deften und nicht recht 
binden / Icgar’ un höre alla rafıch 
slla groffa. 
Zızız mit 





re,Appunräre , Lat Affıgere &c, 


por una cucıtura, V. Fadenfchla- 


« 
3 
7 
\ 
- 
* 







. ,„’ 





libri. 
Heft-nadel/ f. 
bri o altre coli ; 
Heſtung / f̊ Taccamento, Attacca- 
—— — 
t/ n.Manmı „Fr 
Stiel. Su. 


deln / tentennar nel ma- 
s 2 end psura ; effer codardo. 


en · heft / el@. impugnstura di (pa- 


—* ft baben/ haver’i 
* o per ico, ciot l’avantag- 


gio, 
er ar er — 3 — 
Baier ifüoi piediccini,ciot come fi 
Heftlein / n, Spillo; Spälletto, Ago 
da pomelo (pomello ) Gugino. 
Nadel. Glufe. Steck nadel 


%: 
& mit Heftlein anflochen / artaccare con 

(a) ipnlerti. 

ein Brief Heftlein’ una cartadifpilll, 

ein Gebund Heftlein / um mazzo di 
fpillertio(gugıni.) 

M weiſſe / ſchwartze 16 Heftlein / 
wo (gugim) gialli „‚bianchi ‚ negri 

c 

Aeftleinmacher/m.Maeltrodi ipil- 
li, Maeftro Ipıllaro, 

Haft / m. Attacco,Punto fatto coll’ 
aro inhlato, it. Uncine;, Alola, 
V.Haften. 

& einen Haft geben / ataccare, accucire 

con un punto © due. 


Verba Compofitas, 


Ab heften / ab heſteln / Diftaccare, 
Staccare, Spiccare. 
den Echleyer abbefleln / Piccare, llac 
di teita, 


<are ı ve 


da cucir li-]$ den Bhliuer 


&c. insü, 
ww 
iveli in 












— beit) aufgedeftet/ A 

- . A 
ui0 — ——— Ban 
Auf eftung/£ Appuntatura Be, 







Eni-beften/ 1oj-heften / Spiccare, Heſtig / Adv. heſtiglich / Forte 
Staccare,Dillaccare, — Grandemente a 

‘ tofbeften/ entbeften/ mas genageit/| dentemente, Fi 

Vor-beften/ Appuntare, Attaccare *rF 


—— —J 8 
ſich eine weiſſe S vorbeften/c» a er 
+ inanzi $ eınenbeftigl uno 
pres, appunsrl un grem- 9 eınen beftig liebeny —* 





Heftig / Adj. [ Belg.Hevig, da) fid er 
Sr, Sefen [ ——— In. dentemente,accalorare # 


j gisie fue prauche, V. 
tenlo, Eitremo, Ecceflivo, Fieros! werben, Bemähen. 


Forte , Gagliardo &c, Ved. pie b n N i 
— 








Starck. 
Jeine heftige Liebe / un amor intenfo, ſcono imaneggi. ae 
grande, ardente, alltubeitig-dran wollen / andarvi com 
ein beftiger Zorm / beftiger Grimm / troppo furia, 


cofera vehcmente, mbbialocof , turia) Micht fo befrig Bram} — 
onfiemmaunpoan! 


horribile. geben c 
beftiger Schmertz dolor acnto, vehe⸗ tig / heftialich in 
‚mente, ei ben/ ınnamorartı, — 
ein heftiges Fieber 1c- unafebbre,una] fifieramene „effremamente , fpallına 
„scalnıana ardentitlima, tamente, palliomatäniente, 
ein heftiger Sturm’ heftiger Anfall , mente, furiolimente, beilialmente d’ 
una fiera buraka, un fiero attacco, un. (une.) A 


eine beftige Rede: undikiorlolorte,ga-] etwas heftialich- oder 

‚glard, Dertbendigeu/behaupsen reibe 
ein deftiger Fleiß / uns diligenza, appli foftentare , ditendere una ce 

‚ Gatione inte nfillima, mamente &c, J 
ein heſtiger Krieg 1 una guerra a aufsallerhefriafte ] 

troce; den 1c-racchmmandare, 






eine beftige Begierde befkiaesBerlan- lare &c. caldamente, 
'n un brama, voglia intcnla ‚loLols, gran caldezza (Calore)« 
fpabmata, etrema, eccefliva; '  flanza, ( j AR 











7 „a Heid He Seil 6l 






























* DT rufen | BOREBER | Yeibicht, Pieno, Coperto die-%eily Subft, n. Salure, Salvezza > 
en iafen, Site, bfüa beten, —* —— fterile. Scampo; it, Prolperitä, Fortu- 
ee a $ ——— un pack inculto; na. — 
in drohen / minacciar’ uno fi das emige Seil ı Beclen Heil In t- 
r | Heide / m. Lforse dalfüderto — Si? | 
— twinfein/ Aebbeflagen |" De/dcferto, in rieuardo chelipa.| aufdein Heil marte a 
webe-Flagem c. plangere dıronta- e rg > fein Seil warte ib! tua 
mente, lamcntarfi, dolerliforte, ama En che ftanno fuori del gi Feine! — 
— "ramente, altamente, fridere forte- no e fertile campo neta einem em 
te. fono riputati da ĩ Chriftiani di F — V. 
üb eines —— habitare come un horrido defer- 
te per uno, - net; 3 J ico, it, Br Bars ee: 
Dee en 
| i In fegten ibn wi 2; ran: 1 das Heilan Sean [aufle 
* —————— PP amore ſol · wei vden/ —— ehe al falute.di ri 
ır z 
| Ber Ba ei amene| iteden/ ige (pagus) Je ei iDcuntaieien genen? m 
i —— fenlibilmente ( ſenſitiva · Juden und —— Kor derher ein Hei 
Ioket den HERK jodn.| mic fnen peilg! Er if DaRDed 
— mier kan kemand — 3 il — na get >> mein 14 il! — a 
u » gridare fieramente contro di —— erin deu Sreu/)/ Salute, jo eat nella a Sala- 
- "slnber'penden ** — Score. 
Hegenc. MBaͤgentc. de Be 2, — Bde tk 3 m 
| Heiden · tempel / m. Tempio, Fano di * 
| Heid) Seive/t, Erice (herba leg-| gentili, Delubro dı pagani. — Ehe 8 ten Sa, ih 
no, it, Ericeto, Erica, it. Cam- Heiden -{hum/n Heidenfhaft/f.Gen- —— — 5 
| ——— —— De» —— —— » Paganefimo Iutein niffun’ alıro. 
aganilmo, Male, Disgratia Infor- 
| * ig Sarre Lmafkuchtdare/ Ambiate’c. $ das Heidenthum mit dem Ehriften- Ben "Inconveniente, : 


u. ide/ nellelande,nel deferto, tbum yereinbaren wollen/voler con- 


eincbunsi-e. Heide/ la landa diLu- 
Heide befem/ m, Scopafätta d’ e- 


rice, 
Heidekorn/n. Heidefendh/ Heidel / m. 

Panico. Buchweitzen. 
Heidel-beer quafi Heide-beer/f, Vac- 

cinia,Coccola dı mirtillo- 
Heidelbeer-ftaude/ f, Vaccinio, 
Heidelberg/ m. Monte mirtillifero , 

overo terace di panico ‚ ıt. Cittä 

capitale del Palatinato inferiore 

ameniffima giä, e Seggio delle 

mufe, mä hora crudelmente di- 

ſtrutta e incenerita con altre in-| 


vorfommmen / prevenire 
Paulo (Cr) —— — —— remediare & tuts 
i A ’ ;nconvenienti. 


* Dir Adj.& Adv. Pa-| 44 wird groß Unbeilbe barandt 


$ In — — r Legen] IiDei liDei pre, — gran- 


"| unbei'tinen / meıter male,turbar la 

pace, por fuoco incampo- 
Heiland u» · En nah Heiler 
Seilen/ Verb.adt. Guarire,Cura- 
re, it, Caftrare, Sanare> 
MVerbeilen. 


$ eine Wunde / einen Bruch ze heilen / 
— fanare una piaga, una rOf- 
tura& 


übel — beilen / far’ una cura 


—— —— fa- 


vole,cerimonte &c, 


beimifche after -later]SJei- 
n-grenel’ Yo Ian ae 
— — entilich, 


beidnifche Tugenden/E&itten,virtä, co 


ftuni, pizanı, 


beibnifche ale an fich babeny/ [bei- 
atil izzare. 

auf toekı IE »lla pagans, 

beiduifch Wundfraut/ balamina, 


u 2 2 


— per ordine di Luigi Heil. PERF — 
Rẽ di Francia. — en heilen / curare, m 
Heidel-brey/ m. Heidel-graupen/ ſ. Beil) Adj. Sanato (Sano) Gua- nn medicinare un ammala- 
—— Polenta di panico rotto ð peil feyn/ efere fanato, gusrito. A peit’&euche beildi/curare, 
- infranto,) die Wunde ift ſchon beil/ la piaga © guarire una wmalatia. 

PER £. Lodolacampeftre,] guarita. einem fein Bein/ fein Aug fein Obe/ 


run 1c heilenyguarire ad une 
f —* hä alla gamba, all’ occhio, 
all’ arecchia, al braccio &c. 
fein Gewiſſen heilen, (anarc, medicare, 
guarire la cokienza. 
Zızrıı ı jemand 


einem ⁊c · beil machen / guarire „ fa 
nare uno. V. Heilen, @efund. 

beit werden an feinen Wunden ze. 
guarire dalle ſue piaghe, V. Heilen 
%“ 


checan 
Heiden-füramm m. Fongo cam- 
Heid-er/ f. Lucertola, 9, Bider, 


melti i u , 





© A a 


eozttın Klagen und beiten Dio 
belle meine @eele! beile alle 
meinc Öcbrechen 


m Va) 


— Kr neut, Guarire,Gua- 
rirfi, Rilanarfı.. 
; Kinder-Reifch be.iet balb/ carne di fin- 


ciulli guarilc«rofto, 


die eu beilcıbald/ quefta ferita 


rn 
morfo di 
ER Blerchgen, mes 
anfanges zu beilem / cominciare & 
guarı 
Ge-heilet/ Sanaro (Sano) Rifanato, 
Guarito.V eil. 
die Wunde iſt bon gebeilet / Ta piaga 
€ wa ua⸗ ita. 
geheilet werden / efkre zuarito &c. 
Keil-bad/n. Bagno lal.cıfero, lalu- 
t.re,medıcımales 
/n. Fon- 


Heil beunn/in.Hetl-waffer 


tana, Acqua medicinale ſaluti· Heil⸗ wehrt / Adj. [ Term. facro 


fera. 


eil-mittel/n. Rimedıo,Secreto,Ar- 
gomentomedicinale, . Neil- 


am. 
Heil-pflafter/ Empiaftro lalutıfero ð 
lalutare. 


Heilbar / > Curabile, Sanabile, 
Medtcinabile. Y, Artzney. 
& noch beilbar feuny elkr curabile,potere 
It enarırli, 
Un-beilbar/ Incurabile, Infanabile, 
linmedicabıle. 
eine unbeilbare Wunde’ ein unheilba⸗ 
s rer Schadeny una piara ımmedica- 
bile ‚un male.malore infänabıle. 
die Thorheit ut eine unbeilbi. re Kranck · 
heit / la parza € un mial’ ıncura- 


u -fräuter 2%» Herbe medicinali. |$ die heilwehrte Menſchwerdung; 


das Spital der Unheilbaren / lo fpecale 
de glimme urabil ie 

under. dar werden’ renderfi incnrabiles 
inhifto)rli, ıncipri suirli,ınnapoftemar- 
fiunmale, 


Hetlig 0» 9. Unten x. 
Heil ios/ Adı. Senza falut: , cioe 







. Borel erg 
— 


Heiland / | in vece di Heiler / No 


Heilung/k, Cuarizionn Cure, Medi 





— 


—** —— 
* 


nalı. rimedio falutilero, 


ir Speife/ bo faluhre» 
ei Befms Os / beitlam 
den⸗ 


die beilfame Gnade Gottes inEhri- 
ſto ta yravia flutare in Crifto. 
Heil ſamlich Adj. Sälutarmente | ek 
en $ der Beruvianifche © 
efferto falurare, F, Nutzlich bei=-dl-beiler u 


etwas beilfunslsch gebrauchen/ fersiril mo Perugang, 
$ —— &e. en ei - guarifce ung piatza 


* 
beilfamlıch verordnen ie· ordina — —— 


fantamente, dentro con arte * 
Heiljamkeit/ ſ. Salubritä,Salure,sa-] magica 
Dita, einem magiſche 


heilen/ ve» taldare 1a 
do — cccun 
da —— Saldare I pi 


t 
Ken F a Rena haver caltrato una 
Callrare. V. ® cd; 


Salutifero, Sakırare, 






falurıtera Daflione li Giefü Crifto, 


Heiler/Heil-mani/ Guaritoresir,ci.| Sertlein 36+ verdeilen/ cufras 


rugico,Medico;it, Callra-porcellı Fir — m. Callrato a 
porcelli, 


me e attrıbuto Ipecıale e pro⸗ 
prio di Giesù Chrilto,in qualitä 
dı | salyatore, Servatore, Meſſia, 
met, Liberarore. 


2 
Sn-beilen/ Gusrire cioẽ Saldare, 
«onlolıdare una pinga — 


£ chirurgica. a 
3 — en nr a, % eine Wunde zudeilen / idem. & 
meine Seel freuer ih Gottes meines Zu-ge-heiler/ Cie 


* J — mia gioilce 

o mio Salvatore! 

der Heyland der Welte der Heyden 
Heolaud: der Yeoland Iſrael Sal- 
vatore del mon 0,Salvarore de'genii 
la. Salvatore v’lfraelle, 

eins fein Heylend ſeyn 6b geweſen 
ſeyn / efare Itato il liber⸗toee. * n 
gelo dı qua cheduno 


” Hetlig/ Adi. Santo ,sacro 
gro) »agrolanto Flofaccie 
ce, nono Itarireche fia derivar 
Gli — eviden 
gioni glı allegnano la nafcıt 
antichiffimo, ma hora ın 
vocabolo celuco .o 
che dinotava ſuoco 
cına, havendo i noltri 









Br. being) f, — 
men 























ER 


u 





—— quafi 
dipoc apoco eilig. 
$ ———— Dio — 


—— — J Ey Bag 


_ 


i li fanti. 
—— — 


— — 
der beiline Steran / Santo Stefano, 
en / die —* Mutter 
ae he } Santa Marin ———— 
Santiſima. 


i ifft / la ſants (ſacra) 
‚die er a ( 





die b fanta 
der allerbeiligte Barten/il ante 
DT 
ar ae un huomo into, 
— — 


die SE Yalken Ca Sacramenten ae i 


— — il rg ea 


—— eſſa. 
Eur. Sun la Terraf fanta ‚, Pale 


ein her D Ott / beilige Stätte, un 
Ino.2o (anto (a: ro) nntnario. 
‚ein beiliner Temrel/ un fagro vempio. 
die beilige Stadt Iafanracitıa, 
das Herline Nomifibe Reichs il Macro 
Rumano Imperin. 
heiliaer Abend/ lavieilia —— 
ein beiliges Ken/ein beiliger Ta 
fanta sella, tom ir = 
iae W harwoche / Sron- 
—— Bern [.nte. 


auf einen heiligen Conntag 16» in un 
buon gierno di Domenica. 


ponimento , (anto propolito. 
** Betrachtungen / ſante medira- 


Gedancken/ heilige Eingebun 
herr fanti penlieri , fante in/piratio- 


das beilig* Gebet / Iafantaoratione, 
einbeiliges Grauen / facro horrore, 
euder gioialanta. 
heilige FieHey 1 fant’ amore, 
= 9595 hecio finto, 


— — v. 


* —* 


Geil 
$ der 
die 


—— parole, attioni 
ein. I unbeiliger Ott / eu 
ein 

Er ee Wen, profahns im 

* and Unheili · 
ied machen / tar 


—58 
Te ift Mile non vi 


die Gerneiufhaft en ei 


rg 43 Pet 3 
— — 
(eatalogo) regſtro de 
die Sürbitn, —— der Heilen in- 


ter feine Heiligen wunder 
SORT fhsfine ga (anti maravi 
gliofamente, 


eng grofler Heiliger/ ungram Sarto, un, 
Antone. 
—— n. Santuario, Santif= 


ein halber Heiliger / un mezzo-fanto, 

lantarello, un — * ſantuccio. 

die Heiligen verehren / — hono- 
rare(venerare) intocare 


den, Feiligen nachfolgen / imitare 
Bin alle Delhen zu NKlutate tuti 


c0€ buom Criftiani, 
aller Heiligen [Ton]! la fefta di turı 
i Santı (di opni anti ) 
*crifteinmwunderlicher Hriliaer/ ma 
ge feines gleichen in feinem Ca⸗ 
—— —— eali & un ſinto — 
trovano pochi 
nel calendario, er 
ein [armabiter ze) Heitigery un fi 
fantine, 
Schein-beiliger hiposrite. V. Heuch · 


v 







$ em i ati 106 
u ener 
— eruffitia — 
aͤuſſerliche Heiligkeit / a 
Mn efterna, 


* I fa Santird, 
—— — em, Santifieatore, 
f Santificatione, 


ee it, Reliquie, Corpolanto, 


ee 

er s Gewicht 

tbumy I ficlo , il,pefo Fo geilig 
tutario, 


ein | DeiligebumyYeiligtblmer/ unares 


el = Die 
tbum / Heiligthuͤmer 
— jeigen fehen läffen/ e 
—* far moftra folenne delle religuie, 
etwas verwahren / als obs zeig 
tbums märe/ tenere, guardare 
cofa ome unareliquis, 


ig/ neur, das e/ll Sant ligthum kaſten / m. Heil 
beiligerBortags beiligerZrieby fanto'$ —— Heilig * m. Hei Sr men 


das Heilige von dem Genteinen —9 
— — il ſanto (Gero) dal 


hauslein/ n. Caſſa, 
reliquie, ne: 


Heiligthum · ſchaͤnder / Profänatoredi 


in 5 9 eifi erin Allerheili coselarre, 
— — Bat ne joe) Seili Verb. Santificare,ic. Con- 
de o) V. Heiliathum ſae te. C'onlecrare, 


das Allerbeiliote tragen portar’ ill$ dem Namen SHrtes Beiliten/ Gmifl- 


Sıntiffimo, 


Heiliglich/ Heilig/ Adv» Santamen- 


te &c. 


ei — tagre; reliquie. v. {9 beili iaftch leben te» viver fntamente. 


+ beiline Dinge / heilige 

— ———— fime (azre) vaſ⸗ 
ai — * c nÜprati, 

das beilige Prieſterthum / ıl facro ſa 
. errdatio, 


beilige Oel / N" oxliv lanto, 


ermas beiliglich bebalten (verwahren) 

verchren’ guardase, riverire una cofa 
fantamegte. 

er bat beiliglich gelebt / eelı 

mente (on fama, con grido,can odo- 


ville enta- 


re difam'ir. “| 


In-heilig/ Proſano. ® 


care, venerare il Name uw dcdho, 

du ſolt den Sabbath beiligen, tu Gn- 
heiiner Watter dei farharn 

O heiliger Vatter! heilige fie 

eit! o Padre ſento A a 

veriäl 

GHTT etwas heil‘ en onnhierare, am 
vficare qua vhe c fa äDio 

einen Tempel 1c- heiligen / confagrare 
untemn no, pben. 

ch heiligen, an⸗ u 

iliget euch. ! Imuficarevi! 
Zzzız 3 


P — nei © ——— 
DH DIE in feinem 
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e per elempio; * 
0 Perb.Compof: nata ä Manheim, 3 
Ent ·hei —beim/Adv. nellaCompo 
—— V A pof, colla Prepol. an-ecoll, Adv. 
3 iben ⸗ eco adv. Da-; cioe an-beim / Sim hm 7 
entheiligen/ pro-| il qual Adverbio perö non hä 















una fignificatione figurata, 
——— fenza nuova Com- 
pofitione del Verbo Sallen / 
Stellen / epocchi altri ; cio& 
An-beim-fallen zc. 9, Sallen + 
An»beim-itellen u V. * Stellen 
x it. Da-beim/ Adv. di luogo 


Zaufbundentbeiligen/ protanare, 
violare il patto el fuo battefimo, 
den Sabbat entbeiligen / profanare, 
vio'are il fabbato, 
eine Kirche / einen gewerhten Drtent 
eiligen/ profanare, violare !a chie- 
‚un luogo (asro, 


Ent: beiliget/ Profanate,Violaro, rit Acaſa, In caſa fua, it. 
—2 m, Profänators,Vio- —— Nel paele, 9, Kauf. 
Cat Delgungye Profanatione,Pro-|, — ruf — 
one,Pro- daheim / 
namento,Violatione, s ———— * 


ibem Wereſtat Sc. a caſa. 
— abe, feon/ «Were 


Per-beiligen/ Verb. poet, Santif- —* 
(a) <ala in qualcheluogo ; it, eſſer na- 


Care, Cio& Canonizzare, YBer- 














Öttern. le,orig:nario di qualche Inogo, Hei euchten 
& * beiligen/ canonizzare uno, er weiß * t/ wo er daheim iſt / eglil Heim-Liefern 20. 7, Li Me 
- mousä dovefifia äccla, cioẽ dove hab- Heim-loden x. V. m 
Ban lebe von Demmymas ich Dabeinsziebe /Yeim-reifenät. V. Reiten! 
f ich lebe von dem / wa mieh * 
Heim / n. Subit, m. voce tedef- ns aD fange; io vivo dicioch’io Neim-reifen ꝛtc · V. Reifen IC» * 


ca antıchiffima z il femplice di- 
notaya antıcamente Cafa,Habita- 
tiong, Domicilio,Dimora,Patria, 
Ridotto prnprio, Sogziorgo, it, 
Territorio,D.ftretto, C 1no; 
md hoggidi quel femplice beim/ 
in qualitd di Nome Subitantivo 
nonhä ufo da per fe fuori della 
Compofitione, 

—beim/ corrupt, —bem/ nella 
Compofitione pospofitiya, cio® 
some Soggerto, forma il Nome 
proprio d’ un gran numero di 


luoghi habitati di Germania, co- 
me per efempio: 


Berg-beim/ Kell-heim/ / Mann. 


(schtavo) nato in cafı , It, verna. S enden 
ein Lrophet gilt daheim nichts, unpro Heim-fhlagen & Fr 
ta non & confiderato in patria. Test l v Lei 

eine Jungfer / die nicht gern Dabeim| Neim-fchreiben 26. V. 
bieibt/ una donzella che non ama dı Heim-fehnen (ſch) u . 
ftar’incafa; unatlella errante, X i * 

"dabei laffen xc- mangiare,| Heim · ſtellen ꝛtc. ASte en c. 
a 


cala 


ibr daheim! Heim-fuchen 2» Suchen c. 
a te —* eim· trachten 20. V. Trachten 2 
© rellar a calacon &c. eim-tragen ii, Us. 355 
Daheim behalten, ————— eim⸗ treiben de. — — 
ichts daheim / non ia· 
— —* proviſti in ca- —— — 
fa, . L ö m. — Ks 
ich bab dabeim zu thuu / io hö.da far |Frim-Mandern 2C« —e— 
— Heim · weiſen etc. — 


nudriſco.emino e pianto in cala mia. Heim fagen . —— a 
ein Knecht / fo daheim geborem/ fervo) Heim. cken/ * LE Y. 























EEE WETTER . 


Su 


1 


| Sreimeinitter Arte guersa in- 


Een) 


x. Wollen ꝛx. 
X. V. Ziehen it 


efimili . 


| ——— 


se: —* — 


mege ober 25 rer 
Ban Fat ie 


8 d caſo. 
— „term. burlefc.]Ma- 
cala,cio& Brama ardente, 
Defideriogrande di — 
$ —— Dr Men yo our 
"> mente „haver una vogla fpafimate di 


ſa ſi 
ginn Ver aß, Altavoltz di 


sh rer" 


heggidi® Heimat/f. Parria, 
* natıo, ppatrio mdo. V. 

Barrerland- Hauß. 
* inmeiner et Seimatı nel mio paefe , in 


* ei iner din feine Heimat sie 
Ben I ritornare m. pstria ‚Tip 


Keime, Jeim-müche/Grillo. 
Sem hm mitte mähog- 
gidifi ufa il < o ein-beis 
mifch/ Intellino ; it. Calareccio; 


Nato &ic, in cafa oippatri, Fr 


zeit.na, dikordincivile. 


einbeimufche Tauben re» piccioni &e, 


it heimiſch Bier 
irn 8 LER I paele. 
icbyC id che fildträ lepareti 
dicafalua,cioe Segreto (Secrt to): 
Occulto, Celato, Nalcolto, Co- 
perto, Reconcito &c, P. Heimt. 
Seheim . Verborgen Kr 


ver Drt / eim heimlicher 
s Finde, um iuogo* , npofliglio Ie- I) 


derbem mich Ort eines. DURE Upi 


geconito Be ——— er PR 
sine r une 
jebeinsliche (et rera, oxcu!te, 


Das beimliche Gemach / il Iuogo ſe 


beiniche agcıbeimlicherfiüehe-tag/ 

















ich — 
— an 
ide een — ar 


landeftino. c 
\ domefico ınanlo. Sr pi 





es drei beimliches Gemurt / ci 


——— um tacito 


ei ine ei —— —— 
ei 


t aci 
— Oerter / rk le 


a 
au beimliben Ort 
vere — re 


— ve 


Ne Fame leitere fegrete. 

eine beimliche Beflrafung/corrertione 
fegreia, privata, 

beimliche Erlaubnis Iicenza tacita (in- 

rotariva, vista] ©. 

beimliche Sachen, heimliche Dinae, 

eofe feprete, —— arcani, malte 
si. V.Bebeimm 

heimliche Dinge —— rivelare le 
logretezze. 

seinen etwasheimlichs zu offenbaren 
daben haver da rivelare,aprire, sco- 
prireunferreto ad uno, 

heimliche Sünden’ peccarifegreti, 

beiniliche Ebe/ —2* Verlddnis / 
Zu ſam eugebuug .matrimono ſpo · 
lalitio clandeltino. 

beimnliche Befehle f Ordre] haben / ha 
ver’ ordıne ſecreio. 

heimliche Practichen haben / havers, 
tenere confidenze, prattiche, intelli- 
prnze, cotrifpondenze ſecrete. 

jemand heimlichen Unterſchleif geben / 
dar ric&ıto ſeereto ad vno. 

ein beimlicher Schalck / heimlicher 
Tuchnhquſer / unturbo fegreto, una 
Iimalorda. 

Beintliche Schaſckheit / beimliche Liſt / 
Feimliche Tuͤcke / borberia fegreta, 
allutie, finezze coperte, 

beimliches Anliegen’ affanno fegreto, 





mente, dellinamente, Cela- 
tamente, Copertamente, Tacitz- 
mente, Furtivamente, Di nalcofo 
[nalc ofto]Di foppiate, Alla(lörto) 
Coperta, Sotto mano, Senzaltre- 
pito, * Furetton furettone, 

V. Gebeim ie, 


$ etwas beimlıch halten ——— — 
u uns cola legreta (legretarla) ad 


beimlich dardon gehen / m 
Hieben/ partirf,andarfene,tuggirkene 
fegretamente, tacitameate &tc. ” de- 
—— enza trombs, färlı inviſi· 

einen heimlich anſtechen / anzapfen) 
pungere, morder'uno im fecreio, dar- 
gli dalle punturenakofle, 

heanlich begraben, verſtechen / fepelire, 


—— auscondere fecretamente 


—* Beimlich halten’ tenerfi incegniro, 

beimlich wacken / einſchieben / ent- 
tragen / ſtelen / entwenden / trafugate 
rubbare una coſa di nascoſto. 

einem heitulich nachſtellen / teuder inſi· 
die ſecreie ad uno. 

einen etwas beintlich ſagen / anden · 
sen entdecken’ dire, nouficare,aprıre 
ad uno qualche cola forto mano 


cc. 
einen beimlich befirafen / riprendere 


uno privatanıente, 


jemand beimlich ‚Öefielen fenden 1% 
appoſtare inviar’ ww fegretamen- 


ia 
beinilich 






doglia ſegteta, aaloce palloae 


ka, 


‚mente (Naſcollamente) Chera- · 




















| ein 
beimlich Plagen/ weinen, feuffpen 1e- acbeime Wehhen, 1a fapienza mifli 
r e , . 
u oderfil Die geheime Lehre / Geheimdeutun 
„MM beim fecuen  frolodten U € von er Gortheit la Telopi 


beim! tscita ca, it, cabala, arıe 
— ch eher "Yan Ausleaung, aebeimer ® 





nat 13 —— erg Li; ———— * rg 
— u 
— 
4 4 In 
ESTER | el Daun 7 ai | Kan 
J te. acheimes Kuuſtſt i —— nen 
einen heimlich auſchauen / en- du fegreto,arcano, * bie celare, 
22 Oro och er Dr chem Taebeinmde) Naht ein = : 
beimmlich zuborchen / forr'afcoltare, r 


il 
—— R — 





Heimlichk eit / f, Segretezza ( Ser 


eretezza) Segreto (Seer 5 
©ecbeimnis, — 


$ jemand feine Heimlichkeit uen / 
— ——— uno 
—— uno. 4 
. einem feine Heimlichkeit beraus-Ier 
den/ ee peftar’ i fegreti dj 
* ara uno,*cavargli le calcer, hi n A . Y 
te. farlo cantare, ebeime / man fecreti, fatoride’milteri cioe 
groffer Seren Heimlichfeit erfahren/ ** pratiche —* menti a - 
penetrare, fapere le fegretezze (ilegre-| etwas geheim balten / tenerꝰ alto filen 9 
ti) de’ Prencipi ; praticap? i gabinerti v0 (legreio)di qualche cof,condurr) Öe-beimmus-forfber/ m, Scruta- 


0 
ET AR 





—— de'Grandi; entrar’ a parte * coſa fotto alte ſecreto. tore di miſterũ. 
— fegreti ; eller" inl geheime Gonfere tener con- Geheimnus Geheimnus-voll, 
: —— er Senke gg a —* ig 2 Aa * Pieno Er Me 
einer fo um groſſer Herru Heimlichkeit figlio, 


weiß/ un h di eabinetto. x s a Heirat / Heyrat % V. Heurat Ks 
einen ju folcdenSJeimlichfeiten laffen| Se-beim/ Adv. it, in Ling] Geheim / x 


intredurr’ uno nel cabinetio diqual-| Segreramente, in fegreto, P, IE 
che prencipe. Seimlich. ð Heifer, Adj.Rauco(Ro- 
alle Heimlichfeiten ergründen, pene-|$ etwas geheim d ing gebeim thun / far u / 
trare &cc, tue lifegreti, qualche cofa ın fegreto (fegretamen- CO»Chioccio, Stimme 
Heimlichkeit / Luogo fegreto, pri= = |9 einetreifdbered beifere Bienmmey 


Scheim-Rammer/ f. Geheim-jimmer/| . vose roca chioceia, croia, 
em || n. Oeheim-fube 7 Cabinetro.| MILD, 2 beike merensem Hand 
$es ip Feine Heimlichkeit in diefemyau- (Gabinetto,) ——— — 


e / non vi e ceſlo in queita cala. Tal : a & 
die Heimlichfeit räumen / auf die] Speim-fbreiber/ m. Segretariol colloeinvoce ad uno dalrappo gri- 


2 il ces.|  [Secretario, dare, - 
Sun | ehem fehreiberep/f, Geheim-fchrei,| beikh machen, arreche, tar (rende ), 
Heim ·d Heimt · Voe⸗ hogeidi inufi- — Segretaria , Segretaria- in dins / ſ heiſch machet e 
tata, mä in vece diefla fiufa il — Heiſchigkeit d Heiſerkeit / Rocedi- 
Compofto colla particola Ge —— plut. Archi- — — X 
cioe , r . 
Ge-beimd Se-heimt/Adj. Segrero Erheim-fcrifiten-Fanmmer/ £. Archi-\ HEIfÄHEH/ Verb, irreg. Infer, 
(Secreto) Arcano, Recondito, vio, V.Schrifften-fehrand. Vıd, Gram, pag.239, Domanda- 
u * 












ai 


ö ge ie ie Media V. 


etwas von an each / domanda- 
’ re, chiedere qualche we —— 
-  sendere 


g 
u do- 
heiſche * mi, mil ‚ill ich is ir 
a < domander sfac- 


Ciatamente € 
eo ih bee nihte non di dir / ignon ti do- 
* ne vor Bericht beifch m / citare, 


A uno dinanzı alla ragione, V, 
Almoſen beifchen/ domandar 1i- 
ie K — Kunder bei pet Brody i kancinlli 


iſchen nr * ——— i 
2 &c, mendicare, — 

etteln. _° 

t beifcben machet unver- 

mt — lo stacciatd do- 

— tenera lo sfacciaro nega- 


Ge-Seifdjen/ Domandato, Chielto 


&c. 
Gin bg ze, cn 
en ae ae 
* cher d Schuld-beifch) hog- 
gi coms Echulteis o Schultz/ pre- 
store, V. Schuld weit, Schultei. 


— Compofita, 
o-beifven/an-heifhn / Doman- 
$ einem das gg abbeifchen d wie- 


n / domandare, ri 
—— u 
d w i ⸗ 
Kar Pr hung eh ah 
ad no, 
age beiden / an-ge-beihen/ Do- 
- manda:o, 
Br-beifcben/ Verb. ' imperl. Chie- 
dere, Beer Ricercare, . 


Brforde 
& ederbeifet es bie Bitigkeit u lori- 
chiede il giulto ‚ it dov 
wann es die Nrobterbeifchet I bever 
beifhenderMtobt / richiedendolo il 
bıfogne, al bifogno, in un bifogno. 


eu f, Domanda, Richie- 


— —* der Sache 1C+ fecon- 
Poccorrenza, fecondoilbilogno, 


Heiß/ Adj.eAdv, Caldo , Foco- 

fo,Calorolo, Cocente, Bervente, 
ken rm . Sitzig. 

1 u acqua calda, Ved, Sie⸗ 






Wr peki &ce. 
ae ae 























_ cente ciot duro &c., 

es iſt zu N. ein ter, i 
co & coctnteä N- cioe iviverici fono 
cari, la foffitenza ci cofta affıi, 


Kom feheinet beiß/ ül lole coce. 


nne an immer 
fcheinen/ il fole —— 


tire( ad in 
ein heiſſer Ofen —— * 


eine u — —— 


im Bit 5 dell? eitä,nel cun 
iß Wetter/ tempo caldo , 
beiß 3 po 


= beiffer Tag’ un giorno Ride; 
alsder Tag anı hei war, nel ter- 
vore (nei In pr caldo 
b — g Geufiger/cld la 
eiſſe Thrau a t 
ie Andacht: dot en Aufla eh up fredda, 


beiffe Andacht’ divotione ardente. V. 
Seurig. Eiferig. Heitʒer / Ein 
heiſſe Begierde beiffes Verlangen, —— * dil 
* —53* foga, fogaccia, tre- Heitz ung / Einheih 


bei auu X. calde pratiche fer · ¶ to ' 
manegpi. 


einem Im beih feyn, haver (fentir cal caldo. Verb. Compof. 
mir beif/ io hö 


fento 
ben! ! heiß ! ie if bei do, — Durch · heitʒen / Scaldare per tut« 
to, Far penetrare ĩl calore. 
es 1 beut (ehr heiß / grauſam beiß/ A] Uber · heitʒen / Scaldıre troppo · 
un caldo (calor) ecceflivo, horribile, ZDitʒe / Hiß/f.Cal do,Calore,Ar dore, 


Bafe ‚dei macheny scaldare &c.| " Oyldezz »Fervore, 


1 es e 06 
Men) vaktre ehenuehfenng|  — gelungen alteieided fen 
ono) grandi, ecceflivi, 


I v. 
a made nfarerone urgge araufame Diße guonehen | lei · 


Eiſen de. heiß ma 
den / fofirice gran caldo, provar’ un 


tare il ferro, V ia difuoco, k r’ ardoricrude- 
aria di fuoco, fopportar’ ardoricr 
einem heiß machen / re rer gl li, horribilienfereali. 


caldo, met. affannarlo, 
"einen die Hölle heiß machen’ einem in Der arößken —X zeifen 1er viag- 


——— Sonnen-Bige/ calore, ardore, fervore 


einen 1 beih werden / cominciar? a fentir 
— mir Bei, comineio a fentir (ad Sammer caldo,caldi,caloridell’ 


heitzer / Stuben-heiger/ 
‚ Scaldarino. 


peiguifg/f-Scaldamen- 






haver) cal 
gar ju beif/ troppo caldo. ni ——— Sise nicht 
gar ng, za gepfeffe er sar hubeiß ge- * di caldo ; \ 
fpeciarie, Pepe, pieno ne gro A / per ilgran (per 
Au un in die 


DD ine a ind ee 
na,scarmanı — 
in der Gigs ligen/ scalmanare Ai (eb 
te 


en-bige/ furore, colera, i 
Pin Die mäfen, super if 





alkau hitzig “ effer troppo ardente, 
















Bugend-h il ealor della gioventü, i troppo furiofo, andar con iroppa fu) D 

ori, impetigiovanili, via, V. Heiß J 
in der erſten Hitze / nel primofervore,| ſehr hitzige Liebe / ardemillime ns 

— ine / mit groß pie] Bing Bbeniine Schriften par ncalorire. 

i i i e * 
—2* un ⁊c· iariutrp Bing Die po Izzanti, waun der Ofen einmal er 
_ cominciare una cofa,con furia ‚ia furia calorare, incal to) u 
son grandifima füria,. con Fire, re &c. uno. ’ j 
Knie Oiigel Ä 

eſchmi rrorarfi, accendarfi, se h 
ame Nie chiodiin ra (rale * wieder hitzig machen oder werden riec- 


—— &c. rincalorire, rifcaldare 
»,. > 
Dages Laſt und die Hitze tragem/por- | aim; 
ve a el —38 — lla einig 
giornats. )\ 


feiv, ) scaricare due volte in un coi- 





ig-blatter? & Siß-blätterlein/ n. |, Focolame 
ee um) 

Te rkums, pm| STentenfamäutegipe., Sit Bord | 
woler 2 m — € calore nel congref|Er-hiet/ Riſcaldato > 


ichefuhiki calorito. 
Sigig Adj. Caldo, alorolo. Ar) a de ea 
dente;sCoceme,Ferveınte,Focolo, un poco! 







gato di um, V, Euth 















Accelo, Heiß. eine Sache WW hitzig annreiffen/ allzu⸗ 
& ein bisıs Land / un paeſe, un clima caldo, hisig angehen, intraprender’unaco- “ —— | 
riaro dal fole. la con Inria, andar con troppofuria, riasfedalte lagrime, 










RER ii i ; mangiare tr a- 
ein is sn ini u. ARNDT 
Binig Geblüty langue adufto,accelo, here nn canina (upina) con 
birige Natur/ biiges Temperameng/] , 'nBordigia da canc, da Jupo, . 

temperamento focolö,caldo, vehemen- |irzigkeit/f, Caldezza, Calore,Cal- &r-bi j 0 PETE. 

te.colerico. do, [nel ſenlo figurato dinota P’ r- igung/f, Rilcaldamento,Scal- 


ans yubisia ven @emürt/ pienodiayo-| to che Gige; mänelproprio] _CFMentOs a 


mati, frizzanre di fpeeiarie, — 


erhitzet vom Fieber / 









Te “ erdkate, ie (scal-] chedı Kigigkeir, Seen, Gram. red. 






mans.) Hisigkeit des Magens 1e- caldezza,| Commandare 
ein hitziges Geſicht / uns ſaccia acceſa, 2 —— Pie * ———— Y. —* 
zaria, e mit alliugroffer Hitigfeit wel. . az * 
ein hitziges Geſicht haben / arder neı ee nd ——— einen etwas heiſſen / andar Qual - 
m Wein / vino bruſco potente,ge —— ——— * ps; dich * 
ai E Be A 4 \ ta - 
— a — Verb.neutr. Scaldare,Dar commındo, beiffes er chrio mi 
ein hitziger Menſch /unhuomobruko,} calore. : . tz 
tur1.lo coltrico. $ diefer Wein hitzet zuſcht / queflo vino .. wi — 
ein hitziges Pferd / vn cavallo ardente. scildı wonpe, — — a ı 
 10x0'0, fürinfo, ein Holtz biger immer befier als das adun) che taccia( ilfilentin) ah? efca 
bisige Begierdi / caldo, acceſo delide I audete / una Ipecie di legno scaldı — — —* Be 


| Heiſ 
bei ihm bereinkonnnen 16» fallo en- 
trare &c. 
er biefle/ man fol’e ve» eglicommandd 
(volle) chefi&c, 
ich heiff · es micht / und wehre ed nicht/ 
in ncn lo commando ne lö prohibı- 
















ko, 
er bieffe dir Gemeine zufammenfor- 
—* egli fece nn la commu- 


at, 

Die Leut zur Arbeit / zur Froue · heiſ m/ 
co:nmandare,ordware ı larori,ie an- 
garie &c · 


** contr. Heiſſen / Comman- 

dato, Ordinato. 

5 einem etwas grbaiffen baben / baver 
commandaio &c. ad 


uno di tarequal 
che cofa. : * 
* wer hat dichs gbeien chi te ba 
commandato — 
wer hat dich beiffen hingehen te» chi ti 
hacommandaso diandarri? 
man bat ihms aeheiffen / gli fücom- 
mandato, egli hebbe ordine ditar- 
lo, | x 
dab ichs ihm nicht nebeiffen? non gliel? 
ho commandato ı0? 
| Un-ge-beiffen/ Senza ordine, Senza 
commando. r 

$ etmasuag beiffin tbun / un cheiſſen 
kommen ⁊c · tar quaiche cofa, venire 
fenza ordine, lenza haver’ördine. 

&c-beiß/n. Hrifung/f. Comman- 

do, re Man * — 
aufener Gb ty per vollro ordine. 

, = —88—— n Scheiß nachkom · 
men/ ubbidireal commando, feguire 
gli ordini del prencipe del magittra- 
to’ 


Be — 
»- 


Ai 


J Verbin Compoſita. 


heiſſen / Commandare, Dar 
ordine ad uno che venga o ritot⸗ 

ni a caſa. 
Her⸗ heiſſen / Commandare di ve- 

nir qus. : 
erab- heraus - herein“ 2 heiſſen / 
Commandare ad uno di venir 
jü ,.di venir fuori, d’ entrare 


("7 
Weg · heiſſen 5 weg gehen · heiſſen / 
Comman are ad uno dı audare 
via &c. 
eiſſen / Verb. a&. Chiamare, 
Nominare, Dar’ (impor) nome, 
ir, Ingiuriare. . RNennen. 
einen etwas heiſſen / chiamare uno di 


quaiche nom# » imporali qualche no- 
me ‚imporgli nome qualche cosa, 


fie hie ſſen hu Zacharias, gli pofero no- 
me Zacharia. 


&c, 
„eiffen/Verb, neutr. pafl. i.imperl. 


















a Heiſ Hilf 659 
emand ESAUM einen Frevel aethan ia 
ER 
jemand J a ac» beiffiny dar| 1a Kuh, ha da (fi 
deifilluftr dell’eccellenza ad und chismerk) cafad’oratione, _ 
* illuftrifimare, eccellentiare, t bit la 
etwas fo oder fo heiſſen / nominar’ una bia ( ’orgoglıo ) per atilatez- 


cofa cos! ecosi. za 
mie beit ibrmidh ? come mi ch iama · Ge · heiſſen / Chiamato,Nomato,No- 


ich beie euch N.· io vi chiamo N. 


jemand einen Schelm und Dieb/ | Y 
Narren vo b dar’ ad uno de ı feyıy ellere 
furbo.del adro,del martoz Aarglidel * u. chiamarg cosi d con ds 
matt» sü per la tefta, d per ilcapo-aV .| pie ocgaBohe. ahatvordif 

enbeim ——— 


—** v. 
— ———— 


Udenheim- 
uno 
| erbatibmalles geheifen/ mas dun im 
a ge Einubonmenike gran an 
a 1 - 


man beiffet fr N. fe glichiama N. 
wie beiffzt man es auf teutfch 9 come 
felo chıama in redekco ? 


febrocige MI / oder ich heiſſe Dich mas 


.  Verbacompf 


Gur-beiflen / Approvare (Appro- 
: bare Comprovare ’ 
—— tacci, o jo ti dð del N „Sutil ie, Appla in ei 
heiſſen ei eshiingiu-]9 M eg 
ei asian a en gun! —— a 
&tc condotta di uno, irealle forte 
jemand beilig heiffen/ chiamare uno imprefe, egregie attioni, € virtmole 0- 
nto &e, V. 1. . x rationi dı uno. \ 
ein Tag beilig/ — — w oe sutheiflen disapprovare , ripfo- 
ma il N} r . r _ ” 
iamare tin gıorno fanto, furtunato ib — 3 ———— —— 
provarlo. } L 
GSut-heifung {, Approbatione,Rati= 


Chiamärfi, Effer chiamato,Haver 
ficatione, 


nome. 
$ mic beiflet er $ come fichiama, come hälyper-beiffen/ Promettere, Far pro- 


no 
er beiftet Jobatınea/ egli fi chiamaGio- mefla Dar parola. MVerſpre⸗ 


vannı. chen. Zuſagen. 
dur heiſſeſt Jacob / aber du ſolt michel$ einem etwas verbeiffeny promettere 
mebr Sacob beiffen / fondern Iſrael qualche coſa ad uno. 


di: Beffrrung / die Zad ung eWc · verhiſ⸗ 
fen; promettere Pemendatione, pa· 
gamente ( di correggerfi, di pagare 


u) 
jemand feine Term ververbeiffen/pro- 
mettere Sec, adalcuno, 
einem mit leeren Worten wel —— 
fe palcere, cibare uno diparole, di 
fperinze, di vane promeft. 

ic darffs nicht wol verhe ſſen / ich kan 
eon cht mol verbeifliny non lo poſſo 
promettere, “ 

fich tu etwas verheiſſen / promettere, it 
fareuto di far qualchecosa, V. Ge · 


loben. 
ſich verfiudden und verheiſſen / male- 
dir e darfial diavo'o, V; Verſchwe · 


folt du beißen /_ und darum heiffet 
man ih Iſtael / tu ü chiami G 
cob, ma tu non färai piü chiamatoGia- 
cob, anzi Irael far& tuo nome,e percı 
felo chiama Firael, 
unſir GOTT heifiet HERRN Zebaoth/ 
nottro Dio & chiamato Signore de gl 
efercit. = 
wae beiffet menfa auf Teutfch 3 come fi 
domanda che cosa vnol dire(che dino- 
ta, fignifica) menta per (in) tedelco 
men“ beiffer ein Tiſch / menla vuol dire 
tarola. 
ibr Mann hieſſe Peter / ildilei marito 
haveva nome Pıetro. 
er heift mit feinem rechten [ Tauf- ] 
Namen. und mir feinem Funa- 
men N. del nome vero nome, del no- 
me di battefimo fi chiama N, ma del 
fopranome &chismato N, 
er ift. mcht wehrt / daß er kin &obn 
beiffe/egli non merita, (nou ẽ degno) 
deũere chiamato ſuo figliuolo. 


rin. 

Ber-heiffen/ Promeflo &c, 

3 erbat mir mir Hand und Mund v’r- 
beiffen/ eglime |’ ha promella, ftıpo» 
lato, egli men’ ha dato parola. 

Ver · heiſſet / Promettitore, 


Asa as Sein 


4 


660 — 


J —— —— 'olo e 
an 
MEN 
———— Iten rue * en er 
[5 roe,* 
im —*— ein tapferer/ ſtreitbarer / ſtarcker Held, 


thun / fare gran- 


eiter / Adj. Lcredo che ſia cor-| Helden· buch / m. Helden-gefchicht/f. 

— ee | Sereno, Lucido, Heiden gediht Libro di heroi , 

Chiaro, »f cioeLibrodı eavallerıa, Roman- 

1: baiterer Sinamel/beitere Luft/ cielok-| zo. 
reno, arla ferena, 

ſchlaffen / 


Ara al lereno, 


BE tä ge tempo —— ‚eg 
chiaro, egli fä un cielo fenza un Helden: lied/ Cantico reale, Cantico 


beiterehächte nottiferene,lucide,chia-] “di trionfo, 


* ‚umäfig/ Selden-haft Heroi- 
beisere Warheit 7 la pura, chiara ve- Da heroe, it. Heroicamen- 
‚chiart, 
— 


Heiterkeit / Cſerenita, Eucidezza, — wehren! er 
—— —— kun, A —— — 


die Roy sie camente , bravamente, 
erenitdeicil del ana Helden mut / m. Helden⸗ hertz / n. Hel 


limpide rimo- ber 


eitern/Verb. imperl.recipr. Sere- den-Frafit/f.Helden-ftärde/f. Ani- 
nare,Serenarfi. mo, zu heroico, une g 

nerofo, prode, valorofo, Forza 

Verba Comp fit, Va! ——— 


Auf⸗ heitern aus-heitern/er-heitern/ Helden · muͤtig / Adj. Heroico,D’ani- 
Serenare, Rafferenarfi, Rilchia-[| mo generoſo. 
rare,Schiarare, Helden-Ipiel/n. Scena, Comparfa dı 
$ Das EBetsseiber Dimmeek wi rd ſich wie] heroi cio& Tragedia, 


der auf-d au 1 ıl „il * r: 
Be zu: = , * ſprach / Nogua heroĩca Lin 


— &c. l'at ia fi ag] ben ar o diheror cio& la tedeica. 


td / Adj. Forte, Valorofo, 

Auf- 3 aus-geheitert/er-heitert/ Sere- —— come Heroe,come Pa- 
— Raflerenato , Rifchiaritof _ladino. . \ 

Helden-that/f. Artione,Impreä he- 

roıca, Prodezza, 


— -ö Nus-beiterung/f. Rafl 
* ð Aus · heiterung / J——— Ientbat verrichten/begebenie 


namento, Rilchiaramento, far una prouezza 
Heizen etc. . Heiß etc. Helden-tirgend/F, Virtũ heroica. 
Held. Helden· weib / n. Heldin/f, Heroeſla, 


(d Heroina , Campiona, Amazone, 
He / m. Set den / plur. [lenon Amazona,Homefla,Cavallierefla, 


€ Radice credo che fia corrotto|»Selvifch hoggi Heroiſch / Ad). it, 


da halten / erhalten, venere, (o-| Adv, Heroico , Heroicamente | 





U ee 
— * r 







bill — ein wenig! — Deo! 
einem arbeiten" fh 


J n 
aiutatꝰuno à lavorare, ascrivere 
einem ———— ——— 
tri uire al 


— 
beifen, wo * vᷣonn et 


ceffario, 








laſſen / — 
Bei helfen / Hin pn 
fich wiſſen zu helfen / —e— 
met, xovernare. 


er ges lich &b zu beifeny eyli si gover- 


fd nicht willen zu helfen / non faperli 
—— non laper WorER  Kampoal 
ſuo male 


er weiß fich nicht zu deln "/ safnonsh 


aiuterli, * egli üi 
nell’ Altopafcio, 


ich wuͤſte nicht —— —— 


Rn rimediare , 


odee deife/ daß te» face Ki che 


t ! Diovi 
ep. Ba eu 





} 


EDtt hilft zu alles Durch Willen oder 


“_  tutto 6 per 


fo mir EOtt Beet PR Dio mi anti 
O Et x hir tag ol Dingen! alu 
grand’ 


ta, falva, o Dio, fa riuscire la 
Seit! Hehe! aiuto! aiuto ! loccör- 
Kran mi nicht helſen / io non ci poflo ri- 


einen enlin) — — —— fe- 
condar' &c, unoa(in) 
J im einer ne Eompadtionse w [4 


Ener abe beifen/ aiutare, acudire 

ar j cenda,contribuire a qual- 
che affare; fecondar!o, 

jemand zu etwas helffen / aiutare , ciot 
far’uno havere gualche cosa. 


durch Zulaffung } Dio concorre a 
volontä ö permiflivamente, 
jemand ju feinem Verderben / Unter- 

gang bel fen, dar la fpinta (lo tracollo 


demand; iu ſeinem Recht [zu recht) bel: 
ſen / novere,„ poriate le ragion' 
gliinterefli di uno- 

jemand zu einem Amt beifen / gel 


vere. portar uno a qua'che carica. 


Verhelfen 
jemand wieder zu Pferd / in Gattel te» 
fen / rimontar’ , rimetter’ uno 
carallo, V.Aufbelfen 

jemand aufdie Beine beifen /follevare 
uno, V, Beine. 

O Gott / du bif ein Meifter zu helfen ! 
0 Dio tu lei macltro cioe potentistiimo 
ddar aiuto } n 

es ift nicht mebr zu helſen / aon vi&p 
rimedio, il calo € dilperato. 

went nicht zu rahten iſt / dem ift auch 
nicht zu helfen chi rifinta contiglio, 

un —— 

gleich anfangs belffen/rimedisre su’) be! 
prineipio 

der Heil. @: if hüft zu allen guten Ge⸗ 

daucken/ Io Spirito Santo alpıra(con- 
corre, aiuta ) Atutti li buenipenfa- 
ment ; egli I feconda rutti. 

zu einem 1 Schelmenftüch helffen / dar 
mano, dar’ il contrapelo, cooperare a 
(somplicitarfi,efler complice,partigia 

no di)qualche ribalderia, 
jemand mit @eld/ Pſerd Fuhr re» bel- 
fen/ aiutare ‚loccorrers, feryjr „ ac- 
commodare uno di dapari, di cavalcı- 
gura, divertura &c. 


jemand mit Raht und That beifen/ $ ich bab euch geholfen / io vi hd aim 


atüftere uno di configtio e.di elerrı, 


Ber Schönheit mit einem Kunftfhid- 


fein helfen. accrescere, rılcvare la bel- 
lezza son arte. 



























Hilf 661 
jemand vom Fieber xc- medica- "dir geholfen, 
N F uno dalla —* detı ——— — 
helfen / aflifter una donna da —— „non 
a a r ilpar- Jan RE 
a hg rein een bel Die A —— hat mir 
— 2 Teer — 
RE [durch einen — — — 
———— 1 Dan Ele — — queflo ci 
. beifen / cavar trart?, 
„Al mic, — —— 
Tre] em 
‚tirar od’ P 
nenn helfen, simedisbie U schuka Non- giovato, Senza 
w rremedisbile, 
EI Per 8 nn (6 Gate an mi 


Helſen / Verb, imperl, Aiutareci 
Giovare, Servire, Rilevare, Con 
ferire » Profittare, Valer, MW. 

Klusen, Fruchten. Taugen, 

3 mul mE) na bay io Bern. fervire, 


eö Dlft fr kgegenmeiter]bn ieberie. 
egli giova contro la febbre 

wann — 
fe le parole non giovano (ſervoao) 







— n. — ——— 


Suſſidio. 
Ha —— Serva Buane, 
jr — Tragr 
Selkaun kin Verbo 


sah, Helfdar “ vůlſbar 


&c. 
wozu hilfts ? was bilfts 7 a che ferve? scher m. Anıtante» Aſſiſtente, Se- 


che buono ? che rime dio? 


es bilft Fein Artzuey wider den Tod/ 


contra la morte nom vale medicina, 


alles bilft zu feinen Verderben / tutto 


eolpira alla füa rouina. 
es will alles nichts belfetr Ä tutto non 
—* ann rilera, aon confa un frullo. 
v. Verhelſen. 
es ‚bie nich michtö / nor mi ferve &c. 


aller — u. hilft nicht [ bilft zw 
nichts ] it fempre fospirare ‚ nulla ri- 


eva, 
da bilft nichts darver/ —— 
non giova mulla, cio& queſto & indi- 


en bile, irretrattabile r intallibile 
mas ie mich/dag erie- checoami 


java ch’egli 


Welt gemünner che giova all’huomo 
diguadayuare tutto |’nniversn? 


vole, profittevole, 


che giovare pub. 


Ge-holfen/ Aiutato, Soccorſo Ai- 
ftto 3 Salvato, it, Guarito,Curato 


&c. it. Giovato, Servito &c. 


tato. 


di qualche sceleraggine, 






was noch hilfe oder helfen kan / giove- 
es helfe mas helfen kan che giovi cid 


zu einer Schand-that gebolfen haben / 
haverꝰ jautato eſſere Nato complice 


condante. Geh 
een! fein Helfer feyw/eller laiutante di 


Feines Helfirs vonnörhen haben / nom 


Benz bitogne d’ aiutaute 6 d aiu- 


Beinen Spelfer habeny non havere chici 


siuti, 


wie Helft haben/ harer moltiaiutanti, 
beccocornuto, 


gelier im dem Kirchen - Amt / die- 
Node-helfer Noht · helſerm / aiutante, 


aiutatrice ın un hifogno 


Anmmen-d Heb · ammen Seiferin, aiu- 


tatrice, alutante dell’ allevarrıce, 


Helſers baſe/ Sott aiutante,it,Sod- 
diacon 


mas hilfts / ob eiit SReufh die gantze Huͤlf / — Aiuto, Poet. Aita, 


—— Affıltenza, Suſſidio. 
eyſtand. 


| N Silke ehren / chiedere ainto &e., 


u Ichreven/ anruffenybittenver- 
ſuchen / gridar auto, invocare,luppli- 
die NReltlich Obrigkeit 
e Weltliche riafeıt um - 
ruff n invocar . Drum DE * 
jemand Huͤlf leiſten / thun / ermeifen/ 
date. potꝑere. preftas, manãar anto 
foccorlo. 


ein em zu Huͤlf konnnen mit etwae / 
venr in auto. ın foccorlo diuno di 
qualche coh. V. Helfen, 
Ana asaz Huͤlfe 





‚ode heute E10 Al b 










„Pro, 
mitder Hläfe @Ottes elta 
er Ber faule | 





a/! 
demand zuspülfnchmen/ haben 1e- ha- —— fichemälfbare J 
vo gere Paiuto de ' t * — ——— Ferne * 
— — uud MEN rue V Bey⸗ 7 
; della nebbia, del vento &c. 
79 F 


eficıo &c. 
medicıma mi ha * pri Truppeauffiliari. 
‚ran be bene, gran beneficiu, gran gio- Zune n. Verbo auffiliare, 


* * eo per opera vollra, per i / Hllpbat 


Verba Compafira, 


Ab · helfen / Aiutare ametterꝰa terra 
un carico, it, Rimediare, Prove- 












Buslinien ten Pferde bin ich 
men entruunen / bonrä (me ce)del 
au: buon cavallo scampai dalle loro 
















































ad um bie — eines $ Groffen bemer, — 
ar Or 
ausichegrae —* ige: > —— aiutatemi a depotre queſto 
kommen / haver al. 
— or ber Nobtmendiei abbelfen / Pröve- | 
— fupplire al bifogno, | 
—— —— dem ale Senats i/ rimediabile , 
einem 1 einer 1 Ca einem Dinge aöhelfen a F 
— —— — ripiego , dar ricapitoad un affı 
uno. 
* nds Feine $ auf haben / keine Hülf einem Hubeil oder Abel abbelfen/ rime- 
Nabe willen’ mon haver’ amıo, iare, riparare a gualche inconvenien- 
h sone fr —— ⸗ 
Krieas-blufe fo mili u 
Seid -hül e Knldlo pecanlarler abbelfen/ uno di a esse "helfen, Alu 4 
In . / auto, föccorfo nel bi: einem vom geben abbelfeiucavare ie] us blung, 9 Aus F 
aud-I aiuto dfervitio manouale. rare unedi vita, farlo morire toflo e MV. 4 
and-hilfe fe fenza grand’affınno. — ſich] Verb, 
an aiche —— Sa Ab-ge-holfen/ Aiutato, Rimediato,| tarfı,Paflarli,Paflarlı 








Proveduto, Hansa: &c. 


wann ich ibn werde umgebracht ſich [mit etwas 
wird der Sache abnchollen ke —* behelfen! paflarli 





Hölfe/Se-hälfe/m. Aiutante,Conı- 
pagno inqualche lavoro. 













& ich bab eines Gehuͤlfen vonnoͤthen / fo mazzato che Phavero, * ntJ 
x una ine eher cette alapronißene. Cieogni Mr kei euch dien Abend } 
. wirds beffe 
li fani adherenti. Auf-belfen/ Aiutare a metrer ſulle a — in mani la 












faremo meglio, 
no 8 
1 
Rs paflarfela con — —* 


ih [genau se. eJmürnmbeb n / ſa· 


per paflarfi ‚ faper ma- 
neggiare la —— tar 


fpesa 
b 
— SE 





id ill Adam einen Gehuͤlſen fchafeny| palle un carico, it, Aiutare a le- 
io farö (darö) un aiuto ad Adam En vare, Rilevare; Sollevare. 


ene-gebtlfin, compagna, conlorte,mo- Jhelft mir auf! aiutatemi a caricar” in 


fpalla, mettetemi addoflo, 
Bett gehälfin concubina, einem Kranden auftefin/ rilevars;ri- 
Amts-aehülf/ collega. 


meuere un amımmalaro- 
Biretoffs-gepälf / tee del ve-| dem betränaten Watterland aufhel- 
$Covo. fen / füllevare, föccorrere la patria 
Aülf-gelder/ Suffıdii pecuniarii, 


amitia e caduta. 
Hülfeitungi Aiuto,Suflidio. 7] ren fogsfallen iſt / aufhelfen / wieder 
Huͤlf. 







aufhelfen / rilevare , follevare unca- 
duto, porgergli a mano per follewärlo, 








u Zu 
| 
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as Auanzare ser aus; Frome- 38 —— — re v 


en. — DE ge-holfen / Aiutäto a paffare 


[uno] a poterfi avanzaresit Man-' 
dar’/cacciar' uno neil’ altro mon-, har bat im ergehen, fo 


— Nuf ſeit⸗ beifen. Wer«belfen/ Aiutare, Promovere, 
sen ET ER air Derae We tr, Gü —* 


sel 
Bo amtare, sccom uno di S jemand * einem Dienf —9 
chtigen fort-belfen / weiter ⸗ —— une a qualche ca- 


— "ein or men tl aiutare un! jemand nit — 
pi olıre. ‚ro perfegeire| Gimme ——— 


9— Mh meglio tr in 


















Be⸗ holſen / Paflarofi &c. 
J ich babe mich dreu Ja rbeholfen / due 


c’'hö havuto patienza. 


An-be.dolfen/ Adj. Chi non la aiu-|$ 


tarſi. 
an unbeholfener M Menſch / un huomo 
me BEE fisa go- 


öl ich / Adj. [non ferve che 
Bea, Pronto,Inclinato ad 


aiutare, it. ———* pP 
— * FO gort · ge· holſen / Aiutato,Avanzaro, — —— ——— 
g jennand mitie.im etwas bebülflich fevan Promoflo &c, fen, aiutare uno a rimetterfi in 
aiutare , foccorrere, astıflere uno ın ‚seim-beifen/Aiugar’ uns aginnge“ 2 5 rifäre, riveflire. r 
—— —* reger FREE bee a cala (ua, Sin patria, su eimas verhelfen er nr 
a — —— Aiutare [uno] a venit · «wi nit verein non ion, 
— u 
ein eng. Re up mezzoop dh en) Aintar [üno} ägi Ber-hol —— 
— ufhciolo, Ver-beifung/ Se jur 
san I/ m. Aiuto; Ri-) Kerab- heifen/binab-belfen/ hinunter-| Promovimento dc. e Aiuro 
Hlarla cosi. arg Aiutare [uno] a defcen-|$ durch Verbeitung feines Vettern per 
aluto, per me220, per opera del juo 


* jenen li 16 gut guug / in un 


— Beil, duo nina Sr. Dina a — Di Give 


luno ] a montare Xc. 
Heraus - ð hinaus helſen / S —— zu ine —— —8 


Bey-bülfe/ £ [ (dal Verbo inufit. uno] aufcire &c. 
Beben] Concorfo , Soccorfo- Sei hinein blfw/Aiuareluno] —* —— — 
F a entre dc. n 2%. V. Sort-beifen x. 
‘ ee einige ge Bea Ne | Los-belfen/Aiutare [uno] aliberar- Zu-helfen/ Aiutare, —— 
fi da — daiferri ð dalla pri .. adasutare. 
nhelfen/ Aiutare a liberarfi»|] Siome beift zu —— foccorrere } 

Da pet e — yn emand Tosbelfen / idem. Mieder-beifen/ Riaiurare, Aiutare 
$ warn ihr ein ge Kran ncheit an euch ic-belfen/ Coaiutare, Coopera- di nuovo &c, 

habt / ſo —* diefer Artzt darvon je Concorrere, Y. Mita ieder-abhrlien/wieder-aufbelfenie« 


e turti gli altri Decompolti fone 


Ifen/ caso che foße affalito da qual- 
$ in nad mithelfen ; concorrere, con- chiarı dallı fopradettis 


quefto medico vene pud 


ribuwirs a gnalehe 
Darauf-beifencontr. drauf-belfen/] mitheifem ablen 7 ccncorrere — 18. V. elfant ir 
— [ uno] per montare ın (pt . Halb ıcı 
Wiit-beifer/ Aiutante, Coadiutore, Hell. 


auo-bei en coner. draushelfen / Cooperatore, Collega, 
Dis : 1 —— £ Aiuto, Cooperatio- Hell / Adj. Chiaro Lucido, Lu- 


Aiutare uno] — ulcire di qual- 
{ minofo, Sereno, Nluftre ‚ Perlpi- 


luogo öc 
Ifen/ Autare uno]apo- Yradı-beifen / Aiutare di dietro a] cuo. V. Rlar.geiter 
Durch-beifi [ promover una cola, fecondar-|$ Bit belle Eonne/ (ie fplendido, chies 


= paflare Bet un —— it a po⸗ 
fuggitlene & das deue Fe 
den guten Anfängen imm wery die helle Flamme die 
Konad —— helfen, i em. $ 5 am muß Da mr helle bey ‚Noco —— 


e-holfen/ Autato à fugei- 
ai cominciamenti, im heller Lohe auſbreunen / auvampare, 


5 5 durchgeholfen / eglielimo- Uber -belfen / Aiutare a paflare| _ ardere Avive fiamme. 
ro (diede) il modo dituggire &c. qualche luogo difheile o perico⸗ das helle Leht / I Ylume, 


helfen e relat. drein- helſen / A- | lofo, met, Aiutare a lcuſare ö a, > —— —* pn Iplendore, 
furare [uno] adentrarein, unluo- aa, 1! gorno chiaro, 


* — uno, it. Favorire dc. eine belle Wolcke / una nube hucida, 
oinun 


heil; fi’ ber-bei W 
$ sinenpdreinbeliey ‚dem. $ iomand überhelfen / idem limpid ee Var chiare, 
hier 




















re 
Mars [ a Br 

quelio appare,  dietro la fornace della ft i 

che &c. dov’e il maggior caldo. 2 






















je 5° * 
chiara, r —— 
—** Ad \ ———— ngof 
Erin bel / chiaro come uno fpec. Dell) gan dj. & Adv. —— ei Br 
Drenmig bey chiaro a vedere un pic. len/ rifuonare quali See) Seat 2 
der bei bee Haufe a RAT noro , Rifonante, Chiaro, 


u n / ** ‚aro &c. 
Nond -bell/ egli ſa chiaro di 


dei — far,render chiaro, lucido. 
rilplendente &cc. 


heil werden farli, piiehchtengipe- 
nochiaro, V 


folenn } 
——— ar fu uni 
* Adv, Chiaramente, Chiaro, —— 







* ee. 
to infernale, 
— —* „delle Bofauny Hellm- bund/ m. 
beil ſugen ıc. cantate con voce can — n, Figliuol dell’ i 
no cioehuomo )| 

U klingen / beil Gr — 

Veen tn | 2’ A we 

ante lonoro. 

Helt-Flingend/ Hell thönend / Rilo Yellen-pein/ f. Helen quali, Hl- 

Sur nante, Sonoro, Sonoroflo, Ca-)| len-firaf /f Pene, tormenti, 

hellblau / turchino, NOro. erucci infe 

bell-braun / bell-grün %e- bruno-chia.| $ beilflingende Trompete te» tromba fo- Helfen-pforte/ ſ. Porta [Porte] aell 
ro, verde-chiaro &c. ——— nora, rifonance., inferno. 


bell-grün /bel-roth te. verde — Helle / Helligleit / Rilonanza, sono — Helen lun/n-Fa 


derechisro , auvam 
s — 555 * 
/bell leuch⸗ 


— — 
ar Ur —— ampeggiare,lu- 
etwas dell reiben/beil fegen oder fchäns 


ven’ pülireuna cosa; fregarla, net- 
tarla fin’ à tanto che rifplenda, 

beil am Tage ligen / cflere evidente , 
chiaro come ilgiorno, manifeito, V, 



















ı te, roffo rilucente &c, 












ritä, Sonorofitä, ci[Foci] Gola dell’ inferno, 
Se ‚Kheinend/ hell⸗ glaͤntzend / Adi. Hellen/Verb, X V. “allen. Bal;|Hellen-reih/ n. Regno infernale, 
Rilplendente,Splendido,Rilucen-| * fen ıc. Hellen-ftrafle/ K — m. 
te, Luitro, ellen-pfad/ n» Serada, feniero 
———— cioẽ Ofeuret- See —— —— —3 inh 
to, Ocurotto. 1110, Baratro, IF En - 
5 esik etwas unhell in dieſem Hauſe / extij volo, Cala calda, s bie Dellenrafie wandern / eaminr a 





a un pð oſcuro in queftacasa; ella € 
un po ofcuretta, 
Selle / Helligkeit / Chiarezza, Chia⸗ 


rore,Lucidezza, Luminoſita, Se- 
renitä, 





$ indie Helle Fonmen/in bie Helle [sur| Spell-hafen/ m. Caldara di rame 


elle] fayren/ andargiu piombare , 
ER — a murara nel cantone della fornace 


ein Teufel in der Helle ien nicht fälim.) , della ft 
?r/ undiavol Selliſch / Adj. Infernale, 
—— ER Pr been Geiſit / Sr inferasli. 
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Mile } pene, tormenti infernali, "5 Spelm an einer Hacke d Axt / Art helm / J Braut · ec. beind / camisciadı pol nor 
Das beifehegeuer/bie heifchen ae £| Me6-bemdy alba „camice dapreie, 
men’ ıl tooco infernale , ve ine fe bene be. derivarfı hr y 
—— Ile/ portico ö veltibolo dove md Wollen-bemiby imimelle, 

Syelle-barte ꝛc. V. Helm xc. $. oleallebarde] A —— 
Heller/ m. [ dicono che fiaderto — — ee er 

cosi dalla citta di Halla. di Saflo- er/ Helm bartirer fotto-camische. 

nia] Picciolo , Pagattino, Dana-| Helle vattirer / Alabardiere, / <amisci- 


ro,Obolo, #. Pfennig, bardiere. 
$ nicht einen Seller Belt haben/von ha- | Zeimen/Verb,Manieare, Inhaftare, 


alles ben Heller nd Den‘ bezabt Far’ il manico. e 
pagar' — pe age —— $ einer helmen / far'il manicoad una 
wicht einen [ meder Hellenmach Vfen- Zen. 
N pagar un Semd / Zemd / n. Hemder / plur. 


wer den Heller nicht achtet / iſt des (lenza dubio da beim e m. Apertum. 
Büldens nicht wertb. V. Gold. intimolfecreto] Camiſcia, (Ca- hie a 
er win * we. Höerden Iegten el mica.) . Ä n, Camifcierta, Camic- 
er bezahle /-egli non ıre uleirä di im weis, rein Dem legen / 
che non habbi pagato A all ultimo|° " unscinienhanen(diberatn.) (9 Kinder-b’mdleiny camicitta da bam- 
® icci6lo. ; das Hemdauszichen/ trarre, trarfi 1 nd dafanciullo, 
. "alles beosdeller und Pienwig b’sablen|  camitcia, Ipogliarti incamifcia, scami-| We Taufhemdlein Pa- 
| ntüffeny dover paar fino le Nrofp* sciarfi. teubemdlein’ camisciwola da barte- 
| pagare le pezze € |ı unguenti, jemand bie aufepenid ab-oder ausjie: fimo, velticcola battefimale,luftrica. 

Oottes·heller / arra. caparra, em’ fpogli uno fin'alla camılcia. r mmen/ Ri 

e yirgotts-bellirn/ Verb, es parrare, dar es mir das Hemd genauer an ale \ r Fermare, tenere, 
ia caparra. der Kock / mi tocca piü preffo la ca) Incagliare, it Ritardare- 

| Aeller-bur/f. Pottana da un quat· milcia che la gomnella. $ das Rad hemmen / incagliare , fermare 

j trino cln@Prollibolo,Vilebagafcıa, im Hemd fieben/darvonlauffente-far- la ruota, ' 

„uam. ya Cafe Keman nm 
llers-webrt/Quello che vale un ; * cagliare , ritardare i ‚ ilpro- 
pie Bun hapsine eng m Semi beiatben/ mern Gr ipogriunn) 

$ esiftnicht Hellerswehrt / egli nın vale — / Fermato, Incagliato, 


manco un bagattino. einen im Hemd ertappen / coglier', ac- 
Helle gwehrt verfauffen 1e- vendere ee camifcia cioẽ all’ im- 
A ritaglio, änıınmuto, vilo 


Hrllerlein/ a. Danaiuzzo ‚ Piccio- Die 3einde im Bett überfalln/ dar’un: 


&c, 
Hem⸗ kette / f. Catena daincagliare 
la catena, ’ 


letto. camilciata ee) a’ nemici,cioe —— f. Incagliamento, Inca- 
$ eim Sellerlein ſuchen zu verdienen /cer- a i — attaccarli a fü- . 
car diguadagnarli un dansiuzze, vore della notte ö avanti giormo, Verba PER 
Selm / m. Tcredo dal! antico ill /J PIE emd / fenza camikin, wamiki| — 
che dinotava ſuoco, e per quelta| *einer aufs Hemd knien inginoschiarki| Ein · hemmen / lacagliare [unaruo- 
cagione fi nominaya ancodren ] fulla camicıa d'una, met. giscere,nfarc 


ta. 
$ wir werden einhemmen muͤſſen / bio- 
grerä incagliare una.raota, © 
os-bemmen/ auf hemmen / Scio- 
gliere, Rilalciare una ruota iuca- 


Elmo, Celata. 
ein offener Helm / elmo aperto. 


v.rfchloffener Helm / elmo \errato, ein zartes klares ꝛtc Hemd camilcia fi 
c, 


con eſſa. | 
Tuch zu Hemder / Hemder · tuch / tela da 
<amiicıe. 


itter- joy. na, fortile & 
i BR Bunker helm / elmo da ein grobes/werdkes/hänfeneste-Semmd/ : giiata — 
den Helm —— — Peine. —— camiciotta di ftoppa; |? bemm los! l 
n eedehewo eilt ſohath deſthwibtes 1e-Sembnns Hen. 
Diftillir-belm/ alembico. V. Kolb, ——— Sc, INdenden/ Nengen it. V. Hangen / 
Heim decke / ſ. Manto dell’ el- — — rompiſciarũ. V,| „Bänden! 


rungen. « 
mo. 1 das Hemd vor die A f Hender x. Pr, Banden, 
Helm-fam/ m. Crefta , Pennachie- Prirhil vißcol —— engſt / m. [da hangen / pende- 


ra, Airone dell’ elmo. (fi dice di quelle pnttane sfacciate che ner per efler che gli pende lo 
yelim/ n. [dal verbo balten/ te- — il fembiante di haver vergo-) (ororo.con i ——— 
nere] Manico, it, Hafta, Ved.| gmanns-hemdy camiscia dahuomo, | Cavallo malchiointiero,cioenon 

Stiel. MWeibir-bemd/ eamıiscia da donna, incaltrato, 
Bbb bbb se 





< 





IR — — 
— (ana gallina d’ un’ 
eunen machen gute Brüpey not 


Ey — Re als die 2* 


* * vuol 


dar Henne — einer Heune 
Eyer unter oppotte le wova 
alla (gallina) c —* ia, ſarla corare. 
Brut denne / Heune fo brütet/ gallina 
® —— —*— * gallina pollai 
eine F 
Ex che ba (mens ) pulcini 6 pulci- 
elli, 
Bak-heune/ gallina che fihiamazza,gıa- 
cıdante, eaccherante, cacherella, 
Lenbenne/ 9 ginn da uova, gellinspo- 
nais, ꝑo 
eune / line che il fuddiro paga 
55 Ber rifcattar la fervitü, 






cioẽ 


neh 7] line Dh; 
———— — pollaftra, 

Hennen bruͤhe & £ Brodo &c. 
dipallina, 

* Hennen· mann Hennen greiſſet / Ta⸗ 
fta-polli cioe Huomo eflemina- 
to, moglierelco, calareccio, co- 
dardo , poltrone, Ichiavo della 
moghe &c. 


Hep- 
Feppe/ Sappe/ Niepe/ f [da 


bauen/ tapliare, fegare ] Penna- 

to, Roncherta. Roncola, Serpa, 
Falcino. V. Rebmeller, 

$ mitder Herve fäubern/ roncare ‚ron- 

colare: arroncighare, ferpare, nettare, 

potare collaroncherta, 


Miuger-heppr/ ſerpa da vignsruolo, 


rer: 


Her / Adv. locie Partieola com- 
poRente> it, implerivae emferiva 
4 htiſſino ulo, maſſiime, 





empio ! 
$ von il rer hi * de’ ———————— 


ber Land te» her / da per terra, 


r 
E 
Pe 









—— * limano! Gee. 
die dererber! P’ altro qua l’altra } 
ber: hehe vien qua? 
n-ber ; pe F 











— ber/ d’altrovws, 
von Anfang her / fin dalprincipio. 
von dem —— dalcanto 


padre &c. 
won Kun‘ ver her / dall’ oriente, 
levanıe & 
von Emigkeit ber/ dall’ erernitä, 
von Iannen Beiten ber / da lungot 
po ia guä, 2 























anher, m ander) 7 

aus fern en —38 ber/ da pacfi Jon- — — gi 
bisher, bisbers, hisanhero / fin qua troveranno — "bau em- 
— — qui plice per ordine dell * 









dar rima hu er dih, 
————— 
tie (caminiate, vi voltiate) per dı 


J kbmt alles Unallick / di lamuere, 
procede ognidisgratia, 

daher hozgi daheroy [primabreve]con 
jundt. perciö, per ilche,onde, V iR 


Be — 
ah· ſahren c. W Fabren 
Braten —— 
eis mi. u V.ähegen 
%s — 
ao 16» —* —— — 


dabser ſage ich euch/ onde vi dico, 
durch einander der/ zur hama ‚ inIDrrab-hangen + V. 
—— ꝛt. . 


disordine, e —— 
hierher! qua qus, verſo di qu ab· he 
Pont xc.· hie her/ venite qui, ee 2 —— 
— einen herkommen / venir dietr — 
uno, met, ven racaftipar lo, — Kr V. —— 

feither/feithero seitbero daß 1e.da che Herab· langen etc Fangen %e 

da poiche&c, V,&eit-16. Herab-Laffen etc. Vorallem. 
feichero ich euch das gelang habe / da ch Herab· locken 0» F. Locken . 

Herab-nehmen tc. v.Yıebmen ice 

Herab-reden x: V.Reden c. 


















vi hö detto quelto 
feit etlichen Jahren ber/ da slcuni anni 
in qua (n dietro,) 


von der Weit [von Anbegin ber‘ W:-1]Nerab-reifen« Yı Reifen 


Serab-teienit, Vv,Reiffenze 
Herab-rinnen 2%, 7. Rinnen IC 

Serab-rufien x. RXuffen exc · 
erab· ſhauen ze. NSchauen tc· 

dero scheinen x. F, Scheinen Ds. 


ber/ del prineipio del men 


liber Waſſer her / per acqua, 
oben-ber/ vonoben-hir/ da alto, 
die en yet von ohenher / lafapienz 





r | - 
Her Her Her Herb 667 
Ei x 9. Scieffen X —— ae ee) V. Schiagen 
ab-fhlagen x. 9. Schlaaen x.| Deraus-bringen ıc. H,Bringenz. | | ⸗ 
RE m V.Schleichen — %. Broddel — x. Schleichen 
O ab ſchmeiſſen x. XSchmeiſſen — ꝛtc. 9. Dampfen Heraus · ſchmeiſſen X v,Schmeillen 


. % 2 
Herab-fhütten c 9. Schätten zc.| Herans-drudenz. Drucken ex · Heraus · ſchueiden et · 9, Schneiden 


Herab- x P.Sebenx« * + V. Sabren x. % — 
nden · AMenden it · allen xe. V. Sallen i%» 


ab-leigen xt, Steigen etc · ¶ Heraus x. V. Sifchen ic · 






Herab-firgen & · Sturtzen ic · ¶ Heraus · fleſſen x. 9. Slieflen X Heraus ſchrecken x. Schrecken 
Herab-trennen x, . Trennen ec · Heraus fordern etc · P. dern · x . 
Herab · irieſen ꝛtc. Triefen tec. aus-führen x. VS %  (Herausfhütteln 0. Schuͤtteln 
ab-thun x. 9. Thun e · eraus-geben tc. 9. Bebenit. ER 
ab-wälsen c. 9. Wälgen X. x Y. Bebenx.  |Herausfhhtten 0. . Schuͤtten 
Serab-werfien x. 7. Werffen 26, aus-gieflen 0, 9. Dichten. X+ % Re 
Herab-zichen x. V. Sieben · aus-graben de. U, Grabenx. |Heraus-fhreimmen etc 7, Schwim ⸗ 
€ molu aleri fimili. deraus-graggen/eraus-räufpernie.] men ic» 


Zeran— per elempio: Y. Öracen /Räufpern x. Heraus · ſeyn ac, V. Sen te 
Heran-breben x» 9. Drehen X. Heraus-guden x. Gucken etc · 
Heran foınmen I F. Bommen | craus · eben tc. YıYeben iX, 
Heran ſchleichen 0» V* Schleichen| Heraus-helffen . F. Helfen X» 


* Heraue hehen tc. Hetzen ec · x*—* 
— Ks V. Speisen Ks 
Speran-heigen K. 2 —— w —— 8 aug-fiechen tc. 9. Siechen ec . 
ee Be Heraus-Hauben / beraus-wehlen 30, "2eraus-fteden x. 7, reden X. 
auf— perelempio: V.Rlauben x. Weblen X erans-feigen tc. F- Steigen Kr 
uf-bringen at» Sringen dt. | Heraus-titenıc. v. Adken aus-fiofien + F, Stoffen X. 
a —— F —— Heraus-fommen c. + Kommen aug-fireden & 9. Strecken 
“Von . Kr K: 
Heran ten. Fubren ee | seraus können 2. F. Können x. Heraus ſtreichen 2 . Streichen 
u zer y.Bebenk | Heraus-fogen x. Rotzen ec · | 
auf-bolen tc. Holen &» craus-lallen x. v. Lallen etc Heraus · thun ꝛc. Thun X- 
auf-tommen zc. A KRommen 2.) Seraus.liefernze 9. Kiefern c. Atans · tragen IC» V. Tragen Kr 


auf-riedyen x.’ riechen Ke] Seyaus-Langen/berans-reichen x. | Neraus-treiben u. P.Ereiben X. 
auf-Iaufienzc, 9. Lauffen etc · 2 sen) Ders % * Heraus · wachſen 0 + Wachfen 


auf-fteigen it. 9. Steigen De · gaaue laſſen 2: 9. Ballen, |, F 
em * * — eraus-lauffen x: V Lauffen it» — va: In fuora, Per 

au F ' aug-legen %s V. Legen Ks ıTuora. V. arts. 
Heraus-twärts-tchren 0, 7. Beb- 


V.Wärts, 
eraus· ligen ꝛc. Ligen is 
ne u. VBehren Sgeraud- len x V. Kitten — 
— Her - A Ä * il 2 
„Yeraus— Fuori! Fuora! pet — x. nen K ent 
! $!ffübintell, efci]fuori! V. Her aus · wenden dc. . Wenden Ks 
5 beraus berau [fübintell, efei] fuori!) Heraus · nehmen 20. V.YTebmen u Hrraus-werfin x. 9. Werffentc. 


2 er “ru * . 
beraust-beraus! du Bluthund! vien —* Er —— Heraus wiſchen 2 Heraus · witſchen 
fuorı buomo fanauinari» ! preis Fr» . v1 €. WDitfeben 

mit dem Kopfezmit der Zungen 2 .hur:] Praus-rerten Ks V.Reden etc · u. Wiſhea x. Wi % 
aus! con la tefta, con lalingua fuo- Heraus-reden X» V.Reovenik Heraus-mollen “ Wollenꝛe · 
rı! Herang-reiflen 0: H.Beiflen + Heraus-zeihnen x. . Zeichnen Ks 
Gorporal heraus! fuoracaporale! | Nerans-rinnenzc- 9 Rinnen ic. Heraus-ziebeni- V. Sieben etc · 
Heraus · beichten 0: 9. Beichten Herauns-ridenx. Y, Rüden u. |prrans-zupfen ec . Supfen X 
X De V.Ruffeng,  [rans-zweingen x . V. Swingen 
Soeraus-betennen 2 · Beken⸗ | Herans-fagen Ks V. Sagen ꝛtc. 
nen - Heraus-Iibauen x. 9. Schauenx. Herb. 
Speraus-beiffenat, P. Beiſſen it · ¶ Heraus ſheren de 9. Scheren K. Herb / Adi. & Adverb, Acerbo, 
Bbb bbb 2 Alpıe, 


einen berb mabnen/-nmonir, ef con u, De-berbergen X Pr Werbergen —— — Pace, Suche 


fprezza, V, Hart Unfreundlich, 


— Acerbetto, Alprigno, Bru⸗ 
—— /Herbheit / Herbe /ſ. 


—— Acerbita, Crudez- 


antie; Heerbergen / 

„ättiv..e neuer..[ da Seer/ 
— e bergen/ricettare ‚dar 
ricetto ]; Albergare, Te, 
pitiare.. Ve 


— ‚H 


$ irmandı berbergen;ö beh ur. al 


bergarg, isn hofpitiar' uno, 


2 Falbergareallog.|her 


Le 


gern — BEE 
ra)’ hofp 


—— eibn beherbergen / non 
trovarachi lo volefle riceyere, chi,glil: 


volefle dar ricerto,. 


Gr-herberget/ beherbergt / Alberga 
to, Alloggiato , Ricettato.. 
H ich bin fremd geweſen / und ihr habt 
mich beherberet / io fono tlato fore- 
flire, e voi mi havere albergato &c. 


Herberg / f; ——— Al⸗ 


loggiamento fpitio, Hofte 
ria, Soggiorno,. v.Wirtsbaufl 
Wobnung; Aufentbalt: 

& indie Herberg konmen / gelangen/. ca- 


pitare, pivngerg, arrivare all albergor $ Herbft: machen / für —— ven- 


al’ hofteria; 

irgendwo bey jemand zur Herberg li⸗ 
gen / ſeyn abergare, allogpiare,fta- 
re di alberpo,di alloxbio (alloygia- 
to) in caſa di uno. 


wrligt [fend] ihr zur Herberg $. dove: 


ete alloggi tato ? 
iemand Serberg geben / zur Herberg 
aufnehmen / dar’ albergo , ricetto 








& berboy I berben ! qua qua 
eier bringen tc. ER 


— 
Hechoh nahen 10. Mahen ⁊c. 


Herbey-reiten etc · V. RXeiten t. 
Herbey rucken ꝛc. V. Rucken X. 


ee 


—— KV. ee 


„. abo %.V, Tretten x. 


Her⸗bringen etc · V. Bringen ic. 
Herbſt / m.. [forse dall’aneichifli- 





Den Compof 
erbey ! Adv. Qu& Verfoquä 


2 V. Sliegen 20%. 
Kr Vr 










— N. Fructi dr sun 


no 
Herb 3 ———— 


fin x: V Schaffen x: 
ieben xc- V.Schieben N 


Kr 
erbey-zichen ic» V. Sieben 20. 


(Sestembrecei, 

e fimili in aflsi gran numero.. germany m. Vente 
autonne,Äuronna, Di er J 
mo ar che dinotava lavorö, € 
Obſtfrutti quaſiſtagione, quan 
do ſi ſtaã occupato a raccorre € a 


* 
metter’ in conferva ifrurti] Au s habnlihe Luft 16 ‚ireko 


tunirale. ferrembr 


tunno ( Autonno,)) ſchoͤn herb bftlich — — — 
$ im Herhũ / nel\’ autonno⸗ a fettembreggiare; 
ein —8 rbũ / un autonnohumi- Zeronin Animale nato nel 
ein e— 16» Herbfy unbellfun lie- ealloa ic © — 
to autonno. 
Herbſt / Vendemmia, Raccolta del werbfien/ Verb. Vendemmiäre. Far 
vino-e de’ fruttis : A u 


fi Autunnare, Rac 


demmiare, V, Serbften: € farne molto &c.. ee 
ein: guter, voll’r Herb una, buona, 


fen, 
pıena, larga ‚ copiofa veademmi evbft-burtte/f,Brenta vendem-- 
eiu fenlechter % 1 Herbſt / una — —— — * 


era vendem 
ein fräbersfpager 2eaSperbft; vendemmia Serbft-gefkbire / a Tine 
tinitana, tarda, da far la vendemmia; 


einen Ion guten % tbf haben. haver.buo- — Gentiche fanne 
©; vendenmia, le vendenmie, Vendemmianti: 


t infra, 
rich, nhffaf/ Krank, Kutunnale,. 
Sertembrec 











en — ci, — - — ui u. —— 0 
—— Er 


Herd Berf Herf HergHerm 669 
Herdſtied / m. Villanella, Frottola. JsSerein/Adi: Quä entro, Quä den- a ee 





che fi canta ne far le vendem-}. tro 

















— bderein! bereit !Lfubin; komt ) entra 
Herbft-jeit/ / Tempo della vendem-| er © 9,Sprisenze;. 
— el en x · Srechen K% m 4 et 2c,- 
ein-bringen etc⸗ V· Bringen et · eqh enmꝛc. . Stechenec. 
Verba Compoſita. een erfür-feben 1. F.Stebenae: 
Ein · berbſten / Raccogliere I’ uva u chen 34-V. Geben &.- —— > * rg 
Far raccolta del molto &c,-Ven- en x V. Rriedien x; Areibewic. K.&Streichenac.. 
demmiare. —— ent, V. Zrigen Xu -fröffenye, 7. Stoflenze. 
Lber-berbften / Paflar 1" autonno n-lodten 30% V. Kocken 0. erfär-fuchente: Suchen etc. 
Far le vendemmie. in qualche| Sereim-nörhigen etc· V. Noͤbbigen rohe 
uo n er # De 
5. aneinem Ort überberbfiny-idem: gina en etc V. Prangen etc. wen x F —— 
Herd⸗ ———— Schwaͤn⸗ r- Wachlen 1c; Wachſen ꝛtc. 
Herd mi. [corrotto da Äraia] — 1: Kkreibenx:- weiſen tc. Weiſen zc, 
it Camino oluogo dove m. * Herfür-jeigens. P.Seigen zc.- 
— — — met.Eco- | 2 Tein-tretten KV. Trettenie- 8 Shen 16 7, 3ichen zc,- 












: in-jieben ꝛc. I. Sieben tt 5 ah 20 
4 —— ſot olore erein ʒwingen etc. Y. Zwingen ds. —————— 


HSer gegen / Adv. All incontro, P,- 
Segen. Singegen 20; 


di cucina; EEE e fimili in grandiffimo numero, 
e machen/far er-fahren ® ; 
BE Wen mie V: Sabren Mer [Hengeheirie: 9 Beben 26: 
die afebe auf inent Herd iſt mit Felır / —S—— * wi Pr. Budenzc.- 
le cengri del ſuo focolare non fono ſue FDern —— —8——— 
cioẽ tut’ ilfuo &: ımpegnato per de- ten .V. * «helfen or Halten 2 
. biti. n . Bin 2 e Her· fuͤr ö bervor/ Adv; Quä fü . er-holen se; ri. - r 
fie gebet mit vier Fühen um deu) °; Dy; fuori, ww Polenzc. 
Herdı ella va con quattro pıedi at-| TI; = — oͤren ze Loren etc. 
8* —— — gravida ae erg ꝛc. Hering 16-9, giringac- 
. e nalze.- r-bluten 0, V. Blicken X· Aommenc. 
eigen Herd baben halten: haver,cener Beben: Wiöercoenit.: [Dee 


—— EUR r-bringen 20%-V. Bringen %%- 


y { 
cina propria, 
Herd ift Golde · wehrt / proprio ge -fahren x» 9, Sabren etc. 
ein: ee calamia. ca’a ee (ehren w-V. Sübren %r- 
mia, per piccolache tu. fia, ta mi parı erfür-geben tc · H Beben: 


angenıa Mangenꝛc. 
Kerl V. —— 


er⸗ lauſſen 1: Cauffen c. 
Her · legen . Y. Legenze; 
Her-leihente: eibhen tc. 


eng ir-gehen ac 9, Beben»  |NHerleitenie. V. Reiten ꝛc. 
end ad anorno| Kerfüt-beben it PAeben M:- |Sper:lefenic.: V. Kefen 2%, 


metterfi al; 6 attorno A 1 
— erfür-fämen x. RXKeimen ⁊tc· 
Herfür-tommen 3: . Kommen 8; 
Herfür-frieben ;- Kriechen X. 
Herfür-tangen 0. F. Kangen . 
Bee x»: Y. Kaufen X. 


Serling / m. [ corforro da herb / 
acırbo, quali Herbling]) Lam- 
brufcascio@ uva brulca e immatu-- 
ra, Agreita, Lat. Labrolca.- 
$-Saft von Herlingen / agreits, . 


Kern: 

ermlin/ n.-[pare corrotto da’ 

‚ qualche. voce foreitiera ]:Ar- 

‚ miellino; Ermellino, Hermelli-- 
— * 

t 

— 


ein h rmelin · farbes Pferd / un[cavalio] 


camıno. - 2 
bober Herd / focolare a’o, muriec ato ö 
poꝑaio· 
oer⸗ dad/ fucinas da oreſice. 
v. ef. 
+ i8,! in da.uccellare, 
88 * ragnain “ ar & ir Bi ten a: uchten * 
Scopa da [lcopate| Herfür-prangen 6, -F. Prangen Xc.| 
Gehe Be Heriär-qnellen ec · 7 Ouellen ꝛtc. 
Herd · kette / Herdeh acke / Carena o) Nerfür-ragen KV. Ragen Kr» 
Grafho.del focolare.- Pair enıcı F,Ruffen 26, 
Herd-platte/ laad Herk-fiein/m. Pıa- erjür-fcheinen 16: 9.-Scheinemzc. 
itra [di ferro ð dipı tra) dafoco | Herfür-ihieflen tc. V» Schieſſen 2C. 
lare.- i Herfür ſchleichen tc. Schleichen 
recht/ ns Dritto di ſocolare o x. 
— eos V Feuerrecht. | Herfür-fhieppen w;.Y.Schleppen| „. «el ER? Ne: 
Herd:vogel/ m. Uccellö prelo nell’|! 2C,- ⸗ u Hermen ſich] Verb. recipr. Af. 
aia.. - . [Herfär-ihlipfiene 9,.Schlupfen] fliggerfi, Crucciarfi, Affinnarfi, 
Herd-jind/ Herd· geld / n- Cenfo deli‘ ac. — —— triftezza 
* ent } va ct ne,» 
focolare.- Serfürfeptwellenne 7 ed’aflirtione, R 


BiE 7 


670 Her Herr 
TE tan) onen 


nel 
Semung, — „ei 


I, Trir 


s bee Daran: „rt das Mar in Beir 
eroccin interiore 
dei? 6%. 


— —8 Adv. Dopoi , 


ie 1) ernennen 


— eu Bernadln Dren 7 ww 


wieb ———— come 


Igen ıc, V. Solgenzc. 
ac-uchen ıc. V. —— 
fommen }:. 


Her-neigen 1e. V. Teigen ze. 
-nehmenzc. V.XZebmenzc. 
— ber-niden Ady. Qua in 


gene bringen 1e. V. Bringen 


Seien ahren ıc. V. $abrenze. 
a en yc. V, Bommen 


-laflen sc. V. 
ernider-feigen ıc. y. Eins 2C, 
erniver-fürgensc. V, Stürgenzc, 
ernidey-jieben c. Sieben ze, 
Hervifh ıc. V. Held/ Heldiſch zc. 


old/ m. da Heer efer- 
— ea — 


— m. Caduceo, 


Her-plappern ıc. V. Plappern xc, 
Her-quelien tc. V.@uellen ze, 


Herr. 


Herr / m. Zerren / plut. Domino 
(Donno) Signöre , [ allolura- 
mente e per eccellenza e perlor- 
eminenza dinota Iddio.) 

13 ee DERRGOTT/GOTT 

NM il Signere, Sienor’Iddio 
—— il Dominꝰ Facitore d’o- 
nicoſa &c. 


v.80TT, 
ichbinder HFNN vein OLE io 
fons il Sy nore, tao Dio 
ber HE re ERR 
bats geuommen / il Signorel’ha da 
to ,il Signors Vhla toltof 


Hen / Signore, cioẽ Donno. Padro- 
ne afloluro, — — 
dc Proprietario, Poſſeſſote. 


itro. 


Big 
Fincın Ba effer padrone di 
fein da Herr nicht 20 effer ſuo 


, Padrone „dipendere 


Dim ſan in Herrn — — 


— un cola al ſuo peoprieta· 


PU en fehläat Finen eignen Herrn / 


infidelrätocca chila fi. 

firenae herren : iren nicht latıg/i pa- 
droni lereri 
lungo temp®, 


mo die Frau Herr iflydove lemoglie € 


padrone, 


dererr des Landes / Land· herr / iSi- 
* del —— prencipe , illouranu 


orincia, 
Serr über den Wien einer Yan 
sel: * ——— —— — 
mane par, damit Fan —— 
lonta diuno * 


Here im Feide / in der See di iben / re- 
ſtar padrone del campo. del mare, 
zum Herrn eng Dings werden / dive- 
nir, diventar padrone, fignore di qual- 
ehe cola. v.Beherrſchen. 

jun Herrn eines Dınas machen/ far’ 
render uno padıone di qua'che cofa, 
dargliene il dominio, la padronanza. 
impadronarlone. 

einen Herrn fuchen finden 1» cercar, 
tıovar padrone, 

einen guten Herrin ꝛc haben haver’ un 
buon padron 

den Deren verändern /mutar,cangiar pa- 
drone, 

der Herr im.Dauft, Haußberr/ il pa- 
drone di caia,il mel 

Herr und Frau⸗ il — e a padro· 
na. la padrovanza, V Herr ſchafft. 

mein Herr der Kbnig sc, il Re &e.mıo 
padrone &c, 

ar Herrn baben / non haver pa- 


wie der Herr / ſo der Kurcht / qual pa- 
drone, tal fcrvitore. 

die Herren dir DhrigPkit / iSignori , 
KA, Aeharı Macif * t/iSignori ,i 


(rigorob) non regaano 

















ich in ara a * — 


(ec 


gun ——— 
RS. 


mein 
v 






— Be 
Der e titoli Kımiylianti. 
OBein-bert, Ein · herr / monarca, fou- 


Mn-herr/@roß bert/ avo,avolo,nonno, 
Banır-d Baner-birr' gonfaloniere, 
Dem-herr/ canonice, 
Eigen-berr / propristario. 

-herr/ firnor heredirarie, 


idee, 


eld-hrr/ 2* gensrale ( di 
camp2) TER 
reyfh r / — it Ibertine, 
aft-h’rr/ convitante, 


Geruhte-kere/ sstütente, affelöre dei 

trıbnniie 

Grundb’rr/ figner deifonde, . 

—— ren 3 
ja-herr / fienor fi, ci configlier” & 
fenatore innoranfe,che fi onforma 
a) direde glialtri, V. Ja. 


— 
















egueiche volta dinora, Membro di un con- 
5 Die ve-berriconfigliere de’ quaran- 
Yerren-baud)/ m. Ventre di Sign 
Hetrren be ehl / n. Herven-gebot/ n.|5 ander Serremtafel ſreitzn / mansiare, 


Herren brod / Pan fignorile , Pan 


Herren ·dienſt / m Servitio che ſi ren- 


Herr Hett „Her 67i 

Jun giovane gentilhuemo pa Sperren-gabe/ f. Gabella,Datio,Cen-| tenente a fignore ö d padrone+ 
. v. en. padrone. | Atre' sc 
refteö de bofchi. foreftaro, V. Forſt. 
ammer-bere/ cameriere.V. er. 
auf-berg/ imercante im grofßo , ban- 
gand-herr/ fignor de! 
gehn-berg/ padrone del leudo. V, Le 


cipe (della padronanza, | Teuer berrig berrifeh/ appartenen- 

unft/ Herren- huld / Sperren- — — 
* fimili, — 
— n. Pa- —— IST SEN 
— er mo- gerrru-Icben/n-Kyrrariadie/ . Vita 

































narchıa, Itaco monarchico, dagran Signore, met, Vıta lanta vo V 
“Derp/ paroco,curato, piovano, | efipnori .—bereiize. 
F ihre-Derr / Rnatore, canfliere, — Herriſch / Gro Herrich / Aqh. 
— ee Een ee ee] & Adv, Signorile » Signorefco , 
fch-berr/ cavalliere dell’ordine reu- papetto ‚viver prencipe. ? „met, Imperiofo, Al- 
— Herren ·ios / Adj. Senza padrone, | tero,Orgegliolo,Grande, Arro- 
e fimili in grandiffimo numero, |& Herren-Ios ſcyn / benjtecfie-] gante,Boriolo, Fieros V.Stolg. - 
inc f. din rt, vivere, reltare &c. fenza padrono. och. Gxoflze, R \ 
+ berr/ inCompof. poftpof, dino-| gyerren pferd/ n. Cavallo fignoriles | gerri 
gg Feng d Dipu-|"“ palafreno ; Deftriere, $ Berrifähe Geberde En ttem 
eato, it, Configliere in erren-fhli Slitta fignoril Namen zb nodi,trat- 


(empio: - « H 
per efempio Kerren-fyultern/ f, Spalle, homeri — en 


«herr / edile , Opraftantedelle fa- ignore 
** —— — —— le one >] mit einer (MINE 3 con 
Brau-bere / fopraflanze delle braſſerie. 2 | ‚und voce &c. imperiofa , fignorile, 
Gm Feudo mobile ae deee ——— 
te te, procuratore - 2 r D 
* me dove fä reſidenza un barcne parlare,commander Ko. fignoril 2. 


ei. 
Kriege · hert / configliere ö forintenden- 
e,diputato nelle cofe di zuerra. 
koſung herr / configlier teföriere , > 


ttore , camerlengo ‚ fopraflante 


allzuherrifchy troppo imperiofo &e, 
erwas bertfdy Mnperifiee, 
errlich / Adj. Signorile,ciod Ma- 
gnihco,Grande, Nobile,Egregio, 
Superbo , Pompofo , Augulto, 
Reale, Maeltofo, Riguardevole, 
Splendido, Segnalato, Gloriofo> 
Bccellente. V. Statilich. Vor⸗ 
trefflich· Anfehnlich. Praͤchtig 
ꝛt 


OGOtt wie herrlich it dein Name to 
Dio come iltuo Nöme &yrande ! 
die Berriüche Erfheiyung gE u Ebrir 
BU he gloriofa apparitione 
r . 


berrliche Gellalt / herrliche Geberden / 
ciera grande, auguftu embiante.aipet- 


d un cavalliere, Y, Kitterfis. 
Herren⸗ſtand / m. Stato, id di 
fignoe, barone  cavalliere. 

finanza € contributione. Herren / ſtockfiſch / Merluzzo o ftoc- 
R'l-berr/ fopraftantedelle macine. fis badiale cioe cernitne fenza 
Dictualien-berr/ procuratore del’ab-| pelle e Ipine, it. luccio sfogliato 

bondanza 6 della grafcia; graßiere,| Informa di merluzzo. 
———— Herren · ſtube / F. Stanza del d. da 
padrone , it, Stanza magnifica, 
fignorile, da —— 
Herrenſtul / Herrenſeſſel / m. Seggio, 
i ‚grande 


Sedia fignorilecioeb 


figlio conſiſſente d’un certo numero di 


eonfiglieri. 


rı &c- Quaramierc. — 
Beben-birr cortr. Zehener / configlie-) € @ap pe 
ve delconfiglio de’ dieci, _ Serrentafel/h Derrentifch)/m.Tavola, 
Menlia de’ Signorz, de Padronı 6 
della padronanza,; Tavola de’ 


re ciot en Panciom. 
. cavallieri, 


V. Did. Wan 


Comnando,Ordine, Editto dei-| (Pranfare, cenure) alla tavola deca| to macitofo, ratti.dtc, Sgnoriliuinobi- 
ne vallieri,o.de fignori. me li&c. YHexxiſch. 
la Sıg Herrenwein / m. Vinofignorile,cioe| cite herrliche Verſon / und perfona e- 


squifito, generofo, eccellente. 


Serrin/F Donna Padrona,signora, 
it. Baroneßa. V.Frau. 


r . greria, 
bufferto, Pan di ceraita. sine herrliche Stimme x,una voce &c, 


eccellente, egregie. 


deal Padrone: it, Uſſcio , Con- ein berrliches Geſcheuck ‚un magnifico 


ditionedi fervir’ un padrone., |5 die SrelfolleineHrrin deskcibs fon, eiente, V,Stattlich. Trefflihh, 
effen/n Herrenbiſſen / m· Her⸗ Panima hä da cſere padrona ( donns, Bär 
ei£Mangıare, Bocconefi-| „erors delcorp. eiit derrlich Mleid 2: um Babite &cc, 
no *» "BOC-| eine Dbercberrin abgeben / denneg-I «in icher Ei ng . entrara &c. 
= daPrencipe,da Cardinale,da i * pompofa, fplendida, f: perba 


gure, a r N h . 
Papa,da luperadote. —herrifd) e meglio herrig/ Appar-  gin herrliches Saubreinvesrlicher Ye, 


reale 2 * almente, * far una vita, um 
der iu zü paperı 

— co ceale di) herrlich reden / ſchreben / ac, 
—— — —— 






ober · hetrlich / forrano, it, foyranamen 
—— user te. 
Bine Sg —— | re —* 
men ‚berelicher Etant/ Rararfourano. 
34 = ac Herrlich keit/ Signoria, Dominio, 
it, Maeſta, 
— — and, deszä(Grandesze) Gloria, Poni- 
ıfto z 
Eine — un /p fin, die Kari Sottes / la Glorig , 
2: *un ‘ 
4; un —— in 5 — J 
— J——— Sad vita endore della ſua gloria, * 
en re” un & i t 
— — tempiceiunlo irn — — * 
end ri Kar ein herrlicher Ber« vie.De — — —* 
d/ una teita, uno ſpicito. un cer- 
* * eccellente, . 





eiek ri DS Denen 


fouranitä —— een J 
ran Seheuiie —— 
J u Kor) der Senat feben/ — /m.Domiruereimpen- 


ſich ergehen dimoftrarfi ma- 
gnifico gran 

eine berri; be Schreibart/uno file fb- 
lime, alto, rıl«vato, föftenyto , 
un carattere, file —— 


t feben /| tore,Signore, Padrone., 

herrliche Worte, paro ‚entrar ——— Ar, 
- über 

Sen, ze Da * — di Dio, veder —— ber eivige Derefer | — 





to, elegante, or 
bereich machen, ’ 'arc.illuftrare;in- 


mit t atoffer Herrlichfeit erſcheiuen / —— wird der 
Brandire, aggrandire, vVerherrũ · — J— 


apparire ploriofämente,in gloria. 


Fönial Herrlichkeit / la mae- ae: 
“ —— /f Domi 
Beitihericenienght dei H rn Baker * — k 


/ grandezza mondana, tempos 





= GR - 

* werden / ingrandirfi, an- 
dirfi. fegnalarfi, * — 

du biſt jetzt gar herrlich worden du 


ae. 0 che tu ti fi facto grande d - rali ‚ tranlitorie, humane, a ee | Be 
rei 4 + 
du a viel 1ju berelich/du achteft Anm Epanifihe Herrlichkeit / grav mw 
Leute nicht/ratı feirelo molto füper- 


dezza (paunuola, fosliego Iparnuo'o, $ die böchite 
bo; nn dega pin por me il: Deich Bari een abe," nu Garn» Te 
ria. le fue pompe, Ic ſue grandezze, die —— von mas hakın — 
Herrlich / Adv. Signorilmente, Ma- Herrlijkeit/ [Titolo] Signoria, u —— —— quaiche 
ſda Signoria, la Signoria vo- Herrſchaſfſt / Stato, Governo, Domi- 







gnilicamente , Splendidamente, \aSuer Herrlichkeit, Shro Herrlichkei 
Egregiamente „ Maeftofamente , 


Nobilmente,Alla grande, Alla fie a nI0,Signoria, Republica, ze 2. 
gnorile,Alla nobile,Con fplendo- Herrlichkeit / [Podere] Signoria , Po-\$ —— | 
rs Con nıaeltä &c. dere nobile; it. Regalo, &r Denedig 7 1a erensfima 
herrlich baten ftellen/ aufführen, |5 eine Herrlichkeit kauffen / befisen ac. enetia,il D’,minio 
—— por —* mente, uf un s Pen ao en, poffeder’ una fignoris. V, DOber-berrichafft / Sei ärridurt 1 
de die Herrlichfeiteines Fürften/ il rega-] _fouranız), dominio (om 
e wenden tractiren / bereich em- lo d’un prencipe. cin Br (bare —— 
no rn 
N 
fich berrlich leiden se veirfi, addoh. regglare, Pa er na- tadt-berrfi 
barfi pompofamente Sec, flar nobil- re,Imperare. V. Beherrſchen. efblech / oligarchie , 
mente ad arnefe, & liber Land und Feute berrfchen/ domi- Böbel-bereichafft, — 
herrlich leben / hertlich ſtehen / re vivere, nar pueli e popoli. 


* 


— 


r 
a [fögenandter Eneen ſ⸗ 


Herr 


Beherrſcher bes Dimmel und Ber En; 


* 5* kat. dominatore del cıelo e della 
Herrſch oria nanza 
rn —— la "Principeifä, De berrfehung/ f‚Dominatione,Do- 
ti, Superiori nobili ö — Padroneggio, Padronan- 
— ale af affai honorati, it, Padrone!, .; mi — 
J —* ner reife et etreuich bi dienen, ——— — coen: 
men J 
Die Junge Serkhaf "a emacpaäto-| 1. Bepfärr/ Corregnanıe» © 
fremde Sperrfihafft/ Fznoris forafliera,) Ppagno al regno, Allociatoal do 
ciot princpi O nori 4 in 4 mimo. 
ade uno magst. VDE J Condominio,So- 
— —— ik Uber · herrſchen / —— 


Dominare, — 


— —— Ad). Ci Cid — appar- 


: —— Be ER $ jemand ment Überter. fen ſcheu wollen / voler 
j ti, c 
5 ———— Bee F —— die Die gantge&and 
————— ter zen = be- — —— *— ee domina , com- 
— ——— ai ar ———————— 
er are ꝛtc. V. Re⸗ 
Verba Compoſita. — Re 
I- » 
Bc-berrfchen/Verb, art, — Her-rei ae v. Feten 
an Signoreggiare, Berr⸗ er rucken xcx. RXucken ie, 
ſchen. er-ruffen etc⸗ * = en etc. 
— daze beberrfchen/ dominar” il Her-rähren uV. en et · 
agent» V, 8 en Ks 
do A 
ec ai ten 
cuno * 
Schicken tc. Senden X, 


der ci ve 10» beherrſchet end ter avaritia 
Fe + 


&c dell’avaritin. 

man batgmwoBatterien au emorfien, Her ſchieſſen x. V.Schieflen x 
um d Brücke su bebe en Her · ſchiſſen 0, V. Schiffen etc. 
= due batterie per Gamer i Her-Ihlagen tc. V. Schlagen X. 


Berl beberrfchet die Stadt/lacol- —* 
lina,l’ eminenza domina, commanda la 9 er- 
citta. 
fich eines Dings heherrſchen / Anpadro- V . Schwagʒen etc · 
en iniwnorirli, renderfi padrone d’ 
coßs;tarfene, renderfene padrone, 
v. meiftern 
ſich lea jemand ie. beherrſchen laffeny 


rlı dominare,governare &c. da 


ben x. Schauen X» 
Her-fchnen 0, V. Sebnen it 
a ic · V. Setzen etc · 


ſehn X» V. Seyn Ks 
* erst rien Te — * x. V.Stammen x 
=, a Umber- ſtehen Kr 
SBe-herrier/ Dominato, Sienorep- en c. 
giato,Padroneggiato — ie % V. Streichen x» 
$ von Jemand bebestichet werdeny efer|SeT-1bun 26. V. Thun etc · 
— — Her · tragen ic. VTragen ic . 


Be · herrſcher / Dominatore, Do- 
minante, Signore, F+ Herr. 


er-treiben X, V.Treiben 26. 
er-treten io, V. Treten ie 








— 


leichen tc. V. Schleichen X. 
reiben + V. Schreiben x. 
wagen 20» Daher-[hwagenzc, 


Her-fehen #. Her-fhauen x» V, Se 


or 

de 6 
Her. 
vid. Gram. un Er 


plur, 


—— 


Mentchen-berk / cuore cuore bimane,. 
She, cu, coaa Ama 


Ban ıl cuore ad uno, 


ia beiden a» ee 


—— 
einem — nähen be —— 


Duden not mies / melo dice il cuo- 
das dern leugt micht / il cwore non 
ein St gutes 9 getreues / from · 
nu cuot 

ee <ale) divoro 


un cuor netto, Pu- 


—“ v. 
He — allegro (elolofo) comten- 
to, granquillo &c. 

ein ——— unruhiges 


aato inquieto 


einem ſein Hertz —— — er — 
fagen mie einem ums Hei iſt / 
re, kcoprıre ‚dire al luocuore ad —* 
sborrarfi, aprirfi, fpertorarfi, scaricar- 
Gaduno, V. Ausfchütten. 

— 2 Hertz greiffen / das Her 

bersegen / voccar'mover'ik 

cuore ad uno. 


/ ligen 
— gu ur 


J ae — auf dem He kem 
* mıfta fü cuore,* Bee 


* Herken, dicuore. V. Herklich. 
aus / don / mit gantzem Hertzen / di tuito 
cuore, dibuon cunre, 
mn aus [von] Kerken liebenimeh 
en’ ſuchen te» amar’ voler’;cercar 
— es tutto cuore, 


biefeotebe gebe gebet von Herken/queto lo 


n durchs n / 
par cuore ad Beben. 


einen vors Herg ſtoſſen / dar un colpe 
ad ung ae » ciot fulpetto, fallo 
Romaco, 
Cec ccc 


im 








— 

— —* 

ii... ® Ku mu wann De 
cuore · 

an F a -. 


uno, . 
ai in pr ger 
baftarebbe, vi loffra il cuore 
wie Föntibe das fıbers Hertz bringen ? 


come vi puö foflrire ilcuore ? 
twilten wie einen und Hertz jſt / aper 
interno , P interiore „l' intimo di 





$ mein Her} cuor mio} cnor mio 


ce,aninıa mia ! cuoredel 










uno, R r 
ich weiß wichg wie ibm ums Derei 
non 55 il fuointerne, il fuo interiore, 
Gall.je fais de quel bois il fe chauffe. 


———— ——— 
nel ventre, | 
etwas zu Kerken geben! effer 
—— hecofa toc- UT A 
«argli qualche cofa ilcuore. Hertz / Cuore cioẽ Coraggio, Ani- 
das Ding gebet mir fo zu que-| mo, Ardire ‚Baldanza, Valore, 


As co miafligge , mi rammarical Rifolutione , Rifolutezza. Ved. 


mi preme tanto Miutb, Bübnbeit. Tapffer 












ſolt eüch das nicht ngersen nt : 
* vi —— ut * keit X Fe rar 
etwas zu Hertzen nehmen ’ Falle das Her haben etwas zu thu einem Herpenleid # 

zu Her hen geben laſſen pigliarti qual- s fanen/ haver are (ke ttzeuleid en / dar ı un 
—— ER 

fein Ders verſocken / verhaͤrten / indu- di dire qualche cos, V. Darffen rare ad dogliareun., 
rare, addurare il ocuore, Waren, groß Herkenleid taben/ haver: 

das Heruerauicheverlabenieriritben/ | erbat das Hertz / und rc+ gli bafta lani| 5 e- 
Härden/ tollevare, alleggerire, rin- mo di&e, für Herbenleid ſterben / morir * 
trefcare confortare ilcwere , dargli tonm/gebe bin 1e- wann du das H deglio. s u con- 
foltlieso.r: fpiro, confrrto, haſt / vieni,vä &c, le ti batta I’ anı- Herzens · luſt/ fl 

Dasserg beirüben Änaftigem quälen] mo. Contento eilreno. — 
atfliggere, angofcıare. Mringere,affaone | pas Hertz nicht haben 1e.non baftar a- a Ken 


nimo(1lcoragyio) adunadi &c. 


er bat das Herk micht/ non glibaftal" 


anımo. 


nare, tormentare ilcnore, 
as möchte mir das Hertz blusen / ers 
brechen mili Khianta,crepa, scoppia 


I 
$ eine Hertzensluſt an jemand baben / 


Ompiscerfi di turto cuore mund. 


Hergen-predigt X. Predicachetocca 


ilcuore, jemand ein Herk machen / ein De r 
einem etwas durchs Hert dringen paf ar ar, dar animo, * il (vä,penetra fin’ al) caore. 
fare, trapaflare qualche cofa il cuore euure ad uno; ac“orare, incorare . Herken-probe/ £ Pruova,Saggio del 
—55 — a0 Rudy ofiet — — animart, con| cuore. N —— 
und Mund / colle boeca € co tarc, uccal ’ f - Gran 
5* . DR orare, auvalorare, asl Sergen- pri /Eroraaman Scrutato= 
+ 


fein Se 8 auf etwas menden / fenen, 
baben / mit dem Dersen an etwas 
bannen dat’ haver’il anore , por P 
amımo a qualche cofa, 


einem das Herz in die Hoſen fallen / ei⸗ Hergens-andacht/f. gl be 


nem das Hergen fallen / caſcar la Ra 
Auıno,il coraggıo, tafare je bracciaad| m. Divotiones dı cuore, cioe 


uno, vera, nonfint,nd imaginaria, 
R „ers 


u 2 } 
Hertz Hertz A 96 
ee Sesihläii Aſmatico, item, $ ein berkig Kind/ iullo amabile. 
Hertzens / m. Angolcia, Bo * —* — ——— 
Cruccio del cuore, $ ein berafchlächtig üncaallo] madonzella 
reu/Buß-reu/ £ Penitenzal ,  bolfo,imboifte, Y. „„ [bertjig/ Adj. Lin € poft- 
Bra di cuore, ciog feriola,vera, |Feru-flärckend/Adj. Cord cid eva, 7 
Spergens-freund / Amico eordiale,| Checonforwailcuore; Conforta- ——— mifericordioßo , pietoß- 
intimo, svilcerato. EIVO» ———— —* Barmbergigkeit. 
Spergend gaft Seclen-gaf/m.Moli-|) ak Ye ern. a anno nahe, 
te del cuore ð del. anima, cio® Hertʒſtaͤrckung / £, nforto del gio. 27 j 
Rimedio cor- a care 


lo Spitito fanto. 
Herten flih/Punta,Puntura.nel : —— a ae 
























diale. 
$ einem eine Herpftirdung geben dar” 


* ul / ſ. Scuola del cuore, un cordisiead uno offen-hertigs aperıo di cnore;candido» 
cio&dı pietäverae interna. Hergftoß/ m. Urto, Colpocontro| _ fincerei 
m.Conlolatione in il cuore, treu ern) dicugrefedele. 
nanel cwore, Syerktuehe/f.Dolore del cuore, Car- wanckel erdig / dicuore vago © 
fingen F en / Affı dalgia. ——— meer, |! 
tionatiflimo, Svı imo. Hertzwunde / ta,Piaga rege 
7 ** Diener / Mikerati cuore, —hergigteit/ £ [in Compofittione 
<rvitore, * 
irſche / f. Cireggia coratella e hmili. 528 — diakeit / candidexza ‚ finceritk, 
cioedı quellec'hanno laforına d Hertzlein / n. Coratello,Coriceino» — 
un cuore; Garfagnone. Cuorepiccinino, ie euderhiakeit / ſedelia. 
ah coriccino mio ! e fimiili. 


/a.Tendimento Gran DR — EUER 
hiodelcuore , Specie di malaria] DIE. nim Koblı Calat 1% Har-| Gernlich / Adj. Cordiale ‚ Intimos 
Rs ne 


Serä-grüblein/ f. Fofleadello Ro-| 4 .yehaft/ Adj. Corraggiolo, Ani- 5 a nee. nun; hie 








maco d del ventricolo. : 
Hertes o nnolo Generoſo.Vigoroſo.Valo · 
—— — rof,Afhdaro,Riloluto,Determi-| berkliches Mitleiden/ Er 
v iffimo Cordiale Labonts iltef- nato, Bravo, Baldo, Mafchio di nn SE ro 
fo, Turto bortä. cuore Btc, V. Bebergt-Aübn. bernlice Andacht divor'one intima. 
$ ein derkauter Menfeb/ un huomoeutto|, «; » ein berßliches Berlangeny inimo ciot 
buono, d’ intiera bontä, $ einberabafter Mann / ua huome cor- „an see * —— 
rag; 4 ‚ıM- 
Herg-flopflen/ Kerg-fblagen/ Serie] ein berähafter oldatı unbraro old aalige Genen OR Sure 
jittern/a. Battimento, Palpitatio- to,an guerriere &c. ia/Äär: Corliänenih ii 


eine berkbafte That 1e- unatuione Scc. 


ne , Tremito del cuore ; Battı mamente,Di cuore, Sinceramen- 


generofa. 
—* Svifceratamente. 
b/ Sperling kohl / Herpel"2erehaft berpaftig/ Adv. Corag-|, 1% 
fraut/n. Cauolo guarzuolato, gioamente,Arditamente, Brava-|9 einen beraßce HDEN m oder ich babın/ 


mente,Vigorofamente dc. 
$ den Feind hershaftig angreiffen / inre- 
fire, taricıre, attaccare ıl nemico vi- 
gorofamente,bravamente &c. 


Diletto. 
Hertz · liebſter 2c, Cariſſimo, Dilet-| eine Sache hertzhaft angr iffen intra- 
tisſimo. prendere una cola ardıtamente,rifola- 
8§ hertzliebſter HErr JEſu! dileitis 
Sipnor Girsö 


Girzuolo di cauolo, 


mente. 
Hertz · lieb / Ad). Caro, Molto caro, hertzlich lieb hab ich dich / O 233* 


meine Etä’de ! io ti anıo d’un 
- fetiione cordiale,d Signore,mia 


za! 

jemand hertzlich mach etwas re-rerlam: 
— haver una hrama ardentisfima b 
v 


tamente, 
berkbaft reden ve» parlar öcc, affidata- ıs.erata di qualche cofa, 


liehfter Bräutigam/ carisfimo, di mente &c. einen etwas berglich etbarmen / baver 
beraliethe fpofo. * etwas bergbaft t:berfianden baben/ha- fentir’ inti ———— com 
meine Hertzliebſte / miacarisfima, mia ver fuperato coraggiofamente qualche di qualshe cofa. 
amorof. Gall.ma bien · aimce. cofa. einem etwäs berglich leid ſhu / harer’ 
un rammarico lenfibile , fentir un di- 


Hertʒhaftigkeit / f. Coraggio, Ani- 
mo,Vigore,Bravura,Rifolutione, 
* Baldanza, V. Hertʒ. Mut.Tapf 


t. 

Bern, f. Pulegio, eit. 

re / 1, Canna, Cannale delſHertzig / Adj.Dolcee caro,Amabi- 
cuore. Leggiadro 


/Adj. Senza cuore, it.Sen- 


' diqua) 
zacoragpio, Codardo,Poltrone, tpiscere eAiremo di qualche coß 


es it mır berälich leid, dafich ıe. mi 
difpiace fin’ alP anıma di Bec, 
fich berslich erfreuen. rallegrerfi 


fom- 
mamente, di tutto «uore, Ved. 


Er ccc2 Yealid 


duole, mi rincrefe alP eftremo, mr _ 


x 


. 
3 








Hape nt 
ae ns ulare con 


6m ne a8 —— 
te, con ran tenerezza, 
mit abbraceismi! it, bacia- 











di Fırenze, 
fis/ m. Ducea, 
/ Adi. Ducale, 





mil 

hertzet / das duole gran- 

demente ladisgratia dı ciö. che fis- 
teneramente, 

— in eu) Se ernhun Greene 
{| e none 
buono, —— Innamora. Sr-hber/ Adv. Verlo di qus,In!% 
Ge hertzet Abbracciato &c, qua. Da queſtabanda. X, Über. 


















Verba Compoſita. en — leich 
Be.hertzen / Verb. poer; epoco uſit. Heruͤber· gehen ꝛc. AGebente. era kb PN) 
Animare, F. Yers, ee % F. Reifen c. x. era 
s en uono ee —* — KV. Reifen x, dernzt, DR 
dellenacchere incaraggiano i foldatı. — x · V. Zieben c· 5 denrn dleroea ꝛc. A * 
Be · hertʒt / Adj. Coraggioſo, Animo- 
fo, en —— Ardito, Aetımı Adv, Attomno,Intorn,|" Serum-()lingen ıc. V.@ 
. Bravo,Riloluto, Affidato,Baldan- —— giro, Invalta, V. 
2000. Hertʒhaft. Um. Rings- berum, Serim-fh denen Ko — 
h miteinem Kränglein ” 
| u — Tran ei dene gern fönseifiene — 
digrand’ ardi irlanderta &c 
—* Beute, — i intre- | Herum· Particol, decom ponente gerim ehem ie, V. ‚Sebeni. 


di molti Verbifemplici e radica- —5 ur. va 
einen —S machen / incoraggiare, | ]j, mä& trovabili * — 158— fenden ;xx. V. en 
animare ‚ aflidare uno ‚dargli cuore , S lici, per efampio: m-fegenc. v, Segen 


animo, polo, vigore &c. crum · ſpatziren * 
Be hertzt / Adv. Coragsiofamente, erum-Dalgen ec F. Balgen 1. % 5 ge ——— 


Brayamente, Rifolutamente, Vi- um-beiflenze» 9. Beiffen x. 
gorolamente, Arditamente &c. Aum bettelnge, Y. Bertelnge. 


i i ; Herum-blättern 20» V»Blättern ic, erum- V, Steben 
s — een ran ran du % · Bulen Kr inch * —* — 
Be· bertʒigen / Verb. Confiderare, | um Drehen ex · Dreben etc. erum · ſtortzen tc. 9%, 


Herum· fahren 2 V. Sabren c. — 
— Beraten Besendenae |STumftere. Vin. [9a 707 7 SR 
erum-fürgen 26. egeni. 9 * St 
wegen. . — ſtreiſſen ꝛc. Streiffen 
das menſchliche Elend ze: beherkigen/ — —A x. V. Slieflen x. — 44 
coufiderare la miteria humana &cc, Herum- fragen 20 P.Seageni. —— ſteuren u 


Die Cache wol beterkigen/ ponderare, | Herum-führen 6. I, Fähren x, Serum-frätten 1. V. Sichtienc 


— 


Hcum pringen Te 7 Speingen 


Pe 


Pr 
F 


chen 
Heruntet- fömeiflense. V.Schmei 


altra Ortografia € buona. 
nte Her · waͤrts / Adv, Verfo qua, 
erunter-helfien etc. V. Helffen etc. Verſo di quä, In qua. Ved. 

rg — Hermärts-Dreheme.V Dreben:ic, 

ee — gi sur —— V. Weben ꝛc. 

nter laſſen tc. V. Laſſen ec. erwaͤrts · wenden t c. V. Wenden ze 
runter fen 1% eng ıC. — werſſen ꝛc. V. Werffen 
oe 2. . 


erunter-hauen!c. V. Dauenze. 
%“ V. Zeben rꝛc. 


Aegen ic. V. C 
en ꝛe. V. Muͤſſen zc. e fimili, 
erunter-nehmen ꝛc. V. Nehmen Zersu! Quä, Im qui! V. Heran / 
it, Herbey/ it. Zur 


2. 
Herunter-reiffen tc- V- Reiſſen ꝛc. 
Herunter-rinnen x. V. Rinnen etc. Ei 
ter-riüdten ıc. V. Rüdenze, |Heru-fiegen:c, V. Fliegen etc. 
————— —15* Her —— Bet —— ꝛc. 
Io V. teſſen Ju: C ommen 2C, 
Sera Der Herju lauſſen ve V. Lauffen zc. 


Hergu-bringene. V. Bringen zc. 
Hesju-eilen 2 V. Eilenzc, 


Kerunfer-fplagen 1% V. Schlagen) Herzu⸗ machen ꝛtc. V. Machen ꝛc. 


| ee © 
fchlei 1% . eis aben/Xis 2C» 

Sea föleichen * noͤthigen sc. V. Roͤthigen etc. 

fi Herzu-rinnen/ Herzu-flieffen/ ı6, V. 


fen ꝛc. sh s — gun * 
erunter-fhneidene V.· nei⸗] Kerzu-ruffenx. V. Ruffen etc. 
9 — Herjn-figen ic. V. Sigen ıc, 
















— 
Her Her der 677 
1. V. Suchen 2% Herunter ꝛxc. V. Seben x. 19 the 7. Fa Fo 
erum- * Sudein c. Herunter jegen 2c.V- Setzen ꝛc. Herju-trefte —— ur ar 
erum- 1. V.Tanzenzc, |Nerunter-figeni. V.Sisenze.  |Nerju-mälgen ve. 7% * 
„erum- x.V. Trinden zc, | Herunter- Ic. V. Aen IK Meb⸗— x. V.Sichbenx. F . 
Kerum-tummeln sc. V, Tummeln Herunt x.Vv. ch — 
2c. Fa — xc. VS Heß 
vo» NWallen ꝛc. 
erum- wV Wälgen ꝛc. — thun ec. V. Thun ꝛc. Heßlich / Adj.& Adr. derivar. [la 
wandern ıc Ve Wandern! Serunter-tragenc. VıTragenac. | var au bat 
erunter-treibenmic, V, Treiben zc. bäßtich/ odiofo dindio 
Sram wenden * — — trinnen 1 V. Teennen| ma nomfi . 2 
erum 1. Werffen ꝛtc. 
eeee v.npieteinie. | Hrrunter-treufeln 1c, V. Creuffein 6 origina dal, voce 
erum-twindenzc. V. Winden zc, %. bile, Er 
len ꝛtc. V. Wuͤlen ı. Herum 10 V. Trieffen 2c. Cinfltchres dal quale a Er 
m-jiehen ic. — * — Ci, — cv yerbo Cerfen ii mie | 
Herunter / Herunter / oↄrrore, Its 
—* ingii,Abbaflo, V. 5 mine, Ve Werften abc iii, — 
Unter. Herunter. > © o 
$ berunter ihr Buben! gib ragazzi f Herunte-sichen :V.Siebenzt, F come una eg Fr € 
HSeruntet · Partic, decomponeate e fimili» mente if noftro hehlich / Belg.. 
di molti Verbi femplicische feli %erumter-warts/ Adv, All’ ingil, eislick it lelick ) Laido » Brutto, 
cerchi al fuo luogo ; per efem- Vers’ in giũ. V.Warts. —— a 
pio. Hervor / berfoͤr / Ady. Innagzi,|- 7 @urfhig, Schändhidr Unger 
er-jallen ıc. oe Dinanzi. V. Vor. Fuͤr. flals, I 
Ban. 5° abren Dr ae Li Verbi com cin belicher / perlona brufte, 
— ren olti da nr 2 —— ey R ne ya 
-Herunter-halten rc. V · Halten zc. ber. Be per eflere che Funacl cio) brutto‘, fatirelco, —— 


scomimnunicato ; eiera, filonomia- fäti- 
rica, pecoreſta. 
ſich im einen hehlichen Menfchen ver⸗ 
Leben / invaghirh, innamorasciartı d” 
ein yehic) @bier 7 una —* 
R er / ung brutta 
ein heßlich Bild / brutta figer 
ich⸗ bruttiſſmo, sfignretiffimo; 
Parutiſſimo &d. 
etwas beflich/ / bruuarello, ſormatux 
zo, d(parutozzo 
Beßlich machen render brutto 
beflich werden? imbruttire, inlaidire. 
| u heßlich werden rimbrattire,ria- 


hehlich Wetter tempo brutto, coper- 


to, nunolo- 


ein beßliches Ingewisterf una b uw 


sformata tem 
ein beslicher Fall una brurta cafcata, 


ein beßlicher Sehler/ un brutto errors, 
* erroremaiuscole, 


ein! beblichen Schimpf / Ha brurro af- 
en nhehliches Laſter / un brutto virio, nn 


virio in me, 


beglicht Geberden Cittencofmi mo- 
4 


h brurti 
| das ieh heblich Dina’ quefto & una 
bruttacolaegli ſa un hrutto vedere, 
Hehlidh/Brurtoscioe Sporco, Laido, 
Ecccccz Lordo, 










— — modi, ma- 


behiche Bücher, libri fporchi, cios la · 
ER — 


ar; y iche Reden / parolc 
1 36% penlieri fpor- 








i 
chi, brutu. 


Heßlich / Adv. Aruttamente, Deſor- 
memente, Sconeiaments;it, Lai- 
damente , Sporcamente , Schifa- 
mente, F,wWüft, Garſtig. 


bhetlich hi Reben in / Rar 
dad ebes febrbeflich, ——— brut- 
66 fihet beflich aus / le cofe ftanno brut- 
tamente, 






behlichfallen / einen beilichen Fau Ge hetzet / Addizzaro ðce. it,Caccia-| gatione dec. 


thun / cafcar bruttamen 


’ una 
brutta cafcata. 


beflich mit einem leiner ] umgehen /* 


lich tractiten ve» conlervare brut- 
tamente; (porcamente con uno (Una) 
trattarlo (conciamente &c. 
einen beflich bruͤgeln / abſchmier en etc 
baftonare, batter’ uno ſconcamente 


ſich heßlich verſtoſſen /_beflich anlauf 
fen / heßlich irren / ralrungsnnar 
Öcrrare brutramente , für unbrutto 
errore (un errormaiuscolo,) 


beßlich fehlen wider die Grammarica, 


tar un brutto errore contro la Gram- Dr / m. Vekro > Cane da 


nıalica, 


einen beflich ausfilgen / riprenders, ——— 


capellare uno sconciamente. 
beplich mit etwas umgeben ! —* 
una coſa porcamente lozzament 
Jordamente, V Garſtig. 
Seßlichkeit / ſ. Brutezza,Laidezza, 
Deformitä ( Diformitd) Shgura- 
tez2a,Sparutezza, it, Sporchezza, |, 
Lordura, Sozzura, V, Garſtig⸗ 
keit. Ungeſtaltheit. 




















he 
DS) agb 


ia cing 
Ur 
— Aa‘ &c. 
begen umd jagen / atiendere alle cac 
de Dundeane ein m Zild IB beten, addizza- 


ven la lepre — 


jemand neßen/ 
. trar’ in ——— scozzonarlo. V 


&c. 
Rethen / it. V, Schurigeln. Anbegung/f. 


to, it, Scozzonato &c. Aneinander · hetzen / 
best werden / eſer cacciato &c. 
debeht worden ſeyn / Nere Aaro scoz 


zonato, 


er ift noch nicht nebepet worden / eg! 


non & ſtato ancora Kozzonato, 






—— Puno x 
v, erhetzen. © 8— Feagst + 


Ge · haͤtze / n. Addiazamento, 


due fier rn) 
ciamento,lrritamento; i it, Ro: die Peute EU — 
——— eg — li uni contro gli 
etz · bahn / uogo it, Paeſe 
— — — Scovare —— 
Nee Tune — 
Em und de > £ 






Ken 
d 
Hatze / Hetzuug / f. — it. met, ee idem, 


Stizza, Stuzzicamento, Combat (Attizzare) Inftizzare: 


timento di beitie feroci. 5 Die Bensiter mibereiuane 
die Hape gehen / andar’ allacaccia, aldızzare &c. infligare; i ebenen, 
— DEE caccia di cinghiali, irritare, innacdrbare,tücerbare gli ani. 
——— caccia di lupi. mi öl’ uno egutro Paltro, 


weins-beper/. au -benen/ caccia- 
on rore 4 —— lepti & 







u —— 


Bacheit / Addizzato „ Ärtizzäto, 
c , 

Yer-begung/ f. Addizzamento, 

(Attizzamento) Inftigatione &c, 

Zeu. 

Heu / Haͤu / n. [da hauen / fegare, 

iare] Fien 
Se machen! das —— für 


. een ıl fieno. 


u en⸗ rechen / anffcho- 
wire — raccorre, auunuc · 


eu/ Rartutto in conſuſone, iu 
rt aan fieno € * 
u € —— la uera 
‚ „con fieno. 
alles Steiich in en / ogni care efic- 
mder-buuigeik.hen, fieno di campi. 
fen-beu, fieno di prato. 
Berg-hbeu/ fieno di montagna. 
Anger-beu, Rupf-beu/ fieno frappato. 
Garten fieno di horto, 
Herbt-beus@pat-bew/ guaime. Ved. 
Gromat. 


Zeu-blum/Fiore difeno. 
Heu-boden/ m. Fenile, Fienalo (Fie- 


naro.) 

Heu-erndte/ Heu-mad/f. Heuet / n. 
Raccolta del heno. 

Speu-frone F.Angaria del luddito per 
far? il fieno per la Signoria. 

Syeu-gabel/f,Forca fenaia, Forca da 


fieno. 
Zeu-bauffen/Heufchober/ / 
—— rer 


eno. 
Heu mader / HDeumaͤher / m· Mietitore. 
tore del fieno. 

Heu marckt / m. Mercato del fieno, 
Piazza fenaia. 

Keu-monat/ m. Mefe da far’ il ieno 
cioẽ Luglio. 

Heu · rechen / m. Heuref/n, Raltello, 
Rattelliera da ſieno. ⸗ 

Heu · ſenſe / Heuſichel / f, xFalce ſenaia, 


Srga da 17) 












Heu 


en en 
baffo ö lul piano, 2 
wagen / m, Carro.da fieno, 
Verb, ‚Rac- 
corre il fieno, 


re,levarfi.cav 
wer nicht beucheln kan / der Fönt nicht 
—— chinon sa dilfimulare , non 
re 


s gnart®. 

vor Gott und mit Gott laͤſt ſichs micht 
beuchlen/dinanz! a Dio non val hipo- 
crifia ne imnlatione 


iden, *far il collo torto 9] fanto, 
il divoto, torcer"il collo &kc. uflettar, 
tımular diwotione,fantitäßte. v,Ble» 
fen. Scheinbeilig. 

Ge-heuchelt/ Simulato » Affertato; 


Finto. 
$ eine gebewuchelte Andacht / Neuchel- 
Andacht’ unapıerä,divorione limula- 
ta, fine, afferıata. 


amicitia finra, fimulara. 


-ge-heucheit/ Non fimulato, Non 

Auto, Sinceros kamigkeit/fi 

5 ES 
ra, vera. V. Wahr, 

Zeuchel-buß/f.Heuchelren/ f Penr 

tenza hipocritica cioe finta e affet- 


tata. 
Heuchel Chriſt / m. Criftiano fallo 
ö finto. 
Heuchel · freund / m· Amico himularo, 
into, 







chi adulare, nen sa pro- $ einem 
ort/ chi non sa adulare, nen sä pro- —DB— 


BE Er 


du 679 
a Al a 


t.Hipoerıra, 
iliger/ hipocrita 


fanti. V.@et-bruder, 
i ———— gli (aguia a 
lei ! hipoerita Sc, che fi | 


fimniarore.arci-hipo- 
—— — 
* ð , Simula- 
tione, Fintione,Affertatione, it, 
Hipocrifia, Bi igoli 


ottenere 
un beneficio a torza di fär hipocri · 


ta. 
Su-beucheln / beruhen s 
abend | er 


beucheln/ ideft, cheinbeili w-feon/| fävorito 5 familiare d’uno per 


hipocrifia» fimulatione, fintione 


dc, 
& fich juheucheln / ſich wi 
dein) —— — ir — 
— per via di fiotioni e hipvcri« 


Zeuck / Heuk / ſ [Parol,fiam, cre- 
do da hangen / pendere] Velo, 


eine gebeusbelte Freundſchafft / 1 Manto, Coperta lunga che pende 


* or fin’ aallegambe, Lat, 
die Seiiek mach dem Winde hengen / 


accomodare il manto leconde il ven- 


to, 

Bar heuck( Barheut/Barbud)hoggi 
Baruck ch en A 
[da bar nudo,fcoperto e beud?/ 

coperta.quaſi Copertura di reita 
nudaelenzapeli ] Perucca, Zaz- 
zera,Capegli polticci.#.Parwch, 

Zyeitet/ssetr/Adv.[daheut hogg; 
Queft’ anno,Sr’anno, xe) 

heuer 


> 


+“ 





4 


Rare, Aequilarıper —— 
fein Gnt Gut / ein Laud ve · auheuraten 


un podere, un paele &c 
ee Tee ig 


{ Aus · heuraten / Verb. activ. Collo- 


care in matrimonio, Spolare, V, 


Verbeuraten, 
* eine Toter ic ausbeuraten/ collo- 
"wola in matrimonio; ma 


Hal , * la accaſarla. 
daß 


es iſt ben uns, nicht * Bra 
man die naſte vor der 
— non & —J (non fi uM) 
di maritar la minore prima 
ee Gen. 29, 16. 

Ein ·heuraten / Hineinheuraten( ſich) 
Verb. —— latrodurſi per via 
di matrimon 

span ei ein Rattlih p Befchlechteinbeurar 


arli, incorporarli in (ap- 


ee \ una nobilılima cafata 6 der heutige Tag / il —— 
giorno dꝭ ———— a sie magica d la 


famigli») mediante il matrimonio. 
B: zu mabe ind Geblüt ineiu-teure 
ten! ‚ınaritar un grado 


prohibito, 
when Acquiftare per mez- 
zo (via) di accalamento, 


ein ſchones But mit einer erheuraten / 
* ftarli beni confiderabilı con una 


— contr. Verheurten / 
Verb, at, Maritare,Cafare, Acca- 
fare, Ammogliare, 

5 eine Tochter verbeuraten/ maritar' una 

figlınola, mandarla a marito, 
fich mit einer verbeuratem sccalarfi,ma- 
ritarli = — * 
mit einem verheuraten / marita 
nd accafarlicon 


BDer-heuratet/ Berheurt! Cafäto,Ac- 
Maritato,Ammogliato, 
‘ er (ie) wert iftverbeuratet/ egli (ella)acca. 
accaſato (a) maritate (a) am- 
—— 


er [fie] bat för verheuratet / epli(ella) I$ fie iſt m Hex / ella & Arega &c, 


s’ecafaro 
verbeuratet werden, andar’ a marito, 
Un-ver-beuratet/Non-calato (a) &c. 
ser | fe ift noch unverbeurater/ egli 
ella) non & ancora cafato (a) &c. 
unverbeuratet bleibe, Narfeue, reftar- 
fene ſeura moglie, reftar celibe, 
Ber-beuratung / K. Accafamento, 
Maritaggio , Ammogliamento, 


ibr werdet feiner beut oder 
vonnörben haben / voihaverere 
— dı lui un giorno ; tempo 
ke mie/morsen di hoggi ü me, do 
in 

beut roten tod hoggi 


——— Sara — 


3 


no, it. Prefente, x 
am — Tag / hozgi, al 


di la ſi 
en ——— —— — 


die heutigen Gebräuche, Sntenräpe. 
I ren/ 1 1C- coftumi,i modi d’ 
u Kt le maniere, foggie, 
IX 
beutige Tags / hogzidi, it. a] prefen- 


Hex. 
Her / ſ. Herxen / plur. Strega,Stria, 
Maga, Maliar ia, Fattuc- 


chiera , Incantatrice, z da SZecke/, 


Roveto. —— Macchia, per 
eſſere che le ſtreghe ſi tenevano 
anticamente nelle maechie e foli- 


tudini.) Maͤubern. 


eine alte Hcg/ una vecchia lrega, vec- 
e Be —— Bade 
' a a 
Daud- * regaccia , maliardacci 
Hexen buch / n. Libro magico, Libro 
da ſcongiurare gli ſpiriti. 
Heren-fahrt/£ Ratto, Trasporto delle 
itreghe alla noce di Benevento, 


Dieder-beuraren / wider. verheu⸗ Heren geſchicht / ſ Hiſtoria de misfatti 


raten (fi) Rimaritarſi, Pafare 
alle ſeconde nozze, 


Heut) Heute / Ady. Hoggi» 


di certe ftreghe, 


Heren-geript/ n. Inquifitione ma- 
Lat. gıca, * 
Hexenkreiß /m. Cerchio magico. 










ein/ 0. — 


a * D’hoggi. Lat, Hodier. Gr, Verb, Stregare, — 


far, Far ftregarie Far arte 
magic. M Zaubern. 


"Ela et, en 
ben Ichrenvlenen 1 inegnare ‚im- 


parare a for 
Hexerey /ſ. en, Mbps 
( Stregarie )Stregonaria , 6 
Malic,Fattucchierie,1 ‚ 


Maleficio, Artificii magici. 


eren mit etwas treiben/ ufar,far 
a dı qualchecofi,. / 


feine 5 / 
a ara gen) more 


garia. 
erif/ Ad. Stregonelco, Magico» 
Ye Ad. sn Maliardefco: 
$ bererifches Mittel, Hexeumittel / ecte · 
10, rimedıo magıco, 


VerbaCompofita, 


Ab-beren/Levare,Rubbare qualche 
colaad uno perarte magica , per 
malie ö Incansehmis 

$ einem etwas abberen/ 

An-beren/ Attaccare — cola 
ad uno per tal via. 

& eiuemerwas anberen/ idem. 

Beberen/ verhexen / Ammaliare, 

Maleficlare, Fattucchierare (At- 
fittucchierare ) cio& Nocere , 
Stroppiare,Sforzare, Innamorare 
uno per mäliesitregaria,in cante⸗ 
fimi &c. 

$ jemand bereren/ idem. 

bert / Ver⸗hext / Maleficiato, 


— Kr bat a als morgen / meglio hoggi Hexenkunſt / f. Artemagica,Negro-| Ammaliato, Stroppiato &c. per 


mantı. MHexerey. 


maleficii. 


Ddd ddd ve 





8* 








man machts hierfeinem 


non fi eratta nillono in altra ia, 
er wird morgen mwiederum bier ſeyn // 




















Ge-heyen 11, V' eglifärs quä diritr rnodomani, 
Fick . Hier/ —22 — 
Verb. da hacken / gecca⸗ oparue· umpleta. — 
x 'y N ma mi | 
= * nn —* per naſcere — qui non «i &da burlare ne 
per tar nalcere i.pulcini, Bier ik ein groß Gebeimmusy/ qui ci & 









di un gran —— In 
ter undda Odort/ quäe | fi S 
a .. u —** Es u 

im a mente;e J Pa — — 

a Dei Di quinci entro. . 


er undoa Schuld achen 1e- für|$ bierans i dep. di | 

—— * * Eis rn ee, + 

befferift bier meinen und dort fachen/| bieraus Fonts ac, ü 
alsbienlachen und dort weinen, vall (preceie) &c. 
meglio di piangere quaeen per ridere Sierbey lin vecedi 


Hie/ Adv. loci per eufon. bier 
ie, albier (alhie) Qui Qua, Coſta, 
In en Zn Hic. — 
swmadyetibr hie? che hate voi q 
* weite ihr bie machen % che farcı 
maigu 
ei wohnen / qui fa buono flare, 
5 Hi Srlrubergs qua € Norimberga, 
bie zu Narnberg / qui s Norimbergs. 










der Herr Ni. albier/ quelto Signor N. laflu „ ched: ridereguaggnüe pi e Fe ad de 3 
BieLatbier) in ſauf] dieſer Weiltgibts ————— ane paaere appreu· ic. Da q 
feine rechte ⸗ Freude / de qua nonfil hier und dorthin / in qui edinda,quind; ſto. ” Bey. — 






ırnova ver feito c atento. 


q 
von bie Üvon bier aus] wäre es un-| bier und dorthin lauffen ve co 
möglidsdie Stadt zu feheny quinci gundi equner er e 


lärebbeimpollibile divedere lacitta. © hier ein Haufen und dort ein Hauſen / „ricevere, : ENT 
erift nicht die / eglinon € qui. ———— —* —— hierber Fans br abnehmen, Daß je: 
bie bin ich }.eccomi , eccami qui ! Ved. Hier⸗· ab ꝛc. Sierob is ® 


egmnig. 


bierbeyliaend. 
8 














Da 


S —— — 7 
hie er / eccolo qui, Hier . Adv.l il qu le in tal ſenſo Hierdurch / [in di durch dieſes] 
bi: iſt euer Buch, euer Gelt ꝛc eco, non. dinora propriamente Luego] Per diquä,it {al via, 
— —— * anziColacerta e determinataſ fl mezzo. F,Durhien:  — 
bier [fo hier] geredt/ fia dertoqui, compone, benche in fignificanio- er wirdhierdurch reifen 30: gli paflera 
bier mußichden Fefer bitten / dag.ye.] Meneutrale e emfariea ın vecezdi per di qui; —* 


t 
* 


gar! luore che c fmoni, ma prepofitivamente di nere, 
* if bierzugegen/ egli ſta qui prefen- — che la prepofitione pre· Hierein ſan vece indirfed ] Quien- 
fenet euchhier/ bis Daß ꝛc. me tretev⸗ an wre per elempio: ero, Quidentro,. le 
qui a feidere fin\a tanto che, Bier⸗ab / Bier· an a e non ab- $ bierein dehen 6. Maß⸗ qui dentro ca- 
bleibt bier! reitate qui (qui) Iner/ an-hier te. e per laper fer-| . pono s&noccali, —— 
Aiir/ Quä , In quelto paefe &c, virfene bene, bifogna faperlintie-| Site-für Lin vece ft Diefeg JDer 
& bift du der eimine Srenabdling bier? feil zo-ufo, e I’ intiera figniicatione] Quelto,it,Contro quello;A que. 
b; rin he delle dette Prepofitioni con un], Ro. fürs —— 
y’er im Lande / inqueio paeſe qua. N ; 
Kb mallıt bier/ io Raans, uime e con un Verbo Nlleſſo ſ 
Lieraft Fean diet de. qu non vi ame-|. ha da dire dell’ Adverb. Da. Vid. 
dıco c. Grau.tedeſc. in 2. it, Dar 


EZ 
qui (4 quefto paflo) mi occorrera pre- dieſes Queſto conalcune prepo- —n wen no 
L — — 


E psrcotelto ua. fioriao, 


$ ich willend bierfihrei 
für das andere 
aeben/ per guellari 










su 


7 * * 
Hier aegen / [in vece di gegen Die: 


Bu 


ague non vi & miglior rimedio 

























Qui contro, Qui dirimpetto » en HEN a. 
it. Contro a quelto. A, @egen|y bierinn mohnet niemand / qui dentro 
$ biergegen wohnet er / qui dirimpertoegli ——— — au. 
hiergegen iſt nichts einzumenden/ con- eg ————— 
tro a queito von fh puö opporre uua⸗ % 
te; quelio & inconteltabile, irrefra- r )# 
J gs ern 
Gier ber/bieher/Adv. Verlo di quã⸗ —— Reihe ot die: 
Inquäßc, Serec· Time. 
bie Y bierhier! in qui, inquätqui,) Wi "Tin vec Sumdektjci- 
wendet euch bierber  volgeteriinquä! — 
der eine Fam bierber / ur er andere $ —— 
babe. l’ uno veniva diquA, Paltro di fare di —* 4* 
"feet anruch werer, mennerig a ode ee Bierum seh gu incrao 
a asj  orezmit Derberbe ihr euren gantzen en/A dv. Quä gi 
von Baiınen bid biebir/da m in quä, Handel’ con queito (per quefla nis) er-anten/A dv.Quä (Quas- 
BE nannte nun |: ge Ge) ul. 02 en Bio. 
er mobntt te» yegli Ah Sc, 


* 14 “ volle 
mwaser bisbieher (bisber)gelehret bat/| piermit fchlie — 
d a ha infegna- b No, — ongnt- 
orrodele.) | Zier-nach/ [in vecedi nad) ] 
Dopo [Di] queſto. 2c. 
$ biermach wird niemand fragen, di que- 
fo non ricercarä nifluno. Sorto quelto. L . 
hiernach foltet ine nicht verlangen / die Sa u bierunter/ le cofe qui baf-. 





-ift alles recht ciöch" 
to fin qui » Eturto fann 
vH. Biker 

er bat hieber gebandelt/egli hä negotia- 

to (Irafficaın) Aquelta volta. 
mer bat euch bieber acbracht/ geladen / 















befcheiden / berfien Eommmen 2 «bi vi 
hämenato, ınvitato, fatro venire a uefte cofe non dovreite bramare,nonf  . V. Sierniden. 4 
von meiner Jugend big hieher / dalla refte haver defiderio di queftel bierunter Rechen ehr arofl: Gebeim- 
mia giovents fin’ adeflo ‚fin’aquefto| __ cofe, N x nuflen’ furto quefto | forte quelli ve- 
— - Zierenaͤchſt / [in vece di nechft die: —— Ranno nalcofti gran- 
er wird wieder bieber kommen / eglirri- : be imi mißterii. 


] Qui vicino. . Nabe ıc.|.; - ; 4 
$ ——— biernabi —* Hiervon [in vece divon diefem ] Di 


tornaräquä 
egliftä qui vicino, Da &c.)] queſto. 


aräqud. 
bringt fie mir bieber / apportatemeli 
u, N . u . 
darum bin ich bieber kommen / per Spier-nächft/ Adv. in capo di pochijb biewol MABEET menin geuieficn / 
biervon kommen alle Unordnungen / 


queftö fono venuto qua, 
——6 ui [Quä]abbaffo, 


iorni. 
‚) Br werdets hiernaͤchſt empfaugen / lo 
herauf/Adv, Qui [Quä] inal- hidi, 


riceverete (havrete in ’ 


Yier-neben/ Adv. Quivicino, Qui 


da quetto procedonn mittig disor- 
nn. 
pie or — vor dieſts Di 


8 .| " contiguo, V. Neben x· 

Hier heraus / Adv. Qui [Quä] ſuori. ꝭ ebierneben egii Alk qui vich &c. queito. 

ier-berei quivich|; piepporfanch nicht chen / noch aut 
Hier-herein/Adv. 68 entro.|" no & ums —— ——— 







Cr 
Hier-herum/Adv, Qui [ Quinei] in⸗ Spier-neben/ bier-beneben/ hier · nebſt / 
hier-über/ Adv. Oltre di cio. 


torno» 
Hier-bin/Adv.Verlodi qua, Inquä, '$ BE En babe ibr zu wiſſen / 


uinc, V. Yin ıc. 16 oltre di ciö (di quelto) havere 
& bierbin m'ffen wirg’ben 6 bier mirten! _ de fapere che dc. 

wir hingeben/ bifogns andare in gun, Hier· nieden / Adv. Quaggiü , Quä 

wir wenden und bald bierhin bald da, baflo, , Sterunten. 

— ci voldiamo hor quinci, hot Yjey=ob/ Adv, [ in vece di ob die Hier zu ſin vece di zu Diefem I A&c. 
er-hinab / Adv. Quinci in giũ. fem J Sopra[A] Di quelto, _ F — — we Bau u: 
ier- .Quinci ı i % blenu ift Kein beffer 4 Mitrel als · 
Eike Are yo & bierob muß man Print Eckt noch a quelto (a ciö) non vi& miglior rime- 
i dr. Qat Berdruß fplren lag hvomamır] dio che &r. 
ier-binten/ hierhinter/ Adv. Qui deve fentir’ alcun faftidiö di quelto [di] er tauget nicht hierzu / eglinon € da 


- dierro. VHinten. quefte cofe.) co. 
Didddda ich 


dere / 
Hier-wider [in vece di wider diefes) 
Contro &c quelto. 
srermider Fan niemand etwas ſprechen 
noch einwenden / contro queſlo con- 
wo di cio non fipnö,aquellonon fi 
pud coutradıre. 
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antı, 
; — 
— nofrat Hviaodel (nofrs)| 9 Dinimel thak Dich auf ockloapric 
i F Klee] aufm J de + 
Hieb tc. V. Aguen Kr [ich aufm Piz“ vo 


lo micafc 
Hi x ” x > ß r 
Hiefe/t [laradice non fisä] Ro- * —— —— ES 
fella,Grattaculo, Cynosbato, träber Hininiel/ cielo, tempo ofkuro. 


‚coperto, muuolo. 


wie fiehet der Himmel aus? cher 
guft-bimme Wolcken· bimmel /cien 


Stern · himmel / cielo fidereo,aftrale, 
Vlaneten · himniel / cien vortie⸗ de’ pia- 


ich eine Hi onvi ch bella 
un alle —* —— Bid Sue Y 

er Kr V. Hie Ks 
Aift! [formato dalluono] Suono 
del corno alla caccia ( Segno di 











fiaperlero le cararatte 


»Yimmel-body/Adj. Alto 





caccia) i.Grido de’ cacciatori. neti. lo,fin’alle nuuole. er hr F | 
De rei, su |, um emp |B rlmg hen 

— —— —— immel / Ciclo. cioe Dio benedet-| Hi if iodelnieh 

no di caccia, Cornata, 2 to, F.&0tr Sinneh-Heiß/ m.Cerchio del gielos 


$ der Himmel fene gelobt/ gedandt c. 


ilcıelo ne Ga lodato, rinyrauiato &c 


Hift-horn/n. Corno di caccia. Himmels-Fugel/f, —. 
Yen De. Sir 


m. 

f el / m. Himmele / plut.an- (ne fia lodato &c, i] cielo! N 
Fe Ymalıfaa hoh / alto —* alti-| wiees der Himmel fhidten with’ come Himmelreich/ n. Regno celeite, Re- | 
tudine, quafi hoh·o Hoͤhmel etc.) celomandera il cielo, no de cieli, it. Paradıfo, p 


der Himmelweiß e8/ Hcielolora.  |$ fein Dimmelreich aus u 


das gebe der Himmel nicht iu} mon lo tar il {üo paradifo cioe 10 

der Dinmmiefbeblite mich! il cielo } ea cielo * 

mene Simmel-bild/n.Figura del cielo cio⸗ 

ee Bellezza celettiale, v. Engel 
Pimmel/Cielo,Sopra-cielo, Coper. 


= bild. | 
$ der Bann: eines Betts/ einer Kurt 


Cielo,Cieli plur, it. Paradifo, 
¶Gottſchuff Himmel und Erden Dio 
creö ilcielo ela —— 

in Himmel / Dio benedetto, 
En P Alutfimo. v.Höchtt. 
der erfterfich felbitbemmegende Himmel, 
Dber-bimmel/ | primo mooile, 


die Stern des Himmels / le ſtelle del Himmel blick / m. Sguardo cioẽ ©, | 


cielo, del firmamento, e Bett-bimmel te» cıelo, lopr» temp atıonc de. le gloie celeitia- 
jemand bie in dritten] Hinmelerbe- cıelo, volto del letıo , della carrozz-]  N+ “ 
ben/ alzare, ınnalzare uno fin’ al eielo ‚Be, Mmmels-braut/k, Spola del cielo, 
fin’ al — ee Yanmel, * man Geee träat.| cioẽ Anıma lanta. —F 
ı Himmel ſtehen / Rar’al ciee veder oder uͤber einem Thron * + 
REN V. Luft, reg oder Sie er. m, Cittadino del 
i8 an Simmel reichen/ giungere fin’a! | ein koſtharer Himmel / un richifimo cıelo, cio€ Anima beara, ae 
u cielo, fin’ alle felle, . fontuolo baldacchino, giolo, it. An- 


Pr 


Hin 
—— del cielo (ce 
— m cielo 
KHimm han Lume, Luce del 


cio& [daljcı 
— — Adi. Bello come il 


cielo, cio& come il lole,cio& in 
ie 


* 


— ——— In Sin pe 
— — el“ 


cielo, 
kind / m· Figliuolo del para-| ” 


dilo cioẽ Anima ora ð 
Bel, Re del cielo,cioe 


—— Scaladel,cioe ver- 
fo il cielo. 
immels-lied/ Canticocceleftiale. 
lauf/ Corfo, —— rt 


vento del u. cio& de gli aftrı 


Y. Stern 
— f. Porta delcielo, 
ee 8-[hlüffel m, Chiave del cie- 
lo. 


b 
bis zum Thor ve» hin / fin’ all 
Himmels-fimme / Voce del [dal m HE ei bi a 


cielo. 
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Kamlifge Du — ee 
— * Büter — — Pla 
"ae ; ——— &c. nn 2 —* ni 
| — 
das bimmlitche Jeruſalem / EEE een 
— — Yan de anins, fpedio,efira 
der binmnlifibe Berufl/is vorsdionece mein BR Hin dur üfpedio 
bimmstifche Ebrpery corpi ce &i08 confumsto, ” & andato a Ipaflo. 
—— Gethhny acc. inab/ Adv. Giü, In, giß, All’ ingiü» 
et ſeyn / — ſeni. Abbafo, M Ab ie 
— ee — bir — 
iare , alenare. \ en den * Ahada va tur- 
ideen Yünmela/ Star per mo- Ren chins ; ai? in 
sem yon bald bim̃elitzen / egli Ra sü ab Sen — 
ande MI. Sällen %s 
Hin / Ber lu * = a . * 
mento imo ufo fuori : 
di compofitione ‚ealle volte Im- ee —* 
er ars di lä, KV. Ka “ 
hin und ber/ bin und midersquaen, |Sinab- x. x 
a WV. bin/Beit berzdansro &c,gui, Hin %K V.Machen i u 
Foo — . cioe idanari non gio- Hinab-reifen x. P, Reifen, 
i8-bin - - fin’ a-- ——— — 
dorthin per ar. V, — J ** ei 


elftral/m.Raggin del ldal ]cie· bin * 
Ve Haar yab-baben ev, Dada, gun br x P. Schlärffen 


lo,met.Illuminatione di Dio. 


Himmels · ſtraſſe / ſ. Himmel· weg / m. 
BT vers’ il cıelo, 


Syinmel-thau/m. Rugiada de] [dal] 


nl troſt / m. Confolatione ce-} bier-bin oder dorthin. N 
keite &c 


Simmel · -nagen/ m. Carro del cielo, — mit ibm! che vada! 


Carro d’Elıa 


beirhaen / non mi ıruffarete piü aell| Hinab · ſteigen + ASteiden x. 
auvenire, inab ſtoſſen ꝛc. Sto —* 
Hinab · ſtͤrtzen 0.19% Sthrgen x 
nmerehin / via, via pure, che vada, v,)Pinab-tragenc. U, Tragen x. 
inab-meifen 0, P. mDeifen ic, 
inab-werfien 20. 7. Werffen ı, 
Hinab-werts u. Y. Werts ic. 


fort 
ihr —— mich forthin nicht mehr je ehen 0. 9. Schenx. 


bier-bin/ verfo qui. V. 


neben-biny d’accanto, V. Neben, 


REN 2 · Bimmel · an nebenbin geben ic, andar d’accante, da Sinab-mollen ıc.V.Mollen etc 


Simmel-jeihen/n. Segno celefte. 


liſch / contr. him̃liſch / Adj. | Fo-him /cosi cost, = mediocremente, 


Adv.Celeite, Celeitiale, Superno. 


\Hinab-ziehen etc. Zieben %K 


“in-an/ Adv, Innanzi, A 
V. Anı. » A contro» 
fier binam! meglio innanzi! 


"0 eben / paläre, eſſer 
2 Büste, m gang Pr 





paflabilmente, V. So. 


be 
$ der bimmulifche Vatter / ilPadre cele.| er reich} 20 Refpıfobiny 2epliric- ; bie hinan gegen Bazasfin’ a Gaza, 


bimmlifchen Geiſter / das bimmli- 
Herz die bimmlifchen Heer fch 
ven; gli fpiriti celeiti, glieferciti * 
cielo. 
bimml ſche Gedanden 16» penlieri &c. 
celeftiali (del <1elo,) 
Die binnmlifche Freude / die imml fche 
v erluchfeits das binmliſche Reich, 


Refp, cosi ; 
— a man defira, * — binan/fin’ alle (contre 
Aman mancs, inan-fahren &. 9° Sabren ge 
mo-bin ? per dove ? * 
zobin fo geſchwind ? per dove fi pre- — — Kr 
* eher ibr bin? dove, per dove an Hinan-laufen x. Y. B.auffen x. 
Mnan-preilen 0. 9. Prellen . 
won ic mich wende / fehe ich 10. de IHinan ar * Ve Reichen ic 
Ddd ; 


dddz Hinal- 
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Einan · reiten x. V. Keiten X» ‚Fuoia,Fuorhit,Oltre, vV. As Himut hieſa a Sonea 





rennen ıC- V. Rennen Ks 2 
iyan-jatingen %- V» Springen |$ Burauy au — a Srnaus fämeifen 6-7. Schmeiffen, 
—— — ne li at De an aa Yale x Pr. Säphren 
——— * weiter hinaus püoltre. 
much V-Bcbeni, | MB he ars nat 
FE, —X Si 8 — —— 
x Bauen ꝛtc⸗ 





Eng au * — inaus · beiſſen le ne 
—— Su, 104 aussbringen eg zer 
‚dc Bern nc- inauf/ I montagna in) Sigaus:brilgeln de · Brůgeln ıc. 
“ Rind mehr dann 200. Stafeln bin aus-jahren :c. V. Jabren %% 
auf/ ptr falievı bifogna fare pin di du- nr falten 20. V. Fallen ic · 
—* * a. en ... iegen K» 
fgen Etrafburg ze» reifen / au] H en xx V. Fliehen e · 
—— = —— 
inaus· g SGebenæ. 
u. Een ba Qinaus gehen» VE Öchent. 
Sinauf-begleiten e.v„pegleiten Kr 5 Maus-geeimen ie. an 
Sau ring I V. Dingen nannte Ve Qanpei — 
nauf ſahren KV, Sabren Kr ——— nV Yo acken *. 


Hinauf-führenzc, V. Sübren is ben: V. Sebenkk ehe 
Hinauf-geben tc. V. Gehen X. Stnaus-heben ic. 7. N — —— 
3 den 0. V. Guckenetc. —— —* x x — Sale 


inauf-bolen x» V. Hol aus-jngen 26. F. ——— End 
Da Hettern > —— u —— u · . —— ur J Geben et· Se⸗ 


auf-fommen 2 V. Kommen etc. x. axc · 
a a an Sina-Jngenas - Lansen 36 |Bupe Hp — * 
Hinauf langen Ic. V. Langen 2Cı —— Laufienic. 9.Kauffen ic. inbey-machen 2% F- x · 








Hinauf⸗ lauffen ꝛc. Lauffen etc. — 9r — Gen Ks 
inanf-lenden io. V. Lencken x. ——— — ———— Hin ellen ac. P. 


ra, 
— 





— 5 * Leuchten etc · e fimili, * 
——A — Sinaus-machen:c« Y. Mischen t ; | 
Hinauf locken c. WV.Cocken x. Fr * [Ain-bringenx« V. u 
. inaus-m .Muͤſſen 20, * 
Ssinauf-machen ıc« 9, —— ——— — Hind · an etc · N Hinden / 
Soinauf-reichen * * achene | Hinaugs-peitfhen x. V.Peitfeben etc . inch. 
——— eh F * —— Hinaus reifenze. Ve Reifen» Zincken / Aeten/ V 
— en YSchmeiffen Sptmaus-reiten sc. V. Reiten", Infor. yıd, Gran: ken 

— ſchmeiſſen 20» meiſſen Hinaus —— K = goes & za dubio da bängen/cala 

inaus uni“ F. auen X. 

— Hinauf-fehauen 26. 9° —— fcheren ie . V. Scheren etc rs Andere Zoppare.Calkop- 


Schauenx. 
Sinanf folen: x. Y, Sollen x. —— — — Caminar ———— 
Sana -fvaßieren 20. . Spatzieren Anaus jehi — “ po.) 
— Kolagen % V, Schlagen 


er hincket / egli zo —* 
Hinduf-fteigenx V.Steigenit, Hinaus-fHleihenzc. Y.Scleichen mis einemäuß zoppicar d’un 


; 4 pie, 
Hinauf- tragen 26. V. Tragen X die Bleichnuste- hiucket / I 


% Reverdas 
Hinapf- weiſen 1 V. Weiſen it, $ Y, Schlen: ditcorfo. il fimile SC, ‚eio8 
Syinauf-wärts 2. vDärsite | Mal - — a de MR 


Sinauf-wollen 20. V.Mollen x Foitenfangenan 
Siaaufjichen x. V, Sieben. Oinan-lepen/ Sidus-Flefen tee Eito wen fngenan u in 


Sinaus/Adv,nel moto;it, Prepok.]| X · es wildinden mit unſerer u 










— — farb-per ——————— che 
eu IR. Sn | 
inted/ zopeicae, zoppo: | Mk Baer RT HR Se 
$ ein hinckend Vherd / uncmwalzopposche| zijn a poveriima- -  jsatmde 
von binden’rom binden zur per di die-| Hind 


























| wir Den bindenden Iernet man bir . v. Afıer. Hiden-be 
— con I aoppi Yimpara a 20pp" von Dinden usb von Kom per didie | herein / 
| wer einen Hindenden beftrafen win / den Feind von binden aitareiffe iv. 
| der ger auben / chi wüol rie| —— 1 an — ei 
prender’un z po, Yı dritto, ro.) * 
| — —— den!ind von hinden haben etc. ha ver 
wet ei] Kar suftönamen, Hamm auft| „ca. —— 
| eativamä vera viene dopoi, [eben un | — — Hinde ornezrreoe 
—* | Dluben ausfahren, ausgehen c- Kıp-) EEE © 
bindk far zoppicare. pare, ufeire &c. di dietro, apprelo,- * 
dinãend werden / diventar zoppos einem binden nochſchen einem hinden *das deſte Femme hinten naͤch il hgliore 
Ge hunden/ Zoppicaton Igeumacbicbrenen %c» Ved.| _, FENC+ vieneapprefio 
| Hind-faß/m. Hinckbein / a. bie zop- u Hinden nach 
| po cioẽ uno che coppica. Sinden d Htuten · in Compofi- —— 
one con a tre ſitioni De tea 
VerbaCompofita« OKI PET | inden-hadhturrfiu/ Gertare dietro,. 





Ser hiniten! Avanzare zoppican- Zinden · ab / Dietro giü, _ 





— ——— 
















-abfallen ꝛtc. . Sallen etc. 
| ach · hincken / Venit ——— quantitä, VXtsczieben us t 
picando dec· ind an / nell’ultimo lungo, ER 
Hindan — Dietro il doflo > — — Kr rn — — 
| - Dietro, Pı“inden ie ind-aniegen 2 7. Seen Kir —— ar 
er: —* .Legen it · Ninden-an/ idem. — ** en Peer 5 Mönbare PAl- * 
—— v.3ezenie · ¶ Hindenan ſitzen 209, Sigenu« |: — etro dcc. V. Uber⸗ 
Bindan-jigen sc 9, Binenits ER nn RR eımilh - 3 
| 5*88 HSinden · auf / Dietro Inst, —88 
Hinden-auf-figen ꝛc· ASitʒen xc. rem Adv. Dietto attotno. 
Hind. inden aus / Dietro-fuori. uden umgehen 16 Girare per di j 


dierro. RUmgehen e⁊c⸗ 
e’fimili, f 
Hinden · weg / Adv. Dietro via, 
Hinden wegſchlagen 16: Battere &ac, 


 Ainder flpare corrotto da Hirſch FHinden-aus-fallen u: Y. Sallen at · 
 quafi Sixſchiũ Cerva,Cerbiatta. , Hinden-aus-khlagen 0 Schla⸗ 
nog=beer corr. Himbeer / ¶ Mora| genx«* \ 
"d Gelfa dirovoideo,Angelica. Sinden · bey / — ——— 


| 








Kimbeer-fafit/m.Siroppo di mora di Hinden · bey · ſahren 2 Fr Fahrenper dierro viar 
te ; * J— | 
Himbeer-ftaube/f, Rovoideo, Hinden· dran / Dierro-artaccato. Hinden · wider / Adv, -Dietrö con⸗ 
| Sinden / Hinten / Adv. da hin la Hinden-dran-fügen Ks . Sügen X KL 
| dc, ] Dierro, Di dietto, A die- efimi. Hinden-widespralenae: Sa 
} to. Hinden · drauf / Dietro si, —— — 
eſnmin. 8 


dinden im Haute binden im@aal e- — —— 

„dietro in ſala &c. . ’ ö i : ‚Di N 

k Binden anf ven Sie, falla poppa| Zinden-Durch/ Dietro paflı, elle 
sella nare. ] Hinden · durchwiſchen etc · Wiſchen dere diero dife,- 

Kr e fimiik 


bintn und vorn [vorn und btrten 
a era Busen ba Sinden ein / Detto dentro; 
Ainder/Hinter/Prpöf. fregente 
lDauvod 1 Accuf. nella quiere, 


man muß hinten und vorn Augen ba- 
e un Accufat. nel movimento, 


2 A Se Hu rc — 


beu / bifognarebre haver’ occhi per Hinden-einfallen xX. Fallen tc · 
turtd, civorreble effere iutid occhi | > nden-ber/ Per di dietro, 
lafdar fi toccar dinanzi e di dietroy uıo& hi f : \ », vid, Grimi tedefd, ı2. r 
föite. Hinden- o bon hindenher-Fonmmen 36% d. Gram. tedeic. 12. Pag. 230.) 
er tuttoeda putiana proflituira 7 Dietro { Drieto ] Dopo. 


ih binden und vorn beraten laſſen Rdon hinten-her, ideme 
rat intel ; ih Yommeniw' 
es bt vorn uud biaten zu sony "Wi * 





















cs Hin Sind Hind 
$ bruder dem Vorbgug / dietro alle eiare le fine macchine , foräre ia k. Seuffa di dietro, 
1derbeu Sidi dietro al un. Pezzo, Quarto di 
Ba Daun bee Ze |PiNDE/ Dir, cioe di afofo, — 
= —— Vinder Flame Better di naiote PEN per a Se dt 
—— ——— ex bare Diner Fi Here getbany m. Parte polteriore, 
—— ai Pha lenza (aputa del padro- ) Parte didierro, 
— — finto e dis- Binder de any forto mano. V. Heim · — — ‚Din 
fimulato,rifervaro. 
Sn en ae |” Nome Suhl. Be ] Didiero.| Tas — 
es hat einen Mi ©, Retro- a 
dabinder/non ci &cofa che reäneio Nch-Culans;ch Bin 
meriti, c’& unamileria, einem 
einer Sache ſtecken / haver parte 


a qualche imbrnglio, 

ich hab aleich aefeben/ mas Binder ihm 
ſtecket / iolosquadras, Ye act vu 
ternai alla beita 


$ 

Im. Cofcia di animale, rn nn 
Ba * in. plur.Piedi di die- — ron Retro- 
—— Poppa, 
poflergare, Hinder · halt re ti 

” plur. ji Indie, ſcate. —— 

derliſt. 
usti,driz. 2 

— —— piera. 


er Fam mit einem Deut binger ibın, 
eglivenne con uno fervitore 


binfer er einem teitem 1c» cavalcare &c, dell’ armata, $ SHinderzug —5— / 
uno, 
—* einen nem erde (ein einer Arbeit ) Sad du) m, Parte derretana| ” Rerro- flanza, EU 
ko din ron Ron Dahinter 716 &ione gi Hinper-panfrYinder-gehäufe/n.Cat a dl, DE 
derretana, Appartamentı(Quarti) 2 2 En \ 
eine vn Eden, in| ST 3 Da Bde Bier 
meu/ um [2 
Ehren — uno da * m. m Retro-cortile, ver binden I mir untetanut / que di 
ecore ro V aratrı Cam conofco. 
jemand binter das Piecht führen, me. | "inder-Fammer/ £ — 


tanza 
di dietro, Retro-canıera, — Subft, m. Hinderſt / Die- 
narlo , menarlo pe’] nafo, menchio-|$ Hinderfammer in einen Schiff / came- 8 9 Hindere 4 kehten / ronare 


aarlo. ra della voppa. cola sitrofo, alla 
binter eimenvbinter einem her (ey er |Syinderlag/.Depofito, VSinderr| veki) arovekioperivengn 7 
re dietro (alle fpalle) ad uno. legen ıc. der Hindere/ il dierro ciot ilenlo » ilfe- 
Br Feind iR NIRLFENET —“⸗ Hinderlift/ £ Intıdie, A Di Im-] dere, lepaiterinra, ——— 


alle 


Nare ung dietro il Jume, cio& ingan- 


il ſalx onore. V.X 
binter ein: or berlauffen/ cotrer dietro bolcate. Hinterhalt. baben / 
ad uno. 2 Yinderrhd's/ Adv, In dierro, it. A etmas Died am ‚Lim »alfou- 
binter kr Furl ‚rinculons, rincu-| roverfcio, Per di dietro, Y,Räd: mento. 
binter fich treiben mit dem Schiff / are lings. Den Se Wahl die Werne o 
callanave, andare la poppa avanıi, |9 En delle sculacciste, 2 
r 1 
binter fich * A da guardarein famente, da traditore ; foperchiarr| einem auf den Hinberm Der, 


pritfchen: cu — 
delle ſculacciate faldı 
ein Vatſcher oder 
Hindern / nna 
ta, 
fie ] fanta — 
—* —— ie 


le den 
ıl — ee ad 


jemand 


uno, V. Meuchel sc. 

hinderruͤcks geben’ andare ‚caminare a 
rincnloni. V, Zurüd. Hinderwerts, 
Hinderfic. 

Hinder · ſtand / Hinder · reſt m. A- 
vanzo; Reſto, Rimanente, 

Hinder-ftändig/ Adj. Refiduo, Re- 
ftante,Rimanente, Kuͤckſtaͤn⸗ 


dig, 


die Thür hinter fichsufnerren / ferma- 
re, chiudere la porta dietro a fe, 

binter etwas kommen / venir dietro. 
Ciotincognitione , in noritia diqual- 
che cofa, penerrarla. V, Erfahrung- 

dabinter/ dietro. 

ich kan nicht recht dahinter kommen / 
nonsd penetrarla 

einem binter die Spränge x.kommen/ 
scoprire gli andamenti di uno; intrac- 





Hind 



































d im Spinbern Tedten Eh. dar de 00 Hinder-einander-fommentc- . R 
e deu imSpindern| ame. v Hinderm  — Hinder-einander-fierben ge, 7. Ster, 
ledtem / io non tene voglio -- - ‚ciof , R 2 
eg Verb.Compof: — 
Hindern / Verb.Arretrare,cio& lm· Ver bindern / 1’ifteflo ch’il fem- · Sinder tc · 
pedire, Fraflurnare, Attraverſate/ plice hinderen cioe Impedire, u vr, Beben 
Sturbare. 9. Derbi . efler d’ impedimento &c. Y» en etc · Balten Ks 
iemand an in) etwas bindern, Impe | indern. — 
Fe &c, nno da(ım) quaiche cofa. I4 eines andern feine HändeloderWorbar| ° dierrovi /Adv, Per di dietro,Per 
Die lange Röcke biudern einen am &e- ya ehr ind dietrovia, k 
he —— Iunghe mpediſcono· nare, difturbare ‚ fturbare ‚traverlare, * ber-fonmmen x. A. Kommen 
attraverfare, ritardare, imgombrare, & . 
| a X. P’Jagen 36x” 
| jemand am (einem ih hindern’ &-|  Sruninare ic ıdiegn,limprek na nn 7 
| dad hindert nichts 7 quo non 6 arui, V.Merberben. Hunterttei | indercper-föpleichen c: 7 Schleis 
ente. 2 
| ea nr, | PB Ba SEE 
| ich willg wicht bindern „io non lo voglıo ag ehe Ne gerbindern, Poinder-ber-tangen et · V. Kr 
| —— Nah contendere, difputar ıl pal'aggio &c- e fimili, 
| mas inbertö 1baßıc. cola impe aduno, ——— Legen Ks 
Ei ein Wed x Biber impedire, Mr.) DE Berg verhindert Das Musfeben, il u. V.ssindern ie 
= ihr ae Kr leben / aber euer| __ &leil profpeo, — re ER 
00 viver yistanıente, mA ornato, Impaftoiato, inder- UV. 
Pete ee "| vonBhantte era mp u 
; fıfidio) a canladiqualche cola, we ‚ imbarszzaro del feraiuo Hinder-fib- Hinder ruͤcks ð Hinder⸗ 


merts-fahren dc · Fabren ic 
Hinder · ſich· gehen + · Gehen . 


er &c. 
Herr Jafe Ach nichts hindern, V-%- in-ber-bindert/ Non-impedito, 
Hinder-fih-lafen #0» V. Caſſen x. 


—— TEN $ Jemand umperbindert Laflen / non dar’ 
: * tive, : acolo,inpactio ad un ‚PN 
> mad, indem, fa Inpediro:FrP8[pee-pimperlich/ ver-indernd/ Ad, ıder-hö-laufen 2 7. Rauffen 
indernd sc. 9. Hinderlich.%« Impediente,Impeditivo, Kr 
hindet/ Impedio 
Oo govoN i md J— —— nder- ni V. 
RT —— impaceio ad unoinqualche cola. V.| "hen , 
uUnn⸗ge hindert. Non impedito, Non i "Impeditore Hinder-fih-feben 0, NSeben ecc · 
J— Ber-binderer/ Impeditore dee · Zude a weſen de. V. Werſſen 


h to· 1 i 
der Here bleibe ungebindert/ V. s. non Der-binderung / f, Impcdimento, Kr 
5 a Hinder · ſch ziehen ze. P. Steben ic» 


fi discon.modi, * Difturbo,Sturbo, Oftacolo. P. 
Hinderlich / hinderend / Adj. Impedi-| Hindernůs. — —— 


tivo, Impediente, Sturbante &c. nder ⸗Partic. compon, ſeparab.ꝰ fehli 
id ſtacolo. ſchlieſſen ae · 
J A ) ——— — An’ cr einfeparabilecon un Verbo fem-| Hyinderft x. Hinder &« 
di plice, it. Compolto,Dietro,Indie-Yinder=treibenat. Y. Treiben %« 


impedimento, d’ oftacolo, meter" 
oftacolo aduno in qualche cofa, tro,Retro, 
ich mill euch nar nicht daran binderlich | Syinder-beugen o biegen ec · Beu⸗ 
pn} jo mon vic: metierö oftacalo. aen/Binden 
Hindeenufy Yinderung/ f- Impedi-| ginder-findenzc. #. Binden 2 
mento, Oltacolo, Impaccio, Di- der-bleiben X Y Bleib — 
iturbo. Hinder · bleiben x. 7. Dleiben it, 
5 Hndernuß verurſachen / Hinderuuß Hinder· einander / hinder-einander- 
naen/geben/in Dee werfen. ca] her / Adv, l’unodietrol’altro, 
d tar’ impedimento , dare.| Hi i 
en + ra cio ‚aifurbo;intoppo. — folgen nV. Folgen 


Hinder-wärts/ Hindet · werts . Fr 
Hinder / Hinder · ſich / Hinder⸗ 
ruͤcks · 

Hin · durch / Adv, Per, Permezzo 

via, Paſſando, Penetrando. Ved. 


Durch x. 

Hindurch brechen 0, . Brechen 
Ur 

Hindurch-bringen 2, F. Bringen 


k v. Berbindern. ä 
* Hi bertinden/ füperaze, Hinder - einander · gehen + Ph Gehen! 1 
— BBeTin mr / fuperare % , syinburc Deingenic PrlDeingen Kr 
* ee eee in⸗ 








5 
. 





m-bangenze, V. Hangen 2e, _ ” Stladen/Schlier 
inein-bauenic. R Hauenzc. Hinein. m. 9 





Hinein heben. Yuyeben x. 2. 


K 
* —* Tr iben it, * J V. * 
en Ar — Yaosilenk. Pinci heiflenie, V. Zeillenze. | Hinein-[hlürfen . 7% 


incin- X. V, Helffen Us %r» y' o Y 
e ſiwili in grandifimo numero,cl- —— x. Boencken ꝛtc. Himin-ſchmeiſſenre. 9 Schmeiſſen 
lendo labartic.hindurch· e dutch· — x V. Hetzen etc · To 


quafilamedema. 


Ainein/.Adv. Dentro, Didentro, 
A dentro , mä nel movimento, 


P. Bin, Drein.. 
Gohinein ! hinein + entrare! entratet‘ 


bis im Die Jell ve-himzim/fin denzro all! 


inter 


no ’ 
bis zur Stadt hinein / fin denero la) Hinein · laſſen se. . Lallenzc, Hinein-Kbätten . V. 


cittd, 


in Tag hinenn Jeben/viver'alla giornata, 
it.nel! orioy 


gr fpielt 1c- hinein / es koſt was es wol; 
lv egligiocagroflo gjuoko; egligino 


ca alla peggio ‚ alla diſperata. 


“Ainein-Partic, compon.feparabile, 
dinotante Attione per didentro|! 
fecondo la fignificatione del ſuo Ninein-lorten ic. bocken xt, 


Verbofemplice e radieale, 
inein.baden 10. K. Backen us 
Minein-bauen X» 7%, Bauen tc. 
Hruein-beugen 0, Beugen zc. 
Hinein-bläuenae. Blaͤuen etc. 
Hinein· hrechenc. . Brechen ꝛc. 
Hineimbringen ꝛc. Vdsringeuzc, 






U» 

mein · ho len tc. Holen zc, Hincin· ſchrauben ꝛtc. . Schraube 
mein· jagen e agen ec. ꝛc N 
Yinein-Flebenx. #. Reben 2 Hinein ſchreclen ꝛxc. 9 Schregen 
—— F — Pr reiben F. Säyxeiben 
Hineintlopfenne. 9. Rlopfen zc. men-fhreiben ıc. 9% Od, | 

incin-Fomnien 20. #. Rommenze.| zc. * an. 
inein-Prinen sc. Vi Krigen etc. Hinein· ſchreyen ꝛc. ASch 






Hinein lauſſen ꝛc. V. Lauffen zc, Balken eV. —— 


Hinein· lebenꝛc. V. Leben etc. Hinein⸗ ſonc. 9. Seynz 
e 


inein-legen e.V. Cegen e⁊c. Te 

Dinein-Leitensc. V-Keitenzc, inein-feßenic. V.Segenzt. : 
inein· leucht en ꝛe. V Keuchtenac.| Hincin-finden ꝛc. en⁊c. 
inein · leutenꝛc. V. Leuten etc. inein-figen v. v.Sigenze 


inein-lieferme, V. Liefern etc. Hinein· ſollen ꝛe. F 
ein V. 











i incn- Ku - —* 
Hineinmahen. Machen ze. usa han V. Speyen ze 
inein-mißbensc, V. Mifcbenic, | Hinein-[oringen1.& Un 
inein-mogene. V. Moͤzen ꝛe. | Hineinfprigenie 9% zent. 
Hinein-mürlen sc. V. Winilenzc.. | Hinein-fampfen 1. 7% 
inein-nehmensc: V. Nehmenec. ic 3 
dinein pflantzenrc. 9, Pilangen 2c. | Hincin-fiarken/ hineinſtutzen ic. J 
Hinein plazenꝛc. . Platʒen ꝛc. Startʒeñ / Stutzen 26. 


a u se —— 


Diseimbrungenic. #. Brungen 2..|Hinein-pragenic P, Prägen zc. Hinein-feden  V.S 


Hinein-burgelum. 9. Burgelnze, 
Hinein-börfen ıc. V. Dirfemze: 
Hinein-dreben ıcı V. Drebenzc; 
Hinein-dringen:c, Dringen zc, 
KHinein-denden v5 V. Drudenzc, 
SHmein-eilen:c. 9, Bilenzc. 
Hinein etzen re, V, Etzen ze, 
Hmein-fahren-te. 9 -Sabren ꝛc. 
Hinem-fallen ic. V. Sallenıcı 
Dinein-Hedhtense F. Slechtenze, 
Hinem-fliegen ie V; Sliegen zc. 
Yinein-fiehen ꝛc. V. Sliebenzc,.- 
Hinein-Fheifen sc MFlieſſen zc, 
Hinem-Aöffenzc. V. Floͤſſen etc. 
Himein · ſordern tc. Fordern 2c, 
Hineim-frierenie. .F, Seieren etc. 
Hineim-freien.. 9. Sgeilenzc, 





Hinein· rauſchen tc. . Raufcben 26, | Hinein-ftedten 2 . Stecken ie 7 4 
Hinein reiben c. 9, Reiben etc. inein-feigen 20. RSteigen c· 
Hinein · reichen ꝛc. Keichen zc, —— u 9, Stopfenke 
Hineinreiteni. V. Reiten ic, Hinein-foffen x, v.Srofen im 

Hinein· rennen etc. RRennen it | Sinein-fireihen 2% 9. 

Hinein-vinnen ic. 9, Rinnenzc, ı EN 

Hinein ruůcken tc. Rüden etc. Hincin· ſtreuen 20 9, Steenen ie 
Hinein · ruſſenrc. . Ruffen ze. Hinein-fürgen 2, V. Stuͤrtzen etc · 

Hiunein rutſchen a Rutſchenec. Hinein-thun 2m Thun c * 
Hintin ſanſen je. 9. Saufenze. Hinein-traben ꝛe. Traben c. 
Hinem · ſaugen tc. NHSaugen ꝛc. Hinein-trachten 20: 7% 
Dinein-[habense, Y. Schabenze, Hinein-tragene 9. T Ks 


Hine in · ſchaſſen ze. 9. Schaffenze, Ninein-trauen ı0 F. Trauen ie 7 
beson mi x. V. Scrären ꝛc. Kinein-treibene M% —— 
Hinein-fbaumnc . Schauenze, Hinein⸗ tretten tc. Eretten Its 
Hinein-Ibeinen sc. 9, Scheinen 2c, Hinein-trinden tc. Triucken c. 3 
Hinein-Ihriffen 16, 9. Scheiflen ꝛc. Ninein-tropfienss. U. Tropffeit 5 





eek EEE 









pinsillicare, 
fündige binfo-t nicht mehr / non peccar 


pin all’ auvenire 


Kinführen tc. . Sübrenzc. 


3 in-rücden 0. 9, Rüden etc. 

Hin-[aflen 04 v.Scaffen % 

Din-Ihägen ꝛc. Schaͤtzen X, 

L.infüro 20. V. Hintort &% Hin hemen @. V. Scheinen ic» 

Hingeben etc · A Geben etc. Hin · ſchicken x · V. Schicken ©. 

Hingegen / Hergegen / Ady. Allin- Hin ſchiffen 20, 9, Schiffen etc. 
contro, In contra-cambio, 
Gegenzc. 


in contracambiezcgli mi hä guiderdo 


nato fi, mä io I1’hö fervieo. —— x. V.Schmeiflen x» 
Hin · ſchrriben + V. Schreiben ꝛc 
Hin · ſchuͤtten ꝛc. Schuͤtten ic. 


Hingehen etc · Y. Gcbenx, 

Hingucken xc. V. Gucken x, 

—— Ks —— . 

Fingerabtensc. V. Gerahten ꝛtc. 

Hingelegirc. YLegen/Binlegenzc.| ben/ Schauen x, 

Hingenommen t c. Nehmen / hin⸗ Din-fehnen 20. F,Sebnen ic 
nebmen 


Hin · ſehen 6» V. chen x. 


ic. Hin · ſenden tc. Senden etc. 





. Hin ſchlagen ꝛc. V. Schlagen & 
Hin · ſchieben ic. 9, Schiebenc. 

& er hat mich belohner/bing’aen [binge | Din-Ichieflen 0. #. Schieſſen etc. 
gen aber) bab ich ibm gedienet / Hi] Hin-fhleichen X. Schleichen etc . 
mi hä premisto, na joglı hö ferviro Hın-Klendern ꝛtc. RSchlenck ernec. 


Hin · ſehen / Hin · ſchauen ꝛc. RSe⸗ 


7 * ä — wor ” F 4 a Dr * 9 — 
Hin Bin a 2 
Kinein-tunden ze Tuncken etc. ber non procedere ininfinito ne ASeyn tc. 
Hine in · wachſen etc · 9. Wachſen .)non metteremo altri Participii De en tc. V. Set 1% vr. 
Hinein wagen etc · Y. Wagen X. Supini de’ Verbi compolti che fi] Hin KV Sineten. 
Snein-walen / Dinein-wandern etc · cominciano da binge- etc in ln 
Wallen / Wandern I» Finhabenn. PHabenx. in-follenx. Sollen  _ 
inein- walgen ic. Waltʒen ec |Hinkebren 0: Kebren u  * er 
mein- weiſen X V. Weiſen tc · ¶ Hin⸗ kommen 20» V. Kommen, - ꝛc. St ung 
inein-werts / Adv. Verlo di’ Sintönnenz 9, Rönnens  |Hin-fkeichen ic, a. Streichen ec · 
dentro. e CLangen %s Un * e 
—— . HLencken x — er ic. 5— inder its 
* x V. Käfliaıc- X V, Thun tc · 
Hine inwerts · růckenre. V. Ruͤcken xc. xc. in-tragen a0, V, Tragen it» 
€ fimili in quantitd, e quafi tutti Sinlegen x. 7. Legen x. V. Treiben is 
quanti che ammettono binein- | Yinieihen 26. U farben &+ in-treten 0» Treten etc · 
Kinein-werfien etc · ¶ Werffen 6» | Hinmachen etc · Machen etc · in-tritt te. V. Tritt is d 
Hinein-twirden tc. . Wircken .· Hi x. Vv. Muͤſſen c· inuͤber / Adx.aulIDall altraban· 
Hinein-wirfchen 20. Witſchen X · Hinnchmen etc. 9. Nehmen etc · da [mänel movimento) All’altro 
inein-mollen etc· V. Wollen etc · Sinnen / Adv.contr.da bieeinnen/| ]ato.Dil4,Verlo dilä.V.Überzc, 
inein wlen ꝛc. V. Wuͤlen X· ui dentro,Quä entro, In queſta über-bringen etc V. Bringen ec · 
inein-rhnfchen e.V. Wuͤnſchenꝛe · Gall.ceans. V, Bier. ind (RK v. en X 
— she x 5 — una chl fa quidentro Siaßber allen x» V. — 
inein-ziehen tc· Zieben etc · and), inüber-fliegen 26» V. Sliegen Ice 
ten. V. Bingen, | WIR Meg ern re na übern 
ec hmilı bebt binnen / levarevi di qua! Shinuber- KV. Gebendkes 
Hin-fahren Ma 7 Sabren x» von Ben eh entro, * fen 0 Helfen ꝛc. 
en x V. — von * een R a an Ro 
Hin· ſicgen ic V. Fliegen 20 Sich Ar gend. VeRangengc, 
Hinflichen 6. V, Sliebenzc, —— ung design * der iaufen ic. Cauffen c. 
Ben x. Flieſſen ꝛc. qui entro, inüber-Icuchten tc. euchten ic. 
Hinſori / Hinſuͤro / Adv. Da indi in- Hin⸗ raffen tc. Kaffen etc · inüber-machen etc · Machen X 
nanzi, Da quiinnanzi, Da horal gun reiten ic. Yen X, Hinüber-reifen ac. V.Meifen.gc, 
‚ Junanzi ‚Perl’innanzi , Per[AIP] Hin-reichen x» Vi Reichen % Sinäber-reiten % V.Rüden x. 
auvenire,Da quiin poi.V.goEt. | Sin.reien te. V, Reifen ze 5 ꝛc · Schieſſente. 
es ſoll binfort keine ‚Sündfut mehr Hın reiffen 36. V. Reiffen x inüber<fdhfien &%« 7, Schiffen 2c. 
Bye de indi 3. poi mon fara pri dılu —B————————— > Hinüber (reiten V,Schreitenx. 
du — wit mehr Haufbal Hin · reitzen etc· V. Reigen 26. inüber fegelon etc. .Segeln m. 
ter ſeyn / da indi ınnanzi tu non poträi erh XV. Richten & Hinäberfpringen etc · y. Springen etc . 


Kintiber-fteigen ett · A Steigen etc. 
indher· ireibentt · V. Treiben 6% 

- inöber-wollen 2» V. Wollen x» 
Smäber- ziehen c- V. Zieben ic, 
e fimilrin grandiſſimo numero, 


in-um/ Adv. All’altta banda gi- 
rando[nel movimento,V, Lim zc, 


Hinum-fahren 1% F. Sabren Ks 


Syinum-fhegen 3% V. Fliegen X 
Dinum-führen x» Fuͤhren etc 
Hinum-seben ꝛc. V. Gebhen X. 
inum·heifen tc. V. Helfen x 


‚$ inum-Fommen etc · Kommenꝛc. 


Hinum · laugen tc. V. Langen xc⸗ 
Hinum-lauffen ꝛtc. RCauffen ic. 
Dinum-reiten 0. U, Reiten x. 
Hinum · ſ iſſen 9, Schiffen 1% 
Hinum-faelnte. 9 Searln Ms 


Hinum-fpringen 20,9, Sprirgen it» 


Ece ece a Hinum⸗ 








an Ze * 


















uantitä. e 
gu! abbaff De * 
ie. Partic. compon. Qua ela; it, Zus —— 
* Pertutto —* intorno. e fimili ıngran 


g bin und meitd-r &e ET" * ee v% 


— ehren arbiteny en/ye digen 
—————— ————— 










X] Ginwseg/ Adv.it. Partie, Gompor 
— De 











quefle herbe nalcono. u lä * 
paflim, 


— werde rec 
“V. > n-un enyc V. Sliegenzc, 
= —— — 5 ꝛc.Hin und — 2* V Slieffen ı. 







* * Ein und herſuͤhren ıc, v.gübrenzc. 

ri ve ee: x Hin · und her-gafienıe. V.Baffen ze. 
inunter riechen c. Rxriechen ic. Sur —— * —— 

Laſſ * * “Ye Gl" 

—— —— Ssin-undherfehren ıc. V. Kebren etc. 


—— KV. Lauffen ic. Hin-und herlaufenıc, V Aaufen ıc. 


Dinunter-tiefern 20. Mieferen etc. 



















* * n-und berligen m Ci x * 
— ef —— x. 8 in-und herreiſen x.V.Reifen —* 
munter-mäflen 20. Maſſen c. Nurund hetreuen ec. V. Keen: F N) 


inunfer-reiten 2% 9. Reizen 26. ————— 1. VRüdenzc.|.. * * 
Hununter-vennen etc · V. Rennen etc. Hin und herfagemc, V. Sagen etc. Sinnen ——— 
immeer-rinnen X. Rinnen x. Pin- — eV Schicken. — Ki enxc. V. & 
—— sn = x. — und herſchieben c.V, Schieben Hintveg- Me en. v. € Ente 
inunter-(heiffenze« eiſſenic. .V. Sto 
iminterfchlagen. Y.Schlagenk. si “und herfchlagen tc.V. Schlagen a —* are 
Hinunter ſchmeiſſenre. Y Schmeif X. V. Schlei⸗Sinweg · chun sc. V.Tbumic 
fen X Hi in und VerBRichen u Gleis Sunweg-tragenie, Ve Eragemie. - 
Sainunter-fpeingen KV Springen) _ ben ? — Sinmeg-treibennc, V. Treiben c. 
f — he ſchmeiſſenrtc. VN. Schmei Hinweg-meifensc.V. Weiſen ic 
imuntenfä krene- N, Schöttenge,) _ IE" Hintweg- oe . 
—— ©. ———— Hin und herſchuͤtteln ic. V. Schuͤt. —— — 







Hinunter orhen X F. Speyen zn, „ teln ic intven Abi # 

Hinunter- ftoffen K» V. Stoſſen Us Hin - und herſchwermen x. Ved. * Fa — x. 

Hinunter tragen etc. Tragen tc.· Schwermenze. Hinwen arene. dercrenre. 

Hinunter-treiben it. 9 Treiben: KHim-umd herſchwimmen ꝛtc. Ved. Hinteg-jiehente. 9% Ziebenze, 

Hinunter rauen 2c. F° Teauen ıc, Schwimmen ꝛc. > Hintorg zudem, Zucken ic. 

Hinunter-wagen X. V. Wagen 20.] Sin-und herſpungen ꝛtc. . Springen efimili in — 

5 inunter-wachen -V.Wachfemic.| 2c. in grandisfima quantita. 
munter-werfienze. Werffen x. | Hin-und herftreuen/ bin und her zer⸗Hin · weichen ic. V.@eichen %s 


ſtreuen ꝛtc. . Streuen / Zerftreu:fiin-mweifen x, V. Weiſen 2% 
en ꝛc Hin-menden 1. V. Wenden ec. 
Kin- -und herſuchen Fr, Suchen g.isdin-werfien 16 Werffen it, 


inunterewerts/Adv.Vers’ abbaf- 
lo All in giu. V.Werts. Ab» 
wers. 








N TE WETTE 
7 


u, u Zu a 


Giunto &c. V. Zu. Dazu. 


By. 
Finzu-dringensc.V. Dringen · 
-eilen 0. V. KEilen u · 
Sinzu-geben 26. V. Geben X« 
Hinzu fehren 20. Hinzuwen den 8. V. 
Kehren / Wenden K» 
nju-fommen ꝛtc 7. Rommen it, 


Hi 
Hinzu riechen’ Hinzuſchleichen et. . 
Kriechen / Schleichen x· 
inzu-laufen 20. V. Laufen. 
ju-legen x. V. n%+ 
inzu,machen etc · . Kr 
nzu-nähern KV. Nabern X, 
inzu⸗ u · Segen % 
jur-figen 20. V. Sigen ik» 
nju-thun 26. A Thun et · 
u-tretten x. V. Tretten I» 
inzu-molley 20. 7. Wollen it · 


Hip- 
Hippe / ſ Storta, Stortella,Cial 
da itorta. 


& Holbippe / idem. 
Yippen-bcker/ m, Cialdaio, Cial- 










donaio. 
Hippenfreyer/Hippenträmer/Grida 


ftortelle, Vendi-itortes 
ipplein/n, Stortella, Cialdella, 


Hir. 


irn / m. Cervello (Cerebro)| H 


mer, Prudenza, Gebirn. 


Hirn [im Kopfe] haben / haver cerreno 
in ceſta.) 

Bein im im Korf haben / non haver 

cervello (intefla) effer leaaa cervello. 
Vlunip. Tum. = 

Mich das Hirn Über etwas zerdiſtiliren / 

fıllarf, lambiccarfi il cervello (discer- 

vellarfi) fopraqualchecofa. V. Bro 


den. | j \ 
etwas aus feinem eigenen Hirn fbin, 
nen / cavart, produrte qualche coſ 


dal proprio cervello, della propria |, 


tefta, di proprio capticcio. 
das Fümt nicht aus feinem Gehirn 
uelto nen & parto del fuo cervello 
non &finre del ſuo giardine.“ 
er in am Hirn kranck / [Hirm-Frand) 


rone. 
Gebirn/a.Nom. collett, Cervello, Hirſch· 
Cervella,plur.  Y-%ien, Brunft / — —— 9 


cervo, 
Sten-blätlein/ rt ee m, Spada da caceiato- 


filan/a. Fonica Membrana del —— 








achredhen/ ira reifen’ Roimpi en en Or, Pedarz 
cervello, } arb/ Adf, 
Hirn-gefpinft / n. Fantafia, C —— ‚Color dicervo, 











cıo, 
Hiru-häuflein/o.Cafuccia,Cellerta, — — 
Niechio ‚ Ripoltiglio del cervello. n. Stercodi cervo. 
Him-hächlein/n. Trittella Brad! ewicht / 
cervello di vitella- Cornanıra di 
1% Cranioy Teichio,| vo. V. wirfbborn. 
efh-baus/f Hirfh-Ieder/n. Pelle, 


Crepa, 

— —— 
Cotiea della irſch lederne ch leder 
— Hirnfhal-fuge/£Su- —J——— — ——— di 

ira de) cranıa 2 ⸗ 

Hirn · ſchleiſſe / m. Arrotatore delce· Air, born’. Corno di cervo: 
Fo anordnen 
etto, N a { 

gien-wund/ Hirn wͤtig / Ach. Fu⸗ Birſ horn ern / Ad. [Fatto]dicor- 


riofo,Frenetice,Forfennato,Scer-|g —— Degen · od · Meſſer⸗ e 

vellato, e i 99 m puenatura di fpada, ed 

5 er if Hirm-mundy egli & mezzo matto coltello (tatto)‘ di corno dicervo, 
pszzarello Volber. Naͤrtiſch te» 3 jagt/f. Caccia di cervi. 


Hirn mundeyf. Ferita nello cerebro. urih-täfer/m. Scarafaggio — 


Hirn · wurſt / f. Cervellara. = 
irs / Zaſen / m, Mielio. _ |Nirfe)-falb/m-Figliuoldi 
$ Hin —— —⏑ — — — 
Hirs-ader/m.Hirs-feld/n, Campo Hirft-teule/ f Hirfch-zimer/ Hirſch⸗ 
di miglio. ; ‚| fblegel/ m. Cofcia di cervo. 
Hirs-> Hirfen-brey/ m, Mineitra di[Hirf-Klee/ m. Trifoglio odoraro, 
miglio,Migliaccio. u eg Ferm. eaccia] 
irſch / m. (Sie) Hirſche / ir are or * 
—— — King * irf-Lift / . Ganehero di cervor 
io &e 


Gall Rufe dicerf, 
$ laufen (rennen ) fchnellfeon mierin Hirſch ſtand m. Statione, Macchia, 
Hirſch / corrert, tuggire, effer veloce 


Fortıno: delcervo. 
Come cervo. Hirſch Hirſchen wildpret / nesalva⸗ 
den Kopf bo ge wie ‚ci Hurſch /  ticcinadı DR £ 
‚portar a tefta alta come N cervio, i wur ir x . a 
wie ein Sirfeb fihrener mach frifchen ” — * —E — Lingua di 
Waſſer eome il cervo brama (ago- | ER . 
gna) alle frefche aegne, vfehlein/n. Cerviatto, Cerbütto, 
Kee ecce } Cer- 














Hirten molti guardi- eblic It· bobel Glat hohel / pialla. 
— — * Sõbelein/n. Boletta, Dolarina, 
ein guter Hirt / un Pialletta. 
le.) 
der Hei mein Hirty il Sigwore € m 
—— EBre — dolartarole &c, 
A e vi | 
Bit Bear Peoramfpecnie) pa ai Se hebein/gchöfet, Dolato,Pıallato} b 


Kübehirt / vaccero| vac 2 





io, mandrisno, V noch nicht aehobelt worden, een 
Bsöncabiw hu porcaro (por- s ern ihre —— * 
N 
Beitbirt, Birgenhirt / capraro ( ca- IE a on 


Un-gehobelt/ Indolato,Ruvido. 
/ guardiano di e 
See MBit —— * * er — 
* raͤch / m. Hirtengedicht / f.Panca da dolare, Ta- 
Dialogo, Eclogapaftorale, it.] volada marangone. 
Drama, Favola paftoraje, palto-) Hobel-rifen/ n. Ferro dı doladora. 
reccia, bo ccia, Buco'ica. |Nobel-fpäne/n. plur.Truccioli,Pial. 
Pitten-Dund /m. Maitino di peco-|) Iaure, 
$ er friße mol Feine Hobelfpäne / egli 
Hirten hftteik Nirteuhauß/n, Ca- 


non manyıa giä trucciolı Ciot egli vive 
panna, Loggia da paltore, 


delicataı mente, 
Hit fen-Rleidy | irtenmantel/n. Hirs 














Verb, Compof. 
tentittel/in. Gabbano, Gavardıno| b-bobelnyLevare dolando d colla 
Cappuccio, Capperone di ar-| doladora, it, mer Scozzonare, 
mentaro, s —— — 

Hirten knab / Hirtenſung / Hirten⸗einen ** einen Knecht / ein 
bub/m. Ragazzo De . Baron Farune, un en 

Hirten⸗ leben / n. Vıra paltoreccia, 

Hirten-lied n, Canzonetra , Arierta, Ab-gehobelt) Dolato , met. Scozzo- 
Villanella paltoreccia. nato &c. 

Hirten-pfeiffe/ £. Elauto,Piya di pa· ð er iſt —— worden / egli& fato 

— — coroaac 
irten· ſchleuder / Fromba, From» - 
bola dipaftore, Hoch, 

Hirten ſtab Hirtenſtecken / m. Balton Hoch / Hob /adj.l potrebbefi de- 
dipsitore , Paſtorale. rıvare da heben / gehoben / levare, 

Kirtentafche/ ſ. Zaino, Talcadi pa-| levato] Aite, Rilevato, Erto, Ec- 
torte, . cello, P% Krbaben, 












bohe * ge / cofealte, S 
bobe Gaben/ talenıi 


i ’ 4 condi 7 E | 
Das; Bio: Da (nee aka“ | 


rc, 


das $ habe be Bericht, il ge, ebnae 


— —— 
U giorno € ancor alto, € 
gran giorno. 

eine hohe Stimme / — 


canora, alta, 


ein Dlaln im böbern Chor/ on ln 


eraduale 


das babe Lied Calonıyy il cantico delle 


cantica di Salomone. 


ein bobes Feityuna — 


der — 

er tar / UMat 

bobes an bobe M Ei me 
ein — Exit) una chiefacatredale, 


metropo tana V. Dom. 


eine hohe Schul / una Uni verfich, * 
ttudio generale, Accademia. 


eine ‚bobe Jagt / caccia aka chod dibeitie 
* die, eſtrema vecchieia, etä de- 


Crepita, 


ein hoher Preiß/ alto prezzo.prezao ca- 


ro, — —F 
ein hohes ß gro, j 
bohes 








PO DY (:oogl& 


| 





ae ee ee he a el” Fe De 
f 


Hobes Sriel ficken, urn gef ie en 


ein ober Schwut / giuramene fo-| Dee 


ER ale che 
Be nei 


eine babe "Berfans nna perfona.di conto, 

io, diqualitd, ie, un prepeipe. 

Idro Durchl. te» haben ſich in bober 
Verſon dahin bereben / lua Altczza 
viandö ın perfona, 

von baber Haud von boben Ort et- 
was haben / haverqualche nuova da 
altsmancıda altolnogo, Ciot da qual 
che perfonaö corte pri 

auf hohem Meer ſeyn / iener alio mare. 

der bohe he et il |mmo facerdöte, 


J 
—— € liebe, hohes Anst / alia di- 


A,carıcacn 2 ae 
Po bober Stand) 1 Aato dialte no- 
bilei.di alro affare, 


we bobe Derfon oder an hohen Ort 


ben / amar’ altamente. 


es 
Bd Ort ht Sa 


Die hoben fer/ le cafe, cafkte illuffri, 
le tamizlie de’ prencipi. 
in hohen Ehren balteny honorar? alta 
mente, 
Aöber/ Compar, Pit alto &c. 
$& jemand höher machen alser iſt / innal- 
zare unooltreil (uo gra 
zu einen hoͤhern Nichter geben/- ap- 
€ are ad un giudıce Yuperiome- 
eine, di böbere Bedienung bekommen / 
anzato nelle dignita e negli 
Ber 


Zochſt / Superl.-Ilpiü alto, il Som- 
mo, Supremo, 


5 der hoͤchſte HOTT/ Dio ſoutano 
dad ‚hoch Gut/ il ſommo Bens,il Bene 


vn ice Aller · hochſte GOTC/] 

der böchftsallerhöchft Monarch / il fou- 
rano Monarca. 

‚der an⸗ Thurn te» la piü alta torre 


&c. 
der voͤchſte Ehrentaftel/ il fapreno, 


lommo grado d’'hanfre, 
die hoͤchſte Cora”, le prime core. 
die böchtte Stimme [der Diſtant ] il 


fopranc. 

die höchite 9 No: . In fomma , [" eftrema 
neseilitä. !? eftrcma bifüeno, 

Die hc 5* NR — 
ma pert colmo; il 
fom mo 0 ne At 

nie häsen Fr edit gleit das hochſte 
—— 


De — Kr 


—— — 
eminente, 
—— goder” un fe! des böchftn Gewalts anmaflen) 


* * adverb · Altamente, 
$ ochbaunn Iebricme aim. 


$ Hoch 
Fr 










feon-/ eſſere sine ache hod 


— heran 


—* hoch beanͤdigen / n — — — 
are und-altamente , lat’ aſt⸗ lävore 


—— 


altamente, fargli’alta ciee crudel'c 


rpare il dominio four’eminente. 


Alto, 


fichen 1e»Rarealto, 
Hoc chen boch fellen/ mettere, po- 


hoch Keigem/boxb fliegen / Mlire,volare]| &ltamenre, fommameme 
&e.alto, . _ 10, — 

dem stonfbodh ragen / ponnat Ih va]. fh had Iamentarli, doler# 

585 *vbeo haͤncken c» pen- 4 ringrat 


— — — 
Vicke hoch! alto le picche r 
vo machen 1c- — 
ca 
er % flire, Aharegbo. 
1a en alio, 
ſtudiren / Hudar alo cd nahe 


Kienze, 
boch reden / parlar alto, 
hoch pralen millantartı. Y vpratn. J 
ee foieleny u.a ocar ge giuoco, in- 
vitargroflo, fargrofliinviti, 
hoch anſetzen/ body rechnen foprafare 


gr contar’ alto, incarire, V. 


ritzen 


braceio, 
Su 6-hoch gen Frise 
1c» geriare , läliafe. Eee — 
&c. alto come le cal, 
nmel-hoch / ‚alto fin" al cielo. 


he Be farbe jble om Therer | Maund-bach ıf Water — * 
boch aufnehmen / Br uns Pu ” —— I fon.o ingrofate all’ all 
„fa aitimente, 
boch/bech np fheuer ſchweren / gimar ni —— bochy 1a * ala, 
olennemente. €e o or x - 
einen bach tlidmen / bach loben hoch nen aaa / Pıü alta⸗ 


pieifen Te» pregiar’ lodar’ unoalta- 
mente, V. Loben. Preifen, 

einen boch ehren / —— uno alta- 
mente, V.Ebr. Ebr 

einen ——— alto affron· 
to ad ——— 

etwas hoch echten / hoch halten / hoch] 
ſchaͤtzen / 


en ander 
J — En al = A 
ne a re anteporfe 4 


boͤher gehalten werden) een preterto, 
—— —— FOR 5 de 
er Aegen wollen a an Fe 

haft) pretnder? x yore piü alto & 

non ci ſono dateleal 
- jeman? den Brodfort höber heucken / 
pender’ad uno il casenro ( de) pane) 
piü alto tioe nudrırlo pii Karlameık 


ich achte nichts höhers als zes non’vr 
€ > ab mondo-ch’io itimi plü che 


imareafläi una cefa, farue 

grande: altaflima; apprezzarla, pregi 

arla, farne gran conto, gran calo farne 
capitale. V Achten. 

hoch binaus wollen/ * andar per lecime 

degh alberi. andar sir Je punte de’szoc- 


—* En Hoffirtig. Stoig. Hochae- 
* anfonmmen / wvanzarliad alti ho- 


bed dran gel gen ſeyn / effer’ impor- 
——— grandifima importan 


fich ein Bing hoch laffen befobtenvan- A Höchf üb 
gelegen ſeyn / tenerfi una chlıalta er uns erw d 
nıeate;fonmamente raccommandata, maranıg larlı, lamentarfi ei 


Ra fich 


ich "höber' khanen / non poter fälire 
pid ala; non poter p in ſa. 


Hoͤchſt / anſs hoͤcſt Altiffimamentzs 


Somnramentes it. Alpiik. 
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al piü,) 
Hoch· Hoh · it. Höhft-nellaCom ee F 
pofitione con un Nome sub, s 
o Adjettivo dinota Intenfione e nd; Ad). — Chi | 






Rinforzamento d una qualitä; 
iin: 9 ha ſe tette groſſe, alte e gonfie, 


Seimatiflim Hoch· geehrt/ Adj. Riveritisfimo 
—— —— ag 9] Honpratisfimo,Colendisfimo. $ 


—“ * Stinaa, Riputatio- 3 — er — * ee 
ne &c. 


necolendiffimo } 
d Se — SNÄF BÄRBEL Adj, 


: 
—— Adj. Riguardevo- |; ein heeleinen San Mann / —— 


— — not —— die Dochlebrten iletterati, it, i dot- 
—* —— en Hoch⸗ gelobt / [ommamente) 
voliffimo,Pietofiffimo, j jenen — 

GOD /dochgelobt in a 

Hoch⸗ * en Potato ditalenti ]$ I Eat — —— 

4 t/ Adi. Famofiffino, | un 0 
— Pregiatiffuno, 20% ‚geneigt, Adj, Aftettionatisfi- 


—— riputationg, Di gran prir Podekdendelt/adi ‚Ali ER 
Cı0 chelegambe alte, 

Hoc-dringend/Adj.Prementisfimo, = . 

Hoch-get ragen/,Adj. Chi la porta Zoch-ndtbig/hod 

— Stringenuflimo, alto ciog Altiero, Faltofo, Orgo-, —— — 


iofo, Enfiato, Gonfio di fuper-) Stringente, Moht 
NobilimmoMolto U- Boff eiig Sioit. Boch⸗ $ eine ——— 


lima, una 
Hoch-edelgeboren / lufrifimo, sig. RER ceflaria. 
Sad hrwärdig/ Adi. Riverendii a — —————— ———— 
ante; (pafleggiar largo, fpatartondo; ¶ Proſittevolicũ mo... YZu 
Hod-rlhren/Ad-Epericnfime. R Fe — —— — Duo 1a Jarow 
RES / Adj. Wuminacifhi- | Hoch-getragenheit/ Altierezza,Al- 
— ———— — —— — „ Noreſtenich/ Adi, Ba 
Ho ießlich / Adj. Profittevo 80. 
fino , Utiliffimo. Hochchalten tc. Stimare aflai &c.r.\) br s Hochriekerliche Aut [3 ee; il 
Hoch · feyerlich / Adj. Solenniffimo. | „alten, Achten, Hochachten — ——— an 
5 ein hochfenerlicher Tag / giorno, feita |Mocdh-heilig/Adj. Santisfimo, Sacra-| Hoch priefterthum /n. ide; = 
folenne ; folenntä diprima claffe, tisfimo,Sacrofanto, Hoch⸗ ſchaͤdlich / Adj. 


I . z 
een Tan tacfenrlih Beau SS) pasochteilige Gacrament il ni 


mo 
te; folennizzaria, folenneogiarla, mo Sacramento, ———— 
Yoc- Hiegend/ Hoch-fteigend / Cio — Gran- —— —* — imo, Stimatisſimo 
Hoch des teutichem Ordens / siimo, 
— ola 0 Alcaluflano-Alu-ro —— dell’ 58 teutonico, Hoͤchſt %K V, iofra, 


bochllegende Gedancken ve» penfieri Hoch · moͤgend / — Hochſteigend / Adj. — 


































ee tedefco| " riaanozze, 











N Memnde) 1. Simana dal 
— — a Dorzeö, che durano — 
$ Die bachteu he Sprach / 1a linguare-] Hochzeit gaf/ m, Convitato änc 5x —* m 
bechte Brcuih ceny pur waste [al- Por —— me Novizzo, 
audi — ‚Di ſommo ob- * Pompa, Spin i He 
0, igantisfimo, renuzzi 
Hoc) verboften / Adj. Sommamente Mask 2% — | —— | ——— 
ö Dittrettramente vietato, Rigo- e — WR 
„ vamsne prohibito, 8* ——— —— sine ** Ad, ru 
en —E— Kühe Pe) 
se wien Ad ‚Dialıo[altis- * Ornato di —— perieo 
Smancerie nuzziali, \ 
06 vendienklihyadjSommamen- Sodyeihaufs n- ——— — ng: us 
Soc werluitrasi Pasfionatisfima- | Hochzeit · — ——— a 
mente innamorato, Hoc jeit-Foften/m.Spefe per le — — u. 


ze, 

Hochyeit-Frang/m. Hochjeit-on/ gie her afai 
Ghirlanda,Corona nuttiale, vun 

Hochzeit-Futjhe/f.Carrozza de’ Ipofi 


quando vannoa nozze, 


dowrit. lader / m. lavitatore a noz· Schlich / Adv. Pißteflo che boch 


Adv. cio& Altamente , Somnia- 
Hocjeit-leute/ plur. Gentiche ash] mente, — FL 


— Ad) Marayiglio- 
fistmo,Stupendisfimo. - 

Zech-weifSapientishimo:Di gran- 

‚disfima prudenza, 

& hochweifer Herr! [ Predicarod’ un fe- 
—— — imo € ſapientisſi· 
mo S1 

——— Adj. Importante, 

‚ Rilevaute, Momentolo, Digran 










Os Wichti tig. 
$ Hochmichige Sachen’ Materisw/ co — 
materie important , rilevanti, 
gravi, —2 d gran. d’ * Hodh zeit· lied/ Hochzeit-gedicht/.n. E- 


‚22 ımportanza ‚ conguenza , digran pitalamio,Hımeneo. 








8 Ric, * 
rilievo ( rilevanza, riflefo) di gran pe- Hochzeit-mahl/n.Convitto nnttiale,] ſich böchlich bedan 6. ringratiare 
‚fo,deane di fommo riflello Banchetto danozze. ——— — che fi 
— Verrich tungei/ UN me- — mufic/f. Muſica nuttiale⸗ — verbinden / obliar · 
in jf. Riverenza, R ge — lenozze.) 4 fi uno grandemente, 
— 
$ Ihro Hochwuͤrde⸗ V.S, ‚eiverendad- le Me —— er Nor, Hoͤchlich dellevolte& Nom. 


ma ð molto riverenda, Adi 
Hoch wuͤrdig / Adj. erendisſimo.l Hochʒeit· paar/ a.Coppia di fpofi,Un jett, per elemp . 
& hochmürdiger Herr! Monfignure, paio dı nozze, $ eine Böchliche Birterg-uns (ON follecita.in- 
nte 
Zochʒeit / f Nozze, qGeurat. Hochzeit predigt / ſeSermone nuttiale —— ————— . he/f. Al- 
$- eine Hochzeit anfagen/ verkündigen/ dopo labenedittione delfacerdo- tezza, Ertezza, Sommitä, Cima. 
annonciare,denouciare le nozze ciod io te ö delminiltro, $ die Hobe Anes Drts,laltezza.l'ertezıa, 
Kohlen iavi Hochſeit · ſaal / m. Hochjeit finbe/ f. emmenza d un luoyo 
ur Hoceit laden / invitara nozze, pr ‚ Stanza delconvitro nuttia-] dit Dh Bea Anzclkernd !’ tleratione 


ochzeit machen’ für nozzc, celebrare 
ern — der Hoͤe / atimetria. 


ur Hochs it [auf die Yocbjeit] geben’ Sochjeit-fheri/m. Hochzeit liedlein / an, 
— n, Scherzo cioe krotto a, Stram- — Teer dee hir 
auf ber [bev einer) Kocheitfennar’| bottellanuttiale, 

allennzre, 


Höhe * Gewãſer⸗⸗ groffezza delle sc- 


Hochzeit · ſchmauß / m. Sea 
sähe Kr RR l’altodel mare. 


Bauren⸗ bochzet / norre contadinefc'e. 
zoviglia dınozze, 


_ Bertel-hochjeit/ norae mendiche, 





Be Fri he DE; 

















— heben, fͤbten / richt en leva- che 
——— menate. dria tore imalto —— BER + der 
im Wirts"auß bockchy Rar’a confumarf $ 
— ey die Khider irn 
g il’ vento —— (lolleva) calacova.ciod 
Y Aufbeben, € 
in ———— — ñ—— Rannichiato, 
f Covoni , —— 
Sehen ne 1a ——— —— — 






raa 5? ne I; 
ver 
afft ausd-r — da * — Hund / can lentacchio, affen- 


Soheit / £, Altezza, Grandezza, oder) Hler-ih/ Uno(-a)chefä 
& ** beit]. des Verſtauds 1e-] accolcıaro dec met,Rivendito 

la Wanne dell ingegno ( dello ſpi trice,Rivendaiuolo-a, it. Barul- 
dieg Hobeitdes Gemſits / 1 eccelfich , 


grindezza dell’animo, 
— Voftra Altezza. 
eit/ Altezza Reale,. 







Werb. — * vendere, far’ il rıvendaiuolo. 
Br-böben/ Alzare, — BI Hocker m. Gobba [per lafomiglir 
tare, Sollevare, Rilevare, Y,| anza d’uno chefi rannicchia,)V;' 
Erbeben 5 Buckel: 







Eo Di inen Hocker haben / havenuna gobba. 
* 022 hör u amedeber °|oderigt/ Adi. Gobbuto, Gobbo 


ae le a Y.Budelichr 












— Yerba. Compofita, 
äglorifi- |» 
— i grböben rien Ber- Auf hocken / Montare ö Sentacehi-, Oak 


zz a arfı fülle Ipalle di uno,. Belite-hfy ce * ciee ad de 
e # 
dich: —— — ER. Yrivcr-boden] [dinon Y'ifteffo che) Bade 6-bof Ding-befi . 


dell 
er lb /alato iasalauo Eflaltato| 14uo —— — — — — 
nicchiarſi & fart-hof/ cafı, refidenze — 
darum bat IN BORZ erböhetipereiö f ] —— —— 
Dio !’ha efika a Ver-bof/ corti'e, poı 


Ershöhung/ f. al. Inalza- 
+ mento, Bfaltatione, 


Erhobhnna des Heil, Er: utzes / ealtato 
ne del'a lanta < 


der Staud ber Erbbhungele ſtato dell’ 


Hoden / m. Zoden / plut. ſpare ori- zu De Emi con an um 
> da bangen/pendere Te-| 3 caſ del datio 

ſticolo, Coglione,Sonaglio,Gra- * —— cioẽ Reggia 5 Refidenza 

nello:; V.@eilen, Prencipe fourano con — 


Atauene. der rechte Hoden / Nteſticold deftro,. 55— che lol dipre 
Aock. der unit Hoden /ileeilicslo manco, fi-' $ der ‚Rävferlichußtr —— lich 
[Y Ara 
‘ einem di de ⸗ den / z Chure 
Hocken / Sucken / Hodelt/ Kno- | ie mare care ae errhue om i 4 —— ie 


ge Verb, Accoſcaaria, Rannic- 


Tea. Biere. rufe, Eau Ba 


Ipecis di fulini.grodi, ı  Iacuredi “ * 


TU WERE 
jr 77 


“7 


Ho — A 699 
der Vlırdlifche Hof / _tacnree del gran] = 7 n. Tribunale di, ' * 


Sienore 3 Porta | 
(m Bepferlihen ala core darge „Rofbracht/m. p 
rale &c cortigianefca,Falto cortigian 
S2of-gefind) n, Servitũ di.corte, 


5*— 
beyw Hofe f dn/ Mar alla lin) corte. 
ae, Me 50 thun baben/ havcı afariin cortigian), N feguito, Il treno 


—* Sofnen Sich —B— haben / ha- 


corte, 
—— — / Gratia, Aria, ravore, Hof meiſter / Maeftro di corte d.di_ 
































NE nmen / verire dal corte | „ „Tvanzd dicoree, ; ——— 
—* un DAR feons sachSjofe ehren, el- balıung/f. Corte, R vernatore, — ar . 
—— — ——— 
u Sr iben/ Mu S2of Bienen — ——— irgendwo 4 E Aato 
rvir ım a) chrt Maggior- duomo 
wer zu min Datei der irbt ante auf gene luope, 3 ee 
—* corte muore "falle ‚paglia d pure soft Erg Cortigiano (Cor — 
re — $ atse: un ne ‚das 
— — Cara dimaggi 
Teure Dof Balz n/ formar Ja corte Hof Dame/ f. Damadi corte, orduomo 
ad un principe ** $ Epren-Damey dama d’ honore. Hofmeiſtern / Verb. Governare,Pa« 


den nn bewandern/ praticare la cor- 


Bem’pof os en/ feguıtare lacorte, 

ſein Orth zu —— la für 
yenkura (Poren 8 in (alla) corte. 

vun Hof veverlaffen / abbandonare la 


ſcha corte, Ciambellino. 
von of Ba Aue den 00! r — Cancellaria 


dalla corte, 


— 0, Uficio, Carica de ar· 


-art/f.Aria,F. ‚Maniera,$ Sean f. Capellä di corte, 
a ——— * Sr aplan/m. Capellano.dellaco —— 


cortigiana. 
Hofweiſe. — / m, Predicatore di 
Beamter) of bedienter/Ufkciale —S Cuciniere dicorte. 
dicorte, leben/ n. Vita cortigianefca ————— 
Ho brauch / m. Hof· manier / Ufanza cortigiana. 
(Ulo) Coftumedi corte, Bu & fi des Hoflebens abthun / Kortigi ir —— > configliere 
ra cortigiana. V. narfi, andariene a cafa ſua. j aulico imperiale 
er IC. m. Fornaio &c. "elta Spof-Iehen/n. Feudo di gaftaldia cioe| ; t/n, Ra ione dicorte. 
—— dialtriArtigiani eUf- meer prenci —55*5 — — 
rte. Hof ſcht antz / an. Cortigiano gonfio 
er —— u di cor- Sohle N. — f. Aria dı * ——— X 
orte, € e. MHo eider x. O- 
goldung Dama di re. — . Vvofart. Hofwei⸗ io are dc. di corte. 
danck / Hoſ⸗ lohn / m. Merce, Gui- v ecker. 
—— 'a corte cioe malefi- Bot-mann / w.· Kofleut@liur, Cor- Hoſ ſorach / f. Linguaggio dicorte, 


—— — — Parlare cortigiano cioẽ pulito € 


$ eriftein * egli & cortigiano, 


: : einen bofmeiflern/ idem. 

ieredellacamera di corte, ef as. een dieorte, 
— f. Moda, Foggia cortigia- 

oefmufcant/en. Mufico dicorte (di 


* — Cancelliere della cor —— —— dicorte, 
1} einen Koran rren agirenytareıl buffone 


cin per beneficio. 
Hof-dienft/m. servitio, Conditione 
—e 
of-elend/n.Mileria cortigiana cioe —* 
° nie fi,mävera —— e ———— pr 55* 
Hof · ſarbe / Hof · liberey / ſ Divila, Liv· Hoſmaͤnniſch / 
rea di corte ö cortigiana. Cortigiano. 


Hof / reyheit / Hoſ- befreyung / ſ. Fran· ¶ hofmanniſche Weiſe / ufinza, maniera 
chigia di corte. aris cortiziına, 


elegante, 

Hof ſtatt / Piazza, Aia di cala villa- 
reccia. 

Hof· ſuppe / ſ. Zuppa di corte 
met. Vitto e ſosſiſtenza altinello 


$ bie gor-tusee haden / haver!a boeca in 
ın«llo, 

Hof trompeter/Trombetta di corte. 

EEE fit 2 Hof 








jun 
ma; gentilillima Jettera, 


ein böfliches Abſchlagen / un —*x ri 
fiuto, una compitisliıma negativa,. 
ad böfliche Gewalt. authun / für 
— forza ad · uno. 


ein hoͤflicher Schertz / uno fcherzo.civile, 


geniale, galante. 





nie, 
Un-höflichkeit / — scorteſia, 
Scoltumatezza,Malacreanza,Mal 












—— keine Rice? ———— termine,Ruftichezza, Villanis. 
De non h6 rermini [aflai civilt,]« eine Unböfichkeit.deg‘ hen / ur com: 

en Sn aa a en © 
re en, 2 1 fie? Tercgas 






maniere  gentjlis trätti, — 
nieroß, © 


einchöniche Bst phfiches Beaehren 
hörliche Entfchuldrgung/ uns corte · 
Kdomanda, bella,manieroß, fenza ga- 


— * 
gar hoflich ſeyu / eſſer molto corteſe 


&c. 
er iſt nicht aarhöflich/egli & poco civıle, 
eelı haposa treanza; non:hä.modi, 


( manıere, ) 
Un.böflidh/ Adj. Incivile, Scortefe, 
Scoltumato,Seratiato,Mal-nato, 





alla cortigiana € con tratti di gen- 
tilezza. 

$ einem bofiren/idem. i adulare· 

*Hofiren/Cacarg,it,Smerdare,Scon- 
cacare. 

$ ind — hoſtren / sconcacar il let- 













99 art / dSofart ſ laa hoch alto| etwas —— | 
»brenandare,quafi andara per a sen uno. 
erbi wir —— ſolte 















Mal-creato,Rultico, Villano. 7, I altezze] Superbia, Altierezza, Eee 
; ik - uello chedoveva 
3 surifch,. Grob. Ungeſchickt. —— Boria, Orgoglio, —— * 
Plumpx%. R Gondezza, Vanitä; 9, Nochmur,  OGOTT gib mir was ich bare! 
& unbörlich ſeyn / eflere incirile &c; Stols.. — .dö eh dammı! ° 
ein unböfliches Verfahren / mogi sgra-| 6 aus s Oylare durhhoflart/ per füper- |: Befferung ve-bofen/ — 
tiati, disgraviati.impertinenti, vilislime memno &cc; . er 
prosedurg; impertinenze. ersittert für Soffarty tremadi füperbis] die ſe Sache iit miebe zu ale 
mein Herr vergebe mir / daß ich fo un]; _ come un gallo d’india, \ au en * 
böflich bin/V.S, mi perdoni da mia a. eine arnıe Hoffart/Bertel-boffart/una || Ego : = 
civ hascc, fuperbiapovera.mendica, — viel zu 
Hflid/Adv; Cortefemente,. Civil-| e⸗ wäre kemne Hoſſart / wann es non genieſſen / — 
— 
vitaͤt auf] mi 
mente,Coftumatamente,,.Manie-|  Fonmnten/ Hi SHoffart keine Sündel' nonha — — een jemandy * 
rolamente. * mehr; da che la nertezza (pulitezza‘ | hoff: I and ea u Vv, Sarnen 
$ einen höflich gruͤſen Höflich empfan⸗ e lagravitä ſono vennte almondo, la] ich will Das micht hoffen, io 





gen / einem hoͤſlich begegnen / ricevere — ha ceſſato d elletr peccato. giälperare cioe pa ru e 













Hof 
ic mi ——— 


das be ER 
ich hoffe an, iofpero.i | 
ſo —* —A bofte ich / menire che * 
7— ich (Hofientlich) — 


felo fpera arrivato —— 
contt. Gehofft / Speraco| 


u 


rato in Dio.. £ 
goffaung, f, Speranza, Poet. 


u 


— 


—s vn 


fperanzain Dioa.. 
Alam ale De Sftung, bene benehmen / der] 














36 —— J care, 
En efrn knt fee wnu|, Söhunpen. user 
fecı —— er w io ha· im 
a Detiiungrohne Zofingen | _vevo (peratoche dc, $ jentand mit Wortem oder — 
im * mei köterse: Hoffe eberal&man verbofiet hätte/piü preflol- aushöhnen / mortegiar uno, far le 
* mocche, tar?ivifaceidictro ad uno, 


lattare ono di vanc 


— — Un-vafet/Inperat, Inafpettato; Ni: —— seiieraito; Scortato;- 
· n 3 ; omacca 
— han — unverhofft "erbicht offt / lecofeinfpe-|$ von —* —22* —* 


u vergebliche/ eitelexc- Hoff-| , Atearrivans fp ©  fhernito &e.d 
— — | ein unnerbeftes @hic, tortuna infpe Auschöbiung fl f. Sehignam RG 


„|; Schernimento’, Sehigaazzamien- 
A oft Meitqusthende Hom̃ ungen |, ein unoerhofler Zufall —— ſorteito Dileggiamento: m er 
sunden erete ohne nung‘ vers 


. feun/ effere disfidaro „ sfidaro, Sähe! hoͤhen / eben Kr Hoch R 0. 


9 erato da medici.- —* x⸗ 7 Hoch x. N) J ter jet. 
- 2 Ri 
* je ee — A dhe drieſter . V. Hoch ti, D /be} Far ra 











3 oe 
gm : DIT! — Defiung mei}; Hoh · Dar 1 (0 nt * 
ner ——— ciffart! oDıo! god Kr Vo Hotken Ks 


Hohn / Hon / m.-Onta,Scherno; 
er 
—* | Faeleben vivere, pakerfi dı —5 ——— Hol / *y Adi. .Cavoy Scavo · 
Soimpf. Cavato, Vano, Vuoto,. 
wir (x Am] — $ Hobnfeo ben /ber ber? denckt! ona io] die hole Blut-Ader / lawena cava; 


sinbare naen/|; _ achimaleci penf. ein boles Nor/ una canna cava, 
anfebuliche/ ſchei Hoffnungen / ei betr Paumy/-albero cavo, . 


vr 
—— del mio travagliofo 


| Hol 


— 


in —* Hofnung leben / der WAWn 


apparenze grandisfime. jemand zu⸗Hohn und € ott machen |, 
Fine Hoffnung verlieren sale Hofe; mut Hohn bedecken /überfchütten,| ein holer Zahn dente caro; 
nung verlohren gehen / perder ognif! coprii uno dionta e di confulione. —9 — — cavi, rocche; 
te; 


zum Hohn werden⸗ diventar ifcherno 
ho ler Spiegel) fpeichioroncavo; 


fperin 
ine Hoffnung da/ non vi & ſpe· &c, del popolo. 
ann, Deu de , ' port und Hobn erdulden muͤſſen / imwenbin bol pRtefr cavo(vuoto) per 
s dentro 
etwas 


N] doverbevere € allrontı,diipertufcherni, 
ich lade es euch um den Preiß iuſmit) ver p Stets: 








Ba £ Caviti, Concavitd, Gav9, 
Concavo, Vano,Vuotoßc, 
5 pie Höle eines Rors ve- ilcavo fl vano 







— f. Benevolenza ( Benivolen- , 
za) Affer ione, Inclinarione, —* 
vore⸗Gratia, buone gratie.Amici · 5 prenc 

DE DH deh De core dct| ia F.Bunft,Bnsde.Seeund —— 


ſchafft 
Ste) \ Caverna Cava, Grotta, Spe-|$ eines Huld genirffen/baben te. goderelg 


Vaflertione.le buone gratie d’uno, 


Veen ‚aus 











lon 
$ Hit keins ER Thiers 16» tanyca 
in einer Hl: mobnen/ habitare, dimo- 


—— cavern· overoim una grot · 

ta c 

ſich in eine Hoͤle verſtecken / incavernar- 
fi, ing rottarfi, jatanarfi —— 

hol machen wie eine Hoͤle / cavernare, 

incavernäre, 

au der Höl: berflistreiben / Cavernare, 

shucart, sprottare, 


aus einer Hole hervorbrechen / 


d’uns grotta, 















pren 
It-bulde/ favor del monde. lder / Holun —— de 
nd eg atfertione ö Quler (da bofc Br r \ 


oerne noid Quto-göuinn /Dea dellel$ Coaniferr Yalder, Ambuco di $ 








l ’ . gratie,Gra gna. 8 —* 
0 —— Sambuco. P.Yolver PH 34 —* RT Mm ober, score. Wi — 
Ben) bolern/ Verb,.Cavare,Scava- — R der 1c+ a. 
* lacayare. V. Ausboͤlen. |Pold-d Quld-felig/Adj. Favorevo-|golder-bret/n, Coceola di Ambu- 
Höl-eifen/ n. Ferroda lcaväre. le, Benevolo, Amorevole, Beni- * 150, Zu 
Sl * — Doladora da fcavare,| E00 —— — —— Pain. Aloe, yobe —** FJ 
. 5 * it. 17} ole, ’D ‚Sch: 
— — V. $reundlich, Beurfelig. G 5 0,Canna di 
Verb. Compof. . sig. fambuco. 





I ein hold ſeliger Menschrein boldfefiger Poker m. Aceto 
an [ us-hlan/ Cavate, |) Ye iger Denfbrein boldfeinen) Dal eilig / ambnca 
5 den Kaͤß ausbblern / far barca del lot · une sidfeliaydi * —— 
di auf m affah —— ee Bang di goccole di — 
a aa —— Rah ans! li pad ud gümlich boibfilig 7 bella « 
— Yus —J * | — (piacevoletra , aggratia sefker-fanel Sambuco, HHol⸗ 
Scavara, —— ° — boldfelig? Lippen’ holdſelige Worte/ Sole ri n. 
cn 
1 1,40 
tura,Scavatura,incayatura, | Mich boldſelig erseisen gegen jemand 


uw 


* — 


a, 


BETT ERBEN 


* igliare, Andar a trova- 
— 


Wiein Brod / Iliſch etc . ——— a em 















tor del vino, del pane Ari == &c. 
a a * erg ft um 3 era, en 
re, per da vero te. und 6 * „del parito. 
geber und bot mireinender 1c. ac pereiteipeduneh arm —— ————— ‚in: 
— — a de vcf MB Tauntmirder erben whunen ape- 
"öde 4 —— ro⸗ —* &e. — 
| re — dui der/ f — 
— ———— — ——— — — 2 lo don 
no H ’ 
BT Be kam ——— il corpo morto —— Ada ——— — — 
aa pigliano * 
* — — —— Venuto a levare, atorre) ‚Riftoraro Be 
far venire del vino Aus: bolen/Spiare, re,Spionare,. Trar- E 2 “. 3 ” 
win ie konmen bolenyvenir Pervino | „0. 2vare — cofa di bocca ann 
Aus forſchen. Aus⸗ Veni 
haft: er zcbolen/mandare per vino * arte. eim-bofen/ per 
ee ee tem pecaun 
ex will Belt holen ⁊c · egli viene perlon ' Holt/Spiz Spi „T ee 
1) beilze-bolem/andar per Phere-) &c. diboeen — ———_ ein 
ans ——— Aus· holet / Spia, Spione &c. — —— 
Waſſer aus denr Brummen 3 Holen, — — —⸗ H ehem — Apportare‘ 
er rg TE, 9 d — — spportar da lontano. 
ur andar’a piglüur apre * jo; — — eruifterholen/ Appor- 
—* —R *9* ich — non ber (Be apifinmen eindolet / erv — —— ervorholen/ Appor« 
i ‚io verrö —— —— uno, Einholen/ Accogliere, it. Cogliere,| tare — 
_mandar? holen Iaffen uno, Giungere,A unge=®, e ſimili aſſai. 
den rat ac. bolen laflen/ mandare per, $ einen fermdenDor mtatentereinbelen? —— rortat via· 
A medico * eſgeholt Portato via, 
jemand mit&chergen bolen Taffen/far’| , gli accoglienza. 


uno pigliar ä shirri 
rn Zur hole ihn 1 ch’it diavolo Jo 


IE en belen/ pigliar , ripi fiato, 
fpirare, reipirare. 

eiwasmeit hoͤlen muͤſſen / dover andar 
lontano per qualchecofa, 


es ‚oletrge-bolt / Andato & torre 


Vba pürtato via. V. Hol 


jemaud —— Cm we heraac-| 9 ————— msghsitrt, * 


coghenza, far ſeſta ad ung, 


einen Lauffenden einholensgiunger&c. —“ Andar’ — 


uno che corre. V Freilen 
lanfft nur immer voransiich will euch 


Thon einbelen/ correteinamzi, io vi) 


giungerd 


jemand im (emenrim Rbedibenhc-ein: k) kei 
R ine fection he. Kedewolen/ ripetere 


bolen/ giungere, aflegire uno nell’ 
imparare, nello leriverec. 


& — — ve: geßlet, jo fon to ECO ER mag | 


r vino (ator de! vino) &c 


ich babmein Brod fcbon zggahrben Ein-holung/ f, Colta;Giuntai 


ihmgeboler/ venc anni de 


* o (lot comproil pane &c, 
Sehol / n das Holm/n, Sublt, -I’An- 
dareatorre dc. 
des Holens mie kein Ende / quel ve- 
s ** aan or quelto or quelio durs 
eternament®, 


Er holen ſich / Verb. recipr.Rihaver- 


fr Riſtornarſi, Riparärfi, Riveni- 
re, Riconfortarfi , Raccoglierfi. 


$ fich voneiner Ftanckhrit wieder erbo-|- 


len’ rihaverf, rkonfortarfuriconvalc- 
feere &c. da una malatia. 


fih erholen / wieder erholen/ teſpitate, J 





it, Ripigliare, Riprenderss IuRie 
petere,Ridire,Farla titione, 
lterare, Reiteräre,Ricapırolare, 

vor — —— ripigliar ıl fia- 


la Iva lettione'farne la reperitiond, 


. eben diefelbigeit Wort? micberbalen 


replicare, rilire le medefinie pa 
’ dis 5 Hefaet wiederhnlen? ee * 
dire l!’anteulerto, farhe la retapkulatio- 
ne dla repetirione, 


“etwas von Wort f} Wort wiederho⸗ 


len Fir erere, ridire uni cofa diParola 


in parola, 
ein Dia oft — petere = 


m coſa (pxfio , farae Ipeffe 
Wie⸗ 


fie. 2 


Ta Zn oa 











ſimili ingrandifimo numero < 
Vedi per ordine.dell’alfabero. elle 
Eoen-balgs ebano ‚legno ncro d’ Si * 
eno da nunere d che fery — 
—— eo, oa a ir bw — 


Reid. -bolß Nez na dicampagma. ; 
Seinen help. 1 egne da far wolge da 


Slader-hei eres di cero Dacır 
tnß-holp/ Iegnaisi da zarte, 


Holp. — — 18. But 
Holy / Holper / Hohpicht / Hole Ipncae, lgnad Mr dorcd ah iR ei fahren 
richt/Adj.Inuguale, Ruvido,Sc celli, 









1} Hallabe! idem it, o la di caſa: 

am ein Haus gehen / und nicht Holla 
fagen/ entrare in una.calı fenza diro 
lad .c’o® entrarvi per rubbare, 

das Doila ineiner Sache machen dörfr 
fen’ poterfar P olsin und dıfferenga 
ciod eſſer padrone, e haver !’ autoritä 
didirzittor e dar ordine, 





























far carboni, 
brofo, Hurt San * 
—J | PIENH EAN on 








ei-blB/ we) ð Icorza del garo- 
ntoffet-balk/ fovero, 





— Verb. Andare ER 
ruvidi e ſcabbroſi IntoppareUr- 











tare controifaffı dicontinouo, eb-halıy Reben- -bolB/ n, frmento, 
Holtz. 6 no da far cerchi di —— 


uͤſchel⸗boltz/ Wellen⸗ H 
Rh Na eg end 
nee een * 
Nund-hoig/ legna ton 
san dels / legnami da fäbricar na- 


Schreiter-hoft/Qretter-batgy legna 


me da marıngone, legnami intavöle. 
Spalt holtz / Epelter-bolßs legnafpac- 


Holt / n, Holtzes/ gen. Hoͤltzer / 
st. Holß/ plur, Legno. Lesnit 'L& 
gna) plur, [per molti fuoı ufi dıf- 
ferenti; hä moltiſſimi compolti. 

‘ Holk fehlager / fellen/tagliare Iegna ciot 


abbattere alberi nella Oreſta. 
Holtz hauen / hacken / ſpalten / Flöben se. 


























tapliareciof ſpaccare, chtappare, fen- cate, | m. Oot 

dere * na. * * oig gon bol / egno in alberi ð pe- — 
viel Holtz bri anen / conſumere. bruccia- —5* 

m — * ‚na. ——— Srügel- bolß/ legna a re nba,P 
9 anlegen/zuligen/menert legna al baltoni ;randelli, oigbirn/ Pera 








Btubin-boiß/ Winter-bolt/ lepna da] ;“ —— 
















gel bt; faitin oltz / legnolifcioe] _fcaldar Ja ftuffa, legna per l’inverno, ö Iılveitre, — 

za nodıe di A 20 (paccatura, Süß-holg/Leder-holgylegno doke * Holtzbock / mit * — 
ek aftig Holtviezeoncdoß,| -_hquiriva, od 

noderoſo. noderuto, Treib-bolk/ Tegno „alberi sradicatidall — 








eur / Ho trant!/m. Cura col 1, Cataft 
* yet en 35 
Selbe rem 
5 Die Halk-cur tor ee 
il gusıaco,*abbracciar’ illänte I j 
one m To ia El | 
ii, Andstaniel bei im it, Carro di lezna. in un 
——— gut — Ey ni, [da 
/t. Anga de — Su 4 m, [ bolenandar a 
el ei —— ——— Schavan 


Sal Fable Carrodilegna; it, Car- Soli /m — 4 — — 
$-eg/m. Camino d Strada pazzo; Vigliacco , 


en öcc. delle] * menanelbofco. öper cuifivä ä 4: 
—— Seltben — Hol —B—— Shure * 


‚Diputato, — — — ser, ia,Ci 
iegno ; 3 it. Vi Cials 
— Selbe £,Tarlo — 
— nm. Danari percomprar| " 43 lo;Carolo : Holanckifeb/ dj. —— 

efimili ingran Damien, co;it,Figliaccamente,Da 
Bolg-badeif. Na, Sure dafpac- Sölnlein/n. Legnetro, Legnuceio,| CO &c. 


en ita tag iare delle it, Bofcheetog Belverta. - $ fich botumefifch halten / portarli, vivere 
pelchete 1 Halte Tas 9 "an an, Din ont Fe doreave 
— ihm ca delraglia 3 un — * a) on 

"rien. “| Honi /0.Miele, ı 

— m. Traffico dilegna- Geväin/n, Le * — J— on Br u und Honig 
$ ⸗ 

— J — * 

ju — * Adj. [Fatto ð Fabrica inmel-bonia/ manna. 

Ri 4 = gern. effel Hammer 1e- ie c, me re, ki, tener ah 
| —— a * —— — Hois- ——— — — 


egnami. 
Roſen · . honig / miele di rofe 
gel martin. Nr di legnaö “5 Teller / un tondo di legno; wer Damien much daf 


tagliere. 
iind Mifura, Impaflo da we —— M. vaflami dile J— 
ec 

v tore ve Isern / fonften Honig im Rund/undOa fm Dernen/ 
H aan „Impaflatore Az a Een BEE eh „u in bocca ed un raloioalla cin- 

amlung/f. Raccolta di legna. bruccisto un pezzoßh. pe gonigapfel/m, Mela-miele, 

h /im. Apprezzatore püb- mica femplice anzi fino e ſcaſtro · [Homig-bam/m, Mellificio. ' 

blico delle legna. “olgıcht/Adj. Legnoio, Stoppolo,|Yonig-birn/ f. Pera-miele, 

— Mazza di) Stecchito Zonig-renve/ Yonig-iefer£.Melliß- 
sale m. Abbattitore di $ — yo — —2 
— (nelbofco.) belsiatmerb inlegnire, infoppire. Sonia far Honig-gelb/ Adj. Colot 
feil/ n. Stramba, Storta,Corda 
BY “ v. oleband, — — 53——— cio& Far, — f, Fico brogiotto, 
ub/ m. Zoccolo, Orte egna, end Mr 
guden geben andar,camiriar | 9 in einem&ald: boltensfarlegna,legns Pr 2 po Dom triefiend/ Ho⸗ 
ol — me mi %+ 
— u I —* PER EEE — $ —— ude / Rage Morte/ ber 
Holt ſchuhmacher / Holte ſchuher / Bei ac u Ps man Garzond Blimm: F ch nom aflı ende 

Gi, — vote —S—— 
Gpg eese Houig 


ua, Dolce co- 










—* alla cervola, luppo 


nf 
d 
u 7 ka bern Sira ppe, 


d Wals an einem verlob-\4 Bor 


bil 
wilder Hopfen’ Hed· borlen Tuppol 


pfen-bau/m. Caltura de’Juppoli, 
& Horfen-bladend blatten / Atrappare ı 


—— Foglietta- di lup- 
polo. 
Hopfen-erndte/Hopfen-pfloung / £. 
opfen-feld/n. Hopfen- 
* —* m, Hopſen · herg Campo, 
Orto, Collına da luppoli. 
— 
— — lu- 
Hoͤpſen ſalat/ m.Inlalara di Juppelif 
Hopfen-foroffen/Hopfenfeumen/Ger-} 


mogli(Rampolli) di luppoli, 
— da maritar’i 





‚Sn Sir ‚Hr 


ealao > Bar ; 
br Dürer! hört —— 
















Horde / Horte ꝛxc. NHuͤrte m 
Hoͤr. 





Hoͤren / Verb. Udire, Sentire , 

it, Afcoltare, it. Intendere, Ap- 

dere. 

es art hoͤren / udirs,akoltare la 

arola di Dio. 

wo haver l’udito buono, fino, 

übel’bart fordaftro, *baver 
le campane grofle. 

er —— egli & fordaftro, 

wer übel der reimet wol / «hi 
akcolta malt, rıma bene,chi mal inten- 
de, io rifponde, - 

etvadbören von jemaud / wdire,fentir 

uaſche cola, 


















andern 
rilapere qualche cofa da altri. 
eimas —* mürem; loſe Reden 1e» 
ſſen / dever udire qualche 

























cola, dover’ udire 7. 

etwas hören ſagen / udire dire qualche ecofa u 

oh ſingen / reden / TäutenT; —— 

rennen, au ap j i . 

16» io fento( — „| eb horen / ndirelamel, 
fuönare,correre &c, auf etwas bärem afcoltare 

er hat böreuläuten/ weiß aber nicht cola. preflar orecchie, V, Kulkbren 
wo die Glocke ftchet / eeli haudiro au 33 vo 
fionare fenra faperne Iscampana. re auf mein Ss 

jemand vowbäremAtaem Eemmeny cono-| 2 grido! 
ſcere uno per fama, per riputatione. es gern } 


bören / ich verlange 
etrwas vomböremfagen willen / fapere| 5 F1 höreny, vorrei udirlo, Dndirei 







qualche cola per udita, per farua, per 44 ——— N 6 - 
nputatiane, merita a ie. 
» von börendfagen leugt man gern / chi e böreny 
ice any — Phämentito. ; — 
einem etwas zu hoͤren reden / Are qual. aflai,ma pap- 
che cola.a finch'un cerso jo Aa" bie Bau Fede wenig odi ß 
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. » den 





ER ‚He de en 


/ udi ; 
een —— 
rnor«t 
HR höre meine&tinnme/mern Buch wre man a 
wereulfernchiogridonu! — —4 
12n0re,a Uditore(Auditore)Afcol- gg, Ag 
— ——— 1 WBarbeit nicht gehorchen/non ubbi- 
I em des WortsWOtte/ Ge· horchet / Ubbidito, Obedito.. - 
— Aſcoltare cio& ubbi- Be ehrmeder/adicre Fu? Kr n -aicht achert 
. m. re. 
S feine Eltern 1e- die Stimme @Dtted — meninhhter findet man in 
— —————— 
wert pre Ubbidiente ale Serum! Adi 












iſt liebfter 16» den 
TG ee BR ae 7 
eig &t luogo che nelle Compoiitioni j 
er Va unten ab ut Dr men I Kbanf-Bbrsrno cha Pad ie 


re ha-höriy (rdahro, no cheode A| — —* 
Hoͤrend / Udente, che ode. Udi ellaera molto (ervente 
$ wol —3* a Dee rend f zur Audito) Senfo 2* ſeyn / Ar helinolo@ 

wie 8* ———— ——— ienza (Audien- nicht geborfam nonefler’ ubbidi- 

In re ae dom 2a. ente, V, —— 

einen Tauben börend ——— io —— non ubbidir” all 

un fordo ‚ renderli r udito. ein fehmaches/bbfes Gehör baben / arer A 

Ge-hbret coner. gehört/ sehört/ [ ic. bören/ ann fein Gebr Fommen / das Gehör —— — 


Pre 


mollen geborfam ſeyn / non voler 
be contumace, 
——“ ** — —A 


quando —— re in infinit, verlieren, perder |’ndito, 
Vid,Gram. pag.239.]Udiro,sen-] *# ea nit Befiht und Geboͤr / 
tito,Alcoltato „to svenni-. es in un —— u 
& ichbabs aeböret/ io 1’ hö ndito, eprelunente « qualche co Desche 
—8 —— > —* ———— geben / darudi audi. 
13 r 
effere udiro, farito, = —9 ad uno, it. — 


— 
m werden / 
—— *risornar’ alquis, Gall 


kato &c. ae ad ung;akoltarlo. V.MWerhör, fe sanger d fen devoir, 
sun eisoh einer was „nicht egebbiet) man ba m wenig Gehör gegeben’ xſam / Disubbidiente , Ianu- 
mie | ibr aebbret babt / ns —— 8/ Adi. Sordo, P. Canb|, Di —— — 
—* diefes zu Variß noch nicht mes Rind) 28 —— 
gebdrer, di gu. aon fi rifeppe.an- Behr. iofgteit / ſ. Sorditd, Sordez- —— degenere, diffoluto, immo- 
sıente 
jöhas abet! al: 1» io hi fentito ——— /an-gehören x. F.infra poft eine anschrfne Fatih im 
tertba fudditi 
ichDak in meins Obrengeböret/ hr "och war: Verbi Afcoltare, »beili, disleali, telloni, ” 2 


borch! akoltä ‚odi, fenti} 
— —— —32 mn Zah beimlich borchen. v. Auf · 
hören Tagen wläutene Verb.Compofit. da borcben. 


ein ungeborfames Werd, cavallo con- 
tumace, reftio, 
einem ungehorfam ) fer disubbi- 


dientead unn, disubbidirlo. 


. vecedi dire ich fügen Auf-borchen/Äfcoltare[da horchen die ie Ungeborfane menden geſttaft mer 
)iohbnditorzunto)äre.cem re.“ ajcoltare &c, ] em —— 


wicht gebbret werden / ron effr fen, $ feifig aufordien/ acoltare diligeme- | Gchorfamlid/Adv-Ubbidientemen- 


udito ‚| 1% Obedientemente, Con (Per) 
erißs vet worden, ‚epli ẽ ſtato ndito mn der Thür heimlich er ER ubbi dienza, wi ( 


f / alcoltare, itar’ alcoltando all' 
Baschen geh das / harver piä * / 
— parols, notıcia dı ans chi, e Be-borchen/Übbidire,Obedire, s ——— ruc 


Gig gig 2 . 


feinen Eitern gehorfam ubbidire , 


dan Fi ru 





—— all —— 14F * — le ſpalle. 
——— a ea Ro J— 
ori contr, Ungehorſam / Br Ottes Wort) einem 
— Le ienza , Ci rmene. 1 ung Da ade 
tumacıa » one, Pervi- e 

















cacia M —— eine te Klage 16 nite. 
durch Unaeborfam ci enfehen it|  udire.connker' ——— 
bie Side —A perſ monü. V. Verbören & Hören. 
un huomoil pecca- oben-bin 10» balb aut breu / fort’ alco)- 
a mit 3 / mit Vermunderum 
T- 
fittere eilt. Na Contumäcta, 4 ww anhd en / Bee un 


wegen feines Ungeborfams geſtrafet con sbigortimento &c, 
werden’ baren" caltı,o.deila fun dis An geböret / Meoltaro, Udito. 


ubbidienza. 
barenächigter Te Unge orſam / comu I} er bat pe nicht — 
mac non’ ba manco fen ha volso Ic 


Geborfamen/Verb. Übbidire Obe|_ MP 
dire, Effer ubbidiente HGerlll n-angchöret/ Non-udito, 
horchen. Geborſam ſeyn I) —— —— effere 
$ einem geborfamen / Meg uno (nd condaan.2o Ans! eieplafalemd, 
an riiponder',abbidirealli comman An-hörer/m- Afcoltatore, Afcoltan- 
katıno Ic 
ein Glied gehorſamet dem andern; un og B—— 


membro ubbidilce,rifponde all’ altro. ? 
GSehorſamet / Ubbidito, An hoͤrung / f Aſcoltatione, Alcolta 


mento Udienza, 
Sırpoxcben/Alcoltare dee.· . Zu un he horen e Geboͤren 1. 
Auf-bören/ Alcoltare, Attendere, 
VerbaCompofitadahören Intendere, Star” atento (nelle] = — ne 
Udıire &c. orecchie] #,3ubören, ein Abgefandter a 
Ab-bören/ Udire, Alcoltare, Y.lk flei Reine — m ödranfbören/magder| Prineipalen 


Ark 
Verbören. ediger 1C-Jagt, far'atrenro,inten | 64 Übaefaudter zu fennz un" — 
cadore trovato mach 
die Zeugen abbören gegen einander = s quello che dice il predientor 
usır salcoltare, —— ——— Ian peincigeien ‚cc di di efleran 


nii.ccno'cere le cauſe. —98 eig auf / rad ich dir Inge — 


ui re 


— Alcoltato, Pe eb ch’io il cicol V. Ser Si Relefchen been nd au » 
er uk abgebörer word i & Ba — : / 
AR rden / egli to Auf-bsren/ [eflendo la Radice d; bier Dre 1 as ie Buch augeiinite 


ſolte / NEE REN 


—— lines maſt 


Ceflato, Finito &c. 
ie — 


En — 
5 j ng dei paradifo funo iafi· 
nite, 





due preghiere 
liche Bearbeitungen 16» in racolomai udito, inaudito. 
w a az * — mol eibre 7 que 8 Denen re 
muaufhörlich bIEEEHE DE meinen 1& pre ftrano, { 







- gar’ I piangere &c. di eonti-| Un· erhoͤrt Adv. Inauditamen 













Kanone ntermifione, incefüme-) Stranamente, Fuor di "mode, l ehe Inaudi- 
f / 
ED un e 5 unberößret erbamımen 7 eondınaar 
Aus-bören f Finir diafoltare uno, Drummer Baiefanm 
öllig ausbören: idem. -jimmer/n. ) /k 
—— Am —* J | 
di x u v.Xeic. Is einem Berl / dar"audienza ad 
Aus. acht inio di dire er, |Ei-Dirung/ f — Bſau eg sh eonfrontatione, ch 


och nicht 
$ iur Koran Bay ancra mi außachleet/ runen-nerbd 


ditione, 
$ um any Exhbrunab tten / pregare 
eh einen jur Berböreinuiben/ imprigio- 


A a 









lafe 
Un- ee alcoltare (udi=- a * nereund a 
re) ıl tutto. — Stra-udire. Ver⸗ Ver⸗ hoͤren (ed) Verb, recipr.Stra» 
Gehören 0 v. Gc-hören c dreh fllo, 9, Überbds 
Gr-bören! Eflaudire (Efaudire) U- Geha —— juge, i zen. ebibören, 
hören x. F.ınlra + idem. 
einenerbören/ efaudir' uno (iprieghi * ic, Y.ab 8 
ee porger’orecchie alle preghie- RT, u ‘ eh abend an, —— 
HEtr er-bören/ [non 4 ulo che nell dire in- 
mol un pre cladk —2 — modo.] torno cioe informark qua elä, 
* die: Synor’ Idhof  - & böre ber! _böret ber ein wenig! afolal Pigliar lingua,Far’ inquihtione. 
“la ne unfere Zpränen * —* quä yilı — —E ich ein wenig unböremie m’intor- 
. t-anbören/im Ire, rd un po. 
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tenere &c, ad uno, hö > ame, 
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' a chhr ri —— 5*— 
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Br gebört tirole 
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Afıo ‚tar fau ufeio, V 
Pe hi 


Dhabi ante] aka „| mr ET, 
nano 20 +luns 
Hinaus-gebören/Eflere di quelli che — 3 ke pe der Mond triaen / 
| — — Er —— Bw — — Pt Itart. 
$ Die Sunbe gehören binausi can hn- — — ne er — — aur 
nöd de eflare ke feacciati fuoru, —- plurs ch 
— ae ae ne! $ Die Brade Das Hausrder @arten — RER 
** 2 Yu ö da eſſer famt aller Lupe —— ver — 
trodotti &c. ie he e füe perti- tenz?, 
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o y v das 
dh &e, die Suarbbr Pot mir en nr teen 
Raum gehören, Bike di quelliche un pie man Beer pefce pol, 
no rare! ntone, horn / Deut · horn / 
ten, Eilere diqquelli che Qu-gehörigradh, Spetrante, Af Be nn daher 
—— eflere mandanı. ö gertati| te m Attenente ( Attinente) T Bode yorm/ä'sgen-bonncorne dibes- 
Bu ſel· hotn corno dibufilo. 
en / mit darzu BI er ihn mir nugebbrig / egli appartiene 
— andare] „;ossa ; Dinten-hornBlact-horn, cotaeuo de 
incompagnia de BE ie if mit nicht augebörig, ellauon mi ———— alicorn 
unse Kr Ver Her · gehoͤ⸗ Dt en tandgutbem Se gem N. R tuae — — ——— dests 
ehente, al . 
mischen ae — — ige Güter * —— dr uni 
wir. öten x. . Dinab· ameirt, fi hä fegueltrato tutuilibeni 
ab r ed'efferri alulfpertantl, a 
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rum · 
















sificare ; 
Som-stäfe/ Sornifta,Buccinatore, e em 
game FFomro icon, end Er⸗ Bogen 1c- arco &c. di die 
prime BE zer alle / Schale ve» fibbis, 


—** ‚dicorno, 


vn / m —— Coꝛꝛare 'ciot 


a f. Feffura delP — — 
terna 4 fin re "| vie®@öte vörnen [ 


Horn leder / n. Corame di corne, 
Cartapecora — —— it, Hoͤrnicht / Cornuto 
di pellevuelli Armato di corna. ; 


ein netes Thier/ beflia cornuta. 
Sera Heiler —* — —* chte — ceraſte 


wol ben armato 
Horm-richter / Drizzatore di corna ö ar par een 


per farne poi pettini ð altro. imen-ic- Born bicorne ðec. 
/ £ Unguento contro le Zort. 
feffure dell un 
n —— Serpente cornuto: Hott / m. [un moderno lo fd Ra· 
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$ der Herr If mein Hort et: [Der Dort 
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Ywann fich die Weiber wider ihre Maͤn · 
55* Die fie gemein) 2.65 
de en omanor- |. it —* Wälder ! 0 vei i Plinghi 
fäane no] per ordinario un ramparo taciturni horrori! Pal, fid, 
dcorna, 28 feb 
Hoͤrnlein / n.Dim, Co 4 
Niccino,Cornicello, eure; Eis en / Verb, [finto dal —* 
rucciolare, Sdrucciolare , Sca 
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chencken · dorn di] pucciare, Smucciare col piede, 
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— $o ingo, Taciturno. Goſen⸗ band /o,Banda, 
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— ignorante. Hotʒel / Hotze / k Brancola, Altalev 1 bübfeher arten unbe &c, gr 
Hofın-haft/ f. Afola, Ganghero |_ it. Cuna, ’ eufigie ⸗ 
Fibbia da bracche. Hotzel ꝛtc. 9 Sunel io 


* Hofen-juchzer/ Nofen-pomber/ Ho⸗ 
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Bombo, Soſpiro, Vento dalle 
35 cio® Peto, Trullo, VW. 
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ze. . 
en-fad/m. Scarlella, Saccoccia 
or Tafcoccia, j Zube, pr >: f 
"in ſcarſellaz Ol ufe/ I, lVoce antica te &c, 
A erg ende a a defleidet/ ehito auilsumene 
ern Im ——— 3 * iftefla origıne] —— — — 
e,Caca-braghe, met Giova- V Podere, Mafle- ni 
netto cheporta calze,it, Vecchio —* >; han 0, men ' or — 
* — —— 1, — 
n ſchlitz / m. Tenditura, Apertura Aubner/ Hübner / ir. Huhmeyer 
dellecalze, } contr. — Maflaio,Proprie- Suͤbſchheit ð Hübfhigkeit/f. Gen- 
"Hofen-ftrider/ m. Agucchiatore, #.| tario d’ unavilla, it. Galtaldo,, tlezza, Garbatezza, J 
Strumpffec. Fattore divilla. Pulitezza, Beliezza &c. [voce di 
Hofen-trager/ m. Hofentrag-band/n. , « iyaro.da) Faro ulo,ed in vece diefla fiama 
Hoſen hein f. Porta-calze. Habe u) ya derivaro da| meglio di dire EArönbeit/ Aus 
E Hott. Heftquahisyhbifeh hoggidi bEil®//pimerpilden Fzeudeis 
KHott! Adv. [finto dal fuono d höflih/ per eflere che quei che —— — 


Hucken 20,9, Hoden. 
ud. 


dall' ufo] Voce de'carrettoni ©, hanno — cioẽ a fono 

- yetturini per firvoltar’ıloroca- Piü manierofi e gentili che non 
vallı d ra V--öait, lono i poveri] Gentile, Garbato.Hudel / m. [ un moderno lo ſa 

& bort-geb ! va & man dritra} iadro,Lindosit. Bello,Vilto-| venireda Haut /pelle, md eglie 
* mann der eine bott vin / fo willder fo, Galante, Difpoito, Compito,, dabüllencoprire ] Straccio,Cen- 
andere ba, ——— —— Apparifcente,Pulito, ARchoͤn. cio, Pauno ſtracciato. F.Eump, 

si, Faltro la vuol al conırafio; cioe gein. Artig. Sauber ic. M 















non fono uniti, J r 
$ eine büdfche Bealt/ bübfch von Ge--$ 2 alter Hudel / ide 
»ort-pferd/ n. Hott. gaul / m. Ca- ” ” attspibfch Aufchew eher einen re del um ſich hencken / 
vallo dacarro, lo d’afpeto, a metterfi u io artorno.cignerll 
Hotten / Verb, e il Compof. Fort‘ mit einer bfbfchen Manier / con un bei] un cencioin vece ai grembiale. 
hotten/Caminare,Andar'innanzis „moclo, con bei garbo.con gratia, Klıdyen-budel/ Araccio di eweina, 
Progredire. eine biibfähe Selegenheit / una bella een r — 
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5 un. —— herein ein huͤbſch werbebild, —— re d rigovermare gli Rovigli, 
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Borb, Butte, ein bübfches Geld 1e- benfanmen ba] pazzo.) #. Pöbel 


& Harte der Weinlefer / bigoncia, bren- —* — haver belle fa- Audelicht/ Adı.st racciole, Cencie 


— —— 
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’ e. , t 
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ı . are 


sioggiato,galante, habito alla moda, ieaer uno da llrapazzo, V. Scheren ⁊c. 
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** — la Au —3 — ag / m. a iger Ve- 

io, ıt. Ferraru cavallo. 

[0 lab Lennon p —— 1 Yu-Ahmdrm. mu 
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u 2] boy n.Ciche hang cca, 
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8 Bas-Buft Dferd/calo che ba uni Sıhl-bolfter 7 bolgia da piloe: 
ein voll-hufint 1c- Pferdy <avalto inca- Hülen/ ver, [pare Radice;po- 
———— lur. [credo et 
plur. da] pen 
attaccare j Anca, Co-| mantare, · V. Verbällen, Des 
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ſacco (cilie o) e cco 
Spur la engl aufden Sf Aben/ ur arts Huoͤlie Velo,Amman- 
“54 come Do ve’ diea, ri 
Maß mic ——— mi rapazza- ſich aufDie EB Site Ablagen Art —— —— —— 2 
ee ee deln he, raiu 
Hudeler / m. Stracciaruolo⸗ —* ein Schlag / Streich Bauf die üfte! eine ſchle Aneerme pie 
ö Strapazza-melliere,lm una ancata, fcian N —— 
ne, Strafalcione. F, geeier. * haver paco di opr 
Stümpter, Suoler. an Sröften lahm Barum! rg E 
5 ein elender Hudeler / idem. Sius⸗. Uber — — 
sin lofer Hude ſer / un forfunte, unfor- wöft-bein/ Düß-Slatin.Offo facro,| d+ Pülle und die Bülke Ser = 
fantone. V. Echald. dell’anca,lichio, . is: —* vitro. —— 
Werk. Compoſ. coſa neceffaria. 
Ab · hudeln / berum-hudlen Apr —— — Die Sale d die gt bi 
deln/ dinotano Viltelo — — — or ni — burare, 
plice hudeln x. $ bäfklahmmanen ı 
machen’ füancare, sgroppa- gi die hide um und Fuͤlle won 
re,sfiancare, Itorpiar’ un allen 
Huf. Suͤß büftlabm werden — 2 fcofciarfi, — — 


sgropparli, sfiancarli, fl fi 
va einbergeben, ec u Per b A Compo fra, 


Aft-pfanne/f.Hüft-pfänlein/Acera- 
„Del Me a er 5 u — — Amman- 

-webe/n. Sciatica lichi : ? 
5 das Hüftwehe babeny —— Ein buͤllen / —— 


Huf) m. Suola, Unghia, Corno 
del cavallo, it.herro di eſſo. 
4 Rob huf / Prerd-buf/ idem. 
barter >uf/_unghia dura (foda.) 
= tber Huf / unghia tenera. 
goller Hu unghia pitna , incaflelate, 
maflıcc!a, 


glatter Huf / unghia patir d’ıfchiarica, ſich in feinem Mantel 

—8 —S— Dad SHüftnebe rigen / infisticarf,in-| ne — 

ein neuer Huf / ungbisnuova, ; paficcarf), 

den Hufmiachen (wirden/au mus ben Däftmebe bebaftet./ infein den Kopf inbihen/ velarf, anreigesfi 


far (Incavar)) la Iuola alcavallo. 


Zu feiſen / Ferro da cavallo, erbölten/Zubiten/ Velare; Co» 


Huͤg · 
Hein Hufeiſen auffchlagenv atiaccat un Huͤgel / Digele / plur. [dabochöj pue· Ammantare. P% 
ferro, terrart un piede, böb/alto ] Colle, Collina, Emi-| Per. Verfchlepern. 
die Huf at feingen/abfchlagen abbre| menza,Montagnuola,Monticello.|$ das Beficht/ das Maul; — * 
chen sferrare un cavallo * Bübel/Berg fein, bönens Coprir? il ge = 


ein alter Huf / una sierra, & aufden N IN, 
—— m Martello damani- —— di abbia; —— at 
Suriattiy m,Tostilaggine,Farfaro “ügelein/n. Collinerta,Collinello, fd tm Eliee 

[herba.] | Poggio , Poggiuolo,. prirli con —— 
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Ber-büllet/ / Velato, Coperto, Am- neſt / n. ei æey / n.Uovodi 
mantat —— 63 Ser (da da ie 
$ mit tserbflten Or col vie co- ———— — 


einemgiud —— —— weyhe / Hüner· 
Senza velo, Senz' 

—— | " BreereeEe —* — 

— — — ur fie Ska mc — * 

donlfel Säken/ plur. Fäapäle| Tan — 


uolo,V, —S—— —— v hau Diner am. 


* 
umpen / Zampen / Huͤmpeln / 5 J—— 
50 fen gem chäfe * —Bu 2 Gualtare, — —— un meltie· —— erg 
Mr a — 
rbfen per an E Pidochi 
PR Ente nz 
guarda per i Hravı 
viltaingombrata, unpe/f. redo all‘ 
— hälkıy baccelli di fave, Suımpe/t (a Nie da —— — Mercato, Piazza 
aus den Hüllen thun. V. Yusbülfen J larga, Bicchierone. —a 
Hilien-füchte „pilfen gemäß, — Mit, ran Yammen fen, bene. Da —— za 


: einer om Kursen humane Zun / n. Br Pd any 
— ) Verb, recipx.Far guſei Ser Gallina, Pollo, oe Palticcio di polla« 


» rpblen Bewin * Hin — — nr anubn / m Pertica di pol- 


er —— * — — — * Hüner-fland/m,Stia 
Aus-bälfen /ab-hülfen/ Sgufciare,]|  fricaflen di Ber du 

> e,Scaflare ave * 2 ) Huͤner⸗ 
—F er ep pifelli. Mir als güner und Tauben Huͤnerer / Pol — Polar 


Die Bohnen x. aushuͤlſen / sbuccellar nOn manpıar * di are polla- — Pollaſtraio, Vendi-polla- 
fave ftri,piceigni e volatili, 


Aus-gebilfe, ab-gehälfet/ sgulcia- — erg pollame, pollami, nen weib/n.Hiner-frau/f. Pollai« 


to, Sbaccellat 


mer * Sa der muß der 
) — Crbfn 10 pi- / chi vuol | Oma jönm. u 


rar Si Wien. Decima , Cenfo llaftri, 
Huͤm. Hum . venin Bauen! 95 Huͤnlein / n. Gallinello. Pollaftrino, 
Hm! Interj. di fuono. Verso eich ref-bun/ gellinafülatica| _ Pollaftrello,Pollexeo,Pollino, 9 
a mutolo. a⸗ Bröchlein, 
1B-bun’ Aarm. N iungee lin / dem. 
! blım ! idem, eb-buny pernice. einy orancello 
3 nfären / Verb, Far’ il verlo del 1 francolino, 8* u roll m Kenpdularcn, 
“ mutolo, it, Parlare frä i denti, dun / gallins, pollafra d’ India. corvo,it, battochio da farca, 
Bisbigliare,Mormorare; it,Chia- Safan Bun [gallina] fagiana. —* dlinlein/ poltaftro dell Auionao. 
marc ers con un certo bisbiglio, — ef —— di — en-bünlein / pollatreilo dilmar- 
umfen. ot Callo a’ piedi, 
$ ich Buch nicht mas fleeinander hfim See id eft, Feid-oder —S vg danlen⸗ ER > 
Kirn dub üinfden) io: non sö che co- * Cacciagione di pernici ð Vaſ· danemn/ pollaſtrello d’India, 
a bobi tano Ira e il 
einem! — chiamar'une in quefla pie 9— f. > di — Hund. 
er· da im. Huͤner · ſal / - 
Hummen / Summeln / Bom-| na Tentone, Pavarina, Hund / m. Hunde/ plur, Cane. 
— ombare, Sciamare come Hüner-dieb/ m, Ladro di galline, » der ESuistel Ipe algeie Down ‚Hunde! 
i tafani, — — oRagazzo dilel- h & ilcanı ‚cro& 4 commado —8 


Kummel/ m, Tafano,Pecchione, 


accompaznato al discommedo, 
Hhh hbh a da 





u 2 Se Ze A 


warta / c — a 
Bracchiere,met. Servo viliffimo, 


: : foryi jottig Waffer-bündlein / barbettino. 
Schiavo da baſſiſſimi u * Adi. © r ——— 


nd dhrekhurodi quan- 
u, V.gußbobder, 

Hunds.lausfk Ricino,Zecca (Secca) 
molca cu 

Hunds-loch/ Grotta dacanc, met. 


cagnelca (dacank, 
Prisioneltretta,‘ bafla e —* Hunden) Verb, er mä Gufa il 


Camerotto, Segreta, 


prigione, ° FR 
$ einen inein hundeToch fiedden/ Be hunden / [termine di caccia] 


* 









u 
sottiges Hundlein / Löwen * —— 
can leoncello, di diceno PR 

—— man 

ee Sunger/m pmeruidein 
unger / m. [parevoce deri 

bundifcbe Und& ! Unverfehännt- OL! 22: (rer one 

J—— 

— —— ja di i 


Verb, Compoſ. 


Hunaer b baver fame, * piatir col 


YHund3-mager/Adj. Magro,Scarno| Akcanarc » cioe Dar Ja caccia co’ 2 lien ag ee en 
come un Veltro,ci iffimo.|, can fam een ae 
Hunds-mahlzeit / £ Pafto da canı, 3 Bde äh hd arcanarennafiera,| _ poreroe imellrema ftreitezza. 
mer. Paneeacqua, — — la Radice —* Kummer / tame emiferis, 
nei * * 
En 
Hunds-mid/ Adj. Stracco, Stanco *— —E 


comeuncane dicaccia. 
— de an we f, 
rer de afe bat/vilo(ce) 
na 
uns N R 
u d- f nn» Hunde- m Ke- 
Sun; del cane, cio&le budella, le 
‚le nuche &c. j 
Hunds · ſtern / m. Sirio, Canicola, 
Cane. * 9 
Hunds· tage / m. Giorni canicolari, 
Sollioni. er 
& in Sumpamenine Born eanicolari(ne’ 
llioni,) 
* Zunds-trand/ m, Hunds · ſuff/ 
Sorſo del cane. 
Keinen Hundstrund ve-haben/haver pre- 


foun forfo dicane, met, efer mezzo 
ubbriaco. r 
KHunds-viol / Hunds · vevel / f Viola 
caninacioe fenz’ odore, 
Hunds-wurm/m Verme canino ſot · 
to lalıngua, 


Hunde-jähne/ m, plur, Denti ca-| Zumdert-Äugig/ Adj. Ciöchehä 


nınlr 


Hunds-jung/f ye⸗s cane, Ci· Hundert· dlattericht ıc- Cid che hä 


nogloflo (her 
Huͤndin / f. Carna. 
& eine läuffige Huͤndin cagna calda (in, 


eine trädtige Huͤndin cagna pregna. 
ena, 
hndtein/ n, Cagnuolo» Cagnuo- 


lino, 
o6-hündlein / Frawenzimmer- 
: ein Kamner-bandiein/ cag- 


Bolognefer-bindlein/ gauo 
‚Boiogna, 








to,trecento,quattrocento, 
bundere taufend /cento milla. 
pog hundert! voß bundert taufeud! 
U capita ! Calpita ! cancaro} poter 

i Bacco 


di Bacco! 

bundert ve · mal / cento molte, 

ich babe wol hundertmal aeſagt IC» 
” 


if ei Lande / 
vie “ 
für (regna) gran m 
— * 
me, A a # 


/ 
und 
e —— 
er ce 


es iſt ein aroſſer 
d 


* dettoben —— 
* — rd —— efienit ent fürden contro ia 
—— SEE 
— ger if die beffe Wärke, Hunger 
* IR Bonen : vie 


cento, 
mit hunderten / bey bundertem / a cen- 
u 


naa. 

eine Zabl von bumdert/ centuria. 

in hundert und hundert einzbeilen/| 
fpartire in cenrurie, 

ein Hauptmann fber hundert [ vor 
Alters ) eenturione, 

es brauchte einer bundert Mugen / fi 
vorrebbe cento occhi ‚ farebbe dime 


r 
— —— 
aum 
—— en 
vg anne le, £ . 
mit Hunger plagen/ 
mentare, Alu A ee 


flieri d’effer un Argo. - 

DEE ea ma 

da 1äR mich hundert Hunger lebret Künften [pfeifen / gei / 

— une, | Pe unget lheet maufen te a 
care 

cento occhi, Suuds-bauger /Woifis-bunger, time 


t { 
cento foglie, ‘ x ee 
zundert-fach/Sundertfltig/ Ad |.gunger-Teider / Soffri-äme ciog 
enruplicato» i 
5 hunderte ahn/ meeie em] nante, Y- RnikkerSilp Rare 
cata ih centuplo. r ß 
compenfare, guiderdonare centupli- Hungerg-noht/ f. Careftia di viveri 
catamente. & Fame univerlale, . 
KHundert-füilig ꝛc. Adj. Ciö che hd Yumgerig/ Adj, Afamato, Fame- 


cento pie 


Be lin, matt ai Pundet-ährig/Adj.Ciöchehäcen-5 Fan te ine 
to aunı, 


in hungerig wie ei N 
u SZ Tu ein Wolf, de 
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————— Mil —— / 
** 8 
veiffer nichts can mer- 
* — ge res ie 
* vivo val che] „enger-bund / can da macellnio. 
— rs — he io, 
marret / gautzet / Wachtel cane 
8 
Die Hunde jufammen hetzen / weiten, iedeflrocomerncane da quaglie. 


irrtare. arzzare, addızzare i MWarffer-bund, can barbettnö barbone, 
Wınd-bu 


as vor die Hunde werfen / 
— — Sund / met. Cane, termine ingiu 
jemand mit 2* aushetzen / ac] rioſo. 
ciare uno diegro, » 
— Netein hund: een 5 , *** ar U 
u na 
—— — —* Hund du! .. a feil en 
rancia(fracida,marcia) & vituperofa aa fuora cane a 
über deu Hund fallen / cakar se du au tiger ie» * 
ze niet. far’ una inciviltä che MT, can vıtuper mäct —84 
er taust feinen en aus dem Dfen — die Hunde / quei cani hebrei, 


ein mammeluͤckiſcher / abgefallener 


nf Can rineyato, Can mamme- 


Bertelehund/ „Eumpen-bund/ can for- 
fante, can Araccio 

Blutbundy can a Ange huomo 
crudele tiranno. V. Blut 

Geiß-Dund/Karg-bund/Echab-bund, 


can avaro cint avarone ‚ taccapnont, 


non vale n& manco per 
vr ufcir’ un 55 ſorno. % 

mer / un can mutolo, 

Fa reihen intereflato. Ved 


Stu 
sin re (ee / un cagnaccio maflı- 


e. 
cin ende 26 Dundaencäu 


ein Hund mit einer geipaltenen Naſe / Riticone, -V. Heighald. 
en Ebindbund / Fe gene cioe 
ein» von ——— kleiner Huud / can boto en re, efartore, d 
nguiluga 0. 
em Hund von mistelmäfiger Gtͤſſe —bund/ Cane "Tin Compofitione 


r.dinotare certi ſtromenti.) 
$ Brat-bunds fpediera. 
Feuer-bund/ Capi=fnoco , cadenole. 
*Bier-bundy cane da birra , met. gran 
bevacchiatore di birra, it, formaggio 
vwecchie € misrzo che fübere afüi, 
Hunde-beilen/ / Hunde · marren / Hun⸗ 
de-gaugen/Hunds-heulen(Hunds- 
gebeule) Latrato, Abbaiamento . 
Urlamento di cani. 
Hunde-brod / Hunds · ſuppe / Pane. 
Suppa cioẽ Cibo, Alımento de’ 
canı. 


ein wigemafenber ve Hund/can rab- 
sortichten DM can barbetto, can 
"er 2 befant wie ein aottihfer Dundy 


€ ey a ilpane, come 


4 Art von Hunden, des-art/ 

di cane, di natura capnefla ð canina. 
die Hunde beiffen fichyicani fi azzuffäno, 
Sun de werffen / far cagnuoli, cagnuo- 


* pie einen Hund traetiren / 
trattar”, ftrapazzar’ uno da cane. 

son Hunden jerriffen werdenjefiere la 
cerato, fracciato da’ canis 

Bauren- Hund Do dand⸗ can maflino 


can divill 
Brack · oder "Braden-bund/ bracco, 
Da —⸗ cane cucciolo „ cuecio- 


Ballen-bundy can di piezza ‚ cio&fenza 
padrone, 

Haſen · hund / lerriere. 

Hauß · hund / Wacht · hund / can dome- 
ſtico. can di guardia(guardiano,) 

Helleu⸗· hund / cerbero, 

nr dund / Jast-hundy eane da cac· 


cioe vile e mal concio &c. 
Hunde halsband / Collare dĩ cane. 
Hunde· hauß / Hunde · ſtall / n. Canile. 
Hunde koch / m Cuciniere per me 

cio& fporco,lordo; it, mal pratic 

del melliere, 

Hunde · leben / Hunds · lehen / n. Vira 
dacane,cioemilera,ftretta,avara. 
Hun de· melcker / Hunde vatte! Hun⸗ 


po grand’ accarezzatore (-trice) 
de’ canı, 


Hunde⸗ eſſen / n. Mangiare da cani Hunde 


een. BIER ah —* 
— 


— er — 
Maſo 
Hunds-fanl/ Adj. Pigro, — 
——— 
un N) 
—— eg 
inriohfimö ] Potra cane, 
je Huomo effemi 
dellamoglie, it. Codardo, v 
poltrone fenza cuore, it. Sodes 
einen ” Kt 
t e Ölc, ?, 
ke. falla vefto &c. 


Hunds · fuͤterey / ſ. Poltroneria, Vilkä 


&c. 
Hunde- füterifdy/ Adj, Poltronefeo, 
erg. del 
rab/n. Sepoltura came, 
er Mine) cioe fuori del fagra- 


Bunds-paw) Hundẽ ·ſell / Hunde 
leder / n. Pelle di cane. 
— Hu ⸗lederne Handſchuh / ic» gusnti 


°unds.hod zeit / . Nozze da cane 
cioeCorfo dicaniecagne caldeal 
coito, nıet, Coito fenza nozzee 
lenza benedittione fcerdotale. ° 


demutter/ Mugeitore,met,Trop- Hunds hunger/m,Fame canina,fame 


rabbiolillima. 


Hunds-jung / Hunds · bub Hinde- 
warter / 
























warter / —— eg Händlein/ Löwen-bündlein/ Man / an huomo 
Bracchiere,met. Servo viliffimo, can —— A— ern 
Schiavo da baffıffimi fervigi, vottig Waffer-bündlein / barbertino. jeit / un fecole, 
5 ein-eheden fein Yunbeiung fon mir Bunoiſch/ Ad}. Cogweho,Canipe, v, —E— 
—8 diauttiquan-] Dacane. Hung. 
u, * — * ——— Te. arariti⸗. Hun er/ 
unds-laug Ricino,Zecca (Secca i ; 
2 mofca culaia. Ver un ! en —* 9 U: —— 
Hunds · loch/ Grotta da cane, met, Ciatagpine cagnelca (da fenesäbene!' o llabe,mä 
Prieione ltretta, bafla e ofcura 5) Hunden / Verb, ——— it: | petitosie, —— un : 
Cämerotto, Segreta, Gabbia di Vo — 
prigione. Verb, Compoſ. Hunger harer fanie, * Plakhr cal 
— —*— in ein n Hundelod fieden / fiecar! di fo 
- uno mel Be-bunden/ [termine caccia) und Durt / fame'e fere, 
Hunds-mager/Adj. 3). Magro; Scarno —— cioè Dar la caccia co’ inedia. 
er a ein Wild behunden / — —— —— 
* —— | — —— card [laRadice| Süngrugb Summen Tamm 
d5- dg-fliege/f. molca . 
— — $ hundert Thaler te» R —— 
Hunds-mid/ Adi. Serageo, Stanco ——— a. bioß, 
comeuncane dica : bundert aufn co — ik — Ser Zauber 
arnsene/ ynde-bnanfe/ * —— —& ei poter für Hunger ben / u 
s ce an Jawena af baten) bundert ve-maf/ cento molte, Sun ß ©, perire di 
Hunds-redt/n. Hu Iın. Re-] 1 babe mol bundertmal arfagt 1 den Yunger/ finen file 
lia delcane, cio@lebudella,le] hu nat * Cein „Sentuer) ã atame, — 
‚le miehe &c. lire (un cento, centi io) —— ven ge! aa 
Hunds-iern/ m. Sirio» Canicola,| fünf fürs Sundertf viel fürs hun)  manpiare, rimedio 
Cane, * Cinque per cento, un tamto per Hunger if die beite Wärke, Hunger 
— eg m.Giorni canicolari, mit tBunderten/beo hunderten / a cen- ——— — — * 
en / ni canicolari(ne’ abf von hundert / petito. 
x” Alloak)“ zuge encäate "und hunbere eintheilen/ Gem ziseneden I Tappetite. 
* Zunds-reund‘/ m, Hunds-fuf/) fpartire im centurie —— ln 
Sorfo delcane, ein Hauptmann {ber hundert [ vor nen/combattere colla fame come fuo 
einen Hundetrunck —2—— * zn einer Hund ert Ma m 5 nemicomortale, 
foun gr dicane, met, eſſer mezzo —— re mit Hunger plagenyzä “ — 


mentare/domare collafame, 


ubbria flieri d’effer un Argo nach Hunger eſſen manglare fecondo 


unds-viol / Hunds-bepel/ ſ. Viola = 
Suns-sl/ Sun ’ odore, Jabr- bunbert, bundert Jahr, fecolo, 


Hunde wurm / m Verme canino fot- du 1äR — warten — hr em [nfeiffenvgeiv 
ee gu ' Deni ir —— Adi @ un Inc —— Aid ie 
unds aͤhne / m. plur, ca- — ig ‚Ci 

a /£. Linguadi cane, Ci " de —— Cid chehä Din Ba uni 
nds-jun ng ‚ Ci! Hundert- u 
en 6 (berbas herba.) Sander fg —* — ——— — 

Huͤndin / f. Carna. Hundert· fach / Hundertſaͤltig / Adj. ———— ——— Am } AR 


Seine läuffige Huͤndin / cogna calda (i,| " Cenruplicaro, 
$ —— Lohn’ mercede met, Miferone, Spelorcio, Lefi-, 


eine? erächtige Huͤndin / cagna pregna, D.cengupl nante, W. Rnicer.Silg. 
lc a etwas bundertfach 1% vergelten/ ri & ein armer Hungerleider / den. Bars. 
‚hrotein! n, Cagnuolo, Cagnuo compenfare, guiderdonare centupli- Hungers · oht/ Oareſtia di viveri, 
Meg 7 Fame univerlale 
En - i mer- C « T 
: RE ES cag- — — * A che hd — Adj. Affamato, Fame- 
0, ERBNUo ino d ® hä 
Endlein/ sagaucliao ai | Nundert-jährig/Adj.Ciö chehäcen-$ pungeria fon/.effer’ effamar 
— ndlein — —* o. rn ha 





ee An he re I 
\ u 


7m ung Süpf 


—— —— — serbimgert aueſchen/ fenbenr 


Sruler made KAIL 





Huͤpf ———— 
Um- [e 
Fr taz! he anne, Huͤpfen / Soppern/Sippeln/ Ldal 5; Saltellare in giro, 
ein bungeriger Magen / Romaco far] "Aoppbet interj.exult. Saltare, } quäeld, k 
—— — Andar hi 13 De ih dam berum/ le 
Bangerig/ aflmatncci. do, VS &s pu ü 
Beiß-bunaerig/ ingordo, avido rabbic-| 5 Die Deuftreden ap“ blipfen/ Ik Ei * 
— ——— —— * — piche altano — * 
— a werden, affamarfi. Seien — * Dre —* * 
—* xido di 
Ei —* —— afamati co — hart * — Hure / ei — da 
- N fit l fü ri lalıe Hr > 
rungen imordono fieramente. Mr uber Suß arfcu * —* — — 
—— —— it, neutr.| mit sachen Süden büpfeny falticcbiar? —— nee 
av . 
5 shungmi Nötn& = Ds Püe(ein Cie) heero seh paar —8 
baver 
di ner — he u en/ falteggiare. Hure a 
wang euch bungerte/ würdet ibr ſchon + cu Dj ahare pi e Beet 
eſſen / —— fame i mangiarclte Ge-büpfe 2% —J———— ie ee 


nich bungert micht/ hd fame, 
hwil licher — dorteu / cie Verba Compofita. 
meglio haver fame che (et . 
Ge-hungert/ Havuto Ge Auf-büpfen / Elultare, Saltare in 
es han ie rich rechtfchaffen gebungert "io alto. 


vuto honopratıflima # ef di 
— / Paele della mel? ra eu für Freude euere &c 


met, Facle dovee’&careltiadi vi- einem gleich ich aufel life müflen, —— 
* en fin, ftarglia Be ——* —** 
ompo, ineontinente, 
— 

Ab-bun gern /durch-bungern/ rung — send * —* 

——— 5 Affamare ben be Ion re ä —— —— 

ne. Ausbungern. N e per 
Ab-gehungert/Conlumaro, Confun- faltando. 

to d’inedia, —§ einen Bing bg erg ern 
u ee 


Ent-bupfen/meg-hupfen/Scappare 
Sm REN rn (Scampare ) Fuggire faltando 
per 'alame e careftia, (confalti.) 
YAus-gehungert/ = re Ber J a gend einem bald / le pul- 
c. cum 
Pie — u a — dc, con fl» 
ee mer ——— 
Morire, Perire, Mancar di fame. Sort-bupfen / 7 Avanzarfi, Andar' 
$ in der tbeureu Zeig muſſen vielarmer| innanzi faltando. 


Zeut* erhundern / per la careltia, 15 
molti fi muoıono di ame, — / Hinaus- hupfen / 


einen erbungern laffen/ far? uno mori- Hinein-bupfen/ Saltaredentro, 


re difame, 
Ex hungert / ver-hungert/ Aflamato; | Üiber-bupfen/ [prim, breve] Tra- 
Morto di fame, pallare con un falto, 


t vers gentel$ etliche Zeilen x. Lberhünfen/trapaflare, 
’ a " al faitare alcuae righe (leggendo.) 





&e.una che daa’cani —— 
c. una e 

Se Ara Aues Ach — 
—— una che ü recalä come 


einem — ee für la put- 
eines Hu 
—— J de pn 
—— 
es wird 
em 
perunhuome folo, 
baren een edrudi, me- 
* nieht Paten Moe I Eu, 
v burn 17 ung put- 
tanaccia marcia. vaccac· 
cia, agual 


sberlingaccia, ku Cagnaecia caropna. 
camoaza. — di Ventre &c. arci- 
5 Duren sen FR 
sun Huren geben / ſich au 
dia Huren nachlau 
ren · Jasen / andatas purtane (4 ) 
merettrici, 


blici, pr aticar conle — 
ſcoparꝰ ibordelli , palcerfi 
correr’i chiafli erde) andar 
cia di caroyınz Sc, Buhl 
9 ya 
ren baiten/ 
teger — u —* 


v. Etriu. 


a0 A u - 


| 
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eine Hure zum Weide nehntenypigliar-] Huren-budy/ n. Libro lafeivor ttanefeo) cios lafeivo e i 
fi —— bagalcia, ah Nemico di puttane, — — * 
#0 mit Yusen eneeen con pen fieicy S uren-fel/n. Duren⸗ Huren: Iebenzn.Suren-fand/m. Hu 
* Hasen 3 N) urtanarfi. haut/f, Cane, carnaccia di putta- ren· weſen mn. Vita 
—— af uhr il ruffiano Puttanefimo., V. 
ad uno, menargli . uren-! Amico &@mi di i Spurenisben W Ä Y 
einei ne Sur dan purtanella, Ved. ® —— * ——— —— — * 
bie Babilenifede Hur / 1a meretrice di —* aan ge £ * re — —— 
——⏑⏑ —— rung BETON ghe,Moine[MoinelleJdipurtane, 
bandiera, Huren-geberden/ Atti, Gefli, Moti » 
ausgenaudt? / ausgefkrichene Nur’ i. Quren-lied/ n, Canzone, Berzolesta 
puttanelchi,lafeivi. F s 


Ormes-hur/Ssolpaten-bun/ puftana Ser, | guy m. Spirito di fornica-| . — — 
Blig-sur Stral· hur / Wetter-hur/ Ar 0 Fey — — —— — — 
@üben-vur 7 una checorrediero « Hiltori novelle cede » Gui ‚ Prezzo d# 

& " . 
Gm A — 


reggimento, 


ın fpecie, ren geſicht / Huren geſtalt ß, m. Marito puttanierey 
Ehebrechers-bur/ puttanaadultera; ba-| Yifo.di A = 

gakia da huomo maritato ;it,puttana 54 Daren boick / n. Put- Huren· ſchmaus / m. Huren · gefraͤß / m, 

maritate. ia. Gen Gozzoviglia, Strayizzocon pus- 
gun ru puttana &tc,dagalera. tanaglıa, Genre de bordello, Bor- 

—3 — puttans Sc. dipontefilto,] daglia,Chiaflolini. komuey Huren: Ou⸗ 

——— om — ren· aufſug / m. Addobbo, Am⸗ 

Heller· hut / reſchen hut / puttanaccia iſcorũ Raionamenti con it.di 9/ m. ’ 


2 — manto puttaneſco. 
Hof · hut / Font ange · hur / Stats · hur / it.frä puttane, 4 


puttama Öcc. di corte, cortigiana, put- Nuren-glüd/Fortuna di puttanacioe — — Gravida dal 

tana di conto, di rifpetto, quando uno la piglia per moglie rudeo e- ro. 
Küc:n-bur/purtana &c. Cuciniera, cola fimile, A pecchio di putta- 
ia u-bur/ pursana, bapakia &c. de| Huren handel / m; plur. Intrighi,|, 24 mer. Vilo imbellettato e con- 
Shalt- Dur &c. da Maltieri Brighe eomputtane, "eb A art, 

(mozzi di falls) epalafreni. ihren durenfpiegel ſehen laſſen / TafdiarG 


uren-ba 1, uren’ , . n 
Gtudenten-bur/ puttana Icolareka(da ” —— (9 1) en veder’ in vılo,in atto da puttama. 


Aianti, - Auren-firm/f-Fronte diputtana cioẽ 
ai bur/Bufcb-hurpununa Sr, aa] BAM m. BordeInCHaEIPeT|” Sficciarezza,Viloinvetriaro; Sen- 
} : zav 
en se u ubblico, # Beccarıa. di carne Yuren-frafe/ £. Cafligo da derfi & 
ren — in Compofitioneprepo-| _ puttam. 
Gen 0 — —— $ indie Hurenbäußer ehen / prauicar" ilgugren-Aict/ ci, Atto „ Rbalderia 
parte app le e P’altro . Hurenba halten tener bordello, pürttanelcä, . ‚ 
feflo per efempio: — Sales di puttane Bur en⸗· teuſel / Haten · geit / Huren / 
Suren⸗ augen / Occhi da [di] putta-] (da femine.) 9, @urex it Atın/Yuren-fucyt? ſ. Spirito di fon 
ie — Huten aͤger / ——e Huren, pe age ara Väter 
ren-ba uren« uren- pogel/ m. Cacciatore à puttanc, —* 
— ie V. Oben: —— ——— 2 ————— havere Io° 
eine beflihe x. Hur. re,Corri-puttane,Scopa-bordells, | —* —28 ss v 
Huren-bofe/ Rufhano, Bagafcio &c. . Pirer et · hraͤnen / Quren-jÄhren/ plur. 
Huren-brief/ m, Lettera amorola, Huren. lind / n. Huren ſohn / m. Figli-|; e di [da)/puttane, doẽ 
lafcıva [d’amor dishonefto] vol di puttana, [hgliuel]Baftardo ate. 
Hurenblick / m. Sguardo puttanelco,] [illegitimo] Baftardello,- Figliuol vogel tc. NHurenjaͤger 0, 


naturale. . Ba + 


. —8 ın. Donna ð Moglie 
Luren kuß / m, maccio di puttan⸗ ultera. 


lafcivo,ghiotto, Pr Hurenge⸗ 
dancken ca pustana ;Ad 


720 Sur Hur Gur 



































Hurenleben te. ſodemiti⸗ huten / ufar libidine 5 er bat — Visaer- 
Senndanıv. Cenni,Inviti di (ara ne dee I — — in * 
puttane, Atu puttancichi. Pl Snerare,kuziarare Na) ha * —*— 
en, Hear ——— — — 
rg da folfo.) Ra 
wirt/ m. Hurenwirtin / Huren / Verb. att. Vio Stuprare, Ar er A v 
wanna ea - di — ‚it. Uäre carnalmente, ' ” — 
uttana hi a 
i / £. Bordelleria,|s Be baren, ie &xc. una, i —5* — 
Rufkanelimo, Arte del Ehe — ae uno dafodom — © poi con- 
Huren-jins/m. uren⸗ * bugiararlo.) memehr 
Pa nr Contribu-j er wolseihu af) Ben eo) a En ie ———— zer. 


Br-buren/Acquiftare, Guadagna- 


"tione che le puttane Diane ad ©e-Jurct/Purraneggiitoßir.Violie reconfir lapasang Öputtaneg- 


ei iftrati — 


a loro infame jemanden Fiemauß]neburt dat en ¶ gianolo, 
— N ——— Seen) inc Bicen — 
Huͤrlein / n. Puttane uttanina un ren- 
nalen, ——— Hur hauß tc · Huren· hauft ic. tre gonfio cor ‚melliere di put« 
5 die MuttreineHdur / die Tochter ein) Hurer / m. Purtaneggiarore,Putra-| Sana. Betdierburtk Kleider ıc. du- 
Hürl au * pitan il * een — —*9* X a 
tanella. maioti uren/ * p * — 
minor, ] rofeflion 
Serifähl Hurerifän Spurenbafe/ Adj. ** Non fi — nel — Siena f man, 
& Adv. Puttänefco, Meretricio,| feminino; ma . 
Da puzeans Bee. La er Er-duet/ Acy Acquillao col melliere 
pud:co ‚unzuchtig. herenirä di Critto &c, iu 
5 — oc puttanefco-ciod Ens-hur: " Sgand-Jurerarc-puru $_ viel Beide, erhurt haben her 
ein burifeo Weib, Sonne liidinoh.| fpomntitb:r Kunımersdurer, Sort-buren/ Continuare il mellie- 
en RL 
Aa aa iger — ella) 
i Hurerey /ſ. Fornicatione, Puttane- 
burie Egg 2 ria,Putranelımo, Dishoneft3, € inf * 


N nn pu 
ein durikh Leben ze. vita puttamefca 
— huriſch werden / ſeyn / lentir 


prüriti di luflüria, venirpli tentatione, 
entrar in fre a. in foga, * in fucchio ; 


$ Hurerep treiben mit einem [einer] for- Mit-buren/ Purtaneggiäre Bee. i in 


—— a ar (una) commetter compagnia dialtri, 
son uren. Nach⸗ Fornica 
in Sure ne ur ne] pnttanefi- — ee 
von Hureren fhmanger werden in] taniere,) Nachlauffen. 


entrarglilo ſpitito nell’ ampolla, V gravidare di fornicatıone, FIſrael buret deu 
* der Hu erey ergeben ſeyn / eſſer dato KA 
ſich burif geberben/helen x. far’ atti a — A v, „Nurer, dietro a’ 
Sc. da puttam geiſtli urereu / Fornicatione Ipiri- f 
Huren / Verb. neutr. —— tuale. — Beni. Perdere, 
[Fornicare, Seortare] Bordelleg-|Nurenzen/ hureßen/aus-hurengen/ erde du 


Verb, finto. Ingiuriar’ unofpeflo] giaudo ð colle —— 
col nome diputtana,Sputtanare,|. Arine.) 


> 
Sputtaneggiare, ‘ kin Bert Pin — 
ne 


piare, Donneggiare, Sgualdri- 
neggiare, Vaccheggiare &c. Y, 
Dur. Zum Yuren geben x. 


Sert[ [fe] buret / «gl Fella] purianggai $ erfienge ante tu butenden/ <alico-] feine 
mincio älpı.rtanarla, aid conlumare, perdere a le ine 


Verba Compofita da huren. um, "and colie punane, v 


Ab-buren / jerhuren / Conlumar- ee SH inmipe rei henore la . 
fi, Snervartı ’ Spoflarfi ,„ Shan putatione) la fra falute eterns per le 
card ,Fiaccarfi a forza di ularecon (colle) 


mit — iner] huren / tornicare, uſa· 
re con uno [una, 

buren und buben / fgualdrinepgisre per 
—— far una vita brutale © ſpor 


kei — huren / far In Puttana,ö ptit'a- 
neggiart ferretamente (all’ incopnito) 


ha furtiv,, nalcofli , f puttane, Ber-huret / Conlumato &c, colle 

j on cat ia! ee Ai bepsen ſich abhuren / idem. caroene. 
geiftlich duren / wider feinen GOrT Ab-gehurt / zer hurt / Conlumato >|$ er bat alles verburet/ egli hä feialae- 

bursn/lormsare, adultsrare da Dio; Snervaro &c, quato tutt'! (uonelbordello,;  - 


er ae A 


Hur Huͤrt Hurt Huſt Hut 
Ver-burt/ ui Dato — E Aufl. 
uttane, Puttsniere, rio 
Palo, Impudio. V. Gail-Um Huften/ Verb. fütto dal ee) 
keuſch. U tig. offire, met. Farcenno 
$ ein verburter Kerl / un puttaniere, V. i in ſenlo honelto e * 
Hurentäger Cacare. 


u —— $ —ää— 
occhi putanieri, van mork Dir 


* nen —* bufen) a 


en wert Det or oa. gu ran joten’ Incaco! 
/ Toffıto. 


erh areulich verbunt / ep kungran | Se, nufe/ m. Toffe,Tolla: 
Zer-huren 20. Abhuren etc · 3 einen —— haben / haver la 


Huͤrt. Hurt. —X 


Huͤrte / Hurde / CGraticcio, ——— 


ee en —* 
oncelli (per it. Stuo- 
ra,Canoiccio, V. Deck. Flecht. Sure) —8 contro la 


$ en Suföten (bauen) für.» die toße. 
tar grarticcı, Itazzi, pa Verla Compofita. 


ar * le pecote. 
Hurt· gerte / kHurt —* —* — Dat nee 
ga, baltone 'oPertichetta da 


graticci &c. ! 
endo) f. € martia. 


/ Adj. aredabären/udi-|, 
Surt ee Lefto, Preito» «Sean —— e burl.) 
Bun Agile, Speditn, Snello. |. onciare, V, Seſcheiſſen etc · 
Bebend. Schnell, maun, Ser-buften (fidh) Verb.recipr.Tra- 
—— Scoterfi, Scrollarſi tol- 
endo, 


5 = u Durig Meuſch / un huomo lefto 
ſich jänmerlich zerhuſten / idem. 
eine durtige Wagd / ine hureige Köchin Sat % V.Hhten x, 


1c. uns fantefca, cucıniera | 


"bureig wie ein Roßkäfer lello come Aut. 
ein bunar on una tefla pronta , Hut m. (gabe) —D 
ccioRadice, fe ben fembra 







* ru andre buirtig zur Arbeit’ — * — guardare, quafi 
ar ſedu in etwas) 4 agile,snello,] guarda ·capo ] Cappello. 


$ dem Hut auffegenjmeiter’ (meıterfi) il 
F No; coprirũ Gc. V.Bededen- 

zus abtbunyabjichen ve den Hut 

* cavare, cavarli ilcappello (la 


Fey dur ualche a 
ihr fend hurtig / voi fete leſto. 
KHurtig/ Adv.Hurtiglich/ Leſtamente 

(Lefto) Preitamente ( Preſto) 


beret 1a.) 
Prontamente > — vor ſemnand den Hut abthun / den 
Spacciatamente, — Ay m / far 1? Kar, - ——— 
Eil. berrerta, di capo) ad 


DenSHut aufbeaiten/den Hut aufden: 


$ fein hurtie ! : buntig ! auf burtial m Kopf behalten‘ reitar coperto , non 
co 


prefto! süvia preflo! prefto u 
burtig —— ver leggere. ſeri · 


ee ea Denn fpacci nen ag aeben/ daß'bım der 
ehen / caminar atam 
nenz3 terreno. vom Us, ſcoppel 


gli una fcappelista. 
ohne Hut gehen / audare , caminare 
Capu fc. perto, 
or auflegen/ cappellar’, incap- 
Ilar’ un 0. 


einer fo einen Hut aufdat / cappellaro, 


Hurtigkeit / ſ Leitezza, Preltezza, 
Promtezza,Agilitä,Celeritä. V, 
Bil, Bebendigkeit, 

$ mit grofier Hurtigkeit / congran pr 

















delcan 
ein aufsefhäipte 9ı 


———— ) 
bober Vun / cappello alto (a pan di 


Breit-bat/ cappellaccio a orlo large. 
— cı cappello da Cardina- 
‚mer.la di 


einem m Cardinal-hut erlangen/sequifls- 
E/cappelio di 
Ehur-haty bererta elettorale, 
Doetor-but/ bereita dottorale, 


Eator-hut 


Ved. 
fino d cerchio, 
— — 
base non calchi, ö ‚afcando non ü 

faccia male, 
Seder-hut/ —— cappelſiaa con 
di teltre, 
Sin but/ —— 
—— ſo — —— 
— ——— a cappel · 
Maund-b lloda huome, - 
: Re —— 
o Li A 
— — a 
Spig-but/ Auer-hut cappello ap- 
puntate in dipan di zucchero. 
eirr-hut &daub-ht cappello di 
Eturm-bur/Eifen -but/celata,morione, 
—— / cappellad-fodero di cap- 


© cerato. 


Jii iii er 





: V büten für etwas/guardarfidiqualche ſ 




























Ilo da donng, bätet euch ! guardatevi , Aue cauco hut / in Compofitione ı 
VE Fan 3] MER — 
machro di ditai. Pardı Ohndentir eaeden bir —— in 
ein Spur Zuder [3uder-hut) un pan« man Fa A testen Tino vece — . Huͤter. 
nos puo Bar 
Gertsrfa et ine Ba 5 ER na) Siege nn © 
o[per .) } Br“ E j } 
gut Sinde/ Jut-Kümun/.Cordons, ——— — peu ty — 
Im. oda are —— —— — dare — parti delame- 
ut-futter/ n, Bodero ; cappello. wol fleiſſig e · huͤten / guardarfi * * —* e per confequen« 


ne (diligentiffimamente,) 


ur-Fram/ m, Bottega di eappel- — 2* neiP asore d'una femina 
hio. —— hard rg Ken = 
wo ıter/Cappellaio. tet/ Guardato, Cultodito, non ee Y. 
eg pi - Cappellaria,Lavo-|. ie — übelgebätet/ moltipaßori 10 — 
Hut rucker Ast) Sberertara, Dat. 16 deuig dafllr ir scher eg —* ten Compoßtih, 
Cavara dı cappello. büsen/ Guardäre, Cuftodire, 
Pe / —— im Fans —e — c » Preiervare, Salvare, 
Acconciatore ftode. V. Hut. Tutarc,Rıparare, 9,Befchfigen, 


But- fiod/ m. a dals nllih meines 19 Brubers Hüter f ‚fen 

acconciare un lo. a gwardiane di 
Hut-ftulp/ Hut-rand/ m, Orlo A| ;emaud zum Hüter ſehen 7 be 
lo machen, meiter,porr” uno gwardia 


eld-bfit guardiano de’ cam 
Braneu-biee/Sanaferhätereard 9° 


—— Une 


* — ü——— 


— Zucchero in pagi. 
shinin. Cappelletto, Cappe 


; luccio. 
— 2* uͤtlein ſpielen mit einent / 


unter dem Hut⸗ Garten = + Obft-büter, guardiano de’ Gott dafür — 
wen im a —* ei —— — 5 her —— being guardi il Eier > 
zalegretaconune, er hterı guarde- — —* pic —— 
Hutet tc. N Butmacher it · —*8* — guarda-bottepa,met,rob-| wann un⸗ 8 æ Dio 
Zat. J ia (flanzia)chenon vuol non civenefle la 
* uno. @ött berde cu fr Ungkltie- Die 


Loch-büter/ Kercker · huͤter / carceriere, 


carceraio ‚ cuflode dellacarcere, viguardi da * 


r 


Verb. act. Beneu 
Süten! ver. do acc. G Sr 
Cuftodire, Tenerin cultodia, 


ings bfiteny guardare una cofa; 
5 — — 5 Iaguardia; ha- 


f üter/ guardiano ð gove 
tore di lioni & altre beftic fimilı, 
Denkben-pi ter / cultode de gli hue- 


Zor-bäte , Zbir-büter/ portiere, 


hai fua *1 —— 


* er aber / 
—— —— 
amorire, 


er ia,venife 
da behuͤte GOTT nonpiacch a 
— 


van em duͤten / non lo poffo (Rh Diener di beftiami, V, — vero! V. vBerbiten 
— Beruhhte gurd meer | Wald hüler/ Rusrdino delle frehe;) @nttbehilte! Silir@nn ! Die 
der Def nam —* un > Weingan-d Ötery gnardia Sa) in puöf 
* Me er ae a ageer; . A 
pen poe | a er ale, DivaDio, Pipfarkien 
> il’ beftiame &c. gliocchi aperti) “far col capo a hor-] con um faluto, 


üten [fi] Verb». * it, act. 
arsch, Starcando, Guardin-[ 
eo. P eb utſam. 


vega, *Rar’acaa, *Nit coll’ arcotc-|$ eure beblten/ dir’a Dioad uno, ie, 


fo, * guardar lagamba, V. Achtung. 
Vieh-but/Schmein-burte. guardia i 4 

— * behlte u! pi] ——— 
xmgud bebüten —S für falutar? 


paflura del beftiame,de’ porei, 
Ob-but/ proteitiore da alto,guardia da! 
bie ihu in ns ann da 


eielo. 


vie Di "Dich ‚für en Ealaen⸗ gwarda, | die Göttliche Obhut / la protettione , 
guardia di Dio, 


fervato &c. 






habitare in 
———— 





io bad „on — —8 pe * —* akun be Dre Hüte mache — — 
—— dia Dio,ltalu-] 16} che en | diremigen Hdeten/ gi eerinnben. 
ensure | Mängel Pe am 
Be- Yasrfamm) Adj. [da büten) Cau- > — — Ben er —— 
dat Aveo, — Me Bi a ——— 
V.Blug Bedacırfam, Glas-büttey lavoriero di veiri, ve 


u ieffere (far) cauta &c.? 
s ee a archetti. 
t- Auf ſeiner Hut ſtehen 1c- 


wide bc edudfam/ micht eb, — auus — gr Bene 


—* 
— ebutfanı * ſeyn/* ur Brbätung srbffern ben nd 


non li puö itar gusrdiago quante che 
bafti, — 


Be hutlamlich / Be⸗hutſam / Adv. 
Cautamente, Accortamente Au- 
vedutamente &c. 


Hutſchen / 50 
bebutfanstich umgeben mit einem / an-| Verb. en dal ach zn. 


caminar) cauto , rifervato, r 
auto Sc. con uns, 


—— “ behut ſamlich Jbehut · 


ſam)] ſeyn / andar (<amınar) in unalf ber Das Eiß rc» hutſchen / —— 


coſa col pie dipiombo;procedere,por- 
tarvil,.diportärfi cautamente, anvedu 
tamente &c, andarvi cauto , occhiuto, 
arentoni; farci in cervello, 
Un-bebutfam/ Adj. Incauto , In. 
auveduto [ Disauveduto ] Mal 
accorto,Improvido &c, V. Un: 
bedachtſam Unvorſichtig. 
Unbehutſamlich / Adv. Incautamente, 
Inauvedutamente &c. 
Berhuitſamkeit /£ Accortezza , 
Auvedutezza, Cautela, Riferv 
tezza.Delftrezza &c. 


& mit grofler Behutſamkeit / con molt 
cautela &c, 


Un-behutfamfeit / Disauvendutez 
za, Inauvedutrezza, 
Be-büter/ Guardiane , Protetto- 


re &c. 
D ber Bebäter Ilraels/ il Guardiano d 


Be— aaa) f, Guardia, Cufto-]$ miteinem Fuß xe. abhutfebin, smuc- 
dia. 
Der-böten / Vitare. Evitare, Ou· Huͤtte / Sütten/ plur. [da bäten 


viare , Impedire, Stornare, Fra 
ftornare, F. Vorkommen x 
Derbinvern,Steuren, Abwen⸗ 
ven, 



















auf dem Arſche Ve-butfchen/ u 


Kuͤtſchen ve» 
mit dem Kopfe Foutſchen / scrollare la 
Pa: Sdrucciolato;it, Scoflo, 


Hub. he m, [ parol, fiam, ] 


H 
utſcher /f, Schiaffe , Guanciata.| Huͤtten · rauch / m, Orpimento. 


$ einem einen Yuilter gebenydar un 


ırara, 
zen] dir Scäfer-hätte, capım- 
8 1 calcinaia. 

u taverna, bortepucch da 


———— carboaara, carbonile. 
— *— 


* un dia, —— —— 
— 












peciara, fuliginara, 
— it, Scotere » Scrollar Earh bite ci da dr a Von 


Schif-bätte , cahuita di vafkello d ga- 


lera. 


se mels-blitte/ tonderia, 
omefel-blitte/ folfatara. 
Coldateu-b ite / baracca „ rende di 


Stein. hätte / pietrara, capımaa per 
i taglia-pietre. 
Gtrob-blitte,capannacopertnd fan di 
alien er-bätte/ capanauccia da uccelia- 
wär. 1 Hliter, buͤtte / capanna ca 


— / mattonark, mattomaia, 


lare für’ ghiaccio. V.Gleiten 


lare fu’Iculo come fanno icani, V. 


corti colla carne,O!la 
contadini, Gall, 


Pr, Öbrfeige, Badenftreih, Hůttlein / n. Cappanella, Cappan- 


nuccia, 


$ eimarmes Huͤt tlein haben / harer una 
— Cappannuccia, met, una caſuc· 


Verb. Compof: 


fein eignes Hättlein babenı haver’ una 
Ab · hutſchen [Ab-hotihen] Au in proprie, 
burfhen/ —— ein 
Sdrucciare, 
Hug. 
‚ Scapucciarecon un piede, Surzel / Yozel / f, [da 2 / 
pelle per lianza] Secca- 


cuttodire &c,) Capanna, Tugu- | rg * 

rio, Tabernacolo, it, Tenda, it, da fecco * VS 2: 
Taverna, hottega- it, Lavoriero >|; Anfel-bugelzmela frcca [pafl,] 
met, Cala ‚ Stanza povera, Birm-bupel/_ pera fecca [pafla.] 


lısiii a Hutzel 


we: 















724 Huy Huy BL x 
usel-beübe/f Qı ney febrennich buoyfo {ang du nicht über  eriß bus in allen Dingen egli&Iche 
Bode ana Disc, TER Bi th — 
"er oas Bldtlanne m mo 


troppo prono, 
tbup auf aM lang · 


HUN! ntetject. Uh !it. Subito — * —— Dapen! Verb, tout; 


Preito!, Via !. it. Grido. divittor * . Compof. 
} & einbuner Kopf einbuger Sinn / una / Soprafıre 
5 hun fort! uhvia! orfü via teita pronta, cervello. Ipirito (pedito, ‚Stordire, 
einem in un foffie, i Confondere [uno ] di it. 
iin Qup!imsn teen. «al ch — 
ee! u. * —— ve — 32 —* en cher / 
up Khreoeu geicer’alegramentet | rein, na fie Y, Br} 
Ns * 
We: 





——— — 
J 







— 
852 Signors,noi habbiamo pec- ru u ale Ride jneey 
Min N Sort I ihr * 
———— 
— — fuͤr den ſoͤrch⸗ di ficuro e non permet- 
ed > an dos quo terebbe in alcunmodo che &e. 
= u jawiht ) 
vos iiber Menü bu as N modo s’epli 
=> . ee miohuomo,chi | welche —* 
“ans 10 nicht ſchaden / anug Fb 
968 ee be u de- 


h — —* 


di ie — 
ja zu Nu ermas fügen/etmas mitjebgant» * 


er . 
enje darzu ee 
morter/affermare.approvar'unacofa, 
Y-Erfeunen. Beheben. Belaben- 
au allen Dingen ja fancır / dire di fi & 


turtele —— oguicofa, 

fie ferecdenalle 1a / Jicono tutii di. 

ich fage ja’ jo.dıco di fi (che fi.) 

er antwortete ja/ egli rifpote di fi. 

fant ja oder mein/ dite di ho di nd, ri- 
fpondetemi categoricamente, 

ich mill ja oder nein / io roglio un bel fi 
ö umbel isdr Ellen — 
a Herr / ja Frau 

i (ügnor ki, lignor nd ) 

achia! ochehi! 


vieleiht —X vebeicht mein % forse che‘ 


* — ieh? v, wor 
evia IR tr dehfi 
ja ja / I 


—2* Rede fen ja oder nein, il volre 


direfa ion 


"ren ja und nein neben’ ftare fra’l' 


ö,ftape nel forse,. V.Zwei⸗ 
Be dinota fibene, it, nullamenee,- 


uk erlanaen. V.ja-mort- 
alle Berbeiflungen ottes ind Ja und 
Omen, tutre ie promefle di Dio fono 


fi e amen ; cio& certifime ed infalli- 
bili. 


JZa / Partic, implet, it- Conj. con= || 


tinuat. Si, Anzi, Giä , Pure, N’€ 
veroche &c.. Ad ogni modo, 
V. Je. 


haben 
* ſuͤndiget vor nei 


maß bang u {6 feyehr weglie 


udiget; a HEm! wir 





flaro a Bee 


ir t 
e lo chiama Si 













ic Binineuer Batterie: non ſono io 
I (ad oyni modo io vi 
rung x 


werl wir Renten ben findy foı ndı fo find wir j ia 
ſtetblich / huomini;egli 
fegue che 2 rn Anzi. 


tbuts janicht/ Ratöia niemand non 9 ja — noch mebrift / ja vielmehr, 


lo fate, nonlodıre adanima viva ;' per 


hen 
mode Come kunde egemase, V. V. 


cata che habbiate la vita voſtro fie wolten id umbr 
‚bu bi Ag und gütia O gen io a ga In gar wohin. 
cordiofo eb ns at —— ihn em n ale 
‚So a 
. ungelegen fevitz |; ken Rene eich Aum m legen. 
» come credo |, Fr — — iftiane ‚ anzi come 
= R rain) a 
w 
y- fanciell: noialtri. noch darum io en ng 
bu. b * a ua —— a3 — a ba 
ee maggiore) di 
ie. anzı-.beati ge 


5 4 paröladiDio &c, 


.--jabifjt 
anzi ie 'a 1a Pendant ac er * 


—— ia neiffis in ad in ac rda- 


tevi,itate incer vello per vita 


du wire wie rege enge * tene ri- 


a doch / [ult-brev.) —* e rin⸗ 
tde di 
—— a a Ken F° forzal affermarione, Si»Si Si, vi 
—— — m dr fommet $ * ihr kennuen R doch 
f 2 
‚ Ihe —— — * ge ee: " s 


* an —— 


Ja⸗doch / [ult,-lung,] rinforza Paf- 


begrabet ihn fein tief_/ — e hl’ fi 
forgerrat ermativa con ]Sicerto,Si-: 
bene * — 8 * —8 curoche &c. 
wirderfommen? R d 
habbiamo|' mann der Haubdatter woſte/ mann de } er foımmsnyvergaegli =, — 
Hiiii z (Scuro 


En 





— 7 


certo, Si veramente. 
Ja Yerr/SiSignore,signor fi; met. 
un configliereignorante checon- 
forına i] lus voto al parere del 


burlefc, 
Drehen re 
slanarı da in? ohubd 


io non 
ne hd vedato un foldo. 
eJa-wort/ das Ja wott / Laparola 
del fi, cioe ıl Confentimento, 
(Confen',) 
das Jawort —5* conſenſo. 
das Jawori haben, Das Na-wort von 
einer erlängt kaben’haver'ortenuto 
ifi,la A, dı una ‚cio& haverne la 


Omella del matrimonio, V, Sand |5 


chlaa. 
Verba Compofita, 
Be-jaben/Lda ja/fiJAffermare, Af 
ferire , Sincerare, /, Verjaͤ⸗ 
| ee bejahen / affermare &c. qualche 
cola, 
bejabende Antwort te. rifpofta &e, 
affirmativa. 
De-jahet/ Affermato, Afferito, 
Dre-jahung / Affermatione , Aller- 
tione, 


Der-jäben/ [Verb. un pd inufir. ] 
Confellare, Bekennen 


Jach. 
Jach / haͤch / jähe/ — Adv, 


Precipitofo, Subito &c, 
ach f'yn (zum Born te» ] eſſer prouto 
ai; Arien, effer colerico, — 
ein jaͤher Ort / Iuogo precipitofe, Ars- 
bocchevole; balzo, ' 
eine iäbe Stiege Kala &cc. precipı- 
tofa, orta 


bev Hoſe nibts jäbe Sprünge / alla cor- 
te vi lano hhie balai precipitofi, r 

ein jaͤher Wäfcher/ un ciarlone, chiac- 
cherone sconliderato, 













Adiein / n, Guarnaletzo piecolo,| „uman ilscchen — 


Jagen / Verb. er Infex. Y. 






“id; umr eto 1 —— * * 
a — mofte &e, ſabitaue⸗, jemand dure Spifrubten jageı 
na, V. tar un per let 
einem einen 


— * aduno. — 
Precipitolamente, Ratto, Subita-' Güte 

— Tumultuariamente, Re- — ————— 
pentinamente, Pirepente. . gquarlo, dıfiparlo. ‘V, Durchiage 
Seſchwind. Eilig. Plöglich 





* 


joa in Harniſch jagen’ eacciar 






$ von 

aͤch zʒorn / m. Col n 4 

ET ET er | imgelamesrnin 
rn Ad. Colerico, t . 

— Sdeanofo. u nr -ciabile,Atcc 
Jaͤchbeit / f. Precipitatione, Preci i- — — J— 

—— — 

— 


PitO, Tum | 
Jacke /f, [ corrott. da Foppe/|$ was babtsfürein 


. 


zu; Giacco ciod Guarnelio _ Hreumulio e * 
ao #Oorpereo»Llagari- Jaͤger / m. 
na, Veitefeminile ſuperiore. 
eine —— Jacke . um guarnalerıo| reife mich Heron 
c 


Tag. Jaͤger· burſch / m. Staolo, Turba di 
cacciatori. — —— — 

. tn/n.Reti, caccia. 

Gram. Pag, 238. Cäcciarc, item —— Grido, Voce di 

Cacriare, - - 


cacciatori. 
iſt eine Herren· luſt / il ca A ’ 
s tn 2 Ft —— ger haufin, Cafa,Ridotto da cac · 


po) daGrande. 1 2. DE 
Haſen / Hirſche / wilde Schweine 1e- | Jäger-horn/n, Cornoda cacciatore 
agen/ De allelepri, a i cerri,ai 358 Ben u 3 
einghiali &c. 1 er-but m. Cappell Berretta 
ing Garn ⁊c. jagen / cacciar nella rete. na * 
Bringen. 

Die Feinde agen / in Die Flucht jagen, Jaͤger kleid / a. Velte verde da cac- 
eacciare Jinemuci,dargli la caccia. clatore, „iR 
warum follen wir Jauffen/eilen . ja- Jaͤger· knecht / m. Garzon-cacciato- 

get unsdoch niemaud / per che cor- re 

rerenmo. ciaffrertareffimo ; non vi & 

alcuno che Da la —* ? R u 
einen aus dem Laud / aus der Stadt ic. R , 

jagen / ins Elend jagen, caccıgre, Jäger-mahl/n.Convitto, Scravizzo 

—— dal paele, dalla eitta ,in| -di caceiatori. E 

elielio &c. ö „“meifter/ Ca > ‚Ca 
iemaud von fi agen / cacciar’unn du — ee 

. ' riſt i idem, i 

nd von Hauß und Hof ie jagen ‚|, PLriR-Jägermeirter / 3 

— — eier : Jaͤger meſſe/ £. Mefla da Acciato⸗ 
Huren jagen vo» V. Hur ic re cioẽ corta € accelcıata, 


Jäger: 


Säger-Funft/ £ Arte del aceiarb-" 





Jas ñã A 


Syäger-mufih/f.Concerto de’caccia- Jagd-Iuf/f Pincere,Dilerroalke 



















riacorni dicaccia, pr: * 
Sees. Ye re Iap-vage 1 Daglachefeme il, EEE V, 
cacciatori. Prencipe alle caccie. $ einen einiagen / idem. 
nn x * * — —— 
J e 
Jaͤger ſpiet / m. Hafta,Spiedo, Jabra Du di cuciae 9 #0 efmar wann prä Sc 
—— mann. DE —— —— Lob und Nubmierkageny acguiark los 
ee 
er⸗ m. Termine per le caccie, affrettis i 
3ago-tücher/Jagb-plaun/ Tele, Te a. mer ee 
Sy jrub, Adi, Corredi dal jamidaca $ feinen Kerl fortiagen / daß 
Wr Jagd- Kr Id nekun.c n.Cofe dicacciad or er omas iliuo huomo 
ee ig .di,[9eün-jagen/ Caceiar, Spingere a 
se Strömentida caccia, s-jagen/ Cacciar ldsverfo.dilä, 
— ehen / reiten x. andar'a Verba Compofita, ainab-jagen/C: in giü dab- 


mit der terluſtigen / divertirfi —— —— trap 
aufder * —— caccia — —— * A ——— 
won der Jagt kommen / venit dalla cac- dh 
cia, —— 
ine Jaat anſtellen / halte’ fare, ordi —— — — d.te- Sinaus-jagen/ Eaceiar fuora,Seac- 


Nare una anccia, 


MT igliche babe Jagı[Nauptiagt) Ka den Ha seinnejageny foncciare 
caccha reale. P — —— "> &c, ’ 

—— Spiel-jagt/ caccia per di- daadoglı( con jentand sum Daufe hinausjagen / 

— — it,Toltof ſGoccur uno diesfa &tc. 

pn jagt / — orfi. cacciando, Hinans-geiagt/ Scacciaro fuora, 
fen-jagt/ caccia di lepri.v. Hetzen. Auf agen / Scovare, Scovacciare, — Cacciarꝰ dentros 
rſch· ſagt / —— Stanare, Far leyare cacciando e|® ine Gere bineimjagery cacciar neile 
ren=jagt V- Qure- —— 


mein - 4 gt caccia di cinghiali V.Auftreiben, Fuͤr⸗ den 1 Sf, ne De Mal bin Bineini 
Pen Caccia, cio® Frotta, Moki-|$ “in POLY * je. au flogen Sinbbe-jaen? Cackiar ; alP alıra 


tudine, it, Strepito, Tumulto, Bheel auflapen kr Amer 
S eine Jagd Kinder, baben / have wen liDraufjagen/ Continuarelaca i 
eine Mad % che ta con un cavallo 
——— 6 1a 2]$ mit dem Pferde ⁊c · draufjagen / idem. 
V. Geſage v0» — Scacciare, Cacciar fuo- 


Berpan- V.SAnaus-jagen. 
————— * ei nie ſcacciar Ja mo- 


gie. 
Sxatzier· jagd / Spiel jgad / — jemand ausiasen aus derStadt / ban- 
Jagd / berga'gino piccolo a di dire, Fond. uno rip * 


Kr en/ Gaeciire, it, Correre 
dierrö(Trarre, Tenere)'Trottare 
dietre; Inträcciare , Dar lacac« 
claad uno, Infeguire, Incalzare, 
Correre, Moverfi in traccia (fe- 
guirstener latraccia) di uno, Y, 
Verfolgen. 

$ —— Vferd x. machingeny eguire 
o. uno a cavallo; procurar digiun- 


t/m.Ufhcio Teibunalepe Durch-jagen/ Cacciare ätraverlo = merc& d’ unbuon cavalio, 
— ——— le caccie. pe [di qualche co) met.Tracanna-| den flüchtiaen Feiuden nacbiagen, 
—— Contadino che fervel re, een —— &c. —— 9 —* ie 
le caccia. azzando, FPerfblemmen. feincın Si — 
Jaqd· frone / Angaria de’ ſudditi per ————— Kr le me tor — 1 Poakchre 
le caccie del Prencipe, & fein Guͤtlein ꝛc. durch ‚jagen, diipare| dem Guten’ dei dem vo nachſa⸗ 
feialacquare &cc. i füoi pochi beni; gem procaceimg il bene, Ia pace &c. 


Yagd-gränge/ Yagd-gehäge/ Gonfi- sguazzarlistracannarli , mandarlı giü 


der 8 eibeirn 
ni, Contorni perlecaccie, J.| dar fondo alla fs rebba. Ines urn achiagen/cortere, 


ia pertertione, 


Wildben. Durd-gejagt/ Diffipato dec. N —** Cacciato &c.dietro; 
Jagd un hund / m. Cane di] Einander-jagen’Cacciare, Spignere[Ver-Jagen/ Scacciare, it, — 
'eltro,Limiere, innanzil: unolaltro, ; it. Diltornare,Diflipare &c 


* jemand 


u 





ealline &e. 
die Mucken fie „pie Süesen), © verjagem/ 


jemand Kuna Beriagen! diflor-| 


biermit Kunden 
pre oe ee altro- 
ve tutti li voßriauremort, V. Ver ⸗ 


treiben. 
Der Wind werjänt b * Ber 
u 
to,Fugato 


ps De 
kr. 


LE) we efler scacciato, 
—— gente cfigliata, rifüg- 


Ver-jagung/ f, Scacciamento,Dil- 
fipamento &c. 

Um-jagen/ Rouinare, Gettar per 
terra, Atterrare Aforza di caccia- 

re,di —— lofhare &c. 


der Wiud it 
aat / il ventohä atiertato * 
cala, AMber &c. 
Um-jagen/ Herum · jagen / umher · ja⸗ 
en / Cacciare, Far correre attorno 
© ingiro, met. Perſeguitare uno 
permär’ eperterra, 
. Um gejagt/ Herum geſagt / Cacciato 
&c. intorno. 


5 umgejagt merden/ effer perſeguitato 
per mar’ € perterra, 


Meg-iagen / hiniveg-jagen/ Scac- 
cıar, Cacciar via, 


5 einen Diener xc- m: glagen / sencciare 
mandar via (* cacciaraile forche) un 
fervitore ribaldo, 


Die Drücken die Vigel 1% wecjagen/ 


ſcacciare le mof-he, fpaventacchiare 
gliuccelli. V.MWeafcheuchern ıe, 
Zuruͤck· jagen / Cacciar’ in dietro, 
Sufammen-jagen/ Cacciar’ inhe- 
me,Radunare (Ragunare) eacci- 
ando, 
e fimili aflai- 


Zaͤhe ꝛtc. Jach c⸗ 
Jah. 
Jahr / n, 


Jahre / plur. Anno, 


4 em Jahr / zwen Jahre · unanno,duel 


anni &c, 


Ro 


ein Jahr / weiten anno —* 
* — anno, um anno di tem- 


einbalbererab eJa im 


ein Vierteljahr / un rn Bla 
»iertel Jahrieit / Lohn vr un q 


tale, 
——— —— 


ahr / cento anni,un 


er —— ei — 
a) hab euch in — nicht ge· 
Ne sans. tie anni ono he non vi 


on eine. I Daß ich ꝛtc. 
——“ abrund 
liegiä 


ur — ein En kun/daß u: fra 


—* ofto un anno (va 
mirdein Jahr I lang bier bleiben / exli 


bleiben, re- 
een, 


au einen Jahren kommen / avanzarfı 
nepliann, nel’ era 


— auf ſich daben / eſſere cari- 


bey ſemen Jahren ſeyn / ‚efler avanzar 
neglienni, eſſer — 

ein‘ ann ben feine ahanıın huomo 

agtem patö,adulto,farto,buomo dietä, 


v.Xlt, 
vor A Sabeen fierben x. mori 
ee —* Haben wird * geſcheid 


cogliannil'huomo ſiraux 
mic viel 1 Jebr ſpd ibr alt? quantı anni 


ich hin 39 wantzig Jahr alt / mon hö 
vin ns anni 

ih bin fchon acht und funfjig Jahr 
alt/iohö glä cinquanta otto anni, 

ich sehe im das neun und funfzigfte 
Jahr / joho cominciaro P’anno cin- 
quantelime nond. 

in einem Jahr / incapo d’ un’anno, 

in wenig Tabren reich werden / gc.arric 
chire &c, in pochi anni, 

einmahl im \abr/_una volta all’ anno. 

mein ab it um ſiſt verfloffen] u mio 
anno [di fervitio Ktc.] & patlaro, 

alle Aabr geſchehen / accadere una cofa 
cgni anno (annnalmeute.) 

er hat alle Jahr taufend Gulden Ein 
konnen’ eglika mille fiorini dizen- 
dita aunuale, 
























geben / 
— —— 
Neu Jabrs-Munfh / ugwrio u 
— 
Ei * anno —— 


Vor · Jad — 
en. vv, 
Gluͤck⸗ Jahr / anno ,di frei. 


il. 


Heil-Jahry anno di flute, 
DE 


us 

Jubel ME 

ugeud-Tabre/ della gioventh; 
* 


la 
Diet“ Nah Bean Jahr! — 


Bu 


35 wc v. Oben. 


— pP» 
Sonnen. —— / na fen 
Wander anni di 


Peregrinnie- 


ne, di 


—— 


— * 


a u A ie 


— ee —— ee 



























m. [$abr-bücer plur.] 
—— mocos — $ win un jammr/Imenare ec 
Eee hie diuieinotane: einen warum Tamriserft Dialfot J 
Jahr· gedaͤchtnuͤs / n. Anniverlario nern a —— ei 
$ — sn mas dab ba = ln u anniverrio 0 qualch mare &c. diqualche.cofa, V, ehe. 
‚far Panniverlario diqua Klagen, Klagen 
Jade ae, Jae-bedung/Jabr rent ei 4 einen eince jammern/commilerare cc. 
h enlıone annua- o vefovato. 22 
— annuo, Gaggi, Ap-| iadede an reine andar’ — 
a auali ⁊ A —— 
gewaͤchs / a. Jahr · wachs / m. — —— per qualche —— 
—— nn IE ir —⸗ 
 Nbrlich jablen ve» papar &c. an cole mi ea (haar) nos 
Sure , —— x a e 
mardtt/m.Flera [chefifäogni] Ne Dhume rich miduolediee. V 
ee L dacker —— —— — et » ar 
— en 1 He (und 0 wtragen —— — —— 
die cr Jahe-Beten 1 qutro nu. | Jähren (ih) Verb, Anniveräri Beiammer/ n. Lamentarioni, La- 
beut/daßer neftorbente.|9 mas 
Sie Sahne —— —— a ſaa morte · — Fre Bram quefti ? * 
Jahrs-fift/k Tempo, Spatio,Inter-| * Fee ie —S —— aa 
vallo d' un anno. —— 


abelein / n. Annetto, cioẽ un Anno Verba = 
” = che non kmbra, o non deve Compofit A 


—— lungo per qualche ca- ee zen/be-jabeen/ Caricarli di tevole, ee 


Jaͤmmerlich / * dicom- 
mileratione, Milerabrle, Lamen- 


ü 
i mevole&c. V,&lend Ks u 
2 du a a * * ———— Vünmerliche fällersecidenni compaf- i 
—— 0 Bejc en. 
—— — — * — Carico d’anni fand / 
D Si Kindyun S er iR yimtich be — egid ga] en semnpf ealanikofi . 
eine 16 jänmerliche Geſtalt / a perto mi- 


vg ib) I —— dilepgi ] 
—— — En] Preicsir — — 
invalidarſi qualche drittoper un 
certo numero di anni fc 


ein —— Geſchrey machen, 
lare,cacciare gridi che — 
il cuore di compa 


‚ein iätiriges Lamm / galb / ein F 


u * un agnello, vitello ein liches End nehmen / eines 
ng k p —8 a 1e.nerjäbrer ich dei ————— 
— re ee due), die groben a verjähren Kcni are un —F uns —— 
8* igran deltti non fi preſervono. 
* 4— 
iR Re eh Prri en —— 
ettuspenario, — Ei er⸗ jaͤhrung / f. et di ——— 
ent aͤmmerlich / Adv Milerabilmen 
— 2, — I Miferamente, . * 





BER ee —— 
bep Rinder) beriäbrinteit deeg Önigermella ua — 5 dä erlich auefheny have apeıo I 


Srährlich/ Adj, ite Adv, Annuale.| weben/ guai quaſi webmeren/ — 
Annuo, it. Adv. Annualmente — x —— änumerlich 0 —— baenieber tunen — 
All' anno, it, Ogni anno, elamare, Gri Difperarfi di|  difrurto &e. 
Kkkkkk 7} 
t 
hr —* 


7 


un in 









nud welche) 
— — equel’ ch" 
lagrine smarifime, \ 
eines ſein ———— 






&o. = 
a 
— 











*. mondo, "1a morte 
—* ir. caufare, cagionare dinei· ven. Beweinen. 
3% —— vie une mi I · jammert / Commilerato, Com- 
db meineg © —————— o]_ Pallionaro dec. ginge 
u ‚ dißiftrofo che-fo-[' erung/ FC 78 
Compaffione &c. — N uf 






Jaͤſt ztc 7, Gaͤſt. Geſcht etc. 


ich — ea een 


delle mie ſciagure de’ mieigwai, 


jemand in. ‚Dammer ee Ben |. 


bringen/ mettere,ridarre 






Ne ker — — 


Jaͤten / —— ein nee ichv- un’ altro fa, 










— n calanita. 
« ammer/:ealemirk. deih| Pisberbare, it. Zappare. \ ben Ve 
—8 den 1 Sarten 16. jäten’ farchiare I’ orıo uns 3 er un 
ner [credo che fiacorratto d Je · BETTEN. 






Malki Ge-jätet) Sarchiato, Marratd. BL Dr 
ee incombros Makita nn aejätery Nonsfrehiaton — ICLLMEZZO Fronse ; 


Kein Sn ng DT I 


— — hſiurlo Serie 
ke-bane/f. Sarchio,Marra, — 
J üt-häuelein/ ns Sarchiello » Sar- AI, eine er ee: 






sa Mi rein —F —— be 

ſammen / ven’ era grandıllima.mol- 

tirudıne, 

ein J am mer tan reu⁊e · un diluvio &c 
ba. FR eh 


abbondanza, Ved.| ch . üker- 
Meug v + — ——— Marraiuolo. je Ber Ge — en Pr 
Tammerfalı 

ne 
Sam —— n. Vita miferabile, ie: ey v. Immer 
—* rg ara, calamitofa, Verb, Compafs es betreugt ee — 

warn 2 — — Aus · jͤten / Dicherbare, Sarchiare,! it der Y befer (een) 31 pii vofe Gr 
Sanımer-finmme/ Jammersgefchren / sradicare ⸗ Sbarbicare le herb jefänger i liber: pü —— 


Voce, Grido hmentevole &c, cattives Pe fhren ges 
— ie Jammer nacht / — [öasghiare leggjermen-) je Ünger ch ie Te mehr Hub ihn 
N tt e di piäin pi 
di affittione e di —— —— dien. hr Affaticarfi farchi.;Je/ je) [ars ‚gompar.] Pilı- = 


ammer-thal/Valle d — ando, puüo- 
* — —— valje Jauchtzen 3% 9. Juch etc. Ile MT —— 


ı miler e piiecaro [| 
Ian mer-giten/ Tempi mierabil Jauſ —* ——— 
—— Jauſen / Verb. laoticam. Sguaz:} "une a 


er 


Je | 















pi A. 
* nö u IR me p 12 ul: 
ws mente. ı - 


pP 
_ jemebr man den Dredi rlibretriemeh 
finteßt er/ pu che firimelcola il tan- 


go (la merda) piüch’ eilapuzaa. 
tee & Interj. Al dc. 





| —— 
1) — hie * RT alſo ſoite man einem jeden 
par meplio che * casifidoyrebbe fare & 
ai ſſen ie deken ie Sa en 
men iamopur confeflare di 27 Auper inaiten 
es ii ie e gemislich wahr / sghäpurse | einen — Narren g 
tubatder witd eugua Den mund 


auch ernehten Si che victed. vi 
foitent-rä pur'ancora 
ke du Oel is du Epet! ah forfäne, 
ab afino. che fer ? 


du Feme Gefelly ah chefei un 
es ii i Pin Wunderding! ah coſa Ara- 















da rend drey Armen / gebt iedem 
feinem ied'n] —— — e occo 
= —— —28 uno la limo- 


- F "= nnd fe funden.b:v einem ieben 


4 
2 


geyNon dimeno, Adogni imodo. 6 Meflt/.- - - 

eg —— —— 
mod che nonmangiamo ‚ hoſte pre · ai erh falsire/ che Pe er-zeit/ zujeder-jeit / A qualfi- 
wende ad ogni il pagamento, — cerchi il mode dıfalvarfi ‚vogliaßec,tempo,it,Sempre-mai, 


nun/ Hora, Ora, Oradunque, 


part.) i 
$ jenun mas it zu thun 3 orasche.ci oda einer welcher ch 


— — 


ie PA Pr — 


je) Adv , Mai, it, Giama', en ein — * — > 
it, Per- V. bien, Jmmer, de DRenhcufepnd keit un eftäns 
$ babt ihr mich (eunteeu befunden * mi fus @ren war ** eu Bi rs Day ei huomini mai in 


trovatc vol glammaı infedelet 

bat er mir ie ctwad was gefchenditmi dond 
egli maiqualche 

niemand bat GOtt ie geſehen / niſſuno 
vidie Dio glammai. 

—* ſtynd ie die Geyer von Huͤuern 


uando auvenne 
| Te iu divorati dalle 
line ? 


what foiches iesereben vie & BER Ra 


ag an Sn 


garo per volta. 


Ioniel anf einen KEN tanto per boo- ee Pi 


mo, taato per 
iedeemahl gebets ella indef, abf, e conj. quafiPiftello 
iede nabl 9° chets fo zu / ellavaogn’ or ER —— * 





| 10, mer har ie veraleschen get — Jeder hand / Jeder · ſott / Cialcunal ro che Teowener / epreccauto 
| 26, chi hä villa © udiie nal tal co'al $ im * —“ nn di er 
| Men ve age fer geben. m eberhagm ent een] “ce —— 


—— > 


ide ie art wer nuug Doch jezue| „, „aftuna forte, „len 
chi 4 malt chi Jever-man/ enietnio,Tuteis y,| yeman mini 
£ —— 1 Feowever, Fever. EEE EN: — 


— ——— ai "ai mag ER ein In Beet richt iederman/que 


%» per leirerito — no gutti i 
re er a a —— si — 


„. ere, io &c, v. Immer, 


— u 


—— 


— IA Arm 


m aut genug/ 
— e 


vo an ———— u Ze 


lunduevivanda- 
ber Tag re» bat feine Plage, 
avaglıo, 


ni giorno h hail fuo ır 


ein! liches Sandıe, ogni paeßt ‚qualfi 


uno,a Ciafcuno qualche cofa. 
5 lebt wicht nut vom 
ſondern von einem jeglichen 
Das ıc. Phnomo nen vıve folamente 
di pane ; anzi diogni( qualfifis ) pa- 
role che &c, 
ein rieglicber s auter Baum 3e-ognibuon 


—* fan Peer ein jeglicher / quefle cofe 
non lesä tare ogni uno. 

ein jeglicher flobe i in die vefte Städte, 
tutti függivano ( fi rifuggivano) nelle 
eitt forti. 


ieglich und gefamt/ vurri 
— en einem em lie veracl- 
en / ricom · 


—3* —— ciaſcheduno 
ionforme alle fue attioni. 
ein ienticher für fich / ciaſcuno per fe. 
60° TE * ——niù erfchaffen 
zu feiner E Dio ha eresto ogni 
5* — ala füa gloria. 


kalt alle Ma ji feiner Beit nutz / 


cofa ſerve ai luo Je mehr und mebrx . V. IeMebe 


Femalvjemals/ Adv. Mai, Giam · 
mai, Giamab Unque, 7,36, 











warn iermands De Inc in —2 
s’ilbue d'a cuno cafca nella 


&c. 
badere miche mut icmand obne Mrfadh/ 
contraftar 




















non cOntendere, econalcu- —* de * 
no ſenaa foggerto. Gen A 
ner mit jemands Weib die&be bricht/| mas will jener 4Bcib? che 
chi fa —— collamoglie diqual = = J Dr 
chüdeno was wollen * Leute cofavo- 
wird n e iemande Knecht geweſen / glieno coftoro } 


mai flati fer viaperfona. 


maunes siemand aners sbäte) fe qual- 
ch’altro (un altro) lo 


wieiener Rt wie ——— 


esligt temands 6 Köln, ual Dick ylpan * 
u € 
en nt en; © Aare beginn 
wo ift —— rar 7 mat & le vante, € coloro (quelli 
alcuno ( chi vuole che fappia farco-| Jacob und Efau mare =. 
— ſuͤndiget / damit, wird Fe me Fhu — 
cobe 
et geflraft 1c» per qual cola welli; ma quegli era buone « 
(alcune) pecca , per latale riene * * — —S 
Eomt jemand und fragt nach mir’ fol. _dicenna quegli m 
fagt ibm daf 1e- fe viene qualcunoa ib —B— bor aueno hor 
—— Bir 8 —5 — — an Hals 
m de Le» ale ſchen / * werd auge 
Nee Erd ton ander vabihbiehrunet Big} 
&c. V, Niemand B ven auch 


ae EEE pa hen Yeanpi man ‚on En ce am im eur 
— 
Be — 
—— V.S. humilifimo fervi- alteo ne: coli. 
en tenem Sehen) — 
— Auzeiten / Je-bif- — X 
weilen / P iſtello che zuweilen / zus —— ln an 









ns 


Oltramontano dolcifimormel 
“ enig- Pron.demonftr, Adj.abfol.| > —A —— 














/ — %/ 3e50/ Auſche / Je 
Genit.Vid. di 
— Di li, * —— —— 


Oltra. 
3 Zu feit, des Bengs * des Fluſſes vs d pero potuto ottenere dalmio!y ; : 
" & on ——— 










e. dal ſiumt 
zur Ki 67 Sila dal Reno, erarlay anzi diconfolare e diad- fols ihr ſehen / adeſſo (bors) ve- 


"en ſſes / oitre Armo. 
Ya de —— der Berger oltra| doleire turte Ie mie fätiche com) jun mich/hora fi che miver 
uns Jean Berger deren $ —— es Zeit / adend &c. € 


ð cönj. non fi ula mai 


re” nd Menfch y Giesir ebeny ndess’ 
cedenza dell’ articolo ver / die / ke di Die vivo; —Q ⸗ a gen Bde” 
das / ne fenza confeguenzad’ un] _ re et RE. 
Pron. relat. eferveacuttelecofe,| der ( nor Giesä ietzt zur Zeit will man es fo haben, al 
un JESHES Namen ) fe lavool 
addello &e, Ved. 


Veh ale obee. jer alfobaldy ade 


che dc, Chil 9; En Ä 
sap — a hope nn 
iu i 





g der jemige [Mann] fo tescolui che&cc. 
went fo re» colei che &c, 
Dan page? Land / fo ze» quel paeſe &c. 


—— waste quello (cid) chef” ma de veri Criſtiani NER mm ft f vertun ad- 


$ ift das jeni f beitenımia de’ falfiche neabufa- 
" Bus R Das me? gr no ne'loro movimenti di I pau —* SE rl u io 










eito jo che m eo di maravi ol 
- 66 quello ch’io Ko ‚ai indegne ey ev er Bee — feben) georben wer ‚aan. 
ie Ye ae MC iunoene|) VEfıs mas iB Bad! Giesäche ic der mimmeruichr, add oma. 


ne — 


Mefus-freude x. f, Allegrezzas * 
— * ann 


la us trachtent die ſeyn / 
welche wir en 

Bas er neh erh, quali vo- 

jamo 


was lieben 3 a die ie enigen I Belek i Iein/n. 
—X im 

Kia ma ae, ce nenn bino Giesu( sü Bambinc ) ae —— 
Nota. in tedeſco ſi tralaſcia molte —— ae 1. ———— bässe/ ha- 

volte il neutr. Das jenige/ it. der) IEſue ſtimme / f.Voce di Giesürche vefh io hora nn baflon 

jenige c. e in vece di clo ſi met. <&; chiamahoraä loffrire e poi ä ietzt nicht / aber mol addelſo 
teil en was/ it, wer/ mä — i —* — —— — 
o non fi puo fempre ne in 9] SehiieJchiter) mi. Giefuita, Padr Id near ! 

—— ek par dam della Compagnia [Socierä] di 

pio: Giesü. von * 5 — 


sth winee nit, [bad An ER A $ die Herrn Jefuifen i padri Giefuiti &c- 


beſſern und 
fagt) voinon ———— 


— ter- er/ Col diPadri rain poi) —— 
(are) Der verbarret Bi an Ei ori 4 ? Iegio ii ir rd) en 3 sc J 
Zeriner;/m, LParof, Ara al Tr. | ehter-kbule/, Gina, Clafe) pen? HHBAR we. vononteie pre 
Januarius] Gennaro,Gennaio. ‚di Padri Giefaiti, Zn. bora innanzi tnfino — 
Gennaro 
sm 1 im Jeuner, —E v. Seſeiteghhe guehtit i· cacu⸗ o· hd ——— erg * 
| und da erieht Farbıdd eier herben 


J 
J 
J 





— su 


an Be ae a 9 


E73 —— 
Behand: 
ie 







— Modern —— 


$ die Be it’ temp fenne. ’ 
ige 3, i = pre 
a le ub it 1, > = 1 4 
Dieienge Bemonbeiten/i mod Con 


mn prelenti, ulanze * 
—* iehige Welt / il monde —1 —— 


i in dieſer eit / 
di —— ig est * Bet el € Seat, 
die ierigen Seribenten x. Kriworil, 04 widhralfe/ ellanon & con. 


mode Bir u 
dernali. nealien ehwohene| j Ihn. = 
einen men —— — ‚fing. malc, delPron. 


s ers 5* Yan 1 perſ. er / egli. LuiseConj.Lo. 
— e regierende x 
au, Aare ehe al alla mo- 


auf die ii 
etiige Art sure machen, 


arc, ammoder 


I8 
Igel / m. [da radiceseoneleiura] 
io,Porco-fpina, V ‚Fgel. 
















PR und R alde 
— — Läden 


nen Dat. comm 
Schwein · Jael c V. Schwein Earl More & —4 
loro eC on. or Gli, Le. Vid. 


Ihm. Gram. 
/ [Dat. it, Äbl. fing. maſe delꝭ dasae — nur alſb / loro fer 
Pron, perl.er/egli) A lui,.&Conj. "bra pare cosi. 











ibr/ comlei, con Ich 
va 5 von übe, * re 


gebt idrs / Aatezlic)o, 
u N 














Gli, men baht.ibes acachen © She b . * A lei. term. en 
chi l’havere dato r 
& gebtibmd / daelo a Ju. in bab ibneu ein wahres ar 3 er fi ufa ia vece - 





gebt huns / dareplielo, 


ich frage enig nach ihm / poco mi auro 
di Iwi(del fatto fuo.) 


nichts von ihnen / i ui 
Diefew Bricht bab ich yonibmfelbften.| Ib * ichts —* —— 





* hö dato lero un vero vr 










fem. it. invece didire: 


$ — ihr roh ee eng Sr ar 


periona Segol Hi 

























Pur ai medeme (e Fhebbj nme. | Dit efhiDEURDeeLeut Baten beim 
diatamenteda lui, ch fürBeriien ale die jtuigen/fofie * — 
ibm; con eflolui, Be tlich hebeny und die due [ Pron, poflefl.. — 

ich weiß nichts won ibm/io nonsd nulla) Aachlaufen 335 conj.eaflolut. Queito prosc 

di Ini (del tatts fuo ) gone per eftie nel reto loro chil 
ibm wollen wirs anbefeblen und kei⸗ mac — ietro ( chile le € tutto proprio a rtede ch, 

nen andern / a lu raccommandaremo ve gPltaliani e francefi Ans 

(commettereme) 1 negotio,eä nilfun Jonen/ [P (Dron, "Pole abi del fo e ſua d. Gran 

142. ] Suo, ge 


altıo, Id. 


es gebbret rh iu thun / tocca a lei 
eisen io job dette 





Pu 6 ri 





r Cohn 
fna fiyfiuola. 
re a 
- Äbres Therldy daparıe 
ER RETTET PL 
re/ 











plur. comm.V‘ ——— 
Buͤcher Haufen oo Ir 
— ie ne feounb dier / Kae * 


erh vr are —*— * * TR 


a — 


Beni Lane se —* m 


va &c 
es —3 


a regnano iur sone fu 






Wrig ec. 
— (ron.p abfol: ler. Iltis 
— 


loro. 
— Sure Dan ur.i loro, 
—“ ıl &e. loro.ie,taum,fing, 


— 
e basten —— ren / have- i ul * Pe 
— —— — —* — Kr —— X it 
wa Icben * he wer ‚it. Srunſt * o endre nom fenoche male 
h fhoi Fhrigen no i ⁊ 
baben d brieben ei immerdax in mei · 
— (eritto a en ‚amici | Imm⸗ / ſ. 3 plur.Ape, ey —— —** ee 


Re.) 
_ eforbengdas Jorige ea demandail! i ——— —— * | immerbar autß hun %, has fimpre 


miele 5 mellificano, 


—— [Gen. fing. fem. del No-| Die Zunmen kae⸗ Brut, le pecchie fi AIimmer/ € onj. dr Tunrfavia &c. 


min, Pron. perion. fiejella,„Ved. Nano, ‚Partie. implir, Nun 
Gram,pag.141.] Di lei, Di eſſa. Immenfneiden / saßrareleapfeiot];, gehet immer nei DH + ich will ‚u immer 
D id) erbarmıesgrimuene se an —A ten Imsn / ecehn —— 
nebni ica, Ortolana, j 
patfione, hö cura di leh Wal Ynıme/ pecchiafalvatienc |" SE Fer guse brands; Be 


Nora: Vilono Verbiche reggono il Immen ·brut / 1” Smmen-gelaß ku.| 


Genitivoin tedefco, mä non giä| —— —— * be ge ne und deucke wie 


io vadö maico 


in Italiano ‚per elempio ;. men-Fönigim, Redellepecchie, nnd mderanndldcekr Ve 
J erbeanbret, J ‚serlangerse.ihren/eplile men-forb/ m, Cupile,Arnia, . mermebr infta. 
Immer maun / Immen· meiſter / Hec · id mohie mer warten 7 io“ 
er — —2 eglila cu⸗ra⸗ Tr chıaro, Pecchiaruolo.V, Sridler. Fe, we — umbell’afpet« 
er-/ hogpi ibreng-wegen/ ib — — * di * 


———— —— äh, 
l&ınitanze ſotlecitere xccciau· 
or ke induttsisinfiflere di enmtinonoj/ 


che mich, ich (he ihm nach u 


wilen/ ihrent-balben/per amor De 
irdi Jeiamore, 


wrent-macı * wich ausaeſt an · an nolf / m, Apiallro, 
ferto afai per amor Immelein / Jihlein/n. Pecchiarella. |. 


an perl, pain nmery/ Adv.- temp- indef,. [da], ee tn er Pen 
—— —— "ran. Ipr mebr]- Sempre ‚Di contino- ur gebt immer ber/ Piiquds 
„Its in; Cohmtinuämenee,lıl ognitem-[; inner, citer/immer nach / purdoltre, 


un ie at nicht m erinneug/| PO Ad oi tratto, Ogniliora, ‚ _ purinnen 
" us Ogu’hora,V.Alestir, rdar· |i immer. weisen gchen ı, avanzarfı fem- 





Sn 
inber et leben / ſeyn / vivers, Rare al 
* Di ‚An fommen/venir" al monde, 


TRITT" 


le) = 
im‘ ommer / nell’ 
inter, aell' inverno, 


in der Nacht / 

um drey ꝛc. dl alle tre 
diaotıe 

ien der Sonne caminare al 

im een a Dunckeln / nel! Cm) 


in 55 ——s 
yo —— 


r? h Pam 
—— —— 
[none a bocca bacciata, & bosca 
in Das [ins ——— 
— hy’ (al) Libre 
uno bla en [kofen] fnonar'ılcor 


in me er — da 
parte min, 


ae fimilmente,parimente, V, 


in —2 thuis ein gut’ lungo on· 
dare lecufensnterranno al martello, 

ein Schälet in der * / un fürbo in 
eremeh, 

in der Sur — — in (a) furia, & 
rompicollo, tumultuariamente, 

im Eruf etwas fanendire quaiche cola 
da (eano, daddover 

im Schert da burla, da fcherzo, 

in [ınd) a K commune, in gene- 
rale, V. 

Die Flammen / —* weichen ich breune / 


le fiamme d ve i0 ardo 


din turbo 
et m ee Firm ta un 


PP im 1 Geficht 2 verändern/ cangiare 
(canzıerti) di ciera Sic, 

in die Schwartz · beer / im die Eicheln / 
in die Ho gbiru at. gehen / aadare nelle 
Eiot à Corre delle vaccınie,delle ghian- 

ı de, delle pere fälvariche &c. 
er ih Doctor im Rechten / in der Ars: 
neo ?. egli2 Dortore di (nelle) Jeggi 
dı (nella) medicina. 


in der Karte, inı Bret ec. fpielenygiwo- [9 —* der Hund 


car’ alle carte ſul tavoſere &c⸗ 
etwas in ſich freſſen / Norare una cof, 


ciot foflriria con patitnza e fenza em ide Bee den me 
gnageiö, 


mormorare d rimbrottare, 


in einen Bertmge einwilligen/ confenti- 


re in um actordo 


fich in gu verlieben 3. innamorarkı Indem / In tanto, Fra tanto, Un⸗ 


&c. dium, 

fid im Schreihen / Reden x. 
eitarli aello (alo) ſcrivere, nel —8 
parlare &c. 


1 uber ha dauron / 


—* compon. ſi 


Im · dencken Ur v, Dencken etc. 


— —— In · einander· ſahten m: gahren 


* da meglio di hi, apc| Mntinander fügen 3% Pr Sägen 
















Fr ——— — hangen/händen X 7. 
at —S— ie miietitn 1: V.Eauffen 


* in Die@erse mit einem I nande-fölngen v.Schlim 
albggarei logge je d’ 


—— alla belle pri 


e ũmili. 
einem in Die gene | m. Ingen / plur, [ Voce 
—— ae SS inc ind in er 
— habitante hoggidi non 
eine in Sa, Im uno nella rete, piü ufo 'alcuno,. eccerto nella 
allacciarlo, poltpofitiva d’un’ infi- 
—— — nita di Terre murate e non mu- 
—— 


ins en. V Gras Bei 
ich in * —— 1 elle. 
in Rafen feben/ar fotto Icarmi, far’ 


info meit in ich mitipm einiayDaß pinga, Norlinga , Straubinga » 
en ni, Memminga &xc. V,Geim x 


in fo weit er ein Menſch iſt / in quamo — Interiora, Inteltin, 


b’epliichu & weis 
— — 2 Da · Inuen. Bauen Ban Kit Ing 


% 
bier-in. ie. V- Niere 2 : pad, —B* Memore 


piü in ein-; perd i V 
a ee 


Colkri_Pj n 3 
eercareloro (emplıci, de Ben + 


%s 


In geweid / In· /n. Interiora, 


n-brinftig/ Adj. Fervorolo,Fer-|  Inteltini, Budella, Coratelle,Vi- 

—— V,Dreien. Bruͤn⸗ fcere. nen * 

en/ Adv. Sı- 

In dem / indeifen/indef/Conj. Men-|” milmente, Parimente,Medehma-, 

tre, —— che,In quello chedec. mente, Nelmedefimo ınodo, F, 
eweil. 


ella parimente &c. 
insleiden 4 er auch den Ke * 
fimilmente egliprele il calıce 


nor Zukmi —— 


x. RSaben x 
ten/ In halt 0, 9. Salten 


* 

lage X. V. Legen 0, Lage x. 
n-ländee/ m, Paefano, 
Sn-Iinsifhr Ad). Del — 
$ int 


sah * — * il cane piſcna. la 
indem ſie redeten tc. mentre che rag 
nıvano &c. ragiomando effi &c. 
terdeflen cs 


neinander / Adv, Intricaramente] 
l’uno nell’altro, X, Anwen Ein. 
Kr 


— Piume.dellecdlere, item 


Gleich. 
laufft der|$ — —* ingleichen / eyk' 


le 


quei * dentro fi Enderano brava 
mente, 


eineZägie von 
von nen era ee 
da dadentgo, 


* mezzo fiam.] Dentro.it, 


Alone PP innen 7 venite dentro dot em 


trare]* 


dren Monaten / fra ıremali &c. 
—e— 


nen/: Adv. loci, it. Partic. telat. 


Dentro,La Entro, it.Ci. V. 8 


. Drei 
2 Ber im chi & la dentro (en- 


bee aufn als driunen / maglia.di 


rithe dentro, 


Nota· Da.viene qualche volta ele- 
antemente leparato da innen/e 

Ä cafo del verbo poſto in mez20; 
„per eſeinpio: 

& das Haußs / da ich innen mohne/ Ta cal 
ne\aquale(duve) io flo, kin vere di 

ns das Hauß dat iunen ich moh- 


dere da man das Bꝛodinnen baͤckt | 5 —ã Auligen / cordoglio, ram-|, 


il forne dore ſicuoceil paue. 
eine * da Fein Waſſer innen. if’ 
una foßa ehe and OR 
and / da oniat 
bad Cam quel paefe nel-quale cola del 
larte € del miele 

Kierinnen/ In quelto, 

Khterinnen bat GOTT ſeine Liebe er» 
miejeu/ in queltol)ie ha dimoſtt ato 
la fua cariıa, 

Mmeinnen/Wor-innen/ In che ca- 

la &c 

& worinnen Fan-ich euch dienen? in che 

cofa vi poflo fer vire 

fagt mit etwas / worinnen ich euchdie: 
nen konne / aitecu qualche coſa. dore 
vipoflo lervire» 


wen-bleiben X. 9 Bleiben X. 
nen-baben ꝛtc. RHaben X. 
nnen-halten/ Inne-halten/ Inne 
balten x» Halten ich 

Annen her et Fr Junen I6e- 


ntr. drin- 























rni. 
albden Mauern / innerbalb dei] tamenes, inclufivamente, 
laers / „entro le (alle) mu-| Innerlichfeit/k Interioritä ‚ Interni- 
ra, dentro la camera &c. . — 
en Interior, Di Innern [Verbo inufitaro nel fempli- 
® INNEN co; tatiſſimo n’eil] 
Beier f/ la —— di Verb: . 
—— ea den Br-innern/Rico i 
vn im ea i Een a ‚Rammentonare ic, VıBeh 


die innere Gemeinfebaft der Seele 
mt SOLL linterna (intima) com- — eftermern 7 cur ia 
munione (converfätione) dell snimal etmaswiehersrinnern rimembrneöte- 
con Dio, : Me 2 af 8 

Innerlich/Adj. interno· Interiore iens erinnertm — 

Intima,Intrinfeco. F, “Invaen, > er iraffigura tn, V. Ge⸗ 
en 
marico intitnfeco, paflione fegrera. —— rn 0 © 
— — dolor interne ‚|| a —— rivocargliele a. memoria » 
innerliche Feiawattzen / morich ciechi.. — man Dinge megen et ⸗ 


ciot interni, 


iunerliche Kranckheit / malstia interna, | 


male egreto. 


innerlicher Ftoſt / gelö,treddo, ribrez- 


20 interno, 


inmerliches Fieber / innertiche Hitze / 


febbre interna. caldo intrinfe 


innerliche Thraͤuen ic» a in-F. 


mwaserinnerny ricurder 

che cofa — rer —— ach, 
ich erinnere euch’ 
a heben ii —— 


v 
jemand feiner 
— Sn neuen? 


terne, 

innerlich machen 5 —— in- — tt rumen az u 
sernärt, interiorare, ıntrinlecare 

ein innerlicher Mricg/ guerra inteflina,| Er-innert (fih) Rıcordarfi,Sovenir- 
cine, VEinhbe miſch ſi Riſovcnitſi. Rammentarũ &c. 


ein im erlicher Feind ineri sd 
u Feind / nemico intrin- 3 ma Men nah nd nn 


an⸗ Menſch / Phuomo inte- cofa, —— recarfela, ri 
riore,interno, laalla memoriss alla mente, 

innerlich oder ein innerlicher Meuſch erinnert euch meiner, TR * 
werden/ınteriorarli,inzernarß, racco- fovengsdime, VE 
glierh,. ich. eriunere mich mi 1— ie 


ei A re 


u nn ie ee —— 


fan mic fa nimmer eriunern/ non 
ricordo piü, . non melo —— 


nie “erinlere addeho mi 
seite 


“innert / Ricordaro mn * 
aaa a, om 
er hat micheurer erinnert / egli mi ha di 
ricordatodi vol, ‚Intri 
Un-erinnert/ Senza vieördare. en 
$ etwas unerinmert vorbeng aſſare 
una coß fenza moti * za larae dorato &c, per at 


——— aagen 
eins wicht —— ne a 


de 
Er-innerlich/Adj. Ricordevole, it, 
Memorabile, i it, Di freica memo- 







=. ße Yerbich a 
e eriuuet —* una au- von 
& ** ** uni ſehn / eſſere aaſcoſto 
r — mi t 
— Br * e ze. dentro alla 
Un-erinuer mmemorsbile. ; 
Ex-innerung/ f. Ricordanza, Ri-|, wohner / In wohnen 30 7: Wob: 
cördo, Rimembranza, Soveni- nen ·. 
mento, Sovenenza, * Joch. 
$ eine Erinuerung thun wegen einer —* 
dare uns cofa, it, farne !. Malta&c plur. Gioge, 
——— v, Melden. Hin: Kr —F ia, lingua di verra. — or 


frewmdlicher zeitliche ve» Erinneruun/ 


ricordo amichevole, opportuno, 
Innerft/Adj. Superlat. II piü inte- 

riore,Interno, V. Innig. 
— wc la fkınza 9 


— X . Greiffen x. en ms »;buoı, mer- 
Br Br ul ginge. » 

‘och rehen / das "och tragen/umter 
33 portaril giogo, ira · 
re, flare al giogo. 






interiore , I camerotio.- 
Diet = ef Beheeines loſſes ma- rn — rave,di int 
merke Bedanden ded Herten w FOigeni, eng 4 
— — Anfonperbeit/ Adverb. Singolar-| &r - "og uch, Trac 
$ afcofiripteghidelcuore. V. feg. mente, Particolarmente, Special- jemand uuter ae 
Innig e meglio Xxuus/ Adj. In-| ment. V. Sonder it · ——— nr en - 


timo, Intrinleco &c, In-fonders/ idem, 


5 innige d inmigliche Kiebe1e. Amor inti — nn en ic. amico 


fcerato , cordialiflimo, 
ich "hitte euch durch die. inminliche — Im 


Barmbersiafeit BOrtes ’ vi prego 
“ le viicere della milericordia di 


imninlibe Bewerbung / calde pratii- 
innisliche Hertz eus · ſeuffher / intimi fo- 


* ei —— „mettergli Hl 


das Ya ——* nJunter des 
* Friechen men a ı 
unter eines Joch 
fortomerterfi , > and u al 
gioge, ciok alla fervitd, 
ein auflegen / ein ſchwer 
ch aufeinen laden/ earicar tn gio- 
o pelante ad toffo a qualcheduno. 
—* Joch / leichtes Joch / aiono fra- 
ve, eriero € quello dell’amore. 
das füfle TochEb-iki auf fich nehmen 
Es ere il dolce (foave) gioga di 


F — abwerffen / vom Halſe 
werfen / fuoter’ ilgiogo „sroterio 
dal coll, 

Lilliıla einem 








$ das 5 inwärts wenden/tornarc 
il dı tuorı di dentro, 


Dr “in-wendig/ Adv. it. Subft, Interio- 
innialiche Bäbren[ Tränen] yelagri.|] ri Interno, .Wenden. In⸗ 
me &e —— ER : nerlich. 
4 inmiglich empfin em/ tir'una in wendi tze / or’ inte 
un vivamente,al * fin’ all’ anima; —— he Kriegs * —2. fra 
efferne fenlibile A maggiot fegno. BR € fpirito, 
innigtiche Freundſchafft / amiciria inti-| _ inmendige Rube/ripofo interno,quiere 
ma, intrin jeca, interiore, 2 




















— 













— rt — 
740 od Irg Irg Irr ge 
einem das Joch vom fereiflen wann ** ‚gar weit irren / aat it 
— 5 di uno ciot rifrancar- iste qualche hy ——— 
lo liberare alla fervitis, i iht ireet/ weilen ihr die — 
Joch ſebet euch un irgend nad miffet/ voi errate voi n0a 
ab (Huf Joh Ohm of Bu Kir di Kin welonus mod ige] irtetend ai Ben ae 
4 Nanab (bh er us machen / iu nont⸗ —— 
olgen/arase | 
—— VW ak re irten / tar 
rer ro une bevue. V. Merfeben, er 
* are ig eu —* 
———⏑⏑ use > Herr ring mic med 
2 t / 
— — a a —— 












cAmpo. . leicht 1 

en / Verb, inufit, ma non|s weiten dritto camino 
* li dov'e il voltro Jbro. üeglitorse( per] K. "Fer — * 

auventura) perduto? 6 vom rechten Wege / idem, 

Werb, Compof“ Daß duiraeub mas benangen 1 Deines Weide Debs 1e- 
. 

An-jocben/ jufammen-jodhen? Ag] I qusliedinio? guchemnfngı? | u. > mcalilk mar 
ogare , Artaccar' il giogo, n venti ln ga Aa irsen wie in Elindery run flach, 


gi , h 
die Ochſen anjochen / apgiogare i buoj. 
As chen ande) Disgiogare 
opare; ‚|. irgend thut erd/ forsechelo farä; 

3 die, ‚Dam ausiochen / disgiogare i end-Wa5/Qualche — * 


wann ihr font. irgend was erfahret / ſ 
cola, . 


Top; venite a fapere altra ed 
Jopype / Juppe/f. Voce tedelc ——— wo / idem quod ixgend.| —— Pe EL 
antic. ] Giubb3,Gabbano dacon-| Irgendwo her/irgend-ber / Da qual-f ich irre 5 Aurbo incom- 
en v Reg Schaube che parte (Juogo) chefifia, ande discoemmoda forfe, — 
—— rd 0 EX - Irgendwo-hin/Irgend-hin/Per qual-[ ein — 
Not KuiErde I Che ano ge | el 
Ir Zu » Sr —— Qualche * —* irre/ — 
SB. endmo-hinei — oh Ruck Salt 
Itgend / rgendma, Ad. contre] emo, ne Quicke ane 
[da je de gegend/quafi in je einer € fimili,. Ba nichtirreniar non lafcisrfi fiur- 


Gegend] In qualche parte(Qual-|, 
che parte) In qualche luoga, F- gie ET mom 
non &i turbi,smarrifcn, 


Jeren/ Andar erran 


Tre: 


en / Errare, Farꝰ errore, Fal 


Etwa. 
* en irgend Ron egli, dere cffere —— — * | 
warın iraend dice Cpargenmachfen,| &c- F. Seblen, 24 Aare, ndar 
fo wachen fie im Italien / dove che] $. im erwas ſich iren/errare Se abufarlı ‚| 2 ndo,Andar ramingo,W,. 


nalcauo Iparaghi grosli , nafcomo in|- allucinarli,abbagliarli, sbagliere, tra- 

Isalıa, — Aralalcere, in qualche coß Itrend / Errandoy it, 

FE. ar’ uno ftaplio, uno svario, uno itra-] rabond Errante, Er«- 

Irgend, Qualche, Qualche, it,inf) _ fulciosbapho, Sufir del Mic, d.deil_ smarrite mann — 
end Ieminaro, Saveril cervello fopralaber-{$ jrrend beruntgeben andar’errando E 


&. irgend einer / irgend wer / irgend eine / J ** 
irgend eines / quaicheduno,gpalcuno |; * ieh, —— ea ar erum-irren: 
7 — tr irret ſich v.S.Wi 7 ung pecora 
En ' iseikmenfchlidverraret cofahumanı, | che er var Meufähyun huome erzanse,. 


| 


—s— —— 


Irr Irgus 70 


ein {member Sitzes: un amalir ta “fire Partie, 


compon, feparabi; cc 
unVerbo di moto, che valequafil — i, — — 





















errante. 
— —— — febi- di cui,vedi lal' ne —— 
rammar: pag· 183. cioẽ Erro-]. 
’ —— jo be hanoer-]_ 7% Fallo &c, "Y.Schl- Geben. | im /AnP Bernina 
rcre &c. V,reehunt. Ier- een ien-achen/ Jerdanf ben 8 —— iin, 
——— meiner Nmie ein Scat / fen/ Volare, Caminare,Correrel * — — 
smarrıto svinto,| &zc.in fallo,Falläreil volo,la — — 
—8 — ẽæ — —— * Errare dopo umaltro> 
u in rehangn ı do höfallatola —— ie * — 
— mich geirret / F m'bäfturbe. Ir £ Subit, strada erronea [non} ee ee 
* Labirinto,Laberin- #ufö che nelmodo:lequiente.) Porviarl „Balläre, Fallare, Errare la ſtta⸗ 


s —— —— ande, |} ih nicheverirren 
o SMarzıtö, wiato, —* aon pote · 
— —— Spirito dier- — o, a ie N Dt hung — er 


rore derrante. 
: m, Stella errante» _ chenelleformelequienti,), Ved.j: _perderfi, « 
nd/m.Opinione s > imbr og liarlı nel fermone, V.& 
erronen>en xo falfo ö erro- —— — inerrore, aim. Der-i Smartito,Sviato,Foryiato’ 
neo, Vejreih arlo ‚confonderlo; &c 


um. 
brog! 
ang/m. Strada , Vi en —— gelber sb 2 ‚Derirtet baden / «Berl smarrito;- 


trovarli 9mar- 
a — Sen Bet — — 
Irr⸗ wiſch / m. Fü rore, Fallo, 
Fräsen ‚ce F. Sebler. ei TS mar 
Irtig / Adj. Erroneo,Errante,Falio,;$ ĩn Jrrtbum gerabtensfalleiy; cader in]; — tun —— 


Fondaro in —— VI 
ehre / dottrina erronca, 
’ es irrige Meinung / iretge 


einen Itrthum begeben, far commet · 


ter’un errore tal 


Jen 
eig Irrthum [Jr run: neehen/son. Irte / £ cotrupt,-Utte/ [da jeder 


daucken / opinions, lentenza, cre- 
— Sn I Teer erronei,. Ge ns ' ciaſcuno quaſi edert / voce hog 
jemand die irrige Meinung benchmen/ site — Iretbum vorgaugen [aefche: gidi (fuori dall? Helvetia i ın fuor)) 
Singnnreinodeimbres neu], | P0Co ta] Seotb,cioe Porter 
a 'ä ‚ 
warlo d’inganno, V, Ser ſteden / evn / in); —— ze Latisym- 


iger Kopf/ tefta turbolenta, d 
ein irri jemand — ———— ine Jete legen & jahleny päga’i or 


ein irrigir — ee a J — 6 
Oo olenza lı unn errore „dısing, Iyan- vo Quanto rat 
— —— ſeyn x. lau : h vie Item /fas- lo Korte „ ciot il; 
Errante,- * a H u 2a: Yub: 

* un (qua — 5 ein Beine Irtthum / un Iuecioserro-[« ubel/m. FaalP in terj, Juch alle⸗ 
— ur borũ. gar "Diele Jungfer bat einen Feinen üre|: gro! I —— 7 Jubilatio. 
broe arſi tbum begangen / queita donzelia hä]: Siciod 

ie werden imeiner Rede / smarrirh,|' tatto un pod’errore, — grofem Aubel) con Pran giubilo. 
e. derfi &te, nel difcorlo 6 fermone. |yyfal/m, Errore [habieuale] item ubel-feft/n. Feila chefifä con giu-- 
Labirintoo H,IJreebums ' biloeallegrezza tee item» 


Steckem 
ich bin irr worden / io mifonsinganna- 
‚imb & im el bi —— ſtar aldoeo-] Giubileo;. F. 

to, allucanato, it, smarrito, imbroglie- zu erg [! ne che Jubel]; 
Werba Compofita; —*—* 
mache mich wicht.in non miconton-| Ab · irren / Abe fra Jubel- * ni Grido di giubila* 

en reger garbuglie-| · — rrare,Deviare,Sviar- em 1 Fee 
ur —— — | Jubehabe fü Gib Anno 
u vorn Sirala > alla veriah (de! $.ein Jubeia rverkundigen / p*edigen/’ 


effere Ararolto, for-] _, vero,) 
intmser mir: 5 Ab-geirret/ Aberrato &ch | — —— ate. pro · 
das 


er machen Rurbare, confonde-}' 
re ‚garbugliare, smarrire uno, 4 





See Be ee ee ee 


‚Das Jrhe hatt alten’ far, celebrar 
ng 
BEE 
rein 1%» anno giubilar 
—5* — 
eine fe fein gudeiade gehalten / ; 
Jubiliven/Giubilare,Far —— 


e 21, Feitengtare, 
* —— giubilare, trio 


di 
LAT Sn re Sin derlber 

















kin uchket 
mit frölıchem ——— tare dove pi X 


— — R 
—— 










Subiline % ale Ko Con ee tutto potere „ö 
Juch. 1 Gaih jauchget und frolodket in 


einem 
Such! geb be! Bea Alle» — bella — 
ro! Alleeramente! Lat, Evax! v auchten 
— 34 —— gridare, eschmar'alle- en a er 
gro! V. —— *· über eines Fall 1c- Jauchtzen / giubilase 


della rouina di uno. 


Jauchtzend / ultante,Giolivo,Giu- 





8 do tale, 
ſch ‚cu — Fuchdu feoft dann über 


raben / won dır quattro de non 


—* egeney Bios bılante, Fefteggiante , Feftevole, 
aufein 2 — Be-jauchge/ n, Efifltatione, Gioia, 
oder dr !dnpone allez ‚Giubilo, 
ge! füy —— — Beh: J & ein beiliges Ehrikliches ze Bejauch- 
me} hi — nta,c 
Fuchzen/Verb, Gridar’ allegro !da Jachit x . Jod 
baccante,da ubbriaco ð dafuriolo Jucht . 


piütolto, V. ınfra Tauchen, 
5 Pie vollen Schweine iuchsen auf den 
Gaſſen / quei porchi ubbriaconi Itril- 
lano,tsclamano per le piazze, 
Ge-juchke/ n.Gridamento 0 Grida- 
ria tale. 
es iſt ein Beinche auf den Gaſſen von 
trundenen veſtien vie un gridare 
&cc. per le piazze dicerce beflie ub- 
hriache, 


Inchtz geſrey / idem, 
— m. Gride, Strillo unico 


Juchte / fi ] un Autor moderno 
lo vuole detto da Joch / giogo 
per effere che ſene arruotola or- 
dinariamente un paio infieme ] 
Corame roflo ö Vacchetta rofla 
di Molcovia ö di Ruſſia, Bulga. 
ro [giache lenefanno bolgie &c ] 


x Merenisikhere- Juchten / vaccherre 
di Moſ via vere. 


eine Rolle Jucht en / un ruolo, rorolo di 
varcherte ö bulgari. 


Juchten-leder/n. Y itteflo che Juch⸗ 
ten. 


—— 
Pe met. efleıe un. 
tvon a 
ein getaufter 6 tener Jud / 
hebreo, iudeo batiezzato, * dal cap- 
pelio nero, rd 






er haudelt / wuchert / ſchachert xc· Ärger 
dann ein Jud/tghe ‚unarchhebreo, 
egli € en € pegrio, 


Ssuden gu, Een ar 
—— cioe com 
—2— hebres che Wraica con 
ei hy hebreo bschinesche pre 
füra, 


tale 
& einen Iuchser thun / farne, cacciarne 
un tale 
Ho ſen juchtzer / grido,dellecalze,cios 
[, v, un peto, corsepgia trullo. 


Tach. 
Jauchtzen / Verb, [da Tuch! 
mä fi come juchtzen dinota nn 


Juck. 

Jucken / Zocken / Verb, neutr, 
imperſ. Pizzicare, Prurire,Spiu= 
rare; Stizzare, VBigeln, Beil 
fen x. 

es jucket mich die Haut / la pelle mi piz- 


gridare profano,confu (oebeltia-| * zica, prurifce overoio hö fento un N hebreo di ” 
le di ubbriaconi, cosi jauchtʒen — ai peſie ( prurixo nella PER. ms “4 
al contrario pare voceconlecra- ve 8 rano - 
und: die Kraͤtze ve-junket/ la fe- 
ta al grubilo ordinato,/anto , cri rita , ia vos ‚na pizza, pruriſce, caula Juden bareht / n. m. 
kianoe ſpirituale e percıo ella € pizzicore € prut to. Berretta tonda Ze 
ben- * 


* 



























— sacciare, sbandire de. EI; iare, Guadagnar 
medıco Medico-hebreo. — ——— fimili vie» - 
— — dove —— a. Giudaifmo, Giu- * ıperare,Vincere ulü- 
7 > 
— iu Bea abe a ee x en / ar 
t ella j a en 
Nya — —— — — eiudaelimo —* — — 
no Iraliano-tedelen ero.di fenti- dad Judentöum verläugnen/ebgiuru” fine 
EEE HERE 
ne — da &ec. ma mi jr > ur x 


fono ingannaro, Ghetto non € 


eh’ unvocabolo contratto allaVe- * —— 
* * — —— Gudenlarere Ba .. Iunde 2 Jung. Jungbes 


Jung. 
ber ice Zalmy iLieimndciokle Jun Adqj · Giovane (Glovine) 


uzzo(cazzo)invece di capo, ca- ——— 
——— rittatto va Sünde Ba ——— giudsi- | 9 — —— 


„. dicono fo in vecedifiglio, cd in ein Pidirh Weib Judin / un ie- 


quedicoral’ersore. * 
zw ‚oßj Prolelitor die Site gehe pa — J 
Sun und Juden-aenofm/ gindehe| eine Ydiiche Ked-arty un hebrsiio. be, ua GH 
che Blcher / Geietze Gebräu — wol 
"einen 11 Juden-genofien machen farun] ” Fabel lıbri hebraici,leggi mol 
prolelito. udiche, riti favole, ein funger @Re ein junger Kerl / 
Bee BELIE —— — Juͤdiſcher gnadagno en dthr- unge tor 
uci ** ben venu- 9 — Serum eco, * J giovane ; un au * 
im 30) = u ? un hebreo, i wucherifcher&ontra ſtiſcher bes‘ 
? - & jnnges —* 
*— vr —— —F * — &ce. hebraito ne ( giovahaltro —A— 
eo fmigs m-Rede'Giudeie | oitikhranf Täpıid mudern/ — unae Haben ehe 
uden-tragen/ m. Juden Fuden kros / n. dandein niit. dem Yudenfpi nagıovane 
Lattuca, Collare da hebreo. fen/ ufurare, wlureggiare a’ hr ein junges ükenf una piovare. 
uden-lamp/Fuden“ -ampel/£ Lam- alla giudaica, giudeggiare; — — enſch veaite qui, 
Lucerna di hebrei. Juden [Verb. finto]idem , cioẽ Far ein un —*. ce / — 
— giadaico che) ufura,llfureggiare, Far, Procac s — 
gene dal mare morto to. ciarguadagnı elorbitanti per fas eirfunge Knab / anragazzr, parte, fün- 
Juden · ſchifft / ſLettere⸗ Caratteri & nefäs. 
— pe hupes Ärger alsein EBENE eglı ein iee⸗ Mãgdlein / una“ ragaaaa 
Sn faulen Smune/ie | ME — te 
12.0 Sinap RX se erelähhre 
gö.dove \onodifpure 6 chiacche- 3 Giudeggiäre, Hebraizzare, Pizzi- —— an —— 


= * com ito grande a an H —— hebreo d * giu- . 
chel' cio&Efler mezzo gu * 
d. iſt — —— x : * in en in partelale 
udenzjing/m. Ulura| gemo! ca+ Eflertroppolitrerale 
F — adägno > Interels| neiriti e coftumi religioh. 
re 


ulurafo,. Io Schw tus wange Die Heyden zu inden 
a * me m —— — m 


uden-zunft/$uden-| 
gaen-ib * ——— |: Herb: Compef: 
Republica di hebrei, Ghetto, [Noras Onelti Compolli lono me- 
$. Die Seht denfchafft zu Wenebigriu rd taforici o trasiati, perelempto: 
——— * Ab-juden/Tirare, Ep ulusa 
pie "Zubenfeoafit 4 rl) e modi etrattat 


Inne yitiby vedo 

unge Kiud er / ——e—— 

ieneri Jrtenerell, pargo 

ein annoch innges Blut / fangue ciot’ 
perfona gtovane alfai,giovanetıo; 

ein —— 1. unfignbrino. 

eim tunger tz / unprencipino, 

— ert / it padrone'gio- 
V V. 

unfere jung: Frau, la’ padrona' giovs, 


* Alier / jſunge % 
Tee ee RU ET 
in 








Äunge Rebe, 


vella, 
hunge Präuterlein/ herberte tenere, 
Hunger Sala t Aunger Veterſtlien / 
wer elım —— —2—— 
trofemelo, cerſoeſio 
ane 


giovane, 
bunge Bon n / baccelli, 
dunges ‚Dow, legua di alberi piecieli dð 
Biovalıi, 
dunges Fleiſch / carne, Carniccina tene- 
‚Fa, di animale fiefio egiovane, 
ein hunger Schüler, un ſcolaretio gio · 
ein junger op-Iefe/ junges mid 
’ junger - / 
Ehuang-ban / — ua 
mo«cicone.a cui la bocca puzza di lat- 


Sc, tenero „ 





noch jung 
or 


wieder 
wieder jung machen tar ringiovanire 
Juugmerbean,/ giovanirc, cioe nafere, 


Du bift gar jung auf dielielt 





ane. Ciod nuovO, novizzo in 
Carica, 


i wjefler troppo 
VaRc , aovizzo per qualche facen- 


lung werdeu/ ringioranire. 


au jung zu ctwas 


Irgendwo jung werden, naſcere in qual 
<he luogo, V. 
konmien / 
en⸗io molto giorane (fi dice a giove- 
ein; m —— perlieren/ perder la 
iu en 
— —— fül bello del. 
la füa erh, 


sssche non hä ancora rafcınyj gli occhy. Jung / Adj. abfol, it, Subft, neutr, 


Milch mau 
er ie unger Krämer ıc. eght un) 


* ©. Blovane , ciod puinci- 


vono di un Nopie dimiautiyo; 
ı tedeichi adoperano fpeffiffime 
volteil Nomeradicale coll’Adjet- 
Ivo junggiovane (maffimenegli 
anımalı) perelempio; 
t Di 

sen ins Dir —— 
. fürfantello &ce- 


eine jungs Hur/Diebin yes uns putta- 
nella, una ladroncella Se, V, leiu 
E79 


ein junger Af / feimioro, 

ein junger Bär, orfarto, 

FIR ſunges dlein capretto, 

en Junger Falck/ falconcello , falcon 
Oro, 


ein junger Fuchs ; volpiccino, vol- 
peito. 


eine junge Gans, pappers, 
die junge Ganıy ie regaglia, i troncoli, 


Jung / Subtt, 


— —* icht thun was eiadil 
arı nicht thun 
— Dingen/ un giovane 


non puo quelche pus tareun vecchio der jünfe 2a am 
das Iüngfte Gerichey ? 


in certa faccende, 

Jung und Alt muß ſterben / giovanı 
vecchi hanno da morire, 

Jung gewohnt/Alt getban/quello che 
fi uia da giovane, bh prattica davecıhio 
cio& ache Phuomo s’auvezza dalla n4- 
tura fin’allatoffa dura, 

die Jungen und Alten, Junge und X 


fe/ giovani e vecchi „ vecchie el. 


vanı. 

Jung und Alt tbdten 1c- ammazzare 
tutto indifferentemente , non silpar- 
miar ae ſeſſo me era, 

etwas Junges befommen/baben/ par- 
torıre,ftar’ in parıo, V, ung: 

plur. Figliuo- 

lo, Figlio, Figli, Catelli, Pıccoli, 

Piccioli, Pargoli diqualche ani- 

male. Lat, Caralus, 


ein Junges’ un pieciole, figlio, Puer. 
? die Kas trug ein Junges 6 eines wong ein le 


ihren Jungen iin Maul/ / garıa 


feon in einem Anuit / eſer an- it. Mi 





c, 
23 h * 
By 


Adv, Ultima- 
= „Po, z 0 4 


vanc, Ragazzo, Garzone , Putto, 
Lomb, Tolo. Hifp, 


En 


“4 
- 





ungen -jahte/ Anni, Tempo del 


$ 


“jünger/m.Difcepolo,Scolare,[ap- 


* 











er iſt mein Jung / lit wio ragarro.· ſ aar 


ſe — 
ic din dei Jurg u t/ jo non fono Eee: ie} 


'hiams il - 
— 


agazzi,garzon 
U gern einen 
ns ge > einen 
gızıo. 
eo Zungs giavanetto da Caro , 


zagherto, 
Hindwerds- "Fun 7 ragazzo artigıe- 


Hunds-Funa/ mozzo da cani,canattic- 

" re, bracchiere. v. Hund⸗ · 

Kaufmanns-Jung/ Handels · 
lovane di banco, 
















4 
J 
ro uſo per lecofe animate;mä in], PA 
—— We ufa * — 
Jugend 
ſcolareito — Kindbeit. REN 
ein! iii £ * $ in der Junıend/ nella — A fh Tempo della gio- 
— Jun rof-Iungragno verde,nel fiore de gli anni, 
10, bagazlione, die‘ Blume der Jugend; il fior della gio- —8 f.Difciplina, Eduea· 
Etat San) garzonemözzo diftallaö| _ venti, tione, Ammaeltranıento della N 
— ——— Age N rkordare |, RiOVentiL ; 
’ r . 
* * dıante. o Signore, ei peccati, gli errori, falli Zungen f. Giovanedonna [Ti- x 
Jungen · arbeit / ſ Jungen · werck / * —— della mia gioventü ! (giova- di donna marirara di 














—— Impiccio, Faccenda di * mezzana conditione, Fr 










bie, ya Ba la tenera pioventü, $ 
Nat ne Jonger-gefel Giovane &c. [Titolo 

— giovenu ——* fürorigiova.] di huomo giovane di baſſa con» 

ditione, non maritato. Ge⸗ 


novitiato, Tempo prefiflo e fta- 
tuito che un imparante © dilce- 














—— | maeltro, da ragazzo Die uend rech es nicht aus / 2 i 
* — en ERST Jung · ſrau / J 


e n-Jabre aueſtehen / far gli 
Kin ne Jungen — Pr: iz 


ragazıo b dilcepolo, 


Kungfer/ Jung —* un San) 
—— ‚son Tugend anydalla plur. Vergine,Donzelia (Zite lla)- 
von Sucnda lla pueritia, dallaprima Vergine;Figlia, Pulcella. 
giovanezza, fanciullezza, da piccolo.), fihe/ eine Jungfrau wird ſchwanger / 
= cxiolerto, da fänciullo,datla nafcits, ecco una vergine concepirs &c. 
Eu —— dee: ( Seh ) Ved.] die beiliae Tunafrau Maria, die hoch ⸗ 
n 11. Kindheit: Klein, u la fanıa (fantifime 

gnore, it. per un Criftiano della boßbait von Jugend auf / carivo dal —— —— 

imitiva —— AR vergine. 

& ſprach ju feinen Tüngern/ von iner 1e-Jugend auf, * Mari 

ee En, A diftepoft, R ins je 1. fono neh x —* die Jungfean / > 
ein Jünger Ehrifiir un dilcepolo dil &6 ift noch de nurlautere wer a fe it noch eine reine Tunafrau/ e!!a 

Ci! ch elapura pioxentu. &amora verzuwe,donzella.intaten. illi- 
ein — Sorratig re difepnlo,fet- 


der Jugend was nachaeben / nachſehen / bara, immacolata, Pura, netta, *don- 
Bon di Socrate, allievo della fcuola condeicendere, un poco, dap qualcht zelliflima, 





pena fi ufa hoggidi che in termi- 
ne facro, per un Difcepolo del Si- 




















diSorrate &c. cofa alla Pioventn. e nicht 2 € 11117 
ber Dhnaet iM nicht mehr dann fein] gedenche des HERAN in deiner Ju⸗ den he ‘ = * 8 os 
ſier / il difcepp)o non & piü chVil end’ ricordati del Signore nella(de!. 
füo macltto. Nos gioventü, eine ehe entführen’ rauben te» 
Mmm mom rapir 





j (menarla) Ein 
alte Tunafranı 4 —— lie attem- 
attemp 
— Jungfrau vergine religiofa, 

— una flaraver- 
— en ö violata lenaa ma- 


©, *noce pertuginta. 










tragen; non fono turte vergimi 
quelle che portano la ghırlanda in 
tefla, met; apparenza non fü efliften- 









ine in apparen= Jun 
ke: 










2a, * — 
Schmuc- Junafer / figlia ð dama ac- 


<oncistrice, it. guarda-gioie, 













Sungfrau/Vergine [conftellationed 














jegno del zodiäco. die Junafrau / Mi . ur „ ll 4 .. 
ML} — ER 4 2 
ungfrau/Vergine unhuo- Aumgfer-bil —* u. “i eg . | 















ulato con donna] Donzello; Zi nitä, 
m. Letters amorola, 


tello, fer-brisf/" 
0 „ae dgualche ze = 
/ colluie ancora v Yung fer Ym; M N en / Ne 
a —— er mico ö Fugace converla- * * Ten fer | J 







Sungfer-timme/ aiche/ 
* Favella, . te 
eioẽ dolce,delicata, har 


ungfer-ftand/ m. Staco dic 



























je Chrifi ift eine reine dung] tione didonzelle d dame, lee da 
fa 1 cin ‘ Crifto © puriffima Jungſern · fleiſch n,. Carne di don-) migelle Lin qualche fefla & 4 
zellac'o&lavata nel er ngus, zella. vitto.] wi 
ngfrau / « hoggidi quafı per tut · Yungfern-freund/m. Amico-di don-, Yungfer-titul/ m, Tirolo Predicato 
Ju . zelle, Y.Iungfern.Enecht, 3 * ella. Bus: 
















nzella, 
Jungfer-händlein/n, Cagnuolo;Ca-| Iun acht) £ “ . 

— ——————— = vd ire Ti m. 
perlona d’'honore,ealmeno citta-| Yungfer-hüter/m. Guarda-donzel- Yungfer-frund/m. Bevuradadon- 
de a;mä non nobile;lcioltae che la, met, uno che leftä fempre ze le,cioe % e ! 
nonhebbemaimaritoech'edef-] allaco, it · un amorofo gelofo. —J—— —— a ciantel · 
fettivamente vergine ð che pafla| Yungfer-findlein/n. Bambino di ver⸗ Jungfervoid/n.Popolo donzellefeo: 
ed & tenuta pertale ) Zitella, - ] 106 Ridosto d Ra * 


t 
Jungfer / anri tal volta percorrott, 
Sumter/ [Titolo e Predicato di 


} gine, cioẽ un baftardello, ciogRi 
Donze!'a, it, Signora, V. Dame, Sa nakern- Ta abe —— perqualche occafione,. 
Fraͤulein Frauenzimmer. lein / n. Jungfer · lecker $ungfern: ungſer · wachs / n. Cera wergine; 
deu Jungfern aufwarten / damet ·naſcher / Jungfern-nart/ Servitore| $ungfern-wetter/ n. Tempo didon- 
„ giere. ü di-donzelle, Donnaiuolo, Dame.” zella, cioe temperato ſenza 
einer Junafer aufibarten’ nee, rino,Zerbino,Zerbinetto,Zerbi-] do e fenza caldo,lenza Piopgia, 
ones run bancne &5 y.| N0t00,Civetino,Galante,Galan-| fenzafole Befenza 
Bulen-Freven. eino,smanciere, Zazzerino, Pro-| Jungfer· ucht / Difcipli Educa- 
mir Juugfern wollen gebeten fepm J. matello,* Cacafumulchio, Caca- tione.di donzelle verp 


Bew ve 1. er —— * nr AL  _ 
sie A r 
" 


* 


Jangfeäuleny Jlngferlein/n. Ver 5 enfer/sormebmer Junder/ patritio i- A, d 














!la,it. Donzellerta.Donzelli» — 
RA F. Sräulein. zudem. se 
gem ung 25 ‚nel bch, n na campagnardo, ——— 
in a, civilc, amore . tritio. uncter/ cittadino R m |, — 
Jungftaͤulich 3 Adj,Vers table Sunden, Streb- de gen) minute ä — 
metto n er + R 
IR Sanafeliikench keit / Se ne, ditre be * 


fraͤulichet Schmud or OrBamento. huomo dicorte, 


——— Tradt/Zuct %» habito Kanımmer- Junder) gentilhuomo di ca- —— Froportione, 
ac 3lngiidhhalten portarfi, com- under’ [in compofit. Ui ven 
Qungferlichcorrupt.z 7 tbun/ — ‚mpieghi 


tar da donzelta ciot —— 
onfloniere, 
——— sun —— delarti 
Fe efft / Jungſerſchafft / Wan-te. under preeie dela doge 





3 Integritä, na,doganiere maggiore,capo doaniere., H 
 ionre Ina it. | Sunder-frev/!Franco, Elento in qua- — 


lieä de gentilh at 
— ders, V. und — — 9— „| bee fat veri ——— 


— — 
gen ic» guardar, Ka a Auw. 

&c. la ſua virginita.il ſuo honore. treiben/tar la I x 
einer de Jungferfehaft benehmen / — — —* V'n. len / plut. 
* "torre, lcrarla —— adu- —— — Basen m Bora, [un A Autor iceche wen; 

“no ; werginar / giubilo, ‚giache l 
+ sforzarla:violar la di lei pudicitia, V.  Dunder-Hauf/Sunders hau, ra a omochele nö ede in quanti- 


waͤchen. 
————— einen Nagel hen · Juncker · hof / m. Villa nobile. tä,ne giubila e ne hägran gold 
n/ appiecar la-verginitä ad un <a- nder-leben/ Vita da gentilhuomo m nonsö che dire]Gioia, Gioiel* 
—— gettarhı l' honore nelle (car ö patritio, lo. le Gemma, Fe Gemmar 
je Aungferfehafe gen’eflen! Juncker· lehen / n. Feudo patritio &|. Es einod.Edelftein, 
8 — —— —* nobile, umeblen/ gioie pretiofe, 


len, gioiell 
Die Junaferkhafftiie die Beichen dar Junder-regiment/ n,Oliarchia, Go- "ie — — —— 


—* verno patritio, 
—* vergini molkerneifgeh derlein/ sig * te Sunehlen gioie legate, in ope ’ 2 


Jung-herr/mähoggidi fl prononcia]” 7y, vr —— — mit Jamehlen vandeln / wafiare di 


&c. ſi ferive —* 
under ð er bropriamente ie in babe) * > 


-Giovanefignore mä dinora Gen- — Verb,Faril ge —— 
ül-huomo, it. Cittadino nobile,. ma, il nobile, it, Spendere 
Patritio,Signore, grande, 





Mmm mmm a R Kachel. 


3 
£ 





Kat Rad Kaͤf 


SERR EIER a EN ERES 


acke /f, Voglia dicacare, it. Ca- Kaͤſern / Verb, &EilCı 
carella, Gacaiuola la , Cacaruola, Ab-E ——— 
Scortenza. Durchbruch. C — 


Coglierei bruchi, P 
$ die dünne Kacke babenz haver lacacı-| antedaibruchiche le 
rella&c, patir flullo di ventre, _ Kaff / 


Verba — 


acken / Sconcacate. F, Be⸗ 
ſcheiſſen. 
$ ih befanden für n für Sagt er cacarſi di 





— Ron 


$ reine — / una vecchia — 
os fo x —— Ka 


: Giorvecch 
—— 
—— a Hr Kanımmer-Bachel / ori- 


es: i- -Pachel/ zangols, 
Bachel=brenner/ Kachler/ Pigna- 

taio che fa coccie ö teitida for- 

nace, 

— Fornace (Au di 


3 dad Find bat eh bekackt / ilfarciullino 


— Wındelu 16 takie, pezze da 
— — —— 


coccie ð 
— — N vr Wald- ale 
Rad) Adj.Cacco,cio& fenza piu- Rad. 
gr an man Radıyy/ Eassuny m.embra h- 


’ antico vocab, Dun / che 
* morbido per 
anugine] Cottone, pamba 
Yaumwell ER | Spelato,P 


Radunen / Ad. Fattostefluto,lavo=|, on a 
rato dibambagia ð — ein —* * 


Babuncne Zeune ic» drappi, drappetui, * 
tele di cõtione. dein um — 


kacke Dögel/ wecell cacchi matti. 

Kack · federn / Penne matte,cacche, 
Cacchione, Calugione. 

Kacken / Verb. lyocab.fiamengo. 
uſitato trã i fanciulli del Reno ın- 
nn Cacare,Andar di corpo, 


Sceiffen. Hofiren X» 


& Ka gehen andar’ & cacare, 


* ich wıll dir was kacken / ioci cacard RÖf. togliereachinon hä, 
gualche cola , mer. non ti dard ni- kahl und Maul ftai/ooa haver un per 
* Räfer/m. [da kauen d kifen / b·· almento, V. 
Ge⸗kackt / Cacato. dere) Bruco, ein Bahler Pelt/ peläceia fpelara. 
Badern/ Cacaturire, $ Men-käftr/ bruco di Maggio, kahler Berg/Kablen-berg/monte calro 


cioe fenz'alberi. 


ht voglia d’andar di Id-Faferı Roſen K id 
> —— —— — —— —* Baͤume / alberifenza frondi d fe te- 
Kad-bäuflein) no, Cacitoio, Cef- oß-Enfer/ Karafaggio, cellin;; 

f0,Luogo da cacare. Kaͤfer⸗muͤhl / Mulino, Girandola ——— — 
Rad-itul/ m. Sedia, Seggetta da| fartad’ un bruco volante in giro, | ein kabler Hund / un came pelatö me, 


cacare, Gall, Chaife-percee, attaccato per um piede ad uno un furfanie, powersecie, 
Racker / m. Cacatore. baftoncellotondo. bu ee 
Kaderlein/ 0, Cacherello cioe un [Räferlein/n. Brucarello. eine tapie Hur/Leune EabIeEENeBaBE 
Uovo. & Sewer-Eäferleim/ lucciola, ſobe Jputtanaccia miſera poste Ipelsta. 





























se a 5, 





chetta,Burchiello; it, Palifcalmo; cioe Medicaftro ignuränter 
vu — 


—— Kälber-brüs oder Trüs/ Animelle Kälber-haft/ 


ſcher⸗ dahn / battello —— (granella) di vi 
s Jitr aus einem Stuck / cannotro. ailbe hie plur.Piedi, Piedueci di 
einen, Kabır auswerffeny gertar'unpa- | virello, 


Rat * Bar] m. [forse da Ran] tlla, 
Kaͤfſch J Vivalo da tener pc- Kälber bee) plur, Denti di vitel 


5 — lo en di Archieettura 
olcana 

hal YıBeyfer K Ralbs-aug/n. Occhio di vitello, 

Kal. — una teſta divitello. Y. 


kopf. 
Kalb / 0, , Kälber / pie. Virel- — Kalbs gebratens / m. 
lo-4 Baer di ** are 
- fua- | Ralbö-gelinge / Ra chaͤnge / 
sm Eee — — ee re 
di lo» 
ein gef, Kalb wed tat / wie Kalbs-bien/n.. Cervellodivitello. 


10 | Kalbe-topfy m. Teſta dı vitello, 
ein teten, guädetes — varte 5 einbalber galbetorf jun’ occhio di 


far vitel —* 
ein ‚al werfieny far viel. V.K0F BRETT 


es ein Ochs / der nit * — glio di vitello. 
Be ar Kaͤlblein / m. Virellerto,Vitellino. 
ein Biertel 1 Ralbsy un quarto di] Kälbern/ Adj. Di vitello. 


$ tälbern Sraten 16» arrofto-lombo&c 
das, add den Kalb / il virellod’oro, di vitell 
hard Kalb ns Aug ſchlagen / feririlvi-] eine Hälberne Brufts@albs-bruft una 
IP occhie, met, offender’ uno] _, fpalla, perto di vitella, 
— taidern Gehackt / virella battuts. 



















3 ati) IRetmes —— egli Pelle) 
Kälber-mardt/ m. Mercato di vi-/gj eo.) 


ee. , Mr . — 
— * ’ kn > 
Kah Kal Eu Kl 249 
el en] ln Pa ar 
== a Ibeny "Verb, Vitelare ; fir’ un 
bi. mißtro,megre el 
— ne 
er una m n Kalb ma⸗ un ST 
— 5 Tendo, un meine! — een —— 
re Medeny diearfi — tiale & marzolino vitello ; cio& Dio nen farä miracolo 
& chi, feccagini, freddure &c.V. Elemo. ng — re ? 
Iable Ausreden; ſcule magre, rancide — Ser⸗ kalb / virello marino, die Kude bat gekalbet / lavacen ha lat · 
kabl werben! —— û— ——— mola uterina, * iratello ; 
tabı machen) Bab fbren/ abkberen FERN 
ma #: } 
u — —— —8 —* 4 Finire difarviteli, 
a ——— 
RabLackb/ m. Culo calvo ciot| Aalb-feif/n Game di virella;Vi]” Ruzrate Latein dies 
a \ nn nn SR 
. ’ V 8 v r 
Be -; Tel alvnilia, Ved| ©, a rg IR e he) ler gern egli(elh) ruzaa 
* — Kaͤlber —— Stc.da 
Rahibei/ f. Calvezza, ' Kalb-kder/ n, Corame di '& vieello fcorrere a 
n / Kan / m. Battello , Bar- F MET Loerlem ch’una Fr 
*BRälb tedico davirelis Ada ae Singer entrar in um 


—— — 
nn Nauen 
GSumpicht. Mutwilli 


un po laſcivo (la 


berey / — —S ‚Di 
folutione &c. 


Verb. Compof. 





Aus-Fälbern/ Scorrere la 
Cavarfi la voglia (lafrega.) 
KHerum-Fälbern / Sco d’ ogni j 


mtorno· 


Kalck / Raldh / Kaldy m, Calci- 


na, it. Tartaro &c. 

Kalck b far caleina. 

ermas au‘ zu Kae brennen’ ca)cinare qual- 
che ma 


— /ungelefehter Kal calcina 
din ud leſchen / beigen/ ablefchen/ 


smorzare cioe macerare la calcina. 
den Kalck anmachen! m qurichten! ftem- 
Kae alarm, VAR 
augemachter ma 
der Wein —— Kalek / quello vino 


mena tart 


Kalck / — Intonico di malta. 


y.Tünd), 


$ mit Kalck bewerffen/ intonicare, smal- 
alta, 


tare, incroltare dim 
Mommmm3 bu 





id ofe b 
— 


io, 


Kaldhütte/f, Fornace 
calcina,Calcara, Calcinac- 


cd (hät . Caleinaec geuat, 
ottamı, Rouimacci. 
Kalck-fkein/Piceraviva dafarnecal- 
Gina, it, Albazzano, 
Baldicht/Adj, Calcinofo,Pieno di 


$ Faldigter Wein, 

Balcen/Verb. [poco ufitato] Cal. 
Einare, it, Copriredimalta &c. 

Raldaunen / plur. (da Ealdice 
un moderno che dinota concre- 
20, dun enfiato gonfio &c, ] 
Trippe, Bufecchie, V Kutsel, 
Wamme x. 

Baldaunen- /-in/ Trippa- 
10, Trippaio, ·a. 

Aalefebe f. —* corrotto 
per ii cangiamento dell’ rin! qua- 
—— CalelſlaSegeia, Car- 


— — 
Voſt · Caleſche / — di pofla, 


Raie cwiren / Verb, Caleflepeiare, 
cıoe Spaflegeiarfi fovente in ca- 
leflaö ſegga. 


Ralten/ [Voce tedefca antic.| Kalt-finnig/ Adj. Freddo, Tiepi 


hoggidi non ufitata ch’ a Colo- 


’ ° ® > N s = rt + rfi ., 
—— mia patria, it. in]? kaltfünnnige Reden 16. difcorfi freddi ; 


aghilterra dove dinora,nomina- 
re,chiamarfi &e.] Parlare, Dis- 


correre,Cicaliıre. Y,Reden. 
$ masfallet ihr? cheparlate (dite) voi? 
ich achte das K 


talare mirido, 
alm / m. fterm. dimare ] Cal- 
ma, Bonaccia. V. Stille, 
Ralt/ Adj. Freddo, Algente, 
& falt ſeyn / «fer freddo. 


weder falt noch warm ſeyn / non effere 
oe freddo ne caldo, 


al:n nicht, diquelci.| Faltfunig werdenrafireddurfi, intiep: 










"alt Bady bapnod'acgus fredda 
t o . 
en fl Bam, paeſe ‚ fetrentrio- 
kalte ?; freddo ð 
u % 





diravola, cianfrulgli. 
einem kalt ſeyn / haver, patir, 


ıddo, V. 
MM * — 









das Eiſen kalt ſchunden / battere il 

terro 4 tredda. ——— 

/ eucina c1 rovi· 

NEE robba cotta Anke pe 
va A 


eine Falte Schale / fuppa ö zuppa 


Kalt· piſſe / Kalt · ſeiche f, Strangu 
ria. 


Kalt ſchmid / Caldaraio, it, Orto- 


















z \ = H = 

naıo eddane, —D— 

Langvente, V. Rau, bie fie ger EIN fi . Ye in- 
tiepidifee, fi rallenta, at 


ficb erfalten i.fich verfakten ’ raflred- 
darlı. infreddarfi, i pigliar i 
Aufione —8 — — 


ib: merdet e.Falten’indent übe fo 
bio gehet / —— — 
pe 8 


kaltſinn ge Liebe’ amor freddo, indit 
erenze ; gliaccio del petto. 
Baltfinnige Antwort / rifpoltı fredda 


generale, 


Baltfinnigkeit/f. Freddura, Fred» 
dezza (Frigiditä) Tiepidezza, Te-|' 
pore. 

Ralt· wehe / n. Ralt-fucht/LRibrez- 
z0,Fredda, Gricciolo, V: Sie 


+ 


invecchia, - > 

Er-Falcung / f Infreddamento to, 

Rare —** F N 
Ver· kaͤlten (ſich) Erkalten: 











Kanchı — Pelodi[ 


—— a me —— 


un chiufo di pertiche, dicui h& 


quälche figura ] Pettine. 


y — da pettinarfi cape-| 


J perine firetto, ſonile, 


ent Arerei 5 fortili. V.Eaufe-Famım. Ungelämmet/ Benewefler poltinnn, 
$ ungefänmtes Han 


ein weiter Kamm pertine a denti lar 
vů ieen· tam / peitiae da petuce (za2- 


rera. 
bhrnen Kamm / pettime di corao 


arına.) 
en kamm / pettine d’unghia, 
Ifenbeinern- Schldkroten kamm / 
ttine d’avorio, dı tartaruga &c. 


b En. We 
— — 2* mw 


Eier tine — je. car- 


daflo. V t 
Dan -tum KA Pi da pertinag’ i crini 


Bamm/ ei TER Verta, 


Sommitä di diverle cofe, come 
per elempio ; 
en⸗ kamm / creita di gallo, 
EM einen. Kamm hat / creſtato, cre- 
uto, 
1 Kanm auffeken/ increftäre, 
einen erben —* baben / haver la 


rolla, cio& efler roflo, accefo, in 
focato nel vifo, 
Haar⸗ kamm / ciuffo di crini, 


ee / cima ,‚ crefta dell’elmo. 
m / ciufo di crini di carallo. 


Saum m {pr Kammen) am Müblrad, 


deati dellaructa da mulino, 


Weher · kamm Gam-famm/trama,filo]. 


ditrama, 
Schluͤſſelkamm / barba di chiave, 
Eranscn- Fam) rafpoö grafpa vuot 
au 


Braß-Ernam, cima d’herbaddigrami 
gas. V, Storfelm 













—— m, Denti del’ 


fich fnmen 
da lana 


Ge-Fimmet/ Pettinato. 
, arrufläti ‚Man —8 


Verba — 


tınati ‚cioc Pen 
V. 


Ab · kaͤmmen / herunter · kaͤmmen / Le· 


re, Nettare pettinando. 


$ die Lauſe vc · abkaͤmmen / 


— Ruota maſtrea eden-| 
tata da mulino; Ruota à denti. 















petimat ſi. 
Wolle ie· kaͤmmen / peitinare, it. ſear 
für &c, 








die“ Kauferlic — 
—* zu — la Camera 
——— Spira, if di 


ettinare la 
teita e levarne i pidocchi — Die Abofolifhe gan Rom / la’ 


Aus-Fämmen / aus · cinander · kaͤm⸗ 


men / Diſtrigare pettinando. 


die Saar ausfänmien, difir ;gare, Ari- 


gare i capeglı con pettinarli. 
Aus⸗ gelaͤmmt / Diftrigaro col per-|' 
tine. 


Hinter·k 


-Fimmen / zuruͤck kammen / 
über - —— tee 
Pettinare in dietro, it. a contra- 


$ Es Haar binterfänmien / pettinare 
capeglia contra-pelo. 


Rammer! f. Rammeen/ plur- 
(dalPantichiffimo vocab, Kamm] gopeu-Famnier/. camera 


che dinotava ftanza, domicilio, 
ridorto- chiufo &c,]. Camera, 
Stanza, Appartanıento, XZim⸗ 
mer. Gemach. 
Nota Kammer nel.tedefco fignifi- 
ca propriamentt ogniltanza do- 
venonfihabita, emafflimamente 
“ lacamera da dormire (anziper il 
letto fteflo) it. da ripotre ö con- 
‘ fervare diverfe cofe, 


3 Stube um Kammer [© tuben-Fam- 
mer) -Hutla e cameıa- 


Camera apoſtolca dı 


—Famtner/ id compöhtione polt- 


Fondaco &c, a diverh af, er 
eſempio: 


— ET die” 
——— 


oratorio. 

Bilder-Fanmmer ./ 
ee a al Tamuir/ le- 
—— — —S 
v. 


ſotto teito. 
Braut-Fammer/camera,it,camers nug- 
rest talänıo, 
rod fanımer/ camera dal anat. 
ia palro. V.Brodfa u 
Fücher-Fammer/ libraria, 
— forefiera, Vv 


Bce-hammar cat ers —— ca 
Berichte: lanmer / camera di giuſlitia; 


(del trihun⸗ale 
Geſſud · fammer/ camera dei cbmmiune 
(della famiglıa) tinello,‘ 


sen“ / <amerade’padräni. 
Blei 





= 
——— N es 


Reiter Tanner, guarda.robba, — 





Kriens-Fammer/ camera della guerra, 






— de'figliuoli, — ige 


} era bötanice Kammar 
conferva diherbe mediciel 


V. @tube- 
ER Tauneer contra hehe delle — 








Ku 
rioftä ( raritä. Camera, Kam: 
Band —* ER —— Der 5 Sanmer-Alm. 
Acc —— here ‘ Kammer-vericht Speyer ic In Ca 67 8 
accharia, camera daltraccid Spk m Rummel rom del eame- 
— u A, camera delle fünte- ganmeramat au Noms la Camera 
apoltolıca dı Roma, Kinn. Seeno,Dasl 
Material-Pammer/ drogherin, magar-| Kammer · gerichts beofiger/ Alleflore dicamera cioe pi 


ghe, 
* Farknarka, N della Camera, Serena gende 
—— * —— Ex Kammer-gerichtg-bote/ Fante, u uber lo korrotto 

Wriet- Farmer camera —— * —— ammer-tuch emeglio Can 
Canera laterale, *Kammer-geige/ —— tuch / n. Tela di 
fr ia, öl fi a 
— | 

re, Direttore 

Yulver-Fammer/ Crüct-Fammer/ ca-| Rammer-güter/ Rammer-gut/ Boni) gammer-tagen / 
mera della Ivere, ciocilgeoflod’un] &ec, camerali. cielo o 
Cannone d ſchioppo. Kammer. -herr/ Cameriere ch’Eno- 


Dulver-fammer ineiner Mine/ Fani-]" le d’ungran Prencipe , Came- — — —— 


\a mins ) n 
—535— camera del configlio,| riere d’ honore. FR re 

uch-Fanmer! fümainolo,lusgsdove| . rer. s —* Pe 

Pinfumanoilalami(le carnifalare,) |$ — vom gulbenien © elf reparar’un — duno, end 


Rechen⸗ kammer / camera de'conti. fe! / cameriere della chiaved —* rigione, 









Neicht-Fammer/ camera imperiale, | Kammer-jungfer/ ſ. enner ſäu— ein Hein — gaͤmmerlein / una ca 


Reut kammier / camera delle eatrate:) lein / n. Cameriera ö Damigella hl F 
teſoteriu. d . “| einRänıf Befängnud 
— —— I. it Gamerierad' honorer 7 | „ uncmerote 
td nalc - er 
Ta fan KanmerJunder / Genelhuomo | C,Hmmekin sueienen 
—— camera ofcura, camera — 
Schlaf⸗kammer / camera da dormirvi. Kammer-Inecht/ Aiutante di came- hlaf- (-Rimnierlein/ camerentadudor- 
ESpeife-Fanmer/ difpenfa,flanza da vie] ra, 
touaplie, 3 Kammer-ladey/Stafhiere di camera. —55* ee, pen ce 
— camera delle contri- — lehen / n. Feudo camera- — —— 
ben-Fammeric c l mimerer/ciambellano. 
Day v Erube. —— — maͤdchen / Rammer-mägbd- — —— 
Srubir- game! mufeo, Audio, Audi | lein/ alias · Kammer-Fäglein/n. Din: — en 
uolo. V Stube, - riſt kaͤmm 
we kammer / camera daudienza, re cameriera, Aiutante di ca — * —— ——— 
nter⸗ kammer / Otocamera. t nter-Fanmerer/ 
Bor-Famnıer/ Worder-Eanumer, anc-| Tammer-magd/f Kammer · menſch / van —— Kaͤmmerer / Ge del 
camera, n, Fantefca dicamera, 
——— 


Kam Kam Ran Kan 73 
%immerling/m. [apprefloi Gothi 4 @ahinäseni conigliette, 
——— "illefo che Car 
meriere] Camerlengo; it, C 
riere. 














egina 
Kämpelic Ramm n · 
Kampf / m.LanticamenteTor- 


neo] Pugna, Combartimento, 
Cörtame frä due, d almeno fra 
pochi, Duello, Cimento. P, 
Streit, Schlacht Treffen. 






















— 8 N 
k —8*8* le bereiten / pre pararfi — & gno 
—— mit jemand antretten’ ü un 3 pipe —— — 
wagen / uit eimemingampf fretten /// mento, 2. Tim, 4.7. Banter-gefpinft/ n, Tela di ra» 
Samen Gar’ in campacon ano. | or npfer/ Campioos, Combani-in — — ano. 
jemand sum Kampf ausforderud A|, One er hmpfer/ un vloroßs en n. Ragnatello, 


wine, bravo tampione, — corrupt. Kandel / ð 


—5** Kamri / puena ſinguinoſa. 
ur — Ainipfet / antagonifla , auver@-| RKanie dall’ anticn Kan cavo © 


fie und des Fleiſchee / 





= dello fpiriro e della carne 
Sechter — &uß-tampfrleioer- — conkunen, compagmn| Luna Bea FRA" 
tame da gıuoco, 
=Fanıp‘y duelio frä letreratl, eine ee) Kann unboccal 
———— guerta con pulci &c. Verba Compofita. . Rn - > & m: 
“@iäfer-Famıpfy disfdacon bicchier), — / Finire la battaglia u s I 
—— — MAusfechten. —— Kannen tinden bere el 
amore Venere * Ämpfen 
Kauf-Famoiv Fauft-Pamof/ zuffa, ba- ze x Y'Verb, 34 Combat- die Kannen rd — 4 
—— combattere le ir vogliesregolate die — i bo" 
Ra ia, 
—— nun Ran. Kanne) Boccale, ciot certa mifura 
Weiber amof/pogm dommeca, one-| Kan / Kam/ Xon/m. Mufl,si) Publica> Mofla di due fogliene 
Wort-Fampfz Dianl-Fanıpf/ bateaglıa] 0 dilicori; Fioridel vino, della iü o meno eco , 
birra o dicofe fimıli. %K 


di parole. 
Kampf-genofl/ m Combattente 
Compagno del combattimento · 


eine Kanne un boccal di — 
das “ekltan t20.Kanmen/ ilcarat- 
tello tiene venti boccali, 


5 mit. * befölagen oder Übers 
Kanicbr/ Kamicht/ Konicht / + 


Pe akad Ancona | Mil Den 3 Copero d) dien Menmeiohoiale, 

i | -Bier-rc-Fanne/ boccs! da birra &e. \ 

3 a ng tretten / entrare, $ — ende vino &c. muſſato EN Fauney un — % F 

Rampfreht/ n. Dritto, Ragione dei| MMWicht werden, muflar&,ammuflarli, m. * SR EIERN + 
— Kanal / m dall an antico Kanch gr Eedend Meint 

Rampf-richter / Padrino delcampo. e Ehen Kane) Schnauten<Fanue/ 


dinotava ciö ch’& cavo in lungo) 


Canale, V.Röbre, Schmerf-Fanme ı boccale # beuco , 


Bämpfen/ Verb, Pugnare, Com- 
boccale dverfare d dmelcere. 


battere, 





* migeinem Fämpfen/combattere,batter- Kaͤnel / m, essen ii boccale darigare ö inaffie- 
ai —— > fi, i —— er re, it. dadar l’acque alle mani. 
‚ Ämumer gu Pümpfen und zu echten ha⸗ Dach⸗· kanel / canale de tetto. Kannen · bürſt / . Kannen quaſt / 
ben / ttar! ia continoua battaglia KRanin / Kaninchen/m. (da %an| Setola da nertar? iboccali. m, 


fürt das Batterland * Kinfen/com- 


battere &cc. per la pa cavo,giache ſtanno nelle cavernel Kannen-freund/ Kannen lärer/ n. A- 


mit ufen er zaufferfi, abba. —— ſatte da eſſi ] Coni-| mico e Vuotatore de boccali. 
* v. dauffen 16» glio, h Kannen-gefpil /n, Rilciacquature 
annan de 





German 
A l J 
Kannen · oͤhr / von en —* 
i boccali publican,ente 
en arlinee Hlaraorateiiera| vngers, wibuna 





dieffr di cui ſempre ł uno € piülg,, bene ara ebet/n. ——— * 
— dellaltro a guiſa d orga- "sie (Era) fa dahin. 
ro ın 

Rannen-Rürandy Kannen-Fanfter/ m. « Rangel-fhreyer / Gridatore fü’l 
Salva-boccali, Armaro, it, Cr er ie Miniftro imperito 
denza daboccali. chenon fäche gridare fenzagar- 

Bannen-wrife/ Adv. A boccale. bo, 

N DREH UT Aanlar/ Zanslee/|frs 


Kanñt cantone e da cancelli] 
Cancelliere, Cancellaro, 


antlar/ cancelliere di corte, 


9-Fauplar / cancelliere dell’ Im- 
- -r 1 Ilo dv 
Dee Mn net bei| Bl ltr pm ancie 
Mei-Hinlein, Onf-Piunleiny orci· Rangler-flelle/f..Cancellariaro, 
—*5 sila_ da ınefla Kartzlerey contradt, Kangley © 
zon-ö Trüf-tännlein / ggio , aggi- Kanzelley/fCancellarıa, 
& aufdie N alla can- 
a 
> > 1 >) Reichd-Fangleps cancell j 
Lato,Gllremih Ed, ar —— Arendt * 


a hoccaſe. 
Raͤnnlein /Kaͤndlein / n. Boccaletto 


Bo. Orciuolo. 
dein lein Wein’ Bier 1c» boccaler- 
to di vino, dihbirra &o, 


Kr 
5 auf allen Kanten / in ogni cantn ‚per Srad-dung ieyy cancellaria della cittä 
* — berg, L ( — commune,) 
See⸗kant / © t. KRantzley · bedienter / Ran 
Ba THE a Mer| per/ Umchle di ng ” 
erto,tızzetto. F. Opige Kantzley· bot / Fante,Galtaldo, Man- 
$ gem en mörddenzlavorare,tare pizzetti. | darore, Ciracore di cancellaria 
derlaͤnd ſche / Frautzoͤſſche vo Hau⸗ Y. i 
—— dı Hian ita.di Francia &c. From bot ic. 


— ec K —* —— —— 
Ie autzley· buchſtaben / lettere cancella- 
* icht —* en "Ango- reiche,caratterecancellareico, 
8 dep-te«nier-1e-Fanticht/ ertk.quan. WANäll-gebity/ Ranzlen-tarz Dric- 
tio Cansoni, triangolare, quadrango- a dicancellırıa. 
lare. Kansley -Papier/ Carta di cancella- 
Kanzel f, Cpotrebbe originarä! ria, 















ragm/Collare ä mierli 6/9 Kantdep-bot ds Kömifchen Hof-pes| 


le cole fi "per? 
abufo che I! huomo ne 
* jen -Kapell / as. A⸗· 
mad..una, 
Pe U, capella di San 
Pıeto &e, 


Pt — 


en Eee 


— Feat» 


—— Ca — 
— —— — 
apelle tener, 
apeie/Capella ciot Coro mufico 
. de Muhci di qualche Prenci- 


Rapell-Enabe/ — ih 
glio del coro m 


Kapell meiſter / Maellto di capella. 
Kapel-ftud/n. Compofitione icon» 
traponto, 

$ geikliches Kapell-Rück/moreno, 

„pellen contr, Kaplan, 

no, it, Diaceno, Vicario 6 Aiu- 

tante d’unapieve, 

Hof⸗ kablan / <apellano dfcorte, 
wta.t kablan / capeliano dieiten- 
Dorf-Faplarıı copcllano rurale, 


%apian<helle/£ CapelaniasCapel- 5 


lanato, 


Kaper / [vocehameng.],Armats- 
— —— 
eprivilepgiato dal *— in 
tempo dı guerra, a ſue — 
fpele va in mare per 
—— V. 
nſere Karers haben di 
* reidh-beladene —— 
aufgebracht, i naltrı — > 


u ee 


kr de nee — — —— - fieye / 2** 
Bapcen/ henm-tapern/ Correre, |5 ein verd in g 
Scorrere il mare; Scorfeggiare (o- neggiar’un —— Bew . 
— Creu⸗ — € ara dipl S * 
— — —— Bec. da Applein/n.Berreva [piecola]Ber- Verb. Cm 


corlo, armato in ce 


ein ıfammetebatafenet Rt. Mozzare, 
auppel — —— m 
ange as Tara 2 > ——— / (voce 


ec, it. Scufha, rerretta &c. Y.| teredellepezz 








Mrüge. Haube · $ die —— e meglio verkap · 
$: Saurenweber-Fappe/kufinne daccn- A aa arg Ic | KUppeeen > 
- h / m. [da Ro 

opucin-Parfüresetmeibe) _ Ferb. Compof — ——— 

ee &c, Xb-Eappen/ Rappezzare ben bene, Bob) er ocapuccino..P* 

ore fappty bereita daDotrore. 8] Met. Cappellare,Dar delle .- raut / Rappes-tohl/ quafi 
Dottorale, ne cappellare,P, Silgen. pf-Fraut/ i V-Braut, 
cder-Fappe/ —— acchi, | den. — faurer ® —— Sad 
2 kufüa di welo, tocca d pen / Incappare cioeCo-|’ and cmnolicns 


-M la. “ una cappa; 
Wnt-Inpe, Vera —— is Ah imbacsetarfi, Kaps · baur / m. C 
er — Em Bett — —255 ontadiao pian⸗ 


Maͤn 
cale d relıgiofo, V. N 
— Na Sarpenyfimit Me-tappn Incappato,Imbaencca- |" To —— N 
rattı ili cappucct. Incap afchera 
die Kapve auyiehenjanlegen, authun / to, —— Battocchio da condi- 
rer ig pigbare, vefire Phabito relr' 4 verfappt —— — mafche- rc cauoli . 
rato, in malchera. mt. 
—5 ae ame Rappen / Auppen/ [vocemezzo ' Ratr. 
y ar Meer ar fi, siragarfi. fiameng.] Cappare, Gall. Cou- Rarbasfebe / Barpatfbe / & 


Nebel-tanne, bacucco,papafico, camat-) per, cioè Tagliare netto, Mozza- 


© it, Caltrare, Capponare. 
Abit einer Nebel⸗ karre verhuͤllen / HE ‚Lappon V: 
—— a * — —— caſtrate capponare 


dall’ antico Kar· 6 Gar- chedi- 
—* corams,hozgidi Leder / 
—5 Mr a Fan fru- 


Darıen-EopD mei open —— — r —— — an 
Rt feine Kar · Rap u contt. paun / Ka⸗ V, 
einem en frac fi iger paun/ Kapp/m. Cappone, Galle Ba Verb, Sco 


rer caltrato, met, e per burlaHuo-| 
Schifters-Farse / bernuzzo, cio& cap- + 
puccio da marinaro, | mo caltrato. 


Meet; vg J —— 
Stiefel. -Fappen/ Knie-Rappem/ ginoc- s —— 4 Kappban / va — 


cavallo; gaftigarlo colla 


eirhunof-Faperöpinder-fapven an et ein sebratener/gefottener vC-Rapbaı/ een Farbafehen nen 
capponcars 
a * * Strämpf —* ‚Bar Kar — fhhopyen d. ar atare(ima — —— de —— 
pin aufſetzen merers peaꝛe alle [= wer ex Kasphan/ esppone itali i 
26, rappezzare,timpedulare Je calcet- io —— A DE u. Are Verb. Compofs 


v. Kappen. Verkap 
— Kappram / ua au — bruͤbe / f. Brodo di 


W tan (cuffia da donna. Ved’ Kapbanc- et n. Graflo di cap- 


——— Cappuccia- Kapphanen- fhopper ' -in/ Ingrafla- 
go , it, Berettuo = 4, tore -trıce di capponi, 


Aus-Farbatfeben/ beraus-Farbat- 
ſchen / hinaus-farbatfiben / Cac- 
ciafe, Scacciare uno a forza di 
ttafhilare. r, Peitſchen. Aus⸗ 
peitſchen . 

che ſ viapplichi tutte lc fraſi. 
Naunnnaza Kara 












Karc/kärder x. Yı Barren it 

Kar) aa; r En nah au me» Fumrand 
ro &c, A πι νααν lc — 

Nota. Karg dinota propriamente * —— per ne: ver ſchuͤtten / 




















unh epärco di quel- —— arpon h “ 
i - equittare con rifpar- 
— J — el mioiordido.einfme 
pid epiüanziquello.d’altrui, eh’egli 2 
$ ein farger han Rarger Zi Karat | Qaınzc- 7, Kurtenice 


er — Karnir / Kaͤrner / m. [un mo- 


tenace. 
fo, miferone,fpizaliftro,fordido,silla-| dernolo derivada Kärnlein/car- 
2 Ende hend N au — — 
/ Hunde-E gura] Carniero, Carniere, item 
arcı 1, er Se — Sportella. Korbꝛe. 
VW avarone. V. Beitbals- 


Karp / Karpf Karpen/m, Car- 
jonc, Carpione, Raına. 


cin groffer Kbbncrsfetter 1c- Karpfy un 
, — — Keen raflo &c. 


Fbein-Farpf Sluß-Earpfy carp one de! 





efere tenace Se. taccagneg- 
— — ineggiare,far fu’! 


vrato» * andar tirato fül mbe. 
Para werden / imitirichire, intignofire 











Zer Euv carro a bracce, In 





ift alliu karg / leiguarda troppo nel Reno, carpione di fume (fiumano, ) 
— — —— Pful-Parofs carpione o -böchft/f. Schioppodac 
o — u * N he 
” wil @hiegel-karpf carpione fpecchiute. |, FO CIOE Pezzo elveria, 


fieny » piürıcchi fono per ordınarıo i 
lcarlı e avari, 


ebratcier IC» 
er if nicht farg/ egli non& nd fkarfo.ne — atbackeuet 


arpfy carpione aleffo,trirto, arroſte 


avaro, r &e. 

Kara mie etwas ſeyn / Karfeggiarecon | Hau oder beifabgsfottener Rarpf car 
(“ı) qnalche cofa. pione aleflo con fale eacero, 

a r ſey nur nicht karg mit feinem | einen Bitch wie einen Karpfen zuri 

len! V.$. non mi fezjii ten/ carpionare, accarpionare um pe-} 
uw Karpfpfutichetzfbunzckt nach dem 
Kaͤrglich / karg / Adj. Searlamente,f Der Karpfpfulfcher/ fehnwckt na 
Parcamente, Da fpilorcio &c, V, ee Di ea ce 


Sparfumlich. 
& Hörgtich mit etwas umsschen / etwas 
Aralıch austheilen / trattare «di- 
itribure & dilpenfire una coſa parca- 


Karpen-d Rarpfen-Eopf/m. Tefta 
di carpione, 
Karpfen ſtein / m. Pıetra overo oflo 










— REN ET 
lich (det der wird auch Kirg. | arrplein/SKäarpflein/n.Carpioncel-) gand-fa "N 
m. ———— —* lo Carpioncino. —— — karuet / “arrertone 


Karren contr. Karn/ it. Karch / ic. 
Karre/ m. Karrın/ ir. Kaͤrche / 
plur. Carro [ädue ruores] /. 
Osgen is 


$ etwas auf einen Karren Taden/ carica- 
re, merter qualche cola fu’l carro, 


die Kaͤrren / le carra,icarri. 1% 

den Karn anfpannen z ataccar? il arſt / m. Kaͤrſte / Zappa, Mar- 
carro, | „wSarchio. 9, Sauer, & 

mit einem Karrın fahren / carreggiare, $ ſich aufdem Karſt 
Condurr’ (men*r') ılca’ro, | procacierli il riet la 


etwas mit fauf) einem Karren fahren _ , Erna 
[führen] holen menare, conduire, Kaͤrſtlein / Zapparella , Zappett2, 


levare qualche cofa col carro. 72 & . 
auf Karren laden incarrare, „ Zappettina, Zappolino, Sarchiel- 


lo &rc 
ein Karren oder em Karch Ho! a a 
Stein / Sand / Mifi ıc- — Karſten / Verb, Zappare, Marrare, 
una carrata di legna, dipietre, di ab- ¶ Sarchiare, 
bione, di letame &e, v. Fuder. Kartaun / £ [daareen carro, 
e forle 


Schub⸗ kaͤrner / carrinelars Cearriud · 


e re kämt / carraio — 

ri, N u, 

Karrete/ Karroſſe / Carrozza. Ved 
Kurſche. oſe Ve 


leminerö Parcamente ancora, 


Bürnlich leben / ſich Päralich behelſſen 


vivere parcamente, far'una vıra da Jefi- 
nante, vivere di rifparmio. V. Sparen 


u 
Rargbeit / f. Scarfezza , Avaritia , 
Taccagneria,Miferia,Spilorceria. 
V. Sci. Sünerey. 
Rargen/ Verb, Ufar’ un rifparmio 
—— Taccagnare » Leſinare 
[c. 
Karger/m. Spiluccone, Stitticone , 
Avarone,Lefinante &c.V.Karg · 


9 um, 9 * 
ein hehlicher / ſchaͤndlicher vo · Karger / 
un brutto taccagno, un infame leſi· 
Dante, 


a 


, 
’ 


Kar Kar. Säs Kas 757 













e forfe dall' iagleſe Gawn *—*5 23 on. Cartello Tper disfidare, — — 
aha ner ine * |, — ne 


Pezzo dibatteria,per msn is le 
mura. V, Geſchutz X» 





Karten / —X LE Kia pe 














s bönpeite Kartamınperae dis rt ‚ar came * 2 
balbe-/ wiertel-Rärtaun/ perzo dital| a ‚dem, a 
Sun , ak mem — Verba Compohita. ’ ee 
Karte] f. Buarten/ plur, Carta, — — di Edamo(ä u 
® —— cartı . ——— 
Gee-tarte/ Sin era) $ cine Sache gar genau pt R 
Epiel-Farte, carıa 3 gluocare. una | n —* ii 
ein Spiel garten / a marsocen giaoco) 4 r A / 
niit Karten Fin der) Matte ielenz|  ocandoalle cart: equiflaregi- \ errolan, 
“eins machen in der Karte/ give: Her Parten/ Shan er“ d N 
alle carte. rtare e, Dare — 
dieftarten dengen / miſchen / meſcolare, nelle Icartate, it, met· Far formaggiofarte 
mifchsare le earıe —— 4 
bie Karten abbeben/ alzare, levare , ta-|& 8 verfarten, idem. — ER 
ture a 
bie Karen geben/ausgebem / dare Ie| far il fas / formazgio 
De Gare nase, wesen eg erg i tormaggm. verde diTeE 
die ⸗ ausſchlagen / w % die —— Hate it Äf-flden/m.Findone, Torta di 
die Karten fälfchen, falüre, fallificare, % — 
— Puz= 
— buone carte, Karte]; Base —5* — ormaggio. 
linmms Karten daden / haver carte en gie Veen Formazgiära, Ca- 
Kartı ſehen v · guarda — idem · 
nl Be er Ran era Mh Code Yo 
a Car 
— ter arte. —— — Cardaffuolo, Säl-ram/m. Käfe-bude/ Bottega 
Frappelir-Karte/carteıtslane, Bau tfäben/ Verb. c ardare — —— m. Venditor di — 


Vexir· Karte / Carte but lelche. 


Karten⸗ blat / m. Karten-brief/ m. 


daflare, Scardaflare, Kam⸗ Kife, ein, n. Kaͤſe krapſen / m. 
Carta.Una cartalola, 


mern. Frittola d rmagg 
cardar, cardaf- 
$ sollen ve. kartaͤt ſchen / —— ————— Quaglio 


ten koͤnig / Redicarte; * RE 
— a *8 com —* ir ——— dar) da far formaggio.o da far quaglia- 
fenzaregno 6 fenz’antoritä. erätfeber/ m. Cardatore, Car- e illarte. 
— Cartaro, Cartie- — — Br sit —— Formaggiaro, Ca- 
Karten maler / Dipintore di carte. Raͤs Kilem ‚made Kaͤſe wurm /m. Er 
Rarten-papier/n, Cartone ee en 
Sarten-piel/nGiuocodicartes Kaͤs / Käfe/m. Cacio ( Cakio)| gi; — J— Qu —— 
Karten ſpieler / Giuocatoredicarte, |; —— schier nm i ke tar tormaggi Fr * äfel —* 
je. Bilcazzier, 9, Spieler. rin graff Räfe mein. x Colteilo da m 
Spisbub. alter, harterz iebe/ dörrer Kaͤh / tor- gliar 
Carticella, it. Carte io,duro,fecco, Kiß-node/m. Käfe-förm/f. Ki 
aärnlein/ —* ———— —* freko,puina 5 Porb/un. Formada cacio; $ Me 
riee ı - 
$ dasgärtlein ik ihm lieber alsdas&tu-) murmicher "faulerikindfender c. Ads] „Fell Baruola da far formapein, 
direm/ egli ama piö il giuocare (alle formageio ————— puzz Käfe-molden/f. Tomo, Tomino di 
carte) che lo Rudiarc, lente Jatte, dafär formaggio, 


Nannannz Käfe- 


— 
—— 


Mappe eyher/m.Casinoforitos] Armaro. F.&cheandk. 
a. Carıa [raccia dain-|} Oel Kim Safenbabeu/harer 
————— 
—— 
ppe —— ——— — ——— 
Käfe-maffer/n,sero di semeiner Kaflen, Stadtfaftenyca del 


@ä@lein/ n. Cacierto, (Calcierto)%ayden/ Getrand-faflen Granaro, 
Formaggiuolo, - —— eiia dalle limoliue 


— —— 


Raͤſen (fi) Verb, Caciärfi, Accaci- gif Paten, viva'o, pefchrera, 
arfı cıo&Prenderfi , Quagliach, trfaßen/ cafle dı biada per i ca- 
$ bie: ic fer ich Ha Facis, valh, 
0. 






qu Belthafen, ca da duri 
Käien  Hfeugeny Puzzare (Haver o- olb Fünsitdg Paften / Silber⸗kaſten / 
er Öpuzzore) di farı d Seiliothum + Baßens call da edhiquie ; 
Raͤſt. Selrechaden ca dt * 


Krämer en / botteghino. 
en — 


farinaro, 
$ Kälten braten’ brucciare caflagne, me, Abbr Faßen Brunn Fafteny conca, pila 


Star di continouo Acalı füa, V, Hau da Dtoa. 

Iommel ve» 5 Gerümpel» Inago. 
gebrateneKäften/sıflagne — dapparta eh olaio per 

cite.) riporviiferrivecchi ; flracciaria,folaro 


arfortemeRäteny caftagne ac·· _marso.y @ipeicher oben Baal 

groffe Kaͤſten / Mutter kat⸗en / Maro 
leg/ marone quafi madrone. e 

— Caſtagnaro, Ca⸗ —— —— pubblico. V. 


bi Eiwdflurt en Roabofaßen/Arcn i 
K — Aumen-holg/(Legno di] Ca Jut / aſten⸗ 


tatteri di (tumpa, ‚ 
preuer Faften / pagliano, 


Dot, 
S - Waſſer kaſten / Ciſtern / cierna. 

Käften-brater / Brucciator di cafla- Kafien-geitcil f in der Druderep) 

gna, mer. Caflingö, Caliere, 9, Cavalletto da er . 
ußſitzer Kaften-meifter/ Kaſten vogt / Sopra- 
Käften-braun/KRaftanien-braun/ Ach. ſtante, orinten a 
Caltagno, Gallagnaro, Caftagnuo- rio de’ granarı, Prefetto delle an- 
10,Di color caftagno, none, Kaſtner. 
5 sin Hafen braunes Dferd re, carallo Kaften -redinung / Conto de’ gra 


Kaͤſten. hrod / n. Panckartodicafta- Kaſten ſchreiber / Scrivano, Regiftra- 
gne: Caltagnaccio, tore da’ granari pubblici. 

Käften-garten/ Räften-wald/m, ca Kaͤſtlein / Kaͤſtichen / a. Caflerra, 
Itagneto, Caflagnara, Caflettina, Armarietto, Stipo, Ri- 

Käften-pfanne/ f, Padella forata da poftiglio &c. Y,Xifilein, 


brucciar caftague, en. 
Käften-[chale/ 1, Gufcio di calla- nn a da danari (ap 


u geilen: kaͤſtlein / religuiarierto. 
Ref. umehlen- Seſchmuck Färleiny caf 
Kaſte / Raſten/ m. Caſſa, Arca —— da gioie, V, Schreib- 
’ 

















Schif Kaſtell / cafellv dimave, 
mM Katz cc. 


Katz. 


Katz / Ratz / ſ. Bagen/plur.Gar- 


to, Gatta, fem.* Muccia ð Mic- 


cıa. Kan 2 
wid? /garto 
Epprifche Kag / zatio cipriane, 

ei tuoco ciod. 
— re u 


Mit pr a 


. di 
— — 


nano, 1 
Etopvelsfage / gatto aato dell) auton- 
no. J 9 


Bubet-Faße, gatto-ziberto, / 
* cine wo.Ifche Kate y rlangembramare 


un gatıo italiano, met, ıl cazzo(biflic- 
cio lakivo DR 
die Kane fhnauber/ pfuchfet/ la garta 
junge Rasen werffen / catellare, gatto- 


eine Kap imSag kauffen / derkauffen / 


eomprarc.vender la gsttänel facco, 
mis dei Katzen ſteſſen / mangiare com i 
garsi (colle gatte) mer. far penitenzge 
pubblica in refertorio,, col mangiare 
feparatanente ‚einterra, 
auf die Füffe fallen wireine Hager cu 
scare si, preicomefäla gattg, met, 
u we ungrandäftro, _ 
vernafchte Kaken machen achtſame 
Dhäxde/ ate go e rendono guar- 
d nahe #5 —— 
es lauft ihm Die Kage den i 
auf/ la gatcı glicorre si p 
en la cokıenza —— 
böfe Kagen / ſo vorn len und binden 
Fratsew/ ——— f‘;no quelie che 
leccano da Jinanzi,e gratiano per die- 
tro (fidice de’ talli anıici.) ’ 
die 


A ——m— 


. 24 
re 













Katz 
die a: en As Aifche, fie naturalmente 
— — —— eh prelenza * 
6 an = * lagnase per 
Io ( diceh Aeaneiche amane il] Rahel“ 


commo.'o, fenza ildıcomm 


a die Schelle anbenden/arrac- 
ıl onaplio —— met. intra- 
—— coap eri 


wie d Hunde / einRagenfprung/nen 
—— asen un * — eat 


u. a Accapi- 

pigharfi come * gatte ‚it. 

p' a ag" Contendere, Alterca- 

V Bautfen. Streiten. 
Sanden. 


s 1 eu una — 

——— Razzadi —— 
ra 

$ von Kaken-art ſeyn / effere delta razıa 
di gatta, cioe ociar |’ acqua- ß 

KRaten-augen/n. Occhi digarto,cioe 
ocofi,icintillantie che vedono di 


notte, lt, Specie di pietre pretio- 













— — Non maftieato ‚Sen 


—— burla) cameriera giovaueita. V. 
ammer tc. 


Rater/ m. Gatto malchio. 












Nicare, cide repetere d replicare, it.i 
eulcare aber pe — * 


gatta, 
Ratzʒen · geſchrey / Kaken-geman / 





—— —— ino. v. Eindläueh Cuhärfier 
olamento 
— met. (dal fuono}| colcie,Covare, Accovarfi»Acco- _. N es: 





ffrıtto,Carnefoffritta inpadel-| fciarfi, Aggropparfi, Accoccolar- 

—— * —— 7 5* 
en gerammel / Katzen⸗rammeln / nosen, en, it. V ſeq 

* —* gattelca ; Gatteccio ð Kauchend / Ge· lauchet / Covonı, 













‘etwa Neiu zerkauen / malicar’ una 
cola eg rang sminnezar)a ‚ trie 
tarla con i dent* 













Gropponi»Groppoloni, Aceova-| ſich über einer Spriſe laug serfauen * 
to,Accofciato, Aggroppatoic, müfiew/ftentarea maftıcare uncıbo, 
step —— $ m_— firen / ecovoni dtc. V ze. ect Maſticato &e, 
— di gatro;Capo-| ee ee. reihen | keanen / imaluucate i Kem 
Kaden· loch / n· Pertugio per I gatra Verb, Compof: — wiederkauen / rominare N 
— — — * ach en. dem, ein Thiets owiederlauet / animal che 
melcker / Raten-vatter/ Acca-|$ miber 2 ine Notdurfft ver Wieder. * Ruminan 
8* — * orecio&grang’| ichleny accovanı&c, per —** — inad⸗ te, Cie 
e eber-Pauende Tdiere / arimali rumb, 
—— Sageubalfeny m. —— m. Lorigomi 
nrant/n. Calamenta, Her-| 2," Kauffenfzaufenfwen, Com: 


ba-garta,Gatteria, Scrofolaria, im] Perare, Comprare, Lat, Emere, 






aßen-fuß/m.Zampa, *Xauder⸗welſch / n. Italiano i 
— AN ı brogliato cıoe Gergo ð linguag Inufen: uud — 48 comprap € 
atzen ſeich & Pilcia di] gio furbeſto ö fegreroi eimad anf handeln, comprarß una 





cofa ; »ppropriariela per via dicom- 
anem: 


$ —* 8 reden / —— in gerko öl 





Kahen-füpeuyAdi,Schivasgatıa, Uno 





J * 


——— — Kauf | —— 
Zee ran 












— — 
theuer kaufeu / comprarcaro, 





















44 Pa le tiarı 

te. un pranmercant a — Caparr 

Kauf-d forsemeglio Verfauf-feller song Saufiei ling auf et 
Cantina 6 Magazzeno da vini.da Kauf fblan/k: — 


wolfeil kaufen / comprara buon merca. fbluß/ m. Con- 
abuons dertat comprare evendere, - we 

auf Borslauf Credit] aufzestaufen Sauf-Irhen/Feudo comprato acon.] Cufiöne” def Mer 
BER a credito ‚ ätcupo, (& ) 


amar ne «omprar’ a con. . |atefmann/ ni. gut Ban 


ich habdas Pferd um hundert Thaler] Delsmann, 
/ io hö com I ca-1$ esilt nicht nur ein Kaufmann der 
A Ferch Rudi. Naish wiuut / Prongen as au D 2% Rules 
Waar gegen Waar kaufen / barattare tanıo 
robba controrobba, V. Tauſchen. en la che 


rechen er redliche mr; 

rer id fenur‘ der kauft ihn michty chi dich come ua (coltuma) 
lo connice, non lo compra , eioe non mercante honorati. . 

fene fida, Kaufmann/ Comprätore,Colui che 
man fauft einen Ochen nicht wieein] compra. F. Räuffer. Rund, 
Kaldı mon fi compra gia un bue a5 einen Kaufmann zu etwas ſuchen wiſ 
prezzo d’un vitello, fenibaben te» cercare, tapere, haver 
Gekauſt contr. kauſt Comperato, — « compii) una co- 


Comprato contr.Compro, · ¶ Raufmanns ·ballen / m. Balla mer- 
mas babt ihr gutes sefauft d Fauft?]| cancile 
che havete <omprato ıbuono, 
— ihpefanfiy comoratoral com- — —— ‚Ulo,Ufanza, 
prato, ciot ng fi puö ritirar n& rivo- Oltume mercantile. 
Kaufmanns-brief/ m, Lettera mer. 
cantile. 
— — Servitore dı 
0tio,Giovane dibanco, 
Kau manns-qut/ n. Robba mer- 
cantile,cioe eale,fchietta,fincera, 












Kauf-brod/ n. Pane | 


— Ton PAIR ’ 













carla compr 
gekaufte we — Erautie Sachen / 
o 
Un-gefauft/ ——— com- 
prato, 
5 etwas ungekauft laſſen / lafiare far’ 
una cola fenza comprarla, 











prata; non ca 
€ Gmili aflai. 


Baufbar/ Fäuflich / Adj. Compra« 





Kauf-brief/ m. Scrittura, Inftru-|$ — —— ro Star —8* rei 
mento di compra evendita, ba —— &c. % Auferifeb/tÄuffepf AdjıComprace 
$) li r 1. 
Saufen, Danarı applicei aa| man sh Saufmaanne 7 BA ar Enz, oe Porto grande 







Kauſmanns · hauß / n. Cafa,Calara di mente a comprare ognil 
Kauf gewoͤlb / n. Kauſ · laden / m. Fon- n —— c. Kaͤuflich / Adv. Fer via 
daco, Bottega dove ſi compra e Kauſmanns -plaß/ m. Piazza * mer· ein auf ꝛc. Fäuflich d 











vende, bringen oder gebracht 
canti, Bora. XB 
KRauf-glüd/ n, Fortuna havura in | Kaufmanns-fhifj/ Kaufarden. ſchiff/ — — ie 
— ren Don F Valcello —* — compra 
auf handel/m, Negotio, Mercante, | Raufmanns-maaren / Kaufmanns-| Käufer/ m, Cora 
Trafico, F,Aandel, güfer/Robbe, Mercantic,Merci. ratore, — 





er ©” Kl 


$ einem Kaͤufer zu etwas ſuchen tes cer- 


u en Er... iu re 
+ 7 


ir 


Rauf/ m. Compra, Mercato, 












car cumprätore (chi compri) una| —J F 
Unter-Päufer, ſealale; mezzano della reihe © france. - 
ie | e Comprare per rivendere d per 
et Be a 









conclufo- MWaaren 1e- auf der Dieffe 
den Weinfanf I pagar’il vino —— Kane du per 







Der- 
ta, Incetta, — jEintenk — Mona 
Kauf machen treffen I . Fo 
a —— 
— — Gant · kauf / compratartd all’ incanto, — —— 
er —— dalcen 4 dem Kayf — auf) Sog ‚fi dice an- ' 
oflervare a o * * 
A ne m. 
rompere il mercato ad uno ** $ Haus-f  compra fatra d’una cafs. “er einy — PL 
nergli i paiti della compra contrat- ieb-tanfs compra, incerta di beflia- % Aura Einfaufen verfiehen/ pere 
tata. . 
vor Kun ig semachtjia compen dus; rd-Pauf/ nei tauftibr auteb ein! eoflehe to- 
— 
my umfkoffen/ ueeren irunde , Mennter-Fauf/ somprad| gr’ equaicheenlat an: 
—— emeh, unoflerendonh piä - prebende ( Omen, ) compra d =; | — 
er [fie] ka inyegli 
(ik tu kb meine 


—* ———— 
Kauf and Verkauf / compra e ven- * — ve-Taufleompre, 


dita. 
mie gauf und Lau ißy a preuso or e (imili. fich Bineide dafırte- 
r al (ors0 0 w 2 
Ikre’il press Bäufeln/ Verb.iterat, Comprare| gar’ una certafomma effervi 
—— * * lpeſſo ee ‚it, Farıl (la) gitimamente ammeflo in- 
einem aut Kauf neben / la rivendaimolo(-a. — 
dare, lafeiare quaiche eofa a bu ) un |Ein-gelanft/ Comprato , Fatto in 
merchio — — — —— -inn/Rivendaiuo-| "certa, h x 
es iſt alles bier gut Kauf / ogmi cola &]. yufer-Fäufler 7-ihy fenfae , mezza- & mas habt ibr aut F coh 
— * che buona farta > 


ui & buono,buoniflimo mercato. 
—— — | 
art, cıar m 
er‘ —— non dä —— Verba Compofita. robbe, merci incettate. 
ee ee — buo-| Ab· kaufen / Comprareda uno, Eink auf. geld / n. Danari dafpen- 


einen guten Kauf ihun / far’ una 
na —— $ einem etwas ablaufen/comprare qual-| _. eree x 
ibr habt einen auten Kauf getban/ ha- che colada uno. Eintaufzeit/f. Tempo, Stagione da 
vere tatto —— — —* a * — —5** me. far’ incetta. 
etwas du auf an ingen- -fau -Fauft/ Comprato, |;e; — 
V.Kaͤuflich i habi mir dfters er haycte —8 — — Col 
etwas mit in Kauf einbingen Oder ne’ a —— — 55 Par Einriu r — aroſſen Hau 
355 Ch * —— er er a. Y —— er en cala- 
einem in Kauf fallen) Rurbare la com- | An-Fauf/m. Parte del pagamento di n kaufung / 1. Eintauf/m, Incet- 
ra diuno ‚con oflrire avantaggio. cafa daltra cola immobile, chefil, 1% Compra Speſa. 
—— ic 4 davendere „ efr| contanti lubiro dopoil mer-|9 den Einfaufbeforgeny ——— 
esif nicht zu Kauf/egli none aa ven· cato conclufo, ae 
5 er hat 300. Guͤlden Anfauf angeben / Er-Faufen/ Acquiltare,Procacciare 
d anläuflich geben /exiı hä daroper| per via di compra ö per danori. 


havete ? 
einaefaufi aren / Einkauf⸗· waaren / 


ere. 
etwas ju Kauf baben / harere a vendere 


gu in v-Berkaufen. y — —— trecento fiorini. V. BRaufenit 

Allein-fauf/ monopolosappalto, V.| Iuf-taufen Compräre per unam- fan ei j 

—2— Aa en maſſo o magazzeno di robba, * — er — 

a a 2 a ee 
Ki — m e cifono, „sutte le cofe. 

ee Po [Aus-Eaufen/ Comprare tutta la a Argon Du heran 

Keu-Kauf zahlen / riksttarfidall’ im-| robbacheunohä. un frvo „uno — 
* della compra fatıa. seinen Kaufmann oder Krämer gans| etmwastheuer erfanfen, comprar’ una 

auf / Spott · auf compra fat- ausfaufen / lberare un mercanıe ol colacaro,acaro re 


€220. 
O00 000 Er-Rauft/ 





k 
h 





uͤbels zu th ven · 
duto cioẽ dererminsto a far del male. tiere, 






a — m. Arionedi con 
liberarfi con danari (4 contanti.) aerfanfte Madren Te robbe vendute —— d’ogni altro, it per 
ectat r 


u weg Re (pa —— en a 
-Taujı ‚Ranzione.| das aufte/ il venduto.l ciato, orfauf von etwas haben / hawer’ 
Ver · kaufen / überfaufen/Com e uno Invendur 0,5 * eher) —— dicomprere avanti gli 
tro caro, perignoranzao po- venduto, Ipaccıaro he? Sta 
— pendenss, * & noch unverfauft da ligeiny effere,fiare] Torrant if Berhoften/ —— 


Maar verkaufen duͤberkau⸗ ancora invendum, in m eno. er 
rar ocaro,| unverfaufte Masten, robbeh ER — —— 


’ A e unarobba t 
—— man ſich nicht / cioe non fpacciate Ste. ancora, 
— buona non.fi pub cocptare DVerkauf-buch/ m.„Libro,Regiftro 
troppo caro; chi piülpende, manco| del venduro, j 


Ipende. - Verfauf-Lontract/ m. Contratto Ra 
Ver-Faufen/ Vendere, Diftrarr&| " pari di vendira, ee 


Alienare per davari, it. Haver era lar fe 
; Be — mBottega dove baebey d’unaltro-che la voleva. 
eineme 


en ii jeder Ricomprare, 
a ann vonder gta Nerkauf-Feller/hoggidi Raufteler/|Wirder-abtaufen /idem. it, Venire 
der wol febencht / der verkarft theuer / Cantinaö Magazzeno de’yinida) dinuovo alla adiunes 
mann. der / fh &4 Befämt/ mur kein] vendere. MWieder-eintaufen / ER 


grober Geſell iſt / chibendona , caroı Merfauf-fchein/m. Cedola,Atteflato| cetta. 
Wieder · loe kauſen 1. Aoskaufen 


„vende, fevi an· non &che prende, dellavendıta, 
in biefer Gera). wird. ihn niemand Verkauf geit / f. Tempo quando ven- Ai j 

nid, jeder⸗ ner lauſen / Rivendere Bir. 
Ver kaͤuflich / Ach. Vendibile, Ven⸗ > 


















tfaufen/ niffuno jo ven tera in que- ' 
Pr hngua,cioe egli las (intendeJaflai de la Compagnia. 


bene. R $ 

wie Waren — — ea Vendezeccio,Spacciabile, fe/£ Raul. > 
fen) vender acciare,eittäre, 2 Ehttabile, Rau / I. [voce de’ popoli 
re ıurge le ſue mercantie. V. Ber» $ wrfäufliche/ mol werkäuftiche Waarı| Reno, Pr der lau Be 


robha fpacciabile Ste, 


ſoᷣl eſſen. — 
jemand verrahten uud verkaufen / tra- Un-vertäuflih/ Invendibile, lafpac- 


dir? e vendere uno. 


vo] Fofla, Buca, Caya, Caverna,. 
V.Brube, Raute. 










ind eine Stadt verfaufen/ven-) ciabile, Inefitabile, $ eime riehe 8 aben’ s 

ur tadire una che) al nemi-$ ungertäunid fean/ non eflere fpacciı eig — mic. 
co. - —— Faud-Fauler cara di fähbione, 

das Pandaut eines Schuldigerd ang) wnnertäufliche Waaren / Bafel ⸗· waaren / ) Yeimen-Fauley cava di limaccio, 
Obrigteitlichen Befehl verkauffen robbe che non hanno fpaccio, n& ri- Raul-berfi:/ Kul-berfich 
fafeı/ publicarsil podere d' un de- cerca; robbegwardiane di bottega. di fofla (fpece di pefce /m. Per ” 
—— Ver-Fäufer/ m. Venditore Kaͤulelein / Kaͤul — 
Latlich verfaufen’ vendere publica- - . ., 1rmubeien chen/ n.. 

“nen, vendre «Tincamo, V.@ant|9 Hallen Auer up Derfäuf, Fe) Roflttina, Bucarela, 

Die Kirchen. niter te- ver"aufen/ alicna- Alein-werkaufer, monopoltä ‚appa‘ Raum 
re,spropriare i hea eceleſaſtici ‘fc, Ver-Erufung/kVBer-faufim, ve Kaum / Adv, X } f A 





eine eriliche Pruͤud verfaufen/ ven- 
dere un beneficiv ecelelisitico ;, farne 


fimon’a 
"open fuͤrKorn/ Maͤuſedreck fuͤr V ſef⸗ 


‚ A.gran pena, A ftento, Stentata=- 
mente „Malsmente. 9%, Rbms 
merlich, Genau. YTobe 


dimento,Vendita, 
& lei verfauf/ monopolio, appalto 
ven Allım-verfauf vom etwas: baben, 





ser 


u sei en ur vr 


A A 


Raum Re Re Ra 765 
‘ er ik Faum gwölf Jahr alt / eglihäap- 5 er Pi 


pena dodi i& uno be —— huo 
er iſt kaum —* den Obren trocken / —— 
appena ſecco Netro le orecchie, eive] er iſt ein loſer / d — 


————— perconfequen- eglit un fürbo, — ; un Bedibeivjt-Ardir Audacia, Pr 












inesperto eignorante, praticone, 
ichbatı den Brief Faumgelefen/ »p- Käuglein) n. 
I mn u ech füyey da Kadſer &Ce VB Kefer/ Keñch ec · Pr Käfer) Kaͤfich 

We» appena era ulino,ed ecco &e. Re 
a a N AR ebp-/ Wäbe-/ Adj.adverbisto, m. [dall’antico Rogel/ 
— — khunen / koren-| [yoce che non hä ufo che nella tonda € longa, Lat, Conus, 

miba-| dompoſitione concerti Nomi ap- Conoides] Bocci2, Zona, m 

“ Be a a partenentiallapropagatione; un] it. Tutto ciöche ha cal En 
ich fonte Baum das dachen verhalten / Moderno lo fä venire daKaue/ | —— ſpielen / 2* 
F we —— RT caya, caverna, Juogo occulto De givocar'alle boccis,alle 

(.hö pena di) erederlo &c. —— timo,e ER 
kaum batte erzu u Nacht gefien oceulto O5 

appena,non li tofto hebbe nn a — £ Matrimonio clandelti- gel Khieben, **2 
Ka batte er Diefe Wort geredet / ſo EUREN: ta, € Au ee 

v.Ebe Kegel auflegen, drizzare, ridrizzare le 


16 ne pi toflo hebbe der eſte 
——— —* Kebs-mann/m. Huomo concubina- 


bab mich Faunı entbalten önuen/| _ ro» Marito illegitimo, Tederne boccie dicorame, | 
38 ——— — Kebs· weib / f, Concubina, * ein Spi / un giuoco di boccie. | 
Ey genäcmdeen| gt, Mage plan | En 
e i 
Eee 
—— en —— einerfo ——— Rebymeih — 8 
dirit 
eat a8 Ting me | 
di refpirare; egli flenta di reipirare; Achieber / Kesel⸗ 
= re{piro difliaile, V. Reichen, Reck. * page —* —— * 
wa * Gerechte kaum erhalten Keck / Adj. Ardito, Audäce, it, er 
n wre R 179 ne ne puma 3 1a Temeraris YRöb ef Piramid, 9,5euers 
abe: — gen Kr Kegel-umfehläger/ m, Abbattito- 
die Bruͤgel fchaden den böfen —* 
— ee ec rar Kenn —— 


munter er le Dane » = (00 pr —D umd 1c+ haverebbel. „ 
far mal ditfoluti; re. dı $ "ein Kegel-umufihläger dlager / un 
Mi fene —— — En an * —— dur vereu hail’ar- send — —— gran 
dire, 4 antstore 
Raus. er it nicht, 3 Id, di er 16: non gii| Kegelm/ Verb. Giuocarealleboccie, 
a l’animo di &c, 
ZAaute/ f. [da Bau/Vid, Kaule] erif fol ſo terund tbutssgli batiaYanimo| $ — tem an aut kegeln/ cell giuoca artifte- 


— piccola, Pozzo, Pozzet- 
ifter fo — geweſen / daß ve» eglihebbe Sad Ginocto > it.Fatto ir 


x Ruein / n. idem Foflettina, Poz- a er a BER forma diboccia. 
zerta, Pozzettina. elt Ciöche 8 _ 
— Baer | FE anne bee ga ml: 
—* —— belle perione u eck machen / dar’ ardire,inardire. N ‚ Piazza da alleboc- 
malſime quan do ridono / Ardite, cio& met, Vivo , Spic- £ 
Baus m.[d da Kau / cava,dda| cante. Luftrolo, ar Regel f, Palla da giuocar’ alle 


ı „9 ee rby oolorvivo,f; == 
» dieuihiquafi la ſi e seh arg Kegeler % . Kegel ſchieber x. 


* natura Civerta, item 

Humorilta, Buffone, Huomo fa- ee A 

ceto, Burliere,Burlone, it, Mali- n pd piü vivo. Kehl / £. Gola, Gorga, Gorgoz- 

tiofo, Scaltro, .Eul. Bed kecklich / Adv. Arditamente,I zule, —— ——— 
oo ooo 3 





einem die Kehle J Serra 1 u Ara Scopetta di — 
ria 1} 1 
ol ad uno, ngolarlo.| ci. 9, Strand. Stöberen Ku 
man ‚der Kehle faſſen / pigliar” — —— 
r i zatore -trice,. 
Pa ö Hol-teble. einer, Ceuke |) — Pebrerin / eopatrice della] 
sg co 
—— vder Ken 
Heietehleeines Bollmerdärgelad'un];_ Mucht=febrer,.(parzacaminn. 
baflione öbalonardo, Rebricht/ KRebr-fal n.Spazzature, 
Bere san | Beer 
, Squinanti oe e. 
—* ——* Serramento.digola, — das —— De anstTagen / portar fuora 
uglioni.. '® N ic ic 
Rebliah Ad Striato,Cannelläto, | j — . 
nza, della cucine (7 
Reblen/ Verb, Striare, Cannellare,) Kehricht · ſaß̃ / n.. ——— 
agree Vergare, —— Porta-mon- 
Fer - Com of». 2 ———— 
— ———— rei a 
Ans- -geteblt/ Striacoy Cannellatoy|| Sazzaia. —26 a 
ato. = 
$ eine Stu tes enlonna Re TOR. f, Pala da mon 
rn cannel a& 
Aus-Feblung/f.Striarura,Cannell= Verba. Compofita.: 
— — Ab- zn ee via lcopando ð 
ft * 
Kehren / Keren 8 Kaͤren / Verb. ———— 


Scopare, Spazzare, Nettare, Net · 
tare colla ſcopa (eranata) &c. V. 
Segen. Saͤubernec · 


die Stube + das Hauß die Kammer 


fehren. fcoparg la ftofta, la cafa, la 
camera (itanza) Ste, V Aus kehren. 
den Marckt fchren/ ſeopate ia piazza, 
mer, *ellere Kopato publicamente. 
die Kleider ze kehren / ſcopare, ſcopet · 
tare gli hebit (panni,) 
den Schlorty Rauchſang 1e» kehren / 
(pazzare il camino, V Segen 
Kehren id eh Menden Val, infra. 
&r-tchret/ Scopato, Spazzato, 
& ungrkehrte Ballen, VE pıazze &c. fpaz- 
Late, 
alles rein gefebret und geſchmuͤcket 
finden’ trotar'ogni cofınerta, Icopata 
€ ornati, 


$.* jemand den Rucken abtkehren Kops- 
re, Ipazzare.ildoflo ad uno cioester- 
zarlo. publidamente, 
deu Stauh vc-ablehren/ levarelapol- 


vere-colla ſcopetta. 
ſich abkehren / Icopettarli } Icopettare, 
ſcope larſi. 


Aus· kehren / Cavare ſuori ſcopan⸗ 
do (ſpaꝛtando) overo Pilteffoche 
 Scopare,Spazzare: Rehren. 


die Stube fauber auskehren / fpazzare,| 


ſcopare ben bene la Rlınza., 

die Küchesden Hof zc-ausfehren/ ner- 
tarc, (Razzare, rilcopare la cucina, la 
corte &c, 

die Kleidet ausfehten/ fpazzolare, fio- 
pettare i veltiti 

deu Backofen auskehren / (pazzare, 


raſcare iltorno, 


Une fchret/ Non (copatos ,Senza Un-aus-gelehrt/ Non ico; pato &c. 


areöljazzare. 
$ ve — mer ungekehret ligen laſſen / la 


haveya ſcopato male, 





Dad untere-oben 7 Pas taaee 
— ange 


richten? idem, 
den zu 
————— pe 


' alles drüber und. 
ſich mit 


ren? W 


Biegen genzur Erden / Abaſare 
gli me; far coeliocchi i ‚terra, 
bie Bemüter febren.und an vol 
re, pie; 
die Mugen, —— 
voltare, drizzare gla 
agqnalhecoß, 
ſich un SER volärfi,ciet‘ 
ir aivi „ 
ſich rechts / linck⸗ febren/volnerfioman. 
dritte, Amanmanca,, 


vers um lehtt eud | voltineyi' anıan ; 
* —* etwas kehren / difornarf da: 


Qualche cofe 


Rebren (ieh) Badare &c. 


ſich kehten am etwad/ badare aqualche ° 
cofa, farne caſo. sone, — 
pertp,äcore. 

fihnicht an die feb- - 
ren / non far conto, ‚ nen.curarli . 
delle efortationi &e. - 
kehret euch nicht an feine Red 
badate alle ſue parole, non 
(cafo) non vicurate, non vis 
dio del ſoo dire.. 

es fchret fih Bein Denkö Spaten 

€ niffunoche vi badı, 


* vbees/ VoltatosVoltoy it, 
Aus gekehrt / Scopato, Sparzato &c. ge barfich — — 


Verba 


fA,. 
Nac- -fehren/ Rifcopare dove.altri |Nb-Eebren/ Diltornare , Divertire, 
Abwenden c 


Rivolgere. * 


— EEE RR ⏑V⏑ —— 
Fi - en Mi ee 


a as a4, 
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2 J * 2 * je 
Signmbeue — aiſtot · ge han rar wo pervertire le parole, i 
v, ak heretici, pec» die Schrift, Sept Yen werkehren/ 
jemand von feinen Gedau "  moride 5 \ % laferır« 
ren / divertire ‚ diflornare » fraßornar" ng/ Cohverfione, | ,‚torailteflo &e V. Bälfcben: 
uno dal füo penfiere, proponifheato,di 5 die mabre Befebrumg iR feltfamyis ve] * ehreny pervertirein- 
‚fin Gemüt yon kbmermätieen MA Dar-Eebren/ u-Eebren/ Voltarei|, Das Hertverfebten / ptrtenire, cor- 
P’animo da i noiofi . Herauskebren rißembe Lu verfebrer bad ti- 
ad vom böfen abfebren / dißernarhi,]: 2r- . 9 —— 
allontanarfi, dal male. ‚ wd i — cüore, 
age tehtt/ Diftornato; Bivertito, |! 3223 —— Ren ren ——————— 
Ruolto. — 2022 ’ Keim werk ie pervert- 
it-abgefehrtemm @eficht/ Ein · kehren / Divertire, cio& Alber-| .. . R 
fi e. —— e Nocbere decri Vitae free 03 iare,Mutare,Tras- 


a 

A - > ; t % 

Ga yaalene cal VE 1r. Weae engere + Li one — 8 

Berkehren / Wieder · belchren / C der Herr febre eunmabl eim/V.S. venga| a 

vertire,- a Y«. dermi, ätrovarını una volra, 

Seinen [jur Buſſe) bef:bre 
far ritornar'unoa penitenza ‚far rau-| 
veder’ uno, _ ; 

einen Keher [jur wahren Religien] 
onvertire un heretito,CON- 


DI) Gm | ER Bram 
J 8 
ee url aaa hg Sr ur 


ftei j in mondo; 
der Herr kehre ein auf einen Trund | fine Worte, Kine Reden verkehren / 
ie fue parole ; alıro 


brenyc 
vincerlo della vera religione fede.) - v. 5, venga da me qualche volta & 
JJ 
————— —— — Wr Giuoco del sba= 


raglio.ö tavoliere; I giuoco di 
wieder eintebren/ tornare almedefimo] ; Ticchetacche ð Tricchetracche, 
Ver⸗ kehrt / 'Stravoltöz Svolto &c. 


Conkienza; rirornarfi buon Criflianos| ° 
rivolzerfiaila buona ; rauvederfi da i 


2 —* ri ndari| _. alberpos , Be 
Wioi peesunt, rionofserfis eme Ein-getehtt/ Divertito; Alloggiato 


&c. V. Beffern. - j j : 
bilcbret ech qu mis/pricht DärDIErET  BxC. ee er er 
— — converitenn ame, | ein -Eghrung/Einfeht/ ſ. Diverti- —— ee 
iceil Signore, «fate penktenze} , mento, Allogg) 0, Abergo, $ wertegete Augen/vecchi ftralunkti, svol- 
——— J ande ein ‚ mit verfchttend eficht / con ſaccia au- 
5 dieb:fehrende Gnade / Jagraria comver| Ginkebrung K AENER en envensoril c i 
tente. böfe Luſten haben fein verkehrt/ 


: queii’ hofteria t molto frequentate, 


, la voglie disordinate hanno pervertito 
eraus· kehren / berporkehren/vor:| ; 


Be-tehret/ Convertito. 
sriaro &c. il ſuo cuore, V, MWerfüh 


«& fich b:Pedret baben eflerfi convertito: | 


eechre mich’ O HEre/ fo werd ich be- /Voläre fuoradınfuori. |: _ rent i 
kebrt! rer Signore, € laröl; Mose Dereusfcbren role» das Lachen ift inTBeihen verkehrt wor · 
convertito ! ı pelofo, met. parlare in coltra e fen-| : dem ıl zilo #’€ cang)ato , mutato in pi- 
befönret worden ſeyn / effere Aatocon |: za barbozzale‘, moftrare i denti; Rn EEE 
vertito, das fauberfte/ das hüpfehfte berauskeb-| , eine verfebtte böfe Art una pereratio- 
Be-tehrter/ Sublt. Convertito: zen. oder norfehren, 2 7 7°" — > 
ie. Neu-befehrten im Framcdreichy ij ı Pretenütre muE U gerfebfie Gi verkebrec®i 
Em an hrs ,„ nuovi — sad piübella &r. diqualche ccha, N ————— rteSinne / 


vertehete Orduuug / ordine tito 
ö perverflö ; ordine prepollero. 


Vẽr· kehren / Stravolgers;Svolger®, 
verkehrtes Gemiht / — Sinn / 
reprobo ſenſo 


Francia, } R 
die hefehrten Cloſter per ſonen / fo vor · “Seravoltare,Pervertire, Sovertire 


bero in ünzucht gelcht/ die Eower-| , 

rien 16 ie convertite, 4 \ 9. Berdrehen. Verwenden. intendimento depravato, 
au ſoichen Nonnen ing Eloſter geden / die Ausen im Kopf verdrehen/fraluna ! unimo perverfo (Pravo-) 

andar''alle Convertite, - rt, scontolpert, ftrabiliare, ftrabuzza-| . verkehrt Reben, verkehrt Weſen / vit⸗ 


Be kehrlich / Adj. Converiibile. regli occhi imcapo, V, Werdreben | ' 


tn-be-fehrlich/ Inconvertibile, 
Un .befehrt/ inconveruto. Un⸗ 


perve 5— 

'  Bermenden. im verkehrten Sinn dabin ı 

das Recht verkehren / pervertire sdepra-! : morden, feon/ eller Hato T re- 
ro en'o, 


ware il dritto, 


widergeboren.' * alles verfebteny föVertire, merter ſott. die verkehrte Welt, il mondo perverfo, 

& nochunbehehrt Kom: efkrancorincon-| ¶ _fopra (foflopra) ognicofa. ‚ |’. fravolto.' 
vertito, - einem auberm feine Reden oder Vor.) . die Welt ik sarig verkehrt 7 il mondo 
Doo one 3 € zutto 





eye sivo un habito, V, % ddifcepoli Fitormar one & 
ne at ficb wiel verkehrt, feitdag ſich ummkehren/ volkarfi, volgerfi, rivul- j nie 
ie fono ben mutate , tarli.riveigerfi. V, Umdrehen wieder an en rn 
aaa Aiutsto faccia (Sangjsto vi) kehret euch ein wenig um/ voltateviun pain ne 2 Faso £ 
fe gelebttervje ver Iegcao,| Adumd voller] _ elf de EN 
—— — er fi wieder zu jemand woren / weiter 
ibr komt mir gan perfehrtuor/voimi] «8 Pebrer ch mir der Wagen daräber ri alu, 
tutıo muraco ( un meiene volge, auv ge rwolke,] NiErt/febrebich zu ung! con- 
tutto rivolta, fteavolta (in Jloflo-] wertiti, anpi}.: Zu 5 
werkebrte Pebie ve» dottrina &cc, per maco, ! ider- Ritomato &c. _ 
D wanırerg wruͤſte / x kehrte ſich im@rabeiypieder. / Wiederfehr/ € 
eich N ———— — — —— Ritorno, u 
Gin RIED verkehrt aufegen ; merrerun| eine Stadt / ein Land sc. umkchren/)) af der Wirderkehr begrifen fenm/ & 
habite A —* fovertire cio® deiulare , &c, e u’ ron, un; 
— RE Ye aan Wiederbetehen is 7, Betehren 


Umtebren. Unrecht. echt te- en. . WaER 
etwas 6 haar a Be aus. Um kehren / wieder⸗umkehren / Tor-[Wieder-eintehren x .Minkehren 
—— nare [in dietro] Ritornare, Ritor-|_&* | re 
narfene, Rivertere, Lar. Reverti. 
V. WMieverkebren x. Wieder 
kommen x+ ; 























Die Sache verfebrt angreifen pren- 
derlacola ĩ roverfcio, pgliar’il col- 
tello per la puntae non per il manico; 
attaccar’ j buoi dierro il carro, & 


* * ro mare, det 
” * * d —* — fefebreten um iu Egvten/ efli fene Reichel Beudne/ 26 
u) ou v orna oın OÖ, u» 
Fermo, Fiflo, — umkehren von feinen Sänten/ Die Carcere,Prigione, P. ARE 
4 die Sonne mie unverfebrten Augen de’ (bei — —— * — 
auſehen / guar dat die aocchi fermi. 


V. Bekehren· 
das Ungluͤck / das Echwert foll nicht 
umtehr: 


een / Adj. Pervertibile, en / Pinfortunio € la (pada non 


Un-verfehrlich/Impervereibile, —— Carceriere,Cuftodeo guardiano 
Der-Eehrung/f,Stravolutione &c. Um-gefehrt/ Voltato, Rivoltato,Ri- diesrosne, Kati) 
* Dervertimento (Perverfione) i > n * — ind /m. Ceppo di pr 
—* ter Hand’ ämen rover- —A 
ngiamento tunigefehrter Ha Keichen KV. Keuchen it · 


5 wir haben von der Bele verl 


z n roverflio(rorelcio, Reif: gm 

# = = -gehöet/ habbiamo faputo die Kolbe, Div Selthatoe umgekehrt; „; in; 

Converfigue, (d per.dir meglio , la a , Reifen! Reiben/ Verb. ſda Ki 
i Ü 8 giıo eng un halebarda maicella quafi di f daRifer 
fcelle] Gridarein colera, Alter= 


Ritrofita, P,Bofbeit n-umgelehrt/ Non voltato ö volto are, Contendere , © 2 See: 
Um-Eebren/ Voltare,Volgere,Ver- Um-tehrung/Umfehr/f. Volgimento] Strepitare,Rumoreggiare.W, Sans 
»Rinverfare,it.Sovertire, Met- . it» Ritorao, en tc . 
* Iowolopre. ; Follmmenden Wieder · kehr en / wieder-umkebren/ |” — ee \ 
z Ritornare, Ritornarlene, Rever-| er keifet den Tag’ non füche 
qein · Hand umtebren volar’ una me-| wire, Y.Miederfommen. rıdare Sg, tutil 


ß 
Ge-Fifen/ gekeibet / — Con· 
traltato ‚Strepitato, 
Rerer/Keiber/ m. Gridatore, Con- 


traltatore &c. 


Keifiſch / keibiſch / Adj. Riflofo,Con- 


ein vlat [in einem Buch) umkehren / ) $ laſt une wieder umfehren/ ritoıniamo, 
voltar’ um foglio. ritorniancene ! 
mit dem Magen umfebren/ voltarecol| fehre wieder Eebre wicder/ o Sula⸗ 
De met, tornar le parole in altro ug I ritorna , ritOrna , o Sulami- 
enio, ta 
er bätte einen feinen Fuhrmann ae | Febre nieder, du abtrünniges Arael! 
ritorna Ifrael rubelle! 


en Fi tentiolo. 3a ; 
ben er kan meißerlich umkehren, — 
egli ſarebbe Proprio ä far’il carretto- fle ind zu Waſſer kommen / und geeanſ ein enchter Alter un vecchia rif 
de werden fie wiederkehren / fono ve- , 


ne, eisätornare il carıo 4 maravielie, - 
um ein Hand-wnkehrens/ ın un torna- sur per acqua, e per terra fene ritot · Verba Compofita, 

mano, Ciocin un momento, in unatti- neranno, i : i 
; te tet ja nicht wiederum in Eadoten! jerleiſen (ſich) Star’dgri- 


mo, 
ein Kleid 1c» umlehren / voltare, ri. noR ritornate gıä piüin Egitto } kile 


— 


u a 


* 


Reil Keim 
’ u pack ar be * 
Keil. 
Reilm. [v 
mazza&c, Cor 
zZ uneus 
Knler. Ton, Pezzo, F.Swei. 


‘ mit ei einem Keil walten / fendere, (pac 


Rein. 
w Sei 1 Brodic. un tozzo,tozzone di K ein/ Pron. indefinic. affofut- 


ne &c, con). Niffunn (Nefluno) Ni 
ein geil Butter / Butter ⸗Keil / cugno| Veruno,Nullo, Non-alcuno. 
Wi — eiuſchlagen / cacciare ‚in- Nota,Inlin —— Pron. kein 
cacciare un <ugno, conju urale fi rede 
u N 
n ivaNon eccetto 
Donner teily m. Saetta, Strale. done Icne cominciafe, come fi 


Beil-febar/ Cuneo,cio& Battaglio 
nein forma dıcugnoad ufoRo- 
mano anticos 

Beilen/ Verb, Cugnare (Cognare, 
—— Zeppare, .Verkei⸗ 


lanciare,! 
& afe et kei . lenyabkeilen, lan an 


en berligliare , fulminare le mur⸗ 
- Cannons, vBligen, Donnern. 


Verb. Compof: 


Ver · keilen / eiakeilen / cugnare, Biet 
tare ‚Incugnare, linbiettare &c. 
V. Keilen etc . 

9* — ve-verfeileiän dee 
oder Heim rc» verkei 
cugnare,eavicchiare, —— ca 
Sr un*accertalil manico.d'un 


per.feliet/zingekeilt/Cugnato.&c. 
c avicchiato, 


Ver keilung / Einkeilung/£ Cugna 
tura, Caricchiatuta &c. 


Keim. 


men / Verb. Germinars,Ger-| 
Keimen! Pullulare, V. Sprofil 


Scoffen. 
* * Gerſte xe · keimet fi ſchon / Norra &c ]- 


germoglia. 
&r-teimet/ Germogliato &c. 
un m, Germa., item Cima, 


& Same eine abtrechen von einen Gewaͤch· 


46» scimare, svettare una plante, 
Keimlein/n. Cimerta; Cimel'a, Ver]: 
tina,Vertarella, Vettuccia⸗ N 













Kein 
Megmarten-re-Keimleim/ cimettei si- 


me dicicorea &c. 


Perb. Compof. 


imen/hervor 
feiiten/V ertare, Buttat ci ime,An-! 
dar io cime ö incimarelle, 7% 
Bennen, 


vedräneglieflempi, Vid. Gram. 
redelc.in 12.it. la Gram, Tolc,.ne’ 
Pronomi. F, YLiemand. 


nifu 
* —— non vie aiſ· 


avantil. 
he je ur tece —— 


ri 
——— euch / es ich werde 


mare» non vilitrova nilluno (niuno 
{ri voiche &kc, 
er und Bein anderer ues haben yegli 
haverä e nifflun’ altro. 
Ich bin®ote ung Feiner fonften/io fonn 
1ddio e nillun’ altro, 
iR ein Diemnda tie nen vi & niflun 


es it feiner verhanden / non ci & (non 
cen’e} nifluno ‚ veruno, 
Keiner son beyden / — ne l'altro 
it feinerda? mınchenffono? 
e# wird wol feiner aufder Welt fe 
der X. non viaräniflunn (alcunu) al 
mondo,che c · 
fie hielten ihn Für einen Gelehrten / ob 
er ſchon feiner war, Jo tenevano * 
An ei ‚ benche non toffe 


mas lefet ihr ſeguud Für eiu he 
»  Refp feines! chelibro lepgereaddef-F 


fo ? Refp, niffeno. 
mat babtihrnech für Bücher. Refp 


feines ich hab Beine mehr / <helibr: 


havete' «ncora? Refp. nilluno; non 
neho niffuno [nicht aiffuni, }, 


wann mr diefer Mann "erben fölte 


begebr ich Beinen mebr / fe quelto 
mio marito ven ſſe à morire ‚nen ne 


voplio piü niffuno, 


iht va ein Puch von mir? und" ich 


b Peingr voi wnleteuun libro damı 
ed io non hö niffıno; 


Nota. inktaliano : nifluno domah- 
dala Negatione Non in mezzo 











F 
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mi ehe einge 


al principio,ex 
ce : feiner gefi mir. Vid Gramm, 
tofc. ibid.-ır, ne Rudim, 


ron > FEN 


Pr kein 


or w nonvi 
& nilfono, che no nicht 


fagts ei em Menfdch, * lo ditea 


no (as anima nata 
—— par nitnte, nulle, 


—*  fanihntahen/ en) lien ca 


ern I non cu- 


aulla, dinien- 


ittel Sen fee ner 
trovar 


u weot heut, —— 
lcuna) mamiera, di 


(patto) ia niffuna (aleuna 
nılluna forte ; non--a 


er wirde auf fein 


non la dark in nıffun (verun 
in niffun (alcuna) maniere ; non lo da- 


—— compaffione. 
er bereugt — 
ben —— 


wit hab mn 
haben ar keinec. ung / non hi 
—— alcuna forte, 


ich — Geld ⁊c · norhðd (tengo)da- 
e bat keiten Mann 
‘ — el ne ee 
PR 1 
keine r-bä 
“er ardcınen [tab Beim Beh —23 
w but aa un einen‘ 
N tere danno avoli,cd 
non fate verün ze. Ä ar) 
noinrd veruno 


Beiner Darıben jügetbany non dato ad’ 


alcun partito ; neutrale, neutro, 


eehat Beine Befabres bat deine Nodt / 


‚non ci e perkolo alcun 


Kine —— / mer iaver colpa 


alcuna; 


. Fein Glied baen 1 non bare forma 


(Meila, afcendente.) 
Bein var baben/ non haver tempo. Y, 


fe haben Heinen Wein / non hannoi vi. 


rei Sülfe — nom haver aiıto 


della Gonitruttionep exgri non. me Bine Damı erfannt babens 








emar —— 
es if keine Deu na ©o ter 
* A sans 
Damit fich Fein Tleifch rlıhme/nccioche 
niunscarne fiplora. 1,Cor. 1,29. 
re * 
Beinen Wein te. frinden, won wir 
Das find Peine Rinderpoffen/ quele 
- in Kia baie (ciancie), nuelloäben 
























altro che base, e vuole-forfe ch’ il vocabolo la- 
anje ed: “ ’ 
— | 5 vn a ers 






"adaltroch’all’amore, 
er redet Iauter Zügen? und feine War 
beit/ egli non dice che bugie, € mai Is 


—— ——— 
$ in Bunt der beilfamen Kelch medien) 






scantinare il vino, 











verith, iarö ilcalice falurare, > : 
in Keller gehen / calar” 
ich bi arter-gelchjilcalice — 
nenmnn nneun Sin. Mankgeläncte) Bine — | 


der Born ‚Kid BDttes/ il calice er dell 
Mei- Selaläsenaunion-Beidh/ calice 


wir find ja Peine Narren / non famo 
giä marei (beftie) noialtei, 


Beine Perfon ** non riguardar 







Berka, non accettatore di per- della mefla ‚calice della communione, 
keinen Unterfgiedmadhen Tea — —— 
en 
α) della morte ciot ng ee Ban Yohe 
— HR Bagenie hilf Fein Kia-| bevanda welenofa; weleno, Ved, ——— er 
1» ogmidire , ogni lamentarfi 






den Ki triucken von dem Kelch 


nen giova (non rileva) nulla, ttinden/ bere il (dal) calne, 
e re ı (da 


— Sn an Sraut-Seer, am cr c# 
Fein Büfes thun / mon für male alcuno. * da latte, 















Diele ð ei feguete Keldy il calice deilabe- * | 
— ———— ————— 
Beiner/ [poltpoftoad un Superla- den Std zeichen gedenszulafienpor-| grants-Keller, Gtabt- | 
Ivo altro Nome in Genitivo den Keld u en verbieten, argare, —— —— ) del | 
piur prohibire il calice, . A f 
$ ichs bin der Stiraten keiner) — — 1gültenee eReichyun calise d’ oro — Keller / cava da — 
I} — o ı i ‘ 
Gi ne fu — — —* — di calici,met, Bellen Porta gincente e una 
f 
Ogermtit ktei | Rd0-n. Sein ef Sit Si 
delle piü perferte. Gall,cette Gram- | „ Patenadel calice, Keler-Palt/R ; Frelco 
maire n’ ’ehl pas Ia meilleure du mon. | Relch-ftter/ m, Fodero di calice, Ke ee 


Kelch-glaß/n. Bicchiere di vetro cui 
— * ſatta in forma di cali- 






deräkänner keiner / ſo geladen worden / 
⁊X.niſſuao (niuno) di quelli che erano 
Ratiinvitati &e. 


ich Fennediefer Herru keinen / io non Ki ſchtein / m. Scrigno, Armati- 
conofco nifluno (niuno) di queitisi.] etto dacalici 

Keld-tächlein/ n. Purificatorio, 

Relchlein/n. Calicetta, ix Bicchie- 


Keller-jung/ m, Keller-magd x. 6, 
Cantinaıo-a. Kellner ic 
Keller-mauß/f. Topo,Sorcio diean- 
tina (cantinale.) . 
Keller-meilter/ Maeltro di cantina, 
Cantinaio. Pr Kell veschon 
Keller-fhlüffel/m,Chiave della can- 






gnori. 


unferer Feiner ift ba gersefen/niffuno di 


noi altri vi & fkato, 







ich achte deren Feines fa] etto informa di calice. tina. 
conto di null di a ae i8. Relle/ f. [da®eble/ gorga, d $ - Kellerichtüfiel bi 
20.24. itria, per la concavita] Cazza, re, portar le ;cioe' 
Bein-mabl/ Adv. Niffuna volta,| Cazzuola, eier fopraante die, | 















e. 
Keller⸗ ſtůblein / n-Stanzetta, Game- 
retta nella cantina. 

Keher⸗ thuͤr / f. Potta della cantina. 
Keller winde / f, Lieva da botti (da 
cantina.) - > 
Kekfet-wirt/m.Holte che dä dabere Calar’ incantina, 

folamente, Bertolaio, 


Keller-wurm/Keller-effel/m. Keller- 
fhabe/f. Porcellerto,Mille-predi, 


Cento -gambe. 
Kellersjinfir m.Keller-gebür/f,Afhrto 
da cantina, 


Rellerlein/n.Cantinerta, Canouet- 
ta, Cantinella, Cavarella, 


$ Mitch-re-Stilkerleim cavarella da latre 
c. 
Blafien-teheriein. eantinetta da fia- 


hi, 7% 
Kelner/ Kellner/ -in/ mä hoggidi 
in alcuni Juoghi, per corrottione 


u) 
terkel / torkel ? o come lono 
pazzi quelti Etimologilti, quan- 
jo ſono pedanti?] Torcolo, Tor- 
, Torchio da molto, 


calcar’iltino, 
ionab die Kelter allein 

höcalc:to iltino tutio folo, Jel.63-3- 
die Trauben [den March] a ** 


ter Schlagen / metter una peflata 
toilt 0, 


fi dice ; ; : 
{ *eller 7 m. in / £, Cantiniere, · ta, de juziehen 1e- ſtigner 
Canouaro, -a, Cantinaio, -aia.| deine Kelter werden mit Moft über 
Somigliere, .Schenck. n übberlauffen) i tuoi torco! 
$ im Sommet braucht man gmeen Kel⸗ 
Iery und einen seoch / nel’ hat ellern / aus feltern / Torcolare, 


bifegno di due cantinieri,ed’un (ol Ä el 
Torchiare, Pigiare. 


cuciniere,cio fi mangiapoco, € fi bee 
affıi, i $ die Trauben/die Oel · beer ve keltern / 
der Koch brät dem Keller eine Wurſt torchisre le uve, le ulive &cc, 
und diefer Icfcbt jenem den Durft/ |&e-Feltert/ Torchiato, Torcolato, 


il arrottice una falficcia alcau- 
tinaro,.e coflui cara la fere al cunce, Belter-baum/m.Kelterfiange/ Al- 


. c’ot gli uficiali s’'niendono per jloro bero, Stanga del torchio. 
| ıntereffi, it, fervitio merita frvitio, Kelter-gefchirr/n.Vafi, Tine dc, 
| Kellerin einem Gaftlof/ cantiniere| ventialtorcolo, 


battigliere , omigliere d giovane dell! 


Kelter-hauf/n.Cata,Luogo del tor- 


hofteria. N ‘ 
i Wirtſchafft ve · maeſtro chio, o dove ſi torchia. 
a are. proveditore, eco Kalter-In / Relter-leute/ Gente 


nomo,fattore, v.Schaffner. Vogt. chetorchia, Calcanti, Pigianti, 
—— Ber eine Torchiatori. 
— oner / Keiter · lohn / m. Torchiatico, merce- 
der Kellet / i padre cellerat io. dea chicalca e torchia. 
Hof-Keller/ cantinaio di corte ; bot. Kelter-meifter/ Maeflro, Sopra-ftan- 
tigliere. N te, Fattore deltorchio, 
KRahrs-KellerrStadt-Keller /cantina-| @eiter-reif/Adj. Maturoal torchio 
ro del public (del commune,) D : ® 
Ober · Keller / cantinier magpiore, a torchiare» £ 
Ynter-Keller/ forro-cantın'ere, Kelter-hmaus/ m. Stravizzo,Goz- 
Bellerey/ Kelnerey/f. Cala, Stanza,| zoviglia chefi däaquelliche han- 
it, Ufficio del cantinaro, item| no fervito & far il molto. 
Difpenla d’ un’ hofteria 6 cafa Reiter -feil/ n. Corda deltorchio 
grande d opulenza. (torcolo.) - 
g Hof-w.SKellereny cantinaria della corte Belterer/m. Torchiatore, Pigiato- 
, re. Pr Relteränechte, 
Rellern / Verb, inufir, ma fi ula-| Kelterung/ f. Torchiamento, Tor- 


no le tura, Pigiatura, 


wi 
tr 
In a 
fi 


$ die Stelter tretten/ calcaremeltorcolo; | 9 


Kennen/tveid. irregol,inftex. 
Vid. Gram, pag. 139.) Conofce- 
Te. 


‚einen 


kennen / dondſckte uno. 
HCrr bu Fenneh mich⸗ Signore, tm mi 
kenne ihn aarwolll: loco- 
Wen ——— gar aut] 
woher kennet ihr mich? donde mi co- 
nofce lei? 
ich kenne ihn micht/ non loconofte, 
ich eihn wol keunen / vorrei ca 


ich Fenne ihn ſchon laug / lo eonoſto di 
dungs mano, otonokoun 


conofce Heuori, } 
der HErr Finnet bie GeineniilSignore 
conofce i füoi, 
jemand von innen und von wurffen ken · 
nen / einen durch und durch kennen / 
conofcer"uno di dentro e ditunri; fa, 
pe» a mente; haverlo ſtudiato a 
; "Aaper quantopela la fua la- 
na, 
endlich kaũte ich ibn co a poco 
* ———— 
die Buchſtaben keuuen / conofere, fa- 
pere lekırere, 
eines ſeine Schrifft kennen / conoker? 
ilcarattere ( la mano) diuno. 
jemand ander&tmme/ am Geficht 
von Anneficht)] au Geberden zc- 
nnen conofer’ uno alla voce, alla 
<iera (al fembianıe) aigelti( porta- 


ment',) 

jemaud von hören ſagen / von Gerüche 
te von Sch n we. kanen / conofcer’ 
ung (li ripntattone, dıfama, per veduta 


&c, 
jemand lernen keunn / imparar’ ciot 
com nicierꝰ avonofcer’ uno, . 
jetzund lerne ich Dich Yennegyadel!o co- 


mmeioh cenofcerti ; hora ticanofco, 


ich bab ibn lernen kennen / io Phö im- 


parato sconoltere, 


mir mirffen ung beffer kenuen lernen’ 
bifogn. che ci con „Kiamo meglio col 


tempo, 
fich nicht wollen au keuuen geben, non 
voler darfiä conolcere;volsre Itar’all? 
ine »gnito. 
Ppp ppp einen 





| 


ritto ;, cio& (alutarmente € 
- —* Shin TE 
) ‚den. Heren P) 
a an. popole, che non. conolce ıl 


Vatter; die Welt fenmet dich nicht! 


Padre; U mondo non tae 1 


Ge kañt / ge⸗keñt / Conoſciuto. 
‚ber bat mich nicht gekeunt / egli non mi 


ha cenolciutos > 
tn-ge-fant/ Non. conofciuto, Y% 
Unbekant. 
& jemand ungekant gruͤſſen / Glutar’ 


huomo fenza conoſcerlo· 


mento, .Mexrckmahl. 3 


chen. 
& ich kenne es au den Kennzeichen / ſo ich 
darvon habe/ lo conolco ai conıra« 
fegni, alle convenienze che ne hö, 


Bennlich hoggi kenatlid) / Cono- 


fcibile , Conofcevole.. 
Keñbar / Adj. Facile a conpfcere 
ad eflere conoſciuto. 
& ein kenhares Zeichen etc. un fegnale cer- 
ullımo, 
er iftaar kentlich / egli & tacile di, eo 
kerlo,di figurarfelo, 
Un kenntbar / un· kenutlich / Incono-, 
fcevole, Impoflibile ð difſicile a 
efler conoſciuto. 
Sean unfentbar werden d worden ſeyn / 
ellerii vñ urat· ſparuto controfatto 
a ſegno tale,che non fe lo conolce pin 
(che non paro piũ deſſo.) 
Kennelichteit/Kennbatkeit/f. Co- 
noscevolezza,, 


Benner/Conolcitore,. Verſtaͤn⸗ 
Dig ie 


* 









y ein. Kenner vom, allerhand Sachen/ 


conofsitore diogni lorte di cofa. 
ein auterKennardefien/mas ſchoͤn und 
aut iſt / unbuonconpfcitare del beilo 
€ buon». 
Kräuter-rc» Einner / conokitore: de’ 
feınplicı ; leımplicila,, boranico. 


con > 
Iı leiſches iſt wo 
— 


— welche das ewige Wehe fol Bekenntnus / 


ato-carnale € dlettexvole 
ehe (conkto, concedo „fon. d 


accordo, mı fottokrivo) ma © miſero 
dilerro ch’& intracciato da ano ripen- 


timemto € kormento fempiterno } 
recht frey beraus bekeunen / canfefare 
hberamente, trancamente, 


confeflare fenza co 
befenme mirs/confefla melo. 
t feine & 
far’ a Wioi füoi peccati, 
feinen Fehler / feine Schuld befinnen/ 
confefar' ih luo fallo (erzore) dire Is 
ſua colpa, 





4 in. das 
“ einer/fo Stunt ca 
Befenner/m. C X 
$. einen Bekenner Ebrifiz conlelfore di 
* licher Ärturer/ als ein 
Eee martige che © 
(fitecittb mega) 0000 
eM it, Religior Er 
one, it; Religione pr 
fefla — Er 
.. —8* la confeflione di p w 
bocca da uno (habere conf 
reom,) — 
aus eigener Bekenutnus / A propria 


Renn-zeichen/ ms. Segnales Con uirgebundenzohmelßeinigung bekeñen / 


enienza , Argo⸗ 
trafegno ,, Conv „ Argo-f — 


— fe SINAT 
anne [da kennen conofere 
Conofciuso,Noto, > _ i 


hy GORR iRin Juda bekannt/Dio 8 no- 


befennen ‚daß einer unrecht habe / dar] 


toreo (iltOrto) ad uno, 

bekennen / daß einer Ibermunden te 
fege/ contellirli,chiamarfi, datli,dirli, 
renderfi vihto, 

ich bekenne daß er gelehrt ve» ſeye / vo- 
glio che ſia letterato &c 

bekennen / daß einer etwas von einem 
empfangen oder ihm zu bandeu ba- 
babe / conoſcere qualche cola da 


no, 


kannt / non e 
— en. 
einem [einer | befannt fenn/efier cono- 

«onofcere uno. 


(cruto ad uno( una) cioẽ 


(um) ® * 
' eriftmir bekannt / wol befänmt/ io lo, 


u * * 
jemand machen befenmen/tarduno. can- 


tare ciotconfehläre. V. Beichten. 


über dent Befennen feyn. ; nunmebr]' 


befenmen: * eflore „flare alconfit:- 
mini., 


aufiemand befennen! deporre control 


ıuno, 
ein Latter auf iemand-befennien I de- 
nunciar’uno dı qualche crime, V.An 
. Basen, Angeben 
jemaud für feiweu.Sohn befennen’ ri 
cunofere: uno per.fuo figliuolo, V. 
Erkennen. 


GoOttes Namen bekennen‘ conſellare 


Ciot Indare,glorificare il Nome diDio. 


conufio bene, 3 

er if mir acht hekaunt / manlocone- 
co, h * 

einem etwas bekannt ſeyn / 
ad uno qualche cofa, cine 1 ife 
tenderla , haverne mofiia , Coho- 
kenza, mr 

es wird euch befanmt ſeyn / alt 
⁊· alcıfaranoto,lcı (pri 


td &c. 4 


. si micnichtbefann/ mon lo.söjnon. 


ne ho notitia verung, + 


ale Ding ſeynd bekannt/lddio 
sà tutie le cose. V. 
das iſt SOtt bekannt/ Tidiolosk, 


ein Ding befanneo bekenti 
notificare,publicare quaiche 
einem etwas bekaunt machen, 
»  cr’ad una quaichecoe, ne 00- 


| „N foben, 
CHriſtum bekennen mit dem Drundel: 


und. mit den Hertzen / contefiare Cri-! 


titia, ragzuaglio,. ContO , Comtezza,V. 
Zu wiſſcn ehum. 


fih eine Sprach / eine Wi 
bekaunt machen 7 Imre ne 
notitia diqualehe Jingua,6 altra fcien 


Dme 


; 


Ken 








10 befandt ner se Böe-Fannter/Subit, Conolcente, | —— mio mellaceno 
"ma habay 55 —S— * —* er — 1, 
r ran 
mine en. Sien venaneinemon| “ufweitee (ner) Betanztthäft, 
tocon a“ REES —— en ’ un Conofcente in qual- Rn ” 
—— ——— della fa rd chei v.$reund, ——— 
nı,conofcerlö particolarmente. alle feine um etwas offe Beh un 
ich bin mol nel mit Dom ibm ‚ ufeiedeny bb co- en, —— — turte Kl —— 214 
d betanut werden / entrar'n — —— all ſein⸗ anſerechen be⸗ 
— far capo con| voſce vc malte conofcenze. „füchen 1 vilitare , riverise antıeile 
Freunde und Bekannten nlie — 
* — bekaunt machen / farfı au. Ent⸗ kennen / Sconolcere cioẽ Ne- 
vesintrodurl,amicarf &c-con Un· bekant / Nonconolciuto, —— Lat, Difiteri. aug⸗ 


| mit jemand nn befaüt zu werden 


öfich bekannt zu machen / cercat 
———— Bella conofsenza — 
—— buſcat eutratura appreſſo 


kannt zu machen / 
een — ——— 


le perlone, 

— bekanut machen be einem 
Groffeny ıntrodurr' uno alla co 
feenza di | far introduttione, — 
Ze ad uno, appreifö ) qualche 


einchelannte Sache / una cola motoria 
. einbefannter (Rund) un auventore,V, 
*erifi befanmt wie ein seitusterQund/| 


egli & conofiuto comme um cane a 
coda mozzata, *come il pane,come la 
beronica, 

ein befanmtes / aber ungenauutes 1c- 
2* una coſa nota fi, ma non nemi- 


ein N Diet a fo allen Menfeben betannt / 


iſt / una coſa notoria 
ein Menkb von befanuter 
keit / Gelebrtbeit %“ de 
conofcruta, accreditata, I 
(ineegritö)letteratura &c. unh 
nominato, famofo &tc. per la (aa: vi 
es ——— Leute / ſono perſone 


befanute Kräuter t«herbe &c, cono 
Jcuute, 
Iutanate — 16, terre, pachi &c, 


wen 


ein —— — une Der 
Wlaͤffer / So domit / · unadultero, 
un puttaniere,un concubinario , un fo- 
—— notorio. V. Verruffen. 


Vern 
ich will le befannt feunyegli lä. giye Be· kanntſchafft / f. Conofcenza , 


(egli — ſtare Jincognito dall in- 
cognit 

ich hab mei einen eintzigen bekannten! 

en 

a ed in queftä cittä, 

etwa fir betannt annehmen/ confeffa- 
re, it, concedere, it,gradire, agpradire 
qualchecofa. V. Genehm · 

ich nehme es für bekannt au / Joconce 
do &c, lo gradılco &c. 








Ben » Sconolciuto, 5 (fen nißtettamennontone 


die fo lan 
que) er monman| ch 


eine 1 befannfe Eprace lehren/imparar" 


* Be.kanntlich u, 9, Bekannt 2% 


chen bier/ io non hö veruna & Bekanntſchafft mit ſemand mache 


ana linguasconofciuta, cıoc franiera, 
fliera, 


einem etwas unbefantt feoınyeffer in- $ SORT 


conokiuto quaiche cola aduno, 
non conokerla, non faper| 
einem [ einer] aunt —* von 
cono una 
conofcenze, 


unbefanter BBaift/ Incogaitamenee, i 
cog nıto, 

ficb dibefannter Bart ——— * 
halten / tratt 
incogano i in — —— 

unbekannt on von Angeſicht / eſſere 
conoſciuto di viſta. 

undekannte Thiere / Kräutertes ani- 
mali inc gniti, herbe &cc.inengnite, 

unbefannte Wege reifen TC» viaggiare 
&c. incognigo dall’ incognito, V. 
Belennt. 


delis tede, 

von einer ander Bekaͤnntnis ſeyn / ef 
fere d'un altra contellione, credenaa. 
rehgıone. v,Blaube- 

einem jedweden bep teıner Befäntn 
ö een jedweden ferne Behäumtnu 


frepla laſſen / lalciar ibero adogniunof, 


fus confellione , pe metiere fran- 
chezza, ö libertä di conkienza, 


unferm Bekäuntitis ] A 
nella noftra conteflione. 


it. Conofcenti, Amici plur. F, 
Bekannt. 


e conoltenza,legare amicitia, flrin 
ger commercio con uno, V. Freund 


ſchafft. 
Belanöfchaffe mit jemand haben / ha 


ver conof-enza con una, 


jemand Bekanntſchaft mit eimem 















— 


Berlin e e fe 


— 


— 


——— ——— 


f 8* 
— matt: 
io nonlo 


jenund reine ich euch / addello E * 
jemand d endlich wieder er kennen / rko= 


nolcere, rauvifare , rafligurar auo· 
met bey (min un erkennen’ mente 
lich am an Geberden ic» 
—— * Bus Tulln 
gurare uno aqualche cofa; cioe al vol- 
to » alfembiante, 7 gzeſlo·a gli ufati 
modi &c. 
moram [ worben ] erkennet ihr das ? a 
che ricongscete voi quelio? 
an ihren geheten werdet ibr fie er» 
kennen / afruit loro I conokerete. 
daran ertennen wir / daß wit ihn leben / 
wenn wit te» a queno conoſciamo 
— | amiamo, fe noi ollerviamo 


eine —— Schrifft ve erkenuen / 
conolcere,riconokere una mano,un 
carattere &c. 


- jemand fr einen ehrlichen Mann/füe 


einen rechtſchaffenen Reiſter 1er» 

fennen / rionofcere , conoliere uno 
per galant’ huonıo ‚ per maeſtro per- 
ferto &c. V.Ha ten. 


einen Conttact/ Seht fir müb 
ti Lungbit keunsn/ccao- 
fcere, riconolcert, un. hen un on- 


tratto,un matrimonio per legeitimg@ 
valido (invalido, aullo.) V, Erfiä 


ren. 
Ppppppa etwas 


—— 


ich wills erkenuen laſſen / 10 ſard rico- 
aoſcere. 


ein⸗ Sebler/feine Sund / ſeine Schuld |$ er ifi von den Seinigen nicht erfanne| Er-kenner / onolcitorg; it.Inteih- 


Er-Fennen/ Conofcere,cioeSapere, 


2 Sum — 



















—— —— — * a Die. 
* 5 4 10, 
er — | 















ww. 
ſtuͤckweis / hora cono- 
—— en. 
Tue 


lite, 
Die Obrigkeit erkenuet 
— 
ennen / Conoſcere, ei 
er kennet/ udi 
care ———— nd u s en ch an ine 
| re aan Aa eg V, 
— ich / daß ich we» hora Adam erkannte fein Weib, Adamo 
—— Jof h erfeunte Winx cn micht / Giok 


da erkannte er/dafi 16» allhora conob- 
be, rıconobbie che te. 
bemand nicht mehr für. feinen Eob 
eunen/ negar’, disdir’ uno per 
fo luolo.V zu 
Kenn - ne Piconolcer’ uno 
E fuo figlinolo , per ſuo fuperiore 


siwas $ für fein Werek vos atennen ri- 
—— per opera ſaa, per pario 


non Conobbe Maria. 
den Mann. nit erfeunen/n>0 conolier 
Yhuome, x 


ennen/ Riconokere, eio&Ri- 
compenläre ,„ Remunerare,Gw 
derdonare, M Belohnen. 


einen Dienherte = pe etwas dand 


lich e kenn cono!cere un fer 
—* rıconokert unacoß conafktto 


ragditudine, 
eine 1 Woltbat mit Gegen wolt hat er · 







ich Durch. allerhand Verſel 
erfanntlich machen’ ren 

scevole per ognı 

— (tra ) 




















r Junfcbul u 
ta a a 
innocents ‚ riprenfibile &c. F __unaltre beneficio. sconufcente, ingraio. 
einen etzwas iu erkennen ‚daral’ ich willes acam den Herrn erfennen/] ich werde nicht um d 
riecnofcer’ ad uno qualche cofa, [mieder-erfennen ] Grö ricomofcen- jeyn/ non me fard ingrato, 
—— ieigen ad winden zu er · te,grato,inverio di lei. V.Dan · Erkentlichkeit / . 
s«onofcere qual.| den. Riconofcenza, Gratitue 


Un⸗erkaͤntlichkeit / — —— 


Er⸗kannt / Conoſciuto, Cognito, 
bilita,st. Ingratitudine, 


— euer Negnöcemn, 
erfeunsnudaß ein Diaggut iſ ricone- Riconofauto,Ricopnito. 


fcere la boma d’ unax ou. 








0. erkennen / rwonofcers,cınteflare| worden / eplınon lüconokcmto.sco| gente, Rıconolcitore, _ 
il fuoerrore, il ſuo peccato⸗ la· ſua col⸗ nokcınto da’ Iuoi, & Erkeunerder 5 AeEBen/«onofeinore di. 


a.&cc. riconußerii colprvole. wieder erfannt/riconofcimo, raffigura cuori j.car 

EDTT uud Chriſtum erkenuen 7 ri- 80, FICO,RitO, Erkenuer — 
conokere ci &conietlare lddio &Giesu| er iſt unſchuldig res erkanut worden/ — ————— ze 
Cri —— — { egli-e —— ‚, dichisreto iofe 

die Werbeit erkeunen / riconofsere la innocente &o. 

„ veriwä;‚coniehlaria. ; der erkannten Warheit wederſreben / * —“ Er-Fantnds/ m. ‚Co: 

einen Dienſt / eine Gnade non jemand rehbltere alla veritä conofciura, nofcenza, i it, Conolcimento,Ch- 
erfenuen/ rc mlöcse. un. lervitio | für eine Suter 1es erlaunt werden,| gpitione, Agnitiong,Scienza, Ri- 
unıg'ava&c, de uno, riconoscerial; eBerconoikiuto,notate perputtaniere] Cognitione it. Riconofcimento,, 
dallagentilezza diuno-attribuirgliela, dee. V.Gehalten. Gratitudipe — 


do verghela.lat. scceptum.seferre, V. 


Dancetric- esift cin ſchlimmes Ding/eitm Schaft! 4 die. ee ne fner: 


iu ſeyn 5 aber noch fchlimumer tür felbt/ lac * 

einen foichen erkäund, su fen ; di —— —— 

eghe& male cofa d’ etierturko,mä peg- ie 

ein & 1’ elkreconoftiueo pertale, di  Ententus den &rhndeny 
er bat fie nicht erfaunt:/ egli non.la ne delfailo.dell’errere; ie, 


Vedere, Esperimentare, ‚C -gm=-|' 
prendere,. Sehen. Erfoh⸗ 


—— Sind n conobbz, cors garnalmente, dei peccati. 
uerkeune ich zarte er ha die Wolthaten werden uicht erfann 
ber tu ia conoſei. vedi,lai cutıo hof’ i beneficinon [ono.riconoic uti em a LE 
— — — es in —* * Dienf moi erkannt che «oß. h ” 
ı uttof | worden queſto ſervno glt tu ben ci⸗ Erfen des⸗ 
liraglle cosabbs, siconobbe, feppe che conckiuto, ricempenfito ‚guiderdu- — uber a dcr 
Se » „Nato. uone del pacie, era dee, 




























dus des Guten und de lo/a. Kt m; Kerb / $ en hats » cp gun 
en⸗ la fcienza del bene € rr —* ja, Cotimo daconti. —* hä il pec- 
ErEntnugderMareiy Ingniione| "ala, * fe ———— 
— Crema, Tacea Tec ine Re 
Sthiägeldes Ertenum lachiare/d Pfeil · Kerbe / eocca, erena della Seraraglio,mer.Fallo 
erfünt werden mit aller OfB-sersYitye-Serde Er adiurn Bt-terbenabe 7 Rerbelen it · 
sei ur öriga delfe natiche. 
ig | uno allale, ioba 32* — 
etro Ev, 
wachſen in der Erfentn | want * Kerbel / m. ð Kerbel· kraut / n Cer- derno lo vuol derivato da 


— — e di GiesirCrifto, foglios 


venir’ allaco- lio llo. 
und on a — 
ee RER En un 
— oppkoag.Horkite prarica, intelli- ſuppe uch Mineftra d Su 
genzad'una robba,di‘ gioie&tc, &c.di cerfogli  _ 
in Erfentnus einer Eacbefommen/ Kerbeln / jer-Ferbein/ [Verb: iterat.] 


venir’ın cogniione , allanotitia d una Creneggiare, Crenellare , Tac- Gartert; carcerart, in &,prigio- 


cofa. cheggiar taccherelle Ipefli narc, impr gionare.' 
una — en — ae * gen am Pig Pie 
anta al cognitione all’ arbino Ge —— i 5 ER 
’magiftrati ‚ de” giudici cc. toʒ hatto a racchere c. [ı nt einem Kerdker 
Abuldiae/danckbarli menusderig geferbelte Blätter ıc. foglie &cı —8 — — 
emofangenen ithaten / ricone- nellate. —* 
scenza- dovuta, gratitudine peri be- ausden Kercker 
aehicii ricevuti.. UT. Yerba Compolitas liberare,trarre, cavar’uno di’ 
zur Erkentnus der dem gemeinen We · fprigionario., jo. "ano 
feu geleineren Dienfteny per (m) + An-Eerben/ auf-terben / Notare, _ rarlo, —* 
co7nitiome, ricompenfade'fervigipre-| Marcare lo ipeio-o Je ricevuro) führe mein! Geelausdemgterefer! me- 
Alari al publico, fulla taglja. * anima'miadalla prigiore, 
un- —— Sconoſcenꝛa, it, lo-'$die ——— ankerben ne — -Berdient ta pıigione, car. 
granitndine: irds fleifha di ho.) tiefen Rinchender/finftererrfeuchter 16. 
Ab.ckennen, 5 Seonofcere, WO Be ti —— Kerde®/ (arccre Prolonda, pumao. 
non efler. dovuto. te, ln 2 2 Zee h 
— 5* eine Sache aberkennen/ scono | ich will dir das anferben ! io te lomat Kercker - meifter/ m. Carceriere, 
setreuna coaad und , cioe gindicare earo. io tela tengo merta,vch I Prigioniere, 


Bin-Ferben/ Incoccare,lacaltrare, 


che non gli appertengadi ragione. 
Intaccare, Increnare, 


Sıserkennen /Aggiudicare [latin 
— | Dichiarare RUE eine Schachtel se einterbenzincatea] 4 | 
‚u \2 fi a ve um fcatola Sc, Rerck ern / ein⸗ kerckern / aus· kerckern / 

care che qu e cola appertenga een Dfeil ae: ein kerden / incotcare Carceraresincarcerare, Imprigiö- 
ad uno. ind L wie nare, Prigionare [Voci oetiche 

Zu-rrkannt / Aggiudicato &c. Ein-geferbt/ Incoceato, Incafträto| jmredelch, come anco euttkerderm 
: fie ii rden / ellapliel &xc. ie 

s Me — dos u Ark ha — ver Oktimoder Wfeileingeferbt if’ Scarceräre,» Sprigionare, 


Kerdathür/if Porta della prigio- 


pronoaciaro,lententiats,ch’ellh fin da- cocca, il’cocearo della Ireccia, Rerl 

ia⸗ * permoglie(l’ hädichiaraso ſua Ein terbum / ſAncaſtratura, lncaſtro, & m £ n 
moglie. vo. Intaccamento. eN / Kerles / Kerlen / Kerles/ 
—27 / er Kai Ver-kerben [e8] Strara-liare,Falla-| Keris/m.[voce Gelder oh 
Conolcere dı nuovo &c. re I’ intacco dc, mer,-Peccarc,| annchiffima,' dinotante anticd- 
4 Delaquere. US mente Huomo de, valente, 
Kerb die e verkerben / firaragliare ilnc- — — e da quel- 
lo poi s’originä il Nome proprio⸗ 


„Ta eoto. ciok Merlo 
Herben / Crenar,Täccare,Coc- 4" ne fieri 
care,Merlare,Incaftrarei - Ein⸗ e⸗ *2 Herb * — 


kerb en. { grande. Kr,‘ 
Ge-kirbet7 Grenaro, Taccaro dc, Ver⸗ kerbt / Stratagliato &c. 


Rerl/Carlo, LatsCärolus) Huo- 
mo fätto; it. »oldato, it.Garzone»- 
its 'Gioväne di'mezza ers, Ved.- 

Ppp ppp 3 Mann, 











lKern / oMo di dattero, * 
ee ! grami di me'a yra- Ka ab/n.Donnat 





ein Lauter, — —— un buon — —— 
das site NE ein Krehtkbufner hier] Bwerfben-Kerm/ oo dı prugna, 


queft noncun &c. 
a en mo, ni 8 —— —— Frufone,Frofone, 






























) „Pe 
— in genere mã dibac gern [in Yepfeln 2C-] Gari-| ‚Firnibt 
conditione, 
$ Bier Serliener Ser, eohuical, j Bench wen Fromento. . 
Lu che cal il geersymer, Midollo,Sodo, Mezzo, Kr 
ich frag nichts mach demfterlest ionon| ic. Fiorecioe il migliore diqual= — 
micro di colu;io mi burlo,m’incaco che cola. Marck. — — are 


uel tale, 
Diele fe Kr ſeynd nicht wehrt / dub u“ 
coltoro non meritano che &c. 
ſolchen Kerien ft nicht u — non 
<i & da fidarfi di queita gente (di co- 





$ urfhoden-Kerm fondo, pedone di Kernen/ firmen/ Verb, van 
Sem besmailichen Btiedeytagbiandl Granare, Granellare, 
del membrov Koͤrn 


nenec. 1 Me 















RL aus 2 sem — —— ſich kernen / kirnen / Fernelm/granar 
od Or mi 727 fh 
R— Kerl / compagnc. kavoran- Kern / Kern / hore di latte, capo — auselifene Sm 


Hi latte, V, Milchram, wes kalt w 

olg-Keru midolla de] legno. er cd ber Ka 

ern von Salat rc, garzuolod’inhla| gi i grana,granike &c, 

14. V. Herplein, da, it, I’ ori —ã 
eufels Kerl/Donners-Kerl/ hnomoKern / Soltenza, Quint' eſſenza. das Leber x. Bernau 

® uf *2 dievolo d’huomo, $ der Kern eines —— cooin V. Kotuen. 

erift Bein Kerl darnach /eglinon dhuo- la (ottanza, il nerbo d’un dilcorfo,d’un Ge-ternt/ge-firnt/ — 
modac fermone &c. latn, Granito, 


er fürchtet. ich fir keinen Kerl / egli ber Kern yon, fronmmen 2eibern x. Srben aeterm Faumbt Cchmaltyogfi, 


Lunipen- Keri Lumpen⸗Kerles / huomo 
&c. daniente, danulla, furfante,cial- 
rn na v.Lunp 


Don teme barba di huomo. 


er if Kerls da li &h donne butire beit graneiiiugn 
eg ⸗ 
een — ben befien Kern aus · d von etwas zie Verb, Compof, 
ir | fon ein wackeret / fauberertc- Kerl! heiv/ tirare, cavare la foftanza & la 
el loggetio che lete vor! (ironic.) quint'eflenza däqualche cofa, Aus-Eernen/ aus-Ferneln 7 * 
der Kerm aller Gebete ec. la foltanza di ciolare,Spufcıare, 
Rern. tutte Je orationj &c, Spranliare, Sparigliare, it, 
Aern- in Compofitione erg Naher austeruen 
Kern/ m. Aernen/plur, Noc-| dinora il Migliore d’una coß, s — a Lg 
ciuolo tenero didentro, it, Gra- Baupt · ¶ Ertz · eius gekernet / — &c. 
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ausgefernte Nuͤſſe / Mandelnx: noci,]' VSpül- > a 2 
' mandorle ge „ fuora de’ ö valo di rame di lavarvi — * — ala: ‘ 
guld collamad’ oroi.di euian- 


Rertze “ner im unfiume. V, Struvel. ‚nelli paiond tandi come un pifello. 
Galgen-Kert — 
Kertz f, Kerszen/plur.Candel2, — „ar 003° _ — moi a 
— —— — Reffel-ldpver/m.Con-| af et, ca danmerfi 
vezzi, Rappezza-caldari,, ; rind 
$ eine Kertze auſtecken ıc.-accender’ una] ger ia; Raftelliera.da acollo, V.. 
bete Kerne / eandela benedetta: F'. N ne — ct Or 
Sir Karte —— ee — —“ Da 
———— cereo da noꝛae. 3 fel-Hopl/m. * et! 1 Barbozzale. : 
dad auto Candela da mortosio,. da an iY, Caenadapende ri ' catena d emore damofo- 


, Paubr-obr Sure Jeatenadi 


er * / cereo uale;. 
—— —— 


———— cendela di fevo.. V. 
Wacho · Kettze / candela di ceras cero, 








cereo.· 
en:garn/ n. Filato da ftoppini ten gelenck d 
* —— * sfr Refelsring/m,Cerchiodi, " nelloidicatena,. ° 
" ı cal nr rn 
en; ram Seren made m gee.mbt/AG;.Ross6uro,ROND- Kr | 
n-Fraut/n. Koͤnigs · kertz Can- 
i Verbafco,Verbafcolo, 
voii Dir sh 
Kerken-träger/im. Portarore dican 
m — —— 
ein/ n= etta e⸗ oro,» 
er wu Candelina, L —— 2 — —— Caldari⸗ — Verb; poco⸗ ufit,.&i itcrat.- 
“ aus Serie Keandelerra di pros| Fee 6 77, en | Kr * 
Ex Kette / C Beiten/plür; Carenss| Verb.Compof. 


Refle el / m. [dall’antico Kai / Fan / 5: eineeifene Kette/ catena diferro, — 
dinotava cavo ‚cavirä &ec.]|. in Ketten und Banden legen/an Kerr]; einen Gefangenen anferten’ i 
Caldaio,. Caldaroz Caldaia,Cal-I. ie Schligfien fh mıjeben mit — A an 8* ———— 
catenarlo, V.Band Eiſen 
sen nen Ken hy —9— — ati nenn wi 
ein eingemauerter Ref 17 caldsie'mu-| ne,scatenarlo, 
 wieein Deufel,der ausden Köttenger]d AMacketet.liegens Har!incatenara.d in, 


dr. u/metter’ uno- in cätene, inta- 
& ein fupferner ze; Keſſel / una caldıia di 
fen/erlöfen/ liberare uno dalle care an -ge-fettet/ Incarenatoz- 
den Kell uͤberhencken / penders,poner,|  faffeny come undiaveloscatenate, 


mertere lacaldsia fu'l.tuoce, 
EUR! Mecten/ lappen rarconse- |; Cne SRlBImE Setze, Sana Orn u Rei. 
eine guldene Kette tfagen,/ portarıla 
re, rappezzaretına caldaia rotta, R er/m [di 
ffer Keſſel) ealdarone.. „ _ gmtenad’oro, etz: ” 'incertaorigine,mäi 
gronee — * mit Reuen derſverren //chindere con eredo che: venga>per‘ itonia dai 
Brau⸗Keſſel / caldarone brafläre la carene. | greco) ndrap@ püro),mondo,, 


cervolä, 


Sar- Reel sagello, vagello (dä rinto- tenar'uncane 
anKetton egen anKetten geſchloſſenſ nellädottrina), Hereticn,. 


Kilh-Kefke /caldaio, da cocer, it.vafof- n/ Rartıncarene © incatcnato, jemaundzum Kerermachen/farfüno he · 
eſia.· 


einen Hund rc. an Ket nca-|. 
2 &c, tunligen-i | per che prerendono"d’ efler talit 
di rame da portarilpeice, von einanderhengen/'wie eine Kette, retosimbeveris diher 


Küt —— v. Schwaͤnck · dependere l!uno dallalıro. A'guifa ch \ einen als einen Kexer anklagen / mei- 
eatena; den acascular®y witare- Sc, -unocome 
— — tiſcucquatoio di bie Arm Kette / braccialetio. i  hererico, 
van ir rinfrefcatoio, + Braut-Kette/ collana da fpofa;- ein Ketzer ſeyn / effer.beretico,- 


—32 KKeſſel / caa.. da Domant-Kerte/ len», Ki 
Warh- — 9 — Se June) * * ettt / ua er Ketzer michen/ſeriun⸗ vin. 
die 


a A 5 DE an u a 


Ketzer · geiſt / m. Spirito de herefia e 
tica pravitä. 


— 
y "en as eitirt/gejogen wmer- 


citato, condotto avanıi il 


oßekeregen nOß/Seger-freund /m.Fau- ficile e anſioſo 
—— heretici. Ke g / keichig / mit dem Keuchen be⸗ 
Reser-trone/f. Corona d Mitriainfa-] Da &c. Afimante, 
me, fatta di cartone, edipintwdij, Atmati ee 
diavoli,colla quale vanno al lup- ein —* er * 
plicio al fuoco gli hereſiarchi. he 
Keger-meifter m. Herehiarca, Reul. 


Keper-richter/ m, Inquificore, 
Seber-rotte/f, setta di heretici» - 
Keger-[hul/ Scuola di hererici. 


/f. Herefia,Heterodofflia, 
$ eine Ketzerey anfangen/anrichteu/ co- 
minciare, metter SU una nuoya here- 
Ga, 
eine Kekeren begen / fortyflautzen / ıc. 
fomentare,propagare he reſia 


einer Ketzerey anbangen / adherire ad 
> >=; adherente Öleıtario d’) una he- 


mit Beten angeſteckt / infetto d’he- 
der Re verdächtig, foperto d’he- 
ders Eon überwiefen,/convinto d’he- 


eine en ausrotten sc, efirpare, 
fterminare,sradicare una herelia, 


—— ‚Heretico, 
Heterod 
5 ein Keneifch Buchse. libro heretico, 
Keperifibe! Lehrer Ketzeriſche Meinung / 
ttrina, opinione heretica ð hetero- 
dofa. 
ein Ketze iſcher Drediger/kehrer, pre- 
rs miniftro herctico 5 berero- 
doſ 
auf Kehzeriſch vredigen / lehren / predi- 
care, infegnare hereticamente, hetero- 
doffamente, 


Verb. Co, 
Ver ·ketʒern / Rendere, Fare, item 


Reute/f. [dall’ antichiffimaßant 


zu Keul Keuſch 










reetollire Hr vn ste " 
tram-d ſtram· 
gen! nenn bolfins,reh refpiro dif- 























dinotante, — * bonda, — 

ra, globo, „e pol 

cono] Mazza, Lat. Clava, 

Jun pol 

Mn aecuna pro 
; “ — — graſſa € grof- ; cafto , 

€ fpiritn e fenzatermine, “ 

Schbne-. Keule — dioe coſcua di Laici- 
n 1 

Pr Sie Nebenie. Keule/ cofia di] bricitd, Libidine, v.@ it, 

cerhiatto &cerbiatra. Fleiſch. ‚3 
Mörfel-d Mortel-Keule/ maltaruola.|$ in Unteufcnbeit leben/ vree ce 


Reu m *. nente & 


ur ——— Keinen, 

‚irn * 

Keuſch / Adj. Caſto, Continen- i ilafeivie, 
te, Pudico, Puro, it. Adv. Calta- Reyf 
mente &c, MP, Zuͤchtig x. . 

$ eine Feufche Jumafrau/ una vergin Keyſer / Kayſer / Keifer/ m, (di 


orıgine Romane , 
ein Beufches Weib / donna continente. 
ein keuſches Here’ cusre callo e mon- Czlar, ma hora refo ee 





























Cefare, Imperatore, (Imperado- 
the Reden, Be GSedancken ze. parole| Te») 
calte eniierit mperstore 
keuſche "Diebe / (ron caſto epudico, s Rdwiſcher Kenfer A Roma- 
ein Feufcher&Bandeliconver tionecaflal es Ice ber NömifcheKenfer t vivacı- 
keuſches Ehebett / — toro immaco- — ſter / unuͤberwindiſchtee 
ato. VUnb Keyſer! ——— 


ſchoͤn und keuſch beyſammen / 
llo e cafto fi rincontra di rado, 


keuſch leben / fich keuſch und rein bat- 
ten / vivere calto ð caftamente; con 


tiffimo &e, Sacra Cefarea 


der — be ef, ——— 
Romani. vᷣ 
Türdifhe 





Key Kib Kich Kie Kie Kin 777 


























h — Sultano. 
ae —* —— En $ das kb ſche Keyferi / P’Imperio Pieffinter ' camiı un 
Romano, | NY“ 


ha perduto il fuo dritte ( non habes Ium Kepferthund Ze 3 Pb au ER 
a erhebt werben eher]. 2 ET N 
es hud Die nicht alle aleichfomit denı| __innalzato alla diguitäimperiale, FRUERIEL/.KÜR KR 
Keofer reiten/ non fono tutti uguali Rib Rich “2 it. 
—— in cavaſeoia con Ce- r he | Hagel. Scloffe, in 
VERDERBEN Rib 1 Ribig/ Gifitz / Gifit / m. ieſſel pflaſter / n. Selciato» delcia· 
[da Fıben’ eridare, altercare, con- ce 


Laftrico di ſel 
auf d s / , er r 
ae —— —— traſtare] Vanello,Uccello acqua⸗⸗ din Kifel-ftein/m, Pilteflo che 
Ipalle del Ceare paflüto cive non ha-|  ticoche grida di cnntinuo. 18 
do da pavar«. Richer / Ricber-erbs/ f. Cece; |) Mit Riefeltteinen haften felc are, in- 


ein: Kane über wol einenKevfer an #|” Cicerchia, P, Sife 
— Ziſer x. 

—— — Cnc|$ robte icher-·exis / ceci rofli, "grandine, eine, egligrandin, iA 
hanno per male che uno lirigvardi.) Kie jeffel-fteinlein/n. Ciottolo,Selci- 


Beyferin/f, Imperatrice, Madama 
„ PImperarrice. 
die verwittidte Keyferin/l' Imperatrice 
vedoua. 
Beyfer-frey / Franco, Bfento per 
privilegio celareo, 


Riefer/ Riefel/ Kifel/ m. [da fd‘ „>. 
nen/ malticare ] Malticare. X 
—— la ſuperiore. 

—— maf.ella inferiore, 


einem den Kifer einftoflen/ smatella- &ce. un camıno,laftricarlo di jelc 


es Eieffelt drauſſen / egli grandina, is fa 


Kenfer-gelt/a-Keyfer-mäng)£.Mone-| yenstiefer verrenck a ran 

ca imperiale, ——— „eshat Hard act el eglihä farto una 

Keyſer gulben/Seyfer-grokhen Km, Ihre, smafeelarf dellarila dätorza di] _ , foltilliima grandıne, 3 
Fiorino, Groflo imperiale. gridare &c, Kiefen/ Scegliere, Cappare,item 


Kevfer-recht/ n. Dritto, Jus di Ce- Riel/ Kenael/ Killich / Kilch m. 
re (Cefarco ð Imperatorio.) Lforse da fiemen/butrare,vertare, 
Keyferlich/KRevferifcpy/Adj.Imperiale,| germinare ] Penna lunga d’ uc- 
Cefareo , it. Adv, Da Imperato-| cello,e propriamente, Canna 6 
re. Cannonedi efla,it.Penna da fcri- 


K jeftät/Sus Maeſta— vere non iata ancora. 
LTR —5 BA idem, 
aus Keyſerlicher Macht und Gewalt 


its Al 
per iere ilmigliore. V. 
ren! Webleni.Koften Ver: 
ſuchen. Kr h — 
$ aus weren ublen das gerinafte kieſen / 
da due mali ſceglierae ilminore. 
einen g vſer kiefen/ eleggere un impe- 


r re. 
Wein ze. kieſen / sflaggiare vint &c. 
Die See kiefen [trsfe marin.di Fiandr.) 
metter’ in mare ; für vela. V. Se · 


I. 
Ge Hefe Scelto, Cappato, Aflag- 
giato, 
Kieſer / Sceglitore, it. Aflaggiato- 
re. 
Wein · Kieſer / affaggisrore , it. ſeaſale 
‚di vini, 


$ 
—R penna di occa. 

diautoritä ceſarea. , Schwanen-1c- Kiel peuna di cigno 
die Kpfrliche Cammer / la Camera im- 


periale, 

der Kevierliche Hof / la Corte cefürca 
(dell’ Impzratore) imperiale. 

die Kenferliche KronKepfer-Kron / 1a 
corona imperiale. % 

Die KenferlicheWaffenyle armi imperia- 
li, le armatc,glieferemi dell’ Impera- 


c. 
Kielen / Verb. Mettere le penne 
maeſtre. 
zder Vogl kielet / Nuecello meite le 
ne, s'impenna. 
das Maͤadlein kielet / quella puren #’ 
impenna, met, entta ne glı anni di pu 


bertä. 
Die Kenferliche dKeyſeriſchen / gl’im- Verb. Compof: 


periali, i cefarei, Be⸗kielen / Fielen/ Impennare. Verb. Co of. 

ländery glifatihe-|g ei ur . Compof» 

Die Suaferfihen Exbländer, — —— ——— ans.) 
‚ Eleggere. P. . 


die Kenferliche Hof-KanmerzlaCame- Kien ze. V. Kün %s 

ra imperiale, aulica, 
iche Recht / Kenferliche Se- 

— er ae jus pubbli- 
co. 

Kenferlicher Schmuck / Kenferlicher 
Drnatlio ——— verwah⸗ 
get wird] ’ornato cefareo, i paramen- 
tiimpertali (che fi guardano qui inNo- 


' rimberga, ) j 
gut Kenf:riichuKenferikch gefinnet/im- 
er tiene le partı, gl’intereihi di 
Celaie, 


Auserlefeng 
y einen Zest ve» erfiefen/ frgliere un te- 
0 


c* 
das Bofe fuͤr das Gute erfiehen / <leg- 
Gr-fohren? Selm. Blettor 

in Weamit Kies beftreuen/ ut· Exohr wm, i 

s ge ge —— Kiſer x · . Kiefer et. 
un cammno. . 
Kies-fand / idem. . Rin. 
Kies⸗weg / Camino inghiarato, Kin, Kuͤn / m. Pino negro, Pe- 
20. 


ſabbionato. 
Qugagq Bin 


Kies / Kis/ m. Ghiaia, Ghiara, 
Ghiarone, Sabbion groflo, Gra- 
velle, it. Frantumi ð rottamı pic- 
coli dipierra. 


u a ee ee 


——_ WERTE 


— J 
Rin · baum / idem. jr 
— —— di 


ze [ Legno di ] pino ne- 
Kin-ruß/ m. Fuligine ö Nero di pi- 
sum V. Bin 


Kind/ ». et ner 


Ar un’ u begin. 


— —R concepu- 


fentirfi 
einer webe —5* Kind werden venir 


le doglie di parto ad una. 
defonmen jemand / eſſer⸗ 
and je baren un wer 


—— 


IR ange machen/anfellen’ für' 
—6 una, ciot gravıdaris, in- 


dar! 
einem armen Dede er Anpabi Kin 


Tg 


Wet bring 
Hr: seen yu gen 


rw figli- 
woloj;metterlo, manderlo al mondo. 
ein Kind im Mutterleibe / ſeto creatu· 
rn — se 
* nn en morir di (nel) parıo, 
ums Kind fonımen/ einer un Kind abs 
sehen abortıre,fas Paborto , sconci- 


fperdere. 

Das Kind im Mutterleibe micht ver- 
fihonen/non rifparmiare (perdonare) 
la creatura nel ventre della madre. 

ein 28* ſo aus der Mutter geſchnit 

n perto ceları 

ei: — nach dei Vatters Tod ar 

boren / eluol poſtumo. 

ein Kind abtreibe / vertreiben/ eine 
ums Kind bringens/ Icacciare ilfeto, 
far aboreire ö fperdere uns donna, 

— haben / haver moglie 

inch 

au wu ——— befom- 

n / Kinder nelen / haben / pro- 
rend crear —* haver prole, 

Kinder gebären/ far, generar 5 

er * viel Kinder/ eglit carico di figli- 


en fausend Kind ander Bruſt baben/ 
haver’un bambino di mammella, un 
fantolino lattante al (nel) feno, 

einueuseboren Kind / un bambino d 
frelco nato. 







Kind / Figliuolo, cioe Termine dı 


das Kind mit dem Bade ausgierlen kei ia ef, — 












v. Bade. 
Kid an deg ey 
* — *8 einSund des Werberbeng/Fpliuolo dell 
; di 
— 
— — — 
— got Amelie ein Kund er een un figliuoldi ge- 
wißdad ih —— 
tilcucco della mamma ; il 
jemand als ein halten / I 
jemand an K att an-d 
men/adotrar'uno per figluolo, 


— ein in Kind reden ie» parlare &xc. da 


nciullo. 


weinte Kind / exli piang 
‚meinte wi ein Rind, gi piangen $ 






















m un Marten fagen die Dar i 
rc er dicono la veri — ae 
es wine die r auf der Saf: Bl in quefioaf- 
— eine! —— moon Tibr/Babic en Kb fptereäne 

I: 1203 

bocenli Pal les a en vontä la a tancıullo, un ragazıo 

monutarde = 
’ con fieliwoli el__ R e 
—3 a. | Zae / [in compofir, poftpofiti« 

mefferitie, vaö di fosgerto, 


v.Sack 
erß-geboren Kinds Eee primoge-|$ After⸗Kind / Nach· Kind / — 


* 8 = dopo lamorte 
ein Kiad wi enseimmienert'canare,cu- uren- di 55* 
oeggiare ne, an: 4 cin, Kat * en Me 

anıma ; divo 


einSind 2* —— ——— 
dad gen fäubern 1c- 


ak Dr "aka —— 
nettare &c. 

ein Kind ver * — * il figlino lo, 
pruvedergliil neceflärie, 

u... Nugen / anlegen [an die Brit 
b 


Peri-K hi 
——— id "Sei uol —S 


(di) —— 
a —* di coro d corale; 


Ehren Rind / Aiglinol (di) Crittie- 


R 
eie in Dez nn oA Ieg- 


K 
Ba ran 


filk J lattare allattare un bam 

no. 
ein Kindentmebnen/ slattare on bam 
ein Kind ieben/untermeifen ve» edu- 


care,initruire Scc. un tanciollo, Sürfen-e-Kind/ figliuol diprencipe 
ein Rind verberben/vergärtele 1C- eu r * —** 

are, perdere un ſgluolo con troppe Ge ei er-id et, Brüder-und Schwe⸗ 

a ende ſtet ·Kind / Cognato, Ärcıro Parente. 
atoſſe / erwach ſene ve» Kiuder figliuol: ————— figliuol di 


grandi, adulti, fatsi. 


Suden-Kindy figliuol (di)hebreo, 


vezzod di carezza,it.Hebraifmo,| Rebe⸗Kiud / Neben-Kind, 


it. Deicendente, it. Natio d naru-| ma dicon ©,baftardo, 
rale di qualche luogo &c. — del figliuolo ‚ar 
noͤre au / mas ich dir ſage mein Ki deine Kinder und 
afcolta cıo ch'io ti dico, — ke deise boren ml ——— 


ſera fin’ainipoti, 
— — del, cioä muto nel 


kuͤſſe nitehrrc- mein Kind! baciami fi 


glinolo. 


ein Kid dee Gehotſams / der Richtig, 


Kind Kind Kind 7 











ine Kind In a a en. Suche, — 
— Kind / chudl al femina, ——— 

lievo, Bat —— PR Is fiei —— — no, 

vol 0; 
* ans od anno, tavorito, mi-] Kind-beftmaar/f, Sindbett ug) „. Anbe-Bamelinbe-d chen / Cole, 
Maſſeritie, Supellettile, ne⸗ fin — 
Eu iod/ ger-Kid, Sa —— 4] ceflarieperil parto.d’ unadonna, in 
— —— Pr — — — * 4 Settimane overo iulli,metterfi con ragazzesi.V. Bub · 


—— tempo che una Donna di parto| Rinder-hemblein/n. 
Etief-Rind»Bor-Kind/ Kgliafro,ciot| refta ritirara incala. 9. Woche. milciotte dabambino. 
ne del primo ö d’un altro leıto. | Rinder-arbeit/f-Kinder-twerd/ Lavo- Rinder-ammer/Kinder-ftube/f. Ca« 

Kind ® ivol di battefimo ciot ro,Faccenda da fanciulli , Occu- mera, Stanza ‚ Stuffa da figliuo- 


figlioccı 
Zeufels- Kind Laſter⸗ Kind, Schand- patione fanciullelca ö puerile. s 
diavolo ‚h Rind Kinder-fapplein / Rinder-müglein/ 
ring ——— — Letticello da fan· \ Miublein/n. 
Tugend - Kind | ner divirbeio8vir-| ciullo. Berettino , Mozzetta da fanciul- 


ofo ddaro alla virtü, 
— Kb, (half orfa- —— plur, — 


meſſo # find Kiuderboſſen! — Kinder 
we ur ei, v Se. ! = Ganz, baie, frafche, V. 
ee es Kinder-brey/ Stinder-papp/ m. Pap- ta 
er ik ein rechtes —— eglitun pa Pol, Poligla a da bambini, 
vero mondano. V We Kia 


It der-Dred? 
wien- Rund) En ciot foht/ m. bung —— ng — IAIE Ka a. Ki 
indes Widel-Kiody Sul ——— — ————— in 
— Sell difertimane cio& Kuna end / Nemico di fanci- — — creati e dis 


di cuila madrenon & ancora uſcita dal 


los 
Kinder-Meidlein/ —* 
Kinder-röcklein/n. Veltitello,Ve- 


flituccio,Veftarella dafanciullo. 
Pap-| Kinder-lalten/n. Tatamella,Pappola- 
de’fanciulli quando comincia- 


hilmo ö 5 Prineipi 
».ind- it, e. Rinder- plur, it, Kin· —— Morbiglioni. cioe Catec 
des-contr. Kind6- nella Compo-| Finder-frau/ — — tar Caiechi 
fit. prepofit, cio& del Predicato] der-magd/Rinds-magd/f. Ama, 0; catechjezare publicamente , in- 
fä differenti Compolti eDecom-| Donna,servente,Servache alleva "il catechifmo.“ 
pofti,per elempio: o governa uno dpi fanciulli. in die Kinderleht geben andare al care- 
Bnd-beit/ Kine: bett/ Letto da ginder-freffer/Kindel-frefler/m. Di-) Si —— frequeniare la dottrina cri- 
— di parto, met.Upartori⸗ voratorede’fanciulli cioe il Bau feine — Rinberiehr Ehunenjüper'a mente 
———— NIE bau, ll Baco (per ilpaventar’ i eatechifino. 
s ee il leıro da ——— / m. Amico difanciul- Kinder Be. ——— 
ir mel! li öbambini, K -punct/ Kinderl e 
—— — Kinder gebet / n, Preghiera de’ fan- —— —* — 


im Kindbett liegen / Rar nel letto da] ciulli. Casechiiune, 


ige Kinder-geit/Kinder-gut/ n. Peculio, * 
in * — — rn eine ine Srau im im —* oflelfion Ara Agliuoli, — Amore verſo ĩ igli 
una donnadi pario. Kinder- -gerät/ n.Maflarıtie, it. Bian-| Kinder los/ Adj Privo,Orbo di figli- 


dem Kindbrergeben/ufcirdiparto.| cherie, Panni &c. de’figliuoli. 
* gutes — *** 175 
Kindbett/un parto,puerperio buono, 


voli,it.Senza ſigliuoli. 
—— Kinder· wemmern / I3 Kıuderlos machen / prirare uno de’. 


hwoli 
felıce.tortunato,benedetto &c. Kinder-greinen/ Kinder-gegrein/ Pr PR —— 
n Glimmes ve Kindbett / un parto| Kinder-heulen/ Pianto,Piangola- — ehe morir r 
d 2 difficile, infelice &cc, mento,Gridare de’ Bambini efin- uoli ö decedere fenza prole,lenza he 


redi. V.Erblos. 
im Kindbett ſterben / morir di parto, „eiulli,* Vaghito (Vagehito) Mu-} Kinder · macher / Kinder · ſetzer d 8 
Kindbeit · kellerin / Kindbetttärterin/ “fica di camera, Campanuccia di feker/ Fattore di figliuoli, cioe 
f.Maflaia, Guardiana, Amaö Fe-| cafa, Fornicatore,Fornicario, I logravi= 
mina Servente (che lerve) unal Kinder · geſchwaͤtz / Cicalare, Cian- datore didonne, 


Qgqq ag a Kin 


ac Sue Mi 4 ——— 


bu _ us £. \ 
Rinder man/Ris magp fa 


‚ögovernaifanciulli.. 
Pa 


_ Eioit, chegli äma eaccarezza di 






con facılira. 
eine frblicbe Kinder-mutter 
partorıre felicemente, — , —. 
Kinder-narr/ m. Pazzo difgliuoli, 
cio@Chigli ama con ecceflo. 
Kinder-vferdlein / n. Cavalletto da 
fanciullo, en 





V‚Steden. f 

Kinder-pfüicht/ g inder-gebilr/KObli- 
go, Davere de’ heliuoli. 

Kinder-podten xt, /. Kindsblattern 


Kr f 
Kinder-raub/ m. Ratto, Rapına de’ 


Kinder-Happer/f. Sonaglio, Bat- 


toc 
Rinderſchuhe / Scarpe da fanci- 
ull 
ie 
_ ver horniaı ufato * 
fanc ullefche, cioẽ eſſcre adulto, gran- 
de, diferero &c.huomo fatto; haver 
mangjato ıl pane de’ putti, 


Kiuderfebub anlegen / In’care le 
a ie cofetanciullefche,lafciar 


i baınl occi; stanchullarli. 
Kinder-khul/ f Pedapogio » Scuola 
trivialeper i fanciulli abecedarii, 
Kinder-forge/f. Cura per ! fieliuoli. 


Giuochi dafım |$ Kinde-Kinder werdens entgeltenmüf 


Binder-fpiel/ n. Giu⸗ 
aulli,Traltulli puerili,Bagatelle, 
gaie,Cole da bambini ĩ Bamboc- 
cerie,Ciuffolarie. Y. Rinder 


boflen. . 
1} —9* nur Kinderfp'el/ fono baie que- 
fe 


kinder - irämpflein 3. Calcertine 
&c. da lancuulli. 

Kinder-taufe/k. Bittefimo di bambi- 
ni,Pedi-battefimo. hi. 

Kinder ·tiſch / f Tavola per i figli- 


uoli. 
Kinder-trommel/ Kinder-paude x. 
Tamburino da fanciullo, 


*— 












Kinds kind / n. Kinds· ſohn dð Kinds 


Rind 






Kinder-wägelein/n.Carriuola,Carri-, ein Meib in 
voletta o da bambini. di parıo. 
$ Kindermä sum geben 
riuola daregperli so le piante, 

l. 








Kinder werd u. P. 
Kınderfpie 


Kinder Rucht / f. Dileiplina, Cura, 
tee de Ancnlı gie 


&c. manfneriffimo. 
Kind-babens/n. L’haver,ciodpar- 
torne una creatura. 
$ ein qutes böfes 2e.Rindbabens/un par- 
to buono, cattivo. 
Kind-haberin/ f. Partoriente,Donna 
che partorifce» 
& eine te si 


































Feitaö Allegriache fidä e faalgi 
orno — as: 











che f 
Kinds-ader/l. Kinds-adern/ Venadil caadun figliuole, F,iErk 
bambini,Varici, cio€ certe Vene ffinds-vatter/m.Padre del fig 


liuoli, 
Ainterefüldtterlein/n Kinder-rafe/| gonfieech- fi vedonn alle coſcie 


egambe di donnegravide, 


chio, Battarella da fänciullo, Kinds-beine/f.Gambe dibambino, 
dnila giovenmü,|Kinds-Ipeib/ Kinde-menfe 
Finder 


met,La prima giove 
von Kindsbeinen auf/ 





0. $ 
ind buertrettem haben / ha» dallefafcie (tace,) V. Jugend 

— (logoraro) lescarpe | Kindg-blattern/ Kinds-borbehn/ Kin- 

\ der-pocden/ Variuolo, Vaiuolo Y.| Kinds-mindel/f.Pezza,Panr 


Abe Del 

$ die Kindsblartern daben / am Kinde- 

blatteru darmider ligen / haver'ı (pa- 
‚tir di) varneii, 

mit Kindsblattern behaft / variolato, 


invaiuolato, 


tocyter/Nipote,Nipotino =. 


ſen / ene riſemira la terza € quarta 
generatione. 
Kinds-Fopf; m. Tefta dibambino. 
$ der Schertz wird endlich mit einen 


Kmdskopf ausbrechen/ quelti traftul- 
I prorvperanne alla fine colla teſta 
d’ unbambinociot i giuochi deplia- 
manti non hanno a'tro eſito. 

Aepfel ıc. wie Kindetöpfe/ mele Sc. a 
goila di tefta di bamıbıni cio® grofle 


affi. 

Kinds-nobr/ Kinds-nohten/ Kinds: 
wehen / Kindeſchmertzen etc· Doglic, 
Travagli diparto. 

y in Kindendbhten ſterbeu / bleiben moriı 

di parto. 


Kind lein / Kindchen / 


das Kid JESUE 













Nudrice, 







der magd · 


bambino. V. Wi 











Pargolo, Pargoletto Par 
Fancıullino, i 
letto, Figliolino &c. 








ilbambino Giesü, 


die unſchuldigen Kindlein zu 
hem / I fanti inne Beriemme. 
meine Kindlein’babt einander fi- 
—— : amatevı 
uno P altro! RE ; 3% 
zu einen Kindlein werden / farlı bam- 
binozimpargolire,imbambi ⸗ 
tar pargoſd e femplice ; infäncinlli- 


re, iy 
ein Kindlein gehaͤren tar. parte 
metter’al mondo un Imötfas, no, 
ein Hein Kindlein / Hcugebren Rip e 
lein / un bambinello &c, nato 
.) Ian 


‚bambino diuna fino 
feine Eleine Kindleiny i fuoi tsnerelli, 


dargoleiti, 
Drabla- 
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oder -Kindleim/ Woeſ⸗ Figlianza , uolan- le giocar 
Pete —— — va *— rizi — herren — 


genii, (pin! Beiterlein. v 
+ fin Jungfer-Kindfein 7 —5 Denn —— —9— — 
—— — —* Crifto, h | inn-grüblein / — Din 
Hrurter-Kindlein / —— ——— Verb angerH/R to, = 
wtamello» — ‚mammolino;| TE aciullo. 
— Beh nach — 









cucco dellamam 
Bindlei 16. Fr. Kindel-t % A.amtora. Gig 1a almento. 
Binderey/iKt werch / n. Fanci- Binpelen/.t Verb. afai BER SKinn-riem/m. varbozzaldi 
—— Puerilitä, — contadıni ] Partorire, * — BR— 


5. ch lauter Kinderey oder Kin- colla v > 
j. di u al * * 
Kippen / verb.diraronfo, Ur 


ni cenencora —— ei ‚pfi Gern a 
Ä 1 will Findelen elle Nö per 
ee Ay i tare, Coll 
tancınli f 
udelty el hi partrio a ders · Sioſſen. 





—— Puerile,Fanciullefco; | $ fen gefi x = a 
. ekindel v Ofter-Evern fioren, 
$ —— un huomo puc- meh aa Ha — Elche non — 
„| Kinder-bier etc io& Stravizz 6 Sie 3 oidelcom- 
ein abi ei "RBeib) donnabamba‘ banı „Birraci — Dart g 
boctiola € er una — che fi fä da’ contadini , al nalci- Bipben/ en met. Ülfurare, 
Kupithe D Dinge‘ achen / col —35 mento ð al batteſimo d un bam- Far ulura, Accumular danari,, 
ug V. Ki bino. aflaggiando fal 
im = en 5 se Kindel-tag/ m, Giorno, Feltz — Sonden: angiando.&c. 
Findi N kher Berflandypirito puerile, fanciulli] Innocenti . mönere & per: altre,vie ilecite € 


Eundifch Geficht/rc- a'petto uerile, odolenti. * 
Findifehe Weile arti,modi &e puerilir Kindel-ruhte/f. Vergar Sferzacolla 5 und missen (de, V. open, 
fanciileich 5 fanciullaggini, puert | qualefi batre nel giornodegl' In- 

Kippar/ m. —2X infame, Con- 


Ira 
Hindi thun / fanciulleggiare , bambo- Bocentie trabandiere. 
pargoleggiare- nt N rund Wirrer / — 









lare, bamboneggiare An ueri- $ gun Kippe 
* nel fanciullo· co pP len t/ ufuraiocon danari,i it alla 
— —— dimonee, 
rue Ba ab an + Ver — Norn⸗ tc · kivber / —ã ‚con biade 
* Ver⸗ kinden / Im imban- &c. 
einllo, ‚x bambire,Rin Ki 
Eindifch werden / imbanibire, inpuerili- bire, Infanciullire- $ — — Robba cappata, 
re, infanciullire, DBer-tindet / Imbambito, Rimbam- ficata,adulterara. 
‚aieder Kind en | bio — Uluraria, Trattco, Ne- 
ancı V. gotio rario, 
Zinobeit/ ! hs Pueritia,Fanciullezza, y au ta me! ** Kinperen weißen mit easy ar tar, 
Da indbeit/ nel ar ie —— SE 
—— — —* Kinn/ Mento, Mentone, , SPERLENN 
vor Kindbeit an von Kind auf/ Sal |y ein geatten in mem doppiafor- LEE K Rirchweibe, 
, get ——— dalle ſaſcie. * gr Rich Ur 
es it die pure Kindbeit noch da/ eglit menton pontnte aguzzo, oto· / mi ES En * 


ein ſtumr fes Kinn / mento corioe ot- — Ecelcha,&& 


 teranzi era Au] che erä i Ki: — 
*. 


nf anco turtofanciu 0, 


p 
Bindlich/ Adj.Puerile; it. Infanti- 
= ir, Filiale,Da figlio © figliuo- raubes Kinn / mento eh: „pelo al 


— “ N 


86 Alters 343 Kinn-baden/o Vale, Caafa, 
di eu / amor 
„ Fundliche iebe/tin ide tr u rt | ‚sn na ir 
Findliche & Einfalt Finpliche Unfebuld/ $ — — jerbrechen oder Bemeine 
16. femp icitä, innocenza infan nn wer ‚ smalcellare MB —— gt 
tie Bu &c, A nn — mafcella di afi- die wabre Kircht / la ——— 


—* Keche / la Abel vi 
unfebthare Kirct, I ich ia 


fpirito filiale, no &c. 
ein Einplicher Bei Ye Sxc Siemens! mit bepdenKinndacten freffeumitden 
Kinubaden: fpiekan/ 
Q33 9993 ° die 


Dlich lichen 1C- 
Be —— / mangiar ;gon 






© , cantare &c. 


. 4° 


* der Ehriftlichen Kirchen * 


Rirch /Chieſa, cioẽ Fabrica ð Ediñi· 
cio dove ĩ Criltiani fi radunano 
per il fervitiodi Dio; it, il Seryi- 
tio medefimo, 


2 ni 
Sicher bau / m. Fabrica della chie· EEE rm 
$ eine ne fchöne, Ratıliche re» Kirche/ una 
la,fuperha &e chief. Kirhen-biücher/ Kithenlicd/n,Cantico 
Kg 





















er/ Kirchen-agenden/A- 

eine — groſſe Haurt-Kirche/ * * Ceremonialeo Rituale 
e 

Dat mie Ze einer Kirche / nave —— 


eine — — ſtiften / berennten/ En 
— —6 —* "Kircbenbuß thun 


a (dotsre) dedieare, (acrare, pro- enza publica, 


fanare &c,ung chiefa, Kiccben-dieb/ eirdhen! rauber/ nl 
wo Mn — 5 bat * Sacrilego, 
n / dove Dio hä Kirdyen- 
— hiefa,il —* häura R Kirchen devnei/ ronb m. 
<iot viregnanc wer fin nelle cofe 
fantiflime, V 


in die [sur] Kircharhenjandar alla (in) 


d fi 
AR SER ar 


4 demKindbett zum erfiennral wie 
der im die Kırch gehen / entrar nel 



















Kirchen · diebiſch / Kirchen-rauberifch 
Adj. —— Daiacrıle- 
go, Con fäcrileg 

Kirchen.dienft/m. Minifterio, ; it, Im- 
piego eccleſiallico. P,Bicchen- 


eineit K enrabt 
ntiben bern ⏑ Seren er 


er a | 





fantn dopo il parro, vechtmäßiger Kirchentght ( eoncilie 
in Die Kicch laͤuten / fonare alla chie- Kirchen-fef /Felta ecclefialica, felti- 55 ——— — co, 


bie Kirchen beſuchen vifitare Je chiere,|] _Vitä corale, 


Frei ehr onelubehe 
in * Kirch ſeyn / effer alla (nella) chie-) Kirchen · freyhei t/f, Libertä, is.Immu- 


no, illegitimn, heretico 






nita ecclehaftica, der letzte Secbenrape zu Trient/ A 
die Witch verfaumen/ nepliperestrascn- vitimo Coacilio 
1] je Kirchen-freybeit breiden t wiolare abfonderli er — 
rg al s Pimmunitä ecciehiaftica penreb — Sinodo —— 
au⸗ der Kirch kommen / renit dalla chie-| Kirchen gebet/n. Oratone Preghie- are. V. Kirchen-gericht. 
ra publica, Liturgia, Colletta &c.| Kirchen-raht/m.[perlona] Senatore. 
Sircen und * eterdalten / Kirchen gebrauch / m Kirchen ⸗gewon / Confialiere eccleſiaſtico. 


Dom- "Fircherbobestift-Kirdhe/äuo- 
„ mo, chiefa catedralc, metropölitana, 


heit/Kirchen-ordnung/f.Rito,Co-| Kirchen recht / n Dritto ecclefiaftico, 
ftume;Ordi —* Jus canonico. .Papſiĩ xc. 





= 2 Kir \ Kirr Kirſ hr Kiſt F 783 
Kyen-tegiment/. Gonerad ende- faria di efla. V, N 
Rirchmeſſe Air] faure Kirkben / Weichrel-Kirfpen 


be. 
— Kirchlein/ n. Chielerta,Chieluola, Sr ireggie &tc. fecche, 
und — — feec- Chieficciuola, Tempietto,Orato- Aue Be Lir 
fen, ella Kirfibe 

















clefiaftiche,it,Marerie beneficiali.| ri. FH. Bapell, | 
— m. Stato eccleſiaſtico eccehaßice Heinhiper/in /m. Sagreftano, Sagrift: Bi jot al fa ae —— 
fantaChiefa;Patrimonio di s. Campanaio.F. Miefiner.Ö —ARirſch *b Kurſch⸗ baum / m, 
side kalt —— 9 Kirmsic. V.Ricch x. Kischmefle[Ki khen-branderoen / Acqua«vita 
* ur atadi cireggie 
—— ſtoct / m. Tronco dellelimo- — X. RKern ⁊tc · —X m. Necciuolo di ei. 
Kirchen frafe/  Cenfura ecclefa- Ritt itf-Rein/ m. Oflo, Offecllo di 
Kirdenmoti/Voce, Termine ecclc- Kirt / Kerry ReryAdi, 1 uf m. ’ 
— —— cioe — Dama, 1 Io 4 m, Piediccino di cireg- 
Kirden-zuät/t, Difeiplina eceleia-| mato, Domeltico, Secure, Lat.) gifyen mein, RR 
fica, Cicur. Y.3abm. > m. Vino di vilchiole, 
Kira) fahn/Einfegna apra,Bandiera, fire 55 anime dom Semi, i | 
Gonfalone da proceffione, PER nn ch DE —— a | Mi RM 
u» Kr 


——— allachiefa, it, &xcc, Kirfehner 
to, it, Proceſſione. v,Ums Birr machen, Firren/ domare, asficura- Kiga 9. 
ang. Breusgang. re.d»meiticare, addomeflicare " Ries, 
—.——— und Bräuti- ih millibn hen fir machen / 1 rd 


ee # fegno (in Crifto) lofard Nar- 
sam pomps öpr ocesfione per la co- ſt / Kiſte — Armaro 
Pulaionepabic in fc — KRuten / Verb.l fatto dal ſuono) als d —— vom 
Trube 


didue fpo 

ö ee liden Rt chgang halt Cieolare, Stridere ——— n 
— * — Arca. /RKaſt. 
tione publicamente, 


SER REIN VRnae Is Kiften und Kafteny cafle &armari. 
$ Rd die Thuͤr ve. kirret / la ruota — de 


Kird)-hof/ m. Piazza ð Recinto in- 
torno ad una chiela, it, Cemite- ola, la porsa &e, ftride, ben fornito di tufr 
rio. V.®ottsader.of. F ee le a TER gebt (ut eebenemittela) ca de 
Birch-mefleicontr, Kirmes / Kirms / / rantiionoipiügran ehiaccheromi (ci-| Gelt-Fille/ cafla [da 
arleni. eiferne Kifig/ cafla diterro,torziere, 


Felta della dedicatione d’unachi 
eſa, it. Allegria, Stravizzo ö Goz- 
zovigliachefifäin eſſa. VeBsicchn, 


* ¶ ale Lay Kirmes/non& i 


fs ognigiorno 


Kirhmeb-g Foreltiereinvitaro 


) 
Kirrend/ Cigolante, Stridente, Seri Keider-h %/ guarda-robba, falva rob- 


dolo 

ein fircendes Neib-E 2. N) 

cigola. Be — a Zodten- ; — 
eine firrende Eitimme/ voct fridofa, vente Ki) arca, forziere, bahula 
Ge-tfirre/n. Stridore, Strido, Cigo- befhlagene Kine ki en 
lamento, Cricchio; Stricchio, —* etwas in eine Eile — 


a queila ſeſta. 
Seirchmei-bredigt / £, Sermone in|$ tin Gelirre macen ve» ¶YKirren 16 
quelia felta. Kirren etc · Girren et · —— — 


Kirhmes-ihmauf/m.Gozzoviglia> Rirf — Marangone,Legnai- 


Allegria che all'hora ſi ſa. 


Kircpmef-tant/ m. Ballo, Danza, Kirſch/ Riefpen/ plr.Cirg-| Sin A 
Be x ai di — — Cirieggia, Lat,Ceralum. Er fe er u Chinredel ir 
mallıme conta ini. n Herr wicht aut Kirſchen R tt 

Kirhfpiel/n.Parocchia, Pievait,Di- u: — — und ———— Caſſettina, 
reito eccleſiaſtico. =. ins Som! —* zu. 4 Ar. 
rch-thär/£,Porta della chie —* 

Kircy-thür/f,Porta della chiela, cene gettanoi pıediccini e gl osfeelli Kite 9. Rhrı 


Kird-thurn/m, Cam anile. Ved. intac B; er. cioö di familiarli 
Bit. , nei te F. Dnithe ie 


po con tsli 
Sina mtide/ £ comer. Sir-imenfe/l sro, Panic wer bunte Sika! Rirrel, m. L da Rutte/ tonica, 
Kirbe/Dedicatione, Conlecratio- (bar Shen ern quafı — ee Ca. 


ne della chiela,it. Fefta anniver | Wald-Kırfebemeireggis falvasiche, 
$ kinener 





na mia patria — saro u 
lare, Cicalare, Chiaccherare, Ci 


Rune en / Bättern/ [Verbo lat 








anciare, it, Favellare. . Klap⸗ 





0] Cacchinnare,Scop- 





Ballen, Sowas⸗⸗ 











riſa. NL [2 Oicheln, Bar 
2 —5 — und ae e. | 





1} — elinon ——— 
umicht / io non mi 





beintlich —* nel feno, nel 


uerulare, 
immer eiagen oder fi 





ugno cioe lecretamente. 





©e-Fitter/n. Cachinno; Rilata, igiu Hafen, egi(ella) 


piaguo hl j 
des Ze Bar 





d ein Gekitter über ei etwas haben / far del. 
cofa, 


Riyy 3 0. — da Geiß 
come Zick * Ziege] Capretto, 


ine kla — 
in fen 






dar / «gli non Anilce male bs 


I 










tan uns von “> —* klaffen diſcor 
riamo,parliamo &c. di atra coſa. 


Klaffen der Hetzen / Papageven⸗ 
—— %r Po dc Ne gazze, de’ 


KRislein/ n. — anfangen b 


$ das Riglein folger der Geiß il capretto 


KiterKigın mr. Rayiı 
Kitzeln tc. 9. Bügeln ic 








ne m. — 
Ba ciarlone, chiac Klagen / Lamen 


Klacken / klaͤcken / klaffen / [Verbo Ge⸗klaffe/ a, * »-Chiacchera,|5 — Oprigkeit) 


farto dal fuoso ] Schiantare, 
ea Crepare. V, Rlapı 


VerbaCompofita. 
pen 
* bruch / Klack / m. Schianto, 


Aus· klaffen / Chiaccherare fuori 
cioẽ Publicare, Sbuccinare, Dire 
a gli altri un fegreto, 
Be-Elaffen/ver-Flaflen/Acculare, 


einen beflaffen bev feinem Waceu- 
' —* inne uno al — ıl pa- 


$ erflager ich ki 
Klaffen / Klaff en / Verb. Stare 
aperto o ſott aperto, Stare loc- 
chiufo cio& mıezz’aperto, o non Der-Haffn/ Sera 
chiufoaftatto, it, Fioppare, 


den und: 

——— * ji 

ee z 82 4 vr 
id 








gen’ ein jr liches 
ven prorempers 


Iagnarf dirontamenie. 
8 
er 















la ragione, 












erw klagen / eins * 
3 





—* alla ragione,) 
im ut Stlaen ach 


— 6b) — 


lore, Dolere, 






— — 7 


gend N 
maco ; latefta,lo flomaco Dane 


er a erft 


$ fich —— idem. 
er bat fich verklafft eg)i s’& fagliato,, 
it. s’&accufaro, 6 hä rivelato il fecreto 
chiaecherando con inıprudenza, 


* der. Ri‘ der Spaltklaffet / latenditura 


die Ede Hafer überal vor der Hitze / 
la terra fi — crepa da per tutto 


We | 
mo v. Buche ih ? done gl — 
er 
Klagen / ee * 


lentiru male,o a fentir ð eine 
male, a, 2 


Klagen [ cum Dat. perfon,7 Ein 


Ber-Hafien ꝛtc · Verſchwaͤtzen 
RKlafter / Klaftern / plur. da klaf⸗ 


die Wunde —— la ferita m aperta. 
die Tduͤr / die Deckel 1c-Flaffetila porta, 


Manifeltare, —— 
con lamenti, Dolerfi, 


$ —“ ſeine * fein Au fein 


il coperchio fla fott!operto,non &, nen 


Alaffend /Hlaflicht/ Adi, Socchiufo, 
Mezz’aperto, Crepato. 
5 eine Flafende Wunde 1e- teritaaperta 
non Confolidata ne ferrata, 


klaſſend Holtz / klaffeude Balcken / legua, 


fen/ſtar aperto come vuolunio- 
derno ] Milura coſi chiamata, La 
lunghezza di ambe le braccia d’ 
unhuomo , diltefe cio& Pertica, 
Canna;| Tela di braccia, 

ee V. una pertica, Can- 


no —E en org. a 
uno con delcrela fua 5, parlar- 


gliene con un cuore — dolet · 


ſene. 
einem das * — condolere 


ad uno,far co jenza ; paflär P’ufh- 
cio di —— con uno 
es 









Ka Kla Kla 785 
























8* und den den Meet ame — 

chiamarſi. richia- £ — 

wa it Hasen $ einen ——— tee opel Funeflo. ——— 
wem — uno fenza & 8 Fe 
A che cat 0 Dio 5* — en ein äslider ulan / Auo Jeplore- 

non 
—— ———— ein —— 
e- — —— ae # ©. 

Accuf. r to, Lagrime 1 ugu- zer tempilagrimevolisca- 
—— —— rn brie — — = lamen- mifera)äli.  V. Elend, Be- 
tevole. P. | ein Häglies Di cofa da lamente- 


N einen u erforbenenflagen jdeplorare, |9 Die e Mlaglieder ——— 
iangere &c. un detunto, 
Abrabaı klagte Sara / ——— East Kater Slalieder anfumnen non in- 











mit, einer, —— J — 








Abuer / Jonathan dte · Abrahanı pia- re che Jamentie guai, senti lugubri, lurıuofi. 
ee ee ve —* Ray — — 7 Ad. ——— 
— uni JESum / Pen h enti, Lagen ur: Ar manner 
ı pı auf fa dd defunto,Do- Tas 
eins {0 er Hg none | „ mico —— — hut 





— 


rare la were: - uno,non lamentarfene, gi — EN 
















non pianger Donna lamentatrice che ficom- 
Klagen [cum repo, über/mider/ic.| duce per un mortorio, it. Certo rar en ar 
verbo inconj.] Lamentarfi, rito > che fe vi&dacredere a’ Per uno; farne attiche muo- 

Dolerfi,Pr dı uno, Y.5es 5 lalcia (entire con| 
Elagen. —— elamenti incalad nel- Dakar * Burner ot 


$ über einen klagen Tamentarf,efer mal| ja vicinanzadi chihä da morire 


fi 
er Fiese feheäbereud agii Ainmense| „I Dreve, räglch um einen oder etmad 


de l Ita Klag ſalm / m, Salmo di lamento. efier in ung flar 
rar nenn — ——— Rlag-rede/f. Oratione, Aringa, item Bläger/ Klägerin! Lamentatore, it, 
morliber lager ihr? diche vilamentae | Proß, C Ah per deplorare Attore trice Acculatore, Do- 
(dolete) voi? qualche cafolam mandatore in giudicio, 


Sic monat dogune cn sus ad)en/ plur. Arti di accula. — wit eiuver ee 
tro alcuno, V,Beklagei. Klag ſchreiben / Klag-b rieſ / Kiag- — 
über Senat ——— vio-| jrifit/ Supplica, Memoriale [di * 
über ein gt Etlagen piimzeren| ging ee ae wo wo Fun Aldyrdatein fein Kiöte/ dove 
mir e Shrfen über — — Diet Ha —— Rlaͤglich. Sub Bei all’ attore 
h d 
sc a3 möbame opened dr Rayul/vegiodepärendelDe| yaui-füge, Oie-täne War 


er Eaat/es mento di'cöndoglienza nel gior- 


— —— — 
— Ari rubbati dansrh ” —— eſſequie da altri amici compagno kn 


N 
man 5 men —— 6m lag fieben / efferdel aumero Blsgefe *—* 
— — &c. it. Accu , . . 
* a 
———— la parte accu- —— iangolone, Pigolo- — c 10, ChikLio 


fü vr 
er Fame Hägend und meinendreliı ven- King. ——e— — Informadi füppli- ep)? it, Miferia, it, 


ne lamentandoti con pi ca, lamentodac cuß. 
Ge-flagt/ Lamentaro ger $ Klagmeih einfommen/ dar’porger’ una $ agaz Bold clamori, esclama- 


. —— — nun) BR ei Klage "Große Klage dalten 
iultıra, 
et noch wicht lang’ daß er fich zum Blag-bar/klag-baft/Adj. In dritto — —* hen ven un gem 


erftenmal geklagt hat non haguari di richiamarfi alla giuftiria. —— an —— 
che ie dee doluro, fentitn male. $ eine Plagbare Sache / calo,caufa, per la Zraur,feid. 
ad * es —— ſeyel lmuͤſſe quale Ja perfona hä ragione di lamen- bieräber ift feine Mage / niffuno fi la · 
gerlant feom] ahche il cielo ne hab- tarli almagiftrato, mento di queito, 
ur V. Erbarmen, Elagba en / diventar tale. in be Ka geben/ portar” — 


Rerrer lcor- 








Rdn a 


„nanzi a Ivi. 

HERR me Klage für dich Fom- 

men ! ‚erböre meine Klage! mercke 

auf meine Klage ! Sienoresch'il mio 
eu 
difei il (arnendi al) mio lamıento! 

Klage / Attione giudiciale, Lite, 

ela, Accula,Rıchiamo, 

S perichtlihe Klage idem,, 

in: Klage anftellen/ far'un attione, in- 
ai —— er 
er jemamd/agire,pro- 
eedere controalcung; ıttionarle. 
feine Klage vorbeingan/iaubringensflir 
den Kichter bringen! proporre,inti- 
mare la fua attione al gindice ‚infor- 
marne il gindice, 

Klane beingen/ aufbringen / haben wi- 
der jemand / idem- . 
was bringt ihr für eine Klage wider 
diefen Nenfchen % che accula portate 

voi contro a quelt’huomo? 

mit grofnfKlagen wider jemand kom⸗ 

n / attionar'uno W’importanza. 
es ifi Klage konmen wider eudh 7 <i & 
venuta querela(aiione)contro di voi. 
machet / dag feine Klage wider euch 
komme fare chenon venga querela 
ne —* — * “m 
son feiner Klage abitehen / die Klage 
en laffeny Ligen laflen/ defiftere 
dall’attione, abbandonare la lite, 

Die Klage anbören/ die Klage autneb- 
men / alcoltare, udirelaccufa. 

die Klagederarmenteute aedultia ans 
böreny akoltar con patienza ı lamen 
tive querelle della poveragente, 

die Klage abweifen/ rigertare Narrione. 
dichiararla frivola, imperzinente € af 
furds, : 

die Klare zu einen andern Michter 
pirweilen/ rimertere aiuone ıd un 
altro giudice, 

Die Klage ableinen / auf die Klage ant 
worten / fpedire, sbrigare, aggiuftare, 
accordare ’artione, 

mit der Klage nicht beftehen/noneffer 
tondaro nella ſus attione, 

Burgerliche Klage/ artione civile. V 
Sache x · 

Buß-Klage/ artione di condanna e 
pena. 

Gegen-Klage/ coner’artione, 

Veinliche Klage / attione criminale; 

Eibadens-Klage/ attione per il danno 

patiio. 


Verklagen.Seklagen. 
5 jemand des Diebſtals de · auklagen ben 


— [fi] — 


für Gericht 
dicio di qualchexorto fatrogli, 
d/ — — dıı Be-Magt/ Lamenta:o,Doluto,Pian- 


d’infedeltä &c. ad uno, beklagt / eglit pianto,com- 
einen yeinlich [um Leib undLeben Jan SR \ Zune 
—— —* ‚ar-| der Beklagte/ ilren 00 
einen unfeuidi anftrden, falfch an- Be laͤghch/ Adj. Deplora „La- 
fagem/ accufareun innocente, accu-| _Mentevole,Da pungere. 
I (0 toren, falfamente,dar incolpa-] Ver-Flsgen/ Accufare, Accagior 
ont uno, ' Y 
Reh felhf a accafar e,incolpare Anton —— 


tefteflo ; dir la ſas col 
wo $ jemand ben der Obrigkeit 
—* ‚mu das Oi ren A sule.denutnge uno allı gr 


lacofcienza, j 
unfere Sünden werden unganflagen|Qer-Hagt/ Accufo&cı 

i noftri peccatı daranno accufacosırc|3 vertlagt werden / effer accufato, haver 

di moi. aceuſa. attione, 


g / - 
An-geflagt/ Acculato, Colpato, In der Berfiagte [Belagte] ilreo, 
colpato,Denonciato &c. x die Beklagte, la rea, X 
5 annerlaat —— — De Accufatore,Attore, 
a RN EL Pr 
— —— N — Acuu. F = 


An-Häger/ m. Acculatore re 
lante, Artore,Delatore. Que Klam. 8 


An-Nage/f. Accuſa, Accuſatione, De- Lin 
nuncia, Querela, Attione, V. —— Weiz, 
meglio Klemmen? Serrare, 


Rage, 
$ faliche Anklage / accufa &c. lalſa. 
gere. Pızzicare. 


Ankiag‘ des Gewiſſens / accufa.rimor- 
imento. rınorio di cofiienza, y fich klemmen / die Finger 
fich au? die Anklage [der Auklaee Iver· eins Thür ıc er) 
antmorten/ detenderfi, pnrgarli, gru- pizzicartı le dira frä igangheri d’ una 
Aficarfi dall’accufa datagli, porta, * prender’un granchioä feceo. 

f, n 


Be-Elagen/ Verb, are,| , Y. Penn. Su 
gen/ Verb,adt, Deplorare be Kr u 


Lamentare, rem ilgambaro piza cacoi branı 
einen eines Tod ic-beflagenydeplorare.| mer die gi 
u Singer zwiſchen Thor 
p acnere,lamentare uno la morte &e gel legt / der Blınımet ſich hi 


di uno 
| 0. mette le dira tra Japorta edigangheri, 
feine * beklagen / deplorare | vuole ſerrarlea bella pofla, : 


k lorabile, 
a — 


e& ik iu beHlagen) € .c0% deplorabile, ait one con fuoı agtigli. 

er ifi zu beflagenvegli&dadeplorare. Ge⸗ klemmet / Serrato, Pizzicaro, 
De-Hagen [vor Gericht ] Acculare,| Streit. 

Anklagen. Verklagen. y von einem Krebs gellemmet werden 


: eſſe pizzicato da uın 7 
ich bab md temmiehio mik mifone fer- 


ao Fin 


dr Falck Hemmer den Nenger 
mit fi 


J 


Klam Klamp 


Blem-eifen/Klem-jeug/Ferro,Stro- 
 mentn dalerrare 6 pizzicare, | ae u er 


Zlemm/ Humm/ tlemmieht / / Adj. 
Stretto cioe Scarlo , Stentolo dc, Ab-Elemmen/ Mozzare ferrando 


ir.Raro, Beklemmen. |  & pizzicando, 
5 Femme Zeiten 16» tempi Aretti, ciod $ fich einen Fingerrein Glied ve-abflem- 
scarli, miferi, € menj mozzare un dito. um membro 


elt- 10. Blemme Beiten, unture ferrandolo tra duecorpi giunti 

fie Areutczza ‚ ſcarſeaaa i danari po ftretramente, gi 

—— Aretto vivere, gua- —— Serrare, Stringere. 
daeno !carfo e difhcile, * 

das Geld ze-ift klemm / die Käufer find * einem das Ders beflemmen / Aringere 
Klemm’ i danari (quattrins) &c cioe ang. firare: aflannare ilcnere ad 
rarscen’& Karlezza &tc, le caf com- und, FBeträßen Bekuͤmmern. 
—— da afficto ſono difhcili a ero- Be fiemmet/ Stretto, Serrato, met, 


Angolciaro,Affa:.nato. Far: ee | 
—* ‚het Flemm her / <lla vä ſtreita, ak betiemmteh Hertz / cuore angofia- Verl Ä 
— m. Subſt. Strettezza della Beklei "Adi. [Pitteo che klem / mare battacchiando, met, Diib- 


Strerto ,Scarfo,] Vidsibid. _ 1, pare Bec, 
en a caufa diemfiagıone; An- $ Das Belt vn il dasaro &e.i $ Kin Garten es — 










—— ilfue- v. 

* Eu Sun; foden Klam haty uncane 

prefo da fir diwole, $Bin-Elemmen/ ver-Bemmen/l'iltel- 
Klemme, f Streit, Streit . er = Semplice Riemmen. fine‘ "besfiempern 1 gear 
— — © Su-Elemmen — Diem, Scialac= 

haver prefo il ftrena;| —— {uo semplice, vid. 

—** — Ehen har haver? ibid, &c. 
uno nella ftretta,darglile trerioaflere ’ —— Pe Age Klang x v Zungen · 


alle ſtrette con uno. 


Zxlammer/f.Serra,Granchio,Gran- Der N Uemmet J is 
fo,Rampino, Hacke. 


& eiferne Klammer / — di ferro. 
Klauımern / aflerrare, 


—— granchi. —— an —— 


&l iterat. Klempern 
Klammer eifen/ Klammer- hacken / to dal ſuono] an Ser 


en/ 

Kispfen/e P iterar. 
hı / leppern / klippern / Verb. 
Ges dal fuono] — u 
che fanno due cerpi collifi che 
non fono di metallo,mädi legno. 


jdem. 
in/.n. ; | re, Battocchiare , Tentennare la di oflo,dicuoio ödi pelle ehimili) 
— — ra ara co fimile, Chioccare, Battere,Battocchiare, 
Alammern/tlammen/ Fermarecon |$ Die a ehe den gangen Battacchiare , Scoppiare, Ved. 
granchi; mämeglio fi dice sn aa ' 
b ein Eiten Elentpert dem Wierd/tentenna Pıingee nicht,fo Blappes dodhrfe non ae· 
Verb, Compof: u crocchia unlerro & quel ca. Sehen) * Tr pen (che 1; 
— ein-Hammern/ vev| die doge Flempertim Ctil/\a Rare —— EL Gr pre 
anım ttaccare ermäre accetta) tente del 
Chiudere con — — auf een Epic e-hemper/ tem- — nungen — 
— Aggranfare, Arrampına- —8 er Se 2.0 1 eiot]| wparter broccheti. 
peritamente ö alla stuggita, wird Heul und {Zr 
en uno) Sara te ar 


$ fib_anflammern an die feindtiche | Fe-Elamper/Ge-flemper/n. Battac- 
ah ffe/ arrampinarli ai valcelli nc- — » Tentennamento , 
Cracc ento, Tempellamento, 

Yn-ge-Hammert / ge-Mammert/ ver-| Strepito, 
- Hammert/ Aggranchiato, Ferma- Klamperer / Klemperer / Klefnpfer/ 
to &c. con granchi 6 rampini. ich ttacchiatore » Tempello- 
& angeflammert fechten auf der Gee/ ——— it. Lattonaio, 
combsttere arrampinaro fü] mare. Lanternaio, Lucernaio, Maellro 
Zin-Elammerung/ f. Aggranchia-| dilarta ö ferro bianco, V. Flaſch⸗ 


diden 
es frieretses ſchloſſet / daß es klappert / 
—— egligrandina (renpelta)che 


ui Taipei non haver garbo, non ri“ 
marfı (fi dic® de’ ver &kc. mal fatti. u! 
witden Hlappenybattere le 


mit der Geifel klarven / chioccare 


mento, Arrampinamento &c. ner, — — —— 
Rırrıra e 











Klapper. 
Klapper· taſch / F 
F ee Fl f. Ciarlone -2, 
Chiaccherone · a. 
Rlapper-müle / f Battaruola da 


J mulino. 

Klapper-werdt/ Klipper · werck / n. 

———— tagran itrepito, Ot · 
degno ſtrepitoſo come ſono ĩ mu. 

lni &c. 


Blapper/Subft. f, Battaruola,, Bat- 
tarella. 


Bläpper/ Klepper / m. Ronzino, 
Cavallo —8 da ſella. 
& einauter Klepper! un buon ronzino, 
Sn Tiger Beit-Herners ron 
u W ia ciot un afino. 
Rl l/m. Stalla doveftan- 
J ıronziniö cavallida lella. 
Rıia x/ m. Chioccatere, met. 
i arlone,Chiaccherone. Ved, 
Rlappermaul. Plauvderer, 
Blapf/m. Chioccara. 
— ans hp 
chiappe ad uno; dargli una chiappa- 
“a, una sculacciara, V. Arfchbacken- 


Alert. 


Klar) Adj. Chiaro, Limpido, 
& klar Waffer/ acquachiara. 
Mare Brühe/ brode chiaru, 
klaret Wein / klar Bir/vino chiaro,bir- 
ra chiara, defecata cio& fenza feceie, 
das Klarevon einem Ey/ Ener-Har/ 
chiars (chiara) d’ uove, 
das Klare vom Wein 1e- ilchiaro (To! 
karico) delvino. V,Nblaf. | 


| 


— 






no (mero)vino R 
tutta pur 
— 


no Scheiben occhi di verro lucidi, 


lar’ argentino, 
I-Har/ netto di fpecchio, 
Bm klar / chiaro come le fielle 
Himmel-Har/ fereno come il cielo, 


ar} Chiaro cio& Sortile, Fino. V. * 


Alar / Chiato, cioẽ Perſpicuo.lntel 


ligibile, Schietto,Non-olcuro ‚ir. 
Sonoro; it, Evidente &c. it. Lı- 
quido. 


$ klarer Stylus, Mile chiaro, perfpicuo, 


later Tert/ teflo chiaro, piano, 

Blare Warbeit/ la chiara verich. 

Plate Stimmie / voce chiara ‚ fonors, 

eine flare Sache / una cofachiara, ma- 

ta, evidenıe, | 

Sonnen-Har/ chiaro came il fole, 
idem, 

klare Abredungen / Vuneten / patti,pun- 
u. articoli &e, chiari, 

das ih klar / quelto e chiaro, lacof € 
chiara, evidente, perlpicva. 

Flar und deutlich / charo € intelligi- 

ue. < 


flar und offenbar / chiero e manifeflo 
(aperto) notorio ‚evidente. 

die Urfücb ift Elar / 1a ragione m’ 
chiera 


Mare Beweißthumer / prunve chiare, 
evidenti, apodittichi , irrefragabili, 
Mare Echuldeny debiti, crediri liquidi, 
jetzund bin ich deſſen Flaryadello ne R- 
‚nochiaro, chiarıto, 

fine Sachen klar machen / far chiar 
ciot evidenzi le cofe fue; meuerie im 
chiaro ; chiarirle, fchierirle, it alle 


firle, prepararle, approntarie. Ved, 
Klären. en 






Br, RM 


Elar fchein 

— aufbrennen/ srdcre Chiaros 
part. v, Yellie» 1 teffere 

ur 1 ER * 












Chiaro. 
o bemeifeny darthrn / vren 


einen klaͤrlich unterrichten / 4 
itrutt:on: chiere,cıflinseadund, _ 
etmas Flärlich erkennen 7 conofe 
chiaramente &cun ca, 
Elärlich reden te» parlar chiaro 6 chia= 
ranıente, Laie 
einem etwas Mär 4 
n / dar chiaraı 
ad uno qualche cofa ; 
chiaramente, 





aniego fiber mar Märlih/daf te-adeffo 


bı vede chiaro che&. 2 i 
Rlarbeit/ f, Chiarezza &c. it. Fi« 
nezza, 


Eiernen , chiarezza del fole, della 


‚luna, dellettelle &c. jr 
Die Klarheit des HENNMA lachia- 
für Klarheit bea Ciebie nid Khen 
Können, sbrpliarli dalla chrarezas,dal 
iarOre. 
die Klarbeit des Waffers 1e- chiarerza, 


le limpidezza dell'acqua &e, 


Klarheit 
ae es RER 
gione, - 

Klarheit e meglio Klaͤre — 
la finexza, — —* 

Klaͤren 









Klar SUN 


#ären/ Verb. Chiarare,Schiarare. · Wi; 


Sure Fare, Rendere chüa- _ 
ro. * 
ligw. 
& De ci ea May itvino &c. 58 bei ig — 


eine Eacht klären / chiarre una — * r-Plärer/m. Di chiaratore,Efpofi 
— erlainchiaro, V. Erllaren.Er· tore, A 


Ge-tiäret/ Chi u s ınta pe 
Blärei/m. 0,Chiaretto, F. — age 


Blarin/n. Clarino, Trombone, f.Dichiaratione,Chia- 


Verba Compofrn, |) Crflirun neageptene dc dichiaratio- 


die Erf thun / vorneh 
—2 aus · Haͤren / Chiarare,) "or, —** Be —— 


vn Dice nr eegee il Der Hhreny ‚Tem. erm. Aero] 


u ee | . gu 
Kr-Elaren/ Dichiarare, Metter'in, en pen 
chiaro, F, Ausiegen. frläu,,_ Glorificareciog Eltare Brc, 
babor/ Cri 






















96 


— —— erklaͤren / dichiarar? un 
.teito ; chiarırlo, pen efporlo, 
“ interpretarlo, ſp di- 
luciderlo, mer ghiofarlo, 
squinternarlo; farne commento &tc. 
einen Traum erkläre Ypiezar’ un 
gno. V, Ausdenten Beheuten 
jemand zum&xbenzumMtacfolserte- 
erflärenschehiarar', nominar’ uno ſuo 
— fuo ſueceſſore Se. V.Ernen 


—* um Obriften ve · uum Burger⸗ 
a mciter te erflären/ dichiarare,no- 
minır'uno et confole &e. 


einen Eonpr —— 






u u. A 7—— 






10, 
— ammazzarele molche, V. 


Zuhrmanns-Hatjche, —— 





















—— valıdo, — Nvexr· — — — 
ichin- elor 
Dr Ivgrlof $ Se Verklärung Ehriki auf Dem? Ber, fe if Beincrehte &u Kiatfchey ea euna ri- 
dall’ accufa la trasfiguratione di < * A una lingus lorais 
lemand den Kriea erklaͤren / Aeharare, Klat Bas m 
—— taguerfa ad uno, V,Xn ar Spegazzone, Sgorbie, 
Rlarfeb. icchero,Schim 
—— —A dichiararc, Kl t Klat von — —— 
Del, ET anto Soprechen a ſchen / Klitſchen / — iſch Apeguzzone d’ ingiofire i 
WA bie Acht ertlaren / aehiarare NO daluono]Schioppare, V. ar 
cioecondennar und mel bando, Rlappen, Verb. Compof. 


* —* —— ein Frauen-jimmer $ jemand auf dem Hindern klatſchen 
chiarare il fuo amore (di- lulacciare * ‚dare delle (eulascjare.| Yus-Plarfcben/Ridire, Riferire,Ri= 


—— ung dama. velar&;Bandire un fegreto mal a 








öchia 
\fich erklären dichiararfi, chivrirfsefphi-| in die ie ne! ha —* erh iu] propofito, 
A erfiänen miber jemand 1 eiehlarard nun: fanımen-Platihen) Plaucire con Aid er Lie] Finsfeht aues aus / eglifella) nr 
* a et dichiererime- er. V. Kap ice iuito cid che le zli comfida, . 
mico dialcuno x Y d-geladen ! 
ich erkläre mich vom hm beleidigt/ ver» — — sam Klau. 
anügt re worden zu ſeyn / mı dichia-, —* —2* —— fpararli ſpeſ Klau / giaue / Ki — 


8 mi chiamo oftfo,fodısfatto &c. da —— 
iffet natſchen / opplarej ghia, Ugna, ir. Branco, Artiglio. 
56 für jemand erflärem / dichiararli "ee frariara; = Be a guilsl$ walten Ka cf oe — *——— 


per uno cioẽ iso amico,it. del ſao par- dicarrertonie — 
tito, della ſua fattione &c. | it dem Wan! Hatkheikoppiarecol- dum of De ’ungbia tefla, at 


Rırsır z 










wicare; Ella fAd'una cireggi tre boc- 

coni. 

Se⸗klaubet / Capato,Cernito,Mon-, 
dato &c. 












ghermilte la preda. 
was ſcharffe Klauen hat / griffino „grif-|$ 
fagno, zannuto, artıgliate, branento 
bie baben glatte Bälge / 
| ‚Klauen / le gatte hanno la 
pelle ſicis. ma appuntate le unghie, 
and in die Klauen ger / dar 
capitar aelle unghie &c.ad uno. 
mas er einmal im Die Klauen krigt 
chiglicapita unafola vol-| " : don 
ta nelle unghie, € fpedito, carpen 
rg en * Läur Being pigliare i pi- 
diladro,ciot r * docchi; fpido R 
de’rincadori? bayer —— * einem etwas abklauben / pigliare d Cem. 
no, acappone arroflito &c. rubbare qualche cOfaad uno, ausgelaubre Sprüche Neb-arten/1c. 
emy i grifhi del dievolo. | einen von der Gaſſen abklauben / rac- «ntenze, fraüi, locntigni V. 
ſchon in des Teufels Klauen ſehn / ee- cogliere,rıogliere uno dalla frada, Kern. 
i grıffi del diavolo. Mn geNlanbt/ Levato in ſimil mo· Aus· klauber / m. Sceglitore, Scer- 
Klauen · —— 
—* ſchmaltz / n. Grallo di Auf rlauben / Ra en Wed 
Klauen-Heuer/f. Tributo di unghie, ere, Torre Ban. * ſcegliticeia. 


cioẽ de’ beſtiami. 


Klaͤulein / n. Unghietta, Brancarel- 
la, Artiglietto. 


Verb. Compoſ. 
An⸗klauen x. Klaue x⸗ 


etwas von der Erden aufklau Bekl — 
-auff lers,rieopliere, De-tiauben/ Capare,Carpire,Car- 
—* man en pn pieciare di qua & di la. 
ein Wort/ ein Mäbrlein 1» aufflau |$ Salatırc-Bemls 1c-be 
ben’ cogliere, raccogliere un morto, dare infalata, Herbaggi v.Klaw 
unaberrelerta, pertenerla a mente.| ben. Belefen. 
irgendwo jemand aufflauben/derdie-] ein Ding lang beflauben in Haͤnden / 
ſes oder enes thue / cogliere,trovare]| firazzonare,rammolcinare unacol, 
uno chefaccia tal & tal cofa ein Dina beflaubenybier und da 


Alsub, eing Krandbeis/Die Branbofen 1e-auf — ———— 
ſere una malatia, = J 
Rlauben / Verb. [forseda®lawel car sin un (olennittimo ma! francere | „eine Gpeilebefl 


unghia] Ceraire, Cappare, Ca- a a 


pare,Sceglire,it,Carpire,C.oglie- Auf-geflaubt/ Colto,Raccoko,Tol-| fpiluccare , fpiluzzicare il cibo, man- 


: to sl, giarncä pizzioo,äfpeluzzico, V 
re, X, Mondare, it, met. Rubba-|$ 19 habt ihr diefen Jungen 16» aufao|  _ Kläubeln, » na 
re. Maubt?dove havete colto,tolto,trova-] einen beflauben/ rubbare uno ;toplier. 

6 Ersre- klauben / cemir merılli &c. altra 


tn, havuto, cotello rayazzo ? gli. carpirglihor’ unaher’ um 
Ealat ıc- Flauben/ mondsr 1 inflata| dieſe Kranckheit hat eruonden Huren|_ Co. V. Beftelen, 
des, V. Delsfen: Beklauben. auforklaubt/ egli ba colw &c, (bec-1 Be-Plaubet/ Capato, Carpito ec, 


Kin Rlauf _ 
feinen Seren beflaubet/ egliha 
— cioẽ rubbato poc'a —2 
ne. 
eine geklaubte / gefläubelte Speiferci-| 
ipiluecato,cioe 
— — 
migliore, 
i i fein Beklaͤu⸗ 


, mangıare ıfpilmzzichi ,i fuvi a- 
vanzugli(r 


)- 
DBe-Haubung/f. Carpimenro &c. 
Durch-Elauben/ Capare , Sceglie- 
re,Carpire,Mondare, Spiluzzica- 
re con diligenza, 








„-Heben/Verb.nent.i — 
———⏑ 
to ð appiccato. Kleben 2% 


natürlich ren it 


immer 


ee muß ich erft nachklau- tione checi rei 
ben’ cio. chevoi nie briognacch’ GOTT ankleben d an GOTT Heben 
jorimondiun altra volta, * h ankich Dio. J 
Uber klauben / Capare, Mondare —** Zur 
&ec..alla stuggita, 6 in ſretta. alla mia Qn-geflebt, i ch —— — 


$ einen Salat X in der Eil lıberklau- 












ben/ moudar l’iofalsta ın fretta e Icn- N t, Adj. At- 
J 5* 555* Fer Appiccaticcior 
-Flauben Mondare, Car- e Krauckheit / unz 
pirecon — ——ã——— * m piecaticcia cioẽ 
i ⸗ IK . 8 ® y > 
‚ —————— etwas Elebemy an etwas kieben / ⸗atac. ein kleberichter Menſch / unhuome ar- 


taccasiccio, dacuiuno non 
————— 


werden / io tento a mondare quefi'in- care, appiccare, «ol u * 
ogiio (butirn.) 


falıtina fi piccola n& poflo mas finır- en coſa. V. Au 


la, 
Rlauer / Klaur / m. [credo da| Klebern / [Verb iterat.] Svolazza-| Yn-Elebung/f, Attaecamento, 
Riaubenx-] Paniere » Celto,| re nel een rei Invi-] piccamento, * 
Corbella. ſchiarſi svolazzando e battendo |Un-einander-Pleben/neutr, it.abufiv, 












5 Blumen-ve-Klawer/cefto, corbello da| Je ali. verb. act. Artaccare» Collare, 
däliori &c, Y im Bogel-leine Hebern/ idem, Accollare, Giungere, 
Alauf Sieden tieberad/ Ciö che fd arsc-} — 
- cato, appiccato it. At- 

Rlauſe / €, [forse dallatinoelau-] raceaticcio &c. V. Klebidnt %+ 7 ma atscne una ae 

dere, clauftrum ] Luogo chiu-|5 Klebend bleiben ze» V.Kleben ie ¶ Auf⸗ kleben/ [ Verb, adt,perabufo] 
lo, Kieb-feuer/m. Fuoco [aruficiale]| Collare, Incollare, 

$ eine Klaufe sreifcben zwenen Bergen | attaccaticcio perbrucciare le fa-ig gupferfliche, Sand-Kartenze auftle · 


chıufa, chiufo fra due montagae, V 
Klinge, 

laufe) Chioftro» it,Romitorio;ö 

Eremitorio, F, Rlofter, Bin 


oͤde. 
in ſeiner Klauſe finem / Rarſi riachiuſo 
nel ſuo romitorio, 
Münds-d Einſſedlers · Klauſe / idem, 
Klaͤuſner /m, Romita , Anacore- 


ta, Rinchiufo, MEinſiedler. 


briche nemiche, bei incollare figure;carte 6 map 
Kteb-Eraut/n.Lappa,Lappole, V. Se, attaccarle con colla d pafia, 4 


—— tlebericht (Mebe- Aufeın Ü / Verb, neutr, it» 
vig.) Blebhaft/ Flebend/Attaccaric-| PFF abuf, act, Starrattaccato,a 
cio,Appiccaticcio, Tegnente, Te- erg collato &c, P uno fi 
—— Vilchiofo, Vifcolo, Glut- 5. 08 lebt allchanfeinander/ognächie dä 
$ Du6Llebrichte [Brite Wefen] 


Se.Hieben) [Verb. neun 

; —* e / (Verb. neutr, 8x 

ingen / fpatticciare „ fpattriociariu «8X per 
Appigliarfi, 


abuf,adt, JAttaccarfi, 


svifchiarßi, 


Kleb · klebichte Sachen / cofe vilcole ð viſchlo · Kleben. 
Rleben / [ Verb, propr. neuer, 4 cc, Foiche Genächtt Beflchenz i. bekeißen 
dal iuo attivo € radicale Hleiben/ PeBIce werden) diventar vl ja un / vali plante ( appiglian: 10- 





vanuccio, fürıttoruccio igsorante d 
mercenario. V.Cecker Schmierer. 
Farb klecker ⁊c · chiccherone di colori, 
met. pittoruccio imperito, 


VerbaCompofita, 
Se⸗ klecken etc⸗ be-Rlittern/beflatten/ 
„| it zerklecken ꝛtc· Schiccherare, 
Copriie, On Sp Schimbicherare,Scarabocchiare, 

















$ 25 mie etwas zertleben das varer bekteden [mit ER 












soprire una feritturacor are &cc. la carta (d’inchio- 
„colla &e, V. leihen. —E—— 
ES HEBEN / Otrur un Gore. jemand ni Kent sehefeeumacei. @feilyen/ A 
con collad pafla, nare, imbrattare uno dı fango,di zac- : Klauben/ Verb,adt, 
Ver-tebt X. Coperto, Ottu here. V-Beflundern Kobtye. | TOnicare, In Ä 
concollaöpatta, die Mauren xc.beflechen/ fchimdicche- it. Im r&,Attaccarecon pafta, 
& rare le mura &c, cfler pittore da it Far'muri ö pareti di creta/limo 
Ale [2 fr acci 


„at d argilla ) edi pagliatrita, Ma- 
era — ao] ftrozzare, Far maltrozze, P, 
ne d’uno, V,Ehre.Schimpfen, : ‚ 
ſich befledeny beklittern, beflattern/ 9 eine Wand kleihen idem, 
fchiccherarfi &c. imbrattarfi, inlor.| iu papieren Bild zc. mit ig 
darfiötc, V.Bekohtigen, Wand Fleibeny attaccar (conpafta 
DBe-Medr/ be-Hlittert/ be-Flatterty) Nrina &e.) una fgura dicarta alla 


Kliden/ it. terar, Rlittern/ Ki 
dern/ Sgurbiare, Scarabocchia- 
re, Schiecherare, Schimbicche- 
Te, Spegazzare, Far macchie,fpe- 







! i ; . 5 Parete, j 
gazzi o taccie [dicefi propria-| schiccherato, Schimbiccherato,l .; ; 
mente dell’inchioftro,) 9, Bekle scarabocchiato, Macchiato &c, —— 
cken. Klatſchen. wir — bekleckt / fpegazzaro — impannsr’ un occhio di 
$ Die Feder kleckt / la penna fchicchers, mit Kobtaei t — — 2 
das Papier Pieckt, lacarta cola, —— ———— u Finen Ze hat, Muß men 


m Fenderi. iad fängo. V, 


Kobt ar. ml n 
beBlatterter Roc, robba ‚gonna fhic * ta) coarientae murare con fan- 


Ge-Meibt/ 


VF un. Ai m 


* 


Rteib 
Ge-Heißt/ Intonicato, it. Maftroz- 


Kleihwerck 
di limo edi 
Ben ee 


Kicbung, f. Attione @ intonicare 
—— hoggidi Kleiſter m» VW. 
Kleifter X 


/m. —— dalla quale 
8 — il verbo 07 fi 
originare en / 

Pleiben x] un: 


V,Rley. 
Verba C 

An-Eleiben/ daran- 2 Verb. 

“ art. Areaccare,Appiccare con pa- 
fta öpoltiglia di farina it, conli- 
mo creta 0 argılla. 

Auf · kleiben / le -fleiben/ Attac- 
care, Appiccare di fopra via con 
pafta, argilla d fimil materia. 

Ver⸗ kleiben ͤber · kleiben / zukleiben / 
Coprire, latonicare. Ingetlare, 
Sigillare it. Turare, Otturare con 

palta,argilla, limo, bellerto &c. 
% ene® verkleiden / uͤberkleiben / in- 
tonicare, ageſſare una parexe, 
einen Dfen ıc. verkleihen / figillare una 
fornacecon creta. 
bes Ausen verkleiben / turare gli occhi 
on fimil materia vilcofä, 
die Fenferfluften 16» verleihen oder 
Bleiben/ turare i buchi delle fine- 
e con —2 
die Narden und Flecken im Geſicht ver⸗ 


fleiben/ coprirele eicatricie lemac-| . 


chie del con bellerto &c. 
einen Hafen’ Stoll-bafen:e verklei⸗ 
ben‘ figillare una pigaatta,nın tegame, 
Ber - kleibt / Intonicato, Ingellato, 
Sigillato. 
$ ein molverfleibter Ofen) fornace ben 
turata e figıllata per tutto. 


Rleid. 


Kleid / n. Kleider/plur, Velte, 
Velta, Veftito, Veltimento, Habi- 
to. V. Kleidung. Gewand Ks 

$ einschöm/fattlichy berrlich’Löftlic c. 

Kleid/un veltito bello, pompolo.stog- 
attillaro, ticco· p &c. 


garo. 
ein gutstleidiein fauber aleidron buon 


vellito, un veflito hom 


ein Kleid tragen / antragen/ anbaben/ 







einem mit wisten Kleidern 


ein 
sicher (da (daitiren — 


rbdne 


ee enden pofänsere, 


mit Ange —— vrangen / ſich 
pompeggiare, 


— sieren / attiliare, 
re,addobbare. V Buren ıc- 

ich fan —* nicht in die Kleider tom 
men / non vedo quando pofla veilirmi 


ein Kınd — . in bie Ricider 
fteden/ vellire un fancio —— prima 
hehe age 


ein fchlecht man rtar’ un 
habito u e politiw a 


ein altesyabgefchabnes/ lumpichtes x, 
Kleid / un veftito vecchio,fpelato,rac- 
ciaio; Aracci,cenci, 

ſchm ine / —— heðliche / 
dre eider / veltin panni, 
fpor chi, —— lordi, unti, bifünts, in- 

ngati 

euer Kleid iſt ſchon kadl / il voftro ve. 
a € ſpelato, agli moftra la corda d il 


ein aber Kleid d audere Kleider anle- 
gen / cangiare, mutarli dihabiti, 


reuden-Sleider 
s —— * 86 


—— Kleid / habito Kretiate, bi- 
zarro, varıo,di varũ coleri, 





— veflito , nddobbo, um- 
— — reſſito cittadino ð da 
—— ciliccio.ſacco.habito di pe- 


Somedien-Kleid, vefte da comedia, ad- 
dobbi comich,da teatro (rearrali.) 
eid/ rochetto. 


Chor· Kl 

—— Kleid! velle,manto, ammaste 

Danıen-Kieid zu Kam 
mer · Kleid/ ah er. gsi ginn 
ee; da dama ın „Gall, a 

Ehren-Rkib / Stats · Meid / vete d’ 


hanore, it. robha da cerimonie, 
Ererctin-Sieh veite dafar'ifuol ef 


F — AKleid 

ee 
daminisale. 

Sreuden-Kleid/ Zee BuD! gala ð 
vellito galanıce da 

Haͤrin · Kleid / Sub ER cilıccio, ſoc · 
co. it. habito vile e hutuile d’unpem- 
tente 
ochzeit· Kleid / veſſe auttiale, 
gg Nr meritcicıo, 

o lafcivo da puttans, 
— velle verde da cacciato · 


geine-gtei veftito di tele, 


AN iin 


Pr 





n. Kleider. —E era 1 
2. Pomp al Yantch 
nel veltirpompolo e pretio 





ee 


Qı-gefiridet/!Non-vefitos. pe 





Ba 











patore,Stopgiano negli 
rar — — —— kleidet. 
88 Base ——— Rigattiere. — Vellimento,Ve 
velirli dadonne, i Kleider-werdt/n. Drapperia, —— = Habito, 
an Kleid/ vellito d’ (perl )imwer- Bleiolein/n Velitelo Vellarella, s ——— 
er Veſticciuolo·a. vet aa 
* a A] cin attahgefabtes Miidtin snve | ine — er 
—— ........... 
z0'are, (.opettare, Kleidiein/ una veitarel aleggiera da * essen Anımanto, 
uhcale) imperinle,reale&c. 
Sleider- hilter/un/Kleider-sertahrer/ eita — —— — 
Kieider-wärter./ Kleider kaͤmme⸗ Creoit- Kicdkein Braten-Sleidlein! ———— 
veltırello, veita [} ri er 
ser} Guarda-robba, Soprallante mantenerfi in.credito © 83a —— * —D—— — 






della guarda-robba, Bes honeflamente a tavols d’ al- Js ipefa per glihabith, 






Zleider-Eammer/ fi Guarda-rob-| tnand-rer 
ba. Kiner- Klein, veſtarella da tanci- | —— — er 
Kleider-Fämmerer. 30- V. leider ift der reib nicht mehr dann. 
dung % und warum forget 





u Veſtire, Mettere u- 


huͤter etc · 
naveſte. 


— Faft/ Kleider behalter / Klei- die ftleidung$. non-€ iltorpo piü 


il veltire? eintorno al vettire perche 










tleiden / vefir uno,ie, dargli ıl 
Me vehms Diappers|" Lerelietesperüjseie, Wil — 
vn 1 * 
— Yon warme / bequo 
Re ———————— 
inen Soldaten Heiden oder monci| orſedaee babeny Karen 
Kleider-Iumpen/m.. Stracch,Cenei|! „rei momar'un (»Idato. 
ı ein Bild in der Mablerey vo leiden, Kerbac 





[di pannilogori.]: 
Kleider-macher/m.Maeltro di habitif) 
cios Sartore. .Schneider. 


panneggisre, drappegpiare una ſiguta 





Ab⸗kleiden / Sveitire,Spoglüäre, F, 
Abzieben, Auszieben. ds 





fi, Fleiden! veftirh, vefire, 


v 
*F 



































*ancora veſtito. 
weder angekleidet / riveflito, | 
Un-angefleidet / Non-veltito, Spo- dere 28 deflere Se 
R —— — —— — niftraro]  anzidiefier fopra veiti,2.Cor-$.4- 
unangeiie u queſto ufhci derkleiden / 
N El —ä— 
An-Heidung/f. Veltitura, Un-befleidet/ Non-veltito,Senzave-| ru. + 
Auf kleiden / Veltire, Addobars,| iti. Nackend· verkfeiden/ wraveftir’ uno. · 
a nie] "6 gas hl ne 
u ı n- 3 n. 
en &c — Sc — m ee gr it.tare, tar)’ ufheionit. für’ il fembian- 
magnificamente € we. Ve) zirecon Zeiss Phabito reli- ze ölafigura diuns. 
Auskleiben >. iofe — Ai in sinen Bauren 16, 
Yus-Eleiden / Sveftire, Spogliare,|, B10'0 traveftirfi in pie Fe ei 
Cavaregli habiti, 9, AbEleiden. |) einen jungen DÄndhen ober .,. gunnid® un comtadino,Jaril con 
ZuAnmE "Te verkleidete 





$ feinen Herrn auskleiden belffen/aiutar" 
so. ———— * 
Aus-Eleiden e meglio heraus · klei⸗ — a * eingeleid:t morden/ ers ans 
den o bervor-Beiden/ Veltire con| veititoreligiofo, egli ha prefo, gli fü 
habiti Ipiccanti (apparifcenti) € dato,conterito Phabitor 


novizza, 
fi einkleiden laſſen / pigliar Phabite 
religıolo, 


—— 
——— 
Inyettito, Veltito, En 


ficıo (i fervitii) d’una 






er 
eidem/ egli (eila) pub trasfor- 
in tutte le 


iofo, 
Disveltire,|Ber-Hleidet/ Traveitito , Malcherato 


nobili, Addobbare,Abbigliare, > 
s ie ame Binnen A a kleiden. $ er batfich verkleidet / gli 0° & travefli- 


Aus-gekleidet/ ir. heraus-gefleidet/ |$ fich entt leiden / svetrfi, ſpoglacũ. v.] „,e 
1. Vellito, Addobato, Abbiglia-| „,,gitblölen 2. — — 


to. \ 

In mi Spogliato, Ver-Eleivung/f, Traveltimentoßtc, 
’ Eher un Win erchtnupere $ a ſeyn / eſſere, are swellite, i — Mara 

— iato. ei i - 

"hremtato rieco € er T ein entkleidetes Weibsbild’ donna sve- —* a a 

Yn-ausgekleidet/_ Non = fpogliaroy| Mia nude. V-Macend, Um-Eleiden/Circonvetire,Vellire 

fenza Ipogliarfi. un⸗enttleidet / Non-i ve-| d’ogn’intorne, Coprire, Cinge- 


5 nnausgekleidet Kblafen/ dormir ve-| _ tito. BE ae 
SBe-Heiden/ Veltire, Riveltire, Co- N Kemer 2 Ehrikirle " coprıre di tapszzärie, Intapezzare, in- 
prire, Ricoprire [ di habiti ] mer. 0 di Oro pe ef ipog —* naraszare. i 
Riempire &c, erocifiione, sgellauiune e I, Um leidet / Circonveftico &ce. 
* 3 mit du Step un Quiet 
2 um. 












kan fich in allerhand Behalten . 


u. 


Kleine 


wer diefer Kleinen emen aͤrgert / chi 
kandalizeera uno quelu piccol 
(fanchulk,) 
Bubaß ie den Keinen ofenbaret/n 
hai nılevatoaı pieuiolt. \ 
Klein/ neuer. Piccolo,Pieciolö,Mi-|s, ech Rinne ” 
Bes it#Poco, Cole picciole» | dardıre, 
Klemen arbeiten Javorare im 


—*— man zum Groſſeu / 
ES palia algrande,e dal 




















le cose “ 
cofa, iti poto ttm- acqui 
173 

Bag Et Fansite de 
5 Me Kleinod / una 

esikunc ein Kleine de dadin/ d &an- > | giora previofii 

— nach min Sic au 7. — — 

tratıa dan pochet Kleinlich/ Heiß Meiper/ dj, — 


Sehr. rn 
mezzie riftieghi poflibili per &e:  |Zleinlein/ Kleindyen/m: Pargolo —S——— (da kleiben 


thut weder noch Lleineny won argoletto’, Bambın Paniccio, 
— — — Fanculo, Coll dıfatna, apa Pal 

see ohren an, 

conpalta &c, Ved, 






ben Kr 


—— | —— piccolo Bec, ‚ emosEiglinel 5 Aglivolinos — —A ei 

en tar ar ng 5 mat mat dag Reine ch oo Sau sn 8 ——— —— 
ea mins-[Rleinbeie + Mleine/ fi Piccolezza; eifeen/ —— Compofir, ans 
der/ Fix. das Kleinere, il minore: ae Verbi inufic, mä imufo eg 

Kleine’ Superl. u pi: piccolo; care con pappa,. Incollare, A; 
—— Verb; Compoſt ftaredıc, P.Bleiben ir 


& ib bin der Kleinefte/io fono il minimo, 
it. !’ultimo nato (genito. 


eure den rl 

ei dl pib piccolo > „| Giolare , —— V. Jung 
pie grande, ciod gib uni e gli aleri di Ver uͤngern. De 

— Iono forto-|$ ermas verkleinern, fyicciolare 


pofi alle medefime milerie, * et Bemablie-verlein rien en pen Kr I Blams 


das Heinefie [Ding] Fan ibn über/ä ara 
Kr P — * = maus Lab, jemand an kin Ein et Ehre ae * V. Blempen t· 
—* —— ide ER ‘ marc lariputatione ad und;, —— Rier- 


in u: ten. Afterreden, 
von. dem Kleıneften an/ cominchindo) _ V-SBerachten Mfterteben. MbRhnein Rlette / Nlas kieben / Mar’attae- 


öpiccolo, dallinfimo; 
La la; V ‚Ri 1 
Klein-glaubig/Adi. Di poca fede, Ver-Fleinertf Appicciolato &c I — immen. 
* full? e —* Im anbädeln 
Di poca fiducia, siducciaro,. — rhat ibn: verHieinert/ gli, entrato delny wie * 


—— — Ver· kleinerlich / Adj, Ciö ch e ca· wein lappolone, 
re Huomo dipoca au-, erh ni nen ans ——— weite di ern at- 
— ne / il plebeo ed 5 virkleinerliche Reden won jemand füb- wc honor fuo, macbiaria fin ri 
il gran Iignore,ilpovero edil ricco. _ ——— uch ** —— rat m, Kletten wurtz / £- 
er m, Pittore in pieco-, han, mal dire diune , —— 
colo, in lottile. “ giertern / / olim Kianern e 
Sss sss 3 Slat: 


798 Ries Kley Kling * Ring 
















Kitten. Slmmen/Rampar,$ mit Seen en 1 Im ig 
—— *Tepicr/ Adi, Crufcolo Pieno) „ir 
$ Äberbie Dächer Herten, cumpicare ni |, nam di femala, 
— 
— campicate 
——— 
Zlerrerer/m. Rletter-tage/f. Ram- 
Verba Compofita, ——— Potta di femina; 


aufroder Biaauf.Hlettern oder klim⸗ er En 
men / ö picare in |$ die achen / 
alto, Vene‘ r —— we» alzare ıl fälı- 
—— —— Giungere — sul 
en Thurn v. erklettern / 
— —— una torre fin’ — ———— Klinden I6 
alla <imad’ un eminenza rampican- SE CHR. vi at- 
* tacca (pela.) 
e ſimili aſſai. Vid. Steigen/ ap-| Nunbs-Klinde/ fregna dicane , met. 
plicando i iuoi Compoll ä Bleks Prag some huamo o donaa laſciva. 
sen, 


Aley. 


Rley/m. Lforse da kleiben x.) 
















p-239. Sonare,Rilonare,Re; 

re quelfuono chere dono m 

tallı, quando fono percoflı, 
Schallen xX. ** — 

$ die Kioden — 









Rlinge/ f. Leredo da Elingen/ 
— cio& dal ſuono che fa 








nano, r 
Terra argillofa e tenace· PY.| quando ficollide] Lamma, die ẽ ch ilen Fingen kuincken / e cam· 
Zleiben ec · eine gute/ —— Klınge/ una] _ Panelle squillsno, tinsinnane, 
Kley-grund/ Kley · land / idem, lanıma buona.dı buonitfima tempra. —— klingen / gl &e, 
Aleyicht / Adj. Argillolo. Degen-Slinge/ lamma di (pada. V. * — Fee und Ducaten 
Rieren Erde / terra arzilloß, grafla, Sole Alinge/ lamma di pugnale, —— — ongari.. 
en / f. [da Kley per lafomi-| Fiorer - Klinge/Ballen-Klinge/ lam- ? Re 
— ee Semola, Gru- — rino non fuona ; egli € piom- 
ca Geuſch. ODE -Alinge/ ⏑⏑—— mir Ohren / mi cornano, 
K (ca groflä effer-Klinge/ lamma, lama di coltello 
ER Duden Klinger Zieb-Slinge, Imma| ran rechiev Beln 
angzmachte Kiegen tr Die Hlıner ac. SÄu-Klinge, — ——— 
—— per ie galline o altre polla- Sol . linge / iamma di Solin- nn —— 
Ko Kler ni odet Schuren forlore,| „Pc, ——— fuono x in- 
fortoragyine, porrigine, fporchezza Stoß-Klinge/ Rocco, 







grato, . 
in 
Nora, Slingennon fidice; i 
mente che del ſuono de’ meralli 
fonori ; mä ſchallen / fi dice 
diogni ſaono fenza > 
di manierachefi dice die Plocen 


della teſta. 
Bleyen-beutel/m. Buratto, Frullo= 
ne da femola, 
Aleyen-brods/m, Pan di jemola 
(cru'ca) Pan erufcato, 
Kleyen-Faften/m, Ceito da rinorre 


Wolls-Klinge/ una lama vecchia del 
lupo, 
nocvſchueidige Klinge/ lammabiftagli- 


entc, aductagl', ' 
einem vor die Hlinge fordern/disfidare, 
sfidare uno al duello. 
einem vor die Klinge Fonumen/ com- 
Farirc al duello coniro ad uno. 










la cruſca. die Sache vor [mit) der Klingen ent: klingen e ſchallen / ma delle trombe 
i R ere, re ladit- . E 
Kleyen · ſack / m. Sacco da crufta, ——— ——— * nacchere e timbali non fi dice 
Kleven-maffer/ m. Acqua crulcara,| pieslinge ausnehmen 5 variren, pa-] Impropriamense Hlingen/ mäaben 
femolara, rare ilcolpo d tiro della lamma, 3 


‚Kling 


mit den Rlocken 1c- Bingen, Scampe |. 


ei Haie pin ua 





con i bicchieri, 


En ana) Yan, 
red A aa minuti] Tinnire, 
Squillare, v,Scek 


lare i 
Klin d/ Klinglend / 
Soma, Rilonante, Tintinnan- 


> — Erckl 
—* —— 


——— a 

cembalo vntionante d ri l 

—.— * Spiel / com tamburi 
bartenti, 


eine 16 Flingenbe Beimmene) voce fonora, | 


—— 
canor 
— ——— 


ingende hellen, oder Glodlein// Pastrird eikeuhhen Machttang baben? 


bar e,canpanelle, tintinnauci, 
&r kun —— Suonaro,Rifuonaro. 
ling °C Klin! Klind! 
——— ) [espreffione del: 
squillo, dı campanelie motta· 
retti &c] 


4 * a in we macten immerkl — 
* 


Bling-apfel/m. Mela tintinnante Alip 


Zufanmen-Pl Durd-einarer 
— —— Rilaonare di 







cker / g. Riſuonan 
Tinnto/ Squ 


—— 
were al canto, —Se * finen / Rar (ot cuup · 
keinen Klang baden nön havere, / 
eingeipmtngertnee| RE an wc are 
en en 
Wori-oder Spiben-Klangrsccento, — —* 
Yerba Compofitn, — — 


/Rifonare, Pi * 
* — ——— —— 
er 


rinforzato. Te, | * 2 
ei — ———— & 
Sehare Seuro 5 dope ciod Biker |9- Denen S tin, Gasme däig- 











Ylady-Elana/m. Rifuonanza,. Eco, to; Spaccato,-Chi- 
5 08 Dat ich Das Pol geflohen Pe fondu- 

attivo odore, to &ec. illegno, 
Kidb -eifen/ Spacchino, Chiappir 


nor 
concerto x Concertare di (uono, — 5* . Paci'e a 


Scampanare > — — z 
a 


&c. 
Rlip- 
pe/ f. Klippen) [da%Xlim- Kin —— ts Fenditore, 


fi „|  men/ lalire ] lio cı0& Saſſo Jappatore. 
—— il feme ſciolto di’ den — RR ran nl. s — ———— chiappa-legus,. 
gel-beutel/on, porartaccataad| mare € — — Pe 
in un baftone collacampanellaior-| #F. Sels. Klopf 
* far le collette di limofina |$ Stein Uivxe/ Klopfen/ Kloppen/ Verb. Bar- 
nella chiela, bobe —— be Aline alddiru-| tere, Dare (colpi) Colpire, Col- 


Finger —— Colui che ſa le 


sing sog. Ring ein/m, So.| 


erck / n Ma- 
— Scoꝑlioſo.Pieno di 


fcogli. 
Ge · ki lingel / Seklin⸗ Klitſchen 0 Klatſchen ie 


/ Klin 
china, rifonante, _ Gall, 
Carillon· Glodenfpiel. 

Be-Plinge/ 


— Klippe aoten / noſſen urtare, , Martellare, Buflare, Pic-- 


I: in uno * chiare. .Schlagen. 
ole lwden / cavi diru eb en 
5 verborguen Lippen unter dem Waſſer / s aufn 1% Bun uufen 


fen’ fare come taıl borewio , 
> X** eerchid ed un alıro 
fulla botte ;- (ine tempereggistespr 8 
eedere talvo'ra colle buone, & ta 
taufar' il rigpre,- 
Das 

















— —— 
Mouͤhl⸗ klvpe Iwola, battaruol 


tarsrantaro da mulincz; macinie. 


jemand auf die Achfel Monfen, battere 
fülle * ad uno; dargli delle fpal- 
Jatine, met, adularlo; pagerlo di ca- 
rezze, 






























— ———— 




















— gulhareenerendun. de ce Br 
- il batti=cuore, pal- : — e⸗klopfet / Battuto, Picchiato, 
ee — Ktöpfel,garn/n.Kubpkl-inim/fio ’ — 
afarmerliöpizzia fu. chio, Batta- 
Klopfend / Battente &c, Kiöpfel-Hiß/n, Cuffino da far piz- h Die 
$ mit Flopfenden Herken/ «olcuare bat.|“ 7; 2 DRRUSCHE 
tenie d palpitante; con um batti-cuo- y chiatoio, Picchiarello, _ 
en | Auf-Flopfen-/ Aprire battendo & 
ein Elopfendes Handwerck / as melniere Modello. Moſtra da merli. dando colla mazzadcof fimile, 


battente cio# ftrepitofo per i Tpefli 
colpi e martellare che richiede, 
grbt mir etwas Plopfen[zumsloofen) 
Dev ns un marstello o coſa fimile per 
tiert, 


far nıerli Afufi, —— —— ER 
Kloͤpſel werck / n. Opera ſatta a' fufi,) N ff Mandel-teru 16, auf 


cioe pizzi o ınerli. 


















in/l, Donna d Femina 2 e 
— — 
N man bat ser ha picchiato, buffa- VerbaCompofita da ee dot —— 

dis Frantzoſen Feomd Dichte geflonfer Elopfen. 55 A > 
soeben /i franceli fono ftato ben Nb-Elopfen/ Levarebattendo; it, draufklopfen, rgli, dergli, 





Battere ben bene, Sbattere come] Aus-Flopfen/Batterefuori, Tirare; 
fi dev» 9, 5erklopfen, Cavare, Scorere battendo ð col- 


$ den Staub 1e- abllopſen / sbartere la] pempiando, 
polv:re: ſcoter la batiendo. $ Die Kleider au i vefi 
ü, ſcoterue lapolvere, * 
.* dineme 


Be-Elopfe/®e-tjäpf/m.Colpeggio, 
Battimento Ipeflo econtinuo, 
Klopf-fechter/m.Scrimiadore con 

armi dilegno ö Batti-Jegno, 






dem trockenen Kobt von Rädern ab- 
















ka We feoterne la calcina 6 le 
gu 55 con * baftoncello, Bar. 

N pft/ ' lieione, V, Muͤuch. — RL 24 
— ge da) monatkerio ae N u, 
e sun * battendo· J. fügeir —— stratarfi, ron * pe 
s een en ——— ——— —— ehrt «Fra 

> « u’ zuraglio. V. conrento 

Zuflon eine Aunafer rein ein Kloſter thun / Kloſter zucht / Or 

die uses and die Wiffenfehafft 1äft ficten, NRoffen/ 16 weitere, man-| dine clauftrales regolare, Dilci- 
ficb wicht bineunPlopfen / non fi pur re, c0 eacciare una donzel) „jina monaftica ( 
Hr entrare la andre la&c. in an monaflerio, pa 200 1 clauitrales 
dihufle e diberuiture. Kiofter-regul/ £. 


Blofter/ Kisfer/ Chioftro, Colle-| tioier-fira/, Peoa, Cenfura, Peni- 


Bırtiopfen! Veniräfinebartendo| gio di Canonici,P’ Mihnfter. | nitenza cla 


R —— Abbate dlauftrale, m» Hifopo. 
: äftfoared/daß ich ‘ — 
— J * DEN — a erym, Vſter / Kornajoff!diterlein/n-Monalterietto, Con- 
faccin,non 1 a 
* del convento. 5 Nommen-Riöperkiin / monafterietto di 


—*— Sciogliere battendo | Klofter-beer/ f Uva· ſpina/ll 
öäforzadi battere o buflare, (pa 


Ser-Elopfen/ Battere, Sbattere,Bul- Kiofter-brau/ Ufänza, Coftunie,| ventuale, or 
fare ben bene. Rito clauftrale, a ae —* elauftrale, 
einen dicht jerBlopfen/ einem die Haut | Klofter-bruder m. Frare, Monaco,| Die Zucht / 2 
gertionfen Er er] "= battere. ba-| Religiolo, Frate laico, Oblato, ion; | 
“ed impor-| Converlo, * 
—* * eu er —— —*. Blofler- fleifeb/ n, Carnemona- Aloy 


— — nd viel jerflopfen an einer 
ar Rarh baflande t ö picchiando | $ 
Ber er ad una porta. 


Zer-Hlopfet/ Sbattuto. 

Su-Elopfen/ Turare, Fermare bat-| g 
tendo, 

1} De en turare una bot- 


otz / a. Kloͤtze / Klöger/ plur. 
* m [ibr] Bein Kloſterfleiſch ge» Kioh) n. Bi ronco,F. Std. 
y nongli(l)enata carne mo- X x 
l 8* —* esli( ella) non ba niflun? Y 
inclinatione di monacarfi. 
er⸗ frau / Kloſter · jungfrau / Klo · 
—— Suora, Monaca, 


iola. 
[Kiefer babit, m. Klofe-tappe/ £ 


ugel vn 
-fl 
; 836 Klörer entinen fpalter/ 
Elicben’ per —————— 2... 
— ignorantone, 


Rio Fr er er N les 
aperbän el / plur,Fraterie,Mona- zocco, ironco dats- 
Mos/ m. %18fe/ plur, Teppd, ! Ve wen, 7 


-Eloß/ z0cc0, tronco & battervi 


che cofa fopra. 
Eilder-e-flogymafla Fargento. Gall, 
on, 


K tofter-taß/ Gattad’ unconvento, 
us 
se. 
billot, bill 


er friſt wiveine Klofter-Kapy eglidivo- 


ra,ınghiozza cumie ja gattad’ un con- 


Ä om iloe / idem. V.Waſen ie 
— Pallortola,Palla, Gaocco [di 


palta] Knopf . — 
3 — paliottole di latina. Kloſter⸗kirche / £. Chiela d’un con- — Sfera, zn. 
Fleiſch Kloͤſe / paltorrole di carne. vento o conventuale, su —— 
lofterrn. lda Klauſe ch’e liſtel. ] Kloſier · koch / m. Cuciniere, Cuoco —— Palla 
ar Chioftro ( Clauftro) Mona-| clauftrale, A n. zZ 0, Tronct- 


- fterio (Monaltero) Convento, | Kiofter-foft/f.Vitto, Cibo clauftrale, — cio8 Groß 


* Muünchs⸗ * vande conventuali del refetto- 
aa et 86 — — &c. = 
ww k 
——— —— a ; rende * 
iner-’ Barfüffer-  Benedieri. |] Kloſter· leben / n. Vita clauftrale, re- Alı 
nn — ran golarc,‚commune,cenobitica,Or Klufe / f. {fi erede da Eleben/Har 


Teer ste 


" v. 
ne Flog/bolide.kandagli = Bponkt 
» “ B 




















ä cd EEE 





I —ãe— 


—— —— una — 
———— 


guüften Verb. inufit,m&in u@il 
Verb. Compof: 
—— (ſch) Crepares, 


Rip 


Adi. Prudente > \ 
ar hier 
te,Saputo, Auvilaro» Giudieiofo, | 
Sortile, Fine, Artiſicioſlo. . 
Wei. Verftindig, Spisfin 
dig. Färficbrig.Argliftig.. 
& ein kluger Meuſch / kluger Mann / um 
hunmo prudente, accorto 


> eine kluge frau, una donna prudente, 
u > ge favid Sibilla, ir-frega. 
ein kluger Raht / prudemte,tano,disere- |: 
toconliglio. . 
Auge Gedanden/Fluger | Oilunpenkiert 
prudenti, cannti, mafch i 
ein Fluger Haußbalter, Efuger Kneqt/ 
un ecnnomo,lervo prwsicate, difreto. | | 
"eine von den klugen Juugfrauen / un⸗ 
delle vergmi prudenti.: 


nicht feun, «Her poco ð mal dicio mi ats 
ah o, di poca * Giu fam en 


ich Pina fe 2 










ſo —— wol ſeon / egli haverı 
ſeyd —X mit vie Schlangen / ate pru- 
— ferpenti. * 


1 | —— 


4 — — erden imparare 
R mit frendem&chaden !lua werden / im 














mancar di ſenno 









tele, mılure, miſurar⸗ io pafkır. 
Mar forrile, — 
Rlug / Avaro, Scarſo, it; Scarfämer 
te, Parcamente.. Kar g. € 


mir —— 





ben tanto cervello. 



















pi avanti che la gallina, 
keuad bin —* — Serie, 
tanto »ö h 
wer ſein Maul ieh * . 
chinon si, fe tacere sd 
klug werden’ imparar’a virere, 


füo danno (ö fuc ſpeſe.) 


parare, diventar cauto Alpefe altruis 

übe Thoren/ wann molfet ihr klug wer · ¶ 
den? pazzi voi alsri, quando mai di. 
ventarere favii? 

ein kluges Dergbefommen/ aequiſtare 
un cuor faggio, 

dünckel-Flug/ eigen-Mug/ fer faccente; 
prudente,ö faggio imaginario, 


Dre Gandicip Gemein age. 
Verſtand. ver 


5 menfhliche- Kingbeit/ p Ru bir 








ſich ſelbſt für klug balt 
—— wei und The i 
Piudenen aelle proprissimaginatio.|| fürberia € Kalırcaza non — 
germ-Mug unochesfleita .di.eferpru|. Ber CeiRder Cine / Tofprito“della- 
Hfmmel-Elng/Eheifü-Aug prüdente[ Kagbeit Ichreu/imparar ıprudengay W 
fecondo il’ ciefo, prudente in Crifto fich auf, ee 
Echein-Mügruno che pare (fmbra)far dien Iugbeit verlafn rap 
, o e non y 
uͤber klug / kuomo di fopra«fenno, 2 it Ben Binlane nach FR | 
« WeltFlugs Stats-Elug/ prudeme,l, ale, —— 





* 




























g en —E—— hen / * Pr mv. 
ao ——— et bie Ringen in ihre —— je ha &c. it, In Ba J 
re uud jan ‚erklügelt bat ı Hlumpiaees Orie Een! una zoll 
unge ipru Ay 1 erElögele Dat ı|. 
— voce fiam. cor- Ingegpe bumeno, hä Cup Koht 
F Kin en —— Ar- Ylac-El 1 Imitare [ —— 4— 
— » Tottilm Kat / formegpio om 
h dire f [8 mofo, ! 2 
me novella, —— N einem mat ba unfattonnal-]| Jette me al 
Alugtig / flüchtig’ Adj. Arguto, to, —— merao di Tortiliffima peco TDopf. 
— He de) Rome —— 
Re in —— | velare —2— 
it unrig dad j gtque- do &c, lopra qualche coſa d 0-]| +arfı, | — 
vi. que &gratinla} 1) —— — 
—— meplio tlägeln/Verb. ‚Sor-!6 fhlteretnas serflügelm idem- a 
tilızzare, Sofilticare, ciare, 4 
a * Fine: — mp, ſidh / Ne ee 
veitigare curıolamente, — (&lump) Klumpen / 
über ein ange an me e Klumpen/x» plur. Mafla, eh Baer 


San mallıccio < fodo len 
erline oo nicht zu küiseln it / eelil forma. 9. Knull, Haufen 


> 


elo nell’ x i n 
ec Seel aned auf einen Sergey — gr — 
Geuͤgelt / Soſiſticato.i it, Specolato ein 8 '&um © Goldes/ wc Sold-Klump, Rln * / Al / Ku 
FE, Klumpe xZacchera, 


ein Klum en Anal re Pilachera, schischero,Schimbi 
U 


en Slannen Seh AOn au &c.$ Rlunder on Schvaondred 


&c. 
er hat lang rüber — egli viha 
eco Iato &ce. 
sul — — tii ; for- 


Pe pirito fofifico. ein Klumpen Butter / unmaflotto di| _dermie- 
biflicch, hi, Echaf-Gei "Sihe-ie Rlandır rn 
le ont! eine ee ein, Klonen Donyuna mafla dargill,) Inchere — —— 
- lJ 
® Par el/a. lügeley/ Ki BA par — —————— u Spans- Klumdker Zi — ira i peli 
Blügeler/m, Sofifta ‚Sofiticatore; nun lg: ha il * volet ‚Klundern bangen / effer piene 
specolatore, Bilticciatore, ir ira eh A: un vaſo 
caltro, Floloſaſtro. BKl ———— fauberu / die Kluuckern 
len. Aldgling. ei — Flache / Werd ses — — 
ein Ertz lügen arci Tofita, un mazzocco , mazzocchio e zacchere dal tango, 
acc diiao, di dopps, ci cape lundker-bammel/m. Caftrato pi= 
Ver ba Compofi 1A, ein lan Ere/Erd-Atımy/nafic mafla di er di —— di en 
Serben io E Verb. — *— ze zen ni fono per © pi. — 


Kios. 
edi t rm ump aller 

Ertl erh —* — nr 

geln/ Alice Venire incogni-|Rfmplein/ Stlänperlein/ Mall Klunder-maß/Klunte/Femina,item 

tiorie, Penetrare, Scandagliare,| ],, Grommolo, Purtanalporca, lorda, puzzolen- 

ie.Inventare fpecolando o ragio-|5 einKlämptein Golds1c-un grommolo, te di fango e dimerda, 

—— it, Scrutignare, Squitti- $ fie if eine able Klunte/ ellat una 
puttana fporca e mifera, 

Klönderlein/ Klänterlein/ Klun⸗ 


molo di biutiro 


i vool 
$ er milalles erfthaeln/ ep vaolsru ein KlimpleinSalt/Zude/Kreeie 


— a —9 erkluͤgeln / egli zes di (ale, di auccaro,dicreral gelein/n. Zaccherino, Pillacche- 

“er dıaveitigarlo, di trovarlo,afleg- rella, Schiccherello, 

uirloa forzadi fpecolase, , Blumpichr/ Nümpicht/ Hümperig/ Kiandeaaniäd, ZT 
Ttt tie a 





zoni 
enden Knaben 













An; 
fingo. Y.Belobtigen. nal 
j Ba tler —— v. led thio. er 3 
Be-Nundert/bekluntert/ e/ beflügelt] °* na much ad roh 





—— er ebhe e diventö 
rato, Impillaccherato ‚| ein junger Ruabrein Heiner Anab/ un] 9 ein Näblein von einer & 


Schiccherato, Schimbiccherato giovanetto, ragazzetto, | 17 re 
&c. "| ein fhöner/einer/ma Knagen ic. ee 
8 ifcente, deito, i BI 1 






Imbrattato 


















Rlunfe/Ktamfe/limfe Kim Rnall. 
f. [da klaffen / ſtar un poa Knallen Rnaͤllen / 
lat. hifcere] Feſſura, Fen —* —2 ranza, di fn-|“  Sualien/LVerbo into, 
ie. — — * ee Scoppiare, Schioppare 







> J will meinen inen Ruaben zur Schu⸗ 
tura. er a er Iunfe le Ic ide, mandar d ıl mio a 



























Sa in Oi ecke * re 
en Knaben aufnehmen’ pigliare,pi Stlicke 
Die Klunfin w:rftreichen/ vertle ben x — RER N J 
turare, enllare le % d £ ti (chioppane, 
Klänslein/Klimslein/n,Feifolino, eine Snaen hÄnden oramperin — unter /Rualt/m.Scoppie, 
$chiantolino. ic —— fodomia; odomitere,bu-| Fragore, Schianto, 
’ rare. n 
a Bert; we — — foldati sizzeri [9 — hr'uno Koppio,op- 
infun ‚Vizzer > 
Klunfen/Klumfen/ Verb, Fendere,| a * "Rab Puttoaberedariö; tron.| DTAusfabren miteimen Ruallyloreisen 






'$paccare, Crepare» 
x Bi kumſen/ fenderfi,crepare ‚crepac- Säul-Ruahy difepolsRolaretno.ger 


zoncel.o da ſcuola 


ee 
mit einem 
orin gen / RR faltare 









borribile, 
Kid 14 Ki du V. Ghor-Kuaby&ing-Kuaby 20g0. con uno fo * 
TE — vp Edel-Kuab/ paggin nobile, Suat nud Sal) Bi ge kp 
Hirten-Ruaby Schäfer-t-Knab/ r 2 vome 








Aluppe/ Klupper/ [da Klunſe gazzo dell’armentaro,pecoraio &c, 
cioe da Elaffen/ it. klopfen come Knaben· kraut / n. Knaben-wurg/f. 
lopra J Calappio, Trappola de| gatirione. 
uccelli, it. Cavezzone da cavallo| Knaben · ſchaͤnder / m Sodomita, zu 
irenato. Klobe. 

diemaud in dieRluppe krigen / heklupren / 


Knall und Fall war A 


udito, ecce I’ huoıno 


est den ibm alles K 
ta tutto in furiazrifolurione e 
ne glietutr’uno, 


carone,Bugarone,Pederalte,Pen 
capoli wa ⸗ Knaltzen Kr V: Buell)! 












———— Knaben khänderey £. Snaben-(hän, Anap. 
appise’ u uca - 
re, calappiar” uno» —— reria, Pe Rnapp / [corrote, da Knab/Gar- 


Kluppe [nel Palar. Klupper o Klup- 
pert/]Prefa, Calappıara. 

z eine Klunpe d Klunpert Vorel / c · un⸗ 

calappiata di uccellistc.choe quattro d 

einque uccelli accoppiati per vendere, 





zone ] idem, it.Lavorante, Gio- 

ze B EQDEN o in certi me« 

ieri ; ınd nonhä luogo hogeidi 
Compolti i 


che nelli 
$ Berg 





Knaͤblein / n. Figliuolino/mafchio, 
it, gear“ me. 
* n Kuäblein geboren / ella b 
3 ſaiio un figlinolino ae 










$napp, campagno Imworane dii < cı0t frolore 
— laverante nel- — fpezza-d ſchiaccia· nocci· 7 
le faline; an \ pie vole; ge 57 da 
Ic: | compagno compagno lavorante nel- i 
gueber-# Kuapyı —* lavorante tef- | Anar. o 
— u) „ehdr. Tore Ner- — finto dal ſuono — $ ein alter Knaßerer/ un wc que 
— — * 
— ea Shin donzel * ae Rnattern knittern (Verb. finto 
ein Enapper Kerl, EnapverMtenfeb/ un "ya ah Toeitedaran au Enarbtn dal iuono, it. da Enarten/] Colli- 
bravo huumo, un.dilpoflo yjovarıe [e- dere, Farfi quel ſuono che fanno 
—— —— Hanno bene bene | yu.Marbelt/ Rolo,Roficato, nn di ſottili &hunghe 


Knarbel · bein / n, Offo del teneru· quando collidono, 
me;it. Tenerume, Su MB a mi 


dies — Snono dicofe finie 
Sa ee ger etes — — 


vedi mn rofecchiare 
cane a 


tfona, Boccac. 
hun gelten in in Kleidern, Ina knapp 
— 


RKnapp / stretto, it.Parco,Scarlozit, 
Netto, Di netto &c. 
eine u gang = fo knapp amligt 
oder fnapp a ligt / un veitito 
tirato; on Gall. juft’ au / : 
hir | Knartzen / 
nn Ka se nr [Verb. into dal fuono] —— 
troppo retto (troppo giufto) queit’ —— Cricchiare, V. Knir⸗ 
habito;eglimiva un pötr 33 —— ——— 
(aqus da noi. ) = ech der Pnarren/ asien cigolano. 


“s gebet hie hier gar Ense ber ellavä'g 
knapp werfchneiden/megbauen 16 ta] der Hund kuarret / knorret / ilcane rin- 


















m, Jdatneipen/ ſtrin· 
gere,pizzicare] Raudkllo, Bafton 
groflo e corto „ it, Mellello de’ 
cava-metalli. 


— wird Enapp aufgeden/ch wird fnapp| die neuen Schube nassen le füarpe]9 dem Hund einen Rubel —— 
14 sppena ba uove crepano, grida 
Kunyenz. PrOmappenm. | a fe nare Me. 
R Verb, act. e neurr, tat wildi, v.Knottern Ratt! Eenebel / randel 
—W it. da I Basler, kra⸗ Ge-Enare] — idee, mis ES zer Karten randeliare, 
chen tt.[ $copp Cigolamento,Cricchio» * 
Ric Ye il eigola- Knebel / met. Moftaccio, Moftacci 
s hir —* —* Maar) x . ' ——— — Dir een Barboccio, 
Knarrer / m. Knarre / Cigolatore, arbocci plur. 


Krachen. 
—— "Tnappet/ il faoco ride, ere-i huomod donna che grida 0 |$- araffeguchel,Wolnifcie, difdeie 
18 Kane des Feuers / Io Aridore, —— V. Knaſtern. Anor Kine u ——* —* po- 


viesähen er he esitapne|$ hr ift ein alter Kuarreriegl tun vecchio 
110 Li or 
— — Da chiantano nel fieiß eine alte Knarre/clla& una vecchis Su une emolcd, 
# Rnappen/Schiacciarefterm.burl.] “a brunsals di coarnore, $ einem Ben Kusbet hart, ober Sage) 


ar’in oflacci aduno, 
invece di Mangiare,(Magnare:) KRnaſt Mein im Sraugsikß Sc Kuebelbärtlein/mo- 


$ mir baben michtö gu Mnappen non bar | A nafteens/Kniftern/lVerb, finto Rncbe-een/n. Br Ferro da Gır'imo- 
maciullareı da malcellare,da meiter’ dal fuono,it, daknacken Criccare, ſtacci. 
in cattello. e —— — it, Scro- 


Knapp · ſack / m. Sacco,Sacchettn, Bi- 
app I,pres Y * ae 5 kniſtert / 


nebel · ſpieß / n. Spiedoa — 
Spiedo, Hafta da cacciatori. 
nebel-mabs/n.Cera da far ö.da al- 
zar’ı moltacci, 

Tıreetz Kne⸗ 


laccia, © Bolgi & sıro- 


vifione pe: il viaggio, 


* 
— 





— 


Knecht / m. Knechre/plur.Ser- 
Ar: Fante, Famielon) Servente, 
— it Soldatoö Fante apiedi, /. 









sarilecafe de’ poveri contadini.. 


della —— caucella 
ria. 














DAIGIEIOREe 



















Fußknecht. 
$ wie rr/ fo der Kurechty quel pa 
drone tal fervitore. 
a 
i lio, lie 
gr Ag men erg 
h 
d’alcuno, 
fol ich dein Kmecht fepm? mi ti vuoi 
uno, - — 
⏑⏑—— 
ch einen Knecht i 
1 piglari, prenderfi, pigliari|  gpig-necht; Neben-Pnecht/ confervo 
confervitore, 


Leib-einner Kuecht / ſchiaro. Ved. 
J — Rusdıtı fervo mer, 0, 
eogelafienr Knecht / liberto. 
mands Knecht ſehn / eſſer lervo Sce, 
tu ſchiao?ꝰ mi vuoi tu tuoferviture? 
eines Kuecht meiden, diventar fervo di 
fehiavo, allervire uno. V.Dienfibar- 
it v6 in, 
emeinenKneht] giet-Enccht/ Ding-Enecht/ ervomer. 
cenario, 
einen Knecht fren laſſen / manomette- —— ferritore ore, 
Knechte uud Möge fervi & ferve; la —— lio; ſa 























2 !ervil "D. 
Mt ienftbarkeit 






fervinu, Ig tamig, ammn-Pnecht/ porta-padella : fl 
oebrlamger.dem ———6 4 "men FR üene Iapıde a fio 1080 lerwie, | \ 
U * co, . . 
Diener: ’ Poft-Prrecht/ fervitar di pofla. „Saffetta fh hier * en / moſtrare, dimo- 
ein Knecht des HERNAN/ fervo, mini- Proxaccio, torriere, ——— re 
fro del Siguere. Neit-Pnecht/palatreniere,afiere. inechrlidy/Adj.Da fervitore, Con- 







Ruder knecht / gulcotto, sforzato. 
Eattel-Enechg, cußode de toraimenj| , Karchilihe Dune 


M’unacorte, fam/ —— da Dumme 
virore, %. 


Schaͤſers · knecht / sintanıe de! pecora 
ro. 


treue Kn 
—— 
vornehmſte Knecht in einem Hau⸗ 
fr; Ober ·Knecht / erviiore. Zee 






maggıore, a Din 
eeifige Kuechte/ foldati, Dldazekkaaca | Sci Fuecht, Faht · necht / aitanıe] Kin echtſchaff / & Servirüs Schiayiw 
vallo; cavalleria, del barcaruolo, tu, Conditione, Stato fervile, 









Knechte⸗ ſchreihen / Tewar 'oldari, 

gememer Kuecht / ante, tante a piedi, 
foldato ordinario. V,Lande-Fuecht, 
Fuß-Fnecht ıc- 

—— Bausr-Anccht biloleo. 


uami⸗necht / Herreu⸗kuecht / sbir- 
10. 
Bauch-Enccht/ fervo del fuo ventre. 


Schinder-Inccht / aiutante dello fcor 


ticatore, 
Schmid kuecht / compagno , lavorante 
de) manifcalıo, 
Echub-Pnecht / compagno lavoranıı 
del calzo'aio, 
Eilber-Pnechtrguardarobba dell’argen 
riaı credenziere, V. Diener 


Stall knecht / Prerd-Enecht/ Ralliere, 





$ wur Ruechefchafft geboren/nato ä fervi- 
Kneiſſen x. V. Kneippen x, 







Bneip ˖ 
Rneip/ r [ Voce antica Angl. 
Knive) Coltello in genere ; rd 






hogeidi fi ufa piir che: per] Knet.mulde/ f. Madia. 
Co GC ohelsei — ER ER 








da calzolaios 
$ rer unge 
—— Eat fer ei — — 
einem Die — —— * —— ns 
die Würfe Eneipen / piszicare 1] „, num Balkıta, bees 
dadi b —— 
Kan) —— Zange kneipen / ai⸗ —— sa 
femand nait ben 1 Rögeln ton⸗ piz- ler N Vep.; nr F Sig 
Se a "Degen, ri —— Wueln / idem. — ——— Aut den 
la colica. Ved. pur er auge ze. 


Grimme ‚ 
@r- "Fneipet/ "Pizzicato &e, nicken / — 
Rneip.eiſen / m. Pizziscagnolo,Fer- An aa knacken] Squarciare Nr 
ro:da pizzicare. tre,Squaflare;i it, Coppare, Anı- 


Kueip-d Kaip--[här / Forbice, mazzare squarciando öcon u Mpelorcio, 

Fn Kucı T. V. Kars 0 
— SE Ge-Enide/m Preszolamento,Bare- 

Kneiper / Pizzicatore, 58 Mercantamento, 


Rneip/it. Kniv / Knips / m. Eri 
cola, Buffetto, Cicardola. Na⸗ RR ME 
zar’uccelli,con squarcıargli le teila, - 


fenftüber. 
$ jemandeimert.Kueip vor Deu Kopf.ic- einen Hafen ve» kuicken / Coppare un 


geben/ dar un trigno<colo, un buflet- sg0r rd fon. effer uns fpelucto- 


u —*—* one, un Jefinante,uno peloe- 


ei * Enicken/ammazzare uno fiactanı cio;un teccapnnd.un pitoeco; 


to ad uno, 
einem einen Suig Knirs d Kniplein hi. Rniderey/k 
(Icarezzandogli) ilcollo, erey/ —— Eefinae. 
———4 een. * 


ſamen ⁊tc · kuicken / squarciare,tri- 
un ienenza dicanape, V.Ruitſe j 


firart che non fe lo flıma niente, 


”r 


Rnipo /Knipps / [Voce burl.] Ka- ein Ev ein Glas 16. kuicken / Mäccar’| Rnie, 7 
rg — vermengen role Densriget Knie/n. Rnier plar;Gih 
n klei n. Bnie/ plur.Gimocchis,- 
- Tritato;C a 
Ferb. Compof. Ge Be ;Cop-, ar, Genur 













Ab-Eneipen/ab-Rnippeny; Mozzare * ein 1 seuldies € Ey Of Släs 1c. un uoro $ An [fär) jem Emandr 
colle molette. —— * * —— um & due 3 us, J 


samen use ea] 9 * 

n/ nioz 

—— ad uno con fimil mo- $ huge Sur (And-Fau) PR | Die Knie einmabt beugen far? un’ingi- 
zatore di ptdoschi,mer.miferg,birban? aufdie e Deine) Knie tallen/ caſtare 


banıe-o furlange, guidone &c. Ved.)- terli, ponerhi — — * * 
au Fdie en: nird’rfallen v 
8 jemand au de denfmienfal 
au chin dinanzi Bez 
ſſch auf [Tfegen jmerkerfl, 


ib-gefneipt/Mozzaro in quefta ma-]. 
niera, 
Nnellen c. Rnuͤllen t · —— Squaflara: | 
una squar 
ÄAner: H Mens eiuno.cocenmanarl fun | 
iilcallo, 


Kneten / verb: Intriders, Schiae- IR picFert/ Verb, [ forse di Knie 


en a terra. V Knien 


den Snien-ligen, Hari 

ciare, Gramolare, . gisocchio] Vacillare colle gi-| anf‘ genifieflo , — — —— 
& den Fr ‘ — — docchia Piegarle un poco'nelbal-|' * * * 
er al | * ee fegno d cenno wer cafe uienbene —— 
+ Bärgärenare nella a,fupplivareifer- - 

Be-tnetet/ Inerifo,Impaflato; fr teita Ötc. Ita Margarg ®]:  virescc.inginne‘ hipni d genuflefio, 
— no» Gramola da impa-]. compra, Gall, faire: des- co P — —S 

% pees · 


bie 












ponerfi ——— 






—— edle 
zZ — 
Sen One m) Pylcl ei — — 







Rufe. NocaRorela, ol 

erna 

Kate fucht (eines d8) l. Spera- Verl, Compof: | 
Kmestiet/Rnied-tief/Adv Profondo |® er-Enirfcben/A6quarciare, Schiac- 





—— Iritare,Tr,eolare, Ammacr 


N Fa tere gu; 


— ee — 
— t Knie-tief/la aere va 
— e pinocchia. 


Knien / Verb, Genuflettere , Iogi · 






















nocchiare, Inginocchiarfi, Stare den Dreffer jernichhe ‚id a —* nr 
genufleflo din inocchioni,. ſtoſſen / —S —— Anoch — x 
vor jemand Inien/Ntar genoflefodinanzi | das 2 serfnirfiben, at a 
aa uno lcupre ; 
Ink uns n anbeten und knien / ado- tito € penitente, 


—— © BOiER; Zer· knirſcht / Squarciato, Schiaccia= 
—** Ady, laginocchiato, Ingi- —— rito, Contrito. 
sage Genufleflo. V. Bnie]$ ein jerknirſcht und gedemũtigtes Heri / 


uncuor contrito e humıliato, 


$Enend beten, bitten, aufmargen ve, |3er-Fmrfchung/ f. Squarciamento , 
pregar’ Iddio, fupplicare „ lervire &c,| schiacciamentö, item Contritio» 


genufleflo &e. ne &c, Oi: 0 
Ge-fniet/ Inginocchiato, ‘ Berfrkgung des Hertzens / coutrition * — 
©. es d 
Verb. Compof; Pt g mir — 
Nider · knien / [ Pilteflo ch'il olr | — of ha 
femp'ice knien) Ineinocchiarfi , [2X nirdh en / knitſcheln / knutſchen / ET 
Metterfi ‚ Ponerfi inginoechioni, | fntjheln/ [ Verb.fintoda Iuono Zodten-Fuochen/ of di eorpi morti. 
V.Knie &Rnien, it. da Eneren/intridere} Conqual- Knochen /hauer / m. Bea Ce 
$ vor jemand mieberfnien / inginocchi.| lare, Sconquaflare , Impaltare,' Macellaio „ Beccajo [cost chia- 
arfi dinanzj adalcuno. Stazzonare ‚Ridurr’in palta ſtaz · mato 4 Hamborgo &c.] PN 
Fe ‚nieder ! ln | in-| zonando, ar e pre⸗ ger. Fleiſcher. 
d 
Nider-gefniet / Inginocchiatofi, = *9* To —— — 
Kuiſſeln / knuͤſſeln ic. Knuͤllen etc · erb. Compof, —— 
R See-Enitfeben/ ger<huitfeen / yet gındchiein/m Öllienllon Ba 
nit. ' ein/m % 
knutſchen / zer⸗ knutſcheln / [Tiscelo 
Rnirren / [Verb.fatto dalfuono, | _ch’il ſemplice Eniekben K — Knüchel / m. Noccolo, 
ır. da Enarren/ftello ; efignifica |Rnittern 0, 9, Knattern Kr R Nocco, Nocrhiös Nodo del’ol- 
lo Iteflo ma con luono pi dolce Rob. £ it. Gaviechio, F. Kübel 


ebaflo] Stridere, C 
es F — — Rnob/ m. ge Pomo;|* 8 Indgelan Singer u- nodi delle 

d mit den Zaͤhnen knirren / Arid m] _ Capo,Mazzocchio. V.Knopf. 
denti. Kuifaentn see Knob / Knobbe / Mazzocchio,ci —— br Ara 
| el dena 


; 


Knock Knoll Knoͤr Knoſ Knot * 
5 ed siengmjrbisam Diesenhdhet, mien- 5 Oteae tube mens er 7 RER 2 
i far un nodoßke, 

7 








fin’ a’ taloni. &c. 
Rnock. —— el ‚$ einen 
Anocken! —— [forge da I ie * Bmeikt-Fnone eur 
nocchio]Covare,Acco- sole; nöra.del ui Br 
feiarfi,Accoccolarfi,Ageroppar- ; — Adamo. * Weber-kuote/ ai . nodo fal 
fi, it.Searaccolciaco, Star’ covoni | Andrpelicht/ Inprblicht/Tnarbelicht einen Knoten am Zreirh machen / fat 
&c, V,Bnodend. it · Hocken. X · icht + Cartilaggino · · * alreie, r ng 


Baucdhen x« 
* —— — — Sc. cioe |$ indryelichte Theile / parti cartilaggi- 
ftarfi oriefo in un Inogo, n 
im Wirtsvaus ze. knohen / kar ſene. ſar 
attenden<o (3 bada)® confumar’ il ſuo 
all’ hofteria &tc. 
Knockend / knotzend / Adv, Covoni, 


einen en aufßen (crogliere um 
nodo (groppo) sgroppare un nodo, 
snndare un 

ein unaufößlicher note/ nodo gor- 


ERS uote if ſchwer aufinlören, dab 











—— —— * barter Note / qusfto &un no- 
—9 — — ———— Be ten aueti 
ae] En ne "Er ee 
* * — Kuorren an Scheuain etc. nodi delle Bote) Bucciolo, Bocciolo,Buccia, 
Kuode X · V. 4 hy i6/Adj. Nodof ei —— 
Knoll. Noderolo, N » Noccolu=| , Knie —* 
to,Nocchiuto,Bernoccoluto,Bi-| Foren, —R 
R — torzoluto &c. 55 
nusten t. Malla, it.Fa knorrich nodofo, node- gewon · 
$ einfnollen Wachs 1c- una mafß,palls, | ein knorrichter Brlıgel oder Tremmel / hä melfo i fuoi ficucci, 
pallotta di cera&c”, mäfenıa forına bafton noderuto. Knoten gewinnen, farcmettere botte- 


eine Mmoreichte/EuornigkeKeuleimassn 


un gromo, gromolo di fale Sxc. arog-Pnorricht an Schenckeln / chi ba 
zu Knollen machen/ zuſammenknollen / gambe e noderute piene di mukoli, 
ammallare, ridurre in maſſa, palla pal-| Knorren x» Knarren etc · 


in rukto ri'on 


nı,buttare, 
ein Knolle Salg ro Salk-W- Euou / — femenza di lino. Ved, 


—B 


Knote / Knode / Palla, Pallotta dipa- 


lorta, 
die Snollenbrecben/zeine bawrompere, Knoſ. fta, Gnoccos 
wrıtare, infragnere leaolie, Bauren-Enodeny Mebl- 
Ru⸗ Anofpe/ m, [da &notte] Botto- s —* he rn 


mar — run y,| © ccolo, Boccia, Butto,Oc- 
Knob. Baur X · chio. V. Aug. Knoͤtlein / Knoͤdlein / n. Pallortola. 
Sein grober KualyBauren-KuoW/idem. |) — — —A———— 
Rnoͤllelein / Knuͤllelein / a Gromo- neggiare.gern orliare.v.Snofpen 1» iche/ ; 
16 ‚Grano,Granello. #, Blümps| ®eben- 16 usipen, ofen kusfpen, ——— 
— ——— — 


lein. —*2* . ap geinme di vite, di 
in Knöllelein Wachd/Salg/Zuderte- role &c. V.Anopfi- 
3 a di pre fale „di eln / Verb, F. Knöpfen ı« 


da contadiei, V.Mloß. Node x. 


Knofpicht/ Adj.Bottonuto,Occhiu- 


zucchero &tc. to,Gemmato. 
. Bnüllen |8 eine fuofpichte Rebe ze. vire occhiu-| Knottern / Verb. iter. da knar⸗ 


Knollen / Knullen + — —— 
* Knoſpen / Verb, Bottoneggiare - are, it. Borbottare, 

“ [3 4 
Knopf ur Rrüpfen K Buttare,Spuntare,Gettare —— — — — —— ‚m pa» 


2 Germogliare, V. Rnoͤpf⸗ 
en. 
$ die Neben ıc.fangen an zu kuoſpen / le 


viti cominciano a bottoneggjart, 


b) = It Fu: * 
er alte motte 
a ech pas bern vr 
ı . 
&e-Enotter/n. Borbotto,Borbotra- 
KAnöte/ — de / Knotten / — otta 
Kae m otterer/ Rnotter-fo dern 
«+ plur, [dafnüpfen/annodare])! bart/m. ———— Knotter 
Uuu uuu Kos 


{ Knoͤrp . 
nörpel/ Knorpel / Knorbel / 
eh / Kuarbel / Knarpel/ 
Knürpel/ Kruſpel / Kroſpel / t. 
[da knarren e knarbeln / togere⸗ 
rolecchiare] Cartılaggine,Tene- 
rume [dell’oflo. } 


u As Ar 


a Ana (green 


i re &c, guaftare il collars ‚i 


Mante 
man: bar 
faiodkr, fi 


‚embiale &c, ad.uno-a, 
ande 


figet / il terainolo., il 
za dc, quando une 
vi fiede fhpra- 


i i tllan & knuffeln / ftazıo- 
* me dargli delle pugna, 
e de'ferzozzon;zit,baflonarlojbatterlo. 
—5* (term.oß,) flaz- 
m : Inbigere,fübagitare u- 


„ciod chinvarla, Atavsccarla,co 
Bean vislenagefenza.difcretione, 
Kunällen/ Infragnere, Friare, Spez- 
zare, Saromoläre,. V. Knoli 2% 
& das Sals se; Enüllen/ infragnere ılfale 
&c. x 
Ge-tnüllet etc · Piegazzaro &c. 
Knäll-bien/Knüflelbirn/f. Pugnaz- 
zi, Sergozzoni » Tarıuffoli. * 
irm bekommen / tor aa tat 
— — . — 


Werd, Compoeſt 


Ab knuͤllen / ab-nällen/ I iftefl> 
chil luo ſemplice knuͤllen 2%] 
Stazzonare, met, Dar delle pugna 
&ec. Zerknuͤllen zes. 

& einen Diebe und mol adknuͤllen / idem. 

Ap-getmilt ꝛc . Stazzonato &c. 

& er it dicht abgeknuͤllt mordenyegliheb- 
be di quelle buone „.dı quelle ſode.di 
quelle mafliccit,diquelle da orbe &c 

Ser-Enüllen/ zer-Mnifieln/ V iſteſſo 
ehe ıl femplicefnüllen]Piegazza- 
re,Spiepazzare, Stazzenare &c: 

denKrasen / die Schürkew zerkulillen / 
piegazzare &c, il coliere, ıl grembia- 
ia. 
















Hocjeit- egarc un huomo, 
—S ———— 
‚Impotente con Aregarie ötc. 

ein: Schleife LMafcbe) Eulıpfen I am 
mawlart;farfuna maglia 


eine Baruͤcke Enüipfen/ nodare,groppa- 































x Knote 
Knuvf / it. Knauff 5; epi-Endpfe, Bauren-Enbrter 
Knoͤpſe / plur. Nodo, it. Rottone Knopf-lady/m. Bottonier, 
Bec. Fußnoten. 3 die Knopflöcher/le bortoniers,iz.la bot 
‚$ einen Knonf au den Ziwiru machen / — er 
‚tar'un capo al rele. inde obcher / botronarura falfe, 
einen Kuorf aufmachen auflöfeny V. N 
hpfen x. Knopf macher / in. Bottonaio,Mae- 
em ter Ma ode dito, itro da bottoni, vr, 
Zwei 3 I ji } “ 
—* d’ ve — — R—— — 


botton 
Ban, Ber hling-Fopf? nodo| gaopfenodei / sii 
Knöpfe eines Gewähr sralsan Ron] / Molo (pomello) 7, Knopfnadet. 


ze. [Xofen-x Suopf/ Blumen-Auapf] tlein. rt 
i diro®, j 
Kudyfe —— — ‚emma ‚butto, —— Serada far le bot· 
apo. occho broeco divite, VAMus. Kn ᷣaem / 
tote, Knöpfchen/n.Gropper- 
Kudpfe krigen / buttare,far buttoni.ger-| t%Groppolino»Pomello,Pomo-- 
tare, bo:toneggiare; faneapo, Ved.| 10, Pometto,Pomellino,. it, Bot- 
PR] — mefingene/ fidene —*— Bottoneino, * 
baarine/tüchen: ı. Kubpfe, boroni s —5* 3 — 


d’arzenso.di fHagno, d’ottone, di fera, 
dierne, dipanno &c, 
Hembp-Euopfr bottone da camifcia, 
afen-Fnopf bomone da-talze, 
chmans fopf/ bottone ariscontro, 


pumello deila Cofka, > 
Kubofcin an viner Klufe / pomolo delle 
p! ©, 
ein Kuöpdein an etwas machen / po- 


mellare ‚ inpomel 


Wammes - Endpf/ borsone da giuppo-! as eimst 'pomelleto; 
‚ne, : —— omein Bat 2 
bie Knöpfe zumachen / ſerrate i-botto- Hem met · kubpflein / botroncini da 
ai, mißıa, * 


Cami ſol· 


Knopf Kniwf Knuͤwf Knuͤt 811 
— 














bottoncini,botten- * 
—— be won herr —— 
Bleikd-x. Kalbfleifch-F pl) vn u bleiden / efarfi disimpe- 
— J— — — den Sack etc. au snodare,slac-] gamodienzaimpgmt, 
iare, sc ogliere il 
Knopfen / Verb, Bottonare ‚ Botto- — ernsten uftmanfen — — 
neggiare,Buttare, Gettare, Gem- rerus — —— — 
— Die een eeen iaon/ koaindun die iechten auftm $ ebeliche Berfinipfung/impeguo marri- 
Die ok Blumen tuonfen (bon |uf-fnfpfen/Annodare,Attaccare in} feiktliche ve-Bertulipfung/coko.cn 
le rofe, i foriböttuneggiano, alto; cio& Impiccare per lagola, ‚ereflo carnale. FR 


an ein/tubı In/ En /item| Info Vor-Enüpfen/ üpfen/ Anno- 
tteln/ —— en $ einen Dich auftnkofen —— J., * ——— 


— it. ut. Eickliypomeile zugehpf/ Snodato &xc, it. — “umso Ka D ver 
arm. BO pe del. 
Ge⸗knoͤp er Nodolaro, |$ et iſt — ftato 


Pomellato, Groppellato. 


) gekubpfelter Zeug/ drappe nodolato, 
pomellato &c. 


Knoͤpſel werck/ Nodolatura, Grop-| Snodare, Staccare , Sclopliere, Su Endpfe/sersar,Scingerecon 
pellatura, Pomellatura. Slaccı 

Knöpfen (fi) Botronarfi, Abbotto- 
narlı, serrarfi, Afhıbbiarfi a bot- 
toni. 


Verb, Compoſit. 


von — ———— t · Banden eut · 
Auf⸗ knoͤpfen(ſich) Sbottonarfi,Sfib- vfet ſeyn / eiſt —— disimpe- Zuf 


b b * &c, da —— , oblighi 
$ —S ar ide, —* — ——————— vita clauftrale Mi. Endpfen, a — 
u-Enöpfen Bottonarfi, * A 
bottonarti, Fıbbiarfi, Afhbbiarfi Ent Iniyfng/soodamento,Sacca- der-loß-fnüpien/ Shodare &c. dä 
i bottoni, 2os-Fnüpfen xe. . Nuffinfpfen x.| nuovo. Y, Abknuͤpfen ı J 
Ver⸗ knuͤpſen / Ingroppare/ Aggrop· Wie der· anknopfen / wiederzuknuͤpſen / 
Verba Cap * da Anüpf gen en eno-| Riftringere, Rannodare, Rag- 


Stringere infie- 


are &c. 
Ab-Enfpfen/ Snodare,Sgroppare, |$ eu Sand ie verfuüpfen/ ingreppar' En hend aſſai. 
era rer Alf A) Obligurh, Impe- Ani. 
Seien Aufruf nor BR, — ——— vertulvfen / Knuͤttel / m, [da Knote/ nodo] 


impepuarlicon uno (una) colvineolo)l| Baltonc, Randello ( aoderuto>) 
del matrimonio &c. Lat, Fultis. 
ſich knuͤpfen / ufar’ il coito ( ſi dice ho- 5 eichener Knättelsquercivolo dabafte- 
(gropp>.) — del ne Ang naturale di aulitet she 
certianimali) per eflem es Tot der nit gemeint’ m 
s ea * ——— — der Haſe verfufipfet ſich der Haͤſin / Hunde / il baftone li per ordin · tio 
’ apprefloil cane, eioeilmalevıcin? al 


Cola, lalepreufa il coitecolla femina, 
der Diebift don proben / der Heucker Ber-tnlipfet/ Ingropparo &c, Intri- bens,il disagio coll’a5i0. it,lafer irn & 


An knuͤpfen / Annodare, Aggrop- 
pare , Attaccare con iin nodo 


wird ‚di ‚Fa aufsüafen, ) F pic- : nn S * ——— eew⸗⸗ ein ui 
canloltı fül’alcala ed i anno-|& ei and verknopfet / ich kan es - / 
derä (v sttäcchert) tiot Inipiccherb nicht auflöfen —— lega= 2 ——— ‚verfe/ Ver 


Iciokt, it. firapazzari, 
Rnättel-firafe/i. Pena del baftone, 
Knuͤtteln / Yerb. abknutteln / zerknuͤt⸗ 

teln/ Baltonare, Dar delle buone 

bationate ( randel ate) Far’ uno 


ballar'a ſaono del querciuolo. Y, 
Brögeln. 


Uuu uuu ı Knu · 


ben preſſo V.Aufknuͤpſen ıe. 
reits b bart ankulpfen / aunodare ben 
ne- 


—2* Annodato, Aggroppa- 


Auf. Entpfen/ab-tudpfen/ioßtnipf 
fen/ Saodare, Disnodare, grop 


me eingroppato (intricata )ä fegno 

taleche nonsö snodarlo, 

fich ntis einen [einer} ebelich ve» ver. 
Enüpfet babın/ —— nel 
matrimonioc.n uno —J— 

jemaud ewiglich vertnuefet ſeyn / Blei. 
ben «fer obligaro „ temuto eterma- 
mente ad ung, 


me,Unirecon un aodo. f. u. * 


EN dies veiſe it mach 
en 2, 

















ee | „ fele scsoncia alt, ac Ve —— 
— sc mue 
da pranio.da 







Rob. 
Breunde-ferfe iR bald 
Rebel /m. ——— thel _amico &tofto 
iteflo) Gabbia, it.| ° cere, far due mineltre in una pade ta.di poco nd cerca h 
gabbia- ———— dr ti, vivande Me ; 
2 ——— 
ee a 2 une pigna nun | setochtes Egen / mangiardi como, di 

Bischen-FobeV cafa di leproſi. über (a cute fuer — 
Bobel-wagen/ m. Carrozza [co- har a (appreie) un dann Beuth De 

perta aguifa dicamera o tenda)| jnmiermas Fochen/ cuocheggiare. V 

V.Bammer x. Kutſche. Köhelne — 
Robelt/ Robaltym. [di origine mc Msn Fr mehr oa 

— vpirito domeltico e fami- cibj v 

Me Se Eon focbet Die Trauben ilfole 

matıra uva, 

Robelt / Kobalt /alids Kalmey[ter- ! 

Se TE ne 
ARober/ m. [ daKave ö daforb/| cuoco,Far la cucina, Far'il cuoc 

per Metath,) Ceito,Caneltro,Pa-] © il cuciniere 

niere, Carniere chiuſo. Ved. $ eine Dtaad muß Fochen und follen fon 

una ferva (tantefca) hä.da fapere 


a cucina e lavar’ iPiatti, 


ıb. loͤſſel / m. Gucchiaro da cueina; 
$ einen Kober auf ben Bucen fragen/| Soie ve-iocen / farla cucina,ciot] Meitola ö Meicofa, Romaiu6lo> 


et ag ful doflo, met. haver euciniere di corte. Cazza, C la. 
por e 2a, Cazzuo 
eine Hochzeit v. id en. gueiner una cucchiarata, 
Aöberlein, n. Cetelo,Cellareiio.| "Le tacen Sacinare per un Zoarkuuj5 OS nhlöfel vo * 
ieruccio, Panieruzzolo, Ca-| dimozıe &c, sroffertochlöffel, meilolona sencrhler 


einen, focen: wer rfodıet dt. Me rone da cucina. 

kinsperung: chiv cucina Ko — 
ſich felber Pocben far ls cuc'na da perie Peiner let, 
kochet er fich molsfo iffet er wol / »’egli Roch-Iohn / m. Mercede per il cuci» 


fi cucina bene,manzısrä ben, ciob; io Cır 
non m'impaccio deltatto ſuo. . PRESS o per ’acconciatura; 


koche rein/oder if [friß] allein! cucins| cinatico 


pulito; © mangjalo tutto folo, Koch winen / m. Uva paſſa (zibibo) 


Kochen / Kodet/subl.Cucinare,Cu-|_ 42 Cucina, 
inato, Cucinata, Cotta, Cuci- ne —— —— 


neſtrino. 


Koch. 


Kochen / Verb. neuer. Bollire, 
Cocere, P, Sieden x. 
& das Fleiſch / das Kraut tc. kochet ſchon / 
la carue re (cuoce) i cauoli bollono 
gü, V 
das Fleifch e-alyulang Fochen laffen/ 
lafciar bollire (cocere) troppo 
carne 
die Sreift fochet im Magen il nutri- 
mento coce, cı0€ Gi digerifee,smaltifse 


yes ei ein Kochen d Fochens / fi poträ 
ucinare adun tto, * Bit 
eins Racer Kochfel 8 Kochens Rüben’ Roc) Kömdameim nghi mangia · 


x Ar corta,cucinata di rape, Rod affer/ n. Acqua mo oda da 


ſich aufs Kochen verſtehen / intendere] _Aleflare. 
la cucına, laper ıl meflsere delcuoco. Koch-mein/ m. Vino da cucina,cioe 


das Kochen lernen / imparate a fürlal ordınariada far’i guazzetti. 
cucına, Koch zucker / m. Zuccaro dacucina, 

Ge⸗ kocht / Cotto, Bollito (Aleſſo) ĩt · da condıre le vivande, 

C ucinato.Acconciato, Stagiona- Ge-·boche/ Eucinaia. I. Roche 


to· rey. 
mas 


nello Aomaco, 


di Drauben Fachen Iegunden/ adeffo |’ 


uva ftä nel maturarfı 
was wolundleicht kochet / cocitolo, di 
buona cusına, V.ftochbar, 
Kochen Verb.adt,.Cocere,Cucinare, 
Far bollire, it, Acconcıare &c, 
[il cibo.] 
die Sptiſe vo» kochen / cucinare, appa- 


Koh Koch Koch 813 


i caftro, brodaiuolo , jere' 
5 


Kochbar/Adj. Cucinabile, Cocito- 
io, Ciö che fi puö cocere ed & 
Kocherey/Kücheren/f. Cucinaria,it, 
Meitiere, Arte del cucinare, 
er Kocherev annebmeny far a 
— ———— 
o. 
Die ' intender la 











n.Roche-dienfl/m. . der Kliche 
cio,lervitio di cuciniere o delcue wird, nd ar ee 
tan ehe 
utante del cuo- ; v h 
wo corte, * cucina di 

















Loch / m. Köchifi/ £. [ in vece di Ko 
der-ih/ come fi dicein vece di| föchifeb/Adj.Cuochefco, Cueinic- Hrübier Cucina (co) dei die 
Deter/ Beck di Wärter/Wart/| refco, Dicucina, in des Teufels Küche Fonnmervandar? 

di Ehmider/ Schmidy di Hliter/ & Köchifcher@eruch oder Geftandt/odor, cala del davolo (a cafa calda.) 
— Schuͤtzer / Schü ı«] — puzzor da cuciniere. € Auffblasen ı metter sb, 
1OCO-2,Cuciniere-a, scheln/ [Verb.iterat;] Ouocheg · drizrare cucın). 
z : er! : man wird dir germiß eine befondere Ků · 
einenKoch ebemyabgeben/einen guten are, Cucinare —— Sera 
- oa abgehen’ far? ilcuciniere 6 il (lovente) di continuo; cinaa partech ? a Per 


! —* / mandar la cu · 
li cuochi svantı. ( F 
eine kalte Kuͤche cucina tredda cios 


eihejast inc femelguten, Leute, fr aa runde 
Wet Kan! eaii (ella) &buon-s, |9 für iuen Sranden [einem Srendse) 
” lato, 


cuoco-a, (CU 


ein fchmusiger/ ſchm | 

— ee Loc wo M —— —— —— fornita, ix, robba 

co Iporco,fucido, lordo, unto bifunto; 3 flieg men: F 
iare en coita fe ben Iredda, 


brodaiuolo, 
mutzigte K / Sudel -d 
en a ne Phi una 
—— — N töchel/n. Cuocheggiaria, Cuci — 
r . “ . ; 
ein feblimmerunerfabsner Rod oor —— 9 ———— 
ca 4 
es fud mtalle aute Köche wur * [Auftr. Kuchel] Cu) RBard-Eicher nneni 
er \ cina [Cocına. ; Küchen-arbeit/ f. Lavoro,O, 
b cimeri ( cuochi ) coloro che 33— SOON 
a 


wyegli gl 
i cofe delicare € bocconi for] ip cucina medica, 
Uefersctian ac di convente 


c 


gne non pruovano la qualitä, jemand über die Küche beftellen/ mer- 
Elofter-Foch / cueiniere d’unconven-| tere qualcheduno iopra la cucina;tar volada imbandire, 
lone fopraflante & forintendente, Kuͤchen · bock / m. Becco di cucina cioe 


uno-ache puzza di cucina fpa- 


10. 
eid-Fachy cucin ere di(in) campapna, die Küche verfeben/ provedere la cu 
iniere da pefchi i ‚rot tar PP ufficio di cuci . 

—— * Rn — * or ———— una· pove⸗ 

eifch-Foch/ cuciniere da carn 1.da’ afcher ausder Küche! kaor dicucins IcInIere=a. —————— 
—* dı grafio. ghiottone ! Kücjen-Dienft / m. Servitio in (di) 
Gar-toc/ cuciniere (hofe) chevende] Hund aus der Küche ! fuor dieueina] cucina, 

robba cotta; vendi-arrofto,barullo,piz- cane |  Punoel’ alıro fdiceh quellily einem Kücendienft haver fervi- 


tio, effer ufl,ciale di euc na. 
if thut / tar fervitüi diewei- 
na; fersir'm cucina, 


—— toccamenti di 
eine fette Küche/ grafla cwcina, paſcio 
na. . 
eine ferte Klıche/ mageres Erby grafli Küden-feuer/ n. Fuoco dicucina, 
8 —— graflacucina| cioe ſuoco materiale, fublunare, 
— Kiel cucins magra. Kuͤchen· garten / m Horto [da her- 
eine Kleine Küche macher das Hauß baggi o herbe daminiftre, ] 
Kücen-gärtner/m.Hortolano, 


 groß/piccola cucına ti la cafa grande 
die Ache feine Küche verſtehen / inucn- gower Küchen gefbirn, Kür 
chen-gejeuch/n.Stoviglie, Stovigli, 
—— — di cucina. 


— cueins;hper acte del euoco 
c 
in * 8* ſeyn / id eh, in der Küche —— 
en -gerät fauber ba 
Kuͤchen geſchirt u —* 


effere ciot ſerxite in cucr q das 
Uuu uuu 3 tener 


zicagnuolo,pizatisruolo, v. Rhchen · 
ð 8 chleins wirt. L , 
Hauß-Fodhy -ify cuainieren, domelti- 


con. 

Hodaeit-Fod/ -jü/cuciniere-a da nozze 
e ıonv . 
of-fod/ cuciniere dicorte, 
und koch / euciniere dibocca , cuoco 
maeltro. 

Ober· och / cucinier maggiere , fopra- 
cuoco. 

waßt ten koch⸗ cuoco-paflicciere, 

wᷣ affen · dchin / cucinierada prete. 

Evifi-fod/ cuoco da galera 6 da vo 
kello 


Eunpen-fochy cueco damineftre,cuo-] Ma 


——— —— wach dertüche techensfincte 
chenknecht. Are. vlcare· lentire —— 


ee 








Sporchezze, Lordure, Succidu-|$ 








eucinare, 

Kuͤchen jung / Loch ſung / m. Guatta-| me, Untumedi cucina, 
10, be nn Mar- -[hreiber/m, Scrivente, 
mitone, Lava-d frega-piatti,] vano di cucina. 
*Venturiere di cucina IR 

Kücyen-telle/f. Cazza, Carzuo)a [di 


<ucina, E Kuche 

Küchen-Fnecht/on.Aiutante,Garzone] 7, i dicueina fenaleda cuoco-a, 
alutante dicucina, Straccio,Lenzuolodacueiniere-a, 

Kuͤchen · kraͤuter / Koch · kraͤuter / n, Küchen-fpeife/f. Robba cota Cotta= 
Herbaggi, Herbe da cucina, dafar me, Servitii di cucına, Pitanza, 


mineitre, Herbe da magnare N 
mangiabili, gnare,| Companatico. 


f inodicueina. | Klchen-Hube/ £ Rlchen- n. 
ne ee >| SnamCumeneengul 
§ Kiden-Iatein reden / parlar un latino cinaperil (la) cuciniere-a. 

alfö, 
Küchen-magd/Roh-magd/f, Fanter| na. 
Ica,Serva cuciniera; Cuoca, Ved, wann fie es binterderKüchentbürbät. 
% [2 












Aus gelocht / Cottoaffa 
Er nn. 

















— 


Cocere ‚met, Maturare be 
* 








&c, AA 
die Sonne mu die Trauben durch· 
chin, / s’ella lo havefle dietro la po kochen / ——— 

Küchen-meifter/ / Maeltro ð Sopra- della cucina (fi dice delle ferveche non FR bee aaflarıo, —8 
ſtante di eucina z Scaſco. vogl'ono magnare nebere cofa delica | in-Eochen/Yer Confur 

$ jemand zum Küchenmeitter machen / _, "*}" preſcaꝛa de padroai.) cocendo öbollendo, 9%, 

merter’uno Gpra lacucina, Kuͤchen wagen / Sache I mena la r — ein 
Küchen-menfey ( Ruchel-menfch) n. cucina d unGrande ch &perviag-|$ die Br Ra ee, 
Guattera, Spartera , . dil giocome anco glı Itovigli e ler- a — Fo 
Ver kochen / Confumarfi cocendo 


eueina. ASpuͤlmagd venti diefla, 
Kuͤchen meſſer / n. Coltello,Coltello. | Kiüyen-twerdt/n. Küdenfaten/ Cole it>Digerire,Smaltipes | P% 
Dauen etc. ut 













ne da cucina, di cucina; Cucinarie, 
rn er Ificleiny m; Cucinena. 
M . ein-o N- ms I» 
Küchen-nafcher / Kuͤchen · ſchmecker / rei 
Ridar/ + taloneünse| —— 
* ea rer — Unoche Kuͤchentzen / kuͤcheinen / kucheleinen/ 
A 
Kuͤchen ſchrand / Kuchenbehalter / m. ER SER : 
Armaro dicucina, \ — und ibee Kleider kuͤ⸗ 
« 204° . e lante Ich res € 
Küchen-Fbilling/ m. Spogliazza, i * ſentono ( ne viene) dı 
Cavallo dicucina [Galtigo ch’ıl eucina, 


\ inet 
mein Magen kan di 
! fochen, —— 


treilcito 


eine Schmach / ein Sideitnortverto 







chen’ dieerire, smal 


un'inziuria. 










e Röch. | j | 
Koͤcher / £ [da Kaue gabbin]Cat- 
fero ciog Ricettacolo ö V. o di 
cortice d’albero ð d’akro mare- 


ria. 
Sem 






Kod Kof Kohl Kopf Kot v15 


























Köcher Erdbeer Sawarntee 173 Daten Tabl Eicden- Bücpen-Dännen- % 
De — * Haubte fobl / cauo!o capuccio. V. Feind —— — 
* uo * br * 
A—— SAERCNG-TOD 7 sromal,gerzuohi| Bindn-Foen crkoni ie 
„ Roc, graus-Tobı * — f Pietra, carbon diterra. 
AR ckern / öcern/Verb, [into ı0lo rapa. —— e 
© Kockern / 
dai [uno &e. ] Gallare, Calcare — Rei — ne 
: —— —— 8 ek ö wm · VRoh 
kockert die Heune / il gallo falrstico 
ee ; de Mc — — — 
Rod. Robl-blat/m, — —— — N, sofascarl 
Be a Momelhicn Alchimilia imperito, 
k —*——— —— Che Suicn-Pazd, m. Carbonatı, : 
. “ er = = r I brenn 
Sa. . T x m; ———— ne — — 
einen werfen / erter ou. 
—— Rohl ſproſſen / Kohl-ſchoſſen / Kı reche vienedallabrapia, = 
Kodericht] Adj. Fardolo,Moccio-| feimen/ fvplur, Broccoli; [dica- KXol-feuer/n.Fuoco diearbone (car« 
Oo 


17 


+ ol * 
Kodern/ Mocciare,Gettar mocci e Rahlehangely m, Gambb, Fufto di Rol-bafen/m.Pignata con la Brag- 


firde, Speyen. Geifern. cauolo, ia dentro per ufo delle femi 
Koderer / m. Moccicone. Anand opt orte) por \ — —— a 
da Kot } ER %/ Coltera, N —[—— 
——— > Koh. F. Bote * 


lla braexia, V. Gtoiere. 

Kol-hauf/Kot-haufen/ m. Monte 
carboni, it, Carboriara, or 
lenbrand, Maͤuler . 

Kol hauß/n. Kol-hätte/ Carbonaia⸗ 
Carbonara,Carbonile, 

Kol-keffel/ a. Vaſo diranie da fpeg- 


©. . 
Fi en / 
ee N | 


Bövern/ Elcare, mämeglioil 


Verb. Compof. 
An⸗koͤdern / Adefcare,Inekare,Al- 


Rol- 

Kol / Role / Kolen / plur, Car- 
bone. 

$ Kolen brennen / far carboni,carbonare 


it. far fuoco di(con) carbeni, t 
die Huren find wie DieR brennen] _ mervi a br 


» 
lettare. y te pur Kol korb / m. Koi-mande/f Sporta 
& wögelaufödern, mer. adefcar” wccelli. | fe nicherte füßenigen De Dachr Io pue- grande, Panierone per portar 
‚Anförnen- —— RER dentro- ilcarbone, 
Bin ge Wöbert/ —— er mit Koblen feu mm, einbeißen, Bacben — m.Mercato di carboniz 
Anköderung/lAdelcamento, brenmender heiſſe / glüende’ feurige) Carbonaria, 
tamento. Kolensarbom ardenti;bragi, brace Kolen· maß / n. Maura da carboni, 
Rof | aufbeien Kolen gehen / cuminareni Bolamck ECapomer Fans d pa- 
Rofſer / m. [da Roi/ Kaue / riees ren  Fearecontiworl” 7 7y0lo mangiore » Cingallegra, 


tacolo,gabbia ] Coffano; it. 5a- 
hule, Cafla, Forziere, . Rifte | 


% 
Rohl. 


Kohl / Kohl / Kol / m. Cauolo, 
Lat, Caulıs. V. Braut. 
8 Kohl und Fleiſch / carne col cauolo. 


I wie der Han über die] _ Cingallegola, 
en olen / —— fopra vi», Rol-ö ten-mefler /m: Miluratore 
come —— sb per —— cioo far di carbonj, 
una cblaa sfupgita infretta, : „Hfa 3 - 4 
rauchende Kole/ carbone ſumante. = — * f. ————— 


geloͤſchte Kolen / carboni Ipenti,morti, 
die Kolen blaſen / anblaſen / aufblaſen/ Kol ſack / m. Sacco-a (di) earboni, 
met. un Moro, 


lofhar’i re ir 
ie der Kolen reiſſen / abreiſſen Ichir- j * 
un. ‚ difegnaro col carbonezcarbo-|$ er bat ein Hemd an wie ein Kohlſack / 


ine@ " i 1 li porta una carri/cie fomıau ntsad 
Schuͤſſel Kohl / unpiattodicauo- narc- ? | eyli porta u gi 
ir ; unacauolata, *ein Ding mit der Kohlen in Schlott un acco di carbon, - 
Beiß-d Biß-Fohl bera —— ’ fihreibenytirwerunacofa colcarhone| erſ wit ein Rabiiacand von inuen 
DBlat-Fobl/ cauoli.d tozlid foyliari, nelcamino,fegnar col carbon bianca, noch ſchwaͤttzer als von auffen / egli 


Blumen-Fobl / Käß-torl / cauolo mer, ftordarla appha far preiente d’} 
fiore, un credito,nun notarlo äConto. 

Blau · kohl / Brauu⸗kohl / cauolo roffe, | Holtz⸗kolen / carboni , carbone di le⸗ 
x, eauolo cteſpo⸗ V.graustohl gua, 


ecomenn ſae o d carboni: piü nero 
dı dentso che di fuori (fi diced’ un 
huomo eattivo ö vitioßs mh merso 
hiposrita, 

su 












affıtto. 
35 re —— Mazzata, Ti | 
Polvedi Iben fr m. iro> 
ers m. Porta.earboni, F as di mazza. ' 
che porta i carboni. 


— Köchen / u, 


Kolen ic. v.Verkolen Us 
Bol-bols/n,Legno dafırae 
ne ö dacarbonarfi, 


Böler/ m. Carbonaio,Carbonaro, 


acid und alcibs fellet fich gern / 
der Teuſel gu ein m Köler 7 fmı 


$ talbühter teugel/gambo pannecchiu | Kommen / Verb. irregol, In- 
e fi accom pagna volonı t wachfen/wan- ex, Vid. Gram, 1235 Ve- 
Ge dierolo ad “ ne * ————— — Lat.idem. a ® 


nire, Aug 
Slerg-glaude/ m. Fede del carbo- Reiben mide-tolben/ Verb. Maz-i$ fonım Former act uns Fommen! 
ig cioe är di creder zare,‚Ammazzare,Abbattere, U — Hr 






quello che credonogli altri Cri-| cidereämazzäte, ni F 
lliani ſenza ſapere che cofa creda- ** ‚Roller, Goler/n.[daKehl mann molet ibefommen? quandorer- 
no, il chechiamano fede implici ga] Colletto, it. Giubbone er ik add wit Een ne 






—— di veſte fenza mani 








parlo ancora. 
Adam möchte teme 
—— 


Dort febe ich ibn Fommmen/ ie: 


er/ idem. 
Der-Eolen/ — Ridurrin]® $ abe collerto di buflalo, 


















carboni, Elend-koller/ collıtto didante, 
eier-fele Halefoer/ collettoda nire (fpuntare) A, 
Br u Bere. gun] ME — * 
fecche ; farne curboni, Koller- macher / m. Collettaio. jemand kemmen glaſſen / far venire uno, 
Rolb. — m. Lavatore di col. mandar 
letti, Netra-colletti. den Arkeen — Born Ifen/mandar 
da Keulche dino peri i 
** a Kran ae) Aollern/ Verb, ps Kold/Solpr| Wein te-Fommen laffen, far verire del 
Mazzı,Mazzera. Lat.Clava, 7] 09780 Vortice d’acqueprofon-| -  y'no marc eo 
* de.come vuol un Moderno JEfler u ga —* J * wer 
Beule. f S ommen/ vongala 
N muß man mit Kolben lauſen / orteınente in colera, Serepitare, — heccal divino. 
arren i tt lau Gridare;Tempeitare da rabbiolo,| esmas nicht darju Fonınien tafcn, non 


ı pızai fe li deve pidocchiare con un 


Effer infuriato, arrabbiato, inco-) _permeitere chele cofe vengono dguel 







muazzero 
] 
einen mit einer Kolte todt ſchlagen / ue· lerito,Dar nelle furies termine,ä que ar 
* on colla mazza , ammazzare, Rollerer / m. kollerifch / Iracondo, 00 förche! er machte nicht kommen / io 
Bra eher Colerico, Furiolo darrabbiato ;| fichfhrehtenswanmeinsr fhmt/temere, 





Gtreit-folbe/ marza d’armi, 
Kehrstolbe/Niet-Foltey pannocchisdijh Gridatore. 

can. V. Dolder:c, $ ein Rollerer/ idem, ir, un cavallo fu- 
Stecken⸗kolbe / Metzaer oder Treiber- riofo, s{renato, 


kolhe / mazzero. mazz0cchio, mitte 
Verb, Compofit. 


apprehendere la venta, Pabordo, ? 
accollamento dı eno. 


* omt die Poſt / hoggi arriva * 


— mir Der sen: fa 


10210, materozzolo d’ un baflone ; j 
baflune a mazza, 
Marren-Folbey marntta,capo<chio, ba- Aus · kollern / Paflar la rabbia,Scor- 


ftone da mattarello , da buflone, rere la füria, 
> kolbe / Kaatz⸗ kolhe / maglio da ’ einen austollern laſſen / Jakiar paffar !. 
ls;pallamag'ıo, rabbinad uno ; latciarl lo gridare, fire- 


—— deaire. 
— ee ) 


einen kommen — Wvenirwfi- 
sare,ä vedere uno, 
es ſoll 


“ 


66 So noch tonmen/ hi davenire an- _ uf jetnand Formen, 
Li 


au En er, 


io 
— Bem Vl At * nabe/ ei 


Vir 
- m recht —— venire,capiare ap- ; 


polito.. 
Du Fön mir eb echt, tu mi deal 


einem om my venire, ciot ricorreie 
ad uno per domandar aiuted favore 
&c. it, per vendicarfi diqualche torto, 
ich nen euch ae / 1onon ri. 


du Tnirß m mir ſchon = ver- 


rain di ciot pe 
ich will dir einmtabl kommen / io ti 
„verrö un giorno, 
einem auf die Spur kommen / trovare» 
Icoprire le traccie, cio& le fürbarit.le 
prautiche di uno, 
einem zu nahe / zu nahe ins Gchäge 
Fonımen / venire troppo pie 
uno ciot offender'o, ır.toccar gli I'ho- 
nore,l'ia —— Pays 
ei etwas ne € ad uno 
re qualche cofa in forte, 
mes lan / dem font ee / achi la sa, ella 


das ein Sluͤck kommen / venire,toc- 


Car una forıona ad uno. V.Zukom⸗ 


men. Zuſtoſſen 

an Le ommen/ venirad effer’ im- 

Heine ne Diebe kommen endlich an Gal⸗ 
gen / iladroncelli vengono finalmente 
ad efler’impiccati, 

an einen konmen / venire da uno, acco- 
Rare uno 

am jemand kommen mit einer Bitte 
X. venire a pregare — — qual· 
‘che eratia ð favore 

es a Tan kommen laffen’ 1 Iafklare cioh 

d attendere che fi venpa. 
5 konmen / egli laſcia(at· 
ende) ch ‚ ur egli wer 

Promo nt di bocca ne di mano. 

auf einen Difcurd Fommen/ venired 
entrare in un difcorfo, 

mit ber Erjeblung auf etwas kom⸗ 
men/ 


enträrsü e materia, 
auf die befomdere nn komen / de- 
ſcendere a gl’individui. 


fie kamen ungefehr auf ——— 


a vennero & 


das s komıt = meine Neden/ quefto fi 


—— & conforme) ä quello che 


5* a fein Borbaben Fommen / 


ritorpar’al ſuo — riprender il 
ſuo.ð il filo. del fo dilcorfo. 

auf die Gedancken kommen / venir 
pen/ato ad uno, entrar'in peuliere. 


— 


here Dfen fommen/ vſeir bor’ 
era dal torno,efler caldo caldo. 


Iparire da eli oc 

aus den@ chuldenyaus den Haͤndeln t · 
kommen, ausder Gefahr kommen / 
ufeire di debiti, d’inerighi,di pericoli, 

einen etwas ausdem Sinn kommen / 
ufir dell!’animo, dallamente. 

bev eine Fommen/sccoftarti ad una,ciot 
— dishoneflamente, it,ufare con 


ben, Nacht/bey Tag te» konnen, venir 
di notte, di giorno &c. 
binter etmas ommen / venira aper 
qualche cofa ſecreta. 
binter ein Geheinmus kommen / fec- 
rire, Korgere, venir a bpere un mi- 


binter ei e Kunft Fominen / fcoprire, 
venir a (apere un’ arte, 

man ift endlich hinter bie Sache kom⸗ 
Bew il aegotio fi Kopri, fifcorfe alla 


einen binter was Fontmen’eimem bin- 
‚terdie Briefe kommen / Koprire un 
lecrexo, fcoprire le pratiche , i fecreti 


irno. 
ich willeuch ſchon binter eure Schel · 
menſt icke kommen / io troverhilmo- 
do diſcotꝑere le voſtre pratiche, 
binter jemand kommen / venir dietro 
ad unocioe per caltigarlo6 Punirlo. 
wann ich hinter dich Fommme ! siori 
—F ietro, V, Über jemand kom ⸗ 


cam etrons nen Potmeniyenir in 
mente ‚ inpenhiere ad 


das wäre mir wol nicht ir in Sinn kom · 







in Misbrauch te- 
difufo, in dıfußnza, 

mit eincm kommen / venire com uno, d 
in compagnıa di uno, 

kommt mit mir / venitemeco, ° 


mit Gefhendin 2 kommen / venire, 
 compariret € 
mit in Nabt fommeny ——— 
con 
mir Lügen mit lären Entfehuldi 
en aufgejogen fo immen/ ven con 
— ver pr 
uno, 
cıoe atraccarlo, caftigarlo.dke: 


Tontme ern —— *— 


der Heilige Geiſt wird —— 
Rp — * 


Diefe Krauckbeit komt fo mol E 
Neiche a 16 Eher die — queita 
mals nucc — — fo- 


veri 

de Stra wird * dich il 
36 f — i 
er en Hans * ual· 

we cofa ciot ——— * 
parla, trovarla ·coſp. 

er *8* zuweilen über dag Idie- 

li viene — volta a cubbdargli 

de danari & a“ 

über ein stein kommen Topegyeni. 


re a qualc 
Fe xxx um 





* Die Bf Fommeny venire fortoi 
um Dada — biegt 


t 
fcello che fe gli volge ( (artr — 
Bi Reden — 
14 
R kommen von 
uefti concerti, * hu artion; ukireno. 
al parti (Tono del)5ig. N, 
won feinem Vorhaben zc: Bommenz 
ufäre,ftornarfi,eßerti — dal ſuo 
ptopohto. 
don einem 
fi, accarlı, liberarfi da uno. 
machet / daß ibr von ihm kommet / cer- 
cate di abrigarvi da lui. 


von Bett kommen / le-| 


Tiſch ꝛc 
varli —2* Sogn Zn dal letto &c, 
son Mutterleibe vc- kommen ukcir dal 
ventre di füa-madre, 
dom rechten Wege. kommen / wiarfi, 
—— errare,tallare dal. dritto ca· 


von Kröften kemmen / perdere le for· 


ee: ; smarrirfile torze ad uno, 


won fich felbßFommen für Bernu 


sung/ traecolare, uſcire di ſe.eſſerra·. 
. iurechter Zeit kommen / venire; capi- 


wdo, firupien dimaraviglia, 
von etwas fommen / venire, procedere, 


—— — coſa. V. Herkom⸗ 


Das. Ei fomt vom Mardın Froſt / ü 
ghiactio licagiona dal gelo 


er omt vom Sauffen / vom duren x 
"san —* (torna) dat bere, dalle put · 


Bader. —8 an fein Ungluͤck / da queito 


N. quee der 


em kommen / venire,it. sbrigar-|. 


sb au Ber Spam Schiffl iu Waſſer) 


u 
ich_ werde — — en ch 


ein en nach Hofe Eonmmeny 
u dirden corte ia Sk oma 
un etwas kommen / venire,giungers,ar- 
rivare a qualche coſa. V.Gelangen. 
‚wir zu einem. Berge / 
————— na. 


Amt kommen 

amme ĩtere uno aqualche carica 

sum Reich / uut Regierung Eommen/ve. 
ninalregno, a r£pnare. 

iu groſſen Epren Foınmen/ giungere, 
sspitare &c.ahono:igrandi. 

sur öchRen Würde Fommeny venize, 
cs ptars,arrivareinnalzarli, falire alla 
füprema dipnirä ‚al a, grado ee 
honore, V @ lange 

wieber bev jemand ji zu Graden kom! 
men / rimerterfi in gratia, in.grado,ın; 
benevalenze di uno, 

er wirdfeine Tage zu nichts kommen / 
sglinon verrä mai.a qualche cola 5 
non fi meiterä mai iaiflato,ingrado, 

ar At find wir edlich fommen? a che 





su kandrc-fommen/ venir & caval, 
lo, es piedi, in.barca,per acqua,per ter- 


tare, giungere tem 

iu Jahren / 
zarlı ne gli ann, avanzarli nella vec- 
chiaia, 


J—— zu reden kommen / unge · 


r zuu reden kommen / venit farto ad 
A(parlare)Con uno. 


sum erben n. Eommgn/ venir amorire 


Alter fomımensavan-| 


— 
— 
— 


* 


uur 
giungere alla per _ 
jur Zeitigung kommen / venire, arr- 
vore Än arurita 
iu Seife: fommeny „irimpornjcae, 
ma t / u 83 bein uni 
v· fommen / venir ao · 
quiftarii. —2** 
konmen etwas zu 1 1bun/sufebene.ve. 
nir ö fare, ö vedere&c, qualche cofßß. 
fien venirätarola, 
Fan ——— nd 
* ei vo egli au ante. (ergeblete) 
dilfe (raccontö).che &c. 


Nor. Sı pud den dire in tedelco e 


in nalianoall’ulanza de’ francehis 
u. —*— 


—— 


d h N 
ee) 


er 2* ee ich Pomme yon 


i * ne. 


vi, egliviene nei ran * 


demourir,j 
Bom 


d’ arriver 


Kom Bo ET 8i⸗ 






Kommen/ estumt/ Verb,imperl.] feldie Ent) 1] kön umge ni N‘ 
Venire, egli viene &c. — —— — Dre ed — — 
— —— * wu IR. age ER als uan Dr Ran Di ut mn 
— dene, * tbeurer [böber] quelt« ‚aefommen ö konmen euch iu 
Gall, & mon wur, gono un pö prücari. V io lono ven d 2 
einem etmasju Obrenfommen/veniec.| der Geruch Fam mir in die er nmir zu af resegli 
pervenire, qualche cofaalle remidiede del nafo, & venuto egli venne ä dirmi (eglim’d 
orecchie di uno, $ wie es komt: wie es kontt / fo konts / alla a ai or = 
zum Zxrefien Eommeny venir® ei e mani, —— seit 
it, alla prattica,all’efecu thut/wie es euch —— — venneä tale,ä tal fegno, V. 


in be komt die Eble von diefen 












an ca un Ercku thatı 6 fo itwi 
mand ju Hauſe quando —A— 
—— Er aonf trova nif- 


einer la cofa nuto per tempo, per appunto, & 
BSR a  ente] Das KIeid sc. komt moly quefto veire] __pafro. Aftano, en mr 
in una in un Va dia nicht recht fumen/non ven- 
es Tem Das Scuer fans) Baer | Milhryemrsappasuihtmeite fom| eierme > 
fateche queflo aon paffi pi ol-| twill-Fonmmen/ ben venuto, v.Wol · 


— — cofe fe 
dno ben oltre (ben inol'rate.) 








tre,tenetelo » 
— böche/ auß kommen / renit einen) wiltommcn ſeyn / efireben ve- 


— —— mir Eommen 7 — ander alle Heiler ut | 
es Anz eine auf andere Pano fsccede — auch aufs Ära dame /a peß eisen mißloumnen heiſſen / zen 
dastime ft iR auf | ibn tommen / quefia ins Ka dr Femme fpiccare, effer vi voanta,dirgh er 
1 Mund mund das fönıe Khön ins Geſicht / queho| Wiäkommen-glah’der Wilteommen/ 
— Edi — un bicchierone grande per beneven- 
ditione foriache — ade e fein fommen yellan ne — chiamatoe 
__. * un od —— Kr jacu| das Fömt von feinen Saufen H das Gemunumel war vor Den 
venne ad € perta. : 2 il frurco, I’ efiento delli ee 
—— ——— das tinn *2 darpon/eccomeilfrur-{ ¶ es war ibın ein Geſchwulſt unter die 
& beneficio, d farore diuno, 80, ecconel' fen / gl —— nacque 
“ das ſenige / was mie FOR eine) * da⸗tonn von 1 BOtt, queflo viene, pro- un tumore fotto le alce 
temi quello cbe mi viene, cio& cede da D die Sache ift dahin gelo —5 
&dovuto (cuſi deve,) RBaaren tomen und aus Franck men) daß ıc- a N‘ 
#6 Fommen, euch imep@baler/ viven- ei * — robbe cĩ vengono dal- sale Tial Een che &c. 


havete da havere due ſeu· 


u fee 
"on —* —X ea lehren 


es * cine et! kommen / daß ac,tem- 
/ nonglivi ver tione &c, 
* Be — — Fan cin iur — Det Kommlicy/ Adj. Auvenente, Ac- 
es * fchon Bommenjella verrä,afpet ee — “| condos er nn 
es wird Die ſcon Pontmenyella tiverrä. — utzen * ans etwas Bequem 
es einem kommen / venir voglia, Aizza, be kommen 1 x — * weiner terumlichen Zeit, den uumpo 


irega &c, aduno, venirla aduno, 


es font mir felteny ella mi viene, ella dannn di qusicheduno. 


— nger/der Krieq / die Peſt —— itel / komlicht Anorduune 


Tat hy Ievenevgi 3. ins Lands * la —— — mesul, erdınl opportunl, — 
estonıt mir der Gchlaf/tu erd) ——— fommlich ſeyn / venit apropofko ‚in in 


es fol Tg Fom- a venir deltro , cfier alla 


ager/ Durit 26. mi vien fonno, eho non ukira dalla mia 


voglin.tame,fere &tc, comincio adha- 


ver fonno &c, V. Aukonm konn 
wie kömtemeherfontesa 16. donde bie Yäunslein Fonınen EEE pm “te 
viene che & albıretii vengnnn ciot ereicono,s’sp 
piglianopih,  V, ‚Aulöthlich/Innauvenente, Importu- 


baber —— iget ſo ꝛxc. quindi viene. 
procede 

46 mag — * kommen was da mill 
ne — cio che fivoglia. V.Ent 


no,Disopportuno, Mal a 

fito,it. Adv. — — 

opportunamente. 
Kommichkeit / ſ. Opportuniti, 

Commoditã, Concio, Defiro, 
\n-Fommlid,Feit/Inopportunit:. 

Kıxıxx 2 —funft/ 


Kommen / Subft. la Venura, 
3 das Geben nud Kommen / Nandarce 
venire, 
Kommend Venente,Vegnente. 
, die — Woche xXX. Ia lertiman. 
enre, cheviene, V.Bulom- 


? A quantone viene il braccio a⸗ 
* ftig. 


queito drappo? 





Giunta &c. | 
in Venture, A vn / Be 
& diefer Garn 
er 













a, venturs 
ber Künftige Born, Y’ira ävenire. Be 
Das amare. ——— 
— 
fapere lecofe 
ICH ee 













rin änft mol betrachten, conlide- 


rare i fol noviflimi, arrivare &cc. felicemente , Ben: 





Könftig/ ing tig Ein Peı Dh Per!’ * * e no «five äfılvamente, ben condi 
— V.Sinfort ic. pn übel ante ankommen’ capitarmale, V. f n 
Fön vum ankommen / tu copitaraij An-fommen/ Riufcire, 


re, % e, 
einem etwas lei = 
* N 


ftig. 
1 nut [nd 2* Knftige beffer vor = e, 


meglio per l’au-[ A 


mmen/Eflerravanzato,promof- 


— — le fueforıune. — 
ankommen / arrivare, ere ad cılead uno, nn 
Ver ba Compofita, s m grado di bonore. ar “ ——— hg äh bunt u ent Tomt 
wol ankommen / avanzarfi, far fortuna 


Ab-Fommen/ Verb, neutrs Sbri-) es if beps2of wol ankommen / egli hi aa buens lettera, na bung, 


garfı dc. atto ha fa fortuna &tc, alla corte, non gli cofta niente (nn 
& ich fan nicht abkommen / non poflo sbri- | Ay. “Tonmmen/ Venirlene, “ Eimt im das Belt Be 
garmi, Ipedirmi ; ſtõ oceupato $ Eonman! vieni. vientenet —S—— del 
enzt Dune alommen on ia ge nur aukommen che vengemo! |; 5 an —— 
ein Dang auf etwas anfonımen laien/| Am Dart au fs A| 


—— d’impaccio, 'intrighi,d’at- lafiar che le cofe rielcano, fi 
puntinaad 
dipena, es Font mir ſchwer an/ mi rielce diffiei- 
woran Fam eine Meine Beil von ibm re 2 ——— 
mmen / appena po ccarmi, nem etwas ommen / riufci- 
BR ‚narmi do coftui per un. — id mil il e6Draufantonumen laſſen / io Mn * —* en 
die Sache auf die Entſcheidung smener| An ge mencontr, 
von n feinem Vorhaben allgemachs ab» 
——— — ‚forviarli —— da —— Arrivato, Giunto, Capira- 
vc’a poco uo propoNito, e 
abfomnıen vomeinem Anıtyufcire dal- —— ——— — een fo ihm auf 
* per farvicntrare (fottentrare) —— Verb, imperſon. Ve-| ei — — sh 
Ab kommen / AbolirfisDisufarfi. |$ einem etwas ankommen / venire, fo- mad if drehe. 
& eine Gemonbeit ic» abkommsen laſſen pravenire qualche colaad nao. 
abbolire. antıcare un'ulanza, far mori-| einenrein Sicher w-anlommmen/venir« * tie venuta ? 
re un coftume, la febbre, effer’aflalivo, aitaccato dalla An-Fömmling/m.Advena, it.Nuo- 
man muß ſolche Gebräuche nicht ab febbre &c. vo-venuto,Novitio,Novizzo, 


Ans 


— — 
— 
va . Finn E 


den feiner Anfunft/ alla fuscomparfa. | 


A⸗⸗ Vier: 
t. 

kunft eines Geſchlechts / origine . 
1. 3 


——* 
una famiglia. 
n 


alle mani ‚ alle pugna. 

die Armeen 
meny learmate li 

Auf-Eommen / Venir innanzi», A- 

vanzarfi, Andar’ avanti (innanzi) 

Pigliare, Porre piede, Montare» 

ire in iltato> in iſtima 


er wird fühwerlich aufkommen / egli|$ a — 


iflaro. 
mer fein Geld / noch Guuſt noch Kunß 
hat / der Fan nicht aufkommen / non 
puö rilevare «hi non ha ne tavore, ne 
arte nt parte, 
ich Fan nicht aufkommen in biefer 
Etadt/ io non poflo avanzarmi.pro- 
are in quefla citeh. r 
die Kräuter kommen beffer auf in ei⸗ 
nem feuchtin Grunde / fimili herbe 
lio ın terreno humido, 
fo kom · 


einen nicht auffommsen laſſen / non Ia- 
feisr ch’uno fi rilevi ; tenergli il pie 
fülla gola. tenerlo baſſo 
mit Iofen Ausreden re. fömt man nit 
wuf/ con lescufe frivele non firielce, 
LFortkoumen. 
Auf⸗ koinmen / Venire in ulo dec. 
& etwas auftommen laſſen / ide, eine 


Meife/Bebrauch ze. metter sö; intro- |, 


durre,metter in piede qualche ufanza; 
lafciar fa prender piede- 

man muß das nicht auſkammen laſſen / 
non hilogna metter sü un cotal ulo. 
v. a 


ufbringen: 
4 wird auffommen. dag man 2c.'ufan- 


23, la moda verrä un giorno che &c. 


Uuf-Fommen / Succedere, it, Nafce- 
1:2 


en 


da fan ein neuer 





— a He 

feerä mai untale, 

—J 
Dr 


mmen / |$ feit wann 


Auß tun 
erben aneinander Fon I5 e41mird an feiner Aufkunft 











auf / der kaute 
nicht / allhora venne, ſuccelſe 
un R&,ıl quale non riconofeva Gio- 


Bec. 
—— ie 


ſt / ſ Riconvaleicenza. 


porta 

€ — che non fi puöndentra- 
re neufcire. 

er koͤmt das gange Jahr nicht ausyegli 
non efce mai engen. 24 

ich komme ſelten aus / io non © 

8 3236 in publico che 
rarevolte, \ 

ich fan heut wicht ausfonmmen/ io nom 
poflo ufcir dicafa —— 

ihr werdet mit dieſem Belt febon aus · 
fommen fdunen / queflodanard vi 
bafterä,fara (uflicienee; Ja farere bene, 
la fcorrerete , camparete con quefli 


uattrini; 
ih fan mit diefer geringen Beſoldung 
nicht ausfommen non <am- 
pare, foifitterecom queflo alario. 
es ihrer zuviel man fan mit der 
eilung nicht auckommen / vene 
fono pareechü nello fpartire, non toc- 
9 —— / mit weni⸗ 
i 
= —— coll’ aflai fi 


mantiene lacafa , e col poco ficampa 
tambene: V, 


Zulegen- 
fein gut Austommens baben / havere 
bene da vivere, ftar’agiaro, Commodo, | 


er * abrlich rooo Thaler zu feinem 
ustommen/ egli ha milie raleri di 
rendite anauali per la füa foflittenza, 
fein Auskommen finden bey einer 
MWaar/an einım Ort/bev einer Pro, 
feffion ıc, trovar'il fuoconto,avanto, 
profitto aqualche robba far’ i fuoi af- 
‚tarimediante qualche pı oleffione. 
mit jederman audfommen / «fire di 


die Sache ik durch 
ka cola fifcoperfe per fuo meaao. 


Be-Ffommen/ Verb, adt. Ricevere, 


Havere, Toccare, V. Krigen. 
Erlangen, 


$ Briefe ze. befommen/ ricevere „Karere 


Sec, lettere &c, 
Antwort bekommen auf einen Brief’ 
aa ıc; havencavare,ottener,trärre, 
— una doman- 
a &c, 
abfehlägigt Antwort befommenyhaver 
la repulfiva, 
Schaden bekommen / haver, patir dan- 
no, discapito, V.feiden 
ichts bekommen / non Haver mulla 
*haver le mani piene di mofche, 


Gebör oder Audienk bekommen / haver’ 
vdienza. 
Stöffereinen toccare, 


iltz 
haver —A ( ) baflonate 
dellecappellate &c. 


Den Staup-befem ve» befommsen/ he- 
ver la sterza, eflere fcopato ‚ sterzato 
p ublicamenre, 
tbeilets beſcheiden aus damit ein jeder 
mas davon befonmte ( auf ein jeden 
was fomme ) fpartitelo d amen- 
te, acciocche ne tocchi & ciafiuno, 
feinen Neft befommen 7 havere la fun 
KÄxxxıx 3 ultima; 









ultima ciot effr ferito, eelpien a 
1 Kohinac, Beformien/ ricerer® i ki figuAapproc —— J 
———— ———— einer | ern oki 
eirica, un’uflicio. salmente, AL as Ze) 
—— ale ni 











qu 
“beson —R ——— 
fuͤr ya |: 
vare, 
es wird dir befomsmen wi ude 
eine Bekungrcekommen oder ie Das Graf —— —X 





kommen / conquiftare ‚prendere, pi- fare la gramigna al cane, 
gliare unafortezza, V Erobern. 

ben Feind in die mitte befonmmentor- 
re, cHglier il memico in mezo, 








I bekommen, haver delle bri- 


"alien ion en : — 
Mn fen Poterüharere br hen ‚ai ferri con 

—— ENGE — ‚eontr, besofFommen/ 
— zubekommen / aon ſi Tanıo Venirvisu &ec, 






$ ich bab — verond/ o hö quanto mi | der iſt aut Dochieit aetaben aden worden / aber 


———— auten Tron bekommen / et iſt nichr drauffommen/ eglie Ha- 


oncepire buona Iperanza. 


mi , all — 
Zeitung bekommien / haver nuovastrar- — / Riufeireaveltire —— er * mä F 
ve, Ca varc notitia, unavelte , ä qlzare una learpa ic), babs au — 





man befdimt keine Zeitung von dem 
Orten/ non fipuo haver nuova da 
quei contorni, 





area 1 EAN een 
er Fam est * daß er —* 


Yuf-brfommen/Riufeire ad aprire 
unacofa ferrara. 
Aus-befommen/ Riufcire aspo- 







wann ich meine Briefe werd: befom.| gliareuna velte,alevare unamac- Eu "4 
men babe’ havuto, ricevuto che] chia. Daraus-contr, drausfommen/ V 
we, le mie lettere, — % F. Vorkom⸗No. ai 





er hat einen Hiebüber den Ropkyer vat| men ic. 


td Ji hebb 
un Pad 2 en edlihebbe, — Giungere, Coglıe- 
re, 


socch ‚becco sü delle buome baflo- 


Men ſch nr 


cola i ne 


$ es ift eine verrw ttte Sache / e Re 






nonpud 
$ einen benfommmen/giungere &cc, uno, D 
/ — —— 
a 
du 


nate. 
— —* gute Gaben / eine qute Seele ıc- 
on GOTT befommmeny egli hebbe 


Kom 823 


zu 
inanzi 
















rivengono , egline hä duemilfe fendi, 5 Femme doch fort ! venite(inanzi)or Yin, 

























Darvon-Fommen/ Scappare, Sfu al di 
gire, > —A trusta mille Sen des Holen — 
Smoxb amäbigy gliehtich — annni. per amor, peı 
ara bella, ukirne & falvamento,| Einkommen einer cattivo tempo non poll pr il 
G “ — —— — — ———— —* * in 
5 ———— Vita. non ni 
——— gute, datuiche / 
fi buon mercato, € 
f Paffare &e. e buone entrate, rendite 
*8 — ———— rar’ inanzi, e far fo 
ex wird bier durdkommen / egli pafla gein befiebet in der würde 
ri per diquä, totıa ja fun entrata, rivenuta maß 16» chi vuolavanzarfi, far” pro- 
es find di de überall böR / im dcc. d tortuna nel monde, ha da &tcı 
u () Die Kusgab ‚ im ieer Giche Hs, man mit der 
fe ftrade fono ficattive, I nn bl 
EN? paflar fupera Pentrata, 2 negotio, ren gia colla 
(innenzi. 2 . „Ein m.N ibr fomt mit Entkbutdigung 
Wurch-Tommen/Fupgiresfugeir erg nen ade ort * ſcuſẽ magra, 
Scampare, Sal Eunft non troverä Credto, toinon riufirtte 
a igione cerea,senta di fugg; u ... Dear wird wol forffonmmen/co- 
ve Ein-befommen/Veni Rın ——ez— 9 
ommen contr. ð prendere· —————— 
mıcw/ Paflato &c» itrScam-|$ eins Weftung durch Ctumms- einbe| _ wumzdlthtartetapeneya vard wo 
pato &c. ne ln OserParel _ vapeı tut chi a fmordaa hr a 
$ wir 8 pn Einpor-Fommen/Veniresü, Algar-| „ "> X mans * 
ich bab angefangen — wiefen; & 2 Sorgere, Riternare a — — 
ın Arrıvare « ; 
—— a leggere quel libro;lg eterucit⸗ Zugend Fimtendtic fat beirtifontmen/ venire,cdpitare tar· 
Bie Gefangenen wärend ütommen/ I en sopprefalorge| yarteribserbeimÄint/ afpettare fin’ 
main 36, Ariane kampanı li prigion, zent Pause Fommien- miche leichtlich| ygmmenmismicheiit 


fommer.mismir heim venite ton eflo 


e dfa mia, 
beimfommen von der Keifenonigefde 


ı poveri non forgono,noOn #’ in- De. 
16. ritornare a dal vıaggie 


fe &c, — 

Ein· kommen / —J br rg 
Entraru F% einfommen. 

$ 08 Fan niemand aus-morh ein om ee 


non fi pud-ne ufcire nd entrare, . com sripaträhre, 
fiemoßen keinen-mebr einfommenlagj9 us dem * v entlommen / er —S— omnmen / mon & 
fery non vogliono Iaftiar ch’emri fuggire, (cappare De. . —— VI 
chäfi Fa: ur une wit] einem cin Gluͤck in ct anheimt vm⸗ 
Befebet die Etaͤdte wol / da ihr einko wi efcsppatö,t mon sÖ Co-] men, toccar at uno in forte ufta buo- 


aa tortuna ; eſſer colto da uns ſcia· 


men werdet/ guardate bene le citril” 2 Gefa . ee u 
eamd.rctenftaredäpaflare,, | Der —— entkommen /ilpr-| guraddisgratia. . 
aniemand —— ——— PR & kappıto. — ea Dir —— 
8 ar] I} " 
uno. V.'Hefüchenn ntgegen-fommen/ Venir'incon- ——— 


mit tiner Bit chtitft [ Klage ben). trö,Incontrare, it. Controyenite. —— 


Kabt einfonmmm/ porgere, rtecare 7, eben, 


tar un. funplicat &c. alfenato e | WR ' 
ViEinfangcu Ginnehen- L s einen eutgegen Formen / venire incom a a * 
tl bevan Kepfer cintommen / Cp-|. |," iye Crade Fam ihr entgenen,| gu%Venire, Capitare, Arrivarein 
gerichtlich einkonmmen/ domandar ei mezza lacittä fcgli venne, ievöjl quelti pächi. 
Titan, andar'll egionej. andarari-] _ incontro $ fommpber, Fommt-ber d vitnqua? ve- 
chiamarfi alla giuft'tie, - fie ermärgten/ mas ihuen eigenen)  miegua, venited 
— Subil.Binbanfı/ —* —— — —* er fhms daber/ und will ae» egli viene 
Entrata;Renditä, Riverrura, Rive-| . Mana. avo k h 
nuts; plur. Frutto, Frürt»plur.f — — a* ber Pi ir] und Flpfe a 


mein 1 — iemnene) 


irgendwo 


⸗ 


! 
Provento;Proyenu plut. alle leggi, 





J 


a 
Ger Vempeiern % 
’ a dcendono * 
ag irpe) de’ Pompei & Fabri- 


—— — 
karia da 


von Adam kommen wir alle ber/ tutti] - 


tiriamu la eoftra origineda Adamo, 
beo Deinem adwerck ve herkommen / 
rnatd a educato nel melliere, 
Her· lommen / [Verb. imperf.] Ve- 
————— = onen 


wo Hmede nafce il &e 

v ci ve i eröcc. 

ich wi euch fagen / to das berfönnt, 
le dirö donde viene (pracede) que- 





Heran-kommen * Vıgerbeykom 


Dfeffer ve-her? da dovelg — er folle heraufkommen / ditc- 


gli che monti. 
Former berauf [aumir] montate qua 
süda me. 


Das komt vom Sauffen te-her/ queno| Beraus · kommen / Venire fuori, 


viene procede dec, dal troppo bere, 
quefli fono ĩ frutti dela crapola e 

© delieubbriacchezze, 
das Sändiaen Bomt yom Teufel ber/ü 
peccars viene dal (& parto del)diavolo, 
da koͤmt all mein Ungilich her / daque- 


flo muove ogni mia [Ciagurs, 


Ser· kommen / Subft.n. Herkunft/f. 
Origine , Nafcita , Eitrattione, 
Schiatra, Lignaggio, Stirpe, 

$ vom Adelichen c · Herkommen / di no- 

bil eftrartione, nobile d’ eitrattione, di 
nafcita illuftre. 
von ſchlechten Herkommen / di bafla 
x itione, di eftrattione vile, igno- 
lie, 


fin ehrliches Herkommen beweiſen / 

provare, didurre la nobilck della ſu⸗ 
nafcita, 

He-tommen/Coftume,Ußnza,Tra- 


ditione [antica] Sxrauch. Ge⸗ 
wonheit. 


Ucire,Spuntare;sortire, it. Ulei. 
re dal ventre. 
$ ermird affobald b berausfommen/ egli 


ulcirs fnori adeſſo. 






; rtito &c. 
icht 





men tutto-quel 


LETTER 









ſibe / da kam heraus Nebecea/ecco pün-| Arrivarein quell 


tıre Rebecca, £ 
£agare komm beraus} lazzaro vieni 
uon 
einem beraustonmen[vordie Klinge) 
rifpondere alla disfida , cımentarfi in 
in duello contro un provocante. 


komm beraus/ wann du ein Hertz bafl/ 
vieni fuora, cimentati con eflö meco 


in duello, fe ti baſta Panimo. 
es wird bald beraustommen / wie es 
ſtehet / toſio ſi fapra lo Nato del ne- 


gofio. 

das wird ſchoͤn herauskonmen / quefta 
cola uicra, totaera verra bällifi- 
ma 

die Farben ze. kommen ſchoͤn heraus / 
quelti colori campeggiano, ſpiccano 
beniflimo, 


die rotheu Bänder werden ſchoͤn berause 





a ae 
u 
de auch verrð 


encorn. 
es kommen bisweilen Cavalliers uud 
rg en — 
vaiher 
reifete nach Rom und als er 
— — 
dociarrivaro, 
wir Famen beg Nacht bin/ciarrivamme, 
a er gusrda bada 
7 u ” 
—— 
n 
er (Biungere KV. 
men. 
ein hohes Beblirg / da man nicht fat 
Verndung, montagna ‚nicht fat 


bile, | 
mo er binfont/da legt er Schande ein / 


et contr, me er f 1 Bellen otan 


















Venutoci. g dowi Fan 
v 
i —— —— ıl,ch’& ſtate —— ur * s 
mio P 
‚ ten Mit · kommen / Venir in 
—J——— did conalcuno. 
Pontnen id / quel Moist che cı half wollet ibr mitfonmen % volere 
fnor d’Rgito,non Appismo che connoialtrıı? 

eoneaftao- Exod33.23. Imit-durd-fommen /_ mite 
—— Venuta,Arrivo,Giun-| ommen / —— mit- 
—— —— 

cendere, XSerabkommen. i ; 

$ zu jemand Hinabfommen/ fcendere 6 —— — 


venir gli per vihsare da quaicheäunn, 


Hinauf kommen / Venire lassüı (lä 
alto) Montare, Salireinsü, _ 
—— ich will h —— io montard. 


Venir fuora,| [24 uno] Seguire, Vienna nfrien 
> 27 ——— exn ulcieh 9 — — en — 
——— —⏑— — — — Pafla- ———— Venire 


—* tem was beſſers nach / rara- 


—— — V.Durdy — a —— * 


mente —— ‚gliore 


kom em nachtonumen  venir 
vom 
$ es fchet Dad Wold fo Dit, Daß es un a Dintennady Ameglio] der SIEHE Fam ** 


möglich iſt / hin durch zu — la 
Aa ahfolta € ſt pofli- 
bile di romperla, —— 
Htnein-Fonmmen/ Venir entro, En- 
trare,Entrar dentro, 


—— 
och bis dato von kei nen gonit die laco- 
— anders geerbet al lonna di woisfenfeul Bam Werner | 
fontinen/ io On hö maı ee Uber bone Veni=- 
altro da alcunmertoch’ilvenirglidie-| re,Paflare,it, Arrivare, 








N a Oel und fagt yes egli entrd iungere, 
do, tro. ualcheluogo perico- 
daerbi A tan fand er ie tobtcome —X io werden / ra — 
—— — ioolia venire,da nalcere, iR 
* * — Fo / Ubbidi \ 5 alhetlich über ee 
durd Die Renfer 16, bineinfonsment/ 1 ae Hentai 1 
trarc, ine Befehl nachkomm — 

machet —— eine alli commandi —— ni 

— porta, di pauta — u dargliad —— —* er — om lınar- 


ibr ſelbſt komt nicht hinein / und webret 
denen / ſo hinein wollen / ro alırı non 


— alla) — — Uber-Fonnmen/ —— OF" Acqui- 
entrate; ne voleteche „lı altri vien- ans 


vs — flare > Ottenere, Co 


Verlangen, Exı 
ee Ra 
v » 
be’ mn penfaraano d’ entrar’ in — rk ar) nad/ommen * eis una Er co'picua. 


—— chenon vi entreranno pun- Rad -Pommend / Seguente, Succe- Di Berfändee ID Maar ** ——— 


non hö ottenu 


n König bineinf /entrare, ra!’ inv 
ver ben ia —— de Re. 13 uachtinmende Zee verle righe &c. — eine Efelin/ ion 
gebet in * Sat und wann ihr hin Sc. leguenti, 
einfommer/fo dc · entratenellacittd; bie nachfommenbe Zeiten v · Itempi * bat die afeit nicht ir 
— entrati —* vi farete &e. vegnenti KT ee 
inein-gefommen/ Entrato dentro, Nach sehommen/ Venuto dietro,Se- F 
a Sr Föihling 7 m. Naht We Tommy —— 
k ra ach⸗ ng / m, Ya mm/| cere. bezeugen 
Hindereinander-Fommen / Venir Pu-| Nad-fommen/plur. it. Nachtom Dräber-Eommen Renee de kommen / 
nodopol’altro;öofucceflivamen | menſchafi / Succeflore, Succeflori,| Sopra-venire , like, 
te. Poiteri ; Polteritä;Succeflione, | Sorvenire, 
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— hans a ver Apr per rer 
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> me nelagueıa, — — — 
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ai)mel def 
„h durch feine Pr umtommen NV 
— * * — morire perle fie propriema |, “dal” ahın cioe V 
corrifponde alla fartura, sb 
Iıbereinfommmen/ ci — um — — it, 
wine nt. MiähBinit, Beten me — 
—— — mit Dem Crane 7 mit Dem Schmert ; 4 
a —— —WB —8W8 ommern/ perise colcapehru,col- at * — 
— difcordare,scon- durch Hunger ꝛe umkommen / morire re we side 
cordart, dissonvenire, disconformar- perire di fame &c smanti nen Ponno uno 
Darum-o rn. ‚gall’ altro, 
uberein-Fommend- / /Concordante,|, ve]Perdere, Reitarne wir werden ich un 
Concorde, Conforme,-Rilpon-|} erhatviel Reichtbumers aberermird| DA" einander / fpero che di 
dente,Corrifpondente,- . mach drumkommen/ epkhämolte) Mrordaremanlia 
richezze, md egli I perdeni (ne refte- in baona) € fenza battcıci. 
Säbgreintsumne DE — ri privo)um giorno, } — en men 
Äbereintommende Eprliche der beili um-tommen/binum-kommen/Ve- 
vu ac — —⸗ pr] nırattörno, eg — ——— 
2* rati. 
inFonmıend, d dan. Unter · kommen / Venirfotto, cio& 
nl ————— Be ca otto coperto, met, Trovar’älber- — niredindnzi,eioe 
conforme,non coprifpondente, ' gojHabicacione, ftabilimento, im- — — alludienza, it, Pa- 


mmen contrr überein-|- p' 
5 irgendwo ſuchen unterrukonmen / cer · 






kommen / Accordato. 
wir fepud. endHich ſbereinkommen / ci 
fiamo accordati alla fine. 
Aber-einander-fommen/ Venir Puno 
fulPalteo, cio@ Venir alle mani 
alle dilpute allecontele,it.ai fer. 
ri; alle ftrette, K 
Ber-tommen. 3-9. Wegtommen 


K.. 
Um-Eommen/ Perire, Perderfi.cioe 
Gualtarfi,. 


h leſet auf die Äbrinen Brocken / danıft 
nichts umtoneme / Faccogliete gli 
—— % erioche aiente fe ne perda, 


Joh. 6 
vurch Ed idruch sc. umfommen/pe 
rire per naufragio &c: 


sin Haar won eurem Daups foll nicht 
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'ego,conditione,aiuto dc. + wir verlangen Audicatyy aber mit En. 
car domicilio,impiego condıtione. —— ee eilt 


eh n ein Nachtlager/ ei - 
en aber nicht ——— fi aftokati, «fire — 
——— albergo fenza trovarchiei| Me Dracten alles um / was — 
accoglia, H — tuito, cit che 
mann ibr das Buch mollet drucken laf- inanzi, 
fo werdet ibr UM. beffer wuter| Ser-Tommen/ bevor kommen / zuvor 
eınmen/als hier / ſe volstetare ſtam · fommen/ Prevenire, Antevenire, 


pare coteflo libro, trovarete meglioj] Venir'avanti, 
chi velo flampi a N. ea 5 


er woltegern hier arbeiten / aberer fan 2 
nicht unterrommen / egli vorrebbe]i torda velasturarle m — * 
lavorate qua al ſuo mefliere,ma non] er iſt ibm vorfomumen/ eglil'bä (gli) 

ic" häete end Die Bemeile. gern mirl. @brrihmen 

i ie gern mir), GDrt kbmt uns mit ſeiner Guade vor 
diefer Doft gethan/aber ich babe mi b eviene colla 
ge mich unterfonmien Se. — — 2 

vrei fatto volontierigue er mit. Ebrerbietung 
efla con quefl’ordinarıo; ma. muren. „Senat gu 
u | "area ——— 
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vengono ogmi — e mene fono s Gin Dieroncbeploimen eh 


ra per digal, 
occorfi&cc. diverfia me ſteſſo. 0 
waun dergleiche m. —— — Weg kommen / ver⸗ kommen 
— e Eau fommen / Venir via; = 
lto ð rubbato fer 
Bieten WortDiefer Eoruc 1e-Fomt in = 
„ Biel» Ele a arg * — laputa. 9, Entko 
&c, occorre 
en - % "ad. nepramun 
was tägl ch vorfüm/ occorrenze qun als ob unden waͤre / 
tidiane cioẽ che occorre allaginrnata, ellamie en tra le mani, 


Bor-fommen / [Verb imperl.] Pa-| „me 
Buena kehrt ri u ee 
parire, V Screinen. Duͤncken. uulervitio 


Erſcheinen. unſer Knecht uufereMagd Lim 
$ einen etwas oder einer im Traum Lim noftro garzone, no va fene ae vi. 
C chlaf ] vortemmen’ apparıre. * es it ein fülberner Becher w- 
prefentarli ad uno qualche cofad un binwegtommen / egli& Hato ab 
nel fonno 5 f to,trafuggato,involato un’bicchier d 


wie ner ben Tage thut / das fomt argento, 
vem bu der Nacht wor/ delli anio-| Weiter-Fommen/Venir piü oltre,In- 
id nice Eriern cı no rapprekte ie| oltrarlı, Faflare = innanzi,Tir 


avanti. 

* mei sehn ‚wie mir at or das vorkömt/ $ enftmofen ca einer mi 
t / wie ihr m er oi Ebren wei 

am si ati Bode — nz —— —* rn 


" ich Bann'cht weiter kommen / non poſſo 
sig Mia fi —— —— prü-olere, piü innanzi non vaglio, 
una montagna. divederio. [Nota. MWeiter-binab-/meiter hinan-/ 


thmt mir vory mi 
— uns Ge Sonne / ver] Meiter-hinauf-/weiter-hinaus-/weir 


ablen ein Stern vor ter —— — 
0 
pe —X — * fole. ia Iuna, € old nn bifogno d 
fopra euro una Rellasia comparauone| Wieder· tommen et · 7. infra poft 


Dicht tönt mir gar abgeſchmackt / gar zwifchen oder —5—— 
ungereim£ 16- vor, guelio mipare men. 


koncio, fcipıro , goflö wirr 
1 Eonınzen mir gan andere | Wilkommen / [Voceanticain vece 
ee le Ze nei di wol-fommen] non hä uloche 
fembrano) mutatesalterate alıre, nel Partic, pail, per el, 
erfomt mir nicht mebr vor / aldobere| $ einem — ſeyn / effer ben ve- 
wäre, eglınon mı pare piu deſſo. ute ad uno 
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— cuno arrivi,gi 
a x. arsivarı 
metter mano al piatto, 
ver Der Te v.$. merta mano 
al piatto ; lei 
boher 


—— ief/der Sale ze-ift mir mele- 
la voftra leıtera, la 
Mi Cpl perwenat, near 


TEE F mir noch nicht zu⸗ 
— colio fin horanın eca· 
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—* ‚tor unorcıne &c. 
ein Kae —8 mmen / venir’ad 
* ıl como, * da füre con 


una. V, Beofonmm 
jufommen mit eiuen "Bien d mit ei⸗ 
nem Wied zukommen coire ‚ wlare, 
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ker iefes / 
— giunge che &c, 
esmuß .. aoferliche Eonfens darin 
nn vicı richiede ok) 
tre diciö leoakab d i Cefare, 


Heru-konmen/ Venire, Approfli- 
marfi, Auvicinarhi. 
4 Die Zeit komt berguvil tempo viene &e. 


——z ung den. AN 
ee venite, lodıamo il Sianore 


fie bergufommen/ che vengane, 


Hinzu-fommen/ Venire, Accoltarfi, 
Arrivarcı, 
5 JESUS fabe einen Feigenbaum / c. concorrere,cone 
da er hinzu kam / fand er nichts / ne, 


und u 
Giesü vidde um ficaio,e eflendoviltac- der Baitz kammen 
coſtato ſe venuto a quello) non vitro m — —— 
vo nu, Gevatter/ alla pe 


die Trauben biengen dem Fuchs diceva la volpe afuocompe- 
hoch / und Ben A Prag * 
men / le uve pendevano troppo alte Zufammen-hunft/f Convento,Con- 
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farne buon profitto, Belteben. 

ii, Venire, 

Convenire, Eier dovuto, P. 

Zugebören. 
$ einem etwas zukommen von Mechts 
meren/ appartenere Scc.qualche cola 
aduno per givftitin. 

gebt mir / wae mir zubbmg/ daremi quel- 

lo chemi viene ‚conviene, 


%u-Eunft/f, Auvento, Venum. V. 
$ aufeines warten / attendere 


venuta 
€ 1 t des HERRN ° eu 
* hen erwarten / far’ —e— 
auvento. la comparfa ’spparitiont 
in Signor Giesü Crilto, 
Zu- Fänftig/ Adj. Venturo, Fururo, 
A venire, Proflimo. Y.Rünftig. 
Sdie zukünftige Woche ic · la fertimanadtc 
che viene,la futura fettimana, 
Die zufünftige Zeiten / glı tempi a 




























nire. l Ipe, edell vi 
das zulünftige Lehen / la vitache ha Arrivare(giungere,) —— — —— 
—* Zorn lira aventre Zus⸗ recht kbommen / Venir al punto. inoffentlichen 
enwartſgen und ‚utänftigen Gall venir abosıt. it,Stare,Tro-| _ paublici congreffi, 
—— —5 uturi, var il ſuo conto. F. Recht. Su ——— — 
am zukünftigen Montag rc- lunedif| Recht. ee ein 
prosfimo, $ ich will febon mit ihm zurechtk ommen / a fanmeen Buaft den 


die uklnftiaen Dinge / das Zukinfti- 
ge / le colea venire ;, P’anvenire, 

das Bukiinfeige betrachten ve» conlide 
rare lauvenire,lecofe future. 

für Zuklinftige wicht ſorgen / non darfi 
laltidio deli’auvenire, 

was zukoͤnſtig iſt / wird er euch ver 
Plindinen/egli vi annoncierä le cofı 
che hanno da au venire. 


Au-thünftig/Adv, All’auvenire, F. 
Künftig. 


io mi aggiuflarö giäcon ello Jui, 
unchrliheZufammenkunften/pratiche, 
man fan bey —* hoben Preifen ıc- rsdunanze dishonchtezsonvensicoli, 


nicht ga recht kommen / non fipuö) peimfiche Zufa 

Hare,trovar’il ſao oato a j mmenkunften anftellen 

tantorigoroli, V, Beheben Hecht, —— — were ii 

Surkc-Eommen/ wirderzuruͤckkom ⸗ Zuvor kommen 2. 9, Vorkommen 

men/ Venire,Ritornarein dietro,| X» 

i 2 Bean sun infra. Zwiſchen = 5 Daswilcben-Fom, 

'& fie konnnen gurüdritornano in dietro, men / Intervenire 

—* -funft/£ Ritorno in dietro. Faporũ. —— 
io 
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_  imterveniretraporli molti oflacoli, 
die Nacht ıft da n/c 
intervennt, rapofe la notte,® 


Wıeder-Fommen/ Rivenire; it. Ri- 


tornare, Tornare,Revertire,Eflc- — DER 
— “> Nörn Ba ueie wietstedunn miein Ders, en Be 
ttome| fi potrebbeformar’una quansita| esIcbeder wire HEREIN 
9 re eh di Decompolti; per elempio: ae Mae a Maefiä ! 
E Wieder · ankommen / Rirarrivare. * x 
wann do| *& einen weblen/ 
ann wird er wiederfonimen? guando | ni ener-aufEommen/Rilevarfi [da 5* ee 
winerter wen 9m emand / ritornare Mesa. ee 
ge * u * pe BERN | 
—— ae, —— | heder-ber-16. kommen / wieder 
tomt bald wieder/ tornare ieder-los 
ift der Yung moch nicht wiederkom; —— | 
men? nun? ritornato & garzone? men/ efimili aflai ; mänon 
Bomt auf eimandermab wieder/ Fomfl  nobifogfio di elplicatione F 
—— colareẽ lpecifica. 
a ee nm Kommet / Rummat / n. [da ori 
— eg Eine incerta) Collarone da ca-| 
er foll noch wiederfommeny egli hav-| vallo.datiro, 


rebbe da ritornar’ ancora, ciy&non &|$ ein Same Eronim ——— # 


ritornato,egli fen’andato per non mai few re un collaron@. 
bınaı 1A delle sceighe, 
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ritornarc, . . 

er wird fo bald nicht wiederkommen / 

n 1 dus e tsagen, portar’il collaro 3 

Kamik end) besablen wann ich wie- ne, cine nomeller piü cavallo dafella. —— ellecarte, 
er vi a! mıo rKorno, . * — 


ritornerä damani &c. 


egiineon ritoraara cesi tofto, 
laroni e Amili fornimentida ca- battere il r6, er 5 


son der Jagdrans dem Krieg/ausdem] _Yallo- . Komedien-Hönig/ re dicomedia, 
ga er ee a — Koͤmnlich nV. Kommen ic „ae Een r dinoue.ci Älvuote 
rra cam; e. mp ausen- Uen· vc. 
J fie fich feibf Eommien) ritornare, A re — ——— Sc. König! 
rivenire in ſe Meflo; rihavtrb, rinco- Kompan / Rumpan/ m, [Par] Zauben-König/ re delle colambe,ciot 
tedeic. antic.] Gompagno,Socio,} Pine tienee le sägovernare, via. 


. rarfi. 
— — a re 
wiederbonen dur Buſſe / au GOTT Fan eier Juffncht ve as in —— come 
u · 7 


tornarc, ritornare & penitenze, une compagaigdi ch 


iederfomen sum Laſter, zur Untus din . Pomoregio,Mela 
gr pr Kiederlichen Le n/ rıtor- es. Kahn Kr e, pfe/m x oregi 
* ge —— 7 Königs-Birn/ £, Pond‘ Ae⸗ 
i einmabl wieder er; . 
er 33 mir wieder! * Roͤn. Königs-terge/f, Könige-Fraut/ Can- 
rivieni mai; fe tu tornimahciot & far’ dela regia, cio& Verbalco ð Ver«. 


di « Rö e/ v l 
ne fe le x — n m, Ri, 
rivano dafönnen/ potere, quali nigs-pallaft/m. fl igs fblo/n 
Kb Cafa,C orte, Palazzo, 


Potente tutto] Re, Lat, Rex. 
$ der @önin aller Könige/ und Caltello, sala &c. Refidenza di 


il me&delimo fallo, farai gaftigato, 

es wird euch mol nicht wieder kommen / 
eylinomvi tornarämai,ciod,non vorrä 
haver da fare con vol, a maltwattarvi 
dic, una feconda volta, 


die Kranckheit iſt ihm wiederlommen / 


wieder —— — 2 Rẽ de Re. eSıgnore| Re; Reggia. 
nara, ciot egli recidiva, igno *5 
ricaduto. öl Ger Rönig Danidy der König Salomon fTonigs-KrOn/f' Corona, Disdema 
wiederfommen zw gefunden Vernunft %c» il Re Davidde, il Re Salomonef _ FERiEe 
we. rırormar’ al u *tornar al &e / s-mantel/m, Königs-Kleid/n 
quis, der Rönsifche Koͤnia / i Re de’Romani, igs-fümud/ X» m, Manto” 
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2 ein/n, ‚Re Epfagelo: 
nigl Regulo 


— Adj. Regio (Reggio) 
& vom Köni er chlecbt/ Etam- 


eh di famielia, fchiarts reale, 
das Koͤniel che Prietertbumy il reale 
ücerd dotig, 


Stro Khrigtiche Majefät / Sua Real 


Dia Rt I itneh.mach,pok Por 


autorita real 
gun 3 Kömglice Pens Sua Altezza 


Sin ar u reale, 
migl lie "utter, ia Keins 


— —“ Ge⸗ 


der —3 che Hof / la corıe regle, In 


reggıa. 
* uigliche / lacala reale. 
R R 2. 5 ———— 
König e: ters Mantel! Schmuck / 
10. anmgso) les p l’ orna- 
ammanto) reale ; paramenti 


— Dhron / Atrono reale. 
——i —— vicert. 
——— der Königliche 
ofraht / rlament &ce, la cancel 
karia» ilconliglig, il parlamenıo &c. 
reale, 
Königlich /Adv. Realmente, Regia- 
mente, Da Re, Allareale, 
$ jemand Königlich tractiren/baltente. 
trattare, regslarc, tenere uno da Re. 
Königifetönisfch, Adj,[appenahä 
uſo ne’ leguenti] Regio &c. 





y Dod thun we fönnen/poter tare qual- 
| sort au 22 mil helffen / Dio pude 
ioFan —— tbuu/ non poflo farlo 
nonlo 


du Fan mo) aber du wilt nicht / 
ben,manon vuoi. 
ich will tbunmas ich Fan / fard quello 


ae ih fa tutto cid che poflo 
das fun nicht ſeyn / queflo non pud 
fan CR ſeyn ? pud eſſere queflo? 


puo far!il mondo ? 
ach ich fan micht mehr I ohlme non 
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Ho piũ. 
—8 nicht * en W. aon poſſo um wir gun kbanen / non eflere 
piü(mangiare 
freffen,fauffen chi — mehr] er Han das ice tbun / egli non da 
N € ul no; 
Doll mangjare, ap Q das b "Hätte mic) Kunen * 
es ehun khanen / poterlo fare, haver? l quena cofa farebbe fhara > > 
-_ imezzi (difarlo.) s —— — 35 + 2) 
er kaus thun / egliha ilmodo. ich kann 8 en / 
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er konen euch nicht zahlen, epligap ha dj —— = Ei een onen 
mollen aber nicht koͤnnen / havet buona] _, t&! ufuraio &e. ! 
volontz € triße gambe, i Koͤnnen / [in vecedi wiffen]: — 
thu wa⸗ einer kan / far? ſyo pofb- Nora, QuandoP 
— Kar ‚es Bicht wien / ionon poflois-| frafe E qualche Scienza d Arte, & 
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a ufcire, falire) (dı letto 
— He koͤnte / nic Dep [ober iu] einen wanen on cos 
Bene is Imguagreca parlar gre- r(andar) daumo, » * 

nid ur hnnen/non porer (pre-]? len / in 
arfan neigen ve · vauf der Beigen! entarli) dınaazi — Me -Y, 
len). eglisa monare diviolinosxc. | ed mol mit einem Fönnen/ —— 
ich Fan nicht ſhielen x · iononso gios-]| re) —— liare € Fort. — 
care &c, non iatendo gioco. fegrero confidente, di fortfommen ein ei 


die Mu ze» koͤnnen / (per dimußica] Können/ Infinit. Nom, Potere, 
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tant / gekunt / it. Köitnn/Tconjun- 
votankn nicht längnen 16 io non so/Öt ———— Verb nelP.in- Nina an Ba na i 
ich Fan micdt fiden/ warum 16: ionon| finitivo) Potuto, Sapuro; Vid.] eint-Aönn BR Dee 
sö vedere perche &t- Gram.tedefe.in 12. * — 
er I fo viel 
ae — > ne en — 7 
ich Fan eſſen umd Fan auch faßen- ul, — eglinon ha Pie 1 I, —— — —— 
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vo nn ichit entſq abisene F Caetöni tommen / areb duro alla pro * 
fan a ff / ſo ein Menſch eretenidfähnen Iöfen! «gli non'ba opf 
"in kan, eghörerhtoinogei Ich in Hab Finnen ge gnztafigen 1, iohö Koyfl m. nee / plan, Capo; 
— ſonar ballare Ste, Caput. mer.C: 
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Nota, Ta Differerzä fra 


Badcunaen fo der gemeine Ran gunfi ec. 7, —— 
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—— den as ‚u Beer erbo“ — &, che Xopf 
con edel V ‚ge t& dinora 
nonpotrei(faprei) darlo a t —— hen / ſiehen c. Di’ cui la ma —— 'edi — 
wifie mich kaum wieder eidolen / ap- ante hä luozoche nel maleingenere, ma Saupt fi ufa 
pena mi sörihavere,- 
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den 25 ——— unoy Spiccar- 
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einem sen Sf 








8 Kopf 
ein * Son — eins ualche cof‘ in tefta ad uno con cianc 
eben / dar fulla tefla ad - feinen Verſtand / keinen wi imKop 


ſich ar opf ſtoſſen / uriach * la 
ein * an > wider deu Korf / una ıe- 


8 am —5 Tut 


au haben’ 
— cape 


den Hut in K opf drucken / infondar’ il 


babeu’/n.n haver cervel’o in teits;non 
haver fale in zucca. 
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jovere in capo (intefld‘) met ‚tras- 
ei uoa buona occafione, 


einen etwmasau auf benXo —— 





mare; haverlo ael bucato; haver il 






4* ——— pe hehe J 
———— fullate- Närrifch.Silber. 






Die ren über dem Kopf zufantinen. 
Klagen, battereambe Je mani fo * 

la elta, met, far’ıın gran Jamento; di 
perarfi di v. — 


Dielen den feiat eiment in Koofı que» 
in co 


—— da,inonta in tefta, fa 


auf Feb] feinem Kopf beharrem beſte 
hen / bleiben / ſte beu reitare fülia fua te 
Aa. co ſtat oſtiaato ſtar fülla * 
(la) non motac parere, perfidiar nella 
fua opinione. 

fein Blut Fy auf feinem Kopf/ ſuo fan- 
gue fin fulla di lui tefta, 

einen etwas auf feinen Kopf vergel- 
tem’ retribuire qualche cola in tefta 















einen Kar haben) der 


una teſta proprıa,cio& capat · 
bia &cc. fra. 


feinem eionen Kopf folgen / ia 
propria fun teita ; een 
proprio fuoeapriccio ü 





fi in eines feinenstopf su ſchicken mil. 
aqualcheduno,. Ken N Eee al re 
ein Unglůck Echmach auf deſſen Kos alle battuteſa.pet fecondar I’ humore 
— kehren / fallen wear andar a’verfi, alla feconda del geniö di 






es geſtifftet bat/ tornare,far calcare, uno. 
— una dısgratia,un’ infamis fül- —— sc ed re e. für re - 
la teſta dichi l’häcaufara. ao,dal perico!o; ufcir d’intrighi,d® 
nun dem Korf etwas reden, ſchreiben // mit dem ar wider eine Wand lauf- —— 
. parlare, fcrivere di fuatella, cioe fen dar della tefta contr’ilmurö,dar den Kopf hängen mie ein Schilff / chi- 
fenza cavar niente da altri fcrittori. di capo nel muro. nar il capo come un giunco, 
aus eigenem Kopf etwas thun / far qual-| mit dem tollen Kopf bimdurchfabren,| lauffen / ais ob einem der Kopf breunte / 


che coſa di ſua proptia teſta di proprio bindurchwollen/volere ‚Ipuntare col- 
caprictio. la bizzarria 


fichetwas in Kopf bringen/merteri,im-| mit blutigen Köpfen Darvonkommen/ 


correrein furra, alla precipitara, — 
den Kopf empor 


heben / aufbeben / leva- 
re, ah — 
mit 


L2} 










mit aufgebobnen Koof/ — 


rut ı, alta.levara, a ca levato 
die Thiere vo» — op 
— Fe gli snimalica;e 
vıno nuntan 
Ben Kopf nicht taufrichten Fünnen/non 
em: rad Kopf haben des 
fe * —8 a —FA— 


Perlacrapol, 











mist —Ropf i in Comp 





en a 
c 
— In ve per qualche ac — eharenetihe af Suichero gurad un a 
1 ste J 2 
fh den Sr über etwas aepbredien‘ Kopf/ in Culmpälitione poflpo! ups at-h 
ambiccarfi, fi h becco (nell’a. 
j — * fit, come; ol che ii —— 
— ——— — —— ea] Engels-topfs veita di ungiolo d Gi 
\ uno, cioe nota anco diverfi Naru 
en n Konfbieten, far tapo,farte- —— per eſſempio: ——— F — 
An adun . ——— vefta larga, — —— 
ſeinen Ktopfbarbieten/darfkredten/da Dig-$ prob Kon tefta grofla,t 
| rugen⸗ — ——— ERISKopf/ vet di aınogfi — —8 Re anfegen/ metterdelle coppe 
feinen Kopf versfänden/ ee —— Lewen. lione &c. 
——— — scommettert re * x ih I an . 
mit — rn * — a er 
einer Dameden Kopf auffegen/ tar.ac- u . pazzO, (em Jen pin 










sg la er vehin velta) ad una 


viel — Shane quante teſte. 
tanti p: 

wer ein läfern Kopf hat / der balae fi 
nicht mit den Steinen / chi hä la de 
(il cervel) di vetro;non vada acimen- 
tarli (a combattere) con ĩ ſaſſi. 

ein Leib. ohme Kopf/_bufto , tronco. 

es wird deinen Kopf koſten / ci anderk 


Konfdra 6 
— 


— ——ã— fbon/ latetaglil 


erolla gid. 


einem den al toll / warm machen’ 
— re, Rordirela tefta (11 


capo )ad 
mache: mir ben Korfı nicht toll } non mi 
romper la tefla.ci diew! 
ein auter/ nelebefamen, gefähietter * 
pt, una buona tefta, unatefta, u 
cervello docile, habile, 
ein akdhreinder Kopf unatefta da im- 
provifäte. 
ein luftiger Kopf un bell’ humore. 
genug zu etwas haben / haver 
* Ipirito,salento aſſai da qusiche 


igen n harten Ronfı hartlehrigen Kop‘ 
e haben 8 


1/ haver la teita dura,indacıle , 
ſtup 


ein — wunder licher / drolliger 
Kopf/ uaa teſta biazarra· capo,hume- 











gehen KRopfy teſia dı uccio. 
abi-Kopf ' vefta calva © pelata, cio 
huomo ch’&calvo d pelato, 
Kalbs-Kopf/ elta di vitello, 
*— ei vefta riccia d ricciuta 
* A capeglirriccı naturalm 


Lauf Kopf / tea pidocchiofa. 
aeuchen-Konf Tea di hacsio } h 


Doren-Kopfı teila dimoro, 
Marren-Kopf; teſta di marto, met.cer- 
velio furio tete 4 Kopf-brett/n. Teltiera [diletto.] 

feu-Sopf/ teadi bus, mer. Aupk goyfsgelt/n. Ropffieuer/f. Tribucb, 
Kegier-Kopf) tefta da governo (da Ra-| Cenfocapitale. 
tuti) ci 2 vuol —— erifor- 


5 Kopfaeld auflegen’ imporre un tribu- 


mare | 10 capitale, un tanto per teſta. 


Ber un ae hof ri, it ‚Kopf-haar;; n. Capello. Haat. 


euu-Ku! Schweins-Kopfy tefta di Bopf-Eüflen/n.Ropf-bolfler/m,Ca- 
orco 
* fa di pecor pezzale» Guanciale, Origliere. 
— ei —“ —— ——— 
So wa Sup Kopf Are nera, ciotchi 
capegli ner t N 
Sp —— * puntuta ciod huom —* ge Li dar apo 


fortile,argut 
en 
nata . reflia& ie mello) spilla, FT gel. Zeft⸗ 


En 


Kopf er et F 
tica, — ——— di teſta Rom · 


pi=capo, cioẽ Studio, Specolatio- 


ne &c. 


Streit-Konf / Zung- Kopf teſt⸗ 
ighe ciot chi le am e 


Zız ızz 


— 4 — ——— 





— Fe Panic 

















= tefta-ad. — 

Kopf wunde / Ferita alla teſta. 

Böpflein/n, Teftarella, Teikaruola, | Se," exlisferene Dune tet ge maher 
laıo, Ganeitrai 





Teftuccia. durch den Korb fallen / einen Korb bi 
sein —A idem. men /get —2 
o. ort ER * 

— — —— pomolb, | is cu Narr fporta, fidioe p 
e Gatein Könfein/ ezli hä una 
























































Be 2:0 monio &c. re eg 
de for ; . 
ut Bar zehngneih iin Ruder Ka eine einen Korb gebe dar for) Manta deilecorbe 
teitarella, Lat. & muſcæ ſua bilis in- ‚ —————— ** 
Bu a er 
> - uova. ® 
Roͤpficht / loͤpfig/ Adj. Teſtuto, Ca⸗ Sr —— mer. far Korb-tagen/m.Geflo — 
ituto, ‚. _ oper# | een 3 
Incompose., | Girmänd heranponinchen) per an ——— 
mi“ ? BURHUG. . . *8* ns 20 Kol 
BB Brocken · Rorh / caneſtr o da un Korb-meide/ / K Vmco. 
I ERBERGEESREERE] regnen AT Re 









Korh / paniere , caneflro, rata, Caneltrara &c.. em 


P acquila adue] Prod- @ 
awep. footer Adlet/ T acgeilaäduel <unanı den Buod-Korb böher benden/ Rörblein/n, Sportella, $ 





















r 7 in Dartelli 
Roͤpfich /töpp /toͤpff / Adi.. Te pender ad unoil paniere pinalto cioß) 3,Corbe ’ * I 
ftardoıT * Teftaruolo, Te-| audrirlö e alimentarlo piũ karfämen- Br nr ——— 


Kerne 1 oe 
co, V. Zalsftaerig. Barin 
ckig. Eigenſinnig.· 


KING 
(fe 
Fre \ J 







eoperchio, 









i . Eper-Storb/ paniere da uova. re 
war id⸗nſch / nartt donſch / iueuthonſch/ ——— Au fichi fchi,. | - _ da Ieftiee panmicall * 
Phrfifche Weiſe / caprieciofamenn |; —— — Nebe-Körblein / corbelis dallecoft da 
Böpfen/Verb.[lapropria fignificat.]. ad. Sorh 1 Arm-Korby caneftro d Elumen-f drblein/ carbella da ß 
farebbe Capitare „ cio@' Far una braccin, | Kis-Körblein / baruela, de 
teita, aqualche colasm& hoggridi, |. üner-Korby gabhia, ſtia da pollaſtei. tar formapgio; zip * 


vuol dıre] Decapitare, Decollare —————— arnia, 


Tagliare, Troncarela telta, Spic= S „_Borch 7 
aarla dalbulto, a A 0... 
Korck ⸗ 

















Bord-baum/o, ii dat Kortı meffen/aufrhfitten/ m 
Rör. dat Korn neuen mern en * 
Röten)/Rüren/ Verb. — pslare ? 
tic, Seien 7. Budknsehbeh — das tom iſ theuer it · erenoᷣ digrano, 
erlier, 9, Ri das — m. Mifuratore di gra- 
* FR, hop board churſden / _ Alareipreuede gran Kormmäl/ £. Mulino a grani € bia- 
Maler Korn / un facoo di de, 
Ko Korn rofe/f.Papavere erratico, Aue 
ein Simmer ve Korm / un rubbiodi| monecampeftre. e 
Korn) n. Kötner/plur. Grano, /m. Saccoagrın. 
it, Coccola. F, Beer, —  fegala Geminata / Palaa yoltareil gra« 
$ di been Söruer aulauben eg winter- Korny fegala fenrinata nelfwu-| | . 
-fo Fu - Yang aha r e . 
ENTE zn | Sr arten a Aha Sera 
Vin lessrenkur se datei Der OR ee fehreiber rt 
nn) —— 
— grano ** * das —e—— Becker⸗ —— * 
— Nam anze ccal di Somtro U pa alfornao (Hei Korn⸗ — Sm ha / m. CH 
Lu v 
errang 1 Dalip;Rornı ewo a RXorxn acker m, Campo Iemi * Ri rpe/m » Koran 
aan Lega, Soltanza di qual- Rorm-äbre/£; een wait; 
che metallo, it. Il migliore di| Wolr- Spica di Korn dotraht / m· Provifione 
qualchecola, — — * egale na,Abbondanza di grani, 
’ Die än 2 5— Korn-beer coner. Kor deer / 0, ir.|ToTn wanm / — (gen 
au dem Korn beraus-gefehnisten ac. —— Corniola, —— * ba; 
oc) Sog Lat. Siligo. 9, Roi Korea Rorn-wender/Korn-färger] Palzto- 
) 5 ſtehet beſſer als die Gerſie / — X. Aceto di cia zesSpalärore de grani) RR 
—— un alesander Getrapdı Korn boden/ Korn-fpeicher / Korn⸗ Korn-wucher/m. Ulura con gra- 
eta lcampı 
—— a —* m. Granaro (Granaio.) V. Kort wucheter / Korn ud / Korn lip⸗ 
—— a, Pane [ftto] di fe- —— Melle , Raccolta < lege ge 
Koim-mebl/n- Farina di fegalas | Kern-garbe/f. Manouella, Covone, er 
RKorn / Grano,Grani, it,Biade,plur. Manıpolo dı grano, goglione, Bigatello. 
cioẽ Ogni forte digrani ingene- ——— Korn ·ſchwengel / m. Korn-zehend/f. Decima digrani. 
rale eccetto ilegumı el'avena,süi ptano, Trebbia, it,mer, Ru.) yeyyn. jinß/m. Cenfo digrani. 


campi e nel granaio, F, Setraid. ftico,Villano, 7, Slegel. Baur. 
5 das Korn dauen anbauen Then, wie Born-bandel/m,Negouio, Trafico] Adrnlein/n. Granello, Graniceio® 
ey er 5* * con gram. Granuccio, 
Das Korn ftehe en Feldern, die 
Auen ſtehen Iuftig mit Kormigran a —— R ir s ar In pa —— menn/oeo⸗ 
—— (gialleggiano) lietament« KRorn-baufen/ m, Aceryo,Monte di| die Ri eb — mecorre ĩ gra- 
ano, nel, 


Das zen di het xc. ilgrano fiorike,e in — 
Ein ehaußfn,Granaio, Magazzeno| Truuben-se-Sbrntein’ geerelo Hua 


das ; Korn ſchneiden / erndten/ legare.| publico, -Hirfe-re. elle 
a br Ken, 0. | Yeti, Droekior ro. en 
— 63 
onda — 
das Kom faffen, ſacen 1%: infaccare il en a J— 55 —— Er Ban polvere,ci fabbia 


Zız 222 ı Kor: 


Pr 2 u re 


— 0 A ur in — 






o 
Leder förnen, far venire ılgrano a’ co- 
die Münk ebrnelen / granellare la mo- 


terpli,ufürgl carezze, verzi 


. na dama, 
das Kind liebfofite 
wolno faceva vezzie E) 
jemand mit. falschem Verforschen 1e-}. 
liebkofen/ tulingare uno con tale pro- 


gicb-ofenid/ Lufinghiero,Lu 


Roͤrnen e Compolto an-Eörnen/|® liebfofende Worte 16.. parole&kc. ver- 


erm. dicaccia] Granare, Ade. gicb-Pofer/m. Adularore, Lufinghie- 


ren. 
Lieb fofang/’ kieb⸗ koſungen / plur. 
Vezzi,Vezzegpiamenti,Lufinghe,. 


Lezie,Carezze, Vaghesgi 
* Moine ,, Cacabaldole ‚ Caca 


neis, 
e-Lörnet/ ge-Pörnelt/Granito-c.. 


mwolgetdrnt. Dulver/ polveri ben gra- 
ati. it. lenaa farne la crede 


Le. 1 rs 


ſ wein ic. Vino &c. daaflay 
er Pose 
oftung, # Allaggi 


gio⸗ © — 5; 
BSR/F. ( ane derivarfi da 


1t Leder / corame ben granite 


re cön grani con. prani e altri 


5 
J die Vögel ve-Fhrtiew. adefcar wecelli.. 


<«E 


er / m: [un modernoloer 
tto dal tedefco Ripp coſta 
Geripp Iceleto. di: coltee ofla; 
per/ Rörper Xc.) 
allime& morto,ö inna- 
nimato ;-pereffere ch’ilcorpo vi- 
vofi dice propriamente Aeib.. 
& ein todter Körger/ un corpo morio. 
eper/Corpo,cioe foltanza mate- 
riale,vifibilee toccabile di qualfi 


uͤr meine Koft / tanıo 


balt: 
Koſten / verb. Guftare; Allag- aut, 
giare, Aflaporare,, Cercare, Far] „ 
fapgio, it. Provare, 
dıen. Schmeden.. 


jare &c, una rivanda ‚un 


ino dc, 
fofter diefen Wein / die ſes Bier’ flag 
giatc, cercate, gultate queſto vino,que- 
einKoch oder Köchin muß eine * 


koſten / obs guug geſalten / g 
und geſchmaltzen iſt / un cuciniere © 





& die bimmlifcben. und irrdiſchen Koͤr 


per/- Icorpicelefti ererreitri. 
Körperlicy/Adj. Corporale, Cor 
poreo,Materiale, Materiato, 
& ein körnerliches Weſen / foflanza cor= 


„P ‘ 
einen körperlichen Eyd thun / Kiurare], 





alla aeg fopra 


ca. 
einem die Koſt geben / reichen, düre, 
























per glielmenti. V,lnters. 









— 


vire, lavorare,per il v 


al 
— 


ia 


> 


Koft 837 


einer —2 


—— ——— — —— Cole ne, di 
irgendwo in die [ur] Koß ofbarer ee 
der Koſt ſeyn / Pregio, rechi mobili,. 
femanbinder cin Foßbarer Ban tadrica fontuofs 
oper# gran 
vere „icnere PR hg Da 
du Ban be j —— rt N * 
— — ee pretiofb ‚ caro, 
tar le ne proprie —* — ee 
Aufbuß/ addobbi' pretiufi. 
Zeit iſ mit garkoftbar / Tepe 






mir flech 
* ——— 


abl und Kleider, * — —8* ai) 


tens mir ep 














5 —* &ie, a M fuperba- 
en nen * tdanen / re 
. u / nn 
feine Kof | £ möf ein gerin · Koflbarkeir/f, Pretiofita, Sontuo- 
vivers,, „ABab-man1e-| 2Röftlich/ Adi. Sontiefok Garo’ 
Bauren-Kopı Haufmanns-Kofijvirto| Squufi 2 
ds contadıno- ü Magntfico,splendido:. it · 
Haus Kof⸗ no, paſio ordisario,caß- — imprefa. Boilont herein te. * 
Eioher-Kof7 vitocliuftrale‘, conven- — fin * koſtuche Sl Seiber ic, verli, veflitinddob- 


tuale, del a: 


————— Kofty alimemi tene- 
leggieri: da bembino, V. 


alim 
— sei enti 


dovrebbe andere) ja vita. 
viel — koſten⸗ cofare, andarvi del 


viel DRübe c koſten / coflar pene efu- 


Eöhlihe Zennay vela finiffims: € pre- 


Föiche Jumebtn teine / Edel. 
oeſteiue / Ver len / — Sr 
cben * care pioie, pietre pretiofe, 


| — Gerär/ ricea fopelletiic, mafle- 









arte! 57 Franco», ‚Elentordi ſpeſa. was foßen/esteirb@ent ritie pretiofed digran: ——— 
Boften, Unkoſten ur coftarä; cianderanne de’ danarl. efich Wette rem it 
gosfisgänger/ Kofter/mi Penfio | ende forte masesmoller| bel Fo squilitiffimo « 
0 c 
i = : —— rd e voii arrivi noch: !öälihere@hmuc, ricchinddobbi,at- 
&xc.tener gente in dozzin; es. Bofterıdas Leben / Leib und: Leben) siknicre den. nomwi & 
———— —— per volache &xc, i 
3 Balfım Förtich Dent ich 
$ Fi ot —— per — —* baltanı), ogli, acque, 
Koſt · hauß / n. Doꝛzina, Cala dove fi be, Ener pretiofi' ‚aromisti 
vi in dozzinä;- g auir Brief 1c.Fofiet idm nichte/ana care — 
Koſi herr / m. Koſtfrau / n m;-Padrone; |. *" Buona lertera &e.non gli cofta nulla, FOR v dberxe: librirariediprer- 


Padrona #Domelast ER 
-jungfer z Damigel- 

* che vive in penfione.da.qual-|. 

cheduno; 

Koͤſten e meelio toͤſtigen / Verb. il} 

— non € inufo,. ma ben 


| Fhhliche SpeifenyfäftlidhCractament/ 
eh icher — kautiflime, 
—— realii sguißiti, tovola da 


ehfliche ie Meine, ini pertet- 

tl, ————— hen 

koͤſtliches Nachtmal I cena lauta.rca- 
je, magnifica, (plendida, badiale, 






Ge-tofiet/ Cöltato.. 
% een nun mi ha coftat 
‚alche cofä‘, miıhäsoflato altro che]: 


ger Bien bat viel Blut‘ aefofet, 
jahr vitorta ha- coflato molto Han- 
gue;.elläfu —— (ottemuts)' aco- 






4 


il Ro dimolteo 
Verb. Compof;  |aftbar/ Adi. Coftofe, Bieioo,| "Ann ee Be here 


— — nu 


Rees 


Per con pretiofime lenza parago- | 


Sach baben / *vivere, Rode 
——— haver’ un tempo, un 
da matıo, V, 


tem pieciuolo 

Adv, 
ee. — 
= 5 ‚halten 7 —— 


Bi len Vesendicbu 
riccamente, veftire artilla- 
mente, Poinpofamnente ‚fplendidamen- 


Koflen Suhl, Koften/plur. item 


Unfoften/ Lforse anticam An-to:| Koſten · frey / eontr. Koſt frey / Fran-| ,° * 

fen] Colto, Speli,sborlo, Spele,) co ame Holpitale,Cortele. er ade, ‚Kot-gruber | c n 

—— en un —* a en —* ütrattare * — ———— —* 
grande mici a füe * Air? 

den Kofken beiablen Pagarne il‚eoßo. ar EN —— 


der * mache ihm keine Unkoſten 
nieinetwenen/ V.S. non fimetta in 
— non $’ imcommo:l per amor 


Ren aufwenden anlanf) etwas / lare 


bie Unkoſten nicht ſparen / ſich die Un⸗ 
———————— 
coflo, non guardare a fpe- 


den Koſten [die Koften] tragen / den 
Koften legen auslegen/ fchieffen/ 
vorfchieffen portare, fare, fornire, 
contribnire la ſpela 

ben Koſten / die Unkoſten ſparen / ſcheu · 
ww rifparmiare, fuggire, sfuggire la 


pe 

ben Kon übe Klagen + berechnen, 
<alcolare il co'to , fupputare la ſpeſa. 
farneil calcolo, il com uto, 

einem dic Koften ſUnkoſen Jbejablen’ 
gut thun / erſetzen ze. pagare. bon fi 
are, compenfire, rifarcire, rimborfa- 
re la fpefa ö ilcoftoad uno, 

einem Die Unkoiten bezahlen / tranchre 
uno difpefa, fpefare uno, 

auf (‚meine Koften/ Amio cofto,co” miei 


* eines, andern Koſten leben / lernen / 
gerbeid werden / vivere, imparare, 
iventar favio & fpefa, alle ſpeſe (alle 
fpalle ) altrui, * a Ipefa, a cofla ) di 
Marc’ Antonio, 

auf anderer Leute unkoſten ſchmauſſen 
16. "Üravizzare,gozzovigliare &cc,alle 
—* diGiouan Yıllani, V.Gchnia 


rotzen 
ai gr en Kofkean/ agran coflo, con 
sa 


geierten ee ee 
en-Eot/ © Bege-Äar/ Ioreı 






a. sbarli domelıci, 
nkoſten / ſpeſe, per 


ae, ifo 


e i funerali d 


















Rot. 


onzolino, 
— 
Kot / m. Robt / Rat/Fango,Lo- — ttela 4 N ai 


to, it, Merda,sterco, it. Bruttu= ltercolini 
ra,Sporchezza,Lordura, Sucidu- Kotig / koticht / 
dume. Lat, Lutum, V Dred. — 
Miſt. Wuſt. — * 
den 9 nu —5 —* —— "” X ger — 
vo 1:0 ns Ka reien/ pay Fotige Bafın — * 
* ſen / dover calcar, calpeſtar· — Yin — 
aus ei; Kot beunshsiehen, a) — fucide, lorde &e, 
tirare,cavare, 
—— — ——— et 
einen in Kot herumſudeln / herumwel · 2are.im Feen 


ra voltolare , rivoltolare uno nel vr a 3 
; 2} 


im Krünen giacere fepolto nel fan- 


fotig werden/ in 
Aöte/ Böte/ £ fda 
Salina, Salinara, — 


cuoce ö fä il fale, 
ind ot seien er iho  ar fr | $ Galk-Kote, idem. 
met,non haveri 
a baflı e fordidi. — m. — 
udeln / heſchmieren / infanga 
—* ing ——— difan ang Ko —* m. Koͤter / Padrone dellafa«, 
mit Kot befudelt/imbrattato difango; ra, 
squalli *8 Be — RS sn. 
en Rot au 118 
ns ana; sfüngare, Rötze/t £ [v oce propria del Pala⸗ 
dal fango, st ngarfi. cava & applichifivi tutto cid he 2 
es ligt gerDrten ein tiefe Roplliien- — —32 j 
uno alti utto detto voce Korb 
au For merden, diventer fango. Sporta,Corba ‚Paniere, VBorb' 


weicher Kot/ melma,braco, malta, 




















6 net Nie da galline] & ich bei vomitare, recere,it, 
re fporta da portarvi le mon- B se 
—— —* Sporcato co 

Trag-t R ram 
zerlo, bigoncıa teſſura d· —— ð farta Krab. 
——— ——— rabbe/t (da®r 
trager/ e 
a enge Zanaiuolo> —————— 
o a Bas ung re 
Erebs, 
Ron f. Coperta di letto pelofa di] Ktabberr/frabbeln/ Verb, Movere 
Schiavina. V,Dede, tutti lipiedi come fanno i 


Ada / e nonda Kot / 

* come vuole un Moderno]] Rrabbel-bemmetlein/n, Camilci 

Vomire, Vomitare, Vomere;Re-| ettache fi merte adun fantolino 

cere,RibuttareRivedere il ciboy che: fi lafcia far’ il detto elerci- 
—— — di contino-| citio con mani e pic 

— Ge-Erabbel/n. Blercitio; it.T 



















— pli TV 
Sidick. Macht. 


ud ſye id to ſimile. 
— a al FR 
- uno, vogliadi rec£re, rivolgerfil> fo. Reach: 


maco ad uno, V Walgen. 
etwas / darüber einer —* möchte/ Krachen / Verb. Crepare, item 
unacofa da recere una cola che fü. u- — durch eine grofe Kraft / Per il ſuo 


bi ‚crite keine rafe babe inet 
5 das Eis —— il zhiaocio erepa,crit eyn / non haver forıa —* —* 


che mangiano v 
jemand kohen machen / far venune. pto· 
unkre Teitlie N ütte kracht bon In * vigore, fenza vi 


vocare.ıl vomito ad uno. 


Se Vomitaro &c. ge corpieciuolo crepa ve — — 
per —— — orıa ; egli& svar 


4 wer un cane del contia.cora- 


————— die Sräfterr 


me pellicciaio,) dad Kracden aeekruere! il erepitö.fcop: = 
Kot-Fübel/ m. Conca,Valo,Mattello]. v aıbaune Di die Buͤchſen ge ige an Herden ser en 
da riceverꝰ ilvomito. nd racheny Ü eannonelooppa, rir| mantart,tallired 
Rigerhq/Aär.Con vogliadirecere . — .3 ——2—— 


ine — — tentar'ıl ner-- 


die * die Kräften baben 
su thun oder zu mirden/ zes 
— att —* facolto, la virtü, po- 
beimliche, verlor 
eimliche / we orgeue 
ſtecken Itar una.virt Irafd in etwas 
a orcaua © recomdita in qualche 


rt af deſſen / in virtö.di ques 
in art ft, tragenden Amts / invigore 


$ En Eonerlich werden / veninhomaco, f 
naufea,voglia di recere ad uno, 

Koser/Vomitatore,it.Toflitore, 

$ eim alter Kogenyvecchio voflitore efpu- 
tatore continuo. 


Verb, Compof; 
ODE Vomitare ,„ Svomita- 


piare ntevole 

Dasfrif Brod PracherunterdenZäb- 
nen / il pane freico scrofcinKrogıo- 

Iasüi.denti; r 

das Koxdotman- feder —*2*4 ico-| 

‘ anıicordomani endano 5 fl:idono, 


rochen / Verb; act. d auf krachen 
Far erepare ð Schiaeciare per for- 


22 
” gung und Peberausfögen/ vwomitare]$ Nuͤſſe krachen / fehincciarnegi co iden- 


palmoni e fegato ciodcongran violen- ti 5 altrimente, 
2a € copiofamerte. Ge-Prachet/ Creparo;Scoppiatoßtc. 
BSe rotʒen / Vomitare addoflo, In-|&e-frade / 11. Crepito , Schianto; sone Saftz (enzavirtü, finza eflicatie, 
lordare;.Sporcare,Imibrodolare| Schiacciamento, Fragore, Fra=|' jeder Foto gu 
uno col vomito. caſſo 2 kraft babenlinon he- 
Star 


Die Kräftenober Mach 


la fo ———— 


—— 












forzadell’ armi. 
ebens-Fraft/ farza vice, 
Meuſchen · kraft / forza di braccio, 


Nahruugs-Eraft/ virtä, facolıa nutri vo,corroborativo; 


wi 
conforto} C — 


le forze ci fallifkono, En fi ke 























+ v 2* 13 
— een — *5 —— forza 8338 Kraſt rede / Kraft heller om 
— E ea berausji Urebeilens-Praftyvircü ca giudicati- ne,Sermonep 


nervolo, 





esvare, titare la quim'eilenza da qua Band grucdwio, 






Braft-arsnep/f, Medicina confo - 
| "an, Rimedio cortgborative.|Zraft-tbätig/ Adi ee 


ratione, 
—— 5 J— 
— feond nicht mehr De da / le} rativos 
Br ono smarrite, fuggite, sperdul Rraft-geift/m,Spirito Confortante. Brafuätige More u 
was nur in Kraft des vorigen beft: — Mano, Braccio lor- ruck · sn 


bet/ virtuale. 


Kraft-ma / n. Bogun conforai- i 
ms beisene Kraft / durch eigene Kraͤf⸗ vi Kraftband ortes/ la Mano il * fer 
— ———— —S— Sraft-uug/Rraft-beruf/m.TirosErate 





Dies — re» bat die Kraft zu Keafı-Phchleinf n. Trochilco con- to efhicace, Vocationeefhcane (di 
ke. v; V.Zugend. Eigenfchafft. Buchen, 
$ raft-beruf Gottes / * * 
a a Ca Braft-I08/Adj. Sforzato,Snervato, Zr Adj.Forte,Robufto, Vigo- 
Aung.Nacdrud. Impotente,Spoflato,Debole, Im- ——— — 
— iu Kräften fommen/ neu 
—— ricnperarle, rifarſi dell Imbecillo , Languido. Ved, 5 —— Bein ua or 
forze,riftorarfi, riconfortarfi. Schwach. Ohnmaͤchtig. 
Kraͤften wiederum / a poco a poco do.genero 
— in Inigfi fpiriti smarri- —— predica.dif- — Walter, / Eräftiger Salfanı % 
Ber: Baer Braftlofer Eoutract ic. Contratto inva- ” rativo. V, re ung 
gt en r vizort, pollo, lena, ido,nul lo, n Eräftige Suppe, fu 
graife Kraft in Armen’ in Haͤnden / in ; ——— 


rba hilavircü,laproprierädii fortativo;Confortino. . Lab⸗356 
occulta,eflicacia delle paro'e.V.Wir 
becılle, Invalıdo, Fievole,Fiacco, _ t0,Potente,Eflicace, 
räften rigen / ripigliare le forze, 
are. 
allgemach kamen die verfchwmundenen] $ — — fpiriti languenti, lan- — in / vino potente, gagliar- 
corfo fenza pollo e nerbo. acqua confo 
Kraft und Saft / Kraft und Stärde 
Eraftlod machen / srigorire , Anervare, va, riltorativa- 
Eräftige 



















IN wi ——— Bere Eu 
— ———— inu ———— 
—* —— erba Compoſita. 
ee tn 
ire, ‚fert 
— * — ou — — Mace — Se. ‚ Se Beeehung Haar nd 
bief ae m % äftigmi isnirdende@nade, —* ollare,* Spo erarte anı 


ein — 


eig he — preghieraefi 


—J ;· ·— 
kroſtaer Eontract x. contratto &c.) Snervaro, Enervato , Spollato, 


i Hasen collare a merli. 
kräftine Droberkräftiger Bemeiß/pruo- —— (Smilzo) Rot — 


— apodım coʒ dimoſtratio· da zannı o 


Unoemach ıc. ; 
rtutto sner ——— ee 


— * 


lateuga; aima. 
Hals-Fragen/ — ram 
air, 


echfei mach⸗n / rendere efficace, in- 
—— rinlorzart, invigorire, ĩt.vali· 


en werden, renderfi efficace &c. 
fenn/ effer valido &e, 
46 halten / tener per valıdo. 
Kin auug zu erwas ſeyn / efer ballan- 
te,baftevole, baftareccio ; havcrlena, 


polo füflicienee per qualche impi«- 


Be-Fräftigen/Confermäre, ve 
feftigen. Deflärden. 
1) eina befräftigen’ confermare,it. afı 
ire una cofa. V,Bei 


o 
iefer t 2e. iſt micht kraͤfti Ring-Pragen/ arma-collo, gorgiera. 
Nic Eomract wi ee « = — cnuma. Geigen-Fragen/Lauren-Fragen/ callo 
ne, nou obliga 3 egli [3 nullo, der HERR wo lle fein Wort inun era de violino, wo V. 
Kıkitig) Adv. d Kräftiglih/ / Forte- Hatzen befräfeien, u * vo- —— Srontnnige i in Rasen! 
mente,Gagliardamente, Vigoro- —— ia di ini perola nei * ſchleicht den Geſunden in 


Kragen / eis che nonvuol entrar nel- 


famente, Efhcacemente, en ſtomaco dell‘ ’intermoss' ıngozıa dal 


— in GOTT was du in um 


gemwirder baft ! —— d Dio, ciö 










a a eificace. V. Kräf| cheruhaiinnoi 
saren jemand bon Kranen nehmen / piglia- 
— — een Eee DE 
* una dan uone ragioni, con 
efficaciadcc. * oftra, Modella 
de haben dd fi fi ähnlich acen einan: ein Pen /eite Saum * — 
J abe & 1 ! 
serie VER — ——— —— &c. —* ein. c ino [n ] 
ein: Bi! Abrs colon 
Re 
mach un Vellovo A 
$ ante abkräfti werden / perdere —— ia here Rröb. 


afermare, ratificare una lerittura,.u 


iur Teſtament / Contraet / 
— contratto invalido, * mir ine En — ——— 


Kraͤhe / Kra / ſ. Cornacchia, 


confermare.a hr verificare, au- — Gracchia, Lat, 
verare una coſ· cos un einramento, 5 


— juen Thron ı Thron * be eine Kraͤhe —— 
Eräftinen’ con are, aflerm aus / lacornıcchia non cava occhie 
bilireil fao regno,il ao trono Er V. alla cornacchia, — 
Befeſtigen. aroſſe Kraͤhe / cornacchione kr 


unteäftig ſeyn zum Eheſtand / eſſer 


impotente per il matrimonio, 
untraft g wircken ac, eperare &c. in- 
efhcacemente,invalidamente, 


Bräftigkeic/k, Eificacia, it, Validirä 


Asa aaıa 






















Rräben/ Verb, Far'il verfo della 
cornacchia, Cornacchiare,Grac- Be Ting 
ehiaresit, Cucurire, Cantare co- ba Com —* 
mefailgallo, Y, Rräbenx. — 

— xt · AMralle. Grel⸗ 
en 


Kram / m. lſenea plur.] Merei 
Robbe da vendere a minuto| Kram-gemölb/ Kram-bude/ gram·) inne Ae 
ſelpoſte alpublico ] laden/Borrega [1 ittelo ch’il ſuo gin-getramt 

5 feinen Kram auslegen here Fiete|  (emplice cam.) EN N 

ee se | Kram-hüter/m. Guardiano di bot- 
feinen Serameimiegen/piegarewripiegare] tega, met. Robba vecchia e 
le fue mi I, Fo dur wen Ipaccıabile, 4 

. are o ' . 
— GarzoneıRagA#20 Ci 


| \ tt D 
torno persmaltire lefüe merci, V, Sr am-Junafer Lk Kram-mägdlein/ 0, 
2; 













en 
























Haufiren. | * 

am / Kraͤme / lur. Bott damer- Donz Ragazza di bottega, nodi + * ae © ” ' 

a minuto, Bude, — —— — — ⏑ ⏑⏑ Dom 
Kramladen. Windel. | „, — a 





* 


Gewoͤlb. 
| einen Kram aufthun/ auffchlagen e.  Mercerie. 


aprır botrepa. 
den Kram halb offen haben / tener la 
bottega mezz’ aperta, itare & fportel- 











































cia. 
Kramen [Verb.poco uſitato] Mer- ine 
—— Mercantare, Comprar € chio, Caneino,U :ino, — 


Tre 
{ m viarfi dexX. rap %r ——* 
* Se Ei nee. v.|$ Qet-frampe/ tarchiello a arpie 


Krampf rm. TdaBrum 
—— anfic 
0, corrott. Ganfo ; Rit 
mento⸗Spalimo de" nervi 


—— 


ken ſitzen / ſeyn / ſarꝰja (a) bottega, Rampicone, 
den Kram juthun / ferrare, termarela 


bortega, r 
ein fatnicher / wol fortirter ve» Kram/ 
una bottega rieca· ben afortiea &c. 
das diener nicht in feinen Kram que- 

Ro non gli ferve in bottepa z ciot mon 

fa per lui,aonglı torna & vonto, 
seinen offenen Kram einen Kram of 

fen] habenj havere , tare bortega 





Kaufen ie } 
Krämer/ Kramer / m, Merciaro, 
Merciaruolo,Merciere, Bottega- 
ro, Bottezhiere,Venditore. 


$ einen Krämer abgebem/ far il mercia- 
ro,far bottega. 























25 Gewlirtz · kraͤmer / merciaro di fpecie; 
einer-fofeinen Kram am Halſe berum- pecie; mt prende neile dıta, 
: r ; peciaro, ß 
— merciaretto andante ; botte geinen-Fränierz mierciare. da telanıi } Deu Krampf —— 
die langen Kraͤme / la merciaria, — mit den Krampf behaftet 


dal ranio. aggranchiato, ggramfi 
v.Krampfct, 3 M 
Krampf ader / f. Varice,Varica, 
Krampficht / krempficht / rampf- 
adericht / Adj. soggetto al (tor· 
= — —— dal) granto, —— 
ro, ranfat ranfiolo, Varico- 
Kramer-gaffe/f, Merciarias 1 F 


2 
Krämerin/f, Merciara, Venditrice BE. 
Vendaruola,Bottegara, 19 tramacoe Haͤnde 16» maniaggranfa- 
Kraͤn / 








Käß-ıc-Erämer/ venditore di formay- 
⸗ gio &e.tormaggiaruolo, 

Spitzen kraͤmer / vendirore di merli&cc. 

Savonfiher Kramer / Gaͤugler / botteg 


Kram / in Compoſitione come 
foggerto pub havere voci quaſi 
infinite,‚comele merci iſteſſe fono weg ae 
quafi infinite; per elemp. cha. 

$ Bänder-te-kramy botietza da feruccie | Kraͤmer · bude / f, Bottega dimer- 


enaitri, ’ 
Eifen-Eramy boriege da terrami; ferra- 










5 
Galanterien-Eram / boiteza dagslan- 
rerie &c. 











Kraͤn / m. [di orig, dubia] Rafano 
marıno. Vı retti 
$ Krän reiben / gratrare.tritare del rala- 
no marıno fullaradola, 
Krin-fleifch/n.Carneacconcia,fat- 
tacontal 


o grättäto. 
Kraͤn ſuͤlſe / Krän-tütfche/ & Salla 
fatta di tal rafano, 


Kran / Kranch / eabuſix. Rranich 
[alla ſmilitudine al becco della 
rü] Argano, Altaleva, Machina 


6 Ingegno da levare ð calar pefi —— Bear 
gravıtiimi. erift kranck / eglı&(Ns) flır Zeid,für Hertzeleid re- Franck, lan- 
an Bug-Fram/ idem. ei 2,Zabr kranck gelegen / egli € ‚guentedi delore,dicordoglio, di ram- 
2 Aka kann / en aa u co — indi — 
alas a , su \ - * 
gli — = Ipofto; —— one, * F [un] ammalato- 
mit dem Kran abiaſſen / bängen’ ab ⸗ ſchwerlich / ae Bean —— —— 


itar 6 einenKranckın[ein granckes Ru Hau · 
— — euere —X ha 


to; ſtat am me lato aà morte d mortal- 


bängen/ slıis abfranen / calare col 
ar ano 6 cogli arganı, . 
den Di m CAR mm Rhein, * 
meinem Batterland / N ·gano che mente, 
reita —A — ———— fich krauck ſtelen oder machen / ſarſi ſia· 
perteito del Duomo della chiela me- ammalato; finger malatia, 
tropolitana di Colonia Agrippina,mis| Ammon ftellte fich Brandt / Ammone fi 














per, —— —8 —e— 
Kranen · geb ͤr / ſ. Rranen-gelt/ n. — A re un inferme; leten ðec. 

Kranen-joll/m. Ar anatico. poltioue ria ð altra cayione, einen * * * 

Kranen-gerechtigkeit/f. Dritto dell’| Freb krauct ESauf· kranck ſeyn / eſer — 5— Ian ka = 


ammalato dalla crapola, haver roui- 
nato la fanitä, la complellione congli 
disordini. 
"Beutel-Frandl/ammalaro di borfa.ciot 
non haver danari ; nonhaver fiato 


folstione e föllievo. 

einen Krand:u geſund machen’ gene- 
fenyeurirenseinem Krancken beifenz 
aufbelffen de · curare,guarire, aiuta- 
re, rilevare un ammalato, 


argano, 

Kranen-Inccht / Kranen-arbeiter / 
Kranen · mann / Kranen · kind / Fan- 
te,Lavorante negliargani, 


Kranen · meiſter / m. Maeſtro, Sopra- (polfe.) II ei oe 
is I i der Ktn enaß/nie Ärger er was/ 
ftante,Prefetto del argano publi ex —— is pi —— am- Yanına ine har ieärger east 


am Haupt Eranch ſeyu / elet malaro,(ha-' pn, 


ver male) di tetta, emon languebat, monachus tunc 


co. 
Kranen-rab/n.Ruota,Timpano dell 


argano, V. Gangrad. an Säffen Frand ſeyn / haver male a’ Re efle 2 
* * ed 3 j A * 
Kranen· ſhreiber / Scrivano , Regi- * vr co(gomolo.) V.| FO pe s F ; manfit ut 


ſtratore dell’ argano publico. 


Ha Min, Cora groliliieh| —— viel Krancken And unter euch vi fono 


©. 
Led n-Brandk / ſciancoto. infciatichi- molti intermi fra divoi.. 1,Cor.ır. 


argano, —* 30. 
Hertzen · kranck / chi ha mal dieuore. |Rranden-bert/n,Letto,dove uno 
Reanch. ee — —* —**— 
len-Erand/ hirocondriaco. anden-hauß/a,Kranden-simmer/ 
Kranch / Kranich / m. Grũ, Grua, Fd-kraneferb-Fraudk/ammalaro,in.| Kranden-fube Lin einem Selofter) 


Grue. Lat. Grus. 


5 ordentlich fliegen wie die Kranich / 
Kranich-weile fliegen’ volare a fila 
— afila come hnno legrü. 
ich minfelte wie ein ranich / io zirlavo. 
garrıva. Arepitava a guila della grü, 
Efii. 38.14 2 \ 
ein Kranich mercket feine Zeit/ lagrü 
conofe lalua flagıone. jer.8.7. 


anch-gefhrey/n. Zirlo, Gruito, 
N dellagrü, 2 


Infermeria (Infermaria) Valetu- 
dinarıo, r 


Kranden-fpeiß/k Cibo daammala- 
to, ; 
Kranden-fpital n. Spedale,it. Lazza- 

retto. 
Kranden-trofl/m,Conlolatione per 


un infermo. 
Kranden-tröfter/ m, Confolatore 
degli infermi, f 
Aaaasazaıaz Kran: 


tfermo a morte. 
Enner-frand, Bett-Framd/ infermoa 
ein FrandessJaunt/ capo languido.do- 
ente, 


ein kraucker Magen / Romaco debole, 
gualto üxe, 2 

Franck werden vom etwas / ammalarfi, 
cader’.cafcarfammalaro d ınfermo, in- 
fermarfi di qualche cofa. 

wieder krauck werden / ricadere (mells 
malatia, ) 








— 





















ee 
le cariche, 


. Ye» una voce 
Ei 3 Is 


; einer] Zufall um Biest 
in —— — 2 —* —— Er —* 


—A u ge Ie aolire intermitä. 53. 


—* 
— ——— 
infesmo d’una malatia, Kranckheit / aerexoxcu⸗] Contag- 
an einer Krandbeit erben / boeit gio, Pelte, peñt. 
—— Kranckheit in eine — ————— — an dieſem Ort / 
al 


fehwerere fallen / caſcar de unm a la peite regaa in queito 

















— — ʒ cakar dalle ein Ort/mo ——— regiert / luo · 
conoſtere ia 
mal panel di li gms: 
— einer Grandbei ß In Krandheit ’ Def! ! gavoccioli ! 
eg trattar’ uno alte mei indie Bruno male,Mal cadu- 
Y co,Epile 
eine Krandbeit ange er a ‚Rinde baten / haver’ il brotto 


‚ rilevar da qualche mal 
er reg here 5 daß du bie Kraͤuckte Prigefi ! che ti 





—— t wieder aufſtehen / venga la rabbia. 
"ich wieder erheben / genchen aufs — imperſ.poco ufi- A 10 er 
kommen / levarfi, rilevarli da una in- 






men u 


se-Frändet/Doluto, Ramm 
) Raben a fen nich das sering 
ebaben —* um 
to —— * chi * ge 


ich ab Au faft — 
—* hi (no gel er 


20.) 
6 — far an dieſen Orten / le 
ma’atie regaano, vanno in volta in que- | 


fermitd. V Geſund 

eine Kranckheit —— haben 
oder ausſteben nuͤſſen / opreare fie part 
una mslatia ad uno. 

der Krankheit vortonunen / heg· guen / 
— moſe, ouviare a’ principi 


— — — 
eine Römer Oi aefriße v. 


tancfheit/ una malstia,grave, mor- a n/Ulcir hormai di ma- 


di cruscioe d’incı efiimene, 














/ mene 


F perieolof. latia ; Cefläre d’ efler debole e 
eine langwi’rige Krandbeit / malaria valetudinario, N- gefrändkt / Senza dar’ affanno o 
luaga, cronicı. $ er bat einmal auggekrancket / eglic| cordoglio, it. Senza danneggia- 


die ‚biige Krandheit/ il caldo male, 


cios Ia febbre ardente V. Fieber. hormai Kiolto dalle füe malatie con- 


unue. 


mento alcuno, 
jemand ungefräncht / ’ une 


Daupt Srandkheit/il delirio dalla feb- ge -ErandBen/ Diyenire, Di * 
,Liventare, pace fenza dargli 
Seide. VSchwadheit Eusı. Calcar’ ammalato, Ammahrfi. fü idanno, ’ 3 m 
die böfe Kranckh it brutto male cin: $ auf der Reile erfrancken ammalarfıöcc, Kr nder/ m, [non che 


f — il mal caduco, V. ne] viaggio. 
le r Din. Ver-Frandenf Stenuarfi , Confu- 
F * "Höfen Kranckheit gedlaget 


nella Compoſ. po 6[.] per cf, 
marfi di malatie e di patimenti. x 


Al — 
Her · 


Kranck Krang Kran Kravf 






& Nerhen-Frändkery eruecia-cnores una Krang/Ridotro 
che affanına i cuort. 
— chi | Di dseneggh Ihe rl öperlölazzo. Vs 
nort, <! ©, 
Baurcu- hi I (men : es —— 


— —— 

rancteln ‚neutr, ın en 

miccio € valetudinario di conti- s en te lentre wccorre fralca, 
—— Aar un pö indilpolto qua· Krantʒ· band / n. Naſtro, Bindello 
ifempre. 

$ er [fie] kraͤnckelt $ immer / eglifella) & 


—— — fich 
einer frändelt ſo oft / bie manend 
recht krauck w * — a 
celie si venzono al Spinnen 
tenro che ciammaliamo Haddo,ero, 


Verb, da 
er — Kraͤn⸗ 


Ab⸗kraͤncken / jer-fr Krantz wirt / m« Hofle da cerchio, 
— * aͤnden (fh) Taverniere a 
ſich uͤber etwas abkrknden/confumarti Rränslein/n, Ghirlandetta,Coro- 
ammazzarli dicruccioe di rammarico| nella, — met. Premi 


de o ſel 
Krank: Ernten! 
da für ghirlan 


Herde Coronarie d 


intrecciate/ Coronammenti, 


per qualche coſa. ; della vie 
dus 
Rrang. u. erfenenıc. nportnne 
Arang m. —— plur. [da 2 ——— 
on / coron irlanda,Coro- nafer-Eränsl ein / Ehreu · 

nadifiori&c. . —* Sungfe-h : * il pregio —* nd 

5 einen u Kraus binden fledötenmachen/ nıtä. 
naghirlanda,far ghirlanda Kraͤntzlein / —— uno di vir- 
di fior „herbe odorifere &c. tuofi per qualche che elercitio di vir- 
Aräuter umarange Bindenjherbe co & ö püre per diporto e riereatio- 


einen einen Rrans auffetzen / metier una 
ghirtanda ad uno; is zhirlandarlo ‚co- 
———— — —— 
er Ktautz vırıwel ghirlanda fit 
isn N v.Welch 


a ra fang / ghirlanda di fpi- 


—— ehit lands. ornamento, 
bandinella. conopeo da let o 
®iumen-Eraupy ghiriandadifiori. 
Braut-Frangy corons da fpofa, 
Ehren trang/ coroma d’honore, digio 


N Dhteit-Fäunfeinrepam Eauf- 
Erandiein / ndoito per flravizzo o 


Oufic-kt adlein / —— [di 
vırtwoli) permufic 

egie-tränglein Hidorto per tira’al' 

Eriel-1e-tränslein, ridotto per ilgi- 
voco 

Emrad-tränklein, ridotto perefercitio 


gei ung Tenglei ridotto per le nuo- 


erh * gras di ellera, vedin 

ch 

rm corona d’ alloro. Verb Compof. 
— * coronadi cordaimpeciata Be⸗kraͤntzen / [Verb. poet.] lnghir- 
Derlen-Frank’ rom vezıo, filza di landare,Coronare, 


perle. V. Schnu 
Häsfen- Hranß/corom. " ohirlande dirofe, 
e it.rofarod corona 2. Madonna, 

ig-fraus/ corona di virroria. 
Stroh-Frang/ corcnadipagba (fimbo- 

lo di — [.ofa, 

ten-Frang/ 

= di mirtoche 


Krapf. 


Krapf / ravp / m, Arpone, 
Arpione, Grafio. V. . 
& mit einem Krapfen anhacken / arpıo- 
nart, gr 77 €, aggrap- 
past, 


rlanda di romarino 
metiead un morıo, 


Krautz· wẽrck / n Feftoniegfirlande 





$ du 
* 


da ghirlanda, 
San —* w Ghirlandiere,.2,| 
— lemeFirida ir ghirlan- 


———— 


das. 
pe-| len / enge — 


grättare, —— fuone) a 


care, 
giolare 8 Far’ un lu 
cevole e che lega ĩ denti. nr 
$ das Krarfchen thut mir im 
ne a Be 


Ge-+ratfeb/Be-tratfehel/n. Cricca- 
— — » Scrolcio 
c. 


Kratz. 
— Verb, —— item 


Gra arc, Sgrafhiare. Scalfire, V, 


ß — en. 
Kalk — 


ein Kratzen / eratis · c⸗ 
binser ð u Obren en Frasın) grottarfi 


die Ka —* u / le garte 
tzen / le gatte praffiano, V. 


n wie die Hlme 
———— * 


tare ‚, grattarfi, 
unghie. 


* Silbe krasen / grattapuggiare |' 
olen ufranın cu — ſcerd⸗·lace. 
V. Kartaͤtſchen. 


— 
san ‚mot td einen nicht beiſſet / 
non pizzica, 


Biss 22223 einen 















Kran ohr into, 
ola, Spazzoladi eine Wunde mie 
eig 35 — J————— BEE 






















Frapblirke eines dſchmids gratt· · tar’ rigattart un hahno vecchio- $ einem dem R en kr 
——— Aus-Frasen/hrrang-traßen/ Grat-| „,' solo Clafhiens 
Sratziku/n. gelte n.Kräßer/ Rafca,Rafpa, tarfuori [colle unghie daltri- 

— — chiatore, Ralcatore,| menti, cio&Cavare, Tirare, wg 
Kratz · ſcheit / n. Tromba marina — 





[itromento mufico,] $ einem die Augen auek atzen / cavar gli 
























Kratzer / Kraͤtzer / m. Grattatore, met. bechad uno colle ungnie. 
Ralpone, Lefinante, —* heran ee eh 
€, depennare, 
— einabfheuticerSrapenrnhtun] ll re 
shinder — ea 
a —— Rena nern | HT 
: oereg pi- 
ein —— — sgraffiata, terao. 


* aus der Erden wiederheraus · capegliric 
n/difte a di terra ei innan er * TVE 
** ifterrars,cavarc uno Feuer Sobl Koh raus-Kob 






SKräsex, V Keen u. 


— Pet Scabbia, H,Rän’ 
chaͤbe. Gri ind 20» . 

* ve Pr ratze —* mit der Kraͤtze hehaf⸗ 
tet’ genlaak fenın/ haver la royna, 
eine 2 Schueider · & Weber 

e / rognuccia, rognuxaa dafırto- 
a teſſnore. 


* boͤſe Kräße) la tigna, V, Erbgrind 


Sin- Jeite: mentagra, 
die Kraͤtze befontmien won jemand/ at- 
taccar'äppıcciarlila rogna al uno, 
einem die Rräge auhencken artaccare la 
rogna ad un altro;iarognarlo, 
Kraͤtz ſalbe / ſ. Unguenta da ro» 
g02, 
Kraͤtzig / Aaj. Rognofo, Scabbiofo, 
Pieno dirogna, Grindig. 


$ ein: n n krägig gen 1indern haben / haver' 






ru/pando, 
Aus-gehragt/ Cavato &c. colle un-|  haruca — * 


hie &c. —* 
— Buchſtaben Yes caratteri Br Ku — 
rali, Icancellati, caſſati &e. | 
Durdy-Fragen/[prim.lung.]Dene- 
—— Paſſare grattando ö grafhı- 
ando. 


die Haut DurchEranen, calterire, fcalfi- 



















re la pelle. % ausmachen! Hi * 


—— * Procaeciare grattando K 
&c. clo& Guadagnare a minuto * —— 


e ſtentatamente, it. con frode e 
con inganno. —— —8 


N J elva ö crei ina » Uva-f; 
JJ 


narucei ſteatatamene 


ſpin 
alles / was er erkratzen und er- ricca. 
_ fühaben kan / tutto cıo che N Procıt- Kran Bart/m. Berba-i 


ciareper fas Scnefas, Kraus- -fopf/m. Capo-riccio ; Riceia- 


ränig twerden, — la rogna, in · z — —— tello,Ricciutello. 


ropnarlı, 
einen enkeis machen, ingognarg,attac-] Serafligrarefcolleunghie &c.] |Rräufe/ Rrausheit/ 6 Crelpezza, 
care la $ einem das Beficht jerfrasensgrafia.| Crefpatura, ar 


die 


1} VuRreuft genen eV. Kräufen 
die —* verlieren / perder la riccia- 


n/fräufeln/ e alle volte kruͤl⸗ 
f uf * — epare, Increfpare, 
Bed Rec. 
& die Saar Fräufelu/ re 
— —— 


chy Zeua re» kraͤuſen / 
m ildrap —— jew.‘ 


fi. erhufn © Fräufel ricciarli, arric- 
ciarfi, innaneilarli. 
Se-tränfet/ ge-kräufelt / Crefpato, 
Ricciato (Riccio, 
$ geträuftlte Haar / capetzli ricciati,inna- 


nellati, 


gekräufelter Zeug vulgo Krepon/ ere · 
achte Flot / relo crefpo,aterepo- 


Brhufeleifen x. n, Ferro &c. da 

—— u 
raͤuſu ufelung/f. Crefparu- 
on Innanellatura, 


Araufe/f, Bedelni [pare deriva- 
to da Rraus/ creipo) Collare a 
lattuca» —— 

Vrieſter·Krauſe / collare da prete d mi- 

niftro Juterano. V. Kragen. 
Rahrberren-Krauft/ latruca da confı- 
gliere 6 lenarore, 
Srnı-oderSjand-Kraufen manichette 
auuca 

Rraufe-eifen/ n, Ferro da tirarsü 
le lattuche &c. 

Rraufe/ßraus/f: [forse dagli or- 
namenti, ö pid toſto da garaus/ 
(graus / traus) vuoralo alla tede- 


%raut/ Herba da infalata cotta e 





— Kraͤuter / herbe vele-) fin unge ſchmaͤlates Rraut/cauoli 
sine — che ‚fenza (buuroregje Bra) condlaen- 
arän & — herbe verdi, — 2 — 
— — a ee —— 
* —— —— — F 
D 4 | ne 
* —* are. acconcıati con ackto per deftar ap · 


her J 
—* — ve ae * Kraut / ſtetm. di guer.] Polvere di 
— 5 * —— dal; Sn rau) 


— — herbette da IB Kraut, 7 er 
o 

esien-Aräyte, Mat ı iaßier- Kräuter, — ae I 

empiaftri. pre Sr 


Etein-Kräuter/ herbe da ee ae ug rn 
Sum g Kräuter | herbe da polti di herbeme= 
— —— dici non medicinal; ; che 
Kräuter! —— her-| ſarebbe li e nullamente ne» 
—— ceflario di proporre-in-quefto 
— * side luogo ; ci —— di al⸗ 
das bBR Sraut Untraut 7 Jacatin cune piü rimettendo 
herbaciog epileflia, il brutto male, lealtre come. technici & 
Wald-Kräuter/ Wild-Rräuter/herbel Nomipropriiägli ri eNo- 
falvatiche, da bofchi. mendiaurel 
zahm ——— da horto d fative, iche, 
Ta y Bienen-Prants meliffa, citronella,api= 
von Sri E * * er IK ner Sen tan Tauben-Praut/ verbe- 
Rn * # morte pe Bien 8 Erdbeer-fraut/ fragaria, 
ba nell’orto, arren · kraut / felce, 
zum Kraut werden / inherbire, In Isb-Fraut/ perficaria, 
rungen: ut / Pr as * delle 


pugm} de'tartuflo) 


cchiere di 3 
ka] Auch capace fopra tutto il Cauolo; it. we c —— —54 
Krug. Becher Verduradi qualfivoglia —— Mmelden / valvari 
5 ausKraufen trinden/ bevere, trincare|$ Grim⸗ Kraut / herba verde, cioẽ ſpinac — ferida und 
da fimili boccaloni, € vorarli allegra- ei, it, biete, herbe cotte, yobaunss-Fanu hiperico. 
mente, Gall. faire caroufle. te nerba laſt den Sten · eu-fraut/ mente da garıa. 
Wieft-re-Kraufejboccale da bevervidel wel pipliate in Iherba ciot lefoglie, e la- Kerten traut’ BUBFErBNg/ Breun · 
molto &c. ſenate Nare il fufto kraut / verbato. verba 
nen 16 Braut) herba o toglie| imaben-frant/ — r 
Rest, di pietrolemolo &c. Stnoben-Eraut/ ferofolarıa. 
Kr uf N wi ir Kraut / herba ‚toglie dirape same — to. vV. Quendel. 
‚Beäuter/ plur, Her- we-Fraut’ Nafifägria, 
a — /p Kobi-Kranty cauolo, Feber-Tramt/ heparica, 


ba. 
& bie ie Kräuter‘ ‚leherbe.glihe i. 
Fräuter ſamlen / —— rac⸗ 
cogl liert herbe d fern 


| allerlen Kräuter, ogni Bi di herbad 
ar. Kult herbe da bagno ö Auf- 
Bis sehe auſotddrrte Kraͤuter / 


Leffel⸗ kraut / sochlearia, 
Lungen⸗kraut / pulmonaria, 
ee —— 

utte ·Meier · kraut / motri 
gut —* —— 5— imma] Naster Praut, — last te 

an * — ra feffe —— peverella peperella. 

= « 
(condire) cnuoli capucci. a genifta-gineflra, 


Kraut und Zisifcb/ sarae col cauo- wercuriale, mercorel, 
Schwal ⸗ 


KRapps-Kraut/ canoſo vapuccio . 
der art a verzä, verze, 
raut, cauolicapuecifalati crau- 


1 
J 









Campo Kraut · garten / m Orto [dacauoli,| 

— — verzie — 4 —— 
ende cauoli : Cauolaro. ut t/n.Kraut-topf/ po 

a n, Letto, Aia dicauo- u. —* capuccio. 


\ Kraut · keller / m Cantina o Conlerval - 
Krantderihe/f,Coftiera,Torlo,tor- Beet falsti. 
lone di cauolo, 


x ...|Kraut-tody/ m. Cuoco da cauoli 
Beduer-arn/ Medienjehe medica a ; be dGer 
plici. 
Keänter-bad, n,Bagno fatto di her» &raı —— m. Mercato di cauo ‘ 



























er j ; i erb ’ 
— — 5* acconcia ak, Kat — 
con e lalu | Pianta . 
—— 
g nee , uolicapucci tagliuzzati älilo., | 4: 
uter-byh/ n, Herbario, Libro Frau / Kraut ber/m. 
ei della proprieti de’iem- Ta ia-canoli. * oa 


26 di cauo- 
Kraut-erudte/f.Ricoltadi cauoli, | Aengelim, Gambo 


3 R 
Kräuter-fraw/ t. Kräyter-weib/ n. | graut-Aöffel/Rraut-Röffer/m.Stam-| Rrebs/ [Sceno celett 
Kräuter-mann/m. Kraͤuter· ſamm⸗ en —— die Sonu: lÄufft im Kre 
lerinn / Femina 6 Huomoda her- falatis nel (egno di ncro, 
be ; Herbaiuolo-a, Kraut-fappe/ f Suppa di brodo di) Krebs/ Cancaro, Canct 
Kraͤuter geruch / m. Odore di her- cauoli,C’auolara. grena. — 
* Kraut-thurn/m. Torre cio& Magaz,|$ deu Krcheau der Bruft 5 haver'il 











Kräuter-Fammer/f. Camera,Ripofi-| zeno forte ecultodito da pniveri — wis mich.) 
torio, Magazzeno.da femplicı, dacannone., Y,Pulvertburn. * et en 





Kräuter fäß/Formaggio acconcio di Kraut-vogel/n. Ortolano, Krebs / Voe. ant. Co * 
herbe, -wurm/m. Kraut-taupe/f. E- orazza,Corfaler- 
Kräuter-Jauge/ Lilcia färta diherbe | Tu Pumun, Kraut-saup to, Armadura di ferro [dalla (0- 


ruca. P, Raupe. iglianza che ne hanno le parti 
—— — RKraut · juber / Kraut· kübel / Maſtello, colla coda del gamt V- 
“ Bar m. Molto acconcio — dacauoli falati econ- YarnifehBruft.p 2 
— m, sacco da herbe ð mil. s * — Sue della 
emplici, 


di | Kräutlein/n. Herbetta, Herbueccia — och di 
äufer- . i ein/n. — s aug / n odi 
en —— * Herbiecina, Herbicciuola. Kreböangrm-puloer/n. Poberelie 
Kräuter-inlat / m. Infalara cruda,|9 Braten Präutlein / herhiccine fine dal.) di oechi dı W 
facta di diverf@ herbueciemangia-| Geduis ein rates Kräntlein / und — 


bili; Mefcolauza, waͤchſt nicht im jedermans Garten / 






Krebs· 


un er 9 "Rs 849 


— 
tura, paſſ 





— ——— Ab· krehen / Macerarfi dal canto| colo/Giro. Torno, Volta» 
*Srebs-häutlein/n. Pelledigambe-| continouo, — 


— unge rar. —— Cie 


rocio&\ollerto di dante. L) bie jungen ſich gar febt $ im herum / ingiro.in torno 
⸗— ARREUER Tro-| WIR — a lorza di das —— Brei ern" 
pico ach 
— Buca forracqua dove Reid. das Blut 4 il An- 
fono gamberi, BE ER TE E 


Krebs-mann/m, Huomo da gambe- | Mreide/ fı Greiz» Gefle, Ved. dasimfrcsberumlaufende @ebtät | 
ri,cio& Venditore diefli. Oipek "endend a vr | 
Krebs-Ihale/f.Scaglia,Scorza,Con- |$ mit ber see ehreiben, auıichnen! * 
ae ee] ee 
ere/t. Branca am „m 
nr — — 3 nv] quote rundum m rc seen 












eb3-hälglein/n. 
— * a we ii pero; —— — 
Pr Suppa n 
— 353 — 
eier — — hr: Bis Areßeit nihte Ä @ im b um jeman } in 
$ Bach-/Blu$-Rresleingumbereio da Z —— — * ta —— capanna — * 
dem Dirrti⸗ef e Krei * en — c poftpo 
Meer Knebel n / Garneblen/pamba- cacar profon Er tee ati in Compofit, 1 


Krebficht/ Ad). Adi. Cancarolo, Incanca- auf die kamen ai. wi 
rito, rg Pr were alla 5 —8 vboon conto, & 
te w· c t ’hofte. 
s  mannele) — —22 Deo einen Wirt auf der Kreide ſevn / 
e “ er au creta dell ‚ciot At 
k ehter chaden / male incan- ito 
ein, ker infiftolito, B rothe Kreide / creta roffa. 


Augen⸗ Kreis / cerchio dell’ —— 
End· hartzonte, ori 
Erden-Kreis, Erd-Kreid/ giro er le 
della terra d rerr 
els · Kreis giro.del cielo. 
bier-Kreis/ zediıco, 
Um-Kreis/ eirconferenza, 


Erebficht werden / cancherirs,iiieanche-| WBley-Kreide/ piombo di Spagna. Umterig eines Birch 16 Eirconferen- 
— ER at IR rn ——*— einer Stadt ve» giro d’ una 
Krebfen/ Verb. ð Krebfe fangen/Pc- i . —— 

fcarea gamberi, RKreiden · faͤchlein / n. Caſſettina dal Diefe Sladt bat in ihrem Umkreis. 

& fifchemumd Frebfen/ pekare a pekiea] _ gello, Re ae due ken 
gamberi,met.toccar lafcivamente una Kreiden-grube/ f, Cava di geffo «| Welt? dis »glo 

perfona e po⸗ ufare con efla. di creta; ; Cretaia. ugel- 
Krifleln % V.Reauen t · Kreiden grand/ m. Terreno cretofo,| Kreis/Eircolo,Cerchio cio& Terri- 
seh. dicrera perdorarvi fopra, & die jebem Kreis des Römifchen Reiche / 


li dieäi Cirsoli del’Imperio, + _ 
der Fraͤnckiſche / Bayeriſche / Schwaͤhi · 


iden-ftrich/m.Tirodi cre 
Krehen / RKraͤben / Kraͤen / Verb. Kreiden -ſtrich / m. Tiro di crera, 4 —— hi ü Ri: 


Cantare,cio&far’il verio del gal- Rreidicht/Adj. Cretofo, Geflolo, 


lo, Cretaccio. 7 Shurıdi ne 
& der Han Erebet/ il gallo canra, Dichte Erbe 16» terreno &cc. creroß an urXbeini be, Ober 
räben wie ein Han / faril verfo del gal- 5 Ko En ae ——— nase N en 


in Die er Nacht/ehe der Han Fräbet'te- Kreiden / [ Verb, poet. mä il (em- 
in quefla notte primach’ilgallo canti] Plice € poco ufo ] Cretare ci 
&c. Notare col geſſo. V.ſeq. 


rico,$vevico, Renano fuperiore, Vefl- 
falico, Saffonico inferiore, Auftriaco, 
Burgundico, Renano inferiore, Saflo- 
nico fuperiore. 


Bbb bbb b Kreig- 













t0 ; io non melo Fof/o mente, 
en ee 
t | 


potercavare 


la 
— — Knofeen / la vite 


Der Baum Prigt Ye va l’alberom 


se, buttarami & 













jemand jum Feind 1C- Erigens farli ne 
ich ee un trinde1cmas ihre —* 
mangio e bevo, quello che polls h Fort krigen / Venit a portar dð Wieder 


vere 
—* Prigen ! tuncharerai. tu ne) mandar’oltre. 
il ciot dellebaftonateö cap |& die Beute/einen Brief 1e- fortkrigen! 
* Be un er A 



















late. en 
RE — 
Nora, Qieſto Verbo krigen / e ——— Garage 
alflatto col Verbobe| umhuomo, 
ommen ı. € perciöo vi ſono ap· Her · krigen / daher · krigen / Venir 








plicabili tutte quelle frafie parti-] havere da qualche parte. ten. 
cole componenti che habbiamo!$ wo wolt er das Geld herkrigen J a⸗ſd wider oder mit FE 
dore hayrebbe egli quefli danari? gutera contro alcu 








is 
J 


















contraftere per quaicbe 
i ierden xc- 


e contro le 
x > Fe FE 









artribuito didopraal detto Verbo * 3 
berommen. er | 
amenar!o quä, cofü. — 







tigen? Chiappare ‚Acchiappare R 
— Sorprendere,it Uecel-|Seraus-Erigen/ Haver fuori. 


; -$ er wird noch Geld beraus-d Y 
— Ingannare, it, Impugna- |9 egli haverd nu ey 


g R A no 
i 13 Mi ; 
eh lppare an Ind cal Tue 1] Yeim-Eeigen/anbeimt-Frigen/Farve 

mano. V. Ertappen. nıre: . — c. 

krige ich einen — aib achtung!der iſt nicht heinuukrigen / wann er trun · Krieg · kunſt / Arte della 
Ampueno fe piglio unbaflone, guar- cken iſt non vı & modo di far ritor-| guerra. 
dati nar’a cala coſtun quando € ubbrisco.. e 

laß mich dich krigen ! slotipiglio, fe ie) iht werdet einen Gaſt beimkrigen > vi 


verra unforaflieroin cafa. 





Vv. R 
Kriegend/ Militame&c 
— Militato, Guerreggiato 


d difärla 





























Combattente. 














hiappe I ‚verra un tor ——— 
F nah merli r) Prien een e dim * ich ihn heim / s'ı0 Phö mai in eafa- ‚. Biegen? —— * 
cile adeller preſo oacchiappato, in Fri inei ’ > Ih 
ich will dich ſchon krigen 'ot pigliarö ——— binein-Frigen/ Far Banıs-grieae) uerrierene’campi 


tihaverd. alpeita! h ' z * 
imer|$ ich trau: mir / ihn mit guten Worten) *Mauren-Kriegeryguerritre geire ie © 
a yo bereingufrigem/ mi hafla "’anino di ‚moraglie; —— — 
cccꝛ llare uno alla vendite di qualche farlo Nic bun ð ai amenarlo qua den-[Kriegerifch/ Adj. »Guer- 
Veh £ cd £.08-Feigens Venir” afkioglie red 3 —* ————— 
erbatmicheınmalfrigt/er kriat mi > * oldato — 
aber nimmer mehr, eglimebaprefo.h liberare, ein ‚Friegerifche dauß / Er 


















einkei iſch Gemüt, animo, 

— 

Brieg/ m, Guerra, it. 
Combattimento. 


5 er par * 















— — navale» Armata in mare, 


— —— — Krieg / eh Kriens-fötte [in Fluͤſen Arınamen- 





marine ſchicken / mandar'uno —— uali per —— to navale, | 
jean enSerier ankuͤnden / auſagen / —— N m,Prigionieredi | 
en ee fein Heil inr A Kriegs-mut/m, spiritoy 
einen m Krieg überziehen venir ad- vr la lua fortuna alla guerra; ' ki , 
doffoad uno con mano armata; voltar 5 Romori guerriefi 
le armicontroalcuno: _ — apa nn 4 . a i 
a 3 re * — rompert inunaguerra aperts, 2 Krige ac Sieg-gekiär Com- e 3 
vire r a“ , 
* sum um Krieg fe af oder bereit] fichein Krieg aufpinneny einem militone; 
haver ———— pronta, |’ armi al sum Krieg anlaffen/ eauch/lK 
20 n — — 
Krieg führen mider jemand / für Ia minac- /m» Ufo „ Coilume, 
uerracontr’alcuno, | — ne er q r 
a in. Wihaıai fie 


Pe learmi, — 
Krieg! guerra offenfive,. 
* ——— ee -Rrkgzmurl 1 endio di’guerrz, 
intende u * 
a ut er- — Dio —— 
im Krieg —*— Bleiben reftar) rıegs-adttin/ e 
morto (uccifo) alla guerra, « 
Bauren · Krie / guerra contdina, |NTIrgS-gurgel/ So ——— 
dee joe] _fenza pieta e ſenza diſcretio 
Kriege-Pändel/ Kriege-füchen plur, 


riıncia 

Krieg baden mit jemand /haver guer- 
ra con uns, 

Krieg unterden Ghelenten 1 guerra,| 
cioe contrafto: disunione främaritati 


&c, 
einen zum Krieg abrichten agguerrire 
und, ammaeftrar’ uno alla guerra, 
uns Kriegabgerichter/_ agguerrito, 
un Krieg gehörig / militare, 


zum Krieg abgerichtet:ferde je.caval. comt ö fatire; 


h rl deft 
nn De ic führen ger lare, cnn- Gläier-Kricn, guersa clod certamicon — da (di) guerra,Fattiom mi- 
urre la guerra, R ri guerra domeltica 

Haub-Kray zue maritati, > — —— diguerra, vr. 


eine mu ee Sir ic, in 4 pm 
armareuna ne andere um va- 
ſcello. 

einen Kıiea anfangen / ſich zum Krieg 
rüflen/ mover'‚appictiar una guerra, 
armarti, pigliare, prendere le armi. V. 


— guerra träigami, mer.| Feldherr 
—5 — guerra contrei turchi pi a m Capirano di 


au‘) wer 
keiber- Krieg / guerra ciod comrafto| Kriegs-beer/n. Elercitio,Armara, 
u, ——— [in Compoſ. 


—— — Tregua,Suff 
ione dr armi Armiltitio, 
Kriegs· bautunſt/ Architettura mili- 

tare 5» Fortificatione; 
Fer Architettura 
itare ð Ingegniere, — jundig / Kriegs verſtaͤndig / 
Kriegs · bereitſchaſten / Kriege anſtal⸗ / Prattico dıguerra,Intendente di 
ten/ Kriegs verſaſſungen / Kriegs· cole — * F 
————— alla,Ap-|Kriegs-funft/£. Artemilitare della 


guerra. guerra. 
Bbbbbbb y Kriegs: 


Wa 
— Urſachen wegen Fe 
wen Krieg anfangennon moveremo 
— y drinn über den Hals 
ei 
nehen Krieg wider ficherregew’ ü- 
* addoflo uns guerra ; tirarli la 
guerrain cafa. 
Dar Krien hat ein ee gemon- 


nen / man * eges u an End 
/ la guerra 


ee Ber 
Ider Se nee | 


riegs-held/m.Campione, Guerrie- 
re,Heroe,Soldato, Pie ; 


Kriege-t 
——— Kriegs-Aube/ Ca- 


k — m, Soldate, Fante a 


kr hit. 
— Sanfride Kreasma 1 mie, 
il’ Imperat Imperiali. 








riere, Huomo di armie 










0, Pr Mn * 

More — guer · Krimmicht / Adj. Pı 

6684 geben / co⸗ it. Laſciyo. A 

—* matto d la parola. das 

Briegs - zeiten / Kriegs laͤufften / 
Tempı,Gongiunture, Turbu'en- 
ze. Rivolutioni,Mofle di guerra. 

$ im Striege-läuften/ ne'cempi di guerra, 

Kriegs-jeug/m. Kriegs 

ſ. ——— ij, Arnefı di 

guerra,Stromenti bellici,Ammu- 


ein erfab bruer ve» Kriegemann / va 
rito guerriere, un hi.omo aggueriito 
Kriegs-Ieute/ plut. Soldati, Bus 
rieri, Gente di arıni, 
Kriegs name / m. Nome di guerra, 
Kriegs-noht/ Kriegs · geſahr / . Necel- 
ſita, Pericolo diguerra, 
Kriegs-obrifler/ m. Collonelle. 
Kriegs-ordnung/ £.Kriegs-regiment/ 
Kriegs-gefege/ Ordini, Ordinan- 
26, Rergimento, Leggi militari. 








Hure 












































V, Breieaszucht. nitione, Artiglierie. 
Brieas-ra —— li Con- —— Difciplina militare 
liere di euerra. Kriegs-jug/m, Speditione militare; 
‘ Areascabt halten, far, tener conliglio| Mofladiarmi „ Campagna. 
— Sein Kriens int beiligeandse-thun/ $ Binden 
Kriegs-recht/m, Diritto, Diritto,Ra-) far una fpeditione nella Palellina 6 
rn nei 


— di guerra, Giuſtitia milita- im Iepten Kriegsgug/ nell’ ulcims cam 










padrone, 47 
8 Rriegtrecht Über einen ergehen —F— Dieb an die a: 
| — * nt Kan no per ar mi- erhat z.Kriegeyaemitgerban 7 eg] wi Bude allem 


Itaieloefargliil proceflo conforme ha lat o tröcampagne, 


alla piuflitia di buonn euerra, 


Kriegs ·ſchif / n. Vafcello diguerra, Verba Compofitn, 


Er N —* acren geben 
Kriegs-teur/£.Sriegsanfhlag/Con-| Be⸗kriegen / Farce, Mover guerra eine Kripp 
une P} Impofiuoni per la dien has 5 eu z * F 

Pe einen befriegen 7 K en-beifler/ m. 
see £ or gu 
—— Prodezza —— 2 * uno, : Bollo. 

jegs-teftament/n. Te ento mi-| ®r-Friegen/Acquiltare,Procaccia- { 

hitare. RR. «UHR re Bar VIA URGOREEN ð guerreggi- "yröprimene &Voce am [mä 
Kriegs-tugendy Kriegs · Mugheit/ ando, voce amorofa- 

Virtii, Prudenza militare. Su-Friegen/ Contendere, Contra- —— 
Reiegs-tamule/Sriegs-empörung/|_ ſtare. 


YTumulti, Moti,Mofle diguerra, ſich jukriegen/ idem, prefepio di 
din jlingßen — — ner | Mich um die Narrenkappe utrigen / con ı Krioplen 


ultime moſſe. tendere per la cappa dei buffone,cioe yi — macen ar un prei- 
Rriegö-nerheerug, Aricge-jammer/ hd a Krippe X Fßehppelic ” 
Kriegs-verüftung / Kriegs- [ba | Krigen zc. 9, Kriegen etc. 
den / % Ruine,Danni,Milerie,De- 
folationi, ſeguite per la guerra. Krim. 
Kriegs-vold/n. Kriegs voͤlder / Tup · Krimmen / Grimmen / Verb, 


bie rin: uen/ enPr la wangineia 





















bino Giesü, a 
$ Das beil Kripp mega die 












Krit Kris Krock 


e, Sconciare, Ved, Be 
ara 








—— — 







zart, — era, Kr) a 2 . n 
mer, ufüre con unıallasfüggita, zer vincht, P. n —— 
Ge-hrippelt/ ierkrippelt / Rammolei $ Mit-rc.Kröchk, sch dnportarmon.|. fenktang. — * 
nato, Spiegazzato, Arrugato &c. Ma $ die Kran 204 902 eCeron dl 
Krit. K Kronen- to orale 
ron / f SE  Coro-| . r 
Ay ara — — 
ra rattare ] Mor ; 
cile, Pr ic, Senfitivo, —2*— Per —— Ko * —— repair n ccwo 
alla colera. ’ — $ eine abldene 16 Kron / una corona d’ 
dein! fritlicher Ran un huomedißici- AM & * gern undde - RD. — Icudi,ciod 
tale Meterien, materie delicate , Ir —— * — K 1/ * Cor duca ie 



















ir, dithcil;, ofcure,vefläre, 
er ift japar Rritlichvegli € un huomo molto 
vo € dithcile a contentare, 
ei Eritlich ſeyn / c · efer roppo difh- 


le &c. 
mit EitichenSeuten muß man gedul⸗ 
tig und befckeiden ſeyn / con gente 
maorofa e ditficile hifogna ufar patıen- 


aa e dilcretione, 
KRritz. 
Kritzen / Zizeen Srifeln) [da 
Erogen edarigen]R alcare, Ra- 
ſchiare. 


äbnen mer 
en il ra- 
lega i den. 


4 dasKrireln thut einem in 
be ö frinelt einem in EL 
* fü male a i dent ; 


veln/Verb. Schiecherare, Scriz 
— scrizzolare. Y. Sprageln, 


$& die Feder kritzelt / la penna Icrizza, 
ferızıo 
Krigein/Scarabocchiare, Sgorbiare, 
Schimbiccherate,cio& Icrıver pgs- 
fimamente, Schmieren . 
Kritzeler / m» Scarabocchiatore , 
biccherone, Sgorbione, 


Rıöb. 
Kroͤbs / m. Torfone, Torficon 
come d’un frutto — 2, pe 


ra ßec. colla Icmenza Gentro, ie. 
u alae Gorgozzule.Lat Lay 
v Bir Birke. 

Krock. 















w "Sron Spanien 4 la Corona di Spa Sa ———— 
die ron Srandreic 6 I Corona ei Qron-rafn aſch / m. eh 


einem die Kron TE $rhne, inc]. [ — — 
ronain capo ad uno, Serpen ronäto 
ſich die Kon uf meıterli — ————— —* 
es on-werd/n. 
einem die Kron an Foruicat ee in | 
— net An * en — n, Coronetta, Coronci« 


nere,riportare la corona. 


K 
VE ia an DIE [un BEE) SEID Krönen/ Verb, Coronare, Incoro- 


cioe pretender di ufürparla, 
um die. Kron Fommen/die Kron verlie⸗R Kinen um Vapft —— coronate. 
Inccronare uno Papa 


ren perdere la corona, 
ben der Kon fehmweren / giurare perla) ten cn zum Kayfa — w. krös 
fuacorona. Impeiatore, Re 
Kavferliche ð Kay ſer · kron / coronaim- 
oil a BOHL Erbuct unit ade und nit 
J romdre coro- 
« pale; tiera; en er Kennemit Preifu ho Ehren >> 
Sönias-rou/ corona,diadema di R&,ö gratin € — 
reale * 2% — —8* . allegrezza, ae gloris 
ugend-1e- fron/ corona I - 
ni 4 m“ moglie da bene. ri * mit Hörnern krönen/corone 
* Kron des heben⸗e / die Fron der Hert re, incnrorare uno di co ua. 
43 Gercchtigfeit/unvermelt|Ge-Frönet/ Coronaro,Incoronaro, 
liche vom Damm 16 s-Fron empfan-($ zum König vegefröner werden, «fir 
incorınato Re &e, 


gen/ ricever&,havere la corona 
vira, della giuflitia, la corona della glo- die gefrbute Haͤupter / le iche coro- 


* la corona immarceffibile dei Cie 
m t 

Evren-Fron/ Kronder@bren/ corone a Dornen gtfıßuet/coronas di Ipi- 

dell’henore. V-KTANR- Kroͤnung / Coronatione, Incoro« 


natione, lucoronamento 
i Kroͤnungs actus / m. Attione@inco- 
ronatiole, 


zu rften-Erom coron: a prentipe, 

rafen-te- kron / corona da come, 

ungfer Iron / cororiasdella vergint 
arter-Pron / corona‘, laurecla da 


rocken / Kracken / Veib. Croci- 
—— —— Cor- —— er [Prdnunge —* — Giorno , 
bacciare- a c.rona di fpine. olennit —— 
der Rabe krocket il corwocrociia. kKron / Corona cio& Scudo dimo- Verba Compolita. 
Ge-trod/ns Crocitamento,llcroci-| neta. 35 e-Erönen/Verb,poet,Inco 
iare Ko, Gold · kron / ſcudo d’oro, Coronare. — 
Be 





ben Kropf voll haben/haver il ventriglio 



















‚.  „met.il ventre,lapanciapıeng, si 
— Be 
* r — * rotte o PO, 






——— 


* $ Kröten uud Schlangen/rofpie ferpi, 
off tico, 
Kropflam Nals]sScrofole,Scroferte, Bacfehte rofpa acqua 


te/ rana farmatana. h 
Gonfiatura dı gola, Krotte / Kroͤte / met. Femina cattiva e 
$ einen Rropi baben/ haverle ferofole, 


deu Kropfheiien: surare le (crofole. a 2205 
Bropf-gans/f, O ulo, P. Kroͤte / idem, 
ec An [ eine Zeufi ve Krote / na feminaccia 
Kropf-jalar/Sropf-lattich/im, Lattu. ¶ Eelau vobs. 
£4 capuccıa —— ‚.. [rotten-diluf. Aneto. 
Kro æzetto, Ventrigli-) Krotten · giſt / n. Veleno di roſpo. 

















gap 

pflein/n, 
to. Krotten-leich/n. Uova e Sperma di 

Bıöpficht/froppicht/Adj.Gozzuto,| _rolpo. 
Ventriglivto,it, Scrofololo,Stru-) Kröttenftein/m, Chelonia,Cheloni- 
molo,Chi häle Icrofole, te,Pierra buffonia, 


Bröpfen/kröppen/ingozzare,Ingo-| Krötlein/n. Rolparello, it.met.Fe= 
are, V.Sco - — minella cattivella e malitioletta, 


ge r p 07 ngozzaıe un uc · c s u m 
cello. r al ** 

















rug / [non sd con he fe 
ento) Taverna, 
e. Wirts 


ol i i * n 
= Erönfen — — — Kruͤcke / f [forle da kriechen / nalen 
pacelata d panciata. ſerpire ð da Kreut/ croce Croc- Kruͤger / m. Tavernaio, Tar 
Ge-tröpfet/ Ingozzato &c. cia,Cruccia(Gruccia)Crocciola,] Holt, Wirt, 7 U 


$ ich wolgekröpfet haben, eferfi ben in- Stampella, it, Stromento dilegno 
g022at0, incorpagkiato, haver fatto ditalforma a diverfi ufi, 
buona pancısta; efferfi imbambagia- > 
to ilfarfetto, V.Freffen. & auf Kruͤcken gehen / reggerfi,caminar'in 


Zroppen/ m. [forfe dalla figura| giräden) hromento per romperil 


um / ¶ Mollica, —— 


na, Mollecchia. 9, 
Brorfen, 


di ventriglio)Cocöma di bronzo hiaccio, mr — 
i ottone . di ferro di getto, Ofen-Früden, attizzatoio , Auzzicaroie| Er re bye mag 0 
Bronzino, del fuoco,torca da forno o furnace lat. Kruft/ la mollıca piace pin a” we 
$ Spütmafler-troppen/cocoma dall'ncqus — Poverello flor Pac non la * 
per lavar'ipiattı, maun / m. * in/n, m. Micarella, 
Re 1 piato chefiregge fulle ftampeile, Kebmiein/n.Krümel/m, 


€ V.Kröppel X 
Ards/n, laa Rraus / erelpol Co-| Kruftxc» Y. Graben. Kruft xc. 






Micolino,Fregola, Brieciate, - 
$ nicht ein Krlumiein eeffmbaben a 
haver mangiato God niente, die 


rum 


an 
nicht ı u 
g ——————— v. 


Kruͤmeln / Verb. Micolare, Fregola- 


re 
den a 


fi — smicolarfi, 
t/ Micolato , Smicolato, 


sach Sc —ãeSS — 


line, Sfregole, — 
Krumm / Adi. Guess Torto, 


Storto,it, Bieco, 
cio,sghembo, V. x 


$ Erumme Sclange / ferpente tortuofo. 





Erumme rner/ corna florte € ricor- 
Prummer Buy, arco, accata. V.Bo⸗ 
ge. rto na,met. 
krumm / w Bogen / areato. inarcato 
————⏑— rt 66 m. Legno, Albero 
— —— machenyfare delle nato ftorto, it.Husmo nato ftor« 
—— palm aduncoftoa| Harkunduno ciod gabbario ; ferglil coeftorpiato, 
uncino.rampato,rampicato, rampina- Kruͤmme / . Corvezza,Curvitd,Ar« 
to, uneinuto, Krumm / Adv. Torto, Storto, cata, Arcatura, Inarcatura, 
fatte a —— 6 ettnas rum beugen Erumms breben 9 in in die Krämme arcarü, obil. 
ein drummer summer We⸗ / camino ſtorto. fen- Eorvare.incorvare TER ‚inarcarfi, archeggi- 
sghem „arcare, ” 2 
ei frame he /beceo florto. V, r m gebogen’ voltato im arco „arca die *— ber Bläffe/der Bäche m 
eine rumme Mafer krumm sehen’ *2*34 e — —— den in 
—W —— u e Bogen/ voltarqualche inarco,archi. 
Ber Gtasım legno torte,) krumm — banacn wre) ner. 
ein frunamer € Bach rukcelloferpeggian- ber Xranen man! Frummy il eollare| Rruͤmmen / Verb. Corvare, Curva- 
* ER — ey) © —— —— 
ee bauen/te- Rorpiare, Aropisre, rem- re, Torcere, torcere, Bew 
* gt En torta sü qualche uno colle baflonate bes —* gen. 
* — moſtrarne diſpiacere. V. Ins Be. » einen Drat Frünmmen/ forcere un &- 
einen krumm auſehen / guardar" uno 
ein rummer "als / collo torte. m Seen; Lorto,b.eco,arcigno,*cll Häctin um u Schleiflein. Mräntmen, 
einen krummen Hals machen Mil occh’o del poreo. ellı &e. 
collotorto,cioe tar l’hipocr'ta. man darf ibm Bra auftben!nen J mmen / —— ls 
Frumme Beine/ Erumme Fuͤſſe frum fi hä ardire di guardarlotorte, met. € 
me Schendel haben, haver gambe li &huomoirucondo,im den Hals 5— Borcen il collo, 
forte, svolte, firavolte, cile che va tofloin val met. far l’hipocrita, V. Beugen. 
frumme Giprüngeicorvente, so Corvettata, —— gebeny id u krumm fahren, weis voltare inarco- 
volte,giravelte, faltiin volte, andar’ obliquo, v. Bogenmeit. inarcare, ‚ arco, 
viel Frummer Springe machen / er reiben 3, far linee forte a 
Corvette dcorveitate, Corveita nello fcrivere ; (crivere florto, adenmeis Frümmen, uncinare, ram- 
* falti in volta, met. far gefli na was Erumm gebet/ obliquo, fchencio, imare, — 
venti per ingennare &c- sghem Me; Recht —* torcere il dritto. 
ein Frunmmer Menſch / unhnomo flor-| krumm eingchogene Hörner / cornari Rorcere In ra 
to, ftorpiato corbate ö ricorwe afeüber etwas kruͤm · 
je trmmer ie dinmet / piü curbo, piü vorcere ıl mufo, forcere ( 


— it eingebogent Zen Des, 


grugno) ui 
VE ccce 


u a De A 


Ir 
Ge-frümmet/ Corvaro, Incorvato, 





ha V. Genfb is 


nz Archeggiato, Arcovolta | Kruſpel 3%. I Sinarben sc, Knarbe 


to it, Törto, Storto, 9. Krum̃. 
$ gefrämmer 


ehino 
gerrümmer. ligen in Banden / Mar’ in- 
corvatone'ceppi eftrri, 
Kchmmsang/ hi Kruͤmm⸗ zaͤnglein / 
D. Zee Teaser corbare 
ð piegare fi di lo, 
Kruͤmmung / ſ Curvatura, Curba- 
nn Toreimento, Storcimento 


& Dee es Maulstesforimento 


dellaborca ; smorfis. 


Verb, Compoſit 


Br-Erimmen‘ er-Frummen/ Storpi- 
arfi, Inzopparfi,Gualtarfi, Arran- 
carli,Sciancarfi,Diventare ftorpi- 
ato,ftorto e interderto (perduto) 
delle membra. 


) möüe ‚ich erfrümmen und erlabmen ? 
e ‚io pofla diventar,ftorpiato e ftor- 


* vede 
ftorpino le 
ftorpiato ! 


Er⸗ druͤmmet / Storpiato &c. 


Haͤnde / Fuͤſſe ſo von der Kaͤlte / Zir er · 
Va piedi. 


Hände erfrummen: chetifi 
mani}’che tu pofla  efler 


arrancati,forpiati Stc,dahfreddo,(ge |: 


lo) dalla gorta, dalgranfo, V.Erftar- 
ren. Erfteifen. 
Er-Aümmung Storpiamento &c. 


Kruͤp. 
Arüppel/Ktippel/Subft,m,.[da 


kriechen / antıc, anzi hoggi in}: 


gehen / camisar. corvato eh 


len» 


Kruſt / 
zi hoggidi in Frandra Rorfiydall' 


anticorgar che dinotava corame; 
er la fomiglianza ] Croftz, V. 

inde ti 
$ RR 16 Bee 


eine Kruft aewinnen/tar erofla,croftar 


fi, incrotlarhi. 


die e Krauß vom Brod / 1a croftadelpa- 


bie e Kruft vom Brod abſchneiden / ta- 
gliar ia crofla del pane scroftazlo, 
*larne ae 


bt mie die effe gern die 
uk, datemi — 
trolta, 
Brot-Frufl/ croſta di pane. 


En eroßa di paflicco, V. 

art: 
icke Kruft/ crofa groffa, 

’ nue ruf, crofta ſottile. 

muͤrbe Fruft/ crofla tenera ‚ tenerina, 
delicaia. 

zähe Krufy eroſta coriazza, 

Baum-Pruf/ scorzmeorteceis d’albero. 
v.inde. 

Wunden kruft / fchisrra-, ſchianza di 
piags. V.Rufe ic. 

Kruftia/ Ad). Croftofo, Cröftato 
Croltuto, 

$ Br pan croftito; 


uſtig / dicerofta dura , 
crolla 


düro di 


—z ferollato , dove fene Kioglic 


la cco 


f Kruften/plun, [antic.an 


Ru, 
— —— 


20.) Schiacciata, 
Augen backen / ſar 


"eg K —— B 


ars Faden — 


Vlatut kuhen / oꝛliata. 
Bonen⸗kuchen/ ange 


gi — Re. 
sahen ——— — 
Sinpetauf Rachen, Rlriscciata da bat- 


— bericuocolocriecante d 


she cricchia, 


et confortina di Ipecie, Ved, 
Men Kuchen (chiacciata difemenza di. 
Öfter Bi er Buchen, focaccia Ju 


Piann-Fuchen? frixtara fatta a: pe 


Drefetuden / pandifpecie o 


Kofen * fhiacciata di rofe föp- 
efle dı i 
Mr ar evis’e diftillara efpremutap 
übe kuchen / fchiacciata femenza 
* di eu ve en⸗ Bu 
end Lie Fin 





'ata a 


Eich 


Buchen-bedier / Pr Focacciaros 


- Schiaceisio, it. Confortinaro, Be“ ’ 


Kuchen-teig/ Kuchen ie 


Intrifo da focaccie ö frittole, 


— n/n, Focaccietta, ir.Fritto- Ve 
none Kuſſen x» P' Pen, 


Cialdone, * 


er 4 






coperta 0co 


märnberue: Dh: —— conoue 
————— ———— — 


capettato, 


aan Trocken Rorelamedi 


Kraftroder Her Rüblein, — 


contort-tıvod cordinle, 


Bifem-Klichlein / wrochicomufcbisto;] 





mafcardino, 


Mund-Küchlein / trochio fu 
Kunsschten / trochıfso da proto- 


"Wurnre-Küchleintrochio &cc,con- 

troivermini. 

Küchlein-becterin/t,Cialdara, Frittel- 
laia öFrittolaia, 

Kücel/ Kuche 20: Kochente 
Kucken . Buden 

39 x. Guckuck x ˖⸗ 

Kuder . NKauder. 


— Kufe. 


Kufe / f. Tina, (Tino) Tinaccia, 
(Finseden, Lat, — V Bor 


te. Stande 
9 Gerber. Rufe tinaccio da eonda-torn, 




















ch Kufe / tinaccio dabrafhitöre. 
Moit-Kufes tino, tinaccio Amollo. _ 
Ruf tına afar'ilbucsto Ölali- 


Sm Kufeimnci a condire i causli 
crauti 
Brand Kufer, Feuer · Kufe / tina fuoco 
smörzar I’ ıncendıo, 
Kufen-fhrage/ m. Treipolo ‚ Caval- 
letto, Trepie da tinaccio, 





J —E edclalde, 
er —ã— inwsie &ipomica |. K ‘ Si 
ER —2 — — 


Au 
K 
Kugel auf ir tel us vg 


—— kanel/ 


Rs 




















——— 





da 
— per 


it. en — 











—* i r 
le d’una piramide &c. 





i mento, ) 4 
. molcar Kuͤgelei —— —— 
u palla inramats, angiolina, —— 


lottola, its Pil!ola; —— 
uer-funel/ bomba,palla di fuochi d’ 
—— v. Bom — iu Kuͤgelein —* 


ho1to 
Bewerkugeln ı werfen / geitar, Janciar Kugelicht / Ad. sferico Rotö 
bombepgiart ee tondo come palla. eo» Ride 


kugel / e ——— n» 
Ta i 
egel-Fugel/ pa la 3 Eicode bo aa ee 

an il | U mofch ficb kugelicht maden ner Bi Bf 
Mufaueten-Euael/ palla —* 
Schieh⸗ kugel / palla da fchieppo, dal waͤrm / appallarli, 
tiro. —*— one N stugelen/ Verb. Giuncare al palla- 


die Büchg mit einer Kugel laden / car-} maglio, it·alla boccſje. 
‚car’an (-hioppoä s rei und Kegeln idem, 
—— 


un ce 
























Kugeln gieſſen / are lle, 
Kugeln we Kin u au az 













recon uno ä elt / 
Seifenshugel, Salla di — Gponcı. 0% —A Fugel-plah/m. Pi- 
Er ltugel Bad tugel/paldiginocn — giuocar' 2 pa 
a pinoc glio, it- alle bocc e.V. Kegel. 


Sorenptuneh bomba da ſracallo pe-|Rugel-fchilppe/ 4. Pala, Palerta per 
—* palla di pietes, gisocar' al pallamaglio, 


d+ Ita 
u ne 
g* acqun, [RI + berunter-Fugeln? 
Kugel-büchfe/f. Schi . 
ee ey * — — Falaıeı Rouinare, appallottan- 


Ccccccc2 Über, 








* 
Ruh. 
Kuh) Bube/ f. Kühe / plur. 


— Da aanenı a aa he A | 
— —— 


& eine 
u vacca. 















= SR u: es wird a 4 
——— hu allgemach ——— 






















das Wetter bat 
Erıble Luft/ aria freien, J y — 
-butter / i. Buttiro vaccino. ind / vento treſeo. hä 
bler Wein v. vino frefco, recente, ——— fua ‚a 








—* aſſer / acqua frefca, 










Be m. Ladro di armenti. 
fla 





. Zinna di yacca, 
I bevanda freſe 
Fi de/ Kühe plader/m. Kuͤhe bin 4 Nr un * mein © Sram man fh am Bir 
miſt / Kuͤhe · dreck / Kühe-kot/ Mer- . —— 
Sa Sterco, Letame dii fü Me Nächte notti. nottate frefche. 





den ——— | 


Fe Dora Flle Abend / 
N m „getählet] ‚Senza ‚Hinfieare, 









ale feihyn.Carne di vacca;Vac« 











cina. 
Kübe-haut/ f, Pelle vaccinad divac- Wake. I be 
ca, relcatoio, 
Kübe-birt/m, Vaccaro, Vaccaio,Ar- —— v.Küble, rn Bud 1 Hifi 
ntaro,Boaro, I/ Sub, Adv, Frefco, F 
si og sinne vacca, N — * xi I n. —S— 
Kübe-täfe/m.Formaggio vacci 
divacca, u mine fen o she ßlen/n Unguento refrige- 
————— — — (ee.  |Rähl-trant/ m. Beranda infieeai 
2 * [ F | ‚F 
Ruhe maul/n. Mufo, Ceffo divac- ** Pe refcura,Freica Pr —— —— J 






in der Kuͤhle ſpa isen/ reifen 16» 
———— — 0 
Kuͤhe · milch / & Latte vaccino ð di Die Klıhle ſuchen / cercar'il frefto, Rüblung/ f. Rinfrefcamento,Rin- 

vacca. Morgens/Mbends in der Küblerdima-! freico, it, R 
sem 


Kühl Kühn 
ungemein, 


Binr-Hbtung, £fekamene d 


Verba Compofita. 
Ab· kuͤ ein · kuͤhlen / er· kuͤb ⸗ 
— —— Ri- 
Mer mit Baltem ab» 
— 


Au 
temperarciltrop- 
caldo d’un'acquacon un'altra] $ ibn [Blibilich] 
lee, 8 


a 9 —— med Kummer / —— 










— ——— Senke i 
— Non di ee „De dere — reiberamenesd uno. ' 1 Rule, 
—* luogo —— du darfft mir⸗ kuͤdulch pietre, 
a-tähiang/Cr-iblung/ Rinfrefca« au —— di —— nd 
mento, h s rouinati 
Durdj-fühlen/ Rinfrelcare per tut- —eæſ ù*— nd Stein und Kummer/ idem.V,Cpeite 
—* durchkuͤhlet naterza. eine Stadt —595 
— Sinner, — witgrofe⸗ Fonları, seidare.deslere un 
uo pertutta 2 
Kuͤhn. ee arg Ann ont Ne 
N/ Bün/ Adj. Audace, Ar- den / iol he ent sehen 
Kuh men nd raldanzofo , — ——— 3 — beige, 
Fr ee — 
it. Dapfer. Beberst, die "Ränbeit babeny bavar lördire, Par.]9 en Of it Summer begenfh 
5 ein fühner Meufch / un huomo ardito —— die — —* beni eeffeıi diunes metterviar- 
eine —— = attentato auda- vor’ ardire dcc, vi baftarebbe 


Varimo &c. V. Herb. 
«in Fübngs Unternehmen, un’ impre@| äßnen/ & Verb, inufit,mä nongi 


eine fühue Rebe, üb —— il 


* Er⸗ klihnen (ſich) Haver Pardire r 
Kt — audacia, (0) Bar Intrapren-| ._ 
alıuf woppo ardiro, V,@erme-| dere, Attentare. . 

— daß 16» haver Vardire, | 9 Heer Of guide 
———— fund ae. 0 anie Liebe Jerfüßnen, haser 


—— troppo re; attentare troppo — — 


Kummer / met. Cura ſciola. 
A anno, Afllittione , 


yana Er-Fühner/ Havuto V ardire Adj. 
— ——— —B — —— — Angofciato , Be en 5 
rünn unimmeen/tegrlr kmh E ou f, Ardimento, — VRummer⸗ 
ein animo 
un mare, se Bun Kim. $ nfunmertafe Gemüt —* 
— nmel m. LdaFer ug han —— — 
las, V he —— men/ germinare come vuol un) * fcıs, vita dolente e mifera, 


Cec ccccy Kum 





u wu 





je * 5 — —— 
4⸗ qualche coſ⸗ 


* Be a ne 


ame per quefto, 
Ge-fümmert/Affannato,Angofciato, — it. Iaperl. 
" Tribolaro, Kt. Recipr. 
— 
$ einen befimumern / fein Hert xc. be 
— —* —————— — * fün.teru/angof-tare, atfliggere,cruc- 


ein kuͤmmerliches Auskommen / kun 
merliche Nahrung ua fofliftera,ften- 
tatp. mialsgevold, 

kuͤmmerliche Zeiten / Lauften testempi 
Hentati, affl ti.congiunture kaflidiofe, 
(cahbrote, mifere, 

eine Hı nmecliche R:ifev einekimmer · 
liche Bauderf.ba‘t/ viaggio disagista 
e mala, sevolc,peregrinatione Uentat a 
epeno'%. 


Kümmerlih/ Adv. Stentaramente. 
DEM Malazevolmente, Mala- 


fi ic Fimmertic nähen, binbringen 
Eu nerlich lebeu / Aentare a fotlilte- 
rc, far'una vita Itentata e milerazvivere 
5 fenro, Itentar!avivere, 
Kuͤmmerlich / Adv. A pena,Appena, 
Agranpena, —— —* 
Kaum Nobt ⁊ 
er kan — neben/fteben/ reben 
%» egliitenta a caminare, äftar'ın 
„piedı, a parlare &e. 
wir haben Fünmerlicy die Stadt er: 
reicht, fentamıno, penammo,harem- 
imo latica, pena,gratia, fortuns 4 gien 
gere alls citrä. 
man fiber Fiininerlich einen Anfang 
darvon / appena lene vede quaiche 
cominciamento. 
er wird kuͤmmerlich in 3. Stunden 
Iintpumens egh ſteutera a capırarvi 
in trehore di tempo, 


Bömmernbs/f. Angofcia,Afflittio- 
ne, Travaglio,Pena, Affanno. V. 
Kummer x. 

5 arofe Bünmernis/ arand’angofeia, 
jemand der Kümmernüs abhelffen / 

ſcberhebeu/ befrenen/ liberare uno 
dall! angofcia, srarlo , cavarlo d’ af- 
fanıo, 


== —— 


mmern ! non vi 


Beth Nagerirh,l — (ir Wer Memmen wir ; 
e kuͤ mmern / lagerirſi Impasciar- Derümmerung ablom 
hy,Intrigarfi, Pigliarfi,Darfi cura, d’impaccio, fortir 


J Och, mit [um] etwas bekuͤmmern / 
















ciare uno, 
= - melch’s mich ſehr beklimmert / 
- - - ilchem’aflligge &e. grande- 


es Gefümmert mich ſehr / daß xc- mi 
am e. cruccia Sc. affai che &c, 
fi eines Dinge wenen [um etwas)] 
befümmeru/ afflıpzerht, angokiarli, 
erucctarli, penarli, affannaeli, atträlarlı 


dolerfi diqualche cola, 8 einen —2 Dinge | 
fich um 


u be / non darlı 
falıdio &c. dinu 
einer / Ko ficbm wichts befümmert, 


a trascurato,non Curante,uno [pen 
fieranp; * um’ incaca penfieri, 
befünmsere dich wicht fo fehr ! non ti 
aflliegere, —— tan 
ch ſeh [heftig nımern * et: 
f was / affüggerli, aflannarli &c. gran- neu en: ey; 
demente ‘L ualche cofa, 
ſich faft zu tod Über etwas befüummern,)De-Fümmerung e me 
fentire aflanni angolcie pene mortalil mernuͤs / K Travaglio; PehasAf 


di qualche cofa, V.uͤmmern. Ab- tione,Affınno,sollecitr 
















Un-befümmert / Senza — 
Senza faſtidio. 


ein bet nimnerter bfn⸗ 
merte Seele/un huomo — 















kuͤumern. 


faitidio, penſiero pena, impaccio Kine e Berünmernlis u 16. hayer le 
di qualche cola, Ingerirvifi, ım- —— een er· 
pacciarvifi , intrigarvifi. Verkuͤmmern cioe areirn, s 


idem. 


fich mit anderer Leute Sachen bekuͤm⸗ 


queftrare, —— 
— einem kin Hab 4 
merm/ impacciarli,ingerirli,intrigarfi «queitrare &xc, ibeni (giie )d 


alcunoz 
ne’ fateialtrui; pigliarficura &c, di) ©; mettergliinfequeftro, 


quellöche non gli tocca, —— Ver tert Sequeftrato,Stagsito 
Us 


t ſehr / wenig um etwas bekuͤm · u. bea ſequeneauu 
— J— 


&c.di quaſchẽ coſa 

Darm befhmmiere ich mich wicht/ di Vertämm erung/f, Sequeltratio- 
queflo non mene idio ; queilo _ NE, — u 
von mida faftidio, Ku 


ummet x · Kommen &% 


* be a 



































eci: "lf1oco, 
— Ike nn Lar,|. Die@ache 
GELBE Torch ditallegnos: , Aber - 
Ahn-euf/m. Fuligineö Nero di pi-| etwas übel kundis —D 
no er =, FE pobhans,palefare — 
— Capanna, Luogo Hace Nrombenare 
dovefifä talneros | yo Ko —— 
kefärli. i 
Kunck. idw —— 


Runckel / Kunkel / bldahencken / 


Sbendei ilche alludeal latino iofarö ch’il Nome 
£ Fr —— d —* atotro in. 
nu * x nde 
Fdie Kundel anlegen / velnt laconecchis, **5 emegfio Unronde / 


Publicatiene ſedele e autenti= a 2 ut mon 


inconoechiare,inroecare il line, 


im bie Kunde verfallen ag zu abe Ken irfunde / in fede dic, per —— ndigen Verb. 
donne, bf, rmarionediquells., | inufir, i di cui Compollir Vid, 
undel-Ieben/n. Feudo da conoc- — —S—— infra; 

era 2 Sa: febafftac, ß u nofchafft n f. Au 
{+} gr . F a . 
a * 9 niet Kunden baby harer moltanven- Amicieia, it/Prätion. Beran⸗ 
Kundel- ur, Canta-favole > Schen mit jemand machen far 

——— ei —S— hat / ee ——— 
Rund: verna &c. ben auventerata, ben Ire- airc,fpuntare *—* Eee 

er Amein s Kund/ egli &.mio aurento. — — mit jemon haben ver 
nofcenza con uno. vR 


und / Kundbar/ Kundig/ Adi. 
da Eennen/' conofcere] 2 \ 
Nato,Notorio,Manifelto, „auventora 
Are, Palele» —— Kr verlieren / perdergli au- 
fenbar. ben / abſraunen / —— sware gli 


metwas kund ſeyn / effer nora, co auventori ad uno. 
$ ge qualche cofa ad uno, ved, Kunden /Verb,-inufirar. X, Rhndis 


re. 
Hunden befonmen/ haver auventori; Kundieha an ns has 


ver <onofcenza ( conofcenze ) ne 
inrroduttione inqualche luogo. 
der alten Sundfehaft megen/ per r 
antıca nollrsconnf: 
einem Die Kundfbaft —— 


ciar V’amiciıia ad unv 


wei Sun tüch baden in feine 


Mi fen. ———— —— dell’ uno e|' — Speisen — 
eifione. 
sit icdenman Fundy epli Enotomani-|%undig /' Adj.- Saputo, Pratticos — — ea 


2 ätuttiiadogni umo,) 
ent etwas Fund thun / kund ma a 


ken noto. far palefe,notificare,palefar 
dar notitia, Pets * far fi 


Eiperto,. —— —— premder au- 
$ eines Dinge Lac kundig ſcyn / Reine Sunakaft ed -/ perder i 


efler pratico & th In 
EEE RESET ne Na one. 
‚ > ' 

* —— kundig / Molc-|y undſchafft · um etwas haben / 


notiva, Cogndıione —— v. 
einer ——— gg Mi / Be: en iffen. 
» prancordella Imgus ihr ho 
per fondamento. pofferlera Kat ——— babe ei “ 
des Lands / dee een kundig ſeyn / 
cſer Bu I paefe, delmaredelle 
acque 
adis / chi comofee la monk- 


Sröuter-? udig / chi conofie i. fem- ’ 
Dich undis / “ i 


— neben Fi !iammi.net 
(notificanıı) la vie, o Signore, per ls 
quale hð da caminarel 
d und offenbar ſeyn jebermännig” 
Be Mor che fia u notificato» |, 
fatto Säpere atotti, che &c. 
ich mills jedermmant fund hun’ daß ıc. 
10 farhcoftare almortdo che &e. 


eine fundbare Cache / una coßnoto- 
ich wills euch fchon kuad thun velota 


—* 

Kuudkbaft von einer Waar / F 
ſchafft von Edelgeſteinen von ah 
nen Te» baben/ havır ro iin. ıena- 
kenzs, ——— di vin: &o, 
u Ggrie.&c V.Verſicheu 


die 













—— ne fonoi gundegi andamenıi di 
2 nenn, * Verba Compofita, BL 
s Ab Eündigen ab-funden R * 
Kunafhaf Ricognitione, Inquifi- care Cantenandiren akafı Er- Informato,Scorto, . 
$ auf 
-Ersfundigung/ f Informatione, Ri- 
damenti de’'nemici, ) V re Annondlarg, Annuncre, In- cerca dc, i 













® li Iıngua, esplorare. piare; fare A %r It, „ des w ' J 
eo aufs un s im —— dichiare la guerra ad y folver’un 
dern et eben Vroccß a intima-| Ver-Ehndigeneverfünden/ Nonci- 


oemie/ — —— 
—— lare a V, Auſagen An: 


P 
gli Gcurifimi e infallibi 3 sine etmasverkändigeny sänunciere 
Kundfchafften/Verb. Riconolcere, — aut ndigen / denun.| &%% Jualche cofa ad uno ; > v 
—* ee dar ia morte, la fengenza della mor- de 
j V. 2 o. ⸗ 
| — jemand die Straf 1c-amändigender. sata clan Di Keib 
$ Euubfehafften geben reiten dor andar’a tere la pena d il cafliga ad uno. e dicare 
riconofcere &xc, , ö /.An« A. delRegno di a 3 
Rund · ſchaffter / m. Riconolcitore, nciato, Denonciato &c, em 4 Dergebungde 
Spis Spione, — — "en Rare, dono (laremiffione) de’ fuoi pec- 
Ipıe, . i 
ie feob Runpfihafter 1 fee ie vor] ann sung/ fı Denoncitione 
tr 


(dr einen — [Onien] & s * 2* del cafligo &c. 


cati, 
ich verkuͤndige euch Freude / io 
vi annuncio una 
a IR EEE» 
pulpito. 






uffändigen e auf-fünden/ Re-| 
Durch Die Rundfchafter verrathen wer · — —— Relignare, 8 inen 
—* ⸗ d Kopertoper le| Rifennare, Rarlarinancia, Auf⸗ vonder 
fagen ie u 
Verb. Compof, ' nie, Bu 8 ——— 
“sen HABE] 8 
Spionare,Riconofcere,Esplorare, a rs » re la crociata. 
Scorgere, j ar ee 74* rg ein Geſeg gen / promulgare, 


contratto &e. 

Auf-gekündet/ Rinuntiato &ec, 

Auf kuͤndigung / f, Rinoncia, Ri- 
nuntia,Raflegna, 

Aus · kuͤndigen / Publicare, Manife- 
ftare, Palefare, V, Runde, 

Er-Eundigen e meslio er-Funden / 

Verb, recipr. Informarfi , Chia- 

rirfi, Ricerzare, Pigliar informa- 

tione, Far’ inquifitione, it. Rico- 


$ das feindliche Lager / der Frinde Bor 
haben / Zuſtaud ze.ausfundfchaften, 
riconoſcere cc, ilcampo nemico,i di- 
fegni, andamenti de'nemici, 
das Pand / die Veſtung re» verfund- 
afften/ riconokere il paele, la for- 
tezzakc, 
eine Ver ſon verkund ſchafften / esplora- 
re, (pirare, scorgere una perfona. 
Yus-ge-kundfchafitet / aus · ver· kund⸗ 
afftet / Riconoſciuto, Spiato, 
Scorto &c. 


GOttes Namen’ —— Lob 


care,pregiare il Nome di — 
— — fein 
un 
Geheimnus ve» denen / 
ten/Dio annoncis, revela, 
fica i faoi fecreti a quelli che lo te- 


mono. 
etwas allenthalben werfündigen 
per tutto, 
der 


—2 


een et, | 
— — ter Matrei | 


coſe 


— — 
Ver· kündiget / Annonciato &c. it: 
Proclamato dc. 
der Sohn GOttes verkuͤn⸗ 
ned ifigliuol — —————— 
‚rilevaro, notificato, 
* en eſſer a? 
erh, in to.Ötc, 
— 7 i fü proclamato bie 


ma volta. 


ei 1 Oahnehharn ei Re 
—— Gabrielle, 


—— 


Annuntiationeꝰ 
Annuntiamento,Annuncio, Pro- 
clama, it, Proclamatione , Publi- 
catione. 


& offentliche wWertündisung! proclsma- 


tione,Pro 
eVerkuͤn d /V’Annuntia- 
” tione ae — 


la 
de dell’ — —— 


vor · verkuͤndigen / vorher-berfün, 
digen / Prenuntiare, Annunciare. 
in ey — Pre- 
ire. v.w eiſſagen. 
ig & · Kommen tc · 


Kunſt. 
unſt / k Kuͤnſte / plur. [da Fön 
zum = lapere] Arte, Vir- 


% eine Kunft erfinden/rrovar", inventare 


un? arte. 


eine Sund Huneny fapere un arte,faper 
Sunf  machet Bunft/ arte fi parte,chi 


häarte, ha parte, 


jmand eine e Ku febren / — — 


a arte ad uno , moflrarg 


er Fandie Kun ſt / egli a ilmelliere; egli 
n'e prattico. 


nit gehet mach Brod / I’ artecerca 
rn la virtire?] —* * piü 


ſo ihrem man den ‚Bauern die Kun, 
Parte à villani (firi- 
(ont a chi 5 demanda Curiofamente 
che fe gli fcopra un arcano della na- 
tura &c,) r 
leruen / imparare molte 
art, 


N Bunt fen 1 ein 
ne nun 

feiner Kuuß feben lafleny dimo 
res moltrae. tr ——— 
ſuo va'ore, della füa v n 
mit aller Kunft / con ogni arte e per. 





mit —— er 


—— 
ber Hund ıe- | 17 kan an viel Künſte / auelcane 


Kunſt / 
Rampe, 8 
’ 
— rübnen / bie er ulcht Seht-Kunk/ V’ arte /delia) — ð 
Bi aufn eine Kunſt Iegen/applicarli per 


* —* —— —— — 
—e——— verachtet n-Funft/Bartenbau-i 
el —— ae la dispregia. Sarten-Kunf0e -Kunf/ar- 
ie 
Weiher dt, ehrilamd nee: 
non ne a: il mar- 


ver 

— en ai —— € 
= Frege 
“rm un in 















| OeuKurkekune or alle Kuͤuſte / 
arte 

dell'illuminare. 
arte del cucinare 5 del 

cuoco, 

—— arte della gnerra d di 
Kunſt / arte del tagliar" in 
| mie — del pittore, 
Dnatur-Kumf Tüpfet-Kunfr In 


Tufauer-Kun = re 


Recen-Kunfy Ari 
—* ———— 


Keit- Run, Maneggio, 
Ddd ddd d King- 






Rio 
* —— nelle lettere )allet- 
teräre un 


die ‚Böttin der —— Mufa, it, Palla 
die — Kunſt / arte negro cioe la 


——— it taglio in rame a chiar 


freisiöitee Künferarticurion, va 














ture dc. 
Kunft-händier/m. 


























er Auf! Resier- Kun, Poli HMI? ——— 
* terb-Runß ante de ven morire (la Ai. guraio, a Einsam 
iore € la piü utile dirurte quan- | Kunft· kammer fly /Came- - 
— m —— 
Beruf Haut 1 Disnehisstunn,| —— —* in 


ist — fh Wäge KunkSenicn. Kunft-mäßig/, 
unf, Brunnen-Sumft Hi-] condo leregole ö principii 
draulica,arte del tontanaro.t, acqua d —* Giufto,Perfetto ſecund 


fontana dı art ficio it. chiaaone grande 
Bee con artificio da fpegner’ I’ incen- gu * — io deil’arte, 
E - / 
uber Kunfs Br an rg nft Krane m, Rego 
fegnare ö ritrarre, 
e fimili mgrandifimo numero, * 
Bunft im Compol. prepofit. non |$ ein! — Denfchy un Bnome ar- own — 


hi minor gratia, per eſſemp. & Kunf-Aolo/ — ———— * fünfliches/cof ing 


Farbeit/-Kunft-werd/n.Lav x 
— af ni‘ gr kr; cio, Öfatta con ingegni endlich Sei machen ao er 
. YA 
2 ——— un’ | Ru Runft-Kpläffe/ m. Chiaveartißcio- F = 
— m. Parnaſſo ( Parnafo ) — Kunſtſolge / sillogilmo liches Werd — 
arte e di Ipirito, © 


ein Pünftliher Mann / — 
Menfch/ un buome ph ren nad 
fo dinduftria e maeflria fingolare, 


Känftlicy/[cerm. Alof,) Artificiale, 
% ein klinſt liches Jaht 
x. anno ee — 
le, cioẽ non naturale, auei contato & 
ragione del numere de’ giorni che 
compo 5* unanno , un meſe &c. 


Kurt ——ã— Adj.Famofo, Cele- *7 Ma m, Specchio dꝰ artifi· 


bre, Rnomato in qualche arteö| ciꝰ 
virtü. Virtuoſo ſamoſo. Kunſt piel/n. Giuoco di partito d di 


u brumm/Fontana,Acqua d’arti-| vantaggio. 

Kunft-fprab/f. Linguaggio regola- 

zu. Hudh/n. Libro difiguree @| to, Idiema conformealle zegole 
inaglirärfinrame. grammaticali. 

Kunſi⸗ —* Schermidorennobi-[ Qunft-flüd/n,Opera,saggio da mae 

le,Maeitro di lerimia nobile. ftro,Opera maeltra,it, Satigliez· 


ein Fünf Alreaee FRE DER giorno artificiale, 
Kuuft-feindy Kun ſt v⸗ rchter/m, Ne-| za,Colpo di ftaro&tc.Colpofino | 
m:co,Dilpregiatore dellevirtü e| fortile, artificielo. —* * Artificiolamente, 


de’ virtuofi, das war eins von den Kunſtſtuͤcken 
Kunft-fcuer/n, Fuoco d’aräficio d s (Kunftftüclein] des@ardinals May. Con ae e con maeſtria > Con 
maeltra mano. 


artihcıato. —— eher zu artıliciolo 
€ e ardına zzarını. 
kuͤußlich arbeiten 7 
operar’aruiftamente wann ai 
ttwa⸗ 















ſenerwercker / Ingegniere [dı 
— fimili,) gegniere | Kunſt waſſer / n. Kunf-quele/f, Ac 





Rs 
210.5 | 2b-Eünfteln/Verb. Levare qualche me (coflo), 

Kuͤnſtelen / Verb · A duno iljeartifieü ne mr, 

afbehes/ Verb. ach Su vnapu cken Y 
erb, Atraccare qual-| — graben uglreiaen 
uno] per frodisit.perl., Keen Rame,cio? Intaglio,Figlira 
| Mm um | Pape 
opera ‚che. — 
Aus-Einftein/ er⸗ kuͤnſteln gun: die Kupfer! —ã— intgli 


dio, it. Specolare fopra il modo 
diriulcirvi, — 9 
ii maliee itr 
anetwas Elurfeli/ far faggio di riufi- % einen etwas 
rein qualche tabrıca d 


Künfteln/ [foto coperto] Fare ftre-| tünfteln/Isventare q die Kunfe 
rieo preftigi aabolici.ꝰ.dau⸗ per via di molte elunghe nu mit he 
Gt-Fünftelt/Arteggiato,lngegnato; | $ etwas auskhufteln/ dem. Rami,plur, Ram ——— 
—— &c. Nach⸗ kuͤnſteln / Controſare· lmita· Stoviglieo Maflaritıe (fatte] di 

* IT TE Re eperanee congrandimdat —* * 
— in 2 ‚lacdnmachen ik» viel Zinn umdupfer * wol 


ins Handfchrift vali edir- 
Ge kuͤnſtelt / Adi. Artificiato, Con- s controfäre —A— Er — ———— — 
trafatto, Lavorato, en Kunäth nanräukm enire Rapfe-beg/ m PUnFrRNRY: RN fer-berg/m. 
$ ein gefünfteltes heric- Kun. imitare un’operadi maeſtro &c. ader 2 
goid / Kunſt t oro, i N > v 
—— — Ps tato ec rame. . * 
er- . * * 
han v.Erfün-|$ eine nachgeiufelte Bihrifit vo vn“ Kupfer. bild/n,Figura [intagliara] in 









- Melt. rinura &c. . rame. #P. J 
Un-gefänftelt/ Non-artificiato, Schi- Nad-tünftelung/f, Controfacimen- ri rplatte/ Piaftras 
N anfeited Werfabten x vn uber Fünfleln/ Superare uno con Kupfer-brat/m, Filodiramz, 
s ———— artie inganni. Kupfer-drusfer/ m, Stampatore di k- 
eine ungefhufelte Schönbeit 1e- bel-| 5 jemand nfteln/ idem. gure in rame, ae? 
lezıs Sc non arüificiata, naturale. V. | Wer-Eisnfteln/ Guaftare, Perdere —— n, Rame erudo, 
Nuhrlic. [una cola] credendo.di farlobene| Kupfer-geldy n. Danari , Moneta di 
Ge-tünftel/n. Specolatione, item eartiftamente. rame; ——8 
— Ipefla eaflidua| $ ein Diap ver'uftelny !dem, Kupfer-gefchirr/ Rupfer-wert/Kupf 
din in qualche opera ö See-£ünfteln (hd) Cereare- Indu- — ——— 
ftrarfı difarqualche coſa con ar- €; Ramınt, ER | 
Bönfteler/ contr. Küufiler/m. Ar-| 16 € DON faperlo fare. Kupfer-geft/n-Runfer-nafe/EVED 


tifta , Artefice , Ingegniere , Mac- ſich an eiwas langzerfünfteln/idem, 
ſtro, Virtuolo ftraordinario. Kunz. 
4 ein grofer/ vortreflicher 1c- Künfller/ 
ungrand’ artifla, ecoellente virtuolo, KRuntz / Nom. propr. Corrado. 


— Eaccia rofla e acce- 
Kupfer · grůn / n. Verde di rame,Ver- 


maeftre inligne di coſe rare fotzili. ra 

ein Ern-Suklerz unerc-maehro,v.|$ 64 {ep Kunn oder Aeiuh!, MmTOn fer. hammmer/m, Rupfer-bmitte 
5 fa chi fivogliaz Tros Ru Eueina, Martello, Maglio da 

ein Metal- [Erp-] Känfler/ wnchi-|  tulusve fuat} er) Mor 
mic®, lavorante di ehimis. rame;Calderaias 

er ik * Ar * en por Rupf Zapfen banbelim. —— 
werd / eglie un „Faccia € 

Eee Kupfer/ n. [fenon € Radice, —* KIEL ER * 


6 —— negromante dne-| cone parc, la Derivatione n’&in-| qu dandler 
ernmante; mags. —* pfer - haͤn f; m, Negotiante, 

" chefafaremil.| era; Un Modernoe&ridicoloaf-| Trafficante di ramı, met, Chihä 
zumn Shaker, gende a ai a dedurlo dal fiamengo Fo.) Jafacciarolla e brofoluto il vol- 


le arti, it. 


wer Teufsliß ein Tanfenbkänßier / Hl per comprare, giä cheidanarıl ro, F. Bupferfhmid. 


Ddddddd a Kupfer: 


"nn 


uinmpei 






upfer · ſtecher / m. Intagliarore i 
ranıe ; Maeltro d’ intagli ia F 


Kunfer-fic m. Borino,Burino da 
Rico -Aupfer-fih/Inaglio Sc-tappeit 
gen in ap 








pia, Muta di cani, 
Kupfer-titul/m. Pi rame per Kuppel aber Cavalli — Kuͤras 








titolo d’unlibro, 
er-walfer/ m. Acqua dirame, it. Coppia,Muta da cavalli, 
cioe Virriolo, Cuperola. 
Büpferlein/Kupfer-ftichlein/n. Fi- 
turina in ranın. . =2, Mezzano-a, Ta- 
Böpferling/ m. Monera,Piccola di bacchino-3,Pollaio 2, * Mellag- 


rams,it, Valotondodiramepen-| giere, Fattore,Ambalciador d' a- Zi 
dente e coperto,con un becco da —— Senfale da caıne huma- 















tenervi ——— per bere 
ö per riſciacquat la bocca. L) eckig ren, — 
Atvoſern/ tüpfern/ Adj. {Fatto] di Kur ande 
dirame. ein  Kurpler’Eupplerinn werden ar- 
an di —— — bandiera de! ruffia- 
ein n Fnfen Hafen ’ gurü 16, ramıno, Erg-Ruppler/ arci-ruffiano,ruffianac- 
—— Er Ruwiet / ruffiano, ruffiano hone- 


Ramin to di 
— Lega.| SQuren cn Kupplv une di puranei-$ —— 
— * 


to di rame, gan“ 
—— Ruffianeſimo, Ruſſia 
x tüpferichee Muͤntz / monerte d’argento neria,Tabacchineria, Arte del rut- — zucca — 


omına quali ilrame. 
— —— 


—* 2/ +)  fianefimo, # Medtiere de) Ruf, 
— $ Kuprieren treibenveinen Kuppleroder 
itra di zueca cotta, r 
tbs-fern/n.Semenza di zucca, 


ER rlarlo, roTo. V, upfer · Ge⸗ Kupplerinn abgeben tar il ruffiano 
Harfe fhmeden / —— 23 Bupplerifäy. Adj. Rutßaneſco, Da —* 3* ie 















la ruftiana, V, Kuppeln. 
chen / Gper.fentir di rame 


ſennen 
Rüpfersen/hipferengen/Verb, Ra-|® uf — — — «4* — ———— 
micciare, Rameꝛzare cioe Saper Kuppei/ N Koppel/ . Coppia, h, leigolato 





— — — a ar, —33 
ie Speife kupfrentzet / il cibo sa di Kürbs-land/ —F — 
ram, VerbaCompofita, Ai3,Compartimento leminäto di 
Rupp: Xb-Euppeln/en —— gr zucche, “ 
r via di rufhanefimo , - ‚ 
Kupve/ Auppel/f. [forse:da| doil — er Kuͤrſch 42 


tupen / moꝛzare &c.] Cuppola. 15 einem feiys Liefie abkuppeln etc. lerare Kuͤrſch / Koͤrſch / myoc. ice 





Kurſch Kurs 2 
RAU come ap. — 
— — —— mä a non 


— m.P 







| en —* 


Käfer. —5 * 
ne Bar — ſcorci. 
eine 


elliccieria. V, 


| Fe  Ple — 


Pen —* in ſine. 
Kuͤrſchnerey /f. Pelliceiaria, it. Me- 
itiere,Opificio, d arte di conciar 
pelli e di ſar pellicciami. 


* Furser eit/ poeo N. 
sine kutze Sreude/ una allegrezza di 
8 caldo,un tuoco di paglia (di flop- 


en? [71 vita breve, 
hy Be ee, — ru 
a et gt lia; baſſo 


der Furae Bears furker nbakt von 


Breve, 


kurtz darson ‚su vedtıy per dirla in 4 


ve, in poche puro 
68 kurg machen! Ds abbrechen / die 
Rede kurm abfaffeı/ farla brevs.tagli- 
arla cortmrefteingere, compendiare il 
ditorlo,fpedirla preilo, sbrigarla bre- 
V. xlublich· 


vemente. 


Kurt) 
it, reve. ° nen ! i 
urß/ Adi. Cono, n um ie nf made Ye —— 
lo 9 
sein Furger Wantelx.friloae| SE ein Soc Kurgermar) "Gen Hadz nl ine hbenn 
michen einen kunden ı Dante eragen/ —* — ftıffa d’ no 
re cor egtes Pfer *4 
pie —— Pop * es — Zeit etc iu kurtz / i tempo non allen, e pieno, "= 
—— zu rie ſeyn eſſere eroppo, — (bre= "perl gr rigen 
— Ta Kir er werden, accoreiarb. - am (ie kurtz kommen / ſe rphare di 
—— I corta selpirstioße, corto 2 die Nächte werden kuͤrtzer / = * 
giorni, le notti fi vanno raccorcıan- mit —** iu kurs kommen / Kapitare, 
infaren Rage ne’giorni corti,bre-| _do.calande. perdere con uno, 
die Nerven / Traum adern merben ibm rinem zu thun / far torto, ingiuria, 
darge zei, Dertenpe a 
. 5 — 
——— wa huomo| iu furg werben, divenir troppo corto, 1 t such Dit iataca⸗c⸗ 
vire poco tempo, I =} — — toppo. it. ritirarioreßıin. N * fur oder lang / toflo dtarci. hog⸗ 
e⸗ dier eine ku urße eit [ein domani, 
— &breve Quaggiü,ci wu u machen ie | KÜriig1Adr Brevemente &, * 
in Hure Zeit / in breve (tempo)di cor- | Kurt / Adv. Brevemente &:c, item 


„5 etwas — en eft,fu Eure geben, 


a von en. dirls, 4 
carla inbreve, in ifcorcie s larla bre- 
ve; raccomarla füccintamente (fuc- 
ciuto) € —— Ipedirfi,fpsc- 
eiarli,sbrigarfi in poche parole ; pro- 
orla fommariamenre , compendio. 
ladet tagliarla corıa; 
Ddd dddd dirne 


Mine * E 


io; sompendiarla,ri- 


VIERR lese chen im Reifeny sercar' il 


pendio, la fkorciatora, 


die Kürte des Kleids sc. la brevitä,cor- 


tezıade'laveite 


sa der Kür * befleiffins die Kärke lie 


re,amare la brevita,ilcom- 


bew’ Au 


pındio; procurare d’efler breve 
rängel des nobtwen enlinterrichts 
oder Greldrung a it keine zu 
menmeny il diteno di nece in- 
—— * ‚pud dirfibrevith. 
derbe en Kirke — 
ger Kürge willen / per amor della 


brevitä; per efferbrewes 


Kuͤrtʒen / kuͤrtzern / Verb. Accorcia- 
re,Scorciare,Scortare, . Ruͤr⸗ 


ser, 


$ einen Mantel’ ein Kleid 1c- Kürden, 


accrociare un feraiuolo, una veſte 

— die Meilkärsen/korzure cioe 

re,tallare il tem 
einem die Zeit färken/Korziar? il cem- 
ad uno,cioe Tivertirlo,trattenerlo, 

folazzar!o ec. V.Merfürken, 

die Haar Elırgen/ t ” un poco, i ta- 
gegli. VEcdne 

en lufilarr Res sel t  hürget einem 
dein Weg / un compagno allegro öfa 
cero accorcia il camino, 


Ge-türget/ Accorciato, Scorciato, |R urz-weilen/ Paflarüiltempoalle-|$ 


Scortato, 

Kürkung/f. Accorciamento,Accor- 
cio &c. 

Börs-weil emeglio Kurg-mweil/ f 
Palla-tempo, Spallo, Tratteni- 
meuto,Traftullo, Diporto,Solaz- 
zo. Divertimento;it.Burla,Giuo- 
co,Scherze. Y. Scher 


ertz. 
6 allerband Kurtzweil / ogai forte di palla- &r- —— Giuocato, Solazza- 


wumpi &c. 


Die Rürpedes Lebens e. brevirk della 
lu indie ürke hringen / ridurr'una 


&e. 
es iſt [mar ve.) nur Turtzweil / io 


giocavo 
/non & 
—— —— 


ohne Kurtzweil / fenzaburla, V. 
sie Lüge w.f0 aus Kurtz weil 
cio giocofo, 


— — 


Kurtʒ· weilig / Adj. Gr 


ceto, Solazzevole » 
Scherzevole, Piacevole, Lepido, 


Giuoeolo, Ridico!olo, Burlefco, 


V.J.uflig. 
% ein kurtzweiliger Meuſch / un huome 


facetiofo,burlefco.feherzerole &cc.un 

































some Ab get —— — 


burliere,burlone, er re 6 abgekürate Haat / cpeen vunen. 


che hä ſempre ſali in bocca. 


ein Eurnmeiliger | Kabt bey Hofe / un abgetürgee — 


— 


— ———— lacetie, fali, morti ect Reden ie 


taceti 
furbweilige Grberden te» ati dtc.bur- 
lefchi, buflonefchi &c. 


Kurg-meilig/ Adv. Facetiofamente, |, 

Faceramente,Piacevolmente &c. 

kurtzweilig reden ic» parlar facetamen-' 
te &c. dir je e motti, 


fich kurtz weilig geberdem/ attezgiare ri- 
dicolofamente, buffonefcamente &c. 


gramentegiuocando ð altrimen- 
te. 
$ mit jemand kurtzweilen giocare, folaz- 
zarfi.traftultarfi, (paflkagiarfi, ciancia- 
re. ridere, fcherzare,ruzzare con uno 
v.Echrrgen ic» 
mollen wir eins Furgmeilen ? vogliame 
ginocare,treftullarci, divertirci,dipor- 
tarci un pocoal giuoco? 


to dc. 


£ —— 
ae Bei - 
Abärsungen im &chweiben/abbrevia- 


ture, 


Ver-Färszen/ver- —— 


are, Scortare, Scemäre, 


V. 


fehmere Sorgen 
... cure reed 


man, la vita all’ huomo, 


— das Erben n felbft hf verfürgen 


alt 3 pi — 

einem die Zeit / die Weil 
far’il tempoad uno ; lem- 
brare corto, 

um bie Zeit zuver per pafür 
tallare il tempo, V. 

ein Concept 1e-vtlärken/ accorciare, 
abbreviare,lommariare,compendiare, 

ritrin- 


En 


Ben’ trascorare um 
malato, farlo languire d mrrire 
trascuragyine ecolpa. V. ‚ 





—— —————— 


debolita, 

megen der Iten willen wer-| 
den die Taaey \ 
amıor de gli eletti .quei giorni s'ab- 
breviar 


anno, 
rkürgete Worte / Sylben xc- voci, fil- radarlo, (cscciarlo o, 
u ahbreviate, fincopate, — * coſciao & eavalcare ciot 


ſſe 
firotate, &c- ’ 1 fehietra fenza 
mir wertäraten orten fäneibem| ui men ‚pine Dielen 


uno; d 


ferivere com abbreviature, i Stul · Kuͤſſen / cofeino ds 
derkuͤrtzt werden / eſſere tatto torto, — 
d.nnodingiuflitiaadune. ur üffen finen/ federe, flar’a federe 
er is bierinuen werfürgt worden / egli cufcino, 
Astro dannegpiato —— eln ae Sitz Kuſſen Erde / ſtrato. 
fattororto,danne,ingiwllitie, jemand auf ein Küffen fegen /merter’ 
uno su un cufcino,met.trattarlo deli- 


kuͤrtzung / DVer-Fürgerung/ f. ; 
er ee at caramente,fenza aftringerlo a lavorare 


dc, 
to, Scorciamento, Scorcio &c. man wird dich da auf, fein gäfen fe 


ürgung der Nerve Soann non vißiti eräsü un co 
s — A —* tu (araitrattato da fervitore d 
ritiramento ‚ contrattione, attrattione Ser e non da fglinolo d da bam- 


de’ nervie arterie. 
Werkürsung des Lebens 16 atcorcie- | KArfen-sieche/Rüf-jiech/f. Federa, 
— — abbraviamen-| Fodera, Intimella del guanciale ö 
to delfempo, It, pafla-tempo, Ved della coltre. - 
Kurgmeil. Bein BARON 2. Colliseno, 
«] Colcinetto, it. Guancıa c. 
— 


Arm⸗ Elendegeu-ö Fenſter · Kuͤßlem / 
* Worte dinfan / Kinder Küsten /Eras-Rüheic 

ve ‘ .. * nn tr ie daportarviin- 

to vn no. 

u — der Worte m —* Diner 5— — 
erfürkerung em a0, 

— ehr. . Nadel-Küglein! eufilnetto, guanicia- 

Verkürgerungam Ende ohne Striche Ietio.torfelio.torfellerto da fpille; ſpil· 
Bein/ apocope. lissa, is, agucchiaruola, 





efe/ bald jene kuͤſſen Apartire 


einen © und 
al 
die Erde kuͤſſen bacciar ia terra, met, 
far'una caic aia co] na/o in terra;cafcar 
m; iegärfe küffen/bacciar’ı piedad 
ira 
RR a 
—— i piedi met. & 2: 
unv:r 
me, ak 
——— 
— 
non piiickormerein en —— 


die Rubte f ciar laslerza, met, 
—* caltigo con amore e humil- 


*iemand im Leibe Ermel⸗ 
ſen / ee 
nica, ciok ſ. ea 

im feibe I bacciami = » 

beilig freumdfich ve-Fü 
eundl h dch/ im- 
er 





—— 
Ruͤſt. 







dat la 
— en. 









KRüs-mäul Boccuccia ch 
ama erg een — Kuͤſte / K Möften/ plur, parol. 
volontieri, 2 —— —S— * vi⸗ 
* . ne a ; »· — — —— 
uattrj en fordido, —————— 





Kuß⸗ willig / Vogliofa, Prontaa laſci· dar i 
arlı A solliero, V.Strand. Streichen 5 ——— 


Ruſerih/ Con voglia di bacciare e De Ener Frangöfirche,Spanitche Kuren gläer 7 — 


di eſſere —— ge Swen! . = —— di} Vetriate, Specchi 
er] ve nicht kuſſer lich / adeſ pagna & Ze 
seiemkt Ka en : die Barbarifche ıc, Küßeny lecofle di della carrozza, 


+ Rüftner/ m. a —— 


rozza. 


Sagriftano, 
$ — cuftode de Zn. TORER, 
tropolitana, Kuſchen riemen / Cinghie, Cinghi da 
—— * tar’il facrifta, P’uficio del] cCarrozza, 


— — —— 


—— 
che 

















* 
Ge£üffe/ n. Unbaceiare ſpeſſo | R 
continovo, 
Böüffer/ m, Bacciatore- 
$ er grewlicher Klıffer / ungran baceia- 
tore (baccione) mer puttaniere &c. 
ungfer-Küffer/ zerbino, zerbinetto, 
ägde-Küffer/ Mallone di fanti, 
Ruß / m, Küffe/ plur. Bacie Bac 
cio. 











—— ee ® f Ar Kutſch. Kutſchen Fuel m.’ 
einen Kuf von jemand empfangen / ha uf * ——— — Bärkbleini iron — 


antico Boy/Robellcavea, gabbia; 
per il che fi dice in aleuneparti 


ver,zoder'un baccio da uno (una.) 

Imand mit einem Kuß arüflen/ em- 
sfangen/ aufuehmen 1C» accogliere, 
rıcever'cc,unocon un baccie, 

ein ſchmackbafter Kuß / un baccio, bacci- 
o<cio faporite, faporofo, dolce,foave, 
inzuccherato, 

Barlen-Ruf/ baccio in zuancia, 

biffiger Kuß / baccio mordace. 

ae baccio d’honere,d’homag- 


to,Carrozzino, Coc- 


Kobelwagen] Carrozza [ävol-| , Chiarello, 
toS a —— V.Bandı Burfäjer/m.Cärrorzierg Oncfie- 


kutſche. 
Kutſch und Pferde halten / tener, mer-| 9 halt Kutcher: ferma cocchiere ! 


a — — iin une 
verauldte Kutfchrcarrozza t 
Braut- Stiche) —— . Laud-Kutfhen, cocchiere. 
vizza, 
Damen-Rusfche/ carrozza da dame. 3 kutſchen / Verb, hoggi 


— baccio di pace. eld-Kutfche / carrozıa dicampagna, ‚Carrozza- 
iger Kuß / baccio fanto, ang-Kutfibe / carrozza, cocchio à re,cio&condurre lacarrozza alla 
Hergens- Ruß, baceio di cuore» cor- Einghie (eingbi.) francefe, fedendo fu] feggio. 

Herrn-KRutfdye/ carozza dicavallieri. |$ Furfcbiren Fingen/laper carrozzare alle 


— 8R baccio di (da) puitana. Land Kutſche / Reiß · Kutſche / cocchie, ti rausce 





KRuͤtt. 


ftım. Polipo. 
"ade, Oman. 9 © pin Surtel-fet/ Rute wammen/Trip- 9 
Raldaunen, 


pe; B fecchic, 
$ m vermachente- turare, fodare Autkelemardt/ in Kata 
smalto. V, Kuͤtten ic» ‚fi 


Alten Verb: € I Compofloter- Autmebh. Ta, 


kuͤtten ——— Cimentare, Suter Triparo-m Pedneria i 


$ einen oder EiftermWaftır- 
re 1 Com SEEN m, Caraffa,Garafla, Pi 
Guaftada la collo lungo ö 











olo. 
ae ſeyn / eſſer foleticofo,met.lafü- 
vo.fentir prurui.ſtimoli di libidine, 
werden / entrar in folerico, in 
via,in frega, in Aizze, in rabbia dt 









— pn 
d’ un bacino &e. dann — 









tatore,Lavoratoreins 33 Kitten r. 23 - 





Kuͤtte itc. 7, gs mini 
u zus lite m, s un Eistee — 
Kutte / f. um —E So ** Eägeln/gattolare] Sole- — em Dein — Kpel vertreiben far paf 






citaresDebricare (Dileticare)Pic- 
eicare( Pizzicare) Lat. Titillare, Ein) Bperdne — S—— 


Prurire. 
$ einen Fügeluy foleticar &e na⸗ der Kuͤtzel gl vers ihm / npereuo. 


cio& Veltelonga con 
Cocolla, 
4 ka —— cotta, * tonaca € 


monsco, V.Kappt, 
. indoffare’| fich tragen’ wo es ein nic pe 
— eier reiigiofo —— grattarfidove non 6 fen eu Zinelyprurto dei? henore, ſo · 
vefirfi trate- v. —— oe u letico di * ambitione. 
ie l ccicarfi, 
* utie an Zaun hend tr u # — * 


—— 
er —* — Kader darmit kuͤtzeln / eglifene ſo · * un — 
letica (adula) egli ivicompiace., Huren- 


/ (par.fiam. forse da 
Ohren mit erwas kuͤteln /  giare. 


KRutte /Kuͤtte 
Koh / gabbia, ð per cangiamento 


Ece eeeec L. Lab / 





- . 
874 Lab —A 
—— 
—— 





x], — er t 






— May tm 


v. 

J oe a labben / en rag qua- 

—* ah uni quagliarfi, rap- 
. derfi. V Rinnen ıc- 


en abe bt/ge-lebert/ge-lebbt/Quaglia- 


& aeicbbte Milch / latte quagliaro. 


—* anime aoſtre flanche © 
Laben / Verb. Conſortare Ri- Verb, Compof. 
— hen, aerckca” Ir-laben/dinota Piftefoehiilfem- 


R.fore,Ritornare; Dar riltoro, plice laben x. Erquicken. 





$ qur —— per riflo 

Efu Wunden u Da einige abfal 
un en See 
di —— — ine le 

















conforto, follievo , rinfrelco Sach. 
ndern zu @efallen lachen / mit · 
* Hache/kaden. 1. [forseda ligen/ einem 
& einen laben mit etwas, reficiare dcc. — er u lacben, ee ia — ——— 






une con(di)qualche coſa.V.Erlaben. 
nlaben/rinfreicar'un am- una (Laco, Lacuna)Panta- 
9— Br Rn ude, Pozza, Pözzanghera, 


einen Durfigen laben / rauivarennaf| y Hfäne.Sumpf.tioraft, 


dd mit etwas laben / fein Der N mad iR Tacdcn mÄaRRY palafie päl- 
aben/ reficiarfi, risonfortarfi, ritarli einer Lache werden / impaludarfi 
—— di qualche cofa. u en Sad * 


aben mach lang · ausgeſtan gi 
I nt} rihaverli ee lun- Lache Ro — pozza fanzofa,mal- 


ghitravayli fopportati. Moß- ——— 


aft/ Adj. Confortante, » 
— Confortativo, + Fachen-oder backen dreſcher / Batti 







— 


(dalle ri) ridere smafcellatamente, 


hr smalcellata& crepa-tegaro, Ve 
ter, f 


ui achen nicht ver 
koͤnnen / ſich des rn 
balten koͤnnen / non poter contene- 
re,ritenere il rifo, (le rile.) 


ich elaube/ibr habt das Lachen heut ve» 









pantani e pozzan here, perbur- Bedingt, havete many atorifo 
a unorsnteonfomsni |, 
= confo ’ S.acben-Eroblaudy/m, Scordio, man wird eurer / fe ne rider di 






vos farete befiato, VAueil 
— —— 

Kurtzweilen. 
rn 
einem Dar Cudus aan 


Lachen- fräuter/Herbe di palude, pa- 
luftri ö paludali, it. acquatiche, 

—— Paludoſo, Pa- 
uſtre. 


Lachen / Verb. — lſecond 
breve,] Lat, Rider 


5I /Confortato ec, Rinfrelca- 
eo. Riftorato, Rifätto, Reficiato 










&c. 
n Kraft artzneyen gelabt 
mit Härdenben, en / harer bifogno d’ eſ. 
fer rinfrefcatv, tiſtorato Kc,dicordia- 


li &e. 





es mid drüasPacen bald vergeben‘ idet 
ERS EN dee dpa che ——— —— 














» 10 
er ern acht BG uno che am ar —— — en 
mir lächerli ‚Ridere, 
— ‚hö 7 achen, 
imei Beinen verwandelt 
Hain ——————— org | $ Welt feynd uni, 
mehc euch/die ibebielacher! gnai Avoi| 9 3 w in ein Ge 
a mic ug eontener? il ri- re, en delle ri dare, compaeni 
a ee |. Fompereinriate,ingaghinni, V-Rüt-]s nen same 
es lachet alles auf undin] „‚ter 


—— da er da 

—— turto ride, turto & lieto mard es Gelaͤchter/ gieng 
ne’giardini, an zus er / all’ her 

taensncht/Degne dis, Fl * | fi proruppein rachiani 


erlich. i machen/verurfa 
queflo de- i i 
’ gr —— —— Km > ;. ———— 


2. : 
Badırad/ Adi. Ridente sit; Part.Ri-| din bölsernea®elächter/ ec 
memto muficale sü certi legni 


— J——— eon bocca ri- —— — 


bocen ie itiin un Iuopo Ghignare, S iin 
edeattcokellaridee feherza volon-|$ epamfmortete I Iend er läcelte fa- 

kieri j fe 
PR. zfate —— egli diffe ridendo. er EN — 
a ein kaͤcheln / n. Sorrifo, 

fi riße, fü 

maus Ferrchagni is A higno , Ghignetto, Sogghign 
ee Bocca da ridere,cio& (Gofhine.) 


uno öunache ridequafi di con- 
tinouo, ð cheride volontieris Verbn Compofir a 


da Teich ð Laich / 
— ee ) Salmone De 
tempo ch’& in — 
falmon® 
$ Der Em mir je Lacheril 
fritcher Lachs / ſalmone frefco. 


Laqer / iñ / Riditore -trice, An-lachen/Arridere, it. Vaghegegia· Igeräucherterx Yadıs/ Gl- 
Laͤcherlich / laͤchlich Adi. Ridicolo,| re, Rieuardarecon bocca rıden falato , fun 
Ridicolofo, i nr Ridicololmente te. e Rache fangen far tpefca derlmoni. 


$ lächerlich iche Beberoun "|$ jemand freundlich anlachen / arriderel Lachs· fang / m. Pelca di falmoni. 
„falki &c, efemente, gratiolamente, . Rio 
ein lähelia@ehä, yin nic.| das Kinbiim achte De Murterauz ıjEROS-weber/ Ba fang/ m 


vifo fimiefco, vilo dafarmi ridere, fanciullino vayh eggiara la madıe. cinto farto in un i me grollo 
das kam lächerlich" dab 16 queflo era] 24 lachet einen nur an ſſo ſchoͤn / ſo per ee 
bello, il belle era che &e, mutig iſts] quella cofa dxc. pare Hr 
das si wel lädverlich, queſto & ben ri- ei arrida,cioe € belliflima, ottima, Sack. 


& cola daridere, 
Xus-lachen/ver-lachen/ Deriderc, 
lücherliche Schimpfrede/ eg Dil eguare » Beffare » Schernire ’ Sad] m. Lac lacca di pittori, 
Heli Verſt / verfiburlefchi. —— — Lady — 
pi. 


füle burle- deridere, dil “ 


lächerliches Reden / larb Hart — Ved 
9 Ten nie a — — 
Lufia. man wird euch auslachen mit eurem] cera dis Wacht. 
Rebe I Lächerlidbe Voſſen / Schwencke tc- Eleide ıc, arete burlato ‚ dileguat acht, — Lache / pantano 
pe ren —* &c, con queno veſtto. * la mag anza] Salaınoia,5a= 
"“ 
a gm emehm| Mae] TmomConcadipe, Pipe 
feine Auſpruͤche e-murden für lächer- * 
— (7) ... ea die 


ai Pe — ce 1 er 





aden], [ Verb, Irreg. Inflex. 
id, Gram, pag· 245: ] 


} —— 


car una nave 





2.aderf. fon moderne Io derira.da 
rre,Riporre] Arca,Caf- 
—— ee —* 
Lade —— - Lader 
’ ee patto, ð delteilamento, 
caffa dellerro ; lettiera. 
-Pabe/ cafla, bufto dello 


; vEdaft. 
‘ ventie- 
— hin-Eader er 


ra, portiera, 
mecedie? re le ven 


—5— ——— ſefferLade / ſcatol⸗ 








! Incarrezza, 
ei ieh caffettina di savo- 
laödicala v.Scieben, 


Lade / Todten · Lade / cafa, tomba, catı- 


lerro da morto avello, 


den Verſtorbenen in die Todten · Lade ——— Hab 1c- auffich Iader 


— meiter un morto nella tom- Mar dgl r 
a ae eig "auf Ach laden / indollirfi eure « 





Caͤdlein / n. Caflerta, Caflettina, neku 
4 die_Fädlein_ im on Eabinet oder Leine Bao win Orc ea 
eg ro ettine di uno flipo, - * perꝛo di artigleria.un $ Hochieit-Lader? ir 
zen dlein / idem, blind —* — cari- 
aden / m. [ienza dubbio da le⸗ car a polvere, ö jcartoccio 
fcharff laden / caricar’a palla. 
gen/ porre, riporre] Bottega, it. / und 
Fondaco. P-Zude. ram. | "asfheiku Werben ariglierie 3 
Seinen? gaden aufrichten/anfannenapri fan Invıtare, 












g einen / zur Hoche » 

den Faden aufmachen’ zumacben/ a- mal Akitran mal 2 Pad) je ver la picna 

prir. ferrer Ia bottepa, tare, Convitare uno; inritar’, pregar die fadung [eines 
einem den Laden aumachen / ferrar la uno A nozzt,&cena. A pranzo. annons ð 

Bags aduno,mer, prohibirlilaven.| @äße zu etmasladen) invitar convite- eine Casung Yaln una rc ipot 

in „fo N} re 

einen ogenen Laden babentbalteiba-] jensand laden lafen, Tarinitareuno. | Dorner zeou) —— 

vert, venerc, far botesgn, wicht laden laffeny mon lafciarfi in- — — carica(carga) dinave, 
A vitare d prigare lungo tempo, "non fı —* —— —* polen 

ewurs-Zabe ecieria, f ‘ Yadung/ vere,ä fear- 
Boipfehmidg-Laden/ argenteria; 2 eg Ararcierelaceppafäl frei) oceip, 
— bonx di drapperia ; —* einem Feſt / Kirchwehhe la⸗ Aaft/f. e delle volte m, caueatca 
BuchLaden / libraria, le aqualche tea &c | rico) Pelo, Salma,Pelo, 

Sins —D ſchwere / unertraͤgliche te» 


CLaden⸗ buͤter / Guarda · bottega, me· ¶ iemand vor Bericht laden/eitiren/ c- 


tare uno in —— chiamar?’ alla ra- una pelo grave, carica 


taf,Robba vecchia, inlpaccıabile 
’ . v Ben v. 
— Chisvedibot-| mirder laden /Tmarkarei,rinvitare, fine * an (niit) einem oder etmas 
ler gravatncon alcuno, 


Jaden / REN it, In- 


tega, 
Caden · ſiger / Laden hoder / Laden ·  vitaro,Chiamaso,Citato, kunt ne Laß tragen 7 pa ia fun cari, 


Laß. 













—* — 
n 7 e 
min © 8 
010 i 
ſch der at enefihhkten Die 
/ n / der La 
—A— nen ar 3 
(eine) ee (len Cl pe, 
eine fchwere Laſt aufdem Halfe baben/ 


1 
fd 
haben / haver un grave 
(pand) art dar u) 
‚inc hun grave carico. 
einem die Laſt einem der Laſt 
abhelſſen / von der aß erledigen) 


fcıricare uno, Jiberare, follevare uno 
Feb ersheneine Daß fkon/efregrave ro,Somarello,somagino 
grarafo, penoß, ungrave pondo A 8.aft.Erabn/m. Argano. V.Rrahn 
einem eine af auferlenen /. auflegen’ — n. Cavallo da loma 
ee a8 valldın) maser, porre | Lff —— —— 
oo ad aleuno ; ER lat " p 
gliele. V.Betafen, &aft-Ichiff/n. Nave, Barca di cari 


Dei Taaes cn haben’ haver * 
po gravezza ( Ed EM; 
an thier / aſi bieh / n. Beilia da lo 











ais il pelo, la pondo) 
5 n / und meine aß it| mad lomata Anmei da balto,F. —— 

licht/ 1! mio yiogo &dolce,edil mio] Kaflbar. e fräben aufgeladen haben, eflerfiindofia- 

Zaft-teäger/m. Baftaggio, Facchi- hob: 

Auf ladung /f. Incaricamento, In+ 


carico leggiero. 
—— 
&.aft-wagen/m, Carro da carico.) Ane⸗s , Incarco, Carico, F 


eine Kat Holgve- wma caricadi legna 
eine Laſt Gefchäffte/una carica di afiri vos 
&.aft-bar/ Adj. Dacarico, Ciö che] $ er mäbret fih mit Xb-und Aufladung 
porta foma, der Kaufmanns. Suter / egli fi pro- 


eine Loft Schläge, una carica di bafo- 
nate. 
eine La / Schif · Laft / carien(carga) dil$ Taftbar Wiebs lagbar Thier, beflin, ani- 
mai dı (oma,o fomiers,animal da cari- 


nave. 
ein Schiff von 100 Laſten / un valcello cos da batlo &batlaggino, V. Efel 


caccha ilvito a Icarmare,e incaricare le 


robbe, - 
Xus-Iaden/[fidiee delle navi Sca- 


di cento pefi öcarichi, Ab st. ricare, Scarcare. a 5 
in Laften gufammen machen/ fare, Ic-| Käftig/ Ad). Onerolo,Gravofo, Fa-'5 ein Schiff 1e- austaden/ Karicare una 
are infome ftidiofo;Moleflo. Beſchwer nave, sbercare le robbe. 


Hus-ge-ladeny Scaricato, Sbarcato. 


aͤſtig x. 
h) läfige Rinder wolf &c. che danno) Aus · ladung / t. Scaricamento,Scari- 
idio &c. co, Sbarco dellerobbe. 


Rafkterm.fiaming,]Carico, Com- 
mando,Ordine. PBefebl. 
& Laft haben von feinen ipalen/ha- 


"ordine dal ſuo pr e. * 
——— —— — Verba Compofita. eladen / lquaß Vilteflo che il lem- 
za. it. doveridella carica. | plice laden / lenon ch’;l Compo- 
rbeits-Laftr il pefo,gravexea della fari- Ab· laden / Verb.act. ðe neutt. Scari-| ito väpiünelle fignificationi ſigu· 
ı er ER zavorra. |$ Kor — f scaricar Vaſi * ——— Re Kalte } 
R it Bal-Kat | vden Elel ve» a scaricar V’afıno ricare, Onerare, Allomare; it. 
Bas Cchiff mit Bal-Zaß befibmeren; Sec. Jevargli ia foma, ölacarica, V-| GG rein * 


ballaffen/ favorrars,infavorrare,alle- 
fire la aare. 


Entladen. jemand mit etwas aden/carics 
wenn Berbet ibr [die Güter ] atladen si dı — y uch 


Quraer-Laft/ graverze cittadineiche. quand ‚ar .: 1 
ale Burger-Laft mittragen mſſen rettone? olcaricareies car) ein Schifyeinen Magenveinenfel 1» 
dover portar tutte le gravezze con al- 3 z beladen/ caricare una navc, uncarro, 
trieittadini e habitanti, Ab-ge-laden/ Scaricato,Scaricos un’slino, . \ 
Dienfi-Laf/ pelo pondo della fervi-] $ ich bab noch nicht abgeladenyio non hal ben Magen beladen mit susielenSpti- 
tü, ancora karicato fen und@etrundygravarsaggıavart, 
— pıfo, pondo matrimoniale, abgeladene Güter merchrobbe Karı- caricare lo Homaco col mangiar ebe- 
falma del ca ſameato. sate, vertroppo. 
Eee eeeez das 
bj 












it einer Kraudbeit tc-belaben einen freundlich einladen zu einer@a, â—— eitia, Aggravio, Discom 
— — Kung-Yoczei/Kablzer te. invirar| modo, Incommodo; | 
mit Rinder or, uno cortefementeadunbaachetto,ad commaoditd, Noia,Br 
Werbeladen/ caricaro, ifgli una feite, alle nozze, a pranlo, a cena Impaccio. N 

* —— u: &cc. 

ava- = 
ne — Eingeladen) vice, 
komt zu mir alle, Die ihrmihfelia und] 9 in Hedi eit einaela 1 Werden 
Quichen venite a mewoi tutti che fexe] die Eingeladene/ RN 
travagliati e agprivatı, ed io virrilto Un-ein-geladen/ Non-invitato. 


‚rerö(allegperd, Matr.ı7.28, % umeingeladen konmen / venire, compa- 
" ash, mit Siea-Yalmen und£or. rire Ienz’effer’ invitaro, 
r-Rränsen en / carıco.onu 
di —— —* Ein-iadung/ f, Invito. 


Einfa: 
Ursheladen/Non-earieato,Senza ca1? ade komme ohne fernere Einla 





V.S.venga fenz’sltroinvito, 
wen Senza apsravio. eine ordeutinde Einladung’ invito fo- Über-läftigen / Verb, 
avant Cärkcamsanbir Ag] Pam Einladung erfcheinen wollen] Impo 
& ” acceriar linvito, 
— (par. fiamenga] Impor-| ¶ Ent laden / ent-laften/ Discaricare> 
re,Dare il carico P incarico,l' in- 


Scaricare, Sollevare, Sgravare, 
Combenza,l'ordine,la commiffio-|$ den Efer ein Schiff verentladen/scarica- 









ne. V,Befeblen. Anbefeblen, re "afinn unanave. V, Nbladen/ fol uno. * 
Seinen Derakeivettnas in feinen ‚Namen beein en! —— aber eutladen Icmand mit · im 5 Überlaewrmeleare 
su verridyren/ dar l’ordine ©, ordi- A 3 zerhe 
. com: ' ein Sefchogy fo geladen, entladen, die ' 
ey — — — * Ladung herausnehmen 4 scaricare “ern ek — 
mein Principal bat mich helaſtet / ich 3 » io, learreco incnmmode, EM 
‚u von meinem Herrn 1c» belaftet das Sewilfen entladen’ entlaſten / sca- uber laͤſiger Aber 
worden / ilmio principale mi ha dato rRare i0 Cokienzs, h Importunato &c, ! ' 
"ncombenza dc, di dee Ent-ladet/ entlaftet/ Scaricato, Sca- Uber-Idffigung/£, Artodi 
De-lftigen/Aggravare, Agpravia-| ric 


0°. h Moleitia, Importuni V,Übers 
TE, it, Dar aggravio, Moleltare, Ent-Iadung/Ent-laftung/f. Disca- laſt. — 


Incommodare » Scommodare ‚| rico,Scarico, Disgravio,Sgravio, Um-laden/ Trascaricare, Cäricare 
Discommodare,Importunare. P.is iur Entladungmeines Gewiſſent / per 


robbe d'un carro,naviglio &e, 
Beſchwaͤren. discarico, sgravio della mia cofcienza. 2 altro, 
J anne atmad beläkisen/ngeranne Über-Iaden/überlaften/ Sopra-cari- 50a Sat: * een Da 
commado (scommodo ) caufargli ag- * Caricare troppo e oltre mi- dover trascaricare je robbe per la baf- 
ravio, 


: Kur i u fezze delle acque e cattivi <amini, 
die Unterthanen mit Steuer und Sa-|$ ein Schifeinen Wagen / ein Thier ec. & - 
ben unchriftlich beläftigen, aggrava. ‚ Überladen/ lopracaricare una barca, Zu -laden e darzu-laden/ Aggiun- 


e. effare, F d' un carr», In animale, gere alcarico, — 
Im —— * e.n Geſchoß — uͤber la den / ca· Zu laſt / Neben · laſt / . un 
Dr-läftiget/ Aggravaro &e, FICar troppo un archibuggıo. unta al carico ordinario, 


vis 















Laff Lig Lak Lall Ram Lamm Lamp 879 
3 Sn ine un beumäie] ef leneoiniarnmmet | Verb, Compaf 
Laff. — — J —— Stropiatſi, 
Laff / Adi. Svanito,Scipito, Sci ne Be .z0ppo e florpiato. V,Erkrums 
pito,Infipido,Iniullo,Senza Verb, Compof. men! 












re e fapore, nee. Ylach-lal 
x ein Wein / —— — 


msto, 
kaffe Medeny diforfi Ic.piti, magri. 
feine iiber Ser —* kipi- 


eimjuuger La Maukafl, Na lipkele. Lam | Labmya J —— —— che porta — 

iato —— Rotto,Scianca — I Kai E 

Pe . * Fe * F * 

— Humile, Piano. rigt —— membra ſtroppiete. — 

lanı werben/ diventar zo ein ——— Lamm / 

Har Orte Land Ingo bafe — — ——— Agno, Agıe —S 

Laͤg/ 555 — OLE Lamm / atoello aa laite. 

* — lah an Sülen ie· zoppo &«. di mer abiefen, abfeken/ spoppace 

— — Arch, & — ——— ug 
Sri Alpen ; Arne] er ingirie m 


— — Handy una mano &c, Aro- Sm el 1 fel/n, Pelle, ic, 


ai gel n. f, [da ligen/ giacere) su r oh, 2.mm fe) n. Carned’ agnel- 
r 
Sen rohen Bars Anbertare | „KenErurm und (am Khasen/ br Kamım-gebra amm-gebrateng/Tamm-brälein/n. 
Die 6. Lagel Leinwand / Blättwaare gel c- rompe onate, 
1 foibr mir verfandt/ habe wol lame Atungem/ auove zoppr,flracche —— — @’agnello, 


vecehie, it, met, vere € c.nlerma- 
Die Blinden und die Lamen / li ciecht — D. ——— 


4 die Lanmlein € 
Tender * Huͤft · lam / ſciancato. pafcereglagnel rer A rd 
@iieder- Lay paralitico, Rorpiato, rot- 


to,interdetto ‚perciufo delle membra, —— Ad.D 
— 20ppo-nato_» Acıpiate van I ſch ER, 


Laͤme / Laͤmigkeit / kaͤmde / ¶ Zopper- — laͤmmern /V 
—— — re, cioe Fare ð partorire agnelli, 
$ die Schafe baben — 
— — serlämen) Verb.| _.rehannosgnella F 
torpiare, Stropiare ncare, 
Scolciare,Slombare. Kamp. 


$ einer, Ends? durch den einen Lampe / Ampel; f. fd 
diügel —— eb nt AmBe/ Ampel jene 


con un tiro di 
(dm n/ Mropierhniombarfi&«. y‚| gettura un Moderno ]Lam 
\. men 7* Lampana, it. Lucerna, — 


&e- * De Stropiato ‚|$ die Lampe anjünden / aceendere la lu- 
Laten irren Slombato &c, bent der Lampe ſtudiren te. Audiare,ke- 
fanno i fanciullini, . 9. Stam⸗ aͤmung / f singen) ERe: — al —* — 
iatura, Sciancatura, it. Mal ſran· amye / lucerna & opli 
as bangendsSamapr/Aıpel/ Hang lampe / 
lampada 


emp fangen / hericevuro. fono giunti 
capitari inme(ä falvamento) lilei ba- 
rilı velami, lamme cc, imviatimi &c, 

Laͤger / kager m: YLegen ic. 

Laib KV ‚Fei ib ic. * 

kann Fr En %s 


Lab. 


Laken / n.[vocepropr. — 
A o di FC 
—2 drappo fino,fo re, 
Holändifch), Euglih we. Fafen / dräp- 


di Hollandis, di Inghilterra &c, 
—59 5 hogpi E charladkarlato. 
ein ſcharlaken Hleid / Mantel ec. un ve- 
Niro, fereiuolo &e. di ſcarlato. 
aken / Zein-lafen h Leilach / 
* Drappo da letto,cio@ Lenzuolo, 


Lall. 


meln. ” 
e] Iallen wis bie Kinder idem. 


Tampada lampins) [ pefüe JB pen-| 


Iucerna öampada. er 
Baıpen-öhl/ Yampen-fchmalg / n. 

Oplio, Graflo per la lucerna 
— licht ne Lume della Im lucer- 


perla lucerna. 
*2 n, Lucernetta, Lucer- 


padina, 
—* Racı-Limlein lucernettg nottur= 


Lampen) Verb, Lampeegiare, it. 
Pendere, 9. Schlampen x. 
Banden. Slanden x. 


Land. 
Land / n. Landes! gen. kaͤnder / 


plur. Terra,Terreno, Erde. 
Boden, Grund x+ 
ein Ein, never fruchtbaren enbarga ıc. 


milnaröiact v . Land / terreno dalce, 

avorab ile 

flachyolatt Fand/ pianura, rafa campa- 
gna. V. Flach Blach. 

feſtes / leimgt 0 xXE. Land / terteno 
duro, limolö,argillofo &c. 

Iodter/ichwannmi t ıc- Land / terreno 


orolo, ſpu lozoro &c. 
Reh — Land / tet · 
reno ſaſſoſo. ſpinoſo.duro &e, 
das Land bauen / ackern / beſaen ve. la vo · 
rartsarare,leminare &c. la terta. V. 
Id. Acker. 
ein Land im Garten / ala, letto, compar- 
timemo nel giardino, 
das Erdreich in Länder austheilen/par- 
tire, fpartire, sompartire il terreno in 
= letti öcompartimenti. V, Bett 


die RFacht⸗ des Landes / ifrurti della 


terra, 


nachdem dasLand iſt / bringts Fruͤchte / 
talterreno, tal fruito, 

viel Länder haben / havere, poſſedere 
malte terre,* haver il culo terroſo V. 
Länderey 1% 


Land / Spia 


jroden EanL | Kam 
Eau eben ud entdecken / ſcoprire 


— af und zu Lan Per maree per 
an —* fahren, Dem approdare, 


ps alla * ‚alla boſchereccia. 
von Laud 
rei cafa 


i2, Lido, Terra,Cofta. 


vr. Büfte. Strand, 


arrivare, V, den 1% 
ans Land kommen / austretten / ibatea · 
re, venire, rg de al lido. 
ei Landreifen/ viaggiare per terra. 
ie Kriegen te xc- aus kand ſetzen / 


— Een 
anftoffen/ urtare fu‘ 
J Raffw/anfoflen/ una (u 


Stranden 
vie Lande ſtoſſen / tar vels,andare,met- 
terein mare; Kiopliere dal lido. 
bey dem Lande berfabren/ cofteggiare, 
I ve Dad Baer era * fd 
0 
Fade / loda ilmare, e eat A 
terra. 
aufden Fande Reben/fare fullido, 
— Lan’ —— 
and aueinander / darzwiſchen kein 
Meer / Land / ſo un conti- 


nente, 
RAR, kaͤnder / Landen / plur. Paeſe, 
Terra, Paeli, Terre,Stati, Provin- 
c | &% 


Bau-Landy terreno Iavorabile,terrada|s dag Heilige Land, la Terra’ Anta, Palc- 


(dı)lavoro, V,geld, 

Bier. Land / terrada bırrasciot paeſe, it. 
dove non nafce vino, 

Brach⸗ Laud / maek,noyale, 


I. ro! meit und breites Land / 


un paeſe vafto, largo, diltefo, 


in dieſem Landes bier zu Lande / in dies 


kommen / venire,torna- 
lacampagns, 












la Romagna, il Fic 
offen Land / paefeap 


tere, 


bemepnteyuelreiche Das 
— sie 
‚incogaitn, 


burg 5 ale ende ı per — 
in Allen Landen’ perognipaefe „ pr 


tutte * rovineie, 


7 ie, nature de 


pack ; — ——— 


il tr NER 
einem Fuͤrſten ins Rand falle inne. 
> ne i ftati d’un Prencipe, V.Anfal 


mc ander Brauch Reondo I’ ulanza, 


in die De änber uber reifen/ — 


9— * 


aus den Ländern nach 
Fommen 7 titornare Kara A 
ri, 





eand Land cand 88 



































inein San geben rare -betehger / Land · beſcheiſer / Gäter' sach cab da un a, Ino- 
tirare 1 guerra ınuna pro \ dieb/ IN 5%. 
fih den Krieg — * ee Cand bettier / m Calcante,Calco; 


la guerrain 
d overnare ta | Birbante Firbone, Guidone,Ba 
Lan —ES tegieremg re — 


I ng 
—— il en to da tutti quantis 5; 


das Tüdifche Land / la Giuden. — — Slie⸗ 


Engel · land / aghierta. N dag Lanahauf wor Unter- 


er-und Ober- 
‚la Ca’a provincisle dell’ 


land / De; merden/ huggiee » scan 
* la Franconia, pare, bene ilpaefe, 
In Frifie, Panbflächt függitivo, fror — te di contado, 
u N Grede. en — Cavalliere — 


— bpꝛee del paele, cioe dand hertſchaff / F- Signoria, Domi- 


pace, quiete publica. nio, 
wen-ftörer/m. 


zo ? Hollandia, 

Ark 1dy 1’ Hibernia, J 
/m. Turbato- — 

Cantoniera, Berghinel- 


land/ 1’Islandia. 
ap-landy laLappom 


De ee | ee 
0. one, 
die. —— Nider· landen / a Fian- tione territoriale , it. Territorio, Fand-junder/ m. Cavalliere, Gen 
dra (pagnuola, hs, (Tenitoro.) huomo della terra » 

— = — | 5 — ange hr | Face Emmd-tfe/ f. Cara 

| efe fuperiore, alto. { | 

Ola * en-Iand, | il Levante ‚1? ur: ra l. Jus»Dri * - 

Eofarafet-imup, © Cucagna, il paeſe Kand-gericht (zent gericht) 0.Giu — ir ar pilciare € zu 
——— ditio, Giurisdittione territoriale.f Yen Weg auf auf der Sanart 

waben-land/ la — Cand · geſetʒe / Lands · geſete / n. Leg —— c,ilfentiere 


ger-Zandy l"Helveria,Pacfe de) gi, Statuti territoriali. Kandkarten-macher oder fteler/ 5 
ex —* la Zelanda. Land gewachs m. Piantaö F ‘ * Drir⸗atore ð Maeltro di 


paele ö nato nel paeſe. 
ud-land/ Terraauftrale, 8 geografiche. 
landy 7 and graf / m. Landgravio. 
eh Oermania raschen, | Landgraf u von Heilen 16 Landgrav — ech —* 
= Tan, Pi, — f. en | 
Confi £ 5 > ‚N „Noto 
con un’infinitä di altri» che farebbe — — — Br RR —— 


troppo longn a didurre, delpacle. F. Bring X» 
— Nobäl del pet, Land zus, m. PAde, N et X ia gand-ja Weit-Einbig daß Ye 
> ’ 
—— Clima, Na- / habı &c.V Beta. 
EN nn | 1 MORE ARTE ih eimas Landtundit 1 machen? Awoleue 
s Be ATELIER u ann | Aieturtun ch v. Ausforen’ 


von einer andern Laudart / d’un’alıra wit Dandohtern verfehen/ appoderare. 


fornıre diterre ftabili, 
von mar Landart? dı che natione, pae- mis Landgiıtern wol verfehen/ appode- 
auf bie Zanbastı all’ uf (ufanze) del 


die  eandgüter verſetzen / verkauffen 1e- 
Dan acht / m, Medico del conta- 


gomp-turfäeif, Cocchio di cam- 


impegnare, alienare , vendere je fur 
terre 


re fulle ge = — Cocchiere,Vettu. 


do. 
Tang · bau / f Cultura della terra, 
‚Agricolturs F. e8 Fam wieder pom einem feiher Land» Bamhauffen/ Ian: fahren, Br 


au. 










] 
J — ng ea | Lands · knecht / Lanzo cioẽ Fanre delſkand 
contrada) ya a Mg tedelco a piedi,| 


Kand-mägpdlein/ n. Giovane del] Fantaccino, 
paele, Donzella —— fluchen ein Landeknecht / 
Zand-meller/m. Geomet giurare, 5 da ſoldato 


— Landmeſſer win/ f —— x. 7 


Land- ——— "Malinodicampagna. —— 
ng/f. Monera. Valuta del Paefano cioẽ Compaelano,Com- Wo: 
» Monctacorrente del pae-| patriota,Gonterrazzano,ic, Ami-|) tin ———— ** 














———— ⏑ vera ‚abondi, 
„and-flrafe/l, Caltigo;E ägello ge 
nerale ö unıverlale del paefe 

3 aufLand-fündn folger m fe 
a⸗ si 3 ec tieh 


co dc, 
. fe. V, diente miteinander fen / eff 
gand-obf n Fratti del paee, 9, — un Ba f, 






Einbe miſch. atle. 
Kand-pfarte/ Eand-kirche/ £. Chiela, was Hi „er für ein Landsmann 9 di 
Pieva, Curarurale, ð natione fetevoi? 


Zand-pfleger/ m. Governatore, woher) ———— da dore, ami- 
Drairspp, Balıro.Balio des pror ingendiso ju einem Landemann wer: Kand-Rrafeif. Seradh 















Er eg Podeſta.M Den — un packe, 3 da carrı Caminöreale, 
n upmann, er iſt ein guter Fandemanız er bälts]5 Die gem fraffe 
Bud akha/Lad fee Pre-| "mit den Datterland, eh U baon 2 De — 
fertura, Governamento, Baliato compatriora, Ara. lirada da carrı, ® 

di Provincia, Lands-mannfchafit/F. L’ eflere com-|Fand-ftrich/Eand: firedde/f. — 
rand · plage / kand übel/Mal del paeſe, patriota. Traccia,Tratto di 

ciog Flagello publico ‚generale, Lands-ordnung/ Land · geſetze / Or-|Fand-ftreicher/ Land-fir 

umverlale. — Ordime, — | pae- vo. Sorte, Sn Hi h 

. Dri cipale e, Ennitirurioneprovinciale, Y. nadiere. 

kand recht / n itto municipale, provin —— rn | 


Jus ſtatutario ð ftarurale delpae-]| Aandredht, 
ie, it, Libro © Regiltre di derti|$ mach ch Fraut? Krafit]deuen Lands-orn. Aands-verzveifi £ Ban 
etondo,contorme alle do;Efi« 

—* a —— Blion —— 


$ das Land· und Burger recht irgendwo Kands-regierung/f, Land· re 

haben’ aaru· giment Lands ·verwi 
ee re inqgual — »Regpimento,Governo delpae- — — Efı 

(crirto, 


&and=tag/ m. Dieta provinciales] den 
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Garten im kleineL andlein auethei · 7 
Congreflo,Convento, Radunan- leny il giardino in ajeıte,e nidertänbipbefboNÄnbihe) Reife 
een mh gliltatipro- Lean, — —— 4 — LÄndih merenländilh/c Lean 
vinciali per ilbene commune, ndercy/ f, Campi, Beni rurali, Bm SEEN 

$ einen Landtag ausſchreiben convom-| Poderi, Terrc, Pofleflioni. 7, oRländifche Schift er er 
—— gl flati, intimar’ una ; = aa nordläudifeh/ &i Settentrio- 
einen Sanbing halten fare, esfbräre|" Beats 





Lands · vatter ſtande mutrn Padre 
(Madre) del paefe, cio& Prenci 


buono,pio giufto, elemente, 
Land · verderblich / Adj. Cio che gua- 
ita, defola e difrugge il paeſe; 


7 SC RER 5 
& ländlicher auch / lͤndliches Herkom⸗ 
men / Digger sg ante 


fano.cioe.del . 
(ab GR, (gror) gran mi) 
paefitante ufanz 


fonali di Natione, 


$ ——— ————— 
An-Tänder. habitante, popolano, 
Dber- länder, uno ch’? de’ paeli alki. 


Perniciofo. das Di Piber- der/ uno ch’&de’paeli bat ;| 
* - engo, ö 2 . 

a a, — sie [ratoe ii 

paefe,Rouinas mid Seländefgi] DilrenoRepe — — 
Land verderber / Lands · verheerer / re kappare, come Eier ten ie, Nıka “se 

ade er 6 febbne Yandrdhafft/ unbel pack, 

ö ndeie, 
nn ruggitore » ‚del Kae. Jane 2 —— mantel — J 
no &c. 

Se a ED — 
Land unruhe / F Diſturbi, Stravolti der / Renano, originario a RE 
del paele, V* paefe del Reno, i ine Stadt hern 

e fimili ; mä queſta Com die Landſchafft um Florentz 16x il Fio- 


rung · 

&.and-vogt/m.Podeftd, Caltellano, 
Senefciallo,Governatore, Balivo, 
(Balio) dellaterra ö provineia. 

gand-vogtev/f. Podeitaria, Gaftella- 
nia,Senelciallato,alia, 

Land volck n. Land ausfhuß / m. 
Gente,Popolo delcontado,Con- 
tadinanza, Popolani, it. Milıtia 
contadina,Militie forefi,forefäne, 
Gente dell’ infurrertione, 

gand-wehr/ f. Territorio colle fue 
fofle, argini ed altri ripari per la 
ſicurta publica. 

Pand-wein/m. Vino nato nel paele, 
Vino .del paeſe. i 

Eand-wohnung/ I Stanza, Caſa alla 
campagna, 


8.Andlein/n.Paefino,Paele piccolo» 
Provincietta,it. Campagna vicina 
alla cittä, dove fi vAä diporto ; it, 
Aietta digiardino, 

5 dat Fändlein (ob der End ] il paelino 
cio& la parte dell’ Auilria fuperiore, 
cosi detto. 

einer aus dem Ländlein/ Yänbdler, 
(Zandier Juno ch’& originario da quel 
aeſe. 
aus Laͤndlein Mapiren geben / ſich 
aufm Laͤndlein luſtig machem/andar 
a (paflo folezzarli alla campagna vici- 
ns. 


compofti di &and; giache non fı 
fi v.g.da Teutſchland⸗ Germ 
eb —— ri Gras i a 
er/tcdefco, n elſchland / Land · ſchafft (Gemaͤhlde) Paeie, 
Italia, Melfcb-länder/anziidel fa en Sing ’ 
feber/ Italiano, fe non per qual-i$ eine Füngliche v. Laudſchafft / un qua- 
che bizzarria;fichefiha da oſfer· d4rodi pacie artiftamente apmo · 
vare Eccettioni da queſta rego-|Pandfchafit-maler/ Pittore che tıra 
la, pacfi e campagne. j 
andiſch / in Compofit, poftpo-|Landft äfitlein/n.Pacfino,cioe Qua- 
fitiva ha diverſi Nomi Adjett. di dretto ö Riträttino d’unpaelfe, 
Natione, B.änden/ an⸗ laͤnden / bey-länden/u- 
$ aus-lÄndifch/_Araniero, foraftiero, den/ Approdare,Arrivare, Acco- 
ausländifche Wahren te» robbe,mercil ftare [al lido] merter’a terra, En- 
—— trarin porto,Pigliar terra, potto. 


infändifch/ patrio, natio, nato,färto, y. Anfabren. * — 
$ man fan da übell demsan min 


— del paeſe. 
el luosgo. 


———————— 

olländifch te» defe, R 

v a Aue oe "Hollandal „uf ein» Heine Weil ingend anländens 
zulanden / toccur'una ſp 


c, 
—— —— on met· ;gemdmo !äuden undausheigen / AM 
boßänbifher Kaͤß / hollaͤndiſch Tuch u bandelu de. far Kala in qualche 


fc +7) d ai MORD, 

x Ormaggio, drappo * * mit einer Armee landen / anländen/ 
ober-ländifchy del pae ſe ſuperiore. — 
oberlaͤndiſche Safe mid quei] Ge-ländet> an-ge-ländet/ Arrivato, 
niberländifch/ diFiand * vr 

udi i Fiandra. d 
n derländifche Spitzen v6» pizzi, merli , re a 


«, di Fiandra, & einer feindlichen Flotte die Laͤnduug 
- Fir tfifa wehreu / 


rn 





“on anlin y arpsenlweum | 


— —* MR Appoggiato , A 


a em gerbrochened Nahe der, tato, Adenı Kir 
Ben en 


en Sata — Ka Inch u. op 
4 “ 

Ach auf Freund ı oder Patronen länen/ 
appoggiarli ful tavore de gli amicı e 
padroni. v. Verla 

Ge-länet / Appoggiato. _ 
Un-ge-länet/Non-appoggiato,Senz’ 


at Et länder) Se-Iender/ n.Ap- Auf- ge-länt/ Appoggiato dic, 


10,Bracciuolo. 

gäne. vege/ Läne-brüde ze. ſ. Scala, 
Ponte &c.älponde äbalauftriera. 
= m 8 —— bat, tatio d appogpio, 


— we. mit 


drſeben / * 


—— Ipondare 


* bel * 
, un ponte perico- 


una ſcala ——— 
loſdo &c. 
raͤue banck / f. Panca con appoggio 
dap 
Ar rar f. Ponteä balauftriera, 
£äne-Nuhl/ Yin-jeffel / Sedia,  arrega 
conappoggio © appoggiata. 


Verba Compofita. 


Mb-länen/ Verb, Ritutare, 


& eines andern feine Beweißthlimer te» 
abläueny ritutare, conlurare, distare, 


annullare.fovertire glialtrwiargomen- 
ti eragioni, V. Wiederlegen. 
die Srände feines AWuderparts im Die 


foutiren ablaͤnen / oppOnere, con- 
—— alli ı ndamentı del ſuo auver- 


u. andern feine Meinung ablänen 
—— ſovertite I’ opinione al- 


das — ablaͤnen / confutar ’un 
teitimun o 
eine Echmachrede ablänen’ difenterfi, 
geultificarti d’unacaloania, V, Bertieis 
digen Nette, 
Ab-ge-länet/ Rutato, Confutato, 


Lang 
—F 
enge Has a lungs, proliffe, hr Ara 


— al : 

Pe ui er Ye au appor- 

eier ficol doffo, colla ð colle 

| ee rt 
Lang. 

ey pa 


tartae Haar zeugen / anricapeen. 

lanaer Mantel, teraiwol Jun«n. 

eın langer Roc bis aufdie Büfe re * 
— fin'a piedi,Ö che regge fin 


Ders Ellen’ 6. an v. lang / lungo 
ire bract ia. lei Ten 
ein langer Menſch / ein langer Boll un 
gran pt rtieont, 
lang von Statur / Jungo,procero,alto 
di starura, di jungs tagha. 
Img @d — thun / far pafli Iunghı 


arg 
— un fo langen Bart haveva 
una barba tanto fütta, 
—— collolungo. 
lartaes Echwert/langer Spieß / Janacs 
Gewehr/ Ipada lunga , arma Junga, 
arma indaſto. 
eine lange Naſe / naſo ea plusquam- 
perfetto, V. 
mit einer lan⸗en Rai en abzieben muͤſ⸗ 
sen! andarlene con tanıo dı nalo con 
palmo.dınalo, 
einlan iger Schwan / coda lunga „it. 
Nlıco. 
eine! lange Banck / panca lunga, 
einen Vroceß rc- auf dielange Band 
fibieben/prolonyare un proceilo, me- 
narlo, tirarlo in lungo. 








ungo 1 
eine Winter-ange Nacht/ 


breve d’ inverno. Mi 
Klafter lang / —— 
una pertica, perticale, 


ein Sta langer — 


cune, | gone, | 


Singer s-Iangy Daumen-Iangs Tunge 


—5 longoil terzo din dito, 
Sem-ienp/Eolen-Aenefumpn anbrıe- 
ngheıza. 


<io, un braccio di le 


Crane Ian lungo una fpanna d.di 
balb- eraunen- -lang / lungo un fom- 


San. -lang/ lungo una ftrada ð la via. 

ab-lauay ovale, bislunzo. 

eine a lange Schale / una tarza ovale ; 
bislunpa. 


Bang) Lungo, Lungo (dicefi della 
quan- 







quantitä,della duratione del tem- 
po odeldilcorlo &c. 
i lungo tempo. 

\ Ei lnder Atogın. am lungs guerra 
eine lange Rede / eine lange Predigt/ 


un \ungo fermone, Iun.a predita. 


—* — 
ein langes @edächtinus/ Tunge memo. 


ri, 
durch langen Gebrauch abgenutzt / fe- 
mato,slogorato , slogoro per lungo 


fo. 
Die Jarıge Weil vertreiben/paflr'i teın- 


&te, per 
pafla-tem k 

at langer Dale a beil’ agio, Blungo 

eine lanae Note / uns note lunga della 
mulies. 

eine lange Solbe / una fillaba Tunga. 


ein langer Tag/ un giorno lungo. 
einefange Nacht / una norte lunga. 
in den lanacn Tagen langen Nächten’ 

ne’giorni Junghi nelle notsi lunghe, 


giuocare 


rielcelungo ; non ve 
dieZeit ift mirmicht lang worden / 3 
tengo non mi & paruto lungo, 
LCang / Adv. ð lange Zeit / Lunga- 
mente, Longo tempo, Un peꝛzo/ 
Gran pezzo. . 
$ lang mit etwas umachen / flar un, pez- 
20 afare una cola, 
es lang machen fsrla junge ‚darla lung 
ihr machts ziemlich lang / voi Ia Fate 


lunga. chen / far 
es zu lang machen / farlatroppo lung a. 
fichtanae Zeit nicht entfehliefien tin. 


eifere lungo € lento nelle fire 


© 

lang’ oder Üise Zeit trauren/ Leid 
tragen x · portar un lungo duolo &c. 

feudibr fchen lang bier 3 &lungotem- 
po che naio qui? 

ja / ch bin ſchon lang bier/ fibene; io ci 
fono(ftö) giö un pezzo. 

fang warten’ wergichen/ afpettart, at- 
tendere un pezze. 

ginen lang warten laffen/lang aufbal- 
gen’ far afpetiare uno longo tempo, 

tare far’ uno a bada (4 disagio) un 


ezıo. 

ka mich nicht lang marten/ halt mich 
nicht lang auf / non milafciate lan- 
guirtanto. 


wann du diefe Wurtzel 1 lang im | 


Hunde balten wirſt / ft zu terrai 
queila radice guarl in bocca, 


lang in die Nacht binein arbeiten 1» 






‚Lang 885 
— 


ein Ding lang vorherſehen / prevedere J Khan) 
es wäre lang darvon iu reden / lungo do ancokri € ee 
farebbe ıl difcorrerne, mann ich lang (ciot iöen) N 
wann es ların ſo zugehet / fo 16» &lungo q pureci 
allal f che cola x 
lang anſtehen / Rare drev 














ueri, 
si now nicht en $ ebalten | 
—* nad An guari) ch’& = Enge prefo n Ken 
* —— v ER 
—BA— uͤber eine Zeit —* — 
A ER Fler 
ſchon lang/ 0 ein Jahr / einen Monat’ inen Tag / eine 
— un pezzo ( ges cm tunde lan (unge) un ao, um 
» meie, siorno, un” 
es uf febon ziemlich Lang / es iſt ſcho inverno. 
a —— — egli up einen —— 8* 
zo che &c. den lieben langen arbeitenstiken 
wie fang nis / daB te» quanto &(fä) Ye Livorare, leere —— 
quanto tempo fä che &c. no di Dio, un yiorne di Iun; o. 
allzu lang garzu lana/ troppo. ein Stunden ıc. langes Gebet / una 
* fang werden wir marten mäffen? Fon c.ntiera, 
havremo ulang: ich wi 
——— BEER RER 
mich el/m. Mela-lunga (ipecie 
Drei langer a1 


etwas lang genieflen 1e- Be &c.|®ang-bart/ m. Barba 

— ars ———— vie. gang-bärter/ m. [''uomo)con bar- 

war ter ſo laug / bis ich wiederfonme/ ba lunga, [ecco I’ Qrigine del No- 
afpeıtate tanto,fin'a tanto, finche, fin- me di quei popoli detti Longo- 
ch’io ritorni. bardi [corrott. Lombardi) ch’oc- 


wartet boch nur ſo lang / afpertare pur’| cuparono äP Iralia e la pofl 
unta * .; 

fo ansich lee in vita mia, fin ch’io vi- ey ın rien di kan. 
vo, cuni fecolı] er 

Wlan de Orhan ben ‚One Yan rna/ Ad), Sambuno,A gu 
mentre che lo nel. x , 

bleibt wicht lang —* non reilate, rima- ne buro,A 


Sang-nafe/f.Sang-n 

* Na 
ng->be/ n. Orecchia - 
— re 

Lang · rund / Adj. Ovale, Ablang. 


Tang mit dem Succure / mit derBezab» 
lung rc-anfknn leiben tardare il foc- 
corio, il pagamento &c, 

lang leben 16» vivere Jungo tempo d 


lungamente, 


wi here vi: Langewelt, Tepe neioämente 
lang zu Nacht fpeifca 16» lang figen Jungo, Otio noiofo, faltidio, 
a tc« prolungare, protrarre [9 1 Det Sangmeil Dafinden, für Langweit 
lacens, il pallo &e. nicht mas einer thun foll-Rar 
lang beten 16. pregare proliffamen- ĩ bada.ttar badaluccando,fentir faktıdio 
t&, «ffere proliffo nelle ſue orationi. per non haver,nd fapere chetere, 
moch lang nicht fe / wag eimer fich [EA -tweilig/ Lunge cioẽ Faftidiofo, 
ernbildet/ non efere di gran lungs iofo,Proliffo. Y. Verdzäfllich. 


oo ch’ uno s’imagina(Ü )diel-I$ ein am i 
penfa $ . emule Handel; un negotio 


fere, 
ich wildiehmichtlang fragenvio non il Enari iacosjco,nolofo Sc. Iun- 
domandaro giä fe tu vuoi dnon| ein langweilige Menfchy un taftidıofo, 


vuor. — 
mas wartet man langt ache Fbada? Fe aa pen 
FIT EEG FR 


wi 


PA ee 


‚Bu 2 














Bin, Tngmieier Kia 


Proceh/NYan- 
ayueria,un jun- 
go ‚lunga lite &cc 


ein Negen1c. una ploggia 
&tc,dıuturna, 


langiwierige Frauckoeit / una lunga ma- 
datis, unmale cronico, x 
keit / ſ Diuturnitä,Eun- 
e22a, Longinquita. 
& glicht/Ad;.Dimin, Lunghetto, 
Un pö lungo. 
$ eine länglichte Nafe te- un nafo &e. 
lunghe‘to, Iungo un tantino. 
gling/ m. Longone, Perticone, 
Is golungo, it. Sortediitoc- 












b 
7 


% 


E ‚ 2. = 0 Une | a er ile col 
Arc dan edigah, 


et Ian 7 





ſch / uah lento 

en — 
—* —J fes —— 

langfamer ABeı 

lan ſeyn zw reden / zu 1 Le» 














































fis ö di merluzzo lungo. —* lento, iatdo a parlare, & fi va: ”e zu 
Bänger/Comparar, Pıü longo; it, langsam um Zorn tardo alla colera,| einen in Lebens-TÄnge bmahlen 
J — — 

— del no cLangſamlich / Langfamlich/ ade Len- 

(ch’ılmio,) taınente, Tardamente, Adagio: 

Kae werden/ allungarf,allongarfi. Piano, Gemach. Sacht, 

Dir Sage werden länger/ i gorni Sal. $ Iangfam verfabrengeben 1c- in Finen —— are I cal 

1ä machen, allungare,all errichfungen/ andere , ca * geranno (terranno) al martı ) 

die Steigbügel um ein 260 Minen lentamente ‚ freddamente, piano, in Ütwas nach der Fänge au 







ger machen, allunzare le ftaffe d’ 
un foro ddue, 
länger wachſen / creſcere di lunghezza 
e ditaplia, 


nicht läng-r wachfen/ "haver poflo il 

0. 

er will nicht aͤuger bleiben / egli non 
ar pii. 


voole reft 
es ıft nicht lönaer alsein Jahr / daß te. 
elı noafa pw d’un mase &c! 
er wird euch nicht länger Ung legen 
chen eglimın vi dar, piü 
aoia, faltiıho, hriea, 
ich bab nicht länger Zeit / ionon hä 
, „plü sempo.non p- reflare piü. 
ich mag ibn nicht länger haben , io non 
R lo voglo pit, 
&ängit/ vor-längft / Adv, Tempo 
‚Un pezzofä, V, Bang) Adv. 
5 iſt ſchon länaftworlängft wegy eglie 
paftito un pezrofä, da pran tempo. 
das hatte ich ſchon längit vergeffen, 
quelto,io l’havevo giä dismenticato un 
pezzo (tempo fi.) 
Un-'änaft/Poco fi, Nonhä euari. 
$ ich hab hn noch unlängft gefeben/ io 


P ho veduro poco fi (mon ha guari,) 














Qualche negotio; andarvi con flemma 
col pie di pionbo, 






are una materiaallad 
mente, alla la 



































Ianafam geben te. caminar'adagio. Y.| ypnyag in die Länge 1 man 
feis 10 . re, tirare, fi 
langſam reden / ſnaen / ſchlagen / gei en lungs) prolungarla , la, v. 
ur are , Cantare, ſuonare * Band. Lang & * —2 8 
[} N, —* 
langfam! feinlanafgm! adapin! pıa-| Laͤngen / laͤngern / Verb, | 
no ! pisn piano ! äbell? agio, bella longare, re: 
mente,dolcensente, VGemach.Sac- $ einen Rock ze. mit einem Sthet lan · 
tt. gen allunt ate una Bonna, agpiungen- 
die Worte febr langſam ausfprechen i una pezza, 
ftrafcinare, trainare le parole, eine Brübe/den Brey 1 Lauf- 
lanafamı ausacfprochene Worte/parole längen’zuläng m) ode 
itrafeinate, trainate,agjare. la polenta &e.con butrarvi delPacqua 
lanaſam reanen / c. piovere&cc. leata &c. V Zuſchutten 
mente, . 
langfam eff umd triucken / "mangiar’e r Verba Compofita. 
bere acompito. Er-| ngern/ Allungare,Prolunga= 
fommen/ langſam berbeunä: 
aaa: * vam ee moverlil re. Wıleq, 







$ einen Rock / cum Kleid 1c, 
mn. 
14 D 
— una Glare ka a ee Pronon- 
t'arla lunga. — 
Ver-längern/ Prolungare, Spro= 
longare, » 2 
die 





entamente. V.Allgemach Er 
lanafanı komt man auch weitleile mit 
eile/] piano fi vä lontang (feftina 
leute. ) : R \ 
langfam aber doch ſchrittweis / pianor 


mi a paffi 


es gehet alles gar laugſam her bev 








2 
Lang 4 Lang Lang 









die Zeit wrlängeru/ prolungare ilem- a Weftr aulaucen #- V. Anländen Ve-langen/ an-belangen/ a — 
imperf, Toccare 
ee ee le 
* nd. ta n,. EEE a br en Is — — 
3 —— —— 35 ger vr propena co — 
vita, igiorns, Pregare,, Far’ i bene pubfico. 
sine Sacoe/ eine Eur 1c- wer balten x Due A mich Mich qua non 


- prolungare, — liec) sum etwas FARBF rhide) 
a ee ————— 1 Belang Stang Toccan- 

es ſcheinet / als wolle —— — * rd 
verlängern egli ah mbra) ch chiamoalla giuflitie. V.Recht. Kal) eh *— Daniele clangend die 


deroi o fivoglia tirar'in Jungo d five gen. 
da in lungo, ein Amt/Dienft ve-an fü Basen —E oecanie que- 
Bir-längert/ Prolungato &c. Gy bischen yon. und P- * 


ver angerung / f Prolungatione,] «6 find ibrer viel/ o umbdiefen Dienf — "Ad Toccabile , Cid 


"ungam rogatione rcanlangen/ vi fono moli fürplı- pu 
—— —— ——— — nnbelängti — 
Verlangerung des Lebens c · prolun-| + (pri ——— piranti a) queſta ca- fona che —— havere, tenere € 


gamentmacırefcimento della vita, 
um erlängerung Des Rermind au — drum anlan · nid mir br A ee re 
von einem 


langen/ — per la prolonga- ei usfpruch zu einem böbern 
EEE ae SARHEBETEHSEST Benny Gonginenone 
Sanıgen! Verb. [da (a tang unge] A ingen an belangen it „P 2eı] dere»Prefentare, 


Recare Porgere,Dare, einem die darlangen / yorgere 
ben, Geben. Auf-langen/eranf-langen/binauf.| een ana. 


Bögen ru langen) Porgere, Recate, Dare| > waderein —* V.Darreichen. Dar- 


qualche cola ad uno, 
Mantel Degen| sü. biete 
* ————— icappelo,il fe-|$ Seuipalp1e. enfangeine. pocgeresi] di ünfotn, das Bei ende 
et la fj u Du. eno, delle legna &c. —— — zu are ‚ fonmm 
einem irtebaufe etwas zu e i per heufche 
Ma un otrındenLamaenlcu 06 langen’ binautangen/ Porz pam IT RN 
‚däre cola ds man- 2 2,40 * ir’a 
—* da bere ih quaiche hofteria ð { ne. Arm, —* Zinfommen. —* 
taverna- einem etwas auslangenberauslangeny|$ a tt 
laffet außen langen / tatevi dare — porgere fuori qualche cola ad langen —— — 
quale ſentarſi e n unmemorial 


der ud langer ibm! bie an bie pri mit i feinem, ieh bofien eg eine Schr ffir 1e- ein! —* drens· 










DR Bafır lange bi um 16. 1 acqua — in rer tar porgere una Krittura. 
a v 
giv — g: dad menge mi nicht auslangen / il Prefentaro &c. 
Dicke 3 Oebiire tangt is in Sadien/ baitera, V.stieden, —— ———— Cogliere. 
quefiemonragne vanno, regnano fin’ ib fange * diefer Zebrung micht| ° it. Arrivare 
2* any 1 non powöfare, file con] «4 liotu weit von mit / ‚1 fans nicht 
ich fan nicht fo weit langen io non quel viatico. * 


‚oflo recaretanto oltre. werden wir mitdiefem Geld hinaus 
arte ve langen ech fie bar langen 3 ci bafteranno quefli qua 
e Yrmy Signori grandi , 
—— — — Belangen | Verb, adt, Giunger 
vare, 
VerbaGompofita. P jemand auch vom fernen wifken be 
Ab · langen berab-langen/ Porgere Ian langen’ fapere giungere uno anco — ee * 


Recare, Dare giü. 
5 einem ehanas ablangen/ berablangen/| Ar IT) —— —* — Teen 


= y N giu 
iht lauft 
nicht erlangen/ voi correte troppo 
ae polo giungere. V. 
das erlangen / 
no er * den 


par — — coß giü ad uno, gb reie, !’appıcc 
An⸗ la * u Atrivare, einen mit ehe. heangen! | use Er-lngey 
/ — runde 
Capitare, E6. COBveRisE uno Per via di giufli- Siflare ie 
s ee inne 6) tie, ri bal » Impetrare, Havere, 
etwa⸗ 


„isch 





* 





















ure, ottenere 
— va tit+lo 
eine Prätenfion erlangen” — inl- 


deu Set erlanaen/ fortir l’ efferto, 

bitten und beten’ und dennoch nichts 
*: langen, orientre niente non oflan- 
te le ine füppliche ; gemarle al 

“vento 
* Barmhertzigkeit Vergebung 
x. erlaugen Ottenere ,„ impeitate 

gratta, nulericordia,perdono &c. 

ein habs Alterıc, erlangen, (puntare, 
arrivare all’erä decrepita, 

Die Weifbeit/ den Stein der Weifen 
x. erlangen/ acquiftare la fa ıcnza 
chirmca. cıok Is pietra filofofale, 


mettere una lüpplica 


plicar Sua 
eewadan ven Naht , an ae 
gelangen laſſen ıntımare,far taper 
‚qualche cofa sl Senato,alla Signoria. 






Ebre/ Vie Lob/ Rubnr’einm ewigen eine Klage vor jemand gelangaı la 
Namn erlangen acquiftarfi hono- fen far r 
re, ripütatione € nomi- rela alle 3665 di uno, 
Manza eterna, — — auf bie ve pie ande, 
erheiflung/ die ligkei Y 
x. erlangen/ ottenere —— —— uda eõſa fiaa poſteri. 
la beatitndine erern · Sc. Ge-langet/ Giunto, ——— &c. 


Ge⸗laugung / Giunta, Arrivo. 
y bie Gelangung hier zu it ſchwer / Parri- 
o fin la, lo Ipuntare fin’ä quel fegno 
—— e ditheıile. 
— X. . Nach Ordnung. 
lit 
Hand · langen / Porger mano, cioẽᷣ 
Aiutare alle operede’ murdri e 
mitratoriefäbricanti, Far’il ma- 
nouale. F, Öpperknccht. 


$ Sanbjangen.beo bey deu Maͤurern / Dach» 
ee Wandeingeranoale [(de'mura- 


Er-langung/f. Ortentione, Conie- 

umento,Acquifto, San Tann hu Bandrei⸗ 
5 Wieder-erlangung/ rıcuperatione. eim = en/ Arrivare fin’ä cafa 
Fort · langen / Kecate, Porgere piü * Giungere fin’ in patria. ! 


innanzı (oltre.) Her · langen / hervor- —* Recare, 


Micder-erlangen/ Riacquiftare, Ri- 

cuperare, Ricoverare, 

8 Die Geſuudheit 1c.mieder erlangen / oder 
wieder jur vorigen Geſundheit ge · 
langen / ricuperare la prilline falure, 

Er-fangt/ Ortenuto , Conieguito, 

Acquiltato &c. 

G erhats 4 erlangWegli ha ottenuto.ciö che 
deliderara. 

Er-[anglich/ Adj. Imperrabile, 

& wieder-rlanglich/ ric * 

nit wieder -erlanglich / 

bile, 


es lange eseiner dem andern fort/ Tu- 
. no lo porgioltre al ſuo compagno, $ höre: „are une * recatemi i 
Ge⸗langen / Giungere, Arrivare, boccale, 


Attingere,Pervenire. 


V, Yin: Seraus- langen / hervor · langen / Recar 
langen, 


fuori, 


eine Birte an ch gelangen lafenam- r. 













ich Beer 


F del’honore di fervirla, 

an 

u a al 
fegno de’füoi defiderüi (i otte- 
nere ji fuoi fini. 

was billig zu verlangen Reber, detide- 

das Dina, fo men h / Inccia 
bramata. I’ 

— x. wie * ſie ver 

di mia intiera um 

ke amıo — — 


Begehren. * 










Lang Lang Lang 


| $ etmas vonemanderlangen/volr.|  Baflare, Eier fuficiete, * 


pretendere ılche cofa pa 








ich verlange eduicht mebr/ io 
id mehr/ ionon vo- 


Wet langen / Inf. Nominafc.Defide- 
—— 
—— 














deſio grande,brama, 
—— ghezza fpalımata ; lanzuore. 
einem ein Verlangen erwecken / eccitar 
‚ (tare) voglia.defio ad uno, 
mit groſſe m Werlangen/ congran bra 
-  ma.deliderofamente, branofamente. 


ein Verlangen nach etwas haben / tra- 
gen/ haver defiderio , eller bramofo, 


einen mit Derfangett laſſen / 
NE ie rar Ongue con una 


Lam 


2 pochi guadrini, 
Zu-gelangt/ Recato , it, Cacciato 

mano. F | 
nun zugelauat / ihrHerrn ! orsb,al piat- 


—— vago, defiderofo di qualche — A g 7 > 
cofa. «0, Sıgnori; piglino daperjoro! pen Verb. Rappezzare, 
ich babierlangen gu euch jun Formen, Su-länglidy/Adj. Baftevole, Sufh- ———— 
als alangen baben/aenief nug — — —s————— | 
ngen enie R . 
feben — —— * 3 iulänglich ſeyn / ellere baftevole ; ba- $ die Echutesc.Iaspen’ tacke 
—— — — — Wi te J— — conare, rinfolare, rattoppare.t 
n arch Verlangen nach dit / i fuffcieati, a 


an a 
fei defiderato , bramato, foßpirato da 


ripieg 
da) Un-zulänglicy/ Infufheiente, Non-, pie — Hoſen / Strümpfe 1» 
ba la ppen / rappezzare, racconciare le 













tutti, — 
GOTT erhoͤret das Be re ; — 

enden Di nn ABER Sn IP Sue BET — 

ri de po veri. & . f 
mit Verlangen warte \ ciare ‚racconciare una caldara, un la 

tendere —8* gran ee Lanke. vezzo d padella, 

—* Ge-lappt/ Rappezzato &c. 


im Verlangen’ dem Verlangen nach Ranfe/ Rande/ 9 lancke/ ſ 
Hei . - gelanpte Schuhe / gelanpte Hoſen te» 
getauft >. bs — "Tight. Wache Icarpe rintacconate, calze rappezıs- 
communxato &c, in voto ö [piritual- dar unco!po ad uno ne’fianchi ; dar" Laͤpper / m.Rappezzatore,Rabber- 


mente. 
Ser-Inngend/Defiderante,Defidero-| , V: MP ciatore &c. 
fo, Bramofo,Cupido. Canken · ſtoß / m. Fiancara. 13 — * ciabattino, eiavartino, 


B.anken-webe/ n. Dolor difianchi ; 
Ifchiatica, Sciatica. V. Huͤfft⸗ 


wehe. 
Cantz · 


Kee lAaͤpper / concia-lavezzi. 


Capp / Lappe / Lappen / m. Pezza, 
Taccone, Toppa, Ritaglo. V% 
Fleck. Se. Aumpen, 

5 einen Lapren auf einen Schub/auf ein 

Kleid ſetzen/ einen Kappen aufle ⸗ 
tzen / merier’un taccone aduna flar- 
pa. una pezza ad ums veſte. 4 

ein Lappen Tuchs sc. una pezza, rita- 
glio didrappo. V Trum, 

fie Fan wicht einen Lappen auf einen 
Etrumpf ſchem ella non sb metter 
neanco una pezzand una calza , met, 

effa ella nan intende il governo di > * 

. J u i t 
die Langer womit dem gen) Shub-Iamy topputapponecoitte 


ae ö arpn 
————— * Sen-Iam, Rpith-Jan Gehiur-tap- 


7 eine verlangende Seelk / anima defide- 
rola, 


Der-lange/ Defiderato, Bramato; it. 
Voluto, 

& ıch hab euch helffen wollen / aber ihr 
habts micht verlangt, B —* volu Lantze / ſantze / plur. Lan 
vo alutıre, mi vol non! har vor) —— 

fein Toma verfanate Ankunft / Griefe / J die Lane ſchwingen / vibrare, brandire 
Iı defiderata,fofpirata, bramata fua ve- a lancia, 

mit der Lautze reunen / correre la lan- 

cı 


a, . 
"eine Lane mit einer brechen/rompere 


una lancia con una, met. ufire con 


nuta; le bramate ſue lettere. 
Um · langen / Porgere, Recare at · 
torno. 


5 einen den Mantel umlaugen / porpe 
reilferaiuole attorno ad uno, Wed, 


Umaeben. 
Su-langen/Verb.adt. neutr. & Im- 
perl. Porgere,Recare,Dare, met- 
ger , cacciar , ſtender mano; it, 


coflaro di Gresü Critto, — Naph/ pezza, ſtraccio 


da fenrare (feuraccio) mofaccio V. 
kurse Zaußey lancia fpczzare, Fenen, Lumpen, Hader. Tuch. 


Geg BER Keſ⸗ 












4 — ber Dana und Hinter unter 
— venerumedell' orecchio, 
orecchino, 


Säopifd ic · #. Kappe 6. 


perey/ &. lien / 
* werck / re Me 


—— Sciocchezze, Me- 


lenfaggini &c 


. Sappallen / non fono che 
Ind ms bazatelle, minchionarie, 


reine Lappere 
basdkeier id ur baia un Hei 


a riſpetto (appetto) di en > 
— en e in 
—* una unten abe 
Lappen/Lampen 26. I. Lampen x, 
io 1%. Veen x. 
kär KV. ’ Leer 
Larf 
e/Zavoe/ FR. [di.dubbioli ori- 
gine]Larva,Mafchera.#, chem: 
pert, MTumme, Maſque. 


oͤne Larfe / ella ð una bell⸗ 
HR un cioe bella liſciata. 
die Larfe abzichen/ levarsıtrarre,cavar 
iamafchera. 
arve abzieben / den Schalck 
— laſſen / — levarti la 


malcarı 


eine Parfe vornehmen / mafcherarli! V. 


Verlarfen. 
Tarfen geſicht / nViſo di maſchera, 
it. mafchera;mafcarata, 


Verb, Compofit. 


Eint-Infen/Verb.poet; Smafchera- 
se, Levareöstrarrelamafchera,. 


ich will dich nicht laffen/ io non tiab- 





El man dan —— 
— 16». quefto fi hä Bader 
a li amanti,queflo hanno gli innamo- 
rati che 
biezTbir ve offen Taffen/pnlaffen/Iafciar 
ortaaperta, ferrata, 
dasteben laffen für jemand / Iaftiare, 


eimentare. mettere Jawitı 


—* 
jemand de omand / den Vorgang / die 

Rıerori te-laffen’ lafciarc, cedere la 

mano , la precedenza, la vittoria au 














uno 
einen laſſen / Iafciare, ciotabbandonare 
uno. V.Berlafien Siyen. 







bandomnrA, 

von einem laſſen üdem, 

fie mullnicht von ihm laffen / etla To 
vuslaflolutamente(ad ogni modn)per 
marito,non vuol lafiiarlo, 

von ffiner Meinung nicht laſſen wol 
lẽ non demordere dalla (ua opınione, 

ich will euch day Buch auf etliche Ta 
ge la ſſen vilafciaro il lihro per alcu- 
ni’gierni, 

jemand altern Jaffen’eiten iufaufıe, 
lofl’a: lafüar'uno lolo; Iafeiar'nnaa 
cala &r. 

iemandau frieden/zu fried Jaffen/larci 
ar’ındin pace. V. Fried, 

irgendwo Saar 2c. laffen/ Die Haut ir 
geudwo laſſen / laſciar il pelo;lapeile, 
eio& la vitain quaiche Inogo, 

jemand ften laffen/ mandar’ uno libe- 
ro ;. lafkıar!os rılafeiarlo (franco,) 

J laffen / Ader laffenr iur der 
laſſen / lafcars,lafiarlı cayar. langue, 





































einen Brief ie 
fciare di ferıvere nna le 
einen Menſchen unmoleftirt/ wg 
worren ie. — a” 
ce, fenza di mp e 
er wird dieſee Pafter mi 


laffıu/. eglinon af. im ne 
— 
die — ia: er 


Pe nt — 
Schafen den 
laſſen ammettere ıl ———— 


il ms, mas alle pecore,lo 
Zu —— — 


re uno in ualche veio 


jemand juferwens Dch “ — 





mettere uno allaluatavola; 

rd „Sabinten laſſen / aböındonare: 

iensand —— laſcia · 
re che ımo manegei; tocelusluoj hoignar- 
trini &te, 

er laͤſt niemand ͤber Bine Aile) höher 


feine Schrifften fiber fein 
U erlimon —— 
no fenza di Jul‘ apra lalua caffa, che 
guardi 6 legga ji füoi feritti,cacei dd 
ſuo vino &c, 
bie Frau laͤſt die Mändemicht über das 
Öewirg/ 8/ über die Butterie- —* pa · 
rona non laſcia che je ferrepiglino 
—* Ipecie,. del butiro Fo. modo 


jemand vor 1010 Iafenamımer 












et 6 1 


u a Zn 


Ra " 


die a 7 —* 3 fua prelenza. 
einen jur Audicug verlaffınyammerıer 
uno all'ndienza, 


er IÄft niemand zu ſich / eglinon am̃e ite 


Ir ’unn, 
— ſich la 2 Fe 


es ee fen oder kenenben at: 


a qualche co-|- 


* —* esbierben laffen/quifaremo 


jemand feines Willens laſſen / lafiar 
no cib che vuole, abbandonar' 
—* ie für voglie. 
aus den Händen laffen/lafiare,abban- 
nare dimano, 


—— — 


er mei nicht/ wo er ſich laſſen folle für 
hmersen/ egli hi dimena, egli flril- 

la, firepita, 'arrabbia didolore, 
Laſſen / con un altro Verbo nell’In- 
finitivo, nella fignificatione di 
Permerttere ð Lafciare € applica- 

bileadun’infinitädi verbi, 
se . nicht bleiben laſſen / egli non 


aliarlo,egli non pud far dimeno; 
Er * puö non farſo. 


die Leute teden / und die Hunde bellen 
laſſen / Inkiar parlar lagente e abba- 
harei canı, 


ſich ueven laſſen / laſciarſi medici- 


ein Ding bleiben laſſen / ſeyn laſſen / la 
ori ttare una cofa, ciod tralalsiarla; 


arla. 
1a u. lafcia flare, 
Inf, feon daß ce ıc- lafiiamo ch’ egli 


das —— wol ** Dio mene guar 
jen’ay garde 
ausbiuten/austrofen * . laſſen / laſiot 
ſcolare ıl fangue, l’acqua &cc. 


ausrauchen ⁊c· laſſen / lafciare sfuma- 
re, sraporare &c, 

Nota, Il Verbo laffen/con un altro 
Verbo conveniente in Infinitivo 
ferve anco come Verboauffilia- 
re äformare la terzaperfona del 
fingol. ela prima e terza de) 
plurale del detto Verbo convene- 
vole; pereflempio: 


$ laß ibn [fie] lieben / (laſcia) ch’egli (ella) 
—8* Seben / lafciateci amare, cioẽ 
amıa 


laß ſie üben (lafis) che amino, Vid, 
fupr. Gramm, 


fahren laffen geben laſſen / lafeiar? an- 
* 5 





















tom mich geben / laf-iami amdare! 
«s geben laſſen / wie ed —— er 


dare (correre) ]’ ac 

einen hadern undzan 
—* la ——— 
— —— ze laſſen / la- 


IA da pazzo, 


ſich nit au er nn Imden laſſen 
eiler’ —* —— 


nn nicht t audlären, erſchoͤpfen laſſẽ 
—* fen ich ergehen laffen /non —— 
ſſere incom 


parabil 
ch een ſich triucken laſſen / — 
mängiars,here; cĩoẽ eſſer mangiabile 
it. eſſer di mediscre boma ad efie 
mfugiatod besuto 
einen bande n und wandeln laſſen / 1» 
Er ad uno libero ıl negotio Öil traf: 


fich bören laſſen / ſich tbuu ve-laffen/ 1a- 
fciarli fentire, lakiarfi tare, 

das läft ſich hoͤren ve. queito fembra (h> 
del) ragionzrole, 
ih aufehen laffen/ mbrare, parere. 


aver iembi,mte 


es1äf fih guiebeniale ab 1C-parc,fem- 
es lit * * su einem neuen Kries / 


vi capparenza d'una nuova guerra, 

ſich lang bittem laden ı lakiarfi preg 
re; *alpettar"il baldachino, 

ſich erbitten laſſen / lafciarli movere, 
toccare alli prieghi altrui, 

Ad — erbitten laffen/ effer duro,in- 


pe * koſten / ſehen / fuͤhlen / rie 
chen / hoͤren ve» laffen/lafciar guftire, 
vedere, fentire, odorare, udire qual- 
che coſa aduno, 

fi ein Ding etwas koſten laſſen / far 
Ipela conliderabile per qualche cola, 


iH - ww 


etmas Reben laſen / laſeiaie Rare una 


cofa, » * 
De * — 
da⸗ Teen Mr 


Heumiekieme — 


Lak mich end — ih 


ch’io vim 
die Natur wird Toller ker ſare 


alla natura, 
jemand jichen laſſen / 2 
leennaclo· concedergfi la partenza, 
dirgli licenza di Partıre, 
trocknen lafiare che ſi fecchi, 
en cu / beitzenl 
haver meſd io molle, in maeero. 
einen jappeln en laf.iar —** 
4, aoe non 
— torrerloneile 
einen vollends verja lü- 
fciare che uno Pa! a ae) dos 
che crepi, met. lafkiarlo crepare me’ 
tormenti &xc, 


jemand machen laſſen Infkiar für’ ad 

ai m ich machen, lafiiate fire ame, 
. — far'a Marc’ Antonio 

G DIT walten laffen / !afciar füre & 


Gas tee gz 2 laſſet 











fich färbemlaffeny pigl'ar latinta,ilco-| 





lore, = R 
mich ehender vertheilen / aus 
I benden i 


bauen 


to ir 
ch lieben, 
u. laffen  foftrir Vamore, i bacci, gli 
abbracciamenti diuno; 
fich befchlaffen laſſen / ammeiterꝰ il com- 
mercio carnale d’ * — * 
ſich ſiacken / geben fallen 
ee’ Hände ve-geben laſſen / lafci- 
9 —— abbandonare le braccia, le 
mani: 
ſich vom Zorn / Begierden ver über 
nebmen/ übergehen laſſen latiarfi 
trasportare, vincere ‚fi prafäre dalla 
colera, dalla voglia, dalla paflione, 
endlich überreden’ einreden/ zure⸗ 
en 1c+ laſſen / lafcıarfi recare,periva- 
—— Be alla * 
cine tie. aus De 
a — — Infcisrli ulär, 
par dimano! occafione 
ein Werck ligen laſſen / laſciar flare un! 
opera, s 
all»s.ligen und ſtehen laffen / und et» 
mas thus lafciare Itare ogni cofa per 
tar qualche cola, 
ſich vernehmen und verlauten laſſen / 
kafcrartiinerndere,läftiarfi dire laſciar · 
al ir boeea 
ſich gefallen / helieben laſſen etwas iu: 
tbun/ compiseerli, reſtar fervito,con- 
tentarli di far qualche cofa, 


Der Herr laſſe fich gefallen nider zu ſi⸗ 


* V. 5. fi compiaccia; reitifervita, | + 
1 


content: di aſſentar ſi. 


jemand mitinRabt 2c kommen laſſen / 
ammetter uno nelcunfiglio, nel con: 


greffo. 

fich nicht dörffen ſchen / blicken laſſen / 
nonardir comparire in publico, 

es wird lich ſchwer ich thun laſſen / egli 
ſara difi.iie,malapevole, 

etwas ſo hingehen laſſen / laſciar pafis- 
re, d anmulare una cofa. 


etwas dahin geſtellt ſeyn laſſen / nom 
ellerc,.non dire ne prö nt coatra una 


cofa. 

fichb etwas gelten laſſen / haver- voplia 
dihaver 6. dı mangiare qualche cofa, 
<onLupire,. 


vos laſſen fffrırei] 
ma. di effer squartato, Kkopato, im- | 


en / küſſen /umarmen| 


ein 
ch 


Fa 





— 


coa · 






A 
a ge 


J 








aufbauen laſſen / far ſabricarꝰ una 


ein Kleid ac. aueb ſſern laffeny für rap | 
pezzar’un habıın 


re Fat faccia; Fare, 
a 


EEE PS 








es laſt gar ſhoͤn hier Fmbre 
— dere, un. 

© ptoſpetio. Aa 
Nora. la Frafe x es läfifid 
gendovi un Verbo nelPin 
ſia ın fenlo affrman, & 









un tantalıno. 
lat ibn bereindommen / farelo entra- 
e 


r * 

bringen laſſen / far’apportare, far veni 
re. —— laſſen. 

Wein, Wabren —— lafen / far 


venire, commeitere vini, delle] 






er N, 











PR 















mercantie, ; rg 
busen, — raͤumen / ſegen / ſaͤu *8 —— J— 

berm ıc» laſfen/ far curare, nertare,| COME!N lat, -abilis, =ibilis, e in. 

mondare &c. . Ikal. -abıle, -evole;per« f Sınpi * 


die Schuhe ve-Aichen laſſen / far riatac·ſ¶ ein Diug / das füchhred 












conare le fkarpe. dei’ biegen 1c« (Ai — 

mn PA? fordern / einfordert tgliabile, mangiabıle, pieghevolesk % 
aflen/ terrıicorere debiti, * * 

fragen laſſen / far domandare, V: Na Bene Infinit, Nominaſe. l laſcia· 
ragen. 

eine $ aut gerben laffen/ dar’ ltel6 das Aderlaik“ Erg 
* ſſen/ rat —— das Laſſen / ilcavar 

ein Buch befteivbinden ze-Taffeny tarj das Thun und Laſſen gliandamens, 


legare un libro, 
ſich beifeu zes laſſen / farfi ainrare &c, 
jeniand kommen / vor fich Bommmen‘ 
bereinfommenze. laffen/ far venir 
uno,larlo cumparire dinanzia fe, 
Wein 16» holen laſſen / mandar per c 
vino &c. dı Jui condotta non mi piace,. 
laſt Wein holen / mandate-per vino. |&e-laffen/ Lafeiato&ee, 
einen, holen lafien/ mandar pen uno. If wiederunanfangen no 
> : elaſſen hat ripigli u vor 
fih etwas au eſſen kochen / zurichten / —— — u 
L7 


anf eins fein Thun und 
tuug geben / oflervarc, ng 
damenti, portamenti, le F 
uno, \ 
ſein Thun undfa 
il ſuo Rire⸗ fen gefälitmir h | 


Laf 


it gelaſſen werden’ efere! £aß-jeng/m-Seromenti e Cole 







































einem 
continouato in una Caric#, farie per —— 
dove cavar 

mo babt ib Das Beben Ag rer / daſſet / m. Laleiatore, Trala.abeh 
KahaS das effer auf dem Ti 9% as | 

I cn fen braune 9 SER BEN 

mt/ zur Mubdients tralafciatoridel peccato. fir, ' 

— rn Mderläfferruno che »@ fanocavar fangue.| Col pr? 

—— —— gr / voc, inufit. nellem res A in 
er uchen —* „|n-abläflicy/Inceflabile, Incı 

ibm michrgu mirgelaffen/ eglivenne| Trascu — —3 co: ne, eg 

Inauft —* duo, 7 } 


da me (a vedermi) ma non!’ 1d arıef- 
fo, sccettato, accolto, 


ER; ch / Adj. id che ſi drrala-] ⸗ ae 
——— 8 $ umabläßlicher Fleiß: / aiduadiligen- 


der Warbeit ihren Plan gelaflemialvo| fciare, it, che fi puö perdonare, 
il vero. o rimettere; Veni uab gti dran ſeyn / faticarf,maneg. : 
Nora laſſen [in vece del Supinoges| $ eine läßfiche Sände/ ideh: nachlaßfir _ giart, ındufrmtı Sc. inceflibilmen- 
laſſen / quando va eongiunto con — veniale ciot faclmentel €, ente, 
* aliro Moon Ina ai er * —— fenza reitare, dı lungo. | \ 
Lalciato, P tt ‚2b H 
ciato, Permeflo, Fattos 2ofläng) —— Be Bafng Ablaß/ m..Defiftimen- 
j 


one, it. Trasbotıo, Tra- = 


Gram. Germ. 
; ‚| 5 Aperlaffung/Aderläftyoemplisemen-) vafı 2 
5 * ae 2— re Laſſe/ falaflo. cavata di fangus, — In 
10 inyannare (gabbare) &c, in vece di | eine gute fiarce Laͤſſe / unabuona, Perdono;Perd —— 
elafienberriegenöberriegengelap| Ve" Re | a 
— | | volltommener völliger Mblag, indu | 
re il miofiglinnlo d’ Italia. Ab-Iaffen/Defiltere,Ceflare, _ genza plenaria, re | j 
ſedere. Ablafaeminnen, guadagnare | indul- 


ich hab mir ein Meid machen laſſen / 


io mi fono-fatto fare un veitito nuo= 


1) das Water ablaflen — J a —,— 
; orinare pıxıare. v.Abſchlagen. Ablaß gewinnen geben’ > 
Bein ablaften”) oder, aus einem Fat dee * uns 
eng 1 ve Yblaf-altar/m, Altare privilegia- 
einenBoren ode Eureier ablaffen/pe |, (D? indulgentiato,» 
direun meflaggiere, un corriere (una Ablaß- brief / m.. Bolla.da indul- 


vo, 

Ben welchem Schneider habt ihrs ma- 
hen laff n @ da quallartore l’have- 
ıe fatto füre? 


Caß· becken / n. Bacino dacavar fan- 





ea nbe / ſ Bandinella, Bindarella Die Gaic) die@enne am Bogen ——— 
TE Feel 
fn/parereane steel) me] MEN Aa un, m ke erkenne 
1 1 r ntativo. 1 * 

Orca dacavar’il vino o labirra, | — — — (0) cs addoflo (indof- 


preienfione, Iafciar il ſuo dritto, rinun-|$ die Kleider 1. anlaſſen / laſeiar in duf- 
tiar’al — ri 3 Men: ö lipanni, 
von feiner Di aſſen / iralaſciate il anlaſſen: ei vn 
fuo debito, lakiar’ il Iuo dovere,obli-] undein ee een 4 
‚un pezzo, € Jalcıarcene uno, 
‚einen übel anlaſſen / er’uno bru- 
fcamente, far un brufce invertivaad u- 
no. v,Anfabren., Anfenarchen, 


An-laffen[Verb.Recipr,& A 
Incominciare ad haver pe: 


E.aß-topf/ m.Ventola, Coppa. | 
Laslbyfe auffesen u mettere coppe Ö| 


ventofe ;. ICarı 
saß-frahne/ m, Galletto dacavareö| 
cacciarvino&c. , _ 

ag-mÄnnlein/n. Huomicciuolonu- 
do dipinto nel Calendario con I 


ni nelle membra pareggiati 


£0. 

von feinen tugendhafften Wercken ab» 
laſſen / defiliere dalle attioni virtuofe 
abbandonare ls virtü, 

von feinem Vorhaben / Meinung tC- 
nicht ablafien/ non defiftere, non 
smordere, non faccarfi dalla ſua opi- 


eonisegni delZodiace * ımo- re ad Ma 
ftrare dove e quandoia DUONO ö rn apparenza Odilpofitione. 

ivoi vom Erudiren re» ablaſſen / aubando- N 
— ilcavarfı langue alle dette nare Bu Audi, An alle * sn en 


ega,condotta; it. Porterli d ü-com- 
portarfi bene ö male, 


membra. _ &c, 
gaß-tag/ m, Glorno del lalaſſo. von der Handardeit ablaſſen cellace 
GER — fd 





Y 
} 


9 





Mn-gelaffen/ Paruto, Havuto appa- 
renza,. 
An-1afl/ ſ Occafione,Motivo, An- 


* — geben zu etwagy dar,porger mo- 
vo, 


Auf-laflen/ Lalciare aperto, it, ın 


$ die Thür se. aufl aſſen / Infciare la porta 


Laſ 






— — ich die Gasen 
werden ' vedremo ’ 
d la faccia che piglieranno 


la, Apertura, Luogo,Campo,sog- 
etto,Motiyo, Materia, Ur⸗ 
ach. Belegenbeit. 


foggetto &tc. d qualche cofa. 
einem Anlaß geben etwas zu thun / dat 
far’ occafione, materia,campo, [uoyo, 
&c. aprir la porta ad uno di 
walche cofa, 

—* haden zu fliehen / zu redenac. 
haver tempo, campo difugrire, dira- 
gionsre &c. V, @elenenbeit. 

Aulaf haben / etwas ju feben we. haver 
Copia &c.di vedere qualche cofa, 

Aulaf zur br / Aergernus ıc. 

n/ aprire laporta ( le porıe) a gl’ 
con venienti, aglikcandali, alle mur- 
murationi &e. 

undalfo bekam er Anlaf davon zu re- 
Den ze. ecoslhebbe otcalione,campo, 
tempo&c. diparlargli &ec, 

Anlat geben von einen Dinge zu ban- 
bein oder zu tractiren /aprire la fira- 


















| dasaprir'unnegotio, far apercura ed Aus · laſſen / Tralalciare, Omettere, 


un maneggio. gr 

Anlaß geben zur Uneinigkeit / Zauck / 
Arawodn / atgen Gedanckenetc dar 
motivo &c. alle dilplicenze,alle rottu- 
re, alle on:bre ‚alle difidenze, alli fo- 


erii, 
au andern Difeurfen Aulaß geben/ dar 


luogo, tar'apertura adalırı difcorfi 


es nicht möglich wegen fchlechten 


af darzu / non vı &rerlo per la] Aus-ge-laflen/ Lalciato fuori; it. O- 


poca occalione, 


als bernacher Anlaß hierzukam / venuta 
poi l’occalıone, aıl'occalione, 


alto. 


aperta. v. Oſſen · 

den Habicht auflafien oder auslaſſen 
fiorare, ‘Ciorinare il talcone, dargji il 
volo (lo Kioro.) 













ein Kid xc.ausl allargarenn ve- 
—— Bun 





$ etliche Zeilen z. auslaſſen / tralafcia- 


$ der Zunahm war ausgelaffen/ il fopra- 





fein: Gedaucken 


Gefangenen 

weinen ang der 
lafsiar ibero un pıigione ; 
sffrancarlo, 


N Häude #loffen d 

ee Ne 
nı; abbandonarfi di braccia &cc, 
laſt nicht un balt feſt! nonlakiare, 





tieni Itrerto 

fein Hertzenleid 1e.nuslaffen/ sfoger” i 
fuo cordoglio, 

feinen Zorn x auslaffen’ehlare,stona- 
re, svampare la ſua paffione, i fuoi fü- 

Kine dern nun —— 

nyeman D 

pagar’ il ſuo mal’animo (mal — 
contre alcuno, V.Herauslaſſen. Klih 


len. 

feine Luſt / ſeine geile Begierde auslaf- 
ſen / cavare, stogare la fa voglia, 
— frega, il funcapriccio. V.Bliſ 

en 

Butter / Fett Unſchlitt ıe. aus laſſen / 
tondere, scolars,firmggere, disfare bu- 
tiro, grafio &c, V.Berlaffen, 

Laſciare. 


re alcunerighe, 


in ei % j:mand oder eine 
in einem (iu truckenden] Buch das ** and laffeny 
il geio ad una 


unzüchtige ıc- auslaffen/ * caltrar, 
cattigar’emendar? un hıbro, 


das guter das beſte auslaſſen / lafciar 
ilmigliore, v,linterlaffen. 


meilo , Tralafciato, it.Strutto, it, 
Diffoluto, Sboccato , Licentiofo, 
Scapeitrolo ‚ Infolente, Sfrenato, 
Sreeolato, 


aome era onıeflo, 
ein ausgelafiener Menſch / Lecker tesun 
(huome) infolente &c. un infolento- 
* un infolentaccio, V, Mutwil- 
18. 


auslaffen, fich mit feir 
a nn 






* * r 
© Ally leur sm dipl Yyarı Laldar uf ho In 
arte, MIETEN] Struggere, Fondere. 
es iR han als 0b ıc. vitapparen-/& Feine Vietualien 
za che &xc, meter il irasporto de'vıveri. 
= — una ehil ee 
ver queſto. das u 
es Väft fich nicht daruach an nom ei &| il Br 
“ppırenza, V. Anſehen. 
— —— ciẽ qua. aan — 
es in beut beffer an als geſtern / auslaften,) affen/ diffonderfi, 
vi € miglior apparenza hoggiche non enderfi in mo'te 
fü kieri, e,in lungi complimenti, 


rifentirh, 
B 


ewenden 
Durch.Iaffen/ 
feiare paflare, 


reil 


ich will 
ER 
Dabey-laflen/ datt 
Iciare in iftato, 
‘ ich mins dabenlaffen / io 
er wirds nicht . 

laſciato in queila mıanıera 34* 






paflapgio &c, A 
Waar durchlaffen, 
dare, 


che mercantia, lafciarla 
man will ung nicht 
ciſi vuolconcedereil 
jemand weiblich Durchlaffen/ rir 


re, cappellare,invertivare, 
töre 


re. it, beflüre, 
V. Durchieben. 
/ beein iafeny binein-Laf 
fen/ Lafciar’entrare, »Con- 
cedere Pentrata, l ingreffo, Am- 


Ein · laſſen 











































TW 5 


N / nom 


ik, 
—— 


mettere, lntromettere. 
$ jemand einlaſſen / der angelopft/aprir 
la porta a chi cibabuflato, 
na 


Laſ Laſ Laſ 895 
aan laͤſt zu ein/nenfi| $ ———— Ott eelaffen lon / ehen / eBerewivcre 


laſcia entrare no di noite tem- 





















po, u 
der General kam mit 1000. Mann vor 
die ee aber —* wolten 
Maſſen / hinemlaſſen / 
ne 
ma 
lero accordare : Pingreflö. 





— —— auß 
Kam emand einlafen/ mewertpo-|$ ner finer Pi, der Betine ve le — — 
iungerfi red uno. & fuo o Einer” oder Quacker-Welnfien 
ſich 78 me * baftspeu- ligo; ge Yen arls, disobügerlo ae _beity fanstisme , quaccherifime, 
ch uno per — per nıe- * ab eh Li alfen/Lalciarc andarea cala, 
—* BE in bie dub — rimeitere —— —— 
—— ———— — a 
en ER 
aeg)? interefli , nella ns d di wnelecheio —* u 7 
a Te, 
nen Due A end 
vilupparfi, intrigarli, impacciarfhim- 3 imablaflen, 
brogliarfi, imbarazzarli, impliearfi, in- ——— im Graben 16. colatl 


tereflarfi i = — Ine, inun proceffo,in 
unaguerra & 


ig? mit einem in Ge ſellſchafft eimaſ⸗ 


fen/ entrar’ in compaynin con uno, 
ich laffe mich mit folcben Leuten nicht 
ein/ jo non mi metto, pongo,impäc- 
eio con fimil gene. 
fich mit eiulaſſen / dem. 
Ein-ge-laflen/ Laſciato entrare, In- 
trodotto, it, Impegnate &c. 
ein werden / efler lafciaro en- 
Is“ —— &e. 
heinn ich eingelaſſen werden/ efler in- 


2 — le BO En as: ‚ calati 


iftelero in una 





&c. 
Erlaf-jahr/ a, Anno di remiffione 
ö d’indulgenza; Giubileo,F.jus 


beljabr. 
Herauf-d Ba Lafciare ve- 
B ein! she nir õ montare in alto, 


$-laffen/ Lalciar ufeir fuora, 
Er-lafllıch/ Adj. Dilpenlabile, Re- Herau 
miffibile,Perdonabile. Permettere di hlire. Y. Aus 










trodotto per ia porıa fegrera, Un-er-läßlich/ Indifpenfabile, Irre- —5 heraus laſſen / aprirli, 
c· merden/e . $ fi mit jemand 
ine Eabiner? »eingelafien Ä: en miffibile, Imperdonabile, Kariearfi, (pıeparfi. fcorarli, ser 
eier ammeilo ai fegreti di qualcheı $ eine unerläßliche Sünde / un peccato| _ fperorarfi, espiicarfi con (ad) uno. 


Prencipe, erh — 
Handel’ Kr ieg ve · ei unerl uͤndigen / peccase itremi oppo. 
u 3 eferlii einer 4 otnemid weiter beraus zu laffen/fen- 
rito, —— imbarccaro, impliea-| Er. he / * Diſpenſatione (Di- ae mi, Stendernu davantag- 
n man 1177 

—— <.in un maneggio, in Ipeal — Remiffıong, PR in I unnRe/großige . Worteher- 
1 * dare, ‚Prompere in parole 

Ein-Iaffung/f Introdurttione &c’ gort · laſſen / Lafciare andere via, lafcive,difpertofe x. 
= laß / m. Entro-lalcio,ciocPorta Licenuare. V. Weglaflen. BSinaus · laſſen / Lalciare ulcirefuo- 


ic all zuviel herauslaſſen ent not⸗rũ 


iq wolte germmeg/aber man vill mich! ri- —— — 
— 9 — erg ⸗ nicht fortlaffeı/io vorrei andarmene, |$ einen oder jur Stade 
per 129 2 na non fmmi vuol dare licenza. dinaus Ian m en * un volere 


ie 
h d 
ch no 8 grlie of da (ar) 
— — 

ia 
rück-laffen/ Lalsiar’ in (&) hd 


— di notte tempo per da- —— mandarlibero. | 
:gelaflener/m. Liberto, Mano: 
5 der Einlaf zu Ausfrurg iu Wien, Fi ee Altanälke, 


duͤrnberg %-’entrolalcio diAugufts, 
—— di Norimberga &c, zone · Ge · laſſen / [term. Alcer, & Spir,] 


Raſſegnato, Riſegnato 
— — — —324 guato, it, Abbandonare, 
Lafciarlibero (franco) Liberar $ ment ——— $ alles Babintenlafferrund ia 
Affrancare, Mangmetzere, finelle ſuc braccia, perderb in Die, hin andariene, V. 





ent 
fie heſen —— 


re 
seyn eng ger 
quand> & neceflärio, 
Ssinter-laffen / Lafciare dopo la 
J 6 
— oin ſcrauis. 


—— 


einen guten 17 Erempe 
kr Sen — — 


unbuon efempio &c, er * —5 u ie 
Dinfer-läfig, coner. hinlaͤſſig / Adj. 


F 
Trascurato. Ved. Machl 
433 achlaͤſſig. den indern garzuviel 


troppo ——— 
SHinter-Iifig contr. Hin-läfigkeit/ wol, 
ſ. Trascuratezza,Negligenza &rc.| von feinem Necht etwas —— 


Mos-laffen/Rilalciare,Rälaflare;La-| Ci) ne eo del fo dukio 
sciar’ andare, 














$ ctmas toslafley / So man feß hieit / RB Fafen/Verb inperl.Räneter, 
16 18! Infeiat * — 


la cordarimerte. V.Nachaeb 
einen Ge angenen loslaflen’ rilalciart, 
silafläre, lıberare, a ie die Kältevdie Hise x a nad ie 
2 un —— V. Eutlaſſen Los · A Eine rend: 


bie Das et 
tflafcurrasgu fepgefchraubet 0 oder —— — ei Heer con 
idef, tinona tuttavia. ufbören, 
na —— vebal- nun. laifend/ Remittente, 





ni, V.Audlaffen- & nachlaffend Kieber/ fehre remittente, 
wieder [oslaffen, idem. Nac-gelafien/ Rımeflo, Rilalciato * Sttr taffe ſich ei —* 
£03-gelaffen/ Rilasciato &c. &c. 5 saßcnti,®’ a — 
Mu iaffen / Lcmaettere⸗ Mr Regen / der Wind / der Sturm hat re un tantinn 4 
chefi vadacon altri. ———— Ai an irgend einen Ort 
Sich wolte gern mit meinem Bruder gen 20 © rain un tartie| ... 


darfi, piatnerfiz mon ci un in 
qualche Juogo. 


Ben: zelaſer / Calato⸗ Abbaſſato 


Mom Echen / aber der Vatter will 

mich micht mitlaffen Imuebinlaften) * Nach · laͤſſig / Adj. Rimeflo, Negli- 
in vorreiandar’a Roma in compaz;mia gente, Neghitofo > Indiligente, 
di mio tratello,mö il padre non mıivunl Trascurato, Tracotato,Pigro, /, 
lalciartandar conetlo (non wuolch’io Saul. Traͤg % 


mene vada con eſſo lui. ) & eim machtäiger Menſch / un huomo — Lafeiare, Cedere, 


Nacdh · laſſen / Verb, alt. & neutr,| _ nezligente &c, ‚9 einem feine gefaufte Naaren überlaf 
Lasciare, Rilasciare, Rimettere, * en in etwae * * —— ad uno le füerebbe com- 
Rallentare, it, Ceflare, Defiltere, ei I ach solar °F einen fein Vlatz / fein Amt se- fberlaf 
Rimanerfi &c. nach — werden / inneglipentire „ in- ſen / cedere ad une il fno Juogo,il lue 

& die Cemne nachlaſſen / rallentare 1a neghitolire, rallentarfi. jemand Önrtiahenr (en 

corda dell’arco, ; e nicht 
—— Rad lifiglih/mahläfig/Adr. Ne-)  übertafien [hünliberlaflense ‚‚molleny 

gliere la briglia. V.&chieflen. ” temente , Lrascuratamente —* ere —7 ir, diſpotat ad uno 
einem etwas an dem Preis machlaffeır 2 188'0, tranfito o tragereo d’un fiu= 


rabbattere,rimettere quälche cola dal Yrachläffigkeit/fiNegligenza,Tras- 
prezao;forgliqualche facilitä nelprez- curatezza, Trascuraggine, Traco- eimaseblich überlaffen €, V. Hiu ter 
20. ——— — —— — Uber. fen e 

einem eine Schuld nachlaſſen / rimetrer |$ aus purlauterer Ya I 5 übrig· 
ildebitoad uno, Pina ( mera) — — Laſciar laſer / 


| by (100 ZI 


Kruste nes u Zi ei 


Laſ — Laſ897 









—— * 
r la Lafciare pafı uno. 
Der-i Mh —— u £ 
inralfegnarti d Dio. iat-it ze: umt 
Poftergare, iaſſen / —— ad una perfona. sie 
$ demand. verlaffen, abbandonare A u ons auf felne Stärde' intermettere &<, reitare, 
pra@dere ditar qu 





uno. 
ich mil eu nicht verlaffeis / io non vi 


ero mal 

Vatter und Mutter verlaffen/ abban- 
donar padre e madre- 

Weib und Kind verlaffen/ abbandonar 
toglie efigliuch, VSitzen. Stich 
O BOTLverlaß mich nicht / danıt 
ich dich wicht verlafle ! non mi ab- 
bandonere ,o Dio, & fin ch’io nonti 

abbandoni | 


Herr: ditar cola. _ 
Karat se ‚alhdarkfopra Ic} ein Werd auf eine Zeitlaug unferlaf 
———— Ein 
&c, terlaffeın zu ſchreiben ıc, tralakiıre 
Der Taf mal Auf Prior ee —— 
&c, — voi, mi rımetto in voi. ’ 














einen in Nothen verlaſſen / laſtiare ab · ihr habt euch ſicherlich darauf zuver⸗ ichmerde es nicht uuterlaſſen / io non 
bandonare uno nelbifoguo, I te, cimancard. 
Die Welt ze verlaffen/ abbandonare,| Es Verläfß ficheiner aufdenandern/'u er wird Defmegen nicht unterlaflen iu | 
lekiar'il monde, dar bandoaliecole | "> Üabbandonsfallelıro, to 1. per queito non lafi 
far divorio col mon.lo, ** darauf ſich einer vrlaſſenn venire &c. mon reilark 5 
eine Partben verloffen / abbandona-] ¶ kan / uncavallo Sc, ficuro, fincero, | perquelto di venire&cc. 
reunpartito. V. | 


Ber-laffen / Supin. Abbandonato, unter 1/ £. Tralafciamento,O- 
Lalciato &c. — Trascuramento 


mein Gott / meiu warum haflls @ün Unterlaflung [des guten) 
— —— 
mio, perche mi hat abbandonatn ! Unter-laß/ f. Intermiffione 
dus Fieber. bat ibn verlaſſen / k ebbet ohıe Interlaß beten 16: pregareKddio 
si gen tal N ; fenza intermilfione, | 
8 a ende Vor-laffen/Lafciare paflare ayantı, 


nato da ogni uno (datutti.) it, Lafciar venir dinanzi. 
von Argten verlafien ſeyn / eſſere ab ¶ jemand vorlaſſen voranlaffın/voraus- 
bandonato,sfidato, diſpet ato da — —— — ——— 


di, i gli la precedenza, 
Un-berlaffen/ Non-abbandonato, 


einen vorlaſſen / — —*—* pre- 
$ vow jemand unverlaſſen feyuynon efler ati per efere afcoltato,ellkr’ ammef- 
abbandonato da uno, 


—— 
—— — 
un defunto;Succeflione, Heredi.), «mmefo all’ 


die Gefilkhaft verlaffen, Jafciar la com- 


pagnia. 
ein Hauß/ein Land re. verlaffen/abban- 
donare, laftiar'una ca , un &c. 
das Feld —5 — abbandanar'ilcam- 
y. Raͤu 


po. Y.Xaumel. 
eine Veftung demoliren and verlaffen/ 
demelire, rafare una fortezza e abban- 
einem etwas im Tehament. verlaf 
et m Teſtament verlaſſen / 
lakiare qualche co in teſtamenio ad 
uno. V.Bermachen. 
feine Hüter Fremden verlaffen/Isftiar’ 
it fuoä foraflieri. V, Sinterlaffen. 
etwas zuHauß verlaffeu / das man far 
ıbum oder wonachnyan fich rich · 
ten folly kafciar derto, commandato, 
ordinato qualche 


: den’ non porere eflere ne 
hat er nichts verlaffen ? non bi lakia- — 








ns ai tä, Lafcita, Laleito teg-laffen/Lafei 
„wie er u — » » Weg ·laſſen / hin n/Lalciare 
eo rtnno,|S (ie aange Werlefkufaft teaufti partse, Ps Sorslaflen 
lafeisto, difpofto, ordinato havea, ven in — — ga) einen weglaſſen / licentiar'uno;permet- d 


terglilsandata, 


meine Kräfte re. verlaſſen mich le mie si 
torzemi abbandonsno f einen Bedienten we Lceatitꝰ 
st ehrt me eb Denke m, Abenden a er a mia pe 
la febbr u- * 
bito. 9 sam —e ebhendanuase q affen/ mio padrone non bi volu- 
piermit verlaffe ich euch / und verbleibe Ver aſſung / £ Abbandonamento to darmi licenza, . 
x. Son auelte vlaise € miraom-| Abbandono. ’Meg-gelafien/Lalciato partire. 
einem etwas, (im Behand] aldv.g.|$ geifliche Verlafuug oder Untrof im Ser-laffen/ Struggere, Colare, Dis- 


ter/ das Ausbleiben des Liechts fare, Fondere, 
itt / Fett 
a a 


/ 2 fttäre, 
Bau Du nk, UT 
uno. 
Ver · laſſen / Verb.recipr.Fidarfi, Af- 
Adarfi,Confidarfi,Fondarfi. 


g fich auf jemand vder etwas v rlaſſen / 
fidarli diuno ‚prometterli qualche co- 


und Süfakeit im neiftlichen 1 

ana mit SL deiolatione „ari 
ita, fecchezza di /pirito. 

Verlaß / m, Secreto, Arrefto, Sen- 


tenza. 
$ Mabts-verlaf/ fenatus-confülto, 


v. Ausl 
verl A * en ftrutto, 
Zer⸗ laſſuug/ f. Struggimento &c. 
Zulaflen/ Lafciar to EB: 
Hhb hhbh $ die 


2 2 


898 Laſ Laſ Laß Laſt 


















be - Impermeflo, Illecito . . 
— — vu | u 
len — Permiffibile, cidehe 
———⏑ Dinge. —— 
de qwlaffen / ammetterail sono] 2 Mmillibii, 
vaccaloftailone allagiumenna(al- in· zulaͤlich / Impermiffibile » 






mon’a. 
a on klein nad bapuafie/|Si-laäng/f. Permiffione, 
Mens ana — — ceſſione Conlentimento, Licen- 


cota· 
TR: keine Atmen darzu / non vil |; 
— — — win on licenze 
en © fenfi, affenio del padre. 
Su-laffen/ Permettere,Concedere | Gott willdi durch 
Dar permiffione, conceflione,| Zulaffungy Die vuole ıl — 
Par lecito: V @rlauben, * — di lo. permiiva 
* ER 
or SKK aunid-Iaffen/Lafeiarein dietro. 


den Kindern zuviel zulaſſen permette 
woppal jg ri. 
licenza, eifergli sroppo mdolgente Inu Kammen Taffen/ Lafeiar” affieme.| vitiofa, Senso repre 

Ya man cinen Fingerzuy fomillman] Lafcare, bermettere Hcongiun-)| Gafer.iein/m. Berlina, 
die ganke Hand haben Zeus. gimento &c.. Yatter-fireit/im. Pugnz, 
arte ve fi pretende tutta la j die Vertraure sufammenlaffen r per Gfhalli,e —R — 

Die @ifege. Rechten lageuss iu lelee | Ahoi Ps cengluntione de’ Zafter-thaty ⸗⸗ 
I». i dritt lo permetiono concedo- Laß Crime, Ribalderia, See! * 
no. 

te nicht zulaſſen / daß ich allein] " 

“naeh non elle, nen en Lafy/nd;. (dl Verbo Tafcre d 
non * non volle onientire € ’; Tralafciare J Laflo, cine Pioroy: g; | 
io men’andatlifclo. V-Seiren.Buser| Nephitofo. F. Saul. Ceigic nn eafieneii 


ben. yrmısendn: 
ie Zeit ve: lafte nicht zu iltempo, la] $ laß werden / anneghitire, innepligen- ı% ink 
Melone nonlopermenrconordeson|  tre eghitire, innepligen- |} Den Laiermweg gehen / Siminare trade, 










; 







iaio horiibile, V 






J Lip 
J 7 


nr — en r —— —— werden zum ante Bafker-bafi/ ern; 
viel der Ort julie uanto che un/ non cianneghiti 1 J n 
—— il — — ventiamo laffi e Par — x — aſterhaſtig/ vVitio· 
ſo viel u meine —5— aulaffen‘ PR * a RS all, Helas! Ohime! fo,Ribaldos mins, Beyer 
ter zuläft/ quanto che per Verse { 14 
—— nd. ehrt DER * er Noterbafter Mufch;vn huoma ſee· 
wenn eh ROTE mulkl’ quandeilicie- Left. ein lafterbaftes Leben / vita, (elesate, 
lo vorrä pırmettere altrimente. Laſter / n.[di Radice incögnita]| . ribalda, impia, 
' 4 fienıfica : "| Tafierbaft merdens invitiofire, imper- 
Zu-gelaffen/Lafeiato lerrato, it. Am Die - on Ange un uf % —— — — 
eflo, Introdetto; ir Permefl ıletta grande, ma susa per lo er aft leben 16» vivere 
mello> otto; it 0, piü per Crime, Delicto,Misfitto, —— "0 


Conceflo, Lecitn. 
& zur Audientz jugelaſſen werden / eſſer⸗ 
ammeſſo &c, all’ udienza, 


esift sugelaffenyezlit permeſſo Sceile- 


Sceleraggine, Malvagicä, Lat. Cri- | Ün-lalterhaft/ Eiento.diwieii, Incok 
men, Vitium. paro. P-Ulnitehfi Incol 


$ ein Lafteran fich haben / haver un vitio $ unlafterimftestebeny wi 


euro. V, Erlaubt, i naturale, ö * 

wi nicht sugelaffen/egli non &lecıto:| ein Lafier beacken/ commettere un cri- — — Verdi Crimi=- 
Verbotten me un delitio, perpetrar” unafeierag-, 6 > allnniare, Vituperare, , 

wannes mir ima-lafl J if aug eden v.gine. | Maledire,, 

sepl mic Icio dı parlare &c. eines Laſters beſchuldi im» + Schän leumden - 
mann es iugelafien waͤre / cell fofl: Porre,impwtare, im Ba —* —J 

per “ leci a. Qualchecrime ad uno ‚. dichiararnelo $SOTE LÄR-ru’ den , 

des 


auselaflene Dinge/ sole lecite, per- reo. oben, 
—X Das Lafer Der Uniuch / ber Hotfart | — as ame Ja ——— 
beflem- 


— 
Ze 


un u ul» 


Laſt 


beftemmia,, — la boetanel cielo. 


vu hy rn 

= Die Der ——— —— „me unniatore, Ingiuri- 

ne An, Ke. R u er V,Enfter: 
. man. Iaheenı besser wer ır Laͤſtereru Gehbr aeben'dar'oreschie 
Pi hrser ha —— ei ui als der Be | 

< iare , — ———— iono piü vituperarori che mi R.aternen-machber/ im. Lanternaio, 
ffe Ben fe che erheben PP Botresläheren beflemmistore, biasfe- "atten-träger/m, Lanterniere, 

msn unnıang) < non in 1 
a 


er 5*— olles’ was er mit Face 
alımbt/ thut est biafima tutto <iö 
che non fü er· de erli Neo. 


dere,ceriar'il pelo nellfuovn. 


Ge-läiert/ Beltemmiaro,Galunnia- 
to, V iruperato &c. 
derio beremmna, 
eurenthalben wird @Ott’s Name ar 
täfert unter den #/ per vo) 
Neme d' Iddio & beitummiato Irüi 
Gentii, Rom.2.24. 
Un-geläkteit/Non beitemmiato,Non 
vıruperato &c. 


eläftert laſſen / non vituperare &cc. 
: angeln non eſſet vitupera- 
ta Sc, 
A.äfter-maul/n.Päfier-jung/f.Bocca 
contumeliofa,calunniarriee, Lin- 
ua cattiva⸗ maledica, velenola, 
 ferpentina, viperina, maladerta 


&c, 

n rechtes Fäfterntaul/egli 

— [e] hate reed rien —* 

Caͤſter⸗ rede/l. — 
ingiuriole, Ingiurie , Calunnie, 
Vıllanie, XSchmaͤbwort. 

— — 
V.Paſquill. 

8% zänenfrt tem machen / fare- compener 


Sstire 5 tirizzare, pasquinegeiare. 
Laͤſter · ſucht / f. Libidine di calun- 
niare,Spirito di beitemmia & di 
— Spirito miato- 


9.5fterlich/ Adj. Calunniofo,Con- 
rumeliofo, Ingiuriolo, it, Em- 
pi” 
5 eine (äfterliche Rede ve» um dicorfo 
o&c. 


mpio 
lich reden’ urtbeilen te» von je 
were: parlar, gindicar &c. empia 


mente“ i uno, 


Soits aneriich / blasfemo,beffemmian- 
es, 


#7 £, Calunnig, - 
etrons gu Fäftern fuchent/cercararipren |} Botieh- / beitemmia, biasfe: 


$ erbat geläfter/ ean ha beflemminto * 3er fee — —* x on 


‘ N; Bleinte gerläfterny perdere.Ara- — 


Laſt Lat 


Up:rlide 5 
’ — ch nad 


Verb. C 


— habiu &c. Ved. Vers Iaufbichter Sann Latſchaana / un 
ſcat · 
Lat. andrea F) — xon 
Latein / Latin / [ di origine ger- — 
manica come pruova fortilmente Latte / f. [daorig. incerta] Latta, 
un moderno) Latino, ı Travicello. 


6 Latein zeden, Fönnenyenen 1.parlar, — Dag atte Siegel-latte / latta da 


per 'imparare latino &c 
— 8 Sateinreäßtich La Yauben-latte/ larta dapergola, 
buon In —— Wein-latte/ late da vıgna, 


en Seiten — * eiceroniano el/m, Chiodo da latta, 


Lich Lateins * ? Batten- 
“ * im! Iarino fa Fa-aein sen m ber-latten! Nas Chiuder, 

cucınale cconeisre con tie, 
Edulfächfirh? tein rede l 

lat no pe eh pedant E ende ode Latrich / m. [dal katino lactucaj 
ga) untersagen), DE Lay" 

tare in —— Sms re lattuca ‚ ortente, 

u. 
LCateiniſch / Adj. Latino. Attch/ to Mageinec, tat foro. 


de ne — uptel-lattich, larınca capuzcha, ca- 


latem fh: Redart / latiniime,idietifue —— ſa erra eimcapwccia da per 


latino. 
lateiniſch reden, ſchreiben 16, parları Bin jr — u 
Krauf-lattichr —B 


re lstmo, r 
frei rivere b 
— breiben, Ki — ‚Sartich-famen/m.Semenza di lat · 
vie Iatermifch untermengen/latinegyis. Pi" 
. larinizzare, — laſalaca lattu- 
lateiniich-teutich e sentib inteiniki  < atx/m. di 


latino-tedeico, tede 


Ib latei d 
"er: ————————— Barmen © La I ie 


Katern/ C Auser/m. Id’origine)? Helunder x Fart fivergenylaitonaro di 

incerta] Lanterna,Laterna, . a 
Leuchte ic. — ——— core 
Hhhhhhh 2 Lat/ 


# 












der Karte nelefopliesltri fon. Innbet Inforliaro &ze 
diese, Mg men 


u v 4 * 
Raub-bett/n. Letto di 







u - —— Entlauben / 
> Sacco pieno di foglie per N evare le 


Köcbin bat einen Las au / erbliche 
— — — 
maniera taccato al Rau m. Cafcara delle ie levii, = 

4 Close DR Ent-Iaubet/abgelaubt/Sfogli 
















ct € Capuccio dienoi ema (tagione dell’ Penner; 
4 e/ |. Capuccio dieuoio| tunno. ii 
ie „foderato di pellic- Laub · finck / m ac naar nelle “178 | RK R 
cia. no, Gracil —— 
Lan Saub-fleten/m.Brofola,Brogzia, ; 
j. Tepido, Tiepido, P. ugine · 
wi. — —— Adj. Broffoluto 
$ aues Waſſer 26, acqua iiepua Sc. Lentiginolo, 
fegu, efier tiepido. V. Lauen. LCaub ·froſch / m. Ranocchja ver» 
d 


—— 
o » 

aD caldojma gr %aub-Eönig X Re de’ fiori &e. 

nelle carte, 








freddo d caldozmä gische tu feitiepi- 

























do &e z 
eine la Liebe / amor tiepido, V. Kalt⸗ ne fügt 
2 . my, nl, Sfregi Ce 
lau werden / intiepidire. —— * del. es 
&.auig/laulie)/laulicht/ Adj.dimin. $ Zauberei an einer Gauk/cimstio em 
Tiepidetro, Tiepido, 24ublein,Fäuberlein/n,Nappo tre- Lanben /Coneederesf 
$ laul’cht Wafkry san —— ———— —— 
ormai mu e infuavce 
—— len WR. Bart ori sr ci ram de derlau 
piderta, f N &aubicht/ Adj FE dot 1 ben /il quale Vedial' 
X dacht/ diligen- j, Frondolo, Fronzu- \ 
ee to, Frondeggiante, V.Krlauben t · a 
Tauficht/ Tau werden / intiepidire, $ Taubichte Bäume, alberifronzuti. * b ie * 


— Frafcata,Ramara, .Cau⸗ 
berbuͤtte. Porro, 
$ eine arůne Paube/ viridario di frafkaa,|g * | m —— 
Sommer-Laube/ capaana, frafara di]  Kmoblaudh Kıncblochz aplier 

eierdino. Waſſet Kuoblauch / fordio, 


B.auigkeir/t. T iepıdezzau 
Tꝛuen / Verb. Eller intiepidetto. 
4 das Waſſer lauet nach ein wenig / Pac · 


quae ancor'un pð tiepiderta, 


Verb. Compof: 


rt 
yon’ 


— emsnapemani| Binreye Annan 
K.aub. Linden⸗ W. laube trafcata, capanna, vi- minuto,poı — porto 
it. koele di ri lario farto ditiglia viva, Eich-Faudy Echalotter | 
Laub / n. Frondas it, Foglie di Caube · buͤtte / Lauber hutte / lidem |aud-farb/tnuch-grün/C olor öVer- 
alberi. cioè Frafcata, Ombracolo eCa-| de di porro ; Porriguo > 


} b / foglie,fogliami verdi, 
s a ee Infremdire ‚ fronzire, 
intronzire, frondepgiare,intogliarfi, 
abacfallen Yaubr foglie caſcoticcie. 
gb jeftreift Laub / foglie ftrappate, fo 


panaa tale di frondi 6 alberi ver-) &auch-feblorte/f. Canna di porro, 


en Lauer. 
Saubebütte su elfangen/ traf : 
$ Laub > sum Voͤgelfangen / trafco ——— ee 
BRUND t Lauberhättten machen; mit einer Lau = ellocioe 
bohren? a Pi —5 berbirteneınfangeminfraare,int. | gio fatto da graſpi e acini de; 
das Faubaditreiffen/ lauben Laub Ile: fconase, cingere dchinderedifrasca-] che mẽ ſpremuto il vino ; Po 
“a Cerboneca,Acquatizza. r 


fen stoglarc, stondare glı alberi, 








un En 4 


‚ 


u ——— 


Bu 
Laufſfen / Caufen / [Verbs Irreg 


Neutr. Inflex. Vid. Gram,p:239) 
Correre. Lat. Currere&c. 


3 eilend, EEE, core in 
— 


net 


und zu rennen haben 
havere tutta vie da — 
correre (forfare) si e giü) 

in ballo, effer’ in continovomoto 


he ft im Walde / le here cor- 
——— virono ne” boſchi. 
mach etwas lanff m’ correre dietro ð 
intraccis a qualche cofa. 
nach dem Gelde läuft jedermanydier 
a danarı corre ken 2 
— ufhcio,cıoe ambirlo,brigar- 
fo,brogliarlo, 
Befchren oder Getuͤmmel laufen 
accorrerealgrido, al tumulio, V. 


re andar?a correre , ciot 


tuggire, !Cımparc, 
er muß lauffen gebemy egli deve füg- 
ıre, 
eisch fauffen machen / far correre 
durch die Spigrubten lauffen/correre 


5 pıffare per le baccheite. 
die Port laufen / coreere la pofta (le 


fe; 
gekhwind über etwas lauffen 1» V. 
Uberlaufen x · a2 
taufrund faad Ihn) Goran Are. 
id eh, o 
Ve es la korrenza ö il Auffo di 


ventre. 

i nevse macht laufen’ que- 

dieg wen * — 
ed po e purgare. 

ich hab mehr als sehenmaldavon lauf⸗ 

fen mirfien / pi di dieci volte mi 

conyenne intetzon.pere (Jalciare) 'o- 


peta 
ftei enge Leute da- 
“ —— F ) un 'infinita digente 
(vie gran concorfo.) 
Eturm lauffen der Paffalto, fpingerfi 
—— I — —— fcorre- 
mia tar cor corr 
un lafciare libero. V. Frey Laſſen. 
vergebens lauffen / correr’ indarno; 
perdere i palli. . 


£auffen/Andare-Chminare, Vagg'% 


. u 4374 * 
—* — lauffen correre.andare.camĩnatꝰ 
aricd, 
Barfuf lauffen / andare falzo, 
an laufe’ correre, andare nudo, 
























| 


auflen/Co 





cioẽ effere in frega, 
in foga [fi dice deglianimali.] 
— — 


e in 


rere· Cirare. 


die Sonne / der Mond / die Planeren 


Tawfen/ il Sole, la Luna, 
Corrono feirano) fi muovono, 


die Zrir laͤuft ummerzugl vemposfor- 


‚re, pafla. VHin laiſen 
die Jarnre / die Tage x.lanffen/ gli ann: 
‚igiormi &e. corron»korrono, 
die Flotte wird nach Often lauffen/ l⸗ 
Notta premier il füo corlo verio Le 


vante, 
die Mülräderlauffen/ Teruore di mul 
no pirano,volgono, V. 


das Feuer lieſſe ve» A tuuco correva 
&c. F 


aufien cioẽ rinnen/flieflen/Scorrere, 


Colare,Scolare,Flure,Grondaıc 
Stillare- 


& das Wafferder Strom läuft’ Nacqua 


ilfiume corre, 


das Blut fief aus der Wunderil anzue] 


colava, fcolava,grondava, ftıllavadall 


terita, 

der Schweiß liefibm über das Geſicht 
ilfudore gli correva pe’ vilo, 

die Thränen liefen ihr die Backen ber 
uater/le lagrime le grancdavano(Itilla- 
vano) dalle zuancie, 

das Fah läuft nicht gar ſtarck / Ta bot 


nonrende gual' pin. 


scola,corre tüttarım 
der Brunn Tauft wieder / la fontan 


corre di nunvo, 


der Neckat laͤufft im Rhein / UNero 


correre- { 
—— — 
des Lauffens niude ſehu / 
eortgpiare. 
eines Lauffens lauffen corrone f: 
tamente e fenza reitır'on ımomento, 
ein Wild im Lau 
fiera dimira, di 


mas babich von 
cofi mi rılaya il mio iare; 
ron en di tutti Ti pasüch’io: vi 
o 


pefi N 
Lauffend / Part. act. it. Adj, Corren- 


do,Corrente. 
ein /auffender Bot / un corriere, 
— > ai a Kr 
auffe machen / far 
billare, i 


1 * Fa ol % 
auf ud kommen i 
torfo, di (@) Ann _. Kr re 


ch. > j 

das laufende Jahr / Monat ⁊tc. ilmefe 

ein laufend Waffer’ ac ih. 
v Fleſſend un, 

ein laufend Feuer/Lauf-Feuer/ tuoco 


corrente, 


eine laufend Sprach haben / haver une 


parlata , un parlare, una 
rente ——— —— 


der laufende Wechfel ) Nambio cor- 
—— Gebraͤuche / Trachten 


&c corremi, mo- 


‚ derme, 
bie fauftend« Preiſe / i prezai correm 
die lauffende Syrachen / Te lingue vi. 


die Sandudr lauf: noch / il aan loffen/Part,sup,Corfo, 


oO. 37 u 


r Ss 
$ selauffen Eonsinen/ venir correndo,ye- 


Hhh hab hz * 


u 


WR 


—— A 


en. —— 


$ inder Lauſbahn lauffen/ correre nellı 
lizra,nell’aringo. 
fi dääquelli ch« fi arrollano fol- 
P.Werbgeld, 


dati, ! 
— , Approccio, Ap- 
pr ur, it. Trinciera. 


$ Laufgräbeu machen, aufmach / n / far 
an — appoec. approcciare, aprir 
trinijere, 


ein Platz dem mit faufgräben bevzus 
kommen / piarza approcciabıle, 
Aaufmagd/ f Serva ð Fante da 
leorfeggiare qua e lä, 
2aufmal/n. Meta, 
Aruf-fchub / Scarpe da corritore, 
Ranf-fpiel/ n. Giuoco da correre 
alla mera. 
&auf-fteen/m, Stella errante, 
Lauf· wagen/ m. $auf-magelein/ 
Carriuola, Carriuolerta da fan- 
eiulli. 
Laͤuffig / läufftig/ Adj. Corrente, 
it. Bramofb, Caldo. 


$ eine läuffige Hand 7 läuffige Schrifft / 


manv. Caratzere eorrente, corlivo, 

eine lauff ge Rede / una tavella,parlata 
corrente. 

läuffiges Geld / danaro correate.ſpen· 
dereceio· dıcorfo, V.Mangabar. 

in einer Sache laͤuffig ſyn efler cer- 
vente, ciot pranico. perit »‚efercitato 
in gualche co. Vv Eriahbr un Geuͤbt 

eine [äuffige Händin/ sagnı culda, bra- 
m +a,in fresa. in fopa. 

Jäuffig werden/ intregarfi.andar’ ia fre- 
va. V Rammeln 

weitläuftia xc- V.Weit ꝛtc· 

Laͤuffiſch / laͤuſſeriſch / Adj. Dato al 
correre lcorſeggiare qua e la, 
Inquiero, 

5 ein läuff ſches Menfch/uns femina cor- 

ritrice. ciot puttama, Cantuniera, Gall. 
coureufe, 

Cauffer/m. Corritore, Corfore. it. 
Corlore cio& Stafhere, Lach&che 
sä correre. 

$ er iR rin guter Zäuffer/egliö buon cor- 


rare. 


n. Caparr2,Mancia che’ $ mit ſin)] vellemPauß/dica) tuito cot ſo 






atutta coria. a cuita carciera a tuet⸗ 
paftıga. V. A 





ben irpinen Läufe nelle pr 


im einem Lauff / ſa 
venir dirimga corua 5 
eineu Lauf ne Eee ea 98 


aſſalto. V. ! 














Lauffwerrichten/ eudigen / 
bringen’ ſinire ronſum⸗re 
fuo corfo, la ſua carriera. 
fermarfi in 


ſtillſtehen / 
bellacarriera, rellar’in mezza carrie- 


ra, 
in Lauff bringen / far corrers,tar girare, 
venire in fo 
—— feinen Fauffbaben / haver il 
vo .orfo.cioe prartuare, bazzicare, — 
—— — in un Verba Co sche . 
“006, "KT 
Lauffjeit der Thiere / ätcorfo,ciee) Ab · lauffen / Correre via, Dec 
el amoredezli] F& Scorrere ic, 
aniraıli. V Nanımeln. sy dien 
wider den Laff des Waſſers / contro il 


filo.il trarto la sorrenie del fiume, 
bi Lauff laſſen / lalciar libero il cor- 


man muß denen Begierden ihren Lau 
it laffenznon li deve lafctar il corfo 
‚(rallentar 14 briglia) alle paffiomi. 
wie Kauff und Lauff iſt / prezzicorrenti 
fesonn i' corlo.della piszza, 
der La Fder Gonmenac le carnicra ‚il 
‚sorfo del ſole &c. 
die Sonne / der Mond / die Planeten 





fen vi L 
(1P’aringo)eriportarne il premio. 
ih aaa ablauffen / ———— 

Ipollarlı Aforza dicorrere, J 


das Rad / die Rolle 
nicht halten / be herum 










haben ihren aewiffen Lauf/ »1 Sole] 1a fkırıö (fcorfe)fenza ritegno, 
laluna gli altri Pıanexi hanno il loro| Die Wäffer laufen ab/ le acque lkorro- 
corfo,cerchio, circolo,piro cerio € de- no, fcolıno, —— 
ternnnato, dad . fr J 
einem Dinge feinen Hauff laſſen / aſciar = 1 en Pr ie And 


per turto (enza pater (urrere, 
die Ställe follen etwas 
Teon, damit der Harıı 
koͤnne / le talle fiono pendie un tanti- 
no accioche l'orina € le altreimmon- 
„ re en 
je Soldaten it 
—— —— —— 
hiere, j 
man weiß noch nicht / wie die —— 


il no corſo ad un aegoto. lalciarla an. 
dare come gliva. 

mau muß der Sache ıc. ibren Lauff laf 
ſen / bvogna lalciar caminare le coik 
per ifuoi piedi. 

fo ift der Welt Lauff / cosie it corfo 
e:oe lo file, Pufanza, Iatopyia de' 
mendo. emsi va ilmondo- 

Lauf eines Wilds/ i piedi,le zampe. it 
le traccıe,orme d’unafiera. V,Spur, 


Lauf 
werden’ non fi sb ancora 


* anderanso, fuccederanno, pafle- 
ranno le cfe. 


Ab · gelauffen / Das. ee I 
der Bott / die achern abaclau 
* —— ia poſta parti 


b-1 
— Waſſers / decorfo, detluſſo 
delle ac 
Ablauf des 7 Tafes  einem Bra, 
Ch fe Waſchhau Bere sche: er 


Ob-un Mieerdt Aullo € 
Er u ut 
feinen Ablauft baben/ 
Vacquehä da! ———— 
ae — coſe. 
An · laufſen / Correre incontro, In- 
corſare. W, 


ug 
anlauffe 7 urtare, dare (una urtata) 
= dicozzo inquaiche cola corren 


8 Maur / andie Wand / am eine 
Kloppe voranlauffen/ dar’ne) muro, 
- —— nano feoglio.di tutto 


du Si beßtich anlauffew/ ımsi.darai 
de) capı n=Imuro; tu-capiterei male, 
feraiil mal capirato 


einen anlanffen laſſen/ laſtiar che uno | 


dia di cuzzo cioe lakiarlo fare, per 
forprenderk» poi all’ improvıd, 
im Sturm anlauffen/dar’ affalto, v. 













Lauf 


erift bel auge lauffen / egli & capitao Correre ? 
— uno En 3 addodo lfalro, 
H Ren Aus · lauffen / Cortere fuora,Scor- 
— —* — it. ee * 
— xX. 
nn inondareö J ei — 
augclauffener Epiegel 50 — —— 
* ap a eorrere,, 


m. Incorfo &c; 


y . a 
groſſen / Kurden‘ lauf baben/ have 













“ran — ia 1. can 


{ n n le veroimf. 
ern 
ander Bemäi 5* — er = ne —— Ber 
a Br die Flotte ‚wills EOTT, 
delle acqne; V. | i 
————— 
beomeriten Aulauff / a primo aflaleo. nn —— —* vom 
"| Nuf-Fauffen/ Aprire ðc. 
do, it, gegen -lauffen / Seorlo 
$ eine Thuͤr auflauffen/ correr co — 2— hard 
una port ea , butta —* 
wi Correndori como, der Manz. ee er 
0) r — * * 
se rede F piedi ö le piante cor- Yos-Kauffer/m. Scorritore, Colui 
rendo d “orfeegisndo, ehe ale di caſa per fare i meflaggi 
die Gewaͤſſer lauffen auf/leacque sboc- — alien monalterio di frati 
cano, inondano; traboccano,ingroffa- 


00. fi gonfisno v, Anlauffen, 
die —* der Backen läuft au 


Mus auf m. Scorlo, Scorrimen- 
dem Streich / 1a pellc.ia puancia Sc, 
rs s ——— dalcolpo, V. 


— — der Flotte, il für velddelie 
Geſchw 


von —* — dick RR Aus Anude-tufa/Corer! uno 
gonfarlı dal veneno prefo ori. alero; Separarfi, Kac- 


#8 









Sturm —* * lauffen auf / lefpefe ‘ in! earli, Dividerfi.lcorrende, 
FenandumıSJähf anlaufen /einen &m | die Sunniamie Zn 
ters anlauffen, | —— uno ‚| ie era eg — —— ttorno c. 
gg ru — 
die Gewälter außen an durch dasee| 10744, ülkorgoxhosi og — — 
——— a ee ee eine Sud ee ler 
‚ INOnNdano, oO, 0, 
Bora; wer dal loaro leito per le ofen Gonfafd,Ingrofla-) fi Pi siner ax: dar unsre auf 
pioggie continoue fen me eda 
ie 
au’ a 
fpecchiv, il diamante ‚la ſpada &c.⸗] aufgel e Coupe Unkoſten x —* year Ammontare, 
a Key —— — 3 —5— debit — Ipefe agroſate &c. ich bela, belaufen — ee mie Sutih) 
a os nal lu 
—— * nr — — nn 
— dimufts, cbimmeln —— Ren ‚diluvio, crefcente]. w a er beiaufft Dh auf 
augen ne Incurlato | aufauf ® des wötele mei, * wen rein ” ng 
"  _ malto rome; ne del vo 
A, 22 ET remain Ro, ie 
duori &s,. tare tumaltiträ ] popolo,. r Montato a certo prezzo, 





De 


— 


* erden 
ham ———— 


havremo da 


"eo werd:nbeoläufri 100 Pfund fen 
hrannolibre che cento, 
a (di) cento libre. 
Bev-lauffer/ inn / Oarritore · trice 
accanto. 


Beylaufſer bey einer Lutſche / Nafliere, 
—— Carsozza, it. aiu- 


1 Knie Ra nit. oem fondern nur|® Diesiapehoffene Briefe 1e-mmelden, daB 


fono pro- 
Priamente la ferva (fante) dicafa; mä 


> femplice aiutante. V, Zufprig- |Ein-Iauff / m. Incorfo Approda- 


Drauf-lauffen/ Correre preſto. 
$ lauf wacter[dapfer] drauf/ corri pre- 
fto, corri fpaccistamente, 


Durch⸗ lauffen / hindurch-lauffen/ 
Correre,Percorrere; it Scorrere, 
Scolare, 

$ die Voſt wird hier durchlauffen / la pofta 


eorrerä(pafferä) per diquä. 

die Weit xc. durchlaufen: die Gaffen 
3e.durchlaufen/’ Rortere , trascorre- 
re il mondo, correte. ſcorſegeiare 
le ſtrade &c. 

das Kind Tauft fo ſtarc durch / quello 
fanciullo —— di Korrenza,dicaca- 
rella. Dgrale uf 

das Wafkr! lauft übera durch/!’ acqua 
corre.KCola per tutto, 

ein Buch / einen Brief verdurchlauffen 
percorrere, trassorrere un liro. tina 
lertera &c. cioẽ leggere alla sfugpita. 


Durd-lofien/ Scorso. 
de Welt putchefen haben / havere 


ſcorſo il moado 






Ent-lauffen/Scorrere. — — 


0 * —— % ‚entlaufen, fcampare 


— Scorlo,Scappato, Scam.|, E 

















— 


eu, ne 


&xc, dicono che &xc, 


mento, Arrivo, 






——— 


Tr E Serien 
—— —— a verlo dıquä, 2 | 
— en, Entrinnen oo emand tan recor 


erbate — 


hafeı aeriche gli core 
tlauffen’ fcappare ad uno | 
— — wicht entlaufe Her geloffen / Corfo qua. on 


feny egli ti (ara melagevolediicap-|$ ein —— * aa 
pare le forche, birban 
du wirt GOTT nicht entlauffen, tu 





€ — an 
non (copperni gia à Dioe alla dı * —B 
—————— C —— 
ritte entlief mir / Älterzo mi ka 
gi — mani, r Seraus-Ja 


Inerbep-lauffen/ Accortete verfo di 


b) * I Benggtn entloffenyeglitfkappato! 


qua, 
met. firilevo da una grave gerne / Correre quã den- 


a 


die Schulen nur ein menig durchlofen [Enkgegen-laufien/ Correr'incontro/$ — Daßnictein med Drin 


haben / havericorlo un poco le dalli 
(TKuole.) 


$_ einententaegenlauffen, idem. 


corra qua den- 


[ad yes ] * — 


Durch · lauff / m Scorrenza,Proflu- |Entzwey-lauffen / zuftücen-lauffen Hinlauffen / Correre 14, 


vio del ventre, Cacarella, Difen- 
teria. V, Durchbruch, Rubr. 
Scheiſſen. 


den Durchlauff haben / haver la Kor- Er. lauffen/ Giungere, Sopragiun- 


Durch-läuffig/ Adj. Chi hälafcor- 


renza , Chi patilce di diffentc- 3 einem vva⸗ laͤuft / noch erlauffen / 


ria. 


Correre in pezzi; Rompere, Sfra-|$ ingend bin lanfiany er Barca qual- 
—— Spezzars correndo con- 28* 

auffet geſchwind bin/u Rat/dahre 
‘ —* preite en m» 


er mag immer hinlauffen / u corra 
vor — — cotrere dinanzi 


ad uno. 


Hin-gelofien / J 


gere, Cosliere.cchiappare cor- 
rendo 6 dicorlo. 


Lauf 
ımab-lauflen/ Correre gũ. 
inan-lau 
nauf-lauffen/ Correre lassıı, 

Hinaus Correre lä fuora, 
it. Sortire, Finire,Riufcire. 


$ — lauffen / oder ing Feld Nider-laufen/da 


—— luora,corre- 
re, scorrere in campag 

man weiß nocduicht, m wie es binauss 

- laufen mird/ non fisäancors, dova 
ella hä da battere, ne come anderan- 
no riufe'ranno le coſe. 
es wird endlich auf ein Lami binaus 
"= Laufen ella batterä alla fine in * 


Fa RER fuora, 
R— x. Durchlauf 


en 
Hinsin-Lanffen/ Correre lä dentro. 


$ lauft geſchwind hinein und faat/ dab | Oben durch / oben -ein- 20. laufien/ 


1c+ correte dentro fubitoe dite che 


binentaufen indie St trere 
9 cosi dicono — — 


* 
Das Bon r wird uns ller hine in · 
lauffeniacqua le Ti 


Hinein-gelofien/ — lädentro, 

fog-lauflen/ Scorrere fciolto ö libe- 

ro,Scatrare, 

* * Schmal-und Federwerck loglauf⸗ 
fen late lafciare,fcartare In d 
gl’ingegni diqualche machina;lafciarli 
giocare, 

Mir-lauffen/mit-einander-Tauffen/ 

Correre in compagnia 6 conal- 
tri ([maflıme ämal fare. 

Mit geloflen/ Corso in compagnia 

conaltri. 


& erift lang mitgeloffen/ egli& corfo lun- 
o con eifi ciot & flato compa- 


go tem 
Zi di ri puttanieri,affaflini &c. 
er — lauſſen / Percorrere con 


I 
n/ Correre lä contros 


uUber-laufien/[prim, brev.]Superare 





















-einander-laufien/ Correre P u- 
— ee vr u pellc, v \ —* b 
a P’une| cante,Ribocea - 


allato o accanto dell’altro. 


einen hauſſen· / ufien 
Abbättere, — — pe 


terra, corzeodo contro.F ;sco! 
uffen. + bie feuud ; 
u d miederlaufien/ atterrare uno in] ! w, li fi!ono la maggior parte 
eine panitihe and umlanflen, zu] Hauhberlofien € Eifengefchmeidy ferra- 


caliare un paravento corr scon-| gg harmichaa un überloffen/ mi wenne, 
Dben. (iblauffen/Decorrere,Decola- ce un br m came 
— Scorrere,Scola Uber eure 
us trere, re 
di fopra via dc, u X 
Be m. Trascorſo. 
——— Correre &c.dentroꝭ re im &chiffe, corfia della na«e, 
Uber-Iauffen/ Sopracorrere, Tras- nen mas drüber. er 
correre, it.Ridondare, Trab laufen ı- Correre di en ra 
care, Straboccare ‚ Sboccare, Ri- vi Sopracorrere, Ber p 
—— Scorrere, Rigorgogliare z lauffen/ Scorrere 8er. Confu 
eg an 


Topf läuft uͤber / la pignata sbolle» 
. ‚cca, V Uberſieden. 

gun Feinden Iberlaufen/ trascorrere. 

—— a’ (da’ )ucmici, defertar’ il 


die — 


conlumare, ww — * 


le calze scorfengiando 
* ie äufe mir die @ vs überimitrabocen] 2; Geldaren, hen 56 & yo 
mann das Sub oo 7 fo laufts über, an. tıı sbandano,eifi de 
—— * Apr ——— ih werde jeraie ‚ht garmeit verlauf- 
und Ah. —D /dem läuft der) 3 — ———— 
— — Das Gemäfler verlaufft ſich allsentachr 
meint tz Yäuft über für geiflier le pa EL decorrono, fcolano 
€’ il cuore mi trabocca, ridon- 
dı gioia € di giubilo fpirituale. die at ver vertan fi a An er wir * 


* ſe e noi non gs an 


|nper-loffen/ Scorfo ec. 


uno nelcor/o, it.Imporeunare u, 
no (con —— vifite.) 


— -/ mit-hinein-20. lauſſen / 
Correre fuora, Correre dentro|$ er —8 den gefchreinbeften aufı $ diearmen Leute batten fich in ei Mil 
conaltri. A Te 

e ſimili in gran numero, u: W mie — res da⸗ Sn er ift ——— ie ** Des 

man mit bie geute nicht uͤberlauffen / 

Nach ·la uffen I hinten · nach· laufſen / non fihada importunare la geute. ne die Zeit if verloffen/ il tempo & ſcorſo. 
pinten-her-lauffen/ Correre die-| aphier hin) AM verlesen Beten/ Jahren netempi 
tro din traccia,Inleguire. Intrac- lıberlauffen/percorrere a 2 nezlianni Korli, 


ciarecorrendo ö dicorso, 
& einem uachlauffen / correre dierro ad 


ich il dir nicht lang nachlauffen / io 

non ti voglio gib correr dierro, 
den — Buben ec · nachl auff u, 
grer dietroalie putiane.aldrudi &cc. 


yrach-gelofleu/ Corso dietro &c, 






Iettera.cıo& legyerlocosi alla stuygita|Werlofien/ Defertato &c. 
per faperne la foftanza, - V,Durd-is ee Golpasyeinverlofiener 


laufen. dato — un fol 
einen Desengrif blau überlauffen ia dato delertore ö 
ken BURGER un’elia di fpada Sc. col 


{7} äbertäuft mic aantz [freu ne inhor 
eidi o inhorridıre, 


ko, mi len 


ei corritore 
ð vagabo 


feiß gar verloffen, fie ift eine verlofe- 
nee Yeah gran corritrice , 
iii 











— Girato. cor 
rendo o di corſo. 
& das pause Land rings um loffen haben, 


haver girato fuit p 


Um-lauff m. ee, Girata, Circui= 


—4 Amlaufum ein Beitibandinell acorc 
na sttorno il cielo d’un.letto, Ved, 


Kran 
Ymlauf feined Circkels — Kreifes / 


cırconterenz» d’un cerchio 


Umlaufrder Planeten rivolutionesgi- 
ro de'piantti 


auffen/ Correre attorno 
(in gir ro) Girare,Volgerfi,Girarfi, 
it: ırere, Correre quäe la, 


—— in der Stadt herumlauffen / 
umsberlauffeny vagare,divapare, an, 
dar vagando nel paelt ‚nella citta Sc, 
corsere (orrere,orfeggiire ıl pacle, 
agyirarraggirar la cittm.aggirarli, rag- 
girarli, auvolgerfi per ıl pacle „per il 
mondo, 


im Kreis berumlauffen volgerfi imgiro, 


— azgirarli incerchio, andarꝰ in 


a&c- 
Heram gelaufen Corlo „ Girato at: 
torno &c. 
— Correre dal)’ altro 


—— lauffen / Decorrere, Scor- 
rere per di lotto via. 
Unten-aus-lanffen/Scorrere,Scolare 
r di forto via 
Unten.durch-lauffen‘Percorrere,Per- 
colare per dı lotto. 
Unten-ein-lauffen/Incorrere; Inflti- 
re per diforto; 


Correre RR 
it. Scorrere, Scolaregi 
Is lauf —— herunter / corri giü 
i t ihn geftrichen dag das Blut 
* untetanf eg 
fangus, fin’al grondare del fängue. 
Vor-lauffen /Precorrere, Correre 
avanti 6 dinanzi,it. Avanzare,Su- 
perare di corfo ö correndo,it.Oc- 
correre,Accadere, 


> 






$ der 





——— 





































gu! ire, 
$ einen vorlauffeny idem, J 
eslauffen jerund Sachen vor / welche ) ie —— * 
Le» OCCUFrOND, BCCadOnO, o&c. 5 J — * 
hora coft che &c. V.Geſchehen. Bus Ipacciar terreno, 


wen aufen an hatt des 2 li n8/ *pa- 
garc dı calcagna.dar’unc 




















— vor · gelofſen / Precor- Mr 
loyıt. Occorlo, Accaduto, Segui- 














to,Succeflo, rio.dı ca 
riera C tar n 
* ein, ſchon | vorgelauffenes eſchrev⸗ la — orzere nello — 
ama gii precorfa, 
Sachen / ſo in Europa vorgeloffen 5 mit einem wertlauffen/ idem. 272 
cofe füceelit,,necorfe, feguite &xc. in Nett-laufi/ m, Corlo, Carriera * 
Europa, rn 


ira 
fie war wegen des vorgelauffenen Kam x 
dels febrfraurig, ellaera dolenre del — — -[anffen / 

* rtare, Cozzare 


cafo feguito. ni 
Vor · laͤufer / m. Precprfore,Precor- —E tutto corſo. . 


ritore,Anticorritore, Prodromo, 





$ irgend wiederlauffen/ urtare mare 
der Hei Vorlaͤuffe 1 
ee 
aerifta; ieder- einan egen- einandes- 
einem Vor b h - * 
— ———— 
Vor·lauff/ m, Precorlo, Precorri- Wieder-Tauffen/Ricorrere, Corre- 
mento-&c. re dinuovo, 


Unter um⸗ lauſſen / Circoncorrere ig Borlauffdes Mole’ des Dels m. vin Wirder-ablaufen/Seorrere,Scolane 


per di lorto. 

Unten-weg-lanffen/ Scorrere via pe rf 
di lotto &c. 

Unter-Iauffen/ Tracorrere,Eracor- |; 


vergine, ogliovergine&e., V.Bor| dinuovn, 


fhuß Wieder-anlauffen / Inondarfı , In- 


rerc. Voran · lauffen / vorauslaufſen / Cor Harfe, 


Vor ablauffen / Decorrere, Scorrere. — di nuovo. (le 
avanti. Wieder⸗ "aufaufen/Rigoalahifken- 
Wir, 






2444 





















* 
- 
r u Lauf Sg 907 
dinuovo in mare, 10 &ce.da moltiffime perfune. | — — 
Mieder- einlauffen / wieder herein ⸗ dieſer Laden bat groffen Bulauftaueha, eene auf 
kauffen/ toieder-hineim laufen’ In-| diefe Ka pararofien Bulauff/queita) far a Hin 
correre, Correre dentro dinuo-|  chiefi&malto frequentarawiaccorre,, Mit Lauge mafden lavarc, 
vod dacapo;,it. Rientrare in por- vientra un numrrofo popolo. mondare con vr 
toßkc. diefir BredigeriLehrer grodfen put y Weia forte, corroliva, 
ahnen mine welt | — 
fen/Scappare,Scamparc, Fuggire edihein.aroffer Sulaufdabinvigren peile deiledita. ni 
dinuovoddacapı calcawıficoncorre da ogaibanda. v,| Een mit Lauge imaaeın 1a- 
Mieder-beimlauflen/Correre di nuo- Bufammenlauffen. vart il capoed uno di buona 
vo acaa lua. Surbe-tauffen/wicher yurdelanf] uppeinre, fprendere uno Deus 
e fimili in gran oumero, | fen/ Correre in dietro, Correre| yp-Fauge/ Kliliafürta con ceneri; e- 
Sex-Iauffen (fd) — — — ä rinculoni. * er ae 
„ Stravaccarfi, Serapazzarfii$ wann die Fliſſe werden zurück! Feg-Pauges Scheur · Lauge / 
pe a Gall. —— — ————— * —— le fin viglie. 
—— — POBER in 
lauffen/ idem, ; 
5 Me ee |Surhet-Ianf/Räc-lauf/m. Coth ei ham, ci 


fe wie eims>undi mi etorzadiscor-] Indietro,Corloretrogrado, 
feggıare Scc. tur'ilgierno d guifa d’ Sufammen-lauffen/ 


a 
on came 
5 h Concorrereä gara e ıntolla,itrem * 
en 
—2 oppiar! come 

Zu · lauffen / darzu lauffen / herzu]® wan dabin / en Orten kraͤuter / Herbe da fare il 

lauffen / binzu-lauffen/ Accorrere, —— Ben —— ranno ö la bionda ;herbe daba« 

ie, Correre fpacciatamente, it. no ð da Auffarfi. 


Chiudere correndo contro, 
$ es lauft ihm alles zu / tutto corte dadui, 
nr — RR 
u accorrere ollä, 
bu DUFT afrotarG,infollarti, “ 
dem Gefchrew/ dem Schauſal / dem 


mo 
es neffen die Bauren und ales Land · Caͤugen-kufe / Laugen- juber / m. Ti* 
viconco Fr . — * > 
re 0 on 00,2ma.ColsScoluoiodaliicit, 
die Drilch Häufft zufanammen/ il late n|, Ranniere. ins 
coagola, fi quaglia. fi rapprende, r>p- Caugen· guß / m. Lisciata, Rannata, 
piglia,saccaf-1a,V Gerinnen .:t. met. ! Orinale vuotato fulla te- 





"Brand ıc.julauffen/ accorrercstrar- Huren und Buben laufen gufammen) ſta. 

fi al iS m. fpettacolo, wie Die Hunde / le — ipra einen dichten Laugen b 

all’incendio (alfunco) &c. nieri con<orrono (s’ac“oppiano) da haver’ unı buons Jilciara 6 rannara 
Überlaut Kbr ven / daß de veute zu.. 7* ” | fullatefta, 

auffen/ gridare à corr'huome. Suwider-lauffen/ wider-einander- Laugen-wäfcye/f. Bucato, V. Bei 


l 

giel Feute/ welche dem Tumult zuge: 
lofen waren’ mo!ta gente accorla, 
tratıa a' romore (al tumulto.) 


tauffen/zugegen-lauffen / Corre chen. 
al incontro , cioẽ Contrariare / Laugen · geruch / m. Odore diliscia 














bie Milcblaufft ibrguy illatte le corre er wein ei Con- “> diranno. a4 

alterette ; lat, affluit, 1&c. en·geſchmack ter 

das Meer laufft ab und zu ilmare ha H]$ die +. Puneten lauffen einander zuwi · gu — * 
(uo aſſo e Muſſo. der/ queſti due punti fi contrariano, &augen/ein-laugen/ Verb, Liscia- 


tapfier zulauffen / correre preito e bra- fi contradicon.. ripugnarn |’ 
— gi altro,fono ee — re, VW. 5wagenkKs 


tapffer zu ! corri ü sü wibili 1? Paltro.v.Mider Zu, 9 einen denKop laugen / ablaugen / hſeia · 
ein Shi laufen, — —— 3 * — cr Bu * —* ——— con liſtia 
correndon coutro. under» aufien / Contrariante „Öranno ‚ > d 
Su-lauffer/m. Accorritore, o ——— ger bie Wähke laugen Leinlangen) lifiare 
wiſchen · lauffen / dazwiſchen · lauf⸗ ** 
Ju· lauff / m· Aecorlo it Concotloqu jmifhen-purd ur u. Zaugter/n.Eeif-wafler/Ceif-fuppe/ 


Folla, Calca, Frequenza di gente 
che accorre &c. 


& einen Zulauf nehmen / prender' (pi 


(darinnen gewaſchen worden) Sa- 


correre, Trac : 
» Tracorrere, Correre fr ponaccio, Lavaccı, Lavature di 

liscia. 
gliar) un accorfo, ciot ſpatio e tempo 


mezzo, 
Lang. Laͤug. 
‚per dar contro, anen/ 
gewaltigen Zulauffbaben haver] Lauge / l. [da lecken / ſilare, co · — u 


lıl iüiiz 





ne A re a He Kh 





item es mh äugne 1 non au am 

s 2 ſo ma 4 ’ . arovareıc in bu 
"gene er lnne ungerfchänst ei "m — — 
eglineg l lo in capo. “ 5 
ee läugnen raus banen oder] Caunen / Verb, Guardarecon certi 
& cheiffen aiutartı,falvarli negando, — oa —— —— 
* onet / Negato. inconco e ento, dı mi- 

£äugbar / Cola che fi pud negare | av —— 


bile. 
— Cofa che non fi puö 


negare. 
$ eine unlaugbare That ıc unfarto che 
non Iı puöneyare, 
Caͤugner / m. Negatore. 
Kaugnung/f-Negarione, Negativa, 
Verba Compolita. 
Ab-läugnen/ Negare, it. Rinegare, 
— — 
—— 
— —— 
fito ad uno. 


Yer-läugnen/ Rinegare,Abnegare. 
Ablagen. 


V.Abjag 
SE —— 


lo)rinegar Cr lo &c. £ 

feinem Herruy feine Neligrom/ feinen 
ramen ıc verläugnen/ rinega ©, ab- 
negare, il padrone, la füa religiome, il 
fuonome, 

eine ESchuld / ein anvertrautes Gut 
se verläugmen, negarı, disdire un 
dehito, un depolito, 58 

fin Wort verläugun/ rinegare, disdi- 
re, falfar: ta Ina parola. ; 

jemand verläugnen & ſagen / er fen nicht 
nuspaufe/da er Boch da iſt / negare uno 
imn ſcala. 

serlänanen/ wer einer feny mentir’il füo 

ere. 


e 
fich verläugnen laffeny farfi negare & 


ca'a. 
fi felbfien verläuanen / äbnegare fr 
ftefo, morır' a femedelimo. Matt, 


16,24 ! 
Mer-läugtiet/ Rinegato, Abnegato 
Mer-läugner/ Rinegatore, Abnega- 


tore, . 

& Bortes-verläugner/ ateo (ateilla) em- 
pio rinegato. ü 

Enrifii-verläugner/ rinenatö, mamma- 

jucco apoftata, *Ipezza-facramenti , 


fpur’in croce. 3 
Yer-läugnung/ ſ. Rinegamento» 
Abnegatione. 


Torvo, Penfolo, Trifte e malin 


humore, F,Unwillig, Traw]; 


tig. 
Laur. 


auren / AgzuattareInfidiare, 
Spiare. Cauſchen. 
auf einen lauten / einen belauren infi- 
diar’ apgwatar” uno, loafpet- 
tarloa!p flo. tenderglı aguati,oflerva- 
“ * fooi andamenti. V.Paſſen 
achſtellen. 
und fie laureten auf ihn / edefli l? offer 
vavano. Luc. 14,1, 


auf etwas lauren / (piare &cc. fopra 


—— 
auf eine @elegenbeit zu ſchaden lau · 
ren / Ipiare un octalione 
r far danno, 
aufs Wild lauren / aaguatare le fiere 
nel boica, 
fi irgendwo verſtecken und lauren / 
metterfi, porli in agguato per ifpiart, 
metterfiö riguardo, & beilo sguardo, 
erfiget undlauret/egli ſta wel agguato 
a Ipiare, 
der Teufel lautet auf unfire Seelen / 
il diavolo aggusta (nlidia) le anime 
notre, 
Paurend/Infidiante,Stando in aggua- 
to, Infidiando , it. Adv. Guaton, 
Guatone, Agguaton, Agguato- 
ne, 
Ge. lauret/Aggvatato,Infidiare &c. 
ich habe lang drauf gelauret / vihö 
fatto la fpia un pezzo, 
&aur-wincel/ m, Agguato, Luo- 
go ‚ Nascondiglio atto à tender 
laccwoli &c. 
L.aurer/faur/Infidiatore,Spia,Spio- 
ne, it, Trilto,Malvagio, 
6 cin arger Kauer: un aſtuto infidistore. 


Bauren fennd Lauren i villani fon 
— —— 























Laun / m. [voce antichis,] H — laur 


veneono (nafcono) da 
pidocchio süun b ri 
Cunhahiti im 
fiber ſitzen we eine Laus 
weyen Naar ——— 
unpid 


er mürde «ine Laus ſch 









Balas willen caut 
—— 


— sdun lui, uN 
es werden Dich die Laͤuſe noch frei 
li —— —— 
ciot Gral ridouo all’ elremamendi- 
citä e miferia, 
Kopf laus / Haat · laug / pidocchio 
ita ö capillare ——— wer 
Kleider-iaus/ pidocchio di » 


blanco. 
Schweiß-laus/pidocchio naro da 
er — dal fudo- 


Hunds · laus / pidocchio 
ulce —* — — 


— — 
uer-/ - = 
Sue gnt-e | us / pidocchio di 


Wand-laus, cimice, - 
Laußkamm / m, 


docchiare, 









Pettine da fpi- 
Arus-Enicer/ Knid-laus/ Pa f 
ſchlachter / 






















Laus Lauf Lauſch Laut 
—— FOR / Mazzal — che il primo ſi 


za-pidocchi Scortica-| 
— Avaro,Sordido, co —— colle orec- 
2.aus-Fopf/ m, Teftapidocchiofa, 
2. \us-Eraut/n. Herbapedicolare. —— der Wand lau 
&aus-mifl/ f. Lendine, Uovo di oder landen —— 


pidocchio re, all’ufcio,alla 
— fälbe/ £.Ungreno da färe mas haßdudasu I er ebehai tu 
morir i Inufiert/ 
Aaus-fucht/ f. Morbo pedicolare. ni Aſcoltato ſe 
— Pidocchietto, Pidoc- 8.Sufbe/taufeee/sfeim. Alcol- 


2.sufebe/laufg/Adi. Pidocchiofo, |$ Saufern — voran IR. Bit kin 
—— di pidocchi. > —— 


iella pi 
ein BE 
te ec %r 2 ei, —— * u er Laufe feanaufen ar 
©. in to. 
— — — — 
‚eagno. V guide diltz. — — 
ein lauſichter Hund / idem. 


mit outer Stine 
Hebrenen,. — 
pi gi er .p 
überlaut/febg laut / aut) vente, 
laut reden / perlar’ 
man redet aar laut davon / fene parla 


bat im — geredt / 
ha parlato alto ee 


er ee un grido, 

Rt sung 

der mird nicht laut ſchreyen / ders ge · 
batycol 


uichel’bs yore non 
andar dgiä äbandirlo. 


—. laut 
eintrag 


jahr mad machen/ impidocchiare,empir Farb Compofita. —** Veauba 
lauſi * doechiarſi. Erlauſchen / Acquiſtare, Cogliere die wu — —* 
das itebet recht una queilo hä del Acchappare dopo Inn —— —*— 
eg EN dam Laer ven parla piü alto fe 
auſen / Verb. Spidocchiare/Cercat Su-laufeben/ n-lauftern/ Afcolta- —* PR 
ipidocchi, * Star’ afcoltando, V. Hor⸗ un A ! — 


J einen — einem * denen 
odcrab en/ den Srind laufen/ipt 
docchiar uno,Ipidocchuargli, en ) Mn afcoltamıi ! 


ti Iateita, 
garten muß man mit Kelben laufe, aut. 
ip do:chiano con im N 
— — — Laut / Subft,m.Suono. Lar,5o- 


em den Beutel laufen, (pidocchiare| MUS“ * 
— 3 ad uno ‚ciod rubbargliene A einen Laut von fh rent sender ſuo⸗ 


babe ee 5 Loefnat 4 
mita di cid. ch’io vi hier f 


aut-bar/Adj. —— 5 
Manifefto Pal ———— 


danati. 
— de te,Publico, P. 

Cauſer / m. Se ve & — mim mm un Ei bat, ig. Offene 

—— Me der Haut der Gloden y il fuono.delle neEz amade, pl pa 
$ cin karger Lauſer / idem, campane, V- Klang. u > ubblicare, 
beller Laut / fuono chiaro, Ta erden palefarfı, pubblitarfi, 

Verb. Compof. fcharffer Laut / fuono acuto, 

dunckeler Laut / fuonorauco, die UHR endlich lautbar morden/ 

p-laufenw. VW. Aaufen ic lieblicher Zaut/ fuono grato, gratari- fcopri. De a 
A wonanza. V. Stimme. Aanıbarkeit JE, Noto — Eriden- 


gEr-Iaufen/ver- lauſen / Di iventar pie- einen ſchoͤnen aut baben / haver un 


no i pidocchi, Impidocchiarfi. fuono grato, gradito, Pier * 
lauſen / von L der Sau eines Worts/Eplbeiaccento uten/Verb. Sonare, Rifonare. * 
a en Lahm wo chi nal d’una voxe öd’n Schallen. 


der Laut des under i — del ca mol Iauten/ fonar bene, hayeruna gre- 
hmarifuonanze. 


guaftino di pidocchi e di fozzure, * 


to I bieToRanifhe Epr che lautet 
BAUER: Bam al nen — 
Sa auſchen / Tauſtern / hoſen / [dal Halb-laut/ mezza vocale, I; lingua ru in hecca ei 
Inuren/guatare] Alcoltare,Star’ el-laut/ diftongo. — a2 
afcoltando —— checo- De a 4* fang laut 


fa fi dica. V. Lauren, MWol-laut/ eufonia. 


Nora, La Differenza ırä lauxen el dein· laut / Oleich-Taut/ alıma, all 
s 2 7) 


* 


WE ww 





da quelloche fuonano le 
alſo lautet der Brief 2 


ai laut 

— 

wie lautets come fuona ellatciot che 
cofa c’e, ir. che cofacommandat 
















das lautet anders / ms un’altra]$ 
mufica, queflo 2 un negotio. 
/ Suonante. g 
mwollautend/ bene fuonante, harmonio- 
—— — rifuonante, ob fi = — 
euſonico. ocrlauten laſſen / daß ıc- 
eine wollautende Stimme / una vocc — egli Hehe dire.0 kin 
di ereta riluonanza. cir di boces che &c. 










übellautend.mal-fuonante, sconcertan- 
te cacofenico, 
Br-lautet/ Suonato ‚ Riluonato, 
die Mufic bat wol gelauter/ la mufica 
eflatapraa, 


er 
&aut-wort/ a. Voce 8 Vocabolo 


egwrare, elau⸗ 
ufammen-lautend / Conſonante. —S 



















imitante qualche ſuono. ae ara une * i — d ca 
Eaute/ ſ. Liuro, nn 
5 auf — feblagensfpielen/funnare Laͤuten / Leuten / Verb. act. [da — Veenut 
dilinto. lauten] Sonare [le campane. ] mit voßem Geldut fabreg”Y andar 2, 
eine use Zaute fielen! Die ante wel $ fdie Gloden) läuten / fonare lecam-|  slietsaertiefonaghiere, er 
" ente, et. ane;, cam . " 
ee * man lãutet ſchon fifuona gis, a — 


1ä dare ıl pri 1.2 a 
——— 
sum Feit ıc.läuten/ fuonar’ a feſta. cede pericampanaı, 
sum iBetter längen/mettersläuten/fuo | äur-feil/ n, Cordadafuonare la 


ka J 
nar contro la tempelta, campana. 


redigt / Veſper Gebe . 
a Ash ahnen eig 2 Aäut-seit/ & Tempo di fonare le 
campane, 


car’a mells,a predica, avefpro,all’ora- 


in die Laute fingen/ cantare al ſuono di 
liuto; maritar il iuto alla voce, 

auf der Laute elendig fragen/tempel- 
läre, ſtroncare fa’ buro, 

eine Laute frifch beriehen incordare 
un linto di corde trefshe, 

eine bejogene Laute: liatoincordato, 

eine unbesogene Laute / liutolenza cor- 
























de, scordato, tione, all’elevatione &c. BA ray 
dar’ un Jiv-] zu Begräbunf / deu Todten läutenj|Tter/ m. Suonator dellecampa. 
eine‘ Laute ſtimmen / accordar’un liu-| 4 * —— —— Känten, —— 







CTauten · futter/n.Cuſtode, Fodero 
di liuto. 

Ceuten · griff / Taftiera di liuto. 

der Hals an derſelbe / manico di liuto. 


Cauten · macher / m. Maeſtto liutie- 













re, 
Aauten-meifter/ Lautenift/ Lauten⸗ 
fpieler/ Liutilta, Suonator di liu- 


su Raht / jut Schule te-läuten/fuonar|$ Glockenlaͤuter idem, 8 
u Mittag läuten/ fuonar’a mezzodi, VerbaCompofira, 
dena | Hten/daß er fommıen fol ſuo * 
zu —— laͤuten / ſnonarꝰ aravola (a Pr (eo. lia Anito qualche 
mi, alfuoco &c. 
läuten bören/ fentir",udirfonare, $ [an einer Zbür anläuten/ idem. 
es bat 
to. wo die Glocke iſt / egli hä ſeutito fü ——— nee, 


aconliglio, a ſcuola &c, 
nar,toccar la campanellaperuno. |Xb-IÄusten/ Sunnare la 
Sturmleuten/ faonar’i Aormo,all’ ar- Au-läuten /Suonare’adana 
er bat bören laͤuten / weiß aber nicht, 
vero ha luonato alla porta, 
Aafı 


u — 


Laut 


















Auf-läuten/ Suonare per fegno.che 
— qualcheduno 
$ einem Maleficanten — 8 
nare la campaneila per 
nor un delinguente, 


— Finire di ſuonate le 
—— it, Suonare per ſetno 
—— ufhsio dıvi- 

pr daltro — 
B — u — —* 

fa (la fiera) la predica &c 
maum wird bald ansgeläutet haben Fi 
Beläuten/ ae —— 
honorar qualcheduno. 

einen Tod Todten beläuten fuonare per 


cinen — Einzun/ Freudenfeſt v · 
beläuten, foonare le campanz.scam- 
panepg:ore per a d’ una vit- 
taria, entrata, fefta 

Be · leutet / —— Sic,col luono 
delle campane. 
Iln-beläutet Senza honor di cam⸗ 


pane. 


fepo'to fenza luono,jenza canıo © fe 
2a Pianto (*fine crux & fine lux.) 

Be-läutung/ £ Suono di campane 
per honore, 

Ein-läuten/ Suonare le campane 
per legno chefi, comincigualche 
atto Hfunsione. 

& ein Feft xc- einläuten/ fuonar da fefla, 

conun. iarla col fuono di campane. 


die Meffe’die Frevung ve- einlaͤuten / 


fuonar’a fiera,a Iranchizia. 
Sufammen-Iäuten/Suonare atutte| 
le campane,Scampanare,Scamp& 
neggjarc, Y. Sufanmenfiblas 
gen, 
S.auter/Adj.& Adv.[pareche fia 
da laut ] Chiaro, Puro, Netto, 
—— V. Blav. Hell. Pur, 


Rein 
$ der Nonne a —— cielo € chiaro, 


int — — * vino chioro· 

eın lauteres Waſſer 1c- sequachiara, 
chiara, argentina, r 

dunter machen ve» V. Läutern ve 

die lautere Warheit reden / befennen, 
dire,conteflare la para verith. 

eine lautere Reder ein lauterer Stylue / 
un parlarechiaro, file enias o. 


£.auter/ Mero,Schierto, Fino,Ner- 
t0; Puro, Tutto, Solo, Vu 


tel. 
& [auter Gold / oro puro, fino, v. Sein: 
Klar. 


Laut 

—* lauterem One Weropuro.deo 
—* maßiccio dr 

nu «lauter Wabr —— — 

wen > iu — — lire 


er ud Later Bein 
lauter Kaffer 1» eg! er 













lauter Butter 16» tutto butiro &c, 


lauter Meint» vino &e, (chietto,me- ——— forza 
erißem lauterer / purlauterer pe afor.a didıgimnare, ammal 
dt — ep nr ur the 
" 
a — 5— —— eee 
er Rein puslauserer Regen! eglithe-} das Pauter: abzapfın de . en on 
eine iautre au — Un-Iauter/ ee Ga 
puro, 
—— per is noch unlaut er Fon u 
— ämero — 
efterıo della : 
aus lauter —* —5 Limpidezza, Schiettezza, Purite, 
—— —— — kauterke Seelen — —* 
— — — Ka —* 





es ih lauter Narrenwerck / lauter Chor· Ks 
ua m pure,puriffime pazzie; non Bes * er 
no che patzie. eine Ke * 
fie ER fanter er Freumbnkchteit 1 Täufer en eher Kun: SE 
tutta — tur —* primeva (priniera) puritd 


tapiois & 
beudiefem PflichenBeru . 
mwönfchen lauter Nafe “ Fund = ditia. 
bei sosierato Phuomo vorrebbe es-I& durch In fautertite et yinbige a7 Mt 


ſere tutto nalo, 
ward lauter Fe il e,per — “ ollurio 
u uns —5 —⸗ Jontaria, u no 
lauter harer buon 
—— ne da mat- Aäutern/Verb,Schiarare, Purifica« 
to, una vita da papetio, re, Nettare,Purgare, 
lauter Gläcl/_mera fortuna. $ — ER Rt Ruteay 
lauter Umgliich/ Inuter Unſtern merm| —srartare Oro, ar, eh „ copellare, 


disyratia, mera fülagura. 
ve ’ 
Tanger ui wich fen feond mir vor der Er] Zuder ve. — aflinare, raffinare 


ſchaffu —— avanii la or catio · ur 35 iautem/ * 


ri own 22* decottiene 

esift lauter —2 n ech 

. — Bikilirense.läuterwials Sran⸗ 

ei Lauter Beben. egli & pieno di-vitae Kemene retrificare aoque vite coll? 
i'vigore, tutto vita € vigore, 


es waren lauter Weiber, erano tutte 


Super ve lautern / colare bitiro: 
din 
es ud lauter rege Ianfer pe: 


das gewaſchene Zeua 
—— il bucato,, Amen: usa 


—8 Leut Ay z tue} 

at etterat 

one au Katl Perle]. fi Jäugernychüritßchiarirfinaiher 
geſochten wie lauter Bern Öse, 





ee ee 





TO Eu WUERBEEEEEET TE u 


ficare,Spurareben bene, e perfet- 


tamente. 

Durd-läutert/Purificaro, Rettifica- 
to con ogni perfertione &c. 

$Er-LAutern / Dichiarare, Chiarire 
&c, Erklaͤren etc · 


einen Lest ie. erläutern / dichiarare, 
Pr ‚ fpiegar, dilucidar’ un tefto 
dc. V. Auslegen ıc- 


Pr-läuterung/ f. Dichiaratione , 







ee to, 
rn 
geben] Verb, Vivere, Eller in 
vita, 


& mau muß leben und leben laſſen / bifo- 
ynavivere, e laſcuat vivere gli altri, 
in Ibm leben / weben und ſeynd wir / 
in luiviviamo ecimoviamo e ſiamo. 
alles was da lebet/ tutto cio che vive 
9ER Yivente, 
noch leben / virereancora, efferanor"in 
vıra 
diejenige / fo damahl noch leben wer. 
en’ quelli che: faranno invita , che 
iopraftiranno , forviveranno all’ ho- 


ra. 

der wackerſte 1c- Mann / ſo auf Erden 
leben mag/ il piü bravo huomo che 
viva. 

einen leben laſſen / laſeiar vivere uno, 
lafciar la vita ad uno, 

es verdreuft mich zu leben / länger iu 
leben, mi rincrefce il vivere, 

nicht mebr leben / non vivere pri, 

als der Vatter noch lebte/ vivente il 
padre. 

weil ich noch lehe / mentre che (da che) 
vivo. 

fo lang ichlebe / finoche vivo, 

fo lang ichlebe/ hab ih gute Hoffnung’ 
fpero mentre che ſpito. 


er mie —* Pen. —— 
berrfich/@attlichte- leben / wol leben / 


wie ı leben’ vivere ftar’ all⸗ 
— dp kone Ipafe, cume fü 


ugs im Wafhrieht / animale 
ein Zhie fo auf Erden lebt animale 
ein Tbier/fo bendes im Waffer und au 


Ceben / Vivere, Ellere,Tenerfi, it, 


‘ hen der feinige/ io vivo tutto fuo. [8 icgendino leben, flare 











terreftre. 







dem Yande Icht/ animale amfibio, 







Portarfi,Comportärfi.Governar- 
fi, Condurfis V. Verbalten %r 
























v. leben / v Rar folitario 7 } 
foletıo in a Ali wo Sekt ſelbi er Herr? dove vive, 
im Kloſtet leben / unter einer Raul] |, tene quel 3 u 
leben/ vivere in religione , militare) Diefe Welt ift 
* * regola, viverin una vitare recht darınnen zu ue 
mondo &unbel 
u wie ein Ehrift te» vivere da Cri- (effere,) 







ftiano & —â—û— 12 
Ceben / Infinit. Nonne allen. 
— mie in Bieheivered —— " Subft,- Vice, 


im Luder oder licderlich leben / vivere & einem das Leben geben / dar la vita nd 
in disordini, disordinatamente, 

in der Ehe leben/ vivere (eflere) mari- einem das Leben ſchencken /'domare la 

(ar gratia della) vita adune,. 


tato,. 
froͤlig / vergn igt / im Freuden/ guter) fein Leben zu Pfand 


Dinge ac · ieben / in Ruhe 1» leben) _ magen/ au —— 
viver'allegro,contento, in gioie, in fe= Cimentare, @ 'haz- 
fte, in pace, ınripofo &c. zardare,facri 


traurig/betrhibt/ troflosy unruhig Ye. re la vita ( 'anima.) 
leben / vivere dolenıe,aflitto,sconfo-| noch im [ken] Feben 
r vivo. 


lato &c, ancor’in vita. 
wol/erbarlichvbeiliglich c · leben’ vi| erlfie)in lauter eben /es 
vere bene, honeltamente, ſantamente Leben bev ihm [ibr) —— 
&c. tutto (tutta) vita e ——— 
GoOtt leben / vivere a Dio. 
der Welt / dem Fleifch/fich ſelbſt lehen / 
vivere al mondo, alla carne, ſe fteflo, 
der Hoffnung leben/ vivere di (peranıa; 
fperare, V. Geleben. 


co e tutto ſangue. 


ein lauges / friſches gefundes/ 


16» Leben / uma vita —— 
na,allegra &c, 


ein Furgesy elendes/ müheßliges’ ar 
beit 





Leb tb 
beitfelinehr armfeliges Leben / vita 
breve, mi era. ——— — tra- 


— sen mit et 


—* 
falvare.ioltentare | 
on (di)auslche cofa, 
ein Rei — —* 











| "al ——— 1 1 siatenpe 
J— 











— 
das Leben —* / umdei: Ten 
fein Aa hen enden, finire Ia 


neben durchbeingen / $ 
——— ——— — fo- 


itentare, reggere la vita, 
ein Leben fübren/ menare, fare una 
17 17 













ein aut — ———— eivile. - 
— —— Buben * re uno al vivo, alnaturale — 
via hoon fanta, einem Gernäbt das deden acden / auvi- „ges an 
nefta,imcolpata, ——— innocente nl dr ware unqun ng 

ei, män mäfrsssmächternese enaliſches 1c- enge proinesunpae = "rear. che ee en 


hrenitar'una vita lobria mo · 
and anpelica &c. 
ein Meufh / fo einautre-Peben tüb- 


nach enge in 


das — R— geben, 


—** no 5 — Sc, vita, di i — pacaae | J— Saut 
—8 eben / Weiſe zu leben erwehle —— 
ein — * en! Weite su lebemermeblen/] Polo &ke.inerapols ebevacchamen 


Moe rech m HC 
* RA, 
ches / teufl·ſches Leben’ are 


—— Empia, — *2 

ısie 

das böfe Fehen ändern / beſſern / mutare. 
cangiar — vezzo,vcrfö, coltume, re- 


dus‘ sus des Lebens „Al Tibro della — * Lebtas. 


TEEN ne —E 
vn a Nlogelden tagliare —22 MP ich wills mein Lebenlang nicht 


— au N — m vıta mia, 


iftro, Leben / mer. Fracaflo,Strepito, Tu-f ppm mir dein Pebnl 

dei Beben F un mid fenmyeffer a] molto,‚Romore. F,Mefen. x mr mi —— —8 * 
tio di visa, dian gein here babenrein Leben anfangente-| er bat ſeinLebenl Some 

fein Leben wol / übel, beſſer an ellen / more, eccitat tumulti, consrafli,] ſehen / egli non hä vedutoun bone 
condurfi bene, male, meglio. in vira fun, 

Leden / id er, Weiſe / Art vorzulebeny vi was ae  ibr ‚Kür ein Zehen tcheromo-| wir finde unferfebenlang gewohnt ger 
ta ‚converfatione,Condutta, cioe mo- re fate voi? wefen/noi ci fiamo auvezzii in viranee 
do, maniera, file di vivere. ein aroß Leben cs Be oo eines gerinaen firs, 

Das Leben Ehrifkis 1a vita diCrifto. en a ebens-art/£.Modo,Maniera,Stle 


Leben —— * Heiligen’ Hl di vivere,Stato di vita, it, Proce- 


dere,Andamenti, Coftumi, Vita 
Gonverlatione,Condotta &c. 

ebens · beſchreibung / k Febenss 
gebichte/ Delfcrittione della vi- 


—“ vita folitaria, 
Bauren-Icben”, vita ruftica,ramparec- 
cia, befcareccia, 
pres vita mendica, mefchina. 
vita matrimoniale, 


— Zer— rend-Ichen’ 


ee virtuofä. heben Bor ibreh 
en Tanıner-Teben/ tee der Heiligen / ler · 
—* —8 in/ Schmer- * ki 
- era 

—— — en * — —S 
Efel leben Hunds-te-Icben/ vita da] _ di vita cioe di 

afino, da cane &c. ciotlaboriofa «| Aebens geift/m. — 

mi fera, durs e Nlentate, 4 die Lebensge iſter / gli ſpiriti virali, 
Feeuden · l den via allepra , giecon &ebens-geftale/ Sebens-gröfe / £. 


- eafäreceia, cafalinan.|, Staturz naturale, 
put * Färten-ieben, en ri gim Febensactalt abmalen/ ritrarre al 


4 hehe t das Leben draufies gilt daste» 
ben / es gehet ans Leben / vi(ci)vä la 
vita,fitratta della vita. 

fein Leben gafen/ lafciar la vita, *il 

pelo. il ſacco. 

[7] beftebet der ganke Stat aufden fe 
ben eineseiugigen Menfchen tutto 
quello ftato ftä tondato fulla vira d’ 
una folaperfona; südne occhi. 

jemand nach dem Leben trachten / ſte ⸗ 
ben’ ınfidiar (machinar fopra) la vita 

unn, 

jemand das Leben nehmen / um fein fer 
ben bringen / torre la viraad uno, 

eim einfames Leben, vitı folitaria, 


ein vergeſelltes Leben, vira fociale, ile, vivere da prencipe. vivo, al nattirale 
F —— fiir ſich ſeldſt / vita ———— —2 coruigiane· —— 9 Virtü, Potenzä vir 
je } e. 


Kkk kkk k Au 


5 Seen dmangin der Kranckheit / ie ——— Vivificati 
Aebens-regeljf, Regoladel vivere, Selebt) Viyuto, Viſſuto. 


Bebens-ftrafe/f. Pena.di vita, Pe= Aeb-Enchen/ Beh Hldlein/ Confor- 
Bebens-seit/f, Tempo,Spatio.divi-|$ — Lebkuchen / confortini di 


ta Cebzeit · Norim 
Zebend / Part. $ebendig/Adj.Viven- AsbEucben-beder] aeb · kuͤhner / m. 
te,Vivo,Spirante, it. Vitale. V% $eb-los/' Adi. Innanitnato, 
ig $.leblofe Ereaturen / creature innani- 
& lebendige Frucht / frutn ‚ ereatura vi- miate, 
IebendeSträutery herbevire. Beb-tag/ Brbe-tagy 
ei ute 
aunoch lebend / ancor. vivo, ancor. fpi- 3 ich hab ib 5 hr neehtag nicht selben, 


























fione, Munitioni.di bocca dec. 
J una citta abbondante di RR 
wer fleiſſig —* —— ge m’lvivo. Ich 
—— non manca maicap- Lebendig · machend / Vivificante, J 
ei E ra mit Senemiei verfe-), | Krafft/ Gnade 1 Ab-ieben/ Deyiveraı 
na citeh.provederla, —— virti, gratiavivificante, Ceflaredi ** 
diviveri, An ER Iebendismachender Beiß/ firito viri ¶ ben Ahl i 
— f. Ordinedivi- ore 


— — Vivificatore,. 


Ricordo, Auvertimento per ben 
condurfi. 


y wie ——* hat / —— 


na capitale. X Sals. tmo,Pant di ſpecie. 


rante. ; L j 
die Ichendige Geiter el Apirki vi| na RUF hile, u 


ich will alle mein Pebtag x WDtt $ ein „belebten, J 
uoch, Ichende —— lague vi] gems lichen loben und Ibım hit 


jo faccio propolito di temer'‚amar’,lo- 
Ibender Zeuge teitimonio, vivente, dar’e ferrir Iddio in vita mia, 
vo. 


eine belebte Dameyuna dam, &e. 
lebender Leib / corpo,vivo ð viren. Leb⸗ʒeit / ſ. ‚Tempo, Spatio, 
fr 







. ort 














Un-belcht/Mal-cortefe, Incivile &ee,. 
di vivereö divita.. bilita. 


Giorni Belebtbeis/f.Civilta,Cortefia, Aa. 
5 wenig Lebzeig mehr haben / rear’ ad! Un eletheit/ Inivil, Seortefa, 


uno pocotempo divita, 
bey feiner Sebi al tempo che: vise- Paz ——— dan tale tal 


ben goꝛeit des Vatters / vivenee il pa | ich hoffe die Zeit, Tas nern io 


fpero:di vivere fin 


Wer leb-haftig/ Adj. Vivace, | — —— are ie che 


t 
BaIbiebende@fieber/femi Ipirantinıem- 


einen lebendig. fangen / verbrennen / 
ſpiſſen ſchinden / raͤbern vettbelen 
16» pabare· brueciare (ardere) im- 
pslöre, rotare, scorticare, squartare 
&cc. uno tuito vivo (yivo, vivo) 

einen lebendig ein mauren / begraben ıc, 


immurare,lcpelire uno yivo,tutto, yi- ‚ = Vegero,. 2 id werte «ofen - 
vasbell’e vivo, Icbbafte Augen’ occhi vivaci, wiri, sye | ich werde es ſchwe erleben, io 
wieht todt als Tebendig! piü morto che eliati „brillanti, brillarini. x praftar icilmente nentaro di a 


Iebbafte Wärme v lebhafte: Feuchti —5** 
kert / ealot virale, humido ‚Sende nu Et lebt / Giunto a tal fegno- di vi- 
lebhafter Geiſt / fpirito,auravitale,ani-|| ta 


male,animante, 
ein fertiger umd. lebhaftet Verkand, * — : * Che iem pe Congiunture re Beiten 
— 


vivo; enivivo, frü morto evivo, 
einen todt oder lebendig liefern / con⸗ 
fipnar’uno vivo Amorto 
kbeudige Quelle / lebendig Waſſer loate 
viva, acqua viva; polla,, 


v 


Leb Leb rn | Lech Leck 95 
















‚ Morriili dano Anti serve nei al einem Ban Verb. Compof: 
batsuichte ebt / quel uno, — Aus ·lechʒen / 
beste Ram —— —* ı rancoree, di vendera &c. el Trapelare ° a poco fin’d tanto 
— — — Segsto di occa, —— refti pitı nel tino 
Sort leben / Continouare ä vivere] Beiß-Ieber/ fegato dicapreie, a en) dinora I’ 
&c. Jeber/ fexaio di luccio, — 7 ver-ledijen sg 
$ erlebt immerfort/egli vireevive. | Hulb-lebery Fersen di virelin ifteflo ch’ il * af % 
Ge-leben/ dinota lo ſteſſo ch’ilSen Emil er / fegato dimanzo con diſtruttione del valo, _ 


lice leben/ Vivere, Viverfi, 
——* un po di energia e Leber ader / NVeda del legato, detta 
non soche di ſorza. Bafilica, 
$ ih geleie Dr Dofinuna/daß vie wire Eeber-ferii —— DR 
nz4 ‚c 
ich mad meiepesu Gnuade geleden / br heden/mplar.Lenigii,Brol 
PR delle buone gra- ir A 
te imie Pen ‚H taria, Fegatel- 
OR, in-lebeny Vivere, vie] 1a Be Die Sing 
iare cosi alla fpen- eebertnurf/f-Törmacclio,Morudel dran te 


Ge la, Boldone di fe battuto 6 
1; ehr ahlny ep epli Aue: Cosi cosi a nn ’ egato er ee unte, non 
earroflo 


leben/ Vi — | Leberlein / n. Fegatello, Fegatino, feinen eigenen $efe lecken müıff nn, do- 
rk _— —— — — DONE: Lebelein / fegatello di luc- etcare il proprio fao cucchisre 
Regolarfi ſecondo. ordner procacsiare gli alimenti 


Sr erben das 


Bi — — 










er und ir ide name pur Lech. — — 
* meer — — n/ —— een uno, met hpplicarie con 
ach gelebt / idito &c. enderfi, Aprirfi, Sort’ aprirfi, — 
den Befepen wer g machgelebt/ Colare, Scolare di fecchezza, a nonteen gia un 
le lepgi fono pocuubbidit $ das Fabydie Kufe/der Kübel lechet / la 


botte, latina ẽ ſecca & 


di dietro, 
Uber- hu Sopravrere, Sorvive- fi Id lecken wie Die Katzen / leccarfi, li 


——— 4 ag * Trapcare,Traklare Karl lapeliacolla lioguacome fanne 
eben/ fopravi 2 nnen. 
’ u n —* 5 die Fäffr wide! le botti srapelano, eine loan der ledfen/leccareuna; 


er "at noch alle überlebet/ egli li colano, 


— — 
tutti quanti;egli li vudde mori- KecbenpYIed/lid/Adj. Secco,Feflo» 


v. Zerledten 
— Farven wie wie die 


uB ini rt Tra di lappare cio& bevere comeicani, 
er · ung / rvivenza. —2 latina, 
— Rivivere, Vivere di s "ine ec, En miele, del —— V. 34 


= io. * didt / und * id Icbe wieber‘/ 

ae 7 Bechyen] — it, 
Wol-leben /Vivere bene, cio&lau- 

tımente, fplendidamente, Far fe-|? Eh 


fta e buonaciera, 
& eine gutes Gewiſſen ik ein ſtets Wolle · 


ben, una buonacokienza & una con- 
tinouafelta, un continouo convitto. 


Leber / ſ ldaLab d &eb/Quaglio, 
Coagolo giache ſembra langue 
coagolato Fegato, Lat,Hepar, 


it. 
wer Dani Wi leĩden / daẽ 
ibn die nun 
care il miele, non deve far contodelle 
punture delle pecchie, mer, non fiha 
nulla fenza faricae 


@e-ledt/ Leccato, Lambito, 


We BO, U Pla u |eedeie/ m Liz Li 


vr. Söfboig 
meins@eeleiediethach dir DBOHL! eedeigen Ja m, Sugo di liquiri« 
hanima mia languifte, ſpaſima di defi- 


;ella viene meno per te o Dio tif m, Lattouaro, Catt⸗ 


$ einebinige eher babeny havari fegaro |? —— gedd.mend/n. Leccame, Leccardie. 
b) len ir / trafelante, fcalma-| V. Schleckwerck. 
guna un Sehen susegen yomiar, — —555 b Lecker/m. Leccatore, it, Leccardo, 
repulmon?e fegato, ciot haver'un Berl 14 ⸗ 
mer — cauſa di qualche | u ——— ardente, — Ghiotto , Ghiottone. 


£itidio 6 svoglis grande,* fpatar lallo mit Ihrnden Verlangen / fpalimaıa h Eder aus ber Küche ! wori di euci- 
eamare, alla (palimata, na, ghiorto! 
Kkkkkkka Vfau⸗ 


Ri 









bocc 
* baccon da Cardinale d da prete 












gern Lei:rbißlein ee w — [2 
den Leckerd hlein nach intrac- 





tiar. correr'intraccia a’ buoni becco un 
nenn ls Lasst me 
——— — 


sar iu Iecherbafs ann eſſet roppo| collalingua; Leccare, 2 
ghorto u 

einen dar leder [iederhaft auferzie| Lauöleheny Iecca un pr 

educare, nudrirt , allevare uno 

tropps delicatamenıe,con troppo de 





















litie € delicatezze, 
eckerey / Leccaggine, 
sine, Ghiomoneria, ee 
Eckerch/ Lecker · ſacen / Lecker werck / —* —— purche fe le polls leccare.| Geber bereit 





-[ecten/Leccare Ipeflo,Leccheg- 


*— — 5 an etwas / Mar 
qualche con 
"eine hinten und vorm zerlecken / 


tto ciod accarazzarla e amarla perdu- 
tamente ö !afcivillimamente, 
—“ — 


Lecken / Loͤcken / [Voce anti 
| | Dereiee) Eruden-Ider/ corame 


€ inuſitata per evitare ] 
pa- Beißeleber, pelle dicapreuo, 


co.delderro ledien/ leccare 
ticchiare,it,Calcitrare,Dare,S 
Salb-leden, pelledi ritelo, wmcchens 


$ech-facyen etc. Cofe ghiottee ” 
licate,delicatezze;.Leccardie. 
Schleckbißlein. Maſch x. 

& deni Kind etwag leclers oder von fr 


rwerck ju effen geben/ dare qual- 
F cols phiotta e —* "bambino, 


*darglidelie cucche, 
Ver⸗ leckern / Inghiottonare, Ren. 
der ghiottoe delicato. 
Kdie-Kinderdurd allzuniedliche&neifen 
perlegkerm/ inghaottonsre i figlmoli; 
gualtarli , corramperlı com waıtarlı 
troppo delıcaramente, 
ihr — den Hund / daß er hernach 
Bein vrod mehr wird freſſen wolle 
voi agliatton⸗·ie quel cane che non 
vrorra poi piu mangiare del paae. 


Ver · leckert / loghiottonato⸗ Fatto 
ð Reſo Aioito e delicaron 













































chlaa 
wider den Eraser lecken / calcitrare 
re, animella da pom 
de/ (alticshiare,fältellare come fanno 
lare nel ballo, corina, ır.ca 
indelicatırfi (indelieatire ) u v.sonneu. Huͤvſen Saneter. u. — 


rare calci. 
die Efel Beten li afini calcitrano, V. 
3 € a Sübe-Ier! vecheng > > 
Dbtr-Icder/ tomaia, £ 
contro lo ftimela, - Yanınen-Ieder/ Ci Aarpa chi 
lecken wie die jungen Kälber und B 
Kind-Ieder / * —— — di 
4 u. verleckert fegn/ eſſer troppo ghior- Nae li e eapretti. boe, 
lecken beym Ban. falticchiare, caprio- Schaf-Iederı Schäfen-Ieder/ 
4 verleckert werden/inghiottonarli, 
MWer-Irkerang/fi Inphiottonamento ecker / m. Saltiechiatore, Caleitra — pe 
&c. tore,cıoe Diſſoluto. Schwein · leder / 













Lecke / ſ. Leccata cioẽ qualche cofa|$ elnlofer Becker; un e 2 — 2 
to,scapeitrato,un bricconcelto,furfan- mein — 
— ea, Al — turbaecio, furbei · ae rinleber einbinden 
alnlecke/[term. dicacciar.] falina; ſale t inolo, tr !lo, - - are 
y —— Iuoghi- della forefla per — ” —— ae eu leder, Hart-Ieder/ corame da 
er id noch ein junger Lecker / egli & -& Aeder / —* 
eine : Beche [Eee] befömmmiin/beccar sl ansıra un giovane diflolatello, “N Bar „Barum pelle 





Erden 


.. 


Led 


Eeder-apfel/ m. Sortedimelacon | $ Kent 


Icorza durotta, 
!eder-bart/m Barba di corame, met, 
Sbarbatello. 


Leder birn / f Sorte di peracon ſcor· Ardten 


za durotta, brutta buona. 


Leder-bereiter/ m. —— gern uV Beecie 
ex» 


See A 


Aber fhben/m. Ti Tintore da cora- Leer / Lärt kedig / Adj. Vuoro, 


mid pelli 
Leder · gaſſe / ſ. ur dove ſtanno 
i Concia-coram 


Pe Te Odote, it, Puz- 


zore cheviene da’eorami. 


— — di 


Negotiante,Trafh- 
cante di corami; Coramiere. 
Lederhart / adi. Croio,Cuoiolo, Co- 

riaccio, 
& lederbart werben / incsoiarfi, incoiar- 


Leder· kammer / f. Camera, Stanza, 
Magazzeno da corami. 


— m, Bogtega da cora- 


PP Coietto, Coiattolo. 


— Sodo, Speſſo di cora- 
1 dus Soden iſt Iederhaft/ queflo corame), 


'odo,e ha buon corpo e buon zra 
* 


Ledern / ledernen / lidern / Adj. Dil 


cuoio, Fatto di cotame ö di pel- 
le, 

& ein Ieden au oder Goller / uncol- 

todi 
ein ehren] lecchio di euoiß, 
v.Reuer-eomer. 

leder Sad / bolyia. valigia 
Boc-Icdern/ fatto dicamnccia, 
Soctlederne Hoſen calac, calzoni dı 


camoecia. 


—— fatto di pelle divitello 


— Riem / coreg 
Ienerner Nickel nn dicorame (pe) 


e.) 

2* Meitfchey feurinda, ut iaro. 
lederue 2 
mocci, 

ein ledern Kleid / veſtito di pelle &c 
Federn Schurtzfell / grembial di pelle, 
jederne Strümpfe / calzerte di, pel- 


le. 
ledern Camiſol re camiſciuola di ca- 
mocsiad d’altra pelle, 


Eiverer/ m. CuoiaiosConcio-co-| 


rami. HGerber Kr 





: leere runden baben/ havere delle ho- 





n/ calze di pelle ö dicm-| 





Leer. 
Vacuo,Vano,Inane,Vacante,Lat. 


un vafo vuoto, 
ein leerer Beutel / una borfa vuora, 
ein lcered Yaufy cala vuora, sfornita, 
— ir, disoccupata, dıshabita- 


* eher a / als cine keerer . 


& un mtzz’ uoro ch? 
* o vuoto. 


leere Hülfen, gu vuoti ö vani fenza 


ker Exrob drefchen/ battere,trebbiare 
lia vuota ð vana, met, lavorare 













WERD 1ce Mischer fenza servel- 
—— 
er he a ne ’ ‚ indifcipis- 


Die Reef Fond eine Lone Eat !|Lepun/q a/quafi $eerdig/ KgnifienPiftel- 





vivanda vucta, — 
* ſnifcatione metaforıca, € 
Papier priva- 
—— Hr Fe tiva dicole Ipirmualicı 


re vacanti. 


leere Hofknng) fperanza vuota, van. 
Isert Be ſorechen / promeſſe vuote, ve 


* e Worte, parole vuoteciot vane 
fenz’eiletro, 

eine leere Nuß / uns noce vana,caffa, 

eın leerer Magen / uno fomaco v 


10, 
ein! Ineres DIR leerer Ort/ un lu 
ein. enter RXot / una tefla —— 


bufa; una zucca, 

ein Icerer he ein leeres Gcpräng/ 
da nic babinten, pompa vana,va 
na ap —8* za follanza. 

td —— leeres in ber Natur / non 
vı& (non ſda) vecuo nella nartıra. 

nit leeren Händen miederfünmen/ 

e "venire, andarlen= ä man 

wucte, "eolle manipiene di mofche, 

leer machen / far vuoto,vuotare, 

Icer oder ledig ſtehen / Nat vacante, 


es etzund len Ort leer / nonvie por 
hora alcunpofto vacante, 


der Värftliche Srubl/der Thron’ das 


Fıtıbum’ das Amts die Stelle 1c- 
fiebetlcer oder ledi hir ep 
itronoal veie <arica.l’ufhiı 
ibenchag Ks. 2 ah Uyulnt * 
vacanit,. 









chealtro] Franco, Sciolto;Libe- 
ro, it. Otiolo, Sfaccendato, V. 
os. Quitt Srer. 

ein u ger Kerkunhuomo (ornto.fiot- 


iocfenza moglie, sen — ö 
* neota 


ein — * una femisa fohite 


— — 
EStandes / celi Ehelo⸗ 
im hi Stande lekeny viver celibe, 


u Wale h 
de —Ax e ſuͤbren⁊c. reutt nun eh 


ein lediger Krug vc. boccal &e. 
ER ul, ed in * fimilı — 


püü apro — er 
einen Sad «in — ur dis made 


Bu un te. &6, V. 


ein —* —— 


un ofhcio‘ ee 


er Sn en / hore vacanıi, > 
Tedig dafin“n und nichts zuthun haben 
Rar' ori [0.8 non Faver nulla da fare, 

Alre colle mani ä be. are faw. 
—— — 

erd / uncaval'c 

cin o.ſ 

—— —— ı fenıa cavezzu, fenza- 
—— [son Halfteru und 

Sri 


r 
R 7 . 


F 


Leeren / aus Verb. V. 
eidg GEHN € uotare 


digen. 
* RE 


einem die Dofnfädeleen leeren’ Taustser 


uns vuotar le laccoccie \ karfelle) ad 


de Sud auslesren/ —* «il fäccn, 

ie ıntto lenzu oo · it. to· 

zire dopo elfere — 
puttanefime ð dĩaceſto (fi dice per 
disprerzo.) 


Ge · leeret / aus-geleeret / Vuotato, 
Vorato,Vuoro, F,&cer, 
CLeerer / Vuotatore, 


—— Vuotamento. 
Ver-lieren quafi ver-Iceren ꝛc. 7, 
Peer * Vilteff« 
igen / dinota iſteſſo che leeren 
mã © di raro ulo il Semplice. 


Verb. Compoſ. 


Ab-fedigen/ Liberare, Scaricare» 
f —— 
von der Braft] a en / scaricare 
(dal petto, a er ) 
der Kande lzuck r sc. ledigt aby il zucca- 
ro canditoßcc. —— i flem- 
mi) 
Ab ledigend / Scaricante, Staccante. 
ein abledig uder Brufttramd/nna be- 
vanda pettorale flaccativa, Icaricativa 
de’ flemmi e delle piruite groſſe e vi- 
fcofe. 


$ent-ledigen/ er-Iedigen/ Liberarc, 
Affrancare, Sciogliere, Staccare, 
Strieare &c, Erloͤſen. Ber 
freyen X« 
$ einen ausden Banden’ Gefänanus ıc. 
entledigen/erledigen/ liberare.tirare, 
trarre, Cavare uno da’ceppi, dalle ca- 
tenc, dalla prigione Scc, 


arena nalen 1 Ei Manico — 


dein ——* 1. Löffel, un cucchiat d’ar- 
inmerner/ hölge ‚Hölgernerypbrmenet x. 
J —* di Ragno, dilegno, 












2.felein/n. Cuckineno,Cueci 
Lef. ring, rn 


Seffel2.5fel/m. [embra datip- 


/ Beffse/labbro dicuihä qua — "el 7 eure 
—— 
chiaro. Lat. Gochlear. 


antıcam, anzi 







jun amore,Irat 
teneruna na à difcorfi an 
— —8* — es fear 
en / — — ‚<uc- uch ‚en Conter Bi ä une belle, 
V.Bulen, Ziebelnze 
—— tte ————— 
Senden 


me fen'harefli — ä 


famente, farle 
⸗ cioẽ RU nn 2 
ein Kefeisol) un cuschiar (pieno) uns RT j 
eucchiarata 


ulcıo; tar amore per } ur 

- cucchlar,, eucchiarone, ®. . 

Bureau ein — 
Htrareöafar ld mineſtre. V. Kelle, Straerta,Cantone — — 


Ef-leffel / cucchiat da tavola, 
Bieß-leel/ cucchiar da fondere, 
Koch-Iefel, cucchiar. caraa dacucina, seffel -jungfer/Donzella che ammerte 
Od effel cur” orecchie, nett’ orec gliamoreggiamenti ide 
na civettina » una 

* ein böhmifcher Obrlefiel/ un cur!o- 

recchie di Roemiaciot unamazıa da] * UNE Coquette, 

«Mifino d baflon groſſo * £efjel-mardt/m. Mercato de’cuc- 
. Roßtz leffel / cucchiar da mocci ð moc —— alluſione alla er 


cicoo. 
er itneh ein junger Rogleflels egli © were · — — 


ancora un moccichino, un moccicone,|. 

* — moccolone, una barba auf e——— 
Ruͤhr⸗ leffel / romaiunlo,meftola, — Be you Sa i 
Schaum ⸗ leffel / Faum⸗ leffel / cucchiar 


forato da Ichiumare,(chiumatoio, me — m. Collatione trägli 
ſtola torara. amorofi, 
Leifel 


—— — 


Scfiel-Rüblein/ n. Stanzetta lecreta 5 Oter delde ⸗ labbto di. fopra d fuperi- 
—— proprio da far lamo-[ unter Lifte, laböro di fotroöinferio * 


1ey/% dad deſein 8Belefil/n.| vordere 2 Land: Der efnens 
8. Basteln Be, Bee Een, 






















tenimenti amorofi.. 
amore, ä fervire errattenere ie dame. 
i u 
a — — dinnamo· hm er ER er for. 


% auf. Die Beffelen: geben andar’ afır PI 
ber Fee Der Dart F 
V Bulerey / ic ſeq. 
Eefiel-haft/ ver-Iefielt/ Dato, Portato 
——— ‚Reden Worte ze: discorfi a - Leg 8 Maͤgtc. 
morofi. paro e Sc. am ‚orofe,, 


femina | 

nn — 
V.£efel-jungfer: Legen / Mertere, Ponere,Porr 

Leffler· iñ / Amoreggiatore, -trice, Co Polare. 
Bato ·a a gli amori. Nora ‚egen s° intende- ordinari 
Werb,. Compof. | mente @una cola chehä da gia- 
Ab-lefelnyeriejen/Levare, Acaui-| — e iöper difin- 
ftare perviadicarezze vezzie a-| guerlo dal Verbo fegenjil qua 


morofi tratterimenti;- 
& eineride Her ıc ableffeln!gundagnarf 
ılcuore diuna per talvia; 
Ein-Ieffeln/ Introdurfiappreflo di 
unacon Anne as 
ben einer einleffeln 
Yet r-leffeln/ Confumare, Scialac- 
* Diffipare con far. P amo- 


' che larebbe ridicolo il’dire, 
eflempio: adunragazzo che en- 
trafle nella ftanza con un boccale 
di: vino ;; leg den: Krug auf den 
Tiſch; metti il boccale ın tavola, 
ciocägiacere; percioche ilvino 
fi fpanderebbe ;; e fimilmente fe 
= altro glicommandaffe dicen- 
: fee meinen Mantelauf. den 
Eu !: metti ilmio feraiuolo ſul⸗ 
latavola; cio@in piedi come una 
ftarua ; ilche ie voluto-auverti- 
re per. evitare gli equivochi in], 
queita.eindimil! occafione,. 


dinora: il’ contrario ;; din 


8 Geiuige verleffelt baben / ng 
s ö dinge u e diffipmo il 
füo colle dame 


vBer-Iefielt c. V. 2.:ffelbaftsci. 
e/f. Leftzen / plur. lĩ Critici] 
— da Laff in Pau» 
che dinota pendente &ec.] 
—* Lat. Labio· P% re 


* Fhhe / ot / Totatuine Leſhen / labbra 


* ur coralline, animati coralli © 


porre quakhe cofi in tavola, 
etwas wieder“ an. feinen Ort legen’ ri 
mettere y; riporre, tornın, sitornar | 
qualihe cofa al fuo logo; 
an! de Sonne legen/ mettere; porreal 


€ 3. an die Fuͤſſe * Ai mette 
lear pe in 

Hand an die Arbeitrans Werd legen / 
metter, —— mano all! pers, mes: 

„  termano 5*— 

” etwas aufdie&chulterm/auf den Hals 
ltgen / mettere, recare qualche co- 
. ii; iſpalla, accollarli, addofartı 


| 

ein ind ins Bette legen / ſchlaffen ler’ 
en / mettere,coricare il bambino in, 
tto,metterlo. a dormire.: 


— reihe Lefsslein/ labbrerto,. lab- 


il 
sie Feen aufı aufwerffen — ‚ein dei er 


le a dcpo 5 ig ei la siu- i 


Edide Leftzt / labbrone,. 
* roſſe dicke Leftzen bat labbru |: 
tor labbrone, Jabbione, 
die Lefhen bewegen / mit den Leftzen zit · 
De — m jäumen mit 
er ret i 

pas en mb ıl cavallo k piumaccixo- 

hh 6 chiomazzoli. 





. 


& etwas auf‘ den Tirh x. Icgenymeuere,| 


Leg ® 


= et — 
— un fat 
—— metter ſuoco. V. 
Serie Fallliride ie. Te 


J 


i —— 
erfand ımporre, dcr, gear in 


(Enten geereenom 
Hanne latnihr mein, gs guefigak- 


lina non pone piü,nen 
—— 4 * 


ungerla 
gonG 
* —* ————— 
J— canto, da 


ex auf — riporte dans 
die Waffen beofeit.Iegenyideporre,por-- 


re,metter Kil.pofüre ie armi' 

Butter Gewärk etc an eine S * 
gen / meiter bauıro, ſpecte vi 
— se 


kumi ar 
—* Ze —— 
— interefle, metter ( cenfo, ‚errendi- 
Bel weine Hanttungsenunveice 
spplicare- um capitale in: 
Eeid dann * n / ievitan offri 
danari — —— 


Dra 
den Srun son einem @chäur 


einen Hund an eettin ienen, incate-- 


nareuncane. V. Anligen: 
and 
Hand an jemand Ien Kan en) pers; m mette:- 


ne 


Se felbi legen: / wccidere.(e: 


einen ind Gefaͤnanns / in Stock zei [er 
geny metterex aeciat uno inprigione: 
ne” ferri (ceppi. 
Kine @edan malte ve auf 
—* m — ‚applicer’ nol 
— —5 e fhe apprica-- 
tioniaqualche cofü ‚porre la! 
mente, il penfiere: N qualche:Juogo, 
Eol· 





" migione in on forteuze ; prelhar- 


einen nen Boden legen’ metter un! 
— 
len ren aus un 
. — Ai ERRRTR, 


ge-geld/ n.Ligaio. 
„einen Kraucken heben umd < 


lera-' &eg-benne 4 & Gallına che 








re ecoricare un’ ammalaro, trat- uoya, 


init jersand beben und levare.e| & —51 Nido, Nidio da 
_Pporrecon alzuno (fi ula träartigiani € uova, Ponaio, . 
Parlando del Io ocorpo ) Leger / m. Mettitore , Ponitong, 


Legen / gch legen/Verb,Recipr.Met- re Ponimento, Ponitura, 


terfi, Ponerßi, Porfi, 


Sid * meinen Kopf wicht ſaufft legen / keger / Lager / Beylager X · V. 


lero)finärantoch'io non &e, 


ſich Schlafen legen / ſich ins Bett legen’ 


coricarfi , merrerü in letto. 


ſich legen / ſich zu Bette legen / metterfi 


a letto cio⸗ ammalarli, 


Aid jemand an die Seſte legen / metterſi 


una aceano ciot una concubina ö cori- 


carliailaeo diuna 


bis Daß ꝛc in non mı corkaro ( im 














ura &c. 

&.:38/f. Filadi cofe melle per ordi-|; 
n% 

robsund alre/ 

Sein ee tn —— mer- 
ci 


Verba Compofita, 





$ abpelegte Chuldanyse- debii Sp 


Mich auf die faule Seite Legen / coricarfi| Ab· legen / Porre, Mettere giü, D: Ab · leglich / Adi. Cid 


alla banda nezligente ciot innegligen. 


&ire,trıscnrare hormai le coſe [ue, 


ſi h ins Mittel legen / mettern inmezzo, 
cine efer,entrar mediatore; framez- 


fich vor eine Stade legen / metterfiüc- 
camparli Mio una citta, V. Bela: 


zarfi, 


gern. 


ſich inein Wirtsbauß legen / ponerfi 


in ua’hofteria 


Et. Johan ues leat ſſch den HERK 
—* 2 et 


FESUandie 
s’accolf# al petto del Sipnore, 


ſich in Pour le en / metterfiin poſtu⸗ 


ra. V. Setzen. 


ſich in eine Strittigkeit Tegen/merterfi 
ink ingerirfi, met'erfi a parte in una 
Contefäjfraporfi, frametterli,interporfi 


in una differenza, 

fich le gen / ident. aufhoͤren / pofarli.cal. 
marli. ceffare quietarũ. 

der Wind ve» legt ſich / der Sturm legt 
ſich / ilvento fi pofy,la burafca fi cal- 
ma. firahbonaccia. 

fich auf eine Kunſt W’ffenfihafft 1. 


I:nen/! fudiar qualche arte & fdien- 


7a, 

Ab aufs Studiren 1e- legen / darfi, ap- 
plicarli, rıvol gerliagli fudii,alto Au- 
dio delle belle lettere, 

Ge⸗legt / Meſſo, Polto, Coricato 

&c, 

6 die Henne hat gelegt / la gallina hä po- 
flo (fatto) un uovo, 


porre, Deponere, 


in Truckeren ablegen/ dis- 


comporre earatteri di fHampa, 
ein Hei 
la veite,la ponna &e. 


den Degen’ das Bewebr 1c- ablegen, 


merter giü la fpada, pofäre learmi. 
Die Kleider ablegen / trarft, cavarfi i 
_panni, sveltirfi. fpozliarfi. 
bie Oberkleider 1c- alfegen/ fpopliar! 
in camilcia, V Abziehen, 


el oder lberkieiwiesableaen Holtz Kohlen — 
— il feraiuolo,fpogliarfiin far- “ legna, delcarbone al tuoco, 


to, in ginbbone 

die Briciterlichen Kleider / den Ornat / 
Geſchmuck X · ablegen / fpararfi. 

das Leid / die Trauer ablegen / porte 
e li, laſciate il duolo.ilcorro:to, 

die Larve ablegen/ deporre, levare la 
mafchera, 

ben alten Menfchen ablenen/ deporre, 
pn2liare huomo veechio, 

die Laſt / die Buͤrde ve-ablegen / scari- 
care, deporre ilcarico, la’ona. 

ein Befbis[ von den Lafeten ] able 
gensontare,scavalcare unpezzo, 

die Sorgen ablegen / deporre lecure, le 
applicationi, 

ben Hochmut / Pracht ve» ablegen de- 
porre il fafto Porgurlio, 

den Haß / Bornilinmillen re» ablegen 
deporre l’odio, lo sdeeno &c. 

ein Gredenpfchreiben ablegen/prefentar 


le leitere credentiali, 


eine Rede / eiue Predigt c. ablegen / dir’ 


d /Schurtz re ablegen/ deporıe 


An-legen/ Mettere &c. it, 





Kati, Compiti, 
















Indoflare &c. 


mehr Holt anlenen / =; 2 


lepna al funco, 


leat nochein Scheitlein am / metzete 
amoranna fcheggia al - 





Hand an etwas legew/ mino a 
*— cofa, a. 
einen wütenden Huud / De a | 

auleven/ catenäre,i 
ne rabbiofo, metter le ne a 
huem füriofo, " Ku 


einen Pferd die Halfter / den Zaum 
Spr ug r/die anlagen 
mertere la cavezza,la 
ie,le moraglie ad um 


|, kin Eapital/ fein Geld 


er — —— 


a renditsannuale,V, 


ein Geld an Waaren anl 
f tire, impiegare i fuoi danarı in tänte 


mercı, 


. 
feine Zeit zu etwas — = 
Pr Ya 


zedhyGpogl 


Leg Leg 


a fuo tempo a qualche an / io non mi metto,pongo,impaccio 



























con fimil 
fine Zeit wotzübele- anlagen apli Ach mit Buben anlegen’ podert &c. 
care, fpendere bene, male Pins men ee mi j 
das Steid/bie hs vr hen anlegem componere. — Spoon dm „ auflegen. imporr 
gulegen, mesmerB ——— —— cofa ee 2. v. ricarglie Q 
Iegt euch geſchwind an / veflitevi pre- An-ge.gtMefl,Velir Artaccaro| les bin niche ru il u ae pre 
iM. Deren anlegen / eiguerfi la fpada. mer a 
fich grEmaS anlegen 7 metstrE qualcheli til Gin amgelegt/ egi(ella)dl RN pofa portare (refflerereggere al 
ae Gelam ai Bar! und nettaneggtber| einen Dil aufeaelacscu um he 
a cavalcar', 
eine aueh | — —— — 
parato mettere, metier 
ein har Stiefel = Ha I a nn . ———— —— 
* — rad en eh eine angelegte Kundel una cono<chia eins eine eBufebarıe im- 
isfaten Bene v. — 
einen m garnikh anlegen’ indoflare la F ud⸗ uflegen/ meitere dedi 
Ro um Mefyalten anlegen / pararf —* pas an mp e& edi m Ara ERS 
ven Ve pa- 8 4 mit —— Kram, auflegen / —— 
feige — —— — Sad selit una —— —2 
— ammanıo —— farne la vun Te 
a Ben a Un-angelegt/ Non veflito &c 
addobb 2 wieder jemand aufleneny ribellarfi. 
A — Be Pr An-legung/ f, Abbigliamento, V rivoltarf;, opponerli conzro ad 


ſich wieder anlegen/ riveflirh. turã. 

anders anlegen / mutarfi, cangiarfi| An· lag / f. Impofitione, Impoſta, 
—* —— ——— —— P, Steuer! das Buch if eier m mas dee 
un eine: Schatʒung. Auflag. 


si x — — egli eſce dal tor 

alt anlegen / metter ma r * n ſeynd le im n 

— F ————— — J—— 

die Kundel ver aitlegen/ accioccare la —— mit Anlagen Dlagen! gel quefio fatto Be 
conoccbia. gravare.anyariarei fudditi di de &ce, ad un'inno» 

einen@au, anlegen/difegnar,cominciar butioni; far’impofte iopra i add; 1 cente, 


ica, 
eine Beckum anlegen / fareil piane d’ 
una fortezza. 
einen — v. anlegen / compartir un 
ino. 
die Intertbanen 1c- anlegen traffäre, 
— acenlo en füd- 


I —5* der? anne ober Hafen / 
pi anlegen be anne span 
nella padellad nella pentola. 


der Koht der Wuſt legt ſich any 1 fan- 


meiter contribution: € graverae ſo Auf-leger/m. Impofitore 8£c. 


einert —— Fandfehafft eine An· Auf · legung / —— Imponi.« 
ee — Tone mento, Incarıco &c» 
— 


wach % contributione, V, durch Kufl Nuflesung ber Ynde/ per im · 


mit lagen art Easgreft —— Auf-lag/ * wi ur Impofitione; 
——— — impafi.) Gravezza dce. it, Stampa. 


—— gra verze,datio lul pane.ſul vino $ eine falsche Auflaa / un’ er, 


mputatione,sccula fa 

Anlag-frey/ Libero, Efento da tutte 

80 la fozzura s'appalta, s’aggromms,| le gravezze. 

<= eg fü Auf-legen/ Mettere sü „ Imporre 

iq 16» legt nuran nackt * 

*9 * a paſt⸗ a &e. mifi un allel &c. 

dia das Zilk cı auflegen / meitere la 
ch mit jemand anlegen / metterfi, po- 


nerli , metter’i = 2 : impaeciarfis far einem D bie ende auflesen/imporre le 
capo in uno, 


laffen- 
ich lege mich mit "olen keuten nicht einem en —* x.auflegen / impotte u 


— 
das —* Volck mit unbißigenAufle- 
ifen / commerrer" efirtioni, 
Mor oni,conceuslioni fepra lepovers 
plebbe;gravar’il Fo con impolte 
e contriburioni. V.Steuer ic. 


Lili die 








922 Leg 
6 / Rampe 


Ve 





che aumero 





a 
fatica, discommodo 







briga.duturboad ono; dargli . 


benza,l’inesfico diqualche affare. V, 
Anbefeblen. . 
einem das Stil ſchweigen auferlegen / 


imporre il filentio ad uno, 


eine Buß’ Strafe, Geldftrafe auferle- 


gen/ jagiunzere „ imporge una penı- 
tenıa, pena, .dum 

Ungeld / Schatzungen / Eontribution 
auferlegen / mporre gabelle, da- 
ti, aontriburioni, V. Aufiag ac. Ber 
Icgen ic. n > 

einen etwas auf fein Gewiſſen aufer- 
legen / imporre qualche cola ad uno 
con incaricargliene la cofienza (l’ani- 
ma) dcon incarico dellacoftienze, 


Auf-er 
mandato * 
* ie Si ne hebbe ordine,incom- 
. incarico, commando dal ſuo pa- 
ne, 


Aus-legen/ heraus-legen/ Elporre, 
Elponere,it.Spendere, Spiegare. 
feine Wahren / feinen 


gen/ Ipiegare, elporre le ſue merci (fi 


dice metat, delle donne che snudanole |5 ermas belenen / daß es nicht umfalley 


mammelle, 
Geld füriemand auslegen / fpendere, 
sborlare, far (pefa per uno. 

Der Herr lege fir mich aus/V.S-.fpenda, 
sborli,taccıa lo sborlo per me. 3 
einen Tert/Spruch xc.auslegen/ Ipie- 

gare, eiplicare, dichiarare, elponere, 
(efporre) pianare,commentare, inter- 
rerare un rello, underto &c, arne 
lefpofitione „ıl commento, la ghiofa, 
v. Örflären ı6, 
etwas Ihel auslegen/zum kraften aus- 
legen’ fpiegare,interpretare, tornare 
una colı in catıivo (cattivifluno) fen 
fe. V. Deuten. 
eine That am autigſten [gelindeten) 
auslegen’ Interpretar'un fatto piüi fa 
vorevolmense ch'e poflibilezdargli un 
vita pinbello<be li puo, 
Rraun 16, auslegen imerpretar @gni 
ic, 


einen eine Botſchaft / efehl ze: auf 
fiata, un'ordineaduno. V.Einbin · 


den. per altri. \ 
einem eine Mühe, Unruhe / Geſchaͤfft Nus-leger/ f. Elpofitore , Spieg 
In, epott,spongem.al-| 





fatore.) 
Yus-Iegung/f, Elpofitione,E/poni- 


fi. 
$ die buchſtaͤbli 





t/Impoßto,Ingiunto,Com- 

Aus-lage/ £ Epofitione, it, Spet 
Sborio, 

seine ineAuslage wiedererfatten/rim- 


Kram ausier Be legen / Mettere, Ponereattorno 











mento, it, Interpretatione, Di- 


chiaratione, Commento, Ghic 

che / geiſt liche geheime, fi- 

firrliche Mus der 

1 he htr Il eo era ChrIf 

oriale) fpirituale , miftico ‚ figurato, 

tropico ‚ morsle della ſauta ſeritrura. 
vVerſtand. 

hobe Ausle wu eines Texts / fenfi.fn 
timenti, penſier alti revati, anagogi- 
ci di qualebe teſto. 


VB BR. 


ni; artecaballillica, 


ide 























borsfare la fpelsaduno; zendergli,re- 
fliruirgli, bonificargli, compirgli lo 
sborfo. 








&c. 





mettere attorno rincalzare,, inflarpa- 
re.fortificare una cofa di paura che no 
eafchi, 


lo kotto; concerrere * 
eine Neben un 


wit Soldaten / Mannfchafft ve» bele chftaben A benlegeny 
gen / prelidiare ‚ guarnire di ſoldate · aggiucgere una firiteu: Q 
ka. V. Einuehmen. to forto la lettera A, 


eine Stute [mit den beit * 
tar zn una — dar an Dey-Iegen OompoBere, — 
tallone; conımeiter lo ſtalloue coll re) Appiultare, Tranſigere. 
giumenta, n " 2 3 
einen Rock belegen / otlare lembare.tri⸗ 
ne 4’ um 
Schlich · 


nere Fe uma gonna, VBeborten. ite; far traasartione 
einen Tiſch mit Dueaten belegen Eön- ch rue 


nen’ haver di che coprire ung tavola ten > 
di ongari n/den ‚ - 
einen Saal mit marmor-feinern — fedar’ ihn x · dev · 
Platten belegen Iattricare, ſelciare —— ache- 
: una (ala diquadrelli,laftre dimarmo. len * —— ‚Etil 
as Volck mit Struer und Schagung]: 
beiegen/ gravarc,aggravare, caricarı Vey · gelegt / Polto allaro, meflo &c. 
i popolid’impefts € centributionj, 4 accauto &c. it, &c, 


= 


Leg 
& — ——— a — 


canto una bella confürte. 
mir iſt beyae leat die Crone der 

tiafeit mie ripofta (d 

rona del'a giuftir a, >. 


— $ ini) meins, eu = den- 


eat ¶ Drein-legen/ hinein legen / Metterci 
deatro, it, Ingerire dec. 










bir benligen® bat se was habt De euch drein; 
occad elta mut, eine eingeleate Arbeit 
—— Emm Ian u game } ——— — — J ta. intarfiatura. Aue a intar Tin 
* c. u I Dargegen-| Mettere, Porre all Krb Grein Sales 
* geliche mol arten re | incontro,Contro-porre,Mettere * o.&c, in 
x, 
tera aegiuntavi ker u Puno contro Yaltro [per vederela eingelegte Arbeit machen / einlegen / tar 


dar fido ric V. Beoli 


contefa & ogg ultata 
transatta, 


23 — — it. 
fito» 
* — Mare A, gi (serit- 
tura) fottola letter. A, 
eine Schrift famt * Beylagen / 
una eittura an documento colle 
ſue giunte. 
die Benlaae aufbeben/ bewahren ver» 
bergen’ läugnen/ verumtreuen Ve- 
— 


apito. 
die Strittigfeit itbenaeiat | Ne 'a rain Mettere, Porre dentro 
&c. 


Dar-legen/Mettere,Porre FR it. Pa- 
gar’ in contanti, it, Prefentare, 
Provare &c. 

5 das Geld tar darlegen / den Koften 


darlegen, paxare, fodistare, c cumpire 
in belli contanti, 
die Rechnung ve dar legen / prefintare, 
rendere ılconto &e. 
etmas mit auten Gründen darlegen / 
worare,didurrequalche cofacon o 
di argomentie buone ray ioni, 


Dran-legen/ Mettervi, Porvi. 

& fol einen Bee wol! Pi gerichtet ſeyn / 
— 

— Tee 


2 legen / Mettersüi, it. Aggiun- 
gere, it. Offrire,it, Applicare &c. 


ihr legt einen Spott drauf/ voi mene 
ig difpetto , ciot prezzo vilis- 


u noch einen halben Gulden drauf, 
mettetevi, aggiungetevi ancora un 
mezıo fiorino, 

ich bin lan im ſtudiren unfleiffi 
——— er jekumd will ich m wie 
allem Fleiß drauflegen / Iono Mıro 


— sea gi Hudii un gran pezx0, 
hora mici applicarö(meitero)dad- 


dawero, 
Darbey-legen/ darzu-legen/ Giun- 
gerci, Aggiungerc, 


















ifferenza. ] 


ve 
H 
\ 
in 


prigionamento. 
gu 


flichen Holtz 
intarliare, far’opere in- 
d’intarliatura. Ved, Er-legen/ Buttar morto per terra 
Ammazzäre, Uccidere (propria« 
mentein duello dc. ) 
$ feinen Feind erlegen / uccideril ſoo ae· 


mieo; atterarlo, 


10» einlegen / 
tarfiate, la vorar 


Einaeleg 


t. 
——— mein Be 


chi per 
—— Nubtentc- einlegen / 


— cerchi, vinchi, verghe Sc, Er-legt/ to &c. it. Ucciſo. 
the $ erbar das Grid richtig gg egli 2 
Sto —— — pagato puntualmente la 
merluzzi,arenghe,metterli inmacero. forma. 
vEinweichen Mäffern, er ift in einem Duell erlegt w 
Garnifon in eine Veſtung einlegen / li 4 ũato uccilo, ammazzato in un 
r guarnigione , 
guardia in qualche fortezza. VEin r-legung/£| ento pronto 
werfen, in contanti, it, [Lccidimento,At- 
Lob Ebre mit etwas ben einem einler — 
eur fi arli, sequitterli. riportar ode. cioe Pagare 


con qualche coſa appıeflo u? ir ae — Darie⸗ 
Schand ettaccar biafimo , gen ic. 
andeinlegen, e $ Das Geibbar berlegen/ pagar! i danar 


eine au dem, far’ 
an ———— Heraus-legen / Mettere di fuora, 
es ift Zeit einlegeus Bd einulegen / Eiporre., Aus legen. 

eeli & tempn di ferrarla a. re ——— Porre 13, item 
fi 1 eigleaen in een uns Re P 

mefcolarfi,impacctarliin qua eimas a an feinen Ort hinlegen 5 

* —— —— metter —— — 

ae a rag a > ritornare qualche cola nel firo 
jede ein für Die Birnen / date limalinn — hinten * 

Lil m la Geh 





fi niderlegen und fterben / coricarfı 
© morire,Cioe venir'ä morire e ä pafla- 














“ edi - . |XTiver-Iag/ . Scala di trafhico,Piaz m 
Sinaufege Mettere,Porre sü in| za — ſi* 
zeno ſc fti . “+ mi e „ * 

Sinaus Lgen/Metere, Porre,Spor- t deiPrencie, ; 15 don) ‚für refidenze, 
"3 est euch nicht yu weit binausyibr Zn — —ãA——— 
ter fallen, —* —— tanto im tedefchi ä Veneria. V.Staffelıc-| fare gli sborfi per qualc 

een Nider lag / t· Stragge, Disfarta,U —— 









ra, — 
ſtampa e rıcompenfärnele 
autore, * 


inein-legen/Mettere, Porre dentro cifione, Carnaggio, Macello 
— N nme * — 

inter- porre,Depofitare, ift eine 
* — aaruere io ner, Pi ee a Bir 


















it. Ri 
acello &c. vili ſece un? am 
Zuruͤck legen. * mazza- 
| ital bey jemand binterlegen/ mento ‚carnaggio horribile &c. &c. 
& ein Gasisel * eapitale in ma-| Uber· legen / druͤber · legen / Mertere,] die Stuͤcke zum 
no di elkuno. Porre difopra ‚Sopra-porre, - bern U 
ter-legt/Depofitato, o. |$ ein Piafter se. Überlegen, meiter un] PR ee 
& hinterlegt Geld haben danari empiaftro dcc. (di ſopta. v q medicin. 
— in depofito daslcuno, Iegt, * [drüber] merteie qual- : I — 
* eflo, MR . - eſſer/ den 
— eg ln al Uber-iegen/ Ponderare, Bilanciare, KB io ae il coltello, 14 let- 
—— Pelare, Scandagliare, Eſaminare es foll dir tr on * 
& eat noch etwae nach / mettere ancors Confiderare,Rumirare,Maflica-]| paflotifars And. werden ara 
qualche legno. re, Riflertere, . Bevenden. attraverfato, camino ti En 
Neben iegen © darneben-legen/Met-| ¶ Erwegen. Betrachten. in verlegter gevertag / una fela iraſe · 
tere appreflo ð vicino. $ eine &acherecht Überlegen / ehe daß ejy a traslatata, > 
man fie befcbliefte oder vornehme, u Hocreitie- nozze &c, 


Nider· egen / darnider · legen / De- ponderart &e, ä minuto one cofa fi« t 
pörre, Polarg, Mettere (Porre) ma di rllolverisb.d’kterprenderlane es gehet bier zu / wie 5* 

giü. nutaris, amminutarla ben bene ; pigli- bo — 2 q ya) ie 

$ auf den Tifch ve- miderlegen / *ryileluemilore; mifurarlarre voltel  ferginoload Aa gravita ecol 


sim A on - 
Mn. - qualche cofa fulla ta- rima di tagliarlas tarvi matıro ri- ; Ne: 
TV zofenmen| Kinn ken | "Gi Bor ie a PErEENE 
Ma iderlegen / pofare,meiter ine Kraͤfften überlegen mifurare &c. ori © le Ipı jualc 
wie Waffen nideriigen * le {uetorze, il nerbo dellefucali,m- | Operadicofto, J 
— fürarlicol ſuo paſſetto. der Verleger eines Buchs x.n 


ein Kind niderlegen / coricare um 6‘ ef 

— metierloin letio & in cu- Uber-gelegt/ über-Iegt/ Sopra-pofto Sr bro cio& chilo flampa ad fe 
mi deporre una ‚ mer.| *C» * Verledu if 4: cr 

——— a ente: $ ich babs mok umd reiflich üiberlent/ io 7 it. 

die Güter an einem Ort [ gun Der * ponderato &xc,ben bene ; io va hölgppenfg g/m. — dc. 
fauffen) niderlegen / “ eporse le tto maturo rifleſſo. sc Spefe, tfi per qualche 
merch farne fcala in qualche Piazza, Lber-Iegung/ ß Sopraponimento | ‚ n 

i : ‚3 ein Buch in 

eine Laſt niderlegen / deporre &c. una it. Confideratione, Rıdeffo, Ela en Bela libroa ar 


6a x . 
etmat ben einem miderlegen / depo-] me,Scandaglio &c, ſpeſe ſue (äfuocofle,) 
Biber 


Be 


DE u 2 



























Fe ern ee Pemein nimmer —Amyke — 9 — * — Berieal Iafiem ffeny egli 
Die Werlan-Unfofien y le fpefe della | Wor-legen/N un it) | * 


ftampa avantı, Antepotre ‚it, Propo! ‚Unmider-leglic er u > 7 

Um-Iegen] Mertens FRE —— Prefentare,Rendere ni — EE——— 

it. borre dell” 4 4 * een — nt deriegung / Di 
tavolä. 


en legen/ Mettere, Porre,Co« 
= chıo Si ann ne * voii Dem * ch ————— di auovo® dacapo- 
a man m ag]? — 

— rohr "are ri an Beer A Nota, ‚Qui fi potrebbe 
ann aus] Be ne der] BE — 

jr 0’ intalata con uora dure € an- einen Steiicnten vorlegen mı ben K —— — 

het Sinmerboltyreinfäß ac. um⸗ feine Eredential-Kbreiben ze, vorle wieder-ruglegen wiesen: & 
[eacıy voltare una botte , 5 irave. gen/prelentare, gen X. mänon &di bilogno 
Rey — — eflere che ciaſcuno li puö 
ee Vet fc um bat fi eh um- ſeine Rechnungen vorlegensprefentare,| reda per fe; comes’e - 
uzzato ilta- produrre i lueiconti. ie; escı ‚di 
iemanb eine Srage vorlegen Jpropor PN er art, 
——— am⸗· legt / Meſſo (PoRo)| einem — ————— li metteremo ———— 
intorno. proporre eucti quanti)all ( Fr 
$ ein geratener me melfcher Spam mit 14 i rifieflo ; dargli a Verbo; auvenire ; * 
metevdoein umlegt/ un gallo derare &c. „per non in e inca- 
— con una corona di 22 einem Wein oder andere rel ter o Volume,che 
* — — gen: iu werfauflenät; dare, raire vini * accreſciuto e in- 

u - 
legen/ * a een iſteſſo che aha ar de dargliene la Holt per ie ren ineh 
umlegen lattotia ° 

uneruiegen/Mettere,Porre lotto, De: — Meflo , Poſto dinanzi. — / Discommettere, Dis- 
Sortomettere, Sottoporre, Sop- Ai it Eh — — —— 


porre. 
Kleid mit eiuem unterlegen / 
— GE ® ——— un 
veſtito. 
waren 8 der  Drudere unter 
ejalzare (con fottoporre Qualche 
„) icaratteridi flampa, per ugus- 
gliarle allealtre. 


dr-lage/l. Recipiente d’alembico $ eine Bettlade / 
it. Ciöche fi mette dinanzi, —— 
cioche ſtia fermo. 


einen Braten raten’ Eaphanen x jerkegen/ 


Schub unterlegen, foroporre un intveg- ettere berg trinciare un arroflo, an 

e a ad una —— — il —— mn nem —— da Pr 

None ch’era Horto 3 rre· rocre einen ”mienfhlichen Ehryer 

einer einumrechtes Kind unterlegen, partes anıo. anatomizzare un Cadavero Frlegen? 
5 —— v.un.]$ en Werd meglenen / meter da canto tarne }’ anatomia (}s neiomia) la fer- 
gerichie un’opera,lafciarlo, intermetterlo. Vone. 


einen Kind “ine Mindelse unterlo 


4 1. megleaen/ ri &c. dana 
geny meter un pannicelle di fürto ad ———— Zurid re Raser Scompo- 


un bembino, 
unterlegen / ſott ein in ID weglegeu/ en / abbandonaramer-/der-Tegkunft/ £. Anaton 
— era gi ei ter’inun canto una ereature. —— it, = del Fr * 


Velen] Riſutare, Confura-!3er-leg-meifter/m. Anatomilta, A- 


natomico,it.Maeltro del trincia- 
$ ein nur a Kindy un figlinol for- 1$ ein — — wi Te 
derfegen/ ritutare ro, una Opi- 


pofticcio. Y ‚MBechreln- ei 
— ——— ——— nione, unerrore &c. ——— nen Sen — 
ee —— Wider · legt / Rilutato &ec, nciante,fervente di then / Medien, 


uintersigt Sottopolto,Soppolto. 


Ye &e. füppefbicci, 
Yinter-legun f —— per Senza rifutare, Irrifu- 3 iX —— — 
unter· lege/ Cantiero, 8o Mn A 
s DR ber Sa ine 24 Kar’ else, Ione blehenmunmiderlist, ı« pie: ————— Disfici- 
3 ‘30 





unga sborfi 


—— ng * Schoͤnheit zu’ 
giuno le —— acc 
—9 


jemand eine Mi 





——— Zwiſchen· l 


porte. ĩmputare. attribunre una cele 
5 uno ; accagionarnelo, in 
> se vZumeften, Zuftbieie 


Beylegen 
aufetmas julegen/ far tondamenso si 
qualche cofa. 
ich — gännlich drauf zur /io vi faccio) 
termo fondamento, io mici fido imtie- CLehe / Feudn &c. P,Keiben x. 
famente, 


jemand zuiegen/ ide , Recht geben —— mach u. PBänen X. 
—— — — Lehnen / Preftare, Impreitare, 
ſich etrond zulegen, procurarfi,procac 


sun nen 






—— ramettere, Inframer-| tatore, 


Lehren / Verb, Inlegnare 
mmaeltrare, 





Dar ad ımpreftito. Lat. Mutuò 



















itruire, A 


— 


usiche co“. dare > Commodäre, V. Sey⸗ 4 Sem " * 
—— oͤne — oeu⸗ ben. Ba 
FH una bella conforte, evieid jemand geld Ichuen/preilar &c. danari ae r — 
ud lehren 
BEE OL BEB ana ren Gina Impretee| Mala en 






Forre ö Accarere ad impreltito ; 
mä impropriamentee per abulo; 
almeno al giorno d’hoggi ; e me- 
elio fi dira leiben/fopra tutto nel 
femplice; nelli Conpolti ficon- 
fonde tal volta lehnen e leiben 


3u.gelegt/Ripiegato ec. Aggiunto 
we 
Bu-Iegung/Zulage/ ſ. Giunta,Aggi- 


— — Mettere da parte da 
banda,da canto,Rıporre. Y,in.| come ſi vedra. 
legen. Ge⸗lehnt / Preitato, Impreftato, Da- 
$ etwas zuruͤcklegen flır einAltertbum/| ro,it, Tolto ad ——— 


riporre qualche coſa. farlı un po di x 
—— ie venchiaie: 3 a 1» un vellito &e, 


ich Fan nichts zurückiegeniononpofo| pr jend mir mach 20, Thaler gelehnt 


metter da parte,rifparmiare ‚ avanzart ® j . 
eld fchuldigrlei mi deveancora venti 
Sec.niense. VSvaren ie» feudi impretlatile, 


ur -gelegt/ Meflo, Polto da partel chner/-if/ Impreftatore -trice, 


2.ebnung/ f. Impreitamento, Im- 
preitito, 


Verb. Compof. 


Ablebnen/Torre,Pigliar,Accattare 
ad impreſtito. 


Sn 
mertere, Mettere, Porreinheme, 
it. Piepare, 

& Brieferleinendeuate-sufammenlegen 


piegar lettere,rıpiegare,is, raccogliert 
la biaacheria, 






arc, Acantsre,& } 
— inne di jolin 
einem etwas odu 
qualche N 


einem die Tu B,@ottesfurht/gute 2] 

— 

rncre un 

ne coflumi Se. — — 
einen Late niſch / 

ſiſch . Ichre 

gua latina, greca, Fee ge 
einendie Sprach ıc- 

infegnar’ad uro la 
einen erwasgrändt 

moltrar'una cofa & 

gliene i fondamenti, —— 


prinecipii, 
keine! * 5 325* 


—— —* —— 


altro imbever’ uno delle Er 8 


d Decterei/ enlinfepnane 
® —— ftatuik. ono Dottor 
das Iebret dis Vernunft / ng 





— Leh Leh 927 
a 4 


— — E— ab erget en men, Do im 




























Di Zurä ehreinuns @edult/quefh ———— —E | 
tegnann I aaus / Filofofe, 

ee ma: Ba tats-gelehrter/ Politieo, nee Libro da 

K0% che wmiegna all € gelehrter/ Filologo, infegnare 
docendo dıfeimus. Seicht - aele ’ er * 

——— br J er ch'io * /pedauie Diſcepolo. ved. 

Vianichren febmeigen , geben] ein Gielebrter; und | — Fate mi an einen 
——— jo ti farö iacere, anda. ba, erocihaane arte, penna —— Eee 


e. Star zito 4 r 
jemand mo moi und treutich tebren/ infe-| Ge-lehrt/ Adv. Dottamente, Leht · baft / Adj. Capace,Idoneo ad. 
j.nare &e. uno bene € fedelmente. tamente &c. inſe 
demand falſch / uurecht lehren infegaar’| 5 geichrt predigen / Bed 30 predicare,, 6 ein on kedrbaft un Ve- 
deottamente, ſcovo hä da capace 
i indottrins ana. 


. tallamente, con prineipii falfi 6 rare, — a d’ 
mente &c, con grand’ eruditione. verss 
eine u Schelmenſtͤck⸗ Iebrenynfegnr Un-gelehrt/Indotto, Inerudito, ldi i "Tempoch’d 
le furbariead ungjeffergliene macht j maehro: nfegna,it, Novitiäto,Di- 
me $ ungelebrt fe / wich ei | 
einea Mores odtt Zucht Icbrem 7 inf. 19 Non haver bt, Rubirt haben, 
gnar’uno & virere, la ar’uno far inCr * en a 7 $ feine ausbalten/ 
Ho,in cervello,färciflare uno. —5 .) —* —* —— il.derto 
Ge · lehret / Ge· lehrt / 0, In-| der unge te Pöbel/l'ignorante Sehr-Kradym. geprti 
Ras — —* ————— —e—6 Giovane, Allievo in 
N} elebret / > meltiere 5 
—5— — undelehti von der Sache reden 1C- Feheraiıe Arena Hbrar 
alfı bi A — corre » 20;Tirone, Creato, 
acc, 1 EEE 
———— Dotto, Let= EB — Cab 'o gg 
— Seientia- 4 Leueraezza Grad ee (m enlere) queflo negorie 
hu letr putezza &c Cehr·l £. Vogliad’i 
* ae —— di Kanten. s wis. eroffe Selehrtbeit/con grand’eru- 2 we chen ehe a 
acer fo have —— ein.) ei Anberbare Beichrsbeit neigen a EL EBENEN» 
——— “| gott el ebreheit, Teologia, $ eim guter Lehrmeiſter / ua buon maeflro, 
ertere, diſcu t u m 
itarfi lefienze, 5 — Giurisprudenzs, Rei 
—— Uns merk umndelehr theit/f. Ilerteratezza,lliet- cin Kundr- ebrmeife/ ws mul 
inBriechifiher wCpraßs — letteratura, Ignoranza, Ignoran- * la, pedagogo. hipodidafcalo. 
linqua greca & $.ebr-pfalm/ m. Salmo di dottrina 
einen in ctwagaclebrt mache render" öd’am ramıento. 


uno er Proev Liondö,fihide- 
rund-gelebrt/ ettgrato © i 
r — ——— —eæe — 
mo, eruditilfimo &e. 
bodh-oelebet / dotto, favio in eccellen- 


mit gelehrtenfeuten umgehende · prat · 
ticare letterati, 
eine gelehrte Trau/ una femina fapura 


inftruire,Maeltria ee Nie “rn 
V. Aebreitylus Lehr⸗ reich / tehr · hafft Adi. Ricco, 
Lehrbar / — Ciöchefi puö] Pieno di dottrina. Sententiolo, 
inlegnare ad altrui Dogmatico 6Dommatico, 
&c, una dottnre $ eine Febrbare Kunß/ un sie che fipuöl$ ein lebrreicher 1. una fen- 
eine gelebrse Predigt/ Rede x · un fer tenza d 


— etudito,oneratione dot- Bebi-brief/m. Lettera, Teflimonio Kebrrichtig/Adi. Metodico, 
autentico d’ eflere ſtato amma yıl u / macfro mew- 


dit nr lerserstisa dowi.legenti| itraro leggitimamente in qualche $ lebrri — —* procedere mete- 


dı lextere. 
ür einen j meitiere. — d con metode, 
für einen Gezten gehalten werden. | fein Berhiefe aufmefenymohere, eG In-Iehrricfig/ Senza merod 


u bıre curali leitere 
— —— "| ehr ac/n fee-Jha m. Didi Aupe eirhtigkei] I Mizwco Irgo- 


ans Scichrteu found Dieter Meiuuns / ht 
Leht⸗ 








— 


R , 
ar ee ei 












Profeflore, 
Inftrurto- feon /_la doterin 
efe Gottes Weißheit / | 
we 
— m. Stato, Vocatione, —— FE) green di 
2 fhcio ® V. Predi „Marrer- 
| Lehramt. ein wortufche 1-Bebreprun eccellen- 
ımo torte, . 
a —— ——— eingefunder/reiner kodter un dottore 
. ernulrkar eher: Rico ano, puro· ortodolfe, 
Bebr-fl ehr Felle m, Catedra. | ein falfeber Lebrer/tallo dottore,fcudo- 
— ————— fen Lehrer / profellore, lerto . 
£ a lemplice letrera delle legge, anzi la , pu eg " \ 


dottrina di Crifto lerteralmente fenza 
ſpit ito d fenza untione 6 fapienza ce 
lelte; e quelch’&peggio ‚lenza pra- 
ticarla ; il contrarto fanno quelli dor 
tori chefiedono nella catedra di Cri- 





Catechiſmus · Lehter / Kinder⸗Lehrer / 
carechilta, 


ein pedante, 
ortes- ehren, Teoiogo, Dottore nella 


divinit 





















fto. jomefli 
R chr-ftylus/ Sule didattico, dog- An Dottore della chiefa d 5 drt / Aiuderleht / Ct { 
Ü matico. ece'chiaflico. Gottes-Rehre/ * N 
Schr- Rt’ m. Schul-Sehrer / Dortore Kolaflico. 5313 N, | 
hoher ch ankel/ pulpito, per-| Gitten-Pehrer/Tugend-Lchrery Dot- 
gamo, tore, proleflöre morale; Etico, Maffen- AR 
&.che-flunde/ f. Hora da infegna- — ne & 
⸗ tul-Zebrer/Dottore catedratico, 
imegwi babenyhav Zugend- =” 
— ee tehrer-Arit/&crer-jand/m. Con-| ri kr | 
TERRAIN 4 verfia frd Dottori, : 4 
FRANEOR] f, Virtü iatellettua· * 7 85 RE Run —* er 
&ebr-willig/Pehr-begierig/Adi. Vo-| 0293 Dilcıplina, tolo, dove fi tratta quella Dor- 
—S — 8 mocb in Der &cbre feyu/ efrancornella] gring, a nn | 
ıplina, efler difcepolo, v. Lehr ehruen 26 y. fl. x. un‘ * 


trina. .Cehrſam. 
Tehr· wort / m. Termine didatti- 


4 


jung. 
in die? * 
co» | VerbaCompofiim, 
JKunſt· lehrworte / termini tecnici, einand in der Lehre / unter ſeiner Lehre h Far disimpa- 
Arbr-fam/ ge-Ichrfam / ge-Ichrig/ ———— En 


\ i rare uno 
Adj. Docile,Capace didottrina,| die Lebre annehmen, faflen/verfichen/ rato, * * * — 
Ammaeltrevole, Addottrinevole 


in acht nehmen sccetrarc,capıre.n-|g si . 
tendere, metter a mente &c, — $ einem etwas böfes ableh —— 


na, la dikiplina. An-lebren e per ulc scene 
die Lehre EHyriti ik weit entfchieden) SUbornare, Inftruire, Indeta 
sonder Lehre derWeitweiſen a je Imbeccare, 5: 
iſt ine gerad zumider/wasden@und  fernare,Introdurre&ie, 
anb:lanat/ la dottriaa dı Crifto & di $ einenanlehren dag er “a ’ 
gran lunga diflerente da quella de fi. tbun foll/ fubornare.inder 
| Fr 


lofof; anziella,quanto al fondamentn uno che do 
gli € diametralmente contraria. —* — EEE 






c. 
ein lehrſamer / geleht ſaemer Kopfy una 
teſta docile &c. 
jemand lehrſam machen / dociſitare uno, 
a capecitarlo. 
Un-Ichrfam/un-gelebrfam 20. Indoci- 
le, Innammaeftrevole, Indottri- 
nabile, Indifciplinabile, * Srrac- 


v 
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Leh Leib 
An gelehrt / Subornato, Inftrutto, 


Imbeccato,Indertaro &c. 
5 mer bat dichangelehrt? chi ti hafıb 


von andern zu etwas augelebrt wer« 
den m A her Brit 


—e— ‚fare qualche co- 


An-Lchrung/f. Subornatione,Subor. 
— Yan 
begehrt 


— der Mutter 
J aupt Johannis / per 
burnamento , configlio ‚inftigatione 
X madre, Herodiade chieſa il capo 
” PAD - 
3e-Ichren/ [vocerara] Informare, 
Addottrinare. M . 
5 deu Nichter ve» belehren / iniormare ı 
indici, V. Berichten. 
jenrand mit beilfanıın Ermahnungen 
hbelehren / addöttrinare uno di auver 
timenti falutari. 
Be— er lehnen: Den 
t 
9 Älteren un 
Be-Ichrung/ f Informarione, 
Rects⸗belebrung / Belebrungs- 


th (ensnza informaroria. 


Fort lehten / Continouare ad infe- 


gnare. — 
Zer lebren / Faticarfi, Stentare, Pe- 


naread inlegnare. 


$ fi gerlchsen an einen dummen Eſel / 
tar, penare adinfegnar'un alino, 


Leib, 


Leib / m. Keibes / gen. sciber) 


plur. fignifica propriamen 

po humano;it, Tutto }? —— 
ıl Ventre ð la vita lolamente &c. 
V. Koͤrper· Leichnam. 


der hochheiligẽe Leib CHrifti / Hl Ami. 


mo Corpo dı Giesü Critto, 

Leib und Seel / corpo ed anima. 

da binich mir Zeib und Seel / eccomi in 
aumaeccorpo, * incarne ın 


gefunderftifcherjpblliger Leib / corpo 


fanv trefo, pieno. 


krancker / ſchwacher / kraͤuck lichter Leib, 
* anımalato, debole, infermic- 


offnes geibes any effer aperto di cor- 
pos:io& haver’il beneficlo dicorpoor- 
dinario. 

ein grofier/ dicker / ſchwerer Zeib / un 
— grolfo, pefinte, co polen· 


grofis Leibes Far / effer gravida & 
rofla, 


r- 
ven Leib ul haben’ bavere la pancia 
piena. V.Bauch ie 








| Leib gegen Leib balgenyduellare,cimen- 


bei belliffimo. 
— ——— 
fein«s Leibes vflegen / curare ha ver 


cur 
ra del( nndrir bene il) mo 
gm m Kehl dar 


Erb und Out verlieren, perder via € 






deib * 


Veh 


= — —— 


bei mi vom Sehe} Ratti Iontano da 


eier rt 


er — ——— * een 


— nem ah willfabreiden 


—— — — ———— unodi ſuo 


eine au feinen nen ke balen te- 


una (concubina, bayafcis) A fa 







u <corpo acorpo, 
—— corpo animaro. 
iii fe ha ung ag * 


2ch/ Buneleb/ ventre della ma- 


won Mutterleibe any fin’ dall’ utero, 
feetens Dieter £eib, cor po gralſo e grof- 





Glieder des Leibs / membra del cor- 
der of ei il corpo mudo; la carne, 


e; biofen Leib kaum bedesten Fün- 
** non haver di che copritlc car- 


den btofen Leib feben Taflen/moftrar le 


aufm PLei/ fu" corpo,adeflo, 
einem ein Kleid aufn Leib ** ac- 


conciar’un veltiıo al 


einem au aufn Leib kommen / ver N 


ein gutes Kleid aufn Leibe haben / he- 
—— un buon veititoadoffo, V, 


ein härin * aufm bein? Leib tra 
iliccio fü 


Flle Sam Ne Bor un lla carne , 
mir —S — urn eh 
den bloffen Leib € —ES [term, di 


—— incarnare, 

am 

qualche —— — * 

Gottes Sohn bat für uns einen 
menfhlichen Leib annehmen mol- 
lew/ il Fıgliugl di Dio volle pigliare 
* noi corpo humano ( carne hama- 















il 
** lintauf dem Kirchhof lei ini 


* ——— en ar 
finengei eib Eaflenen/ — 


* een 
um ma — ei 
menure, as, chreig 


‘ im ge und Lehen / ci walarım, 
ac retten/ falvare la 


— saup auf Seib und Leben 


eine 
* Leib und Leben — 


are (aitentate ſopra) la 


2 angeflagt worden 
ak —— acerſaito in vita d capital- 
ge un geben vermirdt deben / effer? 


weh u und un diben verlieren perdere Is 


——* / —— oe = 


cine an 2 fommen/venir aduffo ad|M,eib/ Corpo. V. Körper. 


radi) uno. 


über en ı nanken Leib 
effer fe ent 8 —* 


einem den auf denfei 
ver — Int —— 
la) ad uno, 





ein Leib[Laib) ln: panezuns po · 


gnotta. un pane intiere, 


einen feifchen Zeib anfchneide/mano- 


meitere um pane, 


sin teib au einem Rod! Schnͤr⸗ leib / 


‚corpo, de 
Ober-leib/ buflo, corpo Do ai fopr —— 
Mom mmıs une Bor lit, 


a A — 


er 









iarpa, Bendh. 

— Feib-ladep/ Camerie- —E 

se, Aiutante, Stafhere di came- — in Divita, Simbolo, Auibs- 
Heib-eigen!Adj. e Subſt. Schiavo Rab een 2,Galt 

-a, Servo · a rıle. Vıkeb 3 
* — * + leibeigne Maod/ en .Bufto,Mantocol bu- 
Zeib-cigenkaft/%Schiavicser |; Ljltonue Er hr 

—* 8.eibs-befebaffenbeit/ f Leibs-j 






Lab flmdie m /m. "alöere della ftand/ Conititutione, Tempera- 
compagnia (guardia) di corpo, mento,Stato del 
&eib-farb/ f. Incarnato, Incama-|, «0 
tino. ſchwache Leibsbefcha 
tione debole, fis 


teibfarbe Nofen te» rofe incarnatime. 
Weib-garde/Seib- wache/Seib-tache/ Rard: "eibebehufenbei/ confituio- —— 2 a 


f. Guardia di corpo,it.Guardia di — Leiböbefchaffenbeit/ sem &eib-sine/m,Cenfoat 


arcieri, peramento cattivo,cacochimico 


/ nm. Appanaggio,) fd Be ka nbeit, befin 
v.Getun 


Amann) iqulce prencipel- 9 Pat: 
Leibs-plage 


pi ielm. Cintur £.eibe-befihnserung / 
—— £ Gravezza, Dog e delcorpo. |Zeiblein/ $eibgen/ m. Giub 
gen benner £. Leib-hun/ Ga'lina | Aeibs-bürde/ f. Falcio, Soma de 555 — Buflodac en i 
chefi däalpadrone in feenodel.| „ corpo cioẽ Groflezza, —— u 


la ſchiavitũ. " nel ventre, 
Zeib-Kuricher/m. Cocchiere della|Atibs-erben/m. Heredi m. 

perlona del Prencipe. lepgitimi;Prole,Sobole,Figliuoli, 
Arıb-hed/n, Canzonerta, Cantico| _ Dilcendenza, 

familiare, Zeibs-fluß/ Leibs· burchbruch / m. 
2eib=-pferd/n. Cavallo chemonta] Profluvio,Profluenzadel corpo, 

il padrone»Deitriere della perlo- Pe rag Durch⸗ 


na de! prencipe ds, Rubr, 
























lentiale. 


sin ‚Jeibbafter Gehalt in forma corpe 
—— in periona. in 





Zeib-regiment/n, Regeimentodel es —A Frutto,Parto, Cre " IeibbafterZeufel,un diavoloim care, 

corpo ct il pencps om-| an, | — — 

4 5 um die Peibafrucht klommen / xcon · iarh. — 
Leib· rente / f Rendita annuale per Iperderfi, er in mir inkbafiserkblenen 7 

la {ua propria ſoſſiſtenza. Leibs·gebrechen / n. Leibs· mangel / pari vitibilmente, 
L.eib-venten/Entrateammualievira-] Leibs ſchade / m. Diſetto, Magagna ine Hrifio mobnet Die Gottheit leid» 
* ltũ. —— corporale. ——— 

eib rock / m. Robba luusa, Tona-| Zeibs· gefahr / Leibe· und Lebens · ge⸗ Deitä. 

ca (Tonica) Cafıcca. * ſahr / 6 Pericolo, Rilchio del dr —— al — 
Ceib chade / m. V. Leibs·gebre⸗po. rale, ‘ 

chen K« Leibs. geſtalt / Leibs-länge/ £ Ta] ein leithafte⸗ Eonterfant un riteae- 


to vivo, Proprıe, 
to dal natusale; che 
mente. u 


Leib-[ meet; /m,Peib-wehe/n,Do-| elia, Starura , Periona, Prelen 
lori, Do glie di ccapo. Zi. 






— 


6 016) He 


Leib J | Leid) 931 














die leibdafte wi De =. 
mal tenne, folenniflimo, con 
ee 
17} ti + 
Abi eibict/Adj-CorpunosCor |, 1 ——— = Tnmanojun Mare, 
lento, Corpacciuto, Carnuto, — ee ‘ Anden, u‘ 
Caroolo —* Pieno,Ben in- |, * — — — werben, divenir 









J iVm ii —— 


Beiben/[Verb; Imperl 
abl (eier ESS v. Mager. bene,Caufar — 5 





ableibig werden / immagrire, Karnire. |$ ** leibet / das feelet 4 
h Bid eibigfiiden „ panciuto,groffo egrak| _ bene alcorpo,lä ınale all? er 
rto in atto di eſſer fepelito, 
en asian — — — 
en ri ione, 
Kran hauräpeiarc cio& Mori ginn * io fan re. V.Brab is 
di corporstura. it. d 
(amadlehie, & mem; &, is —— —— ee: 


—“ corporarura,menibratura corpn, 
—* f, Corpolenza,Carnofitä, Dedeiben/ Verb, inufit, Därcorpoe 








graflezza, Incorpaceiare, .)_V- 
EEE — Be⸗leibet / Corpacciuto, er — — alle 
— corpo, it, Materiale [8 mel beleißt, den corpzeciute, V, Bei — — md 
4 —* - Sadatit 16» bellerza &c. — —— 


le pcorporale. 


mit leiblichen 5 — anfeben, Figner- 
econ occhi corporei, lenlibili. 


leibliche Staͤrcke / leibliche 
forza, vigor corpotale (di corpo 
üebliche Dinge/cofe corporer, materia- 


> be ein Eapitel in einem Traetat mit 
eiuverleiben / incorpotare ciot infe- 
ea ancor'un capitolo in qualchetrat- 

a— 
einen der Geſellſchafft einverleiben, 


incorprrare, appregare, isımembra 


tamente il corpo morto 


(i} 
eine ſatt liche groſſe voru a 
Leiche / un —— maznifico, 


; lo, nobiie,fi:norile, j 
jeibliche Güter, cofe , heni — ————— immatricoläre uno alla pomp« N; 
0 Here] Se dag 
Br eiche * 
je Woluͤſten / piaceri, di dilerti del ach] Inco prato, — au — 9a 
elcibliche rde ablegen / porpiü, —*8 —— Leiche / Spi⸗ 
* — re lan. amortale |$ einem Eollegio ve- einverleibt worden en tunerali 


ſeyn / efler aggregato, intorporsto 
in eher Geſtalt erfiheinen/ ap- inferitto, immatricolaro in(ad) un 
jrire informacurporen e vilıbile, collegio. 


wachheit / debo! &e. 
Ve zn en — f. Incorporatione; 
leiblicher Tod x· morte corporale,del an. „ Immatricolatio- 
jeibiche Ubungen 16 Tereich &, cor 


eibliheRohifhe Reinigungen’ pu- 


rificationi, corporali. Mofäche, 


bebdes in leib · uud geiftlichen Sachen / 


neile cofe corporali. cume fpirituali. 


— Scörporare,Scorpare. 
Cavare,Cacciare di corpo , cio⸗ 
Uccidere, Ammazzare, Dar la ; 
morte., F, Umbringen, 

* einen {1 Duell eutieiben, uecider’un 





einen leiblichen Eid ablenen / tar un nel duelio Peid 2.5 SE th At zul 
rer folenne , perlonale. V ſich Ruf, entleiben / morire delle pro- — — efin * 
eperlich prie fue mani, ) Eifequie, Funcrali, Mortorio, Uf- 
$.eiblich/ Vero, Germano, Üteri- Ent-leibt/ Ammazzaro , Ucciſo. ſicio ſolenne de'morti, Uficü fu- 
—— Batter eift feine Ent-Ieibung/f. Uccidimento, Am-| neraliöfunebii. 
Ai — a 4 


Mmmmmmmz — 


— 
“ = —z zu 





4 — Lei 
oratione ſunebre per uno, 
— / Leich koſten / Lei 
geld/n. Speſe per i funerali. 
Leich · ſtein / Grab-ftein/ m. Lapida, 
Pietra lepoler 
Leich tuch / n. Drappo,Pallio damor- 


torio. 

















— Leich-frau / Seel-fraw / 
Douna che aeconcia il corpe 
morto. 


S_eich/n. [Voe. inufit. adeflo Ge 
leich] Nodo,Articolo,Vertebra, 
Giuntura. V, Gelend Slied. 

$ Geteiche an Fingern / au Zäben ıc- 


sodi,noceoli delle dira. 
— — Callo de’ 
piedi 


Leichen / Laichen / Verb. [da le⸗ 
gen / ponere] Fregare,cioe Getta- 
ra le uova eloiperma, 

die Fiſchen leichen jetzund / li peki fre- 


gano adeffo  fono intrega.) 
S.eichen/met.Lakıvire,Haver com 
mercio lalcivo e familiaritä dis- 
honelta con uno. 
& mit jemand leichen idem,, 
fie leichet mit hm / er leichet mit ihr 










nle 
Em a Crifto , 






Leicht / Ceichtlich / Adj. Leggi 


unſere Truͤbſal ift Teiche genen sc. Ve 





-tag/ m. Solennita 
Fefta del 


Corpus Domini. 
Leicht. 


ro, Facile, Apcvole, Lieve fıa da 


noltre alution louo leggiere rilpet:o 
a&c, 
leicht zu tragen/facilen Porter, leggie- 
ro,non pelaute, di poco 
eine leichte Mühbr/ poca Falke, 
mit beichterMübe/ con poca fatica, 
leichter werden/ allepgerirti, 
wein Hechh in mir jegund etwas leich · 
er worden / mio cuore s's alleggeri- 
untantıme, 
febrieicht/ Federleicht + leggieriffimo, 
legpiero come una puma. 
leicht Brod ꝛe pane &c.leggiero, 
iu It /trupp6 leggiero,calante,scark 
di pıl. 
bieferDucatenift um z. Gran zuleicht 
quelto ongarocalarre graui,c calanıc 
djere prani, 
leicht auf dem Häfen / vom leichten. 
ſſen / snello, lesgiero ‚veloce si ! 
piedi. ae. Kiolto, 
leicht au verſtehen zu Lermenzleicht zu 








































er mir leihtlich zorn 


ve« tacı che & 
es mag leicht etwas ſe © qual- 
——— ER ee 

das mag leicht / fact coß, Be 














es puan Ieicht/bager 


facıl cofü che arrıvi 


verla inpugno. 


ein gutes Eoneept vo 


an / un buon 
colla niente. 


rriviancoh 
einem etwas leicht ang 
rıukir qualche co 


wer leicht ans Geld 
auch leicht aus /& 


cite di haver danari, non. 


le di (penderli, 


einen etwas leicht m 


en / tacılitare, 


ein —— 





— 
* 


lleichtlich n 


ri) 


da laltidio, una 
raligie, 


non Ü rompecon 


Ban 





















F.eicht-firtigkeit/ f. Leggierezra , 


& ſich u Leichtfer tiaßeiten ergebenydar- 


5 
a u 


tarde 
EEE En böß/egli & 


bregen Zaren n thun Bdunenz que- 


leichtlich / Non facile ciot difici- 
Beicht-fertig/leict/Adj.Facilmen- 


& Teichtfsrtige Mittel brauchen / fervirh 


Leich 


















eguhägran 


t mıcht leicht —S 
— a: eh’eglire- ———— / Credulo , Facile 
or 
—A —— & alu leicrotaubis / woppo rede; 
ER hichtlich I au befkeigen Ieichtalaubig fepiı 4 credere t 
baum icar mas geden farb —— Credulita 
ols, per ar Peidt. Kan ı ac 
* — — eine le tlaflıae 
* darf riear preiften? ( —— o puo 
— al erg: minimo —— —— ——— 
— es leichrlich fo fpüren 1c» Io — er Adi. Legeiero, V 
trete korgere faciliflimamente, no, volaue⸗ 
leicht zu errahten / ya erachten / uu¶ Stante,Mutabile, 
ee a Di 
ein leicht-finniger 4 leich 
w- en her erich ae —— huomo legyiero, 
 allegerifkeib parto (il Partorire.) ine pors —*—— * 
des —— kan leichtlich zun — ige ‚jun Cerve 
— — v Intel 5 alo in trafca, 
prono, proclive, ubenkudg. 
p a et e leichtlich in 


— lo porrete tare ttoppo bene 


6 fpatio tre giorni conttanza,Levitä, (Lievita)&c, 
ee riet fine Sim, 1eiotlicb/ | geicht. —— hi — 
fo — ösviato. \ 
— ee et 
— ——— Colerico, Proclixe ad entrar' in 


Schwer, 
£ leiht? Vi 
te dahavere, it. Legwiero, it.Inco- 
ftante, Mobile, it.Sfacciato Lafci- 
vo,Senza vergogna, it, Temera- 
rio,Ardito &ca V.Leidrtfürzig, 
Unverfebämt Vermeſſen. 


vita 


—* la ſoma fol * peſo 
uno z ſollevatlo dal pe/o; 
eim Schiff leichten Dam) allevi 


dr rimedunfscılmente parabili, 

ein leichtfertiner Menſch / eine leicht 
fertige Dirmerun huomo lafLivosstac- 
davo. ribaldo Ste, unafemina sfeccia⸗ 


ta. ribalda, fenza vergog.na. una nave, it, 
eineleichtfertige That / unartentatote bie‘ Anderk de (te) levare 
ich hehe kichter werden, all 


feichrfertigyk: icht Orkudleigr gentac- 
cia vile. stacgi ıta.plebb 

Teichtfertia reden 1e- cr &c. stac- 
catamenic. 


to,Alleggiaro &c. 


Inconttanza,it. Lalcivia, Lubri- 
cırä,Slacciatezza, Ribalderia, Te 
meritä 


lafciviesalle lubricita &c. 









@r-leichreen/ dinon — 
ſemphee lei 


——— £ Lepgierezza 2 


— — —— Lie 


— — Alleggeri 
Leichter/ (Lichter) m. Leicht · od 
Licht⸗ ſchif / n Nave vuota propria 
———— un altra, in caſo dibi 


— —— f, 


Verb, — 





3— 





ristents 
Mangel leiden an m 
— — 


eoagedn leiden / ricever, patir danno, 


®run 5— paire Rimoli dicarne. 
bie Era) leiden / yortar In pena, - 
alt leiden / patic »i ftir — 
eſſere Atia lorra ad una, 
leiden / pstirlamorte.. 
{ doleri, u leiden J lofiiıre,, patire 


Chriſtus 
Cr iito teikud da eg —* 


bn=- / - 
u Iden ac (den) 


große Bein 3* Narpenundo , pena- 
won muß entweder keiden auf dieſ 
fee! oder lew ialich] A: 


hueps im quelia vita) o parıse & 


ti, 2 





a N ü 
ger leidenm’ fu effer travaglinto, 

der Berechte muß‘ viel leiden ii giullo - 

ha molti trava, 5 


viel ı Jeiben oder otragen Hönnen/* ha 
hieaa haver buono Ro- 


eimascurmitig oedultig mit Gedult 

leiden / fohrır.pigtar una cöfı'm 

Fanta Patienza, paflärfe'a, Sinaltirla: 
dolcemente, soavemente, 

Mmm mmm m 3 ib 





bene patire, foftrire, haver patienza 
ia gue#o mondo. 

halte feſt / und leide dich / «ien faldo, € 
foflri in pati.nra. 

Gtreiche X. leiden / foflrire, ricevere 
battiture &e. 

michts leiden wollenoder koͤnnen / * 
voler foffrireniente , eflere troppo de 
licato. 

nehmer es eim / ſo warm ihre leiden 
fönnet/ piglintelo caldo, quanto pa- 
tir poliate. V @rleiden. 

wanu ein Glied feiders ſo leidet das Leiden / Subſt. I patire. 
andere auch mit / pateudo un mem- 
bro, conpatilkono tutte le altre, 


emig Icid keiden mirffen/ dover pinare eter- 


Beiden /So /Sopportare ‚Soffrire ‚ Tole- 
rare,Confentire,Permettere,. V. 
Vertragen. Sulaffen 


$ etmas mol leiden kounen / moͤgen / poter 
loffrire, confentire &c, cheunacofä fia 


li faccın 
jemand mol [un fich) leiden können | Beidend/ Patiente, it, Paffıve, 


leiden! daß man ihnm emrfange/ bechre 


eantento, Fat. per me icet. 


fo viel alsder Ort / die Zeit leiden Bun: 


te’ quanto che Confentiva il Juogo 
'. Zugeben 
etwas nichtiei den konnen / mogen / non) Leid-wort/n. Verbo paflivo, M 


tiente, 

er Fanmichtleiden / dab man ihmet- 
mas einrede / eglinonpuö foflrre 
che fe lo ınterrompa, 





folche be Beute leidet er micht Im Hauſe / 
tal gentz eglı non u. fire atıorno. 
Sachen / ſo nicht lei 









fopportate, tolerate , 
Ach leiden’ — haver patienza, V Sn ar * 
fich leiden im Diefer Welt, he Feinde 






geall’)acgna. 

die Sache leidet feinen Verzug’ ilne- 
gotio preme.noa loflre „ non confente 
alcın indugiv. 


er wirde indie Länge wicht mebr leir 
den / alla fine non lo vorra pin fuffe:- 


=. a —— andare egli 


erä la patienza, — 
ein — nicht leiden / dag ein Seidfamteit/ £, ba 
anderer an der Thür fiche/ un men |Feidenichafft/ f Pa 
dıco non puöfi firire (vedere)che lal- Leider / m. iñ / ſ. Pat 
tro ſtia dinanzi la poria. lui-lei cher pat 






























das Leiden und Sterben unſers HErrn 
JEſu Chriſti / a patlione,e la mor 
te delnollro Signore Giesü Crifto, 

vun Zee Ben * eſſere nato 













ſich ——  färiehen/gefaf machen, 
prepars rli shufrire. 








ter fofirire uno, la converatione, 






i peccati. 
es ift mic duole, mi difpiace, 
(nice) at nereke — ———— 


aprefenza dinno, 


der leidende I⸗cu⸗ ſoll unfer Bor 
bild ſeyn / Giefu patiente häda efler 











ro efempio. 
X foltencre , accertare le accog lien · - pP * — ——— ke 
ae. ammetterele riverenze &c, len* un ee 1, libi Ye ma, u ) 
as von ihm leiden ? ch’is fot- es ift mir leid / 
er nfa da cotui 2 s Se-litten/ Patito,Sofferto, Durate, doglio, mi duo * 
ich kaus mas wol ieden / per me ſono Provaro,Tolerato &c. di haver peccato. 2 





es wäre mir leid / es fol 









$ wet gelisten baben / haver patito &cc, 








Jeidet ihr/baf man ve» leidet ihr das te. aufm, leid —— pen “ a 
foltrite voi,vi (ofrel'animoche &c. er hats nicht gaſtten / eglinon hä fot- be, fe, — fache &c, 

piel von einem leiden mFfien / (offeir| _ tertoniente, esmag euch berleidfenn euro 
moltimalumolti tı rtida gualcheduno.] Die Zeit obatsnicht aelittem/il tempo discaro che vi ſia. 

leidet / daß ıch.ench ſage / foflrıze,per- aon l'ha patito, confentitn &c, eiuem ſein Leid aröffer machen / acere- 
mertere,conftntite ch'io vi dica Sec, bep einen wol gelitten ſeyn / effer ben ſcere, auzmentare il dolore di ano. ag- 





“rend FELD] oder.in 

in Freud [fie Leid 

m 

Eu en 
nell’alera fortuna. 


einemteidtbun (antbun) 
en — 


ich dab ibn Fein Leib © 


foflerto, vifto da uno. 


es muß mur aelitten und gefritten 
feun/ bifnanaloffrıre ecombattere. 






puter follrırc una cofa, eſſtrae impa- 


Zeid· infra Kr 
Zeidliay/leidenlid/Adj.Tolerabile, 

Soffribile, Sopportabile, Com- 

portabile (Comportevele.) 









a —— 
⸗ 4 


Leid. 


ift ihm nichts — 
it non! hö oflefo &e, 


einem etwas iu nun reden ac · 
fare, parlare quaſche cofa, per tar di- 
fperto all’ alıro, 


di condoglienza. 
Ic Dede eb ———— Seid-frauxc. · Y. leihfrau x. 
paacere.| Leid · geſch 


* — Invitatore alle aſſẽ 
£eid-brief/ m. Lettera cha auvila 1]3 fich ableiden/ eietenbabey ca 


Leid 









morte di qualche parente, it,Ler- ©. Iorpiato di pa 
tera 


geidy jo nano dico ne rey/n. Lamento, 
& per difpinceread al 125 — 
«ih mie — äivoj] Hons,Esclamatione, F&eidwer s Meet bat jehund 1 süße 
—— due rincrefce ilvoflro ma- fen, —— 
kei d-hauf/ n. Cala del ð dovetä,ö F * 
es # mig feidy da ‚ich nicht zu Hank donde fi porta fuori * lcorpo) Be · leiden / /Ida Beidf / 
und micilpiacs ‚mirinerelce di| dcfunto, 9 Ster Subit, offe/a] Oftcndere, Disgu- 
es ift mit wicht leid drum / non ne fento Leid-Heid/n. A Itare,Oltraggiarc &c. 
rinrekimente alcuno, it, mene bafta]| - daduolo, Corrotto, Scorror-|9 &Dtt beleidigen’ 
P’animo, 2 Trauer. 1; ee oflender!' &c, uno, 
laſſet euchs nicht Leid drum fenny che feio_mötia/Ad; Dolente,D’animo) ömateria — 
—— di disgufto, 
faftidio,rammarico, travazlio, to c nte, RO ‚einen ba Belepiacı 'uno gra- 
fenfitivamı m te 


in groff:s Leid ommen / inXeid t 
werden/ venir in gran duolo,efler po- 
be in uno flato lamentoſo e miferabi- 


4* getan ua nach bar batmman. Leid⸗ N vi 


in groß fı 
we; perl, ach 


einem ein Leid Plagen/ lamentarfi, 


lerli, condolerli con uno, 


für Zei Leid ID yergfben un moͤgen / morire di do · 


erkeieid, — v. —*9 


nem Hertzeleid antbun / dar’ 
ogni di male edicordoglio ad 


Sie pa affittione ‚dolore a caufa d’ 
geid(iwegen einesAbgefiorbenen)Cor- 


rotto, Lutto, Duolo,Gramagha,! 


it, Convoglio, 

fequie. mens —— 
en / im Leid gehen / port 

s —— duolo) — 2* Sc. 


duo- 
um ern Leid tragen / portaril geisig/ädi — 
— traget ir Leid 4 per chiquefta r 


era 
as — bi inlegen/ ablesen de 
2 a pie giü, lafcier? il (lo) cor. 
otto ‚ lo scorrotto, 
Kleinleidr Halbleid ; mezzo-<orrotto. 
Gätl. peris dueil, 
noll’s Leid / grat duolo. 
een das Leid klagen / condolerfi con 
— pereagione di qualche detunto 


Aare ’ nflicio(gli ufäcii) di con 
J enza con uno, 

Leid ausführen einführen/bealei- 
gen / condurre luori. iatrodurre, ac- 
compagnare il convoglio 

ein getzunes Leid / pampofo convo- 
‚0 dı fü 
dr Männerleid/ un convoglio (tale) di 
bhromini. 


ein —— convoylio di doane. 


lorofo 
$ mit Icionıhrigen Geberben / * Die auſben⸗ ben cn belibigen se. ci ur of. 


— fat- 
ttioni hä] $eid-fage/ m. Giorni che fi mena ð * Sr 
do.|_ portailduolo, 

Leidweſen / n. Lamento (Lameni) 


Proceflione dı ef-, $ridifhy/ Adp Lugubre, Luttuolo. 
$ feidiiche Geberden etc. 


N dulenti, Iugubri, dolornfi, 
ndere,lede- 
duolo, ‚conftituirfireo dä 


— ——— 


bare re elta, ar 


‚Velo da 















Dolore,Lutto, Guai, v — beleidigen) prege- 
$ einem fein Leibfferen enehleny raccon- = a en 
—— Belndigend/ Offendente , Offen 
Zeider T Inter) Shi Ahi A A las- fivo, Ciöcheoffende, 
sö! Ahime! Ohime! Ad X. Beleidigt/Offelo, Disguftato, Lefo» 
leider GOttes $ Bi —— euch beleidi⸗ 
in he vi 


7 y leider! eeheiet & farra, ella 


" elpenita, abi 


get ? 
der belei digte Theil / la parte oflifu, le· 


gefi &c. Iugu- ver beein 1 Mapsfiät ſchuldig / reo 


bri, dolenti, luttuoſi. 
ridhe Mlibumg) veflito da duolo, de von ei nein * * werden / —* ur 
* ricever’ofleßa 
PR wo: 
am meiften belcidiget worden / ® 


tuolo, .eidmuͤtig. Pit alle 

gang leidig da dafiteny far, feder dolen- —— /m. m. Ofendior 

d ai fatanaflo, un endim 

Fititer ae dl gie huma- —— —— — 


10 &c, 
der leidige la brutta , la malader- 
dig Bei her s grobe Beleidigung / —* — 


gi rave offcfa ; un terto 


ein leidiger Tröfler / ben ——* ie, 

* topo —* —— eacereſce pi) ge _teiden / Softenere, Sopportare, 
ein teibigesy Flaidiges] Gefiht 1m un] Soffrire, Tolerare. F. Aciden. 

—* 0, — brutto, diflorme. V s BeRäte ne. Anden 
weibl laidlich am ——— hui. treddot Ay nn an 

2 — 
Verba Compofita. & und ef —— 
Ab · leiden (fi) Conlumarſi Sctug * noch ju erleiden / ‚tolerahile, com- 

ile loppoitabile. V. Are. 









936 Leid 
a 


buria a quelliche fi danno baontem- 


1) eine unerleidfiche Kaͤlte / Hize ve-fred-| faltidio, Fare % 


‚do, caldo &c, infopportabile ec. & 
Mir-leiven/ (pgm. brev ICompa· ¶ ginemeinEfen ze. perlciden > faflkis- 


ure,Patire &c. conaltrı, J re, intafli.-are il cibo &c aduno, 
m j uno 
a a IT 
ancora &c. Ber-leidet/ Faltidiaro ‚Infaftidiato. 
Mit-leiden / Verb, Nominafc. n. a|$ erbatnirdverleidetr eglimene ha re- 
Simplici Nominafe. leiden’ Com. , grtotsitidio ö intaltidiato, 
paffione, Compatimento, Com- Leier etc · F, Ceyer etc . 
mileratione, Condolenza (Con- Leib, 


daglienza) Pierä, Tenerezza Y. e i i —* * 
Barmhertzigkeit. Jammer. Leihen / —— — Im-| män en Mamn- 
$ Ditleiden mit jemand babenjemand| preitare, Dar adimpreitito ö in cht-Peben/ fendo dtenfor 
preitanza. Lat, Mutuodare, V, —— —— 


it leiden / haver compaflione, pie- 
el. commiferatione &c. di uno; com. B.ebnen. Sorgen. 5 

$ eimen Geld x. leihen/ preftar, impre · are-Behen / ſeudo «cc 
”"  patronsths, 



































miferar" uno ; fentire,dimoftrare com- 
ftar dawari &c, aduno. 


patimento.intenerirfi, impietofire(im- i s 
leibet mir dad Buch auf 3. Tage pre-) Schub-ö Rabi-Kehew / 


. pretofirfi) ver di uno, 4, 
ich bab eın Mitleiden guit euch / vi hö fateni, impreitatemi quel Iibro per| — a opera 
tr& giorni (olamente, Soeß-Fehen u. e 


ben/ 
Bel auf Pfand ı auf Bucher Leibe 


Ge-lichen/ Preitato, Impreftato, 

& eriftmir noch die 100 Gulden Schul» 
dig die ich ihm geliehen eplimi deve 
ancora quei cento fiorini mpreſtati· 
gli; darigli impreflito. V.Vorleiher. 

Leih hauß/n. Cafa del preflito &xc. it. 

Monte di pierä. 

Leiher / gen-herr/ m, Preftatore, Im- 

preſtatore. 






compallione &c. mi fa male,m’insreße 
di voi, miviene piet) di vol. 

mein: babe doch ein Mitleiden mit 
mir! dehw'increfca dime, delpiera, 
per Dio ! 

sum Mitleiben beisegen/morer’s com- 
paffione ‚a pietä &c, für compaflio- 















Beiber-Lehen’ Kundel-Peh ur ke 


feminino, che cafia inco: 


Wohn· Leben / feudo di 
Lehen⸗ buch n. Libro, Regiſtro n 
Leihung / f. Preflanza, Preftito,Im-| feudi. ih F 
preitito. tehen-eyd/ m chend SRÄDR/F Giura- 
Lehen / schn/n.[quafi leihen] Irem| mento e oblıgo vafallo che 
Lehnſchafft / Feudo, tiene un ſeudo. I 
m ein Leben geben / reichen / einru · 
de 9 gehen fenem, einfeken , gehen-erb/ Lehens · ſolger / m. suecet· 
einem ein But zum Lehen aeben/da-| (ore nel Fendo, N 
re, conferire un teudo ad uno, inve- Schen-graf/ m. Conte-valallo, 3 


ftirlo, inftallarlo in un feude., 


. ” = 
on feinen andefüriien cin Leben har] Den-gut/ mi Feudo,Podere, 
o —* tragen 1%» havere, tenere un Seben-herr/ m. Padronediretto del 
feudo dalluo prencipe naturale &e, feudo, Inyellitore. 7° 






ne, 

was zun Ditleiden bewegen Pan? cid 
che move äpietö; pietofo, 

ein bersliches Mirleiden / tenerezza, 
pieri, 

ohne Mitleiden/ fenza pierä, fenza al. 
cun fentimento di compaffione, A cuo- 
re fermo,Aocchi tera ĩ. 

Fein Mitleiden baben/ effer fenza pie. 
tä,haver'un cuore dimacigno, di mar 
mo &xc, 















Mit-leidend/ Compatente, ic, Sim- 
patico, P, Mitleidia ic, 
Mit-leidig/mit-leidlidy/ Adi. Com- 
paflionevolc, Pietofo, Mifericor- 
dıolo, it. Simpatico &c. 
5 ein mitleidiger Menſch / un huomo 
pietofo &c. V.Barmhertzig. 


# 


t <a hy OgIKe 


e - 
Tu 


Leh Leh Leim | Reim 937, 























Schen-mann/ Schen-täger/ Schen-ge Aux· leyhung / Ver⸗ leyh de 
noß/m. Feudatario. * Be hung / f. Preitamento, J — — —— nr 
era aim. Cor ia | Taprelin Ana inmeenee | ZEN 
ve a e ınv * 4 vo er-leyben/ C 5 > > £ L ’ - 
caufe feudali. nu. eh —— Dare, Fa-|£.cimen/ zuſammen · leimen / Golla- 
Schea-prohl/m. Prepofito, Prefetto| ; — ee ent * — — Saldare 
„redht/n. Jus; Dritto;Ragi sduns. > IS Bretter ıc. leim *8 re tarole. 
— ki ae wann mir ( Gott die Gnad verlenhet ee idmen, dr Sei 
eu ls ww 
Eben frebr/ms Sei, Regira | np mabreu Ola aglunso 1460 ‚non oesrre che ie 
tore ſeudale. er fi ia bis aufs 
Lehen-sing/ m. Cenfo,Tributo feu- em ah ad “er fertin — 4 * 
* ———— Collato, lacollato. 


Schen-fhafit/f. Feudo. vv Beben, refpirocon vera fede e conardentilli vr. * Ss — 8, arole incoliste, 


$ die Lebenfchafft abl neuern / fah _moamore! hohen 
homaggio al Prencipe, V, Huldigen] einem den den urchiug ev colla,Senza incol- 
ebnien/Verb.neutr, re on« gıo,ıl pallo ad uno, penfel/ Pen ello > 

eribuire al Padronecia che fi deve einem ein Amt \e-werleaben kun. un) — 
Leim· topf / m. Tagello 


per la pofleffione ð iaveſtitura 


del feudo. ———— 
uello 
s — —— ——— 


collatione,Pinvellitura, V.Lcheu. ‚ 
GOtt verieibe es in Onaden! BER 
celo conceds (dia) per U fun fantalg 
_ gratis! fascia Iddio} lar, faxit Deus! 
Der-Ighen / Conceduto, Conceflo, 


— ceſſi 
Jeyhung /f. Conceſſione. 
Leilach 36 * Cein· ⁊c. An · leimen / attaccore con colla, 


Leim / Leim, a Accollato, Attaccato 
eim / wm. lda i * con co Fasz 
N Colla, —* en — — Collare di lopta, Co- 
Leim ſieden / tar la colla. \ X 
| em 


ebnung) f. Pagamento del detto 
cenlo. 
Verb, Compof: 
»e-lebnen / Verb. att. Infeudare, 
Inveftire,Dare,Conferire un feu- 
do ad uno. 


u beichneny dem. 
r in auts mew belehnen / rinveflire 


unonel feudo. 
einen b- rc, artaccare con colla, V.fer x 
d’ N —— —— — Kine dentro, Incollare ‚ Inferire con la 
B-Ichnet/ Invelie nel fendo. { —— —— en ae 
' elehnet werden / eiſer in fei * — leimen urate. 
a : rund >jeinu coll di bocea, chefidi-) Chiudere concolla, 
hal] DTBRE- ey cola ta di ar Leimen? Leimen] Leum/ mr 
Be⸗ geh por, [non ſica bene donde 8’ ’ 
do. Stein-leim/ cimento,smalto,litocolla] „d alcuno perö fembrä Radce] 
Tiſcher leim / Schreiner-leim/ Bret- Limo, Limaccio, Argilla , Lotos 


feim/ colla da marangone, 
Donel-leiny —— Terra graſſa, Creta. V, Dom 


J gun Pe N es E —— Aetteiks —* 
x auf? not a i i en / tretten / 
Te Ad en ten 
ca a quello ferigno; egli fi discella fi. 
der Leim ift dramaufgangen/ la cola— Leim mit Gtrob gemiſcht / maltadilc- 
&.cim- farbe) Coloreacolla —— 1. Limaiae Limärs. 
Coloreaco eimen-grube/ f. Limaia, Limara 
Leim-rubte/f, Seim-fänglein/n.Ver-| Cava dalimo, 
getta da pania, Vilchiatella, Pa-\feimen-hütte/f. Capanna di loto, 
„muzzo &rimen-wand/f.Maltrozzo, 
Leim · ſchraube / beim· jwinge / Serra da] cimicht/ Adj. Argillolo, Cretofo, 
warangone. Lotolo,Limaccioo, 
g leimichte Erde / terraargilloß, 


Nan ann a Lein / 


Verb. Compofit. da Ley⸗ 
ben 


Aus · leyhen / ver· levhen / dar· lerhen / 
ifleſſo ch’ il fuo femplice] Im- 
preitare, Dar’ ad impreitito.o in 
‚preitanza. V.Keyben %« 

& Geldasgen Pfand auslenben/preftere, 

dar danari äpegno, \ 

eiyben/ vor-gelyben / darge- 
Ighen/ impreitito,Preitato. 

Aus-leyber/ Ber-legher / Dar-Im 
her / m. Preitatore, impreſtatore; 
Coluichedaadimpreltito, 


Pe VW 


Lein 


Lein / a. thogeiat nen dinotache 
la Semenza ı Lino; mäantica- 
mente fignificava anco il Lino | 
Dei — aa. * vela fitta, ben ferrata. — 
—— OgRI H 

lachs / e in Auftria e Baviera tterichte — leis reden rufen 
Gare] Lino, xl, —— * 
fein rien liauenu · jeminare Scc. il 


gein- Ai. Fanello, Canapino, r, 
Flachsfi 


98 _ ein Lein Leir Leis Leis Leift 


Lino in herba. 
, $einwad-Prämer/ m. —— Te- 
Reine Pleinin/leinern/ Adj {Fatto) eg en — 


4 Ieinen Tucbr tela. panno-Iino. telami ö di telarie, 


telami, telarie. f. (da Sein/lino] Co 
— —— — Len⸗e I 0] Corda, 


— BE. $ eine e Deine © auflpanmen/ vendere &c. 


lo) panno Iıno, P Leintu 
© a ı 
groß leinen Tuch. un gran nzuoo v. aufber tanden / damzare, 


mit lien Tichern bebendten 7 intela Senerciine code daıe —— wem Weird > leg 
li * 
— Beth einen Bcuy p —— — „rutdäng-leine/ corda, 


donna, 


cordella ta tender mit Leiſten bebrämen / Ni 
— SEELE; Zelt-leine/ corda da —— mit — Seifen 
lina, 


cabze di lino; murinde Leir. 


enener Rue abbanell 

einen ella, camicior 

: Leir / Leier / Leyr / f Lira, 
teinened Kleid 1e» veito Sce. di rela,|3 auf der Leir ſpielen fuonare di lira,li- 
kin mpf/ calzerte (calcene)| _ Fare. 


oeteu· leir / lira poetica, 

leiuene Socken / ſcarpini di reis, erſe / ſo — ‚Fir ieen verfili nereyer/ gli 
— Leinen · weber / m. Teffito : nici . ee) + g gun Dabei — 

re di tele. eiren / auf⸗ le * Lirare, Suona 
sein jeug/ n. —— Biancheria. — 55* Sonare male, . en ae — 

Biancaria eirer / Leier⸗mann / Lirilta, Lirato- a 
* wel mit Leinzeug verieben ſeyn eflere] re, Suonatore di hra, er Leiſten / CLeiſt/ m. m. [lorfeda 

ben fornite a paani lın ©eleir/n. Liraria,met,Mufica fal,] Come lopra] Forma dih 12 

Sein-laden hopgi. — Lenzuolo,| fconcertata, Falfo bardone, N da calzolaio. 

ð Drappo dalerto, er leiter Teilen. 
tein-öl/ n. Oglio dilino, a —— = 


Sein-tudy/n. Lenzuolo, Pannolino, Leis] Adj. e Adv. Pine, Cherto, 


Drappo di lino, * 
—2** (ein wand) Tela [lina] 5 Sacht. Gemach. 


fie findalle über einen ©, 
Bew fono tutti d’ una me 







Männer-leifte 
ung o di) tela. . Beinzeng.|g eine — Stimmerfiede vesvoce pians, —* * —9— ie 
unpar 
feine Leinwad / tela fina ; renfo, telet- Lifte, pw n — —— m re — 
* Leinwad / tela grofla, cannavac- er Ganz / andature pians, leggie- nn 


molaiodalc 


Leiſten / Verb, Preftare,Rende- 
r6‚Dare, Fare, PBeben. 
Beine 


ein leiſer Schlaf te. fonno | 
Hollänbifche 36. Leinwad / (relad’)| Ieis aeben/aufden Zähen aeben, ni 
Olanda, nare piano € ſulle puate de’ piedi, 



















| 
“ 
} 
« 
. 
+ 
“ 
_ 





= 


Leiſt Leit Leit Leit 939 
















eonducimi, drit- ‘ N 
Ben „. — — Pro. nn ge 
alle t/ 10 Spirigo del Sigaore| , fübren. 


* far il {no —e 

parti, V Wbflarten. 
dem Weibe[Manne) die fe 

— X ‚a. ergehen — du & 
— preſtare h ai Bam m. bu 2 * c. * 
sin "ei dar — uolo, — 

— c Handy m. Limiere, Cane fegug- En izzo) Introduttione, 
BT leißen/ far'evittione. 


— ia £eit- ſtrick / m. £eit-feil/n. 

a —* für compagnia, Guinzaglio,Lalcio, Coppia. 
hat/ pre- —* Tramontana, Cinolu- 
2. il —— Is promeſſa. 


v. Halten Beier) m. Guida , Condottore, 
ab —* —— ai sit Scorta, Menino. 


ie lo, Wealeiter / idem. 
ſein — Geiuͤbd leiſten / farc.a vin ben-Iiten/ guida, addefiratore d’ 


Ge —— Preftato,Renduto (Refo) Be end Binden u * ru 










com » Scortare, Scorteg- 
eitung/ E Condotta, Scorta,Guida.| po; onviare,Acconviatäre, 
— Adj. Preftzbile, : Handle tuug / ¶ manoduttione, V. Ein · benleiten/&hre 
Un-leitbar/ Impreftabile, lei &cc. uno per honore, per rivcrenze 
$ unleifibar Verfprechen 1c- promefil Waſſer acquidorto, canale. 
impreftabile, Ye ba C fürn, — bis zur —A 
Seifung/f. .Preitamento, Rendimep- rbA Compoſita. bisan d hausen is 
t0,Compimento, Nota, TutteleFrafi del verbo fuͤh⸗ sccom ond 
s Bürgfcha -Isißung/ cautione , fcur- ven/menare, anzituttili fuoi De- * —— ————— 


delle ſtale) fin’ alla porta 
fin’alla re ee foa, 
ooni geleite d begleiteeuch! Iddio la 
. conduca. l’accompagni,ia yuıdi, fia la 
fa guida, Korta! 
* egreifenden ein nid % Wenes 


> fr re V. —5 


rivatie Compolſti, col loro locu- 
tioui, ſono applicabili al Verbo 
leiten che fignifica quafilo ſteſſo. 


If-Jeitung/ siuto.asüftenze. %b-leiten/ Divertire, Difternare, 


l t- Ib Stornare, Sviare. 
——— ei ke & jemand von dem Wege der Tugend, 
der Warh — ftornare, 


Dienft-leiftung/ ervitio ‚favore, 
Gem: rat eitung”&Schadleikung 


evittion® promefla 


Pine Ripolatione, 


—— giuramento d promella 


—2 perola data, vanre·· dal de Ian bealeiten/ id ch, mit fern 
Leit. ab-Icitn/ | Didurre, Condotrare,|] ve —— * 

Leiten / Verb. —— die Waffer/Bäche ableiten / derirore le ec — — 
dare, Scortare. Menare, Lat. De. eher begleitet) Con- 
Ducere. V.$übren. ein Wort on feinem Ctammmar ab dotto,Accompagnato,Conviato, 


& * boot det Hand leiten/menare uno 
einen Blinden leiten/ guidare, adde- 


un cieco, 


dalla fua radıct; fare,formare un deri- 
vyato daquslche primitivo. 


eg &ec. it,Deriva- 


Scortato, Scorto, Scorteggiato , 
Corteggiato,Accommiataro,Gui« 


dato &c. 
4 von jemand begleitet werden / eflere, 


in Blinder den andern — 
anne — —— altro, ein ogeitete Wort / vocederivara; venire condotto,accompaynam &e. 
ein Kind leiten / ns „reggere sol rivato; un derivativo, da und, 


Ab · leitung / f Divertimento, Svia- 
mento &c.it. Diducimento, Di- 
dotta, Derivatione, Derivamen- 


t0%s 
An · leiten / lacaminare > Indurre, 


fancıullo. 
das Waſſer irgendbin —— 
Je scque per doccie ecanali. 
den Sluß an anders wobin leiten/derivare 
un num 


Her keite mich auf rechter Bahn 


ee hass Dasihee 
teggiaro Scc.da cento cavalli, 
Un-begleitet / Non-accompagnato 
Senza condotta 0 ſcorta. 
Nannananz 


ur 


* de publica, f 
I See / conwog, lio dimare. 8 ung haotetung) 
rich un Se Öetane-reht il jus dl — —A ——— 
















leit / 
Geleit/ 
Condotta, Condotto,Scorta, 


loronorze e celebrarne(folennizerne 
— — * ee en selebrerne( fl o) 
andare , fi * ual Keiungt 
c Intro d 
forto alvo — te- ac uttione, ‚Intro- 


drıto dicundorta. 

imSeleit re au a role vedefca,alla 

Mn collacondorta ð Ein! eirung s a 2 
di ‚copulationefacerdatale di 





gehuefurter rc. Mes geleit / — Pr 
ta, condotto (C —— de’fieranti di 
Francoforte — — Ent⸗ 
8 leit / Beleitigat/ Begleitſchafft 
groffer Herren vom den ihrigen ) ——— Condurre &c,ä cala — a 
> ‚C * G 
Care — —— all. ‚een Deriare —— Fa Fattod 
¶der Fürf bat ein groffe/ gattticheo — yon enden \ Zaire Dee Piuo) 
uello prencpe hä un ff ter-wagen/ 
B ——— —* —— * Kl Derivao, 10d Carretta 3 Iponk 
in euned Abgefandtei 1 &eleit oder Ser er- Teitung/f. Derivatione, Deriva- — 
Lenck. 


leit t ſeyn / elfer deila comitiva mento. 


del fegutın d’nnAmbalc: isdore, Dersleiten/ Svia 4 
en re, Sedurr&"ittor- 
Ge-leit (von andern) Corteggio.| nare, Stornare. T Derfäheen. —— | 


$ — 33 ven medt als zoo.ꝰ nn von korm geutenze- verleitenlap, (Inclinare)Volgere,Reggere,Lar 
edlen und vornehmmeuSsJeren ausder a2 cierlisviare da gentemalvag-| Declinare, 9,9% BE 
maee air) —* Veraitet / Sviato , Sedotto, x einen lenden und wenden mach! 
bilie primi della cittä. — * leiter / m. Seduttore, Sviato- Getallen/ — — 
Geleits-brief/m.Lettera,Diploma des — — 
— Berleiter der Jugend / feduttore,cor-| _reggerer — ‚olgere, ornare, 


del alvocondorto. rompitore della pio 
Geleits-gebäbr/l- Seleits-lohn/m. * iorenid. das Schiff lencken reggerela barca, 

Guidapgio, Ci6 TÄTE Fugen —— — Iencfen/ piegare v'zepgere 
4 Bir@eenewbrbibteu pr | "Condurrauomme. Eee 

n 

Beleits-bauß/Grleits-amt/n. Ca-| Leiter / f. [da Flettern /rampica- x So idurevoiere van ich 
— della condotta. rolle ramponi quafi Kletter/| fi “fi die rechte ver 

eleits-Eurfcber / m, Cocchiere etter/ e hoggi Zeiter] Sc —— re Bee Yan — 

—— del condotta diqual- Scale plur. - — man deftra, 

chefiera; Condottiere. $ eine Leiter himaufftei das Land leuckt fich gegen 

gen / a 

Geleits ⸗·mann / m, Guida, Scorta mit Lauf) einer ——— nein! macht / il paele piega, ı aegen Mitten 

Conduttore ; £ it pr Das Echiff ve. leuckt wo ER 

. 14 2 
$ GORTTIen suer Geleitemaun! Die vi A erben — kafeined feige — 
m Orten 
= 


Fr 


Uy K :OOgI 
# @ — 


Lenck —* — 


xar ſi varſo alcuno ae 







uno, 
Tugend ie, 
alla virtu. 
ich zur Wolluſt / zum Laftern lencken / 
piesarc allı piacert. Ken ee 
eg 
* 


*— 
® 


Dio piega,regge. inflette «on- 
duce i cuori de Rt, anzi dirutti gli 
ER come i rivi delle acque cor- 


























feins Hern von etwas ablencken / airer. — Colpo ne’hanchi ä 


Tre 8 
| —— 
cum & 1 fr . ] . 
kin — — ich.|  Dilornato, Str |Leng/m. [daOlanpy Iplendore 
Er) — 1 Declimeto, ..) walı Oleng ] Primavera, »Y, 


gendnd * 
ein wol endend Schiff vova- 
fcellu ben m malreggente, 
Ge lendt/ Piegato,Chinato(Chino) 
Volto,Retto,Governato. 
& bie Schr werden mit den Nuber ge» 
iendu i naviglı A reggono col timo- 


_— Divertimento, Diltorna.|g im Lengeny nella primaver,, 
— enpinanenden/inu | 


ER 


gend-fäl] Lend · riem / Leuck. ſtrick / 
m. Corda da —— ð governa- 
re uncavallo ın 

Bendigt/ —— —— Adj. 
Pieghevole, Arrendevolc, Disin- 


Lerch) Keraey 
eh] Re Lat. — ken pl 
gaj$ Lerden ſangen / ketchen ſtreichen / pi- 


gliar lod 


Lende/ Lenven/plur. [non fiu 


volto dimembra, Agile, Leſto. "chenelnumero plurale] Lombi,| gebrateme Lerche lodolcarrofe, 
y.xurtig. Reni, Fianchi, Y,Aande.whft.| *# Regen feinem die die abraten er Per 
& grienekichtergelende Glieder membra & lahm in Lenden 1c- V. Lendenlahm. ae A * 2* 


az auve 8 die Fenden ſchnttein im geben / neben 
leuckiat Pferd / un co vallo maneg- 
ai et i ot De nV 0% Ei mern entjwey 


die — Glieder wieder — ma · 
chem ridrizzare le membra Ilropiate 
riagilitarle, renderle, rifaciliter e il 


moto priftino , rimetterle ne’ priftini Tag Letche⸗ lodola che canta digior- 
movimenti € funtioni, i fvoi 


Gelen&/Subä.n. Articolo, Giun-| einen Sa um feine Lenden legen, Racht-tendel !odola che canta di 
— —— — — Rexchen-fäldein n,Falconcino ä 
5 Binger-gelen@ / articolo, nodo delle 


fat eure genden umglirtet, Mon t enı] _ Todole, 
vottri lombi fiano preci —— Lerchen · ſtrich / m, 
Honde ze · elencie / giunture dells ma- 8* it nach — —2* Caccia alle Iodole. 
Au nn vertebre dela hiene a om en-fänger / eion / 
Jahn lu Den @elendfen Morpiato delle | _ bidiAbrahame, m.Uccellatore älodole. 
gaunturt, — inte ‚Per lgendent Lend⸗braten / m, Lerchen · garn / Ferchen-neh/ Rete, 


Korn-Lerche/gsld-Fercherlodols r 

gEh-tade nee Lerche / Häube 
Lerche / capellugola,cavarelis, Bi 
cappelluta 4 crefluta,- 

Eana-Ler che Jodola cantarrice, 





<lufo, V.lingel Ragna da lodole. 
a. /Adj.Storpia — Lombo dı manze, &erchen-gefang/ n. Canto di lodo- 
un gelend/ Adj.Storpiäre Lenden-gries/n. Renella, Male di) 1a, 5 * 


o Sciancato. Vs 


9 ergebet als wenn er —2 wäre/|  renella. Aerchen-berd/ m, Aia da pigliar 





cgli camina —* —— 4 er le (dove fi tendealle) lodole, 
Xung / I. das enden / Piega-| Senden-Eran eit ria./Kerchen-bätte/f. Capannuccia di 
— — — Lenden lahm / Lend · —E los / frafca da pigliarlodole, 


Nnanannnnz3 Ren 


942 Lern Lern 
Serchen · neſt / a. Nido dilodole, 


— an 


Lerm. 


Lerm / Saun / Lermen / 
En met. —* 


$ einen Lerm machen / ertegeny einen 
⁊ preio * 
Yemen werden ——— — 2** 6 gelernt bat tomt überal ft _prendere —— 50 
blaſen / ſchlagen / dar, toccar, arte,hä parte, ua [&ne 
Warmi, el } 
eh rm rer — ——— 


——S machen/far’una] gliad’ —* 
























talfa allarin 











wahr ibe fiir eim Lermen/ für ein 
@elernie ? che ttrepico „che Se Ks 
<heromore a quello,che voi fate? V. 
Weſen. Leben. Geraſe. —5 La 
B.erm-gefährey/ £ Grido all armi. 
Berm-glode/f. Campana all’armi — — 
äftormo, F. Sturm. 











Acımen/larmen/Allarmare, Far all’ Verba Compofita, 
che Ab lernen / ent-Iernen / ber-lernen / 
Lern. Disimparare,Disapprendere, —2— — 
Lernen / Verb. [da lehren quafi|? engere * ——— 


lehrenen] Imparare , Apparare, 
Apprendere, Lat. Dilcere, 
5 eine Kunſt lernen / imparar'un arte. 
eine Sprach xX. lernen / imparare, ap- 
prendere una lingua. 
eine Sprach von Tugend auf lernen / 
apprender'un idioma dalla nafcıte, 

die‘ Weit-weißbeit lernen / appatat filo- 


ein Rorae ze · lernen / imparar’ un 
meſtiere. 


feine Lection lernen / imparare,ftudiare 


ta (malamente —— 
die Grobheit x a —— disimparar 
cioelafciar.disaccoftuınar la mala cre- 


anza, V. Abge wehnen. 
Ab-lernen/ Imparare da uno, rpaflare, 
$ einem eine Kunk tc-abler nimpara| jmparando, ö 

re, spprendere qualche arte da uno, 3 er iberlermt et feinen — 8 
Ab-gelernt/ Disimpegnato, Disap-| perailfratello imparamı 

prelo. 4i gran lungs meglio di 

$ ib dab ihm die Kunſt 2e. abgelernt / da Ve 

Iuiio imparai queſt acte. e, Spendere im 


la ſua lertio 3 
Re REN EEE. Ab- lernung / f. Disapprendimento, s io * —— 

— Disimparamento. —* ilmio — 
leſen / ſchreiben / ſingen / pfeiten/ aeigen | Aus-lernen/ Finire d’imparare, Fi- virtü che bevacchiando 

ae. lernen imparar'a leppere, alcri-] nire,Ceflare hormai d’eflere Ico-| Ber-Iernt/ Confumato,Spelo dim- 


ide acantare, a fuonare Sc. dimu- lared di kepolo,Imparare a ver : ea 
fettione. Wirder- lernen 2 — . 
$ eine KunftWiffenfchafftrein Buch ꝛc. Rimparare, / Ri apprendere, 2 
























das Rind lernt al aemach gehen/ quel 
tanciullo impara poc’a pocd Arepger- 
fi falle gambe (fulle piante.) 

jemaud etwas lernen laffen / Iakiare 
ch’und impari qualche cofa, 

einem was zu lernen aufgeben/dar qual- 
che cola adimparard aduno, 

wichts lernen mollen/ non voler impa- 
rar mulla, 


jemand kennen leruen / imparar’ a co- 
no, 


auslernen/ imparar ‚apprendere um M — 7 
arte, una (cienza, un libro &c,in per- 3 
—— ——— ‚perlettionarli 
* sddottorarfi in effa &c, 
eimen Menfchen auslernen/ imparare LeIheN/ Spegnere ( 
appieno un huomo, apprenderlo a Ammorzare,Smorzare, 
—— cioe conofcerlo hormala ton- et Lat, Exti 


1 ſchen. Ausl 
And gelernt, Finito d’imparare &ec.)$ * deuer / den —— 


aoceer u 


un He ee 


u Leſch Pe 


gi. Ua; Gy; po Bäume | ARE iR 
















































lucerna s 
mas bihuidt ‚Irene ' felehn du nicht a ee | 
I me en en — I ierro rovente Lef * 
ee tuffındolo nel acqua. ° V, sald lemen en Hope en/ ——— via. 
Said ichben ‚me smorzar, flemprar, db ee t/ —— > — ji. = fin feige 8 
7 
——— ae 
sefchend/ hune € $ das Sicht vc-auslefihen. (egner',smor-| _ Ieperela nella) fans ferutura, 
Bi —— ude Sachen / zoſe arte ü aareıl lume &c, laut lefen/ leggere & 
—— ei — i——— 2* sebenylengere pr- 
— — aumoc go v — 
zato, Smorzäto. PR 
-g on-Ipen D 
lefch ale) calcına viva, l imparare a leggere. 
——— —— — en we eud ander Etimiveio Weg 
u; —— fpegner’ Ran —— — 
incendi 
Befän.bom/ n. i-moccolo, Met nn 


cioẽ Corno o Nafo diferro —* 
cato in cima d’ una pertica 


Ipopnerelecandele ee gr | ebene 


sie 8 —— dem Leſchhorn ausle · re uno une Duo della ti. — —— 
— — Dh col corno, eines fein Gedächtnis ausleſchen / ſpe · 0, Re erg —— delle et 
Ceſch· waͤdel / Leſch· quaſt / m. Spar- ———— it. gene: 
golo dafabbro ð manilcalco. Scancellato a 4 Ren —— auf hohen — 
sn — — 
—1 € scrittu 
Leſch trog / m. Laco, Truogolo, en celete, depennane,Ipanuate &c. |) — — vn wicht / Äpro- 
Spegnitoio da ſucina. en Bay —— J —— ——— 
— Cofe,Materie,$tro- Eitinguibile, Del ee i — A Die , 
—— i, Machine da Ipe- un-aue erh) — * cologia &c. 
ner Pincendi 
9. Flich/eeihbav/Adi- —— $ ein nanauraih Bam fuoco ineitin-|; 


1 le. 12 
. 2 Spegnevo ein "unaustfäicr Shandfleden / 


infamia &c indele A 
Ex-Iefeben / Verb. act. Spegnere, 
Smorzare (con induftria e fati 


ca. 
man torte das nung —— erlefchem! 





























loaia ı- 
l 








Wein] 
—— lare la en (le ven- 
ins Yen er andsre alle vendem- 


ER 
Een 


(pruni? ) 


pe “kn anemacemiechu nur = 


ainetelich X. Unerleſchlich x» 

Leſcher / Spegnitore, Ammorzäto- 
re, Smorzatore 

5 Srand-lehenLefhen-Drand/ Mpegri 


Durfelefherfuno jt.qualche lic 
fpeant 5 cava la fete. 






er Bent ift — * eötich ni 
vino ms € ir de’ id np 36 u 
&un buon cava en. Re —— fpighe; 


Ceſchung / I Spegnimento, Am- ine aus den Weinbergen vW· leſen / 


morzamento, Smorzamento, — Fe «spare je pietre da 

Yerba Compofi⸗. ben Salat ı Iefen, 

leſchen / 5 re [e ‚örsiren/ Lee in Colko Kaecoleo, 
och uo — — it, Vendemmiato. 





It/ n. Pulpito da leggere,| 
/m. Catedra, 


immer / Leſe 
f. Stanza dove filegpe; Auditorio, 
£eje-buchftab/m.Lerrera öSillaba che 
fi legee 0 prononcia. 
$efe-meifter/m.. Maeftro ch’ infegna 
äleggere, it.Sopraltante de’ ven- 
demmnatori. 
en privara, bafla, 
$efe-jeit/ £. Tempo di vendemmied 
da vendemmiare, 
defe-zuber/m. Tina, Tinaccio da far 
vendemmia. 
— Adj. Degno d'eſſer 
etto, 
wel chi tocca ö publicamente »item 
Con artentione. Raccorre intieramente,] 


Leſbar / lehlich / leſerlich / Adj. Leg.|$ etwas offentlich 1e- ableſen idem. 



















— — di certi 
—— vendemmia , raccolta 


vıno. * . 
nis-lefe/ raccolta del miele, 
I-lefer raccolta dell'oglıo c. 


Verba Compofita. 
























ribile , Ciöche fi puö leggere, it, — Seren Fr ausgelefne Qaaty idR dag f 
Facile äleggere, einen Weinberg ablefen/vendemmiare] davon / robbacapaem. 


$ eine leferliche Hand / Schrifft un ma- 


no, un carattsre facile A Iepgere, 
leſer lich febreibense» lerivere &c, leg- 
gibilmente, 

Un-lefbar/ un leſerlich / Ueggibile, 
Ciö chenon fi puölezgere per 
ellere fcritto con un carättere 
mal pinto d mal ortografizzato, 


$ ein faft unleßbarer Briet/ una lettera 
qualiillegibife; *uniadorinella, 


&efer/ m, Lettore, Chi legge,Lep- 
gente, 


& Dorrede anden Zefer / prefätione al 
lettore(ä chi u 
Kirchenlefer/ lextore (eccleßaficon fa- 


cro, 
Schul · leſet / lettore (scolaftico.) 
Planeten · leſer / generliaco, aftrolo- 
go. 
Sefer/ Coglitore, Raccoglitore, Ca- 
patore &c. 
3Weinleſer / Leſer vendemmistore, 






a. 
einem bie Flöhe ve» ablefein/ cercar” i 








le suche da icaucli &c. 


Ab-gelefen/ Letto publicamente, it. 
Raccolto &c. 
& die Weinberge iud ſchou abgelefeny le 
vigne fone gia tutte vendemmiate, 
Auf-Iefen / Cogligre, Corre 
Rac ere,Raccorre da terra, . 
$ Schneden ver aufleſen / copliere dell 
lumache &c. 
mer die Erbfen verfchüttet bat / mag 
fie wieder auflefen/ chi ba fperlo ı 
pifelli Je raccolga. 









fufamentee ä V.Pauſch 






































—ãSä— 
carc, mondare J’inlalara, 
di Erben Lüufen) @erken se 
e beleſen, 
A 
Huie n J 
Läufe/ Floͤhe / Ungeziefer xc. auflefen —** Fr u —5 x 
Socchl.de vermi, depule (porche | Dr-lekn/Cerniro,Mondato, ie,Adj. 
ur 5 mi, de pulci (porche- Chi hälerro aflai | 
Luͤgen / Maͤhrlein auflefen/ à i 1 huo 
—* dei 2* f delle eh 3 m —— —— 


cio&crederle e raccontarle ad altri. dilertera, 


* Zürse auflefen/ corre sü delle coreg-I in der Bibelae wol Imenig) van 







We · leſen / Capare, Mon- 
‚[szlefen/ Gersare, Capare, Mon-, 


uf uf 
feany era map Arte verfato nella ditamente, con Ben Peer Prelextore, 
u — Rermondatodze. I; gr ten eh Beier 











Berea/m. Capators Cernitore,|] 1% it, ö Ferne We 
ppolare, 
3 ende in meiner ron en * SE 4 [der-IefenC fd) A en 
che / mondatrice, cernitriee &c ( d —* . carfi, Conlumarfi — 
— — nella cucias di —— ör 18 fi serien über Lin] Bud 
\ qua € ran . 
ins Nachtefengeben/ andar'a fpigolarel Surkic Lieſen / hinter ſch / binterrud- 
De-lefung/f, Ca aturı, Cernitura> x 
'Mondätura &c. Yladı-! k = ——— 
Durch · leſen / Perleggere, Leggere ein Spigolarore, Spi « 
d'un capo all’altro, = — Graspolatore, Lei. . , 
} ein vuch durchleſen / en. perleggere un li. Yac-lefi Sache let sn 
sinen Beisf obenbin Durchlefin/ per-| mento,Spicilegio, Gras get] Zerte/ f. Lime, Limaccios 
correre una lettera, to era, Argilla, Terra e te· 


c. 
Sich ‚hab das Bu Durchlefenfo ho per-|$ ein 
Durch · leſung / f. Perleggimento. Reden i Erde 16» terra Timofa de, 
— Raccogliere per guar- we —— De creme gi Ketter/Kirter/l, (dall’antico Lid 
5 die Selichte, Bas.0hRy den @Wein ve mieer where rileggere,perleggere] hoggidi Blied/membro]Lettera, 


u KAT Littera, Lat. — 
— ten. We Deud-listeren/ Caratteri, Lett 
Ein-lefen/ [term. di cucitrice] Fal- bli seiten], da fampa. 

dellare,. Infaldellare „Increipare. eur — 


eine Rad einleſen / faldellare una cuci- * *7 — «bl —8 

















leggere ’Ev n 
Ein-geee/ Faldellato, Infaldella« licare N — Ley. 
—— i lol Le / Adj, [Voc. Auftr. eBavar.] 
| ne aan, Sri: 780mm, 
canulcia) Ialdelleto,manicheste fal $ eim_ leer Kreuger un quatırınd &c. 
late, increfpate. ud —— der damen folfo. 
Un-eingelefen/ Senza infaldellacur, — E— a LT AR 
fich verleſen etc · V. Fehlleſen ve» 
— —— alla ſine, mà con unter lefen/ Aflortire, Capare &tc, Letzen / mähoggidi non vale ch’il 
| — 
en/ Ferire 
* LE — Vor · leſen / brel i =. feriea Alilta, it, Ofendere. 


gerlo, 
Sebi-lefen ——2 Straleg-]| nanzi ad uno, F Vendenmares 9— —A ic. verletzen / ferireuno 


gere, falfo ö in fallo, &c, &e, 
Sort-lefen / weitet-oder ferner-Iefeny |S einem vorlefender nicht ieſen fa einen an feinen Ehren ver! en! Mei 
Seguitare, Gontinuare & legge- Fe Ken I com — —— 
re, it, à raccosliere. As — rd ae fich verlegen am einem Glied / ferirtı A 
$ ect fort, ennitare aleggere,lepgeie |  orlefen in den Weingarten / venden- weniger sie 
oltre, pi oltre. are prima d’ Gere ie Ber-Iehend, Offendente, Offenfivo. 
er · leſen / der Icſen / wet · leſen/ hin org Preleyo,Letto dinan-[b Edr-verl gende Worte x. parela dec. 


leſen / Leggere prontamente, Ipe- 
000 9000 Da 









fenivo, * 
——— Brunei Mn 


— Invalnerabile , linpe ·¶ mas wird — 
ile, Farato, —— 43 ee er [voce w 
fich unwerlegli 2* * ee elet aut gebe [fomt] mund, 


— t 


5 Ferita, Leione, ie» — —— Ultimamen- 
* —S—— — imgiuria,offefa nelP| dietri. 


fer Balkan bee alle Berlepungen, 
[3 
— hen guariice (a) 08 

















ad uno, 










eines Erunut verkehrenkemanlasern: 
"| S.euten/Lenen (fi) Verb, reri- nz Eh 

proc. Co 1, Dividerli , Li lunniare, 
—— ir’ adio, Pigliar licen-| Vituperare. P, 





" Berzt/Adj.Tdalfiam, laet / tardi, 














quafi laest] Ultimo, Eitremo, ne n. 
— Hat Kit akimerolomd. Vega] FsCongedo da une, Fellbfihien. |} Kine — * 
—R cerar,denigrar a 
im?’ he nItime fi mit jemand / idem, —— putatione 
— — 2 aa a wir une er aeldiniderei Puno x 





an E 2. war am ıo.Man/ — alıro, 
Pultima mia & veitre gratıe tü allıdie- — — Congediatofi,Licen- R 
lacerare. en critiei i 


ei di Magpio. v.uͤn 
unge, Senza congediarfi dc. mn vs 


af. 
Das dlente —— — voler P 
na rola)voler'avın 
be Senza pigliar licenza, Senza dir| gt : Fries 


riner / ſo allzeit das legte Wort haben 


eine feine Eariftenxe. 

























te un * up s adio, fo ) 
iertel, Pultimo quarto, un u rtgehen / von 5* 
— Auserud tbum / dar Is eben andarfene, partirfene, feo * — —S — 
fentenza —— la fentenza.V dirl * trattore, Diffamatore, ed 


Ten-EuR/ m, Baccio eftremo, re, Vituperätore, Maledicente, 
Leg-predigt x. Sermone,Predica &c. Maledio, Cativa lingua, P, 


Endurtbeil 
Das if mein legter Thaler / ecco Pulti- 
valedittoria. ung. & 


mo mio (cudo, 


6 ih mmein hentes mein Letztel / * 
— —* Letʒ ſchmauf / m. Letzung mahl / n.ſ Die Verleumder anderer 
m a — —— NG Stravizzo; —8 DA 

u 0 nvitto, Gozzoviglia, Allepria 
Seodieren lensen Zeiten, inquellitem-| ongediale & da dirfiadio. F Due prsenden ip per an 


pi novitlimi, eftremi, 

Pulkimo, P ef 6 den Leyichmanß/ die Fee geben / die] viel Verleu baben 

um SL. — * Letze mit einander trincken der la — Boni ange, ’ kur me 

Die Teste Delung/ | efirema untione, = are ‚pagar lacollationeper] den Verleumdern das Drau ’ 
den legten Zügen ligen / effer (Nar ru a Dio tutare. otturare, chiudere 

u ———— far? 20) Letze / f. idem. maledici Ste. m RR 
mis, *tener |’ anima cot denti, einem etwas zur Lee binterlaflen/ la- Erp-verleumder / bitterer 

alles bis auf die letzte Etund verſchie Kiarqualche coſa per memoris pe⸗ Beil an ‚rci-calun- 


un iferire il mutto all’ ukima(ho- contra * deil’ amor fuo ad uno —— 
— etz / per 1’ ultima,per dircia Merleumdung / f Calunnia 
Der letzte Tag / die letzte Nacht / Iuliimo trattione, Inmadone, — 


Beg-torte/ Paroleeitreme, !’adio, tiene, 


giorao, l’ultima notte, 


Leu 





Leut 0 gehe u 947 
























Leut. Leute iesund Sk Be ‚brizara; 
— a allen denten recht 
Genese — Se cos vähora il} an made ne sry 
anen ce SIRTEBN — un armani * r ag rl 
5 nti 
- Genti dibafla, dalmeno dimoltof den —8 nu murren/ gu 17 — vor den Leuten 
mediocre conditione,mä hoggidi gehen, der foggetto (materıa * ent ah 
—— nn rn —— aeoi ( * * ge 
Mann /Huomo, ra etwas 3 blica- 
nella Compofitione con unaltro|f re, —— ae co-| über dem Bach gibts auch Leute/vifo- 
Norme Subitantivo ,„ overo nella no huom co. 


Coftrintione con unaltro Nome 


fa 
den Leuten 5* * 
Adjettivo, Vid. Gramm.p.246. — la ‚ canta=fn- 











Gente,Genti, Huomiıni, Perlone; * Fa vor| er Yeute —35 Ddinedrimen / 
Suddırı &c. Mondo , ..: Ei son ku — —— — 
—— · Mann. Vol * — le oenifeSeut Ban mins gefaat 7 . 


& meine Leute / la mia — miei, la mia 
—— —— haden / von 

€ P) 
— m ſfen / haver bilogno 


———— ee a) 
hödacerti che cre 
machen, febren.u1e- dab ——— 


a 
gerben effere fat 
— zu ſlato frä le Be gridare &e. a core 
monde anch’io. 


Hl 


gentiz; höveduto il 
An / eſſe "uno lo dıce, Ton Bchtäne — * die 
Aa 2 er, — loraſtie · beila —— pizza, F 
tliche ! 
bnonngene gene honn,d ; gente . will / de mußfebe 
re,galanıi huomini, gemeine feutey geringe Leute / gente vuol gene bifogna 
boͤſe / ſ Hlimme Iofesgettlofeliederliche minute, £ Ba 
ıc-feutercartiva gente,gente cattiva, pover, wii! ach ben Teuten Fügen nonce 
—— maladerta, perduta , pet ves ſa itige Leute / gente femplice. a BE 2 
Biel 1 Beutwrein Sauffenfeute/ein?eut- bie deute von N. gitbabltnmel Qu «zii non ey —— 
wefen / molta yente,gran gente,molto die? Beute im Haufe/ queidi cafa,ido- Land uud Pur, pachi (terre) € 
polo. v Bold, V.Lanb. 
——— daras geꝛe. menig ————— poca brige- — neuer. [Par.popol.]Per= 
gran calca, 
es jerudalle mactereitapfere/brave u f 
Beate, cu (no Den Ein. di 69: um wenigen, * beſte Freud / pocal oWates. — freundliches 
lanı' huomin es wid ben Leuten gefallen, il mondo — —— 
iüß ——— a. eS —— mendo: | —Teute/in Compoſ poftpol, 
ollı 001, 
wianı Fan den Beute Bas Maul ih et ur ent ehe rl” gims-ieutey win gene del garen 
Le eas are Ir hasca man Wäßie Laute pi —— — ——— Weirt-Teute Wroranti, 
genze;lafcia par latꝰ achi vuole, * — ti, facchini, mercena- 
ehmie / eute But ſoll man nicht be: 
"Feat ————— —— gebreny oon fi hä da defiderare iben — ibricant, fine, ich 
"altrui, 
SeutevomiDel/ gentichwomin, gen-| eggibt eute/meicheda faneny daß ver| Sie eoraam gene ha eonagerei 
St DR Rn 
cono che - 
— & eanreräuons a-| den Guten yfprechene,traenre Bettel-Teute, mind püocchi.csu- 
zu Leuten kommen / praticar le brigate ipate. ed Schand-leute/ Teufels 


etmas vor dem Leuten vor allen Lew 
ten thun ⁊c. iare qualche cola dinan- 
zi al mondo ð publicamente (ia pu- 


) 
ich wille allen Leuten ſagen / 10 lodird 
a tutti quantı, ä tutiꝰ il mondord ogni 
—* Kar 


mit Leuten beſetzen prefidiare , 
mire 8 gente; it. ——— 


eine deri det van wein Bauen 


le — le coavecſationi. V.Se ⸗ 


felft 

u ten ng enlagt/ angelaufen 1c» 

rtormentato, impertu- 

> * dalla gente. 

Die Leute kennen / conoſcer il mondo ; 
er ser meine er g 
bab mol andere Leute geſchen / ald 

— oh io ho vedato ben’ 9* bar 


t / Schelmen⸗ leut / Diebs-leure 
we gente fangnina ia, infame,diaholi- 
ca (dei dia 22* furtanteka,ladra &c. 

-[eute/ marinari, ma- 
telorri, gente di marina, 
Dienft-leutergente di fervirio,fer vita, 
Ebe-leutergente maritata (caſata) mark» 
to e moeliesconf‘vrti. 
Ehren⸗ leute gente honorata,perfone d’ 
—— galant’ huomini , perions de 
ene, 


Ooosoo02 Subr- 


e 


ae A —— sl 








zaiuoli. —* 
5 urgrs · leute / zente cit- 
tsdina; ‚perfone dicittä, 
Bimmer-Ieuge/ talegaami, 
e fimili in gran numero. 
eut-betrie ger eut-bekbeif ſer / m. 
an er einig rn 


It 
Leut· geben / Ber-leutgeben/Far’ V’ 
ho birra 





















daholte, 2 J 
ar ee ——— * di 6 
Concluſione della] onrerfatiene. v.deut i cell 
— —— elite, Popolarezza,c. Hu-| + vieluciiepetaniene 
n meludere ilmerca- manıt ocıabı t 2 Affab tä,A- Pr €. 0” . 
9 Leutlani mer se, michevolezza, — ſcheuen / ſliehen / Pi 
and Ficht / 


Teut · plager / Leut · ſchinder / Leut 
itſcher / Leut ſcherer / 






luce. metter ia luee V. Tas 
ne. v5 
aus Licht kommen 

























Er  _ 
re, Concuffore del popolo. gente, Popolo numerolo, Folla, la Ince: —S——— 
Ceut · antic· Kint-hoggi Aid-dKit, Calca. —— Ru — 
kobn /m.Salario di lerventi, Mer· Ceutlein / Dimin. Gentarella,Fami-| etwas beym Licht len og 
ca 8 ervir —— gliuola, — 
Zeut.los / keut⸗ lect/VacuoVoxo dis arme vertriebene te- Leutlein / 
popolo; Solitario,Non ſrequen , relia, povera, mefchina, — TH: pe 





rante, ramings. 


Leuten 0, Y, Baur, Laͤuten x 
Key. 


none,. 


einem das Picht ei 
— eg 
uno. 7 






tato, 

$ ein Teutlofer Ort ec · Iuogo folitario. 

Reut-faren/Leut-feind/Fuggi-mon- 
do, Rıtirato, 


i h fe . . 
3 —— —2——— Ley / Leye / $ Pietra ſcaglia, Lo- 


* nemico di converfätione huma- a. Vv. Schiefer, —* 
ni —— Leyen-Dadı / m. Tetto di pietra 


Reut-freund/ Amicodi gente ö di) fcaglia. 
converfationeddi focierä ‚ Socia-| Keyen-dedier/Copri-tetto.dipietra 
bile,Socievole.: Ws leg. faglia. 

RAcutfelig/Ad). Popolato, Appopo- Acht. 






A. Iunacrefcente, 
(word) 
das alte Licht / imerlunie, Juna feema, 


vecchia, filente, 


Dad vol Licht / luna pienz , plenilu- 












lat»»Popolofo, it, Frequentatoe] bep gutem Licht 
Habitato da popolo, Richt / Liecht / n, [plur. carer, legnami — daren / vua 
4 cin leutſeliger Ort / eine hutſeligej quando ſigniſica laloltanza deilo er iſt benichlimmen? 





E ſtato tapliaro acartı 
mezzo pazıo, urn lung. dos & 


as Licht der J 
vo, ilchia narablereny Beh lumesil rilie, 
Licht 





Stadt / un luogo popolato &c, una 
chtäpopolara &e. 

wo nur ihrer zwey oder Dreu in einem 
Haufe ſeynd / iſte ſchon etwas 


iplendore ; che altrimentehä un 
plurale, cio® Kichter] Luce, Lu- 
me, Lat, Lux. 





des Evan Gnade 
ne Niſto / Luce della 
— wenn ie 
— Luce — gratia di Dio in 
Ceilo. 
im Licht wandeln / and Licht alauben / 


saminare n:lla Juce,credere nella rt * Bere 
en Rind des Lichte / Aglinolo della lu- be rc — — 
Bas emige Licht, Da — perpe- | come una 
einem Sicht in etmas geben, dar Iume| —* — — 
ee che — J—— 
Boumen-lchr/@ßele-leht/lnce delSo- Yampen-Licht/ Iume di hucerna. V 


— — 
—*—* y candela lunga che € 


— candela di fevo. 
MWadhr-Ficht/ candela dicera; ceraro 
reach t / torcia,doppiere, V.Fa 


Zauber· Diebs· Licht / Finger · 

magica 

—— luce degliocchi. hau Candel 

Herpend- i di Stleu-licht/ Iuce del —— —— dal chia 
» Tore, cınato, acinato, 

———— Verſtand· licht / lame Bichrblind werden hullieinare Kalle 


ragione 
Zichr/fi ichter/plur. Lume.cio®Can- —— £EM 
toio, Moccolateio, Smoceolaı 


dela ſaccela o nö] F.Rerze. 
re,Moccatore,Smoccatore, 


j — brennen/confumare candele, V. 
ein — sccendere una can· ¶ Dicht · butzer / m. Smoccatore [di 








ndela.de 


Orr-[ichty Sole — —— dð 


candele, 
Das Fıcht Fupen/ smoccare, smoccolare — m. Caſſetta da) 


la sandela 


das Licht ausleihen’ audblafen/ smor- 


zare,(pegnere, fofhare Incandela, Kicbe-flächti kicht · ſchen / Fuge 
“einen dad Licht ausblafen e fofiere| lume, Luciſuso, Uno che fugge 
‚la candela (iliume) ad uno, met, am- ” — cioẽ teme deflere ſcoper 


mazzar!o, 


Lichter ‚Richten gieſſen / ziehen / machen, — Ucht ſchrein / ih 


f a 
bier dä candels grofla ;candelo- ————— en 


candele, 
genofen. Licht/gemibelt icht / candela — Eichter-Pörblein/ 
tonduta, farta a figure. Sportelia, Corbelletta da teı 
ein Stümpfkein Licht / un moccolo di le candele, 
ng Picht/ allume,allacandele. Licht · Erämer/ Kchter Främer /"m. 


are ‚/avorase allume de 


Beya tigt Gnbirenuarbeiten Ye u — Venditore di cand 
brare, 
Sandel® (luserms,) 


8. iegellm.Laro.i men 


pre Adi 


den. er ıPe 
cbt-ft 7 Raggio 

ee — 

Aicht-träger/m, Torciere, Torcia« 


n0. 


s Lichtträger in derftirche/ scofuo, cero- 


Rıdı — 
Pr —— er 
t-3ieber-Iaden Kram 
Candehri, Bora a 4 ander 


— Lucido, Luminofo, 


nv. ’ ardere chiaro, vampe- 


ein 1 liechter Orb ein 
Diener “ [Ram —— — 


Hiedht werden / 7 hir he Kar gior 
es wird liecht / egn ſi ſa (vätecene) 


33652 
c 
— ———— —— 


bie au hechten Morgen tblaffen. dor- 


mir fin’al jiorno chuwo 


es if fchon beil liesdter Tag / eglifı zia 


giorso chnıre, 


u 


Ov0 00003 


3* us 1 ZZ 

















ratm / Baio, Bai’ indorato, 
— 

u/ Grigi 

PR AR 

Eicht-toht/ Roffo-chiaro, 


Kictlein/Lumiceino,Lumetto; it. 
Candelerta, Candeluecia. 
& sinder-Richleiny Yeunig-Lichtlein. 


Reucren/auß Pihten/anticamen- 
te lauchten/ mahozgidi fenza al- 
teratione leuchten/ Verb, neutr. 
Lucere, Rilucere, Ri — 
Lumeggiare, 

Schimmern — 
d fein Autlit leuchtet wiedie je Baier 


fua faccia, il voltogli riluceva, rifpien- 
deva «nme il Sole. 


Bas Licht leuchser in der Finſternis / 


Cicht· b 
lich 


z0°colo, 
Rind Leuchter @afel-Lenhten/ 
rifplend — 
von an, Silber bery @pelgehein Ten nid 5 ’ Diep — 
——5 argento € piet * ———— — — en abe, 
num Domine! 


RR une ſicht ü uähter-madher/ m. Candelire es — L 
ten / 


pe leuchten } il Signor faceia ri Ar 
fplendere la ſua faccia lupra dı noi } Igenchter-fband . Armaro ‚Ra- peu Su * 
ftello,6 Scantia dacandelieri. > — 


die Sternen ze leuchten / le ſtelle &cı —e— Inter 
&euchter-ftod‘/ m. Peuchter-Rdd: —— Au 


—5 rıfplendono 
I 1; 

* ———— lein/n. Leuchter · fuß / m. Piede, * leuchten/herauf- 
laffer euer Licht leuchten ve» fate ri| Zoccolo di candeliere, ten/Far lume in alto (in: Br 

lendere la voftra Ince &c. Leuchter· unſchlitt / m. Peuchter-\5 leuchte auflaß feb n/nvers ifts fü 
Beuchten/ Far lume. wachs / o. Sevo, Cerache ſi raſpa lanu per 
einem leuchten / tar lume ad uno. 3 —— re Be 

Leuchter -unichlitt-hafen/ m. Pi- 
ataö valo dametter quel fevo|9 “len  aueleucten für —9 — 



































































ich will euch leuchten / io vi fard lume 
erlaff: fich leuchten/ permetta che fegli 


cia lume, 





einem gu etwas leuchten’ far Iume a cera. Mi 
ineffa: —— 4 Beuchterlein / a. Candelieretto,} Guarnite di lumi,di = 
foetter-leuchteny halenare, sbalenare.| _ Candelierino, di luminari, 


Leuchtie / ſ. ** pe — it. $ — beleuchten / enimriß- 
Lucerna, 
dein Wort/ ER —* ug) ein — er! ; 
x fs eh ai Bu: o eines But beit! —* ee 
la Iucerna de’ miei piedil leu 
die Leuchte tragen / portare la lanter- (ano! — —— un —— 


ein Buch mit Siunbildern 
die, wach ſoll mitgehen mit derfeuch: — un libro Binnen 


te / lalerva vi accompagnerä con umı 


Interna. dee 
blinse Leuchte/ lanterna cieca. ötet / Ulumisato, Wußra- 
Ve ⸗ 


lampeggiare, 
leuchtend/ Lucente , Rilucente, Lu 
nergiante, Luminolo, Rıfplen- 
Sıre, 
% bell-ruchtend / idem. 


Be-len&t/Luciuro,Riluciuto &c- 
it. Fatto lume, 


Un-geleuchtet/ Senza ch’aleuno ci 
Bccia lume, 

















teuchtung/f Muminatione,Mu-]  iluminare, sgombrare ü euereper ficden amar’iddio. 
— grau, —— Ten on maril fuo 
urch-leuchten/ Perlucere, Fralu- lieben / —ERE— 
ser gt untere "Date alte} — Pr aner 6} 
netrarecollume, uftrare, F7|Er-Ieuchtend/Iluminanteilumina-| ee eng 
Ä bie tivo. amar una certa vivanda & u, 
$ bie — * * nun: 4 die erleuchtende Gnade / la gratieil cio& mangiarla öbeverla volontieri, 
minante, + er zu ſeht / exl amatrop- 
mondo, - Er-leuchtet/ Uluminato, Mlluftrato,) poilvino, * ilboceuieno, 
Durd-leuchtig / Adj. Tralucente,| Schiarito, Kon anfangen in lichen’ sccen- 
Tralucide, — —— warn Birma liebet‘ fe mi amate, 
eu, lußtre, WED" ein geitlich- erleuchteter en bene, 
buomo illunsinato berstichfebe, imniglic/ Urin · lie 


fichrig. 
\ — ———— — Un-erleuchtet/ Non-illumina 


ein unburleuchier Car / po &-Iucte/ m. ‚lluminatore. | Rn — 
—— F cur pre — —— — 
pa ılluitre, Uuſtriſſimo, Sere- y * ge male, Narae ä pollopefto. V,Ber 
iſſimo. eg euchtung jemand beimtich heben Y 
cine Durhleuchtige Tamilie / una te- —— Brunner 
a . d 8 tung/ fanari tacite. 2 y 
DurdieuhtiterSürt und ern e 2 im-Teudhsen/ Far lume [ad uno —— — 
dns Durhleuh Be rreich / a caſa. (da) padre, madre, frazello &e. 
tinfie Hobeit / Altezza Sere | -— ———— ch alla ; 


Dacbrdu d’intorno. " 
“,i ch» 5 
— rg 1eıto ———— Um -leuchtet/ Mluminato , Ul 
illufre, ciod aperta etrasparente da) LO. ’ 
ogmi handa. $ der Ott mar mit Fackeln 1c- umleuch- 
"ein durchleuchtiger Mantel 2% * et il Iuogo era illuminato di tor- 
lo (teraiuole) illuftre , o · 
——— Her-leuchten/hin-leuchten/Far 1 


goro, vecchio, buccherato, 


Durchleuchrigkeis/ Durbleuht/f.| verio — 


fincere, non ſiato. s 

fich AcHen. als ob man lichtey fingere,6- 
Chej tiber ihm e) ſehr / egli (elle 
no rede a Ar me 
egli (ella) non hä altriocchi incape, 


Trasparenza, Dıafanıra, ır.Tit.di & leucht ber 52* 
Prencipe: Signoria 1ußtriffimna; "dernnter-leuchten? dee een ee Be a RE 
re — WS Inn 
3 Eure Kürfil.y Hoc-fürlls Erprben: } RN 
‘ ottra ter | fateiume aquel fignore ascioche flo humore, 
Rsgliche Durchlenchrigfeit / ie)! er Er DR ; 


Serenira} x 

esbre Duraleucht werben fich mit der Uber-leuchten/ Muminare, Muſtrare Amabile „Degno d’amore, J, 
Jagt — — ilSe-| dilopravia, } Kieblid, 

a en Iu- Be-liebt/Sup.& Adj & Subſt Ama- 
fDurcleuct) il Seremilime Pren- meaduno camınando inannzi, | to, it, Caro, Diletto, 9, Lieb 
cipe hereditarie. * en —— rem ER % 

in-leuchten/ hinein · leuchten / Far sen prelucere aduno con buon eſe 3 «ifo bat 9 a ‚De Weit gelichty * 


—* di dentro;it, per lat entra p * aeliebter Freund amico caro, 

- alcuno. 4 beyhen x. H. Leiben Ks eurer Beliebtes vom 3. Yulii / ia 

Br-Ieuchten/ Hluminaresliluftrare, sichten 4 Y. Ceichi ix · voftra de'ire dl Eu 2.0 
Schiarire, Rifchiarare» m. le ſich gefallen if 

& die Sonne erleucht-t den Mond und S.ieb, fuy E. — ‚ mia care ficom 


sernen erlewch" 

dbodem i 14125 Geliedte/ Seliedteſte in 
—— —— Lieben / Verb, Amare, V, ilen FB 
iNuttrano  Aluminano) ib monde, baben Ks mein Beliebter komme in n Par» 
einen Blinden erleuehtei illuminare|$ einen ie amare . —e— | — venga ii Diletto mio nel fuo 


un ceco,rendergl il rifi, amore, * 
Das s2ern Durch die Onahs STIeMabIcH! Biebe-Funfl/f Arte diamare, 


li.doli, V R 
nr * dla € 
bella e vezzofa aflai, 
ein lieblicher Berudyodor (are, gracc, 
ranıe, 
Tiebliche Stimme / voce frare, dolce, 


tiebticher Gerdömadt/üp 

icher Gef /hpore 

lese * el ve pe 

em er/ tempo prato,ame- 
no, lerens, delitio®, VAnmehntlich. 
Anmutig. 

Urblich rebenflngei 1c- parlare,canta- 
re dolcemente, foavemente, delicata- 
menie, 


ne Rebe 1e. lieblſch 7 wddolci- 
* lan ı fuoldikcorfi, 


Un · lieblich / Ingrato, Spiacevole, 
% unlichlicher Geruch etc· ingrato,fpiace- 
voleudere &c. 
unlieblih Wetter te tempo ingratd , 
Trage torbido. V. Unfreund- 
Rieblichkeit/f. Amabilicd, Dolcez. 
z3,Piacevolerza, Vaghezza, Gra- 
tiofitä, Leeeiadria. 
Un-Lieblichteit/£ Spiacevolezza Sgar- 


batezza dc. 


Kieb/ Adi. ic, Subft. Caro, Grato, 
Gradito, Ageradito , Amato, 


$ der lee BOTT/ Domenedio, 

Abha / lieher Vatter! AbhaPadre ! 

unſer liche Frau la Madonna, la Ma- 
donna (intıflima,noftra Signora, 

lieber Herr ! caroSignere! 

lieber Bruder! caro trarello; frarel mio ! 

mein liches Kindy caro figliuolo,figliuol 
mio! 

lieber — cuor mio! bene mio! 
caro mio bene ! cuor miodolce! 

liebe Kinder, carifigliuoli } 

ein lieber Sreumd lieber Gafl/ amico 


Caro. 


We ik eine liebe Fran / ella & una cara 
donna, 


















Ia 
#4 mir lieb uubbrens daß ihr ve · 


esiR mir —— he 
—— Nedtlie / lderaus lieb / mi 
mir nie lieh, non P’hd caro, mi 
J—— 
Lei 
fü 
tere Adi a 


es wäre mıir nichts lieberd auf der 
Welt / non havreicofa piü caraalmon- 


















eu lieber! caro von! AM! A 
do; non vı&cofa ch’io brami p ; en: 
er eimas ** laſſen / — u r 
adire una 
t etwas für lieb nehmen / pigliar ” perl. 
—— = 2* in Un a — us 
Caro, pigliar’in bunna parte,it,con piü 
tarfi, paffärli. mo. 
mit wenigen für Jieb nehmen / conten. & das liche Kind im 4 il figfine 
tarfi (paflarfi) dipoco ( di poca cofa.) piü caro, iltattamı a 
= * nehme fuͤr lieb / V. s. 332 cueco delle mamma, nr _ 
bicaro; ficontenti, Die liebſit 
ui ju u eiedvibm gu Lich / per amor ten / fuggire , tratuggire le «x 
firo, per amor fuo,in riguardo roflro, Care, DR 
fuo &c, mein Liebiter/ e 
— uuẽLieb thun / einem etwas riffimo, mıo Diletro; 
Liebes thun / far qualche com per it. mio (mia) Conlorte, it, 
amor di alcuno ; Ärgli coſa grata. — * 
mag ibm lieb oder ca einen Ziebften eine 
ee 
grado fuo, : 
in Lieb und Leid bepfammen balten an eine — aut 
r faldo infieme nel’ una @ l’altra Bl 
Kr mas —— Bis co- 


lieb werden / diventar caro, 

jemaud lieb gewinnen’ cominciar’ ad 
haver cara la perlona d’uno,cominciar 
ad amarla, ö volerle bene, 


ki fa * ——— 
ine Liebſte 
em 


re Scc.la fün amorof, la fna donnaf 

(diva) la ſua dama, Ja fus —— 
fe war mꝛeine einige Liebe, «Ile 
—— Lichfter!Pan- 


SHernliebfter ! --e! cuor mio dolce ! 


— 


— — 
ect = könfotte, mafito,mo- 


— Adv. cioẽ lieb haben/amare. 

gOGDTT = Kin Wort lieb haben / 
amarꝰ lddio e la ui parola, 

* — —* —— uno, volergli 


amare , vagheggiare 


ug) r’accefo d’una 
a rend warnen miamil 


Du bat mic nicht lieb / als ich dich / 
bene quanto io ne vo- 


Ka 
— 
mehr a 


* batiber wicht lieg Bd me 


du mich lieb baft/fe wi ami punto, 
4 babeny id ei, kuͤſſen ge. amare ciot 
accarezzare, bacciare &cc, 
Bin ‚grau lich habenybacciar la as mo- 


bab mie eitinahl lieb ! bacciami una 
—— Amato, Voluto bene 


&c, 
SL.ieb-baber/m, Amatore, Amante, 


it. Curiofo. 
s — di Dio ee rola, 
ein Liebhaber ſeyn von ei ex. 
ee tal rıvanda &e, cide man- 


bier igein iftein uni Ri: ; ift der Herrein] 


ecco N buoniflimo for- 
—* Teen 
ms bin ein grofler Liebhaber folder 
Eachenyio fono grand’amarore,prau 
curiolo , fono cunoliffimo di’ quelle 
cofße, 
baber der Weifbeit/ filofofo, 


Lieb 
ebhaber der Mufic/der Boefy 16» vir- 
Ser (di mufica, di ae Se 


Liebhab’r fremder Sprachen / virtuo- 
fo (dilingue Rraniere) un linguifta, 


ein Pıcbbaber ber Malereyyvirtuofo(di 


pittura, 
gickbaber alter Sachen) curiofo di 
cofe antiche (antıcaglie) antiquario, 


Hiebe/ ſ. Amore, Affetto, Affertio- 













:ö donnekoo. 
ice ie. amor Zteitee- Liche, amar c 
uro , dishondito, ‚ Pazıo dellel - Zu 
— u — A eh ea ag 
—— u —*8* dir 


ie; ellervi legato, prefo, morto 
eigeue Liebe’ amor proprio, 


amer  interefläto: ‚contadine E 
am tarlo, amor pelo‘o. Geir-Liebes amor EN — arari- 
Zugend-Riche amor delavisch & vi ® 


ieber amor finta, imulato. 


3, ieh ER ice Wie 


\ bremmende Liebe amar ardentes Ardor' er nach 
amorofo,amorofo tuoco, Sauer“ = 


sviscer 
eine fchlechter neringe € Liebe, poco ——— m. Dora 


ccio „afferraccie 
"men —— —— | 


d SE ano 

— * be Su tan tragen perrfamon. te, 
aus Kate, We gacı * 22 * * 
le volera, ee rief / £ Lettera amoroſa [d’ 


86* ———— 3 — SE—— Libri amorofi ldꝰ 


Verlieben. 
die Liebe zu GOTT durch das Gebet PR WORTER Kebe ſlauume /toco 
Ppp ppp pP 


—E erchein TC >. Euch 


es laiy yaldr re are ag 






Agedicht / biebs gefang/ con u00: it. [in term.di 
et Canzoue vezzo) Eller’un pölolcı 







roſa. 
Uebs· geſchicht / Licbs· haͤndel / liebs · 
ine Norelle.Kıltorie, Col, 
Materieamorofe,Intrighi 
fi, Cafid’amore, i 
Sichs-gefämäh 'n. Cicalarie, Chiac 
dere amorole Gall. Fleurertes, 
—— m, Dio d' amore Cupi- 






ieb-Augeler/m.Colui chefäcen- 
njamoroficon gliocchi; it, Lo- 
fcherto, 











ieb-Fofen/Cianciare, cioe Lufin- 




















0. re, Vezzepgiare,Adulare, Acca- 
$iebs-Fampf/ m. Bartaglia amorofa, ——— con parole amorole. V. 
Conflitto amoroſo. Schmeicheln. Leffeln. 
Liches · kuß / m. Baccio amorolo, Tiebein. Schön, 
rofo (Amorofo piacere.) d’amore e diaffetto, Amo:evole, 
to d’amore, x 
—— n, Pegno, Ciparra d’ $ eine liebreiche Mine/ un ciera amoro- 
ore, a. 
. Freccia,Straled’amo-| Jiebreiche Worte: Yumutbangen te- 
ne PER " ———— fentimenti Neituo 
Liebes pflicht f Dovere,Debitd,Ob-| .‚,,> Pie 2 2 
hi —— it. di carita. — Iiehreiche ochaucken %, penfieri &c / 
gieb probe f Pruova, Saggio,Para- Rieb.reigenp/Adi, Vago; locanta- al pisce, — 
— re, Gall. Charmanı. ich Relle es in euer Narinıen 
Lebs · ſchertz / m. Liebs · ſpiel / n. Scher- —5353 


“ei ' mpiscimento 
zo,Traitullo, Giuoco amorolo, |$ leb’riunde orte, Geberben ze, pa| | \oiraiiberadifpafiione, 7 > 


fiebs-felave/m. Schiavo d’ amore, allertano ad amare. — mach Belieben’ à piacere. à Ins gu 
Liebs fhule/ £ Scuola d’amore, eine liebreigend» Geſtalt / Echönbeit Deto, a ——— 


giebs-Ipital/n, Spedale de pazziin-| 26. una iera,bellezza Öcc,che incanta ak Leg ur 
namorsti. r we — — ans De feu Verb. Nomi=- 
im Pichafni / Nlare allo Lieb · wuͤrdig / Ad). Deeno nalc. t. Beliebung / 
; — ———— Degno d’ amore, Amabi- — jacim 
jebs ſprache / ſ. Li io, ldiomale to, Beneplacito, Imento, 
ur en Liebelen/Picblen/corrupt. Lefelen /  Grado,Talento, 7 
tiebs-irite/Biets-Fetten/Lacci,Lac«] Verb. Amerengiare, Vagheggia- ¶ ein Pelichen/Welfehnile an ern 
— re, it. Adulare,Accarezzare, Vez-; — tragen: kavar 
tieb-fidcel/ Tunde viderur corru-|  Zeggiare,Cianciareamorofamen.| kann 


ptum eſſe voxLevitticum] pro] !»  F,Aiebkofen, Kefelen 16, Äh bi an 


Lich 


bert/s mio,fuo,voftre dee, talento &e. 
amia &c. vo⸗lia. 


— —— (ve —5 fuoi pi⸗ · 


Un-belicben/ Mis-belieben/ Dilpiaci- 
lien — — 


Kinn ehe neuen ade ro 
€ lee dilplicenze, 


— Piacente, Gradito, Ag- 


eradevole, 

el beliebende Sachen’ co® gradite &cc. 
-[iebt/ Part. & Adj. Piacciuto, it, 
Dr Accetto, Caro,Ben vedu- 


— — a 
er bera eieht, egli & ben vedu- ee — Div, Vela dia, 


to e voluto da 


Bu ana er 
et] ne 
1 


—E buone ——— 
— ſo ſich weiß Mae: 


un huomo entrante, uno 
durfi &tc. 


Un-beliebt/ Discaro, Ingrato, 
.. unbehit made farfi disvolere, 


Ye-liebig/be-lichlid/ Adj. Grato, 
A gullo, A piacere, 
vr fegm/ piacere, aggradire. V, 


1. 
was dem Herrn beliebig iſt / eid ehe 
pinct ‚aggrada a lei, 
eine beliebige —— ricom 
a re volontä m 
pensarbitraria, 


um ende — — * 
Um-beichig/ —— Difpiace- 


vole, Spiacevole,Difcaro. 


$ unbeliebigt Eacen bören muͤſſen / do- 
dien udi Een Ipiacevoli , mäterie di 


elcung Beni x Belie⸗ 
en Ks 
Miit-lieben / Amareincom ia, 
Effer Rivale &c. ee 
Mit· lieber / m. Rivale, Competen- 
te Concorrente nell amore. 
Ver · lieben (ũch) Verb. Recipr. it. 
Act. Innamorarfi,Accenderfi,in- 
vaghirfi. Appaſſionarſi. 
5 fich in eine Werfi ild etc · ver 
lieben / msn era rfi.infiam- 
zu; invaghırfi di qualche perfona 


—* in eineßerfon Luärrifchlwertben, 


eiana ——— En ‚tlieb Er min” Die 
— — "a yes ze 
Dep VE dern — 

en v. a 


ar«incapricriare,)  amanti non vie 
——— 


— — 
er 1 meine, 
ee — 
—— wieder icben/ gegen-lieben/ 
— guaftarli d’ una fantefca mare, Amare teciprocamente. 
—S—— -be er 
—— 






—— 4 Eiern 


Amorolo, 
00 Im eine wert — 8 | be — 
se diuna. — 


ag —— wo 
dato,imbertonaro ‚ guaflo, frac Sc, * 


— — be Vefti divilate, 
er inzuccherato &c. difj mantel/ticberey-rod‘/ Ferai- 
febrobis in Den Lob e-im eine er uolo, Giufl’acarpo dc. dıvilaro, 
— — Lied. 
J— 


morire dier oad effer marto(dell? z 

ancrejsium V.Entiönden, & Lied/ n. — Oase, 
ineine verlicht werden 7 innam 

accenderli &c. 


di una.V.Cich verlierg PIE nam machen dichten are compor- 


das End vom Lied / quelts & le 

a oh facto, del 
negotio; qui batte, 

en geiſt un can. 


— le) voto ‚ di divorio- 


Mlichest Etorlich 
Elnbobe —* un ra 


ein v:rligbter Pam nome, attriburo, das Hobel — 5 On 
— 8 — de’camich, 
Be coppia di Das Lich / ü Cantico Magnifi- 

Ppp ppp p% “in 








Dorf — 


— 
wire * 


8⸗ ms ten | 


pattorale, - k 
— — v. 
Huren-Kied,Schand- Lied / canzone Ia- 
kıwa. dıshoneits, 

Klag-Lied Trauer-Lied/lamenıo, a 
geme, leſſo. 
die Klaglieder Jeremid / lamentationi, 

treni di Heremia 
Jegs · Lied/ canticodell’amor di Gie- 


Kird — * hĩauo eccle · 
canticocora 
— — fatira,poe- 
ma fatirıco, 
Leib Lied; canzont familiare e favoritz, 
a P haomo canta ſpeſſo e con gu- 


unven-ied-@önaspe-Yed Bf 


fenbauer/ villanella 
SMeilter-Firdy canto in mufica amtica e 


irregolere V Meifter-gefang. 
Morygen · Lied / cantico fpirituale per la 
mattina. 
Muſie · Ved / canto in mufica ʒ ſonata. 
Dfter-Yiedy hinno pasquale. 
ðN maß Ted, hinnn dello Spirito fün- 


auf-Pied’Trind Lied / aria di Bacco. 
hertz Led / Canzcne burlefca. 

Schff Oed / ceteufmaceloma,grido de’ 
eur allegrezra. 

Zriumpd- d/ Sieges-Kied, canto 
trıon!ale, 

Teoſt · Lied / cantico piritwale diconfo- 
lstione 

Wenbnachts-Pied/ cantico naralitio, 
hinno-del natale, 


Wirgen-Lird / Schiaf-Lieb / nanna, 
winns, 













L 


— —————— ie ti 
' E-fänger el Es DR 
aictan n. Emmen, 

; 







* 


Kiefern’ Verbel 
legen/ —— Liverare cioẽ ein Arm Remorial über! refenta 
Conlegnare (Conhinere), Dart — 
nelle mani, Rendere, Preientare, | —— 
Apptelentare. .Einliefern — 
ine —— —— Ei scribe 

eanaalcom 


dat Seid / ———— deu Bing ve —— 
dare, legnart, rendere, 
Kae ro gan; Mer), der 36 ‚Sigaor N. m ihar 


ge gefangen er confegnar’ uno intiefeee IB 
























einem IRıferhäter rigfeit leben 
dig oder todt li * pi anare, dad TC» 
re nelle mani un delinquenee algiudi- $ der 







ce vivo d marto, fentarore,apprefent, 
[denKumbder]dierbeit Tiefern/ö her queßa lettera. V. 06 
BefsEnd rendere il lavoro ( fatto per inlieferuna/überli 


10.) legnamento, 
dem A eine Sihla dt liefern’ / aad nenco,Reia,Pre 


Be-liefert, Con&gnato dec. Segenx» 9. Zhgen/ Liegen 
$ ich hab ibm die Wahre verfaufft / a — 
noch nicht gelterert/ / Mo venduto 














larobbs, ma nonconfegnato ancora. ER 
er foll für verfauft uñ gelicferte Wahre / gt igen]. Kicgen/ Ver 
egli deve per robbsvenduta e confe. Vid. Gram, pa 






—— cere, Star giacen 









idw euch den Ceutner ums Gulden ꝛ 
kaflengelieert in Botzen — pl" „Star coricato, — 
nıale N Bol 
—* tale a fiorini orto ‚ pollo im — Tiegenvglacere, 


s confı= 
roui 


febon neliefert feyn / effere 
legnato (al giudıce) ciotfpedi 
nito &c. 


coriento) i in ——— 
auf dem Tilch ic» — 
Sa) tavola. F u: 


nn 
















flare agonizzante, per morire. 
endtben flare per parto- 
" ie en dern lie di parıo, 
tod ligen/ efier morte, 
Grabe ftar nel ſepolcro. 
en rınan Kigen 7 Hr Ian sbörateito 
con um 
der Seite lie 
Dada einer Tigenr —S % 
—— aduns, 


boccHni, d 
auf "em Süden gen Aarfopine, (a1 


in Seien ftar’alla campagna, Rır’ 
accamp 

im Duartier finen + far” a quarticre. 
Mirtsbaufe x far’ aconfır 

"rare —* a ek, ir, ftarvi al» 


ans \erbänen, im Saufe ıc lie 
—* Sir sguazzando „ crapolando 
en u Macht liarın/ dormire, 

"mare pallar la notte in qualche 


—* —2 Tarfangen]ligen/ Rar'in 


or Bericht, vor Recht ligen / Mar’ im 
x lite, in procello , itar litigando pia · 
tendo con una, 


sor Ancker ligen / Rare fullesncore(fü'T 
F bleiben’ relare,rimanere,rimaner- 


* der Laſt ligen. bleiden / foccom 
bere alla foma. vVErligen. 
iĩrgendwo ligen bleiben rimanerfisre- 
stare uf — 2* huogo, — 
en au nge ligem / Arin 
en — lafpada ( il ferro,la lamma) ad 
no, 
Ife ligen / dar” agere- 
Sem — er perla füa 


Ri ni flar’inginochio- 
—* ir Ken ige 














lalciar un 4 
vorn ligen/binten re» far —— 
——— dormir ſolo ö tot· egen/Part. it. Adj. Giacciuto, 
| a ic 
% j 
Jato- aufder 
krumm / erw y doppelt in terra_ y 
torıo, dritto, doppie ibrdiefe IEidere 
— neen / flar coricato, alto, havete dormite 
mie habt ihr dieſe at geimen? co- 
Reitenagedrenat 1 / farıco- me & —— voltro leiĩt come 
— * Mato. preſſo — Hase. un ala vn 
men / r — ———— u 
ur ıntraprendere niente ——— a er 
u li Mo, inbuon Io: in un potto commo- 


’ € 
Dede lag en, Sauna 
queita lite pende.) ein Etadr Oſten / 
Ligen / Imperf, Eller fieuato. ne 
& die Eradt ——— emer O commod 
5 GE Tianes pin aylaw 
(fälle fponde d’un fiumezjeili € firua- er il —— BEE rn 
2 (einen) sir ĩ confinndella Francia; i —— quaſche coa 
lito ver Levante &e, V, Gele gelegene Beig 1. tempo Bte, commo- 


Berg fo über tade list / Ta 
—— che domina la (Gpra fü al 
Ja) chtö. 


nic netensafeine gelegene Zeit verr 


ſeben no: larımerteremo, difleri- 
remo ad m tempo pib commedo(piü 


die  figen um die Stadt/i gier-] opportume.) Y, Bequem. 
dini cingono,ricingono Ja (fanno co- — eben gelegen 
rona) alla cittä, fagenszu tbunge, venir im con.ıo, & 
die Nugen Ifoen ibm in Kopf giocchi| @ propolito ad unodi dire, dditarr 
g —— fitti in ieſla egh hd occhi . quaſche coſa. abbatrerfi didire&ke 
Bw sıbm gelegen kam / comeglire- 
es ligt nut ein ſchweres Geſchaͤfft onf Miet 
en Halſe / La id * ur * —— —— 
arduimmo. *5* eva meplio,come gfiturmave pie 
a lige mir auf der Bruſt / ſearo Oppres 


— PpPP3 einent 


ee Me VO u. \ 


Uugelegen. 
einem 
— 
fergli intereflato. 
«0 R Bir gielbrangelegen vi hd 
an einen — Rare, dipende- 
resdung, V, . 
es Be eud ne ’ non 


Sacen’da viel elegen/coß impor- 
tancı — * âc & ————— 
rilievszaffari di alia cnfequenza, ci 


1 wenia 
poc mporiant ac poeo Mevo) di po · 
ca levara &e, dipsco momento. 
e⸗ iR nichts dran gelegen’ non impor- 
a 


es iſt nicht viel [wen’g] dran gelegen / 
poc'impr rta. 


einen an rtwas mitgelegen ſeyn / effer 
intereffaro in.&) ———— 

— intereffe, 

er dem auch mit an etwas gelegen 
ifl/un'inte: elfato in qualche cola,ö chi 
viha qualche —— 

Un-ge-fegen/ Mal ſituato, Mal po- 
fto, it, Incommodo, Discommo- 
do, Scommodo, it, Inopportu- 
no,Disopportuno, Mal a propo- 
ſito. 

ungelegene Wobnung / ungelesener 

Ort / habitatione mal Pose ur 
tvor dimano, ır, scommoda, Y.Xp- 
gelegen, 

ur unaelenenen Zeit a contra-tempo 
atrahora ; fuor dı tempo, 

ungelegen kommen xX. venir d contra- 
— * SE, importanamente. 

Das waͤr mir ungel’gen/ queflonon mi 
tornarebbe (batterehbe) & conıo; que 
flo son gnmplircbbe piaamıe, 

©elegenbeit/f-Situatione,Sito, Po- 
fto, it. Commoditd &c, Agio,it, 

Occatione, it, Deitro, Necelli- 

rio Agio. 

FOucgenheit des Orto /la fituntione, Il ſi. 

„töofpofto) difpofitione,delluogo, 


DieBelczenbeit eines Hau ſeg etc. wiſſen / 
ſapere ıe difpelitioni,gli elleri,le com- 










- pie er 
⸗ v—— 
A Keen AR 


Apart it 
ar vr | ee 
rer * ge vr 
ei —— vem mL 


en 


“se Ri —— de 55 


encun gue 

mo 

Belegenbeit iu fchreiben / zu reden 
commodird, it, op 
























er "agio (A ſuo agio.) 
Gelegenheit su etwas haben / als ex 
Sc. num Rirhenae, haver campg,luo- 


c 

Geleg enheit baben/fucherv/befommen 
finden / mebmen xX. havere, cercare, 
trovare, pigliar commoditä, eccafio- 
er copia, motivo &c. 

deu Leuten Gelegenheit geben zu mur- 
ren-fich zu x. dar'porger'src- 
car’ oc one, an'a,campo,. apertura. 


Belegenbeit geben zu läftern/ jur 
geruis ic. aprır la porta(le porte) 
apli fcandali, a gl'inconvenienti. 

die Belenenbeit abſchneiden / die Gele · 
genbeit aum böfen]flichen/ tagliar 

piedi alle occalioni, tuggire Je occa- 
Gone (di far male.) 
ben [mit] erſtet Gelenenheit/con (all") 
occalione.con prima occaliene,it,occa- 

fi nalmente. ) 

nach Gelegendeit der Zeit / der Sache / 
feconde lo (conforme allo) farm del 
tempo.de gli affarißcc. V.Beſchaffen · 

site bequeme “gen ermarien /Ig; ’ 1 
hoffen :e. —* la brucciata, at- Lig ·ſtatt / Liger-fatt/ Ei “ er 
tendere la pılla al balzo, Letto, Luogo, Camera 

als um die Gelegenheit kam / venuta] dorme, — 
poioccafione, all’ occalione poi; or Ge⸗lige/ n. Giacituræ. 
venuto ilbello,il deftro&tc. 0 

es gibt feine Beleacnbeit/ noncit; vi - 
manca l’occalion®, ; 

jetzund gihts / iſt gute Gelegenhe it / ad 


eſſo c’Eil comnıodo (occalione.) 














ER 





Sag m Vigo 

fich der Gelenenheirbedienen/ felbiee|ARge/f. Strato, Suolo di 
gebrauchen / die elegenheit im acht| ordine, Ey 
nehmen ergreifen /mituerfäumen |y eine Lage Stroh ie una pı 
etwas zu thun / iervirlivaleriupreva-f gie Yage nach der f 
Jerli,avangazgiarli dell'ocgafione; ab » fuolo, 





a — 


| 00 DZ ZZ | 


nd 


een ——7 
men, fettetae) im — ve ß | 


vs in —A ni eg — Hieben/andar" prtarbal * 
— —— la fila latieta. us ⸗ * 
Lager / n. Letto, Covile. — campo, all’ elercito, a 
$ das Lager —— — — —2* das Fagerig, 


—— 
das Wi aus feinem Lager treiden / ⸗⸗ campo, slleggiamento 


un scovacciare , flanare una be 


j Reuter-Iager/ campo della eavalleria. Allediare, 

Ba ein Raser rt Nota. Anticamente, invecedi&a-] fediare una er churabelägerny a 
—— ger / Fra en re nn porvi, piantarvi. meitervi afledio, 

war! leıto, irada gerſtatt ondeci reſta ancora Ur bei —— * * 

—— Be Ray. De; —— wen ufitatifTima per ——— — 

Sat 4 bafli, e hgnifica guer- einem in nen Heute a. belägerny 
u er Sri täif dı Ott uhiel De — 
nd un letto duro, no El Re 











‚nelfuo « — 
peu «ampo; sforza 


Icvare,muvere il campo, abb 


a un nel vo camp®, 





aisto, —* — ed 
— — ager-ie/o — —— 3 ng Bein Stadt / una citra afle- 
Rio, dar | belägert merden/fepn/ effer, Aar” afle- 









tva.) 
ter am einem — Meflaggiere di 


Koufnans- 
—* — jrandfurse po porta lettere al campo, Die Dee Seläverte 58 auean xu 
PR u-faß/ Borte grande che refta - 
d 
— — cantina si i cantieri, Being — 
— —* — —* ußlein/n, Lepratto ni⸗den eifere mına.ciatn d’unafle.io, 
—* —* — * Fondigli. 9 ger-bolsy n, Eager-baum m. hal ran auößcben + ausba) 
————— Canterio, Barteitange 1.Br ‚dur ‚Nret- 
‚ER Maar —— Lager! que- RascrHeand/ Ammale a letto. er 
kläger’ Bier- er-Feandbeit/ Malatiachein-| die Brläserun Wienne. Ifedio 
di vıno, della ng er Phurnio al lerto, Ex 
#.ager-obit/ n. Frurti di guardia ra Berung von Ofenie- Pinpre- | 
K —7— arten — V Riger-flatt Verb Compofit « 
n ager er p0,Al- er-Tin * 1 Aa 
"Frag le di gucera, Campa-|Aazer-wabren/Lager-gut/ Robbe * aa Ligen * 
u. magarzeno (londaco.) j 
g ein Poser ablechen, dfeznnformar'un Ru —— Vıno diconlerva, | Nb-I —— Matu⸗ 
non guafla, > 
Dad Paser ind Khlagrn auffbla- —— baft / aͤgericht / ligerhaſt Aqj. et abthıeny — afli incofte, 
— en: — aletto da lungo he — Kaya ® m 
ra hada pofore ı 
il ifia-|$ Lem tiäger in canti 
sein — — — igerhatt [I gebe) merden, ae dla Akegione (. a yr Be 
nabate en Baar campo — ——— lonta· 
me Sie „ne 
Hageren / lägern/ a. 20, ihre, discoflo te, 









ge ga tg | — 
eommandata ; intereflarvifi &tc. 
Pe EIER — Befrocruny eine 

















ne ya Gere ven come —— 
Anligen/ Giacere appreflo, Eller) Brio; paſſate caldıllimi uihcii ‚per 
eontiguo, Toccare, Stringere- nö hr feon laſſen / Kal- al ;& 
$ ein$Jauß Iinrdem andern any una a manegpie, > lige ——— 
Der Bald eat a liat nicht au / ac, em Del annenan se Yasdıger — 


non tocca, — —— kon! che ti fiam-die 
Sie ale ap —8 ich einDin nicht fonderli ‚Amebr an, iarela 


aitit ato al cor gelegen fenn laſſen / - # 
es ligt einem — genÄuer anı ws : —— —* — 


als der Rock / tocca aee) pi ia, — 
—— lee | Borna 













camil.ia che Ja gonnella. 
euer — ——————— zꝛx· ligt mir bar 































— an / la voitra lalure,ıl voltro be- — us rot h ee ats N den Be | 2 giu I 
euer Hunlüd ie. lige mis hart an, das ® > 
hc Erden re pe —— ——— rege — 9— 
An-ligen/dran-ligen/ Verb. Imperl. — bin! fevicale ai| bier —8 bab * 
Stringere,Premere,Importare, ı gen. ·· — 


& vera se, = 
$ es ligt viel eLdrany 13136 ringe im- cine Cadeani Hangeleaen cola 








\ ‚ilevantet, momentofä 
porta affai, clegen. Wichtig. menge 
edge wenig * poco preme, poco liero conliderstione, rıiello, pefd, mo- — 
impo 
laſt uns zuvor da helffen / da ung am 
nıeiften anlige/ provedismo prima a eine Behungr *2* — 
cd che Ci preme (ringe) importa, (digeloßa.) 
socca pül, Sachen da wicht viel angelegen/ cofe 
An-ligen/n.Sublt, Pretura, Pre-{ di poc’ importanza, confequenza; di 


— * * 


menza, Scrupolo,Cruccio, item| poco Öniun pefo, momento &c. DBey-lager/ n. (term, die }' 
fa, Solennitä, ? nen don. 


Afllittione, Paffione ſecreta. An-ge -gelegenbeit /£ Importanza, In- 
$ ein Anligen des Beriffens/rupolo di 


cofcıenza, 


allaemeine Angelegenbeiteny interei | efräperlonedig 
dem Beichtvatter / dem Mebico te» s — * 


17 id 
fein Anligen recht offenbaren’ Ela» abfonderlicheAngelcgenbeiten/interefli $ Königliche del 


gen / aprırli.Koprirf,Karıcarli,fperto- urgenze, particolari, prenienze pri- 
rarlicolconfefiore (4 piedi del con vate, 


teffore ) col medico,manitellargli,ko 


"I imeinenen ſwegen eigener] Anaelegen- 

pirgli i cafi fuoi, beiten eine Meife ĩhun müffen /_do- 

ein Anligen babem havere qualche co- ver far viaggione’ proprii aflari ( in- 
fa iol peıro, ſullo Romaco, terefli.) V. Geſchaͤfften 


eim heimliches / immerlichesAnlisen/] eines andern feine Angelenenheiten Ent- * x · 2 


una paflione ſegreia. 









treiben c. maneggiare,portare,pro-] · genc = 7% 8* 3% 
Un · -ligend / Toccante » Premente, cacciare p}’ interefli altruni. Er-lige ec 
Stringeutes mit großer Augelegeubeit / congran rc, it, Paflare ec, 


nn e—, Ve WE u (I 


Lig; „go gu et 


unter der fait erligen für? ta Serb 
x.erligen/ foccombere 
— reilare 1A —— 
en 
** erligen laſſen / ir Ane, 6; 
Das lafei —* mei iterlinen tie ei Perdeifi di * 


— di lengiert '$ MeRBahren — ü 


&e —* ſoppottard tal aflronto; fer day Iemeggi fi 


non foffrird che fi diea tal cofa di me. 


Er-ligen/ Verb, act, Opprimere, Ah — —— x. serien) gu 
Soffocare giacendo, conitarvilungotempo. V, Verjeb- 
$ ein Kind erligen / todtligen foffocarer ren, 


Rampanıre un banbinodormendo. € Wer-]egen/ Guaftato, Gualko difito,| 


gixcendogliadofe F —* u. Stanzio. 


——— ufo, Parto- | verlegene Wahre, robba vecchia, flan- 
“ feat oe Zeben ‚uud Dörfte noch ———— Ey / un uoro cevariceio. 
geligen/ellanı ln bg gran] virlenene Zeitungen / — Ranzie, 
V. Alt. 


ei m e ‚rote vecche, Itracche, 
Lber-ligen/ Giacere di lopra 
4 en — + { . > 
Bei —— orig partorito, Uber-legen/Situato di lopra. 


feon / ſor · 


are ‚ ſopra · 


Grgen-/entgegen-ligen/ gegen-Äber-|$ *inem in etwas 
—— — —— Ss 
ö dirim 


In-ligen/ Innen-Jigen! Giäcere den- une gm ige) Soceombe- 
tro,cio& Star’in prigione. 










x — ————— —— — 
— —— Giace- ut ‚Sige) f. [dierig, incert, ] 
re, Star’ ammalato. ; Lat, Lilium. 
3 Re ge feb- 19 er ——— igigli, ifior- 
en einen Die drep Tiien auf den Rudlen 
Ob-ligen/Giacere fopra, cio& oſſet bren —— , gigliare 
$ En Sen obtacn! effer vincitöre de’ Eämar-iie 7 Ma 7 blaue ie iridegi- 
uernem 
Ob ligen / Incombere, Artendere, |Ailien-geruch/m, Oder ragen 
5 dem Stubirenss;obligenysrendere, ‚in-| _ za,Sentore di 
 sombers,efler intento,daro, applıcato|E der Pilien-a ) mai er Munghe / 
alle delle lettere. verurfachet Dreh! Poxore de’ 
der Audacht / dem Debet se, obligen / at · gieli troppo —* (cagiona) dolor 
tendere, vacare all’ oratione,allacun- direfla. 
templatione &c. Ailien-Ehl/Lilien-swibel/m,Bal- 


4 en/Verb, imperſ. Incombere,| bo, Cipolla dagiglio, 


Efer obligato &c. it, Subit. n. Lilien geiw/äliend 


35 ei mi a J 


nel tondaco encn ven’& compratore,| 











Belinde Wort’ ı 
linbe Gitten, Enke 
Corami benigni ( 
buono; animo Fr ae 
* ee di coikumi. 
dulgente-buono &c. mu 
der Datter if ' 
— ‚madre troppo 


- indh 
" eine achide Straf. ge 
ars,benigno, 
TE 


Lind werdeny addo! 
Reese Beeren 
dolcement 


guamente, e che ſi i 
—— ton levie pi dolci e loaavc. 


ud traten‘ * baftonare 
———— della volpe „cafligar!o 


Por bafton di 
Tindy gelindey J ar 


Tndmduligt/ di wor dolce, dolee i in 


hg f Dol. 
— — Ucio. Aia [piantara] digigli;Giglieto. Bimigkeit/ — 
F. pflicht. Onlioci Ne i) cezza, —— ta &c. 
1 einem etwas obigen / ineomberequal-|gind + F. ZinExe $ Ein des Bemürs werten 
e cola adunno, 
ebunmaseinemo obligt/ fein Obligen — * di coſtumi. —ö 
in acht n nebmen — il fao obligo, Set " 
ein bi > ce t. Lenis, Y. + 
— — rl. Weich — denen ad 
io. debito, 0 linde Haut! —— niſcie. 
Db-gelegen/ Auelo,Vacatos \ —R— mani morbide Rinsern/Miigee, Addolire Mo- 


Qagq qga q 





J 









Kind u 



























pre rigore dells| £ingen/ gelingen 26. U. Gelingen ic. 
mitigsrfi, addolcirfi &e. 
te»Iindert fichy il tempo 
Das et rim ar ; 
Binderend/ er Miugativo, 
c 1 aaipetiario, 
un ß efler —— 
3 eine luderende Aränen/Lind-aranen/ benden Lumen, verlione ‚giolla &c. | u — 
-linderendy anodino; lem] 3 ee ..;,| inemitder linden Hand trauen/tpo- 
uno delle deglie, blinde Linis a furcuna coll man tra, — per 
Linder- oder ind- balfam / Pflafer/ rechte Fimiy lineadrita. | dierfin vater en 
Salbe 1. Ballamo, —— ⏑⏑ — per 
leniti * din aenand oder&ei 
— — ——— 
BGe· liadaitigato· AddolcitoAl| . ack / incks / quaſi findifhy Adv. Si 
leggerito,Allenito &xc. Blei -imugeiptaufnde ini Tine vitramente „ Collaman iniftra 
& diefes Mittel bat meinen @chimerten PETER; manc.) 5 N. 
nello rim Brund-Lini/ linca della bafa ð bafe. e E > 
Ba miete tea mi deere | YAnd-In Bär emo in | Ind Karben Kane yet 






. — ir Bi: R 

liucks um! [voltatevi) armanmanca! 

ein Kleid Iinds amledeny mexter” un 
veilearoveflio,peril vero, 






Kreur-linis linea in eroce eraciechia· 


ta. 

An · lini / Schluß-Iini/ hiporenufa, 

Noten ·lni / Den 

Quer-Imi/ Ines traverfä, 

Rechen Uini / lines di conto, 
cheid-Iimi [inea] diegonale, 
quecken -Iuv&chraub-Tini/ Iinen a 
lumacana chio..iola, 


Shaitt-inis Ines fecante, dismetra- 
Gehuur-techte Lini / Daea drirta a &i- 
o 


#.inderung/t. Lenimento, Alleni- 
mento, Alleggerimento, Mitiga- 


tione, 
& Linderung ſchaſſen / geben, darfollievo; 
 mitigare,allenire, V Pindern. 
dieſes Vlafter gibt mir Beine Linde» 
rung; queflo cataplaıma non mi da 
alleggerimento(alleggimento) alcu- 


no, 
Finderung ber Schmertzen / mitigatio- 
ne, allenimento delle doplie. 


Zinderung der Brake, des Urtheils / 





ar / rinfnd 
r he 






rare la ſpaãs peril ve 
Linck · tatʒe / linck tatſche Linckert 

Mancino; Mancinntts 
!ind-werts/ Verlo man manca, 
Line 05 























—— modsreione) Wůgel- hini/ nen angolare Linfe/ £ Linfen/ 
nase Auewy Rrvirhäilenkivi| Zinsen-penfel/. Penello.dacirarli.1, Henticchia, Lat. Lens, Jens 
j nee, i paluftre, i * 
—————— Linien· recht / Dritte à riga,ä fila, Ainfen-adier/m. Campo Ieminate 
Binder f [da findy doh Ainien=zieber/ m. Stromento da 24 nfechfern Era 
dolcezza del (no rn ar ‚warlinee; Rigarore, . _ |ginlenfeiilev/m,Pappalenticchie, 
Tiha (Fibo,) > — Zinier/an, Linuale,Regola, itra di lenti. ſen * og 
4% mdenbauny idem, 5 Pinial iu Winchel-Uni IT re 
aut — ——— la (al’ombra del Bineen/Lincare,Rıgare, Vergare, Lip. re 
Waid-Linder tiglie fafvarica, ’ Yapiır v · lmiren / lneare. vergace carte =ippe/ £, Lippen / plur Tda 2.0 
a J 


Kinden-blge/ £ Fiori di tiglia. |fimrt/ Lineato, Rigato, Vergato, en — Labbio. Lat, 


— — m. Acquadıfs linirt Papier ve» carıs &c.rigarake, ——B—— 
hor dı tielia, 1 $ Dber fimpe hbhro di 1, 
5 Ainirung/f, Lineatura, Vergatura, Huter-Fippe, Iabbrn 


Zunden-bols/n, Legno di tiglia. Rigarura, SoTt mt frölichen Ep to x 
kodare 


den Degen liucks einftedden / rinfode 


Eis. ; 





Liv Liſp 
— ur auf meine£inpeniSigno- 


— gap * di — vocabolo 
na la piü parte poetiche e fcrit- 


*8 — — Liſt / Lite plar Aa Fi 


binen-Fipven/ labbra —— laohra 
porporinz;labbra di corallo ‚cinabro, 
rubini (vivicoralli. <inebbri.rubbin‘,) 
Sucter-E ppen/ labbra zuccarate,inzuc- 
cherate, 
Aippen-Ebrift/Criftiano di labbra 
cip& di boccae di profelfione e- 
— —— vera fede. a⸗⸗ 


—— Labbruto, Chi häle 
abbra — gonfie. 
—E criha le labbra fortili. 
ern / [un Moderno lofäve- 
gs da Lit / Lid / articolo, quafi 
n]Pagare mal volontieri, 
pe u LESPEEAPPEDN « Pa- 
gare dpifcia-porco, 
& lippern mit der Zahlung / idem, 


Bere poco ma [pefliflimo; Bere 
a forfı, à ciantelli ð ciantellini. 
®e-lipper/n. ya jahlung/f. Pa- 


gamento chefi fäpoc’ä poco,cä| 


pilcia-porco. 
Eipper-arbeit( £Lavorochefi ſa a 
piü volte, ea diverfe riprele;ope- 
ra lucciſiva. 
&ipperer/ m, Pagatore ſcarſo eä 
pifcia-porco, it. Chibeveälorler- 
“. Nuͤpfen xX. 


Liſp. 


Liſpeln / [Verb. ſato dal fuono] 
Bısbigliare (Pispigliare) Suſurra- 
re, Trulciare, 

j lifpeln wie‘ eine junge Baus /pispiglia- 

‚ Papperare. 


beimlich Hmit ‚it jemand Life lifpelm/ bisbiglia- 


re fecretamente con uno. 


man lifpelt fo etwas davou / ſene bisbi 
glia, fufarraqualche cola, 


liſdeln mit der Zunge im Reden / zur- 
lare, cinguertare, libslare, filchiare un 
poco farellando- _ 
Ge-lifpel/n. Bisbiglio, ( Pispiglio) 
Sibilo Sufurro, Trufcio, Mormo- 
rio ſecreto. 


KAiſpel · rede / Eifpel-fimme/kSibilo 






















Zurlamento, Cinguettamento nel trama del dievolo,aflurie 
Lifpeler/m, Bisbiglione, Sufurro- Fe Be Des 
ne, it, Trufcione, piü fina che queila di 
> a Er 
Trama. P.Ceiegen, Ch | Adi. Afıno, Fin ' 


valerk d’un’ 


$ Litbraucen/ufir'afturic, art, pre ⸗ 
afuria &c. $ eimlik e Menfeh/tit 


eine Luft erdeuckar / auf eine Li unatefta fina.una vnlpe afura, un vol« 
bacıt ſcyn / —— uni „‚Pons unrol v. —* ei 
„ce “) ung rolpetta, volpona. 
gi namen / mit fi \ . 
ER 
eng orptendere, pigliare, colpo tot ventione 
are u unocon is; pigliar Liftige — Reden / fofismi, 
alla rere. del perfor 
mit Lift und Betrug / comarteecon in| dere, J 
er Bedkt u voller Eſt / eglit wer ueig auf eh . Be dc 
ni editellacie, V. Bt H * 
eine BR mißen/ per neh, un REEL NÄHE 
fo, affaffinante. J 
— mic Ei angreifen iR in-| Tiftiger Weite deizzar im- 
traprendere una faccenda, maneggiare * agpuati (laceivoli 
rung con afturia efinezza. V, ——— Er r Rue 
it fi —2 
einen! mit! —— * lilig/ mentitore ſottile e aftutin- 
mac, Wert-Iifig/ caprioß , fofilta. 
/ 
— — 
mit Lift vertre udere I’ ar- aſtuto come il dievolo. 
ir — arte, —— hiode comun siffiglich/ I arg⸗ liſtiglich / Dun 
VE EEE nenn Cm 
en bie oft mehr denn @cwalt/a vol-Ig Tiftiglied bandelnre- agire artificiofa- 
peluperatalvoltailleone. —— procedere con ia · 
die Liſt werden! Koprire Naganao, ſoo e finezze, 
sare Valtutis, einen Ki alichrifig Äberfallen 1e- af 


ohne Lift’ IenzPartificio. 
Advocaten · Liſt / artificio,giuntaris,col- 


talire &c uno con afturtia, 


chiariaz — aflaffinare uno, 


pofuttile da anvocato, Kiftigkeit/ 
Arge · Liſt/ Suche-tiß/ afutiavolpins,) Cupezza. Ci 
una volpin tiften/ Verb, inufit. 


ohne Sracliku und Gerährde fenza fro- 


dea kcuna, 


Verba Cı 17 
Baur'n-Fihy colpo dasil ompofita, 


"a 13 — Fa / ein — —— 
— une a ec 
Huren un arte, aftutia puttaneica (da — delle ſue trame e 
—— —— lad ur, —— er 

Cchlangen-Lity afuria ſerpena⸗. s [fe) it 


—“ by le dilui (lei) finezze. 
Stats · Lilt <o1po di Reto,una mazaari- eiri, aruficii ce, ſono 
aaa. V.Etxteich. 
8 499 24 einen 













4 idt fen Labensmabrt r fiate voi 


A Tolnde © * re 
merıta . * 
en 


P.irze/ f. [da Caſche / gtrilcia &c.] 
an Lembo, Orlo. 


Loben / — ja- 


re,Encomiare &c, it, Stumare &c.| 


Laudare. 
GOTT loben, der HERMN loben / 
re, magnificare, predicare, efälta- 
re,glorificare ‚ celebrare, benedire 1d- 


dio ;, lodare &tc. il Signore, V.Preir 


lodate &c. il Si- 
— — il ſi 


inen loben / lodare, pregiare,decantare, | 
— unoʒ efiktar’ uno con lode 
eencomio, V dtuͤhmen 
eines ſeinen Fleiß und Enm̃akeit loben / 
lodare, cormendszt,Approvare la dili- 
genza € induffria diuno.. 
ein jeder hoͤret ſich gern labem/*la carne 
dülodola piace ad ogniuno, 
das iſt an ihm ju loben / daß er etc · eglihd 
quefto di buono # di Jodevole che&kc: 
sinmu etwas loben / commendare ‚rac- 
commandare qualche cofa ad uno, 
em wegen [um] etwas loben / lodare! 
&c, uno di qualche cofa. 
elbft loben / lodare, pregiare, van 
mm E iteflo ; lodarlı ec r 
rinen mit algemeinam Bufchre 
ken’ applaudire uno, predicar 
applaudimentre acclamationi, 
ein jeder Krämer lobt feine Wahre, 
ozni boteeparoprepia Iafua robba. 
feine Wabre zu boch loben ftimare, ſo · 
ftentare Ja füa. robba;, fopraflimarla, 
fopralurls; domandarne troppo 
wie lobet ihr / wie theur lobet iht dieſen al 
Denn? quanto flımate, Guanto do- so b-pfalm/n.geiftlid) Loblied / Salmo, 
Hinno, Cantico di», ð in Jodedi 
Dio ödı qualche Santo, 


&b-redr/f, Panegirico, Rncomio. 


r, venir, lodato, applaudito, sccla- 
matoı depredicsto ‚ encomiate, com-| 
mendato da ogniuno, 
och gelobt werden’ 


diefes mirb zwar von David geſchrie · 
ben / aber nicht an David gelobt, 
quefio di David viene fcritto f,ma non 
Mann von belobter Kiugbeit ze» 
dicommendata, depredicata, applau- 
dita accreditara prudenza &c. 

bodh-gelobt/Ialarifimo , depredientifi- 
mo. 

bocigelobt FH GOTT im alle Ew 
feıt! lodato e glorificate fia lddie * 


M-gelobt/ unbelobt / Senza eſſer lo 
dato, Senza lode e pregio. 


— £obe-brief/m. Lettera di 
£ob-gedicht/n. [Poema] Panegirico, 


Lob-grfang/n. Canto,Ode; Cantic 
inlodedialcuno Y, obfingen. 


$ob-opfer/n. Sagrificio dilode, 


znandate,pretendete voi di quefia fpa- 


LIE min achcht loben lodar’uno in 
Iascıa.. 


2ober/m. Lodato ur 
des Lobers Mund int oft betrüg 
boces del lodatore (dichi ci loc 


ganna ſpeſſo. Aal 
dere 206/n. Lode [Laude) Lodi plurs 
en 


fi A aa 


ve. 
ein hertliches / treffliches 
lode eccellente,pregi 
ein ewiges Lob / ode 
eterna. ag 


Lob von etwas haben’ davon *— 


erlaugen / harere. 


tare lode,riputatione 
uw'cirne conripntatione, V 
einem ein aut Lob — 


commend· re · rarcommandare ung, 
darli buon teflimonio-dıviren sc, 

ein gutes Lob haben von jebermanser- 
fer’in riputarione, in buon eoncettoz; 
effer riputato, ftimato, conhıderatoge. 
neraimente per huomoda bene, 

ein ſchlechtes ſchumm 
Xeb haben / havercatuvo 


fer in cattiva riputatione, ın 
concetto ——— Meile “ 


es if kein ſchlechtes £ob7 wann einer 
poca gloria 











ıe» non € poco vanto, 
quandol’huome &c, 

nad Lob fireben/ afpirar alla Yode, alla 
gloria, 


einem das Lob prei ruůhmen / 
chen / dar ehr Gen * 
cioe decantarle lodi diuno ; lodarlo, 


lebrar] i 
fa) vituperaroBiaßimaske 
er Fan ihm dag ' 
eantare je fe a a 


einem 





‚einen zu Lob — 
ENT Bun ed 


eb: 
or — — une — 

Herrn? ael and / terra ———— 
ve gen / nl work annonciare urn — — con giu- 


» Podedel Signore, V.Lobem. 


vum Fabe GOttes/ eilaylorias alla jo-j lebte/aingelobre Treu / fededam.Ni- 


polara, giurata. 


de di Dio. tba 
gii same anne | EEE SE: 

—— € Se-lobung/ An-ge Promel- 
oe ——— 12, Scipälatione fort: fede della 


Zugendiob/ Tode divirtü.. 


Schfingenf Canrare, Celebrare le Io-| Yerloben/ Promettere, Dar parola 
en Glorificare» &c. V. Geloben. 


1 hr 
i — Vin nen s —— feine ———— verle * 


Sıgnore, efaltare, glorifican,celebrate * rn ; Se rgiich 
Ps fich verfoben gie € votarfi , impe 
gefang/ n. Canticodi lode. —— word o Kiuramen- 
& das 3a og ar cantico Magni- fidh verloben zum Elofter - „sa \ 
vo- 
— —————— gi ——— monafteriojfar vo-| 
c9, Oratione pa to d’monatarfi 5 votare per petua ce 
Nici &ce. far profeflione folenne in un 
— ade m Vino: ordine (inne) eich, 
y. Ebrgeig. — Promeſſo &c. X V 
vochen. 
Sb-füchtig x. Vana-gloriofo,Ambi-| 5 ee ver —— en 
tiolo, im ma-| 
if 
Yerba Compofitas fie — egiä ſpoſa 
die un bin Die Ren werlobte/ 
An-loben &% V, Geloben u+ rd le pofi novelli,| 
Ein-loben/ Introdurre uno lodan- > eine Boik-vrlote Darf una perfo- 
dolo appreſſo qualchedno. na fagrata, con/ägrata, votata s Dio, 


5 iemandben einenseinloben/iden. | m-perlobt/ Non promeflo &c. 
Ge· loben / an ge· loben / [pare che $ fie ift noch unwerfobt/ ella non & anco- 
quelti Verbi compofti fi origi-| rapromelis[ inmatrimonio.]) | 
nino da glauben/credere,beglaus! Ber-lobung/ Promefla dc. 
ben /accreditare &c. non dimeno | Verloͤbnis / Che· berloͤbnis / m. Spof: 
fi pongono qui perfacilitarne Ja| ° jirio, Spofali , Contratto matri- 
ricerca] Prometrere, Dar parola.] moniale; Patto fpoflitio, 
Impcgrare, Incaricare la {ua pa· pas Verlobmis machen fare lofpoßli 
rola, Toccar la mano » Obligarli, to, celebraregli Iponializpatteggiare,, 





Foro;,Forame, o,Buse 
= und runs ad buce —— 


—* a. borendelforno,k, 
della fornace, 


Locrid ef, Das BefänguierDiebeisehr 


ne. & 
einee im ins Loch ————— 


m KT, Vchen můſeu⸗ dover'ander” 


im £0c nen ——*— nel ca · 


—— 
re 
ia © * 

———— F 


ein Pocb umten der TbürRanenioch 


ttaiunja, gar 


er d 
! n Be eine Gmühey 


: . Sein Fan 
enge Foch or ‚einer ifchreu 

— ————— 
— la 

ein Loch nrmchen/ein Lach baren Far'um 
fore (buco)fo 

ſſch durch den Wundargrein 2 w.- 
sberrlaffeny_*fard tarun buco 


1 an Loch ae ’un ine 
Q141444 93 gutıza 


BE Bi a 
Ben — — — en Loch pitifen. V, vei⸗ 


woher Bäche pieno ditork foruts,bu- 




















































Sloch / car⸗ · conferva da * 
loch / <annoniera ‚ fparaglio, 
Kappare per —— — Bo ee di we 
*ein wfr'unfo-| _ bo. k j 
mer ve Bela er rt Wurm · loch /buco del tarlo, caruolo. 
v . 
—* chiudere * 
uf das andere Das | &och-h — — ai 
a en; id 8* allo che —“ 
— —* ae, "rl a Petr. certi delinquenti nella prigione. Koln-Inden) sone 
per parar’unaltro, Loch · ſchreiber / m. Scriba criminale, te, Lat. capronz, — 
eine arnıe Maus / die nur ein Lochhat! Loͤchlein / n. Forello,Forgllino,Per-' $od-molle/ —* 
—— (forcio )·he non | tugietto, Buchetto, Picciol buco.| Aörklein/n, fette hi 
— 7 Buchettino, Buccherattolo. P. 


i Gräblein, 
Beuehera Terivecchi fenza|$ Bieneu-löcfleiny eoleru) efsccn dilQoc 






fare de’ nuovi fuor di necesfich, ciot la pecchie, 
forma de! goverao non ü ha da can-| 8 Schericht/Adi.Pertupiato, Forac- 
giare faciimente, chiato,Foracchiut 


a 8* — no:huco del cnle (del ; u Steine. © 
endamento, ein 
Veran im Bret] forodell' 
vor . ann ein bericht Hab ſchůtten / 


— becca del pozzo, buttare qualche er in una botte 
Dach-loch/ Iuminzle dei teito. foracchiata, mer. far fpefa perduta. 
Dachs-locdhy tana del taflo. *3 Mauren mure breccioſe. 
Damw· loch / Rauch · loch / Dunſt · loch // Ibcherichter Käfe / formaggi 
sventaglio,sfiatoie,efalaroio, V.Luft · 10, velpaioßsarzuto. 

toch. ein 1 löcherichter Sack / eco Araccia 
Selfen-Iowy Felo· loch / rima,feflura di 
Wurmlöcerict/ bucherato di ve 


Zude- 6./ tana di volpe, rolpiera. tariofo, caruolofd. 


met, € term,lafc. potta, 
Spuien=-Lochs teffra, aperture, maniers Cochen / Bucare, Forare, 


























we — 


della bragherta, V.Echliß. 3 «in Eifen legen) dprere na furre, S 
Hunds-loch/canile, met.prigione fcere- od-rifen/ n. Ferro , Stromento da ——— 
ia camerotio ſotterranto. bucherare, 


eimen zu fich Tel 
——“ buce ciod potiadi putta- ſch·hammer / n. Martello pontuto he a wre uno 4 





— ren gartarnol, ei fabbri a forare il ferro roucn- — — Fe 

er loch / fpiraglio della cantina, . 

Eee EEE [Cem er ee 

Feim-lochy cara di ergille (creta.) Forare, Perforare, Foracchiare, Reigen. 

ER er 3 Sforacchiare, Bucare, Bucherare; ei,  aafı fein — 
aur· loch / Wand loch / buco del mu- iare, al (uo partito, 
ro,nicchto nellaparete, — waun dich die boͤſen ® i 


—— loch / Maͤuſe · loch / bucy di for- Ge· loͤchert / durch loͤchert / jerloͤchert / ti allarıano (allertano) & 


* = hai — Perforato. ka net — —— 

un -10 cca, te baben mie meine Hande und Fuͤſſe “ 

Das Mund och eines@thelesre. bocca, durchlöchert/ esti 2 kanno perlorato trastivo,A deXante, 
calıbrodelcannone. V. Mund ve le mie mani eli uiei piedi. Pl, as. Set) Ma 

Nade! · loch / cruna, forame deil’ago, 17. 


“ 
Sn». 


(400 





% 


m. wa. —W A Yan 


Lock Lod Lod Loh Lohn 967 
5 iu etmad aeocht werden’ en’ dere ven 10, Letticello da coricaryif Seen) m. ie ven Mec- 


lertato &c a qualche 


— | ee wah  enerkuh en ar 



















loj Richiamo [Reclamo,} See Bub Puh) m Br 
$ mitder Pocpfeiffe Aa Ing ur — — 


lare cn — (col fifchio ) Yodder-biübi . 17 
; Adi. | 
Lid —2 zum Wachteln/ quaglis-| "PROF. ML dj —— “ fer Yob 










Loddern etc · Lohe xc· 


— ————— 
——————— 


caden legen / metter iso 





Ri und —* vitto — 


Cockung / ſ. Allettamento, Adelca- 


mento dc. u [hoggidi — um den?o n dien em / ſchreiben / lehren / 

luͤen / ghen x] i. — nterweiſ u 1» lervırc fcrivere in- 

Verba Compofita, PR. x n/ ledern/ er —* * ptt la mercede, per 

Albetzäre, Atti Ade|, © Auvampare. — — 
— der-aſche / ſ. Falavelca, Fanfalu.ſ die Lzute um den Zorn füdren, noler- 

Keinen mit&chmeiche vr, Re eu 
rer an mie ne Lohe Ab) n. Soda daconciar —— — 
een 


jemand zu etwas aulocken/ allettare ee 
&c, unoa qualche cofa. j 
Sin-lodfend/Allertante &c. Lobeferbf, Color di. oda, tannẽ 
& auledende Schönbeitar. belleaaa ic.) Kanneto, leonato. 
incantatrice. - 1 Aobe-geruch/oh-geftand/m. Odo 
Anlocker / Allettarore &c. (Fetore , Puzza) dı ſoda morta. 
—— Allertamento &c. 
en’ 


Die Grachr ih ha im Bob il nofo * 


alıo. Iavetiura Ealıa, cars, 


feinen Son ſordern / ie üne 


amt — nag raus 


—— m. Concja-corimt. 


Qns-loden; herans-Ipden/ binaus-| ·  Gächer 
! den 
ent gegen y avare fuoricon &obe-grube/gohe-haiß'f. Concia,| fie mar Idermn um einen «bl — 
8* — = Fofla, Cava da pelli dacen- nno — irre 
/ Artıra- 2 
—— > ufinche, Aobe-bauffen/m, Mucchio di jo — * h inertede ‚la mer- 
ch &c. more ce(] nolo, ilpremıo &e )con uno, 
«.. \sdenIhetein-lodten/ bincin-Io,|=obe-bauß/n. Concia, cioẽ Cafaj ein sewihtnfehtersemachter kodn / 
cken / Allettare, Attırare dentro. dove fi concia ĩ cuoi; Tanne ber wnunte fhtrenae) 2 Sohn / ie 
vtaad 


re Attirare uno a cala 


ria. 
Cohe ·muͤbl /ſ. Mulino da ſoda d dal feinen verdienten [oebürenden] Lohn 


con lufinghe 
Z r macinarla, gem ricevere, haver ia 
— ** Saeco da ſoda macinä Per —— ih 
2008 i er dar einen Lohmbefommen, line 
&c. J » 


Esbe-Rock/ m. Zoccolo, Pane dı 
Ed Essen, m, [are Aa toda fecea per brucciare, 


&c, Y, St 
Ä airtoden Zuch / uns pezza di telaö di, Köben/ laͤhren / löhern/ Verb. Soda 


drap} ©. ne sorami, Ger⸗ 
Loddern / Lottern / 'forsedalov! ben. Ad 
zex/ ——— Poltroneg- — m. Concia·corami, 
giare. FaAu⸗ Eonciator di cuoi. 
5 aufd-m Berrelodbern/ poltronepgi | ou. gae Strada Contrada, Cal« 


ED * best /Rottes-Beit n.Graba-| ledove ſtanno i concia-coramı,. 


ton 
ee } 
febaben ren tbn Dabin 7 ehe 
— — 
— — 
en ern 
binterhalten/ ver ER 
Tfebmälern ] verändien / pn 


Ir Irattenere» TIEHere, Mepare, 
Ismare unuire) cambis. 
tr 









Wã ſcher⸗ lohn / lavatico mercede per 
la lavandaia, » 

























Quando il Predicato della 
voce -lobn & un Verbo , fi puö =. 
een 
r zo e terminato 
in -er ; per elemp. Bind-overo frafe feguente, 












. * J * 
Binder lohn %. mälultimama-|5 «6 verlobut ſich der Mlihemicht / 
Brief-lobn, porto diletter i ö 
Dienf-Iobu iy-lohıy Knecht-Ihny| „ Mier2C1a piü commoda. — merke Inne 
Maägd-lohn / falario per la fervind, | MObnlein/n,Salarietto, Ricompen-|Wider-Iobnen/ Gui 
mercede de’ervi eferve. farella &c. ?  pälteflo che b 
ee ie | Zobnen/be-Iohnen/Ricomptnfare,| - mente k chiamav 
Ehren⸗ lohn / Gnaden · lohu / honora- —— —— Guider ER de € ftaro- vr. 
eio, Sratinle , penlione,it. difretione, donare, Ricono 
allegrezza. & iemand un fuͤr / wegen Jetwas Toben, 
Babe oan/Sne-Iotn/nok;venare. v.| rkompenfare &c, uno di qualc 
acht 


, cofa, 
er-[obn/ mercede diei häcuraro,| Ib will die drum lohnen / Tdichdrum 
— Fezeio ö ferbito qualche] Delobuen] iotene ricompenfard, ne 
cofa, 
@eld-Tohn/ mercede in danari, 
Gerber· lohn / merch dichich hä concia- 
co una pelle. 
Gottes · lohn / merci di Dio, merito. 
ammen· Iohn / v.ſapr Ammenlohn 
of · lohn / mercẽ dicorte, ricompenfa 
cortigianeſce, cioẽ una fpallertata del 
Prencipe,qualche pramefla &c. *ac- 
qua benedetea, incenfo della corte, 
Hof lohn ih ein Hof lohn / und oft nur 
Unlohn aud Ungnad / la merce dı 
gorte non € chefpcranze, e il pin lo 
vente disgratia e perfecutione, 


Huren-lohm/ preszo, guadagno mere- 
























a 





mıato, 
jemand Ionen) falariarano,dar Alario] Aor-beet/Cocco 
aduno, V,Befelden.Fobn. alloro. 
Lorbeer · aſt / ko 


mo d’alloro, 














Rimunerato, Premiato &c. 


rereguiderdonato, rıconofeintoßkc, 
eines Dienſts wegen herrlich / ſtattlich / 
reichlich belohnet werden / efler tie 
eamente, magnfieamente. largamen 
te.ampiamente, altamente,rimunerato 



















Au ER 
ibm ift fchlecht Drum gelohut / er it] Lor· beer Vl n. Foglie d’all 
ſchlecht drum beiphnet worbensepli]| ro, Auter/n. Foglie dallo- 







ne hebbe magra,poca, fcarfa, Cattiva 














ra poca, Tearla, cattival g oh oc Boah 7 mSorberr-fen 
En BR 21a aa 
Bere maeitro,] &C» | Bahn 20 a 
N Angelina 


Dio fara large rimunerature,vidara al- Lortfchen 2C« U, Zurefcbeni, - 
ta mercede. \Lo8/ tofe x» V. — Verbi 
Be-lobnung) f, Merc&, Mercede,| Compofti di Cẽ Zeit; 
Premio, Guiderdone,Ricompen- 08 X» V inſra nach Adfenie, 
fa, Rimuneratione,Ricognitione, s ꝛc. V. Lt | 
V:. Bub, Loͤſchen F. MMeſchen tc a 


Maͤckler · lohn / lenſatico, lenſaria meret· 
de de! fenlale, 

Näner-lobn/ mercede per Jacnciturs, 

Saͤuge · lohn / SEQugammen⸗ilohn / bali- 
atıco, mercede per labalia, 

Schinder lohn / mercede dicht cihä 
fcorticato una beflia miorta, 





Loſ Los 










Loͤſ· 10 pareamento,arice) del a 
eifen | Sopliere Bene, ur Zoe/ Adi. Frag? ra 


Liberar 
$ eh rppon — * —* 
———— Ser vet 


—— feiogliere, snodare la 


Impua. 
jemand aus der Verhaft ——— fi 
Fıaitare uno dalla prigione 
maria. V, er 
ein Pfand löfcn riKotere, redimere,li- 
berare, rifcattare, ricoglier’un pegno, 
ein Capital wieder Ihfenyritrancare,li- 


— ide, —— 


ar / id en. 
om Be crine — Ka feiolte, 


—— —— 
16 atrare.ſcat ica 

se il —— &e, V. — 33 ungeguͤrtet / ei 
fein Beben Ibfeny rifkartarlafun wire. Band / Iegame, naftro ſciolto. 


If hei terreno smoflo , 
loebnden / loomachen ı, V. Binden ꝛ 
Machen 1% 


Geld aus einer Wahr löfen/ koteresri- 

ſcotere. cavare, ricavare, liere, 
trar. ritrar danarı da qualche robba. 

ſich —— ritcattarli, arli, rifce 


von Banden 8 —— liberare 
mat nein mi [ih /Usbar) 


Ge loͤ / Fciolto, Liberato ‚Rifran- 
cato, Scolfo, Rilcoflo &zc. 
ee iſt iht die 3 EEE nen 








una linguaccia 
Dhuncn .. le muorein Gere 

ben Gelb (et danari scoff, 

co ritrarti. ⸗ 

bare * viel —A — havete ri» 


— * ſciolto &c. 
— d/n. Danaro, Prezzo del 
Rantione,Ranzone, Lat. 


ren aan j 
— ei 


de a le Rafe 
’ > 
— * 

echtloſe an figlno'i baftardi &c, 
E fenzs moglie ( marito; ) ce 


Eheloſer Stand / ftaco celibe ; libero 
Kapolo; celıbato, 

Enelos Ieben / virer elibe in celi- 
ato 

Ehre lo / enꝛa honore, infame. 

eidebe⸗ kiolto, libero dal giuramen 


“| ea fenza padre e madre. 
ze fenza heredi; — 


— — — ä ſciogli· 
ere, cio& la poreftä ſpixituale di 
‚aflolvere da peccati, 

Hͤflich / Adi. Solubile, 

Loͤſung / ſ. Scioglimento, Solutio- 
ne, it, Rifcatto, Rinfrancamento, 
Scotimento, Scofla, Rilcofla &c. 



















| ii 


Pet 





— 
Bes! feanı zz. fenza quattrioi, 


—E — E—— 
a fenza odore. 


10%, Venzafpore, füpito,- 


Bemifen -196/ fenza cofcienze;scofien 
[178 
Guͤcd · los / fenza membra, smembrato, 


morro, MONO, 


one finza Die dot emplogueißd, 


— — 


fr name; it 


tentennare , tempellare 


Kruft los; Rind · lee 
za crofte; it. —— 
— trug Brad, pane Brain, do: 
Leb⸗·los een emnn. 
- —— 


fenza falute, cio che ha ſoraa 
—88 ——— 


— * —— ——— 
fenza (uecelione. 
— / ſeuta forze, —⸗ 


loe / ſPopolato, deferto; 


— cariia. 
— Ten oree ; (ana une 


Meifterles/ 8* meellro. 
Mutter-los/ lenzamadre. 


ad por en. 


Rrer rer 


.”->2 


di ſoſtea· 


rit00 









BE 

"leer hi „[208- “Fr, 
—— eh $os-[hraubenzc. . Schrauben X. ¶ —— 
VBerwahren ⁊t·] dos-jegn + P. Seynitt. or fe 
Ab 


Ind, ———— * Kr 
a ebenen = 805 I6-| gas: 1yerden 264 7, Werden Is ccal 
Un ab loͤßlich / Cio chene 
ltaccare ð Ipiccare, 77 


vargli. toglierglileuemi, 
camento Spiecament 


Weibe loe Ycnza moglie, 
Aoffen/ Sciogliere, Di 
&c. 






















+ 
















-jo3/. lenza opere,fenzaeffri, 
ein werckloſer Glaub, ung fede fenza 
ricare le robbe = € navi, 
! ——— — loſſen / Übar-|9 einen Kuerl/ Band e 





opere tidicaritö;fede morta.hi 
ftorica. 
Con ungran numero dialeri- hmili 
° chefi Br formare anco- der ad 
ra; € turti quelti entrans nell: caruolo(necehiero)faricasa domani| ENTE, stiorre, siepa 
Erale col verbo feyn/eflere, wer; —— ur 
den/ diventarc, halten / tenere 


— Aofigkeit/f, non puddervire che 
per formare un Subit, aftrarto da’ 
fopradetti Nomi adjett, e mafli- 
me daquelliche dinotano qual- 
che Vitio,perel, 

9 Acht · loñgkeit / Som-Iofigkeit / was- 

cnraiezra,irascumiggioe, 
rucht-Lofigfeit’ imtrutruofitä, 
iffen-Iofigkeit/ soofcientiasezza, 
Bort-Iofigkeit/ impierh, 



















Ve Baia DEU 
Verba Compofita dal 
Verbo Loͤſen. 


Ab-Idfen/ Rilevare &c. 
$ die Wacht adloͤſen / rılevare mutare la 
guardıa 


einander ablöfenv rilevare Puno laltro; 


alternare in qualche faccenda ; auvi 
eendarla, farlaa vicende 6 altermarı- 























folver vere una 
bio; determinare, 
, feiugliere, snolare ung ; 
beimliche Schrifften 
cdire. dischträrle, 









ein —— \ - . 
a re as is ri 2 










Yicb-lofigteit/ mancanza di carich, vamente. 
Kus-lofiateis, infamnich, — — Ab loͤſen / Dütaccare, Staccare,Spic- 
Treu lofinkeit/ infedelta, care. die 






$ cin Glied vom ander ablöfen/Mtaccare 
unmembro dall’ altro, smiembrare, 

einen Schenckel oder Fluͤgel nor einem 

bratenen Kappauı e- abldfen/ 

Q8 uns cofcindala (fpal 

ia) da un cappone arıoflo, 


Trok-lofigkeit, (confolarezza. 
Zugend-Infigkeit/ mancanza di riet. 
e ſimili. 






&05-/Adverb,Prepofit, o Particola 
componẽte jeparabile non hã ulo 













% * 
J ital BE 


* & 
— * — 


—— Iverts feioglierfi &c, 
— Em 


elöft/ Sciolto, Diſſoluto ic 
dem I Ir Non Icielto, Senza 


ul lich) Solubile N —— 
—— — ile. 
ub * ordio. 
Auf-löfuny/ f nn a 
mento, Snodamento, Difloluuio-| $ ein lofer Menfch/ ein Iofer, Buber un 






















er wartete 
eg Kan ———— — x —A 


la — ee) Oö we et, Saldaro Sol- 


ac, Rifolutione &c. — RER? ns öt-jinn/ / Salda, ber gar aan 
—— —— 
—— — Rilcotere, a) en una cattiya Verb. Compofit« 3 
& einen en fingen nenne du bift molloß! tu (ei ben triflo ! triſto ———— — 
sin ——— — Difäldare, 


5 Rifcattato , Rılcoflo, 
—* oſung / ſ. Rilcarto, Rilcotimen- 


ENden / vVoce la piũ parte con · 


5 Redimers,Rilcattare, it, 
e, Cars, Trarre, Er⸗ 


won ber Br emiraßerda mußten 


ia dannarione eterma 


— udel /Amen! Jiberaci 


&e 
er if ein loſer y egli& un 
eınpio, uno fchern'I un atcılta, 


— Sr = 
i — nt daßst/ piombo] 
ersioß, 9 grunbloßy areiatiive —— 


eimtofer Schale) ei Iofer 8 un 
Iponacci 
ein —7 Yeder ——— 

ello, disgratiatello. 


lo, cattiv 


Loß / Trilto, Cattivo , cioe Disutile |&ötig/lotbig/ Adj. Di merr’ oncis’ 
‚Sclimm it, 


2 $ doh Geldvlofe — 
einen v —— inda matta ( über, argento fino, argeuto d& 
leo sibfhyänere.ch|- ek Dinter 109 Banir.16: kehigfe ve. Übtiamadhen 7 rare, 
Om trarce uno dalla eftremitä Auecef am id che non im ! ——— & 
eine bung, un anza ‚trifta, z Cos ð Loos 

fine Suteiör falvar l’anima fua, re un bucigatto, dank —— —* he Ki 

Gr di piombo ] TOM eo: 
Cavato, Tratto &c, a NET ee TE SE pn 


) Eoriftus bi batuns erlfety Criflo ci ha Iofe Tel Träume loft Och, * vani 


vifioni serer, eaftelliin arıa, giribizzi laſſen / 
der E ‚mic — gi aufeinen Iofen Grund ——— — \e forti; fortice, — 
ha tratto, cavaro e. da tutti li miei 1. E Iogore,s 7 ayenturn : v.Lofen zen 


mali (email) 
aus dem Kercker des Leibe 
eriäfet we den / efer liberato dalla 
pri.ione de! corpo mortale, 
die Erlöfeten/ i eodemi, 


Coſey Ldi orieine per me inco- 

giita] Sentina ( Acqua — e 
rn nel fondo della 
v 


—— forte. 
——— 
mfallen, haver in (per) 
—— — ad une in iorte. 
Rır ste A 


> Le — — — 

R um etwas ann If ru [term, di caccia] Sterco di qual- 

— qualche mewerla| chefiera nella forefta in quanto 
‚che lerye di fegnoa’cacciatori, 


um beiten —— ——— 


Se-iokt/ ge geloffet/ Lottato,Ballotta- 


har, m, $o$-topf/ m. Urna 
dondefitirale forti. Gluct x, 


are.) 
un Biplietto, Pollicetto da 


Loſung / f.nemlid) das Polen oder 
gran Lotto, Lotteria, Sor- 


ae ‚ Ballottamento, 
ttare. 


Vv. Wort. Krieg. 


Sie? Lotung geben ausgeben / nehmen de · 
er dichisrare , pigliare &c. ıl no- 


bie Pofungfragen/begchren, domanda- 
re. ricercare ıl moto (il nome ) 

mwasiß die fofuna? ch’t it marıo? 

die Lofung war am ſelben Tag N. 


mottodiquel giorao era N. 


see: — £oß ſeuer / n. Fuoco @ 





— —* flerco di einghiale N 
=). on 
wir wollen drum loſſen / lametteremo| Sirfäh- vesgelos / Marcodi servo &kc. L 


soterey quafi ae LE Leweria, Ludn-su 0. Occhi: 
| gen/ Hincei, da 


g ein? ri nn far’ un lotto. 

2oß-flein/m,. Sorte, cioe nallotta, Lotter / Adi.Tforse da la- 
—— Dado àð coſa fimile [da| feciare, * ud 

Rilaflato, Rallentato, Sbandato, h. face 





Logr 
$ dir@enne 2 lie ce lacorda (deil' j 
cin loterer Ban ıc- * Auch Lädytoder/gud 
Vetter Zu ev ur tele late, lafca, belle, lo- 


Tofung/ Soj-wort Img Krieg] Motto, Iotier werden, rallentırfi , rilaf.iarli 
Parola Nome; it.Seguo, Cenno. % 


BE der Lhw brfillet/ iltinne rorghia, 
fie baben 





wie eimbrälleuder Low / come unlione] luckerer 











— * — —— 





Lotto, Glũu 








a nen 
ger 






beig. laeten J Rilafciato , 





C 





it. Logoro, Pelliccıa di —— 





arco) &rallent: 






&ummmeritzt. (da Me hr 
trapelante,fecco com 







—— sotter-bettxc. $ gioib(Spognak 
en X. er * ottew]| FE f 
bubzc. RCoddernat — * 
lucker 
2m. J 


Low / swe / eu/ m ütnen/pkur. ——— —õE—— — 


Leone (Lione.) Lat. Leo, 
ne ne carolo logore, 
be — , patch, poni 


rnashiante, 


Bofung-oderKof-fCuß/ m. Sparro | YieBoume gehet, iR im Pümen’il Sole sudeide idem. 


auvilo. 
Eofung-oder foß-jeihen/ n. Cenno, 
Auvifo di qualche imprefa im- 


ein Äunger Loͤw / lioncello (Jeoncelio) 





Lucke / [. Lacuna, 
Be it, 


v, correncl fegno del Leone, Luͤ 


eoncino, 


portante, permezzo di qualche |&dwen-art/Leonino, Lionelco Da Lücke i im einer Bauer’ Weauer. Lia⸗ / 


fuoco, raggio ð cola ſimile. 

Loſung / Portione, Rata, Quota, 
Annata del tributo ‚„cenfo &c, it. 
Tribute , Taglia »Contributione 
che pagano ı cittadini di certe 
citta dell’ Imperio, Steur. 
Schatzung. 








Adwen-Fopf/ m. Teftadileone, 


leone. breccia d'un muro, 
Zöwen-geube/f, sömen-Ioch/n.Ca.| TUAUD vor Die Lück: Rillen/merter une 
va,Grortadileoni, met,Prigione 


dinanzi alla | laferarlo 
— in qnsiche jr &ihfreie 


PR- fotterranea. t geriet: in ſua vece, 
öwen-baut/f, Pel ' 5 Züdenbifien, x 
— * haut / ſ. Pelle,Spog'ia di derer Kappl — turar le lacune, 


—* ir, a impegnato in yece > um 
Weſt · 


iu 


— PR 7 du 












. Supplitore, empitore de’ vuoti, 
REN — * affare ſcab · 
broſo. 
Luckigt / Adj. Pieno di Jacune e 
braccie, it. — 

















einig M * —— in- 
tie TR 
to.V.@chartig 
Sudel/Budelenze. V. Cuͤlicken c. 
Lud. 
Buder/n. [da locken / allertare, 
uafı Lockder) Lodro, a pl bi, pigliare lo 
drio,Efca V. Aas. 3 a Sale in Die Su auflaſſen fcior 
: $ das Tuber Iegenlporre,mesere, inhe- — kierinare il talcone ; dargli 
ber Drt/mo das Luder blagelegt wird) cine Ic Betung! * in Die 
"Lod joe Puttanaccia, — er 
—— efrolla FCarognzs; itamer.| Au fin) Die Di apa re: andar'in arig. 
Vita diflolura in lalcivie e sguaz- En nur ste ——— 







zamentı continovi. sereo, conglobato. comparso dall’ 


























& du Puder dul carogna che fit 
ein Er —2*— luder *3 arci- pui· heirere helle / klare / fdiöne / geſun 
gm V. Ehind-as temperirr’ 1c+ Zu ——— 
im? —— vivere diſſo luta · ra, bella, fana (falubre) temperar . 
mente cın continovi disordini € diflo- &c. aria di marine, 
hutezze, V.Echlemmen. Demmen,| böfe/ veraifteter werderbte / ſinckende / Winter tue aria, rigore ug er 
Eauf, Are sehn wstalifihe, 0 fa ade / dicke⸗ g Luft · ader / Aſpra arteri 
#.uder-leben/n, Vita diffoluta,sre- obe neblichtt, ft finfere 16. g ufl-ader —5 2 
golata, lalciva, / artacattiva ‚inferta velcnofa), Salafflo, Cavata 
— al ar A en. 
er 
bida (losca, buia &c,) 
A unter gefunder Luft leben, goder’ fpi- Auen erfbeinn 
Luderen / — / Adelcare,| min an te/ Meteoro, —* lur. 
Me —— 
Zudern / herum ludern /Guazzare, fan fe flteranbemafk — ger —— 3 difuoco dar- 
—— Ghiottonare, it, Put- — * (a. turbata, brusca, —— Be aa — 
—— 
PT Ihe als berumutudern eg] „ V-MBind fi-gegend/f, Regione dell’aria. 
non 1 I ochesg — * marme/biine 1-Pufty ar aria calda ‚ar- Fi Be Spı io aereo. vano, 
fib aufs Iudern beoeden J m. oaereo, 
— i disordini, a glisgnazzamen- Ya ie —2 mie Die — n. Spiraglio, Sfiatatoio, 
et ar V ße o ch, 
&r-inet / an-gelubert/ Adeſcato — euft einnehmen $ Lufrioch eine Rellere 16 Apiraglio di 
£uderlich + Fr iederlichit Be ber (r X il — — * Helms wentiera, 
Rır sırız Lu fir 





capriolare, scanıbiettare. 4* 

safe) m, Colpo in aria, Col 
po, Tiro vano, aereo,vuoto, 
£uft-thyier/Suft-getbiere/Animale che 











———— N 
vento alla botte. Gall. Rsser, wre Ugoen ſ u * N 
Luͤftlein / n. Arietta, it,Ventarello,  jauk- ——— 






oflrami un 
— unladro, 18 





Venticello,Ventolino, Ventaruo- 
lo; Frefchetto, Frelcolino. 













ae II Se 
n ventarello ati BEREN 
un trefchesto foave 1 " per la gola. - rottaio. * 
a vBind einen Kg bien der Ligen Arafuis 
‚amen! 1 
engen iefemaden/ Ges | erkunden, ick bar 





e welch ein annehmliches Lüftlein 
Bear durch diefes Fenfer- Wäld: 
lein ? 1c, © che arıerıa loare, oche 
freKolino delicate —* per queſta fi- 
neftra, paffa per queſto o? 


&'ftia/Adj. Ariolo (Aerofo,) 
$ ein ———— 





zu ah ? 
damit ih wicht lüge/ per non mentire, 
ugia. 












Ge-logen/ Mentito. 

—— funjt/f, Arte di mentire. 
en enzogna, 

——— Palco ‘ - inckende unver chaͤmtere · 


dPine, Exp Lüge Verb. 
&äften/aus-lüften/ Verb, Aerare, züge | Sand-Büner; Erp ERs 


uns menzogna grofla, puzzolate, 






























Mettere, Porre,Elporre al l’aria stactiata ; una bugiaccia, marcia, Ögen/Levare,T, 2 
‚ Ventolare, Sventolare, —— die fügen haben Burke Beine lebugie di — 
dein Zimmer läften/ aerare una anxa, 2 en rdenden/erdichten! auf Bigen Zeigen **5 * * 
arvi palläre l’aria, dıren/ fingere, trovart,controvare, ! bugia ad 
Kleider / Bette / Geraͤt ve. lüften/ zera- inventare, udiare una bugia. ug un 
re &c. i panni. letii. biancherie&ee. | einem Lügen weiß machen, eine Luͤge/ FORN®. — 
Getrand ⁊c· Lüften/sventolare &cc.bia- aufbinden/ * cacciar. ficcar, piantar] $ einen beloͤgen / idem. u — 
de 6 fromenti, carrotte ad une; dargli & mangiare cacciarcarorteadung, 2 
Durch luͤſten / [ Verb. poet.] Pene- delle travegpole. Be-log en/ Meike 2 


Ir ten/ informar 
trare coll’aria,Aerare, Sventolare ee wenden di * ra betonen! erli — ei 







per tutto menzogne, Durch-lügen Inh 
der Wind Durchlüftet das en umgeben / ſich mit Lügen > Er 
— —— —* acra, 2*8 miele dem 2 | I a. via di g 
a cafa, tute’il pacfe, — — iardo,mendace &c. V Be it Bist 
ala, t par r bugiar 4 Er] /lVebi N . 
Lug: das Bin Püsen fono cansoni. — Ih“ 
eine Heine ge/ una buginceia, logen/ Menti Fallo, 
Lugen / Verb, antic.ch'hogeidil eine Dienk-küge, Ehren-IÄge/ vne es if erfunden und erlogeny der 
pur fi ufa in Helvetia,Svevia &c.) rege es iR erlogenyegli & men 


Mirare, Guardare, Vedere. M eine rotb-Ideer N va N a a 
Schauen. Sehen,. Gucken. ine Schettz · luͤ dacio fo,da Ver· a 
$ Iug:! guarda, mira! ** zum yo Er Der-logen/ Bugiardo, e. 











eurem Lump 
"ein verlogener Menſch / un hucmebu-] Balocco,(Balucco) Balordo, Ca,| * 
rdo, mentitore, mendace, fall, ftrone, Pi * 
Bereidgen / Mentirein preienza, Aenchiöne un Pinchelne 


BEE ig jmeren-t ee 
* —* aen > —* hl 










zur x. > 


Bauren-Llmumel/ villano , vil 
önie euetanutse SEI ——— | 
—— — Al tr 
— — — Dabalorı] Enno, Dezzinale 


Lalch / Zola/ n. (non —— * 
Wehr [, Bordagine, 
es en ftronaggine &e. 


Luͤlcken / —D— dumm 
nuf * 
—— erb, Lump / &umpe/m. lda Lein / li- 
ti dal fuono] Succiare,Suc- ‚no. —— — 
— Cisciutebevengo die» ma a me pare nur Straccio , 
vere fucciolando ö ciocciolando Cencio, Pezza, Pannaccio, . 
come fanno i ur en h — 
tettare, 
’ an Den ee —*3 * — ——ú— 
—— Ur ———— a a ——— 
—— le 


rt Bloc Beute — BT 


da’ 
aiicher/ Eutfcber/ e’ Sluger/ Suc-| ciareli daddef. 
cıatore, Ciacciatore ‚ir. Cencia-| ein alter,gerriffener ze. Lump / idem, 
 zello netto con qualche cola dol-] leinener / meiner ve.· fump/ cencio, 
ce dentro dmetterin — adun i line 
bambıno per acchetar] o inaflen- —*87 een rg a 
— della madre o del-· Er —* Hi m ipor 
etwas mit einem umpen — 
aut * e/ Ludel / f, Civecia, neitare, forbire, füi 


„ Tettaru a uno — 
ner ld ee ion au idem, zu Lumpen werden / accencire „ accen 
s Kin —* 


cirfi, andare, ridurfi,tarfi in Aracci, V 


ausder rlumven. 
——* —— ————— einem 
met. " 
erb. — —— 
ca alcencio, Ka dei eh, 


Sei-hteten/ ser-utfheln/ zer· nut· gummen machen Pufe / mo & della plebbe, 
ſcheln / Conlumareözc, fuccian- ee a ple 
do ( fucciolande );@ d cioccian- Re Be ; s per — 
> 10 0! u t 
nichts AT febaffen Di rege 


Lullen / Verb, finto a B-Tum beit lumven frofi- Pr quettacanaplia &tc. 
re inarticolatamı n 10 da umpen-ba fumpen- 
Bene, ' Sheur-tung en ee mer ——— Briga, ie 
— fe 4 ne ana caprina. 
gum * V, Ver * — 2 fracci da larne car Rampen buno/Punzen — 
| cione,Birbone, Bırbanre, Mafcal- 
5 —— 8.ump/Sumpekcrm. diene) zone , —— Cialtrone 
2 am imme olo, Cenc ile, uomo vi 


 originarfi da Aump/ ftraccio,|g mat, eat una Aracı Aumpen-Pammer/£umpen-truße 


—* fumpel 1 Goffo, Gonzo« 
Lum 


J 
— a5 












Aid ».. &uimpen. Heiber ae, 


te ee 7 in. 
ie Tr en nn a Pr 
Br RT # 





N BER iur erußrasci ecenci, 

N Gear m ram 
J cuder * 
Ppanni zerlumet ei: nt 

ſich gat 





— 


Lumpen · mantel / m. Feraiuo!o,Man- 
tello cencislo, ſtracc ato. 

Rimedio vile. 7%, 

— RER 
umpen · mu uſiea mi e⸗ 
Pro edidonante, * 
mpen-ort/ rumpen veſtung / kum· en 

pen flog Bicoce.— zarc &c en, 
ET | 
Flur. dıfemina] Ciarpa, 1altro=i, up » —— 
Hrapazzare ne vit srare, it, efler va-l 








puzzolente, 9, 









du Zumpenfach die ! cisltrong, lente,brayos in } 

8 —* —— che) er VAR (Ic wicht —* erſtunſ 

feit epli non Cia vituperare ım que 
Suimpen-fahen/ Cole vili, Bagarelle,| arteciot egli Fintemde perfarmnen | 
Baie, Cacaruole, —— —— 
kumben Vih⸗ 71 g6,va orofo ;egli ne tä pr eßcc 









“ e Lunper * 
Lutupen · ſchneider / kumpen uſter Kr —— — 
Sartore,Calzolajo &c.da ftracci,| mileriaa rifperto(ä paragone)diqu 
cio8imperito ; Guafla-meltiere,/_ alrro, a 
Strapazza-melliere; Busbaccone, |FUmper/m.Straccione &e, it.Gua 
$umpen-teutfh/&umpen-weljh/um.| fta-meiliere, Strapazza-meltieri. 
ben-[rangöfiich etc. redelco, ıralia.] F+Sthmpler ig, 
10, francele &c. da ſtraccio, ciog Zumperey/f, Stracei » Straccinme, 
falfo, iregolare , vitiofo &c, Cenciume, it, met, Melchinitä, 
Eumpen-twahren/Robbe da ftraccio, Miferia, Pidocchieria. 
j cioe — —— — — vr wäre eine Rumperey / farebbe una Zu 
umpen-weib 2. V. umpenfrauf, # —2 Zu en-Fraut / 
: iferie, minut . ‘ 
Lumpen · wirt / m Betrolante, rg meiden * 











































kumpen geug / kumpen- tuch ec Rob-]  Kary F 
ba, Drappo, Materia da habiti F zum * p 
ftracciolä, logora, Vile, Verb, Compof, 


Zumpen-jicher / m. Cava-ftraccio, Be lumpen / mit umpen umbeng 


Rampinetto, Raſchiator di fchi«! Coprire di ftracciö cenci. dellad 

oppo. Be-lumpet/ mit Lumpen umhengt / Tun 
&ümplein/n. Cenciarello, Stracei"| Coperto di utace &c, gen-b 

eıto,Pezzetta,Pannicello,Pannuc’|Per-lumpen/zer-Jumpen/Seracciar- 


do fi, Accencirhi, Logorarfi, Diven-| ca, Tile 
$ alte Luͤmplein / pannicelli vecchi, tar ftracci, Diventar ftracciofo h 


un I 2 Do 58 Em 4 _), 203 Dee 


er A An nn en Me 


Lung Sup Lurtfch 


0 Itralcinante, 
* Lungenfüchtig werden / inuficchire, a f, Tavoliere, Sba- 
Gelünge/ Corata; Cora 
dber/ m, Strascinatore „ coi 


$ Kalbe Echaf-1c- Gelünge/corara Öte. Py 
‚piedi, it. Giocatore fu'l tavolie- 
It ’ 


di virella, dicaftrato re. 
&.önalein) Pulmoncino, Pulmon- 
cello. 










Lunt. | Luſt. 
Luute Lunten / plut. lſorse da eur, 7 aiäfte) Den Vogl ; 
Lein/lino]Meccia, Miecia,Cor-) ——— 2* 


da. 
die Lnt⸗ uͤnden / accendere, affoca · 
‚re um 
die Lunte Mieſen / ſom̃are In mecca, 
. blakt die Lunte ab! foffate la mecsin } 
Zunten riechen / odorar mectia, met. 
ascorgerfidel pericolo &c. 
Beine Lunten riechen Fönnen/ non po- 
ter odorare meccis, mer, non haver 
coraggio per andar alla gnerra, _ 
Zuntenmacber/ Mecciaro, Corda- 
rodi meccie. 


3 ——— wine — — etmas zu thun| na 


ee — — 
m Luft darzu ? ne bareıe 
io hd 

sa Lu rain m / 

a ehren 
was —— 
to ey guflo 
cofa 












Pe — ffor- 
se da, aun/Humore[melanconi- 
co] Poltroneggiare nelletto fen- 
za dormire ; non levarfi per pi- 
gritiad poltroneria, F, Saullen» 


gen, 
Sup. 
S.uppen/Verb, [dal Safl. lopen / 
„correre] Correre, Scorrerelaca- 
vallina, cio& Lafeivire,Correre in 
traccia ’drudi per gran frega (fo- 
a) di libidine, ıt, Falcinare, Affa- 


re,! liarfi, efler 
Je —— 


en iu Fe 
cioe amarla,, concupirla , 
Lu und Lieb iu etwas baben / haver 
voglia, gullo, humore, genio diqual- 


cinare, Maliare, Ammaliare, Fat- a — 
turare,Affatturare 6 Affattucche- Idee zu einen Ding / macht 
rare,Stregare. 9, daubern. "ale und Arbeit A il gu 
$ das Lupven/® luppe/lafiivia,frege Sc, — — trova in qualche co 


je. malis, talcino. &o. 
Zuppe/ f. Lupa,cio& Proftibolo, 
— ð Bagalcia lalcivifli- 


Zuppe/Rufche/f, Cagna,maflıme cal- 
Beta * 


Pr — oeni fatica. 
Luſt/ Wolluſt / Piacere, Diletto, 
Gufte,Contento, Contentezza; 
&c, V. Vergnuͤgung. Sreus 
Nota. Ch’il Tedelco oflervi la diffe- 
renza fr quande il Vocabolo 


Lurtſch . Auft/ dinota Voglia ð B AU 
Lurtſchen / Coriſchen / [ Verb. unacofa chefi — — 


finto dalfuono] Serafcinari piedi e frä quanda fignificaDiletto ö 


e la vitacaminando,F, Schlaws| Piacere effeteivo di quella chefi 
n% ag effettivamente, 
sl artihen im geben/ idem, $ feine Luſt an etwas babe feben fol fol 


rem ⁊c. havere, 
Lurtſchen / met, Giuocare alle da- rd —— Sands Baar 


meö aello sbaraglio (tavoliere) 
ð nel giuoco de che tacche, —— yeah * —* 
Tim Srerlorefcheny idem &s, 










— ecofa etto. 
fäne Yußin —8 cer- 
Evan Wo pas in qual- 
een’ hi 
iR zum Eſſen baben/ haver- appeite 
Eh nnd atent 
men ic 
godere una cafa d dilerto. 
mach Luft’ nach allen Luſt / & dileeo, & 


pieno dilerto, a 
ad ne 


— 


— eher LuR machen rinvagin 


—— benebmen / 

—— — 
m! ——— 
afrfn unse mag ie 
Kid 1 Pace 
— meine Ru 


— Hab ichkeime Zu, 
win meine größe SUR que: 


es Menetutuun zu u es ar 


un piscere,uno 
quando il tempo & beilo, Erle ilcamine 


buono, 
fe 
ns 


fehtechte a —— 
feine kuſt an etwas buͤſſ in, oblig 


oanuͤgen / ware el 
re la voglis, cavarfi, 
scapriccurfi, —— — 


Büfen. 

meine “aß it ben den — 
dern / Mmiei dilerei —* 
deelihnomini. Prov.g 


fich für Luft erfi fdätteln ı (olcherurf 


ingaliuciarfi,collepolarfi 
—— —— unreme / flndliche 
Luß/aeile Lu verbotte 
ne —— Wolluͤſte] poceri. 
volvtia malvagie, impure· 
Ss usa a pec · 


ar 





1 
ß 
' 


fir ini; delitie (pirituali &c- 
—— Zuft ! & che gufto, d che 


role Wonne febmeben 
“ . fi Fuß um Rar’un paradılo di 


delrie, 
** meine singige! Puft und Freu. 
de ! Giesu unio mio dilerto! 


Abend-Iuß, piacere,traftullo &cc. delta 
u en, concupikenza, it. piacere 


eglincchi 

Bein, piacere, dilettonel bagnar- 
arte“ he "basnicaldı ö freddi, 

— piaceri,tra- 
Aulti contadinetch i pallorali. 

Brre-iuß‘ Gebete · luſt / piacers,dilems 

difar oratione mentale, 

Vettler-oder Bettel-Iuf piacere da 
fortante & guidone. 

Bibel⸗luſt / piscere dileggerela Biblia 
ö la ferittura fanta, 

Bilder-Iuf/ piacere divedere figure, 
quadrie flattie, 

Blumen-luft/ piscere, conzento dive 
dere, piantare, cultivare &c, ogni ſpe · 
cie di rari fiori. 

Vuͤcher · luſt/ Leſe luſt / piacere,dileiro 
di legger libri, 

Burger Auſt / trafulli, Glazzi eitadi 
neichi. 


Effens-lufß/ eppettito,roglia di magns- 
re 
Eeld · luſt / Land · huſt / piacere,dilerro di 


itare alla campagna, 

VFiſch· luſt / piacere nella pefca (pelca- 
gione,) 

Fleiſches · luſt / dilerti, pinceri carnali 
(dellacarne.) 

Freß · luſt / gbiomnneria , piacere dima. 
gnare in ecceffo;. gola, ingordigia. 

u Maven-Luß, praceri, 

della pruma-vera,de) Maggio 








uftor ie, it, e_ 4 
—— —— 


— jan d 
em“ iacere d’ımparare. 
[23 ed della mufica, 


— — govermare, V. 


VReiſe luſt / piacere del viaggiare. 
Ren· — —— —— 


inanegeio 
eaur-iu Schwels · Ar piacere, it. 
vogbadı bevacchiaree disguaazare. 
Gceis-Iud Brung-Juß/sv.) piacere 
che fü fentıre la natura melle coner.e 
eracaaı ioni Corporali, iuxta ällud : 
Bi —— deleclatur natura. 
jap Piacere di fcherzare, 
e% el t/ voglia,it,piacere di dor- 
mirt. 
Schmäh-MuR/ Tadel · luſt / libıdine di 
vnuperare. 
Sommier· Iuft / piaceri dell'erh, 
Echwäg-iuft, voglia di chiaccherare. 
Erapier-iuß ı / voglia, ik, piscere di 
an 


©piel-tuft/ voplia di giocere. 

Stermm-Iuß,piacere che da l’ aftreno- 
mia. 

Streit⸗ luſtZanck · luſt / vozlia dilirige- 
re ð contraftare. 

Simden · luſt / Laſter · luft / piscere ma- 
ladetto che ſecae P’huomo nelpeccare 
€ nel commettere Sceleraggini, 

Tant · luſt / voglis da ballare, 

Un-lufß/ svogta, fpiacere, difpiacere, 
taftıdıo 5: ontente, noia, tedio, it.nau 
fee; it. fporcherza, mondezze, lordu- 
ea, brutzurs, frzura,fporcisia, Ved. 
Wuſt. Dreck Unraͤht. 

deu Unluf verrreiben/ erare Caccuat 
il faſtidio. ð la malinconia, 


cinem Uuluſt vetutſachen / srogliare 






Luſt baden / Verb 


en 






fenfo 
in al riey in Delete 


32 tta —* 


trli, A — * 
geiſt iche Wolluͤñ en ——ã—ã—— 


rituak, dierei 


rdiletto & peri 


ı bagoi per dilerto.. — 
Luft-bad/ n. Bagıo 
Auft-begierig/k 


Rufi-brunn/ Fonte de; 


21, Giuochi diacgua eartificio, 

so eoR/in Suftes-brunnen } ° 2 
tante de’piacepi } 

&uß-fahren/tuf wandeln / At 


in carrozza, in barca ð a 


dilerto,cio& $ a, 4 
a ſpaſſo “ 


J 


nr, ‚Spalleg eggrara,Spaflepgio. 


Aufi-feld/n.. Campagna 
amena e dılettevole, 
&uft-feuer/n, Scherzi difuoco d* 
artıficio, 
Luſt· garien / m. Giardino di delitie 


(piaceri.) Garten. 
Luſt gaͤrtner / m.Giardiniere lme · 
todıco, eh 


Auft-baufn, Viridario, Palazzer- 
to, Caitellerro alla > 2 
















tuolo, mel 
r1,Dato allipiaceri. 9, ae: » 


1ddio; it, Fontana —— 





* 
* 
> 

4 
4 
a 
- 
* 


⸗ *J 


V — 9* er ; E Zu A he A en m 2 a Zu 


Luft Luſt Du Auf 979 
— ſ. Caccia che ſi fa ——— et —S— 


Auft-Fampf/Ru „ffreit/m. | . Jeizevoli, Arsecano 
Fam ; fa perilcherzo, — Be 
Cuſt ·macher / m.kabbro, — 2 — 


* ———— F picert; direre m wpi, 






































paffatempi 
ifpaflo (diportesricreatione &c.)| g uppbarkeis/f.Piacevolezza, Di 
&ull-reizend/ /CH| gevolezza . ı er 
chefä,cnufä,arreca,piatere e gu- Auftig/ Adj. DelitiofosRicreativo, 
"fto, ı.Ciöche aguzzala voglia Ameno,Pracevole,Dilertevole; it. 
lalciva,caletta,flimola,provocaa} Allepro, Gioiolo Gielivo, Gi 
piacer carnale ‚ Invogliante > Sti-) ondo,Guttofo,Lieto,t 
molante,Solleticante, it.Cioche] y,ge3lig.$renpig.S 
farızzare ö alterare [leparti ver-|g es 
opnofe.) * ui —— luoxo ameno, contrada, pac 
- a Orte Bekrden wc. pen —32 uß 16 ——— 
fieri, parole, ↄpere cc. toecamenti,| luſtiges ieſe gris.allegrezıaz" 
laiti &c. fimelant: & lıbidıne, 1c, un ameniflimo monticello (piace= ficb um etwae In wire F 
Luſt Viffo. Kuft-jagd/Euft-galee/f. volilfima collina) samcniffimo prati- len uns drantı 8 * 
—— Nie Galea di piacere; ein In iger Waid / n deremo, we ea 
Big: Auer —— — fc Juin Reken bg emcichen m nicht 
———— 67 Bf wohnung 1. Ca nn penuraombrofacamenn, ———— — 
elloa m Wetter, tempo allegso, dolce, — hier ae Pine ingtüdze- lu · 
Mi Kat Dra| Aa, pucwok. 
——— „in Jufiges Epic ec. do guoco lltgro — a 
na he ee, pa erjeigen/ — 
** din febr ae ni ’allegro. Y 
101 
— upidigia ie ——— Mätrtei Den Der erichre ich hl — ia ar 
$ in der Fußtfeuche wandeln wie * ——— aſnnachen / men 1er 
Henden’ caminare nelle concupf ein Tui? Fucllibre pi piacevolc A dveße Ihrer AN % 
ze come i pagani. piace⸗ “ol zramen- 
2.uli-fpiel/n,Giuocö per diporto dj lu ie Soeben, ühuleko Lietamente, Solazze- h 
folazzo, volmente, Gut — 


infige Be ſe / Neimen? verfiburlefhi, * = 
urkeiche nte., Dilettevolmente, 
eine Ela Arbeit / operelavoro piace- en 


Z.uft-tag/ m. Giornodi piacere 5) 
Felta. $ ben fü Inftig?!healiepro' altegramente } 





PR verderber/ m. hen. * — — rlich !idem, 
——— — — — Tl ea 
ne 
w * ig in Ehren: fan 
ea rap ea Bean 


nore won fü maibialimo. 
ein .Breund’ fo lang esTufig terachet 
mi co del huon tempo ; am.ico 
pirarta boglicnse, aderstore «el fole 
oriente, 
Wolluftig/Datoalli piaceri;Volne- 
tuolo , Senluale, Senfualaccıo, 
e,Delicato, V-Liftbarlic. 
Rein wolluſt ger Menfd/un huome vo- — 


hurenofe oe, 


ee | — fpaflo, tus et su bören 1c- allegro, 
(paffeggiarfı, far" una fpafleggiata, 
&.uit-wanpel/mSpaflo,Spafleggio, ua — 


luf —— etwas Luſtiges er. 

en ie» raccontarelacetieke, bur- 

——— ‚comfi,racconti, 
novelle A ridere, 


einen luftia weile render uno alle- 
gro &c. rallegrare, dilertars,ricreare, 
5 —— uno, V. Belaftigen. 
Erlirftiren- 

ber Wein und die Muſſe machen den 


letto. 

Luͤſtlein / —— Piaceruceio; 
5 fi ein Füftlem verfehaffen / «= 

prenderhi, piglia fi qusiche pinceruc- 

co, * qualche pafla tempuccio, 





mwolluftige Dinge, delixie, morbidexze, 
molluftig wolufbarkich Icbeny vivere 
voluttuofamente. deli ofümente, deli» 


uftbar/lufibarli/Ad). Piacevole i l fiead estamenıe, indelirie &e, ir 
— Dilettoſo, Delitiolo — ne wolluſtig / wollu ſt harlich erzogen: elle bu h 
Al une — —— en varo in dehte,im morbidezze, "pellg A. 
4 en Ort ⁊c.valuogo ie Geſel agia. i 
“ Un· luſtis / Non-dilettevole dec. ic, 
— Ir 
e* . ed 










— {netz Concupito &e, * 
uno, incapı icciarli, — — — Peg — vo 


ki Sa ha 4 i en 
u 
ER * &c ae ju een e gan “ a ar Verb.adt.& ger In nn 
es Lüfter mich wicht mehrt zu 9* nonk® delle cafe 
hö piti voplia(appetito)di edec ———— voglia 
nen Me * inger zu leben? u = brama; foga; effer invogliato 


viver —* * 
Yin ei pef, “ $ nad etmag Löten, congupire (harer 
e-Iüflen/Verb,Im (fidice per] , YOglia &e.di qualche cola. 
lo piü delle cupidirä disordinare,| * „u ld, Sat Braga 
tuttavia non fempre ] Appetire, bella donna. Terlichen. 


. Concupire, Haver v appeti-| hſterend — ſte⸗ 


to &c. VE 
richt / ert/ ver-LüRert/ Cu- | 
’ nd gelien) sppeire rain Ben Invaghito, Vago, einen fl li 
—— una cofa, V.Verla ⸗ 


in 
hlertarli. com- 
luͤ pn erben nach etwas /v-g.mach — 
es gelliftet fie nach felfamer @prife/1e : einer &p iR 16 enrar’in vopla, m De-Iufliget / 7 er-tuflget/ Dilcue 
&c 


= : voglia,appetito,gola dicibo Ara- appetito, in brama; diventar bramofo 
&c- invaghirli, invogliar diqualche 


er Hut er ibn gellilet / egli fü quello os per camp. 5 Fe cibo &e, | Be⸗ Iuftigung/Er-Iufigung/ Er-lu- 


dicwigli viene voglia; epli wive a füo v. Verlecktri. Lecketmaul. 
as äfuo modo, di ſua tefta, ein häftern, / denen Meibsbild . Le be —— 


fich etwas geluͤſten laſſen / concupire, eine belüfiete Fran⸗ una donna(gra- porıosSola220,Pafı-tempo,spal- 


bramare qualchecola illecitamente ; vida) invogliata, bramofs, 









haveı ne faıne, appetit fo, Sodi 
du BED wäre geüften beines eo ei joe 5 — * —— — 
e u non concupirai 7 
Io moglie dal tuo proflino! . dato ın yon a piaceri carnali di ai rg io — —— 8 


Des grſten Leid 


* 






Errata dieſes Erſien Theils. 


In dem Vor · Bericht. Pag. A — poſt ne add, 


erg — 161.c.2.b16.gebr, 
en —— ‚lin, 19.. D leg. feigend ; it. l 30. — 
add⸗ Rıportarne 


Vogen f Pag}. lin.:4. raupbar le · rauch / Bavs ir. |9 pa te 
















—— -2. —— ps. * — 

Bogen hi pae. 6. lin. pen, ſeye leg. feyen. it 3“ —— ker 

1.25. döchft Leg. höchnes. = — ur er 
In denen Fundamenti oder a a 


'Grammatica. 
Pag. 28. col.2. poll lin.30. #44 Foften/coffare,Salere, 


amina leg: anima, 
Pag;92.col. 2. Im 29. alle leg.alla.. 2.331.0.1.394 ac Baronaen V.Begfahren 
Pag. 104. c. 2.1.40. ragione dde Unvernunfit. 


Pag. 107. c. 2. 1.19. 22.23. corrige radicale Primi- Pag, 369.643. R3.4. Stroceo,Stroccone Isg. Scroccoy 
tıvo, derivativo Scroccong; it.1. 15. cuoi ker.cuoio. h 
Pag: 1 14.0.2.1.45. Baudyventreskg. Yäud)/ bucaro, 493 C-1.poltl,ı0. dd, weiter-gehen/ Andare piũ 

Pag. 1 29.C» 7. Lettion. 6. 3 3. adde REGOLA, oltre, Pa roltre, 
Pag. 159,6. 2.1, 16. rompendos leg. rompendo. |5 ehe mir ————— paſſar piü oltre. is. 
Pag. 14. c. 2.]. 16. renare leg. rımare, poft L.ult. wolgchen ic. 9. Wol etc. 
—— „arroitiere — poltipag, iae· 1. . 23. Bid del, 
35» gen’ mercantare, ba come . Pag,5 21.0 3. antelu“ ER TEEN: 
Pop: * rg „add ,pflegen/Solexe dc. buperf. Pas. ——— Amiſſura, Asmodog. Amifu 
Pag: ——— 1.30,..dd, jeyn/ellere.Vid.pag, 227. Pag 1 36.c.1.h41. — 
col. », Pag 634. c. . 25. —— 
Pag. 27 1. c. 1.1.27. nelleeg. nelli, Paß.747.C 1.42, varcunakg.räreune, 
dem Pitionario. P28.749.C.3. 1.24, Setrimaleg. Settimana, 
Pag.811.0.2.1.46, üpfer leg. — 
Pag.857 c.2. 1.7: ſtorta lg. torte, 


add.darvon-eilen. 
Pag-3 20,0,3..25.mandianokgmandriano. it.}, 37. 


ra, 


Pag» 44.col. 3. * 34.piu leg. piũ. it add. durchaus. 
Durch. 
Pag.72.c.2.1.24. antia leg. antica. Pag, 976. 0.3. 1.41. 5 die. 


Nora, Dieſe Drnckfehler / wie du ſiheſt / koͤnten alle vom diſcreten £efer ſelbſt ange⸗ 
merckt und corri- irt werden; allein man hat ſie angemercket / damit alles richtigundac- 
curat ſeye / ſo viel es ber menſchlicher Schwachheit möglich iſt. 








- Fa ao "2 le 
—* na Der } ni x 


alas TERN Rz: —* — 








- - . —— 
) . * = u \ 
e \ 5 
“ * 
» * 
‘ . 
J 
. ” 
J 
= 
’ 
. 
. 
e 
n 
hu = 











Digiti 






